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Vorrede. 
i die italiänifehe Sprache, welche zu allen Zeiten ihre 


Liebhaber in Teutſchland gefunden hat, if faſt alle 
gemein worden, ſeitdem die Schauſpiele dieſes 


Landes bey uns eingefuͤhret worden ſind. Ein Meta⸗ 


ſtaſio alleine verdienet, daß man dieſe Sprache erlerne, um 
feine vortreffliche dramatiſche Werke im Original leſen zu kon⸗ 
nen. Dieſen Endzweck zu erreichen, hat es uns freylich bis⸗ 
hero noch ſehr an den gehoͤrigen Huͤlfsmitteln gefehlet. Es 
iſt ausgemacht, daß zu Erlernung einer Sprache ein vollſtaͤn 
diges Wörterbuch ein ſehr nothwendiges Stück iſt. Hierinn 
haben wir Teutſchen noch einen großen Mangel geſpuͤret. Des 
Caſtelli, Veneroni, Oudini, Raͤdlein ꝛc. und anderer, 
Wörterblicher, deren wir uns bisher bedienen muͤſſen, ſind 
ſehr unvollkommen und voller Fehler. Der Herr Abt Anto⸗ 
nini ſaget ſelbſt in ſeiner Vorrede von des Veneroni Woͤr⸗ 


sit RR es weder franzoͤſiſch noch italiaͤniſch ſey; daß die 


* 2 | meiſten 


| Vorrede. 
meiſten feiner Woͤrter und Redensarten bey keinen andern be⸗ 
waͤhrten Schriftstellern anzutreffen; daß er viele Wörter un⸗ 


recht verſtanden, und folglich uͤbel erklaͤret; ferner, daß in ſelben 


unendlich viele Fehler wider die Ortographie anzutreffen, und 
daß unter dem einzigen Buchſtaben A mehr als 100 Wörter, 
fo in dem Dizzionario della Cruſea befindlich, weggelaſſen 
worden. Ich will die noch vielen anderen ritifchen Anmerfun- 
gen des Herrn Abts Über dieſes Woͤrterbuch übergehen, um 
noch etwas von des Caſtelli Lexicon fagen zu konnen. Dieſes 
Woͤrterbuch hat wirklich bishero noch. für das vollkommenſte 


Werk in dieſer Art bey uns gehalten werden können; es iſt 
reich an Worten und Redensarten; nur iſt dobey zu erinnern, 


daß, da der Verfaſſer ſelbſt die teutſche Sprache nicht verſtan⸗ 


den hat, er die Erklaͤrung des Italiaͤniſchen, durchs Teutſche, 


ſeinen Schülern hat uͤberlaſſen muͤſſen, wodurch ſehr viele Feh⸗ 
ler und unrichtige Erklaͤrungen eingeſchlichen find. Da nun 


bey dieſen unſerm bishero beſten Woͤrterbuche noch fo viele Mans 
gel anzutreffen, fo kann man leicht erachten, daß einem volle — 


kommenen Woͤrterbuche ſehnlichſt entgegen geſehen worden. Der 
Herr Abt Antonini, der ſich ſonſt ſchon vielen Ruhm durch 


die Geſchicklichkeit ſeines Unterrichts in dieſer Sprache, ſowohl 


als auch durch feine verſchiedene Ausgaben der beſten italiani» 
ſchen Schriftſteller, erworben, hat hierinn unſern Wunſch er⸗ 
fuͤllet. Er legte bey feiner Arbeit das Dizzionario della Cru 


{ca, welches 1729 zu Florenz in 5 Foliobanden ans Licht ge⸗ 
| Ra 
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Vorrede. 
treten, zum Grunde. Sein Woͤrterbuch, ob es gleich nur aus 
2 Quartbaͤnden beſtehet, enthält dennoch nicht allein alle Mor, 
ter und Redensarten, ſo in dieſem großem Werke anzutreffen 
ſind, ſondern er hat es ſo gar mit 2000 Worten, welche er 
bey vielen claßiſchen Schriftſtellern angetroffen hat, vermehret. 
Ja, was ſeinem Werke noch einen Vorzug uͤber das Dizzio- 
nario della Cruſca giebt, iſt, daß er das Sylbenmaaß eines 
jeden Worts, welches die Herren Academiei unterlaſſen haben, 


genau beſtimmet, worinnen ich auch meines Orts ihm treulich 


gefolget habe. So. vollkommen nun auch das antoniniſche 
Wörterbuch immer ſeyn mag, ſo konnte es doch denenjenigen 
Teutſchen nicht nützlich ſeyn, welche in der franzöfifchen und la. 
teiniſchen Sprache unerfahren ſind. Weil nun, allem Vermuthen 
nach, ſehr vielen unſerer Landesleute die Kaͤnntniß dieſer beyden 
Sprachen fehlet, habe ich, auf Anrathen einiger Liebhaber und 
Kenner, die Mühe übernommen, hierinnen denenſelben nuͤtzlich zu 


ſeyn, und da auch bis hero ein gutes italiaͤniſches Handlexicon ge: 


fehlet, habe ich dieſem Worterbuche dieſe gefaͤllige Form gegeben, 
weßwegen auch das Franzöſiſche und Lateiniſche, welches durchs 
Teutſche erſetzt worden, der Kuͤrze wegen, weggelaſſen habe. 
Man kann das Franzdfifche und Lateiniſche gar wohl entrathen, 
weil wir an Wörterbüchern in dieſen Sprachen keinen Abgang 
haben, uͤberdieß auch gemeiniglich die vielſprachigen Lexica felten 
vollſtaͤndig ſind. Wenn man ubrigens meine Arbeit gegen das 
. will, wird man ſehen, daß im Weſentlichen nichts | 

pi 3 o wegge⸗ 


Vorrede. 


| weggelaſſen, und die Ordnung und Einrichtung des Herrn Abts 
Antonini genau beybehalten worden. Nachſtehende wenige 


Exempel werden die Leſer uͤberzeugen, in wie weit dieſes Woͤr⸗ 


terbuch reicher an Redensarten iſt, als des Caſtelli, der uͤbri⸗ 
gen, des Raͤdlein, Oudini ꝛc. mag ich gar nicht gedenken, weil 
ſie ſchon durch des Caſtelli Lexicon unbrauchbar worden ſind. 


| Antonini. 

. Campanella, f. campanello, m. Heine Glo⸗ 
cke. eiſerner oder metallener Rink an der 
Tbure um anzuklopfen. der Klopfer. atta- 
care i penſieri alla campanella dell' uſeio, 
Gedanken fahren laſſen⸗ baciar la campa- 
nella, nicht mehr in ein Haus kommen duͤr⸗ 
fen, oder nicht wollen. met. eine Sache aufs 
geben, nichts mehr damit zu thun haben 
wollen. prov. andar a fuor di campanello, 
fich um eine Magiſtratswuͤrde bewerben, 
desgleichen auf anderer Koſten leben. atta- 
care altrui una campanella, auf einen ans 
dern fein Verbrechen ſchieben. fonar la cam. 


Caſtelli. 
Campanello, dim. Gloͤckgen, 


Schelle, der Klopfer an der 


Thuͤre. ein Kraut. fiori roffigni 
volti in giù a guiſa di campa- 
nelle, roͤthliche Blumen, wel⸗ 
che wie Glocken abwaͤrts haͤn⸗ 
gen, ſonſt Winde genannt. v. 
convolvolo. aver calce a cam- 
panella, Strümpfe habe, fo 
wie die Glocken über die Fuͤſ⸗ 
fe bangen. 


panella, murren, Uebels von jemand ſpre⸗ 


chen. tenere il campanello, in der Geſellſchaft 
keinen zum Worte kommen laſſen, das grofs 
ſe Wort alleine fuͤhren. eampanelle, Glock⸗ 
blume, der Blumenkelch. Ein Ring, worin⸗ 


nen die Thuͤre laͤuft, fie auf und zuzuma⸗ 


chen. Campanelle, Ohrringel. campanella, 
eine Art Gebiß. a 5 


Collo, m. Hs. Schulter. recarſi in col- 


le che che ſia, etwas auf die Schylter neh⸗ 
men. collo della veſcica, der Schlund an der 
Blaſe, Blaſenhals. an der Baͤhrmutter, 
Mutterhals; daher kommt das Spruͤch⸗ 
wort: rompere il collo, zur Mutter wer⸗ 
den, die Jungferſchaft verliebren. collo del 
piede, Bug am Fuß. der Hals an einer 
Flaſche, und mehr andern Sachen. collo, 
eine Laſt Waare, welche zu Schiffe oder auf 
der Axe fortgebracht werden. der Gipfel ei⸗ 
nes Berges. avere oder fare il collo torto, 
wie 


Collo, m. Hals, Schulter, 


Achfel. un fiafco a collo lun- 
go, eine Flaſche mit einem 
langen Halfe. recarſi una cofa 
in collo, etwas uber ſich neh⸗ 


men. collo torto, Schiefhals, 


d. i. ein Scheinheiliger. cader 
di collo, in Ungnade fallen. 
eollo del braccio, Handbiege. 
collo del piede, Fußbiege. col. 
collo a’ polli v. uccidere, am- 

* . Maze 


‚lo poro: Speckhals. tirare il 
llo 


* 
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Vorrede. 


Antonini. Caſtelli. 
wie ein Heuchler duckmaͤuſicht gehen, den maazare. la fiacca collo, Über 
Kopf bangen. tenere in collo, zuruͤckhalten. Hals und uͤber Kopf. 
verhindern. cadere di callo, in Ungnade 
fallen. fare altrui il collo nel giuoco, im 
- Spiel betruͤgen. fare il collo, jemanden mit 
ſeiner Waare uͤbertheuern. tirare il collo a 
pigioni, Tauben abmürgen. fare allungare 
il collo a uno, einen fange aufs Eſſen mar: 
ten laffen. tirare il collo alle viti, die Wein: 
ſtoͤcke langer, als gewoͤhnlich, ſchneiden, um 
mebr Wein zu bekommen. rompere il collo, 
den Hals brechen, per met. wenn einer in 
kurzer Zeit aus guten Umſtaͤnden in ſehr 
ſchlechte geraͤth; oder feine Ehre und Anſe⸗ 
hen verlieret. prov. chi non fi ſpergiura fac. 
ca il collo, wer die Wahrheit ſaget, wird N = 
nicht germe geſehen, wer die Wahrheit . 
geigt, dem ſchlaͤgt man den Fiedelbogen um > 
den Kopf. dar di collo, ſich ſtoſſen. | 


Aus dieſen beyden Exempeln ſiehet man ba tie unvollkom⸗ 
mener das Caſtelliſche gegen des Antonini Worteibuch it. 
Findet man auch in Erſterm einige Redensarten, ſo ſind ſie theils 
ſchlecht uͤberſetzt, theils fo beſchaffen, daß man ſie gar leicht entbeh⸗ 
ren kann. Endlich muß ich noch bemerken, daß das antoniniſche 
Worterbuch, unter dem Buchſtaben X allein faſt an 700 Woͤr⸗ 
ter reicher, als das Caſtelliſche iſt. Ich bin überzeugt, daß ich 
nichts vollkommeners zu meiner Abſicht Hätte waͤhlen konnen. Ich 
hätte freylich gerne, für die Liebhaber der comiſchen Schriftſel. 
ler, dem Gergo Veneziano mit eingeſchaltet, wenn es ſi ch an⸗ 
ders hatte ſchicken wollen, dieſen Dialekt mit der guten toſcani⸗ 
ſchen, romiſchen und ſieneſiſchen Sprache zu vermengen, welche 
der Herr Abt Antonini allein in ſeinem Woͤrterbuch gebraucht 
* ä * ich noch, als eines beſondern Vorzugs bey 

4. unferm 


| Vorrede. A 
unſerm Woͤrkerbuche, gedenken, daß in ſelbem fehr diele Wörter 
von der ſogenannten Lingua Furba anzutreffen ſind, wodurch 
die Liebhaber der italiänifchen Sprache in Stand geſetzt werden, 
die witzigen Schriften des Berni, Caſa, Mauro ꝛc. welche in 

dieſer Sprache abgefaßt find, leſen zu konnen. Sonſt aber hat 
man ſich bey dieſer teutſchen Ausgabe, zu Bemerkung der ver- 
borum irregularium, des Zeichens (+), derer veralteten und auſ⸗ 
fer Gebrauch gekommenen Wörter aber eines () bedienet, wor⸗ 


innen man dem Beyſpiele des Hrn. Abts gefolget. Wenn ſich aber 
vor einigen teutſchen Redensarten ein () findet, fo zeiget ſolches, 


daß fie nur unter dem gemeinen Volke gebräuchlich ſeyn. 
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iovanni Agoſto 
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ger, a Theile, zmaj. 1760. 


Boerhaven, (Herrm.) Elemente chr. 
mix. C. fig. 8. 1732. 


Bohn, (D. pi: ) de renunciatione vul. 
nerum vulnerum lethalium ex- 


bine de partu enecato & an quis vi- 
vu 5 aquis ſubmerſus, 
. Strangulatus unt vulneratus fuerit. 
* 8 1755. 
giri i, (Barnab.) Selectarum ex ju- 
re civili antiquitätum libri IV. eum 
| ad & adnot. Albert. 
Bra 4. 1741» 
(Heinr. Graf von) deutfche 
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. amen, cui 3 Differtationes 


pert. Dietr. Tre- 


a, Scripto- 


& profanos Opera v 
| gta | 


res hiftoriz litterariæ, 
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— — ceri Tomus Ilus. Hifto- 
riam univerfalem, geographiam, 
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Chriftii, (J.F.) Anzeige und Auslegung 


der Monogrammatum, einzelen und - 


. verzogenen Anfangsbuchftaben der 
‚Nämen, auch anderer Züge und 
Zeichen, unter welchen berühmte 
Mahler, Kupferſtecher und andere 
dergleichen Künſtler, 
Werken ſich verborgen haben. 
1747. Si i 
Claudiani, (Cl.) Poemata cum lectio- 
nis varietate & animadverfionibus 
perpetuis Jo. Matth. Geſneri. 8 maj. 
1753. | a 
Cruſii, (Chr.) probabilia critica, in 
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Drefigii, (Sigm. Frid.) Commenta. 


rius de verbis mediis N. T. cura Joh. 

Fifcheri, addita eft præter Lud. Kü- 

. fieri libellum, Joh. Clerici Differta- 

tio de eodem genere verborum grà- 
coruin, editio altera. 3. 762. 


Epitome rerum germanicatum ab an- 


no Chr. 1617. ad ann. 1643. recenſuit 


& adnotationes adfperfit, Jo. Gottl. 


Bœhmius. 8. 1760. 


Fifcheri, (Joh. Frid.) Clavis Verſio- 
num grecarum V. IT. Specimen. 8. 
né do 

Flori, (L. Annæi) epitome rerum ro- 
manarum ex recenſione Jo. Geòrg. 

‘—Gravii cum animadverlionibus ejus- 

dem, aceeſſit præter Ampelium li- 

bellumque varr. lection. præfatio 

Jo. Frid. Fiſcheri. 8, 1760. 


Gebaueri, (Ge. Chrift.) Anthologica- 

rum diſſertationum liber, eum non 
nullis adoptivis & brevi Gelliani 

& Antholog. Collegii Lipf. hiſtoria 
8. 1733. a 

— — LebenunddenkwilrdigeTha- 
ten Herrn Richards erwählten cò. 
mifchen Kayfers, Grafen von Corn- 
wall und Poitou, in drey Büchern, 
m. K, 4maj. 1744. 

{= — Grundrifs zu einer umfländ- 


liches Hiftorie der vornchmſten 


auf ihren 
8. 


Verzeichniß einiger Bücher. 


europäifchen Reiche und Staaten, 
ste Auflage. 4. 1749. 
Gebaueri, (Ge. Chr.) portugiefiſche Ge. 
fchichte von den NN die. 
fes Volks bis auf itzige Zeiten: mit 
eneal. Tabellen und vielen Anmer- 
ungen verſehen. 4 maj. 1759. 


Geigers, (Lucas) lateinifche Blumen- 
lefe, in auserlefenen Redensarten 
aus den Autoribus clafficis, zweyte 
. Auflage. 1754. 

Gefchichte, luſtige und ſinnreiche, des 

berühmten Ritters Don Quixote von 

Mancha aus dem Spanifrhen des Mi- 

guel Cervantes Saavedra. 2 Theile, 

8. 1753. | 


Gefneri , (Jo. Matth.) Thefaurus no- 
vus lingua latinæ, poft Rob. Stephani 
& aliorum nuper etiam in Anglia 
eruditilimorum hominum curas di. 
geltus , locupletatus, emendatus. 4 
Volumina, fol. 1749. 
. — index etymologicus latinita- 
tis, complectens plerasque voces La- 
tinas omnes ſub fuis velut radicibus 
collocatas, earumque germanicas 
gallicasque interpretationes eum in- 
dice vocum germanicarum al, habe- 
tico. 8 maj. 1749 
Gottfcheds, (Joh. Chriſtoph) Hand. 
lexicon oder kurzgefafites Wörter- 
buch der ſchönen Wiſſenſchaſten 
und freyen Künſte. 8maj. 1760. 
Gaſſeiti, (Jacobi) Lexicon lingua he- 
braicæ, editio fecunda auctior & 
correctior. 4 maj. 1743» 


Heinecdi, (Jo. Gottl.) Fundamenta 
Stili cultioris, nunc demum enni 
bus fo. Matth. Geſheri animadver- 

ſionibis, emendationibus, addita- 
mentis & præfatiene loctipletata, ace 
curavit ſuasque obſervationes adje 

cit Nicolaus Niclas. 8. 1761. A 

am «- Elemerta juris civilis fecun. 

dum ordinem inſtitutionum. 8. 175% 

Hiftoire politique du Sieche., où;jfe 
trouvent. en ordre, & fous tous 
leurs rapports différens, les înterétf, 
les vués & la conduite des principa- 
les puiffances de! Euròpe, depuis la 


1 


ix de Weftphalie en 1648. jusqu' a 
. la paix d’Aix-la Chapelle en 1748. 
incluſivement parMr.Maubert,3 maj. 
175. 
Horatii Flacci ra, cum Scholiis 
perpetuis veteribus & novis, ex re- 
| cenfione & cum notis W. Baxteri, 
. animadverfiones. ſuas & lectionis 
, varietatem adjecit Jo. Matth. Ges 
nerus, 8 maj. 175L 


Köhlers, (Joh. Dav.) koch verdiente 
und aus bewährten Urkunden wohl 
+ beglaubte Ehrenrettung Joh. Gut- 
| em s wegen der erften Erfin- 
dung der Buchdruckerkunſt in der 
Stadt Maynz. 4. 1741. 


Kulmus, (Joh. Adam) anatomifche 
Tabellen s ste durch Text, Anmer- 
kungen und Kupfer vom Autore 
felbit vermehrte Auflage. 8. 1759. 


) de Dialectis N. T. fin. 


Leusden, (Jo 
e ejus hebraifinis libellus 


ulatim 
N denuo edidi 


fcherus. 8. 1754. 


Lobeckens, ( Chriftoph Aug.) Verfich 
eines vernunftmälkgen Beweifes von 
der Göttlichkeit der Religion Jeſu 
aus der Niedrigkeit ihres Stifters, 
in 3 Theilen, 8. 1755. | 

Menckenii, (Frider. Ott.) Hiftoria Vi. 
te & in literas meritorum Angeli 
Politiani. 4. 1736. 


Moeris Atticifta de vocibus ttticis & 
nicis, e recenſione & cum notis: 
Jo. Hudfoni, accedit Timæi Sophi- 


fte Lexicon Vocum Platonicarum e 
recenſione Dav. Ruhnquenii, cu» 
ravit notasque ſuas adjecit Jo. Frid. 
Fifcherus. 8." 1756. 
Monros, (Alexandr. des Acltern) Kno- 
chenlehre nach der Ausgabe dee Hrn. 
Swe überfetzt und mit der fechften 
l. Ausgabe forgfiltig verglichen, 
nebft der Nervenlehre und einer Er- 
klärung von der abwechſelnden Be. 
wegung des Herzens, wie auch ei- 
mer Befchreibung des menfchlichen 


Milchfafthehilcers und der Milchfafte 


4 


t Jo. Frid. Fi- 


Berzeichniß einiger Bücher. 


En 


röhre von eben diefem Verfafler, 
aus dem Engl. iiberfetet. 8. 1761. 


Monros, (Donald) von der Wafftr. . 


fucht und ihren befondern Gattun- 


gen, nach dem Engl. verdeutſelit, 


mit den Anmerkungen des fransò. 
fifchen Ueberfetzers und Befthrei. - 
bung eines neuen vom Hrn. Lecat _ 
erſundenen Trokar. 8. 1762. 


Mufeum Richterianum, continens Fofic. 


illu 


de gemmis ſculptis 


lia, Animalia, Vegetabilia, Marina, 
ta iconibus & Commentariis 
D. Jo. Ernft. Hebenftreitii: accedit 
antiquis liber fin. 

Fularis. fol. 1743. | 


petronii, (Titi) Satyricon cum Fri 
. gmentis Alba greecz recuperatis: ac- 


cedunt Priapxa ſeu diverforum poe- 
tarum lufus in Priapum c&c. e. Com- 
‚mentariis Cafp. Scioppi, Jo, Scali- 
geri & Frid. Lindenbrogü. 8. 1731. 


Platneri, (Jo. Zach. ) Inſtitutiones Chi- 


‘ 
* 


rurgiæ rationalis, tum medice, tum 
manualis, in uſus diſcentium, ed. 
nova cum appendi 


a ice nonnullorum 
medicamentorum. 8. 1758. 


gründliche Einleitung in dia 
‚Chirurgie, oder kurze Anweifung , 
alle Krankheiten ſo denen Chirur 

gis vorkommen, theils mit innerli- 


chen und Aufferlichen Medicamen-' 


ten, theils durch Operationen zu 


. «uriren, mit Kupfertafeln und eh 


nem Anhang einiger zufammenge- 


ſetrten Ameneymittel. 2 Theile, & 


— 


1757. | 
— — von der Reinlichkeit mit An 
merkungen und einer Vorrede von 
der Pflicht, ſein eigener Medicus zu 
ſeyn, von D. Schwenken. 8. 1752. 


rid.) Hiſtoria jrrisfcientix civills 


| romane &byzaritine. 8. 1760, . 


Platonis Phædo feu Dialogus de ani- 


me immortalitate grace, verſtonem 
latmam Marfilii Ficini emendavit, 
dialogum ex ipfo Platone illuftravit 
& commentationes.philcfophicks ad 
jecit Jo. Henr. Winckler. 8, 1744. 


Plinii, 


«+ Verzeichniß einiger Bücher. x 


Piinii, (Caji Coecil. Sec.) Epiftole & Pa. 
negyricus cum ammotationibus per- 
| petuis Jo. Matth. Gefneri. 8. 1739. 


schwenkens, (Chrift. Gotth.) gefun: - 


des Landleben mit Beanwortung der 
. Frage, ob, man die Aerzte in ge- 
ſunden 


1751. | 
| Seriptores Rei Ruftica veteres latini, 
Cato, Varro, Columella , Palladius: 


quibus nunc accedunt Vegetius de . 


mulomedecina & Öargilii Martia- 
lis fragmentum, cum edit. prope 
omnibus ac MSCT. plurimis colla- 
ti: adjectæ virorum clariſſ. inte- 
græ, tum edite, tum inedita & Le- 
Eicon rei ruſtieæ curante Jo. Matth. 

Geſnero. cum fig. 2 Tomi, 4 maj. 
- 3735. 
"Traîté des Trap | 
troduction è la etorique & à la 
logique par Mr. du Marſais, 
velle edition publièe par Mr. For- 
mey. 8. 1757. 


Treckel, (Albert. Dietr.) Tractatus de 


origine & progreſſu Teftamentifa- 
apud Romanos, 


ueri, 41739 


| «Qionis, præſertim 
. præf. Ge. Chriſt. 


Wabſts, 


Tagen brauchen könne. 8. 


ir ſervir d' in- 


nou- 


Chrift. Gottl.) hiſtoriſche 
Nachricht von Churfürften 
thums Sachfen und der dazu gehö- 
rigen Lande 
hohen und niedern Juſtitz, aus au- 
tkent. Urkunden. fol, 1732. 


Winckleri, (Jo. Henr.) Inftitutiones 
philofophiz umiverfe, ufibus acade» 
micis accommodatæ, editio tertia, 
longe auGior & emendatior. e. fig. 


8. 1762. . 


Xenophontis Memorabilia Socratis di- 
- &orum libri IV. quartum recenfuit, 
- emendavit, illuftravit & indicem 


adjecit Jo. Aug. Ernefti, 8. 1763. 


= — Oceconomicus, Apologia So- 

eratis, Sympoſtum, Hiero, Ageſt · 
laus cum animadverfionibus Jean 
Aug. Bachii. 8. 1749. 

— — deCyri vita & difciplina li- 
bri VII. e recenfione de cum no- 
tis Thom. Hutchinfoni, quibus ace 

. cefit leGionum præſtantiorum va- 
rietas MSCT. Guelpherbit. & edit. 
Flor. an. 1516. exc. cura Jo. Chrift. 
Mittenzwey qui & ſuas notas ad- 

ſperſit & indicem locup iffimune 

adjecit. 8. 763. 


È Verzeich⸗ 


* 


itziger Verfaſſung der 


D G c 


in welchem nur die fimplicia angefuͤhrt werden 
= poſita ihnen in allem folgen. 


| Aer pref indic. Abborro, und 


. . Accendere. perf. Accefi. part. Accefo. 
Accörgere. 7777 er gare. Ac- 
eorto. 8 

lic. co, &c. perf. Adduſſi. . 
ABS: p ha 4 en 
Allgere. . AIG. 

. Arciere. Pf Ancifi. part. Aneiſd. 

‘ Andare. pref. indie. Vò, Vai, Và, An- 
diamo, Andate, Vanno. Va, Va- 
da; Andiamo, Andate, Vidano. pref. 

unct. Ch’io vada, tu vada, va- 

da; che noi andiamo, voi andiate, egli- 
| no vadano. 

A'ngere. von diefem Verbo {ft mir nut 
die dritte Perfon des pref ind. bekannt: 
Tanta paura, e duol Palma triſta ange. 

Apparire. man verwechſelt bisweilen 
die tempora dieſes Verbi mit denen vom 
Verbo Apparere. pref. indic. Appajo, 
&c. perf. Apparii, Apparvi und Apparfi, 
part. Apparito, & Apparfo. 

Appetere. von biefem finder man in 
dem vocabolario delle Crufca nut den In- 


Fnitioum. 

Applaudere. man findet diefes Ver- 
bum nicht im vocab. de / la Cruſca, doch 
aber bey guten Schriftſtellern: Applau- 
difco; Applaudito, &c. 


Aprire. perf. Aprii, und Aperfi. part. 
Ag nere. perf. Arfi. port. Ard 
A'rdere. . . ‚Arlo. 
: Ale Perf. „ Arroſo. 
Afcondere. part. Afcofo, oder Aſeoſto. 
5 Perf. Afperli. part. Afper- 


Affalire. pref. indie. Aftlgo, Afali, 
&c. perf. Affaliz, und bisweilen Aſſalſi. 

Affidere. perf. 

Affolvere. 


to, und Allo 


Verzeichniß 


der Verborum irregularium, 


Aſſiſi. part. Aſſiſo. 
51 Adolf. part. A C 


N 
weil die com- 


\ 


Aſſörbere. man verwechſelt feine tem 
pora mit denen des VerbiAfforbire. perf. 
Aſſorſi. part. Aſſorto. N | 
Aflumere. perf. Allunfi. partic. Aſ- 
funto. i 
Attollere, in vocab. della Crufca fin- 
det man nur die dritte Perſon des praf. 
indie. Attolle. i 
Avellere. perf. Avelfi. part. Avelto. 
Avere. pref. indic. Hd, Hai, Ha; Ab- 
biamo, Avete, Hanno, lo Aggio, iſt poes 
tiſch; * Abbo, alt. perf. Ebbi, Ave- 
ſti, Ebbe; Avemmo, Aveſte, Ebbero. 
fut. Averd, oder Avrò, &c. * Ärd. 
. Avvertire, pref. indic. Avvertifco, 
oder Avverto. al 
Bere. pref. indie. Beo, Bei, Bee; Bee 
jamo, Beete, Beono. imperf. Bee va, dc. 
per f. Bevvi, Beeſti, &c. fut. Berrò. ei- 
nige fagen Bevo, Bevi, &c. vornehmlich 
in Verſen, fo wie im Infinjeivo Be- 


vere. | | 
Cadere. pref. indie. Cado, oder GE | 
gio; Cadi, &c. perf. Caddi, Cadetti, 
Cadde; Cademmo, Cadefte, Caddero, 
oderCaddona, u.Caderono, welches aber 
felten vorkommt. fut. Caderò, oder Ca- 
drò, fubj Cada, oder Caggia. gerund.Ca- 
sendo; oder en i == 
Calere. Verb. imper ſonal. pref. indie. 
Cale. gef Calle, fur. Carri. 71 Ca- 
lia, &c. i i 
2 Capere. pref. indie. Capio, Capi, Ca- 
pe; pr Capete, Capono. man 
braucht heute zu Tage lieber das Ver- 
bum a . 
Chiédere. per f. Chicfi. pertic. Chie- 
Chitidere. per f. Chiufi. partic. Chin- 
ſo. 
Cignere. Cingere. perf. Cinſi. part. 
inte © > 
Circon- 


1 


3 


7 


Verzeichniß deg Verborum irregularium. 


Circoncidere. perf. Circoncifi. part. | Dobbiamo, Dovete, Debbano, Deggio- 
Circonciſo. no, oder Deono. perf. Dovetti, &c. fut. 
. Cägliere, und Corre, werden auf eben Dovrò, dec. ſubj. Che io Debbia, Deb- 


die Art, wie Sciogliere conjugirt. ba, oder Deggia: Tu Debbi, oder Dei; 


Colere. die Poeten bedienen ſich der Egli Debbia, Deggia, oder Dea; Dobbia- 
erſten und dritten Perſon des pra/. | mo, Dobbiate, Debbano, oder Deano. 
indic. per f. Dovrei, dc. per f. ſec. Doveſſi. 

| Compire. perf. Compiei. part. Com- Deo anftatt Debbo ift alt. Denno an- 
piuto. 


5 perf. Conceſſi. part. Con- 
ceſſo. | 


Ergere. perf.Erfi. part. Erto. 
Efeludere. T.E Eſeluſi. part. Eſtluſo. 


Eſigere. part. Eſatto. Ä 
Efpellere. perf. Eſpulſi. part. Efpulfo., 


là 


Concepire. part. Conceputo. 
Condurre. /. Addurre. S 
Conoſcere. perf. Conobbi, &c, 
Conquidere. perf. Conquiſi. part. 
Conquifo. , | 
Coprire, perf. Coperſi. part. Coperto. 
Correre. perf. Corſi. part. Corſo. 
Credere. die Alten ſagten Cre’ und 
Creggio, aan Credo; Crefi und Cre- 
fe, vor Credetti und Credette; Crede- 
rabbo und Crederaggio, vor Crederò. 
Creicere. perf. Crebbi. 
Cuöcere. perf.Cofli. part. Cotto. 
Dara praf. indic. Dò, Dai, Da, Dia- 
mo, Date, Danno, imperf. Dava, dc. 
perf. Diedi oder Detti, Defti, Diede, oder 
| Dette; Demmo, Deſte, Diedero, oder 
Dettero, * Diero, *Denno. fur. Darò. 
perf. fubj. Deſſi. bh, Sec. Darei. pert. 
a o. 


0. Lo 
E’ffere. per f. indic. Sana, Sei, oder 


imperf. Era, Eri, Era, Eravamo, oder 
*Eramo, Eravate, Erano. per f. Fui o- 


Furo und Foro, welche poetiſch. fut. Sa- 
rò, Sarai, Sara ; Saremo, Sarete, Saran- 
no. imperat, Sit, Sta, Siamo, Siate, Sie- 
no. 9475 Che io Sia, tu Sii, oder Sia, 
egli Sia; Siamo; Siate, Sieno, oder 
Siano. perf. Che io foſſi, &c. per. ſec. 
Che io farci, &c. part. Stato. 


* 


dieſes Letztere iſt mehr in gebundener als 
ungedundener Schreibart gebraͤuchlich. 
Eſtinguere. per f. Eſtinſi. part. Eſtinto. 
Fallire. præſ. iudic. Fallifco, und 
Fallo. . 
Fare. pref. indic. Fò, Fai, Fà; Fac» 
ciamo, Fate, Fanno, Faccio anftatt Fò, 
ift poetiſch. imperf. Faceva, dc. perf. 
Feci, &c. Facemmo, Facefte, Fecero, 
Fereno, Fero und Fenno anftatt Fe- 
cero, find alt und poetiſch. fut. Farò, Fa. 
rai, &c. imperat. Fà, Faccia, &c. /ubj. 
Faccia, TuFacci, oder Faccia, Egli Fac. 
cia, &c. perf. Faceſſi, &c. perf. ſec. Fa. 


to. gerund. Dan 

Decidere. perf. Decifi. part. Decifo. 

Dedurre. J. Addurre. 

Delidere. perf. Delufi. port. Delufo. 

Deprimere. “. Opprimere. 

Derelinquere. von diefem Verbo hat 
man nur das pare. Derelitto. 
“ Difendere. per f. Difeli. part. Difefo. 

Dire. præſ. indic. Dico. Di, oder Dici, 
Dice; Dieiamo, Dite, Dicono. imperf. 
Diceva, &c. perf. Diſſi, Diceſti, Diſſe; 
Dicemmo, Dicelte, Diflero. fur. Dirò, 
&c. imper. Di, Dica, &c. fubj. Dica, Di- rei, &c. part. Fatto. gerund. Facendo. 
ca, oder Dichi, Dica; Diciamo, Diciate, Piggere. perf. File part.Fitto. 
Dicano. perf. fubj. Diceſſi, &c. erf. fec. |  Fingere. per f. Finì. part. Finto, 
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Direi, ke. part. Detto. Fiſſare. part. Fiflo r Fiſſato. 
Diſpergere. V. Afpergere, Fondere, per f. Fuſi. part. Fuſo. 
Diftinguere. V. Eſtinguere. Frignere. Frangere. perf. Franfi. 
Difvellere. V. Svellere. part. Franto. | 


Dividere. per f. Divifi. part. Divifo. Friggere. per f. Friſſi. part. Fritto, 
Dolere. pref. indic. Dolgo, oder Do- Ce Ginufleti, part. 
glio, Duoli, Duole, &c. perf. Dolti, &c. | Genufleffo. | 

ut. Dortò, cke. | Giacere. perf. Giacqui, Giaceſti, c. 
Dovere. pref.indic. Debbo, oder Deg- Gire. die Poeten bedienen ſich eini⸗ 
gio, Dei oder Debbi, Dee oder Debbe: | ger Perſonen von dieſem Verbo, 1 
A erer 


* 


ſtatt Debbono iſt poetifch. (li 


Efprimere. perf. Eſpreſſi. part. Eſpreſ · 
Se, E; Siamo, Siete, oder * Sete, Sono. 


fi, Pu; Fummo, Fofte, Furono; oder 


- Suto ift 
alt. gerund. Eſſendo, gder Sendo; aber 


Verzeichniß der Verborum irregularium. 
derer von Andare, als Gite; Giva; Gi- ‚Percuötere. perf. Perxoſſi. pars. Per- 


to, dc. 22 | coſſo. 

Giugnere. Giungere. per f. Giunfi. | Perdere. per f. Perdei, oder Perdetti. 
part. Giunto. Perfi anſtatt Perdei, und Perfo anſtatt 
Impellere. V. Efpellere. Ì Perduto, find poetiſch. 

Impendere. per f. Impeſi. part. Impe- | Perfuadere. perf. Perſuaſi. part. Per- 
ſo, oder Impenduto. ſuaſo. 


Piace, Piaceiamo, Piacete, Piaceiono. 
per f. Piacqui. yubj. Piaccia, Piaceiamo, 
Piacciate, Piacciano, i 
Piagnere, oder Piangere. perf. Pianſi. 
Part. Pianto. | i 
Pignere, und Pingere. perf. Pinſi. 
part. Pinto. 
Piòvere: per f. Piovve. 
pPonere. V. Porre. 


Incidere. perf.Incifi. part. Incifa. 

Includere. per f. Inclufi. part. Incluſd. 

Indurre. V. Addurre. a 

Influere. perf. Influſſi. part. Influſſo. 

Inghiottire. pref. indic. Inghiotto, 
und Inghiottiſco. Ä 

Inferire. part. Inferito, oder Inferto. 
. Inftruire. partic. Inſtruito, oder In- 


5 per f. Impreſſi. part. Im- Piacere. pref. indic. Piaccio, Piaci, 
0 ; 


ftrutto. Porgere. perf.Porli.,part. Porto. 
Intridere. ee part. Intrifo. | Porre. præſ. indic. Pomgo, Puoni, 
Introdurre. /. Addurre. - 1 Puone; Ponghiamo, oder Poniamo, Po- 
N per f. Intruſi. portic. In- | nete, Pongono. - imperf. Poneva, &e. 
truſo. j 


perf. Pofi. fut. Porrò. part. Pofto. 
otere. Præſ. indic. Poſſo, Puoi, Può 3 
Poffiamo, Potete, Poffono. fut. Potrò, 
&c. Puote anftatt Può, und Ponno an: 
ſtatt Poffono, find poetiſch. 
Precıdere. perf. Preciß. part. Preciſe. 
Préndere. perf. Prefi. pers. Preſo. 
Preftamere. perf. Prefunfi. 
Produrre. “. Addurre. i 
Proteggere. part. Protetto. — ; 
pugnere, und Pungere. perf. Punſi. 
part. Punto. | 


ativo, und Ito im Participio, anftatt 
2 und . Leh 15 | 
‘ Leggere. Perf. Lelli. part. Letto. 
Mergere. per f. Merſi. part. Merfo. 
Mettere. perf. Meſſi, oder Miſi, &c. 
part. Meſſo. 
Mördere. per f. Morfi. part. Morſo. 
Morire. præſ. indir. Muojo, Muori, 
‘ Muore; Muojamo ,.Morite, Muojono. 
Muoro, anftatt Muejo, und More an: 


ftatt Muore, find poetiſch. per f. Morii, Ridere. perf.Rafi. part.Rafo. 
und nicht Marl, dec. fur. Morrò; und Recidere, oder Ricidere. perf. Reæiſi. 
in Verſen Morrò und Mori ò. /ubj. | part. Reciſo. | 


Ire. die Poeten brauchen Ite, im Im- | 


Muoja, c. part. Morto. Redimere. part. Reden. 
Mövere, oder Muovere. perf. Mo. ] Reggere. perf. Refli. part. Retto. 
part. Moſſo. i Bee perf. Refi. port. Refo, oder 
Müngere. perf. Munfi, part. Munto, Rendite. là i | 
Dic pc sq pai Nt, | Ale he Rat, de 
gr perf. Negleſſi. part. Ne- perf. Riduff pari 81 dott. 2 
2° | a Rimanere. pref. indic. Rimango, Ri- 
DEE; rar I N mani, Rim. Rimaniamò , Rimane- 
Offerire. Dr indic. Gero, oder de; Rimangono, f erf. Rimafi, Arc. fur 


’ Ri d. part. Rimaſo, oder Rimaſto. 
ga le, Ot, n E |M tei pi 


: fto, | 
Opprimere. perf.Opprell. part» Op- | "Rödere. perf.Rofi. pare. Rofo! _ 
preffo. Rompere. perf. Ruppi. part. Rotto. 
Parere. pref. indic. Pajo, Pari, Pare; | Salire. pref. indic. Salo, oder Salgo, 
Pajamo, Parete, Pajono. perf. Parvi, | Sali, Sale; Sagliamo, Salite, Salono, 
Parefti, Parve; Paremmo, Parefte, Par- | oder Salgono. 
vero, oder Parvono. fut. Parrò, &c. 


Sapere- 


Verzeichniß der Verborum irregularium. 


Sapere. pref. indie. So, Sal, Si; Sap- { Tacere. pref. indie. Taecio, Taci, 
piamo, Sapete, Sanno. perf. Seppi, &c. | Tace; Tactamo, Tacete, Tacciono. 
Fut. Saprò, & c. Pe. Tacqui, cke. | 

Scalfire. part. Scalfitto. | endere. per f. Tefi. part. Tefo. 

Scégliere, oder Scerre. pref. indic. | Tenere. pref. indic. Tengo, Tie- 


Sceglio, oder Scelgo, Scegli, Sceglie; | mi, Tiene: Teniamo, Tenete, Len- 


Scegliamo, Scegliete, Scegliono, oder] gono. perf. Tenni, &c. fut. Terrò. 
Scelgono. | . Tergere. perf. Terfi. part. Terfo. 
Scendere. perf.Scefi. part.Scefo. Tignere, oder Tingere. perf. Tinſi. 
Sciogliere, und Sciorre. perf.Sciolfi, | pers. Tinto. a 
&c. fut. Seiorrò, &e. part. Sciolto. Tögliere. Torre, und * Töllere. 
Scindere. perf.Scinfi. part. Scinto, | praf. indic. Tolgo, Togli, Toglie, 
Scörgere. perf.Scorfi. part. Scorto. | &c. Tolle anftatt Toglie, ift poetiſch. 
Scrivere. perf. Scrifli. pars. Scritto. 
Scuotere. per f. Scoſſi. part. Scoffo. 
Sedere. prœſ. indic. Seggo, Siedi, Sie- 
de; Seggiamo, oder Sediamo, Sedete, 
Seggono, oder Seggiono. DT 
555 part. Sepolto, und Seppel - 
0 


BVolere. pref. indie. Soglio, Suoli, 
Suole; Seßllame, Solete, Sogliono. 
part. Solito. 
Solvere. part. Soluto. | 
Sorgere. perf.Sorfi. part.Sorto. 
Sofpendere. perf. Solpefi. part. So- 


fpefo. 
Spandere. perf. Spafi. part. Spaſo, 


olto. 
. Törcere. perf. Forfi. part. Torto. 
Träre, e TR ef. indic. 
Traggo, oder Traò. perf. Traſſi. fut., 
Trarrò. part. Tratto. Bela 
Valere. pref. indic. Vaglio, Vali, 
Vale; Vagliamo, Valete, Vagliono. 
perf. Valfi, &c. fut. Varrò, &c. 
ccidere. perf. Uccifi. part. Uceiſo. 
Udire. pref. indic. Odo, Odi, Ode; 
Udiamo, Udite, Odono. „ ant 
Vedere. pref. indic. Veggo, oder 
Vedo, und Veggio, Vedi, Vede; Veg- 
giamo, Vedete, Veggano. perf. Vidi, 


oder Spanto. Vedeſti, Vide; Vedemmo, Vedeſte, Vi. 
Spargere. perf. Sparſi. part. Sparſo, j dero. fut. Vedrò, & . iù 
oder Sparto. Venire. pref. indîc. Vengo, Vieni, 


Viene, Veniamo, oder Vegniamo, Ve- 
nite, Vengono, perf. Venni, &c. fut. 
Verrò. part. Venuto. 


Spegnere. Perf. Spenfl. part. Spento. 
Spendere. perf. Speſi. part. Spefo. 


e Spergere. Per f. Sperſi. part. J guire, oder U'ngere. perf. Und. 


Pe va Part. Unto- 
Stare. pref. indic. Stò, Stai, Sta; a v: 
Stiamo, State, Stanno. perf. Stetti, oder vivere. del nn part. Vinto, 


Stei, &c. fubj. Stia, &c. perf. Subj.Ste£- | Volere. pref. indic. Voglio, Vuoi, 


fi, welchen beſſer als Stall. Vuole : Vogliamo , Volete, Voglio- 
—  Strignére; oder Stringere. ‚ Strin- „ . . = 
6: oh Strint Di, 0 se no. perf. Volli, Voleſti, &c. fut. Vor 
„ Struggere. perj. Strulli. part. Strutto. | ſi anſtatt Volli, find poetiſch. 

- Svegliere, oder Svellere, und Sverre. ri und N 8 volſi. 


per f. Svelſi. part. Svelto. | art. Volto. 
Surgere, oder Sorgere. perf. Sorſi. | Ufcire, pref. indie. Efco, Efci, Eſce; 
pert. Sorte. u Ufciamo, Ufcite, Bicone. 
5 D 20 
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Con- 


per J. Tolfi. fur. Torrò, &c. partic. 


rò, &c. Vuo? anſtatt Voglio, und Vol- 
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Conjugation 


der italiaͤniſchen Verborum. | 


ESSERE. AVERE. AMARE. | TEMERE. 
Pra/:indic. | Praf.indic. | Praf.indsc. Praf. indic: 
Sono. Hd. Amo. Temo. 

Sei, Hai. Ami. Temi. 
E. Ha. Ama. Teme. 
Siamo. Abbiamo. Amiamo. Temiamo. 
Siete. Avete. Amate. Temete. 
Sono. Hanno, A’ınano, Témono. 
Ip, | Imperf.. | Impief. | Imperf. 
Era. Aveva. Amava. Temeva, - 
Eri. Avevi, - Antavi. Temevi. 
Era. Aveva. Amava. Temeva. 
Eravamo, Avevamo. |Amavamo. f Temevamo, 
Eravate, Avevate. ‘Amavate. I Temevate, 
E'rano. Avévano. Amavano, | Temevano, 
Prat. Perf. | Pret. Perf. | Pret. Perf. | Prat.Perf. 
Fui. Ebbi. Amai. Temei. 
Fuſti, oder Aveſti. Amaſti. Temeſti. 
Foſti. | 
Fu, Ebbe. Amd. Tem. 
Fummo, Avemmo. |Amammo. | Tememmo, 
Fuſte, oder | Avefle. Amaſte. Temeſte. 
Foſte. | 
Fürono. E'bbero. Amärono, |'Temérono. 
Fut, Fut. Fut. Fut. 
Sarò. Averò. Amerò. . | Temerò. 
Sarai. Averài. Amerai. Temerai.- 
Sara. Averà : Amer. Temerà. 
Saremo. Averemo, ] Ameremo. 1 Temeieı 
Sarete, Averete, Amerete. Temerete. 
Saranno. Averanno. | Ameranno, Temeranno 


| 


SENTIRE. 
Praf. indic. 


Sento, 
Senti. — 
Sente. 


Sentiamo. 1 


Sentite. 
Sentono. 
Imperf. 
Sentiva. 
Sentivi. 
Sentiva. 


Sentivamo. 


Sentivate. 


Sentivano. 


Pret. Perf. 


Sent. 


Sentiſti. 


U 
LÌ 


Senti. 


Sentinimo. 


Sentiſte. 


1 
. 
— 
LI 


Sentirono. ” 


Fut. 
Sentirò.. 


Sentirai. 
Sentira. 


18 


entiremo. 
Sentirete. 
Sentiranno. 


1 


ESSERE. 


Conjugation der italiaͤniſchen Verborum. 


ESSERE. 


Inperat. 
Sii. 
Sia. 
Siamo. 
Siete. 
Siano. 
Subjand. 
Sia. 
Sia. 
Sia. 

de Siamo, * 
Siate. 
Siano. 


I. Imper /. 
Foſſi. 
Foſſi. 
Foſſe. 
Foſſimo. 
Foſte. 
Foſſero. 


IL Enper/. 


Sarei. 

Sareſti. 

Sarebbe. 
-- Saremmo., 


Sarelte, 
Sarébbero, 


Infin. 
Effere. 


Part. 
Stato. 
Gerund. 
Eſſendo. 


. r — 2 2 


AVERE. 


Imperat. 


Abbi. 
Abbia. 
Abbiamo. 
Abbiate. 
A bbino. 


Sub jun kt. 
Abbia. 
Abbia. 
Abbia, 
Abbiamo. 
Abbiate. 
Abbiano. 


I. Imperf. 
Aveſſi. 
Aveſſli. 
Aveſſe. 

Aveſſuno. 
Avefle.- 

Aveflero. 


II. Imperf. 


Averei, . 
Avereſti. 
Averebbe. 
Averemmo, 
Avereſte. 


Averebbero. 


Infn, 
Avere. 


Part. 
Avuto. 
Gerund. 
Avendo. 


Ami. 


II. Imperf. 


Anerei. 


Amerebbe. 


AMA RE. 


Imperat. 


Ama. 
Ami. 
Amiamo. 
Amate. 
Amino. 


Subiunbf: 


Aini, 
Ami. 
Amiamo. 
Amiate. 
Amino. 
I. Imperf. 
Amäſſi. 
Amaſſi. 
Amafle, 
A naffino. 


Amaſte. 
Amäflero. 


Amereſti. 


Amereinmo 
Amereſte. 
Amerébbero. 


Infin. 
Amare. 
Furt. 


Amato. 


Gerand. 
Amando. 
X x 
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TEMERE, 
Imperat. 


‘E Temi. 


Tema. 
Temiamo. 
Temete. 
Temano, 


Subjund. 


Tema. 


Tema. 
Tema. 
Temiamo. 
Temiate. 
Temano, 


I. Imperf. 
Temeſſi. 
Temeſſi. 
Temeſſe. 
Temèéſſimo. 
Temeſte. 
Temèſſero. 


II. Impes f.? 
Temerei. 
Temereſti. 
Temerebbe. 
Temeremmo. 
Temereſt- 
Temerébbero 


Infin. 
Temere. 
Part. 
Temuto, 


Cerund. 
Temfndo, 


Sentire. 
| Part. | 
Sentito. 
Gerund. 


SENTIRE. 


Imperat. 
Senti. 
Senta. 
Sentiamo, - 
Sentite, 
Séntano, 


Subjund. 
Senta. 
Senta. 
Senta. 
Sentiamo. . 
Sentiato, 
Séntano. - 


I. Imperf. 
Sentiſſi. 
Sentiſſi. 
Sentiſſe. 
Sentiſſimo. 


Sentiſte. | 
Sentiflero. 
II. Imperf. 
Sentirei. 


Sentirefti\ . 
Sentirebbe. 


Sentiremimo — 


Sentireſte. 
Sentirebbero, 


Infin. 


Sentendo. 


COM- 


COMPENDIO 


DEL | | 
VOCABOLARIO DELLA CRVSCA, 
COLLA SPIEGAZIONE TEDESCHA. 


der Buchſtab A. ng 
A A fubft. m. der Name des Buchſta⸗ 
A. r. effer dell a, b, e, kaum 


angefangen haben, noch nicht weit ge⸗ 


kommen ſeyn; dall’ a alla 2, vom Ans 
fange bis ans Ende. 

A Zeichen des Dativ. a Cefare, a bolo: 

„4 loro, a lui. 

A das Zeichen des Dativus, præpeſitio oder 
adverbiam, wird von vielen init dem Yes 
cente (a) von den meiſten aber ohne Ace 
cent geichrieben. 

A Zeichen des Dativas, wird fo ſtark aus: 
geſprochen, daß gleichſam der darauf 
folgende Conſonant verdoppelt wird, e. 
g. 4 lui, wie allui, a me, wie amme, 
a cofa, wie accoſa. N 

A præpoſit. für ad der Lateiner, ora a quel- 
la chieſa, ora a quell'altra andando, er be: 
ſucht bald dieſe, bald jene Kieche; andare 
a cafe, nach Hauſe gehen. 

A für appreßßo, vicino, nahe, bey. 

A ſo viel als a modo, a guiſa, nach Art, 
wie, gleichwie. muro a filo, eine ſchnur⸗ 


. Mauer; Scala a Inmaca ‚eine Wen: 


eltreppe; denti a bifcheri, Zähne wie 
die Wiebel. 


A für circa, interno, ungefähr , nicht weit 


davon, faſt, bey nahe. ivi forfe a tre mi- 


glia, ungefähr drey Meilen davon etc. 
A anſtatt com mit. a capo chino, mit ger 
neigtem Haupte; a fronte (coperta, mit 
bioßer Stirne ꝛc. a bandiere /picgate, 
mit fliegenden Fahnen; a /proni battu- 
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_ 


nen finden. _ 

A für con, per. uccidere a tri colpi, mit 
drey Schlägen toͤdten; prendere a dae 
mani, mit beyden Händen faffen; mo- 

rare a dito, mit Fingern zeigen; « 
qual fei tu? wem gehoͤreſt du an? Rare 
a padrone, bey jemanden in Dienſten 
ſtehen; a te, gegen dich. | 

A ſo viel als con eder di mit. la lonza alla 
pelle dipinta, das bunte Panterthier. 

A fuͤr con, contro, wieder, gegen. mon ci 
converrà guari combattere a fi poca gente, 
es wird ſich gar nicht für uns ſchicken, 
wider ſo wenige zu ſtreiten. | 

A für contra oder verfo, gegen, gu. fi di- 
ria ad a loro, er wendete fich gegen fie; 
0 tramentana rivolto, gegen Mitternacht 
gelegen. ' 

A für da. ndendo a'molti commendarla, 
da er fie von vielen preiſen hörte; car 
puccis a gote, Kappe, welche das Ges 
ſicht bedecket; pazzo a bandiera, ein 
Narr, der verdient ins Tollhaus geſetzt 
zu werden. 

A für di, mit. ben forniti a denari, 

mit Gelde wohl verſeben; coperto a 
piaſtre, geharniſcht; a maglie, gepan⸗ 
zert ꝛc. 

A für di, mit der præpoſ. in. a otta a otta, von 
Stunde zu Stunde; a quando a quando, 
von einer Zeit zur andern. 

A anſtatt dopo, nach. a queffa brieve 
no ja ſeguita preſtamente il piacere, auf 

A N „dieſes 


3 — A ì 
dicke furie Leiden folgt das Vergnuͤgen 


A fuͤr di dopo, mit dem adv.“ avanti. ivi 
a pochi di, wenige Tage darauf; oggi a 
otto, hent über acht Tage. E 

A fo viel als in. a capo del ponte fedea , 
er ſaß am Ende der Brücke; tagliare a 
Ppesai, in Stuͤcken zerhauen; parlare 
“a biafimo d' alcnno, zu jemandes Nach⸗ 
theil reden; andarfene a ſchiere, haufen⸗ 
weiſe weggehen. 

A fuͤr in ober per. il fece eleggere a rè de’ 
romani, er lied ihn zum roͤmiſchen Kö⸗ 
nige erwaͤhlen. I 

A für di, in, fotto, unter. in comparazione, 
in Vergleich. infimo, bis. infra, in capo, 

in termino, iu Zeit, nach Verlauf. 4 
giuoco, zum Spaß; panni lunghi a 
terra, lange Kleider bis an die Erde; 
dalla mattina a terza, vom Morgen bis 
um drey Uhr; a capo di due meſi, nach 
Verlauf zweyer Monathe. 


A anſtatt per. non l abbiano a male, fie moͤ⸗ i 


gen es nicht übel nehmen. a io auvifo, 
nach meiner. Meynung. f | 

A für per, tra. aver a mano, untern, in Haͤn⸗ 
den haben. x 

A fo viel als conforme, fecundo al. ella a 
fenno di wiuno voleva fare, fie wollte fich 
nach niemands Nathe richten. 

A für fopro. montare a cavallo, zu Pferde 
reiten, ſteigen. 

A anſtatt fotto. a pena di cento lite, ben 
hundert kirien Strafe; a pena delia te- 
ſta, bey Lebensſirafe. 

A zeiget manchmal eine Perſon oder Sa⸗ 
che, ſo zu etwas ausgeſetzet iſt, an, und 
bezeichnet den Ort. egli m a pofto co- 
me fegno a ſt rale, er hat mich zum Zie⸗ 
le der Pfeile ausgeſtellt; /paffeggiare a 
cielo ſtoperto, unterm frenen Himmel 
Den ſpazieren; Sar fuori a piogge, 

draußen im Regen ſtehen. 

A mit dem Iufnitiv. auſtatt des Gerundii, 

als a trargli für traendogli He. Sarebbe me- 
glio a ſtare für Bande. 

A machet verſchiedene Adverbia. a forza, 


gewaltiglich; a ſtento, muͤhſamlich; «a 9 


bello ſtudio, kuͤnſtlich ꝛc. l 

A verdeppelt mit einem ab. oder adj. ma: 

chet ſolche zu adverbio. a pafo a pollo, 
Schritt vor Schritt; a goccia a goccia, 
ein Tropfen nach dem andern; a poco a 
poco, nach und nach ıc. 

A mit che, fo viel als perchè. ron sò a che 
mi tegna, che He. ich weis nicht, warum 
ich anſtehe ꝛc. 

A mit me, te, ſe, fuͤr. u, 

A nach einem Worte, fo Betruͤbniß und 
Klage anzeiget, wird abundanter geſetzt, 
als dolente a me, ach ich Elender; mi- 

ſero a te, du armſeliger euſch; abi cat- 
tivello a te, ach du Schalk. 

A wird vor den pronom. altrui, loro, in⸗ 
gleichen vor dem Infinit. öfters wegge⸗ 


— 


A barella, a balle, a maſſt 


ABB 4 
laſſen, als il torre altrui für i / torre ad 
altrui; più loro vien piacevole für più a 
loro Vc. ° 

nimmt bisweilen vor einen Vocal d, vor 
einen Conſona, 1 an, ad, al. 

A’ für ai, der Dativ. pluralis artic. maß. 
4 mariti, den Ehemannern. 

Ab, latein. præpoſit. manchmal von den 
italieniſchen Poeten vor a gebraucht. 
ora ab efperto voftre frodi intendo, ich fes 
he jetzt aus Erfahrung euren Betrug 
ein; che difcefe di Vieſole ab autico, er 
ſtammt aus einem der älteſten Geſchlech⸗ 
ter von Fieſole. | 


A babboccio , adv. von ungefähr, unordent- 


lich, wie es trifft. 
A bämbera oder a vanzera, unuͤberlegt. 
Abao, u. Haupt, Anführer. a. 
, a Sacca Ge. 
abondantemente, im Ueberfluß, reichlich. 
A balta lena, adv. aus vollem Athen, mit 
allen Kräften. 
A baltante, a baffanza, adv. genung, bin: 
laͤnglich; ere a baffanza , baſtare, hin⸗ 
laͤnglich ſeyn, im Stande ſeyn. | 


Abate, mı. Abt. heut zu Tage fait alle diejeni⸗ 


gen, welche einen geiſtlichen Habit tra⸗ 


gen. ein Haupt, der Vornehmſte, Praͤlat. 


Abatone, m. vornehmer Abt. 

Abbacare; albaccare, rechnen, ins Gelach 
hinein reden, viel plaudern, ich irren. 

Abbacchiare, Früchte als Nuͤſſe, mit der 
Stange vom Baume abſchlagen met. eis 
nen ſchlagen, uͤbel halten, übel begegnen. 

Abbachiera, f. eine Frau, welche die Rechen⸗ 
kunſt verſteht. i 

Abbachiere, m. Abbachiſta, m. Rechen: 

meiſter. ö . 

*Abbacinamento,m.abbacinanza, f. Verblen⸗ 
dung, Bezauberung, Betrug, Irrthum. 


Abbacinare, blenden, blind machen, met. 


ein Blendwerk vormachen, mit Gelde 
beſtechen. N > 
Abbacinato, adj. verblendet, blind. ſdec- 
chio abbacinato, dunkler Spiegel, met. 
popolo abbacinato, ein verblendetes Volk. 
Abbaco, ui. die Rechenkunſt, Rechentafel; in 
der Baukunſt das Simswerk an einer 


Sdule. 
* Abbadare, f. badare. 
Abbadeſſa, f. abbateſſa, Aebtißinn. | 
Abbadia, f. Abtey. abbadinola, kleine Abtey. 
Abbagliaggine, F.] Blendung, Verblen⸗ 
Abbagliamento, in. dung, Irrthum, 
Abbaglianza, f. J Blendwerk. Unacht⸗ 


ſamkeit. | 
Abbagliare, blenden, keträgen, verblenden. 
irren, ſich betrugen. e 
Abbagliato, adj. verblendet, verdunkelt, 
betrogen, abbagliati(fimo , Saperi 
Abbaglio, n. abbagliamento , blendung, 
Blendung ꝛc. Isbaglio , Irrthum. 
*Abbagliore, beſſer bagliore, abbagliamento, 


lendung 20. 
n a | Abba- 


lai 
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- Abbajamento, w. das Bellen, met. großes Ges 
ſchrey, Verleumdung. er | 
Abbajare, beſlen. “met. manifeſtare, fund 

ma „ offenbaren. aſſei la voce loro 
Pabbaja, ihre Stimme machet es ge⸗ 
nug bekannt. ins Gelach hinein reden, 
mit Ungeſtuͤm fordern, einen anfahren., 
ſich um einen Ort herum drehen, ſich 
nicht hin getrauen. abbajare intorno a 
un Inogo. Can che abbaja; poco mor- 
de, wer viel Worte machet, wird felten 
viel thun; chi troppo abboja , empie il 
corpo di vento, wer viel redet, thut 
wenig. viel Geſchrey, wenig Wolle. 
Abbajatore, m. bellender, met. ein Berleums 
der, Groß ſprecher. 
Abbajatoreilo, m. kleiner Prahler, Berlaͤum⸗ 


der. 
Abbajatrice, f. Verlaͤumderinn, Prahler inn. 
Abbajatura f. abbajamento, m. das Bellen. 

Abbaino, m. ein Luftloch, Kellerloch, Dach⸗ 


fenſter. 
Abbajo, m. ſ. Abbajamento. 
e in Di packen. 
alordimento, m. 8 
Abbalordire, f. Sbalordire. 
Abbambagiare, in Baumwolle einwickeln, 
einfüttern. 
® Abbampare, } 
Abbampato, * Avvampare. 


i , 


Abbanı 
Abbandonante , m. der verläßt. 
Abbaudonare , gänzlich verlaſſen, Taffen. 
la verace via abandonsi, ich verließ den 
rechten Weg. Preiß geben; den Muth 
ſinken laſſen, nter ſteigen. 
Abbandonarſi, 


onamento, . Verlaſſung. 


jemanden verlaſſen 


Abbandonatamente, adv. nachlaͤßig, unbes 


dachtſam. 
Abbandonato, adj. wuͤſte, verlaſſen, bes 


raubt. paefeabbandenato, ein wuͤſtes Land 
a redini ablandona- 


ohne Einwohner; 
te, mit verhangtem Zaum rc. niederge⸗ 
ſchlagen, 


Leidenſchaft beherrſchet. 


Abbandenatore, m. der verläßt, ſich überlaßt. 


Abbandonévole, adj. das zu verlaſſen iſt. 

Abbandonevolmente, adp. ſ. abbandonata- 
mente. 

Abbandono, 
in abbandono, Preiß gegeben; Jafcio le 
Sue cofe in abbandono, er - verließ alles 
das Seinige, er gab alles Preiß. \ 


Abberbaziianono, m. Blendung, Berblen: 
und. — i ; 
Abbarbagliare, abbagliare, abbarbagliarfi, 


verblenden, blenden, ſich irre machen laſſen. 
Abbarbagliato, adj. b bagliato, verblendet. 
mer. dumm, irre gemacht. 


f 


uͤberlaſſen, in Ohnmacht 
fallen, den Muth finfen laſſen, ſich auf 


gli abbandonati ſpiriti miei, 
mein niedergeſchlageness Gemüthe; ab. 
bandomato a ſuoi piaceri, feinem Vergnuͤgen 
ergeben; alle fue palfioni Nc. von feiner 


m. Verlaſſung, Ergedung. 


1 * 
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Abbarbaglio, m. die Verblendung. 


Abbarbicare, Wurzeln faſſen, einwurzeln. 


Abbarbicato, «dj eingewurzelt. x 

*-Abbarcare, Haufen machen, aufhaͤufen 
Holz, Getreyde, re. 3 

* Abbarrare, mit einem Schlagbaume den 
Weg verfperren, Larricare. 

Abbarrato, adj. sbarrato, verſchloſſen, vers 
ſperrt. N | | 

Abbaruffamento, m. Unordnung, Verwir⸗ 


rung. . 

Abbaruffare, confondere, ſcompigliare e 
mettere ſoſſopra, facendo baruffa „: alles 
in die größte Unordnung ſetzen. neutr. 
palio. ſich mit jemanden veruneinigen, 
N Haaren kriegen. ſich ſchlagen, 


-Abbaruffaro , adj. veruneiniget, zerzauſet, 


dem die Haare um den Kopf herum hängen. 
* Abbaflagione, F. Erniedrigung. metaph. 

Demuͤthigung, Niedertrachtigkeit. 
Abbaſſamento, m. Niederlaſſung, Erniedri⸗ 


gung. 
Abbalfare, chinare, neigen, erniedrigen. 
abbaffar gli occhi, die Augen niederſchla⸗ 
gen; abbaffar la fronte, ſich mit dem 
Kopfe neigen ic. verringern, abbafıd Vor- 
goglio, er demuͤthigte den Hochmuth. 
vor declinare, calare, il ſole abbaffa, die 
Sonne neiget ſich; F abbaſſar del giorno, 
der Tag neiget fich. metaph. wmiliarfi, 
fio erniedrigen. a ar la lancia, die 
anze ſinken laſſen. 
Abbaflo, fo viel als baffo adv. unten, bins 
unter, herunter, herab. 
Abbatacchiare, ſ. Abbachiare. 
Abbate, m. f. Abate. 
Abbateggiare, den Abt machen, fich dafür 
ausgeben, zum Abt machen. 
Abbattere, zu Boden werfen, umreiſſen, 
abhauen, niederſchlagen. metapb. fi ce- 
minciò ad abbatère il pagamefimo, man 
8 an das Heidenthum zu zerſtoͤhren. 
erunterlaſſen, mandar già, abbattendo 
le cortine del letto, als er die Borkdnge 
vom Bette herunter ließ; abbatter la ve- 
la, abbatter la tenda, die Segel nieder⸗ 
laſſen. abbattere, von der Summe abs 
ziehen. abbatterfi, kleinmuͤthig werden. 
incontrarfi, ſich begegnen, “ abbattè in 
alcuni, er begegnete einigen; m abbattel 
al 77 bel prato ch'io vedeſſi mai, ich kam 
auf die ſchoͤnſte Wieſe, jo ich jemals ges 
feben habe; abbatrerfi- di dirne, von unge- 
fahr, ohne Abſicht ſagen. E 
Abbateſſa, F. Badeffa v. abbadeffa. 
Abbattimento, m. Zerftörung, die Nieder⸗ 
ſchlagung, Niederreiſſung, Erniedri⸗ 
dung, Unterdruͤckung, Streit, Kampf, 
Zufall, Begegnung. ar 
Abbattitore , n. der zu Boden wirſt, Strei⸗ 
ter, Kämpfer. . SI 
* Abbattura, f. f. Abbattimento. |. 
Abbattuto, adj. niedergeſchlagen, begegnet. 
A 2 | ; ì A bia 
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Abbatuffolare, etwas unordentlich zuſam⸗ 

men wickeln, unter einander miſchen, 
beißt auch rabbatuffolare, 

Abbatuffolato, adj. unordentlich zuſammen⸗ 
gewickelt, gemischt. 

Abbazia, f. Badia, Abtey. 

Abbellare, abbellire, gefallen, belieben, 
angenehm fenn. ſaſein por fare a voi 
Secondo che v abbella, er ldßt es mich ima: 
chen, wie es euch nur gefallt. Zieren, 
ſchmuͤcken, le ſpoglie d’oro abbella, er 
ſchmuͤckt die Kleider mit Gold. 


Abbellimento, m. Zierde, Putz, Schmuck. met. 
1 Erdichtung, Verſtellung. cono- . 


li abbellimenti e gl’inganni ‚ich kenne 

die erſtellung und Betrug. 

Abbellire, ſchoͤn machen, zieren, iſt gebraͤuch⸗ 
licher als abbellare. heißt ferner gefallen, 
genehm halten, gut finden. neuer. pal. 
a ſchoͤn werden, gefallen, ange⸗ 
ne eyn. 

Abbellito, adj. verſchoͤnert, geziert, geputzt, 
geſchmüͤckt. 

Abbellitura, F. ſ. Abbellimento. 

Abbenche, conj. beſſer benche, obzwar, 
obgleich ıc. ı 

Abb nge faſciare, verbinden. abbendar 
la feritd, die Wunde verbinden. 

Abberteſcare, abbertefcarfi, mit einer 
Bruſtwehre verſehen, ſich verſchanzen. 

Abbeverare, abbeverarſi, tranken, cin: 
Gab den Mund an ein gefuͤlltes 
Gefaͤß bringen, ein wenig koſten, das 
Glas nur an den Mund ſetzen. 

* Abbeveraticcio, m. die Neige vom 

Getraͤnke. 
* Abbeverato, m. ſ. Abbe veraticcio. 
Abbeverato, adj. getraͤnkt, getrunken, bes 


zecht. 
Abbeveratojo, m. Traͤnke, alles Gefäß, wor⸗ 
aus die Thiere trinken, das Naͤppchen 


im Keſicht. 
Abbiadare, N fuͤttern, z. E. Pfer⸗ 
de, Ochſen 
Abbiadato, sd mit Koͤrnern, Hafer ges 
t. 


fuͤtter 

* Abbiara, v. a. Erfahrung, Gewohnheit. 

* Abbicare ‚far bica, barcuja, ammutc biare, 

in einen Haufen ſchuͤtten. 

Abbicci, alfabeto. das A B C. non faper 
n abbicci , nicht einmal die Anfangsgruͤn⸗ 
de von einer Sache wiſſen, ſehr unge⸗ 
ſchickt ſenn. 

* Abbiendo vor avendo, habende. 

* Abbienrare, geſchickt machen. 

* Abbiente, che ba, welcher bat. um ca- 
vallo abbiente gli orechi grandi, ein 
Pferd, welches lange Ohren bat. Vor 

ante, wohl 1 abile, ge⸗ 
ſchickt zu einer jeden Sa 


Abbiettare, verachten, erniedrigen, bemüs . 


thigen. 
Abbiettezza, F. Verachtung „Erniedrigung, 
8 thigung. 
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Abbietto, adj. verachtet, verringert ꝛc. ges 


demuͤthiget. 

Abbiezione, f. Erniedrigung, Demuth, 

Niedertrachtigkeit, Verachtung. 
Abbigliamento, m. Anzug einer Perſon, Aus⸗ 

zierung eines Hauſes mit 

Hausrath. 


ben, zieren, bekleiden, anziehen. 
bbigliato, adj. bekleidet, geputzt. 

* Abbindolare, inganuare, betrügen, eis 
nen anführen. neut. paf. weder Mit⸗ 
1 noch Wege finden, um etwas zu 

thun. 

Abbioccare, gluckſen wie die Henne, wenn 
fie brüten will. mer. kleinmuͤthig wer⸗ 
den, verzagen. 

* Abbiofciare, ricadere, 
„ verzagen, den Muth ver⸗ 


liere 
adj. beſtuͤrzt, 


* Albicfäiiro. verwun⸗ 
Abbiſognante, adj. beduͤrfend, duͤrſtig. 


dert, verzagt. 


Abbifognare, nöthig ſeyn; beduͤrfen, von No⸗ 


then haben. quegli abbiſog na di poce, ebe po- 


da ra wer wenig verlangt, braucht 


nig. 

Abbillare; ſ. Abiſare. 

Abbiſſo, m. ſ. Abiſſo. 

Abbitumare, mit Kuͤtt verkleiben, verpichen. 

Abbjurare, abſchwören. 

Abbjurazione, F. Abſchwoͤrung. 

* Abbo, erite Perſon des Verbi avere, 
ich habe. i 
Abboccamento, n. Unterredung, Zuſam⸗ 

menkunft. 

Abboccare, abboccarfi , ſich unterreden, ſich 
beſprechen, an einen Ort zum Streit zu⸗ 
ſammen kommen, in $ reit gerathen. 

Abboccare, wird von Windhunden geſagt, 
wenn fie hurtig zum Fange ſind, fangen. 
eine Flaſche bis an Hals anfüllen. et⸗ 
was an den Mund nehmen. 

Abboccato, adj. wird auch ſcherzweiſe von 
einem Menſchen geſagt, welcher viel und 
alles iſſet, ein gefraͤßiger Menſch. vino 
abboccato, lieblicher, angenehmer Wein. 

* Abbocconare, in fleine Stuͤcken thei⸗ 
len, von Boccone Biſſen. 

* Abbocconato, adj. in kleine Stide des 
theilet. 

Abbolire, ſ. abolire, abolizione Ve. 

Abbominabile, adj. abbominévole , deteſta- 
bile, abſcheulich, gräulich, ardßlich, 

* Abbominabolo; f. Abbominabile. 
Abbominamento, m. ] Abominazione, f. 
* Abbominanza, f. Abscheu, Grauel. 
Abbominando, ſ. Abbominevole. 
Abbominare e abominare, deteffare, abbor- 

rire, avere in odio, verabſcheuen, ſehr bale 

fen, ſchelten, deſchuldigen ꝛc. 

Abbominato, adj. verabſcheuet ꝛ. 

Abbominatore, mn. der verabſcheuet. 


Abbo- 


— 


apeten und 
Abbigliare, addobbare, adornare, auspu⸗ 


zuruͤck fallen. 
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Abbominatrice, f. die verabſcheuet, einen 
Abſcheu hat. ' 
Abbominazione, f.e abominazione, Abſcheu, 
Grduel, Ekel, Uedelkeit des Magens. 
F acqua tiepida genera abbominazione , das 
laulichte Waſfer machet Uebelkeit des 
Magens. 
Abbominévole, adj. abominevole, abſcheu⸗ 
lich, graͤulich. 
inevolmente e abomine vol mente, adv. 
abſcheulich rc. ] 

_ Abbomînio, m. f. Abbominazione. 
Abbominofamente, j. Abbominevolmente. 
Abbominoſo, adj. abominoſo, ſ. Abbominevole, 
Abbonacciamento, m. bonaccia , die Stille 
des Meeres, Nube. N ö 
Abbonacciare, m. far benaccia, render guieto 

e trangnillo, ruhig, fill werden, machen, 

befänftigen ; abbonacciarfi, ſich beruhigen, 

ſich beguͤtigen. ; i 
Abbonacciato , adj. ſtill, ruhig, beſaͤnftiget. 


Abbonamento, . Gutſagung, Buͤrg⸗ 


ſchaft, Vergütung, Verſicherung. 

bonare, r machen, beſſer werden, 

verguͤten, gut vor etwas, Buͤrge ſeyn. 
Abbondamenio, m. abbondanza leberfluß. 


Abbondante, adj. überfluͤßig, reichlich, ges 
nug, copiofo. 

Abbendantemente, adv. in Menge, Über: 
fluͤbig, reichlich. 1 . 

‘“ Abbondanza, 'abbundanzia, F. Ueberfluß, 
Menge, Rekbthum , Zufuß, ZL’abben- 

. danza, wird in Florenz DENTE Magi⸗ 
ſtratsperſon genennet, welcher vor das 
Getrende und Lebensmittel forget. 

Abbondanzella , f. kleiner Vorrath. 


Abbondanziere, m. Commiſſarius, pelcher 
über die Lebensmittel geſetzt iſt. 
Abbondare, im Ueberfluß haben, häufen. 

abbendare di qualche cofa , auf etwas be: 


rren, beſtehen. 
. dei reichlich, überfläßig, in 


Menge. 
Abbondevolmente, f. Abbendantemente. 
* Abbondezza, f. |. Abbendanza, 
Abbondezza, ſ. Abbondanza. | 
* Abbondo, m.f. abbondanza. in abbondo ; 
in Menge. $ 
* Abbondofamente , adv. |. abendantemente. 
= Abbondofo, adj. {. abbendante. 

Abbonire, vollkommen machen, beſaͤnfti⸗ 
gen, wieder gut machen. 8 
Abbordare, ein Schiff an Bord legen, lan⸗ 
den. aberdare uno, einen anreden. 
Abbordo, . Landung eines Schiſſes, Zutritt, 
Auſprache. nomo di facile abbordo, ein 

Menſch, mit dem man leicht reden kann. 
Abboracciameno, m. eine übelgemachte Sa: 

che, Uebereilung. | 
Abboracciare, ſ. acciabbattare,abborracciarfi, 

etwas ohne Fleiß und Behutſamkeit, uͤber⸗ 
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eilt machen, pfuſchen, alles unter einander 
hinein eſſen. Ä 

* Abborrare, aborrare, irren, ſich verirs . 

ren. * für aggingner di fuperfino, etwas 
zugeben als uͤberſlußig. Js non ci lie vo e non 
ci ablorro, ich nehme nichts davon wet, 
thue aber auch nichts dar zu. i 

Abborrévole ‚adj. f. abbominevole. 

Abborrente, adj. verabicheuend. 

Abborrimento, m. aborrimento, Abſcheu, 


Haß, Ekel. 


Abborrire, aborire, verabſcheuen; abborris- 


co, ich verabſcheue. 
Abboritore, m. aborritore, der verabſcheuet. 
Abbottinamento, m. Empörung, Aufruhr, 
Pluͤnderung. ö 
Abbottinare, von bottino, unter ſich et⸗ 
was theilen. abbortinarß, einen Aufruhr 
erregen, ſich . * 
Abbottinato, adj. aufruͤhreriſch, m. ein Auf⸗ 
wiegeler. | 
Abbottinatore, m. ſ. abbottiuato. 
Abbottonare, zuknoͤpfen. 
Abbottonato, adj. zugeknoͤpflt. 
Abbottonatura, f. das Zuknoͤpfen. Knoͤpfe 
und Knopfloͤcher eines Kleides. 
Abbozzamento, m. erſter Entwurf von einer 
Sache, Ausarbeitung aus dem Groͤbſten. 
Abbozzare, eine Sache entwerfen, aus 
dem Groͤbſten ausarbeiten. | 
Abbozzata , F. f.abbozzamente. 
Abbozzaticcie , adj. halb entworfen; ingl, 
von Früchten, melche zu reifen anfangen. 
Ahbozzato ‚adj. entworfen; von Fruͤchten 
bedeutet es unreif, die anfangen zu reifen. 
Abbozzatore, m. der einen Entwurf machet. 
Abbozzatura, f. Ic abbar | 
Abbozzo ‚m. di È abbozziment di 
Abbracciamento,m.limfaffung,Umarmung. 
Abbracciare, umfaffen, umarmen, umges 
ben. una foſſa che tutto il piano abbra- 
cia, cin Graben, welcher die ganze Fla⸗ 
che umgiebt; metapb. vorrei il vero ab- 
bracciar lafciando Fombre, ich wollte das 
Wahre fallen, und den Schatten fahren 
laſſen; prov. chi troppo abbraccia poco 
Krigne, wer zu viel auf einmal nimmt, 
behaͤlt wenig. | 
Abbracciare, f. ebbracciamento, um⸗ 
faffuna, Umarmung. a 2 
Abbracciata, f. f. abbracciamento. - 
Abbraceiato, adj. umfaßt, umarmt, übers 
fiüßig, wohl verſehen. ' 
Abbracciatoje, £ kleine Zange der Gold⸗ 
ſchmiede, cin Zeiger. | 
Abbraccio,m. f. abbraciamento. 
Abbracciamento, m. Feuersbrunfi. | 
Abbracciare, anzuͤnden, erzünden, ent⸗ 
flammen, anſtecken. au: 
Abbracciato, adj. entzündet, angebrannt. 
occhi abbraciati, brennende entzündete , 


Abbran. 


* 


rothe Augen. | 
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Abbrancare, von branca, mit Gewalt etwas 
wegnehmen, und das Genommene feſt 
halten, mit den Klauen faffen. von bran- 
co, ver ſammeln, zuſammen ſtellen, trei⸗ 
beu, zwey verſchiedene Sachen zuſammen 
faſſen. i 

Abbreviamento, m. T al'breviare, Verkuͤr⸗ 
zung, Verringerung, Abnahme. N 

Abbreviare, verkuͤrzen, ins Enge bringen, 
zuſammen ziehen. 

Abbreviato, adj. verkuͤrzt, ins Enge ges 
bracht, zuſammen gezogen. N 

Abbreviatore, x. der etwas verkuͤrzt ꝛc. ab- 
breviatore, eine geiſiliche Bedienung am 
pabſtlichen Hofe. 

Abbreviatura, f. Abbrechung, Verkuͤrzung 
eines Worts im Schreiben. 

Abbreviazione, f. von Sachen. f. abbrevia- 

Abbriccare, f. ſcagliare. tura. 

Abbrivare, in der Seefahrt, den Anker 
lichten, kappen und abiegeln. 1 vaſcello 
a preſo P abbrivo, das Schiff hat den Ans 
ker gelichtet, und iſt abgefahren. 

Abbrivid are, Froſt leiden, frieren, von Kälte 
ſtarr ſeyn, erſtarren. 

Abbrividato, adj. von Kalte erſtarret. 

Abbrividire, f. abbrividare. 

Abbronzamento, x. das Berfengen von der 
Hitze, Sonne, Anbrennen der Speiſe. 

Abbronzare, verſengen, von der Sonne 
verbrennen, ſengen, anbrennen der Speiſe. 

Abbronzato, adj. verſengt, ausgedoͤrrt. 
un uomo dal fole abbronzato , ein von der 
Sonne verbrannter Menſch; cera bronsi- 
na, verbranntes Geſicht. 

*Abbroftire, ein wenig anfengen. 

Abbroſtito, adj. verbrannt, verſengt. 

Abbroſtitura, f. ſ. abbronzamento. 

Abbroltolire, f. abbroftire. 

Abbroſtolito, adj. verſengt, verbrannt. 

Abbruciacchiare, verbrennen, brennen. 

Abbruciamento, m. Verbrennung, Brand, 

Abbruciante, adj. brennend. (Hitze. 

Abbruciare, verbrennen, ſehr große Hitze 
empfinden. avere abbruc iato l'alloggiamento, 
wegen einer uͤbeln Auffuͤhrung nicht duͤr⸗ 
fen wieder kommen. abbruciare, großen 
Mangel am Gelde haben. i 

Abbruciaticcio, adj. ein wenig verbrennt,ans 
gebrannt. 

Abbruciato, adj. verbrennt. Vifo abbru- 


ciato, ein von der Sonne gefdrbtes Gee 


ſicht; abruciato di denaro, bettelarm. 
Abbrunamento, m. Verdunkelung. 
* Abbrunare, dunkel, ſchwarz faͤrben. 
® Abbrunato, adj. dunkelbraun. 
* Abbrunimento, m. ſ. asbrunamento. _ 
Abbrunire, braun machen, braun werden. 
* Abbrufciare, f. abbruciare. 
Abbrultiare, abbruſtire, wird von Gaͤnſen 
und anderm Federvieh geſagt, wenn man, 
nachdem ſie gepfluͤckt worden, die übri⸗ 
gen Stoppeln abſenget. | 
Abbruitolare, trocknen, röften, am Feuer. 
Abbrultolato, adj gedörrt, geſenzt. 
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Abbuccinare, einen überfchrenen ‚übertdus 


ben. 

Abbùjare, abbxjarſi, dunkel, Nacht werden; 
traurig werden. abbnjare una cofa, eine 
Sache unterdruͤcken, nicht mehr davon 

ſprechen. 

Abburattamento, m. das Beuteln, Sichten 
in den Mühlen te. 


Abburattare, das Mehl von der Kleye ab⸗ 


ſondern. eine Sache hin und her ſchuͤt⸗ 

teln; met. abburattare uno, einen quälen. 
Abburattato, 4dj. gebeutelt, geſichtet. 
Abburattatojo, M. Beutel in der Mühle. 
„ derjenige, welcher beutelt, 


ichtet. 
A bel diletto ‚a bella peſta, adv. mit Fleiß, 
wohl überlegt, mit Bedacht. 

Abena, f. 1 
A,beneficio di natura, adv. a cafp, von 
ungefähr. 

Abetaja, f. Tannen =: Wald. 
Abere f. und abeto, Tannenbaum. 
* Abezzo,m.f.abete. 5 
Abile, adj. geſchickt, bequem, gelegen. 
i Abilità, f. ahilitade, abilitate, Geſchicklichkeit, 
Bequemlichkeit, Zeit. gli fece abilità al 
agare, er ließ ihm Zeit zu bezahlen. 
Abilitare, fur abile, geſchickt machen. 
Abilmente, adv. geſchicklich, bequemlich. 
Abiſſare, in Abgrund ſtuͤrzen. 
Abiſſato, adj, in Abgrund geſtuͤrzt. 
Abiſſo, m. Abgrund, Tiefe, die Hölle. 
, Abitabile, adj. bequem zum bewohnen. 
An m. abitazione, Wohnung, Aufent⸗ 


* Abitaggio ‚m. 

Abitagione, f. P Wohnung, Aufenthalt. 

Aditamento, m. ; 

-Abitante, c. Bewohner, Einwohner. 

* Abitanza, f. ſ. abitazione. 

Abitare, wohnen, ſich aufhalten. abitare, 
beyſchlafen. 

Abitativo, ſ. abitabile. 

Abitato, adj. bewohnt. 

Abitarore, m. ſ. abitante. 

Abitatrice, f. Bewohnerinn. | 

Abitazioncella, f. dim. von abitazione, klei⸗ 
ne Wohnung. 

Abitazione, f. Wohnung‘, Aufenthalt. 

Abitevole, f. abitabile. 

Abitino, m. dim. von adito, ein kleines Kleid. 

Abito, in. Kleid, Art und Weiſe ſich zu klei⸗ 
den. I’babito nen fà il monaco, die Kutte 
machet keinen Mind; pigliar F abi- 
to, in einen geiſtlichen Orden treten; 
laſciar F abito, aus einem geiſtlichen Or⸗ 
den in weltlichen Stand zuruck treten. 

‘ Abito, m. Gewohnheit, Fertigkeit in einer 
Kunſt; Eigenſchaft, Natur des beibes. 

Abituale, adj. gewohnt. x 

Abituare, gewoͤhnen. 

Abituato, adj. gewohnt. 

Abitàdine, f. Gewohnheit ie. 

Abituro, m. ſ. abitazione. 


. redini. == 


Abizzeffe, 


= 
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Abizzeffe, adv. im Ueberfluß. 
Ablaſmare, biaſnnare, fchelten. 

Ablati vo, . der ſechſte Caſus des Suhſtanti vi. 
- Abolire, abſchaffen. 

Abolito, adj. abgeſchafft. 

Abolizione, f. Abſchaffung. 
Abominabile, adj. abſcheulich. 
Abominare, verabſcheuen, |. abbominare. 
Abondante, f. abbondante. 

Aborirre, ſ. 4h borirre. 

Aborrente, adj. che aborrifce, der ver: 


abſcheuet. 


e u ' 
Abortire } eine unzeitige Frucht gebaͤhren. 
Abortirfi i 
Aborticcio, adj. von abortire, unzeitig ge⸗ 
bobren. ö ee 
Bee: m.fconciatura, eine unzeitige Ges 
urt. | 
Abortivo, adj. unzeitig gebohren. 
Aborto , m. fconciatara , |. abortivo. 
Abosino , Art Pflaumen. 
_* Abragiare, brennen, verbrennen. 
Abrogare, abſchaffen, aufichieben , aus dem 
Wege rdumen. 
Abrogato, adj. abgeschafft , aufgehoben. 
Abröftine Da 1 von dun ir Wein⸗ 
„%% trauben, mit welchen man 
Wein, (Lab rufca,) 
Abrötano, m. 
Abrötino, m. . 


Schoßwurz, Stabwurz, 
Abrudrina, f. Gertwurz, Cypreßkraut. 
Abruõtino, m. 


Abruciare, f. abbracciare. 
* Abrufciare &c. ſ. abbruciare. 
Abfenzia, e abſenza, f. Entfernung,, Abwe 


ſenheit. 2 
Abufare , misbrauchen, mishandelu. 
Abufatore, m. der misbraucht. 
Abufazione, f. abuſione, abufo, Misbrauch. 
Abufivamente, urch Misbrauch, uns 
erechter Weiſe, faͤlſchlich. = 

Abufo, m. Misbrauch; Ungewoͤhnlichkeit. 

(defuetado). Li 
Abuzzago, m. bozzage, bozzagro, ein Robr: 

dommel. 

ACA 


Acacia, f.] gaggia d'Egitto, Schellendorn, 
Acazis. f. Schleben⸗Staude, Suͤßholz. 


. 


.  bondanza, im lieberfluß, haufig, in Menge. 

A canino, adv. crudele, grauſam, hat Bocaccio 

Cio in dieſer Bedeutung ge⸗ 
raucht. 

Aeanto, u. Barenklau, ein Kraut. 

Acca, das H im A B C, nen valere an 
acca, nichts oder doch wenig taugen., 
weil dieſer Buchſtab im Italienischen faſt 
unnuͤtz iſt. sacca, heißt auch Nichts, eine 


Null. 

Accademia, f. eiue philoſophiſche Seete; ein 
jeder Ort, wo gelehrte Leute zuſammen 
ommen, Univerſitat. | Rea 


wilder 


Accanalato, adj. aus gehòh 


Accanto, prap. c. 
A cafıllo, adv. a fufone,a chiocca, con ab- 


„ dal, 
Accapezzare, zu 


‚ Accapigliato , adj. gerauft. 


Accapitolare, von capitelli, 


Accapacciato, adj. n 2 geht 
Accappatojo, m. ein pudermantel, ein leinen 
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Accadémico, adj. und ſubſt. m. ein Mitglied 
einer gelehrten Verſammlung. 

1 Accadere. perf. accaddi part. accadato, an- 
venire, addi veuire, fuccedere, occorrere, in- 
terzenire „fich zutragen, begegnen, geſche⸗ 
ben. accaderfi, ſich ſchicken, zukommen. 
più che non‘s’ accadeva a religiofa, mehr 
als es einer Nonne zukam. i 

Accadevole, adj. mas ſich zutragen kann. 

a m. Zufall, Vorſall, Begeben⸗ 

eit. 

Accaffare, arraffare, ſtrappar di mano, aus 
den Haͤnden reiſſen. 

* Accaglonamento, in. Beſchuldigung, Ben: 
meſſung, Zurechnung 


DOSE R deymeſſen „beſchuldigen, an⸗ 
x i 


gen. 
Accagionatore, ui. der beſchuldiget, Anklaͤger. 
* Accalappiare, rinchixder nel calappio, 
in Schleifen fangen. accalappiare , Ci: 
nen erwiſchen, ertappen. 
* Accalograre, verleumden. 
Accalorare, rifcaldare, warmen; 
anfriſchen, aufmuntern. 
Accalorato, adj. aufgemuntert, angefriſcht. 
* Accalorire , Wdrme geben oder bekommen. 
* Accambiare, cambiare, andern, wechſeln. 
Accambiatore, m. ein Wechsler. a 
Accampare, porfi a campo, fermarfi cen 
I efercito , Lager aufſchlagen. mettere in 
campo, ins Feld ſtellen. met. accampa 
ogni tuo ingegno, ogni tua forza, wende 
alle deinen Verſiand, alle deine Kraͤfte an. 
Accanalare, aushoͤhlen. 7 
. \ 
Accanare, den Hund aufs Wild hetzen. reis 
zen, boͤſe machen. zornig, grimmig werden. 
Accanato, adj. fizzito, invelenito, VAS 
ſend, gereizt. met. verfolgt, aufs dußerfte 
gebracht. fera accauata, ein raſendes 
Thier. oder von den Hunden verfolgtes 
ier. ; i 
Accaneggiare, f. accauare. 
Accaneggiato , adj. ſ. accauato. 
Accanire, f. accanare. 


reizen, 


Mccanitamente , adv. friazofamente , raſend. 
Accanito, adj. f. accana i i 
Accannellare, Gefpam 


. 
Cà 


Spuhle wickeln. 
Dat. oder acc. it. adv. 


ganz nahe, am der Sei 


de.. 
Accapacciato, adj. der einen ſchweren Kopf 


Ende bringen, endigen. 
m. das Haarraufen. 


Accapigliamento, 
beyn Haaren raufen. 


Accapigliarſi, ſich 
liamento. - 

leine Leder an 
ein Buch ankleben oder annaͤhen, wor⸗ 


an es beſtochen wird. 
Mantel eingehuͤllt. 


Accapigliatura, F. f, accapi 


umhang, Mantel. 
a4 Accape 


to. . 
„Seide, auf die 


Ù 


! 


- 
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Accappiare, mit einer Schlinge binden. me. 
tapb. fangen, erhaſchen. 
Aceappiatura, f. Verwickelung, Verſchlin⸗ 

gung. | 
Accapponare, f. capponare. © 
Accapricciarſi, racrapricciarſi, für Furcht, 
die Haare zu Berge ſtehen haben, ſehr 
erſchrecken. . 
Accapucciare, Köpfe bekommen, wie Sa: 
lat, Kraut re. Lattuga accapucciata, Kopfs 
fulat; Cavallo accapucciato, ein Pferd mit 
einem kurzen Kopfe. 
Accarezzamento, m, diebłoſung. 
Accarezzare, liebkoſen. 
Accarezzato, adj. geliebfofet. . 
Accarezzévole, adj. liebkoſend. 

* >. ins Fleiſch dringen, mit 
Accarnire, ] der Klaue, Zahn, Eiſen ıc. 
metaph. unterſuchen. 
Accartocciare, in eine Teute einwickeln. 
accartocciarſi, ſich zuſammen ſchmiegen. 
Accartocciato, adj eingewickelt, inſichgekehrt. 

Accaſdinento, m. Hehrath, Ausſtattung. 

Accafare, ſich an einen Ort haͤuslich nie⸗ 
derlaſſen; ausſtatten, ſich hd 

Accafato, adj. wohnhaft, verheyrathet, 
ausgeſtattet. | 

Accafcare, f. accadere. 

Accafcato, ſ. accadato. 


5 m. Niedergeſchlagenheit, 
a i | 


Ohnmacht. 
Accafeiare, e ſchwach und matt 
werden fuͤr A | 
heit. quefta febbre m’ accafria, dieſes Fie⸗ 

ber machet mich matt und ſchwach. 
Accafeiato, adj. gefchredcht , abgemattet, 
ausgemergelt. 
Accatarramento, m. Schnupfen. 
Accatarrare, incatarrare, den Schnupfen 
bekommen. 

Accatarrato, Accatarrofo, adj. ſchnupficht. 
Accataftare , von Cataſta, Holz häufen , über 
einander legen, aufsdufen, aufſchobern. 
Accataftare, von Cataſto eine Auflage, Ab: 
gabe, mit Abgaben belegen. 
Accataltato s adj. aufgehaͤuft, gehaͤuft, ꝛc. 
Accatta, die dritte Perſon vom Verbs acca- 
tare, hiervon werden nach Art der Grie⸗ 
chen verſchiedene Nomina gemacht, als 
e m. ein zaͤnkiſcher Menſch, 

Stanker. i A 
- Accattalingua,m, Der fordert, begehret. 
Accatta pane, m. Accatta tozzi, m. ein 
Bettler. 
Accattamento, Borgen, Einkauf, Aufnahme. 
Aecattare, M. dorgen, betteln, ſuchen, er⸗ 
werben. 5 ele , biafimo, bob, Schan⸗ 
de erwerben, erlangen. | 
Accattatamente, adv. erbettelter Weiſe. 
Accattato, adj. erborgt, erbettelt, erworben, 
entlehnet, erlangt. | 
Accattatore, m. che accatta, Bettler, der 
da borget, Borger. | | 
Accattatrice, F. Bettlerinn ꝛc. 


ter, oder auch durch Krauk⸗ 


Accennamento, M. Wink, Zeichen, Anzeige. 
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Accattatura f. 1 Borgung, eeihung, das 


Accatteria, f. p Betteln. Auflage. 

Accatto, m. 

Accattolica, f. im Scherz, das Betteln. 

Accatone, ma ſ. accattatore. 

Accavalciare, auf etwas gleich als auf ei⸗ 
nen Pferde ſeyn, rittlings ſitzen. 

Accavallare, fopraporre, incavallare, Übers 
laden. accavallare, nennen die Jager, 
wenn ſie hinter einem Pferde verſteckt 
gehen, bis fie bedecket zum Schuſſe eis 
nes Vogels oder eines andern Thieres 
kommen koͤnnen. 


Accavallatd, adj. überladen, febe Befchivert, 


gebduft. 
Accavigliare, Seide oder anderes Geſpinn⸗ 
ſte auf eine Spuhle winden. È 
Accecamento,m. Blindheit. mernpb. Betrug, 
Verblendung. z | 
Accecare, des Geſichts berauben, verdure 
keln, ausloͤſchen. accecare uno fpecchio, 
einen Spiegel dunkel machen; una fine- 
Sira, cin Fenſter vermauern; accecar le 
piante, die Knoſpen von einer Pflanze 
abſchneiden. accecarfi, blind werden. 
Accecato, adj. blind, geblendet. 


Acceeatore, m. 1 der blind macht, verblendet, 


Accecatrice, f.] blendet. 
* Accedere, ſich ndbern. a 
Acceffare, prender col ceffo , mit der Schnau⸗ 
ze ergreifen. 2 
Aeceffo, m. ein Hieb mit der Schnauze, mit 
Aczegeia.f, Gchnenfe.piglier 581%, 5 
cceggia, f. nepfe. pigliar Pacceg ia, des 
Nachts, im Winter, im Freden ſich aufs 
halten, ſich erkalten, vergeblich warten. 
Acceleramento, m.] Beſchleunigung, Ge⸗ 
Acceleranza, F. I ſchwindigkeit. 
Accelerare, eilen, beſchleunigen. 
Acceleratamente, adv. geſchwind, eiligſt. 
Accelerativo , adj. was beſchleuniget. a 
Accelerato, adj. beſchleuniget. 
Acceleratore, M. ſ. accelerativo. . 
Accelerazione, f.f. acceleramente, 


* Accellente, adj. fürtrefflich. 
Aecendente, adj. was anzündet. . 
Accendere, anzünden, perf. accefi, part. ac- 


celo. met. bewegen, erregen; accender l'a- 
mimo in furore, böfe werden. accendere, 
far debitore o creditore al libro, piantare 
una partita, auf Conto ausnehmen oder 
geben, eine Rechnung ins Schuldbuch eine 
8 accenderfi, hitzig, aufgebracht vers 

e 


| n. 
Accendévole, ] «dj. was en anzuͤnden 
Accendibile, laßt. 


Accendimento ‚m. Anzündung, Erzuͤndung, | 


Bewegung, Hitze der Leidenſchaften. 
Accenditojo, m. Stock, womit man in der 

Kirche die Lichter anzuͤndet. 
Accenditore, m.] der anzündet. 
Accenditrice, F.] die anzuͤndet. 


Accen- 


——— — N 


4 
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| 
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Accennare, far ceuno, winken. ein Zeichen 
geben, andeuten, fich verſtellen; pr. ac- 
cennare in coppe e dare in denari, jich 
‚ Kellen, als wenn mau eine Sache thun 
wolle, und doch etwas anders thun: not. 
coppe und denari, find Namen ven 
Spielkarten. accennare, berühren, 

Reden. 

Accennato, adj. gewinkt, angedeutet, atte 
zeiget, angemeldet, berührt 

Accennatura, f. f. cenn 

Accenfare, mettere Scene, mit Zins bele⸗ 


gen. 

Accenſi vor accefi, vom Verbo accendere. 

Accensibile, adj. ſ. accendibile. 

Accenſione, f. Erzuͤndung. 

Accenſo vor acceſe adj, von accendere , ſin⸗ 
det bloß in der Poeſie ſtatt. 

Accento „m. ber Accent. bey den Poeten, an⸗ 
ſtatt parola, Wort, Ton eines Worts. 

„ concentrarf, ſich zuſammen 
ziehen 

Accentuare und accentare, mit dem Accent 
bezeichnen , die Woͤrter mit ihrem Accent 
ausſpr chen. 


(4 
Accentuato, adj. mit dem Accent bezeichnet. 
Accerchiamento, m. Umgebung, Einfaffung. 
Accerchiare, umgeben, cinfaffen, herum⸗ 


geben, 
5 „ adj. umgeben, eingefaßt, ums 
accertare, mit Reifen umgeben, ums 


ngen 

Accerchiellato, adj. mit Reifen eingefaßt. 
rund. pome accercbiellato, runder Apfel. 

1 adj. ſehr hart, rauh. 

Accertamento, m. Verſicherung, Bekraͤfti⸗ 

Accertanza, i ung, 

Accertare, bekraͤftigen, ve chern. accer- 
tar la via, ſich den rechten Weg ſuchen. 

Accertato, adj. verſichert, bekraͤftiget. 

Accertazione, f.f. accertamento. 

Accertello m. aer Wannen⸗Waͤher, Art 
von Raubvogel. 

Acceſamente, adv. ſehr bitzig, h heftig. 

Acceſo. adj. entzündet , entbrannt. Aceefo 
F amore, ſehr verliebt; veglia acctfa, 
ein großes Dean. accefo, bey den 
Farben heißt es lebhaft, 
verde accefo, ein lebhaftes Grin. acce- 
o, Schuldner oder Erebitor auf Reds 
nung oder im Buche. 

* 5 , arrefarfi, Beben bleiben, aufs 

een 
ee adj. wo man leicht hinzu kom⸗ 


en kann 
e ; f. Zuwachs, Vermehrung. accdf- 
fione di febbre, on des Fiebers; e- 
eeſſone, das Fieber ſelbſt. 
Acceſſo, m. ſ. acceffione, it. der Zutritt. 
Aceeſſo, m. gerichtlicher Terminus, eine ges 
richtliche Beſichtigung. 
Acceſſore, ſ. einer der hinzu tritt. 
Acceſſoriamente, edv. und 


im 


* 


angenehm 
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Acceffério, m. dat Accafforium, Zuwachs. 

Accerta, f. Axt. far la ragione coll'accetta, 
eine Sache ſchlechtweg, überhin, richten. 

Accettäbile, adj. annehmlich, angenehm, 
bequem, günſtig. 

Accettazione . accettasione, Empfang, Ge⸗ 
nehmbaltung. 

Accettare, einwilligen, annehmen, bewil⸗ 
ligen, billigen. accettar I’ eredità, die Erb⸗ 
ſchaft antreten. accettar le lettere, die 
Bezahlung der Summe, fo wie fire fin 
Wechſel ſteht, verſprechen. accettare, 
ei riguardo , effer ‘parziale, parteviſch 
eyn. 

Accettato, adj. angenommen. 

Accettatore m. einer der annimmt ic. accet- 
tator di perfone, der auf die Perjcnen 
ſieht, partialiſch if. 

Accettatrice, F. cine die annimmt. 

Accettazione F. f. Accettagione. it. Anſehen 
der Perſenen. 

Accettévole, ‘adj. ſ. Accettabile, aecetto. 

Accertevolmente, ado. willig, gerne, mit 
Vergnuͤgen. 


. Accetto, m. ſ. Accettazione. 


Accetto , adj. ſ. Accettabile. 

Accezione, F. Eccezione, Ausnahm 

Achetare, genen beruhigen, beſanft. 
gen, befried igen. 

Acchetato, adj. beruhiget, befänftiget. 

Acchetazione, f.Rube, Stillſchweigen. 

Acchiappare, erhaſchen, sia übers 
raf 7 met. fono acc hiapato, ich bin ge⸗ 
fang 

EAcchikdere, chiedere, richiedere » vers 
langen, begehren, erfordern. f 

* Acchiefto, adj. verlangt, erfordert. 

® Acchinare, erniedrigen. acchinarfi, ſich 
erniedrigen. 

Acchiocciolare, accoccolare, ſich wie eine 
Gluckhenne nieder ducken. a 

® acchiüdere, f. chiudere, racchiudere, 
einſchließen, verfchließen. 

Acchiufo, adj. eingeſchloſſen, verſchloſſen. 

Accia, f. geſponnener Hanf, Flachs, Zwirn. 

‘’ accia, eine Streitaxt. 

Acciabbattare, ſchlechte und geringe Arbeit 
machen, pfuſchen, koͤmmt von ciebbattino, |. 
Schuflicker; ſchuflicken. 

Acciaccare, ammaccare, zerquetſchen, sere 
reiben, offen. 

Acciaccato, adj. ammacato , zerqueticht, 
zerrieben, zerſtoſſen. 

Acciacco, m. Beſchimpfung, Unpäßlichkeit. 

Acciajato, adj. pon Acciajo, Stahl, mit 
Stahl beſchlagen, verfiibii x. , 

Accisjo, m. Stahl. 

ae ‚m. Feuerſtahl. keinentuche Hals 


‘* Acciale, f. ſ. Acciajo. 


‚  Acciannare, f. Afennate. si 


A $ 8 Acci- 
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® Acciappinare, m. adirarfi, feorrubbiarfi , 
boͤſe werden, erzürnen. etwas burtig 
weg machen, eilen, ſich foͤrdern. 
Acciare, kleinhacken. 
Acciarino, m. acciajuolo, fucile, Feuerſtahl, 
Wezſtahl. 
Acciaro & acciajo, m. n, Ruͤſtung. 
* Acciarpare, ſ. Acciabbattare. 
Acciarpatore, m. einer der ſchlechte und ge⸗ 
ringe Arbeit macht, Pfuſcher. 
Accidentale, adj. zufällig. 
Accidenralmente, adv. zuſalliger Weiſe. 
Accidentalità, f. Zufall, Zufalligkeit. 
Accidentfrio, adj. ſ. Accidente. 
Accidente, m. Zutal, Begebenheit, eine jaͤh⸗ 
linge Krankheit 
Accidentucciaccio , m. übler Zufall. 
Accidentuccio, m. Heiner Zufall. 
Accidenza, F. . Accidente. 
ia. „F. Faulheit, Trägheit, Müßiggang. 
* Accıdıaro, 
Accidiofo, t adj. faul, träge. 
Accidiofamente, ad». auf eine faule, traͤ⸗ 
ge Art. 
Acciecare, ſ. accecare. 
Accigliare, heißt, den Falken die Augen 
lieder zundhen, um ſie zahm zu machen. 
Accigliare, accigliarſi, die Augen zuthun, 
die Stirne runzeln. 
ACCO, „adj. dem die Augen zugendht 
find. accigliato, verdrießliches Geſichts, 
wenn Kit aus Zorn, Trägheit, Tiefs 
ſinnigkeit, Verdruß, eine unfreundliche 
Mine macht. 
Accigliamento, . Tieſſinnigkeit, Verdruß, 
Traurigkeit, Miche 8 chick 
zu etwas anſchicken, 
3 Anſtalten machen. um⸗ 
ceingere, ] geben, ſich guͤrten. 
i m. Zubereitung, Anſtalt, Ans 
en 
Accincigliato, adj. geguͤrtet, e 
® Accincignare, guͤrten, aufſchuͤrzen, als 
Kleider. di 
* Accincignato » adj. ſ. Accincigliato. 
Accinto, adj. umgeben, bereit, angeſchickt. 
Acciò, a ciò, accioccbè, conj. auf daß, das 
mit ıc 
N conj. auf daß, damit ‚um, zei⸗ 
5 die nac und den Endzweck einer 


Ke piafern mit Steinen. 
Accipigliato, adj. ſ. Accigliato. 
* Accircondare, accircandare, accindare, 
umgeben. 
*Accifinare, theilen, abfondern von 
Scifina. 

Accivanzare, f. civarigare, gewinnen, vers 
Schaffen, a nicha ffen. 

. ad}. Hug, behutſam, vorfichtig. 
metaph. momo accivetato, ein Menſch, 


58 er durch feinen Schaden klug wor⸗ 
Acciuffare, beyn Haaren nehmen. ö 


“ 
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Acciuga, F. Sardelle. 

* Accivimento, n. Gewinnſt. 

* Accivire, von Civanza, verforgen , PA 
verſchaffen, Mittel finden etwas zu 
thun oder zu haben. 

* Accivito, adj. verſehen, verforgt, gluͤcklich, 
lch e Rn: eſſere accivito, gluͤck⸗ 
ich ſeyn, es une was man 
braucht. it. geſchickt. 


Acclamare, zuruffen, ausruffen, Beyfall 


geben. 
Acclamazione, F. Zurufung, Beyfall. 
* Acclinare, neigen, beugen, abhaͤngen. 
ö F. Neigung, Beugung, Abs 
ngung 
* Acclino, adj. geneigt, ergeben, abhaͤngend. 


* 


Accoccare, attaccare alla Cocca, den Pfeil 


auf den Bogen legen. accoccarla a uno, 
einem einen Poͤſſen ſpielen, desgleichen 
attaccarla, barbarla, cignerla, calarla, 
chiantarla. prov. tale ti ride în bocca ; 
che dietro te / accocca , derjenige, welcher 
vorne mit dir freundlich thut, fpielt dir 
öfters hintern Ruͤcken einen Poſſen. 

»Accoccatura, f. ſ. Accoccare, Poſſen. 

Accoccolare, niederbeugen, druͤcken. cacco- 
colarfi, por cecoloni, ſich niederducken, ſich 
buͤcken. 

Accoccolato, adj. geduckt, gebuͤckt. 

Accodare, wird von Laſtthieren geſagt 
welche hinter einander herge 9 chr ſo, d dat 
der Kopf des einen an den 1 des 
“ andern flößt. metapb. accodarfi, e lem 

auf dem Fuß nachfolgen. 

Accoglienza, f. Aufnahme, Empfang. 

* Accögliere perf. accolci part. accolto, und 
accorre, ragunare, congregare, mettere infie- 
nie, verſammlen, zuſammen kommen, ſich 
naͤhern; aufnehmen, empfangen; begeg⸗ 

nen, ſich zutragen. 

Accoglimentaccio, m. deen 

Accoglimento, m. DS ung. 
vor accoglienza, Aufnahme 

Accogliticcio, adj. in Eil und ohne lin; 
terſchied geſammlet, zuſammen geraft. 
gente accogliticcia, zuſam̃engeraftes Volk. 

Accoglitore, m. der | verſammlet, aufs 

Accoglitrice, f. die nimmt, empfängt. 

Accojare, ſ. Incojare. 

Accdlito, derjenige, welcher ben der Proceſ⸗ 


ſion oder in der Kirche das Licht traͤget, 


Kirchendiener. 
Accollare, accallarfi ; ‘addoffarfi, ſich aufle⸗ 
se, ‚auf ſich nehmen, ſich auf den Hals 
den, um Hals N anſpannen, an⸗ 
Accollata, F. ſ. Accollure. 
Accollato , adj. {. Collo. | 
Accolo, hat der Dante vor accoglito 
gebraucht. 


ſchirren. 


Accolpato, incolpate, accufato » anges 


klagt, beſchuldiget. 
* Accolta, f. Sammlung, Verſammluns, 
Zuſammenkunft. Aufnahme. Fn 


eds —— — 
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Nec le m. Fechter. 
ee mit dem Degen, Meſſer ver⸗ 


unden 
b „ F. ein Hieb mit dem Degen. 
Accoltellatore, m. f. Accottellante. 
*Accolto, m. |. Accoglienza. . 
Accolto, adj. 5 accogliere, aufgenom⸗ 
men, empfang 
® Accomanda, 7 anvertraute Sachen, De- 
Accomandita, f. ofitum. dare in acco- 
mandita, einem Münze zum handeln 
ohne Intereſſe geben, avere o pigliar in 
accomandita, Geld ohne Intereſſe haben, 


oder lehnen. accomanda, Depoſitun, kommt 


von dem lateiniſchen Worte commendare. 
Accomandagione, f. ER, ea 
Accomandare, empfehlen, in Verwahrung 
geben, in Schutz geben. accomandarſi, 


ſich vertrauen, empfehlen, it. ein Seil oder 
onſt was dergleichen anbinden, um ſich. 
an zu halten. 


_®Accomandato, adj. ſ. rarcomandato, empfoh⸗ 
len. gebunden. 
. F. Schutz, Schirm, Depoſi- 


be acomiatare, Abſchied geben. 

Accomignolare von Comignale , Giebel eis 
nes Hauſes, nach Art eines Giebels zu⸗ 
fammenfügen. 

® Accommezzare , in der Min zuſammen⸗ 
faſſen, ſich vereinigen. ö 

Accommiare „ accomiatare, Abſchied ge⸗ 


Accommiatare und accomiatare, Abſchied 
geben, verabſchieden; tor commiato, Ab⸗ 
ſchied nehmen. 

Accommiatato, adj. einer der den Abfchich 
bekommen oder genommen hat. 

Accommiatatore, m. der den Abſchied giebt. 

Accommistarura, . f. sato. 

ee adj. das zu vergleichen, 
ſchickl 

Zn adv. acconciamente, ſchick⸗ 
i 

Accomodamento, m. BUENO; Zuberei⸗ 
tung, Verbeſſer ung 

Accomodare, acconciare, zurechte machen, 
leihen. accomodasfi, ſich in alles ſchicken. 

Accdmodatamente, a 5 ſchicklich, 
zu rechter Zeit, be | 

Accomodato, adj. zu rei, 

Accomodatura , F. ſ. Accomedamento. 

*#Accomodevolmente, edu. wohl, zu rechter 
Zeit, bequemlich. 

Accompagnamento, m. Begleitung, Suite, 

Hofſtaat. 


Accompagnanome, m. grammatikaliſcher 


Terminus, als uno, alcuno Vc. Pronom. 
Accompagnare, einen Sicherheits oder Ehre 
wegen begleiten. paaren, vereinigen, zuſam⸗ 
e accompagnarſi, ſich verheyra⸗ 
then. in der Muſik accompagniren. 
Accompagnato, adj. begleitet, zubereitet. 
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Accompagnatore, m. Begleiter, Befäpete 

Accompagnatrice, F. Begleiterin. 

Accompagnatura, F. f. Accompagnamento, 
Compagnia. 

Accompire, erfüllen. 

Accomunare, in Gemeinfbatt bringen. 
accomunarfi , ſich gemein machen. 

Accomunato, adi. in Gemeinſchaft gebracht. 

® Acconcezza, f. Bequemlichkeit, Zierde. 

Acconciamente, adv. ſehr gut, ordentlich „ 
geſchickt, bequemlich. 

Acconciamento, n. Zurichtung, Kunſt, Aus⸗ 
beſſerung. 


. zurichten, einrichten, gleich⸗ 


machen, zieren. acconciarſi la teſta, den 
Kopf putzen, accommodiren. acconciar- 
fi, ſich vergleichen, vertragen, verhey⸗ 
ratben. einen bey jemanden in Dienſten 
bringen. acconciarñ, bey jemanden in Dienſt 
treten, ſich haͤuslich niederlaſſen, etabli⸗ 
ren. acconciarſi dell’ anima, {ib zum 
Tode bereiten; acconciare uno pe di 
delle feſte, einen in üble Umſtaͤnde ſe⸗ 
ben, übel zurichten; acconciare il for- 
naio, ſeine Sachen in Ordnung bringen. 

Acconciatamente, adv. ſ. acconciamente. 

Acconciato, adj. zugerichtet, oder zuberei⸗ 
tet, eingerichtet. 

Acconciatore, m.f. einer der zubereitet, zu⸗ 
richtet, Friſeur. 

Acconciatrice, Putzmacherinn. 

Acconciaturef ubereitung, Hauptſchmuck, 

Aufſatz der Damen, Friſur. perderfi 

Pacconciatura, oder la lifciatura, die 
Gelegenheit vorben gehen laffen, das jeni⸗ 
x zu thun, wozu man ſic ange ſchickt 
atte. 


Acconcime, m. f. acconcianrento, wird mei⸗ 


ſtens von Haͤuſer und Gaͤtern geſagt, 
Ausbeſſerung eines Hauſes, Verbeſſerung 
eines Gutes, Reparatur. 

Acconcio, m. Bequemlichkeit, Nutzen. pr. 
muovi lite acconcio non ti falla, fan⸗ 
ge nur den Proceß an, der Vergleich wird 
nicht fehlen. 

Acconcio, adj. affertato, aeromımodato, zu⸗ 
rechte gemacht, zubereitet, geneigt, ge⸗ 
legen, bereit. Ja gente è più acconcio 
a credere il male ch il bene, das Volk 
iſt geneigter eher das Boͤſe als das Gute 
zu glauben; acconcio per le feffe, in übeln 
Umſtaͤuden, uͤbel zugerichtet ; . frutto e uve 
acconce, eingemachte Früchte; in accon- 
cio, zu gelegener Zeit; con acconcie 
modo, mit Geſchicklichkeit. 


Acconigliare, ; Schifferterminus, die Ru⸗ 


der in die Galeere zuruͤck ziehen und ſie 
queer uͤber legen. 
Acconſenti mento, m. Beyfall, Einwilligung. 
Acconfentire, einwilligen. prov. chi 
tace acconfente, wer ſchweigt, williget 
ein. accenſentire, nachgeben, ſich in 
etwas ſchicken. 
Accon- 
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Acconfentito ‚adj, bewilliget, eingewilliget. 

Acconſenziente, c. einer der bewilliget. 

*Accontamento, m. Begegnung. 

Accontanza, f. ſ. acceffamento. 

Accontare, ſich unterreden, ſich begegnen, 
antreffen. zaͤhlen, rechnen. 


Accontato, adj. unterrichtet, gelehrt. 


Acconto, m. vertrauter Freund. 
Accoppare, vorn Kopf ſchlagen, toͤdten. 
Accoppiamento, m. Bereinigung, Verbin⸗ 
dung, Zuſammenkuppelung. 
1 wen Sachen vereinigen, vers 
binden, verfnüpfen, zuſammenkuppeln. 
Accoppiato, adj. verbunden, verknuͤpft. 
Accoppiatore, m. einer der verbindet, ver: 
knuͤpfet, zuſammenkuppelt. 
Accoppiatura f. Verbindung, Verknuͤpfung, 
Vereinigung. 
Accopulare, altes Wort, f.accoppiare. 
Accoramento, m. Betruͤbniß, Beſtuͤrzung. 
Accorare, accworare, betruͤben. accuerarfi, 
ſich betruͤben. Muth faſſen. 
Accoratojo m. Betruͤbniß, Traurigkeit. pa- 
roli accoratoje, herzbrechende Worte. 
Accorazione, f. ſ. accoramento, 
Accorciamento, m. Verkuͤrzung. 
. verkuͤrzen, verringern, abbre⸗ 
en 


Accorciatore, m. einer der verkuͤrzt. 
Accorciato, adj. verkürzt. 
Accorciarura ‚f. f. accorciamento, 
Accorcievole,adj.was verkürzt werden kann. 
Accordamento, m, Uebereinſtimung, Accord 
der Inſtrumenten und Stimmen, Weber: 
einſtimmung der Meynungen. a 
Accordante, adj. was uͤbereinſtimmet, über: 
einkoͤmmt. 
Accordanza, f. ſ. accordamento. 5 
Accordare, proprie, die muſikaliſchen In⸗ 
ſtrumente ſtimmen. uͤbereinkommen, 
beſaͤuftigen, bewilligen. 
Accordatamente, adv, mit Uebereinſtim⸗ 
mung, einhelliglich. 
Accordato, adj. geſtimmet, verglichen, be⸗ 


williget. si 
der ſtimmt, vergleicht, 
Accordatore, n. bemilliget, ꝛc. 
Accordatrice, f. f die ſtimmt, vergleicht, 
bewilliget. 


Accordatura, f. ſ. accordamento, Stimmung 
der muſikaliſchen Inſtrumenten. 

Accardevole, adj. was ſich ſtimmen laßt, 
1 proportionirlich, ſchick⸗ 

*Accordio, m. ſ. accordo. ö 

Accordo, m. convenzione, concordia, Vertrag, 
Vergleich. efer d' accordo, ſtar d' ac- 
cordo, uͤbereinſtimmen, eins ſeyn, ſich 
veralichen haben. 

fAccorgere, perf. accorfi, part, accorto, 
wahrnehmen, bemerken. N 

Accorgévole, adj. liſtig, witzig, der ewas 
gar bald merket. 


Accorgimento, m. die Kraft etwas leicht zu 
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merken, Verſchlagenheit, Klugheit, Wahr: 


nehmung Einſicht. 
*Accorre, ſ. accogliere. 
+ Accörrere, v. ir. hinzulaufen, begegnen, 

entgegen kommen, zur Hülfe kommen. 
*Accerr'uoma, adv. exc'imandi, Hilfe} 

Huͤlfe! i 
Accorrimento , m. Zuſammenlauf. 


4 


Accorſo, adj. hinzugelaufen. 
Accortamente, adv. kluͤglich, geſchickt, bes’ 


hutſam. | 
Accortamento,m.i.fcortamento Verkuͤrzung. 
Accortare, f. accorciare. — 
Accortezza, f. Fertigkeit, Geſchicklichkeit, 
Behendigkeit, Klugheit, Behutſamkeit. 
Accortinare, mit Vorhaͤngen umgeben. 


Accortinato, adj. mit Vorhaͤngen gezieret. 


Accorto, adj. von accorgere, behutſam, 
klug, verſchlagen, vorſichtig. fare accorto, 
> pini aa mal accorto, unvorſich⸗ 


ig. 
Accoſciare, sccoftiarfi , ſich biden, koͤmmt 
beugen, 


von Cofcia Huͤfte, die Huͤften 
niederkauern. . 
Accoſtamento, m. Zutritt, Naherung. 
Accoſtante, adj. biegſam, nachgebend, ſchick⸗ 
lich, zukommend. vino accoffante, flo- 
macale, Mugenwein. accaſtante, m. der 
einwilliget. N 
Accoſtantemente, ganz nahe. 
Accoſtare, far vicino, auvicinnare ndhern. 
acceſtar a qualcuno, (id jemand naͤhern; 


accoffarfi con qualcuno, jemands Par⸗ 


ten nehmen. accoffare, vor piacere, qua- 


drare, far pres gefallen, ſich ſchicken, 


gut und nuͤtzlich ſeyn. 
Accoſtato, adj. gendbett. 


*Accoftatura , f. accoffamente, Verbindung a 


Zuſammenhang. 
*Accoftévole adj. das ſich re mas fi) 
leicht verbinden laͤßt, leutſelig. 


‘ Accofto oder a ceſto, a cofta, allato, preſo, 


nahe, den. 
Accoſtolato, adj. was Ecken hat. 

* Accoſtumanza, Gewohnheit, Gebrauch. 
Accoftumare ‚gewöhnen. acceſtumarſi, ſich 
angewoͤhnen, in Gewohnheit haben. 

* Accoſtumatamente, adv. aus Gewohnheit. 


Accoſtumatiſſimo, fuper/. ſehr gewohnt, ſehr 


manierlich. 


Accoftumato, adj. gewöhnt, wohlerzogen, 


wohlgeſittet, manierlich. 
Accotonare, Tuch kremplen, ſcheeren. 
Accotenato, adj. gekrempelt, geſchoren. 
Accotonatore, m. Tuchſcheerer. 
Accotone,f. das Tuchkrempeln, Tuchſcheeren. 

e entrar nel covacciolo, 
*Accovacciare, \ ſich ins Neſt, in eine 
*Accovacciolare, | - 

— ] ſich verſtecken. 

Accovaeciato, adj. verſteckt. verborgen. 


Accovonare, von Covene Garbe, Garben 
binden. | | 


Acco- 


Wildshoͤhle begeben. 


N 
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Accovonato, adj. in Garben gebunden. 
Accozzamento, m. Sammlung, Haufen, 
Vorrath zuſammengetragener Dinge. 
Accozzare, ſammlen, zuſammen bringen. 
sccoxzarfi, ſich zu jemanden geſellen. 
accozzar le carte, wird von Spielern 
geſagt, wenn fie die gute Charte zuſam⸗ 
men legen, damit fie ihnen in die Haͤn⸗ 
de kommen follen. accoxsarſi, ſich mit 
jemanden unterreden. 

une adj. geſammlet, zuſammenge⸗ 
bracht. 

Accozzatura, f. ſ. accossamento. 

*Accredere, ſ. credere. 

Accreditare, erheben, Anſehen geben. 

Accreditato, adj. was ein Anſehen hat, 
in Anſehen ſteht. 

Acereſcenza, f. ſ. accreſtimento. 


+Accréfcere, vermehren. accreſcerñ, zuneh⸗ 
men, erziehen, wachſen. | 

Accrefcimento, m, Zuwachs, Vermehrung, 
Gedeyung. 

Accrefcitivo, adj. was zunimmt, waͤchſet. 

Accrefcitore,m. einer der j zunimmt, größer 

Acereſcitrice, f. eine die] wird, macht. 


Accrefciuto, adj. vermehrt, gewachſen, ere 
wachſen, groß worden. N 
Accreſpare, increſpare, kraus machen, 

kraͤuſeln. 


Accudire, eomcorrere, cooperare, mithel: 
15 ſich angelegen ſcyn laſſen, vor etwas 
orgen, beſorgen. | 

Acculato, adj. muͤßig. i 


Acculattare, culattare, fich auf den Sins 
tern jeßen. acculatar le panche, muͤßig 
fiben, die Armen. in Schoos legen, faul; 

x (ero auf der e liegen. 
ccumulamento, m. 

Accumulanza, f.) Häufung. 

Accumulare und accamolare, haufen, 
ſammlen. i 

Accumulato, adj. gehduft, geſammlet. 

Accumulatore, m. 1 |. der ſammlet, haͤuft, 

Sammler. 

Accumulatrice, f.] die Sammlerinn, 

Accumulazione, f. |. accummlamento. 

Accuorare, f. accorare. : 


Accuoraräggine,f. Unruhe, Traurigkeit, 
Verdruß 


Acoupate, f. ecenpare. 3 

Accuratamente, adv. fleißig, genau, bes 
daͤchtig. 1 i 

Accuratezza ‚f. diligentia , Fleiß, Sorgfalt, 
Genauigkeit. 

Accurato, adj. leißig, ſorgfaltig, bedaͤchtig, 


genau. 
Accuſa, f. Anklage, Klage. 
*Accufamento, #. ſ. actafa. 
Accuſante, m. Ankläger, Kläger. 
Acsufare, gerichtlich anbringen, beſchuldi⸗ 
gen, klagen, bekennen. accufare uma let - 
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tera, den Empfang eines Vrifes melden: 
accnſar la ronfa ginfle, die Wahrheit 
aufs genaueſte bekennen. accu ſarſ, ſich 
beſchuldigen. | 

Accufativo, m. Terminus der Grammatik, 
der Accuſativus. 

Accuſato, adj. angeklagt. 

Accuſatore, M. ] Anklager. 

Accuſatrice, f.] Anklaͤgerinn. 

Accuſatorio, ad). was die Klage betrifft. 

Accuſuzione, f. ſ. accuſa. 

A-cufazioncella , f. diminut. kleine Anklage, 

Zeſchwerde. 

Acefalo, adj. fenza capo, ohne Kopf. ace- 
falo, ein Secte Ketzer. x 

Acerbamente, adv. unreif, unzeitig, balss 
ſtarrig, grauſam, ſtrenge, bitter, herbe. 


Acerbare, inacerbire, verbittern, bitter 


machen. | 
Acerbetto, adj. ein wenig bitter, herbe, 
eigenſinnig, wider ſpaͤnſtig. 
Acerbezza, f. Bitterkeit, Eigenſinn, Wider⸗ 

ſpaͤnſtigkeit. | 
Acerbire, inacerbire, f. acerbare. 
Acerbità , f. acerbitade, acerbitate, f. acer- 


SIA. 
Acerbo, adj. unreif, eigentiich von Fruͤch⸗ 
ten. metapb. jung, zart, rauh, grauſam, 
firenge, roh, cigenfinnig, unhoͤflich, 


grob. 
A cero, f. Ahornbaum. Sannazaro ſaget auch 


acera. 

Acerrimamente, adv. halsſtarrig, eigenſinnig. 

Acérrimo, acerbiſims. ſehr ſtrenge. 

Acertello, m. gheppio , Wanuenweyher, eine 
Art Raubvogel. 1 | 

*Acervo, m. ſ. cumulo. 

Acervo, adj. |. acerbo. 


Acetare, acetire, fauer werden, machen. 

Acetaro, m. ein Eßighaͤudler. 

Acerato, adj. was Fa Eßig riecht. vas 
acetato, ein Gefaͤß, das ſauer riecht. 


Acetire, von aceto, zu Eßig werden, ſauer 


werden. vom Weine, wenn er ſauer 
wird, fagt man pigliar la punta. 


Aceto, m. Eßig, prov. guardati d'aceto 
di vin dolce, huͤte dich vor Eßig von ſuͤſ⸗ 
fem Wein. dal mal pagatore aceto o cer- 
cone, von einem uͤblen Schuldner nimm 
alles, was du bekommen kannſt. 


Acetone, F. eine Art von Krankheit. 


Acetoſa, f. Sauerrampf. 

Acetoſella, f. Sauerklee. ö 

Acetoſità, f. acetaſitade, acetofitate, Sdure. 

Acetoſo, adj. ſauer. acetato, betrifft nur 
den Geruch, acetoſo, den Geſchmack. 

Achilléa, f. Kraut, Feldgarbeu, Rheinfah⸗ 
ren. 2 

Acidezza, È 1 

Acidità, f. 

Aciditate F. f ©Mure. 

Aciditade, Ff. 


Acidire, 
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Acidire-, fauer werden. 

Acido, adj. ſauer. 5 

Acino, m. Weinbeere, ingl. der Kern fo in 

den Weinbeeren befndlich iſt. 

Acinofo, adj. veller Körner ‚voller Wein⸗ 
beeren. | 

Aco, f. Ago. | ERS ER 

* Acönito, m. giftige Wolfs milch, ein Kraut. 
die Poeten bedienen ſich dieſes Worts 
vor triſtex za, dolore ce. 

Acoro, m. Kalmus, Galgant. 

Acqua, F. Waſſer. accua piovana, Regen⸗ 
waſſer; acqua corfiva, fließendes Waſſer. 
pr. l'acqua che corre non porte veleno, 
wer geſchwind böje wird, wird auch bald 

wieder gut. Regen, acqua minuta, klei⸗ 
ner Regen. Jignore acqueo, gebranntes 
Waſſer aus Kräutern, Blumen ꝛc. ac- 

a nanfa, wohlriechendes Waſſer. acqua, 
‘auge. prov. venir l acqua alla bocca, 
den Mund waͤſſericht machen, etwas 
ſehnlich verlangen; fapere in che acqua 
fi pefea, wiſſen, was einer thut; fare ac- 
qua da occhi, nichts beſchließen, nichts 
zu Stande bringen; dare acqua a’ panni, 
bleichen; acque e non tempeſta, man 
muß in allen Sachen Maaße halten, 
viel Geſchrey und wenig Wolle; e più 
groſſo che P acqua di’ maccaroni, es iſt ein 
ſehr alberner Menſch; vivere e far roba 
Sull'acqua, ein ſehr arbeitiamer und fleiſ⸗ 
ſiger Menſch ſeyn; laſciar andar F acqua 
alla china, der Sache ihren Lauf laſſen; 
F acqua rovina e rompe i ponti, Spruͤch⸗ 
wort der Saͤufer; lavorare fott’ acqua, 
heimlich tractiren; fare un buco nell'acqua, 
eine Sache vergeblich verſuchen; latter 
F acqua nel mortaio vergeblich zu über: 
reden ſuchen; far acqua, bey den See⸗ 
leuten, wenn das Waſſer ins Schiff 
dringt, leck ſeyn, desgleichen ſich mit 
friſchem Waſſer verſehen; far acqua, ſein 
Waſſer abſchlagen. ö 
Acqua arzente, Branntewein. 
Acqua cheta, acqua morta, acqua ſtagnan- 


te, ſtehendes Waſſer. metapb. ein heim⸗ 


licher Juͤnger, Duckmeiſer. ö 
Acquacchiare, den Muth ſinken laſſen. 
Acquacchiato, adj. einer der den Muth hat 

ſinken laſſen. 

Acquaccia, f. faules ſtinkendes Waſſer. 
Acqua di mare, Meerwaſſer. 

Acqua forte, Scheidewaſſer. 

Acqua cedrata, Limonade. 
Acquacedratajo, m. ein ᷑imonadehaͤndler. 
Acqua concia, oder acconcia, mit Zucker zum 

trinken zubereitetes Waſſer. . 
Acqua da partire, Scheidewaſſer. | 
Acqua d' angioli , wohlriechendes Waſſer. 
Aua della Regina, ungariſch Waſſer. 
Acqua di latte, Molken. . 
Acquagliare, zuſammenlaufen, wird eigent⸗ 
lich von der Milch geſagt. A 
Acquajo adj. mÄäflericht. Yulco acquajo, 


4 


1 
ACQ 28 


Furchen, wodurch das Waſſer von den 


Feldern abgefahret wird. acquajo, m. der 
Mittagswind. N 
Acquajo, m. Regentraufe, Gußſtein in der 
Küche ꝛc. andarſene nel buco dell ac- 
quajo, allmählich eingehen, mager wers 
den, abnehmen am Leibe. 
Acquajuolo, m. eine Art zeitiger Kirſchen, 
welche etwas wäßrich find. 
Acquajudlo, acquatico , adj. was im Waſ⸗ 
fer lebet. uccelli acquajuoli, Waſſervd⸗ 
gel, ingleichen Baume, als Weiden re 
fo an Waſſer wachſen. acqua jnoſo, m. Blei⸗ 
cher. bolla acguaj uola, Waſſerblaſe. prov. 
Far d' n bolla acguajnola un canchero, 
machen, daß aus einer Kleinigkeit ein 
großes Ungluͤck folget: bolla acqusjuo/a, 
ein Taugenichts. 
Acqua lanfa, ſ. acqua nanfa. | 
Acqua marina, eine Art von Edelſteinen, 
welcher meergruͤne Farbe hat. A 
Acqua. morta, ffagnaute, ſtehendes Waſſer, 


ee. 

Acqua nanfa, wohlriechendes Waſſer, be⸗ 
ſonders dasjenige, welches aus Orangen⸗ 
bluͤthe gemacht wird. 

Acqua regia, Scheidewaſſer. 

Acquarella, f. Waſſerfarbe der Mahler. 

Acqua roſa, Roſenwaſſer. ‘ 

Acquarzente, F. Branntewein. 

Acquaſtrino, ſ. Acguitrine. _ 

Acquatico, ] adj. was im Waſſet oder von 

Acquatile, ] Waſſer iſt, waͤſſericht. 

Acquattare, ſich ſo tief buͤcken, als man 
nur kann, ohne gar zu liegen. ſich ver⸗ 
ſtecken, verbergen. e 

Acquattato, adj. verſteckt, gebuͤckt. 

Acquavite, f. Branntwein. 

Acquaviva, F. Duellmaffer. 

Acquazzone, m. Platzregen, der anhält. 

Acquazzoſo, adj. piovoſo, regnicht. 

Acquedotte, m. acquidoccio; Waſſerleitung. 

Acqueo, adj. ſ. agueo. 

Acquerella, f. kleiner Regen. 8 

Acquereccia, waͤſſericht. 


Acquerellare, mit Waſſerfarben mahlen, 


illuminiren. ta 
Acquerello, in. Treſterwein, dauer, Waſſer⸗ 
ſch n prov. andarne il mofto e l’acquerellos 
ch nichts daraus machen, wenn alles 
verloren gehen ſollte. ü 
Aequerugiola, f. ein kleiner duͤnner Regen. 


. Acquetare, f. acchetare. 


Acquetta, f. diminnt. kleines Waſſer, klelner 
Fluß. Wein mit Waſſer vermiſcht. ac⸗ 
quetta, eine Art von Gift. 

Acquettìna, f. f. acquetta, 

Acquicella, f. ſ. acquetta. Staubregen. 

Acquidoccio, m. Hi acquedotto. . 

Acquidofo, ſ. acquoſo, feucht, waͤſſericht. 

Acquidotto, mi; |. acquedotto. 

Acquidrinoſo, ſ. ac ac n 

Acquietamento, m. Ruhe, ruhigung. 

Acquietare, ſ. acchetare. 
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Acquifito, asi. acgaiſitato erworben, exlanget. 
Acquifizione, f. acguiſto, das Erworbene, 
Gewinnſt. l 

® Acquiftamento, m. ſ. acquifto. 
Acquiftare, erwerben, erlangen, gewinnen, 

acquiftar figlinole, mit einem Sohn nie: 
bertommen. 

Acquittato , adj. erworben, erlanget, ge: 

wonnen. a ie | 
Acquiftatore , m. ir „ 
Acquiſtatrice, fem. j gewinnet. / 
MAcquiftévole, adj. was zu erlangen if. 
Acquifto, . das Erworbene, Gewinnſt, Ers 
0 ng. 

A urne m. Moraſt, Sumpf, ſtehendes 
Acquitrinofo, adj. moraſtig, ſumpficht. 
Acquolina, f. ein kleiner Regen. venir ! ac- 

quolina in bocca, Luft zu etwas bekom⸗ 
men, das Maul waſſericht machen 
Acquofità, f. Feuchtigkeit, Waͤſſerichkeit. 

Acquofo, sd). ſ. acqueo. „ & 
-Acremente, adv. rauh, herbe. 

Acre, adj. acro, agro, rauh, herbe, ſcharf. 
-Acredine, f. acrimonia, Schärfe. f 

Acrezza, F. |. Agrezza. 

Acrimonia, f. |. acredine. 

Acrimonico, adj. ſcharf, beißend. 

Acrità, f. ſ. Acrezza, Scharfe, Herbigkeit. 

Acro, acre, agro, adj. ſcharf, unange⸗ 

nehm, hart. > Pa: 

‚Acröftico, m. eine Art vonGedichten, in mel: 

chen die erſten Buchſtaben eines jeden 

Derfes, Namen und andere Woͤrter ſor⸗ 
miren. 

* Acuire, ſ. aguszare. 

* Acuità, f. | 

Acuirade, J. | acnterza, Schärfe, Spitze 
Acuitate, f.; eines Dinges. 
Acume, f. i 


Acutamente, adv. ſehr fein, ſcharfſinniger 


Weiſe. 

Acutezza, f. efe. lacutezza del vedere, 
Schärfe des Geſichts, Scharfſinnigkeit. 
Gemalttbdtigfeit. 

Acuto, adj. gefchdrft, geſpitzt. malattie acute, 
bbfe,binigeKrantpeiten ; ingegno acuto, ein 

inniger Kopf; voce acwta, cine 
urchdeingende 8 der Acxtss. 

Ad, fo viel als a, worzu. N 

Adac udbile, adj. inacquabile, was zi be⸗ 


ten iſt. N | 
Adacquamento, m. Befeuchtung, Begieſ⸗ : 


fung, Benezung. 

en inafhare, begießen, benezen, 
efeuchten. 

Adacquato, adj. begoßen, befeuchtet, be: 


nezet. 
Adıziare, einem andern feine Gemächlich⸗ 
ker laſſen, das Noͤthige verſchaffen. zus 
echte machen, ſich zurechte ſetzen. zandern, 
fih mit etwas aufhalten. 
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Adagiato, adj. einer der feine Geindchlich⸗ 
keit hat, der reich iſt. a 

Adagio, m. agio, Gemdchlichkeit, Bequem⸗ 
lichkeit. Spruͤchwort. | 

Adagio, adv. gemachlich, bequem, langs 
fam, fachte. pr. adagio a ma’ paffi, in ſchwe⸗ 
ren Diugen muß man fich Zeit nehmen. 

Adamante, m. Diamant. . 

Adamantino, adj. was die Eigenſchaft des 
Diamants hat, hart. 

® Adafperare , far a/pro, inafprire, drgern, 
boͤſe machen. | 

. * Adaltare, fermarfi, trattemerfi, ſich aufs 
® Adaftiamento, m. Verdruß, Neid, Widers 
willen, Misgunſt. 

* Adaftiare, aver affio invidiare, beneiden. 

Adaftiato, adj. von adaſtiare, beneidet 20. 

‚ Adartäbile, adj. bequem, ſchicklich, eigen. 

Adattamento, m. Anſchickung, Anwendung, 
Anführung, allegazione. 

Adattanza, f. ſ. Addattamento. 

Adattare, accomedar una cofa ad’ un’ al- 
tra, bequem oder geſchickt machen, et⸗ 
was zu einem Dinge hinzufuͤgen, ein⸗ 
richten, zurechte machen. adattarß, (ih 

in etwas ſchicken. 

Addattato, adj. bequem, geſchickt, eingerichtet. 

Adattazione, f. ſ. Aduttamento. 

* Adatto, adj. atte, abile, geſchickt, faͤhig, 


eigen. 

» Addannajare, Geld ſammlen. 

»Addannajato, adj. reich am Gelde. 

»Addare, gewahr werden, bewerken, 
ſich auf etwas legen, ſich einer Sache 
Ne ſich zurechte helſen. ; 

® ebilire, } | 

. Addebolire b ſchwaͤchen. . 

Ad limento, m. Schwächung Schwach⸗ 

cit, Müdigkeit. A 
Addecimare, den Zehnten heben, aufles 


Adlesingio „adj. mit dem Zehnten belegt. 
Addenfamertro, m. Verdickung. 
Addenfare , verdicken. addenfarii, dicke 


werden. 

Addentare, mit den Zahnen leg 

Addentato, adj. mit den Zähnen gefaßt. 

Addentellare, Steine an einer Mauer fo 
legen, daß ſie hervorragen, damit, wenn 

e hoͤher oder weiter gefuͤhret 
werden fol, fie ſich mit ſelbigen ſchlieſ⸗ 
ſen kann. 

Addentellato, m. Steine, welche an einer 
Mauer hervorragen, ſo, daß man noch 
eine Mauer daran anſchließen kann, met. 
Sempre una matarione lafcia lo addentel- 
lato per la edificazione dell'altra, eine 
Veraͤnderung giebt zur andern Anlaß. 

Addentellato, «dj. ſ. Addentellare. 

Addentro, ſ. indentro, drinnen, inwen⸗ 


dig. 
Addeſtare, ſ. deffare, aufwecken. 


— 
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Addeſtramento, m. Abrichtung, Unterricht, 
Fertigkeit. 

Addeſtrare von Deſtriere, Pferd, im Reithen 
unterrichten, ein Pferd abrichten. unter⸗ 
richten, gewöhnen. in dieſer Bedeutung 

kommt das Verbum von deſtro geſchickt. an- 
deftrarfi, ſich gewoͤhneu, ſich geſchickt ma⸗ 


chen. 

Addeſtrato, adj. abgerichtet, unterrichtet re. 

Addeſtratore, m. Bereuter. 

Addietro, a dietro, adietro, von hinten. 
bey den Alten findet man oft adrieto. a 
retro, per F addietro, ehemals; poco a- 
dietro, kurz vorher; eſſers addietro con al- 
cuna cofa (der in alcuna cofa, in einer 
n. ſehr zurüde feyn, wenig davon 
wiſſen. : 

* Addiettivazione ‚f. Benennung, Epitbeton. 

Addiettivo, adj. hinzugefügt. gramina: 
tital. Terminus, Beywort. 

Addimanda, f. addomanda. 

* Addimandagione, f.] und addomanza, 

* Addimandamento ,m. » Frage, Begeh⸗ 

*Addimandanza, F.] ren. 

Addi mandure, oder addamandare, fragen, 
begehren, ruffen. ca 

Addimandatore, m. ] einer der da fraget, 

Addimandatrice, f. rufet, begebret. 

* Addimandità, F. addimandito , addiman- 

da, Frage, Begehren. 


Addimeſticare, zahm machen. addimefti- 


carſi, ſich · gemein machen. 
Addimeſticato, adj. zahm gemacht. gemein. 
Addimeſticatura, e 
Addio und a Dio, Lebe wohl. 
* Addire, affarfi, confarfi, ben conveni- 
re, ſich ſchicken, zukommen. 
Addirimpetto, adv. a dirimpetto , gegen über. 
Addirizzamento, m. Geſchicklichkeit. metapb. 
Beſſerung. . | 
Addirizzare, diriazare, anweiſen, richten. 
> addirizzarfi ſich wenden. met. beſſern, auf 
den rechten Weg bringen, aufrichten, zu⸗ 
ſchicken. zuſprechen. zuerkennen. ſich wen⸗ 
den zu einem. prov. addiyizzar le gmnbe a 
cani, etwas unmdͤgliches thun wollen. ad- 
dirizearfi, ſeinen Weg richten, ſich auf den 
Weg machen. | . 
Addirizzato , adj. gerichtet. fortuna addi- 
rizzata , das günſtige Gluͤck. 
Addirizzatojo, f. Dirizxat0]0. | 
Addirizzatura, f. |. Dirizzatura. 
* Addifcere, imparare, lernen. 
* Addifiare, defiderare, verlangen. 
Additamedto, m. Anzeige, Merkmaal. Zu⸗ 
gabe, Zulage. | e: 
‘Additare, mit den Finger zeigen. zeigen, 
angeben. > 
Additsto, adj. gezeigt, gewieſen. i 
Aggiorna der da hinzuſezet, zeiget, An⸗ 
geber. 
* Addito, adj. geneigt, verbunden. 
+ Addivenire, perf. addi venni part. addive- 
nuto, adivenire, au renire, ſich zutragen, 
begegnen, geſchehen. i 


Addolorare, ſchmerzen. 
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Addizione, f. Zuſatz, Zugabe. 


Addobbamento, m. Bekleidung, Zierrath, 


Putz in Kleidern. f _ 
Addobbare, zieren, anziehen, bekleiden. 
Addobbata, adj. gezieret, geputzt, beklei⸗ 


det. 
Addobbo, m. ſ. Addobhamento. 
Addogare, verbramen, ſticken. 
Addogato, adj. verbrämt, ſtreiſicht. 
Addogliare, betrüben, ſchmerzen. 
»Addolcare, verſußen, erweichen, ſchmei⸗ 

dig machen. addolcava il ferro, et 

macht das Eiſen ſchmeidig; il tempo 
addolea, die Kalte ſchlaͤgt ab. 

* Addolciare, verſuͤßen. met. befänftigen, 
beruhigen, befriedigen, lindern. f 
Addolcire, verſuͤßen, lindern, vermindern. 

Addolcito , adj. verſuͤßt. 
addolorarfi , (i 


betrüben. 


Addolorato, adj. betrübt. 


5 | 

* Addolorevole , adi. ſchmerʒhaft, kraͤnkend. 

Addoınanda, f.-f. Addimanda. 

en f. Heine Frage, kleine 
tte. | 

* Addomandagione, f. ſ. Addimandagione. ' 

* Addomandamento,.m.f, Addimandumen- 


5 to. è * ’ 
Addomandante, m. einer der fordert, fraget. 


* Addomandanza, f. f. Dimanda. 
Addomandare, fragen, verlangen, ruffen, 
nennen. 
Addomandare,m. f. Addomandamente,rage. 
Addommandato, adj. verlangt, gefragt, 


und addimandatore, ſ. 
Addomantiatore, m. | Addomandante. 


Addomandatrice, f. J 5 fra⸗ 


* Addomandita, f. f. Dimanda. 
Addomeſticamento, in. 34hmung, 
Addomeiticare, zahmen. zahm werden. 
Addomettichevole, adj. was zu zaͤhmen iſt. 
Addomine, m. Schmeerbauch. 5 
Addopare, ſich hinter etwas verbergen, 

nachfolgen. 

Addoppiare, verdoppeln. 5 
Addoppiato, adj. verdoppelt. mani addop- 
jati, zuſammengeſchlagene Hände, 

Ad doppiatura, f. Verdoppelung. 
Addoppio, adj. doppelt. lavoro addoppio, 

Betrug von beyden Seiten. 
Addormentamento, m. Einſchlaͤfferung. 
Addormentare , einſchlafen, faul werden. 

niet. einen einſchlaͤfern. | 
Addormentaticcio, adj. halb eingeſchlafen. 
Addormentato, adj. eingeſchlafen. far 

P addormentato, ſich einfaltig ſtellen. 
Addormentatore, m. einer der einſchlaͤfert. 
Addormentazione, f. ſ. Addormentamento. 
Addormire, einſchlafen, doch if adder- 

me ntarſi gebrauchlicher. einſchlaͤfern. 
Addormito, adj, ſ. Addermentato. 

| Addof- 
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Addoſſamento, m. Laſt, Beladung, Aufla⸗ 
duna. | 

Addoſſare, auf die Schultern legen. met. 
addoffare un negozio a uno, einem eine 
Sache auftragen. adoſſare un delitto ad’ 
uno, einen etwas beſchuldigen. 

Addoſſato, adj. von addoffare; aufgeleget, 
aufgetragen, beſchuldiget. 5 

Addoſſo und a doſſo, odv. auf den Rücken, iſt 
auch eine Prapofit. mit dem Dat. gegen, 
auf; ſtammi : continsamento addoſſo, ich 
ſehe ihn beſtaͤndig vor mic ſtehen ; il dia- 
volo gli entra adoſſo, der Teufel ſuhr in 

ihn; netter le aui addoffo, nehmen, 

ſchlagen; mettere adoſſo, beſchuldigen, 


ingl. einen uͤberlaufen, mit Ungeſtuͤm 


etwas ſuchen; aufn Hals laden; prov. 

F occhio adoſſo a qualcuno, die Augen 
auf jemanden richten; avere, tenere ad- 
doſſo alcuna coſa, ſich etwas halten, et: 
was ben ſich haben; far F momo addoſſo 
ad’ altrui, jemanden durch Drohungen bes 


truͤgen. 
Addotto, adj. gefuͤhrt, verleitet. 
Addottoramento, m. Doctorat. 
Addottorare, zum Docter machen. cd- 
dottorarfi, Doctor werden. | 
Addottorato, adj. Doctor geworden. 
Addottrinamento, m. Unterricht, unterwei⸗ 
ſung. 
Addottrinante, m. ein Lehrer. 
Addottrinate, unterrichten, lehren. 
Addotttinatamente, adv. gelehrt, unter; 
richtet. : 

Addottrinatiſſimo, fuperl. ſehr wohl un: 
terrichtet, ſehr gelehrt. 

Addottrinato, adj. erfahren, gelehrt, un⸗ 
terrichtet. 

Addottrinatura, F. j. Addottrinamento. 

* Addottrinevole, adj. lehrſam, was unter⸗ 

richtet werden kaun. 

Addozzinare, in Dutzend bringen. gemein 
werten. 

Addrappato, adj. mit Tuch ausgeſchlagen, 
gezieret. 

Addrieto, f. Addietro. 

* Addritto, adj. geſchickt. 

Addrizzare, f. Addirizzare. 

* Adduare, adoppiare, verboppeln. 

Adducere, ſ. Addurre. 

en der hinzubringt, 

Adducitrice, f. mitbringt. 

»Addurare, indurare, verbdrten. me- 
tapb. addarara nel cuore, verſtockte fie die 
Herzen. halsſtarrig wrrden. aufſchieben. 

* Addurato, adj. gehaͤrtet. metapb. ge⸗ 
woͤhnt, abgehaͤrtet. 

Addurre, Pr. aſſi. Part. otto, arreccare, con- 
durre, portare, mitbringen. metaph. verur⸗ 
ſachen, mit ſich führen, non dee addurre 
meraviglia, es darf keine Verwunderung 
verur ſachen. addurre, ſagen, erzählen, 
anführen; ferner heißt adaurre auch ri- 
durre. wiederbringen. 
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* Addutto, adj. f. Addotto. 
* Adeguamento , m.] Gleichmachung, 
* Adeguanza „ J. J Vergleichung. 
Adeguare, gleichmachen, vergleichen. gleich 
ren. abmdgen, ſchaͤken, urthcilen. 
Adeguatamente, adv. gleich abgemeſſen, ver⸗ 
glichen. 
Adeguato, adj. gleich gemacht, abgemeſ⸗ 
ſen, verglichen ie. 
Adémpfere, bewerkſtelligen, erfüllen. 
Adempimento, m. Erfuͤllung, Bewerkſtelll⸗ 
gung, Vollbrinaung, Vollendung. 
Adempire, ſ. Adempiere. 
Adempitore, m. einer der beverffieliget,ers 
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fuͤllet. | 

Adentro, adv. ven innen, von Grund 
aus, voraus, z. E. tanto andai adentro, 
ich gieng fo weit voraus ze. 

Adequare, ſ. Adeguare. 

Adequato, adj. ſ. Adegunto. angemeſſen. 

Ade quazione, f. Gleichmachung, Gleichheit, 
Aus rechnung. 

* Aderbare, weiden. 

Aderente, m. Anhänger, 

Aderenza, f. appartenenza, Anhang, was zu 
einem Dinge geheret. Gunſt, Zunei⸗ 
gung. Verlangen, Luſt. 


* 


„ Adergere, ergere, errichten, aufrich⸗ 


ten, in die Hoͤhe ſetzen. alla via s’adergo- 
no, ſie begaben ſich auf den Weg. 
Aderimento, m. Anhang, Verbindung. 
Aderire, begünitigen, jemanden zugethan 
ſeyn, geneigt ſeyn. f 
Adeſcamento, m. Reizung, Anlockung, die 
Lockſpeiſe. | 
Adefcare, anlecken, einen durch Liebko⸗ 
ſungen zu etwas vermoͤgen. 
Adeſcatore, m.] der anlockt, reizt. 
Adaſcarrice, f.] die anlockt, reizt. 
Adeſcatüra, f. ſ. Adefcamento. 8 
da efione, F. Vereinigung, Anhang, Verbin⸗ 
dung. 
Adeſſo, adv. jetzt, gegenwaͤrtig, bald. adeffe 
adeſſo, im Augenblicke. adefo , denſelben. 
Ad iacenre, adj. enliegend, ganz nahe. 
Adiacenza, f. nah liegender Ort, die herum⸗ 
liegende Gegend. 

Adiettivo, adj. das Adjecti vum. N 
* Adimare, chinare, abbaſſure, neigen, mes 
derſchlagen. : 

Adipofo , adj. ſchmiericht, fett, vbllio. 
Adiramento, m. Zorn, Erzuͤrnung. 
Adhrare, zum Zorn gereizt werden, reizen. 
Adiratamente, adj. zornig, im Zorn. 
Adiratiſſimo, ſup: ſehr zornig. 

Adirato, adj. zornig, boͤſe. 

* Adirevole, adj. was zum Zorne reizt. 
Adirofamente, adv. ſ. Adiratamente. 

* Adirofiffimo , f. .4dirati(fimo. 

* Adirofo, f. Adirate. 

A’dito, m. Zugang, Zutritt, Weg. 
Adivenire, ſ. Addivenire. 

Adjutore, m. ajutatare, Helfer, Beyſtand. 


B sa 1 Adju. 
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* AdjutOrio, ) 
* Adjutrice ‚fein. Helſerinn. 
* Adjuvante, . 


» Adjuvare, helfen, nützlich ſeyn, beyſtehen. 


Adizzamento , m. R 


ng. 
Adizzante, adj. was da reizt, bofe macht. 


— 


Adorando, 


Adizzare, reizen, necken, boͤſe machen. 
Adobbare, ſ. addobbare. — RIE. 
Adocchiamento, in. Anblick, Wink mit den 


Augen. 
Adocchiare, anblicken, anſchauen, erkennen. 
Adocchiato, adj. von addocchiare , erblickt, 
angeſehen. i 5 
„Adoleſcente, u. Juͤngling. 
Adoleſcente, adj. als adplefcente età, das 
Juͤnglings Alter. | 
Adoleſcentulo, m. ein kleiner Knabe. 
Adoleſcenza, f. Jugend. ten. 
Adembramente, ın. Ueberſchattung, Schatz 
Adembrante, adj. was Schatten macht. 
Adombrare, Schatten machen, verdunkeln. 
bilden, zeichnen, vorſtellen. ſchattirean un 
Gemaͤhlden. adombrarfi , ſich fürchten, 
adombrar ne’ ragnateli,in cinci Glas Waſ⸗ 
ſer ertrinken. | 
Adombrato , adj. beſchattet, erſchreckt, be; 
ſtuͤrzt. entworfen. 
Adombrazione, f. f. adombramento. 
Adonamento, m. das Zahmen. 
* Adonare, zahmen. adonarfi, ſehr boͤ⸗ 
ſe werden. 5 
* Adonato, adj. gezaͤhmt. erzuͤrnt. 
Adontare, beleidigen. eſchaͤmen. adontarfi, 


ſich erzuͤrnen. d, mz 
Adontofo, adj. beleidigend; ſchimpflich. 
Adoperamento, 2. Anwendung, Gebrauch. 


Adoperante, adj. der anwendet, wirket, 


braucht. | 
Adoperare, far, ſervirſi di c 
brauchen, ſich etwas bedienen, anwen⸗ 
den, wirken, machen. adoperare, wirken 
in der Mediein. adoperarfi , ſich bemuͤhen. 
Adoperato, adj. angewandt, gebraucht, 
gewirkt. | | 
* Adoperatore, . der etwas macht, Ope- 
Adoperatrice, F. J ratenr, eine die etwas 
| bewirkt. 
Adoperazione, f. ſ. adeperamento. 
Adoppiamento m. Einfchlaferung, 
kung von Opium. 
Adoppiare, Opium geben. ni 
Addopiato, adj. durch Huͤlfe des Opium 
eingeſchlaͤfert. mit Oplum vermiſcht. 
Adopremento, m. |. adoperamento. È 
Adoprare, f. adoperare. 
Adoräbile, adj. anbethenswuͤrdig. 
Adoramento, m. die Anbethung. 
adj. ſ. adorabile. 
anbethen, verehren, bethen. 
m. Anbether, Bether. 


di ebe che fia, ge⸗ 


Wir⸗ 


Adorare, 
Adoratore, 


- Adoratrice, f. Anbetherinn. 


Adorazione, f. die Anbethung. „ 
+ Adordinarſi, ſich anſchicken, zubereiten. 


Adorévole, ad). f. adorabile. 


* Adorezzare, Schatten machen. 


Adunare, 


AD U 36 
Adornamente, ndo. zierlich. do 
Adornamento, m. Adornanza, F. Zierde. 
Adornare, zieren. adornarſi, ſich putzen. 
Adornatamente, adv. ſ. adornamente. N 
Adornato, n. f. adornamento. 

Adornato, adj. geputzt, geziert. 


Adornatore, n.] der zieret. 


1 foem. | 
ornatura, f. | 21 
i f | Zierde, Zierrath. 
Adorno, adj. geziert. 3 
Adorno, adv. f. adornamente. (ſtatt. 
Adottamento, m. Annehmung an Kindes 
Addottante, n. der an Kindes Statt annim̃t. 
Addottare, einen an Kindes Statt an⸗ 
nehmen. 
Adottati vo, adj. Adottato, ad j. angenommen. 
Adottatore, m. Adottatrice, f. der, die an 
Kindesſtatt annimmt. | 
Adottazione, F. ſ. adottamento. 
Ad dottivo, adj. an Kindes Statt angenom̃en. 
Adovrare, ſ. adoperare. | 
Adozione, F. ſ. adottamento. sa 
Adraganti, m. Tragant, eine Art von Gum̃i 
Adrieto, f. addietro. 
Adro, atro, adj. (hivati, 
betruͤbt. 


SAV 
Aduggiamento, m. Beſchattung, Schatten. 
Aduggiare, Schatten machen. zuetaph. 
invidiando. Paltesza di Lei, come la ſua 
aduggiaſſe, er beneidete ihre Groͤße, als 
wenn fie die Seinige verdunkelte. i 
Aduggiato , adj. beſchattet. 
Adugnare, f. adungbiare. 
Adulare, ſchmeicheln, liebkoſen. 
Adulatore, m. Schmeichler. 
Adulatrice, f. Schmeichlerinn. i 
Adulazione, f. das Schmeicheln. 2 
r ſalſch, nachgemacht, vers 
ͤlſcht. f — 
* Adulteranza, f. ſ. adulterazione. 
Adulterare, avolterare, Ehebruch ida 


* 


dunkel. traurig, 


metaph. etwas nachmachen, verfaͤlſchen. 
Adulterato, adj. verfälfcht, nachgemacht. 
Adulteratore, m. Ehebrecher. | 
Adulterazione, f.] Ehebruch. Ver faͤl⸗ 
Adultério, m. ſchung. 


Adulterino, adj. ſ. adulterato. 


Adultero, m. Ehebrecher. 
Adultéro, m. mit dem Accent auf der penulti- 
ma, Ehebruch. 8 Pl 
Adulteroſo, adj. ſ. adultero. 9 
Adultivo, adj. was wuͤchſet. — 
Adulto, adj. gewachſen, erwachſen. 
Adumiliare, f wmiliare. | i i 
Adunamento, m. Verſam̃lung, Pereinigung. 
Adunanza, f. Verſammlung, Zuſammen⸗ 
kunft, Geſellſchaft. N 
ACCORZZATE , ragunare, nnire , 
ſammeln, verſammeln. adunarfi, zuſam⸗ 
men kommen. i 


. Adunata, ff adunanza. 
Adunato, 44. verſammelt. 
| Aduna- 


* 
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Adunatore, m, einer der verſammlet. 

Adunarrice, f. eine die verſammlet. 

Adunazione,f. ſ. adunanza. 

Aduneare, frümmen, wie einen Haken biegen. 

Adunco, adj. wie ein Haken gebogen, ge⸗ 
traͤmmt. 

Adunghiare und adugnare , mit den Klau⸗ 
en faſſen. 

Adunque, adunche, part. derowegen, alſo. 

* Adufare, aſfue fare, ee adu- 
ſerſi, fi ch gewöhnen. 

‚ Adulato „adj. gewohnt. 

Adultare, röften, dorren, 1 
trocknen. 

Aduſtezza, f. das Dirren, Verbrennen. 

Aduſtione, f. Dren, Anstrocknung. 

“Adultivamente’, adv. ſehr trocken, ausge⸗ 
doͤrrter weile. 

Aduſtivo, adj. was ein Vermögen hat zu 
trocknen, doͤrren, brennen. 

Adufto, adj. gedörrt, Ass 


* Aémpiere, ſ. adempiere. ; 
% Aempimento, 11 .J. adempimento. 
Aempitore, f. adempitore. 
Aentro, ſ. adentro. 
Acre, m. aria, Luft. 
Aereo, adj. von Luft, luſtig. eitel, unge⸗ 
gruͤndet. 
Aerimante, m. der aus der Luft wahrſaget. 
Aerimanzia, F. Wahrſagung aus der Luft. 
Aeroſo, adj. manieroſo, artig, manierlich, 
von gutem Anſehen. 
Aeſcare, ſ. adeſcare. 
Aeſcato, ſ. adeſcato. 
AF 2 


Afa, das Keichen, wenn man sio dicker 
Luft oder allzugroßer Kalte ſchwer Athem 
bolet. fare afa, Verdruß machen, etwas 

mit Unwillen thun. 

Afaccia, F. Erſlickung, ſtarkes Keichen. 

Afallare, falfificare, verfälichen. 

Afato, adj. melt, ſchrumplicht, wird von 
Fruͤchten end mager, von Thieren. 

Afffbile, adj. freundli 

Affabilicà „F. Freundlichkeit in Umgang. 

Affabilmente, adv. auf eine freundliche Art. 

Affaccendare, ſich beſchafftigen, zu thun 


machen. 
A adj. der viel zu thun hat. 
Affaccettato, adj. von affaccettare, das 
vieleckicht geſchnitten iſt. 
Affacettare, einen Edelgeſtein vieleckicht 
ſchneiden. 
Affachinarſi, einen baſttraͤger OBEN. viele 
Mühe bey einer Sache haben 
Affacciare, gleich machen; den Kopf zum 
bem Se hinaus ſtecken, ſich ſehen laſſen. 
Feinde entaegen gehen, ich jeman⸗ 
zeigen. affacciarfi ajdignità, 
Ehrenfellen trachten. 
*Affıciatamente, adv. unverſchdmter Weiſe. 
an: adj. unverſchamt. 


nach 
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Affaitare, ſich putzen, ſich fchön machen. 
Affaldare, in Falten legen. 1 
Affaldatura J. das Fallen. 

„ , adj. in Falten abgethellt, des. 


Aer in Falten abtheilen. 
„ „J fachen, verfäfögen.. 


* Affalfificare 
Affalfificato, 7 adj. verfaͤlſcht. f 


Affalſato, 
Affamare, 
Affamaticcio, adj. cin wenig hungrig. 
Affamato, adj. bungrig, graufam, rajend. 
Affamaruzzo, dim. ausgehungert. ein 
Menſch von ſchlechtem Anſehen. 

Affangare, kothig werden, mit SI bes 
ſprißen. 

Aff annamento, m. ſ. fanno. 

Affannare, dar affanno, Verdruß machen. 
verdrießen, qnalen, beunruhigen. pigliarfi 
affanno, ſich aͤrgern. 

Affannato, adj. verdrießlich. gequdlt, bes 
unruhigt. 
Affannatore, m 
macht. 
Affanno, m. angoftia, pena, Angſt, Quaal. 
Beſchwerde, Unruhe des Gemuͤths, Dis 

be. metapb. Betrübniß. 

Affannone, m. ein Menſch, der fich in alles 
menget, ſich einer Sache zu ſehr annimmt, 
der ſich in einer Sache geſchaͤfftig bezeigt. 


Affannoneria, f. übertriebener Eifer, etwas 


zu thun, Intrigne. 

Arfannofamenre, adv. dngſtiglich. 

Affannofo , adj. Angitialicy, verdrießlich. 

Affardellare, in ein Buͤndel binden, ein⸗ 
packen. 

1 Affare, perf. affeci, part. affato, convenire 
bene una cofa, addirſi, coufarfi, ſich ſchi⸗ 
cken, bequem ſeyn. 

Affare, m. Beſchaffenheit, Weſen, Ei⸗ 
genſchaft. buomo d' alto affare, ein grofs 


1 erregen, hungrig ſeyn. 


m. einer der quält, Unruhe 


ſer wichtiger Mann. Verrichtung, Negozio. : 


Affarruccio, x. eine kleine Sache. 


Affaſciare, m. zuſammen packen, einwickeln. 


* Affafcinamento, m. Zauberey, Magie. 

Affaſcinare, zuſammenbinden. bezaubern, 
behexen. 

Affaccinazione, f. f. faftinazione. 

Affaſtellare, in Tuͤͤndlein binden ‚einpacken, 
met. vermengen, unter einander miſchen. 

Affaſtellato, adj. unordentlich, zuſawmen⸗ 
gepackt. vermiſcht. 

Affaſtidiare, ſ. infaßidire. 

* ffatamento, |. affazzonamento. 

Affaticamento, m. Bemuͤhung, angewandte 


Muͤhe. 
Affaticante, adj, muͤhſam, arbeitſam, was 
Muͤhe macht. 
Affaticare, müde machen, Muͤhe und Ar⸗ 
beit verurſachen. affaticare uno, einem 1 
rbeit machen. affaticurſi, ſich M 
| geben 2 


Aflati- 


* 
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Affaticato, adj. ermuͤdet, muͤde gemacht. . 
Affaricatrice, feem. von affaticatore, cime 
arbeitſame Perſon. \ = 
* Attaticaturfe , MM. 
* Affatichévole. n. Pareti, muͤhſam. 
* Affaticoſo, adj. MR, 
Affatto, adv. ganzlich, in allem. pigliar af- 
fatto ‚etwas überhaupt nehmen ohne 
Unterſchied, in Bauſch und Begen kaufen. 
Affattiſſimo, affatto , ganz und gar. 
* Affattucchlarè, ſ. affatturare. 
Affatturamento, u. Hexerey, Bezauberung. 
Affatturare, behexen, bezaubern. 
Affatturato, adj. bezaubert, bebert. 
Affatturatore m.Stre gone, Hexenmeiſter,Zau⸗ 
berer. i 
Affattoratrice, f. Strega Hexe, Zauberinn. 


Affatturazione, f. f. affatturamento. 


Affermatore, 1. 


Affazzonamento, m. Zierath, Pub, Verſchdͤ⸗ 


ncrung. 
Affazzonare, zieren, putzen, ſich fchön ma⸗ 


chen. 

Affe und a fe, ſ. Fe. . 

* Affegatare, den Muth ſinken laſſen. 
traurig werden. 


Affermamento au. Bekräftigung, Bejahung. 


Beſtatigung. NOE 
Affermante , adı. bejabend , befräftigend. 
ARermantemente, adv. beträftigend , bez 

jahend, ganz gewiß. . 
Affermare, bejahen, bekraͤftigen. ſtehen 
„bleiben. ſich verſichern. „ 
Affermatamente, ad. mit Gewißheit, mit 

Bekraͤftigung. .. 
Affermativamente , adv. bejahend., 
Affermativo, ad). bejaheud, bekraͤftigend. 
Aftermato, ad). bekraftiget, verſichert. 
der bekraͤftiget, Del 

ci giedt. 
Affermatrice, f. J die verſichert, bekraͤftiget 
Affermazione, f. Bekräftigung. a 
Afferramento ‚am. Ergreifung, Erhaſchung. 


Afferrante, m. der ergreift und feſte hält. ein 


Pferd. i 

Afferrare, etwas erareifen und feſte hal⸗ 
ten. afferrarfi in che che fia, ſich an ele 

„ was feſte halten. kaͤmpfen. metapb. wohl 
verſtchen, was ein anderer faget. von 
Schiffen, heißt, afferrare, in Hafen ein⸗ 
laufen, landen. 

Afferrato, adj. ergriffen. 


:Afferratojo ‚a. die Handhade eines Inſtru⸗ 


ments, Heft, Griff. 


Affertare, heftig verlangen. etwas auf eine 


gezwungene Art thun. in Schnitten 
zerſchneiden. zuſammenlegen, wie Tuch ꝛc. 

Affettamente, adv. Mit großem Verlan⸗ 
cen. auf eine gezwungene Weiſe. 


Affettato, adj. künſtlich. gezwungen in ſei⸗ 


nem Weſen. | | 
* Affettato, adj. in Schnitten geſchnitten. 


* Affettatore , in. der ein gezwungenes und 


ihm nicht eigenes Weſen annimmt. 


‚8 


Affibbiatojo, . 
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„ Affettatura ,f. die Kunſt, Tücher und an⸗ 
15 Sachen, geſchickt zuſammen zu 
egen. . 

Affettatuzzo , M. der ein wenig affectirt. 

Aflettazione, f. ein gezwungenes Weſen. 

Affetto, adj. geneigt, zugethan. 


Affetto, . Gemuͤthe bewegung, Leidenſchaft, 


Verlangen, Zuneigung, Wohlgewogenheit. 


Affettuoſamente, adv. mit Zuneigung, Wohl⸗ ’ 


aewogenheit, von Herzen. 
Affettuoſo, adj, ruͤhrend, geneigt. zugethan. 
Affezzionare, Zuneigung zu etwas haben; 
Verlangen nach etwas tragen. affex wie- 
den ſich zu etwas neigen, guͤnſtig wer⸗ 
en. 
Affezzionatamente, adv. geneigt, ergeben, 
herzlich. 
Affezzionato, 
fubft. m. Freund. a 
Affezzione, f. Leidenſchaft, Gemuͤthsbewe⸗ 
gung. Liebe, Wohlgewogenheit. 


Affiammare, f. infiammare. 


* Affiammato, adj. f. infiammato. 
* Aftiarare, dehenzinns bezahlen. 
der Zins bezahlet. 
Aflibbiaglio, m. Schnalle, Hefft. 
Atfibbiamento, n. das 3Uf chnallen, Z ubeften. 
Affibbiare, zuheften, zuſchnallen zuknoͤ⸗ 
pfen. tirare, affibbiare una percoſſa, einen 
Schlag geben; affibiarla a uno, jemanden 
einen Poſſen ſpielen. De 
Affibbiato , adj. zugeheftet, zugeſchnallt, 


zugeknoͤpfet. . 
der Theil des Kleides, wo 
man zuknoͤpfet, Knopfloch. 
Affibbiatura, f. das Zuknoͤpfen 10. i 
* Afficcare, ficcare, ſtecken, anheften. met. ſich 
wenden, ſich in etwas vertiefen, ſich ei⸗ 
ner Sache ergeben. 
* Aflidanza, f. ſ. fd 


anz. N ö 
Aflidare, afficurare, verſichern, trauen, ſich 


anvertrauen, ſich zutrauen. 
Affidato, adj. anvertrauet, verſichert. 
X 


Aftiebolire, 

Afibolate, Diddy verringern. 

. 

Aftiebolito , ; 87 

Affievolito 1 adj. geſchwächt. 

* Affievolezza, f. Schwächung. 

Attievolimento, in. afficbolimento, Schwoͤche , 
Schwachheit. 

Affe volire, f. affebolire. i 

*Affiggere, perf.affilli, part. affifo, attacare, 
affagere, ſtecken, heften; gli ocehi afſili in 
jui, ich ſaheihn ſteif an. elfig gere, muovere, 

ſtimnlare, reizen, 
fig gono, die Begierden reizen uns. afıg- 
gerſi, unbeweglich Bleiben. 

Affisuramento , m. Vorstellung. Erkennen. 

Afiwurare, unterſcheiden, wieder erkennen. 
affigurarfi» ſich verſtellen. 


Afigu- 


adj. zugethan, lieb, günſtig. 


Aftiaro, m. Lehnmann. adj. zur Lehn gegeben. 


bewegen, i defiri ci af- 


40 


und an: 
pen | 


ctirt. 
Veſen. 


unbart t 
dendeit. 


„Wehl 


gethan. 
heb; 
fe vii 
ig mess 


rgeben, 


unſtig. 


sbewe⸗ 
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Affigurato , adj. verglichen, uorgeſtellt⸗ 
Affigurazione, f. |. affiguramento. 
Affilare, einen Faden nach dem andern le⸗ 


gen. ſchleifen, weten. reizen, Luſt machen. 


Affilato, adj. geſchliffen, gewetzt, Do cuts 
laufen. gerade und preportionierlich; un 
nao affilato, eine proportionirliche Naſe; 
volto affilato, mageres Geſicht. 

Affilatura, f. die Schneide, Schärfe eines De⸗ 
gens oder Meſſers. i 

Affilettare, die Netze legen, ſtellen, wird von 
Vogelſtellern geſagt. 

Affilo oder a filo, |. filo. 

Affinamento, m. Vollendung, Vollkommen⸗ 
heit einer Sache, Schärtung. n 
Affinare, fein machen, die letzte Hand an 
eine Sache legen. läutern, ſchaͤrfen, 
weten; prov. per dimenar la paſta il pan 
s’ affina, Uebung macht geſchickt. afknar-- 

fi. fein werden. 

Aftinato , adj. fein gemacht, geläutert- 

Affinatojo, m. Laͤuterofen. 

Affinatore, u. ein Fäuterer. 

Affinche u. affneche, a fine, acciochè, auf daß. 

Affine, w. Verwandter. | 

Aftineche, ſ. bè. 

Affinire, zu Ende gehen, ſich ihm nähern. 
feiner werden. N 
Aftinità f. affinitade e affinitate , Bermwand: 
ſchaft, Schwägerschaft. Aehnlichkeit, Ue⸗ 
bereinſtimmung. | ae 
v Affinito , adj. geendet, was u Ende geht. 
Affiocamento, m. Heiſcherkeit. Sa: 

Aftiocare, heiſcher werden. 


Affiocato, adj. heiſch geworden, heiſcher. 


Affioccatura, f. ſ. aſſioccamento. 

Aſfirmare, ſ. affermare. RR 

Affifare, genau anſehen, die Augen auf et⸗ 
was richten. 


Affiſato, adj. die. Augen gerichtet, angehef⸗ 


tet, angeſchlagen. N 
Affiſſamente, ſ. fifamente. N 
Affiſſamento, m. das Anſchauen, Anblick. 
Affiſſare, ſ. affifare. Zu 
Affiſſato, adj. |. affifato. 
Aftiffazione, f. ſ. aſſiſſamento. : 
Affiſſo, adi. angcheftet. terminas grammati- 

ens,diejenige Partikel, welche an die Verba 

Vc. gehangen werden, e. . dammi, da a me. 
Aftitrajùolo ‚m. Pachter, Miethsmann. 
Affittare, pachten, miethen. 
Affittatore, m.] Pachter. 2 
Affittatrice, f.) Pachterinn. 

Affittévole, adj. was zu vermiethen, zu 
pachten iſt. f = 

Affitto, m. Pachtgeld, Miethzins. 

Aflittuale, m. ſ. affittajnolo. a 

* Afllammare, f. infiammare. | 

* Afflare, anwehen. 

* Afflato, adj. angewehet, augehaucht. 
Afflig gere, beleidigen, betrüben. Mig. 
gerſi, ſich betruͤben. | 

Afhiguitivo,adj.mas betrübt, beſchwerlich it. 

Afflitto, adj. betrübt, bekuͤmmert. 
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Affizioncella , F. kleine Betruͤbniß. 
Afllizione, f. Schmerz, Betruͤbniß, Qual, 
Kummer. . 
Affluente ‚adj. uͤberfluͤßig. 
Affluentemente, adv. reichlich, im Ueberfluß. 
Affuenza, f. icberfluß, Zufluß. 
+ Affluere, * Afluire, licberfluß haben. 
* Affluitudine, f. Ueberfiuß, Zufluß. 
Affocare, affuocare, Feuer. anzuͤnden, più: 
bend machen. meraph. ent zuͤnden, erregen. 
Affocaticcio, adj. ein wenig entzuͤndet. 
Affocato, 44dj. er zuͤndet, angebrannt. color 
affocato , Feuerfarbe; oro affocato, geldus 
tertes Gold; viſta groffa ed affocata, ein. 
durchs Feuer verdorbenes Geſicht. 
Affegaggine, F. aſſogamento, Erſtickung. 
ſcherzweiſe faget man: che venir gli poffa 
51 mal dell affogaggine , ich wollte, daß er 
erſtickte. } 
fogamento ‚m. Erſtickunag. n 
forare, crliden. affogarfi, erfäufen. prov. 
affogare in un ebicchier d acqua, ſaget man 
von demjenigen, welchem in einer gerin⸗ 
gen Gefahr ein groß Unglück begegnet ift. 
afegare una fanciulla, ein Maͤgdchen uͤbel 
verheyrathen. affogar nelle faccende, viel 
Ardeik haben. affogar ne mocci, ein ſchlech⸗ 
ter Menſch, dem nichts von ſtatten geht. 
affogar ue debiti, voller Schulden fenni. 
affogar nella roba, reichlich mit allem ver: 
ſehen ſeyn. afogarfi ne la bonacria, im 
6 luͤcke verderben. affogare una coſa, ein 
Sache unterdruͤcken. affogar di ſeto, groſe 
ſen Durſt leiden. biſog na bere a affogare, 
Vegel friß oder ſtirb. Ä > 


Affogato, ad). erſtickt ac. uova affogatò; 


acbadfene Ever. 
Attogatura, F. Erſtickung, Wuͤrgung. 
* Aftöllamento ‚m. Zulauf, das Gedränge. 
Affollare, drängen, drücken. Folarß, ins 
Gaedraͤnge 1 affollare, ſchnau⸗ 
den, engbruͤſtig ſeyn, keichen. 1 
Affollato, adj. gedrängt, gedruͤckt. . 
* 5 ‚Mm. Geſchwindigkeit, Heftige 

eit. boe: 
Affoltare, auf einen losgehen. e 
* Affoltata, f. Gekhmindiafeit, Heftigkeit. 
* Affoltato, adj. heſtig, geſchwind. 
Affondamento, u. Verſenkung, Niederdruͤ⸗ 

ckung, Verluſt. | 


de 


; uf. er 
Affondare, niederſenken, untertäuchen, zu 


Grunde ſtoßen. affondarfi, ſich nieder⸗ 
tauchen. i a n: 
Affondato, adj. niedergeſenkt, zu Grunde 
geſtoßen ie. 


Affondatura, f. faffondumento. | è 


* Affondo, 4 fonde, ad). gruͤndlich, tief. 
ſubſt. u. ein ohne Huͤlfe verdorbner. 


Kfloreſtierare, zum Fremden machen, ver⸗ 


weiſen. i n 
Affornellare „Seeterminus, das Ruder 
in die Höhe nehmen. | 
* Affortificamento, m. |. fortificamento. 
« Afforticare und affortire, ſ. fortificare. 

B3 Affot- 
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Affortificato, adj. feſt gemacht, geſtaͤrkt. 

Affortunato, f. Fortunato. 

* Afforzamento, in. Befeſtigung, Wall, Ver⸗ 

ſtaͤrkung. | 

* Afforzare, fortificare, befeſtigen, ein Las 
ger, Stadt. aforzarfi,fih Mühe geben. 

* Afforzato, adj. befeſtiget, verſtaͤrkt. 

*Afforzatore, x: ein Jugenieur, der an Bes 
feſtigung arbeitet. cu 

Affofcare , offuscare, verdunkeln. 

“Aftoffamento , m. Verſchanzung, Umgebung 
mit einem Graben. 

Affoffare, verſchanzen, mit Graben umgeben. 
Affoſſato, adj. mit Graben umgeben. occhi 
affoffati, tief liegende Angen. Ì 
«Aftragnere,perf. affranfi part. affranto, zer⸗ 

brechen. metapb.jchwächen, muͤde machen. 
Affralire, affralare, ſchwaͤchen, müde machen. 
Affralito, adj. ermüdet, geſchwaͤcht. 
Affrancare, frey machen, in Freyheit ſe⸗ 
en, Muth machen. afrancarf, ſich 
uth machen, Muth faſſen. ’ 
ffrancato, adj. befreyet. /ubſt. Frevgelaſſenet. 
Affrangere, ſ. affragnere. 
Affranto, adj. geſchwächt, ermuͤdet. 
* Affrantura ‚f. Ermuͤdung, Schwaͤchung, 
Zerbrechung. | 
Affrappare, f. frappare. 
Affratellamento, m. affretellanza , genauer 
Umgang, Familiaritàt. 
Affratellanza , f. Freundſchaft, Geſellſchaft. 
Affratellare, ſich gemein machen. 
Affreddare, erkalten. affreddarſi, kalt 
werden. merapb. nachlaſſen, muͤde werden. 
Affreddato, adj. erfaltet. 
Affrenamento, m. Maͤßigung, Zuruͤckhaltung, 
Baͤndigung. | 
Affrenare, raffrenare, aͤumen, in Zaum 
halten. metap h. zuruͤcke halten, verhindern. 
Affrenarſi, ſich unterwerfen, Affrenato, 
adj. in Zaum gehalten. N 
Affrertamento, m. Eile, Eilfertigkeit, Ge 
ſchwinb'gkeit. De du 
* Affrettanza, ſ. ſ. affrettamento. 
Aſtrettare, eilen, hurtig ſeyn, ſich foͤrdern. 
Affrettatemente, adv. in Eile, geſchwind, hur⸗ 
A 


; tig. 8 
Affrettato, adj. geeilt, hurtig, geſchwinb. 
Affrettatore, m. der eilet. 
Affrettatrice, f. die eilet. 
Affrettoloſo, adj. eilfertig, geſchwinb. 
* Affrettoſo, adj.ſ frettoloſo. 
Affrieo ‚m. der Suͤdweüwind. 
Affricogne, m. eine Art Weintrauben. 
* Affriggere, ſ. affliggere. 
Affrittellare, in Oel oder Butter braten. 
meotap b. von Kälte erſtarren. 
Affrittellato, adj. in Butter oder Oel ges 
braten. von Froſt erſtarret. = 
Affrizione, F. |. afflizione, 
Affrontamento, m. Angriff, Zuſammenkunſt. 
Affrontare, den Feind von neuen angrei⸗ 
fen, entgegen gehen. affrontarſi, ſich ans 
reifen. affrontare ano, einen anfallen, 
aher koͤmmt das Sprichwort; buome 


N 
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affrontato mezzo perduto, ein Menſch, 
der fich angreifen laßt, if halb verlohren. 
affrontare, gegen über ſtehen, uͤberein⸗ 

ommen. 

Affrontata, f. Angriff, Anfall, Begegnung. 

Affrontato, adj. angegriffen, einer der ange⸗ 

griffen worden. batag/ia affrontata, 
Schlachtordnung; eſti affrontate, der gegen 
über ſtehende Feind in Schlachtordnung. 

Affrontatore, m. der angreifende Theil. 

Affrontatrice, F. die angreift. f 

Affronto, m. Angriff, Schimpf. 

Affumare, f. affumicare, räuchern. 


Affumato, adj. afummato, affumicato, ges 


raͤuchert, rduchericht. 
Affumieamento, m. das Rauchern. 
Affumicare, tduchern, Rauch machen. 
Affumicata, F. f. affumicamento. 
‘Affumicato, adj. berduchert, beraucht, 

raͤuchricht. i | 
Aftuocare, f. affocare. 
Affuocato , f. affocato. 2 - 
Affuori, fuoche, aufgenommen, außer. 
* Affufcare, f. effufcare. 


* Affufolare, ſchon machen, putzen, zieren, 


metapb. tu gli affufolaffi un mal rim- 


brotto, du halt ihn brav ausgeſcholten, 


einen derben Verweis gegeben. 
Affufolato, adj. gepußt, geziert, 

dardo affuſolato, ein gerader Pfei 
* Affutare, f. confutare. 


rade. 


* 


Afitto, dare a fitte, vermiethen; pigliar a 


fitto, miethen. 


Aforiſmo, m. griechiſch Wort, ein Spruch, 


der eine Sache kürzlich! in ſich faßt. 
Afretto, adj. dim. von afro, wenig rauh, herb. 

gruͤn, unreif. re 
Afrezza, f. herber Geſchmack, Herbigkeit. 
Afro, adj. herbe. | 
Afronitro, m. Salveter⸗Schaum. 
Afruzzo, adj. ſ. afretto. 

AGA 


Agalloco, m. Aloe Holz. 

Agärico, m. bLerchenſchwamm. i 

Agata, m. Agath, mit den Accent auf der ers 
ſten Syllbe. | i 

Agata, J. mit den Accent auf der zweyten 
Syllde, eingefaͤdelte Nadel.“ 

Agazzare, ſehr böfe werden, ſich ſehr ere 
zuͤrnen, vor Begierde brennen. 

Agazzino, m. Buchsdorn. 

Agente, m. ein Geichäfftiger. in der Grams 

matic das Activum. ein Bevollmächtige 
ter, Agente. 

* Agenzare, gefallen, angenehm ſeyn, 
ver ſchoͤnern. n 

Agenzia, f. Verrichtung eines Gevollmaͤch⸗ 
tigten, Agentſchaft. 

Age volamento, m. Erleichterung. 


Agevolare, erleichtern. P 


Agevolato , adj. erleichtert. 
Age vole, adj. leicht. geduldig, zahm. burtig. 


A geichtigteit. Gelindigkeit, 


tigkeit. 
baia + Ageve- 


1 


\ 
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Agevolmente, adv. agevolemente, leicht. 
* Aggaffare , ergreifen, erhaſchen. 
Aggarbare, ſ. garbare. 
Aggarbato, |. garbato. | 
Aggavignare, etwas mit benden Händen er⸗ 
geeifen, io, daß man alle Starke dabey 
draucht, anpacken. N 
#Aggecchimento ‚ın. Erniedrigung, Demi: 
tthigung, Feigheit. . 
* 11 ich erniedrigen, ſich demuͤ⸗ 
thigen. a: i 
Aggelare , frieren.  aggelarfi. 
‘Aggelazione, Ff. Froſt. si 
Aggentilire, artig werden, verſchoͤnern. 
Aggertivo, m. in der Grammatic das Adje- 
o fienm.,; SR 
Agehermigliare, mit Gewalt ergreifen und 
È halten. | 
Aggheronato , adj. von Stücken zuſammen⸗ 
geſetzt. arme aggheronata.  » 
Agghiacciamento , m. der Froſt, das Eis. 
‘Agghiacciare, frieren, zu Eis frieren. /a 
n il fangne per le vene, 
das Blut erſtarret vor Furcht. 
Agghiacciato, adj. gefroren, erkaltet, er⸗ 


arret. 
Agghiaccio, m. Horde, Ort, wo die Schaſe 


pfirchen. | 
Agghiadamento, m.Erftarrung der Glieber. 


. 


W große Kälte ausſtehen. durch⸗ 
dohren. 


ren N 
ne , adj. von Kälte erſtarrt. durch⸗ 
dohrt. 
Agghiadire, ſ. agghindare. 
Agghiadito, f. agghiadato. 
Aggiacenza, f. die umliegende Gegend. 
Aggiacere, nahe bey etwas liegen, dequem 
ſeyn. anliegen. ni | 
e Acvinocchiamento, m. das Niederknien. 
Agginocchiare , f. inginocchiare. 
Aggio, m. agio, in Wechſelſachen, Aufgeld. 
Aggiogare, anfpannen, wird von Ochſen 
geſagt, unters Joch bringen. 
Aggiogato, adj. unters Joch gebracht, an⸗ 
geſpannt. ö 
enggiogliato, f. allogliato. _ 
Aeciornamento,m.Beftelung auf einen Tag, 
adung vors Gericht. i 
Aggiornare, auf einen Tag beſtellen, einen 
ag anſetzen. aggionarfi, Tag werden. 
Aggiornato , «dj. auf einen Tag beftellt: 
vors Gericht geladen. i 
Aggiramento, m. Umkreiß, Umſchweif. das 
Atbiran 1. Zn, 
ggirandola, ſ. girandols. 
Aggirarę, dude umgeben, herumge⸗ 
° Den. ınetapb. aggirare uno, jemanden be⸗ 
rügen, anführen. aggira, herum ir: 
ren, bald hier bald bort ſeyn. weder ours 
noch ein mehr wiſſen. N 
Aggirata, F. ſ. aggiramento. 
Aggiratore, m. einer der herumgeht, Va⸗ 
gabond, Landſtreicher. ö 


A irarrice, foem. die hin und herzehet, 


mſtreichet. 
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Agsiudicare, einem etwas zuerkennen, zu⸗ 


ſprechen. 


Aggiudicatorio, 4 


dj. f. gindicatorio. 


Aggiudicazione, f. Zuerkennung, Zuſpre⸗ 


ung. 
+Aggiungere, Aggiugnere, perf. aggiunci, 
part. aggiunto , hinzufügen. vereinigen. 
ankommen, reichen. gelangen. aggiugnerfi. 

‘a una cofa, ſich auf etwas legen." 


Aggiugnimento,m 


, aggiungimento, Vermeh⸗ 


rung, Zuſatz. Vereinigung. 


Aggiugnitore, ım. 


Aggiugnitrice, f. 


dir] binzufägt. 


Aggiunta, f. Zuſatz, Vermehrung, Zugabe, 


Zuwachs. 


Aggiuntivo, 


Aggiuntatore, ſ. giuntatore. ö i 
8 u.. das Adjekti vam, Beywort. 


“ Aggiunto, ad). hiuzugefuͤgt. das AdjeBiv. 


* Aggiuntura, F. |. aggiugnimento. 
‘Aggiunzione, /. ZUfaf. Verbindung. 
Aggiurare, beſchwoͤren, eidlich verſichern. 
* Aggiurazione , f. congiura, cofpirazione , 


Verſchwoͤrung. 


Aggiultamento, m, Einihtung, Gleichma⸗ 
ung, Vergleich. 

Aggiuſtare, gleich machen. vergleichen. 

“einrichten. aggiufarfi , ſich vergleichen. 


aggiuftar fede 
agg iuſtare und 


ſchließen. 


„ Glauben beymeſſen. 
effeve agginſtate, in uͤbele 


Umſtände ſetzen, oder darinnen ſeyn. ag- 
 ginflare, nachahmen, gleich ſeyn. aggın- 
Rare il conto, die Rechnung bezahlen, 


N ‘adj. mit Ordnung, tica 
tig. fein. a 
8 F. Vergleichung. Einrichtung, 


Ordnung, Richt 
Aggiuftato adj. 
ino ag ginſtato, 
‘Aggiuffatore, m. 

der Münze das 


berglich 1 
vergli en. 3 © 
ein ordentlicher Mensch. 
der MERE macht. der in 
Gel 


| wieat. 
Aggiuſtévole, adj. was ſich gleich machen 


ſ. aggomitolare. laͤßt. 


Aggomitolare, auf einen Kueuet winden, 


Aggradare, f. di a 
ggradare, f. aggradi gel Alis, lieh 


Aggradire, aggradare, angenehm ſeyn, ge⸗ 
fallen. vor genehm halten. | 


genheit erwerben, ſich beliebt machen. 


, mit Ha 


Aggraffare, Aggraßire, aggrancire, erha⸗ 
ſchen i 


en anfaſſen. 


Aggranare, Körner hervorbringen, koͤrnicht 


machen. 


Aggranchiare, von granchio, erſtarren, vor 
- Kälte ſtarr ſeyn. a 
Apgranehiato, adj. vor Kälte erſtarrr. 
Aggrancire, mit Gewalt etwas faſſen, mit 


einem Hacken anhangen .. 

Aggrandimento, m. Vergroͤßerung, Zuneh⸗ 
men. "a = 
B 4 Aggran- 


lung. 
Aggrappare und aggrampare, anderen, 
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castani vergrößern, zunehmen, vers. 


mehren. aggrandirfi ; groß werden. 
Aggrandito, «dj. vergrößert, zugenom⸗ 
men ic. 
Aggrappamento, m. Ergreifung, Anhacke⸗ 


t 


erareifen. aggrapparfi, (ih anhängen. ; 
Aggrappato, ad). A e cari en. 
* Aggratare, angenehm ſeyn, gefallen. 
Aggriticciare, ſich feſt anhängen, etwas 
an faſſen, ſo wie der Weinſtock oder der 


Epheu an den Käufern. aggraticciare, 


verwickeln. 

Aggratigliare, an die Kette legen. 

® Aygrato, f. grato. 

Aggravamento , m. Ueberladung „Beſchwe⸗ 
rung, Auflage. 

Aggravante, adj. was beſchweret. 

Aggravare, überladen „beſchweren. aggra- 
vare al fondo , zu Boden werfen. aggra- 
varſi, ſchwer werden. prov. aggravarfi 
in ſu la fune, ſich ſelbſt Schaden thun. 
aggravarſi, kranker werden. aggravarfi, 
ſich aͤrgern. 

Aggravato, adj. überladen. ſchlimmer wor⸗ 
den u. ſ. w. 

Aggravazione, f. Beſchwerung, Rafl. 

Aggravio, n. unrecht. Auflage. Schaden, un⸗ 
gemächlichkeit. 

Aggraziaramente, adv. annehmlich, gnädig. 

Aggraziare, eine Gnade erweiſen. 


‘Aggraziatino , m.cine Docke. 


Azgraziato, adj. gnaͤdig, höflich, freund: 


| Aggregamento, m. aggregazione, die Ver⸗ 


ſammlung. 


Aggregare, verſammlen, vereinigen, hin⸗ 


zufügen, 
Aggregato, m. die Verſammlug, Aufnahme 
in einer Geſellſchaft. i 


"Aggregato, adj. verſammlet, in einer Ges 


ſellſchaft aufgenommen. 


| Aggregazione, F. 1. Aggregamento 


‚ Aggricshiato, |. Aggbiadato. 


Ag ggreggiare, in Heerden verfammlen. ag- 
| greggiarfi, ſich in einen Haufen verſamlen. 
ggrevare, ſ. Aggravare. 

* Aggrezzare, f. Agghiadare. 

Aggrezzato, adj. f. Agghiadato. 


or 
Bi } runzeln, ſich runzeln. 
Aggrinzato, «dj. voller Runzeln. 
43 »grondare, er zuͤrnen. 
* Aggrondatura ,f. Verweiß, Zorn. 
»Aggroppamento, m. Zuſammenhaͤufung, 
Klumpen. 
Aggroppare, aggroppiare, zuſammenzie⸗ 
ben, verknuͤpfen, verſammlen, verwickeln. 
Aggroppato,. adj. verwickelt. 
Ag rottare, einen Graben machen, einen 
amm aufwerfen. aggrottar le "ciglia; 
boͤſes Geſicht machen, verdrießliche Mi⸗ 
ne annehmen. ſich an civas chen, uten. 


| Agguindolatrice,. f. die) 
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Aggrovigliare, ſich zuſammenziehen ſich 
durch vieles Drehen verwickeln. i 


Aggrovigliato, ad). zuſammengezogen, wie 
eingaden,wenn er ſeyr gedreht iſt. gekrau⸗ 


Aggrumolare, ſammlen, gerinnen, kaͤſicht 
werden, klumpicht werden, zuſammen 
bringen. * 

Aggruppare, f. Aggroppare. ’ | 

Agsruppato, f. Aggroppato. a 

Agguagliamento , zu. eee Ver⸗ 
gleichung. 

Agguaglianza,f. Gleichheit, Gleichmachung. 

Agguagliare, gleichmachen, e 

Agguagliatamente, adv. verglichen, glei⸗ 
cher Weiſe. ö 

Agguagliaro, adj. gleich gemacht, vergli⸗ 
chen. felo aggualiato, gleicher Faden. 

Agguagliatore, m. der gleich macht, Mavi 
gleicht. der Yeguator.” 

Agguagliazione, f.f. Abguagliamento, , 

Agguaglio, m. Paragone, Vergleichung, 
Gleichheit. 

Agguantare, afferrare, etwas mit Gewalt er⸗ 
greifen u. halten. aggnantare, ben den Schif⸗ 
fern, ein Seil ergreifen und es feſt halten. 

Agguardamento, m. Betrachtung, Anſe⸗ 


bung. 
*Agguardare, ſteif auſehen, betrachten, 
beſchauen. Ì 
Agguatare, f. Gwatare, 
As guatèvole, adj. von aggrato nachſtellend. 
Agguato, Mm. agnato , infidia, Nachſtellung. 
Reizung. f 
*Aggueffare, vereinigen, fügen, zuſam⸗ 
menfügen. 
Agguerrire,, kriegeriſch werden. 
Agguindolamente, m. das Aufwinden auf 
einen Knäuel. Lit, Betruͤgerey. / 8 
Agguindolare, auf Knäuel winden, ha⸗ 
ſpeln. bey der Naſe herum fuͤhren. ag- 
guindolarſi, ſich verirren, verwirren. 
Agguindolatore, m. der) a , aufwins 
kt. ta 
Agguindolo, f. Guindolo. I 
ff sa vergnügen, 


| Ag uu Pei ; 
nr Aghetto „ m. Heftlein. 


Aghirone, u. Reiher. 


Agiamento, m. Gemachlichkelt, Bequemlich⸗ 


keit. das geheime Gemach. 


Alamina, F. die Kunſt Gold und Silber tin 


Eijen einzulegen. 
Agiare, adariare, in Ordnung bringen, etwas 
einrichtt quem machen, wohlhalten. 
Agiatameni adv. bequemlich, gemaͤchlich. 
Agiatezza, f. Gemaͤchlichkeit, Ueberfluß in 
allen Sachen. | 
Agiatiffimamente, adv. I 5 gemaͤchlich, 
Agiatiffimo, ſup. ſehr bequem. 
Agiato, adj. keich 1 gemächlich, 
equem. was ſich icht tractiren ii 
O | groß. 
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groß. dire agiate parole, langſam ſpre⸗ 
chen. faul, langſam. | 
Agibile, adj. thunlich, wirkſam. 
Agiere, f.j. Aria. ü 
Agile, adj. hurtia, gewandt, leicht. 
Agilità, f. agilitade, Geſchicklichkeit, Hur⸗ 
tigkeit, Fertigkeit. | . 
Agilitare, hurtig machen, fertig, geſchickt 


machen. f 
Agilmente, adv. hurtig. i 
Agina, 6. Hurtigkeit, Eile. avere ag ina, 
Starke, Athem, Vermoͤgen zu etwas habe. 
Agio, m. comodo Semaͤchlichkeit, Bequem⸗ 
lichkeit. Wohnung. Alter. a buon axis. 
mit Gemaͤchlichkeit; a mal ag io, a grand 
| agio, a grandifime agio, unbequem, Les 
quem, ſehr bequem dc. far fuo agio, ſei⸗ 
ne Nothdurft verrichten. von agio die 
Muße kommen, agiare, agiamento Vc. 
Agitamento, m. Bewegung, Beunruhigung, 
Hin ⸗ und Hertreibung. | 
‘Agitante, adj. was beweget. RT: 
Agitare, beunrubigen, bemegen. agitarfi, 
Td üben, ſich bewegen. agitar, far ne- 
gezi, unterbandeln. 
Agitatiffimo , ſuperl. ſehr bewegt, ſehr hin 
und her getrieben. | 
Agitato, adj. bewegt, beunruhiget, in 
und ber getrieben. | 
Agitatore, .der beweget. 
Agitazioncella, f. eine kleine Bewegung. 
Agitazione, f. f. Agitamento. 
Agliata, f. Brühe von Knoblauch. prev. Fa- 


re an'agliata, ein abſcheuliches Geſchrey 


um nichts machen. 
Aglierto v. junger Knoblauch. prov. confor- 


tarfi con gli agliotti, ſich mit ſchlechter 


offnung troͤſten. 
Aglio, m. Knoblauch. prov. efer verde come 
un aglio, geſund, wie ein Fiſch im Waſ⸗ 
fer, ſeyn. 
figna , f.gamm, Mutterlamm. 
done m Vetter, von Seiten des Vaters, 
Schwerdtmagen. 
* Agnazione, f. Verwandtſchaft. 
Agnella, f. |. Agnello. . 
Agnellaccio , . kleines mageres Lamm. 
A detto, vi. 
Arne 305 1. Lammlein. | 
Agnellino, ads. von Lamm. panno ag nel- 
dino, Tuch, fo von Lemmswolle gemacht. 


Agnello, m.agnella, fan ‚prev. ei nè ito 


prisuà l'agnello che la pecora, das Kind 
iſt vor den Aeltern geftorben. f 

Agnellotto, m. Paſtetgen von Lammfleiſch. 

Agnino, ad). ſ. Agneliino, | 

Agniziòne » f. Erkenntnis. 

* Agno, m. Lamm. Geſchwulſt oder Beulen 
an Schaambeine. prov. tagliarfi I agne, 
in einer ſchweren meinen tapfern 
Entichluß nehmen. 

Agnocaſto, n. Schaaſmuͤle ein Kraut. 

Agnolo, m. Engel. eine alte franz. Muͤnze. 

Agnus deo, Agnus Dei, in Wachs abge⸗ 
druckt, desgleichen die Hoſtie. 


‘ 
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Ago, u. Nadel; die Nadel in der Buͤſſele; 
der Zeiger an der Sonnenuhr. der Staz 

| ci der Bienen, Wespen. das Eiſen im 
chluͤßelloche, fo in die Röhre des Schluͤſ⸗ 
ſels gehet, der Dorn, das Zünglein in der 
Waage. die Hacken, woran die Thuͤre 


hangt. Netznadel. prov. caſti mi cadde — 
Fago, hier babe ich dich am rechten Or⸗ 


te. Dare un ago per avere un palo di Fer- 
ro, die Wurſt nach der Speckſeite werfen. 
Ago, in. Art von Seeſiſchen, Nadel. 
Agocchia, F. Nadel. | 
Agognante, adj. begierig. 
Agognare, heftig verlangen. agognare : 
in letzten Zuͤgen liegen. * 
Agognato, adj. heftig verlangt. 
Agoguatore, m. der etwas begehrt. 
Agone, m. große Nadel. 5 
*Agone, f. Streitfeld. Schlacht, Bataille. 
Agonia, f. angofcia, anfietà , paſſione, Angſt, 
Bekuͤmmerniß. Schlacht. ‘ 
Agonizzante, der da mit dem Tode ringek. 
Agonizzare, mit dem Tode ringen, in letz⸗ 
ten Zuͤgen liegen. 
Agora, pl. von ago. 
Agorajo, m. Nadler. Nadelbuͤchſe. 


> 


Agoſtaro, m. eine alte goldene Münze vom 


Kaiſer Friederich. N 
Agoſtiniano, nt Auguſtiner Moͤnch. 
Agoſtino, ſubſt. Manusname. 

Agoitino, adj. was vom Auguſtmonate if 
Agolto, m. Auauſtmonat. ferrare Agoſto, 

Erndtefeſt halten. 

Agramente, adv. herb, rauh, unange⸗ 

nehm. grauſam. i 


Agreltata, f. Agreſt, ein Trank von Zucker 


und Agreſt gemacht. o 
»Agreſte, adi. agrefto, baͤueriſch, wet. grob, 
Ungeſchliffen. 


Agreſtezza, faſprezaa, Grobheit, Unhoͤflich⸗ 


keit. der deiſſende, ſaͤuerliche Geſchmack 
an Kräutern. 

Agreſtino, adj. was den Geſchmack von 
Agreſt hat. 


Agreſto, m. bittere und unreife Trauben. der 


aft, welcher daraus gepreßt wird. 
prov. far Fagreſto, etwas vor einen 
andern thun; menar F agreſto, einem et⸗ 
was vormachen. 
Agreſtoſo, adj. ſ. Agreſtino. £ 
Agreſtume, f.aggreffezza, eine ſaͤuerliche 


peiſeQ. | 
Agretto, m. Kreſſe. Buttermilch. 


Agretto, dim. von Agro, fduertich. vu 
re f- da Säure, Berdruß, 
Agricola, m. i 
Agricoltore,m. ] Landmann. 
Agricoltura, f. Ackerbau. 
Agrifoglio, m. Walddiſtel. 
Agrimenſore, m. Erdmeßer. 


Agrimonia, F. Kraut, Odermennig genannt. 


Agrippa, eine Art Salbe. 


Agro, m. Saft, welchen man aus Eitrenen 
un 


Bs 
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und andern ſauern Fruͤchten preßt. die 
Saͤure. Traurigkeit, Bitterkeit. 
Agro, adj. Geſchmack von unreifen Fruͤch⸗ 
ten. grauſam. hart, beißend, unhoͤftich, 
verdrießlich, grob. parere altrui agro, 
jemanden iiffalln. agro, ſchwer. 
Agrotto, f. Grotto. 
Agrume, m. Gartenfruͤchte von Rn un 
beißenden _ Geſchmacke, als Zwiebeln, 
"Knoblauch ic. metapb. eine verdrießliche 


© Aguale, adv. ora, adeſſo, teſti, jezo, vor kur⸗ 
zem. jetzo, eben jetzo. 
* Agualmente , adv. ſ. Ega/mente. 
*Aguardamento, f. Guardamento, 
® Aguardare, fleißig anſehen, die Augen 
auf etwas richten. 
te ſ. Guaffare. 
guatare, hinterliſtig nachſtellen, ſich 
um einen zu ſchaden, verſtecken, unver⸗ 
ſehens überfallen. 
Aguatatore, m. Nachſteller. 
‘. Aguatatrice, 7. Nachſtellerinn. 
*Aguatévole, adv. geſchickt, bequem zum 
nachſtellen, zum verſtecken. 
Aguato, m. Nachſtellung. in agnato, verſteckt 
um einen zu ſchaden, auf dem Hinterhalt. 
Aguacchiare, mit der Nadel nähen. 
Agucchiatore, m. der mit der Nadel arbeitet. 
Aguglia, m. aquila, Adler. Piramide. cis 
ne‘ der! von Fiſchen. 
Aguglia, f. Nadel. bey den Schiffern das 
Eiſen, worinnen das Steuerruder lieget. 
Agugliare, ſtricken. 
Agugliata, eine cinpeftbelte Nadel, cin 
Skich mit der Nad 
Aguglino, m. funger Adler. eine alte Muͤnze. 
*Aguglino, adj. von Adler. nafo agug lino, Ha⸗ 
bichtsnaſe. 
Aguglione, m. große Nadel. eiferne Spitze. 
Agugliotto, m. agnilotto, junger Adler. ben 
den Schiffern, aguglia, das Eifen, auf 
welchen das Steuerruder liegt. 
Agugnare, ſ. agognare. 
Agumentare, aumentare, ET, vermeh⸗ 
ren, wachfen. 
Agumentativo, ad). was ſich vermehret, 
wachſet. 


Agumento, m. Vermehrung, Wachsthum. 


Agunare, ſ. Adunare, 
*Agura, f. ſ. Augurio. 
Agurare, wahrſagen. 
Agurato, adj. wahrgeſaget, gluͤcklich. 
Aguratore, m. ein Wahrfager. 
gurai, m. ſ. Angu 
Agurato, m. die È Würde eines Augurz, p 
dignitas ar ralis, 
Azürio, 1. Wahrſagung, Prophezeyung. 
Aguro, f. Agurio. ö = 
Aguroſo, ad). Aa 
Agultale, adj. von Augu 
"Agutello, m. dimin. voy agnto, kleiner Nas 
ge 
Agutetto, dimin. von aguto, ein wenig 


I 


„ Air si 


Agutezza, F. f. acutezza. 
A>ruro, adj. ſ. Acuto. 
»Aguto, ſubſt. m. Nagel 
Aguzzamento, m, Schaͤrfung, Sgleifeſ, 
Sfpinen. Reizung. 

Aguzzare, ſcharf machen, ſpik en.  metaph. 

reizen. prov. aguzzare i fnoi ferruzzi, 

ben Verſtand ſchär fen. agguazarfi, ſich 
bemühen. prov. agnz zzarf 11 palo m sul 
ginocchio, etwas thun mit offenbahrer Ges 
ſahr, ſich zu ſchaden; aguzsar Pape- 
tito, Appetit erwecken. metaph. agnzzare, 
jemanden fuit zu etwas machen. 

ere „adj geſchaͤrft ꝛc. geschliffen, ge⸗ 

itzt. gere 

Aguzziore, > der ſchaͤrft, ſpitzig macht. 
Schleifer. 

Aguzzatatura, f. f. Agguzzamento. 

* Aguzzerto, n. agusetta, mignon eines vors 
nehmen Herrn, aber nur in boͤſem Di: 
ſtande. 

Aguzzetto, adj. dimin. von nguzze. 

Aguzzino, zu. der über die Sclaven pgeſedt AA 

Aguzzo, adj. acuto, (pig, ſcharf. 


Ah, abi; Interjeio, ach! o! ch! fort! È 
Ahi la To, 1 a. È Sa 
Ahime, } ach? N Di 
Ahibò, aibö, nein, 8 i 


Ai, „, Artic. plur. pi Dot. mafe. 
Aja, f. Tenne in der Scheune. ein Beet im 
Garten. mettere in aja, das Getrey⸗ 
de in der Scheune zum Dreſchen aale⸗ 
gen. metaph. probiren, ſich mit einan⸗ 
der meſſen. menare il can 15 FT aja, eine 
Sache auf die lange Bank ſchieben; pa- 
arfi in [all aja, ſich der Bezahlung ver⸗ 
ſchern; 3 mettere loppia in aja, vergebliche 
Arbeit thun. 
Ajare, ſ. Inajare. 


Ajata, F. ſo viel Getrende, als auf cid 


ausgedroſchen werden kann. 
Ajato, adj. andar ajato, müßig herumge⸗ 
en. 
*Ajere, c. f. Aere. 
Ajerino, adj. himmelblau. 
Ajetta, F. kleine Scheune, ein kleines Beet. 


*Aigua, F. f. Acqua. 


* Aimpiere, ſ. Adempiere. < 


* Aimpiuto, ſ. „ 
Aime, m. . Abim 
Ajo, m. Hoſmeiſter bey einem vornehmen 


Ajone, f. Ajato. 


* Airamento, m. f. Airare. 

Airare, haſſen. airarſi, böie werden, ſich 
er zuͤrnen. 

Aire, ſ. Aere. N 

Airone, m. Reiger 

Aiſſare, auretzen, peden, verbittern. 

Aita, f ajsto, Hülfe. 

Aitante, m. der hilft, Helfer. 


Aitate, 
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Aitare, helfen. ſich bemühen. fe waiti Dio, 
gewiß, fürmahr. 

Aitatore. m.) Helfer. 
Aitatrice, f.] Helferinn. 

Aitévole, adj. was hilft. 

* Aitòrio” „ m.ajstorio, Huͤlſe, Bestand. 

® Ajudicare, ſ. Aggindicare. 

Ajuola, F. kleine Scheune. beym Dante die 
Welt. 

Ajuolo, m. Nez zum Vogelfang. prov. tirar 
F ajuolo, keine Gelegenheit vorbey gehen 
laffen. tirar N N anlocken. 

® Ajuramento, ſ. A 


An: adj. kart, mit Kräften verſehen, 
en 
Ajut ante, Beh Heller Beokand. ‘ajutante di 


Ai cucîna, belf berſte * ſich 
jutare, en, ajutar, ’ 
zu Nutze machen, gia 


eilen 
Ajurativo, adj. behülhich, zu etwas dienlich. 
Ajutato, adj. f. Ajuto. 


Ajutatore, m. De 
Ajutatrice, F. Helferin 
® Ajut&vole, adj. be lei, bereit zu helfen. 
Ajuto, m. Hülfe. ein Warnungs⸗ oder Erinnes 
rungszeichen. ajxti, Huͤlfsvoͤlker. chiamare 
ajuto, um Huͤlfe rufen. in a juto, zu Hulle: 
Ajutore, m. ſ. Ajntatore. (helft! 
* Ajut6rio, m. ſ. Ajwto. 
Ajutrice, F. Helferinn. 
1 „m. Reizung, Verhetzung, Auf⸗ 
etzun 
W adizzare, zum Zorn reizen, boͤſe 
ma 


chen. 
Aizzato, adj. aufgebracht, zornig. 
Aizzatore, m. SRD adi j. der reizt, wrbeßzt. 


Ala, Fluͤgel. far in rr ale in Begriff ffeben 
abzureiſen. Slügel von der Armee. Flügel 
an einem Gebdude, Mauer. far ala, Platz 
machen. ala, ein nn von 1 und Ellen. 

Alabarda, F. eine Hellebarte. 

Alabardiere, m. ein Hellebardierer, Trabant. 

Alabaſtrino, m. Alabaſter. 

Alabaſtrino, adj. von oder wie Alabaſter. 

Alabaftro, m.f. Alabaſtrino. 

Alacrità, F. cee Freude. 

Alamanna, F. eine Art von Weintrauben. 

Alamanno, m. Deutſcher. 

Alano, m. eine engliſche Docke. 

Alare, af. m. Brandeiſen im Camine. 

Alare, verb. mit Ben verſehen, beflugeln. 

Alateria, F. Zuͤnglein. 

Alato, adj. böfigelt. ſehr ſchnell. 

Alba, F. Morgenroͤthe. ' far dell'alba, 
fallo Spuntare, bey an kechendem Tage. 
Domenica in albis, der erſte Sonntag 
nach Oſtern. alba de tafant, Mittag. 

Albaco, m. ſ. Abbaco. 

Alba 5 Cen Gtols, gute Meynung von fi fi 4 

telfeit. 

nia, m, Art mollenen Zeugs. ö 

Albanella, eine Art Raubvogel. \ 
Albirdéola „F. ein kleiner weißer iger, 

Albarello, f. Alberello. 
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Albàtico, m. Art Weintrauben. 
Albatrelie, F. Hanebutten, eine Frucht. 
Albatro, m. Hanebuttenſtrauch. 
* Albédine, f. f. Abianchezza. 
Albeggiamento, .f. Albeggiare. 
Albeggiante, adj. weißlicht. 
Alberare, aufſtecken, in die Hoͤhe richten. 
Albercocco 11. e die Hecht 
c 
Aber, m] aim von ler 
Alber ello, m. ein irdenes Gefaͤß, eine Büchſe. 
Albereſe, m. Kieſelſtein, ingl. das Erdreich, 
wo viele Kieſelſteine gefunden werden. 
Albercto, m. albereta, ein mit Bdumen bed 
flanster Ort, Baumgarten. 
* Albergagione, F. Wohnung, Mirthéhaus, - 
Albergamento, Wirthshaus, Bewirthung. 
Albergare, bewirthen, logieren. ſich aufs 
halten, wohnen. albergare, ſo viel als 
eſſere. ogni allegro penfier eh alberga meco. 
albergare, bey jemanden ſchlafen. 
1 adj. bewirthet, logiert, bewohnt, 
beſucht 
Albergatore, m.] ein Wirth. 
Albergatrice, f.] cine Wirthinn. 
*Alberghéria, F. ſ. Albergo, Herberge, Lo⸗ 
gis, Wohnung. eine Verbindlichkeit je⸗ 
mand zu . ingleichen das 
Recht hierzu 
Alberghetto, an. kleines Wirthshaus. 
Alberg 1% m. Herberge, Wirthshaus, Woh⸗ 


A Dentrite, eine Art Steine. eine 
Art Bilzen. kleiner Baum. 

Albero, n. Baiun, Maſtbaum, Stammbaum, 
pr. al primi colpo non cade l'albero, kein 
Baum faͤllc auf den erſten Hieb; die Sache 
iſt nicht auſ einmal geſchehen; andar fu per 
le cime degli alberi, ſeiue Forderungen hoch 
ſpannen, mehr fordern als einem gebührt. 

»Albicante, ali. was anfaͤngt weiß zu werden. 

‚Albiccio, adj. weißlicht. 

*Albicocco, m. Abricofenbaum. 

* Albitrare, adj. ſ. Arbitrare. 

*Albitraro, f. Arbitrarie. 

* Albitrato, f, Arbitrato. 

-* Albitrio, : m. f. Arbitrio. 

® A!bitro, n. f. Arbitro. 

Albo, ad). weiß, tribe. trunfen. 

Alborare, Albarato, „ Inalborare nte. 

Alböre, m. der aubrechende Tag. Klarheit. 
Trübheit des Waſſers. 

Albore, m. Baum 

Alboreto, u. ein mit Bdumen beflanzter 
Ort, Baumgarten. 

Alboretto, m. Alboricello, m. Strauch. 

Albutello, ſ. Arbafcello. 

a m. Staat an Augen. das Weiſe 
in Au 

Albume, m. Eyweiß. nato di cento allumi „ 
Hurkind. 

Abuſcello, m. Strauch. 

Alcanna, f. d aus Indien ge⸗ 
bracht wird, Alce 
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Alce, Elendthier. 

Alcia, F. Eibiſchkraut, weiſſe dui 

Alchenna, f. Alcanna. 

Alchermes, Alkermes, Art Latwerge. 

Alchimia, 7 Alchymie. Kunſt, Liſt. Art von 
Metall 1 DO die Alchymie hervorge⸗ 

bracht w 
Alchimiato, 5 1 durch die Alchymie her⸗ 

Alchimico, vorgebracht. 

Alchimiſta, mi. der die Alchymie treibt. 

Alchimizzare, die Alchymie treiben. Mes 
talle verfälfchen. | 

Alchimizzatore, m. ſ. alchimiſta. o 

Alcione ‚u. Eisvogel. . 

Alcionio, m. Meerſchaum. 

Alcorano , m. Alcoran „Buch, welches die Ge⸗ 
bote des Mahomeds enthalt. 

Alchornoch, m. Korkbaum. 

Alcovo, m. Alkoven. 

Alcunamente, adv. keinesweges. 

Alcuno, jemand; mit einer particula nega- 
tiva, miuno keiner. alcuno, einer, eine 
gewiſſe Perſon. alcun altro und altro al- 
cuno, ein anderer. alcuni, Die einen. 

® Alcunotta, alcun’ otta, manchmal. | 

* Alcunque, wer es auch ſey. 

Ale, F. ala 

»Ald ace, 44% ‘audace, kuͤhn. 

* Aldacia, F. Küͤhnheit. 

* Aleggere, f. eleggere. 

Alegglare, mit den Fluͤgeln ſchlagen. 

Alena, f. Athem. 

Alenamento, m. das Athemhohlen, Keichen. 

Alenare, Athem hohlen. 

Alenare, ſubſt. m. das Athemhohlen, der 
Athem. 

Alenoſo t adj. keichend. 

Alepardo, m. Leoparde 

Aleppe, erſter Buchfobe im hebraͤiſchen 
Alphabet. 

Aleſſifarmaco, m. Gegenglſt, Theriak. ein je⸗ 
des ſicheres Mittel in der Arzeney. 

Aletta, F. kleiner Fluͤgel. 

Alettoria, f. Stein, fo in dem Magen der 

HBuͤhner gefunden wird. 
Alfa, erſter Buchſtabe im griechischen NL: 
phabet, der Unfang. 

Alfabetico» adj. in Ordnung des Alphabets. 

Alfabeto, m. das A BC. 

Alfana, F. Stute. 

Alfiere, m. Faͤhndrich. 

Alga „. aliga, Meergras. 

* Algaria, F. Eitelkeit, Stolz., 

Algaroſo, adj. ſtolz, eitel. 

. f Algebra 
Atsebrift, m. der die Algebra uͤbt. 
7 adj. falt, gefroren. 

Algere, Pr. alſi, erkalten, frieren. 

i f. algaria, 

Algheroſo, f. algarefo. 

* Algore, m. große Kulte. 

Algorifmo, ‚befondere Rechenkunſt. 

e e 3 ein Ort, wo n wachſt. 

Alia ala. 


N 


Allaguzione, F. f. 


n * so 


»Aliare, rings herum gehen. fliegen. 

Alice, f. Sardelle. 

“ Alicetta, eine Art Dolche. i 

* Alidire, trocknen, duͤrre, zaͤhe werden. 

* Alido, adj. trocken, zaͤhe. 

* Alidore, m. Trockenheit, Duͤrre. x 

*Alieggiare, f. aliare. 

Alienamento, m. ſ. alienazione. 

Alienare, verduſern, ſich abſondern, ent⸗ 
fernen, abfallen. 

Alienatamente, adv. auf eine unbebachtfa 
me Weiſe, ohne Nachbenken. 

Alienato, adj. ahgeſondert. 

Alienatore, m. der abſondert, 1 x 

Alicnatrice F. die abſondert, entfernet, vers 

uſert 

Alienazione, f. Abſonderung, Entfernung , 

Verauſerung. alienazione di mente, Ber: 
ruͤckung des Verſtandes. 

Alieno, adj. fremd, eines andern; fer 
aliens da una coſa, keine Neigung zu che 
was haben. nichts drum wiſſen. ' 

* Alictta, f. N Slügel. 

Aliga, F. Meergras ' 

Alicero, adj. beflügelt, was Flügel bat... 

Aligofo, ad). ſ. Algofo, | 

Alimentare, Nahrung 19 

Alimentato , adj. ernaͤhret. 

Alimento m. Nahrung, Element, Kofi, Un 
terbalt. 

Alioſſo, m. Würfel, 

Aliquanto, m. gewiſſer Theil, nach en 
das Ganze. nicht kann abgemeſſen werden. 

Aliquoto, m. ein Theil, nach welchem das 
Ganze kann abgemeſſen w den. 

Aliſmo, m. Diſteln, I orafte wachſen. 

Alitare, hauchen, anhauchen. 

Alito, m. Hauch, Athem, uft, Dunſt, Nebel. 


riaver l'alito, Athemholen. racoglier Tali- 


to, ſich erholen. rubar coll alito, etwas 


liſtig entwenden. i 


* Alitofo, adj. ſchnaubend, keichend. 

Alla, dat. artic. def. fie. alla, vor den ne- 
min. der Staͤdte, Provinzen. z. E. alla roma- 
ua, auf römiſche Art, alla franceſe, all ingle- 
ſe He. macht auch ſonſt mit (ab. adverbia. 

Alla „F. Englifche Elle. 

* Alla, f. Halle, Platz, wo die öffentlichen 
Angelegenheiten deſorgt werden. 

Allaccévole; adj. was ſich zuſchnuͤren laßt. 

Allacciamento, m. das Zuſchnuͤren, Vers 
ſtrickung, Bindung. N 

Allacciare, zuſchnuͤren, zubinden; sllar- 
eiarfi, ſich fangen laſſen, verbinden; al- 
lacciarfela, ſich viel zutrauen. 

Allaceiati vo, adj. was ſich zuſchnuͤren Lift. 

Allacciato, adj. zugeſchnuͤrt, gebunden, vers 

rickt, geblendet „gefangen. 

Allaccistura, f. das Zuſchnuͤren, ein Gürtel. 

Allagamento, m. Ueberſchwemmung. 

Allagare, eg ee 

allagamento. 

Allambracciata, adv. zuſammen, in ein 


acket. 
We ì Alla 


t 
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Allapidamento, m. Steinigung. Allegato, adj. angeführt, verbunden, ſtumpf 
Allapidare, ficinigen. i gemacht, wie Zaͤhne. legirt bey der 
Allapi dato, adj. geſteinſiget. Muͤnze. n 
Allapidatore, m. der da ſteiniget. Allegatore, m. der anführet. 
Allargamento, m. Ausbreitung, Ausdehnung, Allegatrice, F. die anfuͤhret. 
Erweiterung. Allegazione, F. Anführuma. 
Allargare, ausbreiten, ausdehnen, vermeh⸗( »Alleggeramento, m. Erleichterung. 
ren, ermcitern. allargar la mano, die *Alleggerare, ſ. allezgerire. 
- Hand aufthun, freygedig ſeyn. allargar ” Alleggere, ſ. eleggere. ö 
i confini, die Grdnzen erweitern; allargar- Alleggerimento, ne. Erleichterung, Verrin⸗ 
fi a far che che fia, (ib in alles ſchicken gerung. 
können. allargare, gehen laſſen; alle /a- Allegerire, leichter machen; allegerirfi, 
He trifto allargai il freno, ich ließ den ſich erleichtern, ſich erheben. 
errübten Thraͤnen ihren Lauf. allargar Alleggerito, adj. erleichtert, leichter ges 
la piazza, alles in lleberfluß an einem macht. n 
Orte anschaffen; allargarfı con nno, je- Alleggiamento, m. Erleichterung, Erqui⸗ 
x manden feine Gedanken eroͤffnen., ckung, Erhehlung. 
Allargato, adj. reichlich, in leberfluß, weit, Allegiare, erleichtern, erquicken; allegiarfi, 
ausgebreitet. a ſich erholen. 
Ahargatore, m. der erweitert. Alleggiato, adj. erholet, erquicket, erleichtert. 
Allargarura, f. Exweiterung. Alleggiatore, m. der erleichtert. 
VAN afTamento , m. Erholung, Ausruhung. Allegiatrice, f. die erleichtert. 
Allaſſare, muͤde machen; allafarfi, ſich Allegierare, f. alleggerare. 


abmatten. Allegoria, Ff. Rede, ſo eine heimliche Deus 
Allaſtricare, pflaftern. | tung hat. 
* Allativo, f. ablativo. Allegoricamente, edu. allegoriſcher Weile... 


Allato, a leto, adv. prapof. neben, nahe Allegorico, adj. allegoriſch. 
an, gegen ber, in Vergleich. ben ſich, Allegorizzare, allegoriich ſchreiben oder 
aver danari allato, Geld bey ſich haben. reden. : 

Allato-, allaro, wiederholet, iſt der per. * Allegraggio, m. f.-allerrazza. 
adv. ganz nahe. a Allegramente, adv. frölich, fren, ohne 


Allattamento, m. Sdugung. ; Furcht. 

Allattante, adj. ſqͤugend. * Allegranza, f. f. allegrezza. 

Allattare, mit Milch erudbren, die Brut Allegrare, rallegrare, freuen, erfreuen; 
geben, ſaͤugen. ſaugen. allegrarfi, ſich freuen, froͤlich ſeyn; alle- 

* Allavorato, adj. gearbeitet. 2 grarfi con uno di che che fia, jemanden 


* Allavorare, arbeiten. zu etwas Glück wuͤnſchen. 
» Allazzare, müde machen. Allegrativo, adj. erfreulich. 
Alleanza, f. Bereinigung, Buͤndniß, Bund. Allegrezza, Allegria, f. Freude, Frölichkeit. 
Alleato, adj. vereiniget, verbundeu. Bunds⸗ Allegro, adj. erfreulich, luſtig, hurtig, an⸗ 
genoſſen. genehm, penfiero, veſtito allegro, hoch⸗ 
® Alleccornire, den Apetit erwecken, an: muͤthig, ſtolz. 
reizen. ' Alleluja, hebrdiſches Wort: Gelchet fey 
® Alleficare, Wurzeln faſſen. der Herr. alleluja, eine Art von Kraut. 
Allegagione, f. Anfuͤhrung. die erſten Kos Allenamento, m. Verzoͤgerung, Stillſtand, 
ſpen an Bäumen nach, Abfallung der Nachlaſſung. o 
Bluͤthe. Allenare, Athem holen, verſchnauben. nach 
Allegamento, m. Aufuͤhrung einer Stelle. das und nach entkraͤftet werden, vermindern. 
Stumpfwerden Der Zaͤhne. erholen. allenare an cavallo, ein Pferd in 
Allegare, citare, anfuͤhren zu Beſtaͤrkung Athem ſetzen. ca E 
ſeiner Meynung. allegare a fofpetto , je- Allenato, adj. von allenare, in Athem ges 
manden als einen verbächtigen Richter fſetzet, verſchnaubet, re. 
oder Zeugen verwerfen. allegar morti, Allenire, gelinde machen, lindern, beſaͤnf⸗ 
etwas anführen, das geldugnet werden tigen. 
kann. allegare, die Zähne Rumpf machen; Allenito, adj. gelindert, yerfüßt. 
not. tal pera o uva mangia il padre ch'al Allentamento, m. Nachlaſſüng, Langſamkeit, 
figlinolo allega i denti, die Kinder muͤſen Verſodtung. | 
öfters vor die Suͤnden der Eltern büsen. * Allentanza, f. f. allentamento. 
allegare i denti, heißhungrig, ſehr re Allentare, nachlaſſen, zuruͤckhalten, verzoͤ⸗ 


ſtyn. allegare, fo viel als collegare, fi ern, verringern. allentare il freno, den 
urginigen, verbinden. allegare, den Halt uͤgel ſchießen laſſen. allentare, in der 
der Muͤnze beſtimmen. allegare, wenn Mediein, wenn die Ingeweide, ſo wie 
die Knoſpen an Bäumen anſetzen, nach⸗ (es bey dem Bruche geſchieht, in die Blas 

dem die Bluͤthen abgefallen find. fe fallen. allentare, {ih binreisen Infien- 
= 8 , 
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Allentato, adj. nachgelaſſen, aufgehalten, 
verzoͤgert. i 

Allentatura, f. der Bruch, eine Krankheit. 
Entlaffung, Erweiterung. | 

® Allento, ſ. allentamento. 

Allenzamento, u. die Art und Weiſe etwas 
zn e Einwickelung. ein Bruch⸗ 

UNO. 

Allenzare, verbinden, einwickeln. 

AU’ Erta, ſ. erta. 

Alleſſamento, in. f. leffatura, 

Alleſſare, ſ. Je are. 

Alleſſo, ſ. /effo. 

* Alleſtare, j. alleſtire. f 

Alleſtire, zurechte machen, in Stand ſe⸗ 
gen, verfertigen laſſen. a /leſtirſi, ſich ans 
ſchicken, fertig machen. . 

Alletamare, /etamare, duͤngen. 

Alletramento, m. Reizung, Anlockung, Un: 

Allettanza, F. reizun | 


Allettare, einladen, ruffen. durch Schwei⸗ 


\ 


Alleviare, erleichtern, erquicken; alleviarfi, 


cheleyen und Liebkoſungen anlocken. a. 
lettare, herbergen, erhalten, ernähren. al- 
lettare, wird von den Feldfruͤchten ge⸗ 
ſagt, wenn ſie durch Regen und Wind 
niedergeſchlagen werden. 
Allettativo, adj. reizend, anlockend. 
Allettato, adj. gereizt, angelockt. 


Allettatore, m. der 
Allettatrice, F. die ) anlockt, reist. 


»Alletterare, die Wiſſenſchaften lehren. 


* Alletterato, m. ein Gelehrter. 
*Alletteratura, f. ſ. Jerteratura. 
Allettevole, adj. reizend, anlockend. 


Allevamento, m. Erziehung, Aufer ziehung. 


Allevare, ernaͤhren, erziehen. allevarfi, 
ſich erndbren, ſich erheben. allevare, uns 
. terrichten, gewöhnen. erheben, aufheben. 
Allevato, adj. ernährt, erzogen. .lt. in. al- 
‚ lievo, der erzogen wird, Schuͤler, Une 
tergebener. i i 
Allevatore, m. der erziehet, Pflegevater. 
Allevarrice, f. Amme. 
Allevatura, F. ſ. allevamento. 


| Allevaruraccia, F. üble Erziehung. 


Alleviagione, f. 
Alleviamento, m. Erleichterung. 
Alleviazione, F. 


ſich wieder erholen. 
Allezzare, f. puzzare. sE 
Allianza, m. Verwandtſchaft, Verbindung 
Bund, Buͤndniß. 
® Allibbimento, m. Verwunderung, Beſiuͤr⸗ 


zung. | 

* Allıbbire, vor Schaam erblaſſen, ganz 
beſtuͤrzt ſeyn. 

*Allibramento, m. Schdtzung, Taxe. 

Allibrare, ins Buch, ins Regiſter eintra⸗ 
gon, taxiren. a 

* Allicchiarfi, ſich ſchminken, ſich reiben. 

Allicenziare, beurlauben. ſich Freyheit neh⸗ 
men, anmaßen. >. d 

* Allichifare, v. a. deſſen Bedeutung vere 


foren if. 
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Allichifato,. adj von allichiſare, ges 
ſchminkt. f 

Allievo, m. der erzogen wird, Saͤugling, Un⸗ 

tergebener, Lehrling, Schuͤler. 

Allifante, ſ. Elefante. 

Allificare, m. ſ. alleficare. / 

Allignare, einwi'rzeln, Wurzel faſſen. 
metuph. vi fi allignö un’ afpra battaglia, 
es fiel daſelbſt eine blutige Schlacht vor. 

Allignato, adj. eingewurzelt. 


Allindare, allindire, putzen, zieren, vers 


ſchoͤnern. a/ lindarſi, ſich putzen, ſich 
ſchmuͤcken. . 
Allinguato, m. ein Schwaͤtzer. = 
* Alliguidire, klar, flüßig werden, machen. 
metapb. weinen, erweicht, gerührt werden. 
* Alliquidito, adj. weich, fließend gemacht, 
erweicht. N n 1 
Allifciare, f. lifciare. 
Alliftare, 


Borten, Treffen beſetzen. ſ. Jifare. 


Alliſtato, adj. beſetzt, mit Treſſen, Borten. 


Allivellare, ſ. livellare. 

Allivellato, f. Jivellato. 

. m. blauer Flecken, Todten⸗ 
arbe. N i 

Allividire, braun und blau werden. 

Allividito, adj. braun und blau geſchlagen. 

Allo, dat. artic. 10. 


Allocare, allogare, wohnen. an einen Or⸗ 


te ſtellen, legen. 
Alloccaccio, u. eine garſtige Eule. 
Alloccare, ſich verſtecken um einem nach⸗ 


zuſtellen. 5 


Alloccheria, f. von allocco, das Geſchrey von 


in und Herfliegen des Uhu. alloccheria, 
' | 


ummibeit. 
Allocco, m. Uhu, Art Eule. ein einfältiger 
Menfi 


Al lodola, f. Lerche. prov. mangiar carne d' al- 


lodola, fein eigen Lob gerne hoͤren; dan 
Fal ſodola, la carne dell allodala,cinen loben. 


Allodoletta, F. eine kleine Lerche. 

Allogagione, f. allogamento, die Miethe, 
Mietheontraet. 1 

Allogare, an einen Orte ſetzen, einen bey 


jemanden in Dienſte bringen. allogar la 


Sua figlinola, feine Tochter verheyrathen, 
vermiethen; allogare i danari, Geld aus⸗ 
lehnen. ö 


amarriren, verbraͤmen, mit 


— 


Allogato, adj. an einen Orte gelegt, ges. 


ſetzt, vermiethet, verheyrathet. | 
Allogatore, m. der an einen Ort ſetzt ıc. 
Miether, Vermiether. 
Allogatrice, f. die an einen Ort ſetzt. ꝛc. 
Alloggiamento, m. Wohnung, Wirthshaus. 


rov. abbrucciar gli alloggiamenti, etwas 


begangen haben, daß man nicht wieder 
an einen Ort kommen darf. 
Alloggiare, wohnen. prov. chi tardi arrive, 


male alloggia, wer zu fpäte koͤmmt, woh⸗ 


inet ſchlecht. 


Alloggiato, adj. wohnhaft, logiert, deher⸗ 
berget. 


Alloggio, 
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Alloggio, m. f. Allopgiemente. prev. la bette- 
ren vale alloggio, in 25 Werkſtatt 

draucht man nicht beute, welche durch 
ihr Geſchwaͤtze die Arbeit hindern. 

Allogliate, adj. dumm, einfaltis. 

Allongare, i. 3 

Allonramento, m. 1 az, 

#Allontananza, f. Entfernung. 

Allontanare, diſceſtare, dilungare , entfer⸗ 
nen, abfondern. allontanarfi, ſich enti 


fernen. f | 
Alloppiare, einſchlaͤfern, einen Schlaf⸗ 
trunk eingeben. 
Alloppiato, adj. ee e 
Allora, Wort, welches der Noͤbel zum 
Spott den Maßken nachruft. . 
Allora, adv. damals. da allora in qua, ſeit 
der Zeit, da allora innanzi, von der Zeit 
an; ellorgzando, allor che, allorg che, 
als, da. Dante ſchreibt auch allore. 
Allora allora, adv.- 
Allorino ,.adj. von Lorbrerbaum; oglio al- 
lorino, Lorbeeroͤl, doch iſt laurino beſſer. 
Alloro, m. Lorbeerbaum. pr. chi non vuol In 
feſta, levi l'alloro; wer eine Sache nicht 
will, der vermeide die Gelegenheit darzu. 
Allota, adv. allora, . 
Alluciare, genau anfeben, fehnlich ans 


(hauen. 
Allucignolare, drehen, fo wie man einen 

Dacht drehet. 
Allucignolato, adj. wie ein Dacht gedrehet. 
Alluda, f. O Leder. so 
#Alludere, auf Etwas zielen, alludiren. 
Aliumare ‚leuchten ‚ anzuͤnden. losbrennen. 
Allumatore, m. der anzüundet, leuchtet. 
Allume, m. Alaun. | Br 
*Alluminamento, u- Erleuchtung, Illumini⸗ 


rung. | 

@Alluminante, adj. erleuchtend. 

„ Alluminare, erleuchten, hell machen, an: 
zuͤnden. Kupferſtiche mit Farben aus⸗ 
mahlen. Tuch mit Alaun zubereiten. 

*Alluminare, ſabſt. m. Licht. ! 

*Alluminatore, m. der erleuchtet. 

„Alluminatrice, f. die erleuchtet. 

#Alluminazione, F. Erleuchtung. 

Alluminoſetto, dim. von alluminofe. 

Alluminofo, adj. von Alaun. 


Allungamento, m. Verlangerung, Entfers, 


nung, Zwiſchenraum. 

Allungare, verlängern, iù entfernen; al- 
lungare i liguori, fließende Sachen din: 
ner machen; allungare i denti, wird von 
einer Sache gefagt, ſo an Kraft und 
Macht zunimmt; fare allungare il collo, 
jemanden aufhalten, warten laſſen; 41 
lungare la tela, die Rebe fortfegen, vers 
längern; allungare la vita, gehangen 
ſeyn, (im Scherze). 

Allungato, adj. länger gemacht, verlängert, 
entfernt. 

Allungatore, m. der 


Allungarrice, f. die 1 verlängert. 


quali fuperl. von allora. 


Alteramento, m. f. alterazione. 
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Allupare, hungrig, wie ein Wolf ſeyn. 
Allupato, 4dj. ſehr hungerig. cavallo allupa: 

to, ein Pferd das vom Wolfe gebiſſen wor⸗ 
Allufingare, |. Infingare. (den. 
Allufione, f. Beziehung auf etwas, Alluſion. 
*Alluftrare , ſ. illuſtrore. _ 
Alluvione, f. sufamiuengefaufenes Waſſer. 


Alma, f. anima, die Seele. der Saamen von 


Fruͤchten. 


Alma, adj. ſchoͤn, angenehm; was etwas 


hervorbringt, erquicket. 
Almanaccare, f. almanacco. 


‘Almanacco, m.Calender. prov. far almanac- - 


. chi, Kalender machen. 

Almanco, adv. zum wenigſten. 

Almeno, conj. zum wenigſten. 

Almiraglio, m. f. ammiraglio. BER 

Almirante, m. Admiral; das Admiralſchiff. 

Almo, m. fubf. ſ. animo. 

Almo. adj. was das beben giebt, ſchoͤn, gut, 
fuͤrtrefflich, beſonders, angenehm. 

Alno, m. Ellerbaum. : 

Aloe, ‘m. Aloe. 

Alone, m. derjenige Creyß und Circul, fb 
um Mond und Sterne als ein dicker Ne⸗ 
bel iſt, der Hof des Mondes. 0 

Alopecia, f. alopezia, das Haarausfallen. 

*Alore, m. ſ. odore. . 

Alorofo, adj. f. odoroſo. ’ 

Alofa, f. Art ven Fiſchen. 

Alofcia, f. ſpaniſches Getränke aus Waſſer, 
Honig und Gewuͤrze gemacht. 

Alpe, f. abe babe che bedeutet auch übers 
haupt alles hohe Gebirge. 


Alpeſtre, alpeſtro, adj. von Alpen, wild, rauh. 


Alpigiano, m. alpigino, ein Bewohner der 
Alpen. > 

Alpigno, alpino, f. alpeflre. 

Alpoſtutto, ſ. tutto. : 

Alquanto, adv. ein wenig. 

Alquanti, adj. wird mehr im piure!. als 


Angnlari, gebraucht, einige. Manchmal | 


iſt alguanti ein fubffantivum. 
*Alquantuni, ſ. alcuni, einige. 
*Alsi, altrefi, auch. . 
Altalena, F. Schauckel. 
Altalenare, ſchauckeln. — 

Altaleno, m. Winde, etwas herauf zu ziehen. 
Altamente, adv. hoch, erhaben, mit lau⸗ 
ter Stimme. tief. fuͤrtrefflich. f 

* Altanto, altretanto, eben fo viel. 

Altare, m. Altar. ſcopir gli altari, etwas fas 
gen, was verſchwiegen bleiben follte; 
ftoprire um altare per ricoprirne un altro, 
Schulden mit Schufden bezahlen. 

Altarello, fubß. m. ein kleines Altar. 

Altarello, adj. f alterello. 3 

Altarino, f. e/tarello. 

Altazzoſo, f. altezzofo 

Altea, f. eiu Kraut, Ibiſch. 

Alterabile, adj. was verandert werden kann. 


Alterabili:à, F. Veraͤnderlichkeit. 


Alteramente, adv. ſ. altieramente. 


Alterante, 


Pi 
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Alterante, adj. der verändert. 
Alterare, eine Sache verandern; 
geruͤhrt werden, ſich erzuͤrnen. 
Alteratiſſimo, (perl. ſehr geändert, ſehr 
veraͤndert, ſehr aufgebracht. 
Alterati vo, adj. was ve: andern, bewegen kann. 
Alterato, adj. verandert, erzuͤrnet. 
Alterazioncella, F. eine kleine Beraͤnde⸗ 
rung, Bewegung. | Ä 
Alterazione, F Veraͤnderung, Zufall, Aer⸗ 
gerniß. £ 


ALT 


altercrfi, 


Altetcare, hadern, zanken. 


Altercativo, adj. zunkiſch. 


Altercazione, F. Zank, Streit. 


Alterello, ein wenig hoch. 


Alterezza, f. altierexzu, Hochmuth, Stolz, 


Hoffarth. . 
Alterigia, f. Hochmuth, uebermuth, Fred: 
heit, aufgeblaſenes Weſen. 


Alternamente, adv. abwechſelnd. 


Alternare, abwechſeln. | i 
Alternata , ſubſt. F. Abwechſelung, Umwech⸗ 
ſelung. 
Alternativamente, adv. ſ. alterhamente. 
Alternariva, f. Abwechſelung, Umwechſelung. 
Alternato, adj. abgewechſelt, umgewechſelt. 
Alternazione, f. |. alteruativa. 5 
Alterno, ad v. wechſelsweiſe. 
Altéro, f. alticro. DES 
*Alterofo, adi. hochmuͤthig, ſtolz. 
*Alterfi vor altrefi. 
Altezza, f.die Höhe. altezza, Größe, Groß⸗ 
muth; altezza d’ingegho, 
des Geiſtes. 2.4 
Altezza, f. Titel: Hoheit. die Hoͤhe. 
Altezzoſo, adj. hochmuͤthig, ſtolz. | 
Alticcio, adj. ein wenig berauſcht, luſtig 
vom Weine. # 
adj. ſtolʒ hochmuͤthig, groß⸗ 


Altierainente, 


muͤthig. BR 
a 1 ad v. ſtolz, uͤbermuͤthig. edel, 


majeſtatiſch. viſta altiera, ein ſcharfes 
Geſicht. i i 

#Altire, a/zarfi, DIAS, : | 

Altiflimamente, faperl. von alto. 

Altiſſimo, ſuperl. ſehr hech. abſolute, Gott. 

#Altitudine, m. Hoͤhe. 

Alto, fubft. m. altezza, Höhe 


‚Alto, adj. hoch. alta ora, ſpaͤte Stunde v 


alta notte, mitten in der Nacht; di alto, 
vor Aufgang der Sonne. metaph. erha⸗ 
ben, l'alto intelletto, der durchdringende 
Verſtand. beſchwerlich, alto camino, bez 

ſchwerlicher Weg. tief, grundlos, alto 
ſonno, tiefer Schlaf. breit, panno alto, 
breites Tuch. alto dal vino, durchs Sau⸗ 
fen verderbt. dire alte cofe, Abentheuer 
erzaͤhlen; tener la teſta alta, ſtolz ſeyn, die 
Naſe hoch tragen. ö 


Alto, adv, a luogo alte, hoch; fare alto 


e baffo, nach feinem Gutduͤnken handeln; 
fare alto, fich aufhalten, ausruhen. alte, 
halt! wohlan, burtig! = 


| *Altoriamento, ſ. ajuto,. 


+ Alveäre, m. 


Erhabenheit N 
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*Altoriare, dar ajuto, helfen, a 
Altorno, adv. & præpoſ. herum. 
Altramente, adv. font, anders. 
Altresì, adv. gleichfalls, auch. 


Altrettale, adj. ſelch, ſolche. adverbial. 


gleichfalls, auch. | 
„ adj. N adv. fo viel, eben fo 
viel. . 
Altri, 1 man, anderer. 
Altri chè, f. altro che. 
Altrieri, adv. vergertrit. 
Altrimenti, f. altramente. 


Altro, adj. unterſchieden, verſchieden. fubfk.ın. 


eine andere Sache. fe Iddio faceſſe altro 

di me, wenn ich ſterben ſollte. per altro, 

ubrigens. altro, der andere, das übrige. 
Altro chè, altri chè, adv. ausgenommen, 

daß, ſonſt ſlichts, als. mon effer da al- 
+ tro che da, zu nichts taugen, als ic. 


Altronde, ad. bedeutet eiue Bewegung 


von einem Orte, anders woher. ferner 
eine Bewegung nach einem Orte, an⸗ 
ders wodurch, an einen andern Ort. 

Altrove, adj. anderswo. in altrove, fonf 
wo, anderswo. N 

Altrui, fo viel als altro ein anderer. Fal. 
trui, eines andern. 


Altura, f. Höhe; perfana di grande altura, 


ein anſehnlicher Mann. 
Alturetta, F. kleine Höhe. 


Alveario Di Bienenſtock - 


A' lveo, m. alveario, das Fluthbette, worinnen 
der Strom laͤuft. | 

Alveolo, n. kleiner Trog. 

Alvino, adj. vom Bauch. 

*Aluma, 1x. ſ. allume. 

Alunno, m. der ernähret, erzogen wird, 
Pflegeſohn. f 

de m. der Bauch. die Mitte. das Cen⸗ 


um. | 
Alzaia, F. Thau am Schiffe, woran fie ge: 
egen werden, wenn es wider den Strom 
geht. N 
Alzamento, m. Erhebung. ig 
Alzare, in die Höhe heben. metaph. vers 
groͤßern. alzar la bandiera, etwas in den 
Gang bringen, ſich zum Urheber von eis 
ner Sache aufwerfen; alzar la voce, ſehr 
ſchreyen; a/ var le rifa, uͤberlaut lachen; 


, alzare i panni, den Rock aufheben; alzar 


le corna, ſtelʒ werden; alzare i mazzi, 
ſtehlen. boͤſe werden, weggehen. alzarfi 
dal letto, aufſtehen: alzare ili fianco, viel 
eſſen; alzar il gomito, brav trinken. 
Alzata, ſ. alzamento. 
Alzato, adj. in die Höhe gehoben, erhaben. 
Alzatura, m. ſ. alzamento, 


. MA i 
Amäbile, adj. liebenswuͤrdig. effere amabi- 
le ad alcuno, einem zugethan fenn. anges 
nehm. amabile ſapore, angenehmer Ge⸗ 
ſchmack. | | 
* Amabilemente, adv, ſ. amabilmente. 
Amabi 


} 


— 


— —— — — 


— 
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adcerhid. 
(, (ka fo 


6 AMA | 
Amibilià, f Immehmtichteit = Siebe, Diebs 
lichkeit, Freund ſchaft. 


Amabilmente, adu. auf eine freundſchaft⸗ 
liche Art. leutſelig. 


Amedore, m. fiebbaber, Amante, Gas 
Iant. . 
Amalgama, m. die Calcinirung eines Mes 


“tall; durch Queck ſilber. N 
Amalgamare, Metall durch Queckſilber 
cal: mire. 
Amandolino, m. kleine Mandel; junger 
Mandelbaum. 
Amante, m. Liebhaber. 
Amantemente, adv. mit lebe. 
Amanza, f. eine Liebhaberinn, Liebſte, 
Maitreſſe. die Liebe, das Verlangen. 
Amaraccio, adj. garſtig, bitter. 
Amaramente, adv. bitterlich. 
Amaranto, m. Tauſendſchoͤn, Blume. 
Amarafca, f. maraſea, ſauere Kirſche. 
Amare, woll wollen, zugethan ſeyn, lies 
ben, verliebt ſeyn. zaͤrtlich lieben. amar 
meglio, lieber wollen; amare, wollen, 
verlangen, wuͤnſchen. Wenn in einem 


gemiſſen Erdreiche eine Pflanze wohl 


fortkͤmmt, ſaget man, il terren I ama. 
Amareggiamento, m. die Bitterkeit. 
Amareggiare. amarezzare, bitter ſeyn, 

werden. quälen, betruͤben, ſchmer zen. 


amoreggiarii, ſich betruͤben, bitter wer⸗ 


den, doch braucht man in dieſer Bedeu⸗ 
tung lieber, devenire amaro. 
Amareggiato, adj. bitter geworden. ver⸗ 
bittert. 2 
Amarella, / Mutterkraut. 
Amaretto, adj. ein wenig bitter. 
Amarezza, f. die Bitterkeit. 
® Amarezzare, bitter machen. prov. poco 
fiele fa amarezzar molto miele, ein we⸗ 
nig Galle macht vielen Honig bitter, 
marmor ireu. | 
Amarezzato , adj. emarizzato, bitter ge: 
macht. mit Ochſengall gefaͤrbtes Papier, 
marmorirt. 


® Amaricare, amareggiare, bitter machen. 
Amaricato, f. amareggi 
Amariccio, bitterlich, ein wenig bitter. 
Amarina, afca. 
Amarino, fmbfl. m. cinte Art faure Kirſchen, 
und Kirſchbaum. 


* Amarire, ſ. amareggiare. 


ato. 


F. ſ. amarafi 


x 4 


® Amarito , f. amareggiato. i ° 
* Amarirudine, f. die Bitterkeit, metopb. 


Verdruß, Betruͤbniß, Herzeleid. Rau: 
bigfeit, Strenge. 


Amaro, adj. bitter. metopb. unangenehm. 


Aınaro, amar, ſeßen die Poe 


em il comprerai amaro, es wird dir hoch 
zu ſtehen t mmen. 
Amaro, fubft. u. die Bitterkeit. 


Pa 


ten manch⸗ 


mal, ver amarono. 
Amarégnolo, bitterlich, bife, verdruͤßlich. 


\ 
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* Amarore, m. |. amarezza. 
Amatifta, m. Amethyſt. 


Amatita, m. matita, Röthelſtein, Blut⸗ 


ſtein. 


Amativæ, ſ. amore 


* Amativo in liebenswürdig. 

Amato, ad). geliebt. 

Amatore, m. Liebhaber. . 

Amatöôrio, adj. was zur Liebe reizen kann. 
aus Liebe. ö 


Amatrice, f. Liebhaberinn. — 


Amattamento, ſ. accennamente. 

* Amazione, f. |. Amore. j 

Ambage , f. Umweg, umſchweif; betrüges 
riſche Ausflüchte im Reden. 

Ambafceria, f. Gerandfihaft.- 


- Ambafcia, f. Keichen, Erſtickung, das 


Schnauben, metapb. Betruͤbuiß, Ban⸗ 
gigkeit, Verdruß. 

Ambaſciadore, f. Geſandter. ambafciadore, 
ein Kuppler. prov. ambaſciador non porta 
pena, Entſchuldigung desjenigen, wel⸗ 
cher fuͤr einen andern etwas ausrichtet, 
wegen des, das man ihm zur Laft legen 
koͤnnte. 

Ambaſciadoruzzo, m. ein abgeſchickter Ge⸗ 
ſandter, wird nur im Scherz und zur 
Verachtung geſagt. 

Ambaſciare, erſticken, keichen, ſchwer 
Athem hohlen, Bangigkeit verurſachen. 
Ambaſciata, f. Gejandtichaft. koͤmmt von 

. Sorge, Bekuͤmmernis. 

Ambafciatore, n. f. ambaſciadore. 

Ambaſciatrice, f. Geſandtinn. 

* Aınbafcio, m. ſ. Ambaſcia. 

Anbei, adj. voller Betruͤbniß, Ange 
ſriglich. Beto 

Ambaſſi, ambo gli affi, alle Effe in Würs 
feln. fare ambaſſi în fondo, ſich gaͤnzlich 
ins Perderben ſtuͤrzen. i 

Ambe, ambo, einer und der andere, alle 


bende. 

Ambedue, ambedni, ambeduo, ambidai, 
amboduo, ambodne, alle bende 20, 
Ambi, beyde, wird nicht gebraucht, außer in 

der derivat. und compol. e. g. am idue, 
entrambi. m. N 
Ambiadura, f. der Paß beym Pferden, prov. 
perdere il trotto per P ambiadura, etwas, 
was man durch ordentliche Mittel erlan⸗ 
gen könnte, durch außerordentliche Mit⸗ 
tel ſuchen. " 5 
Ambiante ‚adj. Paßgaͤnger. Zelter. heut zu 
Tage wird ein Paßganger ebinen genennt. 
Ambiare, den Paß gehen, met. far trattare 
ed ambiare più volte, einen bin und her his 


den. ER 
Ambideftro, m. der fich mit gleicher Ger 

ſchicklichkeit beyder Hände bedienet. ; 
Ambidue , Ambidui , €. Ambedue. 
Ambiente, m. diejenige Feuchtiskeit, welche 

eine Sache umgeht. Umkreis. PT 


» 
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Ambiguamente, adv. zweifelhaft, auf eine 
zweydeutige Weiſe. l 
Ambiguità J. Zweifelhaftigkeit, ungewiß⸗ 
heit, Zweydeutigkeit. | 
Ambiguo, adj. wankelmuͤthig, zweifelhaft, 
zweydeutig, ungewiß, unentſchloſſen. 
Ambio, m. der Paß. Man fagt auch, Por- 
tante, traino. pigliar I ambio, ſich davon 
5 1 dar J ambio, wegjagen, zuruͤck 
icken. | 
Ambire, nachſtehen, nachwerben nachſtre⸗ 
„ ben, ſuchen, verlangen. 3 
a adj. begehrt, nachgeſtanden, bes 
vedi 


Ambito „in. Umgang, Umkreiß; Beſtre⸗ 


ben, nach etwas. 
Ambizioncella, f. kleiner Ehrgeiz. 
Ambizione, f. eifriges Bemuͤhen und Bes 
ſtreben nach Ehren, Ehrgeiz. . 
Ambizioſamente, adv. auf eine ehrgeizige 


Art. 
Ambizioſo, adj. ehrgeizig. 
Ambo, ſ. ambe. 
Ambodue, f. ambedae. f 
Ambra, f. Amber, Bernſtein. prov. fon chia- 
ro come ambra per un tratto, ruhig, fried⸗ 
fertig, klar, dekannt. e 
Ambracanato, adj. was nach Amber riecht. 
Ambracane, ſubff. f. gewiſſer Geruch, auch 


7 


das Thier ſelbſt, welches ſolchen hervor⸗ 


bringt. 
Ambrare, mit Ambra, Bernſtein, Agtſtein, 
raͤuchern, perfumiren. ö 
Ambrato, adj. was nach Ambra, Werts 
ſtein, Agtſtein riecht. N 
Ambretta, f. eine Art Kornblumen. Fell, 
ſo mit Ambra zugerichtet iſt. 
Ambréfia, f. Beyfuß. Goͤtterſpeiſe. 
Ambroſina, f. eine Art Mandeln. 
* Ambulare, weggehen. 
»Ambuſtione, F. ſ. combuſtione. 
* Ambulto, ſ. combuſto. 8 
Amello, m. Sternkraut, . | 
* Amenare, führen, ſchlagen, drohen. 
Amendue, f. ambidue. | 
Amenduni, amendue, hat alle Caſus und 
auch Genus foem. Alle bende. — . 
Amenità, amenitade, amenitate, Lieblich⸗ 
keit, Anmuth einer Gegend; Schönheit. 
5 , adj. luſtig, angenehm, ſchoͤn, belus 
igend. : 


Amenza, f. f. demenza 


Amfibio, m. anfibio , Thier, das im Waller 
und auf dem Lande lebet. d 
Amianto, m. Katzenſilber, eine Gattung 

eines Steines. i 2 i 
Amicäbile, dj. freundlich, gütig. 
‚Amicamente, adv, freundlich, freund⸗ 

ſchaftlich 


Amicare, ſich Freunde machen, Freund 


werden. n 
Amichévole, adj. {. amicabile. 
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Amichevolmente, adv. f. amicamente. ' 

Amicizia, J. Freundſchaft. 

Amico, m. Freund. prov. amice da bonaccia, 
cin Freund im Gluͤck, und aus eigennuͤ⸗ 
tzigen Abſichten. prev. chi vwole amici af- 

ai ne A pochi, wer viel Freunde has 
will, ſtelle wenige auf die Probe. ami. 
ce, ein Galan. ti bo fervito dal’ amico, 


ich habe dir als ein Freund gedienet. e 
dall’ amico, es iſt etwas vollkommenes, 


auserleſenes in ſeiner Art. 
Amico, adj. guͤnſtig, zugethan, freundlich. 
1 Staͤrke, zur Waͤſche zu ges 
rauchen. 
Ani f. eine Art von militarifcher Klei⸗ 


ung. 

Ami ſta, F. amiſtade, amiſtate, amicizia, 
Freundſchaft, Verwandſchaft, Perbin⸗ 
dung bober Potentaten, Bund, Allianz. 

* Amiltanza , f. ſ. miſtd. 

*Amitare, ſ. inemidare. I 1 

* Amito, ſ. amido. 

Ammaccamento, m. Zerknirſchung, Zer⸗ 
ſtoßung, Quetſchung. ' 
mmaccare , zerknirſchen, zerſtoßen, gers 
quetſchen; aunmaccarfı , ſich quetſchen. 

Ammaccatura, f. f. ammaccamento. 

Ammacchiare, ſich in . verſtecken. 

Am macchiato, adj. in Hecken verſteckt. 

Ammaeſtramento, m. Ammaeſtranza, f. 
Unterricht, Geboth, Unterweiſung. 

Ammaeſtrare, unterrichten, unterweiſen. 

Ammaeſtratamente, adv. unterrichtet, mit 
Freundlichkeit. ” | 

Ammaeftrato , adj. unterrichtet, gelehrt, 
unterwieſen. 

Ammaeſtratore, m. Lehrer. 

Ammaeſtratrice, f. Lehrerinn. 


* Ammaeftratura, f. Ammneſtrazione, ſ. 


ammaeſt ramento. N 
Ammaeltrévole, adj. geſchickt zum Unter⸗ 
richt, nuͤtzlich, er baulich. 
Ammaeftrevolmente , adv. gelehrt, unters 
richtet. | 


Ammagliare, proprie einen Ballen übers 


Creuz uͤberbinden, ſtricken. ammagliare, 
feſſeln, fangen in Stricke. 
Ammagliato, adj. gebunden, gefeſſelt, ge⸗ 
ſtrickt, Maſchen gemacht. 
* Ammagrare, Ammagrire, mager wer⸗ 
den, mager machen. 


Ammajare, ammajarſi, mit Mayenzwei⸗ 


gen zieren. 
e adj. mit Mayenzweigen be⸗ 
eckt 


Ammainare, die Seegel einziehen. 
Ammalare, krank werden, krank machen. 
*Ammalaticcio, kraͤnklich. i — 
Ammalato, adj. krank. nia 
*Ammalattire, krank werden. 


Ammalatuccio, Ammalazaato, ſ. m - 


laticcio. 
| Arma. 
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Ammaliamento , Bezauberung. 
Ammaliare, bezaubern. metaph. den Vers 

ſtand denehmen, dumm machen. 
Ammaliato, ad). bezaubert, Bepert, bes 

ſchrien, verwundert. 
Ammaliatore, m. Zquberer, Hexenmeiſter. 
Ammaliatrice, f. Hexe; Zauberinn.- 
Ammaliatufa, fi 1. amnialiamento. 
Ammatterrare, Feſſeln anlegen. 
Ammanajare, mit der Axt toͤdten. 
® Ammannamento, m. Zubereitung, Ans 


ordnung. 
% Ammannare, zubereiten, anordnen, ans 


ſchaffen. 
. adj. zubereitet. angeſchafft. 
Ammannimento, m. Zubereitung, Zuruͤ⸗ 
ſtung, Anſchaffung verſchiedener dinge. 
Ammannire, f. ammannare. 
Ammannito, f ammannato. 
Amanſare, a re, dandigen, zahm ma⸗ 
chen, deſänftigen. 
Amanſato, «dj. zahm gemacht. gebändiget, 
bejänftiget. 
Ammantare, den Mantel umbdngen, be: 
decken. ammantarfi, ſich verſtecken / ſich 


bedecken. 

Ammantato, adj. bedeckt. 

Ammantatura, f. Decke. 

Ammantellare, bedecken. 

Ammanro, m. manto. Mantel. 

Ammarcimento, m. Verfuulung, Vermo⸗ 
derung, Faͤulniß. 

Ammarcire, verfaulen, vermodern. 

Ammarginare, ſich vereinigen, ſich zuſam⸗ 
men fuͤgen. . \ 

Ammaricare, ſ. rammaricare. 

5 qudlen, Eiferſucht verur⸗ 
ſachen, ang 

Ammartellato, adj. gequdlt, eiferfüchtig, 
beunruhiget, geplagt. 

® Ammafcherare, f. mascherare. 

sp m. Haufen, Säufung z 
Sammlung. 

Ammaſſare, dufbäufen, ſammeln. . 
farfi, ſich verſammeln. 

Ammaſfato, adj. acbduft, geſammiet. ge- 
re ammaſſato, dicke Luft. 

Ammaſſatore, n. ein Sammler. 

Ammafficciare, f. ammaffare, 

Ammaflo , m. |. ammaſſamento. 

Ammatafiare, Garn in Strenen dinden P 
Garn winden, weifen. 

»Ammattamento, m. v. a. accennamento, 

® Ammattare, ſ. actennare. 


Ammattire, zum Narren machen. ammat- 


tirfi, zum Narren werden. 
Ammattito, 


adj. zum Narren, narriſc 
geworden. 


Ammattonare, mit Ziegelſteinen pflaſtern, 
met. di morti s’ ammattona la ffrada, die 


Straße war mit Todten befdet. 
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Ammattonato, adj. gepflaſtert, beſtreuet, 
dedeckt. / ammatonato, bas Pflaſter. re- 
are in su’! mattonata, gufi Aeuſerſte ges 
bracht werden. 

Ammazzamento, m. Tödtung, Mord, 

Blutvergießen. 

Amınazzare, tödten. ammazzarf, ſich umt 
Leben dringen. egli m'ammazza, pöbelhafe 
tee Ausdruck, wird von einem gefaget, 
der unangenehm erzahlet, ins Gelach 
hinein redet, oder ekelhafte Sachen fas 
get; ammazzarfi in una cofa, fich etwas 
ſehr angelegen ſeyn laſſen; il popol vi 
s’ammazza, von einem großen Gedraͤnge. 

Ammazzare, von mazzo, ſ. ammaz solare. 

Ammazzatore, m. Todtſchlaͤger. 

Ammazzerare, ſ. mazzerare. 

Ammazzerato, adj. abgebdrtet, getrocknet, 
derb. terra ammazzerate, weiches Erdreich, 
das mit Fuͤßen derb geſtoßen wird, ge⸗ 
treten iſt. 

Ammazzolare, in Straͤuße binden. 

* Ammesomare, im 3 . 

einer Sache ſtecken Meiben. 

Arsen, ebräifhes Wort, Amen. 
un’ ammen non faria potato dirf, me: 
ſchwind, daß man nicht einmal Amen fas 

Pi 119 Berbeſſ Eri di 
mmenda , erbeſſerung, etzung ö 
Schadens, Belohnung, Strafe. 

Ammendäbile, adj. was zu beſſern if. 

Ammendamento, n. |. ammenda. 

Ammendare, beffern, verbeſſern, Strafe bes 
zahlen, Sünde en | den Schaden 
erſetzen. ammendarfi, ſich beffern. 

Ammendazione, f. Beſſerung KL. 


Ammendue, f. ‘anibedue. 
Ammentare, ammentarfi, (i erinnern, 
eingedenk ſeyn. 
Ammergere, ſommergere, untertauchen. 
Ammeſſo, adj. binzugelaffen ‚aufgenommen, 
+ Ammettere, perf. ammifi, part. ammefe, 
introdurre, accettare, ricevere, zulaſſen, 
uf: annehmen. ammettere um peccato, 
eine Sünde d gehen. ammettere, anreisen, 
ammetter la battaglia.ammettere il cavale 
lo, Pferd zur Stute zulaffen 10. 
Ade Hal. m. Theilung, die Mitte, 
e H 
Ammezzare, halb durch theilen. das Ziel 
erreichen. Egli emmezzarono la via, 
ſie trafen ſich auf dem halben Wege an; R 
gli uomini gia d' inganni non ammez. 
‚zeranno i di loro, böfe Menſchen werden 
nicht die Hälfte ihres Lebens erreichen. 
Ammezzare, anfangen reif zu werden. 
Ammezzatore, m. der halb theilet, halbiret. 
Ammi, Ammen, ein Gewaͤchſe. | 
Ammiccare, mit den Augen winken. 
Ammiccatore, m. der mit den Augen win⸗ 


<a Ami: 
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Ammiccatrice, f. die mit den Mugen winket. 
Ammigliorare, ſ. migliorare. 
Amminicolo, m. Huͤlfe, Srüge 
Amminiſtragione, f. Amminiftranza, J. 
Verwaltung. . 

Amminiſtrare, verwalten, regieren, bar: 
reichen, darbiethen. 

Amminiltratore, m. Verwalter, ꝛc. im ges 
richtlichen Styl, ein Mandatar ius, Ges 
vollmaͤchtigter. 

Amminiftrazione, f. Verwaltung, Regie⸗ 
rung, Beſorgung, Darrelchung. 

Amminutare, in kleine Stuͤcken zerreiben, 


ſtoßen. l 
"Ammiräbile, adj. bewunderungswuͤrdig. 


Ammirabilità, f. Bewunderung. 


Ammirabilmente, adv. auf eine bewunde⸗ 
rungswuͤrdige Art. 5 
Ammiragliato , m. die Abmikalswuͤrde. 


Ammiraglio, m. der Admiral. ammiraglio, 


der Spiegel. 

Ammiramento, m. Bewunderung. 

Ammirando, adj. bewunderungswuͤrdig. 

Ammirante, c. dr bewundert. 

* Ammiranza, f. v. a. Wunder. 

Ammirare, bewundern, erſtaunen. 

Ammirati vo, adj. voll Bewunderung. am- 
mirativo, ſignum exclamandi, Ausru⸗ 
fungszeichen 9 9 

Ammiratore, m. der bewundert. 

Ammiratrice, f. die bewundert. 

Ammirdzione, f. Bewunderung. 

»Ammiſerare, elend und unglücklich wer⸗ 


den. 
.. Ammiſſione, f. Vermiſchung. 


Ammifurare, ſ. miſurare. 

* Ammifuratamente, adv. mit Maaßen. 

* Aminifurato , adj. mäßig, abgemeffen. 

Ammitto, m. das leinen Tuch, welches der 
Prieſter öbern Kopf haͤngt. 

® Amınodaınento, f. moderazione, 

* Ammodatamente, adv. mäßig ‚beicheiden. 

* Ammodato, f. moderato. 

* Ammoderatamente, f. moderatamente. 


* Ammoderato , f. moderato. 


Ammodernare, nach der neuen Mode eins 
richten, erneuern. O 

Ammogliamento, m. Heyrath. 

Ammogliare, einem ein Weib geben. am- 
mog liarſi, ein Weib nehmen. desgleichen 
Thiere paaren. i 

Ammogliato , adj. beweibt. 

Ammogliatore; m. der Ehen fliftet. 

Ammoinare, ſchmeicheln, liebkoſen, wird 
auch vor annojare, gebraucht. 


Ammollamento, m. Erweichung. 


Ammollare, Ammollire, weich machen, 
erweichen; befeuchten. 
feucbtet werden, ſich naß machen. am- 
mollire, gelind machen, zahmen. ammo- 
lirſi, wieder gut werden, ſich befänftigen. 
ammollare, nachlaſſen. ammolare il canapo, 
das Seil vachlaſſen. N 


Amoſcito, adj. verwelkt 


ammollarſi, be- 


\ 
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Ammollativo, adj. was feuchte, naß macht. 
Ammollire, f. aminollare, 
Ammollito, adj. erweicht, befeuchtet. 


Ammoniacato, adj. mit Salarmouiac zube⸗ 


reitet. 
Ammoniaco, . Amoniac. 
Ammonigione, f. Ammonimento, m. Er⸗ 
mahnung, Erinnerung, Unterricht. 
Ammonire, ermahnen, vermahnen, erin⸗ 
nern. 
Ammonito, adj. ermahnet, erinnert. 
Ammonitore, m. Ermahner. 2. 
Ammonizione, f. Ermahnung. 
Ammonizioncella, f. kurze Erinnerung. 
Ammontare, bdufen, zuſammenſchuͤtten. 
von Thieren, wenn das Weibchen zum 
Männchen gelaſſen wird. 
Ammontato, adj. gebduft, zuſammenge⸗ 
ſchuͤttet. 
mmonticare, ſ. ammontare. 
Ammonticellare ,, in kleine Haufen ſetzen. 
Ammonticellato, adj. in kleine Haufen geſetzt. 


Ammonticchiare, Hdufchen ſetzen. nahe gus 


ſammen ruͤcken. i 
Ammontonare, f. ammontare. 
* Ammonzicchiare, ſ. ammenticchiare. 
* Amonzicchiato, f ammontato. 
Ammorbare, krank werden, faulen, fo daß 
ans dem Geruch eine Krankheit entſte⸗ 
hen kann; inficiren, anſtecken. Sx 
Ammorbato, adj. krank, ſehr übel riechend. 
an 5 „m. Erweichung, Weich⸗ 
ichkeit. 


x 


Ammorbidare, Ammorbidire, mild, weich, 


muͤrbe, linde machen. ammorbidire un 
gotico, einen groben und hartnaͤckichten 
Menſchen manierlich machen. mmorli- 
dirfi, ſich den boͤſen Luͤſten uͤberlaſſen, 
weibiſch werden. | 

* Ammorbofo, adj. anſteckend. ne 

Amorfellato, n. Speiſe von gehacktem Fleiſch 
und Eyern. 

Ammortamento, m. Vertilgung, Erld⸗ 
ſchung. 


. Ammortare, vertilgen, auslöſchen. metapk. 


ammortar le paſſioni, die keidenſchaft 
vertilgen, beſiegen. f 


Ammortire, in Ohnmacht fallen, verloͤ⸗ 


ſchen. 

Ammorzare ausloͤſchen, loͤſchen. ammor- 
sarfi, auslöſchen, ausgehen. unterdrüs 
cken. ammorzar In ſuperbia, den Stolz 
unterdruͤcken. 

Amofcire, langxire, verwelken, matt, welk 
werden 

, matt. 

Ammoſtante, c. der die Trauben tritt, 
Kekterer. | 

Ammoſtare, Trauben treten, keltern. 

Ammoſtatojo, m. eine Weinpreſſe, Kelter. 

Ainmottare, heruntrr fallen, von ber Erde 
am Ufer oder in ſonſt abhaͤngenden Gegen⸗ 
den. * Ammo- 


4 AMM 

* Ammovere, wegnehmen. 

* Ammozzicare , in Stuͤcken zerſchneiden. 
Aumucchizre, in Haufen bringen, auf: 


Ufen. 
* Ammufftre, ſ. mu fare. 
Ammunimento , m. Ermahnung. Kath. 
Kennzeichen, um ſich an was zu erinnern. 
Ammunire, ſ. ammmonire. 
*Ammunizione, f. 5 
* Anmwunicare , f. ammnffare. 


*Ammufimento, m. Hieb mit dem RNuͤſſcl. 


7 


anſchnau zen. verſtumumen. 
Ammutare, ammutire, ammutolare, ſtumm 
werden, verſtummen. 
Ammutinamento , m. Empörung, Auf⸗ 


fand. 
Ammutinare, ſich empoͤren, einen Auf⸗ 
ſtand machen. 
Ammutinato, adj. empört, aufgewiegelt. 


Ammutolato, adj. ſtumm, verſtummt. 
Ammutolire, verſtummen. awmntolire, 


wird auch von den Knoſpen an Weinſtoͤ⸗ 


cken oder Baͤumen gefast, wenn der 
Keim inwendig verdirbt 
Ammutolito, adj. ſtumm 
Amo, m. Angel. Anreizung ; ockſpeiſe. 
5 m. eine Pflanze, Nofe von Nes 


Liebe. x et 

Freun t, un 

ae, d oi Thieren, wenn fie 
laͤufiſch werden. mere, Cupi⸗ 

do, 5 


der oder die Liebfle. mit 


der prepof. per wegen, per amore di lui. 


ſeinet wegen. d'amore, einſtimmig. M- 
Fi re în amore, in Sum Heben. * 
moreggiamento, m ieben 

1 iare, auf die Hevrath gehen, 
ſeyn. etwas wuͤnſchen, 5 
5 m. kleiner Li 

Atnorévole, „ adj. liebreich, freundlich, ders 

t 


Amorevolezza, f. Zuneigung, Gewogen⸗ 


t, Leutſeligkeit, Sreunblichkeit. ein 
eines Geſchenk. 
„ iebkoſungen 


* Amorevolezzoccia, f. cine gr chmack⸗ 
te Zuneigung, ungeſchickte kiebkoſung. 

Amorevolmente, adv. guͤtig, gewogen, 
leut ſelig. 

Amorino, m. kleine klebe. 

Amorofamente, 7 mit Liebe. Reichlich. 

© Amorofanza, fi amore. 

* uses , amorofetto, 

morofe, artig, cin wenig verliebt. 
© Amorofita, s fi Wohlgewogenheit, Freund⸗ 


t 


Beriechun 
* Ammufare, n die Nafe wohin Beden. beries. 


Ampo letta sf 


dimin. von | 
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‚adj. verliebt. abt. m. ein kieb⸗ 


Amofcina, F. Damaſcener⸗ Pflaume. 
Amovſbile, ad). id: 

Amperlo, m. Hag 

Ampiamente‘, di kecchlich in Meberituf. 
Ampiare, vermehren, erweitern. | 
Ampiezza, f. die Ausdehnung, Erweite⸗ 


7 weit, groß. am’ ampia eredità, 
eine pia Erbihaft; ampia wendetta, 
große Rache. ampio, herrlich und frey⸗ 
gebig, prdchtig im Aufwande. . 

Ampio, fubf. m. ampievva, f. die Weite. 

Ampiffimo, Superl. ſehr weit, ſehr groß. 

il fuo ampiffimo' patrimonio, ſein (che 
großes Vermoͤgen 

Ampleſſo, m. Umarmung „ Umfaffune. 

Ampliare, vermehren, erweitern. ampli. 
arſi, ſich erweitern, ausbreiten. 

Ampliato, adj. vermehrt, erweitert. 

ee: f. Vermehrung, Erweite⸗ 
rung, 8. 

Amplificare, dbergrbbern „ mit Worten 
ver herzlichen , herausſtreichen. 


. Amplificato, adj. vergrößert. 


Amplificatore m. der vergrößert, Lobs 
redner 
Amplificazione, f die PVergroͤßerung, 
ermehrung. amplificazione , eine ora⸗ 
toriſche Figur. 
Ampliſſimo, ſ. ampifimo. 
le Auplitüdine, F. |. ampieaxa. 
Amplo, m. f. ampio. ö 
ö F. Flaſche. prov. avere il diavolo 
nell'ampolla, voll aler Lift und Erfine 
ſehr borfictig „ verichmist ſeyn. 
Flaͤſchgen. Sandſeiger. 
Ampollina, f. Fldſchgen. Blafen im Glaſe. 
Ampolloſe, hochtrabend, von Neden. 
role ampolęſe. hochtrabende Worte. 
. 5 adv. aufgeblaſen ‚übe 


dung, 


re F. |. ampolletta. 


Amurca, ſ. 9 


Ana, Terminus, deren die Mebiciner ſich 
bedienen, in den Mecepten, eine gleiche 


er von jeder Sache anzuzeigen. 
Anacarde, ndianiſche Frucht. 
Anacoreta, = inſiedler. 


* Anacquare, ſ. adeguare © | 
un, m. Irrthum in der Be 
rechnung. 


Anaffi 
Anagallide, Funden Vogelkraut. 
Anagiride, f. 


Anagogſa, f. myſtiſcher Verſtand. | : 
Anagogta, f. milder auf cine m ich 


Art 
Anagramma, ms. Buchſtabenverſetzung. 
C 3 | we 


* 
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Analogia, f. Steichfdemigtett, ueberein⸗ Andante, adj. che va, gehende. mifurs an- 


ſtimmung, Gleichheit. 
Analdgico,anflogo ‚adj. uͤbereinſtimmend, 
gleichfoͤrmig, gleich. 
Anappo, f. Hoppe. | 
a „J. Waſſerſucht zwiſchen Fell und 
eiſch. i i 


| Anatema, m. Fluch, Bann. Verbannter. 


Anatemizzare, in Kirchenbann thun. 


Anatemizzato, edj. in Bann gethan, ers 


comm̃untcirt. f 

Anatomfa , f. Anatomie. die Zergliederung 
des Koͤrpers. . 

Anatomicamente, ade. mit Zergliederung, 
nach der Zergliederungskunſt. Ä 


‚ Anatömico, adj. anatomiſch. uin. m. Pros 


feſſor der Anatomie. 
Anatomiſta, m. der die 


Anatomie ausübet, 
ergliederer. | 


. Anatomizzare, zergliedern, zerſchneiden, 


| ® Ancipite, zweifelhaft. 
Ancipite, adj. f. amfibio. it. mitten 


anatomiren. 

Anca, f. Hüfte. latter anca, Neue bes 
zeugen. (DE 

Ancajone, von anca, Hüfte, huͤft⸗ und 
lendenlahm. andar ancajone, ein wenig 
hinken; im Gehen ſich mehr auf die ei⸗ 
ne als auf die andere Huͤfte lehnen. 

» Ancella, f. Magd. 

Anche, adv. auch, noch. 

® Ancidere, tobten. 

Anciditore, m. ancifore, ein Mörder. 

® Ancino, uncino, Meer: Igel, eine Art 
von Fiſchen. | 


durch. zweyſchneidig. — 


Anciſo, f. ucci ſo. 


Anco, ancora, conj. auch, ferner. 
Ancochè, ſ. ancorchè, obgleich. 5 


ch 
'Ancoi, lombardiſches Wort, bedeutet 


) 


heute, oggi. 
A’ncora . Anker. die Hoffnung. 
Ancora, conj. auch, ſelbſt, ferner. in die: 
fem Augenblick. ancora vor ancorchè. an- 
cora, wiederum, von neuem; ancora per 
mai, niemals. : 
Ancorach@,, ancorchè, conj. obgleich, obs 
zwar. | ur 


Ancorquando, ſ. ancorchè, 


Ancoretta, f. kleiner Anker. 

5 F. Amboß. 
ncüdine, f. Amboß. prov. Eſſer trà F an- 
cudine e I martello, auf allen Seiten Ges 
fahr laufen, zwiſchen Thür und Angel, 
in hoͤchſten Noͤthen ſeyn. f 

Ancufa, f. Ochſenzunge, ein Kraut. 

Andamentaccio, m. uͤhle Begegnung. uͤb⸗ 
les Verfahren. s 

Andamento, m. der Gang, Reiſe, Weg, 
Spaziergang. andamento, das $ 
ren in einer Sache, der Lauf einer 
Sache. | 


da 
A 


5 


dante, das ordentliche Maas. 

ö adv. ganglich, nach dem 

alıf. 

1 Andare, ſich von einem Orte nach einem 
Ort bewegen, gehen. andare, trapafare, 
ſcorrere, verfließen, verbeygehen. il tem- 
po è andato, die Zeit iſt verfloſſen; e 
ſendo già la metà della notte andata, es 

war ſchon die halbe Nacht verficffen. an- 
dafi, andarſene, wegreiſen, entgehen, 
fortfliegen, ausgehen. e macchie fene 

+ fono andate dal veſtito, die Flecke imd 
aus dem Kleide gegangen. andarfene, 
vertilgen, i peccati fe n' andranno coll 
acqua benedetta, die Suͤnden werden 
durch das Weihwaſſer vertilget. andarne 
col pexzo, wird von denjenigen Flecken 

eſagt, welche nicht anders heraus ge⸗ 
racht werden koͤnnen, als wenn man das 
befleckte Stuͤcke heraus ſchneidet. andare, 
ſuccedere, von ſtatten gehen, fa ben’ io 
come il fatto andò, ich weiß den ganzen 
Verlauf der Sache. andare, verrichten, 
‘« quel negozio và fotto il nome del tale, 
fe Sache wird in Namen des N. vers 
richtet. andare, gefallen, ella mi và, fie 
gefaͤllt mir. andare, gehen, von allen 

Inſtrumenten, welche eine kuͤnſtliche 

Bewegung haben, als Uhr, Muͤhlen re. 
ferner werden folgende Redensarten mit 
andare gemacht: va, e fidati alla fortu- 
na, gehe und fürchte dich nicht; va via, 
geh fort; andare cacare, feine Nothdurft 
verrichten. andare, beſtimmt das Quan⸗ 
tum beym Wagen, Meffen, Sdblen, 
3. E. la tal roba va tanta alla libra, von 
dieter Waare geht ſo viel auf ein Pfund. 

- andare, aufs Spiel feten. andarne, um 
eine Strafe anzudeuten, z. E. e' ne vd 
la galea, er {duft Gefahr, an das Nus 
der geſchmiedet zu werden. andarne una 
gansda, ein Bein daran wagen; andar- 

ze il mofto e lagnarello, es gehet alles 
verloren. andare, wenn es von andern 

Verbis regieret iſt, wird auf verſchiede⸗ 
ne Arten, und in verſchiedenen Bedeu⸗ 
tungen gebraucht, z. E. aver dove an- 
dare, verſichert ſeyn, ſein Quartier zu 

nden, wiſſen, an wen man ſich weuden 
ann; effere una cofa andata, die Sar 

Ache iſt fo gut als verlehren; fare ana co- 

. fa andata, eine verlohrne Sache unter⸗ 
nehmen; laſciare andare, laſſen, einer 
Sache die Bewegung geben; laſciare an- 
dare un pugno Vc. einem mit der Fauſt 
ſchlagen; ſaſciare andar F agna alla chi- 
ma, einer Sache ihren Lauf laſſen; laſci- 
arſi andare a che che fia, ſich zu etwas 
verleiten laſſen; faure andare una bottega, 
un traffico, eine Werkſtatt, einen Handel 
errichten. andare, mit den Infinit. ve i 
g 
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ber vorhergehenden particula a bedeutet Anello, m. Ring. Fingerhuth. Haarlocke. 


ſich bewegen, um etwas zu thun, anda- das doch im Hintern. dare l'anello, (id 


ve a leggere, a fare, lefen geben, mas verloben; etwas verſprechen Wort 
chen schen. andare, bey den gerundiis, . von fich geben. en 
è. E. andar leggendo, beißt ſo viel als Anellofo, adj. wie ein Ring gemacht. 
deggeve, avdar cantando, cantare Fe. an- Anelo, adj. außer Athem. 
dare , vor gewiſſen Namen der Städte, Aneloſo, adj. von kurzem Athem, enge 
Provinzicen ꝛc. macht verſchiedene prover- , b ruͤtig. 
bia, è. E. andare a lodi, loben; andare Anemone, J. Anemene, eine Blume 
im piccardia, gehangen werden; andare Anetino, adj. vou Dill. 
@ piacenza , gefallen; andare a Volterra, Aneto, m. Dill. 
derben. andare al al bofco, und auch an- Anetra, F. ſ. anitra. 
dare abſolute geſetzt, bedeutet, wenn Aneuriſma, m. Pulsadergeſchwulſt. 
von Seidenwürmern die Rede if, daß * Anfanamento, m. Aberwitz, abgeſchmack⸗ 
he ſchon anfangen ſich einzuſpinnen. an- e Rede, Plaude rey. 
darfene im che che fia, ſich bey einer Sa⸗ e abgefi mackte Reden uorbrins 
= ruiniren; anderfene in far che cha gen; nichts zu Stande bringen; anf«- 
» fich mit ciner che ganz allein be? =’ marea fecco, als ein Betrunkener ins Ge: 
ſchäctigen lach hinein reden; andare ‘anfanando 
Andare, m. Schritt, Gang. di buono an- ser: beichäfftiget ſeyn, ohne zu wiſſen 
dare, di galoppo, in fiarten Galop; e r- 
» tifi del tempio a grand’ andare, et gieng + Anfinaror, m. ein Schwaͤter, Plaudes 
au ftarten Schritten aus dem Tempel; 
di ner andere; auf eben dieſe Art. * Anfaneggiare, viele vergebliche Worte 
- Andari, m. 5 Alleen, Wege, Gänge. machen. 
Thun und Laſſen, Verhalten | ® Anfania, f. Narrenpoſſen, unnites Ges 
Andara, f. Gang. audata di corpo, Durchs watz 


fall. 
Andataceia, f. Dunchean Baudfluf mit zweyen Köpfen, Blindſchleiche. 
Andato, adj. gegangen; verfofen, & tem- Anfibologia, F. griechiſch Wort, eine givene 
verfloſſene Zeit deutige Rede. 


po andato , 
* Andatore, x. pid Seifenber. di rn adv. zweydeutiger 


corpo, der den D Tale 


Andattalo, m. Datt Anfibolggico, adj. zweydeutig. 


Andatura, fi der Ga ‘ Anfiteatro, m. Amphitheatrum, Schaue. 


Andazzaccio, m. übler Cinfluf. platz 
Andazzo, m. die Mode in Kleidern. Se AGR f. eine Art Gefaͤßes. i 
Tung. è andazzo di malattie, es gehen Anforetta, F. dimin. von anfora. 
antheien herum, anſteckende Krank⸗ Anfratto, m. frummer Weg. 
Angareggiare, f. SI: 
Aliud, f. RI, Hinterhal⸗ Angiria, f. ( ang 


tung oder Verruͤck ung, welche von Hi⸗ Angariare, en mit Gewalt zwin⸗ 


te oder Kalte geſchieht. gen, qualen, betrüben, überladen, bee 
Andirivieni , plar. limmege, eimmeitldufs ſchweren, mit Frohndienſten plagen. 

tiges Geſchwatze, worinn kein Verſtand Angariato, angheriato, adj. mit Auflagen, 

it. Umſchweife in Worten. : 15 rohndienſten heſchwert, gequdlt, beaͤng⸗ 
"in m. ein enger und langer Gang zum jget. 


gehen, eine kleine. Gaffe. Zu: ie m. der Dienſte, Auflagen: 


fordert. 
1 ein Durchgang, Vorhaus, Angarieggiare, f. angariare. 
Galan, wileichen der Kaum ie Anden = angiola, Engel. eine m 
den Heiden der Weinſtoͤcke, oder Baͤu⸗ trauben. 


me: Strich umgehauenes Korn. Angelefco | adj. f. angelico. 
Pra di ‚f negbitteſo. Angeletta, angioletta, Engelgen. 
reg 106 en, eli ian pesca. ;fi das elſüß lich Kraut. 
Anelare ti ten. ſchwer Angelicato adi” engel 
er Athem ſeyn. ® Anzelicher2a, f. Gleichheit mit Engeln, 


Item bob 
Aud, . f. das Keichen, Athembeh⸗ ehglifche Art. 
lung. - Angelico, ‘adj. engliſch. 
Anelitare, |. anfare. Angelo, m, angiolo, m. En d; angelo in 
„ = Anélito, m. f.emelazione. dab Athem 5 carne, cin fehr frommer Menſch. 
Anelletto, m. dim. rg kleitzer ing, Angeluccio, m. dimin. ein kleiner ng: 
i 4 Ange 


int wenige Wer 


na. 575 nn Wort, Schlange 
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Angere, betedben, qudien , dugftigen. 
ngherfa, J. Gewalt, die man jemanden 
anthut, Belaͤſtigung, Frohndienſt. far 
per angheria, gezwungen thun; mettere 
angherie, mit ſchweren Auflagen belegen, 
belinigen. SI 

Angheriare, f. angariare. 

Angheriato, adj. f. angariate, 

Angiola, m. ſ. angela. 

Angina, Brdme, Bräune, im Half. 

Angioletta, f. ſ. angeletta. 

Angioletto, m. ein Meiner Engel. 

Angiolo, m. ſ. angelo. 


Angiporto, m. Sack, oder Weg ohne Aus⸗ 
gang. 
Anglo, m. Engldnder. 


Angolare, angolato, adj. was Winkel hat, 


winklicht. 
Angolarmente, ad». mit Winkeln. 
An Sar m. dim. von angolo, kleiner 
inter. 


Angolo, m. angula, m. Winkel, Ecke. 


Angoloſo, «dj. winklicht, eckicht. 


Angonia, f. agonia. 
"Angore, m. Leiden, des Gemuͤths und 
des Körpers, Verdruß, Quaal. 
Angofcevole,, adj. was o 
Betrubniß Unruhe, Angſt, Brill 3 
Angoſcia, T. Bangigkeit, Perdruß, . 
trübniß, Beſchwerde, Angſt. 
Angoſciamento, m. * angofcianza, f. 
angoſcio, m. f. angofeia. 
Agoſciare, dngffigen, bange machen, be⸗ 
kuͤmmern, betrüben, quälen. ſich Angftigen. 
Angoſciato, adj. gedngſtiget, bekuͤmmert, 
beunruhiget. 


Angofciofamente, adv. angſtlich, beträßt, 


befümmert. 


Angoſcioſo, adj. voller Angſt, Bekuͤmmer⸗ 


niß, Betruͤbniß, bange. 
Angue, c. ſerpe, Schlange. 


da coda, etwas erlangt haben, was man 
nicht lang behalten kann; efer, fur la 


Serpe tra Panguille, ſich als ein Kluger 
igliar 


mit den Einfaltigen einlaſſen; 
Panguilla, von der Arbeit ausruhen. 
Anguillare, m. eine gerade und lange Reis 
he von Weinſtoͤcken, eine Laube von 
Weinſtoͤcken. | 
Anguillina, F. kleiner Aal. 


* Anguinaglia, f. indie } V derjenige 


Theil des menſchlichen Leibes, wel 
zwiſchen der Huͤfte, dem Bauch, und der 
Schaam iſt, der Schooß. Schwulſt, oder 
Beule an der Schaam, im Schooß 
ngulare, adj. ſ. angolare. 
Angulo, 1. |. angole. . 
Anguloſo, adj. mas Winkel, Ecken hat. 
ln F. vi i FL prot 
mmerniß. en guſtia di tempo, Kür 
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- 


erdruß, Duaal,- 


uͤhe, 


ANI to 


5 qudien, bekuͤmmern, beteuͤ⸗ 
ben. anguftiarfi, ſich betruͤben. 
Angultiato, adj. gequdlt, beträbt. ui 
Anguftiofe, adj. qudlend, verdruͤßlich. bes 
trubt, gequdit. 
Anguſto, adj. enge, klein. | 
Anı ou Wort, womit man die Enten 
kufet. i 
Anice, m. Anis, 
machter Anis. 
Anichilare, ſ. annicbilere. 


v 
ani im camicia, ciugeo 


Anile, adj. altudteriſch ‚altweibifch, der bey 


J 
Jahren if 
Anima, f. die Seele, das Gemäth. Gedan⸗ 


fe, Reben. anna mia, mein Schatz, mein 


ere anima e corpo d'uno, an eis 


Herz ; € 
tl en, deſtandig um jemanden ſeynz 


onem 


gerviff hafter Mann ſeyn. anima, per- 
ona, Perſon, dentro nen vi fi vede aui- 


- wma nata, es iſt. kein Menſch drinne, not. 


in dieſer Bedeutung wird anima niemals 


affirmati ve geſetzt; doch ſagt man auch: 


parigi fa cento mila anime, Paris hat 
hundert taufend Einwohner. anima, eis 
ne Art von Ruͤſtung, Bruſtſtuͤcke. anima, 
der mie Theil von vielen Sachen, 
als Gefaͤßen, Knoͤpfen. anima, der Gans 
me von Fruͤchten, welcher im Kern der⸗ 
felben lieget; daher ſagt man von zwey 


Herzens freunden, fono due anime in un 


nocciolo, fie find ein Herz und eine Sees 
le. recere I anima, ſich Pb brechen, ſpey⸗ 
a cha all auima, innigſt, 
eele. 
Animalaccio, m. groß und garſtiges Thier. 
ein grober und ungeſchickter Menſch. 


Animale, adj, zur Seele gehoͤrig, ihr zu⸗ 
kommende. f 


Toölpel, Bengel. 


| | Animale, uu. Thier, Vieh. cin unwiſſender 
Anguilla, f. Aal, prov. tener Pangnilaper en ° 


Animaleſco, adj. thieriſch. vita animalefta, 

das thierifche Leben. 1 2 8 

Raul: m. anımalino, ms. ein kleines 
Thier. | 


Animalone, m. ein groß Thier. aa 
Animaluccio, m. animaluzzo, m. Meines 


Thier. 8 


Animante, adj. alles was Leben hat, oder. 


giebt, beſeelt. | | 
Anımare , befeelen, beleben. anfriſchen. 
uth machen. animar F artigleria , Stüs 
cke laden; une pittara, Gemdbibe quis 
mahlen, ſtaffiren. i 


‘ Animato, adj. befeclt „Iebendig, angefriſcht, 


zugethan, geneigt. aufrichtig. 
Animavverſionę, I. Strafe, Züchtigung,. \ 
Animazione, f. Befeelung, Belebung. 
Animella, f Druͤſen von Kälbern ꝛc. Kal⸗ 
bergekroͤſe. das Ventil an einen Ballon 
ae. Klappe. 


- 
LI 
* 
. È A 
„ 


eſſere nomo d anima, ein frommer und 


bis in die 


— 


to 
n, betràs 
1. 


bt. i 
ſruͤßlich. des 


die Enten 
cia, eingi⸗ 


ch, der bea 
5. Gedan⸗ 
hag, mein 
9, an cis 
nden ſevn⸗ 
mer und 
ma, per- 
vede Quito 
ame, not. 
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Animetta, f. Kilraf, Srufbernif®. 
A'nimo, m. das Gemuͤth, der haste, 
Sinn. avendo fempre l'animo e "1 penfie- 
ro a lei, ich habe beſtaͤndig an ſie ges 
dacht; U anime mi diceva, das Herz ſag⸗ 
te mir zum voraus. animo, Willen, Vers 
langen, Herz, queta, che col mirar gli 
animi fürs, dieſe, welche mit einem Blick 
Dee raubet. mo, Antrag, Ents 
foi „Zuneigung, Bartheolichteit, Muth. 
Panimo, Muth machen; baffar J a- 
„Muth genug haben; far animo , 
Mutz machen; perderfi anime, Muth 
lieren; aver amm, Muth haben, Lul 
haben, die Abſicht haben; furar gli ani- 
mi, (ich beliebt 
fa, ruhig, dia ; recarfi una cofa- 
ad animo, fich einer Sache erinnern. 
ere all’ animio, beliebt ſeyn. di poco, o di 
grand’ animo , furto, oder beherzt. 
Animofiment, adv. kuhn, tapfer, muthig. 
ab, unbilliger ife. 
8 ſſunamente, n mit großer Kühn- 
heit x. Verbitteru 
Animofità, f. Loreti, ie 
Eigennus, Tro 
Animofo, adj. tapfer g, verwegen. 
partheylich, eher, mu pad 
Animuccia, f. dim. von anima, kleine See⸗ 
le, Seelgen. 
Animuccio, dim. von 8 Gemuͤthe, 


Ani f f. Ente. trarre al anitra» ſterben. 

A' nitraccio, u. junge Ente. 

Anitrella, f. dim. Entgen. 

Anitrina, S,Entengrol, Kraut 

Anitrino jünge Ente, Kuͤchlein einer 
nte 

Anitrio, m. Wiehern der Pferde. 


Anitrirè, wiehern wie ein pferd. 


Anitrocco, m. anitréccolo, m. junge Ente. 

Annabstrilta, m. ein Miedertäufer. 

Annacquamento, m. |, inocquamento. 

* Annacquare , befeuchten, mit Waſſer bes 
ſpritzen, mit Waffer vermifchen, waͤſſern. 

. dim. von ennacgquato, 
befeuchtet, ſchwach. 

Annaequato, adj. mit Waſſer vermengt, 
vino annae gu, Wein mit Waſſer vers 


miſcht. 
* Annaffi 7 
eee far 


„ jo, f “I 5 ffiato) o. tlic cibi o, 
Annale, adj. jährlich, was € 
Annali, m. en ichte, me ſche die Segeben 


heiten nach di 1 5 der ere be 


ciben , Ai e. 
Annaliſta, . pà „Gerd chtſchreibor, der 
Jahrbücher ſchreibt. 
® Annafamento , f. aderomento. N 
Annafare, finteri, riechen, berlechen. mer. 
annafarfi con alcuna, mit einem qnbins 
den, eines mit einem wagen. 


machen; ad animo ripo- 
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Annaſatore, m. der riechet, Beriecher. 

Annaſpare, Geſpinnſte auf die Haſpel wine 
den, um es in Strenen zu bringen, auf⸗ 
weifen. met. annaſparſi, fich verwirren, 
unſinnig werden, ſchwaͤrmen. 

Annaſpato, adj. gehaſpelt, geweift. 

Annata, f. die Zeit ven einem ganzen Fab: 
re. Besa lung, Einnayme von einem 
Sabre; j Bet Einkommen einer Kir: 

che. Reichsanlagen. Î 

* Annea, F. Jahr. 

Annebbiainento, m. molticht ‚ neblicht 
Wetter. 

Annebbiare, benebeln, verdunkeln. anneb: 
biarfi, fich verblenden. eder verblenden 
laſſen. annebbiare, von Brand verderbt 
werden, wird sor Fruͤchten und Getrey⸗ 
de geſagt, wenn 55 in der Bluͤthe von 
den Nebeln beſchaͤdiget, verbrannt werden. 

Annebbiato, adi. benebelt, nebelicht, vers 
dunkelt. von Nebel verdorben, verbrannt, 
vom Getreyde. 

* Anneentare, amnichilere, zernichten. 

Annegamento, m. Ertraͤnkung, Erfäufung, 
Zernichtung Verderb. 

Annegare, cauta, uͤderſchwemmen. an- 
negarſi, (ib erfà nile erſticken. vor rin 
megare, verldugn 

5 f. gänzlich Unterdruckung, 

ntt 

8 nachlabtg, faul, träge were 


Anneghittito, annighittite. adj. faul, 
nachlaͤßig, langſam geworden. 

* Annegrare, ſchwaͤrzen, ſchwarz färben, 
verſchwarzen, an ſchwaͤr zen. 

5 m. Schwaͤrzung, Verdun⸗ 
elun 

Ar, annerire, ſchwarzen, verdun⸗ 

keln. fig. chi n volta annera la mala» 


fama, a ben forbirlo molta acqua s'affa- 


tica, wer einmal in uͤbeln Ruf gekom⸗ 

men, hat viel . thun, ehe er ſich wie⸗ 

der heraus reißt. annerirfi, ſchwarz wer⸗ 

den, dunkel werden. tempo era gia 15 

Par s’annerava , es war ſchon fpdt, es 
war ſchon dunkel. 

W , annerito, adj. geſchwarzt, dunkel. 

„Aunerire, ſ. annerare. N 

“*Anneffare, anhaͤngen, verbinden. 

* Anneflione , 7. Anhang, Zuſatz. Beyfl⸗ 
gung, age. 

Anneffo ‚adj. verbunden, beygeſuͤgt, bey: 
geſchloſſen. anneffo und conn if in plur. 
A alle diejenigen Sachen, welche 
natuͤrlicher Weiſe mit derjenigen wovon 
die Rede if, verbunden find. Comprel. 
fivi tutti gli annefli e connefli. 


Anneſtamento, x. Pfropfung, Impfung. 


Anneltare, pfropfen, impfen. 

Anneſtato, adj. gepfropft. sn «fio anne 
fate, ein Mauleſel. 

N C5 Anne 


\ 


7 
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Anneftatura, F. f. anneſtamento. ; 

* Annerrare, f. nettare. _ 

Annevare, mit Schnee anfriſchen. 

Annevato, adj. mit Schnee aygefriſcht, 
gekuͤhlt, kuͤhl gemacht. 

Annichilamento, m. Annichilanza, f. 
f. annichilazione. 


Annichilare, annichilire, ungültig mas 


lei 


chen, verringern, vernichten. annic hi- 
lar, ſich erniedrigen, ſich demuͤthigen. 
Annichilazione, f. Vernichtung. 
Annidare, zu Neſte gehen 
met. wohin ſeine Zuflucht I 
nen, ſich niederlaſſen. 


ehmen, woh⸗ 


*Anuidomini, adv, anni del fignere, ewig, 


ſehr lange. 
*Anniegare, f. annegare. 
*Annientare, ſ. annichilere. 
Annighittire, ſ. anneghittire, 
Annighittito, ſ. annegbittite. 
Anninnire, wiegen und ſingen, um das 
Kind einzuſchlaͤffern, einwiegen. 
Annitrire, ſ. nitrire. \ 
Anniverfärio , m. Jahrstag, an welchen 


man jdhrlich das Andenken von einer 


Sache fenert. jaͤhrliches Gedaͤchtniß. 


Anno, m. Jahr, Zeit von einem Jahre. 


capo d anno, das neue Jahr. Schlecht⸗ 
bin geſetzt bedeutet es das naͤchſtvergan⸗ 
gene Jahr. anni e anni, ſehr viel Jahre. 
Annobilire, adeln, in Adelſtand erheben. 


Annodamento, m. Knuͤpfung, Band, Vers 


knuͤpfung, Bufnipfung.  _ 
Anode Pr machen, binden, mit eis 
nem Knoten befeſtigen, zuſammenfuͤgen, 
verknuͤpfen. met. ei non annoda, er redet, 
ohne daß man daraus was ſchluͤſſen kann. 
in einer Arbeit nichts zu Stande brin⸗ 


gen. 

Annodato, adj. in Knoten 
bunden, verknuͤpft, geknuͤpft. mer. be: 
werkſtelligt, zu Stande gebracht. 

Annodatura, f. der Knoten, Band, Vers 
knuͤbfung. ; 

Annodazione, f. der Knoten, das Band. 

Annojamento, m. Verdruß, Mißvergnuͤ⸗ 
gen, Aergerniß, Ekel. 

Annojare, Verdruß machen, ärgern, ekeln. 

Annojoſamente, adv. mit Verdruß. 

Annojofo, adj. verdrüßlich, aͤrgerlich. 

Annolare, moleggiare, micthen. prendere a 
nolo un cavallo, ein Pferd miethen. una 
carazza Nc. 

Annomare, benennen, nennen. 

Annona, Ff. v. l. Vorrath an Lebensmitteln, 
Eßwaaren, heißt auch graſce, vitto. 

Annonario, adj. zum Proviant gehoͤrig. 

Annoſo, adj. alt, reich an Jahren. 

sa „anmerken, Anmerkungen mas 

en. 


Annotazione, f. ofervanione, Anmerkung, 


Bemerkung. 


‘ Annuario, ad). 


gebunden, vers 
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Annottare , Nacht werden, dunkel werden. 
*Annottato, von annottare, Nacht gewor⸗ 
den. annottato, ſchlaffrig. 


Annottire, annottarfi, rabbujarfi, Nacht 


werden. 

Annovale, adj. jahrlich. 

Annovellato, adj. v. a. von novella, voller 
Fabeln und Betrug, fabelhaft, betro⸗ 
gen, verführt. a 

Annoveramento, m. Zaͤhlung, Rechnung. 


an den Fingern herzaͤhlen. 
Annoverato, adj. gezählt. 
Annoverévole, adj. was 
ſich adblen laͤßt. 
Annovero, f. novero, 
Annuale, adj. annovale, jdhrlich, heurig. 
ſubſt. der Lauf eines Jahres. der Jahrstag. 
celebrar l'annuale, den Jahrstag bege⸗ 


en. i a 
Annualmente, ad). jahrlich. x 
j. ſ. annwale. 
*Annubilare, -*Annugolare, ſ. annavo- 


lare. 1 ; 
Annullare, vernichten, erlöfchen,, unguͤl⸗ 


tig machen. 
Annullato , adj. zernichtet, erlofchen , uns. 
gültig gemacht. 8 
Annullatore, m. der zernichtet, Verderber. 
Annullazione, f, Zernichtung, Abſchaffung, 
Unguͤltigmachung. | | 
Annullire, f. annulare. 
Annumerare, hinzuzaͤhlen. 
Annunciatore, ſ. annunsistore. . 
Annunziamento, m. Ankündigung, Weiſ⸗ 
ſagung, Verkuͤndigung. | 2 
Annunziare, ankündigen, vorherſagen, zu 
wiſſen thun, melden. 
Annunziata, f. Anfündigung. 


ADMIN m. Verkuͤndiger, Vottſchaf⸗ 
er. Dr 


Annunziatrice, F. Anmelderinn. 
Annunziatura, f. ſ. annunxiasione. 


Annunziazione, f. Perkuͤndigung, Be⸗ 


richt. Verkündigung Marid. 

Annunzio, m. Geſandſchaft, Meldung, 
Zeitung, Prophezeyung. prov. s ebi bur- 
lande in fatti o în parole . angura male; 
prima l'annunzio e poi îl mal’ anne, 

erjenige, welcher entweder in Spaß 


* Annoverare, zählen. annoverar ſulle dita, 


Neſt bauen, | 
zahlbar if, was 


= « 


oder in der That dir ein Ungluͤck wuͤnſcht, 


er prophezeye ich viel und großes Uns 


gluͤck. | 
A’nnuo, adj. jährlich. e. 
*Annufare, f. annaſare, riechen; merken. 
Annuvolare, annuvolire, mit Wolken be⸗ 
decken, verdunkeln, truͤbe machen, be⸗ 
unruhigen. | 
Annuvolato, annuvolito, adj. mit Wols 
ken bedeckt, verdunkelt, tribe. 
Annuvolire, ſ. annnvolare. 
Ano, m. v. J. der Hinter, das Geidfe. 
„= Anedino, 


7 


u 


kel werden. 
icht gewor⸗ 


fi, Nacht 
rella, voller 
ft, betros 
Rechnung. 
ſulle dita, 
if, was 
, beurig. 
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Andino, edi. ſchmer zſtillend. 

Anomalo, adj. in = 83 wa 
von der Regel abgeh 5 

An6nimo, adj. ohne en unbenannt. 

Anotomia, F. Zergliederung des Körpers. 
Panotomia delle piante , Unterſuchung der 
Pflanzen; fare anotomia d'una cofa, eine 
Sache genau unterſuchen. 

Anotomitta, m. der da Zergliederungs⸗ 
kunſt übet, Zergliedere 

Anfimento. m. das Schnauben, ſtarkes 
Athemhohlen, Keichen. 

Anfante, adj. ſchnaudend, außer Athem, 


1 ſchwer Athem boblen, ſchnauben, 


Anſata, f. f. anfamente. 

A'nfia sf Aengſtlichkeit. 

Anfiamente, 75 angſtiglich. 

n ſchwer Athem hohlen. wuͤnſchen, 

, in Aengſten ſeyn. 

We adj. geaͤngſtiget 

Anficrà, Fe anfietade , anfietate, Aengſtlich⸗ 
keit, Beangſtigung. 

*Anfima, m. ſ. am 

*Anfimare, f. Anfa 


Anfio, anfiofo , di  dngfigiò, vebrüßlih, 
beki mmert. 


Anfiofamente, adv. ſ. anfiement 

Antärtico, adj. was gegen Süden liegt. 

Ante, ado. v. I. vor. 

Antecedente, adj. vorhergehend, vorig. 

Antecedentemente, adv. vorbero, 

Antecedenza, f. Vorzug. Vorfahren, Ge⸗ 
t. 


ſchlt 

IAntecè dere, vorhergehen. 

Anteceflore, m. Vorgänger. Vorfahrer. 

Antelucano, adj. vor Tage 

Antemurale, F. Vertheidigung, Vormauer. 

Antenato, m. Vorfahren, Voreltern. 

Antenit6rio, m. Wort aus dem Vocabo- 
lario della Crufca, deſſen Bedeutung uns 
bekannt iſt. 

Antenna, f. „ bey den Poeten 
eine Stange, Lanze. 

e J. kleine Segelſtange. 


Antenora „ Dante hat mit dieſem Namen 


denjenigen Ort in der Hoͤlle angedeutet, 
wo die Verrdtber geſtraft werden. 
Antepenültimo, adj. vor den letzten. 
+Anteporre, perf. antepofi, part. antepofto , 
antiporre , vorziehen, vortragen, vorſetzen. 
Antepoſto, adj. vorgezogen, a. ‚ 
vorgeſetzt. 
Antepoſizione, f. Vorzug 
Anteriore, adj. was vorne iſt, vorberges 
hend. eſſere anteriore 5 vor 
allen andern zuerſt bezahlet werden. 
Anteriorità, f. der Vor zug, Vorgang. 
Anteriormente, adv. vorne, zue 
name, adj. vorher, * gefchries 


ANT 86 


*Antiandare , v. a. vorhergehen. 


Anticaglia, 7. alte Gebaͤude, Aufschriften, 
Statuen, Muͤnzen und ihre Ueberblcibs 
fel. Alterthuͤmer. 

Anticamente, adv. vor Alters, ehemals. 

Anticfméra, f in Tofcana , Beygemach, 
Stubenkammer, fonft das Vorzimmer. 

Anticato, entigzato, adj. (cit langer Zeit 
gewöhnt , confuetudine anticata, eine ſehr 

alte Gewohnheit: 

Anticeſſore, m. ſ. anteceſſore. 

Antichetto, adj. etivaé alt. 


‘*Antichezza, F. f. antichità. 


Antichiffimo, Saperl. ſehr alt. 

Antichità, f. das Alterthum. die Alten. 
alte Gewohnheiten, Alter thuͤmer. 

Anticipamento, m. ſ. anticipazione. 

Anticipare, voraus nehmen, zuvorkom⸗ 
men, zuvorthun. 

Anticipatamente, adv. zum voraus. 

Anticipato, adj. vorausgenommen, zuvor⸗ 
gekommen ꝛc. 

Antieipazioncelin, F. ein wenig Zeit zus 


vor. 
Anticipazione, f. das zum voraus wi 
men, Vorkommung, Eingriff in Re 
ten. 
Antico, adj. was vor vielen Jahrhunder⸗ 
ten geweſen iſt, uhralt, ſehr alt. 
Antico, /ubft. m. Vorfahren, Voreltern. 
Anticognizione , f. Anticonofcenza, f. 
Vorherſehung, Vorſicht, Verherwiſſeil. 
Anticognoſcere, anticonofcere, f. antivi- 
dere. 
Anticognofciuto, adj. vorherbekannt. 
Anticorrere, v. a. vorlaufen. 
*Anticorriere, m. Vorläufer. Fourier bey 


ofe. 

Anticorte, Vorhof. 

Anticuore, m. das Herzwehe, Sersgefpans, 
eine Krankheit. 

Antidetto, adj. vorhergefagt. i 

*Antidicimento , m. Vorherſagung. 

4 * Antidire, verherſagen. 

Antidotario, m. Receptbuch. 

Antidoto, m. Gegengift. Troſt, Erqui⸗ 
ckung, Erleichterung. 

Antifona, F. der Vers, welcher in der 
kathol. Kirche vor und nach dem Pfalm 
abgeleſen oder geſungen wird. 

Antifondrio, m. derjenige, welcher im Cho⸗ 
re den Vers abſinget; das Buch worin⸗ 
nen die Verſe ſtehen. 

Antifraſi, Antiphraſis. 

Antigrado, m. Landgraf. 


. Antiguardare, verſehen, vorberfehen.. 


Antiguärdia, f. Vortrupp einer Armee. 

*Antiguardo , m. ſ. antiguardia. 
Antiméttere, vortragen, vorziehen. 
ntiménio, m. Spießglas. 

Antiurale, m. ſ. antemurale. 
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. Antimurare, vormauren, eine Bruſtwehr 


machen. | 
Antimuro , m. Vormauer, Bruſtwehr. 


Antinome, M. Vorname. 


* 


Antipapa, m. Gegenpabſt. ii 

Antipaſto, m. Voreſſen, Vorgericht. dies 
jenigen Speiſen, welche ſogleich auf den 
Tiſch geſetzt werden. 


Antipatla, F. eine natürliche Wiederwaͤr⸗ 


tigkeit zwiſchen zweyen Dingen. 
Ae abi eine natuͤrliche Wiederwaͤr⸗ 
e a n. i È 
Antipenfare, vorhero bedenken, wohl über: 
en 


Pe ‚adj. überlegt, unterfuchet. 
Antiperiſtaſi, f. f. andiperiſtaſi. 
Antſpodi, m. Gegenfuͤßer. 


FAntiporre, vorziehen, vortragen, vorſe⸗ 
gen 


Antiporta „. antiporto, m. Gang zwiſchen 


dem erſten und andern Thore eines Hau⸗ 


ſes oder Stadt. der Raum zwiſchen der 
Treppe und dem Saale. 
Antiqua rio, m. der ſich auf die Kenntniß 
der Alterthuͤmer leget. | 
Antiquato , adj. ſ. anticato. 


+Antifapere, vorhero wiſſen, uoeherfehen. 
en 


Antifapevole, adj. das man vorher w 


Antiteſi, f. Gegenſatz. " 


"Antitero, entgegengeſetztes Wort. 


Anti vedere, zum voraus ſehen, errathen, 
gewahr werden. | 
tivedere, m. antivedimento , m. Vor⸗ 
herſehung, Prop ung. f 
Antiveditore, m. der zum voraus ſieht. 
Antiveduto, adj. vorhergeſehen. vorſich⸗ 
tig. " 33 
Antiveggente, m. ſ. antiveditore. 
Antivegnente, m. der zuvorkoͤmmt. 


Antivenereo, adj. was wider die geile 


Krankheit diener. 
tAntivenire, zuvorkommen. 
Antonomffia, f. v. g. Figur, durch welche 


ein Name für den andern geſetzt wird, 


3. E. floſofo per Arifietile. 
Alg 2 Carſunkelfein, it. ein Ge⸗ 


ſchwaͤr. 
Antro, m. Höhle, Grotte. 
Antropefago, m. Menſchenfreſſer. 
Anzate; |. anfare. 
Anzi, prapef. innanzi, avanti, vor. 
Anzi, adv. vielmehr, ſogar, hingegen, lie⸗ 
ber, eher. i 
Anzisnatico, m, anzinnste, ſ. anzianitice. 
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Anzianità, f. Alterthum, Vorzug. | 

Anzianſtico, n. Würde eines Aelteſten. 

Anziano, ſubſt. der Aelteſte, Vornehmſte. 
anziani, die Vornehmſten, die Aelteſten. 
im Nathe oder einer Gemeinde.  anzia- 
no, Dorfrichter. i 


‘Anziano, adj. antico, alt. 


- Anzi chè, vorher, erfordert den Conjuntt. 


anzi chè tumi nccida, ehe du mich 1803 
teſt. nor -d s'io mi ſperi vederla ana th io 
mora, ich weiß nicht ob ich noch Hoff 
nung habe ſie zu ſehen, ehe ich ſterbe. 
vielniehr, lieber, als. ' 
Anzi chè no, viel eher, als. auzi chè ue, 
mehr als was anders. | 
Anzidetto, adj. ſ. antidetto. 
Anzinato, Erſtgebohrner. 
Anzivenire, ſ. antibeuire. 


„ P 


Aocchiare, adocehiare, betrachten, an⸗ 
ſchauen, auf etwas Blicke werfen, im 
guten und boͤſen Verſtande. er 

Aembrare, f. adombrare. | 

Loncinare s krempen, kruͤmmen. 

Aoneſtare, aoneſtarſi, untern Schein 
der Ehrlichkeit bedecken. n 

* Aontare, f. adontare. i 

*Aontato ; adj. f. adontato. 

*Aoperare, f. adeperare. 

*Aorare, f. : rare. . 

Aorcare, erwürgen, mit einem Strick ers - 
droßeln. , | | 

Aormare, dem Wilde nachſpuͤren. 

Aorta, f. die große Blutader. 

Aortare, f. ſberdere. 

Aovato, 44). ſ. un 


. Apa, f. a 


ape. RE 
*Apatia, f. Unempfindlichkeit. on 
Ape, f. pecchia, Biene. ic 
*Aperire, öffnen. une 
5 ord oͤffnend. 
Aperta, f. ung. 
Apri ‚ adv. klar, offen, bekannt, ofé 
fenbar. 5. 
Apertivo, ſ. aperitiv6. E 
Aperto, adj. offen. colle braccia aperte, mit 
offnen Armen. fiori aperte, aufgeblühte 
Blumen. aperto, gerdumig, weit, in 
Inogo aperto, luminofe e alto; an einem. 
gerdumigen, hellen und hohen Orte. 
campagna aperta, das freye Feld. aperto, 
klar, bekannt, kund, zubereitet. come 
udirgi con aperta ragione, wie du aus einer 
bekanntenürſache hören wirſt. aperto, kuhn, 
dreiſt. cen viſe aperto, mit einem drei⸗ 
. ten Geſichte. aperto, ſubſtanti ve, ein 
. entdeckter, freyer Ort. aperto, von Far⸗ 
ben, en- klar. aperto, in der Ausfpras. 
e, offen. i 
Aperto, adv. apertamente, klar, frey und. 
öffentlich. i 


Aper- 


ua. 
Aelteſten. 
Jornehmtte. 
ie Aelrcıren- 
ide. anti- 


: Coniunlt. 
mich ted⸗ 
ani cb ie 
noch Sek 
ich ſterbe. 


zi ch 20, 


ten, 2 
yergen, im 


ru Schem 


Strick er 


1 APE . 
Apertore ‚m. ber Öffnet. 
Apertura, f. Oeffuung. 
*Apiare, m. Bienenſtock. 

A pice, m. Gipfel, Spitze. 

Apocalifle, f. die Offenbarung Johannis. 

Apocopa J. in der Grammatik apocope, 
Ver ürzung der Worte. 

Apocopare, an dem Ende eines Werts et⸗ 
was abbrechen, verkürzen. 

ei adj. ungewiſſe und ameifelbafte 
Schrift. 

oflemmatiſmo, m. den Speichel befoͤr⸗ 

PRO Arzıep. 

Apogeo, m. wird von der Sonne oder eis 
nem andern Planeten geſagt, wenn er 

- am weiteſten von der Erde entfernet iſt. 

Apolosético, adj. EEE, su einer 
Shusiprift gehörig. 

Apologia, f. Vertheidigungsſchrift. 

“Apologifta, m m. der eine Vertheidigungs⸗ 
ſchrift ſchreibt. 

Apologo, m. eine Fabel, eigentlich, in wel⸗ 
cher Thiere redend eingefuͤhrt werden. 

Apopleſſia, f. der Schlagflus. 

Apopletico, adj. vom Schlage geruͤhret. 

Apoplético, m. ſ. apopleffia. 

Apoltafia, 7. Abfall von ſeiner Religion, 
Abtruͤnnigkeit. 

Apöſtata, m. ein Abtruͤnniger, der von ſei⸗ 
ner Religion abgefallen iſt. 

Apoſtatare, von ſeiner Religion abfallen, 
abtrinnig werden. 

Apoſtatico, m. f. a 


nr f. die von "ihrer Religion abs 


gefallen ift. 
Apoflema, m. St in plur. le ape- 
fteme, und gli a 
Apoftemsto, apoſte Ln adj. voller Ges 
wuͤre 


ſch 

Apofilla, F. kurze Anmerkung. 

Apöftolo, m. ſ. appoflolo. 

Apoftrofare, den Apoſtrophum bemerken, 
zu Ende des Worts verkuͤrzen. 

Apditrofo, m. das Verkuͤrzungszeichen ei⸗ 
nes Worts. 

*Apoftumo, x. nach dem Tode des Vaters 
gebohren. 

Apotegma, m. ein Denkſpruch. 

*Appaciamento, m. Friede. 


e Friede machen, ſich verſoͤh⸗ 
Appadiglionare, Zelte aufſchlagen, ſich 


agern 
. adj. gelagert. 
Ap 5 Befriedigung, Genug⸗ 


I erte u befriedigen, genugthun, ein 

enüge leiſten, begnügen. appagerfi, 
beguuͤgen, zufrieden ſcyn. 

Appagato, ad a zufrieden, begnügt. 

. ppago, m. f. appagamento. 
ppajare, paaren, zuſammenfuͤgen. «ppa- 
Jari > ſich vereinigen. 2 
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Appaleſare, kund mache n, offenbaren. ap 
paleſarſi, ſich erklaren, Mi entdeden, fe ſich 
zu erkennen geben. 

Appallidire, ſ. impallidire. 

Appallouclaee, zu kleinen Kugeln mas 


Abpellottalste,, adj. f. appallettelare. 
Appaltare, verpachten, jemanden die dfe 
fentliche Einkünfte, (als die Uccife ) ges 
gen eine gewiſſe Summe verpachten. ap- 
paltare colle parele oder appaltare allein, 
jemanden zu etwas uͤberreden, bewegen. 
Appaltatore, m. Pdchter 
Appalto, m. der Pacht, das Monopolium. 
Appaltonato) adj. verderbt, bospaft ges 
worden. 
*Appamondo, m. ſ. mappamondo. © 
*Appanatore, ın. der in die Form eines 
Brodts bringt, wird von denjenigen ge⸗ 
At welche mit dem Wayd umgehen, 
rber. 
. m. Verdunkelung, das An⸗ 
laufen, Bedeckung. 
Appannare, e anlaufen, bede⸗ 
Se mortal velo il mio vedere appan- 
na, wenn der Tod meine Augen verdun⸗ 
felt. a 1 wenn alle helle Sachen 
entwe den Athem, oder us 
Schmutz anlaufen. apparmare, bey den 
Sdgern, die Neze zuziehen. appannare, 
in Nezen gefangen werden. 
Appannato, adj. angelaufen, mit Nezen 
gefangen. appannate, ſtart, feſte, Er. 
togliete groffe le catene che quefte donne 
le voglione appannati, nehmt die dicken 
7 3 dieſe Weiber wollen noch 


5 f. ſ. apponnamento. 
Apparare, imparare , 7 e 
zubereiten. 

Apparato, adj. erte o, gelernt. | 
Apparato, m. Zu reitung, Pracht, Zu⸗ 
ruͤſtung. apparato di chiefa, Kirchen⸗ 
5 ‘apparato. militare, Sriegiràs 


. m. Zubereitung, Ans 
ordnung, Kleidung. 

Apparec iare, in Ordnun bringen, zu⸗ 
bereiten. spparecchiarfi, ich anſchicken. 
4 le ‚anrichten, ein 

aſtmahl anftellen, den Tiſch decken 20. 
ap purecc hiare, gleich machen. 

Apparecchisro, adj. zubereitet, angeordnet. 
ertig, bereit. 

Apparecchiatojo, . Nachttiſch, Toilette. 

Apparecchiatore, m. der zubereitet. 

Apparecchiatrice, f. bie anordnet, zube⸗ 
reitet. 

Apparecchiatura, f. das Tiſchdecken. 

A m. Zubereitung, en 


Appa- 


gr APP. 


| | „ 
Appareggiare, gleich machen. apparegkiat- 


fi, ſub gleich icon, vergleichen. 
Apparentare, befreunden. apparentarfi, ſich 
Quincin machen, ſich familiariſiren. | 
‘Apparente, adj. ſcheinbar, anſehnlich, praͤch⸗ 
t. f 


tig. 
Apparentemente, adv. ſcheinbarlich, wahr⸗ 

ſcheinliher Weiſe. i 
Apparenza, f. das Anſehen, der Schein, 
Geſtalt, Pracht. tanto vi traſporta Fa- 
‘> mor dell” aparenza, fo weit bringet euch 
die Licbe zur Pracht. apparenze, Zierra⸗ 
then. in apparenza, zum Scheine. ap- 

. parenza, Geſichte, das Anſehen. 

1Apparere, perf. apparvi, part. apparfo,appa- 


rire, erſcheinen, ſich zeigen. apparere, abs 


ſolute, heißt fich ſehen laſſen, Staat mas 
chen, prächtig ſeyn. apparere, zu erkennen 
geben, ſcheinen. come appare della ſua pi- 
| Sola, wie manwohl fiebt. 
Apparimento, m. Erſcheinung, Anfang , 
i Pia p . È 
arire, perf. apparii, apparvi , apparſi, 
t 955 apparito, apparfo, fit ſehen laſſen, 
erſcheinen. comincio ad’ apparire l'aurora, 
die Morgenroͤthe brach hervor. berühmt 
ſeyn, Staat machen. 
Appariſcente, adj. groß und von fchöner 
Geſtalt, ſichtbar, klar. 
Apparifcenza, f. ſchoͤnes Anſehen, Geſtalt. 
Apparita, F. apparizione, F. Erſcheinung, 
Anfang. 
„ Apparito, adj. erſchienen. 
*Apparfione, f. Ericbeinung. . 
Aparfo, adj. erſchienen, das ſich ſehen laſ⸗ 
ſen. 5 
Appartamento, m. Zimmer, Gemach. 
Appartare, abſondern, bey Seite legen, 
entfernen. oo. 

Appartatamente, adv. abgefondert, bey 
Seite gelegt. 
Appartato, 4dj. abgefondert , bey Seite 

gelegt, auserleſen, abgetheilet. 
Appartegnente, appartenente; adj. zuge⸗ 
hoͤrig, ſchicklich, geziemend, anſtaͤndig. 
verwandt, verſchwagert. 
Appartenenza, F. Uebereinſtimmung, Zu⸗ 
gehoͤr, was zu einer Sache gehoͤret. 
+Appartenere, zukommen, zugehöoͤren, ſich 
geziemen, betreffen, verwandt ſeyn. 
Appaſſare, vergehen, welk werden, duͤrr 
werden, verſchwinden. 
Appaſſato, adj. vergangen, verwelkt, duͤrr 
geworden. : a 
Appaſſionare, f. paſſionare. . 


*Apaffionatamente, adv. mit großer Be⸗ 


gierbe. l . i 
Appaffionato, adj. mit heftiger Leidens 
„ ſchoft. betruͤbt. — 
Appaſſire, appaſſare, vertrocknen, well 
werden, duͤrr werden. 
Appaſſito, adj. verwelkt, vertrocknet. duͤrr. 
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Appaftare, anhängen, ankleben. 

*Apparumare, befriedigen, vergleichen. 

Appellagione, f. Benennung. Berufung 
auf eineu hoͤhern, Appellationsſchrift. 

Appellare, nennen, ruffen. appellarſi, (ib 

nennen. herausfordern. appellare, beſchul⸗ 
digen, anklagen, appelliren, ſich auf ei⸗ 
nen Höhern berufen. appellare, heißt im 
Mail-Spiel, den Ball auf den kleinen 
Ring legen. i 

Appellativo, adj. nennend, prov. laſciare 
i proprio per l'appellativo, das gewiſſe 
vors ungewiſſe ſtehen laſſen. 

Appellazione, f. f. appellagione. 

Appello, m. Herausforderung. Senza epel- 
lo, ohne Widerrede. appello, derjenige 
kleine Ring, worauf die Kugel geleget 
wird, ehe fie in die Mail- Bahn ger 
bracht wird. 2 0 

Appena, adv. a pena, kaum. a gran pena, 
a mala pena, mit vieler Mib. 


*Appenare, Mühe haben, leiden. firafen. : 


*Appenato, adj. der vicle Mühe bat, viel 
i guai 9 75 a fi 
ppéndere, perf. appefi, part. appeſo, fe 
Spendere , anhängen, anfecten. 
Appendice, m. Anhang. 
Appendicetta, pleiner Anhang. 
Appennecchiare, den Rocken anlegen. 
*Appenfare, vorher bedenken, uͤberlegen. 
»Appenſatamente, adv. überlegt, bedacht, 
mit Vorbedacht. “a 


. *Appenfato, adj. idem. 


*Appertenere, ſ. appartenere. 
Appeſo, adj. aufgehangen, angehangen, 
ang t. 


eheftet. 

Appettare, anſtecken, durch die peſt. ſehr 
übel riechen, vergiften. Ä 

Appeſto, adj. von der Pet angeſteckt. ſehr 
uͤbel riechend. 


Appetenza, das Verlangen, die Begierde. 


App etere, ſ. appetire. 

Appetfbile, adj. was zu verlangen iſt, ans 
genehm, reitzend. i 

Appetire, fehnlich etmas verlangen, bes 
gehren. 

Appetitivo, adj. was das Verlangen reizt, 
diejenige Sache, welche die Begierde 
oder Verlangen erweckt, reizt, reizend. 

Appetito, m. Begierde, Verlangen, Luſt. 
appetito, abfolute, Luft, Verlangen nach 

peife. appetito canino, Hundshunger, 
eine Krankheit. 

Appetito, adj. verlangt, gewuͤnſcht, bes 
gehret. i 

Appetitofo, adj. was das Verlangen, die 

egierde reizt. 1 

Appetizione, f. f. appetito. 

Appetto, a petto, ads. ſtatt einer præpeſ. 
welche den Genit. Dativ. und Accuſ. res 
giert, gegen über, in Vergleichung. Fare 
appetto ad uno, einem ins Geſi 8 

5 ras 


— - de ñ— = 


roy. lafcıen 
das gemik 


Senza opel. 
o, derjenige 
igel gelegti 
Bahn Hr 


gran ens; 


i ſtrafen. 


pe dat, N 
t. appeſo, fe 
en. 


zanlegen. 
uͤberlegen. 


egt, bedacht, 


angehangen è 
ie pel. fe 
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derfprechen. Widerpart halten. poter ere 
appetto ad ano, einem gleich an Stärke 


feun; combattere a petto a petto, Mann 


für Mann ſtreiten. 
*Appiacere, f. piacere. . 
Appianare, gleich machen, mer. erleich⸗ 


tern. 
Appianato, adj. gleich gemacht, erleichtert, 
erklaͤret. | 


° Appiaftrare, appiaftricciare, re 


cicare, wird von weichen und klebrich⸗ 
ten Materien geſagt, wenn ſie kleben 
bleiben, ſchmieren. appiaſtrare ana gem- 
ma, einen Stein faſſen. 
Appisſtrato, adj. angeklebt. 
Appiaftricciamento ‚m. das Ankleben. 
Appiattro , ms. Meliſſenkraut. 
Appiattamento, m. Verbergung, Verſte⸗ 
dung. == 
Appiattare, verbergen, verſtecken. appiat- 
tarfi, ſich ganz niederbuͤcken. 


Appiattatemente, adv. verſteckt, heimlicher 


Weiſe. 
i adj. verſteckt, verborgen, ges 
t. i 
Appiccägnolo, m. ein Band, Haken, 
Mock 


Appiccamento, mw. das Anhängen, Anhef⸗ 


ten. Aufbängen. 
Amen: adj. klebricht, was hängen 
ibt 


Appiccare, anheften, anhängen, aufhängen, 
anha ken. appiccarfi, ſich anhängen, et⸗ 
was faffen. ſich bemaͤchtigen. appiccare, 
anſtecken, ausbreiten, als eine Seuche, 
Krankheit. appiccare, Wurzel faffen. ap- 
piccare un colpo, lag geben. pefche 
fenza nocciole appiccava, er ſchlug ihm 
ins Geſicht; prov. appiccare ober attac- 
car ferre addoffo aun, von einem übel 
fprechen, ihn verleumden; appiccarla ad’ 
uno, einem einen Poſſen ſpielen; appic- 
car l'amicizia, Frtundſchaft den: ap- 
piccar Tencino alla criftianella, beyſchlaf⸗ 
fen. appiccar la suffa, den Streit ans 

angen; appiccare il fuoco, Feuer anzüns 
en; appiccar baci, kuͤſſen; appicear la 
becca al ſiaſco, trinken 3 appiccarfi, attac. 
carfi ad una cofa, ſich auf etwas befons 

„vers legen; appiccarfi a raſei e alle funi 

7 del cielo, aus Verzweiſelung, zu ſchaͤd⸗ 

lichen und unmoͤglichen Sqchen ſchrei⸗ 
ten. appicar le voglie a er pione, etwas 
aushalten, ausſtehen. 

Appiccaticcio, adj. appicativs, was leicht 
bangen bleibt, klebricht, zahe. appicca 
ticcio, m. ein Menſch, den man nicht los 
rta kann, der einem Überall nach⸗ 

uft. 

Appiccato, «dj. angeheft, angeklebtt, ans 
gehangen, ge 0 . iccato alla cere 

oder colla “/tiliva, eine Sache, die nus 
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ganz leicht an eine andere geklebt if.appie 
cato fra le dita d'alcuno, man kann es 
nicht aus feinen Händen bringen, es klebt 
ihm an den Fingern. 

M m. was ſich anhaͤngt, Ha⸗ 
en 


Appiccatura, f. Yırhängung, Vereinigung 


uſammenfuͤgung. 
Appicciare, ſ. appiccare. 
Appiccicante, ad). was hängen bleibt, ans, 
bdngend. | 7 î 
Appiccicare, f. appiccare. : 
Appiccinire, klein machen, verkleinern, 
Appicco, m. Anhangung, Anklebung. dae 
re appicco, Hoffnung geben. a 


. Appiccolamento, m. Verringerung, Vers 


kleinerung. N 
Appiccolare, verkleinern, verringern. 
Appiè, præpeſ. unten am Fuſſe. 
Appieno, gdv. ganzlich. 
Appigionamento, m. das Vermiethen. 
Appigionare, miethen, vermiethen. prov. 

chi imbianca la cafa la vuole appigionare, 

wird von Weibsperſonen gejagt, ita 

m Zeit auf ihren Putz wenden, als fie 

ollten. . 

Appigionafi, m. Miethzettel, welcher an 
Die Hdufer gehangen wird, wo etwas zu 
vermiethen iſt. | ä 

Appigionato, adj. gemiethet, vermiethet. 

n m. Anhaͤngung, Anbefs 

tung. 

Appigliare oder appigliark, (ib an etwas 
halten, ſich anhängen. met. io veggio il 
meglio ed el peggior mi appiglio, ich ſe⸗ 
be das Beſte und nehme das Schlimmſte. 

N an faffen. eines Meynung bey⸗ 
pflichten. a 

Appigliatura, f. ſ. accapigliamente, 

Appignire, faul werden. 

Appio, m. Peterſilgen Kraut. 

Appiombo, ſ. piombo. 

Appioriſo, n. wilder Epptch. 

1 m er | bi » 

audere, perf. applanfi, part. applandite. 

Ì eyfall geben, mit den Handen Plate 
fchen. frohlocken; erfordert den Dativ. 

Applaudire, idem. 

Applaudite, adj. gebilliget. 

Applauditrice, f. die Beypfall giebt. 

Applaudimento, m. applaufo, m, Bey⸗ 

fall, Frohlocken. 

a m. der Beyfall giebt. 
Applicamente, m. Hinzuſetzung, Beyfuͤ⸗ 
gung. EN: 
Applicate, zueignen, zufuͤgen, beſtimmen, 

uch auf etwas legen. 

Applicatamente, adv. mit Sorgfalt, Auf⸗ 
merkſamkeit. 

Applicare, adj, auf etwas gufmerkſam, ere 


geben. 
Applicatere,, m. der ſich auf etwas legt. 
| Appli- 


I) 


* 


) Af: 
Applicatezza, f, applicazione, f. Auf⸗ 
merkſamkeit, Sorgfalt „Fleiß. 
Appo, prepe/ reg. den Acc. auch manch: 
mal der Genitiv. und Dativ. nahe bey, 
Rin Vergleichung. in. 


Appoggiare, ſtuͤtzen, lehnen. appoggiarfi, 


— 


ſich auf etwas ſtuͤtzen, auf etwas ruhen, 


ich anlehnen. appoggiar a, in, fu, ſich auf 


etwas verlaſſen, ſtuͤßen. appoggiare il cor- 
po al deſce, zu Tiſche gehen. appoggiar 
fa labarda, ſchmaruzen gehen. appog g ia- 
re un colpo, ſchlagen. 

Appoggiato, adj. geitägt. 


Appoggiatojo, m. appoggio, m. Gtiùte, 
HBuͤlfe, Beyſtand, Gunſt, Lehne, Ges 
n 8 
ppojare, f. appoggiare. 
Appollajare, ſchlafen gehen, von Huͤnern, 
(ich aufſetzen. met. appollajarfi, ſich an 
einem Orte niederlaſſen, ſich wo ſetzen. 
+Appönere, ſ. apporre. 
Apponimento, m. apponizione, f. Zus 
ſatz, Vermehrung, Aufsat. 


1 appongo, perf. appoſi E appo- 


o, aufſetzen, hinzufügen, beyfuͤgen, cuts 
gegenſtellen. apporre, mit Unrecht be⸗ 
ſchuldigen. appoſe al marito la morte del 
giovine, fie gab den Tod des jungen 

Menſchen ihrem Manne Schuld. ap- 
porre, widerſetzen, errathen, muthmaſ⸗ 
ſen. prov. far cafelle per apporfi, Durch 
allerhand Raute jemanden erforfchen. 
apparre alle Pandette oder al ſole, alles 
tadeln. e Li 

Apportare, bringen, mitbringen, erzaͤh⸗ 
len, verurſachen, anfuͤhren, beybringen. 


Apportare von Porta, landen, in Hafen 


einlaufen. N 
Apportato, adj. hergebracht, angelandet. 
Apportatore, m. Ueberbringer, Herzubrin⸗ 

ger, Trdger. N 
Apportatrice, f. Ueberbringerinn. 


n adj. das 110 hinzuſetzen laͤßt. 
* 


ppoſito, adj. ſchicklich, zugepaßt. . 
‘Appofizione , f. apponizione, die Zuſetzung. 
da cuore, Aufmunterung. 
Appoſta, a pofla, ad v. mit Fleiß, aus⸗ 
druͤcklich. = 
Appoltamento, m. Hinterliſt, Hinterhalt, 

Verſchanzung, Poſto. 


Appoſtare, ſtellen, nachftellen auskund⸗ 


Iſchaften, beobachten, bemerken. prov. 
appoſtar le allodole, ſeine Zeit darauf 
wenden, eines andern Verrichtungen 
auszukundſchaften; met. muͤßig gehen. 
pofto oder pofa, der Ort, wo ſich die 
JIdger anficiteri, Anſtand. appofare un 
colpo, einen Schlag geben. 

Appoitatamente, adv. mit Bedacht, mit 

| Heiß, abgeredeter Weiſe. = 
Appoſtatore, m. der nachſtellet. 


Appren 
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Appoſtiecio, adj. falſch, nachgemacht, nach: 
- getünftelt. Ponte appofficcio, eine Zug⸗ 
ruͤcke; colore appeſticcio, eine nachge⸗ 
machte falſche Farbe. : 
Appofto, adj. aufgeſetzt, aufgelegt, zuͤge⸗ 
ſetzt, zugelegt. - 
*Appoftolätico,, m. die Pabſtwuͤrde. 
Appoftolato , in. Apoſtolat, Pabſtwuͤrde. 
Appoſtolicale, adj. päbitlich. 
„ , adv. pdbſtlich. 
Appoltölico, adj. was zum Apoſtel gehoͤrt 
apoſtoliſch, pabſtlich. = 
*Appoftölico, n. v. a. Pabſt. 
Appoltolo, m. Apoffolo, Apoſtel. 
Appregiare, f. apprezzare. 
Appremere, druͤcken. | 


Apprendente, m. der lernet, begreift, faßt, 


Lehrling. . 
tApprendere, perf. apprefi , part. ori 
imparare, comprendere, intendere, ler⸗ 
nen, begreifen, verſtehen, vernehmen, 
faſſen, lehren. apprenderfi d'amore, ſich 
verlieben; apprenderfi, faſſen. il fuoco 
s'aprende più nelle leggieri coſe, das Feuer 
faßt ce die leichten Sachen. fürchten. 
€vole, ſ. apprenfibile. de 
ino, m. das Lernen, Begrei⸗ 
ung, Faſſung. Furcht. 

Apprenditore, m. der Lehrling. (Lehrer.) 
re adj. was zu fallen, zu lers 
nen il. x * 

Apprenſione, f. f. apprendimento. 
Apprenſiva, f. das 5 
zu begreifen. | 
Apprenſivo, adj. geſchickt zu lernen. 
5 darreichen, darſtellen, vor⸗ 
ellen, nachmachen, darbiethen. 
Appreſo, adj. gelernt, begriffen, gefaßt, 
unterrichtet, gelehret. 


Appreſſamento, m. die Naͤherung, Zu⸗ 


tritt. 


Appreffare,. naͤhern. apprefarfi, hinzu⸗ 


treten. 

Appreſſimare, f. approſſimare. 

Appreſſo, prepof. regiert Genit. Dativ. 
Accuf. nahe bey, hinter, durch, mit. 
rimanere aprefjo di alcuro, um einen 
bleiben. efere appreſſo al prencipe, um 


den Fuͤrſten ſeyn. ap preſſo la morte, nach 


dem Tode. um, herum. 

Appreſſo, adv. nahe, hernach, nach die⸗ 
ſem. nel tempo appreſſo, die nächfte Zeit; 
‚la notte appreſſo, die Nacht darauf. 

Appreſſo a poco, adv. beynahe. 

Appreſſo chè, d apoi chì, nachdem, faſt. 

Appreſtamento, m. Zubereitung, Zuruͤ⸗ 

ſtung, Verfertigung, Beſchleunigung. 

Appreſtare, zubereiten, anordnen, befchleus 
nigen, zurechte machen. appreſtarſi, ſich 
bereit halten. | | 

Apprefto, m. Zubereitung. i 

Apprezzäbile, adj. ſchatzbar. 

l | Aprez- 


ermoͤgen u lernen, 


> x ti 
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macht, nad: 
„eine Rugs 
eine made 
gelegt, zuge 


vürde. 
abjirmürdt. 


ich. 
voſtel gehöct, 
el. 


egreiſt, faft, 


nen I Behrer 


ng. (Lehrer) 
aſſen, zu 


sento. 


cu lernen 


| lernen. 
arſtellen, vor 
bin. 

fen, geſaßt / 


ILA 
itund, 3: 
una 
nen, be, fc 
percio 


„ 


| Apres” 
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Apprezzamento, m. Schätzung, Achtung, 
Werth 


Apprezzare, ſchaßen, in Werth halten, 
preiſen, den Werth einer Sache beur⸗ 
theilen. | si 

Apprezzativo, adj. was ſchaͤtzbar iſt. 

Apprezzatore, der ſchatzt. beurtheilet. 

Apprezzo, adj. geichäßt. 

*Approbare, billigen, Beyfall geben. 

»Approbszione, f. Billigung, Beyfall. 

Approcciamento, m. die Annaherung. 

Approcciare, ſich naͤhern. Laufgraͤben ma⸗ 

en 0 | 


Approccio, m. Laufgraben. 
Approdare, landen, anlanden, ans Ufer 
kommen. i 


Approdare, dienen, nuͤtzlich ſeyn; tapfer 


machen, werden; come a gli orbi non 
approda il fole, wie den Blinden die 
Sonne nichts hilft. «pprodare, erwerben. 
approdare i compi, die Reinen mit Wein⸗ 

ſtoöcken beſetzen. . 
Approfitare, Nutzen ziehen, Nutzen brin⸗ 
en B 


gen. 
Appropiare, approprisre, zu eigen, eigen 
machen. in der Medicin faget man, ef- 
sppropiato a un malore, für etwas 


Ser i 
gut ſeyn, eine Medie in, welche die Krank⸗ 


heit heilet. appropiare una cofa, etwas 

vor 15 und ohne Zweifel behaupten. 

nachahmen, ähnlich machen. i 
Appropiato, adj. eigen, geſchickt, bequem. 
Appropiazione, f. die Zueignung. 


Appropinquazione, f. apptopinquamen- 


to, m. die Anndherung 
Appropinquare, ndhern, hinzutreten. 
Appropriare, |, appropiare. 


Approſſimamento, m. Herannahung, Na⸗ i 


berung. e 
Approflimante, adj. herunnahend, naher, 
anſtoſſend. N 
Approſſimanza, f. ſ. approffimamento. 
Approſſimare, ndhern. 
Approſſimato, adj. gendhert. 
Approſſimazione, F. f. approffmamento. 


Approvagione, f. approvamento, m. Ben: 


fall. Stimme, Probe, Verſuch, Bekraf⸗ 
tigung. 
Approvare, genehm 
billigen, bekräftigen. 
Approvatamente, adv. mit Genehmh 7 
tung. - | 
Approvato, adj. befräftiget, gebilliget, gut 
geheiſſen, gelobt. | 


. Approvatore, m. ber beträftiget ꝛc. billi⸗ 


get, gut heißt, lobet. 
Approvazione, f. approveria, f. ſ. ap- 
ovamento. i 
App:ovacciare, ſich zu Nutz machen. 
*Appulcrare, Dante bedient ſich dieſes 
. Werts, zieren, Khön machen. 


halten, annehmen, 
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o eee genau, zu geſetzter 
I . 

Appuntamento , . Zufpisung, Vergleich, 

NVertrag, Adrede, Beſoldung, A cord. 

> reflare ‘n hppuntamento di che che fia, 
ſich vergleichen, eins ſeyn in einer Sache, 

Appuntare, ſpitzen. verlehren zuſammen 
nähen. Dante braucht appuntare ver fer- 
mare, aufhalten. appuntare, ſetzen, ſtel⸗ 
len, ſchelten. dasjenige, was man weg⸗ 
lehnt, aufzeichnen, damit man es nicht 
vergißt. eins fen, einig fen‘, verabre⸗ 
den, ſich an einen Ort beſtellen. appun- 
tare ano, denjenigen anmerken, welcher 
feine Schuldigkeit nicht beobachtet hat, 
um es ihm am Lohne abzuziehen. ap- 
puntar gli occhi, die Augen auf etwas 
heften. gli oreccii, die Ohren ſpitzen. 

Appuntatamente, adv. genau, ordentlich. 

Appuntato, adj. geſpixt, ſpitzig. abgeredt, 
verglichen. perlare apputato, im Reden 
affect iren; auch wohl declamiren. 

Appuntatore, m. ber anmerket. der ſpitzt. 
verabredet, vergleicht. 

Appuntatura, f. Scheltung, Tadel, Vor⸗ 
wurf. dare una appuntatura ad une, ſ. 
appuntare uno, es einem merken. 

Appuntellare, pantellare, ſutzen, erhalten. 

Appuntino, appunto, adv. gerade recht, 
eben recht. zu rechter Zeit. vollkommen. 

metterſi in appunto, ſich fertig machen. 

*Apputidare, ſtinkend machen, anſtecken. 

Appuzzamento, m. das Einſtaͤnkern, Anz 
ſtecken. 

Appuzzare, appuzzolare, ftinfend machen, 
anſtecken⸗ EE 

*Aprente, adj. der offnet. 

Aprico, m. ein offner Ort, wo die Sonne 
hin ſcheinen kann. 


Aprilo, m. April, Monath. met. Jugend. 


Aprimento, m. Oeffnung. Eroͤffuung. 

+ Aprire, perf. aprii lind aperſi, part. 
aperto. öffnen. aprire ad alcuno, jemanden 
die Thür Öffnen. ſpalten. aprirfi, von 
Mauern, wenn ſie Ritzen bekommen. ſo 
auch von der Erde, zerlechzen. aprirf 


> 


nelle braccia, die Arme ausſtrecken. aprir- 


fi» von Blumen, wenn die Knoſpe ſich 
öffnet , aufbluͤhen. met. aprire, fund mas 
chen, offenbaren. aprire il cuore, ſein 
5 entdecken. aprir la via, Platz mas 
en. aprir le mani, geben, ſchenken. 
aprir la mente, auſmerkſam ſeyn. aprir 
gli occhi ad uno einem die Augen oͤffnen. 
rir bottega, Laden anlegen, ein jedes 
ndwerk oder Kunſt zu treiben anfau⸗ 
gen. 
Apritivo, adj. was offnet; eroͤffnend. 
Apritore, m. apritrice, f. der, die öffnet. 
Apritura, f. Oeffnung. si R 
*Aprizione,f. f. aprimento, 


» - 


D Aquf- 
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“e AQU. 
Aquirio, m. der Waſſermann, ein himm⸗ 
liſches Zeichen. 
Aquätico, adj. was in Waſſer gebohren 

wird und a feuchte, naß. was Res 
en verurſacht, praneta aquatico. a 
»Aqueirà. f. acırmofita , das voll Waſſer iſt, 
waͤſſerichtes Weſen. pc 
A’queo, adj. waͤſſericht. Bene 
Aquidoccio, . aquidotto , m. Waſſerlei⸗ 


tung. i i 
uc m, Adler. prov. aguila non mangia 
mofche, ein tapferer Mann miſcht ſich nicht 
in Kleinigkeiten. agwila, Wappen des roͤ⸗ 
miſchen Reichs. Art eines Seefiſches. 
Aquilino, m. junger Abler. . 
Aquilino, adj. was von Adler iſt. nafo agui- 
lino, eine gebogene Naſe, Habichtsnaſe. 
pietra aquilina, Adlerſtein. i 
Aquilonare, gegen Norden. Nordwind. 
polo aqui lonare, Nordpol. | 
Aduilone, m. Nordwind. mitternaͤchtliche 
Gegend. . 
Aquilotto , ſ. aquilino. 
Ana ſ. acquofità. 
Aquoſo, ſ. acquo/o. 
q ſ. acquof 7 


Ara ; f: nn bef 

Arabeſco, f. rabeſco. | 

Aräbile , was ſich ackern, pfluͤgen laͤßt 

Aragdico, m. Leibes Schmerzen bey den Pfer⸗ 
den, Bauchgrimmenn. 

Aragna, f. zragno, m. Spinne. Spinnen⸗ 
gewebe. 

Araldo, m. Herold. 

Aramatizzare, f. (comunicare. 

Aramento, m. das Adern. das Pfluͤgen. 

Arancia, F. Pommeranze. 

Aranciata, f. eingemachte Pommeranzen. 

Aranciato, adj. orangengeld. Pommerane 
enfärbig. vl 

ge m. Ort, wo viele Pommeran⸗ 
zenbaume gepſtanzt find. | 

Arancino, sn. beſendere und kleinere Art 
von Pommeranzen. 

Arancino, m. Citronenbaum. 

Arancio, aranciofo, adj. pommeranzen⸗ 

farbicht. | 

4 F. nerförmiges Haͤutgen im Auge. 

Arare, pflügen, ackern. arar diritto, etwas 
zu rechter Zeit thun. 

Arato, adj. geackert, gepfluͤget. 

Arato, m. aratolo, m. aratro, m. 

Aratore, u. Ackermann. 

Aratura, f. das Pflügen, Ackerung. 

Arazione, f. das Pfiuͤgen, Ackern. 

Arrazzeria, f. ein Tapezerey. Tapetenfa⸗ 
bricke. * 

Arazziere, m. Tapeteuwuͤrker. 

Arrazzo, m. Tapete, Teppich. 

* Arbero, m. f. albere. 

Arbintro, m. ſ. /aberinto, 


Pflug. 
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Arbitra, F. Schiedsrichterinn. . 

Arbitrare, denken, meynen, dafaͤr halten. 
etwas entſcheiden. i 

Arbitrariamente, adj. willkuͤhrlich. 

Arbiträrio, adj. milifàbriich. Fulſt. m. ein 
Schiedoͤrichter. Be 

Arbitrato, fühlt. m. Ausſpruch eines Schieds⸗ 
mannes. der Austrag. 

Arbitratore, . ein Schiedsmann. 

Arbitrio, m. Wille. Willkuͤhr. Gutach 
ten. Fiberh arbitrio, frere Wille. Gewalt. 
ſchiedsrichterliche Gewalt. Austrag. Ei⸗ 
genfinn. 

A' rbitro, m. f. arbitratore. 


Arborato, «dj. mit Bdumen beſetzt. 


A'rbore, m. Bauin. 
Arbéreo, adj. vom Baume, zum Baͤumen 
ehoͤrig. ö 

Arbofcello, m. arbuſcella, f. arbufcello, 

‚m. Strauch, ein kleiner Baum. Wein⸗ 

ſtoͤcke, fo auf kleinen Buͤumen ruhen. 

* Arbuſco, m. *arbufcula, f. arbuſculo, 

m. ſ. arboſcello. i 

Arbuſtino, adj. wilder Weinſtock, ſo an den 
Bäumen aufduft. 

Arbuſto, m. arbuſco, Strauch. 

Arca, f. Kalten, Arche. arca, Begräbniß, 
Gruft in der Kirche. arca, Steine, wo⸗ 
mit der Brunnen ausgeſetzt wird. pror. 
alTarca aperta il giuſto vi pecca, Gelegen⸗ 
heit macht Diebe. f 

* Arcadore, m. Bogenſchuͤtze. Betrüger. 

Arcagnolo, ſ. arcangelo. 


men. Bruſtbein. 


Arcale, f. Schwiebbegen. Bruſtkette, Ries 


Arcalif, m. Calife. ; 
Arcame, m. corcame, das Gerippe. 
Arcanamente, adv. ins geheim. = 
Arcangelo, m. Erzengel. BR 
Arcano, Jb. m. Geheimniß, geheimes 
Kunſiſtuͤck. “u 
Arcano, adj. geheim, verborgen. 
Arcare, biegen. mit dem Bogen 
betrügen, einen anfuͤhren. 


prov. tirare in arcata, muthmaßen. 
Arcato, adj. gebogen, gekruͤmmet. 


Arcatore, arcadore, ni. Betrüger. 


Arcävola, f. Ur⸗Ur⸗Großmutter. 

Arcavolo, m. Ur⸗lir⸗Gropvater. 

Archeggiare, etwas in Bogen biegen, die 
Geſtalt eines Bogens geben. 

Archeggiato, adj. gebogen. 

Archétipo, ein Muſter, Form, wornach 
man etwas macht, ein Original, Urbild. 

Archettino, m. dim. von archetto, ein klei⸗ 
rer Bogen. È 

Archetto, m. dimin. von arco, kleiner Bos 
gen. Fiedelbegen. Sorenkel, die Vögel 
zu fangen. in modo d’archetti, eine Art 
zu antworten, wenn man aus DELE 
oder 


ſchießen. 
‘ Arcata, f. Bogenſchuß. Schwibbogen. 


— 
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oder Zorn nicht fagen will, wie etwas ge: Arciere, m. arciero, Bogenſchuͤtze, Arm: 


ri acht worden. ; bruſiſchuͤtze. Leibgarbe. ein Betrüger, 
Archibueiare, mit der Büchfe ſchießen. der andere um das Ihrige bringt. 
Archibugiata, f. oder archibuſata, Buͤch⸗ Arciero, ſ. arciere. Ä 
fenicbuf. Arcifanfanare, milantarfi, ſich rühmen, 
A rchibugiere, m. ſ. archibufere. prahlen. Narrenpeſſen treiben. 
MA rchibugio, m. ſ. archibufo. Arcifänfano, mn. Prahler, Großſprecher ; 
A rchibufiera, F. eine Schießſcharte. Prahlhannß. ni 


Archibufiere, m. ein Biuhieninacher, ein Arcifreddiſſimo, adj. ſehr kalt. PR: 
Soldat, der mit der Buͤchſe bewaffnet if. Arcigiullare, u. ein Taſchenſpieler, Poſ⸗ 
5 m. * . ſenreiſſer. Ä 
Archidiaconato, m. ſ. arcidiaconato. Arcignamente, adv. rauh, hart. empfind⸗ 
Archidiacono, m. f. arcidiacono. lich, unfreundticher Weiſe. su 
Pe m. f. En Wort si Arcignezza, F. Harte, Rauhigkeit, Uns 
rchimandrita, m. griech ‚ DW eundlichkeit, imirrinbes Weſen. 
ſchof, ein Erzbiſchof. È 2 1 


NW . Arcigno, adj. rauh, gre p 
Archimia, f. alchimia, Alchimie. metaph. gno» adj. rauh, grob, bart, unfreund 


lich, met. far viſo arcigno, ein ſauer Ges 
A ee Alchimie treiben, mer. ſicht machen. 
Treni 1a 9. N . A il 2 i, 2 e . 
rchimato, adj. dur Ì imi 5 . r 
gebracht, met. verfalſcht. . m. mehr als Meiſter, Erz⸗ 
Archimiſta, m. ein Alchimiſte ‘ pier. 


Jai st gli Arcifmentire, unverſchaͤmt lügen. 
nn ya eo „ ſuperl. von obbligate 
; ſehr verbunden. tua ; 
foina. ee ee Richt⸗ 5 „ adj. LL verbunden. 
1 622 4 reionato, adj. geſattelt. . 
Archifinagogo, m. Vorſteher der Juden Arcione, m. o: Buy da Sat 
chi N i von è er è el ſe bi A 
A Man, vo Arcipélago , m. der Archipelagus, ageiſche 
Architettato, adi. gebauet. | ne Menge bepſammenliegender 
i i wich. 
: ifter. N 
1 5 Baufonf gehört. Arcipoeta, m. ein Hauptpoete. Erapocte. 
Architettonicamente, adj. nach der Baus Arcipoltrohe , m. cine Erzſeigememme. 


kunſt Arcipreſſo, m. Cypreßbaum. \ 
Architettonico , adj. was zur Baukunſt ge⸗ Arcipresbiterato, m. Arcipretato, m. Erz⸗ 
gehört. nach der Bauordnung. 8 prieſtert hum. 
Architettore, m. f. architetto. eri e 
Architettrice, F. von architettore, Bau⸗ . 1 45 „ adj. {che reich. 
meiſterinn. Arcifélito , adj. ſehr gewöhnt. | 
Architettura, f. Baukun Arcivero, adj. ſehr wahr, mehr als zu 
7 . . 


t 1 wahr 

Architrave, m. die Krene auf einer Saͤule, „Arciveſco, m. Erzbiſcho 

. e Oberbalke, Träger, Ge⸗ Arcivefcovado, m. Ae 

Ha . 3 Arcivefcovale, adj. Erzbiſchoͤflich. 
Archivio, mM. Ort, wo die öffentlichen Arcivéfcovo, m. ee nich 

Schriften aufdehalten werden, Archiv. Arco, m. Bogen. die Alten brauchen int 
Archivilta, m. ein Archivarius. n. plur. archi und drcora. Bogen an Ges 
Arci, particula; welche, wenn fie an andes- woͤlbern. Regenbogen. prov. chi troppo 

re Worte gehangen wird, den fuperlati- 


tira Parco lo fpezza, wenn der Bogen zu 
vum macht. ſehr geſpannt wird, bricht er. coll'arco 
Ù Arciballare, gu fehr tanzen. dell'eſſo, mit allen Kräften. fare coll 
Arcicotale, m. ein Erznarr. . arco tefo, zu etwas bereit ſeyn. l'arco 
Arcidiaconato, m. cime geiſtliche Wuͤrde, delle ciglia, die Augenbraunen. aver 
ad Archidiaconat. | l'arco lungo, fein und verfihlagen ſeyn. 
iD. Arcidifcono, m. ein Archidiaconus. . arco, eine jede r krumme und gebogene 
N) Arcidivino, adj. più che divine, mehr als Sache. Schwibbogen. Fiedelbogen. 
fe göttlich. : RE ag der F 
ni id ca, m. rzog. 5 co ugio, m. f. are * è ; | 
pat a Agi tn um. Arcolajo, m. eine Garnwinde, Haſpel. 
i: Arciducheſſa, f. Erzher zoginn. met. vol ger oder wolgerfi ne 
gel D 2 | “I je 
od 


f 4 


— 
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do, ſehr beſchaͤfftiget thun. prov. apgita- 
re uno come un arcolnxjo, einen viel zu 
ſchaffen machen. quanto è più vecchio 
Parcolajo meglio gira, je alter man wird, 

je erfabrner wird Man. 1 

Arconcello, M. dimin. von arco, kleiner 
Digi. 

Arcoressiare, rülpfen, farzen. 

Arcuato,adj. gebogen, gekruͤmmet. 

Arcuccio, zu. Bogenſpriegel, von geflcch: 
tenem Helz über die Wiegen. 

Ardente, adj. brennend, heiß. met. heftig, 
occhi ardenti, brennende Augen; cavallo 
ardente, ein munteres, ſeuriges, wildes. 
Pferd. . 

Ardentemente, adv. bruͤnſtiglich, ſehr hef⸗ 
tig. 

Ardenza, F. ſ. ardore. 
| JArdere, perf. arfi, part. arſo, brennen, 

fich verbrennen, Bifig ſeyn. met. heftig 
verlangen. ardeva di ſapere, er brennt vor 
Begierde zu willen. glänzen, leuchten. 
ardere, bey dem Poͤbel, ſehr arm, auf 
die Neige ſeyn. 

Ardiglione, m. der Dorn in den Schnal⸗ 
len. das Zuͤnglein. 

Ardimento, m. ardire, Kuͤhnheit. 
»Ardimentoſo, adj. kuhn. ö N 
S Ardire, ſich unterſiehen. 

Ardire, m. Kühnheit, Verwegenheit, 
Muth. N 

. Arditamente, adv. fuͤhn, verwegen. 

*Arditaggio, u. *arditanza, Ff. arditez- 

za, f. &abubeit, Verwegenheit. 


Ardito , adj. kühn, verwegen, tapfer, bes 


herzt, unverſchaͤmt. 

Ardore, m. Brunſt, Hitze. met. große Bes 
gierde, Verlangen. i | 

Arduamente, adv ſchwer, muͤhſelig, ſchwer⸗ 

lich. 

Arduiſſimo, fuperl. ſehr ſchwer, ſehr muͤh⸗ 

ſelig. ſehr wiptig. | 

Arduità, F. arduitade, f. arduitate, f. Hd; 
he, Erhabenheit. Schwierigkeit, Wich⸗ 
tigkeit. n 

Arduo, m. Schwierigkeit. met. Wieder⸗ 

. wartigkeit. N 

Arduo, adj. ſchwer, wichtig. 

<Ardura, f. arſura, Brand. 
Arena, f. Sand, Erdreich. 
Arenga, m. ſ. aringa. . 


Arenofrà, F. fandichte Gegend, Sandbo⸗ 
den. 


Arenofo, adj. ſandicht. 
Arente, adj. trocken. N 
Arfafatello, m. dimin. von arfaſatto, ein 
kleiner Daugenichts. | 
Arfaſatto, m. ein ſchlechter Menſch, ein 
Daugenichts. | 
Arganello, m. arganetto, m. dimin. von 
argano, Winde, kleine Winde. 
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Argano, m. Winde zum heraufziehen. wer. 
ebe altri faccia che che fià tiratevi coll’ 
argano, etwas ungerne thun. da 
Argentajo, m. Geldſchmidt. 
Argentale, adj. ſilbern, verſilbert. 
Arzentärio, m. der in Silder arbeiter, 
Goldſchmidt, Silberarbeiter. | 
ua adj. vom Silber, ſilbern, ſilber⸗ 
aͤrbig. | 
Argenteria, F. Silbergeichier, 
Argentiera, F. Gilberarube. 
Argentiere, m ſ. digentario. 
Argentino, adj ſilberſatr ben. 
Argento, m. Silber. met. e i copei d'ore 


fin farfi d'argento, alt werden. argento, 


Silbergeſchirr. gemuͤnztes Silber. 
rgento ſolimato, argento, ariento vivo, 
m. Queckſilber, Mercurius, met. aver 
argento vivo adoffo, nicht ruhig ſeyn 
koͤnnen, ſich beſtandig bewegen. 
Argiglia, J. argilla, F. Thonerde, Töpfers 
erde. i 
Argiglioſo, argilloſo, adj. thonicht, lei⸗ 
micht. ö 
*Arginale, m. Arginamento, m. argine, 
Dainm. Teich oder Dyk: Pi 
Arginare, Daͤmme machen, mit einem 
Damm umgeben. 

Arginato, adj. mit einem Damm umge⸗ 
en, eingetcicht. f 
Argine, m. Damm, aufgeworfene Erde 

am Ufer eines Sluffes. met. argine futto 
alla di lui peſſanza, ein Schutz wider ſei⸗ 
ne Macht. 
Arginetto, u. dim kleiner Damin. 
Arginoto, adj. dammicht, voller Daͤmme. 
*Argogliare, ſ. orgog ia e. 0 
Argoglio, ſ. orgoglio. 
*Argogliolo, |. org og lioſo. 
Argomentaccio, mn. ſchlechter Beweiß, 
Schluß. 


Argomentare, Beweifgruͤnde anfuͤhren, i 


ſchluͤſſen. argomentarfi. ſich ent ſchluͤſſen 1 
fich bereit machen. argomentare, vermcis 
den, entgehen, ausweichen. 


Argomentatore, m. der Beweißgruͤnde 


anfuͤhret. S | 
Argomentazione, f. Beweiſung, Ausfuͤh⸗ 

rung des Beweis. | | 
Argomento, m. argumento, Beweißthum, 


Schluß, Grund etwas zu deweiſen. 


Kennzeichen, Merkmaal, Vermutdung. 
Werkzeug. in der Mediein ein Mittel, 
it. Cliſtir. der Innbeyriff, Inhalt, der 
Auszug aus einer Schrift. argomento del- 
la mente, Verſtand. argomento, Sinn⸗ 
bild. Erfindung. 

Argomentofo, adj. was beweiſet, weitldufe 
tig, überzeugend. 

Arguire, argomentare, bheweiſen, zeigen, 
anzeigen, folgern. arguire, tadeln, ſchel⸗ 
ten, firafen. a 
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Argutamente, «de. ſcharfſinnig, kuͤnſtlich, 
(siefindic. 3 
Aryuro, adj. liſtig, fribfindig, eigen, nach⸗ 
‘ benîlti 


meine Bahn wieder zuräd kommen. 
correr l’aringo, entrar nell’ aringo, (ind 
obicöna. nn 
. Ariola, ſ. indovino. 
Soitzfindigkeit. Feinigkeit in Arione, ſ. airone. * 
und Reden, ſcharfſinnige, wi⸗ Arioto, adj. luftig, hell, proprie von Woh⸗ 
tzige Reden. nungen ꝛc. di nriofo, heiler Tag. coſa 
Aria, F. die. Luſt. das dußerliche Anſehen artofa, eine ſehr verwegene Sache. ario- 
eines Meuſchen. quell'aria delce del bel o, wunderlich, ciaenpinnie, phantaſtiſch. 
ifo adorno, dieſe angenehme Geſtalt mit Ariſmetica, F. ſ. abbaco, Rechenkunſt. 


dem ſchoͤnen Geſichte. eſſer un poco d'a- 
ria, vornehm ausſehen, wohl ausſe⸗ 
ben. quando i giovani feno um poco d'a- 
ria, wenn die jungen rente wohl ausſe⸗ 
ben. rendere aria, ahnlich ſeyn. gli rene 
dea nu poco d'aria, er, ſehe ihm etwas 
ähnlich. vederſi oder coneſterſi che che 
fia nell’ aria, oder per Faria, es einem 
anfeben, aus dem Anſehen etwas vers 
mutben. prov. in «ria, ohne Grund, fa- 
vellare in aria, vergeblich reden; è cosa 
in aria, es if eine vergebliche Sache; 
far caſtelli in aria, Schloͤſſer in die Luft 
bauen. pig iar aria, ſpazieren gehen, um 
friſche ruft zu ſchoͤpfen; non andare, 
oder mom venire per pigliar evia, ſich mo; 
bin begeben um etwas wichtiges zu vers 
richten. per aria, leicht verſte⸗ 
ben. eria aperta, freyes und natürliches 
Weſen. aria, in der Muſik, eine Arie. 
Aridamente, adv. trocken. 
Aridezza, f. aridità, Trockenheit, Dürre. 
Aridire, ſ. ineridire. 
Aridità, f. ariditade, ariditate, Trocken⸗ 
beit, Duͤrre. 
Arido, «dj. trocken, verdorret. unfrucht⸗ 
bar, geringe. 
Aridore, f. alidore, f. aridità. 
*Arientato, f. argentato, 
*Ariento, |. argento. i s 
Arietare, mit dem Mauerbrecher nieder; 
‚werfen. met. ſtoßen, zerſtoßen. 
Ariete, m. himmliſches Zeichen, der Wid⸗ 


der genannt. der Widder, Mauerdrecher. 


Arietta, f. dim. von aria, eine kleine Arie. 
Arimmetica, f. aritmetica. 

Arimmetico, |. aritmetico. — 

Aringa, f. Rede. o ffentliche Oration. 
Aringa, m. Hering. £ 
Aringamento, m. Haltung einer Öffentli: 


— 


*Arifmético, m. *arilmetra, . f. 
chiere, Rechenmeiſter. 
*Arifmetrica, F. |. arifinetica, di 
*Arifmetrico, m. ſ. arifmetico. 
Ariſta, f. der Nuͤcken eines Schweines, die 
Borſten. i 
Ariftarco, m. Tadler, ein Verleumder. 
Ariftocrazia, f. Regierung der vornehm⸗ 
ſten im Staate. 8 
Ariſtocritico, adj. ariſtocratiſch. 
Ariſtologia, f. Oſterlucey, ein Kraut. 
Arıltula, dim. kleine Grdte. 
Aritmetica, f. Rechenkunſt. 
Aritmético, adj. zur Rechenkunſt gehörig. 
Arlecchino, m. luſtige Perſon in der Cos 
moͤdie, Harlekin. 
Arlotto, m. ein Schwelger, gefraͤß iger 
Menſch , DU pel. 
Arma, m. ſ. arme. 
“Arma, F. v. a. findet man bey den alten 
Poeten oͤfters vor alma, oder anima. 
Armaccia, f. ſchlechte Bewaffnung. 


Arinacollo, a armacollo, adu.itenere 0 per- 


tare a armacollo, fcuet man von Bin⸗ 
den und Bändern , welche man über die 
Bruſt von der Schulter bis zu der ents 
gegenſtehenden Seite traͤget, als Wehr⸗ 
gehanke, Bandolier, Degengehaͤnke. 

Armadiaccio, m. ſchlechter Schrank. 

Armfdio, ſ. armario. 

Armadura, f. abend Cuiraßreuter. Waf⸗ 
en. das Kriegshandwerk. met. Verthei⸗ 
iaung. 1 cervi benno lParmadura delle 

corna, die Hirſche vertheidigen ee 
dem Geweyh. armadura, das Geruͤſte bey 
Mauern, Zimmerleuten. die beyden Fluͤ⸗ 
gel an einem Vogelgarn. | 

Armaduretta, f. dim. kleine Ruͤſtung. 

Armajuolo , m. armajo, Waffenſchmidt. 


. Armamentario, m. Zeughaus. Daf 
chen Rede. ‘Armamento, m. allerhand Arten von 9 
i Augen e Coe e fen umb dea, Bun 
a ar 2 s Armare, aus ruͤſten, rüften. fi n ar- 
1 di 1 von aringo, zum Streit be⸗ | a u. A zu erg 8 
10 Arie, m. 1 55 ia a 5 nia 1 n | a 5 
ringheria, f. eine öffentliche ; sa oe 
(Auf e b. Catheder, gang ober fen m. armadio, Schrank, Buͤcher⸗ 
| ein Ort, wo ei ehalten wird. | ; i 
0 3 „ Raum, Armata, f. Flotte. eine Armee zu bande. 
Li Bahn am Kämpfen. ie A Armatamente, adv. mit gewaffneter Hand. 
entrer mil aringe rimaſo, ich muß a 


f 
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‘ Armatella, f. armatetta, f. kleine Armee. 
Armato, adj. bewaffnet. metaph. armato di 


. Sdegno, zum Zorn gereizt. geſtuͤtzt, ges 


runct. 
Armatore, m. ein Schiffscapitain, Caper, 
Seeraͤuber. das Schiff ſelbſt. 
Armatura, f. ſ. armadura. 
Arme, f. arma, Waffen. die Militz. Werk: 
zeug. i libro fono le armi de’ Dottori, die 
- Binher find Werkzeuge der Lehrenden, 
Gelehrten sc. uomo d'arme, ein Soldat, 
it. Gensdarmes, Cuiraßier; la gente 
d'arme, gens d' armes. opera d'arme, atto 
oder fatto d'arme, eine Action, Treffen. 
far il viſo dell arme, ein boͤſes, verdruͤß⸗ 
liches Geſicht machen. eſſere in arne, ad’ 
arme, fotto l'armi, untern Waffen ſtehen, 


in Gewehr ſtehen. gridare alte armi, das 


Volk zum Waffen reizen. correre all ar- 
mi, zum Waffen greifen; efere in arme, 
armato, gewaffnet ſeyn. far d'arme, com- 
battere, ſchlagen, ein Treffen lieſern. per 


i mil. far d'arme, von Beyſchlaffen. da-, 


re äll’arme , toccar all'arme, das Zeichen 
zum Angriff geben. andare in arme, in 


Krieg gehen. /evarf ad'arme, correre all! 


arme, zun Waffen ſchreiten. arme bian- 
ca, find Degen, Dolch ꝛc. piazza d’ar- 
me, Waffenplaß. re d'arme, Herold. ar- 
me, Wappen. Fahnen. 
Armeggeria, f. Armeggiamento m. ar- 
meggia, Kampf, Turnier, Carouſſel. 
Armeggévole, adj. ſtreitend, kaͤmpfend. 
Armeggiare, dͤffenttiche Kampfe, zum 
Schauſpiel, nach den Ringel rennen, Tur⸗ 
nier anſtellen. armeggiare, ins Gelache 
hinein reden und ſich in Reden verwi⸗ 
dd. | 
Armeggiata F. armeggio, m. f. armeg - 
geria. u A 
Armeggiatore, m. ein Kämpfer. 
Armeggieria, ſ. armeggeria. | 
Armel, f. wilde Raute, ein Kraut. 
Armella, ſ. armilla. 
Armelline , ſ. ermellino. 
Armentario, n. Viehwaͤrter. 
Armento, m. eine Heerde Vieh, als Och⸗ 
ſen, Pferde re, Stutterey., . 
Ameria, f. Zeughaus. 
Armicella, f. dimin, von arme, ſchlechte 
Waffen. | 
Armigero, adj. der Waffen traͤget, tapfer, 
muthig. ; 
Armilla, f. Handſchmuck, Armband. armil- 
le bey den Aſtrelogen gewiſſe Cirkel, aus 
welchen die aſtronomiſche Inſtrumente 


beſtehen, als Parıhilla eguinoziale, la Fe- 


ra armillare. 


ua adj. was einem Armband aͤhn⸗ 


Armoneggiare, ſ. armonizzare. 
\ 


x 
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Armonia, F. Zuſammenſtimmung, Ucders 
einſtimmung, Gleichfoͤrmigkeit. Eintracht, 
Einigkeit. 

Armoniaco, m. Galmtac, eine Art von 
Salz. a 0 

Armoniale, adj. uͤbereinſtimmend, gleich⸗ 
foͤrmig. i 

Armoniato, adj. eingerichtet, gebauet. 

Arındnico, armoniafo, adj: was überein: 
a t,uͤbereinkommt, Uebereinſtimmung 
macht. a 

5 „ adj. was llebereinſtimmung 
macht. . 

Armonizzare, uͤbereinſtimmen, uͤbereinkom⸗ 
men, einig ſeyn. 

Armonizzato, adj. von armonizaare; gio- 
vane bene armonizzato , ein ishuncr, [tare 
fer und tapferer junger Menſch. 

Armoraccio, m. Hädrich, wilder Rettich, 
Meerrettich. 

Arnefe, F. Hausrath, Kleider, eine Gars 
nitur, Mobilien, was zu einer Armee, 
Schiff, u. ſ. w. gehoͤret. Harniſch. ere 
oder andare bene, oder mal in arnefe, 

wohl oder übel bekleidet fen; Sede pe- 

. febiera, bello e forte arnefe, liegt Peſchie- 
ra eine ſchoͤne und veſte Stadt. die Zier⸗ 
de der herumliegenden Gegend. Ruͤ⸗ 
ſtung, Cuͤraß. | a 

A’rnia, f, Bienenſtock, Bienenkorb. 

Arnione; f. argnione, die Nieren beym Viehe. 

Aromatario, m. ein Gewuͤrzhaͤndler. 

Aromatichezza, f. ſ. aromaticità. 

Aromaticità, f. aromaticitade,, aromatici», 
tate, aromatiſche Eigenſchaft. 

Aromatico, adj. was nach. Gewürz ſchme⸗ 
der oder riechet, gewuͤrzartig. met. cofa 
aromatica, eine ſchwere und unangeneh⸗ 
me Sache; momo aromatico, ein fantaſti⸗ 
ſcher, wunderlicher und halsſtarriger 
Menſch. | . 

Aromatico, m. von Gewuͤrz gemacht. Eins 
gemachtes von Gewuͤrz. 

Aromatizzare, würzen, raͤuchern, eindalſa⸗ 

: miren. x | 

Arömato, m. Gewürz, Spezerey. 

Ar6mato, adj. ſ. aromatico. 

Arpa, f. arpe, f. Harfe. \ 

Arpeggiamento , j. arpeggio. 

5 auf der Harfe ſpielen. im Spie⸗ 

en die Accorde ſchlagen., 

Arpeggio, m. das Spielen auf der Har⸗ 


e ce. | 

Arpia, f Harpie. | 

Arpicare, auf einen Baum ober ſonſt mos 
bin klettern, klimmen. arpicare col cer- 
vello, fich den Kopf zerbrechen, über cis 
ne Sache viel nachdenken. 

Arpicordo, m. ſ. buonaccorde. 
rpioncello, m. arppiohrino, m. dim. von 
arpione. | 


Arpione, 
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Arpione, m. Thuͤrangel; alles dasjenige, 
worauf etwas ruhet cher herumagedrehet 
wird. proz. annicc:r le voglie all’arpione, 
etwas leiden, uch gefallen laſſen, was cin 
anderer will. 

Arra, f. Aufgeld, Haudgeld. 
Arrabbattare, ſich viel Muͤhe in einer Sa⸗ 
che geben. i 

Arrabbiamento, . Raſerch, Wuth. 

Arrabbiare, raſend werden, eigentlich von 
Hunden. met. ſehr böfe werden, ſich ers 
zuͤrnen. von Getreyde, Feldfruͤchten und 


Kraͤutern, wenn ſie vor der Zeit trock⸗ 


nen, entweder. von Rebeln oder allzu 
großer Hitze. von Spelſen, wenn fie in 
Eil und mit allzugroßem Feuer gekocht 
werden, anbrennen. arrabbiar dalla fane, 
ſchr heißhungrig ſeyn. 
Arrabbiamente , ads. raſend, wuͤthend. 
Arrabiaro, adj. raſend, wuͤthend. wet. un’ 


somo arrabbiato , ein ſehr duͤrrer Menſch. 


*Arrabbire, arrabicare, f. arrabbiare. 

Arraffare, araffiare, arranfiare, aus den 
Händen reiſſen, mit Gewalt wegnehmen. 
feſthalten. mit Hacken zerreiſſen. 


Arraffato. adj. entriſſen, mit Gewalt weg⸗ 


genommen. 

Arramacciare, aufheben von der Erde, zu⸗ 
ſammenlegen, auf einen Schlitten brin⸗ 
gen, zuſammen ſchleifen. 

Arramacciato, adj. aufgehoben, zuſammen 
geichleift, zuſammeugelegt, unter einan⸗ 
geworfen. | 

Arramatare, Vogel mit Zweigen fangen 
oder todtichlagen, 

Arrampicare, kriechen, klettern, auf allen 
vieren kriechen. 

Arrancare, hinkend laufen, eilen. von 
Schiffen, wenn ſtark gerudert wird. an- 
dare a zoge arrancata, mit ſtarken Rus 
dern, vollen Segeln ſchiffen. ö 

Arrancaro, adj. von arrancare. 

Arrandellare, feſt binden, feſſeln. avran- 


dellarfi come un ſalſicciuolo, ſich ſehr feſte 
binden. werfen. prende l'altro nel petto 


e Tarrandelia in metro alla citta, er 
nahm ihn bey der Bruſt und warf ihn 
in die Stadt. 
Arrandellaro, adj: gebunden. geworfen. 
Arrangolare, ſich beunruhigen, beſtuͤrzt 


CON. 
*Arraogolato , adj. mühſam, arbeitſam. 
Arranze, F. ſ. erranze. 
*Arrantolato, adj. heiſcher. 
Arrapinato, adj. arrocollato, drgerlich, zor⸗ 
nig. ° 
Arrapare, ſ. arrafare 
Arrappato, adj. zerſtuͤmmlet, gelaͤhmt. 
Arrappatore, m. der raubet, mit Gewalt 
nimmt, Rauber. | 
Arrapatrice, F. die mit Gewalt nimmt, 
Raͤuberinn. 
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Arrafpare, f, raſpare. 

Arrata, arra, ſ. caparra i 

Arrecare, bringen, verurſachen. arrecarf, 
berse oder male, ſich zu etwas ſchicken, 
nicht ſchicken. arrecarſi, ſich zu etwas be: 
reit halten. io won mi ci poſſo arrecare, 
ich kann mich nicht hierzu entſchließen. 
arrecarſi uno a noia, ſich jemanden zum 
Feinde machen. arrecarfela da uno, pi- 
gliarfela da uno, mit jemanden uneins 
werden. - i 

Arrecato , adj. von arrecare, gebracht, vers 
ur ſacht. O | 

Arrecatore , m. Ueberbringer. | 

Arrecatrice, F. Ueberbringerinn. 

Arredare, fornir d’arredi, anſchaffen, zu⸗ 
rechte machen. ſich mit aller Zugehoͤr 
verſehen. 

Arredato, adj. angeſchaft, ausgeruͤſtet, mit 
der Zugehoͤr verichen, | 

Arredo, n. Autruͤſtung, Zugehoͤr, Schmuck. 
gli arregi d'una galea, Ausruͤſtung einer 
Galere; arredi della ſacriſtia, Kirchen⸗ 
ſchmuck; arrede da donne, Weiber⸗ 
ſchmuck. i 3 


Arrenamento, m, das auf dem Sande ſi⸗ 


tzen bleiben, Stranden. 

Arrenare, aufn Saud ſitzen bleiben. mer. 
aufhoͤren, ſtehen bleiden. arrenar pietre, 
marmi, Stein und Marmor mit Sand 
poliren. | ' 

Arrentadore, m. Pachter. 

|Arrendere, perf. arrefi, part. arreſo, ar- 
renderſi, ſich ergeben. erſchrecken. ſich 
überlaffen. arrenderſi, biegſam ſeyn, wie 

Aeſte, 9 arrender l'unimo a pia- 

ceri, ſich den Veranuͤgen ergeben. chi 
ba bifogno s’arrenda, wer arm iſt, muß 
ſich ſchmiegen und biegen. i 

„ s adv. was biegſam, geſchmei⸗ 

ig iſt. 

„„ F. Biegſamkeit, Geſchmei 

digkeit. i 

Arrendevolmente, adr. bieafam, ſchmeidig. 

Arrendibilità, f. f. arrendevokzza 

Arrendimento, m. die ticberaabe an Feinde. 

ASS arrelo, adj. ergeben, 

en. ö 

Arrequiare, ripofure, ruhen. 

Arreltamento , m. Anhaltung., Gefangen⸗ 
nehmung, Ueberwaͤltigung. 

Arreſtare, mit Gewalt anhalten. ſich auf⸗ 
halten. erreffar da lancia, die Lanze ans 
ſetzen, anlegen, zum Stoße. 


Arreſtato, adj. angehalten. verkuͤmmert. 


Arreſtatore, m. der anhält, verkuͤmmert. 

Arreſto, in. arreſtamento, Anhaltung. Ver: 
zoͤgerung, Verſchub. Ausſpruch. Vers 
kuͤmmerung. 

#Arreticato, adj. im Netze gefangen, bes 
ſtrickt. 
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Arretrare, zutuͤckgehen, zuruͤckweichen. 
| 1 adj. zugeruͤckgeblieben, zuruͤck⸗ 
gewichen. 


Arrettare, von ritto, wird von Thieren ge⸗ 


ſaged, wenn ſie ſich zum Begatten an⸗ 
ſchicken. a N 

a adj. unterdruckt. erhaſcht, bes 
ki. . 

° Arrezzıre, Schatten machen. Ì 

Arri, Wort, womit die Laſtthiere auf dem 
Wege aufgemuntert werden. 

Arricchimento, m. Bereicherung, Erwer⸗ 
bung der Reichthuͤmer. i 

Arricchire, reich machen. arricchirſi, reich 
werden. 

Arricchito, adj. reich geworden, bereichert. 

Arricciamento, m. Schreck, daß die Haare 
zu Berge ſtehen. arricciamento, die Kraͤu⸗ 
ſebung, Friſur der Haare. 

Arricei are, in die Höhe heben, eigentlich 
ven den Haaren, welche vor Schreck oder 

Zorn in die Hoͤhe ſtehen. mer. erzuͤrnen, 

‚gerührt werden. arricciare il mufo, le 
labbra, oder il naſo, das Maul, die Nas 
fe ziehen, ruͤmpfen, haͤngen. arricciare 
il mauro, die Mauer mit Kalk bewerfen. 
arricciare i capelli, das Haar kraͤuſeln. 

Arricciato, adj. in die Hoͤhe ſtehend, ge⸗ 
kraͤuſelt. drappo arricciato, eine Art vom 
pu: oder Tuch, das Knoſpen hat, ges 

oͤpert. 

*Arricordagione, F. f. ricordo. 

Arricordamento, m. Erinnerung. 

*Arricordare, ſich erinnern. ) 

- ®Arricordo, m. f.arricordumento, 

tArtidere, perf. arrifi, part. arrifo, anla⸗ 
chen, guͤnſtig ſeyn, gefaͤllig ſeyn. 

Axriffare, ſ. rifa. 

Arringare, ſ. aringure. N 

Arripare, anlanden, ans Ufer kommen. 

Arriſchiamento, m. Gefahr, das Wagen, 

Arriſchiante, adj. verwegen. 

Arriſchiare, Gefahr laufen, wagen. arri- 
ſchiarſi, ſich unterſtehen. prev. chi non 
s’arrifchia non agniffa, wer nichts wa⸗ 
get, der gewinnet nichts. 

Arrifchiaramente, adv. mit Gefahr. 

Arriſchiato, adj. gewagt, verſucht. 

Arrifchiévole, adj. verwegen. was man 
wagen kann. | Br 

Arrifchievolmente, adv. f. arrifchiata- 


te. 

Arriſicare, wagen, verſuchen. 

Arriſicato, adj. gewagt. 

Arrifchévole, arriſicoſo, adj. ſ. arrifchie- 
vole. 

*Arriffare, ſtreiten, zanken, haddern. 

Atri vamento, m. Ankunft. 

Arrivare, ankommen, ans ufer kommen, 
anlanden. arrivare uno, einen einhohleu 
auf dem Wege; arrivare uno, jemanden 
anhalten; arrivare una coſa, etwas er⸗ 


drehen. 
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reichen; arrivare ad'und cofa, fo groß 
ſeyn, daß man eine Sache erreichen 
kann; arrivar la verità, un fentimento 
d'un autore, un negozio: eine Wahrheit 
u. ſ. w. faffen, verſtehen. arrivare bene, 
wohl von Hatten gehen. arrivar a un tal 
mumero, auf eiue gewiſſe Zahl ſich belaufen. 

Arrivata, f. ſ. arrivo. \ 5 

Arrivato, adj. von arrivare, erreicht, an⸗ 
gekemmen, eingehohlt. 
rrivo, m. Ankunft, Landung. 

Arrizzare, in die Hoͤhe richten. 

Arro, f. arri. 

Arrobbiare, mit Grap, Krappe, (einer 
Wurzel, welche roth faͤrbet) faͤrben. 

Arrobinare, ſ. arrabinare. 

Arrocare, heiſcher machen, werden. 

Arrocato, adj. heiſcher. 

Arroccare, den Spinnrocken anlegen. im 
Schachſdiel, rocquiren. 

Arrocchiare, in Stuͤcken zerſpalten. mer. 
etwas ſchlecht und grob weg arbeiten. 
ee adi. ſtolz, uͤbermuͤthig, vermeſ⸗ 

n 


5 edv. uͤbermuͤthig, vermefs 

entlich. . Ì 

Arrogantone , ‘adj. ſehr übermüthig, ſehr 
vermeflen. 

Arroganza, 
fenbeit, Einbildun 
Arrogare, zueignen, bey⸗zumeſſen. avrogere, 

bey den Juriſten, an Kindesſtatt anneh⸗ 
men. arrogarfi, ſich eis. bilden, anmaßen. 


. „adj. beygemeſſen, angemaßt, zus 
gene b 


egeden. 
Je Arrögere, arrofi,arrofò. hinzufügen, ſetzen. 
*Arrognnento, m. Suſatz. 

Arrolare, in die eiſte einſchreiben. 
Arrolato, adj. eingeſchrieben. 


PArréinpere, zerbrechen. arromperfi; ſich 


abſondern, ſich entfernen. arremperſ in 
lagrime, in Thränen zerfließen. 
Arroncare, jdten, beſchneiden. 
Arroncato, adj. beſchneiden, gegdiet. - 
Arroncigliare, rencigliare, mit d 
herausziehen, faſſen. frimmen. arronci- 
liare la coda, wird von Schweinen ges 
agt, wenn ſie den Schwanz zuſammen 
nrroncigliarſi della ſerpe, wenn 
fi die Schlangen zuſammen kruͤmmen. 
met. gatto a Die Kate macht 
einen hohen Buckel, kruͤmmet ſich. 
Arroncigliato, adj. gekruͤmmet, zuſam⸗ 
mengewickelt. 
*Arrorare, beſpritzen, ein wenig befeuchten, 
benetzen. 

Arrorato, adj. benetzt, befeuchtet. 
Arroſſare, arroſſire, erröthen, roth färben. 
met. ſich ſchamen. 5 
Arroſſato, arroſſito, adj. roth, rothgefaͤrbt, 

erroͤthet. | UE 
Arroffimento , m. Erröthung. 


V. Mebermuth, Stolz, Vermef⸗ 


Arroftare, 
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Arroſtare, ſich zerarkkiten, ſich placken, 


zappeln, ſich hin und her wenden, ſich 
mit Haͤnden und Fuͤßen wehren. arroſtare, 
gluͤend machen. arraſtarſi, eilen. 

Arofticciana, ein Stuͤck geroͤſtetes Schwei⸗ 
neſleiſch. geroͤſtete Schweins rippen. 

Arroſtimento, m. das Braten, Roͤſten. 

Arroſtire, braten, roͤſten. trocknen, doͤrren. 

*Arroftito, m. arroſto, Gebratens. 

Arroſtito, adj. gebraten, geröftet. getrock⸗ 
net, gedoͤrret. 

Arroſtitura, f. ſ. arroſtimento. 

Arrofto, adv. im Braten. 

Arroſto, m. der Braten, Gebratens. met. 

Far un arroſto, ſich irren, einen Fehler 

begehen. prov. più apunte oder a tempo 
che l'arrofto, es iſt zu rechter Zeit gekom⸗ 
men, es kam eben recht. die Sache iſt 
gluͤcklich abgelaufen. molto fume, e poco 


arrofto , der ſich viel zutrauet und wenig 


tauget. a 
. F. ſ. erroffimento. i 
*Arrota, F. Zhſatz, Zuge be, Vermehrung. 
Arrotamento, x. das Schleifen. 


- Arrotate und errwotare, auf dem Rade 


ſchleifen. wer. peliren, reiben, glatt mas 
chen. arreſtar l'ambra fu”! panno, den 
Bernſtein aufm Tuche reiben. arroffarfi, 
ſich unruhig hin und her drehen. erro- 
tare, rudern, radebrechen. 
Arrotato, adj. geſchliffen, poliert. Jearde 
arrotato, cin Apfelſchimmel. 
Arrotatore, m. ein Schleifer. N 
Arrotino, m. der ſchleifet, ein Scheeren⸗ 
ſchleifer. met. ein eigennuͤtziger Menſch, 
der in allen feinen Profit, Nutzen ſucht. 
* Atroto , adj. hinzugeſetzt. zugegeben. 
Arroto, m. die Zulage, Vermehrung. 
Arrofolare, rollen, walzen. Ss 
Arrotolato, adj. gerollt, gewalzt. 
*Arrovellare, ſehr boͤſe werden, in großen 
Zorn gerathen. arrovellare altrui, einen 
andern boͤſe machen. 
Arrovellatamente, adv. im Zorne, grim⸗ 
miger Weiſe. : 
Arrovellato, adj. grimmig, müthend. 
Arroventamento, m. das Gluͤendmachen. 
Arroventare, glüend machen gluͤhen. 
Arroventimento, ſ. arroventire. 
Arroventire, glücnd werden. machen. 
Arroventito, adj. gluͤend. 
Arroveftiamento, m. Umſturz, Umwerfung. 
Arroverſciare, arrovefciare, umwerfen, 
auf die Erde werfen. arrovefciarfi, ib 
umſtuͤrzen, uͤber den Haufen fallen. 
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Arrozzito, adj. baͤueriſch, greb geworden. 

Arrubare, ſ. rubare. 

Arrubigliare, ſ. arrubinare. 

Arrubinare, roth, wie cin Rubin färben. 
arrubinare il faſco, il bicchiere, eint 
Flaschen, Becher, mit rothen Wein ans 
füllen. ma 

*Arrudato, f. arruvidato. | 

Arruffarre, das Saar aufm Kopfe oder im 
Barthe verwirxen, borfitg machen. arruf- 
fare, kuppeln. 

Arruffato, adj. dorſtig, in die Hoͤhe ſte⸗ 
hend, ungekaͤmmt, verwirrt. 

Arruffatore, m. der tuppelt , Kuppler. 

Arruffianare, &uppleren treiben. arraffia- 
mare, eine Sache wieder zurechte mas 

chen, um die Fehler au bedecken, damit 

e ſchoͤner werde. ſchminken. 

Arrugginire, röften, reſtig werden. roflig 
machen. mer. ſich verwildern. 

Arrugginito, adj. roſtig. 

Arruotare, ſ. srrotare. 

Arruotolare, rund machen, rund zuſammen 
legen, zuſammen rellen. 

Arruotolato, adj. rund gemacht. rund zus 
ſammen gelcgt, gerollt. 

Arruvidare, arruvidire, rauh werden. 

ſteif, grob werden. 

Arruvidato, adj. rauh geworden, hart, 
ſteif, gre b. a 
Arſella, f. eine Art von Fiſchen, Gattung 

Meermuſcheln. 
Arſenale, m. Zeughaus. 
Arfénico, m. Arfenicum, Gift, Mattens 


pulver, 
| Arsfbile, adj. was leicht breunet. 


7 


Arroveſciato, adj. umgefluͤrzt, umgewor⸗ 


fen. verkehrt. | 
Arrovelciatura , f. das umkehren, Umiuri, 

Verkehrung. f N 
*Arrozzare, arrozzire, grob machen, grob 

werden. 6 


Arficciare, durch gdbe Hitze außen her 
chwarz werden, von der Senne ver⸗ 
rannt werden. | 

Arſicciato, arſiccio, adj. geiengt, von aufs ’ 
ſen her ein wenig verbrannt. 

Arſione, f. der Brand, Feuersbrunſt. met, 
außerordentliche Hitze. Hitze im Fieber. 
Trockenheit vom Durſte. i 

Arſo, adj. verbrennt, met, ſehr arm. 

Arſura, f. Brand, Feuer: brunſt. außeror⸗ 
dentlicher Durſt.- dußerfte Armuth. 

Artagoticamente, adv. Wort, welches a 
ſich ſelbſt nichts bedeutet, wird aber fü 
miracolofamente gebraucht. 

Artanita, m, Edubre dt, Erdaͤpfel. 

Artatamente, adv. kuͤnſtlich, verſchlagen, 
hinterliſtig. | 


Arte, f. £unft. Zauberen. gettar Varte, 


zaubern. arte, Handwerk. diff, Betrug, 
arte, Zunftmciſter bey den Handwerkern, 
daher das Spruͤchwort, chi e ſtato de 
conſoli, sà che cofa è arte, jemanden et⸗ 
was weiß machen, was er doch beſſer 
weiß. chi dice mal de erte non farà de 

. confoli, cin Yfuiher wird niemals reich 
werden. erte, Zunft eines Handwerks 
Ds - arte 


+ 
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arte, Lockvögel auf dein Pogelheerd. fare 
arte d'una cofa, ein Handwerk ıc. trei⸗ 
ben. prov. ogni une ba buona moglie e 
cattiva arte, kein Menſch if mit feiner 
Kunſt zufrieden. chi a arte a parte, Sand: 


werk hat einen güldenen Boden; wer etz - 


was weiß iſt uͤberall angenehm. per arte, 
kuͤnſtlich. ad arte, mit Fleiß. con arte, 
aus Bosheit. 

Artéfice, m. Kuͤnſtler. Erfinder. prov. / in- 
vidia e tra gli artefici, bey den Kuͤnſtlern 
regieret der Brodtneid. 

Arteficiato, ſ. artificiato. 

Arte ficello, m. arte ficiuolo, m. arteficiuz- 
zo, m. dim. von artefice, kleiner Kuͤnſtler. 

Artegiano, m. Handwerksmann. 

Artemiſia, f. Beyfuß, ein Kraut. 

Artemiſiare, mit Beyfuß zubereiten. 

Artemiſiato, adj. mit Beyfuß zubereitet. 

Arremiſiatura, f. die Zubereitung mit Bey⸗ 


uß. 

1 » f. die Pulsader. a/pra arteria, die 
fuftrdbre. 

Arterioſo, adj. von arteria, was zur Puls: 
ader gehoͤret. 

Arteriuzza, f. dim. kleine Pulsader. 

Artẽtica, Ff. Gicht, das Zipperlein, das 
Reiſſen in Gliedern, Gliederweh. 

Artẽtico, m. der mit der Gicht, Zippeklein 
behaftet iſt. 

Artẽtico, adj. was zur Gicht gebbret ꝛc. 

*Artezza, f. ffrettezza. - 

Articella, f. eine ſchlechte Kunſt, womit me: 
nig zu verdienen iſt. 

Articioco, m. Erdſchocke, Artiſchocke. 


nn 29 nordiſch. Subf. m. Nordpol, 


Suͤdpol. 
Alrticolare, mit Gelenken verſehen. die Be: 
„ lenke der Glieder abtheilen. in Artikel 
abtheilen. artocolar le parole, die Worte 
deutlich ausiprechen. 
Articolare, adj. was zum Artikel, zum Ges 
lenke gehoͤret. i 
5 adv. deutlich, vernehm⸗ 
ich. j 
Articolato, adj. deutlich, vernehmlich, 
abgetheilt. _ S 
Articolazione, f. die Abtheilung in Arti⸗ 
keln; Verknupfung. f 
Articolo, m. Gelenke. der Artikel, welcher 
bey den ſubſt. und pronominibus die Sa⸗ 
che feſtſetzt und unterſcheidet, als , Io, 


la. articolo della fede, Glaubensartikel, 


punct. articolo, gerichtliche Frage. arti- 
colo, Theil, Capitel in einer Schrift. 
articolo, Augenblick, Zeitpunct. !“ artico- 
lo della morte, die Todesſtunde. articoli 
del corpo, die Nerven, Muſtkeln, Gelenke. 

Artiere, m. f. artefice. 

Artificiale, adj. kuͤnſtlich. giorno arzificlale, 
diejenige Zeit, wenn die Sonne uͤber den 
Horizent ſteht. 
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Artificialmente, ad». kuͤnſtlich. 

Artificiato, arteficiato, adj. mit Kunſt ge: 
macht. 

Artificio, m. Kunſtſtuͤck, Meiſterſtuͤck. Bes 
meg, Verſchlagenheit. Maſchine, Inſtru⸗ 
men 


Artificiofamente, adv. kuͤnſtlich. liſtig. 

Artificiofità, f. arti ficioſitade, artificiofi- 
tate, f. artificio. 

Artificiofo ‚adj. kuͤnſtlich gemacht. verſchla⸗ 
gen, liſtig, verichmizt. 

Artifiziale, adj. ſ. artificiale. 


Artifizialmente, ade. ſ. artificialmente, 


kuͤnſtlich. 
Artifiziatamente, adv. mit Kunſt. faͤlſch⸗ 
lich, unter falſchem Vorwande. 
Artifiziato, adj. ſ. artificiato nachgemacht, 
verfälfiht. 


Artifizio , m. f. artificio. 


Artifiziofamente , adv. f. artificiofamente. . 


Artifiziofitä , f. ſ. artificiofità, 
Artigiano, ſulſt. und ad). |. artefice. 


Artigliare, von artiglio, mit den Nageln 


faſſen, kratzen, mit den Klauen angrei⸗ 
fen. verletzen. 


Alrtigliere, m. Skuͤckgießer. 


Artiglieria, F. Artillerie, grobes Geſchuͤtze. 

Artigliero, m. der über die Artillerie geſetzt 
iſt, Artilleriſte. i 

Artiglio, m. Klaue, der Raubvogel 10. 


Arrimone, in. das Hauptſegel, große Segel. 
Artiſta, m. Kuͤnſtler. 


Artiſtamente, adv. mit Kunſt, kuͤnſtlich. 

Arto, adj. ſtrerto, enge. 

Arturo, m. der Fuhrmann, kleine Baͤr, 
ein Geſtirn gegen Mitternacht. 

Arüfpice, m. Wahrſager, bey den alten Roͤ⸗ 
mern, der aus den Eingeweiden der 
Opferthiere wahrſagte. 

Arufpicio, m. Wahrſagung. 


*Arzanà, Ff. Arzanale, F. Schiffswerft, 


Zeughaus. a 
Arzente, adj. ardente, brennend. erzente, 
acqua arzente, abgezogene Waſſer. 
Arzentino, adj. f. argentino. 
Arzigogheleria, f. wunderliche Einfälle, 
Fantaſtarey. . 
Arzigogolare, wunderliche Einfaͤlle haben, 
fantaſiren. 


Arzigögolo, m. wunderlicher Einfall, 


Spitzfindigkeit. Fantaſie. | 
Arzillo, adj. hurtig, munter, frech. aufs 
gercumt. “i | 


Aſuro, m. ein Kraut, Haſelwurzel. 
Afcäride, f. eine Art kleiner Wuͤrmer, ſon⸗ 
derlich im Maſtdarm. | 
*Afcaro, 2u. Traurigkeit, Betruͤbniß. 
Afce, f. aſcia, f. Axt. far la giuftizia coll 
afee, die Gerechtigkeit ſchlecht handha⸗ 
ben, ungerecht richten. 
Afcella, 


, {0 
100 
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dba 


celle 
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Afcella, F. Achſel 

Afcendente, „adj. was ſteiget, der hinauf; 
eiget 

Aſcendente, fubf. m. derjenige Theil des 
„Himmels mit ſeinem Geſtirn, fo find: 
lich aufſteiget und unſerm Geſichtsereyße 
ſich ndbert. afcendenti, plur. Vorel tern. 
met. acer nn buono oder cattivo afcenden- 
te, gluͤcklich oder unglücklich ſcyn. 

a J. Poreltern in aufſteigender 


Lin 
pAfcéndere, perf. aftefi, part. aſecſo, hinauf: 
proci; ſich belaufen. i danari ch'afcen- 
a due mila ducati, das Geld belaͤuft 


ſch ch auf zweytauſend Ducaten. afcendere, 


ans Land ſteigen. 
Aſcendimento, m. das Aufſteigen, Hinauf⸗ 
ſteigen. 


Aſcenſionario, m. was auſſteiget, aufſtei⸗ 


gend (von Sternen). 

Aſcenſione, f. das Auſſteigen. aſcenſione, 
Himmels fahrt Chriſti. 

Aſcenſore, m. der hinaufſteiget. 

Aſceſa, f. ſ. aſcendimento. 

Aſceſo, adj. hinaufgeſtiegen, aufgcfapren. 

Afcefo, m. Geſchwuͤr. 

»Afchiare, f. aſtiare. 

„Aſchierare, ſ. ſcbie rare. 


* Aſchio, f. aftio. 
*Afchiofo, f. ii . 
Afcia, F. 1. 


Afciare, Hol wit der Axt beſchlagen, zim⸗ 


p*Afciogliere, perf. afciolfi , part. afciolte. 
befrenen, Lobfprechen. 

„A etolto, "adj. ey e 

Afciolvere, f. Fruͤhſtuͤck. Pafeiolvere, 
eine geringe Sache, es iſt nur ein grab 


ck. 

»Aſciolvere, fruͤhttuͤcken. 
Aſciſo, adj. ſ. pri vo. 
Aſeite, m. Geſchwulſt, eine Art Waſſer⸗ 

ſucht, ſonderlich im Unterleide. 
Afcitico, adj. geſchwollen, waſſerſuͤchtig. 
Afcitizio, adj. fremd, anders woher. 
Afciu aberette, m. Dieb „der Müsen 


ſtiehlt. 

Alciugäggine, f. Trockenheit, Duͤrre, ueber⸗ 
druB. 

Afciugamento , m. Trockenheit. das Abwi⸗ 
ichen, Trocknen 

er abmifchen, trocken machen, trock⸗ 


Afciugato, adj. abgewiſcht, abgetrocknet. 

Aſeiugatojo, m. Handquele, Handtuch. 

Aſciuttamente, adv. ganz trocken, mit me: 
nigen Worten, kurz. 

Aſciuttare, ſ. afeing are. 

Afciutezza, f. Trockenbeit, Duͤrre. 


Aſciutto, fubfi. m. Trockenheit, Dürre. 


all afeiatte, trockenen Fußes. prev. anda- 
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re in sai per Pofcintto, bat eine obs 
fcone Bedeutung. 


Aſciutto, adj. trocken, abgewiſcht, getrock⸗ 


net. Dürr. mager. an vomo aſcintto, ein 
magerer Menſch; pane aſciutto, trocken 
Brodt; vento aſciutto, ein duͤrrer Wind. 
momo aſciutto, ein Menſch, der nicht cis 
nen Pfennig hat. giornate aſcintte, tros 
ckene Tage, wenn es nicht regnet. ana 
ſcrittura afciutta, eine trockene Schrift. 

* Afciuttore, f. Trockenbeit. 

Aſcolta, fub fi, F. das Anhören , Behorchen. 
die Schildwache, Patrouille. andare r 
aſcolta, wird von den Nonnen geſaget, 
wenn eine nach der andern der Priorinn 
ihre Noth vortraͤgt. 

Aſcoltamento, m. das Anhoͤren. 

Afcoltante, m. der anhöret, behorchet; 
Korcher. 

Afcoltare , aufmerkſam anbiren. 

Aſcoltato, adj. angehört, debordt. 

Aſcoltatore, m. der anhoͤret. Zuhörer. 

Alcoltatrice, f. die anheret. Zuhoͤrerinn. 

* Alcoltazione, J. die Anhörung, Zuhdͤ⸗ 
rung, Aufmerkſamkeit. 

Afcolto, adj. gehört, zugehoͤret. beurlaubet 

Aſcolto, fubff. m. das Unboren. 

+Afcondere, perf. accofi. part. aftofo, na- 
ſcondere, verbergen. ſich verbergen. 

Alcondimento, m. Verbertzung, Verſte⸗ 

ckung 


ei: adj. afcofe, verborgen, vers 

ecten 

* Afcotaglia, f. Verbergung, Verſteckung. 

Afcofamente, adv. im verborgenen, heim⸗ 
lich, in geheim. 

Aſcoſo, adj. verborgen, verſteckt. 

Aſcoſtamente, adv. afcofamente. 

Aſcoſto, ſ. afcofb. 

Afcrıttizio, aſcritto, edj. das ſich zufuͤget, 
zugecianet, zugeſchlagen „zugerechnet. 

1 Aſcrivere, perf. afcrifi, part. aſcritto, 
zueignen, zuſchlagen, zuſchreiben, zu⸗ 
rechnen, aufnehmen. 

* Afccuzione, F. Ausuͤbung, ö 

Afcllo; n. S Stockfſſch. 

* Afequio, ſ. efequie. 

* Afetcitare, |. ceri. 

* Afercitato, adj. f. efercitato, 


— 


Aſfaltite, adj. von asfalto, harzicht, von 


Juͤden⸗Vech. 


Affalro , m. Harz, Juͤden⸗Pech, Bergharz. 
Affodillo, m. wilde Lilien, ein Kraut. 


° Afviato, . agiato. 


Aſilo, m. Freyſtatte, Zuflucht. 
Afına, m. asma, Engbruͤſtigkeit. 
Aſimato, adj. engbrültig. 
Afinaccio, m. ein greber Eſel, ein alberner 
alieni cine a en Dumm 
inaggine, f. afinità, ummbeit, 
Grobheit, ſbernheit. 
Aſinajo 
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Afinajo, im. Efeltreiber. | 

Aſineggiare, wie ein Eſel ſchreyen. dumm 

ſeyn. 

Aſinello, m. Eſelein, junger Eſel. Stock⸗ 
fiſch. Sparen am Dach. Kragſtein. 

Aſineria, f. Dummheit. Eſeley. 

Afinefcamente, adv. thieriſch, beſtialiſch, 


dumm. . 
Aſineſco, aſinile, adj. eſeliſch, von Eſel î 
eſelhaftig. cla 
Aſinetto, m. aſinino, . dimin. kleiner Eſel. 
Aſinino, adj. was vom Eſel if. grob, uns 
hoͤflich. dumm. 
, Afinire, f. inafinive. 
Afinità, F. aſinitade, f. aſinitate, f. Eſe⸗ 
ley, Dummheit, Grobheit. 
fino, Eſel. mer. ein unflaͤtiger, gre ber 
Menſch. legar J aſino, einichlafen. prov. 
qual afino da in parete tal riceve, wie 
map in Wald ſchreyet, fo ſchallet es wies 
der heraus. Come afına fape cofi minuzza 
rape, ein jeder treibet, was er kann und 
weiß. chi non può dare all'afino dè al ba- 
. fio, wer ſich nicht an dem Herrn rdchen 
kann, raͤchet ſich an dem Diener; er 
ſchlaͤgt den Sack und meynt den Eſel; 
lavare il capo all’ aſino, jemanden einen 
Gefallen erzeigen, der es nicht erkennet; 
Fer come I aſino che porta il vino e beve 
Pacqua, andern zum Beſten arbeiten. 
far come l'afino che dove inciampa una 
volta più non vi pafa, fich vor dem er: 
Ren Fehler hüten. P aus non conofce la 
toda fe non egli. nen I h, das 
Gute erſt erkennen, wenn man es nicht 
mehr bat. Pafino non vd, fe non col ba- 
one, die Faulen wollen immer angetrie⸗ 
ben fenn. raglio & afino non arrivò mai 
în cielo, Narren Wuͤnſche werden nie: 
mals erfuͤllet; lega d’afıno dove vnole 


il padrone, thue was dir befohlen if; 


afin bianco gli và a molino, es iſt ein 


wohlhabender Mann. metter l'afimo a ca- 


vallo) den Herrn auf den Diener, den 
Eee aufs Pferd ſetzen. tirar dietro at a- 
fino Sue, in feinem Eigenſinn beharren. 
trotto d’afına poco dura, wenn man ets 
was mit allzu großem Eifer anfaͤngt, 
halt man ſelten lange aus. alla praova 
fi ſcortica F aſino, an der Pre be kennt 
man den Menſchen. far rome I’ afına del 
pentolajo, der mit allen und jeden klat⸗ 
ſchet und uͤberall ſtehen bleibet. 7’ ufne 
al fuon della lira, der Eſel zum Lauten⸗ 
ſchlagen. andar faul’ aſi no, (cine Strafe) 
auf dem Eſel durch die Stadt gefuͤhret wer⸗ 
den. e er l’afino, ein Lallträger ſeyn, 


viel zu thun haben. gli afini fi conofco- - 


ne a baffi, man ſieht von außen was an 
ihm iſt; man kennt den Vogel an den 
Federn. va più d'un afine a mercato, wird 


‘ 
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demjenigen geantwortet welcher glaubet, 


dar er nur der einzige in der Welt ſey. 
difputar dell'ombra dell'afino, ums Kal: 
ſers Bart ſtreiten; dare ad’ intende- 


re che gli afini volano, jemand eine uns _ 


moͤgliche Sache weiß machen wollen. 
Aſinone, m. großer, dicker Eſel. ein gro⸗ 
ber Menich. ö 
Afino ſalvatico, m. wilder Eſel, Waldeſel. 
* Afio, ſ. ag io. a 
Aſma, ſ. aſima. 
Aſmatico, adj. afmofo, engbruͤſtig. 
Aſolate, ſ. aliare. um einen Ort herum⸗ 
gehen, ſchleichen. ö 
ſoliere, f. wfoliere. » | 


-* Afolo, m. Athemholen. Erleichterung. 


ae, m. Rhodisholz, eine Art von 

Dorn. 

Aſpalto, m. Harz, Judenharz. 

Afpärago, m. Spargel. 

Alpe, afpido, Schlange. 

Afperare, ine/prire, irritare, rauch, hart 
machen. ſchaͤrfen. ärger machen, erbittern. 

Afperartéria, f. die tuftròbre im Koͤrper. 

Afperella, f. Schochtelheu, Kannenktaut. 

1 Aſpergere, perf. afperfi. part. aſper /o. bes 
ſpriren, anfeuchten, heſprengen. afperge- 
re di fale, mit Salz befireuen. 

* Afpérgine, f. Beſpritzung, Befeuchtung, 
Beſprengung. 


Ae ‚m. ein Sprengwedel zum Weih⸗ 


waſſer. 
Aſperiſſimo, ſuperl. fehr rauch. 
Afperità, f. Rauhe, Schärfe, Harte. 


Aſperitudine, f. ſ. afperità. 


Aſpero, ſ. aſpro. 1 

Afperfione, f. Beſpritzung, Benetzung, 
eſprengung. 28 

Afperfo, adj. beſpritzt, benetzt, beſprengt. 

Afperförio, ſ. aſpergolo. 

Afpettamento m. Erwartung. 

Afpettante, adj. der erwartet. Zuſchauer. 

* Afpettanza , F. ſ. a/pettamento. ä 
Aſpettare, erwarten. ſich aufhalten, verzö⸗ 
gern. afpettarfi, zugehören. cio fi afpetta 
2 vol, das gehöret euch. afpettare il 
tempo, auf eine Gelegenheit warten; 

manchmal, ſeine Zeit zubringen prev. 
chi la fà, C aſpetti, wer jemanden was zu 
keyde tbut, kann Rechnung machen, daß 
ihm eben das begegnen wird. Pafperta- 
re, m. die Erwartung, Verzug. | 

Aſpettativa, f. Hoffnung, Erwartung, An⸗ 
wartſchaft. i 

Aſpettato, adj. erwartet. 

Iſpettatore, m. der erwartet, Zuschauer. 

Aſpettatrice, f. die erwartet, Zufchauerinn. 

Afpertazione, f. T. afpettamento, 

Afperto, N. ‚Verzögerung, Erwartung, 
Hoffnung. 


Afper 


— - 
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sfpetto, m. Geſicht, Angeſicht. das Ans 
ſchauen, Anblick, Ecdlickung. nel primo 


aſpetto, adv. ale bald, ſegleich. Aſpeet der 


Planeten. 

Aſpide, m. aſpido, m. eine Art Schlangen. 

Aſpirare, anhauchen. heftig begehren, trach⸗ 
ten, nach etwas. 

Afpirato, adj. angehaucht. begehret, ge⸗ 
trachtet. a/ pirate, ven Buchſtaben heißt 
es, hart ausgeſprochen. 


| Afpirazione, F. das Auhauchen. Athem 
fahren laſſen, die ſtarke Ausſprache ge⸗ 


wiſſer Buchſtaben. i 

Afpo, m. nuſpo. eine Garnwinde, Haſpel. 
prov. non far nè un afpo nè ux ercelajo, 
wer zwey Sachen auf einmal anfängt, 
endigt keine. 

Aſpramente, adv. hart, rauh. unfreunbdli: 
cher Weiſe. 


, Afpresciamento „m. Erbiterung, Reizung 


zum Zern; partes Verfahren. 
Aforeggiare, unfreindlich, bart, begegnen, 
dart halten, verfahren. 
Anens „dim. ein wenig unfreundlich, hart, 
rauh. È 9 
Afprezza, f. Rauhe, Schärfe, Strenge. 
afprezca delle frutta, Herbiakeit der Fruͤch⸗ 
te; afprezza de capelli, Härte der Kaas 


re. lanreundtichfem,, Strenge. Wider . 


waͤrtiskeit. Ungemaͤchlichkeit. 

Aſprigno, adj. ein wenig rauh, herbe. 

Aſprino, m. eine Art von Neapolitaniſchen 
Wein. a 

Alpritaà, f. f. afprezza. 

* Atprirudine, |. afperitudine. i 

Atyro, adj. rauh, herd, hart. widerſpen⸗ 
tua, unbAndig, wild. felva aſpra, wilber 
Wald. ſtrenge, unhöflich grob. beiſſend, 
ſiacklicht. lin gas aſpra, Ldſtec zunge. 

Aſpro, ſuhſt. eine Türkifhe Münze. 

*Aſprume, F. ſ. aſprexaa. 

Alfa, f. Art Gummi. 

Aſſaccia, f. ſchlechtes Bret. 

Aſſaccomannare, f. ſacebeggiare. 

AlT:gziamento,, m. Verſuch, das Koſten. 

Aſſagꝝiare, koſten, verſuchen, ſchmecken, 
crebden zen. fragen. aſfugg iar di far che che 
fia. etwas verſuchen zu thun. afaggier 
Pore. das Geld probieren. Ì 

Allagziato , adj. gekoſtet, verſucht, probiert, 
serhmedt. 


Aſſaggiatore, m. ber verſuchet, Probierer. 


a ae F. aſſaggio, m. Verſuch, 
robe. 
Aſſaglimemo, w. f.afalimento. 

Altar, fett. m. viel, viele, eine Menge. in 
aſſui coſe, in vielen Sachen. aſſai volte, 
öfters. 

Aſſai, adv. a baflanza, a fufficienza, mol- 


to, genug, hinlaͤnglich, zur Gnuͤge. viel. 


afai più, vielmehr; aſſai per tempo, zei- 
tig genung; , fo ziemlich, mittels 
8 A n) 
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mäßig. egi e afai bello, er iſt ziemlich 
ſchoͤn. d' aſſuj, weit, viel mehr, bey mei: 
tem. ma mon-fà ricca villa, come Ance 
d'affai, es war fein Dorf ben weiten fo 
rei) als mie nce. momo d'affai, ein 
Mann von Perdienſten. f 
Aſſai bene, edu. genug, ziemlich wohl, 
fr ziemlich. 
e m. ſuperl. viel. in großer Une 
zahl. 
Aſſaiſſimo, adj. ſehr viel. 
Aſſalimen- o, m. Anfall, Angriff, Attaque. 
Aſſalire, Pr. Ind. aſjulgo. Perf. aſſulii, affalfı , 
anfallen, angreifen, in der Abſcht zu belei⸗ 
Aſſalità, (WAf?. f. |. aſſulimento. (digen. 
Aſſalito, adj. angefallen, angegriffen. 
Ailalitore, m. der angreift, anfällt, Angrei⸗ 
nr der übel von andern ſpricht. 
Aſfalitrice, f. die angreift 20. 
Allaltamento, m. Angriff, Anfall. 
Aſlaltare, angreifen, anfallen. 
Aſſaltare, m. ſ. aſſuſtamento. 
Aſſaltato, adj. angegriffen, angefallen. 
Aſſaltatore, m. der Angreifer, der anfaͤllt. 
Aſſaltatrice, f. die angreift, anfaͤllt. 
Aſſalto, m. Angriff, Anfall, Aulauf, Sturm. 
Gang im Fechten. 
ſſannare, azzannare, mit den Zaͤhnen 
faffen, beiffen. erhaſchen. einen laͤſtern, 
verldumden. a 
Aſſanno, m. azzanno, Biß mit den Zähnen. 
ee fare aſſapere, kund machen, mifs 
en laſſen. on 
Affaporamento , m. Verſuch, Probe. das 
\ Krften. Wuͤrzung. 
Aſſaporare, aflavorare , alaggiare, koſten, 
verſuchen. . 
Aflaporato, adj. gekoſtet, verſucht 
Aſſaporazioncella, f. dim. kleinet᷑ Verſuch. 


Aſſaporazione, F. ſ. aſſaporamento. 


Affaflinamento, m. Ermordung, Mord⸗ 
that. Meuchelmord. f 

Aſſaſſinare, ermorden, umbringen. 

o Aſſaſſineria, f. Mordthat. 

* AfTaffinftico, adj. raͤuberiſch, mörberifch. 

Aſſuſſinato, adj. ermerdet. i 

Aſſaſſinatura, F. aſſaſſinio, m. ſ. affaffina- 
mento. 

Aſſaſſino, m. affaflinatore, m. Mörber, 
Straßenraͤuber. N 

Aſſavorare, f. affaperare. 


‘* Affaziare, f. faziare. 


9 ‚uf. f. Bret. die Axe. Ah, romiſche 

nze. 

v Aſſeccare, f. ſeccare. trocknen. verzehren. 
aufs duferfe bringen. 

* Affeccato, adj. getrocknet. 

Affecondare, f. fecondare. 

Ailecurare, f. aficarare, 

{\ffecuraro , adj. f. afficurato. 
Aſſecutore, f. efecutore. . 


* Affecuzione, f. e/tenasone. 140 | 
. \ 10- P 
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$*AfTedere, ſitzen. aſſederſi, fich ſetzen. afe- 
dere, belagern. ſich aufhalten, wohnen, 
reſidiren. 

Aſſediamento, m. Belagerung. met. Be: 

ſchwerlichkeit, ungeſtuͤmes Weſen. 

Aſſediare, belagern. 

Aflediaro, adj. belagert. 

Aſſediatore, m. Belagerer. 

Aſſedio, m. Belagerung. met. por / affedio, 
jemanden beſchwerlich ſeyn, mit Unger 
ſtuͤm bey einem etwas ſuchen. voler 
una cofa per affedio, etwas erzwingen 
wollen. 


Aſſeggio, f. aſſedio. 


Aſſegnamento, m. Anweiſung einer Schuld, 
Adtritt einer Schuld an einen andern. 

N Expectanz. Einkuͤnfte, Beſtallung, Ren⸗ 
te. fare aſſegnamento ſopra che che fia, 
auf etivas Rechnung machen. 

An feſtſetzen. anweiſen, beſtimmen. 

vorſchreiben, anführen. afesnare, „vor: 
bringen, anfuͤhren, übergehen. le fue ra- 
gioni, feine Urſache vorbringen. 

Aſſegnatamente, adv. mäßig, ſparſam. 
insbefondere, namentlich. 

Aſſegnato, adj. angewieſen, feſtgeſetzt. /pe- 
Se aſſeg nate, beſiimmte Koſten. afegnato , 
ſubſt. m. ein guter Wirth, der feine Aus⸗ 
a und Einnahme wohl eingerichtet hat. 

nazione, f. Anweiſung, Theilung, 
Abtheilung. Beſtimmung. 
ſſeguimento, m. Erlangung. 

Aſſeguire, erlangen, bewerkſtelligen. vers 
folgen, nachſetzen. 

* Affeguitore, ſ. eſecutore. 

* Alle uizione ,f. efecutione. 

Aflembiamento, ſ. afeınbramento. affembia- 
mento carnale , ſieiſchliche Vermiſchung. 

, Affembiare, ſ. afembrare. anordnen. 


i tAfTembiata, f. affembreglia. 


ſſeinbiaticcio, m. auventiccio, zuſam⸗ 
mengerafft, zuſammengekauft. 

Aſſembiato, adj. von affembiare, ſ. aſſem- 
brare. 

® Affemblare , 

Aſſemblea, f. 
lung in Staatsſachen. 

Aſſem raglia, f. aſſembramento, m. aſ- 
ſembranza, * Unterredung. Begegnung 
der Armeen, Schlacht. 

Aſſembrare, ſich begegnen. fidi in S chlacht⸗ 
ordnung ſtellen. ſtellen, ordnen. em- 
braurſi, ſich fleiſchlich vermiſchen. affem- 
brare, verſammlen, zuziehen. ſcheinen, 
das Unichen haben. 

Affembrato, adj. in S i ge⸗ 
ſtellet, in Ordnung gebra 
Aſſembrea, f. Verſammlung. 

Aſſempiare, ‘afemplare, f. aPemprare. 

* Alfemplo, in. afemplo, f. efempio. 


. afembrare, 


° AiTemprare, sitrarre, copiare, ONE 


| nachmachen. verewigen. 


zuſammenkunft. Verſamm⸗ 
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Affemprato, adj. verſammlet, abgezeichnet, 
nachgemacht. 

* Aſſempro, f. efeınpio. 

Aſſennare, benachrichtigen, erinnern, be⸗ 
richten, melden. 

Aſſennatezza, F. ein geſunder Verſtand ’ 
Klugheit. 

Aſſennato, adj. verſtaͤndig, klug, voir. 

Aſſennire, i. Affennare. 

Affennito, f. Allennato. 

* Affenlione „F. Befall, Einwiligung. der 
Himmelf. abrtstaa. 

Aſſenſo, n. Beyfall, Einwilligung. 

Aſlentamento, WI. Entfernung, Abweſen⸗ 
heit, Abreiſe. 

Affentare, entfernen, abweſend fenn. ber 
willigen, ſchmeicheln. Hentarſ, lich nie⸗ 
derſetzen. ſich entfernen. 

Aſſentato, adj. entfernt, abweſend. ge⸗ 
ſchmeichelt. 

Aſſentatore, m. Schmeichler. 

Aſſente, adj. abweſend 

Aſſentimento, m. ſ. Aſſenſo. g 

Aſſentire , benitimmen, einwilligen, beofals 
len, begpflichten. 

Aſſentito, adj. beygeſtimmt, eingewilligt, | 
bengcfallen, geſchickt. Fare aſſentito, auf 
feiner Hut ſehnn. 

Aſſento, m. ſ. Affentimente. 

* Affentore, m. ſ. Affentatore. 

Affenza, fi aflenzia, F. Jontananza, Ubs 

weſenheit, Entfernung. 

Affenziate, ‘adi. mit Wermuth zugerichtet. 
vino affenz iato, bittrer Wermuthwein. 

Aſſenzio, m. Wermuth, ein Kraut. met. 
Bitterkeit. 

Aſſercitare, ſ. efercitare. i 

Afferella, . afferello. 

Aſſerello, n. kleines Bret; dasjenigg Bret 
das am Taubenſchlage if, worauf ſich die 
Tauben ſetzen. 

Aſſerenare, aufheitern. heiter werden, hel⸗ 
le werden. 

1 befräftigen, behaupten, beſtaͤtigen, 
vor 

Aſferito., 40% bekraͤftiget, behauptet, deſta⸗ 
tiget, vorgegeben. 

Afferagliare, zuſchließen, zuſperren, aſſe 
ragliar le ſt: ade, die Straßen ſperren. 
Aſſeragliato, adj. verſchleſſen, verſperrt. 
„Aſſerrare, verjölichen, einſchließen. i 
* Aflerraro, adj. eingerbloff en, verſchloſſen. 
Aſſertivamente, adv. bekraftigend, behau⸗ 

ptend. 

Affertivo, adj. befrAitigend, behauptend. 

Aſlerzione, f. Behauptung, Beſtaͤtigung, 
Bejahung. 

Aſſeſſore, m. Beyſi tzer. 

ATeltare, einrichten, zurechte N ab⸗ 
firkeln. bequem ſenn, ſich ſchicken. 

Aſſetare, Dur machen. met. indur defide- 
rio, Verlangen erwecken. i 

g Aſſe- 


* 


iù di 1 ASS 


met, Alletato, adj. durſtig. 
Alletire, ſ. Aſeture. 
Alſetito, ſ. Afetato. 
10 Allettamento, an. Zurichtung, Anordnung, 
Einrichtung. 
b, Aſſettare, zurichten, in Ordnung bringen, 
einrichten. agertarfi, ſich niederſetzen. 
i affettare, beitechen mit Gelde. verſchnei⸗ 


den, entmannen, wird nur von Menfchen , 


geſagt, von Thieren fagt man ſauar por- 
1 ti, vitelli. 
Aſſettatamente, ade. ordentlich eingerich⸗ 
tet, zierlich. 
! Aſſettatino, m. f. Alfettatnzzo. 
Aſſettato 40% geputzt, in Ordnung gebracht. 
beficchen. mit Schulden überhäuft. 
Aſſettatore, m. der zurichtet, putzet, ans 
ordnet, ein Anhaͤnger. 

Aſſettatura, f. Putz, Schmuck. Anordnung. 
Nettiakeit. 

Aſſettatuzzo, M. der den Putz und Kein: 
lichkeit Licbet. 

Affetto, m. Sauberkeit, Zierlichkeit, Putz. 
mettere, rimettere in affetto, in Ordnung 
bringen, zurecht machen, ſich zubereiten. 
afetto, dim. von aſſe, ein kleines Bret. 

Affetto, ad). ſ. Affettato. 

* Aflevare, gerinnen, geliefern. dick mas 
chen. met. ein außerordentliches Verlan⸗ 

gen nach einer Speiſe haben. 

Aſſe vato, adj. geronnen, geliefert, zuſam⸗ 
menaclaufen. 

Aſſeveranza, f. Verſicherung, Vergewiſſe⸗ 
rung, Bekräftigung. 
Aſſeverare, verſichern, bekraͤftigen, vor ges 

RB ſagen. 

Aſſe veratamente, adv. verſichert, bekrafti⸗ 
get. mit Gewißheit. 
„„ F. Bekraͤſtigung, Verſiche⸗ 


ung. 
Aff bilare, ſ. Sibilare. 
Aſſicella, f. ein kleines Bret. Splitter. 
Schindel. 


Aſſicuramento, m. afficuranza, f. Verfis 


cherung, Zutrauen. 

Aflicurare, aſſecurare, ſicher machen, vers 
ſichern. Muth faffen. bejahen. aficnrer 
de vela, den Segel berablaſſen, kappen. 
afficurar da nave, ein Schiff affecuriren, 
verſichern. 

Afficurato, adj. aſſecurato, ficher gemacht, 
verfichert. bejahet. beherzt. 
Aflicurazione, f. Verſicherung, Sicherheit. 
TMidenza , F. das Niederſetzen. 
Aſſiderare, vor Kalte erſtarren. 
Aſſiderato, adj. erſtarrt. geſchwunden, von 
Gliedern. vom Schlage geruͤhrt. 
A A ida ione, F. Eriiarrung von allzu grofs 
1 Alırdere, Perf. af, pere. uff, lfd 
sidere, perf. afifi, part. affifo, ere, 
aſſiderſi, ſich fesen, beſagern. 
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Affiduamente, adv. ohnaufhörlich, immer⸗ 
fori, beſtändig. 

Afliduità, fi beharrlicher Fleiß, Emſigkeit. 

Aſſiduo adj. unablaͤbig, unaufhoͤrlich, emſig. 


Aſſieme, adv. zuſammen. 


Aſſiepare, umzaͤunen, umgeben. 


Aſſillaccio, m. È oßbremſe. 


Aſſillare, raſen und wuͤthen wie das Vieh 
von einem Bremſenſtiche. raſend werden. 

Aſſillito, adj. von Bremſen geſtochen. met. 
gereizt, erzuͤrnt, aufgebracht. 

Aſſillo, m. Bremſe. - aver l'affitlo, effereine 
feftato da afılli, von Bremſen verfolgt 
werden, zornig, wuͤthend ſeyn. 

* Aſſimigliagione, F. aſſomigliagione, f. 
affomigliazione, f, Aehnlichkeit. 

e m. Aehnlichkeit, Gleich⸗ 


heit 
Affimigliaate, adj. ähnlich, gleich. 
Aſſimiglianza, f. |. Affimigliamento. 
Anime, allomigliare, ähnlich, gleich 


Afimilare, ähnlich machen, nachmachen, 
vergleichen. 

Affimilazione, f. Figur, Geſtalt. Aehn⸗ 
lichkeit. 

ALICE „ſchelten, tadeln, beſſern. bes 

afen 

indacatura, f- zur Critik. Tadelung. 
Durchhechelu 

Afsintoto‘, tn. 10 eder Geometrie, zwey Lis 
nien, die ſich immer naͤher kommen, und 
= einander niemals beruͤhren. wird 

als ein adj. gebraucht. 

Aſſioma, m. aſſiomate, ein augenommener 

und ungezweifelter Satz, Lehre, Aus⸗ 


ſpruch. 
Alla , Divifa, Deviſe, Livree. Impoſt, Zoll. 
Aſſiſo, adj. geſetzt, deer gelegen. 
A ere c. der beyſtehet. m. Helfer, 
eyſitze 


Affiftenza, f. Bepſtand, Huͤlfe, Bedwoh⸗ i 


nung. 

1 Alfittere, beyſtehen, gegenwärtig ſeyn. 
* Aſſiſtitere, m. der beyft ſteht, Beyſtand 

Affito, p. Brettwand, ein Verſchlag von 
Bretern. 

Aſſituato, ed). fituate , gelegen. 

Aſſiuelo, , eine Art ach Eulen. Capo 
e en 0, Ege È 1 ein unwiſſen⸗ 

enſch, stop 
der Taus in Karten, das Aß im 

Würſelſpiel. prov. aver 72 nel ventri- 


glio, eine außerordentliche Begierde zum 


Spiel bezeugen. afo è fei, eine Sache 
anzudeuten, der nicht mehr zu helfen iſt, 
entweder alles oder nichts. prev. più cat- 
ti vo che i trè affi, es iſt ein großer Schalk, 
ein ſehr verſchlagener Kopf; reſtare in 


dh » verlafien ſeyn; /afciare im aſſo, veve. 
Alfoc- , 


ſſen. 


"è 
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Aſſocciamento, . Ueberlaſſung des Viebes 
an einen andern gegen die Hälfte der Nu: 
tzung. | 

Aſſocciare, Vieh an jemanden überlaffen, 
verpachten, gegen die Haͤlfte der Nasung. 
in ſiguͤrlicher Bedeutung, affocciare, einem 
andern eine beſchwecliche Sache auf: 
buͤrden. afocciarfi con uno, {ib aufhal⸗ 
ten; zu jemanden auf die Stube ziehen. 
jemanden wider Willen uͤberall auf dem 
Fuß folgen. : 

Affociare, zugefellen, begleiten. — 

Aſſociazione. f. Begleitung, eigentlich bey 
Begraͤbniſſen 

Aſſodamento, m. Befeftigung, Staͤrkung. 


Dauer. 

Aſſodure, befeſtigen, feſt machen, harten. 
dicht machen. | 

Aflodato , adj. befeſtiget, dauerhaft gemacht. 
feſt, dichte. 

Aſſolatſo, adj. was gegen Mittag liegt, 
z. E. Garten, Feld. - 

Aſſolato, adj. der Sonne ausgeſetzt, in der 
Sonne liegend. | 

Affolcare, Furchen machen. ackern. 


. Affolcato, adj. geackert, Furchen gemacht. 


Aſſoldare, bejolden. 

Aſſoldato, adj. beſoldet, in Sold genom⸗ 

men. gelohnt. 

Aſſolfonire, die Eigenſchaft des Schwe⸗ 
fels annehmen. | 


Aſſolto, adj. von affolvere, loß, frey ges 


ſprochen. geendiget. 

tAflölvere, perf. afolfi, part. affoluto und 
affolto, gerichtlich durch ein Urtheil loß⸗ 
fprechen. befreyen. die Abſolution geben, 
vomGeluͤbde loß machen, von der Kirchen⸗ 

cenſur loßzehlen. aſſolvere, endigen. loß⸗ 
binden, entſchließen. 

Affolutamente, adv. aſſoluto, durchaus, 


ewiß. | 
Affoluto, adj. befrenet. losgebunden. Tofge- 
fprochen, frey. laffoluta volontà di Dio, 
der freye Wille Gottes. ö 
Aſſolutorio, adj. was befreyen, loßſprechen 


kann. sa 
Affoluzione , f. Losfprehung, Befreyung, 


Vergebung der Sünden. 
Aſſomsre, Laft auflegen, beſchweren, belaͤ⸗ 
ſtigen. beladen. 
Aſſomigliamento, ſ. Affimigliamento, 
Aflomiglianre, f. Afimigliante. 
Aſſomiglianza, F. Aehnlichkeit. 


Allomigliare, vergleichen, gegen einander 


halten. ähnlich machen, oder ſeyn. afo- 
migliarfi, ſich vergleichen, ähnlich ſeyn. 
Aflomigliaro, adj. verglichen, de eins 
ander gehalten. Ahnlich gemacht. 
Affomigliazione, f. Vergleichung, Gegen⸗ 
einanderhaltung. Aehnlichkeit. 
* Affomiglio, m. Portrait, Aehnlichkeit. 


Affommare, endigen, zu Ende bringen. 


Aſſunto, ad). erhoben. 
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Aſſongia, foncia, Wagenſehmiere. Schmeer, 
Schmalz. | 

Affonnare, Schlaf machen, einſchlaͤfern. 
aſſonnarſi, ein schlafen. 

1 Aſſörbere, aflorbire, perf. afforfi part. 
alforto, in ſich ziehen, verſchlucken, vers 
ſchlingen. i i 

Afforbiménto, m. das Verſchlucken, Der: 
ſchlingen. 

Aſſorbito, adj. in ſich gezogen, verſchluckt, 
verſchlungen. 

»Aſſordaggine, F. Taubheit. 

Aſſordare, aſſordire, taub machen, ertdus 
ben, betaͤuben. 1 

Affordato, aſſordito, adj. taub, ertaͤubet. 

1 Aſſorgere, ſ. Sorgere. 

Aſſortimento, m. Ausleſung, Ueberein⸗ 
kunft, das was ſich zuſammen ſchickt, 
Ausſuchung. Sortiment von gewiſſen 
Sachen, z. E. Buͤchern. i 

AfTortire, von Sorta, ausſuchen, wählen. 
verjehen, zieren. von Sorte, looſen, durchs 
Looß erwaͤhlen. 

Aſſortito, adj. ausgeſucht, gewaͤhlt. verfes 
hen, geziert. N i ONE 

Aſſorto, adj. verſchluckt, in ſich gezogen. 


Aſſottigliamento, m. das Feinmachen, das 


eine, Zartheit. Spitzfindigkeit. ſcha 
mnige Unterſuchung, Erforſchung. in 
Aſſottigliare, fein, dünn, zart machen, mer. 
ſchaͤrfen. il. molto leggere affottiglia E ani- 
mo, das viele Leſen ſchaͤrft den Verſtand. 
affottigliarla, einer Sache nachgruͤbeln. 
aſſottigliarſi, abnehmen, dünner, mager 
werden. chi troppo s’ affottiglia fi. (cavea 
aa, wer zu ſehr in einer Sache nachgr ä: 


belt, bringt endlich nichts heraus. et. u 


tigliarfi, kluͤgeln. 7 
Aſſottigliativo, adj. was fein, duͤnne macht. 
Aſſottigliato, adj. fein gemacht, met. ver⸗ 

ringert, abgenemmen. 


Aſſottigliatore, m. der feiner macht. der 


abnimmt, mager wird, duͤnn macht. 

Aſſozzare, ſchmukig werden. vai 

TAfluefare, perf. aluefeci, part. aſſuefatto, 
ſich gewöhnen, angewoͤhnen. di 

Aſſuefatto, adj. aſſueto, gewöhnt. 

Aſſuefazione, f. Aſſuetüdine, Gewöhn⸗ 
heit, Gebrauch, Angewehnheit 

1 Aſſumere, perf. aſſunsi, part. affunte, auf: 
an⸗ zu ſich nehmen. erheben. voleva af. 
ſumerio al cardinalato, er wollte ihn zur 
Eardinalswuͤrde erheben. f 

* Amer, v. a. erheben. 

Aſſunta, m. Annehmung, Aufnehmu 
Maria Himmel fahrtsfeſt. dai 


Aſſunte, fahf. m. Sorge, Beſorgung. pi- 


gliar Tafunto di far che che fia, etwas 


zu thun uber ſich nehmen. unte, Be⸗ 
weis, Behauptung. 


N 


Aflun- 


— 


d 
y 


L 


LI 
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a, Erhebung. Marid Himmels 
ri. di f 
Aſſurdità, f. aſſurdo, m. abgeſchmacktes 


Weſen, Ungereimtheit. | 
Aſſurdo, adj. abgeſchmackt, ungereimt. 


+ Aflürgere,, f. Sorgere. 


Aita, f. aſte, f. Schafft, Hefft, Spieß. 


Wurfſpieß. prov. conſumar F aſta e l tor: 
chio, Reſt daran teten, das letzte 

dran wagen. affa, der Zug der Buchſta⸗ 
ben, ſo uͤber die Linie geht. ein Theil des 
Zirkels. 

Aſtallamento, m. Einſetzung, Inſtallation, 
Niederlaſſung an einem Orte. 

Aſtallare, ſich niederlaſfen; inſtalliren. 

Aſtallato, adj. in einer Bedienung inſtal⸗ 
lirt. niedergelaſſen. i 

Aſtante, m. Krankenwaͤrter. der gegemude: 
tig iſt, der dabey ſtehet. 

Aftarégia, ſ. Asfodille. 

Aſtata, f. ein Stoß mit dem Spieß. 

Aſtato, adj. mit einem Spieß bewaffnet. 

Aftegnente, m. der enthaltſam iſt. 

Aſtegnenza, J. Euthaltſamkeit. 

Aſtemio, x. der keinen Wein trinkt. 


J Aſtenerſi, ſich enthalten, mäßig ſeyn, ab: 


laſſen, mit dem ablat, ae 
Aſtergere, lavare, nettare, abwiſchen, fdus 
bern, reinigen. 
Afterifco, m. Sternlein, fo man als ein 
eichen bey ein Wort macht. 
Aſterſione, Ff. Abwiſchung, Saͤuberung, 
Reinigung. 29 
Aſterſivo, adj. was reiniget, reinigend. 


Aſterſo, adj. gereiniget, abgewiſcht, geſaͤu⸗ 
bert. 


Aſtiare, beneiden, misguͤnſtig ſeyn. 

Alticciuola, F. ein kleiner Spieß, Schafft. 

Aſtinente, m. der ſich enthaͤlt. 

Aſtinenza, f. aſtinenzia, f. Enthaltſamkeit, 
Maͤßigkeit im Eſſen und Trinken. 

A'itio, m. Neid, Misgunſt, Unwille. prov. 
äflio ed invidia non mori mai, es fehlt 
nie an Neidern und Mi⸗guͤnſtigen. 

Aſtioſo, adj. mis guͤnſtig, neidiſch. i 

* Aftivamente, adv. geſchwind, in aller Eil, 

afitg. ; . 

A 19 0 80 „ ſ. Stomacare. 

Aftomacato, f. Stemacato.- 

Altöre, m. Habicht, Geyer. 

® Aftorlomia, F. f. Aſtronomia. Be 

+ Aiträere, aſtrarre, abſondern, unterſchei⸗ 
de 


n. 

Aſtragalote, m. Art Allaun. 

Aſtrale, adj. das i Geſtirn gehoͤret. vir- 
A aftrale, die Wirkung, Kraft der Ge⸗ 
iche. 

Aſtrattamente, adv. abgeſondert, beſonders. 

Aſtratto, adj. abgeſondert. außerodentlich, 
ngewoͤhnlich. fa. m. in der Logie ein 


- 
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Begriff, den man durch die Abſtraction 
bekommt. in aſtratto, adv. allgemein bes 
trachtet. 

Aftrazione, f. in der Logie Trennung, oder 
Abſenderung zweyer Begriffe, eines alle 
gemeinen Begriffs der Sachen. 

Aſtrettivo, adj. was zuſammen preßt, zu⸗ 
ſammenzieht, verſtopft, zuſtrengt. i 

Aftretto, adj. zuſammen gepreßt. zuſam⸗ 
men gezogen. angeſtrengt. 

Aſtricare, f. Iaſtricare. 

Aſtrico, ſ. laſtrica. 

Altrignente, ſ. Aſtringente. 

1 Altrignere, + altringere, perf.. aſtrinſ, 
art. aſtrinto, zuſammen ↄrrſſen, einpreſ⸗ 
en. zuſammen ziehen. affringere per via 

di corte, gerichtlich zwingen. Ji 

Aftringente, adj. zuſammen ziehend, eins 
preſſend; ba fapore amaro ed aſtringente, 

es ſchmeckt bitter und zieht den Mund 
zuſammen. argomento aſtringente, ein 
uͤberfuͤhrender Beweis. a 

Aſtringenza, F. aſtringenzia, f. Zwang. 
Anſtrengung. Hartleidigkeit. | 

Aftro, m. Geſtirn, Stern. mer. in dere 
aſtro, zu einer unglücklichen Stunde. 

Aftrolfbio, m. Inſtrument, mittelt wel⸗ 
= un die Bewegung der Sterne bes 

obachtet. i 

Aftrolagare , aſtrologare, die Sterndeuters 

kunſt treiben, Nativitdt ſtellen. muth⸗ 


maßen. 
Aſtrologaſtro, m. ein ſchlechter Sterndeu⸗ 


ter. 
tAftrélago, m. aftrölogo, m. Lehrer der 
Sterndeuterkunſt. pur. aflrolagbi. 
Aſtrologare, f. aſfrolagare. 
Aſtrologia, f. die Sterndeuterkunſt. item 
Offer Sucen, ein Kraut. ' 
Aftrolögico, adj. was zur Sterndeuterkunſt 
gehort. . 
Altrölogo, f. affrolago. . 
* Aftronomac.), f. aſtronomo. 
* Aftronomare, Sternicherkunſt treiben. 
Aſtronomia, f. die Sternſcherkunſt. 
Aſtronõmico, adj. aſtronomaco, aſtrono⸗ 
miſch. | 
Aftrönomo, m. Sternſeher. Sterndenter. 
Aftrufo , adj. dunkel, verborgen. ſchwer zu 
verſtehen. | | 
Aftuccio, m. Futteral. 
Aftutfccio, adj. ſehr verfchlenen. 
Aftutamente, adv. verſchlagen, liſtig. 
Aſtutezza, F. Verſchlagenheit, Pif. 
Aſtutiſimamente, adv. ſuperl. ſehr verſchla⸗ 
gen, liſtig, weiſe. b 
Altuto, adj. verſchlagen, liſtia. i 
Aſtuzia, f. Verſchlagenheit, Liſtigkeit. Boss 
heit, Argliſtigkeit. ad 
Aſub, m. arabiſches Wort, eine Art Luft⸗ 
erſcheinung. 
R Aſu - 
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Aſuliere, afoliere, f. ufolicre. 


A' ſuro, m. ein kleiner Wurm, welcher die 


Weinſtoͤcke benaget. 
ATA 


Ataballo, m. eine Art Drommeln bey den 
Mohren. ì i 

*A'tamo, f. ftomo. 

Atanfba, f. Rheinfarren, ein Kraut. Un: 
ſterblichkeit, ein Kraut. 

Atante, adj. ſtark, friſch, munter. 

Atarantato, adj. von Taranteln geſtochen. 

Atarantola, f. Tarantel. 

Atarantolato, adj. ſ. atarantato. 

*Atare, ajutare, helfen, beyſtehen. 

MAtatore, m. ein Helfer, Beyſtand. 

* Atatrice, f. eine Helferinn. 

Ataro, m. Uhr⸗Aeltervater. 

A'teifimo, m. Atheiſterey, Gottesverleu⸗ 


g nung. . 
A'teifta, m. dteo, u. Gottesleugner, 
Atheiſt. . 
Ateroma, m. Schwinde, Geſchwaͤr am 
Haupte. der Grind. 

Atleta, m. Fechter, Kaͤmpfer. a 
Atmosfera, f. Luft, ſo am naͤchſten die Er⸗ 
de umgiebt. Dunſtkreiß. | 
Atometto, n. dim. cin Stäubgen. i 
A'tomo, m. cin unzertheiliches Ding, ein 

Stäublein. in un atomo, in einem Aus 


genblick. Re 
*Acgrio, m. Hilfe, Beyſtand. 
Atrépice, m. Melte, ein Kraut. 


A'trio, m. Vorhaus, Vorhof. 
Atro, adj. ſchwarz, dunkel. 


Atroce, adj. erſchrecklich, grauſam, trotzig, 


grimmig. a 
Atrocemente, adv. grauſamlich, erſchreck⸗ 


lich. 
* Atrocire, grauſam werden. 
Atrociſſimo, faperl. ſehr grauſam, ſehr er⸗ 
ſchrecklich. i Ione 
Atrocità, f. Grauſamkeit, Heftigkeit, 
Grimm. | 
Attaccagnolo, ſ. appicagnolo. 
Attacamento, n. das Anhängen, Ankleben. 
Zuneigung, Eiſer zu etwas. 
Attaccare, anhängen, anheften, befeſtigen 
an etwas. attaccarſi, ſich mit Eifer ei⸗ 
ner Sache befleißigen. attaccar Puncine, 
beyſchlaſen. wolle attaccar l'ancino alla 
chriftianella. attaccarfi in veder chi che fia, 
ſeſt und ſteif anſehen. attaccarla con uno, 
mit jemanden Streit anfangen. attaccar 
Fiuimico, auf den Feind loßgehen. attac- 
car laxuffa, la battaglia, das Treffen an: 
fangen. attaccar il fuoco, das Feuer ano 
zuͤnden. prov. attaccarfi a’rafoi , attaccar- 
fi alle fani del cielo, die duberſten Mit: 


tel anwenden. attaccarla a uno, jemanz . 


den einen Poſſen ſpielen. attaccar bottoni, 
campanelle, Nc. jemanden verleumden, 


übel nachreden. attaccare il male ad une, 
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jemanden anſtecken. attaccare i penfieri. 
alla campanella dell’ uſcio, ſich gute Tas 
ge machen. attaccarla a Dio a fanti, 
laſtern, ſluchen. attaccare un mercato, ein 
Gewaͤſche anfangen. 

Attaccariccio, adj. klebricht. 

Attaccato, adj. angehängt, feſt gemacht, 
angeheftet. 

Attaccatura, f. attacco, m. das Anheften, 
feſte machen, einer Sache. Band. dare 
attacco, Hoffnung geben. | 

*Artagliare, gefallen, vergnuͤgen, fich vor 
jemanden ſchicken. abſchneiden, hauen. 

Attalentare, gefallen. gufo m'attaleuta, 
das iſt meine Sache. aa 

Attalianato , adj. italidnifirt. 

Attamente, adv. geſchickt, fidi. . 

*Attamo, f. ättimo. 

Attanagliare, mit Zangen kneippen, reiſ⸗ 
ſen. | 

Attanagliato , adv. mit Zangen geriffen. 


Attapezzare, ſ. tapezzare. 


Attapinamento, m. Erniedrigung, Ver⸗ 
achtung. Kleinmuͤthigkeit. 
Attapinare, ſich beklagen, klaͤglich thun. 
kleinmuͤthig werden, verzagen. 
Attapinato, adj. erniedriget, verachtet. 
kleinmuͤthig. | 
Attarantato , f. tarantolato. |» 


Attardare, fpät werden, Abend werden. 


Attare, ſich ſchicken, bequem zu etwas ſeyn. 
attarfi, ſich zu etwas anſchicken, zurechte 
machen. 

Attaſtare, taſtare, berühren, befuͤhlen. 

Attatamente, ſ. attamente. : 

Attato, adj. zurechte gemacht, angeſchickt, 
zubereitet. | 

Atrecchiamento, m. Fortgang, Wachsthum, 

Beforderung. | 

Attecchire, fortgehen, wachſen, zunehmen 
befördern. uon attecchire, weder Gluck 
noch Stern haben. 

Attediare, Ekel machen, beſchwerlich ſeyn. 
Abſcheu haben. faul werden. ö 

Attediato, adj. verdrießlich, voller Ver⸗ 


druß. 
Atteggévole, adj. was allerhand Geberden 


und Stellungen machet, gauckleriſch. 
Atteggiamento, u. Geberde, Stellung. 
Atteggiare, der Figur eine Stellung geben, 

wodurch i Affecten ausgedruckt 

werden, welche man vorſtellen will. at- 


teggiarfi , ſich bewegen, allerhand Geber⸗ 


den machen. l 

Atteggiaramente, adv. durch Zeichen, durch 
Geberden. 
Atteggiato, adj. geſtellet. geberdet. 
Atteglatore, m. der allerhand Geberden und 
Stellungen macht. Gauckler. 
Attegnenza, f. Verwandſchaſt. Ueberein⸗ 

ſtimmung, Wohlſtand. , 


Attelare, 


——— 
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Attelare, eine Armee in Schlachtordnung 


ellen. 
Attelato, adj. geftellt, rangiert, mit Tuͤ⸗ 
chern umpellt. 
Attempare, alt werden. 
Attempatetto, m. ein kleiner Alter. 
Attempatezza, f. Alter. 
Attempatiſſimo, fuperl. ſehr alt. 
Attempato, adj. alt, betagt. 


ATT 


Attento, ſubſt. m. Abſicht, Zweck. 

Attenuare, Dunn machen, ver duͤnnen. mas 
ger werden, abnehmen, fihwinden, 

Attenuato, adj. verduͤnnt. mager, ent⸗ 
kraͤftet. 

Attenuazione, 7. Verduͤnnung, Schwa⸗ 
chung, Verringerung. Abmattung. 

*Attenuire, ſchwachen, duͤnn machen. 
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Attenzione, f. Aufmerkſamkeit. Andacht. 


Attempatotto, m. ein alter Mann, der Erwartung. 


noch munter iſt. 
Attemperamento, m. Maͤßigung. 


Attemperare, maßigen. attemperarſi, ſich 


maͤßigen. attenpe rare i defideri, feine Be: 
gierden einſchraͤnken. attemperarſi nell ira 
ſeinen Zern maͤßigen. 

Attemperato, adj. gemäßiget, mäßig. 


Attendamento, m. Lager. das Aufſchlagen 


der Zelter. 
Attendare, Zelter aufſchlagen, ſich lagern. 
ſich aufhalten. | 
Attendato, adj. gelagert, niedergelaſſen. 
Attendente, adj. was aufmerkſam iſt. zus 
hoͤrend. i | 
jAttendere, ef. attefi, part. attefo, fich 
befleiffen, abwarten, ſich mit etwas bes 
ſchaͤfftigen; aufmerkſam ſeyn, überlegen. 
attendi i miei detti, a miei detti, höre 
meine Worte, hoͤre mich an. attendere, 
warten. ſein Verſprechen halten. atten- 


derfi, fichen bleiben, aufmerken. atten- 


dere a fare, fortfahren, etwas zu thun. 
ne con ano, fich mit einem vers 
eben. 
Attendimento, m. Aufmerkſamkeit, Fleiß 
in einer Sache, Achtung. 
Artenditere, m. der ſich auf etwas legt. 
Zuhörer. der fein Wort hält. 
*Attenebrare, ſ. ottenebrare: 
Attenente, adj. zugehörig, verwandt. 
Attenentiſſimo, ſehr nahe verwandt. 
Attenenza, F. Verwandtſchaft, Abhaͤng⸗ 
lichkeit, Uebereinſtimmung, Zugehoͤr, 
Gebiethe. 
1Attenere, perf. attenni, part. attenuto. an⸗ 
halten, ſich anhalten. das Verſprechen 
- halten. attenerſi, folgen, begleiten. ſich 
an etwas lehnen, halten. attenere, ange⸗ 
Dren. d’eredità s'atteneva a me, die Erb: 
haft gehoͤrt mir. il tale non m'attien 


malla, dieſer geht mich nichts an, iſt nicht 


mein Verwandter. attenerß, ſich nähern. 
ſich enthalten. 
Attentamente, adv. aufmerkſam. 
Attentare, ſich unterſtehen, wagen, erkuͤh⸗ 
nen. verſuchen. : 
a ‚adv. gewagt, unterſtanden, vers 
ucht. i 
Attentato, /x5f. m. Unbefugniß, kuͤhnes 
Unternehmen. Verbrechen. 
Attentivo, attento, m. aufmerkſam. Sete 
attenti, nehmt euch in Acht. 


- , 


Attergare, ben Rüden zufehren, zurüd 
weichen. 

Atterramento, m. Umwerfung, Umſtoßung, 
Niederreiſſung. 

Atterrare, zu Boden werfen, umwerfen, 


herabwerfen; neigen, buͤcken. atterrar gli 


occhi, die Augen nieder ſchlagen. atterrarfi, 
ſich erniedrigen, ſich demuͤthigen. 
no adj. zu Boden geworfen, ernies 
riget. - 


Atterratore, m. ber zu Boden wirft. Un⸗ 


terdruͤcker. 
Atterrazione, f. f. atterramento. 
Atterrimento, F. Schreck, Erſchreckung. 
Atterrire, erſchrecken. 
ſchrecken, fuͤrchten. 
Atterrito, adj. erſchrocken. Ti 
Atterzare, aufs Drittel fesen ; daher kommt 


atterrirfi, ſich er⸗ | 


61 ̃ . . . e.. .... i 


fterzare in drey Theile bringen. dreyſach 


vermehren. tripliren. theilen. 
Atteſa, ſubſt. f. Aufmerkſamkeit. 
Atteſamente, adv. ſorgfaltig, aufmerkſam. 
Atteſo, adj. aufmerkſam. vorfichtig. vere 
ſchlagen. adv. in Betrachtung, daß, atteſa 
la lor natura, in Betrachtung ihres Wes 


ſens. 

Atteſo chè, conj. indem, dieweil, in Be⸗ 
trachtung, ſintemal. 

Atte ſtare von teſta, mit den Köpfen zuſam⸗ 
men ſtoßen. in Ordnung ſtellen. atteſtar- 
fi, anfallen. atteſtarſi con Menelao e tra- 
boccollo da cavallo, er fiel den Menelaus 
an und warf ihn vom Pferde. atteſtare, 
bezeugen, ſehen laſſen, zu erkennen ge⸗ 

n 


Atteſtato 3 adj. mit den’ Köpfen gegen eins 
ander, was in Ordnung iſt. bezeugt. 

MO, m. atteltazione, f. Zeugniß, Bes 
we 


Attévole, adj. geſchickt zu etwas, bequem, 


gelegen. 

Attezza, f. attitudine, f. Geſchicklichkeit, 
Fertigkeit. | 

Atticamente , adv. auf athenienſiſche Art. 

*Atticciato, adj. ffarf von Gliedern, dick 
und fett. Ä 

Attiznere , Waſſer aus dem Brunnen her⸗ 
auf ziehen, ſchöpfen. Wein abziehen. met. 
attig ner danari, Geld bekommen, ver⸗ 
dienen, treffen beruͤhren, verſtehen, ers 
reichen. non parve ch'attigneffero al pro- 
fondo intendimento del’ antore, es ſchien 

E 2 nicht, 


— 
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nicht, als wenn fie den dunkeln Sinn 
15 Autoris getroffen haͤtten, verſtanden 
aben. 
Attignimento, m. das Heraufziehen rc. das 
Schoͤpfen. Beruͤhrung, Treffung. 
Attignitojo, in. Werkzeug, womit man her⸗ 
aufziebt, Schoͤpfeymer, Gelte, Pumpe. 
Attignitore, m. der ſchoͤpft. 
Attillatamente, adv. ſehr jauber, febe ge⸗ 


phutzt. 
Arellare, ſich putzen, mit Kleidern ſchmuͤ⸗ 


Attillato, adj. geputzt, zierlich, nett und 
reeinlich in Kleidern. 

Artillatezza,, f. attillatura, f. Reinlichkeit, 
Sauberkeit, in Kleidern und Anzug. 

Attillatuzzo, ad). dim. von attillato. 

A'ttimo, mn. cin Augenblick; fare una cofa 
in un dttimo, etwas fo geſchwind, wie 
ein Blitz thun. 

Attinente, ſ. attenente. 

Attinenza, f. ſ. attenenza. 

{Artingere, perf. attinfi; part. attinto, bes 
rühren, erreichen. 

Attinto, ii berührt, erreicht. eingedunkt, 
gefdebt. 

*Attirare, ſ. attrar 

Attiſſimamente, ade. ſehr geſchickt, ſehr eis 


gen 

Attiſſimo, ſuperl. ſehr geſchickt, ſehr eigen. 

- Attitare, a gerichtlich etwas ane 

bängia machen. 

Attitudine, f. Geſchicklichkeit zu einer Ga: 
che, Bequemlichkeit. Stellung, Poſitur. 

Attivamente, adv. thatlich, burtig. in der 
Grammatik ackive. 

Attività, f. Thaͤtigkeit, Wirkſamkeit. 

Attivo, ad). was Kraft, und Vermögen hat, 
etwas zu wirken, thätig. geſchwind, hur⸗ 


tig. in der Grammatik ackivum; vita at- 


tiva, das thätige Leben, die Wirkſamkeit, 
unterſchieden von zita contemplativa, 
dem beſchaulichen Leben. 
Attizzamento, m. das zurechte legen der 
Holzbrande, das Anlegen. met. Reizung, 
e Verhetzung, Anſtif⸗ 
tung. 


Attizzare, rattizzare, die Brände im Feuer 


n legen, anſchuͤren, damit ſie 

rennen. met. reizen, lecken. heraus for⸗ 
dern, anhetzen. 

Atto, ab. m. Handlung, That. Geberde, 
Grwohnheit, Art. fece un atto colla bec- 
ca, er gab ein Zeichen mit dem Munde, 
ruͤmpfte das Maul. atto, ein Zeichen, 
die Wirklichkeit. ein Theil der Komedie. 
atti, Gerichtsacten. mertere in atti, hers 
vorbringen, aufzeichnen. mettere in atto, 
bewerkſtelligen, vollziehen. e ere in atto, 
im Begriff ſtehen. 

Atto, adj. geſchickt, bequem. 8 „ an: 
Kandig, gehoͤrig. 
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i erheben. perf. attellfi, part. ad- 


tolto. 


‘Attonitfvgine,, f. Dummheit. Verwunde⸗ 


rung, E nge 

Attönito, adj. dumm. ſehr verwundert, er⸗ 
ſtaunet. 

Attopato, adj. voller Maͤuſe. 


‘ +Attörcere, perf. attorfi, part. attorte, et- 


was zuſammen wickeln, einwickeln. her⸗ 
um ſchlingen, verwirren, flechten. 

Attorcigliare, einwickeln, umwickeln, flech⸗ 
ten, ſchlingen. 

Attoreigliato, adj. umwickelt, geflochten, 
verwirrt. 

nd: au. Verwirrung, Verwicke⸗ 
ung. 

Attore, in. der thut, verrichtet, Thaͤter, 
der Kläger. ein Komediante. 

Attoria, f. Verwaltung. 

*Attornare, j. attorniare. 

ne ‚angeben, umzingeln, herum⸗ 
gehen 

Attorneato, attorneggi jaro, adj. umgeben, 
umringt, eingeſchlo en. 

Attorniamento, m. Umgebung, Einfaſ⸗ 


ſung. 

Attorniare, umgeben, herumgehen, umrin⸗ 
gen. nach etwas trachten, ſich darum be⸗ 
muͤhen. 9 

1 , adj. umgeben, umfaßt, einge⸗ 
ſchlo 

Attorno, prapof. im Kreyß, im Zirkel, im 
umkreyß, rings herum. andare oder man- 
dare attorno, hin und her ſchicken. 

Attorno, adv. von allen S eiten, überall, 
rings berum. 

Attortigliure, einwickeln, zuſammen mis 
ckeln. verwirren, flechten. 

Attortigliato, adj. eingewickelt, zuſammen 
gewickelt. verwirrt, verſtellt. 

Attorto, adj. umſchlungen, geflochten, ver⸗ 
wickelt, umgeben. 

Attoſcare von toſco, Gift, vergiften. met. 
verderben. attofcare di odere, ſehr Hark 
und unangenehm 1 

Atteſcato, adj, vergiftet 

Attoſo, adj. kindiſch, der zaͤrtlich, verwoͤhnt 
thut. 


Attoſſicagione, f. f. atteficamento, | 

Attoſſicamento, m. Vergiftung. 

Attoſſicare, f. attofcare. 

Attofficato, ſ. attoftato. < 

Attrabaccare , Zelter aufſchlagen, lagern. 

*Attrabaccato, adj. gelagert. i 

Attrabile, m. ſchwarze Galle. i 

Attrabilare, adj. milzfüchtig. 

Attraente, adj. was die Kraft hat an ſich 
zu ziehen, reizend. 

Attraére, * attraggere, f. attrarre. 

Actraimento , m. erzuziehung. met. Reis 
zung. ; 


Attrap- | 
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Attrappare, ratrappare, ver mmlen, laͤh⸗ 
5 met. unverſehens uͤberfallen, mit 

iſt fangen, erwiſchen. 

Attrappato, adj. verſtuͤmmelt, gelaͤhmet, 
uͤberliſtet. è un uomo attrapato, man bat 
ihn angefuͤhret; er if erwiſcht worden. 

Attrapperia, f. fdbmung der Glieder. 


HAttrarre, perf. attra, part. attrutto, an 


{ich Yieben. reizen. 
Attrattabile, attrattévole, adj. was an 
ſich zieht, geſchmeidig, reizend. 


Attrattiva, f. attrattivo, m. die Kraft an 


ſich zu ziehen. Reizung, Leckung. 


Attrattivo, 44j. anziehend , reizend, los 


ckend. 
feno adj. an fich gezogen , gereizt. ges 
t 


mit. 
Attraverſamento, m. Heberfarth, Durch: 
zug. Verwandelung. Theilung übers 


Kreu 
l uͤberzwerch legen, fiberfab: 
ren, durchreiſen. met. attraverfar o un 
diſegno, eine SAR hindern, im Wege 
ſeyn, darzwiſchen kommen. 
Actraverfato, adj. uberzwerch gelegt. ge⸗ 


hindert. 

Attraverfatore, m. der hindert, ein Stò: 
rer ꝛc. 

Artraverfo, a traverfo, prato queer durch, 
überzwerch —ſeitwaͤrts 

Attrazione, f. f. attraimento. Zuſammen⸗ 
ziehung, Krampf. 

Attrazzo, m. Werkzeug. 

Attrecciare, f. intrecciare. 

Attrecciato , adj. cingeflochten, verwickelt, 
verbunden, verknüpft. 

Attrezzo, attrazzo, m. Materiafien, Werks 
zeug, Geraͤthe, Borrath. 

Attribuire, zueignen, beylegen, zuſchreiben. 
attribnirfi, ſich anmaßen. 

Attribuito, adj. zugeeigunet. beygelegt, gus 


geichrieden. 
1 m. Eigenſchaft. Beſchaſſenheit. 


Attriſtamento, m. Betruͤbniß, Traurigkeit, 


Herzeleid. 
Attriſtante, adj. was betruͤbt, traurig 


macht. 

W betruͤben, traurig machen. 
triſarſi, traurig werden, ſich betrüben.. 
attriſtare, drger, gottloſer werden. 

Attriſtato, adj. betruͤbt, traurig. gottloß 
geworden. 

Artriftazione, f. Betruͤbniß, Traurigkeit. 

Attriſtire, ſ. ‘attriffare. 

Attriſtito, adj. berräbt, traurig. 

Attritare, reiben, zerreiben, zerſtoßen, zer⸗ 
knirſchen. in Stuͤcken hauen. 

Attritato, adj. zerrieben, zerſtoßen, sere 


knirſcht. 
Anno, adj. in der Theolegie, criniritoto 


ter Sten, attrito, geſchwaͤcht, a beenußt. 
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Attrizione, F. Zerknirſchung. Reue über 
die Sünden; vor tritamento, Zerreibung, 
Zerſtoßung. 

Attuale, adi wirklich, thaͤtlich. se 

Attualità, f. Wirklichkeit. 

Attualmente, adr. wirklich. nachdruͤcklich. 

Attuare, wirklich machen, vollziehen, ins 

Werk richten, ausuͤben. i 

Attufrio, m. gerichtliche Perſon, ein Actua: 
rius; Gerichtsſchreibe r. 

Attuato, adj. philoſophiſcher Terminus, be: 
wirkt. thatlich ‚zur Wirklichkeit gebracht, 
ridotto ‘dalla potenza all’ atto. 

Attuccio, m. Kinderey, kindiſcher Streich. 

Attuffamente, m. das Untertauchen, Ein⸗ 
tauchung. 

Attuffare, untertauchen, eintauchen. mer. 
ſich kürzen. 

Attuffaro, adj. untergetaucht, eingetaucht. 

Attuffatura, F. attuffazione, ſ. attuffamenta. 

*Attuffévole, adj. Ort, wo man leicht er⸗ 
ſaufen kann. i 

©Attujare; verdunfeln. 

Attuofe, adj. wirkſain, ruͤſtig. 

Arturaccio, f. turacciolo. 

Atturare cf tarare. 

Attutare, attutire, beſaͤnftigen, beruhigen, 
ſtillen, vert digen. den. . ich efrie⸗ 
digen, zur Ruhe begeben 

Attutato, adj. beſaͤnftiget, befriediget. 

Attutatore, m. attutitore, m. der befänft 
tiget ꝛc. Sricbensititer. 


*Avaccévole, adj. geſchwind, forafdltig, burs 


tia. 
*Avaccezza,f. Hurtigkeit, Munterkeit, Ge⸗ 
ſchwindigkeit, Eile. 
* Avacciamente, adv. |. avacciatamente. 
* Avacciamento, m. Hurtigkeit, das Eilen. 
*Avaccianza, f. |. svaccezza. 
Avacciare, eilen, beſchleuni en. a 
Avacciatamente, adv. geſchwind, 4 
*Avacciati(fimamente, ſehr geſchwind. 
Avaciatiſſimo, ſuperl. ſehr geſchwind, ſehr 


eilig. 

Kuna adj. eilig, beſchleiniget, ſorgfaͤltig. 

Avaccſo, adv. ſ. avacciatamente, hurtig. 
avaccio avaccio, ſehr hurtig. più avaccio, 
vielmehr, eher. è tardi, o avaccio, ges 
ſchwind vder langſam. 

Avaccio, /ubff. m. Geſchwindigkeit, das Cie 
len, Beſchleinigung. 

Avaccio, adj. fertig, geſchwind, dmfig. 

*Avacciofo, adj. fleißig, ſorgfaͤltig. 

Avale, adv. ora, teftè, adeſſo, itzt, itzt dle. 
zur Stund. 

*Avallare, ſ. asvallare. | i 

Avanguardia, F. Vertru 

Avanfa, F. eine harte Au 55 beſonders der 
Tuͤrken gegen die Chriſten. Untecht, Ge⸗ 
waltthaͤtiskeit; Betrug. 

*Avaniare, ſ. angariare. "a 

i E 3 Avan- 


— 
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Avannotto, m. kleiner Fiſch, Fiſchſaamen. 
met. ein einfdltiger Menſch. 

Avante, avanti, vor. 

Avanti, innanzi, prœpoſ. vor, zuvor. avan- 
ti, adv. vorhero. avanti, oben gedacht. 

venir avanti, ſich erinnern, einfallen. 
gli venno avanti quel che dir doveſſe, er 
erinnerte fich deſſen, was er fagen ſollte. 


ſentire avanti, ſehr wohl einſehen, gro'= _ 


je Einſicht in einer Sache haben. efer 
la cofa avanti, die Sache iſt ſchon weit 
gekommen, gehet aut. avanti eher. or 
m aveſſe avanti uccifaz ich wollte, daß er 
mich eher, lieber umgebracht haͤtte. 
avanti, eher, als. andare avanti, fortfah⸗ 
ren, fortſetzen. avanti, weiter, mehr. co- 
me caſtoro ebbero udito queſto non bifogno 
più avanti, als ſie dieſes gehoͤret hatten, 


war es genung. efere avanti a qualche 


cofa, zu etwas geſchickt, faͤhig ſeyn. poco 
abanti, kurz vorhero, it. kurz drauf, in 
kurzem. 
Avanticamera, f. Vorzimmer. 
Avantichè, adv. bevor als, cher als. 
Avantiguardia, f. Vortrupp. 
Avanzamento , m. Befoͤrderung, Vergroͤſ⸗ 
ferung, Zunahme, Fortruͤckung. 
Avanzante, adj. befördernd. befoͤrderlich, 
uͤbertreffend. uͤberfluͤßig. l 
Avanzare, herfuͤrragen, vorſchießen, erwer⸗ 
ben, haͤufen. gewinnen, zunehmen, erheben. 
ſchicken uͤberwinden, uͤberlaſſen. avanzari, 
ſich vergrößern; Muth faſſen, ſich unterſte⸗ 
hen. avanzare, in Ueberfluß haben. übrig 
ſeyn. prov. egli hd avanzato il piè fuor 
del letto, er hat nichts vor ſich gebracht. 


Avanzaticcio, m. Ueberbleibſel. wird auch 


als adj. gebraucht. 

Avanzato, adj. was uͤbrig geblieben iſt, 
fortgeruͤckt, zugenommen. 

Avanzato, m. Befoͤrderer. 

*Avanzerto, m. lieberbleiſel, kleiner Ge: 
winſt. fare Sugli avanzetti, allerhand 
kleine Vortheile ſuchen. 

*Avanzévole, adj. ùberfluͤßig. 

Avanzo, m. der Reſt. Gewinſt, Profit. 


Vorzug. d’avanzo, mehr als da follte, . 
Ave maria und avemmaria, Avemaria Ges 


überfüßig. mettere ad’ avanzi, bey Kauf: 
leuten, Vorſchuß thun. avanzo del grof- 

So Cattani, l'avanzo del Cibacca, l’avanzo 
del Cazzetta, che bruciava il panno di Spa- 

gua, per far cenere morbida. Redensarten, 
wenn man andeuten will, daß einer, der 
Et 1 Vortheil zu erlangen, Ver⸗ 
Uſt hat. N 1 


*Avanzuglio, m. Ueberbleibſel. 
Avaraccio, m. ein karger, geiziger Menſch. 
Avaramente, adv. geizig, karg, knickrich. 

begierig. War ce 
Avaretto, dim. kleiner Geizhals. 
v*Avarezzi, f. ſ. avarizia. 
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Avaria, Avarie, oder Erſetzung des Vers 
luſts an Guͤtern, den man auf der Se 
durch Auswerfen erlitten. i 

Avariſſimamente, ſuperl. von avaramente , 
ſehr geizig. i . 

Avariſſimo, fuperl. adj. fehr geizig. 

Avarizia, f. Geiz. i 

Avarizzare, geizen, geizig ſeyn. 


Avaro, adj. geizig. prov. l'impronto vince 


Tavaro, wird geſaget von demjenigen, 

welcher durch ungeſtuͤmes Anhalten cine 

Ser abgeichlagene Sache dennoch ers 
f ME 


Avaronaccio, m. ein garſtiger, geiziger Filz. 
Avarone, m. ein großer Geizhals, Erzgeiz⸗ 


als. 
*Aucello, f. xccel lo. E 
Audace, adj. kuͤhn, verwegen, unterneh⸗ 
mend, muthig. | 
Audacemente, adv. verwegen, kuͤhn, mus 
thig, zuverlaͤßig, eingebildet. 


Audacia, f. Kühnheit, Verwegenheit, Zur 


trauen zu ſich ſelbſt, Keckheit. 

Audaciffimamente , adv. fuperl, ſehr kuͤhn, 
ſehr verwegner Weiſe. 

Audaciſſimo, adj. ſuperl. ſehr verwegen, 
ſehr keck, ſehr kuͤnn. 

Audienza, f. das Hören, das Gehör. dar 
andienza, anhören, Audienz geben. an- 
dienxa, ein Hoͤrſaal. aver bella e grande 
andienza, viele und vornehme an. 
haben. audienza, Audienzſtube, Saal. 

Audire, v. J. ſ. udire. 

Audito, ſ. adito. 

Audito, ſubſt. m. udito, das Gehör. ' 

Auditore, m. Zuhörer. auditore, eine Raths⸗ 


x 


perſon oder Minifter in Gnaden⸗ oder 


Reechtsſachen, Requettenmeiſter. audito- 


re di rota, eine Charge am roͤmiſchen 


Hofe. 

Auditörio, m. Hoͤrſaal. | 
Auditorio ,.adj. was zum Hören gehoͤret. 
Ave, v. I. ave, fen gegruͤßt. 


Avella, F. eine Art Voͤgel. 


Avellana, f. Haſelnuß. 

Avellano, m. Haſelſtaude. 

1 ausreiſſen. avelfi, avelto. 
vello, m. Begrabniß, Gruft. 


beth. das Anſchlagen der Glocken des 
Morgens, Mittags und Abends, um zu 
dethen. die kleinen Kugeln am Roſen⸗ 
kranze. E LI 

Avena, F. Schallmey. 

Avena, f. Hafer. | 

® Aventare, twachfen,, zunehmen, gedeyhen. 

*Aventato, adj. gewachſen, zugenommen. 

Avente, adj. der hat. 

+Avere, perf. ebbi, part. avuto, haben, bee 
ſitzen. halten, achten. aver uno per un 
siomo fanto, jemanden für einen frommen 
Mann halten. vor efere, quivi non ave- 

, Va 
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va ucello, es war kein Vogel da. avere, 
Amplic. Vermoͤgen besitzen. aver d'alcuno, 
von jemanden gehoͤret haben. avere, ge⸗ 
richtet haben, avendo fempre Panimo e’! 
penfiero a quella donna, weil ich mein 
ganzes Gemuͤth und alle meine Gedan⸗ 
ken auf dieſe Frau gerichtet hatte. avere 
per lettere, durch Briefe benachrichtiget 
ſeyn. in fignif. paſſ. ebbero tagliata la te- 
Sta, ſie verlohren den Kopf. Von avere wer; 
den noch folgende Redensarten gemacht, 
als: ne bai ne bai, welches beym Ende 
des Spiels ſo viel heißt, als wenn ich zu 
meinen Mitſpielern ſage, wir ſind gleich, 
wir fichen gleich. avere a avere, empfan⸗ 
gen ſollen, io bo a avere, tu ai a avere 
Vc. avere vor den Infinit. mit der parti. 
enla a, als: avere è fare, ich muß thun. 
avere a ſcrivere, ich muß fchreiben. ave- 
re, vor den Infmit. mit che, als: aver 
che fare, etwas zu thun haben. aver che 
mangiare, etwas zu eſſen haben; des⸗ 
aleichen aver da fare, aver da mangiare. 
avere, zu ſich kommen laſſen. mando per 
ęueſto greco ed ebbe le in luogo ſecreto, 
er ſchickte nach dem Griechen und ließ 
ihn zu ſich an einen geheimen Ort kom⸗ 
men. avere, vor einen /ubfi. ohne artic. 
nimmt deſſen Bedeutung an. avere a 
grado, vor genehm halten. avere amo- 
re, lieben ꝛc. N 

Avere, ſubſt. m. Vermoͤgen, Reichthuͤmer. 

Averſione, f. auverſione, f. Abneigung. 
Abſcheu. Ni 

}FAvértére, abwenden. 

Auge, m. aſtrologiſcher Terminus, der 
hoͤchſte Yunct am Himmel. Gipfel, der 
hoͤchſte Ort. 

*Augellare, f. uccellare. 

Augelletto, m. augellino, m. kleiner Bo: 
gel. i | 
Augello, ne. v. poet. Vogel. plar. angelli e 

. angei. 

Auggiare, aduggiare, Schatten machen, 
geben. 

Auggiato, adj. aduggiato, beſchattet, mit 
Schatten bedeckt. " 

Augnare, f. aunghiare: 

Augnato, adj. aungbiato. 

Auguatura, f. aungbiaturs. | 

Augumeptare, verinehren, zunehmen. 

Auzumentato, adj. vermehrt, zugenommen. 

Auzumentazione, f. augumento, m. Vers 
mehrung, das Zunehmen. Zuwach. 

Augurale, m. der ein Augur geweſen. ad). 
zur Vogelwahrſagerey gehoͤrig. 

Augurare, wahrſagen aus der Voͤgel Gea 
fg prophezeyen, muthmaßen, mins 

n. N 

Augurato, adj. gewahrſaget, geprophezeyt. 

erwuͤnſcht. ü 4 
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Auguratore, m. augure, w. Wahrſager. 
Zeichendeuter.. Cu 
Auguratrice, F. Wahrſagerinn. 


Augtrio, m. Wahrſagung aus dem Vogel⸗ | 


geſchrey. Gluͤckwuͤnſchung. Glück. 
Ariguro, m. ſ. augure. 
Auguroſo, adj. ausuriofo, der den Wa 


N glaubet, aberglaͤubiſch: gluͤ 2 
ich. | 
Auguftale, m. Feſttag, dem Kaiſer Auguſto 


zu Ehren. 


Auguſtiſſimo, ſuperl. ſehr herrlich, fehr. 


heilig. Allerdurchlauchtigſt. 

Auguſto, Titel der Kaiſer. herrlich, ma⸗ 
jeſtaͤtiſch. anima anguffa, eine große 
Seele. i 

Avidamente, adv. begierig, mit Begierde, 
Hitze, Eifer. 

Avidezza, f. Begierde, Eifer. 

Avidiſſimo, faperl. ſehr begierig. 

Avidità, F. ſ. avidezza. 

A vido, m. begierig, hungerig. 

*Avironare, v. a. umgeben. 

*Avironato, adj. uingeben. 

Aula, Ff. v. J. Hof, Hoflager. 


*Auldace, f. f. andacia. 


Aulente, adj. wohlriechend. 

* Aulentiſſimo, fuperl. ſehr wohlriechend. 

A' ulico, adj. vom Hofe, zum Hofe gehörig. 
il configlio änlico, Verſammlung der RA 
the, Hofrath. 

*Aulifante, ſ. Elefaute. 

* Aulimento, m. Geruch. 

* Aulire, riechen. 

da * aulitofo, adj. riechend. gero⸗ 

en. i f 


* 


Aumentamento „ m. Vermehrung, das Zu⸗ | 


nehmen, Vergroͤßerung. 

Aumentante, adj. was vermehret, ſich meb⸗ 
ret. ; 

Aumentare, vermehren, zunehmen, vers 
groͤßern. 

Aumentativo, adj. vermehrend. 


Aumentato, adj. vermehret. zugenommen. 


vergroͤßert. | 
Aumentatore, m. aumentatrice, f. der, die 
vermehret. 
Aumentazione, f. aumento, ım. ſ. aumen»- 
tamento. 4 i 
Aumettare, ſ. umettare. 
*Aumiliare, |. umiliure. 


* 


Aumiliato, ſ. wmiliato. 


Aunanza, f. ſ. adunanza, 

Aunare, ſ. adunare. de Ru 

Auncicare, wegreiſſen, mwegraffen, zerkra⸗ 
zen. 


Auncinare, zuſammen klammern, ſich kruͤn⸗ 


men. 
Aunghiare, augnare, wie die Nagel ſchnei⸗ 
den, Einſchnitte, Kerbe machen. 


| Aunghiatura, f. Kerbe, Einſchnitt, An⸗ 


faſſung mit den Klauen. 
K 4 g. È Avo, 


* 


4 
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Avo, f. vols. 

Avocare, hinweg rufen. avocare una eanfà 
da un ‘tribunale e condurla a d'un altro, 
einen Proceß, Sache, avociren, vor eis 
nen andern Richter ziehen. 

*Avocolare, v. a. von voce, ſ. favellare, 

*Avocolare, v.4. von vocolo , blenden. 

*Avécolo, blind. . 

* Avozadare, v. 4. f. anvocare, 


Avogaro, m. ein Syndicus, Bertpeidiger, 


Avolio, i. avorio. 

A'volo, avo, m. Großvater. Sve, Grofis 
mutter. 

*Avolterare, ſ. adalterare. 


| *Avolterato” „adj. ſ. adulterato. 


*Avolteratore, m. ſ. adultero. 

Avoiteria, f. f. adulterio. 

.*Avolterino, adj. ſ. adulterino. 
*Avoltério, m. ſ. adulterio. 

*Avöltero, 1 adultero. 

_ Avoltojo, "avoltore, m. G 

“ Avorio, m. Elfenbein. 

Avormiello, m. Avérnio, m.’ eine Yet 
E henbdume. 


Aura, f. Luft. ein angenehmer Wind. wer. 


Gnade, Gewegenheit, Gunſt. «ara della 
corte, Gunſt bey Hofe. del popolo, bey 
dem Volke. 

*Aurare, ſ. inanrare. 

Aurato, adj. vergoldet. 
Aurelia, f. Puppe, Verwandlungshuͤlſe der 
Raupen, wo ſie ſich e haben. 
Aüreo, adj. guͤlden. koͤſtlich. Peta atrea, 
das 90 oldene Alter. regola ares, die Nes 
gel de tri. 

Aureola, f. Krone, Glanz, ſo man gemei⸗ 
nialich um die Heiligen mahlt. oz 

Auretta, dim. von aura. f 

Auricola „F. v. I. das Herzohr. 

Auricome, goldgelbes Haar. 

Auriculare, adj. confelfione auriculare, Oh⸗ 

renbrichte. 

Auriga, m. v. I. Fuhrm 

Aurino, ad). ‚gülden, Golde gleich, ver⸗ 
g.det. 


ö Aurifpfcio, m. Wahrſagung, Prophezey⸗ 


ung 


5 die Ohren fpiten, horchen, zu⸗ 


heren, aufmerkſam icon. auriszare von 
oro, zu Golde werden. 

Auro, m. Gold. goldenes Gefaͤße. 

Aurora „F. Morgenräthe. 

*Aufare, auvezzare , gewöhnen. ſich ge⸗ 
woͤhnen. 

*Auſato, ‘adj. gew oͤhnt. 

Aufilifrio, adj. Huͤlfstruppen, was 
Helfen befinmme ift. 

Auſiliatore, m. ein Helfer. 


a 


: *Austlio, M. Huͤlfe. 
“Aulo, adj. kühn, verrmegen 5 der ſich unters 
anden bat. 


1 
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Auſpice, m. Frenwerber, Rathgeber. 

Aufpicio, m. aufpizio, m. Wahrſagung 
aus dem Sn der Vogel. Gunſt, Bey⸗ 
ſtand, Schutz. Anfang. 

e adv. ernſthaftig, firenge , 


AUV 


auh. 
Auteri, 7 Strenge, Naubigtel, Ernſt⸗ i 


haftigke 
Ruano uri rauh, ſtrenge. Ä 
Auſtrale, auftrino, ‘adj. gegen Mittag. 


vento auftrale » Mittagswin d. 
Auftro, m. Mittagswind. 
Autenticamente, adv. glaubwuͤrditlich. be⸗ 
raͤftiget 


Ni glaubwuͤrdig, galtig machen, 


bekräftigen, beſtaͤrken. 
Aut nticato, ad). 
kraͤftiget, beſtaͤrkt, bewahrt. 
Autenticazione, 11 Bekräftigung. Beſtar⸗ 
kung. Vellmach 
Autentichiſſimo, ec febe glaubwuͤrdig, 


ſehr bekraftiget. 
galt ; glaubwärdig, be⸗ 


Auténtico, adj. 
trdftiget, bewaͤhr 

Autore, m. Ueheber, Erfinder einer Sache. 
eiter, Fuͤhrer. Schriſtſteller. 

1 adj. zuverlaͤßig. anſehnlich, 

„F. Anſehen, alles worauf man 
to beruft; Beweiß Zeugniß, Gewalt, 

SBefdtigung. cine angefühete 

Schriftfiel e. 

Autorati vo, adv. ſ. autor vole. 

Autorizzare, bekraͤftigen, bejahen. berech⸗ 
tigen, Gewalt geben. 

Autorizzato, adj. 1 bejaht, be⸗ 

- recbtiget, bevollmächtige 

Autre, f. endesa Sri 
ſtellerinn.. 

*Autro, . altro. 

*Autrui „ ſ. altrui, 

Autunnale, adj. zum dan gehörig. 

Autunno, m. Herbſt. 


‚Auvallare, erniedrigen, niedrig machen, 
herunterſtoßen. ſich erniedrigen. 1 nilo _ 


sanvallo, der Nil ſtuͤrzt ſich herunter. 
niederſchlagen, den Muth benehmen. 
anvallare, herunterſteigen. 

Au vallato, "adj. erniedriget, herunterge⸗ 
ſtuͤrzt, herunter gelaſſen. 


Auvaloramento, m. Tapferkeit. Starkung, 


Anfriſchung. 

Auvalorare, tapfer machen. Kräfte neh⸗ 
men. ſtaͤrken, anfriſchen. 

Auvalorato, adj. angefriſcht, tapfer ge⸗ 
macht. 

Auvampamento, m. Flamme, Brand, 
Brennung. 


Auvampare, entzuͤnden, brennen, ſengen. 


. asvamparfı, (ih verbrennen, anzünden. 


Auvam- 


laubwuͤrdig gemacht, be⸗ 
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Auvampato, adj. entzündet, brennend, an 
geflammt. i e - 
Auvangare, gluͤcklichen Fortgang haben, 
von ſtatten gehen. andare a canga. 


Auvantaggiamento, m. Beförderung, Nus 
tzen, Vortheil 


Auvantaggiare, befördern, Nusen haben, 


- fortfommen. i ſich zu Nu⸗ 

tze machen, fein Gluck befördern. 
Auvantaggiaro, adj. befördert. fortgehol⸗ 
fen. ausgeſucht. f 


Auvantaggio, m. Vortheil, Nutzen. Vor⸗ 


zug. di vantaggio, zum voraus. 
Auvantaggiofo , adj. vortheilhaft, nuͤtzlich. 
Auvantaggiuzzo, m. kleiner Vortheil. 


IKAuvedere, gewahr werden, vorherſehen, 
merken. b | 


Auvedimento, x. auvertenza, J. accergi- 
mento, Gewahrnehmung, Vorherſehung. 
Klugheit, Vorſicht, Behutſamkeit. 

Auvedimentofo, adj. vorfichtig 7 klug 7 be⸗ 
hutſam. 

Auvedutamento, adv. mit Klugheit, fürs 
ſichtiglich. - 

Auvedutezza, f. f. anvedimento. 


Auvedutiſſimamente, ſehr fürfichtig. 


Auvedutiſſimo, ſuperl. ſehr fürſichtig, ſehr 
behutſam. 


‘ Auveduto , adj. behutſam, fürſichtig, klug, 


wahrzenommen. 3 

Auvegna chè, auvegnadiothè, adv. ob: 
gleich, obzwar. dieweil, obſchon, angefe: 
ben das. / 


Auvegnente , f. anvenente. 


Auvelenare, vergiften. einen übeln Geruch 


machen. anſtecken mit Krankheit. vers 
derben 


Auvelenato , adj. vergiftet. verdorben. 

Auvelenire, f. anvelenare. 

Auvenante, sd). proportionirlich, eigen, 
ſchicklich, ſauber. all anpenante, nach Bee 
ſchaſfenheit, nach Proportion. 

Auvenente, adj. artig, manierlich, hoͤflich, 
geſchicklich. 

Auvenentemente, adv. artig, manierlich, 
hoͤflicher Weiſe. f 

Anvenentezza, f. Artigkeit, Geſchicklich⸗ 
keit, Höflichkeit. 


Auvenenza, F. ſ. anvenentesza. 


Auvenévile, ſ. auvenévole. 


Auvenevolaggine, f. (\anvenevolenza. . 


Auvenévole, auvenente, anfldndig, mas 
nierlich, höflich, artig, ſchicklich. cio ti è 
anventvole, das ſtehet dir wohl an, das 
ſchlckt lich für dich. | 


! 
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Auvenevolezza, f. Axtigkeit, das Manier⸗ 
liche in Sitten, Anſtaͤndigkeit. 

Auvenevolmente, ad. artig, manierlich, 
anſtaͤndiger Weiſe. 

Auvengachè, auvengadiochè, ſ. auvegne- 
che. — ö 

Auvenimento, m. Zufall, Begebenheit, 
Fall, Erfolg. Ankunft. Ablauf des Waſ⸗ 
ſers. Menſchwerdung Chriſti. Ankunft 
ins Fleiſch. anvenimento di Cbrio. 

FAuvenire, perf. anvenni, part. anvennto, 
ſich zutragen, fich begeben. kommen. an- 


venirſi, {ich begeguen. von ſtatten gehen. 


ſich ſchicken zu etwas. anſtehen. 

5 ſulſt. m. die Zukunft, zukuͤnſti⸗ 
ge Zeit. | 

Auveniticcio, m. veniticcie, Ankömmling, 
Fremdling. Neuangefommener. 

n m. Wurf. das Schleu⸗ 

ern. 5 

Auvenrare, werfen, ſchleudern. ſich mit 
Ungeſtuͤm auf etwas werfen. enventarfi, 
mit Wuth auf den Feind loßgehen, a- 


ventaronò fopra i nemici. anventarfi, von 


. Krankheiten, fich mittheilen, anfiecken. an- 
n wachſen, zunehmen. Fortgang 
aben. - 


Auventatello, auventato, adj. geworfen, 


geſchleudert. der unbedachtſam zu Werke 
geht, unbeſonnen. 


Auventizio, ad). jurtfifcher Terminus, zu⸗ N 


aewachſen, erworben. dote auvenfisis, 
Mitgift, ſo nicht von den Eltern kommt. 
Surf. Neuangekommener. 


Auvento, m. uf die Adventszeit. 


Auventore, . Kunde. Kundmann. 
Auventura, f. Zufall, Begebenheit, Voss 


fall. Gluck. e di grande auventura fcam- 


o, zu feinem großen Gluͤck, kam er noch 


von. goa 3 spie liesen Ge e 
ventura d'effer forprefi, Me liefen Gefa 
uͤker fallen zu werden. 

. wagen, ſich der Gefahr aus⸗ 
Ben. 
Auventuratemente, adv. glücklich. 
Auventuratiſſimamente, ſehr glücklich. 
Auventuratiſſimo, faperl. ſehr glücklich. 
Auventurato, adj. glücklich, ſelig. 
Auventurevolmente, adv. ſ. auventursta- 
mente. à 
Auventuriere, u. Freywilliger, beym Sole 
daten, Volontaire. Wagehals. wird auch 
als ad/. gebraucht. i 
Auveuturoſamente, adv. glücklich. 
Auventuroſo, adj. ſ. anventwrato. 
Auvenuto , adj. zugetragen, begegnet, ges 
ſchehen. 


D 


„Au veramento, m. Befrdftigung, Verfiche: 


rung, Berodbrung. 


Auverare, befrdfrigen, verſichern. wahr 
werden, eintreffen, | 


Es Aue. 


* 


— 
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Auverato, adj. befeditiget, verſichert. wahr 
geworden, eingetroſſen. ö 

Auverbiale, adj. zum Beywort gehoͤrig. 

Auverbialmente, adu. in beywoͤrtlicher Be⸗ 
deutung, als ein Beywert. 


Auverbio, m. Beywort, Adverbium in der 


Grammatik. \ 

Auverdire, gruͤn machen , grünen. 

Au veri ficare, wahr machen, bewaͤhren. zu: 
rechte machen. 

*Auveritare, ſ. auverare. 

Auverfamente, adv. ungluͤcklicher Weiſe. 

Rea: ſich entgegen ſtellen, zuwider 
eyn. 

Auverſario, m. auverfaro, m. Widerſacher, 
Feind. Teufel. i 

Auverfario, auverfativo, adj. contrario, 
entgegen, was entgegen ſteht. 

Auverfitore, . der entgegen, zuwider iſt, 
Widerſacher. ui 

Auverſatrice, f. die entgegen, zuwider iſt, 
Widerſacherinn. 

Auverſazione, f. Abſcheu, Ekel. das Ge⸗ 
gentheil. Widerſtehung, Anfeindung. 
Auverſiſſimo, ſuperl. was ſehr entgegen iſt. 

Auverſévole, adj. entgegen, zuwider. 
Auverſione, ſ. auverfazione. 
Auverſo, adj. entgegen, feindlich. gegen⸗ 
über. unglücklich. 
Auverfità, f. Widerwaͤrtiskeit, Ungluͤck. 
Su » prapof. gegenüber. entgegenſte⸗ 
en i 


Auvertente, adj. behutiam, bedachtfam, 
aufmerkſam. i 
Auvertentemente, adv. mit Bedacht, bes 
hutſamlich. AR ° 
Auvertenza, f. Behutſamkeit, Bedacht. 
Aufmerkſamkeit. 
Auvertimento, m. Benachrichtigung, Er⸗ 
innerung, Warnung, Vermahnung. 
Auvertire, benachrichtigen, erinnern, war⸗ 
nen. in Acht nehmen. ta 
Auvertito, adj. benachrichtiget, erinnert. 
far anvertito, anf ſeiner Huth ſtehen. 
Auvezzamento, . Gewohnheit. Gebrauch. 
Auvezzare, gewöhnen. auvezzarf, ſich ans 
gewoͤhnen. | 
Auvezzato, auvezzo, gewöhnt, angewoͤhnt, 
geartet. i 
Auvezzatura, F. ſ. auvexzamente. ’ 
Auviamento, in. Einleitung. der Eingang, 
Unterweiſung, Anweiſung. 
Auviare, ſich auf den Weg machen. an⸗ 
fangen, einleiten, unterweiſen. wohin 
ſchicken. ö 
Auviato, adj. angefangen, eingeleitet, un⸗ 
terwieſen, unterrichtet. | 


Auvicendamento, m. der Wechſel, Ums _ 


wechſelung. 
Auvicendare, wechſeln, abwechſeln, abloͤſen. 
. adj. wechſelsweiſe, abwech⸗ 
ſelnd. 
Auvicendevolmente, 34 v. wechſelsweiſe. 


è 
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. m. Naherung, Heranna⸗ 

ung. 

*Auvicinanza, F. ſ. auvicinazione. - ö 

Auvicinare, nähert. anvicinarfi, ſich nd: 
bern. anvicinami la tal cofa, ruͤcke mit 
die Sache näher. N 

Auvicinato, adj. gendhert, benachbart. 

Auvieinazione, f. |. anvicinamento. 

Auvignare, einen Weinberg pflanzen. 

*Auvilare, ſ. auvilire. 

*Auvilato, ſ. awvilito. 

Auvilimento, m. Verringerung, Verach⸗ 
tung. Verzagung. 

Auvilire, verringern. verachten, erniedri⸗ 
gen. auvilirſi, den Muth verlieren. ers 
ſchrecken, verzagen. 

Auvilitivo, ady. verringernd. 

Auvilito, adj. verringert, verachtet. Be 
ſtuͤrzt, erſchrocken, verzagt.. ö 
Auviluppamento, m. Verwickelung, Une 

ordnung, Verwirrung. i 


Auviluppare, einwickeln, vermiſchen, vere 


mengen. anzi/upparfi, ſich im Reden ver: 
wickeln. au vi / uppare il cuore in amore, 
das Herz in Liebe verſtricken. au vi uppur · 
fi in amore, ſich verlieben. awvilupparfi, 
kein Ende finden können. alles unter 
einander hinein eſſen. atvi/uppar Ja ſpa- 
gua, alles verwirrt machen. 
Alla auviluppata, Auviluppatamente, adv. 
unordentlich, tumultuariſch. 
Auviluppatiſſimo, fuperl. ſehr verwickelt. 
ſehr verwirrt. ſehr unordentlich. 
Auviluppato, adj. verwickelt, conſus, 
verwirrt. | | 
Auviluppatore, m. der alles verwirrt. mer. 
Betriger. Vielfraß, der alles ins Ges 
lach hinein ißt. Sudler. a 
Auvinare, Wein in etwas miſchen. 
Auvinato, m. ein mit Wein vermiſchter 
Trank. adj. mit Wein vermiſcht. acque 
au vinata, Wein mit Waſſer vermiſcht. 
Gefaͤße, in welchen Wein geweſen. au- 
vinato, von Tuch re. rétbliche ee 
be. auvinato, der viel Wein getrunken hat. 
Auvinazzare, ſich mit Wein anfuͤllen, trun⸗ 
ken ſeyn. 
Auvinazzato, adj. der halb trunken iſt, bee 
t j ha 


1 AAuvincere, perf. auvinſi, part. au vinte, 


binden, umbinden , umfaſſen, umſchlin⸗ 


gen. 
Auvinchiare, umwinden, umfaſſen, umge⸗ 
ben, umſchlingen, ſich umſaſſen. 
Auvinchiato, adj. umwunden, umfaßt, 
umgeben, umſchlungen. — N 
Auvincigliare, Auvinghiare, binden, ums 
wickeln, herumwinden, umſchlingen. 
Auvinghiato, Auvinto, adj. gebunden, 
umgeben, umfaßt, umſchlungen. 
Auviottolarſi, ſich auf den Weg machen. 
einleiten, wird in Scherz gebraucht. 


Auvi- 
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Auvifaglia, f. Begegnung, Zuſammen⸗ 


kunft. Rencontre. Naherung, daß man, 
en Sache ganz genau unter ſcheiden 
ann. i 


Auviſamento, m. Nachricht, Benachrich⸗ 


tigung. Klugheit, Vorſicht Warnung, 
Rath. Meynung, Lehre, Anſchlag. Ren⸗ 
contre. Betrachtung. N 


Auviſare, benachrichtigen, andeuten. ge: 


wahr werden, das Geſicht worauf wen⸗ 
den, ſehen. zielen, zum Ziel nehmen. 


unterrichten, warnen. urtheilen. ta ba: 


| avcifato bene, du han rect acurtheilet. 
antifarfi, ſich vorſtellen, einbilden, vor⸗ 
aus ſchen. ſich anſchicken, bereit machen. 
ſich anfallen, anvifarfi alla battaglia. (ih 
verbinden, vereinigen. der Meynung ſeyn. 

Auviſatamente, adv. bedaͤchtlich. mit Ue⸗ 
berlegung. ausdruͤcklich. mit Vor ſatz. 

Auviſato, adj. benachrichtiget, gewarnet. 

klug, vorſichtig, bedachtlich, behutſam. 
eingerichtet. bereit. fare antifato, benach⸗ 
richtigen, melden. er | 

Auviſatore, m. der benachrichtigek. mel: 

4 det ae. der glaubt, dafuͤr hält. 

Auviſatrice, f. die benachrichtige, de. die 
glaubt, dafür hält. l 

e Auvifatura, f. Blick, Anblick, das An⸗ 
fchauen. 

Auvifo, m. Meynung. Abſicht, Gedanke. 
per mio anvifo, meiner Meynung nach. 
Unterricht. far i Suoi an viſi, uͤber etwas 
nachdenken. efere anvifo , der Mennung 
feon. anvifo, Zeitung. Har sà l’anvifo, 

fib in Acht nehmen, auf ſeiner Huth 


ſeyn. 
Auviſtare, etwas genau beſehen. 
Auviſtato, adj. ſchön, von gutem Anſehen. 
was das Geſicht ergoͤtzt. 
Auviticchiamento, m. Umwickelung, Her⸗ 
umwindung, Verwicklung. È 
Ausiticchiare, umwickeln, herum ſchlingen. 


Auviticchiato, adj. umwickelt, herum ge⸗ 


ſchlungen. | 
Auvitolato, adj. wie ein Weinſtock gemacht, 


gedreht. rauch 


Auvivare, beleben, Kraͤfte geben. erfri⸗ 


ſchen, ermuntern, aufleben. i 
Auvivato, adj. belebt, erfriſcht, comun: 
tert, aufgelebt. 
Auvizzare, Auvizzire, welk werden, ſchlaff, 
weich werden. trocknen, doͤrren. 
Auvizzato, Auvizzito, adj. welt, verwel⸗ 
tet, ſchlaff, duͤrr. - 
Avultero, ſ. avoltere. 
Auvocare, ein Advocat ſeyn, advociren. 
Avvocaria-, f. ſ. avvocheria. 
Avvocata, f. Beſchirmerinn, Beſchuͤtze⸗ 
rinn, Fuͤrſprecherinn. 


Auvocaro, m. Auvocatore, auvocado, m. 


Sachwalter. Beibäger. Fuͤrſprecher. 


Avvocatrice, f. f. avvscata. 


| 
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Avvocazione, f. ingleichen 

Auvocheria, f. das Mint eines Sachwalters 
* Auvocolare, ſ. avocelare. 
Auvocolato, adj. geblendet, blind. 
Auvogadare, ſ. avvocare. 

Auvogado, m. ſ. avvocato. 

Auvogadore, m. f. axvocato. eine. gewiſſe 
Tiagiſtratsperſon zu Venedig. ö 
+Auvdlgere, perf. anvolfi, part. anvolto, dre⸗ 

Den herum wickeln. 1. auvolgerfi, ſich 
in und her drehen, herumgehen. auvol- 
gere uno, einen anführen. 
Auvolgimento, m. Einwickelung. Aufwi⸗ 
ckelung, Umſchweif. Verführung. 
Auvolgitore, m. der (id einwickelt, vers 
wickelt. met. ein Betrüger. 
Auvolontatamente, adv. unbedachtſam, 
eigenſinniger Weiſe. 
Auvolontato, adj. der willens if. der feis 
nen Willen in allem folget. undeſonnen. 
eigenſinnig. 


. 


‚Auvolpacchiare, betrügen, einen anfuͤh⸗ 


ren. ſich betruͤgen. 
Auvolpacchiato » adj. liſtig betrogen, ans 
geführt. 5 
Auvolpinare, f. anvolpacchiare. 
Auvolpinato, ſ. anvolpacchiato. 
Avvoltacchiare, ſich bewegen, ſich von cis 
ner Seite zur ändern wenden. 
Auvoltare, |. anvolgere. i 
Auvoltato, ſ. auvolto. 
Auvolticchiare, f. attorcere. 
Auvolto, adj. verwickelt, eingewickelt, 
umwunden. 
Auvoltura, f. ſ. auvolgimento. 
AuZzamento, w. f. anzzatura. 
Auzzare, |. aguzzare. = ì 
Auzzatura, f. das Schleifen, Schaͤrfen, 
Wetzen. di 
; Auzzetto, ſ. aguzetto. 
Auzzino, m. Aufſeher über die Nuder⸗ 
knechte. 
Auzzo, ſ. aguzzo. “ 


Azienda, f. Verwaltung der haͤuslichen 
Angelegenheiten? i 
Azione, f. Handlang, That. Sache. Rede. 
aver azione sù qualche cofa, auf etwas 
ein Recht, Anſpruch haben. 
Azza, f. Artı Streithammer. 
Azzampato, adj. was Klauen, Krallen hat. 
Azzannare, mit den Zaͤhnen faſſen, halten. 
Azzannato, adj. mit den Zähnen gefaßt, 
mit den Zähnen zerriſſen. — 
Azzeruola, f. Weinapfcl, 
Azzcruolo, m. Weindpfelbaum. 
Azzicare, bewegen. ar vicarſi, ſich hin und 
her bewegen. | 
Azzicatore, m. der ſich beweget. 
Azzimare, pußen, ſchöͤn machen. 5 
Azzimarrato, Azzimato, adj. geputzt. 
Azn 


— 
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Azzimella, f. ein Kuchen von füßem Teig. 

Azzimo, m. ohne Sauerteig, ungeſaͤuert 
Brodt. 

Azzimutto, m. Vertical⸗Cirkel, welcher 
den Horizont in rechte Winkel theilet. 
Azzoppare, lahm machen, werden. hinken. 
Azzoppato, adj. gelahmt, lahm, hinkend. 

Azzuffamento, ſ. zuffa. 

Azzuffare, ſchlagen, zuſammen gerathen. 
ſtreiten. ſich rauffen. azzuffarfi col vino, 
über den Durft trinfen. 


[rn 
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n , adj. der im Streit if, ſich zan⸗ 
et 

Azzuffatore, m. ein Zaͤnker, Schlager. 

Azzuolo, m. dunkelblaue Farbe. 

Azzureggiare, etwas himmelblau ſeyn. 

Azurriccio, Azurrigno, Azurrino, adj. 
himmelblau. 


Azurro, m. himmelblaue Farbe. aenrro l- 


tramarino „Ultramarinfarbe. 
Azzurrognolo, adj. bimmelblau, azurfars 
ig 


— —_—————— ͤ — — 


BAB 
dummer, einfaͤltiger 


B. en Fig 
n 

Babbaccione, m. ein ſehr einſaͤltiger 
Menſch, ein gre ber plumper Menſch. 

Babbajuola, F. ein Geiffertuͤchelgen der klei⸗ 
nen Kinder. 

Babbeo, m. ingleichen N 

Babbione, m. ein Zölpel. 

Babbo, m. Vater, wird bloß von kleinen 
Kindern geſagt, welche noch nicht recht 
reden koͤnnen. andare a babbo riveggoli, 


frerben. 
Rabbueffigine, f. Tölpelen „ Einfalt, 
um t 
aa m. ein einfaͤltiger Meuſch, 
‚pe 
Babbuino, m. eine Art Affen. Pavian. 
babbuino, m. Menfch der cin 180 s Ges 
fichte bat, it. dumm, o 


lber 
Babbuſco, adj. groß und dick, vlerſchrötis, 
ein pöbelhufter Ausdruck. 


Bacalare, m. Baccalaureus. ſcherzweiſe, 


ein Mann von Verdienſten, ein großer Ge⸗ 
lehrter. monſtrava d' eſſere un gran Bacca- 
lare, er hat fi recht gezeigt. war das 
die Weisheit all 

Bacaleria, T. Herald ide Prablerey, 
e gute Meynung von ſich 


Bacare, wurmicht werden. il leg no del pi- 
no baca facilmente, das Fichtenholz a 
leicht wurmſtichig. 

Bacarozzo, ſ. bacherozzo. 

Bacaticeio, adj. kranklich, unpaͤßlich. 

Bacato, adj. eee unpaͤßlich. 

Bacca, v. J. ſ. coccola. 

Baccala, m. eine Art trockener Fiſche, Ka⸗ 

Baccanale, m. das Gacchusfeſt. wird auch 
ad). gebrauch t. 

Baccanella., 1 ein Schwarm von poͤbel, 
Zuſammen unft des Poͤbels. R 


„ 
+ 


Baccanello, m. ein kleines Gerduſch. 

Bund, m. Lerm, Geſchrey, großes Ge⸗ 
rauche. 

Baccante, f. Bacchantinn, Weib, das das 
Wachen ſeyerte. adj. wuͤthend, aus⸗ 
ſchwe fend. 

Baccaro, ein Kraut, Frauenſchuh genannt; 
Haſel vurz ; Vaſilienkraut. 

Baccato, adj. wuͤthend, raſend. 

Baccellaccio, m. ſ. baccello. it. ein alberer 
Menſch. 

Baccelleria, f. Baccalaureatwuͤrde. albe⸗ 
res Weſen. 

Baccelletto, m. dim. eine kleine Schote. 

Baccelliere, m. Vaccalanreus. per. iron. 
ein großer Doctor. 

Baccello, m. SARI von Bohnen und 
Erbſen. maͤnnlich Glied. 

Bacello, ein einfdltiger Menſch, Toͤlpel. 
effer fiori e baccello , geſund und vergnagt 
ſeyn. diffinguere il ‘bacello da pater 
zwey verschiedene Sachen wohl abzuſon⸗ 
dern wiſſen. 

Bacellone, eine große Schote, met. ein 
einfältiger Menſch. 

Bäcchera, f. a Haſelwurz. 

Bacchetta, F. Ruthe. Spießruthe. ome, 
mandoſtab. governare a bacchetta, das 
bichite Commando haben; .gittar la bac. 
chetta, das Commando niederlegen. 

Becchertate, F. ein Schlag mit der Spieß⸗ 
ruͤthe 

Bacchettina, f. Bacchettino, m. Ruͤthlein, 

kleine Ruthe. 

Bacchettone, m. ein frommer gottesfuͤrch⸗ 
tiger Menſch. ein Heuchler, ein aber⸗ 

glaͤubiſcher Menich. 

Bacchettoneria, f. Bacchetroniſmo, m. Got: 
tesfurcht. dieſe gute Bedeutung gilt bloß 
im Toſcaniſchen, im ubrigen Italien aber 
wird ae ene durchachenbs vor cis 


ne verficilte und heuchleriſche Froͤmmig⸗ 


keit gehalten. 
geh Bee. 
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. Bacchettuzza, f.feine Se Gertgen. 
Bacchiare, mit der Spießruthe ſchlagen. 


toͤdten. 
Bacchiata, f. ſ. bacchettata.. ne: 
Bacchillone, n ein thoͤrichter, naͤrriſcher 
Kopf. wärer. 
BE 5 „Stock. far che che 
fia al bucchio unuͤberlegt handeln, reden. 
in mn bacchio baleno, adv. in einem Nus 
genblick. i 
Bacheca, F. cin Kdfichen mit einem glaͤſer⸗ 
nen Deckel, in welchem die Goldſchmie⸗ 
de die Edelgeſteine zeigen. Lacheca, ein 
Menſch, der nichts Gutes als das Aeu⸗ 
1 an ſich hat, nur zum Anſehen 
„ut If. . 
sii in. Bacher6zzolo, m. kleiner 
Wurm, Wuͤrmchen. b 
Bachicco, adj. gut für den Huſten, Bruſt⸗ 
krankbeiten. „ 
Bichiocco, Baciocco, f. Sabbxrno. 
Baciabaſſo, m. Buͤckling, Reverenz, im 
Scherz. 
Baciamano, m. Gruß, Ehrenbezeugung. 
Baciamento, m. das Kuͤſſen. ein Gruß. 
Baciante, adj. fuͤſſend. 


Baciapile, m. Heuchler, Scheinheiliger. 


Baci are, füffen. baciarſi, ſich einander kuͤß 
fen. baciar la mano, eine Art eines Gruſ⸗ 
ſes und Ehrenbezeugung zu erzeigen. 

danken, ſich bedanken. baciare il chiavi- 
Reto , auf nimmer wiederſehen Abſchied 
nehmen. prov. chi due boche bacia, l'una 
<onvien che gli puta, man kann nicht 

zmo Perſonen gleich zaͤrtlich lieben. 

Baciare, m. ſ. daciamento. i 

Baciato, adj. gekuͤßt. 

Bacistore, m. der da kuͤſſet. 

Baciatrice, , die kuͤſſet. 

Bacigno, v. a. ſ. bacio. 

* Bacile, f. bacino. 

‘ Bacinelle, m. ein kleines Becken. 

Bacinetto, m. ein Art Helm. 

Bacino, m. Becken, Waſchbecken. prov. 

. metto come un bacino , febr reinlich. prov. 
tenere altrui il bacino alla barba, mit wi: 
nem ſehr vertraut fenn. e non terrebbe ad 

accozzar tre palle in un bacino, wird von 
einem Menſchen gefagt; der aus Dumm: 
heit auch nicht die leichteſten Sachen be⸗ 
greifen kann. Lacinela, ein Napp, oder 
tiefe Schuͤſſel, worin die Geldwechsler 
ihr Geld haben. f 

Bacio, m. Kuß. prov. il perdono di Serami- 


do: moltò baci e pochi quattrini, viel Küffe 


und wenig Geld; viel Worte, nichts das 
hinter. i 
Bacio, m. mitternachtliche Gegend. ſchat⸗ 
tichte Gegend. 5 0 
Baciocco, m. Tölpel. 


“Badigliare, gdbnoi. 
Dadiuzza, f. Heine Abtep. 


"BAD 8 1547. 
Baciozzo, m. ein derber Kuß, der recht von 
Herzen geht. ein Schmatz. 
Baciuccare, Baciucchiare, dim. von baciare, 
ein wenig kuͤſſen. oft kuͤſſen, zerleckeu. 
Bäciucchio, m. Küßgen. 
Baciuechio, m. Art Pflanze. : 
Baco, m. Wurm, beſonders ein Seiden 
wurm; fare i bachi, Seidenwuͤrmer eins 
kaufen. se’! baco della triffizia mo ] ro- 
deffe, wenn ihn der Wurm des Verdruſ⸗ 
ſes nicht nagte. avere il baco in che che fia, 
Luſt und Geſchicklichkeit zu etwas haben. 
bachi, Krankheit bey den Kindern, Wuͤr⸗ 
me ne. avere ıl baco con uno, jemand ges 
baßig ſeyn. 
Baco baco, zum Scherz, um die Kinder 
zu ſchrecken. 
Bacoco, m. Apricoſe. 5 
* Bäcolo, m. ſ. baſtone. 
Bacucco , m. Kappe, Nebelkappe. Tuch, das 
man jemanden in Hals ſteckt, damit er 
nicht ſchreyen kann. 
Bacüccola, f. wilde Haſelnuß. 
Bada , ffare a bada, zaudern, ſich verwei⸗ 
len. tenere a bada, aufhalten. ù 
* Badaggio, m. das Liebalgeln, verliebte 
Anſeygen. 1 
Badalichio , m. Badalifchio, m. Badalifco, m. 
f. bafilifto. x 
do, m. Art Feigen. ein Taugenichts. 
Tu pel. 


Badaluccare, ein wenig ſcharmuzieren, um 
nur den Feind aufzuhalten. Lada laccarß, 
unter einander ſcharmuzieren. 

Badaluccare, /ubf. m. leichter, kleiner 
Scharmuͤtzel. | 

Badaluccatore, m. der jemand aufhaͤlt. 

Bad alucco, m. Scharmuͤtzel. badalucco, 
Zeitvertreib. 

Badamento, m. Verzoͤgerung, Aufenthalt, 
Aufbaltung. 

Badare, verzögern, aufmerkſam betrachten, 
beforgen. auf etwas warten. badare , vers 
195 dr: auf etwas denken, darnach 

rachten. 

Baderla, f. zum Scherz, eine cinfdltige 
Weibsperſon; madonna baderla, Gähn⸗ 

e. 


a 

Badeſſa, F. Aebtißinn. 

Badia, f. Abten. prov. di buona badia noi 
fiamò a debole capella, vom Pferde auf 
den Eifel kommen, aus einem Reichen 
ein Bettler werden. i 

Badiale, adj. wird ſcherzweiſe ven Mens 
ſchen, Mobilien, gemächlichen und bes 

uemen Oertern. chen geſagt. 

Badialiflimo, Ae vorirefii, betracht. 


ich. 
Badigliamento, m.badiglio, m. das Gdhnen. 


Badile, m. eine eiſerne zu Schaufel. | 
*Bar- 
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® Baeria, f. Boria 

® Baeriofo, f. boriofo. 

Bafh, ſ. bafette. i 

Bagaggio, m. bagaglia, f. bagaglie, f. 
Bifazlio: m. Gepaͤcke, Bagage einer Ars 
mee. Mobilien, Hausgerathe. 

Bagaglione, m. Packknecht. if auch ein 
È impfname. foem. kleines Gepaͤcke, 
Kleinigkeiten. 

Bagagliume, f. das Gepdde zuſammen. 
allerhand Plunder. 

Bagliagliuole, dim. kleines Gepdde, Lum⸗ 
penwerk. i 

Bagaſcia, f. ein liederliches Frauenzimmer, 
eine Landbure. ſ. auch bagaſcione. 

gagaſeione, m1. ein junger Menſch, der ſich 
misbrauchen läßt, doch il Lardalſa ge: 
braͤuchlicher. bagafeione,, ein Hurenjdger. 

Bagatella, f. Gaukelſpiel, Taſchenſpiel. 
umpenwerk. bagatella, eine geringe 


1 €. 2 
Bagatelliere, m. ein Gaukler, Taſchenſpieler. 
der allerhand Kleinigkeiten feil traͤgt. 
Bagatelluccia, f. bagatelluzza, f. eine fehr 

geringe Sache. 
Bagattino, m. eine italieniſche Münze, 
welche ungefähr einen halben Heller gilt. 
. bagattino, cine ſehr geringe Sache. 
Baggeo, m. ein cinfdltiger Tropf, Geck. 
Baggianaccio, m, ein ſehr eiteler, einfaͤl⸗ 
tiger Menſch, Toͤlpel. 
Baggianata, f. Thorheit, Kleinigkeit. 
Baggiane, f. gute Worte, fo man jeman⸗ 
den um etwas giebt, Liebkoſungen. 
Baggiano, m. ein eitler Menſch, Toͤlpel. 
Baggiolare, ſtuͤßen, unterſtuͤtzen. 
Baggiolo, m. Stuͤtze, Unterſtuͤtzung. 
Bas erg, ſ. bagattino. | 
Bagio, ſ. bacio. — 
Baglioro, m. Blick, Glanz. eine jdblige 
Blendung. Verblendung. 
Bagnajuolo, m. Bader. 


| Bagnamento ‚m. Das Naßmachen, Befeuch⸗ 


“ter das Baden. 
Bagnante, adj, was naß macht. i 
Bagnare, naß machen, befeuchten. baden. 
Bagnato, adj. hefeuchtet, naß gemacht. ba- 
gnato, gewiffe Ordensritter, alſo ger 
nannt, weil ſie bey der Aufnahme ſich 
baden mußten, Me, bagnato e cimato, 
fein, liſtig, verſchlagen, geputzt. 
Bagnatore, m. Bader. der ſich badet. 
Bagnatura, f. das Baden. die Badezeit. 
Bagno, m. Bad. Badewanne. Gefdß zum 
Waſſer, worinnen was diftilliret wird. ac- 
qua ſtillata a bagno, in Waſſer oder andes 
rer Feuchtigkeit, diſtillirtes Waſſer. bagno 
Secco, Gefäß mit Sand angefüllt zum di⸗ 
ſtilliren. bagno, Ort, wo die Ruderknech⸗ 
te und Stlaven bey den Türken verwah⸗ 


Bajonaccio, m. 


‘ 


Fà 
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Bagnuolo, m. kleines Bad. bey den Aerz⸗ 
ten, die Feuchtigkeit, womit ein Theil 
des Leibes gewaſchen wird. 

Bagnomaria, m. bagnomarie, m. Mariens 

ad, eine Art durch warm Waſſer zu 
diſtilliren. 

Bagordare, Ringelrennen und Turnier 
anſtellen. 

Bagorco, m. Bewaffnung, die Waffen beym 
Turnieren und NRingelrennen. Schmau⸗ 
ſereye ein Hurenhaus. | 

Baja, f. Spas, Scherz. voler la baja, (paz 


ſen, ſcherzen. dar /a baja, jemanden ve⸗ 


xieren. far la baja, ſcheckern, wie die 


kleinen Kinder; non è baja, es iſt keine 


Kleinigkeit, kein Scherz. 

Bajaccia, F. ein einfaͤltiger Spaß. 

Bajare, ſ. abbajare. 5 

Bajante, adj. eſſer tra bajante e ferrante, 
zwiſchen zwey boͤſen Leuten ſeyn. 

Bajata, ſ. baja, 

Bajetta, f. Boy, eine Art Zeug. Etamin. 

* Baila, v. a. f. balia. 

* Bailire, ſ. balire, 

Biilo, Großmeiſter. Landvoigt. Amtmann. 
Hofmeiſter. der venetianiſche Reſident am 
tuͤrkiſchen Hofe. 

Bajo, m. braune Farbe von Pferden und 
Maulthieren. 


Bajocco, m. eine geringe Münze zu Rom. 


Geld. das Knacken mit den Fingern. 

bajone, m. barlonaccio, 

Schwaͤtzer, Spaßvogel. : 

Bajonetta, F. Bajennet. 

Baire, allibire, sbaire, erſtaunen, außer 
ſich ſenn. 

Bajucola, F. Kleinigkeit, nichtswuͤrdige 
Sache. N gi 

* Bajulare, v. A tragen. 


* Béjulo, m. ein Träger, Laſttrager. 
*Bajuzza, f. geringe Kleinigkeit. 


Balano, m. Art Meermuſcheln, Meereichel. 


Balaſcio, m. ein koſtbarer Edelgeſtein. 

Balauſtra, f. balauſta, balauſto, Grana⸗ 

tenbluͤthe. 

Ba lauſtrata, f. balauſtro, n. Geldnder, Bas 
luſtrade, Stacket. 

Balbettare, ſtottern, ſtammlen. 


* Balbetticare, balbezzare, balbotire, bal- 


buffare, balbutire, ſtammlen. 
Balbo, m. balbuzieute, 1 der ſtammlet, 
‘ ftottert., Stammler, Gtotterer. 


Balbuxzare, balbuzzire, ftottern, ſtammeln. 


. 


I Balco, v. a. ſ. palco. 


Balconata, f. Balcon, Altan, Erfer. 
Balcone, Ff. Balcon, Fenſter. 


Baldacchino, m. Baldachin. afpettare il bal= 


dacchino, lange gebethen ſeyn wollen, ehe 
man etwas thut. 
Baldamente, ad. kuͤhn, verwegen, muthig. 


Baldanza, f. Dreiſtigkeit, Kuͤhnheit, Herze 


baftigteit,, aufgewecktes Weſen. 
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* Baldanzato » f. Baldanzofo. 

* Baldanzeggiare, in Sreuben leben, drei: 
ſte ſeyn. 5 > | 

Baldanzofamente , adv. kühn, dreiſte, herz⸗ 
f aufgeweckter Weiſe. 

Baldanzoſetto, adj. ein wenig luſtig, dreiſte, 
kuhn, herzhaft. Ä 

Baldanzofo , adj. kuͤhn, herzhaft, muthig. 

* Baldezza, f. |. baldınza. 

* Baldigraro, v. a. Trödler. 

* Baldimento, f. baldanza. 

Baldo, adj. kuhn, beherzt, muthig. 

® Baldore, f. baldantza. i 

Baldoria, f. eine Flamme. Blitz, Schim⸗ 
mer, fo geichwinde auf⸗ und vergeht. 
baldoria, helles Feuer, dii far 
baldoria , luſtig leben, ſich es wohl ge 


en laſſen. . 

Baldofa, f. ein gewiſſes muſikaliſches In⸗ 
ſtrument, ſo nicht mehr gebraͤuchlich iſt. 

Baldracca, f. Hure. 

Balena, f. Wallfiſch. prov. i granchi cre- 
dom morder le balene, wird geſagt, wenn 
cin Ohnmachtiger einen Starken und 
Mächtigen beleidigen will. 

Balenamento, m. Blitz. Schimmer, Glanz. 

Balenante, adj. was blitzt, leuchtet. met. 
was wanket, ſchwanket. 

Balenare, blitzen. balenare a fecco, wetter: 
leuchten. met. balenare, taumeln, wenn 
man zu viel getrunken hat, oder von ei⸗ 
nem Schlage; egli balena er kann auf 
keinem Beine ſtehen; in dieſer Bedeu⸗ 
tung ſaget man auch: barcollare, tenten- 
nare, traballare. balenare, von den Kauf: 
leuten, wenn der Credit fällt, oder Hof: 
leuten, wenn die Gunſt des Herrn ab⸗ 
nimmt. Ä 

Baleno, m. Blitz. in un baleno, in nm bac- 


chio balene, in einem Augenblick, wie 


ein Blitz. far lo fcoppio e I baleno, alles 
zugleich thun. accio ch ei fi fenta prima 
lo fcoppio ch’ e fi vegga il baleno, erſt 
muß man die Sache richtig machen, ehe 
man den Tractat zum Vorſchein bringet. 
Baleftra, f. Bogen zum Schießen, Schnep⸗ 
per, Armbruſt. caricar Ia baleftra, ſich 
mit Speiſe und Trank anfüllen. egli a ca- 
ricato la baleftra, er hat fo viel gegeſſen, 
daß er platzen mochte. prov. aria di fine- 
fira colpo di baleſtra, Fenſterluft, Zug⸗ 
luft it Gift. e dato ti fia il pan colla ba- 
leſtra, daß dir das Gute nicht gebenben 
- möge fo ich dir erwieſen habe. 
Baleſtrajo, m. ein Armhruſtſchuͤtze. der Arm⸗ 
bruͤſte macht. | 


Baleſtrare, mit der Armbruſt ſchießen. mer. 


Muͤhe und Arbeit machen. qudien, vers 


folgen. 


Baleſtrata, f. ein Schuß weit, ein Schuß. 
Baleſtratore, f. Saleſtriere. : si 


PI 
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Baleſtriera, F. cine Schiekfcharte in der 
Mauer. baleſtriera, der Raum zwiſchen 
den Rudern, wo die Soldaten ſtehen. 

Baleftriere, m. ſ. baleftrajo. 

Baleſtro, m. ſ. baleſtra. andare fu boleftri, 

von einem der duͤrre Beine hat. 

Baleſtrone, m. cime große Armbruſt, Rie 
ſtung. 

Baleſtruccio, m, Art Vogel, fo den Schwal⸗ 
ben ahnlich find, Rheinſchwalben, Waſ⸗ 
ſerſchwalben. Bügel; aver le gambe a ba- 
leſtrucci, krumme Fuͤße haben. 

Bali, m. ein Amtmann. 


- Bälia, f. Sdugamme. dare, o terre a bé- 


lia, zur Erziehung übergeben. e ere a 
balia, von Ziehkindern. 

Balia, f. Gewalt, Anſehen, Starke, Kraft. 
aver in balia in der Gewalt haben, «fer 
di fua bal ia, fein, eigner Herr ſeyn. 

Baliaccia, f. eine ſchlechte Sdugamme. 


Baliaggio, m. Balley, bey den geiſtlichen 
Ordensrittern. i sai 


Baliätico, m. Ziehgeld, Monatsgeld, fo man 
ciner Amme giebt. 

Baliato, m. von balia, eine Bedienung, in 
welcher einer Gewalt hat; desgleichen 
die Zeit dieſer Bedienung. 


Bilio, m. ein Pflegevater. it. Mann der 


Amme. 

Bälio, m. bailo, von dalia, eine Charge, 
Bedienung. der Vornehmſte im Staate. 

Balioſo, adj. ſtart, mächtig. u 

Balire, von dalis, erziehen, ernähren, 
ſaugen. i : 

Balire, von dalfa, regieren, verwalten; mit 
Staͤrke, Macht und Geſchicklichkeit hal⸗ 
ten. non potrà balire la fpada, er kann 
den Degen nicht regieren. dalire una co- 
Sa ad’ uno, einem eins geben, verſetzen. 

Baliſta, f. Kriegsinſtrument bey den Alten, 
um die Steine zu werfen. 

* Balito, adj. regieret, beherrſcht. 

Balla, f. Ballen, Waaren in Leinwand eins 
geſchlagen, oder auf eine andere Art zu⸗ 
ſammen gepackt. prov. a fegnali fi cono- 
fcono le balle, man kennt den Vogel an 
den Federn. a dalle, in Menge. far le 
dalle, einpacken, fein Bündel zuſammen 
machen, um fortzugehen. i 

Ballaccia, f. großer ungeſchickter Ballen. 

Ballare, tanzen. met. diſſer coverto convien 
che qui balli, wird von allen Sachen ges 
ſagt, welche nicht an ihrem rechten Or⸗ 
te ſind. Lallare, wackeln, nicht feſte ſtehen. 

Ballata, f, ein Geſang zum Tanze. der Tanz. 

- fornir la ballata, den Tanz endigen, eine 
Sache zu Stande bringen. qual ballata 
tal fonata, nicht mehr geben, als was man 
bekommen hat. kuͤpfern Geld, kuͤpferne 
Seelmeſſen. gaidar la ballata, in einer 
Sache der Anführer ſeyn. ſcenciar la bal · 

i g lata, 


r 


* 
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un Spaß verderben, eine Sache 

ver 

Ballatella, f. ballatetta , F. ballatina, F. 
kleiner Tanz. 

Ballatojo, mn. di Gang um die e 
Terraſſe. 

Ballatore, m. Tanzer. 

Ballatrice, F. Taͤnzerinn. 

Ballerla, f. die Tanzkunſt. Tanz. 

Ballerſno, m. Tanzmeiſter. Lingen Poe 

Beere am Dornſtrauch. 

Balletta, f. kleiner Tanz. , 

Balletto, m. Art eines Tanzes. Ballet. 

Ballo; m. das Tanzen, Ball. andar al balle, 
auf den Ball gehen. entrare, metterfi in 

ſich in eine Sache einlaffen , zu 

Werke ſchreiten. fare un ballo in campo 
aperto, im Scherz, einen Luftſprung 
thun, am Galgen tanzen. 

Ballonchio sm. Bauertanz. 

Ballone, f. pallone. 

Ballonzare, ein wenig tanzen. 

Ballotte, Stimme, Votum, 

Ballottare, durch Stimmen erwaͤhlen. 

Balniere sf. Art Schiffe. 

Baloccaggine, F. balboeamento, m. das 
Maulaffen feil haben. 

Baloccare, verzögern, Zeit verlieren, Maul: 
affen feil baben. fich die Zeit vertreiben. 

Baloccheria, f. f. balocaggine. 

Balecco, m. ein Mau affe, Kinderſpiel. 
ſchlechter Zeitvertreib. 

Baloccone, adv. tölpelhaft, dumm. 

Baloge, f. facciole. 

Balogio, fo melenſo. 

Balord accio, m. ein Schoͤps, Summer Kerl. 

Balordaggine, F. balorderia, „f. Einfalt, 
Thorheit, Dummheit. 

Balordo, m. cinfältiger Menſch. alla balor- 
da, adv. ohnüberlegt. blindlings. 

Balfamico, adj. bal ſamiſch. 

Balſamino, = Bal ſambaum. Balſam⸗ 
kraut, Balſamine. 

Bilfamo, m. Balſam. koſtbar Oel oder 
Salben. . 


Bälſimo, f. balfamo 


Pr 


* Balteo, m. ©. a. Art Gürtel. Wehrgehenk. 


biſchoͤflicher Gürtel. 

Baluardo, m. Bollwerk. 

Balufante, adj. blöde von Geſicht. bloͤd⸗ 
ſichtig. 

Balza, f. hohes 1 Felſen. balza, Riemen, 
der in der Mitte der Kutiche oder in Betz 
ten herunter hangt, um lich aufzuhelfen. 
balza, das duſerſte an Weiberkleidern. 

Balzana, F. Franzen an Kleidern oder 
Waͤſche. 

Balzano, mit einem weiſſen Zeichen gezeich⸗ 
net. beym Pferden, die weiſſe Fuͤße ha⸗ 
ben. cer vel balzano, ein eigenſinniger, 
wunderlicher Kopf. brutal. 


* 


E 


Balzellare, leicht 12 775 
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Balzare, ſpringen, aufſpringen, wie ein 
Ball, der von der Erde wieder aufſpringt. 
balzare fuora, entwiſchen. balzare, ges 

zwungen wehin schen. balkar in galea, 


eingeſchmiedet werden. e ti balzò Ja pa- 
la in mano, die Gelegenheit kam dir ul 


die Hande; a palla balza dal tue, 


bart das Gluͤck in Haͤnden. balzare, pin i 
€ 


und her werfen, einem ſehr viel M 

> machen. 

Balzatore, m. Springer. 

erum huͤpfen. 
ir. vom revieren der Kanten. Lale lare, 
außerordentliche Abgaben den Untertha⸗ 
nen auflegen. 

Balzellato, adj. geſprungen, aufgeſprungen, 
hin und her geworfen. 

Balzello, außerordentliche Auflage, Impoſt. 
andare a balzello, {ich auf die Haaſen an⸗ 


fielen 

Balzelloni adv. im Springen. ender bal. 
relloni, tanzend cl gehen. 

Balzo, m. balza, f. Felſen. jaͤher Ort. das 
Auffpringen des Balls 

Bambagello, u. Art Schminke. 

Bambagia, f. bambagio, m. Baummolle. 
prov. gaſtigar col baſton della bambagia , 
mehr zum Schein als wirtlich zuͤchtigen. 


effere auvezzo, oder tenuto nella bambagia, 


zar tlich gewöhnt fenn. Bocaccio faget: 
fi la bambagia del farfetto tratto l'avea, 
er hatte ſich durch den Beyſchlaf fepe 
abgemattet. 

Bambagino, m. baumwollen Zeug. 

Bambagiofo, adj. baumwollicht. 

Baimberörtolo , m. kleines Kind. 

Bambinfggine, f. bambineria, f. Kindes 
rey, kindiſches Weſen. 

Bambinello, m. kleines Kind. 

Bambinefco , adj. kindiſch. . 

Bambino, m. Kind. bambino in falce, Wins 
delkind. far bambine , delle bambine , oder 


una bambina, eine Schwachheit begehen, „ 


einfaͤltigen Streich machen. prov. bam- 
‘ bino da Ravenna, cin Landſtreicher; de 
Lucca, ein Menich von gutem Anſehen. 

Bambo, adj. unverjändig, ein faltig, ſchwach 
am Verſtande. 

a bocceria, F. Kinderey, einfaͤltige Hands 
ung. 

Bamboccio, m. bambocciolo, m. Kind. 
ein dummer Menſch, ein unfchuldiges 
einfaͤltiges Schaaf. 


Bamboccione, m. großes Kind, großer Tölpel. 


Bimbola, f. eine Puppe. bambola, das 
Glas im Spiegel. 

Bamboleggiamento, m. f. bambinaggine. 

Bamboleggiare, Kinderey treiben. 

Bamboleggiatore, m. der Kinderey treibt, 
ein Laͤpſch. 

Bambolinaggine, $ Kinderey. AUDEERONCR, 
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'  Bambolino, m. dim. von bambole, kleines 


Kind. boͤſe, verſchlagen. ita 
Bambolità , F. Kinderen, Kinderſpiel. 
Bambolo, m. kleines Kind. Puppe. Spies 

gelglas. 

Banca, f. Ort, wo die Soldaten ihre Loͤh⸗ 
nung bekommen. Werbehaus. ferivere uno 
alla benca, eiuen anwerben. 

Bua nchettaccio, m. ſchlechte Bank. geringes 
Gaſtmahl. 

Banchettare, einladen. ſchmauſen. 

Banchettato, adj. eingeladen 

Banchetto, m. kleine Bank. Schmaus. 

Banchiere, w. Banquier, Geldwechsler. 
im Spiel, der die Bank haͤlt. . 

Banchina, f. kleine Bank. in der Sortifi- 
cation, Bankets, eine kleine Erhoͤhung 
inwendig an der Bru re, worauf die 
Soldaten ſtehen, um über den Wall 
feuern zu koͤnnen. 

Banco, m. banco, Gerichtsbank, Wechſel⸗ 
bank. banco fallito, ein Kartenſpiel. far 
banco, metter banco, ein Banquier ſeyn. 
levare il banco, die Rechnung ſchließen; 
das Gericht aufheben; das Verhoͤr en⸗ 
digen. bance, eine Erhöhung von Erde. 
Ruderbank. cin Tiſch, Tafel. 

Banconcello, m. Banksen. 

Banda, f. Seite. ein Streiſen Leinwand 

oder Tuch. ein Trupp Soldaten. Ja ban- 
da, Pandmiliz. andare alla banda, wenn 
das Schiff auf eine Seite haͤngt; met. 
ſeine Sachen ſchlecht beſorgen; ſich be⸗ 
trinken. die Gegend, Seite. da banda, 
beyſeits. ingeheim. paffar da banda a ban- 
da, durch und durch ſtechen. metter da 
bands, ausſuchen; ſparen; ſich etwas 
aufheben. dall’ altra banda, im Gegen⸗ 
theile. andrerſeits. 

Bandato, adj. gebunden, verbunden. 

Bandeggiare, ius Elend ſchicken, verwei⸗ 
ſen, verbannen. ; 

Bendeggiaro, adj. ins Elend geſchickt, vers 
bannt, verwieſen. 

Bandella, f. Band an Thuͤren oder Fen⸗ 
ſtern. das Band an einem Gürtel. ein 
kleines Baͤndgen. 

Bandellaccia, f. ein kleines, ſchlechtes Baͤnd⸗ 


en. 5 
Banderajo „m. Faͤhndrich. banderajo, der die 
Kirchenfahnen und andern Schmuck vers 
fertiget. = 
Banderefe, m. Bannerbete. i 
Banderuolo , f. Heine Sahne. Dach⸗Thurm⸗ 
ape: „Wetterhahn. ein unbeſtaͤndiger 


enſch, tt x 
Bandiera. f. Fahne. far bandiera. vor ans 
dern hervorlaufen, wird von Windhun⸗ 
den geſagt. a bandiers, von ungefähr 
und unordentlich. bandiera di ricarto, Ras 
che. bandiere di partenza, Zeichen zur 
Ubreije. bandiera, ein wolluͤſtiges und 


* * 
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geiles Weib. far la bandiera, bey den 
Schneidern, in die Hölle werfen. prov. 
bandiera vecchia fà onore al capitano, 
wird von denjenigen geſagt, welche ihre 
Werkzeuge durch viele Arbeiten abre⸗ 
nutzt haben. voltar la bandiera, met. ſei⸗ 
ne Mehnung andern. pazzo a bandiera, 
ein Erznarr. bandiera , ein unbeſonnenes 
freches Weiboſtuͤck. i ö 

Bandinella, f. Handtuch. Vorhang. 

Bandire, öͤffcutlich kund machen, ausrufen 
laſſen, bekannt machen. ins Elend ſchi⸗ 
cken, verweiſen. P i 

Bandita, /ubff. f. Verbannung. alla bandi. 
2a ‚öffentlich. bandita, Gehege, wo me⸗ 

o un jagen, fiſchen, vogelſtellen darf. Hu⸗ 

ung. . 

Bandito, adj. ausgerufen, verbannt, vers 

wieſen. corte bandita, offene Tafel. 


Bendito, ulſt. m. ein Exulante, Verwie⸗ 


fener. 

Banditore, m. Ausrufer, Proclamator. 

Bando, m. Geſetz, Befehl, fo offen tlich 
ausgerufen worden. Lande, Abkuͤndigung 
der Ehe von der Kanzel, Aufaebetb. 
Stimme, Schall fare andare il bando 
colla fua tromba, den Herrn ſpielen. prov. 
tener fecreti i bandi, die bekannteſte Sas 
che verhehlen. Verbannung, Verweiſung. 
Porre in bande, verjagen, vergeſſen. 

Bandoliera, f. Bandelier. Riemen an der 
Patrontaſche, cher am Karabiner der Reu⸗ 
ter, welcher quer uͤber die Achſeln geht. 
Alles was man ſo traͤgt. 

Bändolo, m. Ende des Fadens an einer 
Strehne. prov. ravviare o ritrovare il bano 
dolo, ein Mittel finden alle Schwierig⸗ 
keit in einer Sache zu uͤberwinden. 

* Bandonc, f. abbandenamento. 

Bara, f. Todtenbahre. eine Art Saͤnften, 
Tragbahre, Tragſeſſel. Hangematte. prov. 
aver la bocca in fulla bara, er wird nicht 
mehr lange laufen, leben. prov. il Mor- 
to è in ſulla bara, die That iſt klar und 

- augenkheinlich. 

Barabuffa, f. Verwirrung, Laͤrm, Tumult. 

Baracane, m. Berkan, Art wollenen Zeugs. 

Baracca, f. Zelt, Baracke. 

Baraccare, Zelter aufſchlagen. 

Baracchiere, m. Marquetender. 5 

Baracuzza, f. kleine. Baracke, Huͤtte. 

Barare, betruͤgen, anfuͤhren. 

Bararia, F. Betruͤgerey. 

* Barato, f. baratro. | 

Bäratro, m. Helle. Abgrund. Schlund. 

* Baratta, ſ. baratto, Streit, Zank. 

Barattamento, m. Tauſch. 

Barattare, tauſchen. prev. chi baratta m- 
bratta, oder chi baratta hd rozze, wer 
tauſcht detruͤgt, oder wird betrogen. ba- 
ratture, eine Sache vor die andere aus⸗ 
beben , betrügen. barattare, zerſtrenen, 

aus 
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aus einander jagen. ſich ausbreiten, z. E. 
folgore, che per l’aria fi baratta, der 
Blitz, welcher ſich in der ruft ausbreitet. 
Barattato, adj. getauſcht ꝛc. i 
Barattatore, m. der tauſcht, vertauſcht. 
Baratteria, f. das Tauſchen, Changiren. 
Betrug. 
Barattiera, f. die tauſcht. Betruͤgerinn. 
Barattiere, m. barattiero, m. Tauſcher. 


Betruͤger. 


Baratto, w. Tauſch. Betruͤgerey. Betrüger. 


Barattola, m. Art Waſſervoͤgel. 

Barattolo, m. kleiner Topf, Gefaͤß zu ein⸗ 
gemachten Sachen. 

* Barba, m. ſ. zio. Vetter, Vater⸗ ode 
Mutterbruder. : 


Barba ,f. Bart. lange Haare um die Schnau⸗ 


ze der Hunde, Katzen. Wurzeln der Kraͤu⸗ 
ter ꝛc, met. Anfang, Urſprung, Wurzel, 

Grund. la faperbia è barba di tutti mali , 
Hochmuth it eine Wurzel alles Uebeks. 
far la barba di ſtoppa, jemanden etwas 
Boͤſes thun, daß er nicht gefürchtet, noch 
woran er gedacht hat. alla barba mia, 
mir zum Poſſen. prov. poco barba e men 

. colore, fotto il ciel non è il peggiore huͤ⸗ 
te dich für Leuten, die wenig Bart haben, 
und blaß von Geſicht find. dar Ja barba 

l fole, ſterben. 

Barbacane, m. Art Unterwall cn einer Fe⸗ 
ſiung, fauſſe-braye. 

Barbaccia, f. ein großer garſtiger Bart. 

Barbagia, f. bergichte Gegend in Sardi⸗ 
nien, wo Männer und Weiber faſt na: 

ckend gehen. Dante braucht es vor ein 

Hurenhaus. N 

„ m. Nachteule. ein alberner 

erl. i 

Barbaglio, . Blendung. Verblendung. ein 

Wunder. è un barbaglio, es iſt ein Wun⸗ 
derwerk. eine Menge, große Zahl. 

*Barbagrazia, adv. in beſc ndern Gnaden, 
aus beſonderer Gnade. a 

Barbalacchio, m. Taugenichts. 

* Barbano, ſ. barba, 210. i 

Barbaramente, adv. grauſam. 


Barbare, barbicare, radicare , Wurzeln fafe . 


fen, einwurzeln. Zarburla a uno, jeman⸗ 
den einen Streich ſpielen, anführen, 
eines ans Bein geben. 

Barbarefco, |. barberefto. 

Bar bàrico, adj. barbariſch. 

Bar barie, f. Grauſamkeit. 

Barbarifmo. m. Sprachfehler im Schrei⸗ 
ben und in Reden. | 
Barbaro, barbero, adj. aus einem ungeſit⸗ 

teten Lande gebuͤrtig, fremde. grauſam. 
Barbaroſſa, f. Art Weintrauben, Wein. 
Barbafloro, m. ſcherzweiſe, ein großer Mann. 
Barbata, F. die Wurzeln an einem Baum. 
Barbatella, F. Weinrebe oder Spreſſe ven 

Bäumen, welche man in die Erde 


* 
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pflanzt um Wurzeln fallen zu laffen, ein 
Senker, Laͤger. 
* Barbätico, v. a. das Einwurzeln. met. Fe⸗ 
ſtigkeit. ö 
Barbato, adi. ven barbare, eingewurzelt. 
der einen Bart hat, bartig. 

Barbazzale, ſulſt. m. Kinnictte. favellare 
oder eſſere (enza barbazzale, ſich kein Blatt 
vors Maul nehmen. 


Barberare, herum drehen, wie ein Kreuſel. 


Barbereſco, adj. barbariſch, aus der Bar⸗ 
barın. /ubſt. m. ein mohriſch Pferd. i 

Barberia, ſ. barbieria. 

Barbero, m. ein Barbe, Pferd aus der 
Barbaren, Africa, deſſen man ſich im 
Wettlaufen bedienet. i 

Barbero, ad). f. barbaro. 

Barbetta, f. barbettino, m. kleiner Bart. 
kleine Wurzel. der Buſch Haare unten 
an Hornfeſſel des Pferdes. 

Barbicamento, m. das Einwurzeln. 

Barbicare, Wurzeln faſſen, einwurzeln. 

Barbicato, adj. eingewurzelt. 

* Barbice, ſ. berbice. 

Barbicella, f. barbicola, f. barbicina, f. 
Bärtgen. kleine Wurzel. 

Barbiera, f. Barbiers Frau. 

Barbiere, 1. Barbierer. prov. pian bare 
biero che ranno è caldo, nur ſqchte und 
bedaͤchtig. rifarsi del barbiere, von einem 
Alten, der ſich putzt, um jung zu ſcheinen. 

Barbieria, f. die Barbierſtube. 

Barbino, adj. geizig. = 

Bärbio, m. Barbe, cine Art Fiſche. 

Barbogio, adj. aberwitzig. 

Barbolina, f. kleine Wurzel. | 

Barbone, m. cin Yangbärtiger , der einen 
großen Bart traͤgt. ein Schläger. barbe- 
ne, ein Pudelhund. 5 

Barbotta, F. Art Fahrzeuge. 

Barbozza, f. derjenige Theil am Kopfe des 
Pferdes, wo die Kinnkette liegt. derfe⸗ 

nige Theil vom Helm, der die Backen 
und das Kinn bedeckt. 

Barbuccia, f. kleine Wurzeln. 

* Barbucino, . v. a. dünner Bart. 

Barbugliamento, m. das undeutliche, uns 
vernehmliche Reden. i x 

SULLE, undeutlich unvernehmlich 
reden. i . 

Barbuta, fahfl. f. Helm. m. Soldat, der mit 
dem Helm verſehen iſt. 

Barbutaccia, f. ſchlechter Helm 20. 

Barbuto, adj. bdrtig, großbartig. eingewur⸗ 
zelt. ein erwachſener Menſch. 


Barbuzza. f. dim. von barba, kleiner Bart. 


kleine Wur zeln. . 


Barca, f. Barke, Kahn, Nachen. barca di 


biade, di legno dc. Haufen Getreyde, 
Holz. prov. barca rotta marinaro feapolo, 
wenn der Kahn entzweh iſt, iſt der 
Schiffer frey. er nella Sella baren, 
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in gleicher Verdammuiß ſeyn, gleiches 
"Unglück haben. Jaſciarſi levare in barca, 
ſich bey der Naſe herumſuͤhren laſſen. 
Barcaccia, f. ein ſchlechter Kahn. 
Barcajuolo, e barcaruolo, m. Wahnfüh⸗ 
rer, Sch 
Barcata, 83 10 viel eln Nachen traͤgt, einen 
Kahn voll. 


Barchereccio, m. die ganze Menge Barken, 


Flotte. . | 
Barchetta, f. barclfetrina , f. barchettino, 
dim. ein kleiner sehn. 
Barchetto, m. f. bare 
Barco, m. Park, T le 
Barcollamento, m. Das Wanten, Wackel, 
Taumeln. 
Barcollante, adj. wankend. 
Barcollare, wanken, ſchwanken, taumeln. 
Barcollone, adv. andor barcollone, "taumelnd, 


wankend 

ii f. großer Kahn ⸗ 

Barcoſo, m. Art von Fahrzeuge. 

Barda, f. eine Ruͤſtung von gebranntem Le⸗ 
der oder Eiſeu, womit man den Hinter⸗ 
theil, den Hals und die Bruſt der Pfer⸗ 
de bewaffnete. Sattelkuͤſſen. | 

Bardamentare, ſatteln, Pferde ruͤſten. 

Bardamento, f. bardatura, 

Bardana, f. gewiſſes Kraut, Art Kletten. 

Bardafcia,m. bardafla, m. ein junger Menſch, 
der ſich zur Unzucht brauchen IdSt. 

Bardato, adj. un cavallo bardato, ein des 
waffnetes, gepanzertes Pferd. 

Bardatura, f. Pferdezeug, alles was zur 
Bewaffnung der Pferde gehört. 

Bardella, f. ein kleines Sattelkuͤſſen; Des 
de, weiche man unter den Sattel leget, 
damit das Pferd nicht gedruckt werde. 

Bardelletta, f. dim. von barde lla. 

Bardellone, f. Sattel, welche man den 
Fohlen aufeget, wenn man fie abzurich⸗ 
ten anfdnat. 


Bardoſſo, a bardoſſo, ohne Sattel. cava- 


liar a lor doſſo, ohne attel reiten. 

Bardotto, m. dasjenige Maulthier, worauf 
der Eſeltreiber reitet. prov. paſſar per 
bardotto, derjenige, welcher bey einem ge⸗ 
meinſchaſt li Aufwand, ſeinen Theil 
nicht bezahlt, z. E. bey einer Mahlzeit 
frey ausgeht. Hardotti, diejenigen, wel⸗ 

che das Schiff an einem Seil ziehen, 
wenn es wider den Strom geht. Bedien⸗ 
ter, Aufwartburſche. 

Barella, f. eine Trage. 

Barellare, mit Tragen tragen. 

Bareria, f. baratteria. 

* Bargagnare, v. 4. f trattare, handeln, 
behandeln. 

Bargagnato, adj. gehandelt, geſchloſſen. 
* Bargagno, m. v. a. f. prattica. ſtare in 
bargagno, aufs genanetie behandeln. 
Bargellino, m. alte ne Münze 

von 6 denari. 


Barlume, 
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Bargello, m. der vornehmſte unter den Ha⸗ 
ſchern. Rottmeiſter, dare nel bargelio, 
5 begegnen; der Gefahr entgegen lau- 
en 

Bargelluzzo, dim. von bargello. 

Bargia, F. Art von Fahrzeuge. 

Bargiglione, f. dar ienige rothe Laͤppchen, 
fo unter dem Schnabel der Hähne hängt. 
das Fleiſch, was unter der Kehle der 
Boͤcke haͤngt. 

Bargigliaro, adj. 5 einen ſolchen Bart 
oder Anhängiel h 

Barigello, f. en 

Bariglioncino, m. Kößaen, 

Bariglione, u. Schlogfaß. fig. das Vor⸗ 
dertheil des Schiſſs. 

Barile, u. Faß. gewiſſes Maaß von fluͤßl⸗ 


gen und trockenen Sachen. eine alte flo⸗ 


rentiniſche Münze, heut zu Tage Giulio. 

Bariletta, f. bariletto, m. ein Suppen, 
welches man am Gürtel, oder ſonſt bey 
ſich fuͤhret. 

Barſtono, v. gr. Baß in der Muſik. 

Barletta, barletto, f. bariletta. 

* Barlettajo, 11. Böttcher, Faßbinder. 

* Barlione, J. barlotta, F. barlotto, fe 
bariletta. 

Barlonco, m. Art Faͤſſer. 

F. Dämmerung. met. Feines 
Licht der Erkenntniß. 

Barnaggio, ſ. beronaggio. 

Baro, ſ. barattiere. 


Magen, Karren. 

Barocco, m. baroccolo, unerlaubte u 
cherey, Preiferen. 

Barometro, m. Wttterglas. 

Baronaccio, m. Eriſchelin, Erzbetruͤger. 

Baronaggio, m. Baronie, Standsherr⸗ 
ſchaft. die ganze Gefelliihaft der Ftey⸗ 
herren, Barens. 

Baronare, den Frenberen machen; fi ich das 
für ausgeben. baronare, ander baronan- 
do, betteln gehen. 

Baroncello, m. dim. von ee kleiner 
Freyherr. kleiner Bettler. 

Barone, m. Freyherr. N sronice, 
Bettler. 

Baroneſſa , 7. Frenfrau. 

*Baronévole, adj. v. a. id wenehm, 
ede 

5 adv. freyherrlich, edel. 
Baronia, f. Freyherrſchaft, REANO die 
Bornchmiten in einem Lande. 

Barra, F. f. sbarra. 


Barrare, betruͤgen, luͤgen, trugen, anführen. 


Barrato, adj. umgeben, umzdumt. 
Bärrerira, F. Betrug. 

Barricala, f. Schlagbaum. Zaun. 
Barriera, f. Schranken, Paliſſaden, Baht 


werk. 
dato. = Seiler, 
Baruffi i 


Baroccio, m. biroccio, Urt zweyraͤdiger, 


Ps 
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Baruffa, f. baruff», 11. unordentliches 
Handgemenge der Soldaten, Raufferey, 

Streit. | 

Barugioli, f. Agioli o 

Barullare, cine Garkuͤche halten. 

Barullo, m. ein Garkech h. 

Barzelletta, f. artiger Einfall, ſinnreiches 


Wort. i 
Bafa und bafe, f. bafıs, der Fuß an einer 
Saͤule. met. Srüst. 
Bafalifchid, bafilifchio, baſaliſco, f. bafı- 

Ii ſco. 
Bafamento ; ſ. imbafame:to. 
Baſcia, balla, m. £urtancher Baſſa. 
* Bafciare, |. baciare. 
Bafe, . ba ſa. | . 
Baſeo, adj. goffo, decimo , dumm, tölpiſch. 
Baſette, f. Schnurrbart. 
„ m. der einen großen Schnurr⸗ 
bart trägt. da 
Baſilica, f. Hauptkirche. koͤniglicher Pallaſt, 
x un, pi 

aſilico, |. SH. : 
Baſiliſchio, 12. bafilifco, m. Baſiliske. 
Baſimento, m. Ohnmacht. N 
Baſimentuccio 1795 kleiue Ohnmacht. 
Bafina, f. baföffa. 
Bafire, den Athem von fich geben, ſterden. 
in Ohnmacht fallen. 
Baſito, ad). verſtorben, 

N 7e u 
* Bafoffia, f. Suppe. I 
Baſoſo, ndj. dumm, toͤlpiſch, einfältig. 
Balla, f. Arb von Tanz. 

Balla, ſ. haſcia. . 
Baſſa mente, adv. en en ‚auf eine cente: 
drigende, demuͤthige rt. a 
sana. m. Erniedrigung, Verfall, 
Demuͤthigung. "SE 

* Ballanza, f. ſ. bafamento. noe 
Ballare, erniedrigen. neigen. baſſur il viſo, 
das Geſicht niederichlagen. 
Baſſato, adj. geneigt, erniedriget. 
Baſſetta, f. Baſſetſpiel. Haut eines Lamms, 
das ſobald es gedohren iſt, tobt gemacht 
wird, Schmasgen. eine zerbrochene Korb: 
. buteille. fare ana baffetta , t 
Baflettare, jemanden ums Leben bringen. 
Bafferto, dim. von baffo, ein wenig niedrig. 
fubff. m. Baſſett, ein muſikaliſches In⸗ 
ſrument. 


N 8 . | 
Baſſezra, f. Erniedrigung, Niedrigkeit. Nie⸗ 
Ader am Arm, die Leber⸗ 


destraͤchtiebeit 

W eine 

bdblutader. . 

| Baffilico, m. ein Kraut, Vafilien. | 

Baſſo, fuhft. m. Tiefe. ballo, der Baß in 
der Munt. a , 

Baſſo, adj. tief, niedrig. geneigt, gewendet. 
teneva gli occhi baffi, er ſchlug die Augen 
nieder. baffo, gering, demuͤthig. * di e 
baſſe, es iſt ſchon ſpaͤt. mit tempo, nicht 


todt. in Ohnmacht 


ſ. baffettare. - 
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fo alt, neuer; mit oro und andern Me: 
tallen, geringer, ſchlechter; mir prezzo, 
geringer, weniger. “ane fon baſſe, er 
iſt ſehr arm. voce balla, ſchwache Stim⸗ 
me. baflo fonde, ein Ort, wo wenig Waſ⸗ 
jer iſt; ſeicht, untief. daffo relie vo, er: 
habene Arbeit der Bildhauer, halberha⸗ 
bene Arbeit. 
Ballo, adv. gering, demuͤthig, herunter: 
laſſend. | 
Baflorilievo, m. Basrelief. 
Bailotti, Nudeln. ua = 
Baſſotto, m. ein kleiner unterſetzter Menſch. 
Baſta, ſubſt. f. Nath mit weitlaͤuftigen Sti⸗ 
chen, verlohren zuſammen genaht. 
Batta, adv. genug. 
Battäbile, adj. genuſam, dauerhaft. 
Baſtagio, Ms. raltträger. Träger. 
Baftajo, m. der Packſattel macht. Sattler. 
Balta lena, a bafta lena, adv. aus allen 
Kräften. 
Baftante‘, m. binlaͤnglich, zureichend. 
Baſtantemente, adv. fo viel als nétbig. 
Baftanza, f. Sortie£ung, Dauer. Hinläng: 

lichkeit. a baßunza, hinlänglich. 
Baſtarda, f. Art Galeeren. ö | 
Baſtardaecio, m. ein garfiiges Hurkind. 
Baſtardella, F. Art Caſſerol. 

Baſtardello, 11. ein kleines Hurkind. 
Baltardigia, unchliche Geburt. Wachsthum 
de, Unkrauts. ö 

* Baltardire, ſ. inbaſtardire. 
Baftardo, m. baftardone, m. unehliches 
Kind. aus der Art geſchlagen. 

Baſtardu me, F. Geſchlecht, Abſtammungz 
von unchlichen Kindern. f | 
Baftare, genug ſeyn, hinlaͤnglich fenn. ſich 

erhalten; widerſtehen, dauern. Laſtar Fa- 
mimo, oder il cuore, Muth, Herz haben, 
etwas zu thun. Laſta baſta, genung, it. 
kurz, mit einem Worte. ui 
Baſtaro, ſ. baftajo. 1 
Baſterna, f. Art von Wagen. 
B iſtẽ vole, adj. hinlaͤnglich, genung. 


Baitevolezza , f. Genuͤge, Hinlaͤnglichkeil. 


Baftevolmente, adv. hinlanglich, genug. 
Baſtia, Baſtien, Paſtey. 
Baſtiere, ſ. baſtajyo. : 
Baſtimento, m. Schiff, Fahrzeug. 
Baſtionare, mit Paſteyen befeſtigen. 
Baſtionato, adj. mit Paſteyen befeſtiget. 
Battione f. Paſtey. 8 
*Bitire, ſ. fabricare. n 
Baſtita, f. baſtia, f. Baſtion. Seftung: Ber 
feRigung. 
Baſto, u. Packfattel. prov. non adattarfi un 


baſto folo a ogni doſſo, es it nicht einer 


in alle Sattel geſchickt. da baffo e fella, 


zu vielen Sachen geſchickt. non portar - 


baffo, nichts vertragen koͤnnen, kurz ans 
gebunden ſeyn. rodere il baffo, jemanden 


verleumden. ferrare il baffe adoſſo ad'uno, 
1 ì o 


dep 


- 


are 


- 


urkind. 


d 


achsrbum 
sncblito 
spa mon 
I. ih 
et le 


er: uc NI 
fer ung. l. 


. rid. 


qui „gta 
È; gens 


gel. 
cit. N 


169 BAS 


bey jemanden etwas mit Ungeſtüm ſuchen. 
bafto a reveſcio, |. ,bafforozefcio. 
Battonaccio, m. ſchlechter Stock. 
Baſtonare, mit dem Stock ſchlagen. mit 
Worten ſtrafen, annechen. Laſtonar d' u- 
na fanta ragione, einen wacker abſchmie⸗ 
ren. baftenare i peſci, rudern. andare 4 
baſtenare i peſci, zuin Siutern verdammt 
ſeyn. 
Baftonata, f. Gchlaa mit dem Stocke. 
- dar baſtonate da ciechi, brav abpruͤgeln, 
ſchlaari:, chne zu schen, wo man bin 
ſchlagt. Laſtonata, Schaden, Nachtheil. 
Baltonato, adj. abgepruͤgelt. 
Raſtonatura, F. das Pruͤgeln. 
Baltoncello, = £leiner Stock. baſtoncello, 
Waffenkuch 
Baſtoncino, 2 Ni kleiner Stock. cine Art 
Beſetzung der Kleider mit Baͤndern oder 


è eſſen. 
Battone, m. Stock. Commandoſtab. mer. 


Hufe, Febiand. Stuͤtze. prov. il baffo- 
ne della vecchiaja, die Stuͤtze im Alter. 
il baſtene fd fuggire ilcana delle nozzer 
die Furcht vor Schläge macht, das die 
fuft nach etwas vergehet. giocare di ba- 
flone, mit dem Steck prügeln. mettere 
mn legno sù per un baflone, et:boas zu un⸗ 
echter 3 Zeit thun. baſtone, junger Menſch, 
der ſich zur Unzucht brauchen laßt. Laſto- 
zi, eine von den vier Farben in dem Kurs 
tenſpiel der Itali:ner, daher jagt man: 
dar baffoni in vece di denari: jemanden 
drohen, anſtatt ihn zu bezahlen. sccen- 
nare în coppe e dare in baſtoni, eine Sa: 
vor die andere falichlich angeben. 


Baftoniere, zw. der den Stock trägt, der 


zum Zeichen der Gewalt vor einem den 
Stab tragt, a. E. wie bey den akademi⸗ 
ſchen Solennitaͤten die Bedelle den Sce⸗ 
pter vor dem Rectore Magniſico tragen. 

Baſtoroveſcio. m. Thal zwiſchen zwey Bergen. 

Baſtracone, m. e ein ſtarker ge⸗ 

ſunder Menſch. 

Batacchia, f. batacchiata, f. Schlag mit 
dem Stocke. Schl. 

Batacchiare, ſ. rbbatacchiare. 

Batacchio, 1», Stock. Stab, woran man 
einen Blinden leitet. Glockenſchwengel. 

Batalo, m. Stuͤck Tuch, fo vor dieſem die 
Doctores anſtatt des Barcts trugen. 

Bataſſare, ſchuͤtteln, bin und her dewegen. 

Batello, battello, m. ein Nachen, Kahn. 

Batilteo, m. Tauſſtein. 

Barccchio, m. citſtock der Blinden, Klöps 
pel in der Glocke. 

Bitolo, m. I. batalo. Balle. 

Batoſta, f. Wortſircit, Zank. a 

Barottare, zanken, ſtreiten init Worten. 

Bartaglia, m. Schlacht, Treſſen, Duell. 
Heuptarmee, das Gros der Armee. in 
battaglia in Schlachtirtnung. 
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Bottagliare, ſchlagen ein Treſſen liefern. 


Butagliatore, m. battagliere, battagliero, 
ein Streiter, der Schlachten lieſert. 
Eattagliere, adj. gent i battagliere. 
Bartaglierefco , batraglierofo, battaglieſco, 
i Eric geriſch, was zur Schlacht gehoͤrct, 
tapfer. 
ane ein kleines Treffen, en 
. Make 
Batraglicvole, f. battaglierefco. 
Battaglievol:nente, adv. durch cine Schlacht 
Battaglio, m. der Kloͤppel in der Glecke. 
Battaglione, m. eine Abtheilung der Gols 
daten von 800 Mann Infanterie, Bas 
taillen. großer Gleckenſchwengel. 
Battaglioſo, |. battaglierefco. 

Battagliudla, J. battagliuzza, f. ein leich⸗ 
tes Treffen. | 
Battelletto, m, ein kleiner Kahn. 

Battello, m. ein Kahn. 

Battente, adj. der ſchlägt, geißelt. ſulſt. m. ein 
Thürflügel 

Färtere, fihlagen. bätterfi, ſich geißeln. lat 
tere Ja porta, anklopfen. battere il ferro, 
ſchmieden. batter de’ conti oder delle ſcrit- 
ture, wenn die Rechnungen richtig gemacht 
und einander gleich ind, oder wenn man 
zwey Rechnungen gegen ra haͤlt. 
ella batte, ſehr gleich ſeyn, kein merkli⸗ 
cher Unterſchied ſeyn. Lattere, ungefaͤhr 
ſeyn. batte un centemajo, es ſind ohnge⸗ 
faͤhr hundert. il punto batte qui, hierauf 
kommt alles an. vedere oder comprende- 
re dove elle bd a battere, etwas voraus⸗ 
ſehen ic. wo es hinaus will. battere, an⸗ 
kommen, erreichen. kattere vn tal luogo, 
an einen Ort anſchlagen, als das Meer, 
ein Fluß ꝛc. / tale ba da batter qui, er 
muß hieher kommen. battere a un Segno, 
cine beſendere Abſicht haben. batterfels, 
geſchwinde abreiſeu. battere il fole in al- 
cun luogo: il fole batte in queſta parte 
della caſa, dir Senne liegt auf, oder be⸗ 
ſcheint dieſen Theil des e battere 
i pallone in giocando, den Ball aus⸗ 
werfen. Lattere i denti, mit den Zaͤhnen 
klappern. batte: ſi a palme, mit den Haͤn⸗ 

den ſchlagen. battere in terra, zu Boden 
werfen. Jatterſi, ſich ſchlagen, duelliren. 
butter le mara, le fortezze, die Mauer, 
die Feſtung beſchicßen. batter Ja caſſa, 
die Trommel ruͤhren, Soldaten anwer⸗ 
ben; uͤbels von einem ſprechen. batter In 
Diana, Revcille ſchiagen mit der Trom⸗ 
mel. met. batter la Diana, vor Kälte gite 
tern. batter la ſtrada, auf Kundſchaft 
ausgehen. batter la campagna , la marina, 
das tand, die See DIES 1. J i 

zen. batter la marina, fig. ſehr klagen 
und weinen. battere il a dreſchen; 
battere il fuoco, Feuer anſchlagen. batte 
en die Uhr ſchlaͤgt. kattere il a 
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den Takt fchlagen in der Muſik. Butter 
Pali, fliegen. battere il polfo , il petto Nc. 
ſchlagen, klopfen. Battere gli occhi, die 
oftere Bewegung der Augenlieder, blin⸗ 
zeln. in un batter d' occhi, in einem Au⸗ 
ge non batter gli occhi, etwas un: 
eweglich anſehen. Vatter moneta, Geld 
ſchlagen. battere il taccone, in Eil abrei⸗ 
fen. battere che che fia altrui nel moftac- 
cio, einem etwas ins Geſicht werfen, ci: 
nem etwas vorwerfen, in den Bart 
reiben, prov. non batter parola, nicht ein 
Wort fagen. batterfi pe i capo, wird von 
Sachen geſagt, die in großen Ueberfluß 
vorhanden find. battere il capo mel muro, 
verzweifeln, prov. mit dem Kopfe wider 
die Waͤnde rennen. batter la borra, vor 
Kälte zittern. battere il culo in terra, 
verfehlen, fehl ſchlagen, nicht von ſtat⸗ 
ten gehen. prov. ſich daneben niederſe⸗ 
ben. battere il culo in un cavicchio, in ein 


unvermuthetes Ungluͤck gerathen. prov. 


latters il ferro mentre ch’ egli è caldo, 
weder Zeit noch Gelegenheit verlieren, 
das Eiſen ſchmieden weil es warm iſt. 
battere due ferri, oder chiodi a un caldo, 
zwey Sachen auf einmal verrichten. e//a 
è battuto, es iſt beſchloſſen. 

Batteria, f. Batterie, wo man die Stücke 

hinspflanzet. 1 

Batteſimale, adj. zur Taufe gehörig, 

Battẽſimo, battefino, m. Taufe. temere a 

batteſino, Gevatter ſtehen. 

Battezzamento, m, die Taufe, das Taufen. 

Battezzante, m. der tauft, Tdufer. 

Battezzare, taufen, Namen geben, nen: 
nen. Gevatter ſtehen. benetzen. naß ma⸗ 
chen. prov. eſſer battezzato in Domenica, 
einfaͤltig fen. 

Battezzato, adj. getauft. /1bft.'m. ein Chriſt, 
Getaufter. ö 

Battezzatore, m. Tdufer. 

*Battezziere, u ſ. battezzatore. 

Batticulo, m. Ruͤſtung des hintern Theils 
des Leibes, Ruͤckenſtuͤck. Degengehenk. 

‘ Batticuore, m. Herzklopfen. Furcht. 

Batti folle, m. Baſtibn, a 

Battifredo, m. ein von Balken gemachter 

Thurm, Bollwerk. N 

Battifuoco, m. Feuerzeug. 2 

Batıfzia, f. Epilepſie, fallende Sucht. aver 
le bettigie, zornig ſeyn, poͤbelhafter Aus⸗ 
druck. 

Battilano, m. ein Wollarbeiter. 

Battiloro, m. Goldſchlaͤger. 

Battimento, m. das Klopfen, Schlagen. 

Battiportd, m. Eingang ins Schiff. 

Battiſoffia, f. battif6ffiola', f. Furcht, Herz: 

klopfen, Zittern. N i 

Battifteo, f. batiſteo. 

Battiſterio, m. Taufſtein. . 

Bättito, m. Erzitterung, das Zittern. 
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harz. it, ein gewiſſer Edelſtein. 
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Battitojo, m. Thuͤrpfoſte, Thuͤrfluͤgel. 

Battitore, m. der ſchlaͤgt, klopft. Gattung 
von Handwerkern. a 

Battitura, f. das Schlagen, Klopfen, 
Schlag, Dreſchen. Strafe. | 

Batto , m. Art Fahrzeuge, Kahn. 

Battocchio , f. battacchio, 

Battuta, f. der Takt in der Muſtk. met. ac- 
commodarfi alle battute, jemanden in eis 
ner Rede beyfallen, ohne ihn zu verſte⸗ 
hen; ſich nach eines Kopf richten. batt=- 
ta di polſo, das Schlagen des Pulſes. 
a battuta, adv. gleich zu geſetzter Zeit. 

Battutella, f. dim. von battuta. 


Battuto, m. Pflaſter, der Fußboden, Eſtrich. 


battuti, Leute, welche mit einer Kappe 
bekleidet in der Stadt herum gehen und 
battuti genannt werden, weiln ſie ſich die 
Diſciplin geben, Geisler. battuto, eine 
idealiſche Muͤnze ohngefaͤhr von 8 denari. 
Battuto, adj. geſchlagen. via batrata, ges 
bahnter Weg; oro battuto, geſchlagenes 
Gold. Blaͤttgengold. 
*Batucchieria, v. 4. ſ. fofsticheria. 
Batüffolo, fen. ſtreffnaccio, ein verwirrter 
„„ Haufen. ein Wiſch⸗ 
r x 7 


hader. | 
Bava, F. Geifer. bava, Selde, welche nicht 
geſponnen werden kann und verlohren 


' gehet. di Li 
Bavaglio, m. Geifertuch bey den kleinen 
indern. . N 

Bavaliſchio, ſ. bafilifco. 

Bau bau, Wort, um den Kindern Furcht 
zu machen. 0 Ä 

Bavella, f. Bloretfeide. } 

Bävero, m. Kragen am Mantel. 

Baviera, f. das Viſier, Oeffnung am Helm, 
wodurch man fichet. maugiar fotte la 
baviera, heimlich eſſen. | 

Baule, Zefleifen, Diantelfact, Reiſebuͤndel. 


. Bavefo, adj. geifernd. 


Bazza, F. Glück, vom Kartenipiel. aver di 
bazza, cin unerwartetes Gluck erlangen. 

* Bazzarrare, ſ. barattare. 

* Bazzarrato , adj. f. barattato. 

* Bazzarratore, m. der tauſcht. 

® Bazzarro, m. f. baratto. 

Bazzécola, Kinderſpiel, Spielwerk. 

*Bazzefco, adj. v. a. grob, biuerijch. 

Ba zica, R Umgang, Geſellſchaft. dacci 
che, Spielwerk. cine Art von Spiel. 
Bazzicare, umgehen, Geſellſchaft machen, 

ſich geſellen, fleißig beſuchen. 
Bazzicature, f. Kleinigkeiten, Sachen von 
geringem Werth, Kinderſpiel. 
1 adj. halbgut, halbreif, halbge⸗ 
0 è. 


Bo 
Bdéllio, eine Art wohlriechendes Baum⸗ 
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Be, Wort, welches das Blöcken der Schaa⸗ 
fe und anderer Thiere andeutet. de, ab: 
gekürzt von bene, nun wohl! de’, mit 
dem Apoſtropho ſteht anſtatt bei oder 
belli, ſchoͤn. 

Beare, glüctlich machen, ſelig machen. 

Beatamente, adv. glücklich. ſelig. 

*Bearanza, f. beatitudine. . | 

Beatezza, f. Gluͤcke, Seligkeit. 

Beatificare, gluͤcklich machen, ſelig preiſen. 
ſelig ſprechen, welches der Pabſt thut. 

Beatificatore, m. Seligmacher. 

Beatificatrice, F. die gluͤcklich macht. 

Beatificazione , F. Seligmachung. Selig⸗ 
ſprechung. 

Beati fico, adj. was gluͤcklich macht. 

Beatiſſimamente, adv. hoͤchſt ſelig, ſehr 
gluͤcklicher Weiſe. 

Eeatiſſimo, adj. klöcklich, hoͤchſt ſelig. 

Beatitudine, f. Seligkeit, Gluͤckſeligkeit. 
ein Titel des Pabſts. die ganze Menge der 
Seligen. 

Beato, 413 gluͤcklich. ſelig. vergnuͤgt. beato, 
derjenige, welcher bey den Catheliken vor 
ſelig geſprochen, aber noch nicht fuͤr einen 
Heiligen erklaͤrt iſt. pur beato, dem Him⸗ 
mel ſey Dank! beato me, o wie glücklich 
bin ich nicht ! 

Beatrice, f. dic aluͤcklich macht. 


Becca, f. ein Taffentband, gemeiniglich zu 


Strümpfen, Strumpf: oder Knieband.“ 
Beccaccia, f. Schnepfe. 
Beccaccino, m. kleine Schnepfe, Becaſſine. 
Beccaccio, m. ein garſtiger Bock. 
Beccaficata, f. ein Schmaus von Schne⸗ 
‘pfen. So wird besonders der jaͤhrliche 
Schmaus genannt, welchen die academi- 
ci della Cruſca öffentlich ausrichten, wenn 
der neue Vorſteher ſein Amt antritt. 
Beccafico, m. ein Vogel der zur Zeit, wenn 
die Feigen reif werden, koͤmmt. Schne⸗ 
pfe. prov. ogni uccel d’agofle, e di ſet- 
tember è beccafico ; wenn einmal eine Sa: 
che Mode if, jo wird alles dasjenige, 
was ihr ahnlich iſt, vor gut gehalten. 
Becca jo, m. Fleiſcher, Schlachter. ein 
Mörder, der daraus ein Handwerk macht. 
Beccalaglio, me. eine Art Kinderſpiel. 
Beccalite, m. ein Zanker, der Proceſſe ſucht. 
Beccamento, m das Nacken mit dem 
Schnabel. 
Beccamorti, m. Todtengraͤber. 
Beccare, mit dem Schnabel das Futter auf: 
den. eſſen, koſteu. beccarfi il cervello, 
den Kopf über einer Sache zerbre⸗ 
chen. beccarfi i geti, ſich vergeblich bemuͤ⸗ 
hen aus einem uͤbeln Handel zu kom⸗ 
men. beccarſi fa una coſa, eine Sache 
durch Muͤhe und Kun erlan en; eine 
Sache oft im Reden wiederho 
Beccarello, m. ein Boͤcklein. 
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Beccaſtrino, m. eine große Radehacke. 
Beccata, f. das Hacken mit dem Schnabel, 
ein Bir, Stoß. Schnupfen. N 
Beccatella, f. Stuͤck Fleiſch, welches man 
den Falken auf der Beize zumintt. eine 
geringe Sache, Klcinigkeit. 

Beccatello, in. Stuck Holz, auf welchem ein 
Balken ruhet, Modillon. 

Beccatina, f. ſ. beccatella. prov. averla in fulla 

. beccatina, aufs empfino 


den. 
Beccatojo, m. ein Trog, worein man dem 
Federvieh das Freſſen 1 
Becchercilo, m. ein Böck 
Bern f. Schlachthaus, Fleiſchſchar⸗ 


Beccherte, m. Binde oder Band an einer 
Capuche. das Vordertheil der Schiffe. 

Bécchico, adj. gut wider den Huſten. 

Becchino, m. Todtengräber. i 

Becco, m. Schnabel. prov. dirigzare il bec- 
co agli ſparvieri, etwas unmögliches moͤg⸗ 

lich 1 9 755 wollen. der Mund. mol la- 
re il becco, trinken. mettere il becco in 
molle, gu ſchwaten anfangen, und nicht 
wiſſen, wenn es Zeit it aufzuhoͤren. affrap- 
pa becco, zum ausſuchen; ſogleich, als⸗ 
bald. Secco, der Schiffsſchnabel. Lecco, 
das Hähnchen, woraus das Waſſer tropfet. 
f. beccuccio. fare il becco all’ ca, eine Sas 
che zu Stande bringen, endigen. aver 


lichſte gerührt wer⸗ 


paglia in becco, etwas zu hoffen haben; 


es ſteckt was dahinter. non avere un bec- 
co d' an quattrino, keinen Heller haben. 
Becco, m. Bock. met. trovarono il becco più 
duro a mag nere, ſie fanden viele Schwie⸗ 
rigkeiten. secco, gutwilliger Hahnrey. bec- 
co tornnto. becco i in erba, Vc. 
Becconaccio, m. garſtiger Bock. 


Beccone, m. großer Bock. met. dumm, uns 


ſinnig. 
0 m. ein Schnabel, Haͤhngen, am 


Bedezuar , m. Art Nflanze, Weißdorn. 

Been, m. Art Wurzel. 

Befana, F. Lappenpuppe, welche die Linder 
am heiligen Drenföniastage zum Scherz 
ans Fenſter ſtellen. befana, ein garſtiges 
haͤßliches Weibsbild. 

BOLSA, f. cine fchr hͤßliche Weiber 


Brünn, F. heil. deep Könige Tag. Puppe. 


ſ. befana. 
Beffa, F. beffe, f. Spas, Scherz. farfi beffe 
Tuna coſu, etwas nicht achten, als eine 


Kleinigkeit anſehen. Geſch 
eo, m. ein Spasvogel moda, Bol. 


; 
Beffare uu jemanden Spas treiben. bef- 


farſi, etwas nicht achten, ſich nur dar⸗ 
über aufhalten. ö 
Beffato, adj. von befare. 
. F4 Beffa 


ld 
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Beffatore, m. Beffatrice, f. der, die einen 
Gras macht, Scherz treibet. 

Beffeggiare, ſehr oft ſcher zen, ſpaßen. 

Beffeg Sgiatore, m. der immer ſcherzet, 
G AJ. bege 

Beff@vole, adj. verdchtlich. woruͤber man 
Kurzer kann. 

Beghino, bighino, m. Bettler 

» Begole, f. Kleinigkeiten, nichtswürdige 
Sachen, Geſchwatz. 

Bei, vor belli, ſchoͤne. 


Beitore, m. . bevitore, der trinkt. Saufer. 


+ Reiuto, ſ. beuto. 

Belainento, M. das Blocken. 

Belare, blöcken wie die Schaafe. mer. 
ſchwaͤtzen. weinen. 

Belato, m. das Blöcken. 

Bel bello, adv. ſachte, leiſe. 


Belgiuino, belzuino, Art wohlriechendes 


Gummi. 
er adv. ſchoͤn, angenehm, ſchick⸗ 


Belletta, f. Schlamm im Waſſer, Satz. Hefen. 

Belletto, m. Schminke. b 

Belletto, adj. ein wenig ſchoͤn, ganz huͤbſch, 
ziemlich angenehm. 

Bellezza, f. Schoͤnheit. Vergnuͤgen, Freu⸗ 
de. è una bellezza vederlo al ſole, es iſt ein 
Vergnuͤgen es anzufeben. far del ben bel- 

_ lezza, viel Gutes thun. 

Bellico, m. der Nabel. die Mitten, ae 

Bellico, adj. kriegeriſch. 


Belliconchio, m. Nabelſchnur. 
Bellicone, m. ein großer Becher. 
Bellicoſamente, adv. kriegeriſch. tapfer. 


Bellicoſo, Belligero, adj. kriegeriſch, zum 
Kriege geneigk. 

Bellimbuſto, . ſcherzweiſe, alles was ſchoͤn 
iſt, aber zu nichts a 

Bellino, adj. huͤbſch, artig. fare il bello bel. 
lino , sich verſtellen. 

Bello, ſubſt. m. Styònheit. Nutzen, Un: 
ſtändigkeit. Bequemlichkeit, 7 cono- 
ſerre, vedere, afpettare il bello, te Gele: 
genheit wiſſen, ſehen, erwarten. quando 
fi vide il bello alzo la lancia, als er die 

; a nal fabe , bob er ſeine Lanze in 

die Höhe. u bello oder nel bello d' ana 

.eofa, adv. mitten in einer Sache, da 
man im Beſten⸗⸗ war. fure il bello, ſich 
ſchniegeln, auspußen. farfi dello di che 
che fia, mit etwas . bel di Roma, 
der Hintere, ein p e Ausdruck. 

Bello, m. >. J. f. gue 

Bello, ‘adv. anſtandig, ſchoͤn, annehmlich. 

Bello, adj. ſchoͤn. gut, lieb, im Schmei⸗ 


cheln. wohl eingerichtet. annehmlich. 
reinlich. geputzt. lavava e faceva delli i fuoi 


Sovigii, ſie wuſch und putzte ihr Küchen: 


Bendato, adj. 
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gerdthe. koſtbar, herrlich una bella cena, . 


cin herrliches Abendmahl. groß. ang bel. 
la paura, große Furcht. di bel mezzo di, 
Vc. am hellen Mittag. angenehm, ans 
muthig, gut. del temps, del vivere. Nc. 
bisweilen it es überflüß ig „ als, le porte 
Joe be’ fiorini d'oro, es trägt soo gute 
Goldguͤlden. Fonice, io bo la tal cofa 
bella, ich habe die Sache nicht; ja, ſchoͤn! 
c bello e fatto, wenn cine Sache geſchwind 
zu Stande kommt. far bella la piazza, la 
TJeſta Vc. fare il bello, ſich bruͤſten. farſi 
bello di che che fia, mit fremden Federn 


prahlen, fich damit ſchmuͤcken. andare. 
alle belle, gefällig ſeyn. prov. nen è 5 


quel ch’ è bello, es if nichts ſchoͤn 
was gefällt. 5 


Belloccio, m. eine große und dne a 
‘Bellone, adj. febe fi Ak direte ib 


*Bellore, v. 4. ſ. beltà, bellezza, 

Belloro, m. Wieſel. 

*Bellofo, adj. kriegeriſch. 

Belluccio, dim. von bello, ein wenig ſchoͤn, 
pdiemtio huͤbſch. 
Bellumore, m. ein aufgerdumter , luſtiger 
Menſch. kuͤhn, verwegen 

Belo, m. das Blocken. We klagen, Weinen. 

Belone, m. der bloͤcket. Schreyhals. 

Beltà J Schoͤnheit. 

Belva „J. wildes Thier. 

Belzuar, m. Bezoarſtein. 

Bembene, ‚ beinbé, gut, gut, boch nur fpotts 
mene 

W adv. ſehr zu rechter 
Zeit, fehr bequem, 

Benaguraſamente, aiv. mit guter Ahndung, 
zu einer guten Vorbedeutung, Zeichen. 
Benandata, f. Trinkgeld in Wirthshauſern 

dem Hausknecht bey der Abreiſe. 
Benavventuranza, f. Gluck „Wohlergehen, 
gluͤckliche Begebenheit. 
Benauventuramente, denauventuroſamen- 
te, adv. gluͤckli adi 
8 fe 


Benauventuroſo, 

gluͤcklich. 

dhe bene, adv. ſehr gut. gänzlich, aller: 
dings, nicht anders. 

Benchè, ancorchè, conj. obzwar, obgleich. 
Del une auch benched, vor den Vos 
cal, und deneche. 

Benda, f. Binde. Tuch oder Schleyer, fo 
die Weibsperſonen Ha den Kopftragen. 
der Schleyer der Ronnch. Band, womit 
man die Augen 24151853 


Benauventurato, 3 


Bendare, die Augen verbinden. mer. ſie zu⸗ 


thun, zubrücken. ſie verblenden. ma s° - 

nimofità gli occhi nen benda. 

mit verbundenen Augen. 
met. der nicht feben mill 

Bendatura, f. das Verbinden. 

Bendella, f. kleine Binde. 


Bendo- | 
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Bendone, F. Band an Muͤtzen, Kopfzeugen, 


Hauben ıc. 

Benduccio, x. ein kleines Tuch, welches man 
ni kleinen Kindern zum ſchnaupen an: 

net. . 3 

Bene, ſalſt. m. das Gute. Nutzen. das 
Nuͤtzliche. voler bene, wohl wollen, ac: 
neigt ſeyn. ene, eine gute Handlung. 
das Vermögen, Reichthum. far del bene 
altrui, jemanden Gutes thun. für del be- 
nc, gewinnen. aver bene. Ruhe haben, ruhig 
ſeyn. far de ben bellezza, viel Gutes ſtif⸗ 
ten. pig lier per bene, wohl aufnehmen. 
bene, cine Art Fruͤchte. beni flabiti, un: 
bewegliche Güter. beni mobili, bewegli⸗ 

che Guͤter, als Hausrath, baar Geld ıc. 

Bene, adv. gut. ben tormato, ben venato, 
willkommen. fi il ben venuto, e voi la 
ben trovata. prov. bene bene e la mat- 
tina era merto, wird von einer Sache ge: 
ſagt, die gut angefangen, aber übel ges 
endet worden. bene, uͤberſluͤßig, bequem, 
zierlich. i 

Bene, particula, viel, gewiß, ohngefaͤhr, 
nicht sdeſtowenlger ꝛc. ben che dirai ? wohl: 
an, was wirſt du ſagen ? fi bene, ja doch, 
ganz gerne, von Herzen gerne. 

Beneche, f. benche. 


Benedetta, f. Art Lattwerge. bemedetta ‚der 


Donnerſtrahl. | i 
Benedetto, adj. gefcanet- ag benedetta, 
Weihwaſſer. ſehr erwuͤnſcht, verlangt. 


Benedetto, m. Krankheit, das boͤſe We⸗ 


fen, fallende Sucht. die Aerzte nennen 
auch ein gewiſſes iermittel alſo. 
Benedicente , adj. der preifet, Gutes von cis 


nem 
Benedicenza, f. das Preiſen, Gutes reden. 
1 Benedſcere, Benedire, perf. benediffi , 


rt. benedetto, ſegnen, preiſen, Gott dan: © 


en. Dio la benedica, Gott ſegne es. fan 
Pier, oder ilciel la benedica es geſchehe! 
Beneditore, m. der ſennet, Gutes redet. 
Beneditrice, f. die ſeanet, preifet. 
Benedizione, f. der Segen, das Segnen. 
dar la benedizione 4 ana cos, (th nicht 
mehr in etwas mengen, eine Sache gaͤnz⸗ 
lich aufgeben. 
*Benefatto, m. Wohlthat. 
Benefattore, m. Wohlthaͤter. 
Benefattriee, f. Wohlthaterinn. 
Beneficante, adj. ſ. benificente. 
Beneficare, wohl thun, Gutes thun. 
Beneficato, adj. dem Bene ten erzeiget 


ae der ein eficium, pfruͤnde 

genießt. 

Beneficatore, m. der Gutes thut. Wohl: 
thaten erzeiget. u 


Beneficente, m. Wohlthaͤter. 
Bencficenza, f. f. benificenza. 
Beneficiale, adj. was iu einer Pfruͤnde, be- 
ne ſicis, gehoͤret. der Wohlthaten genießt; 
ruͤnden hat. 
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Beneficiare, Moblthaten erzeigen. 

Beneficiata, ul. F. Lotterie. i i 

Beneficiato, adj. der Wohlthaten empfan⸗ 

gen hat, der ein geiſiliches Gut, Pfraͤnde, 
eſtset. | 

Beneficio, benificio, benefizio, m. Dienſt, 
Gefallen, Hoͤflichkeit. geiſtliche oder welt⸗ 
liche Ehrenwuͤrde, Frerheit. Wohlthat, 
Beneſicium, Pfraͤnde. a hemeficio, zum 
Nutzen, Vortheil. far le coſe a beneficio 
di natura, etwas ſehr nachlaͤtig thun. 

Beneficicone, m. eine fette Pfruͤnde. 

Beneficiotto, m. Beneficiuolo, u. kleine 
Wehlthat, kleine Gefchligkeit, magere 
Pfruͤnde. N 

Benéfico, adj. gutthätig. 

Benefiziato, f. beneficiato. 

Benefizio, f. beneficio. 

Benemerenza, f. Verdienſt, Wohlverhalten. 

Benemérito, adj. der ſich jemanden vers 
bindlich gemacht, fib um jemanden vers 
dient gemacht bat. ole: 

Benemerito, fubfl. m. ſ. benemerenza. 

*Beneplacimento, m. Benepläcito, m. Wil: 
len, Wohlgefallen, Gutduͤnken. Ver: 
gnuͤgen. 

Bene ſpeſſo, adv. ſehr oft. 


Beneſtante, adj. das wohlauf ſtehet, ſich 


wohl defindet. der, die reich, wohlhabend. 
Bene volentemente, adv. mit Wohlwollen, 
aus Geneigtheit, Liebe, gutem Herzen. 
Benevolenza , ſ. benivoſenza. e 
Bénevolo, adj. geneigt, zugethan. 
Benfaccente, adj. wohl thuend., 
Benfatto, adj. wohl gemacht. 
Bengivi, Baumgummi. 
Ben gliſtà, adv. ſehr anſtandig, ſchicklich, 
wohl verdient. 
Beni ficante, adj. Beneficante, der Gutes 
thut. 
Beniticenza, f. Neigung Gutes zu thun. 
Beni gnamente, adv. gu tig, guͤnſtig, von gus 
tem Herzen. 


*Benignanza, f. v.a. * benignezza f. v.a. 


Girtafeit. 
Benigniſtimamente, adv. ſehr guͤtig. ö 
Benignità, f. Guͤtigkeit, Freundlichkeit. 
Zuneigung. 
Benigno, adj. gütig, freundlich, verbind⸗ 
lich, guͤnſtia, gewogen. 
YBeninanza, F. v. 4. |. benignità. 
Benino, adv. ziemlich gut. 
Benivogliente, adj. ſ. benivolente. 
Benivoglienza, F. ſ. benivolenza. 
Beni volente, ad). geneigt, gütig. g 
Beni volentemente, adv. ſehr gerne, von 
Herzen. f 
Benivoienza, f. benevolenza, Wohlgewo⸗ 
genheit, Gunſt. Di 
Benivolo, adj. guͤtig, geneigt, guͤnſtig. 
Benmontato, adj. wohl beritten. 
Benna, ſ. treggia. 
Fs Benna- 
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Bennato, adj. von guter Geburth, wohlge⸗ 


bohren. gluͤcklich. 
Benone, f. ſcherzweiß, großes Gluͤck, große 
Freundſchaft. ö 
Benplacito, m: Wille, Gutduͤnken. 
Ben fai, fi bene, ach ja, gar gerne. ben fai 


ch’ io fò peccati come gli altri, ich bin 


ja cin Suͤnder, wie alle andere. ben ni, 

macht im plurali, ben ſapete. 
Benſervito, m. Abſchiedsbrief. 
Bensi, adv. ja, gewißlich. = 
Bentenuto, adj. wohl bewahrt, in Acht ges 
genommen. wohl. : 
*Benvogliente, adj. ſ. benevolo. 
Benvoglienza, f. f. benevolenza. - 
Benvolentieri , adv. gar gerne. 
Benvolere, ſubſt. m. |. benevolenza. 
*Benvolere, wohlwollen, wird nur im par- 

ticipio gebraucht. i 
Benvoluto, adj. geliebt, werth. 


Beone, m. ein ſtarker Trinker, ein Trun⸗ 


kenbold. # 

° *Berbena, ſ. verbena. 

Bérbero , berberi, m. Art Dornen, Hage⸗ 
Dori, Weißdorn. 

*Berbice, m. Schaaf Widder. 

TBerc, bevere, perf. bevvi, part. bevuto, 
trinken; ausſchlurfen, als weiche Ener. 

eſſer come bere un uovo, eine leichte Sa: 
che. convien berla, man muß Geduld ha⸗ 


ben, muß das fo verſchlucken. einziehen, 


einſaugen, bevere co gli occhi l’amorofo ve- 
leno. il faporito bere, der Trank, das Ges 
traͤnke. ber groſſo, es nicht fo genau neh⸗ 
men. bere,e affogare, friß Vogel oder 
ſtirb. dere a bere, zu verſtehen geben, 
etwas weiß machen; derfi una cofa, et⸗ 
was glauben, wenn es gleich nicht wahr 
iſt, blos weil es geſagt worden. der bianco, 
2. von demjenigen gejagt, deſſen Anz 
fchläge nicht gelungen find. ber paeſi, 
wird von demjenigen gefagt, der den 
Wein nach feinem Lande, nicht aber nach 
dem Geſchmack beurtheilet, ſo auch wer 
eine Sache nach Vorurtheilen beurthei⸗ 
let. dere per convento, bere a garganella, 
nippen, mit kleinen Schlucken trinken. 
i paperi menano a ber l'oche, das 
will kluͤger ſeyn, als die Henne; du willſt 
deinen Vater lehren. egli è dovere che 
Berto bea, il fiaſto è fuo, es iſt recht und 
billig, f. mangiare. 


Bere, m. das Trinken, Getraͤnke. 


Bergamotto, m. Bergamotten, Art Birnen. 
eine Sorte Cedro, ſo aber bitter ſchmeckt. 
Berghinella, f. eine gemeine Weibsperſon. 
Berghinelluzza, f. dim. von berghinella, eine 
febe gemeine, ganz geringe Weibsperſon. 
Bergo, m. Art von Weinſtock. 
n von bergoline, einem Namen, 
uͤber die Aehnlichkeit der Namen, die ſie 
manchmal mit andern Sachen haben, 
Scherz treiben. | i 
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gti ‚adj. leichtſinnig, unbeſtaͤndig. ein⸗ 
faltig, unbeſonnen. b 


Bericuöcolajo, sn. der mit allerhand Zu⸗ 


ckerwerk und eingemachten Sachen han⸗ 
delt, Zuckerbecker. Kuͤchler. 
Bericudcolo , m. confortino, Pfefferkuchen. 
Berillo, m. koſtbarer Stein, Berill. 
Berlina, f. Pranger, Kad, woran man 
die Uebelthater ſtellt. mettere alenno alla 
berlina, einen verſpotten, durchziehen. 
andare in berlina, ſich ſehen laſſen, zei⸗ 
gen. eine Berline, Art von Kutſche. 


Berlingaceino, m. der Donnerſtag, der vor 


sn erſten Donnerſtag der Faſtuacht pers 
: i 


8 . 

Berlingaccio, m. bie Faſtnacht, der letzte 
Donnerflag des Carnevals, Schmauſetag. 
Schlemmer, Hurer. 

Berlingacciuòlo, din. von berlingaccio, 

Berlingajuolo, m. ein gefrdfiger Menſch, 
Schlemmer. f 

Berlingare, ſchmauſen, ſehr geſchwaͤtzig ſeyn, 
nachdem der Magen mit Speiß und Trank 

angefuͤllt iſt. 


1 e , berlinghiere, . Schwäger. 


Pielfraß. | 
Berlingozzo, m. Torte. 
Bernacla, f. Art Endten. 


Bernia , eine Art Weiberkleidung, wie ein 


Mantel, die aber nicht mehr Mode iſt. 
Bernieggiare, dem Bernis na 
75 war ein luſtiger Schriftſteller in Ita⸗ 


n. 


Bernéccolo, m. Schwiele vom Schlage, 


aufgelapfene Beule vom Stoße; wird 
auch übrigens von allem geſagt, was über 
die Flache eines Dinges hervorraget. 

Bernocchio, f. bermeccolo.. — 

Bernéceoluto, adj. voller Beulen, voller 
Schwielen. 

Berretta, f. Muͤtze, viereckichte Muͤtze, Ba⸗ 
ret. prov. avere il cervello sà la berretta, 
wird von demjenigen geſagt, der unuͤber⸗ 
legt und ohne Verſtand in etwas han⸗ 
delt. trarfi di berretta, far di berretta, die 
Muͤtze abnehmen, ein Compliment mas 
chen. eferli cerſa la berretta, lafciarfi cer- 
rer la berretta. forma della berretta, der 


Kopf. 
Berrottaccia, f. ſchlechte Muͤtze. 


Berrettajo, m. Barretmacher. menar le ma- 


ni come i berreitaji , hurtig in einer Sa: 
che senn. N i 
Berrettina, f. kleine Mine. 
Berrettino, m. kleine Muͤtze. 
Berrettino, adj. boshaft. 


Berrettone, f. borettone, große Mine. 
Berrettuccia, f. * berriuola, f.f. berrettine. 


Berrovaglia, f. ein Trupp, Bande Straf: 


ſenraͤuber, Spitzbuben. ö 
Berroviere, m. birro, Beutelſchneider, 
Straßenraͤuber. Haͤſcher. = 
: i Berſa- 


chahmen. Ber- 


Berta, f. Gewaͤſche, Mährgen, 
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Berfaglio, m. berzaglio, Ziel, nach wel⸗ 
chem man ſchießt. era i! berſaglio della 
fortuna, ein Spiel des Gluͤcks. Incontro, 
Contraffto, Begegnung, Handgemenge. 
Segni berfaglio frà i due efferciti, bende 
Armeen geriethen zuſammen. 

Geſchwaͤtze. 

dar la berta, Spaß treiben, vexieren. 


berta, Handram:nel, die Jungfer, der 


Pflaſterer. | 
Bertegziamento , m. Spaß, Verſpottung. 
Berteggiare, Spaß treiben, vexieren. 
Berteggiatore, m. Spaßvogel. 8 
Berteica, F. Art von Befeſtigung, Falle, 

Fallthuͤre, Fallkloben. 

Berteſcone, f. große Falle. 
Bertolotto, mangiare a bertolotto , in der 
Zeche frey ausgehen, umſonſt ſchmauſen. 

umſonſt ſtreiten. l 
Bertone, m. ein Hurenjaͤger. Pferd mit ges 

ſtutzten Ohren. 


n 
Bertovello , m. Reiffe zum Fiſchfangen. 


Bertuccia, f. bertuccio, m. Affe, prov. la 
bertuccia ne porta agua, wird geſagt, 


wenn ein anderer den unverdienten Ges 
winſt von einer Sache davon trägt. pi- 
gliar la bertuecia , ſich bezechen. parere 
una bertuccia in «eccoli, lächerlich ſeyn, 
nichts gelten. cantare i pater noflri della 
bertuccia, dir l'orazione della bertuccia, 
murren, fluchen. . i 
Bertuccino, m. dim. kleiner Affe. 
Bertuccione, m. großer Affe. großer haͤßz⸗ 
licher Kerl. | 
Beruzzo, m. das Fruͤhſtuͤck der kandleute, 
ehe ſie auf ihre Arbeit gehen. 
*Berza, v. a. das Schienbein. 5 
Berzaglio, ſ. derfaglio. mettere a bertaglio , 
in Gefahr bringen, ſtuͤrzen. 
*Befcio, m. einfaͤltig, albern. 

Beffa, v. a. beffäggine, heſſeria, f. Einfalt, 
Dummheit, Thorheit. . i 
Beſto, ſciocco, adj. abgeſchmackt, einfältie. 
Beltemmia, f. beſtemmiamento, m. £dftes 


tung. 5 

Beſtemmiare, läftern. ö 

Beſtemmiato, adj. geldͤſtert. 

Beſtemmiatoraceio, m. ein großer abſcheu⸗ 
licher Laͤſterer. 

Beftemmiatore, m. Ldſterer. ; 

Beſtemmiatrice, adj. die Iditert, LAfferinn. 

Beſtia, f. unvernünftiges Thier. met. ein 
ungeze gener und boͤſer Menſch. entrare, 
faltare, andare in beſtia, in heftigen Zorn 
gerathen, raſen. inpacciarſi con beſtia 
apr bene, jung ſeyn, ſcha⸗ 

et nicht. 

Beitiaccia, f. großes unvernuͤnftiges Thier. 
met. ein ſehr ungezogener und unbeſchei⸗ 
dener Menſch. Er 

Beſtiale, adj. thieriſch, viehifch. außeror⸗ 
dentlich groß. 


i 
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Beſtialità, f. Wildheit, Ungezogenheit. Sos 
domiterey. | 
Beſtialmente, adv. thieriſch, ln ; 
Beſtiame, m. Vieh. ein vichifcher Menſch. 
beffiame greſſo, groß Vieh, als Ochſen ꝛc. 
minuto, klein Vieh, als Schaafe. 
Beſticciuola, f. ein kleines Thier. 
Beftiévole, adj. v. a. viehiſch. | 
Beſtiolina, f. beſtioluccia, Ff. beffinola. 


Beliiolucciaccia, f. ein kleines béſes Thier. 


Beſtionaccio, m. großes böfes Thier. 
Beitione,, f. großes Thier. großer boͤſer 

Menſch. i 
Beitingla, f. beſtiuolo, m. kleines Thier. 
Bettola, f. Weinhaus. 


Bettoliere, m. Gaſtwirth, Bierſchenke. 


Bettonica, f. Kraut Bettonien. aver più 
virtà che Ja bettonica, -für ſehr tugend⸗ 
reich gehalten werden. 

Beva, f. Getràn 
tempo, von Wein, der Wein iſt im dieſer 
Zeit trinkbar. eſſer nella [ua beva, in ſei⸗ 
nem Elemente ſeyn, wozu man ſich am 
meiſten ſchickt, oder Luſt hat. 

Bev:nda f. beveraggio, m. Getraͤnke, 
Trank. 

Bevandima, geringes, leichtes Getraͤnk. 

Beveratojo, ſ. abbeveratojo. 

Bevere, f. dere. “n 

Beveria, f. das viele Trinken, Zechen. 

Bévero, m. Caſtor, Biber. 

5 m. ſchlechtes Geſoͤffe, Gee 
rante. 
Beverone, f. nda, J. Getranke, Trank, 
vors Vieh“, von Meel in Waſſer. met. 

Träntgen der Aerzte. 

Bevibile, adj. trinkbar. 

*Bevigione, ſ. bevande. | 

Bevimento, m. das Trinken, der Trank. 

Bevitore, m. der trinkt. der den Trunk 
liebt, Saͤufer. Zechbruder. 


2 


Bevitrice, f. die trinkt, gerne trinkt, Sauf⸗ 
Ulle 


Bevitura, f. f. bevimento. 
Bevone, m. ſtarker Trinker. 
Beuta, bevuta, f. Getrdnf. 
Bevuto, adj. getrunken. 


fe. la fua beva è nel ta 


* 


Bezzicare, mit dem Schnabel hacken, pi⸗ 


cken. immer ſtreiten, diſputiren. 

pozione, adj. mit dem Schnabel gehackt, 
gepickt. 

Bezzicatura, f. Hieb mit dem Schnabel, 
das Zeichen oder Maal, ſo man nach 
dem Hacken ſiehet. 

Bezzo, m. Geld. non bo un bezze, ich bas 
be nicht einen Seller. 


- 


. BI. | 
Biacca, f. Bleyweiß. prov. quefto mal non 
è di'biacca, dieſer Sache iſt uicht fo leicht 
abzuhelfen. 


Biada, 
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Biada, F. Feldfruͤchte, Körner. Hafer. Be: 
treyde, das noch ſtehet; ferner, für das 
eingeerndte; und ganz beſonders Hafer. 

Biadajuolo, m. Getreydehaͤndler. 

Biadetto, m. himmelblaue Farbe. 

*Biado, ſ. biada. 

Biancaſtro, adj. weißlicht. 

Biancaltronaccio, adj. etwas weißlicht. 

a adj. was ius ſchmutzig weiſſe 

llt. | 


Biancheggiamento, m. das Weiſſen. 
Biancheggiante, adj. weißlicht. 
Bianchevoiare, weiſſen. 
Biancheggiato, adj. geweißt. 
Biancheria, f. Weißzeug, Waͤſche. 
Bi anchetto, adj. weißlicht. 
Bianchezza, f. die Weiſſe. 


4 


- Bianchiccio, adj. weißlicht. 


Bianchimento, m. das Weiſſen, Bleichen. 
Bianchire, weiß werden, weiß machen. 
Bianchito, 4dj. geweißt. 

Bi ancicante, ſ. biancheggiante. 
*Biancicare, weißlicht ſeyn. 


Bianco, /nbf. m. weiſſe Farbe. das Weiſſe, 


- 


was weiß iſt. il bianco dell’ uovo; das 
Weiſſe im En; del occhio ,im Auge. Naz 
men einer Parten in Italien. ui punto 
in bianco, nach der Geſichtslinie. fig. 
im: Augenblick, unverſehens. por nero in 
Sul bianco . ſchreiben. far vedere il bianco 
per nero, etwas zu verſtehen geben. einen 
etwas weiß machen. 

Bianco, adj. weiß. dar carta bianca, Voll⸗ 
macht geben. /afciar in bianco, Raum 
in einer Schrift laſſen, um etwas binzu⸗ 
ſetzen zu koͤnnen. alla 2 flata bianca, fie 
bat ſich in ihrer Hoffnung betrogen. è 
bianca, es iſt ihm nicht gelungen, er hat 
ein leeres Looß bekommen. 

Biancolino, adj. weiß. 

Biancomangiare, m. eine Art Speiſe von 
Mehl, Zuͤcker und Milch. 

*Biancore, f. ſ. bianchezza. 

*Biancofo, adj. ſehr weiß. 

Biancoſpino, m.Mariens oder Frauendiſtel. 

Biante, m. Landſtreicher. 

Biafciamento, m. das Kauen. 


‘ Biafciare, hiaſcicare, ohne Zähne kauen. 


immer naſchen. 
Biaſimamento, in. das Schelten. 


Biaſimare, ſchelten. ſich über etwas aufs’ 


lten. ſich beklagen. prov. chi biaſima 

ni comprare, von dem, der heimlich, 
um dasjenige zu haben, was er verlan⸗ 
get, die Sache tadelt. N 

Bi aſimato, ad). geſcholten. 

Biaſimatore, m. Tabler. 

Biaſimatrice, F. Tadlerinn. 

Biaſimé vole, adj. . | 

Biafimevolmente, adv. tadelbaft. 

Biaſimo, n. Tadel, Mangel. 


Biaſmare, ſ. biafimare. 


Bifolca, f. eine Hufe Landes, 


BIF 


*Biaftéma, f. ſ. beßemmia. 

*Biaftemmare, ſ. beſtemmiare. 

Biaſtemmatore, m. i. beſtemmiatore. 

Bibbia, f. die heilige Schrift, Bibel. ein 
langes unordentliches und verdrießliches 
Geſchwaͤtze. Weinheeſen. 

*Bibere, 2. J. f. dere. 

Bibita, f. ſ. bevuta. 

Bibliotéca, f. Buͤcherſcol. 
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Bibliotécario, n. Aufſeher über cine Bic 


bliothek. 

Bica, f. ein Haufen abgehauenes Getrende, 
Mandel. Haufen, Schober. montare in 
1 5 bica, boͤſe werden, in Zorn gera⸗ 
then. . 

Bicchierajo, m. ein. Glashaͤndler. 

Bicchiere, f. Trinkgeſchirr. prov. affogare 

ix un bigcier d’acqua, in einem Glas 
Waſſer ertrinken. bicchiere di vino; ein 
air (voll) Wein. sicchiere, Schroͤpf⸗ 

ko 


Bicchieretto, Biechierino, Bicchieruolo, me. 
kleiner Becher. ö 
Bicchierone, m. ein großes Glas. 
Bicciacuto, m. zweyſchneidige Axt. 
Bicciocca, f. eine kleine Bergveſtung. 
Bicciughera, F. ein ſtaͤtiſch, ſtarriſch, wis 
derſpaͤnſtig Thier. 
Bicipite, ad). zweykoͤpfig. a 
Bicocca, F. ein kleines Schloß, Veſtung. 
Bicorno, bicornuto, adj. zweyhoͤrnicht. 
Bidale, eine Art Soldaten zu Fuß. 
Bidello, u. Bedell, Univerſitaͤtsdiener. 


Bidente, m. Nadebade. 


Bidetto, m. kleines unanſehnliches Pferd. 

Biecamente, adv. ſeitwdrts. ſcheel. 

Bieco, queerdurch oder über. ſcheel, ſchie⸗ 
lend. occhio bieco, fchielend. met. fate 
fedeli, e a cis far non biechi. atto bieco, ei: 
ne ſchmutzichte, ſchaͤndliche That. 

Bieltà, ſ. beltà. 

Bieſtemmiare, f. beffemmiare. 

Bieta, biétola, f. Beete, ein Kraut. prev. 
mangiar bietole, ſich fuͤrchten. 

Biétola, m. Bietolone, m. ein einfaͤltiger, 


dummer Menſch. venire in bietolone, 


ſeine Freude an etwas bezeugen. 


Bietta, F. Keil. metter biette, efer mals 


bietta, Uneinigkeit ſtiften. 1 

Bifolcheria, f. der Landbau, Ackerbau. die 
Aufficht über ein ganz Gut. 

Bifolco, m. Ackermann, Landmann. 

Bi forcamento, se. Theilung und Abtheilung 
nach Art einer Gabel. l 

Biforcato, biforcuto, adj. getheilet, als ei⸗ 
ne Gabel gebildet. intentione biforcata, 
zweifelhaftes, falſches Abſehen. 


Biforco, m. Gabel. Stallgabel (von Holz). 


Biforme, adj. zweyfoͤrmicht, mit zwey rech⸗ 
ten Seiten. | sa 
Bifronte, adj. mit zwey Geſichtern. 9 
f i iga, 


\ 
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Biga, f. 2. l. Aae mit zwey NAdern. 
Bicamia, f. Bigamie. 

Bigamo, = der zwey Weiber zugleich zur 


Ehe 

be m. „ m. Inſect, Seiden⸗ 
wurm. mal bigatto, ein übelgefinnter 
Menſch, der viel Boͤſes im Sinne hat. 

Bigello, m. Art Tuch. 

Bigerdgnolo, adj. was etwas grau von 
Farbe it. ein Boͤſewicht. 

Bighellone, m. ein Einfaltspinſel. 


Bigherajo; m. Marr, Pickelhering. Spigens 


Dindier. 

Bigherato, «dj. mit Kanten beſetzt. 

Bi gherino, bigheruzzo, m. ſchmale Kanten. 

Bighero, m. Kanten, Art von Spitzen. 

Bigio, adj. grau, aſchgrau. ein laulichter 
Menſch, in der Religion. ein Menſch 
der nicht aufrichtig iſt. andar al bigio, 
mettere al bigio, ſich an die Inquiſition 
wenden. 

Biglietto, m. ein Billiet, Brieflein. 

Bigollone, bigolone, m. ſ. bigbellone. 

Bi goncetta, dim. von bigoncia. 


geleſenen Trauben bey der Weinleſe ge⸗ 

ſchuͤttet werden. troppo ſerebbe larga la 

bigoncia. far tenere i pie nella bigencia, 

ſich mit den Fuͤſſen ein heimliches Zei⸗ 

chen geben. Catheder, Canzel. montare in 

bigoncia, auf die Canzel, Catheder ſtei⸗ 
gen. 

Bi 3 f. bigonciona, f. bigonciuo- 
ee: m. kleine Butte. 

" Bigonciuolo , m. kleine Weinbutte. 

Bigordare, nach dem Ringe rennen. 

Bigordo, m. Picke, Lanze, der Schafft. 

Biſancetta, f. kleine Waage. 

Bilancia, f. Waage.  piur. le bilancia. 
Gleichheit. Gegengewicht. ſtare in bilan- 
cia, vollwichtig ſeyn, vom Gelde. dare il 
tracollo oder il tratto alla bilancia, zweifel⸗ 

; pa afte Sachen entſcheiden, der Sache den 
usſchlag geben. pefar colla bilancia dell 
orafo , genau unterſuchen. porre e riporre 
în bilancia, oft und genau ge 
bilancia, Art Netze zum ſiſchen. die 
ge am Wagen. Himmelszeichen, die 
Waage. 

Bilanciamento, m. f. bilancio. 

Bilanciare, wagen. betrachten. unterſuchen. 
das Gewicht beſtimmen, abziehen. 


. Bilanciato, adj. gewogen, unterſucht. gleich 


gemacht. 

Bilancina, f. bilancino, m. Goldwaage. 
Waage am Wagen. 

Bilancio, m. Vergleichung, Abwaͤgung, 
Gegeneinanderbaltung. vedere il bilancio, 
den Innhalt unrerfuchen. tenere un libro 


oder an conto per bilancio, ſagen die Kauf 


leute, wenn ſie das Debet und Credit 


gegen einander einſchreiben. Ja fortune 


f 


re adj. 
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tienne il conto per bilancio, das Schick: 
ſal theilt Gluck und Ungluͤck gleich aus. 

il bilancio batte, wenn die Rechnung en 
balanciret und plc find. 

Bile , m. Galle, Zor » 

Bilenco, „ adj. f. Silente, trumm, hoͤckerichr, 


ch 
Bilia, Titie. f. Knebel. krumme Beine. 
Biliario, adj. was zur Galle gehoͤret. 
Bilicare, abwdgen, unterſuchen. 
Bilicate, adj. abacwegen, unterſucht. 


Bilico, u. Gleichgewicht, Gegengewicht. 


Rare in bilico, eine Sache, welche den 
Fall drohet. 
Biliorſa, f. Chimaͤre. 


Bilioſo, "adj. gallicht, voller Galle, zornig. 


Biliottato, adj. geiprentelt, voller Flecken. 

*Billera sf burla , fecero 5 Spas, Scherz. 

Billi, m. ein Spiel. 

Billi billi, Art die Huͤhner zu rufen. met. 
Careffen, Liebkoſungen. 


Billo, m. Kinderwort, ein kleiner Vogel. 
*Bil. A, ſ. beltà. 


Biluſtre ‚adj. zehnjaͤhrig. ; 
Bigoncia, Weinfaß, Weinbutte, worein die 


Bimbo, m. Puppe. 

Bimembre, v. J. Hermophrodite. 

Bimeſtre, adj. von zwey Monathen. 

Biinmolle, halber Thon in der Muſie, 
moll. far la solfa per bimmolle , ſcherz⸗ 
weiſe, trinken. 

Binare „Zwillin nge gebdbren.. 

Binafcenza „F. Niederkunft mit wilingen. 

Binato, ad). zugleich gebohren, Zwilling. 

nene: m. von einer Geburth, Zwilling. 

7 7 ſo im Waſſer und auf der Erde 


Bündel, m. Schaufel. bindole, der einen 


ben der Naſe herumfuͤhret. 

Bindoleria, f. Betrug, fit, Raͤnke. 

Biöccolo, m. Flocke Wolle. racerre i bioc- 
coli, wird von 1 geſagt, wel⸗ 
cher jemandes Rede aufmerkſam anhoͤret, 
um he wieder erzählen zu können, auf 
der Lauer ſeyn, ſpioniren. 

Bionda, f. fauge zum Haaren. 

Biondeggiare, weiß fenn oder werden. 

Biondella , f. Tauſendguͤldenkraut. 

Biondetto, dim. von biondo, ein wenig 
weiß, bleich. 

Bion ezza „J. bleiche Farbe. 

Biondiſſimo, uperl. 1255 br bleich. 

arbe zwiſchen 905 ub eh, 


ch re „ f. bagordare. 


*Biotto „adj. böfe, boßhaft. 4 biotte, adv. 


aufs drafte. 
a „ adj. in zwey Theile abgefondert, 
t. 


Bipenne, f. Axt, zweyſchneidige Streitart. 
Birba BE ander alla birb a, betteln. Betruͤge⸗ 
t machen. conofcer la birba, den Bes 
truͤger entdecken. va alle birbe, pad did. 
ca irba, 


Dee; 
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birba, Art halbbedeckter Wagen, auf 
zwey Perſonen und mit vier Rädern. 

Birbonata, f. birboneria, f. Betruͤgerey, 
Betteley. 

Birbone, birbante, . Bettler. Betrüger. 

Birboneggiare, betteln. 

Bircio, ad). ſchielend, uͤberſichtig. 

Biroccio, bettleriſch. 

Birrà, f. Bier. 

Birracchio, m. Lumpen, Stuͤck vom Klei⸗ 
de. Nichts. non ne faper birracchio, 
Nichts, gar nichts davon wiſſen. 

Birracchio, m. Kalb zwiſchen dem erſten 
und zweyten Jahre. 

Birracchiolo, m. kleines Kalb. 
‚Birro, m. Hascher. prov. dire le fue vngio- 

ni a birri, jemanden feine Neth klagen, 
der einem entgegen iſt und nicht aan 
kann. adj. birrefco. = 

Birroviere, ſ. berroviere. 

nen bifacce, f. Queerſack, Mantel: 


. m. alte Münze, auf welcher Fey 
Heilige gepraͤgt waren. bifanti, kleine 
guͤldene oder ſilberne Flitterlein. 

Bifantino, dim. Goldflittern. 

Bifarcävolo , m. Urdlter Großvater. 

Biſavo, biſavolo, m. Uhr⸗Großvater. 

- Bittrerico, m. ein fantaſtiſcher, wunderli⸗ 

cher Menſch, verdrießlicher Menſch. 
Bisbigliamento, m. das Gemurmel, das 

lleiſe Reden; Zuziſcheln. J 

Bisbigliare, murmeln, leife reden. 

Bisbigliatore, m. bisbigliatdrio, m. der 
murmelt, heimlich redet. 

Bisbiglio, m. das Gemurmel, leiſe Reden. 

B' ſca, f. bfentliches Spielhaus. 

Biſcaccia, F. |. bifcazza. 

Bifcajuolo. m. Spieler, der die Spielhaͤu⸗ 
ſer beſuchet. 

Biſcantare, leiſe ſingen. 

Bifcanterellare, öfters und ganz leiſe ſin⸗ 
gen. 

Biſcanto, m. ein getheilter Geſang, wenn 
aus einem zwey Geſaͤnge gemacht wer⸗ 
ben. biſcanto, ein verborgener Ort. 

Bifcazza, f. Spielhaus. 

Biſcazzare, im Spielhauſe beſtaͤndig liegen. 

Biſcazziere, m. ein Spieler von Profeßion. 
der nicht aus dem Spielhauſe kommt. 
Bilchazzo, m. biſchenca, F. eiu 

Ì unangenehmer ſchlechter Spas. 

Biſcherellino, m. biſcherello, m. ein klei⸗ 
ner Wirbel. 

Biſchero, . Rautenwirbel, denti a bibifehe- 
ri, lange Zähne. 

Bifcheruccio, m. kleiner Wirbel 

Bifchizzo, u. Erfindung, Mittel, Pi. 

Biſcia, f. Schlange. prov. andarvi come la 
bifeia gi’ incanto, etwas ungerne thun. 

Biſcione, f. eine große Schlange. 

Bilciudla, F. Heine Schlange. 


Poßen, 
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Biſcolore, adj. bunt, von verſchiedenen Far⸗ 
ben, vielfärbig. 

Biſcottare, Zwieback backen. zur Vollkom⸗ 
menheit bringen. 

Biſcottato, adj. pane bifeottate, Zwieback. 

vollkommen. 

Biſcottello, dim. von biſcotto. 
Biſcottino, m. Art Zwieback von Teig und 
ucker, insgemein Bißguit genannt. 
Biſcotto, ulli. m. Brodt, das zweymal ges 
backen iſt, deſſen man ſich auf langen 
Reiſen zur See bedienet. prov. imbar- 
carfi oder porſi in galea fenza bifcotto, 
etwas unternehmen ohne fich N 

darzu geſchickt u machen. 

Biſcotto, adj. ſ. biſcottato. 

Bilcroma, f. iu der Muſir eine zweymal 
geſchwan ste Note, deren zwey und drey⸗ 
via auf einen Tackt gehen. 

Biſdoſſo, au. cavalcare a bifiloffo, ohne Satz 
tel reiten. 

Bifeitare, biſeſta, e biſeſto, es iſt ein e 


tag 
Biſeftile, m. Schaltjahr. 


Bifefto, m. Schalttag, der alle vier Jahre 


im Febr. koͤmmt. 
Bisforme, adj. zweyfoͤrmicht. | 
Bifgenero, m. der Enkelinn Mann. 


‚Bislacco, dj. unbeſonnen, abgeſchmackt, 


leichtſinnig.. 

Bisleale, m. ein ungetreuer, falſcher Menſch. 

Bisleflare, ein wenig aufkochen laſſen. 

Bislingua, F. Koͤhlkraut, Zapſenkraut, Wald⸗ 
glocklein. 

Bislungo, adj. laͤngelicht, etwas lang. 

Bismalva, F. wilde Malven, Eibiſch. 

Biſnipote, m. Urenkel. Ä 

Biſnonno, m. f. bifavolo. 

Bifogna, F. Angclegenbeit, Sache, Verrich⸗ 
tung. 

Biſognamento, m. ſ. bifogna. 

Biſognante, ad). ſ. biſognoſo. 

Biſognantemente, adv. ſo viel als nöthig 
iſt, genung. 

Biſognare, nöthig ſeyn, muͤſſen. nuͤtzlich 
(con, geſchickt ſeyn. beduͤrfen. 

Biſognévole, adj. noͤthig, nuͤtzlich, noth⸗ 
wendig. 

Biſognino, m. dimin. von bifogno, kleine 
Nothwendigkeit. Beduͤrfniß. prov. il bi- 
fognino fa trottar la vecchta, bifognine 
fà Puomo îngegnofo, Noth lernt arbeiten. 

Bifogno, u. Mangel, Beduͤrfniß, Noth⸗ 
wendigkeit, Vorfall. al biſogno, zu re 
ter Zeit, zurechte. bifogno, die Sache 
ſelbſt, die man noͤthig bat. a un bifogne, 


a un bel bifogno, vielleicht. Prov. al bi- 


Jaxno fi conofcono oli amici, in der Nor 
erkennt man den Freund. bifogno fà prud' 
womro, die Noth macht klug und vors 
ſichtig. | 


Bifogno, 
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Bifogno, . Necrute, neuangeworbener } 


Soldate. 


Bifognofamente, adv. beduͤrfend, armſelig, 


drmlich. 

Bifognofo, 125 duͤrftig, arm, nöthig. ſubſt. 
m. ein Di rftiger. 

A io e feine deinewand. Art 


Bil DE Zwiſchenraum. Zwiſchenzeit. 

Biſtendare, , Seiter abbrechen. 

Biſtentare, in ſchlechten U:nſtaͤnden ſich bes 
DE , ſich martern und qudlen, unru⸗ 

hig ſey. 

Biſtento, adj. gequält und gemartert. fabß. 

m. Qual, Pein, Unruhe. 

Biſticciamento, m. Streit, Zank. 

Biſticciare, bilticcicare, zanken, haddern, 
ftrciten. — 

Biſticcio, bifticcico , m. Scherz durch 
Achnlichkeit der Worte von verſchiedencr 
Bedeutung. Zweydeutige Rede. 

Biſt into, adj. zweymal gefaͤrbt. 

Biſtondo, adj. fatt rund, rund wie ein 
Teller. 

Bi ſtornare, f. diffornare. 
Biſtorta, f. Kruͤmme. 
Biſtortà, „ Natterwurz, S 

ein Kraut. 

Biſtorto, adj. krumm, gebogen, gekruͤmmt. 


Schlangenwurz N 


- met. Bofibaît, betrügerifch. ingegno bifore 


to, cin übelgcartetes Gemuͤth. 
Biſtrattare, übel halten. | 
Bifunto, adj. durchaus geſalbet, ſchmutzig. 
Bitontone, f. eine Art Feigen 


Bitorzo, m. bitorzolo, m. Beule , Be 


ſchwulſt, Knoten. 

Bitorzelato, adj. voller Beulen ꝛc. 

Bitorzoletto, &. bitorzolino, . kleine Beu⸗ 
le, Blattern 
Bitorzoluto, adj. hocker icht, voller Blat⸗ 

N tern, Beulen. 

W m. Harz, Juͤdenleim, Juͤdenpech. 

rei 
Bituminoſo, adj. harzicht. ſ. bitume. 

Ri turro, biruro, m. Butter. 

Bivaro, m. Bieb 

Bivio, m. Scheidw 

Biuta, v. 4. ein ſchlechtes grobes Pfaſter. 

Bizzarramente, adv. wunderlich, fanta: 
ſtiſch. zornig. aufgebracht. mit Anſtand. 

Bizzerria, f. Solz, Zorn. das Feine, die 
Lebhaftigkeit der Einſale, der Er 
oder Kunſt. Eigenſinn eine Art Fruͤchte, 
welche etwas von Citeonen und Pome⸗ 
ranzen haben 

Bizzarro, adj. wunderlich, böfe, ärgerlich. 
eigenſinnig. lebhaft. 

Bizzoco, m. bacchetrtone, Heuchler. met. 
Verſi bizrechi, Verſe die einen doppelten 
Verſtand haben, zweydeutig. 

Bizzocone, m. Narr. * Mensch. 
‚grober Menſch. 


n BOC 


dung 


= 


| BLA. 

Blandimento, in. Blandiria, f. ci 
fen, Liebkoſung. | 

Blandire, ſchmeicheln, liebkoſen. 

Blando, adj. 1 guͤtig, ſchmeichelnd, 
freundlich, adr klich 

Blasfemo, 44 gotteslaßterlich. € ſubſt. m. 
ein Gotteslditerer. 

*Blafinare, läſtern. ſich beklagen. 

*Blafino, . biaſimo. 

Blatta, f. Art wohlriechender S ee und 
Muſcheln, fo vonConſtantinepel kommen. 

Bloccare, einen ie bloquiren. 


Bo, m. Ochſe. 

Boaro, m. Ochſentreiber. 

*Boartiere, m. Ochſenpandler, Ochſenhirte. 

Bobolco, m. Ochſentreiber, Hirte. 

Bocca, f. Mund, Maul. bocca mia dolce, 
mein liebes Herz! Geſchmack, das Schme⸗ 
cken. bocche, Perſonen; bocca difutile, 
eine Perſon, die nur mit zehret und 
nichts erwirbt; unnuͤtzer Brodtwurm. 
bocca, Oeffnung vieler Sachen. bocca 
ſenza denti, Weiderſchaam; 
fiume, Ausfluß eines Fluſſes; bocca dello 
fiomaco, der Magenmund; bocca di fao 
co, allerhand Geſchuͤtze. di buona oder di 
mala bocca, der mit guter oder ſchlechter 
Koſt zufrieden if. richiedere a bocca, 

mündlich verlangen. andare in bocca ad 

uno, einem ins Maul kommen. andare 
oder effer portato in bocca, wird geſagt, 
wenn von einer Perſon oder Sache viel 
geſprochen wird. empie ſi la bocca di che 
che fia, unbedaͤchtig reden, alles was ei⸗ 
nem nur ins Maul koͤmmt. effere in bocca 
lla morte, in letzten Zügen liegen, dem 
Tode im Rachen ſtecken; in großer Gefahr 
ſeyn. efer largo di bocca, ohne Furcht 
und Scheu reden, ſich kein Blatt vors 
Maul nehmen. favellar colla bocca picci- 
ni, mit Furcht und Bedacht etwas fas 
gen, kein Maul haben. Jaſciare oder ria 
manere a bocca dolce, getröftet ſeyn. met- 
ter di bocca, im Reden ermas von dem 
feinigen zuſetzen, mehr von einer Sache 
ſagen, als wirklich zu ſagen ware. por 
bocca ad’ una cofa, von einer Sache ſpre⸗ 
chen. porre la bocca in cielo, von Sachen 
reden, die uͤber unſern Horizent ſind. 
Sapere una coſa di bocca d'uno, etwas ven 
jemanden muͤndlich gehoͤret haben. ca · 
var di bocca uma cofa ad’ uno colle tena- 
glie, alle Mühe anwenden um etwas 
von jemanden zu erfahren. fare a bocca 
aperta, ſehr aufmerkſam zuhören, auch, 
etwas heftig verlangen; der Mund waͤſ⸗ 
ſert ihm darnach. venir la ſchinma alla 
bocca, ſehr boͤſe werden, in heftigen 
Zorn gerathen. a bocca baciata, ohne 
Schwierigkeit, verglichen. prev. * 
aciata 


— 


bocca del 


191 BOC 
Vaciata non perde ventura. prov. mentre 
uno hd i denti in bocca e non fa quel che 
gli tocca, fo lange man lebet kann man 
nicht mit Gewißheit ſagen, das man 
gluͤcklich fen. Ja bocca ne porta le gambe, 
Eſſen und Trinken erhält den Leib. prov. 

in bocca chiufa non entrò mai mofca, wer 
1 9 fordert, bekommt nichts, wer 
ni 


icht wirbt, der verdirbt. ſeiorre Ja boc-. 


ca al facco, alles ſagen, was man nur 

aufn Herzen hat. far bocchi, das Maul 
ruͤmpfen. 
Boccaccévole, adj. ftile 

Schreibart des Boccaccio. 
Boccaccevolmente, adv. nach Art des Bac- 

caccio, eines alten Schriftſtellers. 
Boccaccia, f. ein garſtiges Maul. 
Boccacciano, adj. |. boccaccévole, 
Boccalaccio, m. ein großer garſtiger Bes 

(| 


boccaccévole, 


Boccale, m. ein Weinmaaß. Trinkgeſchirr. 
das Maaß, ſo viel in eine Boutellie geht. 
Boccaletto, m. boccalino, m. kleine Fla⸗ 


ſche. | ' 
Boccata, f. ein Maul voll. ein Schlag aufs 


Maul. non ne ſaper boccata oder boccica- 
ta, gar In von einer Sache wiſſen. 
Boccetta, f. Blumenknoſpe, die noch nicht 
aufgebluͤhet if. eine Art Gefäße, Cara: 

ne. i 
Boccheggiamento, mm. f. boccheggiare. 
Boccheggiante, adj. ſterbend, in letzten Zuͤ⸗ 

gen liegend. Ä 
Boccheggiare, im Sterben den Mund au: 
cken. boccheggiare, heimlich eſſen um 
es nicht ſehen zu laſſen, naſchen. 
Bocchetta, f. Loch, Oeffnung. | 
Bocchetta , F. bocchino, m. kleiner Mund. 
Bocchi, far bocchi, das Maul ziehen, ruͤm⸗ 
pfen, aus Verachtung oder Verdruß. 
*Bocchiduro, adj. hartmdulig, von Pferden. 
Bocchina, f. kleiner artiger Mund, Muͤnd⸗ 


lein. 

Bocchipuzzola, f. 1 

Boccia, f. Blumenknoſpe. Riechflaͤſchgen. 

Boccicata, buccicata, mom faperne buccica- 
ta, nichts von etwas wiſſen. 

Boccino, adj. alles was zum Ochſen, Kü⸗ 
hen, Kaͤlbern gehoͤret. Nindvieh. ein Kalb. 


Boccio, au. Cocon, worinn ſich der Seiden⸗ 


wurm einſpinnt. 
Bocciolina, f. ſ. boccisola. 
Bocciolo, m. ſ. Bocciuolo. 
Bocciolofo , adj. voller Knoſpen. 
Bocciuola, f. kleine Blumknoſpen. 
Bocciuolo, m. Blumenknoſpe. Knoten am 

Rohre. Art Gefäße. 
Bocciuolone, m. bocciolone, 


Knoſpe, Knoten e. l 
Bocconcello, m. bocconcino, m. kleiner 


m. große 


Mund. BR 
Boccone, m. Biſſen. efer tagliato a bocconi, 
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in Biſſen, Haͤppgen, geſchnitten ſeyn. 
met. queſto non è boccone da rifiutare, 
dieſer Biſſen iſt nicht zu verwerfen. prov. 
pigliare il boccone, ſich durch Geſchenke 
gewinnen laſſen. pigliare al boccone, je⸗ 
„manden durch Geſchenke locken. prov. 
boccone rimpreverato non affogà mai ninno, 
eine vorgeworfene Wohlthat hoͤret nicht 
auf eine Wohlthat zu ſeyn. nan eſſer 
boccene da uno, es nicht verdienen, nicht 
werth ſeyn. | 
Boccone, bocconi, adv. herunter geneigt, 
gebuͤckt. cadere boccone, aufs Maul, die 
Naſe fallen. Da 
Boccuccia, f. boccuzza, f. kleiner garſti⸗ 


Rote, ſ. voce. 

Bocciaccia, m. garſtiges Maul. 

*Bocciare, v. 4. eine heimliche Sache be⸗ 

kannt machen. der Spur nachgehen, auf 
dem Fuße nachfolgen. prov. bocciare in 
fallo, etwas ohne. Grund ſagen, be⸗ 
haupten. 

* Bocina, v. a. dim. von boce. 

*Bofonchiare , bifonchiare, |. barbottare. 

*Bofonchino, m. der murmelt, beſtaͤndig 
hrummet. f ala 

*Bogia, f. v. a. ein geringes, das geringſte 


Uebel. 
Bogliente, adj. fiedbend, kochend. u bo- 
gliente, kochend, heiß, warm Waſſer. 
arene boglienti, brennender Sand. 
Boja, m. Scharfrichter, Henker. iſt auch 
ein Schimpfname. pagar il boja che ci 
Fruſti, zu feinem Schaden ſich Unkosten 
machen, fich fein eigen Unglück erkaufen. 
ortare la fporta al boja, wird von dem⸗ 
. jenigen gejagt, welcher nicht Luſt zur Ars 


tt bat. 
dona F. Henkerinn, Fran des Nachrich⸗ 
er 


Bolarménico, m. bolarmeno; m. Bolus, 
Rothſtein, Art Erde. 

Bolcionare, mit dem Mauerbrecher zerſtoſ⸗ 
fen. bolcionarfi , einfallen, ruiniret wer⸗ 
den, zu Grunde gehen. l 

Bolcionato , adj. eingeſtoßen, zernichtet. 

Bolcione, m. Mauerbrecher ben den Alten. 
Bolzen zur Armbruſt. met. ſpitzige, em⸗ 

pfindliche Reden. 

Boldrone, f. Deckbette. 1 

Boleto, m. Art Bilze, Pfifferling. Reisgen. 

Bolgia, f. Fellciſen. 


‘ Bolla, f. Waſſerblaſe. Blattern von Pos 


cken, Kraͤze. bolla agua jno / a, eine Blaſe 
mit Waſſer, wenn man ſich verbrannt 
oder gequeticht hat. prov. far d' an 
bolla aquajnola un canchero, aus einer 
Kleinigkeit eine große Sache, aus einem 
kleinen Unkluͤck ein großes machen. bolla 
egnajuola , if auch ein Schimpfwort. 


© Bolla, 
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Bolla, f. Siegel an Öffentlichen Shi en, 
befonders an dem paͤbſtlichen. ein Diplo⸗ 
ma vom Kaiſer. 

Bollare, befiegeln, unterzeichnen. 

Bolluto, adj. beſiegelt, 1 

Bollente, adj. gluͤend, kochend. 

Bolli bolli, mn. ein großer derm. 


Bollicamento „ m. das kleine Aufwallen oder 


Aufkochen 

Bollicella 1 desgleichen. it. eine Heine Blaſe. 

Bollicina, f. f. tollicola. 

Bollicola, f. kleine Blaſe, Waſſerblaſe. 
kleines Sie gel. 

Bollimento, m. das Sieden, Aufkochen. 

Bollire, ſieden, kochen. erhitzen. erhizt ſern. 

le cofe, che gli bolivano vel animo, die 

Sale welche ihm im Kopf berum gin: 
gen. bollire il fangue, hitzig ſeyn, von der 
Begierde zum Beyſchlaf. bollire, mum⸗ 
1 elle bollire e mal cre. 

SISI rd von demjenigen gefagt, der dur 
ſeine Macht einen sa zwingt, . 
ſeinem Wilen zu handeln. bollire in pen- 

. tola un negozio, eine Sache heimlich bes 
handeln. Nota: grillare, heißt es, wenn o 
anita zu kochen, cro/ciare, wenn es 
über und uͤber kocht, detglei⸗ 
chen bollire a ſcroſcio, a ricor ſe jo. bollire 
ſo viel als gorgogliare, gurgeln. 

W adj. gekocht. pen cotto oder bollito, 

pe. prev. pan bollito fatto um 
"nh egli è è smaltito, eine Waſſerſuppe it 
leicht verdauet. 

Bollitura, F. Salina F. das Abkochen. 
das Kochen. worinnen Sede 
Bun worden. ein abgefochtes Getr 

coe 
5 det Sichen, Kochen. heft 
ore, m n, Ko ge 
Bewegung des Gemaͤths, Zorn 

Bolo, m. Bolus Erde, otbgicin. 

Bolognino, m. cine Bologneſiſche Minze 
von 6 quatrini am Wert 

Bolfäggine, J. der kurze Athem, Engbrüs 
ſtigkeit. 

Bolſina, f. f. balfin 

Bolſo, adj. enebrüfig, keichend. bey den 
N rden, herzſchlachtig. mer. parole bolfe, 

orte. 

Bolzonare, mit Bolzen ſchießen. 

Bolzonata, f. ein Bolzenſchuß. ein Stoß 
mit dem Mauerbrecher. ein Stoß, Schlag. 

Bolzonato, dv. mit Bolzen, Pfeilen durchs 


ſchoſſen. 
Bolzone, È bolcien 
“Bomba das 2iel im Ballipiel. übers 


haupt ea. toccar bomba, an beſtimm⸗ 
ten Ort ankommen. tornare bomba, zu 
feiner 5 zurück kehren. 
Bomba 7 fe 
Boinbabada, F. eine Art Geſaͤnge des ge⸗ 
meinen Volkes zu Florenz. 
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“Bombajada, v. a. bomba. 
Bombanza, F. v. a. Freude, Vergnügen. 


Bombarda. F. Buͤchſe zum ſchuͤßen. Bombe. 
Bombardare, Bomben werfen, mit Bom⸗ 


den beichüßen. 
Bombardévole, adj. ven bombarda. per fimil. 


voce lomburdevole, eine donnernde Stime. 


in f. Schleßſcharte in den 


„ ‚m. ein Buͤchſenſchuͤtze,r Bom⸗ 


bar dier 
W von bombe, trinken. 
Bomberaca , fi Gummi arabicum. 
Bömbere, bömbero-, m. vomero, Pflugſchaar. 
bémbero, ein groſ er Tolrel. 


Bombettare, beſtandig trinken. 


Bombo, Wort, mit welchem die Kinder zu 
trinken begehren. 

Bömbola, ER Guttcille, Flaſche mit gewun⸗ 
denem Halſe. 

Bomboletta, f. eine klein & Flaſche. 

Bomere, bomero, m. ſ. bombere. 

en. 3 brechen, ſich uͤber⸗ 
geben, 

Bonaccia, 7.5 Merrſiüle Gluͤck. prov. affogar 
nella bonaccia, im Gluͤck ſich ganzlich 
vergeſſen. 

Bonaccioſiſſimo, ſehr ruhig. 

Bonaccioſo, adj. ruhig, fille. friedfertig. 

*Bonaeremente, adv: v. n. ſ. bonariamente. 

Benariamente, adv. gütlich, ruhig. umſonf, 
frenwillig. 

e . v. a. ſ. bontà. 

*Bonärio, adj. gut, fanfr, von einem gus 
ten Gemüthe, : 

Bonarità, f. f. bomarietä, bontà. 


” Boueiana, F. Art Ball. 


Boncinello . m. Riegel. 
Boncio, m. Art Fiſcke. 


Boneggiare, gut machen. ſich mit etwas 
eine Guͤte thun. ſich mit etwas put en. 


Bonificamento, ın. Beſſtrung, Wlederher⸗ 
ſtellung, Erjerung. 

Bonificare, beſſern, verbeſſern. bomificarfi, 
ſich beffern. gut vor etwas ſeyn. befriedis 
gen, verguͤten. gutthun. 

Bonificato, adj. gebeſſert, vergnuͤgt, d. i. 
autgethan. 

Bonificazione, f. Verbeſſerung. ein Ort, 
der verbeſſert worden. 

Boniſſimo, buoniſſimo, adj. ſehr gut. 

Bonita, F. v. a. ſ. 4 . 

*Bonizia „F. v. a. 

Bontà, f. die iui Tu end, Tapfers 
keit. Verſtand, Winch ‚Sf keit. 
bontà, cher per bontà di quale urch 
eines Gunſt eder Schuld. 


„ bontadiofamente, adv. 


. gütig, 
*Bontadofo. bontadiofo, adj. v. a. aätig. 
*Bonre, 2. 8. ſ. fonte. 


Bora, ZA Art Schlangen. 


\ 


‘ Barbo- 
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Borbogliamento, m. das Sumſen, Geräus 


Ache. | ci 
*Borboglianza, f. v. a. ſ. borboglio. 


Borbogliare, rauſchen, ſumſen wie die Bies  - 


nen. zwitſchern wie Vogel. » | 
Borboglio, vi. Geraͤuſche, Sumſen, Ge: 
ſumſe. Gezwitſchere. 82 
Borbottamento, m. das Murren, Gemur⸗ 
mele, Murmeln 


Barbottare, murren. unzufrieden ſeyn. heim 


lich mummeln. 


Borbottare, ſuhſt. m. das Murren, Unzus . 


frledenheit. 2 
Borbottatore, n. der murret, misvergnuͤgt iſt. 
Borbotti no, m. Art Trinkgeſchirr. Ragout, 
Eingeſchnittenes. 
Bor bott ſo, f. borbottare. . ö 
Borbottone, m. der murret. l 
Borchia, f. ein kleines Schild, Beſchlaͤge, 
Buckel an Zaum und andern Pferdezeuge. 
*Bordaglia, f. liederliches Gefindel, Poͤbel. 
Bordare, ſchlagen. 
Bordato, m. Art Leinwand. Kleider fo das 
von gemacht. , N 
Bordeggiare, bey den Schiffern, ſich mit 
dem Schiffe fo viel als möglich, gegen den 
Wind halten, den Wind preſſen, um von 
feinem rechten Lauf fo wenig als möglich 
abgetrieben zu werden, laviren. 
Bordellare, Hurenhaͤuſer beſuchen. 
Bordelliere, m. ein Hurenhengſt. 
- Bordello, u. Hurenhaus. mandare in ber. 
deko, einem aus dem Hauſe jagen. fa- 
re il bordello, Spas treiben, ſcherzen, 
laͤrmen. prov. avere un pie in bordello e 
altro allo fpedale, liederlich, laſterhaft, 
und arm zugleich ſeyn. met. non donna 
di provincie ma bordello, groß Ldrm und 
Gerduihe. 13 . 
Bordo, m. Art Leinwand. bordo, der Bord 
oder Rand eines Schiffes. sid 
Bordone, m. Pilgrimsſtab. per fimil. eine 
Ofengabel, Kruͤcke. Lordone, oder falfo 
bordoue, eine Art zu fingen. der Tenor 
in der Muſik. tener i bordone felt, unbeweg⸗ 
lich b.ciben, ſich niederlaſſen an einem 
Orte. bordone, die fuͤnf Sterne im Di 
rion. bordoni , Stoppeln, als kleine Fe⸗ 
dern oder Haare, die erſt heraus kom⸗ 
men. rizzarfi i bordoni ad’ alcuno, wenn 
die Haare zu Berge ſtehen. 
Boreà, m. Nordwind. 8 
Boreale, adj. mitternachtlich. 
"Böreo, v. a. ſ. boreale. - 2 
Borgata, v. a. viel kleine Wohnungen zu: 
ſammen, ein Flecken. i 
Borghefe, ſ. borgefe, adj. bürgerlich. Subf2. 
m. Einwohner eines Fleckens. Voritadter. 
Borghesia, f. Buͤrgerſchaft. 
Borghetto, m. ein Doͤrfgen. 
Borghigiano, m. ein Einwehuer in einem 
kleinen Orte. der in der Vorſtadt wohnet. 
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1 5 m. ein offener Ort. Flecken. Vor⸗ 


ſtadt. 
e F. borgognotta, f. ejne Art 
delm. 5 
Borgolino, mn. Kleidung, Tracht des ges 
meinen Volks. | 
ns „J. Eitelkeit, Stolz, Hochmuth, prah⸗ 
erey. a i 
Boriaxe, ſtolz, eitel ſeyn. 
Boriofità, F. ſ. borin. 
Boriofo, sd). ſtolz 7 eitel, hochmuͤthig, 
prahleriſch. 
*Börnio, adj. v. a. blind, ſchielend. 
Bornfola, F. Betruͤgereven im Spiele, 
Unrecht. . 
Borra, f. Scheerwolle, Pulſterwolle. mer. 


Ueberfuß an Worten in einer Schrift, 


Gewaſche. | 
Borraccia, f. ſchlechte Tuchſchererwolle. 
ein lederner Slauch, deſſen ſich die Rei⸗ 
ſenden zum Getraͤnke bedienen. 
Borraccina, f, eine kleine lederne Flaſche. 
Borrace , f. Borar. - 4 
Borrisginé, f. borrana, F. Borretſch, 
Ochſenzungenkraut. 
*Borrare, v. a. frieren. 
Borrattello, dim. von borro. 
Borro, m. ſteiler, jdher Ort. met. il caldo 
borro, große, jAblinge Hitze. 
Borroniello, m. dim. von borrone. 


Borrone, von berro, ein großer ſteiler abs 


pangiger Ort. | 
Borſa, f. Beutel. mer. Schwulſt. Felleiſen. 
Mantelſack. avere una cofa in borfa, etwas 
ſo gut als gewiß, ſchon im Sack haben. 
tener Ja borfa ffretta, geizig ſeyn. aver 
buona borfa, mit Geld wohl verſehen 
ſeyn. far borfa, Geld ſammeln. bor/a, der 
Sack, worinn die Zettelchen bey Wah⸗ 
lung einer Rath: perſon geſammelt mer: 
de; efer nelle borſe, wird von demjeni⸗ 


gen zeſagt, dem ein Gluͤck vorſteht. or- 


Ja, der Hodenſack. da bora, auszahlen. 
Borfajo, m. ein Beutler. 
Borſajuòlo, m. Beutelſchneider. 


Borſellina, f. kleiner Beutel, Beutelchen. 


Borfellino, m. kleiner Beutel. pe = - 
ar nel borfellino, fcip Geld u Kia 


ausgeben. 
Borfello, m. Beutel, Taſche. 
Borfetra , Ff. Beutelgen, Täjchgen. 
Borfiglio , n. ſ. borſellino. 
Boriutto, m. großer Beutel. 
Borzacchino, . Halbſtie fel. 5 
Boſcaglia, f. Buſchwerk. Wald. 


Bofcagliaccia, f. ein garſtiges ſchlechtes 


Buſchwerk. 

Bofcajuolo, m. Jörſter. 

Boſcata, f. Wald, Buſch. prov. bofcata e. 
tignata, wird von zwey Sachen geſagt, 
die nicht ehr unterſchieden ſind. 

Boicato, adj buſchicht. 


Bofche 


sei Böſſolo, Mm, Buchsbaum. 
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Bofchereccio, adj. wild, waldicht. 
Boſchettino, m. ein Heiner Buſch. 
Boſchetto, m. Wäldgen. boſcbetto, 
ruthe zum Vogelſtellen. 
Bofchigno, f. beſchereccis. 


Leims 


Bofco , m. Wald. efer da bofco e da riviera, 


zu allen Sachen geſchickt 
Boſcoſo, adj. waldicht. 
BGſima, f. Ochſenmiſt. 
Bollo, m. Buchsbaum. 
a m. cin 

Schahtelmacher. 
Bofloletto, m. boflolino, m. Heine Schach⸗ 


ſeyn. 


tel. prov. dare oder vendere beſſoletti, 


1 Ag rit i zu thun und doch bè: 
e Handlungen thun. | 
î È Schachtel. met. 


Glas. Gefäß, woraus man die Würfel 
wirft, ober worein man die Zettel und 
kooſe, bey Theilungen und Wahlen thut. 


Höhlung in den Knochen. prov. fi dee far 


la limofina colla borfa e non col boffolo, 

man foll der Armen Sache nicht aus Mit⸗ 

leiden, ſondern mit Gerechtigkeit richten. 

nel boſſole, ſich ſchminken. boffole , 

eine blecherne Buͤchſe, Sparbüchie, Al⸗ 
moſenbuͤchſe. ae 

Botanico, adj. was zun Kräutern gehört. 


Boränico, fubff. m. der die Kraͤuterwiſſen⸗ 


ſchaft verſteht. | 
Botare, Geluͤbde thun. 
*Botato, adj. gelobet. angelobet. 
Botio, m. ber ein Gelübde gethan. 
*Boto, m. Geluͤbde. i 
Bérola, f. cine Falle, Fallgrube, Wolfs⸗ 
gru . ” + 
Bertolino, m. fleiner Hund. 
Bot6lo, m. Art Heine und garftige Hunde, 
mit kurzen ſtraußigten Haaren. 
Botrite, f. Art Edelgeſteine. 


i cio. 
Botta, f. m. Krdte. prov. bd, dato la campa 
della botta, jemandes Gun vollig befiten. 
Botti, f. Stoß, Schlag. di tutta 
botta di mefchetto, wird geſagt, wenn 
man fo bewaffnet, daß man von allen 
Stdben, Schlagen, Schuſſe ſicher if. 
quet. di tutta botta, ein feiner und ſehr 
geſchickter Monn. dare una botta, auf eis 
pri empfindliche Art einen verieren, einem 
nen 
ein Scherz fogleich wieder vergolten wird. 
Bottaccino, m. kleine Flaſche. 
Bottaceio, m. Flaſche, Krug. eine Flaſche, 
Krugvoll. Art Krammetsvögel. an gear⸗ 
deiteten Steinen eine Erhöhung in der 
Form eines Stricks. 
Bottaglie „F. Stiefeln. 
Bottajo, m. Böttcher. | 
Bortana , f. Art Leinwand. 
Bottarga, f eingeſalzener Fiſchrogen. 
Botte, f. Faß, Tonne. prov. la botte non ? 


botta, a 


Schachtelhaͤndler, 


Stich geben. botta rifpotta , wenn 
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dare fe non del vino ch’ella bd, ein jeder 


andelt nach feinen Intereſſe, ein Schelm, 
er es beſſer macht, als er es gelernt hat. 
. dare un colpo alla botte e uno al cerchio, 
um 3U feinem Zweck zu kommen, theils et⸗ 
was abſchlagen, theils etwas einraͤumen, 
billigen. prov. è non fi pud aver la moglie 
briaca e la botte piena, bey eimer verſoffe⸗ 
nen Frau kann ian nicht reich werden. 
Bottega, f. Werkſlatt der Handwerkeleute, 
Kramladen. Gewinſt, Nutzen. far bottega, 
eine Werkſtatt errichten, Kramladen anle⸗ 
gen. far bottega fopra una cofa, einen un⸗ 


erlaubten Nutzen aus ch ziel en, 


da man nicht ſollte. far andare una bottega, 
eine Werkſtatt, Kramladen gangbar ma⸗ 
chen, in Gang bringen. Far a bottega , 
in einer Werkſtatt arbeiten, oder in ei⸗ 
nem Kramladen dienen. Here a botte- 
ga, geſchickt ſeyn. fare oder non fare 
la bottega”, nuͤtzlich oder ſchaͤdlich ſeyn. 
mon ogni bottega ne tende, es iſt nicht 
überall zu finden. metterſi cher porſi 


a bottega, etwas mit allem Fleiß treiben. 


‚tormare a bottega, zu feiner Schuldigkeit 
zurück kehren; die unterbrochene Mede 
fortſetzen. prov. Ja bottega nen vnol allog- 
gio, man brauchet keinen Mübiggducer 
in der Werkſtatt. 
Bottegajo, m. Krämer. Kunde. eſſer Laon 
bottegajo, etwas uͤbereilt thun, wenn die 
Narren zu Markte tzehen, löͤſen die Kraͤ⸗ 
mer Geld. DOREEN 
Botteghetta, f. botteghina, f. kleiner fas 


den. gi | 
Botteghino, m. kleine Werkſtatt, Laden. 
pr nige Vorrath, welchen ein Kraͤmer 
tragt. 
Bottegaccia, ſ. botteg het 


chachteln auf feinem Rücken herumn⸗ 


— 


ta. 
Botticella, f. kleiner Schlag. kleines Faß. 


Botticello, w. kleines Faß. 

Botticina, ein kleiner Schlag. kleines Faß. 

Bottighere, m. Mundſchenkk. Kellner. Kel⸗ 
lermeiſ ter. 

Bottiglieria, 1 Schenktiſch. Kellerey. 

Bottino, 5 „Beute. a bottino, adv. 
mit, auf, durch Plünderung. mettere a 
bottino ,' plündern 


den. | 
Bottino, m. Waſſerhaͤlter, Trog. 


Botto, m. Schlag, Stoß. di botto, adv. 
fo gleich. Lotto botto, ſehr Off. 
Battonatura, f. Garnitur Knörfe. 
Bottoncellino, m. dim. von battencello. 
Bottoncello, m. kleiner Knopf. 
Bottoncino, m. Kndoͤpfgen. a 
ttone, m. Knopf. Kugel am ettergla⸗ 
ſe. Knoſpen von einigen Blumen. die 
Knoͤpfe am Pferdegcebiß. bottone, vers 
dluͤmte Pedensart. dare, gettare nn bot. 
tone ad’ une, es <inein auf cine verbluͤmte 


uè Art ſagen, zu verſtehen geben; beraͤhren. 
N -G.8 , Botto» 
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Bottoniera, f. f. bottonatura, das Zuknoͤ⸗ 


pfen. Knopfloch. 
Bottume, f. allerlen Faßwerk, Gefäße. 
Bun; Subft. f. Art Kette, Feſſeln. vor 


e, Ochs. 

Bovile, m, Ochſenſtall. 

Bovina, f. Ochſenmiſt. 

Bovino, adj. was vom Ochſen if. 

Bozza, Äi Geſchwulſt. unausgearbeitete oder 

‘ ungeishliffene Steine. Lüge. ficcar bozze, 

piantar carote, etwas erdichtetes als eine 

Wahrheit ausſtreuen. Bozza, erſter Ents 
wurf bey den Mahlern, Bildhauern. 

Bozzacchio, m. Pflaume, die im Reifwer⸗ 
den verdirbt. prov. je ſuſine mi diven- 
gono bozzacchi, wird geſagt, wenn je⸗ 
mand in einer Sache gluͤcklich angefan⸗ 
gen, aber uͤbel geendet hat. 

Bozzachiene, m. Pflaume, die in ter Neis 
fe verdirbt. welke Bruͤſte der Weiber. 

Bozzacchiato, adj. klein, uͤbel gemacht, 
unanſehnlich. 

Bozzago, . bozzagro, m. ſ. abbexzage. 
Rittelweib, Moßweyhe, ein Vogel. 

Bozzetto, Knoſpen. bozzetto, Zeichnung 
der Mahler von einer Mahlerey. Ente 
wurf, Grundriß. 1 

Bozzima, f. Teig, welchen die Leinweber 

zum ſchlichten brauchen. 

*Bozzina, f. v. a. f. bollitura. 

*Bozzo, m. v. a. Hahnrey. Baſtard. 

‘Bozzo, m. ein Stein, der nur aus dem 
groͤbſten gearbeitet iſt. 

Rozzolare, koſten, ſchmecken. 

Bozzoletto, m. dim. von bozzole. 

Bozzolo, m. Schwulſt. Beule. der Cocon, 
worinnen der Seidenwurm ſich einfpins 
net. boz sole, die Metze der Müller. 

Bozzoloſo, adv. bozzoluto, voller Kno⸗ 
ſpen. voller Doo x 


Braca, f. brache. 
Bracajuola, f. brachetta, f. Nachthoſen. 
Bracato, f. graffo. 

Braccare, überall durchfuchen, nachſpuͤren. 
Braccello, m. kleiner | 


rm. 
Braccheggiare, fleißig durchſuchen. die Un 


me brav bewegen. 
Bracchetto, m. Heiner Hund. Spuͤrhund. 


‚ Bracchiere, m. der die Spuͤrhunde führet, 


Piqueur. N | 

Bracciajuola, ſ. brecciafe. 

Bracciale, m. Armriftung. Inſtrument oder 
Kuͤſſen im Bollonſpiele, womit man den 
Arm ruͤſtet. 3 

. Braccialetto, dim. von bracciale. 


Bracciata, f. ein Armvoll. Maitreſſe, Hebs - 


ſte. das Umpfahen, Umarmen. 
Bracciatella, f. kleiner Arm voll. 
Bracciatello, m. eine Art großer Bretzeln. 
Bracciere, m. derjenige, welcher eine Da⸗ 
me am Arm führer, welches in Italien 


\ 
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ehr gemein if. il euadagnomi ferva di 
5 Gewinnſt half mir fort, 


auf. 
Bracciefco, adj. was zum Arm gehoͤrt. 
Braccio, m. Arm. Schuß. Gewalt, Macht. 
Anſehen. aver le braccia Iunghe, mächtig 
ſeyn, lange Arme haben. met. ma trozo 
peſo non dalle mie braccia; die Sache if 
vor mich zu ſchwer. braccio, Stuͤck Lan⸗ 
des oder des Meers, welches long, eng 
und gekruͤmmt iſt, ein Arm des Meeres, 
Seearm, und eine Landzunge. Maaß von 3 
Spannen, einer Elle. vivere, campare delle fue 
braccia, ſich mit ſeinen Haͤnden, ſeiner fans 
dearbeit, ernaͤhren. braccio quadro, derje⸗ 
nige Raum, welcher in vier Seiten, eine 
jede eines Arms oder Ellen lang, einge⸗ 
ſchloſſen iſt. a braccia quadre, adv. reich⸗ 
lich, im Ueberfluß. pregare colle braccia 
in croce, amdichtig betben. aver nelle 
braccia, befisen , in feiner Gewalt haben. 
far alle braccia ‚kämpfen ‚ringen, ginocare 
alle braccia Sc. caftare le braccia, klein⸗ 
muͤthig werden, den Muth verlieren. an- 
dare oder menare a braccia, jemanden 
führen der nicht gehen kann oder will. 
Bracciolino, m. kleiner Arm. 
Braccione, m. großer, ſtarker Arm. 
Bracciotto, m. cin großer ſtarker Arm. 
Bracciuola, u. eine Art Ermel. Armband. 
Armſchiene, was man im Ballſpiel an 
Arm legt. 


. Bracciuolo, m. Lebne. met. Stuͤtze. 


Bracco, m. Spuͤrhund, Brackhund. ſcier- 
re i bracchi, [rana etwas fren heraus⸗ 
ſagen; ſehr boͤſe werden, desgleichen, zum 
Narren werden, den Haaſen laufen laſſen. 

Brace, bracia, braſcia, f. gliende Kohlen. 
kleine Kohlen. fare a brace, tenerea Pra- 
ce, etwas von ungefähr thun. prov. ca- 
der della padella nella Brace, aus dem Res 
gen in die Trauffe kommen. 8 


Brache, m. Beinkleider, Hoſen. prev. le 


brache d' altri ti rompone il culo, wird 
von demjenigen gejagt ; welcher ſich in 
andere Handel mengt. ca / ar le brache, ſich 
ergeben, ſich vor uͤberwunden erklaren. 
ortar la brache, von Weibern, welche 

die Herrſchaft im Hauſe haben, die Ho⸗ 
ſen tragen. aver le brache alle ginocchia, 
fehr viel zu thun haben, caftar la bracke, 
farfela nelle brache, den Muth verlie⸗ 
ren, die Hoſen voll haben. \ 

Bracheſſe, bragheſſe, ſ. lacht. 

Brachetta, f. der Hoſenlatz, Schlitz an 
Beinkleidern. 7 | 

Brachierajo , m. Hoſenſchneider, im Scherz, 
Hoſenkoch. Taugenichts. 

Brachiere., f. Bruchband. 

Bracia, ſ. race. 

Braciajuolo, mn. Koblenhandler. 


Braciere, 


4 


er BRA 


Braciere, f. Kohlbecken, Kohlpfanne, auch 


Kohlfeuer. 

Braciuola 7 Roſtbraten, gerdſtetes Fleiſch. 
Far bracinela dano, poͤdelhafter Ausdruck, 
einen in Stuͤcken zerhauen. 

Braco, ſ. ra go 

Bracone „J. einkleider. ein feiger Menſch. 

Brado, m. Serien, junges Rind von drey 
Jahren. bradumi, viel, eine Heerde jun: 
des Vieh zuſammen. lattonzeli, Kälber von 
einem Jahre, biracchi, von zwey Jahren. 

Bradone, v. 4. brodone , cin Achſelband am 
Kleide. 

Bradume, . ſ. brado. 

Braghiere, f. ſ. Srachiere. 

Bragia, f. ſ. brace. 

Brago, m. Koth, Schlamm. 

Brama, F. heftige Begierde, Brunſt. 

Bramangiere, f. cin Gerichte um Appetit 
zu machen; Zwiſchengerichte. 

Brainare, heftig verlangen, wuͤnſchen. 

Bramato, adj. heftig verlangt, gewuͤnſcht. 

*Bramito. 9. 4. das Geheule, das Winſeln. 

Bramoſamente, «dv. do. begierig , bruͤnſtig. 

Bra moſia, f. ſ. Ir 

vn m. der begierig / brünfiig ver: 
angt 

Branca, f. Klauen, Pfote. ie le pongo la 
branca adoſſi, wenn ich ihn erhaſchen 
kann. NE, Zweig, Ende. /cala a due bran- 
che, Doppelleiter; Zranca di corallo, Co⸗ 
rallenzweig. branca, die Kette, mit wel⸗ 


cher die Sclaven oder zum Ruder ver⸗ 


dammte, zuſammen gefeſſelt find. 
Branca-orfina, f. Art Kraut, Barenklau. 


Brancare, mit den Klauen ergreifen. uch; 


men. 
Brancata, f. eine Handvoll. 
Branchie , f. die . oder Kiefen. 
Branchino, m. Pfote, Klaue. 
Brancicare, etwas immer in Handen ba: 
ben, befühlen , betaſten. 


Brancicatore, m. brancicone, m. der im⸗ 


mer etwas in Haͤnden hat, befuͤhlet. 
Brancicone, adv. ſ. Brancelone. . 
Branco, m. Hcer de. 

Brancolare, auf allen vieren kriechen. 
Brancolone, branconi, adv. auf allen Dies 
ö ren, herum ran 

Brancorfina, f renklau, ein Kraut. 
a dim. von branca ‚eine kleine 


Klau 
Rrandeſüüno, m. Kruͤmgen, ein klein en 


gen 
Brandello, braho, m. Bi ſſen, Stuͤcke. 
Brandire, ſchwingen. brandivano le fpade, 
chwungen den Degen. erſchuͤttern, 
zt tern. 
Brandittocco, m. Art 2 
Brando, m. poetiſch, 0510 gen, l 
Brandone, m. Biſſen, S 
Brano, m. Stucke, ein Su das mit Ge⸗ 


„Springſtock. 


LI 
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walt vom Ganzen a 
wird gemeiniglich von Fleiſch und Tuch 
geſagt. non fe ne tener brano di veſte, ein 
zerriſſen Kleid haben. Jevare i brani di 
che che fia, von jemanden Uebels ſprechen. 
Branta, f. Sernacla. La 
Brafca, F. Kohlpflanze, Krautpflanze. 
Bravaccio, bravazzo, u. Schlager, Re 
nommiſte, Rauffer. | 
Bravamente, adj. tapfer, brav. 
Bravare, Trotz biethen, drohen, trotzen. 


Bravata, f. Trotz. reg Drohung. 
f 


Braveggiare, trotzig ſeyn, drohen. 
Braveria, f. ſ. ms 

Braviere, Art Vogel. 
Bin adj. ſehr tapfer. 


Braviflimo , adj. ſehr tapfer. 


Bravo, adj. muthig, i gelehrt. vor⸗ 


trefflich. urge zaͤhmt, wilde 


Bravo, 2. Secundante, Bertaud im Due 


ell, der zur Beſchuͤtzung ums Geld ges 
mietbet wird. 


Bravone, m. f. Bravaccie. 

Bravura, f. Tapferkeit, Muth. 

Breccia, F. Oeffnung, ‘fo in einer Mauer 
gemacht worden. far breccia, überreden, 
Eindruck machen. 


Brenna, m. ein fi ſchlechtes Pferd, Schind⸗ 


maͤhre. 
*Bréttine, v. a. ſ. redine 


Bretto, adj. unfeuchthar. geizig. eiufaltis. 


arm. 
Brettonica, f. Bette nien, ein Kraut. 
Breve, ‚brieve, m. ein Anhangſel, Halẽge⸗ 


haͤnke bey den Catboliken, worinnen Re⸗ 


liquien oder Gebette 4 eine kurze Auf⸗ 
ſchrift. Brief, Befehl des Pabſt. prov. 
appicar brevi, ſich jemanden empfehlen, 


ohne etwas von ihm erlangen zu konnen. 


Breve brieve, adj. kurz, klein. gering, wenig. 
Breve, brieve, adi. kurz. in breve, in kur⸗ 


Leda ni wenigen Worten. endlich, 


ſchluͤßli 


Brevemente, brievemente, agr. kürzlich, 


endlich. wenig. 
Breviale, m. breviare, m. brevifrio, m. 
Gedethbuch, hreviarinm. i 
Breviare, ſ. albreviare. 


Brevicello, brevicino, dim. von Breve, cia 


kleines Angehänte. 

*Brevietà, v. a. ſ. Brevit 

Brevilöquio, . kurze Rebe, die Aufſchrift 
eines Buchs. 


‚*Brevioffimo, v. 4. ſehr kurz. 


Breviſſimamente, ads. ſuperl. ſehr kurz. 

Bre viſſimo, adj. fa ri. ſehr kurz. | 

Brevità , f. die Kürze. 

Brezza, f. S F. kleiner kalter 
Wind. la furia e la brezza del peccato, 
die Starte und Schwache der Sünden. 


Brezzolone, f.farter kalter Wind. Schnu⸗ 
G 3 ria, 


pfen. 


ſſen worden: 


—— œ—.U—ũ—.¼: 
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*Bria, v. a. ſ. miſura. = 
Briachezza, f. Trunkenheit. 
Brifco adj, trunken, une, 
Briacone, 1. Trunkenbold. a 
Bricca, f. ein wilder und fleiler Ort. 
Briccola, F. eine Art Wurfſpieße bey den 
Alten. Schleuder. 
Briccolare, ıchleudern , werfen. 


Briccolato, adj. geſchleudert, geworfen. 
Briccone, m. ein unverſchamter } ſchweini⸗ 


ſeber Menſch. 

Bricconegziare, ein ſchweiniſches keben 
fuͤh ren. 

Bricconeria, f. Schweinerey, Unſtathigkeit, 
ſchaͤndliches Leben. 

Bricia, f. briciolo, m. Krumgen, Broſamlein. 

Briciola F. . briciolo. 

Bricioletta „F bricioletto, m. Kruͤmlein. 

Briciolo, m. briciola, f. Broſamiein, Krüͤm⸗ 
gen. kleines Stuͤckgen. 

Briciolino, m. dim. von Briciolo. 

Briga, f. Verdruß, Mühe, Beſchwerde. 
Streit, Zank. comperar kr ig he a danari 
contanti, wird von einem ſehr zaͤnkiſchen 
Mieenſchen geſagt. Händel ſuchen. Briga, An⸗ 


gelegenheit, Sache. a Briga, adv. kaum, mit N 


Mühe. dar briga, quaͤlen, beſchaͤfftigen. 
. Brigante, m. arbeitiamer Menſch. Zanker. 


ein unruhiger Kopf. ein Aufwiegler im 


Staate. 


Brigantino, m. eine Art Fahrzeuge, Brie 


gantine. prov. dove và la nave, può ire 
il brigantino, wo ein großer 


kommen. 


Brigare, Fleiß anwenden, fi ch bemühen, fi > 


befietbigen , na a tr achten. 
Brigaria, f. b. a. „treit. 
Brigata; Haufen Volk, Geſellſchaft. eine 
rigade in der Armee. cin Flug Vogel, 
3. E. Staare, ein Volk Rebhuͤner ıc. 
Familie. andar di brigata, in Geſellſchaft 
mit einander gehen. 
Brigataccia, F boͤſe Geſellſchaft. 
Brigatella, 17 kleine Geſellſchaft. Linder; 
bai tu brigutella, haſt du Kinder? : 
Briglia, f. Zaum. Regierung, Herrſchaft. 
correre a tutta briglia, geſchwinde laufen. 
a briglia ſciolta, mit verhängtem Zügel. 
Kor la briglia, die Frepheit haben. 
ar la briglia, den Zügel ſchießen Laffen; 
tirar la briglia, den Zuͤgel anziehen, 
ſtrenge ſeyn. dar la briglia di cavallo, den 
Zügel ſchießen laſſen. /cberzare in bri. 
glia, reich ſeyn und doch ſich beklagen. 
Brigliajo, m. Sporer, Riemer, der mit Zaͤn⸗ 
men handelt. | 
Briglietta, f. kleiner Zaum. 
Briglione, mn. großer Zaum. 
Brigliozzo, f. cavezzone. » 
Brigofo adj. zunkiſch. 
Brillamento, m. ber nn Shiumer. 
das Aufſehen. 


* 


duechkom⸗ 
men kann, kann auch ein kleiner durchs 
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Brillante, adj. glänzend , ſchimmernd. 


| - Brillantuzzo, adj. etwas aldnzend. blinkend. 


Brillare, glaͤnzen, 1 ſchimmern. 
met. vor Freuden huͤpfen. brillare, Blaͤß⸗ 
gen werfen, ſchaͤumen, als der Cham⸗ 
pat Wein. brillare, ausſchalen, aus 
eſen 

Brillato, sj: del miglio brillato, Hirſen ohne 

Hulſen. geleſen. 

5 m. Sichte, Werkzeug womit 
der Hirſen, Reiß und andere Huͤlſen⸗ 
fruͤchte gereiniget werden. 

Brille, m. der einen e Nau bat; 
halbtrunken. N 

Brina, f. brinata, f. Reif. ö 

Brinato, adj. grau, weißlicht. 

Brindäcel o, m. herabhangende Stücken von 
Ctiſtall an Leuchtern und andern DE 

gen. allerhand Angehänte. 

Brindifevole, adj. von brindif. 

Brindffi, m. das Geſundheittrinken, Zus 
trinken bey Tifche. 

Brinoſo, adj. reiſicht, voller Reif. 

Brio, m. Lebhaftigkeit, Munterkeit. Ans 
ſtaͤndigkeit, edles Weſen, im duſerlichen 
Anſehen eines Menſchen. brio, Vorteeffs 
lichkeit in einer jeden Sache. 

Briönia, f. Stickwurz, Zauurübe, ein Kraut. 

Brioſo, adj. lebhaft, glänzend. anſtaͤndig. 

*Brifciamento, M. 2. 4. Zittern, auer. 

Brivido, m. durchdringende Kalte. Schau⸗ 
er, Kalte im ‚Sieber. 

Brivilegio, m. f. 5 1 

4 Bri vilegiare, v. a. privi 

9 „ adv, ſhwarz und weiß geſpren⸗ 


*Bröbbio, brobbrio, v. a. Schande, Be⸗ 
ſchimpfung 1 19404 e That. 

Brocca , f. irdenes Gefäß. Waſſerkrug. ein 
Maaß voll. ana Hc di vino, 
Maaß. Wein. brocca, oben getheilter oder 

eſpaltener Stock, um die Feigen von 
Blaue abzunehmen. andare alla brec- 
ca, wird von Kaubvogeln Aden wenn 
ſie ſich auf die Baumgipfel ſetzen. 

Broccare, fpornen, die Sporen geben. 

Broccata, 5 Schlag. Begegnung. Schlacht. 
met. per la prima broccata, zum erſten⸗ 
male, aufs erſtemal. 

Broccatino, m. Brocatell, Art Zeug. 

Broccato, m. Verzäumung. broccate, Art 
eiden Zeug eine Art von ſtark faͤdichten 
1 1 ein davon gemachtes Kleid. 

Broccato, adj. voller Faden, knoſpicht, fas 
En lager ab brocca, cin 
Eiſen agener Spieß. | 

Brecchiere, m. para, m. kleiner 


== * Brocciare, v. 4. ſtechen, forti fößen. reizen. 


Brocco, m. Splitter. Broccoli, Axt Kohl. 
Knospen, Knoten im Base das Erho⸗ 
bene von den Faden, ſo im N 
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deſtehen bleibt, wovon der Zeug auch 
den Namen bat. dar nel brocco, Mitten 
ins Ziel treffen. met. cor nel brocco, ein 


Geheimniß errathen. di Precco, adv. fo ° 


gleich. 

Bröccolo, m. Sprofen, Schößlinge am Kohl, 
Rüben und dergleichen Gartenfruͤchten. 

Broccolofo, broccofo, adi. knoſpicht. 

| Broccoluto, adj. was "viele Sproſſen hät, 

wird eigentlich von Kehl geragt. 

Broccofo , adj. was Sereſſen, Knoſpen hat. 
feta broccofa, knotichte Seide. 

Broccato, adj. voller Knoſpen, Knoten. 
ſtruppicht, wie die Voͤgel, wenn ſie ſich 
mauſern. 

Broda, F. peverada, Brühe. Spuͤlicht, bro- 


da e ceci, Regen und Gchloffen, prov. 


broda e mon ceci, das it zu viel, oder 
Brugna, f. 


zu viel iſt ungefund. roveftiar la Broda 
ad uno einen etwas beymeſſen was ein 
anderer gethan hat. 
N o, m. brodajuolo, m. der die Brie 
iedt, ein Suppenmaul. 
1 m. Eßer ſuppe, Bruͤhe. Vers. 


miſchung. andare a brodetto, verungluͤ⸗ 
cken. andare in brodeteo, ein groß Ver⸗ 


gnuͤgen haben. 
Brodo, m. Breda, Brühe. prop. il brode 
nen li er ge afinelli, was ſoll der 
Sau 
ee ; 44 it Bruͤhe beſudelt, ſchmu⸗ 


Big 
Brodone, m. Zierrath am Armloch und 
am Aufſchlag eines Rcutrockes. | 

Brogiotro, m. Art Feigen. 
Brogliare, erregen, fich bewegen ‚geräbret, 


werden. far broglio, berumgehen und bey! 


einem jeden um etwas anfuchen. 

Broglio, m. Empörung, Tumult, Gerdu: 
ſche. das Anſuchen, Bewerben um ein 
Amt u. ſ. w. 

Brollo, f. Brallo. 

“Brolo, m. Krone. das Grüne. eine Wieſe. 

Broncie, m. Zorn, Verdruß, den man je: 
manden im Geſichte anſieht. pigliare il 
Broxcio, zornig werden; portar, tener bron- 
cis, verdrüßlich, boͤſe ſcyn. 

Bronco, m. Gram Klotz. bronca, eine 


Art Birnen 
Bronconaccio, “mi ein unfoͤrmlicher Klotz. 


Broncone, m. ein großer Aſt. broncone , 
Weinpfahl. 
Brontolare, murren, brummen, beiſſen, 


keifen. 


Bronzino, adj. entzündet en der Sonnen 


verbrannt, vom Ge 
Bronzo, m. Erz. 
Brucare, das taub von da Baamen neh⸗ 


men, abftraufeln. mer. wegnehmen, weg⸗ 


reiſen, ſcherzweiſe, davon laufen. 
Brucato, adj. deb kaubes e cboctrdu: 
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Bruciare, ee brennen, verbren⸗ 
nen. bruciare } febe arm ſeyn. brucciar P 
alloggia, nicht wieder an einen Ort kom⸗ 
men duͤ rfen. 

Bruciata", F. eine gebratene Caſtanie. 

Bruciatojo, m. der gebratene * her⸗ 
um trdgt. 

Brucio, bruco, m. Raupe 

Bruciolato, adj. von Raupen gefreſſen, zer⸗ 


nage 

Brücielo, m Hobelfpan. Wurm der die 
Wurzeln W radice brucciolata, eis 
ne abgenagte, zernagte Wurzel. 

Bruciore, ſ. cociore. 

Bruco, m. Raupe. bruco, eine Art Zeichen, 
welche man in die Meßbüͤcher oder ande⸗ 
re Bücher leget. Bruco, adj.. ſehr arm, 
ſchlecht equipirt. 


prugna 
Mn v. 4. |. geeks, knurren im 
eide 
Bruite, m. das Knurren im Leibe, 
Brulszzo, m. v. 4. |. lippe. . 
Brulicame, ſ. BAicamie. 
Brulicare, brullicare, hin und her bewe⸗ 


gen 

Brulicchfo, m. das erite Rühren einer Sas 
che, welche fich anfiinat zu bewegen. leich⸗ 
te Bewegung. innerliche Bewegung. 

Brullamente, adv. febr arm und duͤrftig. 

*Brullazzo, adj. arm, beraubt, ausgezogen. 

Brullo, adj. beraubt, ausgezogen, ſpoliirt. 

B losto, m. Brander, Art Schiffe, um 

e damit anzuzunden. 
die Mitten des Winters. bruma, 
armer im Meere, welche die 

Schiffe unterm Waſſer zernagen. eine 

Art Moos oder Kraut, ſo an den Schif⸗ 

en waͤchſet. 

Brumale, adj. winterlich. 

Brumaſto, brumeſto, m. Art Weinſtock. 

Brunazzo, brunetto, adj. brdunlich, et⸗ 
was dunkel. 

Brunezza, f. braune Farbe, dunkele Far⸗ 
be. Dunkelheit. 

Brunire, poliren, glatt und glaͤnzend mas 
chen. zurechte machen, ausbeſſern. 

Brunito, ad), polirt. Spada brunita, oro bra - 
nito. 

Brunitejo, m. Werkzeug von Stahl oder 
auch Thierzahne, womit man etwas po⸗ 
liret oder glatt macht, Polierzahn u. ſ. w. 

Brunitore , m. ein Polirer. 

Brunitura, f. das Peliren, Glattmachen. 
der Glanz, Glaͤtte, welche . den Mes 
tallen oder andern Sachen 5 iebt. 

Bruno, /uhf. m. Trauerkleid ben Abſterden 
eines Verwandten c. eſſere a bruno,» 
trauren, Trauerkleider tragen. das Brau⸗ 
ne, braune Farbe. 

Bruno, adj. braun, dunkel, ſchatticht, 
frac. met. traurig. unbekannt, 

4 Ti 


* 


not- 


. 


Bruſtolare, f. abbruffolare. 
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Brunotto, adj. etwas braun, braͤunlich oder 
dunkel. 


*Bruölo, brolo, v. a, Garten. 

Bruſca, J. Kraut, wovon man die Kehr⸗ 
beſen macht, Binſen. Werk oder ſonſt 
et vas dergleichen, womit, wenn es in 
Pech getaucht worden, die Schiffritzen 
# Topi werben. brafca, eine Pferdes 

rite. 


Brufcamente, adv. trotzig. hurtig, friſch. 
Bruſcare, ſ. dibrufcare. 
Bruſchette, f. Art Kinderſpiel. 


Bruſchetto, dim. von brufca, etwas herb, 


rauh, trotzig. 


Bruſchezza 5 f. Herbigkeit, Rauhiskeit, : 


Strenge. 

Brufchino, m. Art Farbe. 

Bruſcho, adj. ſduerlich, haͤrtlich, was auf 
der Zunge beißt, unreif. vino bruſce, ein 
neuer Wein, der noch nicht gegohren hat, 
und ſuͤß in den Faſſern bleibt. met. ſtren⸗ 


ge, rauhe, hart. rifponder brufco, trotzig 


antworten. tempo brufte, kalt und uns 
ſceundlich Wetter. rabbrafcarfi il tempo, 
es wird truͤbe und kalt. 


Bruſco, ſubſt. m. brufcole, Splitter, Schie⸗ 


fer. Maͤuſedorn, ein Kraut. 
Bruſcolino, m. kleiner Splitter, Schiefer. 
met. ein kleiner Fehler. 


Brufcdlo, m. Splitter, Schiefer. Fehler. 


Mauſedorn, ein Kraut. prov. ogni bru- 
colo gli pare una trave, aus einer jeben 
Kleintgkctt viel Weſens, aus einer 
cke einen Elephanten, machen.! 
brufcole di fu gli occhi, ſich von eine 
ſchwerlichkeit befreyen; einen Dorn 
dem Fuße ziehen. 


A u 8 
Bruſtolato, adj. ſ. abbraffolato. 


Brutale, adj. viehljch, unvernuͤͤnſtig. = 
Brutalità, F. unvernünftiges Weſen. 


Brutalmente, adv. vichiſch, unvernuͤnftig. 


ns » unvernünftig, viehiſch, han⸗ 

ein. 

Bruto, fubß. m. unvernuͤnftiges Thier. 

Bruto , adj. roh, grob. | 

Bruttamerite, adv. ſcheußlich, haͤßlich. 

nn m. die Befleckung, Scheuß⸗ 
ichkeit 


N bellecken, beſchmutzen „ verder⸗ 
u. 


Bruttato, adj. befledt, deſchmu 
Brutteria, f. Schmutz, Unreintichfeit. 


Bruttezza, f. Haßlichkeit, Unreinlichkeit. 


Brutto, adj. unfoͤrmlich, abel gemacht, gar⸗ 
fig, haͤßlich, ſchmurig, befle t. unanſtan⸗ 
dig. unehrlich, niedertraͤchtig. non è 
ili diavolo brutte comme fi dipinge, die 
Sache iſt nicht fo boͤſe, als man vors 
giebt. reſtar brutto, angefuͤhrt, betrogen 


fon. 
Bruttore, f. v. a. ſ. brutture. 


0 
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J. Haͤblichkeit. Schmutz, Unrein⸗ 
Bruzzaglia, f. eine Menge zuſamm b 
lanfenes Geſindel, Pöbel i a 


*Bruzzo, bruzzole, crepufcolo, DAmmes 
rung des Tages. i 2 


Bruttura, 
lichkeit. 


*Bu, m. v. 4. ſ. bue. 
Bu au: piſi pifi, bisbiglio, Lerm, Gemurs 
me 


Bua, Wort der Kinder, bedeutet garffig. 
Buaccio, m. ein ſchlechter Ochſe. ein (che 

unwiſſender Menſch; tummer Ochs. 
Buafläggine, J. Einfalt, große Unmilfene 


Bubalino, m. kleiner Buͤffelochſe. 

Bubalo, m. Büͤffelochſe. 

Bübbola, f. Wiedehopf, ein Vogel. Luͤge, 
i tremar come uns 


Mährsen. Art Bilze. 

- bubbola, ſehr zittern. 

Bubbolare, einen betruͤgen, anführen. fis 
ſtig etwas entwenden. bubbolarfi, fein 
Vermoͤgen verſchwenden. ſehr zittern. 

Bubbolato, adj. von bubbolare, angefuͤhret, 


betrogen. 
Bubbolone, u. figner, Fabelhanns, Schwa⸗ 
er. 


zer. 

Bubbone, m. Gewulſt, Beule. i 

Bubulca, f. bubulcata, f. v. l. fo viel Rans 
des als ein Paar Ochſen des Tages über 
bepflùgen können, eine Jochart, cin Mor⸗ 
gen Feldes. f 

Buca, f. koch, Oeffnung, Höhle. Grab. uns 

terirdiſcher Ort zum Getreyde. fare una 
buca in terra, fterben. fare una buca, 
ſich des anvertrauten Geldes bedienen. 
dare intorno alle buche ad ano, ſich Muͤ⸗ 
be geben, etwas von jemanden zu erfah⸗ 
ren. prov. dove è la buca è il granchio, 
wird von Sachen geſagt, die man ges 
meiniglich zuſammen findet. 

ä bucare, durchbohren, durch⸗ 

ern. f na 

Bucatino, m. kleine Waſche. | 

Bucato, ful. m. die Waſche. Lauge, das 
Waſchen des leinen Gerathes. die kauge, 
panno di bucato, weiſſe Waͤſche, die noch 

nicht gebraucht worden. dacato, das lei⸗ 
nene Geraͤthe, welches auf einmal gewa⸗ 
ſchen wird. rifeiaquare an bucato ad un, 
einem den Kopf waſchen. ogni cencio 
vuol, entrare in bucato, ein jeder menge 
ſich in die Sache. 

Bucato , adj. von bacare, durchlöchert. 

Buccella, f. Heiner Biſſen. 

Zucchero, m. Gefäß von terra ſigillata. 

Bucchio, buccio, m. die Haut. 

Zucc ia, f. die Rinde am an anzen und Bus 
men. die Schaale von Fruͤchten. die Haut 
der Thiere. prov. tutti d'una buccia e d'un 
Sapore, von eben der Eigenſchaft, fie 
find alle über einen Kamm geſchoren. 


efer 


efler tatti d'una buccia, heißt eben das. 
riandare e riveder lo bucce, alte Sachen 
durchgehen, ausbeſſern. Vuccia buccia, 
tanz leichte ha sur ein wenig, obenhin. 

Buccicata, f. becci 

*Bucciere, M. v. a. Schlage, Fleiſchhauer. 

Büceina, f. Trompete 

Buceinare, auf der Trompeten blafen. ife 
fentlich kund machen; auspofaunen. 

Buccio, f. baccia. 

Bucciolino, dim. von buccia, kleine Haut, 
kleine Rinde. 

Bucciolo, f. bocciele 

Bucciofo, adj. was "eine dicke Rinde hat, 
dickſchalicht. 

n, m. derjenige Theil eines Rohrs, 

alms ic. we zwiſchen zwey Knoten 

18. inneſtare a buccinolo, pfropfen. 

Buccolica, f. Hirtengedichte. 

Buccölico, adj. zum Hirtenleben gehörig. 

Buccello ,f. buciacchio. 

Bucentõrio, bucentéro, m. Art Sahrzeug 

mit Rudern, Bucentaur 
5 „J. Art Leinwand, ſteiſe Lein⸗ 
wan 

Bucheramento, m. zu Florenz, das Suchen 
Bewerben 


es Broglio 
Bucherare, durchlöchern. ſich um etwas 
bewer 


mli ben. 
a prio adj. durchloͤchert 


um etwas; zu Venedig heißt 


Bucherattola, f. bucherattolo, m: neiues | 


och. | 
Bucherello, m. ſ. bucherattolo. # 
Buciacchio, m. dim. von bre; De 

Buscar, , bin und ber dewegen, dur 
te | 


Bucinamento, m. il bacinare, bas Ge 
fe, Murmeln. «ver bncinamente negli 

| orreceki, das Ohren klingen. 

Bucinare, heimlich vor ſich reden, mur⸗ 
meln 

Bucine, f. bucinetto, dim. Art Fiſch⸗ 
mere, auch Vogelgarn 

Buco, F. Loch, Sansa; cern rt; 

cercare ogni buco, überall, alle 
ausſuchen. Knopfloch. far un lnes de /! 
aqua, vergebliche Arbeit machen. 

Bucolino, m. flcines Lech. : 

Budellame, F. Gedaͤrme. 

Budello, m. Darm. im plur. budella und 


3, 


budelle. Schläuche, Candle. dare in ba- 


della, nirgends treffen. cafcar le budella, 


erſchrecken, ſich fürchten. 

Budriere, F. Degengehenke 

Bue, m. Ochfe, sir buoi. cin dummer 
Menſch., Dole, RNindvieh. prov. è 


bue non sà di lettera, man kann t 
alles zugleich wiſſen. cmocer bue, wird 
von demjenigen geſagt, der nicht ver⸗ 
ſteht, was jeman et, en mettere il 
caro in mani a bu 


den Watzen vor 


| 20 
die Ochſen, die Pferde hinter den Mas 
gen ſpannen. ſerrare la ſtalla, quando fon 
perf i i buoi, den Brunnen zudecken, wenn 

as Kind erfoffen iſt. 

Bue ſalvatico, m. Aurochs. 

0 F. ein einfaͤltiges, dummes Weibs⸗ 


Bufalo, f. bufolo. 


BUG: 


Bufera, F. Sturm und Regen, Sturms 


wind. Wirbelwind. 

Buffa, f. Spas, Scherz. Eitelkeit, Klei⸗ 
nigkeit. Oeffnung des Helms vor dem Ges 
ſichte. prov. tirar giù la buffa, alle 
Schaam und Schande verlohren haben. 

Buffare, Narrenpoſſen treiben, ſcherzen, 
Spas machen. farzen. 

Buffetto, m. Nafenſtuͤber. Art Tifche. 

N adj. pane baffetto, ſehr weiſſes 

t. 


Buffo, m. das Auffleigen des Nauchs, wie 
es ruckweiſe geſchiehet, ein Stoß Rauch. 

Buffonare, Naxrenpoſſen treiben, den Nar⸗ 
ren machen, luſtige Perſon vorſtellen. : 

on m. buffoncino , m. ein Heiner 

arr. 

Buffone, m. Narr, luſtige Perſon, Pidels 
bering. far doflo di buffone, cinen uͤblen 
Streich jn Spas verwandein; heist auch 
fo viel, als einen puckel voll Schlage bekom⸗ 

men. legte laſche, weites Gefäß mit 

m kurzen Halſe, in welches man das 
ik ſetzt, damit es friſch bleibe. 
jare, die luſtige Perſon vorſtellen. 

. Hoffen ‚ lacherliche Handel 


nre, edo. poßierlich, laͤcher⸗ 


1 murren. 
‚m. der t. 3 
olaccib, m. ſchlechter, elender Buͤffel⸗ 


ochſe. 

Bufolata, Ff. Wettrennen mit Buͤffeloch⸗ 
Ua en ehemals zu Florenz gehalten 
worde 

Bifolo, m. e iſt auch ein Schimpfs 
wort, grober Ochs. menare altrui pe’! 
naſo come an bufolo , mit einem machen, 
was man nur will, einen bey der Naſe 
herumfuͤhren. en von vedreſti un bufolo 
mella neve, du fanm ja gar nicht ſehen. 

Bufolone, m. großer Buͤffelochs. 

Bufonch iare, f. bofonchiare. 

Bufonchiello, m. broncio, igliare 
il bufonchielle, ſich böfe chien: n Zorn 

gerathen. 


Bufonchine m. der heimlich klaget, der 
murrt. 
Buggiano, adj. grob, ungezogen, rag 
Bugia, f. Lüge, Unmwabrbett. 
feuchter. fr le bugie fon “i dat 
helfen nichts. prov. le bugie bonne le 
gu: gi corte, man . n eine a; 


B 


. 
i * 


0 
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bald; ein Pigner muß ein gut Gedaͤcht⸗ 
riß haben. 

*Bugiadro, f. bugiarde. _ 

*Bugiano, v.e. cin Schmaͤhwort. 

Buglardaccio, m. cine abſcheuliche Luͤge. 

prov. le bugie fono lo feudo de dappechi, 

ſchlechte Leute behelfen ſich nur mit Riz 
gen. la bugia corre fu pel nafe, man ſieht 
es ihm am Geſichte an, daß er gelogen 
hat, ein Luͤgner muß nicht roth werden. 


1 bugia, eine kleine Laterne, Blendlaterne. 


Bugiardamente, adv. falſchlich, luͤgenhaft. 

Bugiardo, m. Bügner. falſcher Menich. 
e' fi giugne più preſto an bugiardo ch un 
soppo, einen Biancr kann man Ay er⸗ 
tappen. pero bugiardo, Art Fruͤchte, wel⸗ 
che unreif ſcheinen und doch reif find. 
5 bugiardiſſimo, x. ein großer 

dgner, Erzluͤgner. 

Bugiarduolo, m. fleiuer Lügner. 

*Bugiare, u. a. lügen. 

Bugiare, durchlöchern. 

Bugietta, J. kleine Unwahrheit. 
‘Bugigfttolo, bugigatto, m. ein Ort zum 
verſtecken, heimlicher, verborgener Ort. 

Bugio, fubfi. m. ſ. buco. - 

.. Bügio, . forato, durchbohrt, 
durchld chert. met. è debbe avere un poco 
il cervel agi. er iſt ein wenig ange⸗ 
ſchoſſen. 

Bugione, m. hugia, große Luͤge. 

Bugiuzza, f. ſ. bugietta. 

*Buglione, v. a. brodo, Brühe, S 
ein verwirrter Haufen allerhand Sagen. 

Bugliuolo, x. ein kleines Faß. 

Bugloffa, F. Ochſen zunge, ein Kraut. 

Bugno, m. Bienenkorb. 

Bügnola, m. bügnolo,.w. ein von Stroh 
geſlochtener Korb, Futter ſchwinge. Cas 

eder, Canzel. entrar in bignola, zor⸗ 

nig werden. 

Bugnoletta, f. bugnolina, f. kleiner Korb. 

Bui mart m. 80 a Dunkelheit, dicke Fine 

erniß 


pia ‚adj. dim. von bajo; etwas dunkel, | 


r. 

Buino, adj. von Ochſen, rindern. pelle 
buina, Ochſenhaut. 

Bujo, 73 w. Dunkelheit, Finffernif. al 
bujo, adv. blindlings. far le cofe al ‘buje, 
unbedachtſam, ins Gelach hinein Icben; 
un blindlings thun. effere al bujo di 

che che fis; nichts von einer Sache wiſ⸗ 


Bu), adj. dunkel, finſter. al bajo, adv. 
n Dunteln, Finftern. mei. ſchwer iu 

verstehen. dunkele Farbe. 

„ f. o. a. Dunkelheit, Finſterniß. 
Bulk. m. Gefaͤngniß. 

Bulbettino, bulbetto, m. kleine Zwiebel. 

Bulbo, m. Blumen zwiebel. 

Bulboto, adj. was e hat. 


Bulicame, 
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Buldriana, baldracce, ein fandbur 


Bulefia, f. bulefio, m. der 


dem 8 Hornfeſſel. 
Waſſer elle. 
Balicare, eden, k en. 
Bulima, f. Haufe, eine Menge Menſchen. 
9 e Heuhechel, Och⸗ 
ſenbrech, e 
Bulimo, m. tn Giuda Hundsbunger, 
eine Kran it. 
Bulino, se „Seabſtichel 
Bulla, f. bo 
Bulletta ir n: Paß, Greopeitsbrie 
durch ein Land oder Stadt hin und 
per 3 zu reifen, oder zu handeln. Looß in 
ne Lotterie. Nagel, mit einer großen 


uppe. 
1 f. kleiner Nagel. 
Bullettino, w. Billet, Handbriefgen. Frey⸗ 
1 von der Obrigkeit wider die per ſoͤn⸗ 
liche Execution. 


| Bulfino, m. bolfina, f. Engbruͤſtigkeit der 


Pferde, Herzſchlaͤchtigkeit. 
Buonaccordo, m. Claveß in, Clavier. 
*Buonseremente, v. a, liebreich, leut ig. 
*Buonaeretà, f. v. 4. Freundlichkeit, Leut⸗ 
feligfeit.. 


*Buonagurato, v. . gluͤcklich, erwuͤnſcht. 


Buönamente, adv. gewiß, in Wahrheit. 
Buonavoglia, m. Dolontair. der etwas aus 


. +fregem Willen und ungeheiffen thut. Frey⸗ 


williger. 
Buonavoglienza, f. v. a. Wohlgewogenhelt, 
Wohlwollen 


*Buondato, adv. viel, in Menge. 
. *Buonfatto, m. v. a. Wohlkhak. 
Boss. adj. gut, loͤblich, vortrefich. ireni- 


nice, gut, einfältig. nen mercato, ein 
en a angenehm, , gefällig. buon 


ut Wetter, vollkommen, ges . 
11 aud. bequem, ſicher. guͤnſtig, 
es iſt lange. 


ch. buon tempo 
ansehnlich, edel, efer di biiona famiglia: 
aus einem guten. Haufe ſeyn. non tem- 
po, gute, gelegene Zeit. duom vento, gu? 
ter, guͤnſtiger Wind. ge, viel. sci, 
ſtark. met. avere fare bu on flomaco., wird 
von demjenigen geſagt, der, da er etwas 
gethan, was er nicht ſollte, weder Reu 
no Leid darüber bezeuget. vollkommen, 
8 buona quantità di danari, cine gus 
te, wichtige Summe Geldes. geſchickt, 
bequem. non efer buon a che che fia, 


zu nichts taugen, buon di, duon giorno 


Ve. guten Tag, ꝛc. Art zu gruͤſſen, fo 
auch: buone feſte, buon capo d'anno. buo- 


mera, zeitig, auch bisweilen (pat. era gia. 


buon’ ora di nette, es war ſchon fpdt in 
der Nacht. was wohl ſtehet, wohl ges 
macht, von Kleidern. fare a buona pe- 


ranza, der guten Hoffnung leben. con 
A buona 


15 des Fuſ⸗ 
ſes eines Pferdes ie dem Huff und 


— ni 
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buona grazia, mit Erlaubniß. di bens 
fede, aufrichtig. di dnn aum, ven Her⸗ 
zen gerne. far di buon cuore, vergnuͤgt 
leben. ‘alla buona fe, adv. in Wahrheit. 
di buon volere, adv. gern, willig. render 


buon conto, zeigen, daß man fo viel als 


ein anderer vermag. a buon cento, auf 
Abſchlag, auch ilen, fuͤr das, was 
man nach der Rechnung noch gut hat. „en 


mercato, wohlfeil, guten Kaufes. 


Buono, /ubf. m. das Gute. non per te, . 


perini. dir buone ad uno, gluͤcklich ſeyn; 
ogni uno ginoca bene quando gli dice buo» 
20, ein jeder ſpielt gut, wenn er gluͤck⸗ 
lich it. colle buone, mit Gutem, 1 
Freundlichkeit. effere in buona, von Cis 
nem aufgeweckten Weſen, ben guter Lau⸗ 
ne ſeyn. vs / ervi del buono per far che che, 
fia, es gehoͤret viel darzu. far buono, creꝰ 
ditiren, gut ſchreiben. Jar buono al giuo- 
co, fich zu mehrern verbinden, als man 
wirklich baar hat, gut fenn für etwas. 
fer buono, erlauben, zulaſſen. efere il 
buono e' bello appreſſo di alcuno, wider 
alles Verdieng jemanden in Anſe⸗ 
en eben. vel buono, ſul buono dell’età, 
der Bluͤthe der Jahre, in den beſten 
Jahren. averne buono, im Vortheil ſi⸗ 
en. buon per Dio, bey Gott nein! bes 
baite Gott! Art zu widerſprechen. dare 
il buon per la pace, mit ſeiuem 
Frieden ſuchen. di buono in diritto, oder 
di bene in diritto, edv. ohne Betrug, 
aufrichtig. ; 
*Buova, n.a. |. 


Burantefe, f. Art wei, ſehr ſuͤſſer Trau 


ben. 
Buratello, m. Sieb, Beutel in der Muͤhle. 
Burartino, u. Marionnette, Puppe der Pupe 
penſpieler. . | 
Buratto, m. Beuteltuch. — 
Burbanza , F. Prahlerey, Eitelkeit, Ruhm⸗ 
raͤthigkeit. 1 
Burbanzare, prahlen, ſich ruͤhmen, groß⸗ 
re . 
ls „ burbanziere, burbanziero, 
f. barbanxofe. Be 
Burbanzofamente, adv. prableriſch, eitel, 
rubinedtbig. | i 
Burbanzoſo, «dj. prahleriſch, eitel, hoch⸗ 
muͤthis. | ; 
hi F. Krahn, Winde zum binaufzie: 
Burbero, edj. rauh, unfreundlich, wild. 
momo burbero, ein wilder Menſch. 
Burthia, andar alla burchia, ſtehlen, ſich 
die Erfindung eines andern zu Nutze ma: 
chen,, abſtehlen. imburchiare, jemanden 
ben einer Sache helfen, einhelfen. 
Burchielletto, dim. von barchtello. 
Burchiello, w. Meiner Kahn, Trog. 
Burchio, =. 


bedeckt if. 


* 


/ 


E 


durch 


en 


Kahn zum Rudern, welcher 
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Bure, F. v. I. Handgrif am pfluge, Pfug⸗ 


ſterz. i | = 

*Burella, f. Art Gefaͤngniß, Kerker. ein 
finſteres Loch, wo man keine Sonne ſieht. 
burella, eine Schecke, Pferd. 

Buriano, m. Art Weinſtock. Wein von die⸗ 
ſem Weinſtock. n 2 i 

Buriaſſo, m. Herold. Ohrenblaͤſer, Anhetzer. 

Buricco, m. Art Kleidung. 

Burla, F. beffa, Spas, Zeitvertreib, Poſ⸗ 
ſen. fare oder dire che che fia da burla, 
zum Spas etwas jagen, oder thun. 

Burlare, beffare, ſchernire , diſpregiare, 

Spas treiben, ſcherzen, verſpotten, ver⸗ 

achten. nicht ernſtlich reden. verſchwen⸗ 
den. prov. tal fi burla che fi confeffa, 
man faget manchmal im Scherze die 
Wahrheit. N “i 

Burlato, adj. verſpottet, verachtet. e 

Burlatore, m. der Spaß tretbet. Spotter. 

Burlefco, burlevole, adj. dasjenige, woruͤ⸗ 

ber man ſpaßen kann, laͤcherlich. Sn 8 

Burliero, w. burlone, m. der gerne ſpaßet. 
fcherzer. Spaßvogel. 3 

Burlonaccio, m. der unhöflich ſpaßst, 
ſcherzet. . nn 

Buro, adj. 9.4. f. bujo. Sgt 

Burrafca, f. ungeſtuͤmes Wetter auf der 
See, Sturm. Ungluͤck, widerwaͤrtiger 

Zufall. Gefahr. correr burrafca, Gefahr 


laufen. r 
Burrato, m. burrone, m. ſteiler und tiefer 
Abgrund. - 
Burro,m. B 


utter. 
Burroſo, adj. in Butter gebacken, mit, voll 
Butter. : Sla 
*Bufare , v. 4. bucere. | =>. © 3 
*Busbaccare, betrügen, hinters Licht führen, 
von dusbaccone, ein Menſch, der nur dar⸗ 
auf umgeht, feinen Naͤchſten mit Lügen 
und andern dergleichen Erfindungen zu 
hintergehen. N =. 
+Busbaccheria, f. Betrug, durch Luͤgen 
und andere Hintergehungen. | 
Busbacco , f. busbaccone. Ä 
Busbaccone, f. buskaccare. 
Busberia, f. f. busbaccheria. 
Busbino,, 4. n. von babs. 
Büsbo, u. N truͤger, Täuſcher. 
Buſca, f. ce 4, das Nachſuchen. andare in 
bn nachſuchen, aus ⸗ 
uͤren. si i 
Bufcalfana , f. großes und mageres 17 
Buſcare, nach etwas durch Muh und Arbeit 
fireben, erlangen. bufcare, rauben. 
Buſcato, adj. geſucht, gefunden, erlangt. 
Bufcatore, m. der ſucht, Sucher. 
Buſchette, f. Splitter, Schiefer. guiocer 
ale bufchette, Haͤlmlein ziehen, ein Spiel. 
*Bufchia, v. c. nichts. AB 
Buſcione, f. Zaun, Hecke, Piaumenbufd. 
Buſco, 5raftule, m. Splitter. 9 
4 2 ce 
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Bufcoline, m. kleiner Splitter, Schiefer. 

Bufecchia, f. bufecchio, m. Gebdrm, Cal⸗ 
Daunen von Thieren. 

Bufecchione, f. bnfecchio. 

wr sf bufone, Mm. Baſſon, muſſcliſches 

neu 

Bulo, nd 129 durchloͤchert. 

Buffa „J. Verdruß, Mühe. Muͤdigkeit von 

| vieler Arbeit. 

Buffamento, m. das Schlagen, Schlag. 

Buſſare, ſchlagen, pruͤgeln, klopfen. buffare 
alla porta, an die Thuͤre klopfen. buffarfi, 
ſich ſchlagen. 

Buſſatore, m. der ſchlagt, klopfet. 

Buſfatrice, F. die ſchlaͤgt, klopfet. 

Buſſe, plur. J. Schläge, Stoͤße, Prugel. 

Buffetto ‚m. Inſtrument der Schuſter und 
anderer zum Glatten. 

Buſſo, m. Rumer, erm, Gerduſche. efer 
‘libero dal buffo di kate i penſieri, ganz 
ruhig ſeyn, nichts N 

Buſſo, f. boffo, Buchs daum. 

Büffola, f. Schachtel mit der Magnetna⸗ 

N del, Seccompaß. perder la buffola, wird von 
demjenigen gejagt, welcher nicht weiß, 
was er machen fol. bufola, Verſchlag 
"von Brettern vor der Hausthie. eine Art 
Stühle. it. vor Pruſca. 

Buffoleuo, m. Eleine Schachtel. 


CA 
e a, cafa, Haus. Familie, iſt nur in 
Beredig gebrduchlich. 
4 Cabala, f. Gegen verborgener 
ci heimlicher 
Cabaliſtico, adj. cabali 
Cabilletto, m. ſ. gabinetto 


andel. 
ſch. geheim. 


Cacacciano, me. ein febe furchtfamer Menſch, i 


Haaſe, ein Erzpoltron. 

Cacajuola, T. Durchfall, Bauchfluß. aver 
la cacajuola nella lingua, nichts verſchwei⸗ 

gen können. aver la cacajuola nella pen- 
na, ſich des 5 en enthalten 
können. fe calze a cacajuola, 

Schue e welche nicht zu⸗ 
gemacht, ice nallet ſind. 

Cacaleria, f. im Scherz, Cavallerie. 

Cacaluchio, Potz tauſend. 

Cacao, caccao, . eine indianiſche Frucht, 
Cacaosbohne. 

Cacapenfieri , adj. nachlaßig, unbeſorgt. 

Cacare, den eib entledigen. met. che filol 
venga a chi in terra il cace. cacar lo ir 


ratele, ſehr viel Mühe haben. cacarfi 


furto, 100 große Surdi haben, für Furcht 


die Hoſen vo ; 
Cacafangue, f. uchiuß „Diſſenterie, ros 
the Kuhr. interi. Botz taufend, 


1 
— ZI 2 ni 
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Cacaſeio, m. der oft den beib entlediget. 


CAC 5 


Buſſone, m. altes muflcalifches Inſtrument. 

Bultaccio, f. buffo. 

Buſtino, m. kleines Bruſtſtuͤck. 

Buîto, m. Bruſtſtuͤck, Schnuͤrleib. eine Bus 
ſte. Statue ohne Arme, nur bis an den 
halben Leib. 

Butirro, m. Butter. 

Buttagra, f. gerducherter Sifchrogen, 

Buttare, gettare, werfen. buttarti, ſich wer⸗ 

n, falten. butsare, ans Ziel kommen, 
as Blel erreichen. rechnen. Iuttare, aude 
laſſen, buttar la colera, den Zorn auslaſ⸗ 
fen. bartar negli occhi, verwerfen, tadelu. 

Butterato, adj. voller Narden, von Pocken ꝛc. 

Zuttero, m. Merkmaale, welche der Krdu: 
ſel von ſeiner eiſernen Spike zuruͤcke 
laßt. Narben von Blattern und andern 
Krankheiten. buttero, Pferdehirte. 

*Butterofo, v. a. voller Blattern, Narben. 

Buturo, v. s. cine Art Harz. 
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i Buzzicare, ſich leiſe gen. ſauſen, rau⸗ 


ſche 
Buzzichello, buzzichio, ms. leiſes Gerdu⸗ 


f 
si m. Bauch. Iuzzone, cin Dickbauch, 
Schmeerbauch. buzzo, Nadelkuͤſſen. far 
pa ad alcuno, boͤſe ‚ zornig auf einen 
n 
8 buszo. 


ein Poltron. | 
Caciſego, cacafevo, f cacaluchio. - 
Cacaſodo, m. wird im Scherze von demies 
nigen geſagt, welcher in einer Verrich⸗ 
tung ein gewiſſes 19 und ſtolzes 
Weſen annimmt, das ibm nicht eigen 


itt. . Eruſthaft, wie ein fuͤrſt? 


fehl. 
ola. ſehr geizig, hartleibig. un⸗ 


ipnfom und ſchlecht. 
favellare facatamente 


5 und ohne 
Zusammenhang reden. 
Cacataſſa, f. ein boͤſes Weib. 
Cacatojb, m. Abtritt, Ort, wo man ſeine 
Nothdurft verrichtet. 
Cacatore, = der ſich den eib entlediget. 


ein Sch Wei 
F ie he des Leibes. 
iegen 


Cacatamente, ad. 


3 

der Koth, ſonderlich von F È 

Cacca, f. Kotb. eine dicke Feuchtigkeit, fo 

ſich in den Augen anſetzet, Augenbutter. 

ln „J. ee ſchmeicheln⸗ 
LÀ 


Caccao, f. iti 


Cacchiata, Ff. cacchiatella, f. cine Cale 
ac 


Brodt. 


U 
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Cacchio, . die erſten Knoſpen, Augen am 
Weinſtecke. 

Cacchione; f. Bienenbrut. Sliegenfchmeifs 
je. aver i cacchioni, befümmiert fenn. 

Cacchionofo , ad). voler Flie 1 eli 

Caccia, F. Jagd, auch vor Menſchen un 
TO, fo auf der Jagd find, 1 
chen den Ort, mo gejagt wird. die Flucht. 
dar caccia, in die Flucht jagen. pigliar 
caccia, die Flucht ergreifen. andare a cac- 
cia di che che fia, alles Mögliche anwen⸗ 
den um us zu erlangen; einer Sache 
naja non volerne più caccia, von 
ciner abſtehen. prev. chi va 4 =. 
cia fenza cani torna a cafa fenza le 
man muß in allen Sachen feine Maaß⸗ 
regeln nehmen. in caccia e in furia, wird 

von demjenigen geſagt, der was übereilt 
thut. caccia, das W! ldpret, ſo man ge⸗ 
fangen. caccia, im Ballſpiele der Ort, 
wo ein Ball nach dem erſten Aufſprung 
binfdUt. fare, vincere, oder Ya oder 
Segnare uns ‘caccia, "find 
beym Ballſpiele. 

Cacciadiavoli, m. ein Teuſelsbanner. 

Cacciagione, f. Wildpret, fo auf der 
Jagd gefangen worden. die Jagd, Ver⸗ 
jagung. 

Cacciamento, m. Verjagung, Vertreibung, 
Entfernung. 

Cacciamofche, f. Fliegenwedel. 

Cacciare, jagen. verfolgen, megiagen, trei⸗ 
ben, antreibe 

reiſſen, cacciarfi gli scchi , die Augen aus: 
reiſſen. im Spiele, mo gebothen wird, 
wenn einer von denen, die zuſammen 
. „das Geboth nicht mithalt, ſo der 

andere thut, ſo ſagt man von dieſem, 

che gli è cacciato, und von dem andern, 
îl caccia. cacciar mano, den Degen zie⸗ 
hen; etwas mit Gewalt einſchlagen. cac- 
ciarſi, fich verſtecken, ſich mengen. cac- 
ciarſi iutorne nai ſich jemanden nd: 
hern um ih me ſchaden. cactiarſi a cor- 
rere, ſehr pa alt: ae nel capo 
una cofa, in Kopf feßen. 
cacciar 1 fine Nokhdurſt verrich⸗ 
ten. cacciar il capo iunanai, nach feinem 
Eigenſinn handeln. 

Cacciata, fühl. f. Verjagung, Entfer⸗ 
nung. 

Cacciato , adj. verjagt, vertrieben. 

Cacciatoja , f. iemes Werkzeug, womit 
man die Nagel einſchlaͤgt. 


Cacciatore, m. Idger. Verfolger. cacciato- 


re maggiore, Oberjaͤgermeiſter. 
Cacciarrice, f. die jagt, vertreibt. 
Cacciù, fleine Küchlein von wohlriechen⸗ 
den Sachen. 
Caccole, piar. das Triefen der Augen. der 


Koth, A an der Wolle oder Haare 


ne . 


„ 


Redensarten 


n, als cacciar l'afinello. aus 


CAD 218 


Caceoloſo ‚adj.trie augig. 


Cacherello, m. Mäufekoth, ingl. von Haa⸗ 
ſen, Kaninchen re. 

Cacherello, adj. was den Leib öffnet. 

Cacheria, F. unanſtandige Fiebkoſungen. 

5 verhaßte mn Verzaͤrtelung. 

Cacheroſo, m. der ein gezwungenes We⸗ 
ſen angenommen hat. ſich ein wichtiges 
Anfeben giebt, adj. verzärtelt, eigenſin⸗ 


nig, weichlich. 


Cacheſſia, F. verdorbener Zuſtand des dei⸗ 
bes, welcher ſich durch ein blaſſes und 

„beſchwolles Geſichte dußert. 

ettico, . der ein blaſſes und aufge⸗ 
ſchwollenes Geſichte hat. 

Cachinno, 11. unmdsiges dachen. 

Cacio, m. Kdſe. dim. caciwolo, ein kleiner 
runder Kas. marzolino, Merzkaſe. cacio 
cavallo, Art Käfe. confeſſare il cacio, die 
reine ee ni fagen. effer pane e cacio, 
in genauer Freundſchaft ſtehen. mangia- 
re il. cacio nella trappola, ein Verbrechen 
an einem Orte begehen, wo man der 
Strafe nicht entgehen kann. mangiar 
del cacio, ſich zu ſeinem Schaden irren, 
betrügen. badar tanto al cacio, che la 
trappola ſi occhi, in einer gefährlichen Sa⸗ 
che, in welcher man durch das Pergnuͤ⸗ 
gen gerathen, ſo 1 verweilen, bio die 
Gefahr wirklich koͤmmt. 

a eine Krankheit der Weiber an 

ruͤ 

Caciuòla, f. runder Kdfe. 

Cacografia, F. Irrthum im Schreiben. 

Cacografiggare, im Schreiben ſich irren, 
ſich verſchreiben. 

Cacume, . der Gipfel. 

Cad vero, m. todter Körper , Reiche. 

*Cadauno, f. cia ſeuno. 

Cadensccio, m. Schloß. 

Cadente, adj. fallend. met. fehlend. ſcwach. 
etd cadente das Alter i 

Cadenza, f. Fall, das Faden. Verſal. die 
Cadanz in der Muſik. 

|Cadere, præſ. cado, caggio, præt. caddi. 
fut. cadero, cadro. gerund. cadendo, eng- 
peo fallen. caftare. met. darzwiſchen 
ommen, begegnen, einfallen. e cadute 
in animo, es iſt mir eingefallen; cadere in 
triffizia, in Traurigkeit verfallen. hans 
gen. voruͤbergehen, durchgehen. mangeln, 
. verfallen. l'autorfrà è caduta, 

Anſehen hat ſein Ende Bent iſt 
gefallen. cader di Speranza, keine Hoff⸗ 
nung haben; cader di grassa ad'altrai, 
jemandes Gunſt verliehren. cader di ſti- 
ma, di poffo, di credito, di preaze, ſeine 
Achtung, Poſten, Credit, Werth verlichs 
ren. cader d'animo, den Muth verlick⸗ 
ren. cazler malato, trank werden. cader 
en p 1 ſterben; auch nur bloß 

bocconi, auf die Naſe gi 


U 
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len. cadere fotte alcuna regola, mifura, 

unter, gu einer gewiſſen Kegel, Maaß 
gehoͤren. cadere ad ajcuno, jemanden ange⸗ 
hören. eader della memoria, di mente Go. 

vergeſſen, dem Gedaͤchtniſſe entfallen. 
lafciarfi cadere una congiontura, un ne- 
gozio, ſich einer Sache nicht annehmen, 
ue ihrem Lauf uͤberlaſſen. prov. cadere 
in bocca al cane, in einer Sache 
ſchlechtes Gluͤck haben. cadere il prefente 
full ufeio eine Sache bis ans Ende gur 
machen, beym Schluße aber ſich uͤber⸗ 


eilen, oder ſie verderben. cadere della 


padella nella hrace, . aus dem Regen in die 
Traufe kommen. e meglio cader dalle fi- 
neftre the dal tetto, alls zweyen Uebeln 
muß man das geringſte waͤhlen. cader 
l'ago, Schwierigkeiten antreffen. cader 
nel animo, ſich erinnern. 
Cadetto, m. der Juͤngſte in einer Familie. 
Cadévole, adj. hinfaͤllig, das den Fall droht. 
Cadimentäccio, m. ein uͤbler Fall. 


Cadimento , m. das Fallen, Fall. Ruin, Uns 


tergang, in der Aſtronomie, in cadimento, 
im abſteigenden Knoten. Schrecken, Klein⸗ 
muͤthigkeit. 


Cäãdmia, f. Gallmey. | 


Caduceo, m. Stab des Mercurius. 
. Caducità, f. Schwaͤche, Hinfaͤlligkeit. 


Caduco, adj. hinfällig, vergänglich. mal ca- 


Auco, ſchwere Noth, Epilepſte. 
‘*Caduno, ſ. eiaſebedu no. 


Caduta. f. Fall. das Herunterſteigen. Ver⸗ 


fall, Ruin. tante tramute tante cadute, 
wer immer die Arbeiter veraͤndert, lei⸗ 
det Schaden. viel Köche verderben die 


Suppe. prov. la ricaduta è peggio della 


caduta, das Recidiv iſt ſchlimmer als die 
Krankheit ſelbſt. 
Cadutella, f. kleiner Fall. 
Caduto, adj. von cadere, gefallen. zernich⸗ 
tet, eingefallen. 


*Caendo, v. a. cercando, ſuchend, wird mit 


andare gebraucht, weils kein verbum 
t È | 


at. 
Caffa, f. caffo. | 
Catfare, Terminus im Tric trac ſpielen. 
far la caffa , gerade oder ungerade ſpielen. 
Caffè, Art Getränke, Caffe. 
Caffettanò, m. Art Kleid, Caftan. 
Caffettiera, f. Kaffekanne. i 
‘ Caffo, m. Ungleich, Zahl die nicht in zwey 
gleiche Theile kann abgefondert werden. 
eſſere il cafe, der Einzige in ſeiner Art 
ſeyn; exli e il cafo, er hat feines glei⸗ 
chen nicht. ſ. caffare. prov. ogni bugiar- 
do fi pone in caffo. | 
*Caggente, adj. v. a. ſ. cadente. 
*Casgere, f, cadere. 
*Caggitorio , adj. v. a. ſ. cadévole. 
Caggio, ſ. cadere. ö 


. ; 
Caggionamento , m. Urſache „Anlaß, Geld f 


genheit. 


* 
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Cagionante, adj. was veranlaßt, Gelegen⸗ 
heit giebt. se. 
Cagionare, verurſachen, verantaffen, bers 


verbringen. beſchuldigen, anklagen. vers 


leumden. i 
Cagionato, adj. verurſacht. beſchuldiget, 
angeklag. 


5 m. Urheber, die Urſach. An⸗ 
dgedbert. i ” 
Cagionatrice, F. Urheberinn, die veranlaßt. 
Cagioncella, F. eine kleine Urſache. 
Cagione, f. Urſach, Aulaß. Entſchuldigung. 
Beſchuldigung. por cagione, cor cagione, 


coglier cagione, beſchuldigen, anklagen. 


Krankheit. cagionevole, kraͤnklich, der im⸗ 
mer krank if. prender cagione, Anlaß 
nehmen. prov. cattivo lavoratore ad ogni 
ferro pon cagione, ein uͤbler Arbeiter, 
wenn er nicht arbeiten will, ſchiebt die 
Schuld auf ſein Werkzeug. i 


paͤßlich. 
Cagionofo, ſ. cagionévele. 


Cagionevole, adj. ſchwach „ kraͤnklich, un⸗ 


ie F. kleiner und leichter Vor⸗ 


wand. 

Cagliare, ſich fuͤrchten, verzagen, kleinmuͤ⸗ 
thig ſeyn, werden. i | 

Cagliato, adj. kleinmuͤthig, versagt. 

Caglio, m. das Laab, die Milch, fo man 
in den Kdlbermagen findet, womit man 
die Milch zum Kaͤſe gerinnen macht. 

Cagna, f. Huͤndinn. auch ein Schimpfwort. 
la cagna frettolofa fà i catellin ciechi, 
1 und bedaͤchtig. Eilen thut kein 
gut. 5 


Cagnaccio, m. ſchlechter Hund. auch ein 
chimpfname. prov. far il cagnaccio, als 
le Ränfe in einer Sache anwenden. 
Gp, adj. hundiſch. garſtig, unförms 
ich. vifo cagnazzo, ein unfoͤrmliches 
1 Geſichte. bleich, braun und 
au 


Cagneggiare, drohen. Mare in cagnefco „. 

Die Sehne blecken, drohen. da 

Cagneſcamente, adv. rafend, abſcheulich. 

Cagneſco, adj. suardare , ſtare in cagnefto, 
nicht gerne ſehcu, ſcheel anſehen, anbles 
cken. boͤſe, zornig anſehen. vo / ti cagnefce, 
ein ſehr zorniges, wuͤthiges Geſicht. 

Cagnetto, m. cagnoletto, m. kleiner Hund. 
gur. Geſelle. 

Cagnotto, n. Wehrmann, der ums Geld 
zu eines andern Vertheidigung gemiethet 
wird. Secundante. cagnotto di corte di 
rè, Favorit. Premier-Miniſtre. 

Cagnuccio, m. kleiner Hund. 

Cagnucciolo, m. cagnuoletto, m. kleines 

Huͤndgen. e 5 

Caiceo, m. Art Fahrzeug mit Rudern. 

Caimane, m. Art Crocodile in Indien. 


Cdina, 


— 


- 
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Caina., f. ein Ort in der Hölle, wo die Ver⸗ | 


raͤther geitraft werden. Dante. 
Cala, Ff. Meerbuſen. N 5 
Calabrone, m. Horniß. met. i/ calabron 
d'amore. Hornißfarbe. mettere un cala- 
brone in un orecchio altrui, jemanden 
etwas, einen Floh, ins Ohr ſetzen. Aus- 
zicare i calabroni, einen reizen der ſcha⸗ 
den kann, ein Weſpenneſt Hören. avere 
am calabrone in un ßaſcon oder in vn or- 
«éimolo, leiſe reden, daß man es nicht vers 
hen kann. comoftere il calabron nel fis- 
Sco, gute Augen haben, wohl feben. 
Calafao und calafaro, c der die Schiffe aus: 
beſſert, kalfatert, wenn das Waſſer her⸗ 
ein dringt. Kalfaterer 


Culafatara, falfatern,, ein Schiff mit Pech, 


Harz und Stopfen verſchmieren. alles 
ſte zumachen, damit keine Luft herein 
ringen kann. SI 

Calamaja, m. Art fliegende il 


Ziſche. - 
Calamajo, M. Tintenfaß. in Rechnungsſa⸗ 


chen ſagt man 4 penna e calmmajo , ſehr 
genau, ſehr accurat. calama jo, |. cala- 
ma ja. i l 
Calamandrea, calamandrina, camedrio, 
Gamanderlein, klein Bathengel, ein 
Kraut. | | 
Calameggiare, auf der Pfeife blaſen. met. 
müßig ſenn, nichts zu thun haben. 
Calamento, m. wilde Muͤnze, Kraut. 


Calamento, m. das Herunterffeigen. Ab⸗ 
zug, Verringerung des Preiſes, das Ab⸗ 


ſchlagen. . 
Cslamiſtro, u. Brenneiſen zum Haaren. 
Calamira; f. Magnetſtein. Magnetnadel. 
calomita, die e 
Calamità, f. Unglück Elend, Träbſal. 
Calainitare, das Eiſen mit dem Magnet 
beſtreichen. i 
Catamitato, adj. mit Magnet beſtrichen. 
. adj. ungluͤcklich, truͤbſelig 
elend. | 
*Calamitra, v.a. f. calamita. — u 
Cilamo, m. Rohrſtengel. derjenige Theil 
des Halms, welcher zwiſchen zwo Knoten 
iſt. bfeder. Geſchrey, derm. 
Calandra, f. große Lerche. . 
Calandrino, f.eintleinerBogel. far colandri- 
. no qualche d'ano, jemanden etwas weiß 
machen, einem zum Scherze etwas fagen. 
Calandro, f. calandra. : 
Calappio, Falle, Fallthuͤre, Fallgatter. 
Schlinge, Sprentel. entrar oder dar nel 
calappis, ſich betruͤgen laffen. tendere i 
calappi, nachſtelle 


n. 
. Calare, herunter laſſen, nachlaſſen. te 


herabſteigen. met. calarfi a una cofa, ich 
zu etwas entſchließen. gerne gehen um 
etwas zu thun; willig zu etwas fem. 
calare, in Verfall gerathen, verringern, 
abnehmen. calano i giorni, die Tage neh⸗ 


al 


— 
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Mond. cala il prezzo, der 
- calarla a uno, einem einen Posen fpielen. 
Calatà, f. das Herunterſteigen, Abſteigen. 
Art Ball. o” 


Calato , adj. gefallen, vermindert. 


Calca V. das Gedränge vom Volte. on- 


per la calca, ſich durchs Volt draͤngen. 
Far calca, ein Gedraͤnge von vielem Vol⸗ 
N achen; einen initändig bitten. eſer 
diLalca, ein Betrüger ſeyn. 
Calcagnare, fluͤchten, ſich darvon machen, 
Ferſengeld geben. . 
Caloagnino, m. Hinterquartier der Schue. 
Calcagno, m. Ferie. le var contro alcuno il 
calcagno, widerſtreben, ſich jemanden mis 
derſeßen. voltar le calcagna, die Flucht 


ergreifen. dare altrui delle calcagna, an⸗ 


pren, anfriſchen. pagar di calcagna, an 

att zu bezahlen, ſich darvon machen, 
effer dalle buone calcagna , leichte auf den 
Süßen, zur Flucht, ſeyn. tenero di cal - 
cagna, Ford leicht verlieben. calcagno, 
heißt auch die Feder an einer Scheere. 


Caleagnuolo, m. Quartier der Schuhe. der ö 


Abſatz am Schuhe. 3 

Calcamento, m. das Treten mit den Züls 
fen. das Gedraͤnge von vielem Volke. 

Calcara, F. Kalkofen. 

Calcare, mit Fuͤßen treten, drücken, dran⸗ 
gen. zuruͤckkommen. met. unterdrucken, 
zuſammendruͤcken, druͤcken. calcare i fer- 

enti, zerknirſchen, zertreteu. calcare, 
druͤthen. calcar la femina, benichlafen. 
in der Zeichenkunſt, eine Zeichnung abs 
drucken. N 


Calcamente, adv. cen calca, ada. gedruckt, i 


dichte, haufig. 


Calcato, adj. von calcare, gedruckt, mit 


Fuͤßen getreten, zertreten. Jus go calcato, - 


ein Ort, wo immer viel Leute ſeyn. 


Calcatore, LA der druckt, draͤngt, mit Fuͤſ⸗ 


ſen tritk. 


Calcatreppo, m. Brechdiſtel, Mannstreu, 


ein Kraut. | 
Calcatrice, m. die druckt c. Namen einer 
Waſſerſchlange. met. eine Otter. 


Calcatura, F. das Drängen, Druͤckung, mit 


Fuͤßen Treten. 
Calce, m. Abſatz an einer Lanze. Kolben 
an einer Flinte ıc. i 
Calce, F. v. I. Kalk. 8 
Calceſe, m. Mafttorb am Schiffe. Rolle, 

in welcher das Seil gehet. 
Calceftrazzo , m. Kalk, welcher mit andern 

. vermiſcht wird, damit er deſto 


beſſer halt. f 
Calcerto, m. Socke. leichte Schube zum 
Tanzen, Laufen ꝛc. cavar i calcetti altrui, 
von jemanden etwas herauslocken, was 
er heimlich halten wollte. mettere altrui 
' N 39 


Pal 


men ab; cala la Iuma, abnehmender È 
eiß faͤllʒßs 
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in un calcetto, jemanden den Kopf zu 
rechte ſetzen. 

Talciante, m. der Ball ſpielt. Ballſpieler. 

Caleicare, v. d. mit Fuͤßen treten. 

Calcidonia, m. chalcedoniſcher Marmor. 
calcidonia, f. Calcedonier, ein Edelſtein. 

Calcina, F. Kalk. calcina viva, Uugeldſchter 
Kalk. calcina Spena, gelöͤſchter Kalk. met. 
trovo la pietra poſta in calcina, er fand 
die Sache beſchloſſen; es war ſchod alles 
e 

Calcinaccio, m. Stucke Kalk von cage 
fenen Gebduden. Art Krankheit von ins 
nerlicher Trockenheit, die Darre, bey den 
.. Hühnern, der Sipß. avere il mal del cal. 
cinatcio, gern bauen. 

Calcinare, calciniten, etwas durchs geuer 
veraͤndern und zu Kalk brennen. 

Calcinato, adj. calcinirt, zu Kalk gebrannt. 

Calcinatorio , adj. zum Caleiniren gehoͤrig. 

5 f. calcinazione, F. das Calcis 


Caleineilo, m. Purpurſchnecke, Muſchel. 

Calcio, m. Stoß mit dem Fuße. der Fuß, 
die Ferie, Schafft am Spieße, Kolbe an 

der Flinte, te. calcio di flallone non fà 
male a cavalle, wem man wohl will, den 
beleidiget man nicht. dar tra due catce un 
pugno, nicht das Boͤſeſte, Aeraſte thun. 
dar dove un calcio e dove un pugno, zwei 
Sachen auf einmal abthun; auf einen 
Schlag zwey Fliegen toͤdten. aver uncal- 
cio in gota altrui, jemanden etwas vor: 
werfen koͤnnen. dar de' calci al vento, de 
bangen werden. calcio, ein altes Spiel 
gu u Florenz mit dem Windballe, lateinisch 

arpaltum, das Ballonſchlagen. 

Calcit „ Me rother Vltriol. 

Caleitrare, mit den Fuͤßen hinten aus ſchla⸗ 
gen. widerſpanſtig tem, man thun. 

Calcitrazione, f. das A usichlagen. Wider⸗ 
ſpaͤnſtigkeit, Widerſtand. 

Calcitroſo, der e wider ſpaͤnſtig if. 

Calcolajuolo, m. Weber 

Calcolare, calculare, rechnen. 

Calcolato, adj. gerechnet. 

Calcolatore, m. der rechnet, Rechner, Nes 


chenmeiſter. 
che calcola, f. Zußteitt bey den We⸗ 


Calcoleria, calculeria, f. Rechenkunſt. 
Calcoletto, caleuletto, x. kleiner Grieß, 


Sand. 
Calcolo, m. Grieß, Sand. Stein in den 
Nieren oder der Blaſe. Rechnung. 


gare adj. ſteinicht, fard griefs 


ſicht. der den Stein hat. 
Calda, caldana, f. Erbiem piglier una 
calda, von Erhitzung krank werden. 
Caldaia, . caldajo, m. Keſſel. 
Caldajuola sf kleiner Keſſel. 
e adv. inſtaͤndig, mit Sad: 


Caldanuzzo, dim. 


Caldita, f. Hitze 


N Bon Sachen auf einmal verrichten. 
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druck, lebhaft. pregarcaldemente, initdne 
dig bitten, bien ar marſi caldamente, 
ſich in voller Hitze bewaffnen. 

Caldäna, f. calura, die heißeſte Stunde 
am Tage, Mittagshitze. caldana , Krank⸗ 
A fo man fich durch Erhitzung oder 

rkaͤltung Led bat. wird auch 
ſcarmans genennt. Schnupfen. 

Caldanigo, M. dim. von caldano. 

Caldano, m. Gefaß, zur Waͤrmung der 
Stuben, eine Zodrnipfanne, Flaſche. ein 
Ort über den Oſen. 

von caldane, kleine 

Waärmpfanne, Waͤrmſtein. 

Caldeggiare, heſchuͤtzen, beguͤnſtigen. 

Celdeggiato, adj. beichäet ; begünfüiget, 

Calderajo, 1. Kupferſchmidt. 

Calderello, in. calderino, n. Stieglitz. 

Calderone, m. großer Keffel. | 

Calderotro, m. Art kleiner Keſſel. i 

Calderugio, m. Stieglitz. 

Calderuola, F. Kane Keſſel. 

Caldetto, adj. ein wenig warm, laulicht. 

Caldezza, f. Waͤrme. mer. oße Zunei⸗ 
gung, Hochachtung. Heftigkeit. 

Coldicciùolo, m. kleine "Wärme. 

Caldina, f. ‘caldino, m. cin Ort wo die 
Sonne heſtdndig lieget. 

Caldiffimo, ſuperl. ſehr heiß. ſehr groß, | 
duferft dringend, nothwendig rc. 


Caldo, fubß. m. Wärıne, Hitze. met. Ans 
feben, Vermögen. gilt, Gunſt; il cal. 
do della vittoria, della gio vinenxa, die 
Hitze des Treſſens, der Jugend. nel cal. 

ds del furore, in der roͤßten Wuth, in 
der vollen Hitze des Zorus. W 

Willen. far due chiodi a un caldo, ver⸗ 


urch einerley Mittel verſchiedene Zwe⸗ 
cke zugleich erreichen. mon aver tanto 
ende che cnoca un uovo, nichts vermoͤ⸗ 
gen. dar un caldo, ſich ein wenig waͤr⸗ 
men. mettere /' ulive in caldo, die Oliven 
zur Preſſung des Oels roͤſten. caldo caſdo 
adv. gleich den Augenblick. venire, eſſere 
în caldo, geil werden, ſeyn. effere in cal- 
do, ſich wohl befinden, in suini Umſtaͤn⸗ 
den fenn. a ſungue caldo, in der erſten 
Hitze, unbedachtſam, uͤbereilet; ungefahr, 
unvermuthet. 

Caldo, adj. warm. Fattere il ferro mentre 
è caldo, ſich der Gelegenheit bedienen, 
das Eiſen ſchmicden, weil es heiß iſt. 
dare ana calda e xn fredda, zweydeutig 
von einer Sache reden, bald ſo bald an⸗ 
ders fagen. Met. caldi prieghi, inſtaͤndiges, 
eifeiges Bitten. culdo amore, große, ins 

nigſte Liebe. parlur caldo, mit Heſtiskeit 
reden. effer caldo G amore divino, Gott 8 
inbruͤnſig lieben. caldo, hochn:üthig. 
piagnere_a caldi occhi, beiffe Thraͤnen 

rer⸗ 


Calicetto, m. 
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vergießen. dolerfi a caldi occhi, ſich mit 
Thraͤnen beklagen. di 
Caldo caldo, ad». gleich im Augenblick. 
Calduccio, m. kleine Wärme. 
Calduccio, ad). f. caldetto.. 
Caldura, F. ſ. caldo. 
Calefatare, f. calafatare, 
Calefaro, m. der die GSchfife ausbeſſert, 
Kalfaterer. 
Calefatti vo, adj. was wärmet, erwarmend. 
Calefazione, f. Waͤrmung, Erwärmung. 
*Caleffare, v. a. f. Beſfare, ſpotten, fish 
über einen aufhalten. 
*Caleffatore, m. caleffadore, Spotter. 
*Calen, v. a. |. calende. 
Calendario, n. calendaro, m. Calender. 
ov. aver altrui fu ! calendario, jeman: 
baffen, far fchuldig halten, ins 
warze Negifter einſchreiben. 
Calende, calendi, m. der erſte Tag im 


Monare. ö 
Calende, ealendi, die Zeit bey den Weibs⸗ 
perſonen, Monatszeit. 
Calente, adj. dem daran liegt. | 
Calenzuolo, m. Art Finken, Gruͤnfink. 
} Calere, Pret. calfe. fat. carra. ver- 
bum imperf. daran liegen, angehoͤ⸗ 
ren, für etwas Sorge tragen, È 
um etwas bekuͤmmern. mi cale di te, i 
muß für dich ſorgen. me ne cales, es lag 
mir daran. nom te ne caglia, fen ohne 
Sorgen. feti caleffe, me n'è caluto, me ne 
calfe Vc. ſe vi cal de me, wenn ihr mich 
Hebet. prov. di quel che non ti cale, non 


ne dir ne ben ne. male, was deines Be⸗ 


rufs nicht if, da laſſe deinen Vorwitz. 
mettere qualche cofa in calere, oder non 
calere, etwas achten, nicht achten. 
Caleſſo, m. Cariol, mit zwey Rädern und 
einem Pferde. tirar i! caleſſo, Kuppler ab: 
geben, kuppeln. 
Caleſtro, . ſandichter Boden. 
*Caletta, f. fetta. po 
Cali, m. Art Kraut, Kali, Salzkraut. 
Calia, f. Goldſchlacken, auch von andern 
Metallen. mer. faſt gar nichts. ſehr kur⸗ 
ze Zeit. prev. ne liftia ne calia, ganz 
und gar nicht. for calia, ſparen. 
Calibre, m. Maaßſtab, nach welchem die 
Be fi nb t, Charakter einer Perf 
Beſchaffenheit, akter einer Perſon. 
5 0 Becher j 


Calice, f. Keld : 
kleiner Kelch. Blumenkno⸗ 
e. Blumenkelch. = 
Calicioncino, m. radi gi 
| Cialicione, m. Morſelen von Marzepan. 
ein großer Becher. î 
Caliciuzzo, f. calicetto. 
Calidità, f. Warme, Hitze. 
Cälido , adj. v. I. heiß, warm 
Califfato, m. Herrſchaft eines 


Caliſſen bey 
den Saracenen. Califat. 


Stuͤckes abgemeſſen wird. 
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Califfo, . Caliſſe. 
*Caligare, dunkel werden. 


Caligine, f. dicker Nebel, Dunkelheit. 


met. purgando le caligini del mondo, bie 
Sinn „ 1 der pan 
nehmen. caligine di viffa , eine Kran 
dunkele, blöde Augen. si 
Caliginoſo, m. dunkel, benebelt. 
Calimala, m. Art Tuch ö 


Caliſſe, m. Art wollenes Tuch. 


Calla, callaja, f. Oeffnung in einem Zaun, 
um aufs Feld gehen zu koͤnnen. Furth. 
Paß. Weg. ere alla callaja di qualche 

cofa, eine Sache sr ida gebracht bas 
ben. riternar alla callaja, auf die erſte 
Materie zuruck kommen, cine unterbros 
chene Materie forticken. ö 0 

Callajetta, F. kleine Oeffnung. i 

Callajuola , f. eine Schlinge wie ein Netz, 
die Haaſen damit zu fangen. Haaſengarn. 

„ pi» f. callaja. ; 

Calle, m. Weg, Straße, wan findet e 

auch als ein Feem. . 

Callidità, f. Verſchlagenbeit, Llſtigkeit. 

Callo, m. Schwiele von vieler Arbeit oder 
einem Schlage. inet. fare il callo, (id) ges 
wohnen, zur Gewohnheit werden. 

Callone, F. Furth. 

Calo. 5 > calaria. ù 
callofità , F. Verhaͤrtung, Haͤrtigkeit. 

Calloſo, adj. voller Schwielen. palato già - 
callofo, Gaumen der zu allem gewöhnt 
it, der die heißeſten Sveiſen verſchlucken 

kann; ausgepfaſterte Kehle. Weinkerne 
in den Weinbeeren. 

Calma, f. Meerſtille. mer. Ruhe, Stille. 

Cal mare, ſtillen, beruhigen. met. ruhen. 

di beſanftigen. 8 

‚m. das Hinabſteigen, Abzug, Min⸗ 
derung, Abſchlag. calo d’ una monte, d'un 
finme, das Hinabſteigen, der Abhang eis 
nes Berges, die Herunterfahrt eines 

luſſes. Erniedrigung, Herunterſetzung. 
Verfall. il calo del romaho Impero, der 
Verfall des römiſchen Reichs. 

*Calogna, F. v. a. |. calunnia. 

*Calognare, f. calun niere. 

*Calognato', adj. ſ. calunniato. 

*Calognofamente, adv. ſ. calunniofamente.. 

Calonaca, f. f. calonica. 

*Calonacato, m. ſ. canonicato. 

Calonicato, m. f. canonicate. 

*Calonaco, calonico, m. f. cansnico, ca- 

lonaci, im Scherz, die Hoden. 

*Calonaco , adj. f. canonico. 

Calonica, f. |. camonica. 

Calonezzare, f. calonizzare. 

*Calonezzato, adj. |. calonizzato. 

*Calonizzare, calonezzare, ſ. danoniszare. 

Calonniare, v. a. [.calunniare. ' 

*Calonniaro; adj. ſ. calunniate. 


H I Calon- 
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-Calonniatore, su. calunniatore, Verleum- 


cx. 
CCalonnioſamente, adv. {. calunniofamente. 
*Calonniofo, adj. v. a. f. calunniofo. 


Calore, in. Wärme. met. bränkige Liebe. u 


Dante. 2 

Caloria, f. calaria. efere in caloria, wird 
ven den Feldern geſagt, wenn im vor⸗ 
hergehenden Jahre Bohnen auf ſelbige 
geſaͤet worden, um im nachfolgenden, 
Korn hinein zu ſen. a 

Calorifico, adj. waͤrmend. . 

Calorofamente, adv. warm, heiß, heftig. 

Caloroſo, adj. warm, heiß. 

Caloſcio, adj. tenero, zart, ſchwach. 

Calpeſtamento, m. das Treten mit den 
Füzen. 

Calpeſtare, mit den Fuͤßen treten. 

Calpeſtata, ſabſt. f. Hauptſtraße, fandfirafe. 

Calpeitaro, adj. calpefto, mit Fuͤßen ge⸗ 
treten. 

Calpeftio, m. das Auftreten mit den Fuͤſ⸗ 
ſen, das Gerdufche von vielem Auſtre⸗ 
ten, Gehen. l 

Calpelto, calpeſtato, adj. mit Füßen ges 
treten. | 

*Calpitare, v. 4. ſ. calpefare, ] 

| Calterire, die Haut aufrigen, wund reiben, 
beſtoßen 


Calterito, adj. aufgerizt, wund gerieben. 


alive non calterite, Oliven, fo noch nicht 
gepreßt. coſcienza calterita, ein verletztes 
Gewiſſen. caltefito, klug, verſchlagen. 
Calteritura, f. Aufritzung, Reibung, es 
ſchindung der Haut. 
Calvare, kahl werden, machen. 
Caluco, v. a. elend, ſchlecht. l 
— Calvello, m. Art Korn. prov. calvello, wird 
von jemanden geſagt, deſſen gute Eis 
ſchaften ſich durch den umgang mehr und 
mehr entwickeln. 
Calvezza, f. die Kahlheit, kahler Kopf, 


Glatze. | 
Calugine, caluggine, f. die erſten Federn 
bey den Vögeln, desgleichen die erſte 
Wolle bey vicrfüßigen Thieren, Milchhaar 
bey einem Menſchen. : 
Calvizio, m. dic Blaze, der kahle Kopf. 
Calumare, die Schiffsfeile nachlaſſen. 


Calunnia, f. calunniamento, m Ver⸗ 


leumdung. PIE 


Calunniare, verleumden. 
Calunniate, adj. verleumdet. 
Calunniatore, m. Verleumder. 
Calunniazzione, F. ſ. caluunia. 


Calunniofamente, calonniofamente, adv. _ 


verleumderiſch. f 
Calunnioſo, adj. verlaͤumderiſch. 
Calvo, m. Kahle, Glaze. 


Calvo, adj. debe, f | 
*Calura, F. v. v. rme, Hitze. 
Caluria, calloria, f. Düngung der Felder, 


7 
— 
* 


* 
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Erholung der ausgeſogenen Felder, da 
man ſie von neuem duͤnget, und etwas 
anders hinein fact. 

Calza, f. Strumpf. der Sack an einer 

Bockpfeife. Kennzeichen, fo man den 

Huͤhnern an die Fuͤße heftet, um ſie wies 

der zu fennen, calca di ferro, Beinruͤ⸗ 

ſtung. calza: Inſtrument zum Cliſtieren. 
ein Weinheber, Schlauch. yar le calce, 
ſterben. tirar le calze a ano, jemandes Ges 

heimniſſe aucholen. calza a ffaffa oder 4 
Raferta, der Tritt am Steigbuͤgel. tm 
non avrai le calze, du biſt nicht der erſte, 
welcher es mir gejagt hat. nueva di cal- 
ae, gute Nachricht, calze, im plur. fo 
viel als calg ont. 

Calzaccia, f. ſchlechter Strumpf. 

»Calzajo, n. v. a. ſ. calzare. 

Calzajuolg-, m. Strumpfwirker. 

Calzamento, m. alles was zum Fußan⸗ 

zug gehoͤrt. 

Calzante, adj. gerecht, was den Fuß putzt. 
met. ſchicklich. i 

Calzare, Schuhe und Strümpfe anziehen. 
ella nen mi cal sa, fie gefällt mir nicht. 


Calzare, fubff. m. calzamento, m. Fuß⸗ 


anzug. Neitſtiefeln. andare in qualche 
opcrazione col calzare del piombe, behut⸗ 
fam zu einer Sache ſchreiren; ſich nicht 
uͤbereilen. 
Calzaretto, calzarino, m. Halbſtiefel. 
Calzato, adj. ain Fuß angekleidet. Pferde, 
welche weiſſe Fuͤße haben. 
Calzatojs, f. ein Schuhanzieher. Stuͤtze, 
ußgeſt elle. N e 
Calzerone, calzerotto ‚m. Filzſchuhe, Baͤr⸗ 
latichen. 
Calzetta, f. feiner, ſeidener Strumpf. 
gr u. Strumpfwirker, Strunfz 
. flifer. 
es Gamaſchen. tirar il calzino, fters 
en i * 


Culzo, m. ſ. iI calzare. 

Calzolajo, m. Schuhmacher. 

Catzoleria, f. Schuhladen, uhbank. 

Calzone, m. Beinkleider, Hoſen. pertare 
il calzoni, bie Hoſen tragen, Herr ſeyn, 
zu befehlen haben. 

Calzuolo, . Beſchlag unten am Stocke. 
Camaglio, m. ber obere Theil des Panzer⸗ 
hemdes, Halskragen. i 7 
Camaleone, m, Seibelbaſt, ein Kraut, Ebers 

wurz. | | i 
Camaleonte, m. ein kleines Thier, welches 
die Farbe von demjenigen Dinge an⸗ 
nimmt, auf welchem es ſich befindet, 
Chamaͤleon. va 
Camamilla, f. Kamillen, ein Kraut. 
Camanillino, adj. von Kamillen. 8 
Camangiare, m. alle gute Krduter zum 
eſſen. Zugemuͤſe, Zubrod. 


Gaman- 
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Camangiaretto, m. ein kleines Gerichte, 
Ragout. ; eee 
Camarlingatico, camarlingato, m. die 
Sharmeiterwärde am paͤbſtlichen Hofe. 
Camarlingo, camerlingo, m. tzmei⸗ 
ſter am paͤbſtlichen Hofe. 
Sui „ ai Spießruthe. kleiner duͤnner 
to ö 


Camauro, m. kleine päbſtliche Mose. 


Cambiabile, cambiabole, adj. verdnderlich. 


‚Cambiadore, m. Wechsler. 
Cambiamento, m. das Wechſeln. Veraͤn⸗ 


derung. l 
Cambiare, eine Sache gegen die andere 


vertauſchen. verandern. auswechſeln. 
cambiarfi , ſich veraͤndern, die Farbe vers 
andern. campiore, Geld an einem Orte 


bezahlen, um es an einem andern wie⸗ 

der zu bekommen, 5 ſchluͤſſen. 
Cambiato, adj. gewechſelt ꝛc. 
Cambiatore, m. Banquier, Geldwechsler. 
Cambiatura, f. cambiamento, m. das 

Wechſeln, Vertauſchen. viaggiare oder 


.- andar & cambiatard, wird von denjeni⸗ 
gen geſagt 


, welche mit unterlegten Pfer⸗ 
den reiſen, oder alle Stationes friſche 


de nehmen. A | 
cl: . ua Wiedervergel⸗ 


tung. render cambio, gleiches mit gleichem 
vergelten. cogliere în cambio, etwas vers 
wechſeln, eine unrechte Sache vor bie 
rechte nehmen. fer cambio, tauſchen. 
Wechſelbank. Jettera di cambio, Wechſel⸗ 
brief. der danari a cambio, Geld auf el: 
nen Wechſel auslehnen, auch, Geld auf 
ginfen austhun. Geld oder Gewinn vor 
„Wechſeln, der Aufwechſel. combio 
Secco, derjenige Gewinn, fo jemand oh⸗ 
ne Wechſelbrief aus ſeinem Gelbe ziehet. 
den Aerzten der waͤſſerichte Theil des 
Bluts. in cambio adv. an ſtatt. 
Cambraja, f. Neſſeltuch, Cammertuch. 
Cano ‚m. Scordien, Gamanderlein, 
ein Kraut. 
Camelea, calmolea , f. Seibelbaſt Keller- 
hals, Lorberkraut. - 
Cameleonte, m. ſ. camaleonte. 
Cameo, ſ. cammeo. i 
Camera, f. Schlafzimmer. camera locanda, 
Miethzimmer. letztere di camere, Mieth⸗ 
zettel. prov. a lettere di camere locande, mit 
oßen Buchflaben. camera, Schatz, o die 
Fffentliche Einkuͤnfte bingebracht werden; 
auch die dazu gehörigen obern und untern 
Bedienten. camera, Wohnſtatte, Zuflucht⸗ 
ort. efer camera di che che fia, etwas in 
Ueberfluß haben. Pulverkammrr am Ges 
chuͤtze. am Wagen, diejenigen kleinen 
der, womit die Tragriemen ‚ worauf 
der Kaſten ruhet, angezogen werden. 
’ qmäcftre di camera, Rentmeiſter, Came 
mermeiſter. J 


4 
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Cameraccia, F. ſchlechtes Zimmer. zu Flo⸗ 
renz ein Sana de, 8 
Camerale, adj. was zum Zimmer, zur 
Cammer gehoͤret. se 
Camerata, F. Geſellſchaft derer die zuſam⸗ 
men wohnen. e Came⸗ 
rade, Stubengeſelle, Stubenburſche. 
Camerella , F. kleines Gemach. Bienen⸗ 
od. ein Ort, wo das Bette ſteht, und 
mit Tapeten verdeckt iſt. Ä 
‘Cameretta, F. kleine Kammer. Garderobe. 
heimlich Gemach. | 
Cameriera, f. Cammerfrau. 


Cameriere, m. Cammerdiener. cameriere 


Secretto, Cammerherr. 
Camerino, m. ſ. cameretta. 
Camerlingo, f. camarlingo, 
Camerone, F. großes Gemach. 
Camerotto, n. cameruzza, f. ſ. cameretta. 
Tämice, f. Chorhemde der Prieſter. 
Camicetta, f. camicetto, un. kleines Hemde. 
Camicia, f. camiſcia, Hemde. in camicia, 
im bloßen Hemde. prov. frigne più la ca- 
micia che la gonnella, das Hemde iſt mir 
näher als der Rock. /peg liarſi in camicià, 
alle Kräfte an etwas anwenden. /e camie 
cia non gli tocca il culo, er wird voe 
Freuden zum Narren. camicixola, f. Cas, 
miſol, Bruſttuch. 


‘ Camicione, f. ſ. camiciuol a. i 


Camiciotto, m. leinwandner leichter Weis 
berrock | 


oct. ö 

Camiciuòla, f. Bruſttuch, Camiſol. 
Caminata, ſ. camminata. 

Cainmellino, falf. m. Camlot. 

Cammellino, adj. von cammello. d 

Cammello, m. Kamehl. plur. cammelli und 
camme. . . 

Cammeo, m. eine in Edelgeſtein geſchnittene 
erhabene Figur. ein geſchnittener Edel⸗ 
geſtein, Carniol. 

Camminànte „adj. gehend, reiſend, ein Rei⸗ 
ſender. » : 7 
Camminare , gehen; reiſen. met. e però mal 
cammine qual fi fà danno de ben fer d’ al- 
trai: mit Betrug umgehen. camuninare, 
geſchwinde gehen. camminar per la peſta 
d' altrui, jemandes Beyſpiel folgen. com- 
minar per la peſta, abfol. dem Haufen fol⸗ 
gen, der gebahnten Straße folgen. cam- 

aninar pe’ ſuoi piedi, ſeinen geraden Weg 
geben. camıninar pe’ tragetti, verfälfchen, 
etruͤgen. cammminar per perfo , per perdu- 
to, in Verzweiflung dahin gehen. 
Camminare, m. cammino, viaggio, Weg, / 
Straße. i 
Camminata, caminata, f. ein großes Zim⸗ 
mer in einem Hauſe, wo man auf und 
ab ſpazieren kann. comminata, dat er 
ben, Neifen, Wandern. fare una cammi- 
nata, seilen. ſpazieren gehe n. 


Be ue 


Cammi. 


251 CAM 

Camtninatore,m. Wander mann, Reiſender. 

Cammino, m. Weg, Straße. Reife. Cas 
min, Schorſtein. Feuereſſe, Nauchfang. 
Spozzacammino , m. Schorſteinfeger. 

Cammucca, J. Art Tuch. 

Camo, x. Zügel. Camelot, Art- Nollen 


eug. 
2 ili, m Art Camlot. | 
Camorro, m.fandnann.cin ſchlechter nieder: 
traͤchtiger Menſch. | 
Camoſcisre, Felle gerben. N 
Camoſciatura, f. die Zubereitung der Gem: 
ſenfelle. | 
Camoſcio, m. Gemſenfell, auch andere Fel⸗ 
le, werden cameſrio wegen einer beſondern 
Zubereitung genennt. | 
Camofcio, adj. breitndjicht, kurzndſicht. 
Camozza, F. Gemſe. | 
Campagna, F. Geld. campagna rafa, frey⸗ 
es Feld, faches Feld. Te 
Campagnolo ,. f. campajiolo. 
Campajüolo, adj. was zum Ackerbau ges 
hört. der auf dem Lande gebohren, erzo⸗ 
gen worden, lebet. ein Landmann. 
Campale, adj. vom Felde, beſonders don 
Kriegsſachen. Jattazlia campale, Feld- 


ſchlacht. efercito campale, die Armee im 
A Flucht, Behelf, Ausre⸗ 


Felde. 


Campamento, 
de. Leben. = 
Campana, F. Glocke. Diſtillirkolben. ein 

glaſernes Gefäß, kleine und feine Arbeit 
wider den Staub und die Luft zu bewah⸗ 

ren. item glaſerne Glocken, welche über 
gewiſſe Kräuter, Blumen geſetzt werden, 
damit fie nicht vom Froſte beſchadigct 

werden. pray. farla campona d'un pesto , 


auf einmal etwas zu Stande bringen. 


far le campane di fan Ruffello, verkaufen 
und verpfünden, aver le campane groffe 
oder aver male campane, ein wenig tau 
ſeyn. ſcampunare, mit allen Glocken la 
ten. /onar le campane a doppio , zweymal 
auf einen Fleck ſchlagen. 

Campanaccio, M. Glocke, welche dem Vieh 

angehangen wird. 

Campanajo, campanaro, m. Glockner, 
Glockenlauter. 

Campanella, f. campanello, m. kleine Glo⸗ 
cke. eiſerner oder inetallener Ring an der 
Thüre um anzuklopfen. der Klopfer. at- 
taccare i penfieri alla campanella dell nfcio, 


Gedanken fahren laſſen. daciar ia cam. 


anella, nicht mehr in ein Haus kemmen 
dürfen, oder nicht wollen. met. eine Sa⸗ 
che aufgeben, nichts mehr damit zu thun 
haden wollen. prov. andar a fuon di cam- 
anello, ſich um eine Magiſtratswuͤrde 
bewerben, desgleichen auf anderer Koßen 
leben. attaccare altrui. una campanella, 


f 
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auf einen andern fein Verbrechen ſchle⸗ 
ben. ſonar la campanella, murren, lebels 
ven jemanden ſprechen. tener il campe- 
nelle, in der Geiellſchaft keinen zum 
Worte kommen laſſen, das große Wort 
allein führen. campanelle, Glockblume, 
der Blumenkelch. Ein Ring, worinn die 
Thuͤrc lauft, ne auf: und zu zu machen. 
compane le, Ohrringel. campanella, eint 
Art Gebiß. 3 

Campanellino, m. campanello, mr. campa 
nellotta, F. Gloͤcklein, eine Klingel. 

Campanile, f. Thurm, auf welchem Glo⸗ 
cken ſind, Glockenthurm. /anciar c 
mili, ſich ruͤhmen, ſehr prablen. cornacchia 
di campanile, ein vorſichtiger und bedaͤch⸗ 
tiger Mencch. i 

Campaniluzzo, m. kleiuer Glockenthurm. 

Campanone, f. große Glocke. 

Campanuzza, f. campanuzzo, . Glöck⸗ 


lein. 
Campare, befreyen, retten. camparfi, fi 
durch die Flucht retten. campar la ile 
dem Tode entlaufen. i 
Campato, adj. ven campare, befreyet, er⸗ 
rettet, entgangen. gelebt. 
Campeggiare, mit der Armee ins Feld ruͤ⸗ 
cken, lagern, ſich lagern. campeggiare, 
ſich wohl ausnehmen, abſtechen, in die 
Augen fallen, wird ven Farben gejagt. 
Campereceio, adj. was zum Landleben, zur 
Laudwirthſchaft, geboͤret. baueriſch, 
laͤndlich. N 
Camperello, m. kleines Feld. 
Campeftro, campeſtre, ſ. campereccio. auch 
vom Walde, zum Walde gehoͤrig. vite 
campeſtre, wilder Weinſtock. was gebau⸗ 
et, Li werden kann. tir campale, 
battaglia campeſtre, ein Treffen zu Lande. 
Campicello, ſ. camperello 
Campidolio, m. campidoglio, m. Capitos 
lium zu Rom. si 
Campigndolo , m. Art Bilze, cbampignons. 
re m. flache Gegend, Ebene. fel⸗ 
icht. 
Campione, . ein ſtreitbarer Mann, Kriegs⸗ 
heid. Vertheidiger. Schläger, Duellante. 


. u „Recheubuch, Journal, Tage⸗ 
buch. i oc 
Campioneſſa, f. Heldinn. große Frau. 


Campire, Bilder ausmahlen. 

Campitello, m. kleines Feld. 

Campo ‚an. ein Ackerfeld, Saatland. prev. 
far d'ogni campo ſtruda, nichts mehr 
ſchonen, für nichts mehr Achtung haben. 

Campo, m. Feld, Land. a campo, adv. auf 
dein Lande. mettere in campo, vortragen, 
hervorbringen, an den Tag legen. veni- 
re in campo, ans Licht treten, bekannt 
werden. entrare in compo, anfangen. 


. Campe, 


— 
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Campo, m. Per iu einer Stadt, Strafe. 
Campo, mi. Gwlachtiild, daher kommt 
pigliar, prendes campo, Schlachtfeld aus: 
fuchen. bia ar campo, dar campo He. Ma⸗ 


terie zu etwas nehmen oder geben. ig li- 
ar campo addoffo a uno, ſich über jeman⸗ 


den eine Gewalt aumaßen. 

Campo, m. Armee. Feldlager. endare im 
campo, dem Feind entgegen gehen. ener 
campo, ſich lagern. porre il campo inter- 
xo ad ano, nn keitundig umgeben, 
auf dem Halſe l iegen. Hare a campo, ft: 
lagert ſeyn, campiren. aſcire a cam 

ö un Treffen aufbrechen. tener compe, das 
ſd halten, met. der erſte, vornehmfte 


i levarfı da campo, das Schlachtfeld 


verlaſſen. battaglia di campo, gioruota, 
Treffen. 
Campo, m. Feld in einem Schilde. 
Campo, 1. Raum, Mittel. non mi rima- 
ne campo di far, es fleibt mir kein Mit⸗ 


tel uͤbrig ıc. dor campo, Gemachljchkeit, 


Gelegenheit verſchaffen. 

*Camporajuolo, m. f. Bee 

Camporeccio, 2 camparecci⸗ 

*Camuffare, verkleiden, vermummeln. be: 
truͤgen. 

*Camuffato, adj. eingewickelt, verkleidet. 
beinSutelt,, verftelit. 

Camufo, . der cine nice app platt 
Yrrc bat. 

ai 7. canagliacciu, £. gemogner vo- 

bel. 


Canajuola ,f. cenajuolo, . Art Meintrau⸗ 
ben und Weinſtock. 
Canale, 7 Ganci, Roͤhre worinnen das 
Jaſſer lauft, Rinne. das Flußsbette. 
Es, m. canalino, n. kleiner Canal, 
kleine We ſſerrè hre. 


. en, canape, F. Hanf. bénfene Seile, 


Stricke 
Camapello, m. ein kleiner Strick. 


Canapino, cinapo, udj. bänfcen. canapins, 
eine Art Leinwand. 
Canfgrio, m. Arie und Art von Tanz, ivo: 
zu geſur gen werden kann. 


Canata, f. harter Verweis. dere una cana-- 


ta, einen harten Verweis geben, auge 
ſchevern. 


| Canarteria ‚f. Menge Hunde, Strick Hunde. 


Canıtriere, m. Hundewartcr. 

Can ıvaccio, canovaccio, n. grobe Karte 
Leinwand. Handtuch, Wiiplappen. can- 
novanie d'oro, Art Broeat 

Canavajo, m. ſ. canovajo. 

Candellagione, f. ſ. eancellazzene. 

Cancellamento, m. ſ. cancellazione. 

Cancellare, auelöſchen, eine Schrift aus⸗ 
ſtreichen, dur chfreichen, wankeu. tau⸗ 
mein. mit Sutterwert umgeben. met. in 
der Freue wanien. 

Cancellato, adj. anegelbicht, ausorfirichen. 
mit Gatterwerk umgeben. 


Cancel'attra „ f. das ae ‚Auslds 
di 
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ſchen. das Geld, was man e Ver⸗ 
nichtung oder Aufbebuns eines Urtzels 
zahlen muß. 

Cancellaziene, J. ſ. tante latrra. 


Cancellereſco, m. Canzlevhand, art . 


ſchreiben. 
Cancelleria, f. Canzien. 
Cancelliere, m. Canzler. 


‘Cancello, m. Gegitter, Gatterwerk. 


Cancherella , F. f. cancrema. 

Capchero, m. Geſchwulſt, Geſchwuͤr, Krebs, 
eine Krankheit. kalter Brand. prov. an- 
guento da cancheri, ein ſehr begieriger 
Menſch, der immer von an haben 
will, aber niemals von den ſeinigen et⸗ 
was giebt. cenchero, Por tauſend, ik 
auch ein Fluch, cher Art Boͤſes zu mins 

ſchen. incancherare une, einem ſehr übel 
begegnen, übel mit ſpielen. incancherire, 
gum & Krebs werden/, wird von Wunden 
und alten Schaden geſagt, inaleichen 


wenn der kalte Brand darzu ſchlaͤgt. fer 


- d'una bolla an cauchere, aus einer Klei⸗ 
nigkeit ſehr viel Weſe ns machen; aus 
einem kleinen Uebel ein großes machen. 

Cancheroſo, adj. voller Geſchwuͤr, ata 

Canciola, fo viel als conchero, ein Flu 

Cancrena, f. der kalte Brand. 

Cancrenare, zum kalten Brande werden. 

Cancro, m. der Krebs. ingleichen cin Him⸗ 
mels zeichen ‚auch jo viel als cemebero. 


Candela, f. Licht von Wachs oder Unſchlitt, l 


Inſelt. prov. la candela è al verde, das 
Licht it bald verbrennt. ne femmina ne 


tela a Inme di candela, Weiber und Lein⸗ 


wand muß man bey Tege beſehen- 
*Candelabro, m. Legchter. i 


- Candeletta, f. klein Licht. 


Candellaja, candellara, f. Mari Rein 


ng, Lichtmeß. 
CA dell'ere. m. Leuchter. 


Candelo, m. ſ. cumde la. 


*Candelottajo; m. v. a. Lichtzieher, kicht 


nieker. 


Candelotto, m. Wachskerze, Wachsſtock, N 


der gewunden werden kann. 
Candeluzza, F. kleines Licht. 
“Candente, adj gluͤend. | 
Cand:, vr. Zuckerkand. 
Candidamente, adv. aufrichtig. 
Candidamento, 2. 4. f. biancherxa. 


Candidato, m. v. J. der weiß gekleidet iſt. 
Candidate. der etwas ſucht. le candido» 8 


te rittorie, beruͤhmte, herrliche Si. 

Candidezza, f. Weiſſe. Aufrichti eit, 
Redlichkeit. condidesza di Nuguaggio, 
Reinigkeit der Sprache. 

Candido, adj. weiß. redlich, untadelbaft, 
umbeflcctt. 

*Candidore, v. a. . candore. 
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Candiero, m. Art Getränke von Eyern, 


Zucker und Milch gemacht. 
Candificare, v. 4. glücnd machen, ent⸗ 


zuͤnden. 
Candire, Fruͤchte in Zucker kochen, eins 
machen. | 


Candito, ſubſt. m. allerhand Arten einges 
machte Fruͤchte. ö 

Candito, adj. eingemacht. 

*Cando, v. 4. ſ. candido. 


— Condore, /t. m. Weiſſe. met. Kedlichs - 


keit, Aufrichtigkeit. candore di diciture, 
Reinigkeit der Sprache. 
Cane, m. Hund. ein Boſewicht / ein ſchlech⸗ 


ter Kerl. cane, der Tartar Can. Geiz⸗ 


hals. Pelican zum Zähne ausnehmen. 
ſtrument, womit die Boͤttcher die 
Reiffen am Faſſe fefte halten, wenn ſie 
ſolche anlegen. cane del fc hieppo, Hahn an 
der Flinte, eigentlich an den alten deut⸗ 
ſchen Buͤchſenſchloͤſſern. Himmelszeichen. 

. prov. al cane che invecchia la volpe gli 
pifcia adoffo, wenn cinem Menſchen die 
Krafte fehlen, achtet man ihn nicht mehr. 
mentre che il can piſcia, la lepre fe ne va, 
wer nicht ſucht wenn er kann, verliert 
die Gelegenheit, Aufichieben bringt al: 


lemal Schaden. a can che lecchi cenere 


mon gli fidar furina, wer ſich an Kleinig⸗ 
keiten vergreift, dem muß man nichts 
anvertrauen, an kleinen Riemgen lernen 
die Hunde beder kauen. aver rifpette al 

., Cane per amor del fignore, wer den Herrn 
liebt, liebt auch alles was ihm angchoͤ⸗ 
ret. deffare il cane che dorme in ein We; 
ſpenneſt ſtoͤren, eine ſchlimme Sache re⸗ 


ge mochen. 1 cane rode l'offo perchè o 


lo pu ingbiottire, er thuts, weil er 
vichts mehr thun kann. can ch’ abbaja 
Poco morde, wer viel redet thut ſelten viel. 
can che morde non abbaja in vano, wer mit 
Nachdruck handelt, redet nicht verged⸗ 
lich. amici come cane e gatti, Freunde 
wie Hunde und Katzen. caresse di cane, 
cortefie di pnitane, inviti d'aſti, non può 
Jar, che non ti cofti, ficbfofingen der Gun: 
de, der Huren, und das Nöfhigen der Wir⸗ 


the koſten allemal Geld. can de / ortolano 


non mangia la lattnga e non la laſcia man- 
- giare a gli altri, wird von ueidiſchen Leu: 
ten geſagt, welche nicht geſtatten, daß 
das Gute, welches ſie nicht haden koͤn⸗ 
„nen, andere beſitzen ſollen. far come il 
cn d’altopafcio, heißt eben das. can da 
pagliajo ablaja e fd discoffa, wird von 


demjenigen gejagt, welcher feine Tapfer⸗ 


keit nur in Werten Ich la rabbia è tra 


i cani, Uneinigkeit herrſcht unter denje⸗ 


nigen, welche einander gleich find. menar 
i cane per I aja, eine Sache auf die lan⸗ 
ge Bank ſchieben. chi dorme ce’ cani fi 
leva rolle pulci, wer mit böſen Leuten 


* 
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umgeht, tint ſich Schaden. addiriccar 
la gamba a cani, eine verdorbene Sache 
wieder gut zu machen, ſich vergeblich bes 


muͤhen. efer folo come un cane, ohne al⸗ 


le Geſellſchaft ſeyn. confortare i cani all 
erta, jemanden zu etwas antreiben, was 
er nicht gerne thut. al can la tigna, das. 
jenige Uebel, welches uns naturlich fit, 
ſollen wir mit Gedult ertragen. far Fer- 
ba a cani, vergebliche Arbeit thun. 1 Ju- 
na non cura / abbajar de’ cani, große und 
maͤchtige Leute fürchten ſich nicht vor 
dem Poͤbel. e' non mi morde mai cane ch 
io non voleffi del uo pelo, ich bin niemals 
beleidiget worden, daß ich nicht zugleich 
an die Rache gedacht hätte. i cani porta 
‘mo la baleftra, er hat endlich die Augen 
aufgethan. il came s’alletta più colle ca- 
rexze che colla catena, mit Guten richtet 
man mehr aus als mit Häfen. durare una 
fatica da cami, ſehr viele Muͤhe haben. 
non trovar nè tan nè gatta, niemanden 
antreffen. eſſere a cane, hitzig, geil ſeyn. 
Caneſtraccio, m. ein ſchlechter Korb. 
Cancftrello, caneltretto, caneſtrino, w. 
kleiner orb. 
Caneſtrettino, ſ. caneſtrelſo. f 


Caneſtro, m. Korb. im Scherz, Beinkleider. 
Caneſtruccio, caneſtruolo, caneſtruzzo, . 
PR Bun 


ſ. caneffrello. 
Cänfora, f. Campber. 


. Canforata, J. Ackermmennig, Odermennig, 


Leberklette, ein Kraut. 


to, adj. von canfora, mit Campfer 


Cangiante, adj. veränderlich. das von vers 
. Farben zu ſeyn ſcheint, nach 
em man es wendet, ſchielicht wie Taf⸗ 
fent, ein Taubenhals. . 

Cangisre, ändern, verandern. Die te ne 
cangi, Gott vergelte es! 

Cangiato, adj. verändert, geändert. 

Cangio , m. ſchielende Farbe, die, nach dem 
man fie wendet, anders ausſtieht. 

Cangrena, F. f. cancrena. 

Caniccio, sm. Flelbte von Rohr. 


Canicola, F. canicula, f. Hundsſtern. die 


Hundstage. r 
Canichlare, canicolare, adj. giorni canicu 
lari, Hundstage. 
Ca nido, v. a. ſ. candido. i 
Canile, m. Hundslager, Hundeſtall. 
Caninemente , adv. huͤndiſch. 
Canino, adj. huͤndiſch. animo canino, graus 
‘“ james Gemuͤthe. canino, Augenzahn , 
Hundszahnn. wi 
Canino, m. kleiner Hund. 
Canfzie, f. das graue Haar, graues Alter. 
Canna, f. Rohr, Schilf. eine Ruthe von 
Schilf. die Kehle, kuftroͤhre. Nohrſten⸗ 
gel. Elle zum I e faldntica , 
Schilf. canna di ferpisitale, Clieſtierròbr⸗ 
7 i . | gen. 


‘ 


— 
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Candnico, adj: canoniſch, nach den Nech⸗ 
ten der Canenen; das nach Kegeln iſt. 
ere canoniche, die Hord, Stunden zum 
Gottesdienſt, auch dieſer ſelbſt. libri ca- 
nonichi, cane niſche Bucher der heiligen 
Schrift. rechrmdria, gebraͤuchlich. 

Canoniſta, m. Doctor juris canonici, febs 
rer des paͤbſilichen Rechts. 

Canonizzare, unter die Heiligen zaͤhlen, cat 
noniſtten. ſehr hoch ſchaͤtzen und ruͤhmen. 

*Canonizzato, ad). canoniſirt. 

Canoro, adj. wohlklingend, ſtimmend, belle 
lautend, melediſch. 

*Canofcenza, f. v. a. f. conoftenza. 

*Canofcere, f. comofcere. Ä 

Canova, F. Keller, Behaͤltniß zum Wein, 

le. canora, Ort, wo Wein in Flaſchen, 


937 CAN 


gen. canna, kauf an einer Flinke, Buͤch⸗ 
fe ıc. SBafferröhre. pror. vederla quanto 
la canna, ſich nicht uͤbertheuren laſſen; 
fein rechtes Maaß verlangen. wifarare 
gli altri colla fua canna, e col [ho pafet- 
to, andere nach ſich, feiner Elle abmeſ⸗ 
ſen. ſtare a camma badata, ſthr aufmerk⸗ 
ſam ſeyn. a um tanto la canna, mit we⸗ 
niger Aufmerkſamkeit. pevere in canna, 
ſehr arm. | i 
Cannajo, m. der Baum am Weserfubl. 
eine Flechte zum Fruͤchten, die getrocknet 
werden ſollen. eine Art Korb. ein Fiſch⸗ 
netz. cannajo, Röhrmeiſter. 
Cannamele, f. Zuckerrohr. 
Cannamaſino, m. = MWeiböfleidung, 
Cannella, f. Heine Röhre. kleiner Schlauch. 
ein Hahn am Faſſe. mettere ans cannella, einzeln, verkauft wird. die Magiſtrats⸗ 
eine Sache in Gang bringen. cennella, perſon in Florenz, welche vor die Lebent⸗ 
Zimmet. ö ‚ mittel ſorget. 
Cannellato, adj. mit Zimmet zugerichtet. Canovaccio, f. cenawaccio. 
Cannellata, f. cannellina, f. cannellino, Canevsjo, &. canavajo, Kellermeiſter. 
m. kleiner Hahn am Faſſe. Canſare, ein wenig entfernen, wegthun, 
Cannellino, adj. ven Fimmet gemacht. fel- aus dem Wege raͤumen. canfar di peri- 
fa comnellino, Bruͤhe mit 3immet. colo, del furore, in Sicherheit bringen. 
Cannello, m. Nobrpfeifes Stuͤck Rohr, canfirà, ſich entfernen, ſich retten. can- 
welches zwiſchen zwey Knoten ausgeichnits ſarſi il latte, wird geſagt, wenn die Wei⸗ 
ten worden. Spule. ber ſich die Milch vertreiben. 
Cannelluzza, f. kleiner Hahn. Canſato, adj. entfernt, geretter, aus dem 
Cannetto, m. Ort wo Rohr gepflanzt wird. Wege gerdumt. | 
Canniccio, ſ. taniccio. Canſatoja, f. canfatojo, m. Zuflucht, Frey⸗ 
Cannochiale, canochiale, m. Fernglas. adt. | = 
Camocchio, u. Wurzel am Rohr. Cantacchiare, f. cantare. 
Cannonata, f. Canonenſchuß. Canrafävola. F. Mährgen, Erdichtung. 
Cannoncello, cannoncino, m. kleine Röh⸗ Cantafera, f. f. cantilena. 
re. cannencino di paglia, Strohhalm. Cantajolo, m. cantajuolo, Geſangvogel. 
Art Gebiß. Nudeln. Cantambanco, cantambanchino, m. Tas 
Cannone, far. m. Spule. Waſſerroͤhre. ſchen pieler, Gauckler. f 
Sprite. Orgelpfeife. Canonen, oder Bands Cantamento, m. Geſang. 
roſen, fo man ver dieſem an den Beinen Cantante, adj. der ſinget, luſtig. 
trug. Art Gebiß der Iferde. Geſchuͤtze. Cantare, fingen. klingen. enntar ghi nfici di- 
Cliſtierſprixe. Glocke, womit der Spar: vini, die Horas fingen. dichten, als can- 
gel bedeckt wird, damit er weiß werde. tero di Troja e. ſprechen, reden. Ja cit- 
Cannonicra, f. Batterie, Schießcharte. ta ba un bel cantare delle fue miferie, die 
Cannoſo, adj. ſchilſicht, voll Schill. Stadt kann vieles von ihrem Elende ſa⸗ 
Cannuecia, f. cannuccina, f. feines Rohr. gen. cantare, fren ſeine Meynung jagen. 
contare meffa, feine erſte Meſſe leſen. 


Cano, ©. /. ſ. causto. 
cantare a orecchio, nach dem Gehoͤr (ins 


Canocchiale, f. cannechiafe. 
Canocchio, m. alte Weinpfaͤhle. alter Pfahl. gen, chne es gelernt zu haben. cantare, 
bezeichnen. /e ragion carita nel tale, die 


Canone, m. Regel. Geſeß der Paͤbſle, eder 


Kirchenverſammlungen. Canon, ein Theil 
der Meſſe, und daher benannte Art von 
Druckerlettern. ein jaͤhrlicher Zins. 


Rechnung iſt mit folgenden Zeichen des 
merkt, auf den gefchrieben. non c’ è de 
far cantare um cieco, es iſt kein Pfennig 


Geld im Haufe, cantare il miferere, bets 

telarm ſeyn, ſchr geizig ſeyn. cantar mag- 

o, eine Feyerlichkeit in Florenz im 

an, von dem fie benannt. centare il 

vefpro ad'alcuno, jemanden einen Ver⸗ 

weis geben. — 

Cantare, ſubfl. m. Geſang. 
Cantarella, f. ſ. canterella. 
Cantarello, m. f. canterello. 

Ha. Can- 


Canönica, F calonaca, calonica, Woh⸗ 
nung der Canonicorum, Curie. Pfarr- 
wohnung. MIC SS 

Canonicale, adj. canonicaliſch, canoniſch. 

Canonicamente, adv. regelmäßig, ges 
brduchlich, eingeführt. ö 

Canonicato, m. Wfrîinde, Domherrenſſelle. 

8 Ie. m. ein Cauonicus, Doms 

err. . di 


$39 EAN 


Eantäro, cantare, m. Art Maaß; 
renz if ein canrdro 150 Pfund. 
wiſſe Menge Menichen. chntaro, mit 
dem Accent auf dem erſten =, Becken im 


Nachtſtuhl. 

„ » fubf. f. muſicaliſche Compafition. 

antate 

Cantato, - 201 geſungen. mella pra: die 
bibe Meſſe, das hohe A 

Cantatore, m. Cantor, Sina. 

Cantatrice, F. Singerinn. | 

Canterella, f. 7. ſpaniſche Fliege. canterella, 
Lockvogel. 

ne allne: ‚Teife fingen. 

Canterello, m. f. orpello, Golbbtdttgen. 

Canteretto, f. cantero. 

Canterino, m. der gerne oder immer fingt. 
ein Muſicus, Cautor. 

Cantero, f. contéro. 

Canteruto. m. eckicht, licht. 

Cäntica, f. Geſang, der in Pers abgetheilt. 
das bobe Lied Salomonis. 

Cantiechiare, f. canterellare. 

Cantico, m. Geſang. innerliche Freude über 


zu Flo⸗ 


etwas, fo man mit Singen beseuget. ein 


Lied. 

Cantilena, F. Geſang, Lied. 

ä Cantilenaccia „J. Ficdgen. 

Cantilenare, Heder ſingen. 

Saunpl ora, Gefdf mit Eis, in welches 
man? 
friſchen ſetzt. 

Cantina, f. Keller. ein unterirdiſcher Ort. 

Cantinetta, F. kleiner Keller. ida, 

Cantiniere, m. Kellermeiſter. Schenkwir 

Cantino, m. die feinſte Saite auf 
Violine 106. 

Canto, m. 18 Singekunſt. Theil ei: 
nes Gedichts, primo, ſecundo, canto. 
Buͤchelgen, worinnen die Lieder ſtehen. 
canto fermo , figurato, das Singen, Ge 
fang nach Noten. canto a aria, das Gin: 

gen nach dem Gepdr. fo viel als cantine, 
der Diſcant. 

Canto, m. Seite, Theil, Ort, Winkel. 
das Ende einer Straße. gi giugnere alcuno 
on jemanden einholen, einen be⸗ 
truͤgen. prev. dare un canto in pagamen- 
to, ſich e davon machen. volger 

largo a canti, in der Gefahr bebutiam 


ſeyn. ddl canto di chi fi fia, was ihm be⸗ 


trifft ‚fo viel von ihm abpamget. Faro tute 
to del canto mio, ich will alles mein mig: 
lichſtes thun. il torto è dal canta tuo, das 
Unrecht if auf deiner Seite. lafciare a 
canto, bey Seite legen, unterlaſſen. dar 
la volta al canto, rafcn, zum Narren 
werden. 

Cantonata, f. die Ecke eines Gebdudes. . 

Cantoncello , m. cantoncino, m. kleine Ecke, 
Winkel. 

. Winkel, Ecke, ein großer Stein, 


LI 


cine ges. . 


x Cantoniera, f. 


ein und andere Getraͤnke zum er⸗ 
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Sckſtein. Seite, Theil, Ort, Gegend, 
emanb 


Cantone, ei lancia cantoni, wenn ji 
unglaubliche und abentheuerliche Sachen 
erzaͤhlet: er Igt große Plaͤtze. 
Straßenhure. N 
Cantonato, adj. eckicht, winklicht. 
Cantore, Sänger Poete. 

*Cantrice, F. Saͤngerinn. 


| Cantucciajo, m. Paſtetenbecker, Bifcuits 


becker. 
Cantuccio, m. dim. von canto. kleiner Wins 


fel. verborgener Ort. cantuccio, Biſcuit⸗ 


ſchnittgen. 

*Cantucciuto, v. a. knoticht, eckicht. 

Canutamente, adv. behutſam, vorfichtig. 

Canutezza 7 de; raue ef 

€snutiglia, f. er, bas zum Sticken 
zudercitet if 

Canuto, adj. grau. dl tempo canto , das 

graue Alter. penfieri cannti, Gedanken 
eines Alten, d. i. weiſe. Stile canuto, ernſt⸗ 
hafte Schreibarl. C alpi cannte, die mit 
Schnee bedeckten Alpen 

Canzona, F. Geſang. bchriſchez Gedichte. 
'canzona a ballo, Ballode, Lieb zu einem 
Tanze. mettere in canzone, lächerlich, ein 
Liedlein aus einem machen. effere in e 


ona, lächerlich, ein Liedlein fenn. 


canzone, mit Worten verſprechen, aber 
nicht darnach thun. canzena dell'uc- 
cellino, wenn einer nicht aufhoͤret zu res 
den, und immer von vorne anfängt. can- 
sona, Poſſen, ungeſchickte Antwort. 
Canzonaccia „F. ſchlechter Geſang 
Cenzonare, fingen , befingen. Mahrgen, 
einfaͤlrig Zeug erzählen. leere Verſpre⸗ 


chungen thun. ſich uͤber einen aufhalten, 


ſeiner ſpotten. 

Canzoncina, f. canzoncino, * kleiner und 
kurzer Geſang. 

Canzone, f. canzone. 

Canzonetta, F. kleines Lied. 

Canzoniere, m. Sammlung Inrifcher- Ge⸗ 
e il canzoniere d' Orazio, di etrarca 


Caos, m. der grofe und ungeheure Klum⸗ 
pen, woraus die Welt entſtanden If. 
Verwirrung, Menge unordentlicher Ge⸗ 
zus und Sachen. 

accio, . garſtiger unförmlicher Kopf. 
rn e „ g. 

Capace, adj. 

Capacità, ni Eibiatcit, Geraumigkeit, 

ite. 

Ca un fähig machen, werden. eins 


men. 
Capacita. di faͤhig Bye: 1 
Capanna, 0 ütte von Stro e Reis 


pel 25 achen. eine fi lechte Bau⸗ 
e. zen oden. corpo mio fatticapen- 


na, wenn einer ſo viel gegeſſen. capanna, 
ein Todtengerue, Mauſoleum. 
i Capa» 


— oi ne 
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Capanella , f. kleine Hütte. Zuſammenkunſt. 
Geſellſchaft von Menſchen. f 
Capanello', m, ſ. copanmaccio. Geſellſchaft. 
eriammiung. | 

Capanetta, F. ein Huͤttlein, Kotbe. 

Capanno, m. Pogelhuͤtte auf einem Vos 
gelheerde. ; 

Caparmone, f. große Hütte. 

- Capannuccia, f. ſchlechte Hütte. wird bes 
fonders ven dem Stade gebraucht, mel: 
cher den zu Bethlehem vorſtellen fol, 

und an Weihnachten in den Kirchen ers 
richtet wird. n 

Capannuccio, m. die oberfie Spitze, Kup: 


pel an einem Thurm oder andern Gebau⸗ 


den. Freudenfeuer. | 
Capannuola, f. j. capannuccia. 
Caparbieria, f. caparbietà, f. Halsſtarrig⸗ 
cit, Eigenſinn. 
Capärbio, adj. halsſtarrig, eigenfinnig, 
bartnaͤckicht. 
È andgelh ablſch 
al 2 atz. 
Copartare, Aufgeld geben, auf die Hand 
geben. i 
Capaſſone, . Starrfopf. f 
Gp F. Kopfſtoß, oder Stoß mit dem 
opfe. Gruß mit Neigung des Kopfes. 
batter la ca pata, ſterben 


Capecchiaccio, m. capecchio, m. Werk 


vom Flachs oder Hanf, Flocken, Werk. 
Capelle, f. junge Ziege. 
Capellamento, m. Perrucke. Krone an den 


umen. 
Capellatura, f. das Haar auf dem Kopfe. 
ein Kopf voll Haare. Barthaare. 

Capelliera, f. f. \capellatura. it. falſches 

r, ſo unter den natuͤrlichen getragen 
wird. eine Haartour. , 

Capellino, m. Art gebe. 

Capello, u. ee to un capello, ein 
Haar, ein breit. a capello, auf ein, 
Haar. /pegliarfi in capelli, etwas gerne 
und mit allem Fleiß thun. pigliark a ca- 
pelli, ſich beyn Haaren kriegen. aver che 
Fer fin fer i capelli, ſehr viel zu thun 

n, 

ecken. avicciarfi i capelli, die Haare zu 
Berge ſtehen. aver le mani a un m ca- 
petti, jenanden, in einer Sache zu Ges 
ethe haben, fett halten, daß er muß, 
wie man will. trare uno pe capelli a fer 
che che fia, jemanden zu etwas zwingen, 
mit den Haaren darzu ziehen. non com- 
portar che fia terte un capello, nichts ver⸗ 
tragen koͤnnen, keinen Spas verſtehen. 
per fimil. capelli di fmocchio erc. Blatter 

am Fenchel u. ſ. w. 

Capelluto., adj. haaricht. 

Capelvénere, u. Frauenhaar, ein Kraut. 

Capercio, adj. |. caparbie. 

{Cipese, Prec. capio, capi, cape; capiamo , 


Apnea; m. Aufgeld, 


Capire, 


über den Kopf in der Arbeit 
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capete, cagono, capire, begreifen, faffen. in 
ſich halten. dei aa met. mi cape ucll’ani- 
mo, ich begreife. mon capere in fe ſteſſo, nella 
pelle, vor Freuden außer ſich ſeyn; aus 
der Haut fahren wollen. capire, wird 
mehr vom Verſtande gebraucht. 
a ‚ m.caperozzola, kleiner Kopf, 
nepf. Warze an der Bruſt. das Ende 
an einer Sache. i 
Capeſtreria, f. Eigenſchaſt. Fehler. 
Capeſtro, m. Strick zum hängen oder bins 
den. Halfter. capeſtrare, binden, anhen⸗ 
gen. capeſtro, Böjewicht, Galgenſtrick. 
Guͤrtel. Riemen. 
Capeſtruzzo, m. Böͤſewicht, Galgenſtrick. 


. Capévole, adj. fähig, was etwas in ſich 


aſſen kann. 

Capezzale, m. Kragen. Kopftüffen. ridurfi. 
oder efere al capezzale, mit dem Tode 
ringen, in letzten Zuͤgen liegen. 

Capézzole, m. die Warze an der Bruſt. 
per fimil. das Ende eines Dinges. 

Capibara, f. Art vierfuͤßiger Thiere, heißt 

auch perco di Ping: 

Capidoglia, f. Art Wallfiſche. 

Capiglia, f. v. a. ſ. accapigliatura. 

*Capigliara, F. f.capillatura. 

Capillare, adj. von Haaren, was den Haa⸗ 
ken ahnlich it. vene capillari, die feine 
ſten zarteſten Adern im Koͤrper, Haar⸗ 

. dbergen. Haarroͤhrgen. 


le adj. mit Haaren verſehen, bee 
ckt | | 


Capillatura, F. ſ. tura. 25 N 
Capillizio, m. Umitrafflung. cin um 
De de oder Planeten; Schein um 
1 .. 
Capimento, m. Umfaſſung. Weite. Größe. 
um. N 


Capinera, f. capinero, m. Gimpel, Blut⸗ 

uk, Mönchleia, cin Bogel. 

ſ. capere. 

Capitsle, 1 m. das Vornehmſte, Haupt⸗ 
ö ſachlich e, Wichtigſte. ein Capital. fore 


„in capitale, weder gewinnen noch verlie⸗ 


ren. dare una cofa pe I capitale, etw. 
ohne Gewinnſt weggeben, vor den Prei, 
als es gefofict hat, geben. tener poco a 

. capitale, wenig achten. fer capitale, ach 
ten, ſchaͤtzen, auf etwas Staat machen. 
gewinnen. ſammeln. capitale, get Ach⸗ 
tung, huͤtet euch, nehmet euch in Acht. 
capitale chè uon fia il contrario, gebet Ach⸗ 

tung, daß es nicht das Gegentheil fen. 
Capitale, adj von capo. pena capitale, Tos 
desſtrafe. vizio capitale, Hauptlaſter. ne- 
mico copitale, Todſeind u. ſ. w. capitale, 
in der Medien, was dem Haupte dien⸗ 

lich if. polveri copitali, Hauptuulver. 
Capital iſſimo; faperl. von capitale, wird 
„ ober Erz gegeben, als Tod⸗ 
Hs = Capi- 
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Capitalmente, adv. feinblich, toͤdtlich, auf 

Tod und Leben. fu punito capitalmente, er 
wurde am Leben geſtraft. 

Capitana, f. Admiralſchiff. 

Capitananza, f. Commando über eine Com⸗ 
pagnie, Hauptmannsſtelle. 

*Capitanare, Hauptmann ſeyn, oder dar zu 
beſtellen. 

Capitanato, m. Hauptmannſchaft, ſ. ca- 
pitananza. adj. von capitanare, gente mal 
„ Volk das ſchlecht angeführet 
wird. ö 

Capiraneggiare, das Commando als Haupt⸗ 
inann abe anführen. 

Capitaneria, f. |. capitanato. — 

Capitaneſſa, f. Frau eines Hauptmanns, 
Hauptinduninn. 

Capitano, m. Hauptmann, Führer, Haupt. 
capitan della galee, della gxardia Ve. Mas 
giſtratsperſon in Florenz, auch ſonſten der 

der Stadt, dem Juſtisweſen u. ſ. w. 


vorfichet. capitano del popolo, Zunftmei⸗ 


ſter, tribunns plebit. oberſter Haͤſcher. 
Capitare, ankommen, begegnen. capite» be- 
ne, guten Fortgang haben. capitar male, 
beym ſchoͤnen Geſchlechte, zur Hure 
werden. capitare, beſchließen, endigen, 
vollenden. capitare un fatto, eine Gache 
zu Stande bringen, daher koͤmmt ricapita- 
re, anweiſen, addreßiren. | 
Capitato , adj. von capitare, angekommen. 
Capitato, adj. von capo, der einen Kopf 


t. | 
«Capitello, m. Capital an der Säule. Köpfs 
gen. Heft, Handgriff an einer Seege. 
die Riemgen an der Schaale eines Buchs. 
Warze an der Bruſt. in der Mediein cis 
ne gewiſſe Compoſition zum cauterifiren, 
wenn ſie das gluͤende Eiſen nicht brau⸗ 


chen wollen. 
Capitolare, Vergleich treffen, ſich verglei⸗ 
n . in Eapitel abtheilen. 
Capitolato, adj. verglichen. Fal. m. fo 
viel als capitolazione. 
Capitolazigne, f. Vergleich, Capitulation. 
Capitoleſſa, f. Capitel. Gedichte in Ter⸗ 
Kir oder terza rima, fonberlich ſcherz⸗ 
afte und ſatyriſche. 


Capitoletto, w. capitolino, m. klein Ca⸗ 


pitel. | 
Capftolo , m. Capitel, Abtheilung. Terzet⸗ 
- te oder Gedicht in terze rima. capitoli, 
Vergleich, Abſatz in einer Schrift, Punct. 
capitolo, Stiftscapitel, ſowohl die Pers 
ſonen, als die Stifsverſammlung, und 
der Ort, wo (fe zuſammen kommen. Les 
der am Buche, woran die Schale feſt 
gemacht iſt. aver voce in capitolo, in An⸗ 
ſehen ſtehen; was zu ſprechen haben. 
Capitombolare, auf dem Kopfe fichen. 
Capitömbolo, m. Burzelbaum, Ueberſtuͤr⸗ 
ola den Kopf. das Stehen auf dem 
€. j 
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Capitone, m. grobe Seide. er 
Capitorza, F. Art kleiner Vögel. 
*Capitofo, v. a. cigenfinnig, verſtockt, der 
ſeinen Kopf aufſetzt, darauf beſtehet. 


Capitozza, Eiche, an welcher der Gipfel 
abgebrochen if, neföpfte. 


*Capitudini, m. Verſammlung der Vor⸗ 


nehmſten, oder der Conſuls. 

*Capituto, adj. v. a. ſ. capitato. 

Capo, m. das Haupt, der Kopf. wenn Vieh 
gezaͤhlet wird, bedeutet es ein Stück defe 
ſelben; bey Kleidern u. d. gl. ein ganzes 
Kleid u. ſ. w. capo d'aglie, Knoblauch. 
der oberſte Theil eines Dinges Anfang, 
Urſprung, Quelle, cominciar da capo nu 
racconto, eine Erzählung von Anfang cre 
zählen. cercare il capo dell'acqua, die 

Quelle aufſuchen. eine Weinrebe. Deere 
fuͤhrer, General en Chef. „als capo 
di famiglia, Haupt einer Familie. capo 
del mondo. Herr der Welt ec. ein gewiſ⸗ 
fer Zeitraum. in capo di tre anni, in, 
nach drey Jahren. ein Vorgebirge. von 
der Welt, das Ende, die Gegend, efere 
in oder « capo del mondo, am andern En⸗ 
de der Welt fenn. ein jeder inſonderheit. 
der gi capo, vor den Kopf, einen jes 

en Mann. Has Leben, ciò importa al . 
o di amendae, es kann beyden den Kopf 
.1, das Leben koſten. ein: Capitel, Artis 
kel. capo per capo; Stuck für Stuͤck. ein 
Geſchlecht, Art, Claſſe, eur: quelti beni 
l riducono ad un on alle diefe Güter 
laſſen ſich in eine Claſſe a 
Einbildung, Gedanke, Neigung. wi en- 


— 


tro nel capo, ich bildete mir ein. mon mi 
trarebbe del „ich laſſe mir es nicht 
aus dem Kopfe, Gedanken, bringen; 


loro capo, nach fi 
len; ie non avevi capo a, es war nicht 
meine Meynung, mein Wille. avere ca- 
| po, gedenken, an etwas denken, Nei⸗ 
È, — u etwas haben. capo, bey den Mes 
‚der Anfang eines Stuͤcks Leinewand, 
Zeug ꝛc. a capo, al ingiù adv. mit dem 
Kopfe un i 
trotzig; 4 cape chino, mit gebeugtem 
Haupte. alzare il capo, das Haupt erhe⸗ 
ben, d. i. ſich empoͤren. andare a cap 
rotto. battere il enpo nel muro, mit dem 
Kopfe wider die Wand laufen, eine un⸗ 
mögliche Sache unternehmen. fare a ca- 
po a nifcondere, ſich verſtecken, das Vers 
ſtecken ſpielen. 5 d'anno, Neujahrs⸗ 
tag; dare il capo d'anno, zum Neujahre 


Gluͤck wuͤnſchen; a capo d'anno, nach 


Verlauf eines Jahres. capo di caſa, der 
Pornehmſte im Haufe, von der Familie. 
cape di latte, Rahm, Sahne. capo di 
tavola, der vornehmſte Sis am Tiſche. 
cavate altrui il ruzro del capo, jemanden 


den Kopf zu rechte ſetzen, zur Raiſon 


dringen, 


bringen. met. 


em Kopfe, d. i. Wil⸗ 


33 a capo alte, adv. ſtolz, 


A ROLO a} SO € TU 


e 


re. 


. E. „ 
rr 


è. . = è \Xl «a © èaà,, i 


* „ .# Zi r e o"»—» — 
* 


45 


* 


Eyter 


CAP 


bringen, bändigen. vevarfi oder levarſ di | 
capo, den Hub abziehen, aruͤſſen. ca var f 
di capo alcuna cofa, eine Sache erfinden, 


- erdenten; imgleidyen einen Gedanken, 


ein Unternehmen fahren. laffco. chi fa 
a [no medo non gli duole il capo, wer 
nach feinm Willen handelt, wird ſich 
niemals beklagen, wenn man den Kin⸗ 
dern den Willen thut, weinen fie nidi. 
chi fta a vedere mon gli duale il capo, 
wem die Sache eigentlich nicht angeht, 
empfindet auch nichts darbey. correr per 
lo capo, im Kopfe herum gehen. coſa 
fatta capo ba, eine jede Sache muß einen 
Anfang haben. da capo, adv. von vorne 
an. da capo « pit, adv. von Kopf bis auf 
den Buß. der di capo, ankommen. di mio 
capo, von meiner Erfindung, meiner 
Meynung nach. e meglio eſſere capo di 
atto che coda di lione, es iſt beſſer ein 
{einer Fürft zu ſern, als Unterthan in 
einem großen Staate, eigener Heerd iſt 
Goldes werth. ere di [ao cupo, ſeinem 
Kopfe folgen, cigenfimnig fem. girar il 
capo, mit dem Kopfe fhütteln, etwas 
abſchiagen. far capo, ſich in Kopf ſe⸗ 


- gen, etwas anfangen , ſich wo aufhalten, 
wohnen, eeſidiren. 


far capo, von Wun⸗ 
den, wenn fie zu ſchwaͤren anfangen, 
ſetzen. far capo, an einem Orte 
zuſammen kommen, Berkunmlung ans 
ſtellen. far capo ad uno, ſich an gra 
den wenden. mi gira il capo, in 
gas verwirrt, von vielem Nachdenken, 
Kopf iſt mir ganz wirblicht, drehend. 

„ einem den Kopf 

waſchen, im eigentlichen Verſtande. la- 
‘vare il capo ad uno colle frombole, oder 


durch üble 
capo al’ efino, einem Undankbaren Wohl⸗ 
thaten erzeigen. levare in capo i 
fast, wem im Kochen die groben Theile 
ſich oben fetzen; mer. hochmuͤth 
nig werden. in capo al mondo, 
mondo, welt von hier, an dem andern 
Ende der Welt. ‘metter capo, von Fluſ⸗ 
fen, wenn fie ins Meer oder in einen 
andern Fluß geben. mettere, temere, Per- 
tare in capo, auf dem Kopfe gehen. man- 

iar col capo mel facco, ohne Sorgen les 

n. mon avere altr’occhio in capo, nichts 
liebers haben als ꝛc. non fapere deve fi 


avere il capo, ſehr unwiſſend ſeyn; nen 


- Sapere deve fi-dar di capo, nicht wiſſen 

was man anfangen joll. nen trovar nè 
espe nè coda , weder aus noch ein willen. 
ogni di capo dan, mit der Stunde, 
ehr accurat ſeyn, ſehr ordentlidybesabs 
ien. egli fa d'ogni di capo d'anno. met- 
ter nel capo ad uns ama cofa, jemanden 
etwas in Kopfe ſetzen. rimanere col capo 


perſi il capo 


CAP 


rotto; einen Verluſt haben. ritornare in 
capo, als: la beffa ritorna fopra il fuo 
con der Schimpf fiel auf iyn ſelbſt zus 

ck. rompere il capo altrni, jemanden 
den Kopf warm machen, mit etwas be⸗ 
ſchwerlich ſeyn, verdrießlich fallen. roma 
con alcuno, fich mit jeman⸗ 
den den Hals brechen, ſchlagen. rom 
perfi il capo, ſich über etwas den Kopf 
Shape tenere altrui le mani in cap, 
ie Hand über jemand halten, ihn. bes 
fipüeen, auf ihn Acht haben. torre il 
capo, ſoviel als rompere. trar del capo 
una cofa ad uno, jemauden etwas aus den 
Gedanken bringen. trarre a capo, gli En⸗ 
de bringen. venire a capo, zum Ende, zu 
Stande bringen. venire in capo, dar zwi⸗ 
ſchen kommen. 22 


ee ‚m. Hauptſpitzbube, Naͤuber⸗ 
o * i 3 
Capobombardiere , m. der über die Bom⸗ 


bardier geſetzt iſt. 


Capocaccia , m. Oberjdgermeiſter. 
Capocchia, f. das Ende an einem Stocke. 


Nadelknopf 


. adj. einfältig, dumm, abge⸗ 


mackt. 

Capocroce, m. Queergaſſe, Creutzweg. 
Capodieci, m. der über zehn Mann geſetzt 
iſt. Corporal. 0 
Capofuoco, m. Jeuerbock, worauf man das 


Holz leget. 


Capogatto, m. Schwindel bey den Thies 


ren. eine Art Läger oder Feſer, wie von 


Weinſtocke. 
8 m. Schwindel im Haupte. 
‚Capogira , m. desgleichen. ausſchweifende 


. „. Tapete, an der Mauer, Files 
ang. 
5 herunter kürzen, auf den Kopf 


rzen. 
Capolmo, m. kleiner Kopf. far capolins, 
auf eine liſtige Art machen, daß man jee 

-manden ſehen kann, ohne daß man gefte 
hen wird. ö ö 

Capolla, f. Knöchel am Fuße. 

Capollo, m. Heft, Stiel. | 

ftro , m. Oderbaudirector. 


Capösantente , dv. elde ce Weiſe. 
feiner Starrkopf. 
Capone, m. großer Kopf. ein Starrkopf, 


N - 


n 
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&uponiffmamente, adv. + balsfareig, - 
Capo piè, adv. ſ. capo 7 
Capopiede, ſubſt. f. Jrethum, Fehler. 


Gapopiede, adv. das unterſte zu oberf. 


volger capopiede, alles unter einander 
werfen. 


Capopurgio, m. hauptreinigende as) Ca 


Caporale, m. Corporal, Rottmeiſter, ad 
der vornehmſte, oberſte. 
rano, m. v. 6. vernchmer Mann, der 
ornebmite aus einer Gemeine. 
Caporicciare, f. capricciare. 
*Capuriceio, m. v. a. das zu Berge ſte⸗ 
ben der Haare, der Schreck. 


Caporione, m. caparona, m. Viertelsmei⸗ 


r in einer Stadt. 


Capoſolde, m. dasjenige, was ein Soldat 


‘ *Capovolgere, capovoltäre , 


\ 


über feinen Sold bekommt Zuſchuß. 

Capoverſo, w. Anfang eines Verſes. 

umwenden, 
das unterſte zu oberſt wenden. 

Ca povoltare, ſ. capovolgere. 

Capovolto, edj. das unterſte zu oberß ge⸗ 
wendet; umgeſtuͤrzt. 

Cappa, f. Kappe, Moͤnchskutte. Mantel. 

met. ein Vorwand. cavarne cappa, oder 
mantello, ſich gut oder boͤſe aus einem 
Handel ziehen. momo di ſpade e cappa; 
Weltlichgei licher / der nicht ſtudiert hat. 
prov. per un punto martin perſe le cappa, 
in den wichtigſten Sachen machen oͤfters 
kleine Umſtaͤnde eine profe Veraͤnderung. 
ceppa di ciclo, Art DITE Haze Tuch. 


€appare, ausſuchen, 


wählen. 
Cappato, adj ausgeſucht, gewählet. 

Ca bell ella, f. Capelle. Ausputzung, Schmuck, 
kleidung einer Capelle. 
einer Kirche. diejenigen zuſammen, wel⸗ 
che die Lirchenmuſük machen. canto a ca- 
gela, Kirchenmuſik. u: Kirchenbe⸗ 

neficium, Capellanſtelle. 
È pellaccio, . ſchlechter Hut. Fare oder 
vn cappellatcio ad ano, jemanden aus⸗ 


ſchelten, einen Filz, Verweiß ebe be⸗ 


ſchaͤmen. cavare un eappeliaccio ad’uno , 
etwas erdichten, was einem Schaden 
macht. cappellactis, ein Baum, welcher 
mit einem Weinſtocke bedeckt iſt. 

Cappellajo, m. Hutmacher, Hüter. 

Cappellania f. Capellanſtelle an einer Kirche. 

Capellano, m. . Klein Empel. 

Ca ppeiletta, f. kleine 

ap ae: m. kleiner Hut. das oberſte 

von einem Zelte. Hut von einem Di⸗ 
ſtillirkolben. Art kleine Falken. cap 17 7 
gewiſſe Soldaten zu Pferde, ſonſt alba- 
mefi genannt. cuppelletto, Kraukheit der 
ae em Hinterfüßen. Art rg 
uͤck ſtarkes Leder unten am Schu 
woran das Oberleder da; gemacht wi 
Cappelliera, f. Hutfuteral. 
Cappellina, J. von capella, kleine Capelle. 


ethſtuhl in. 
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von capello, kleiner Hut. Fa della cap- 
pellina, verſchlagener, durchtriebener Kopf. 


eine Maſchine von gebrannter Erde, wel⸗ 
che wie ein Trichter das Waffer DI 
Möhren bringt. 


nimmt und in die 
utt Agg i 

linajo, m. 
ut aufhängen. 
Coppelli ino, w. Huͤtlein. 
Cappello, m. Hut. das 
der Falken. afpettare il ca cappello » fich vers 
Pig laffen. cappello di ferre, Helm, 


Deckel. met. ae Blumenkranz. 


die Eurdinalewürde. far pder dar nn 
cappelſo, oder cappellaccio ad un, jeman⸗ 
den einen Verweiß geben, beſchaͤmen, 
ſchamroth machen. cappello di ebiode, 


fuppe, cappel di fungo, der oberſte | 


Nagel 

Theil eines Holten cappello , Hut auf ei⸗ 
nem Diſtillirkolben. | 

Cappellone, m. großer Hut. 

Cappelluecio m. alter, abgetragener Hut. 

nn LA was einen Ref 
auf dem Kepfe hat, wie die Hühner, 
Eulen ꝛc. kuppicht. 


Gipperi, adv. Potztauſend. 
c. N m. n, eine Frucht. adr. 
Capperone, f. von cappa, Banertappe 2 


Lee lee portare il capperene pe 
fuggir la riaventure, ſich auf alle Säle 
bereit halten. 


a ae J. ſchlechter und abgenutzter 
5 m. eek der Kappe, weicher | 


Cap mi 

. m. Sale Schlinge. cappio del 
vemero, Knoten, der je mehr man Dare 
ran zieht, deſto feſter wird. cappio cerfajo 
oder Srerfoje, ein verlohrner Knoten. 
Band, worein man e macht. das 
Anſpannen. | 

Cappità, cappitorina , f. capperi. 

Capponare, capaunen,, berſcnelden, ent⸗ 
mannen. 

Ca ponara, f. Kinbtaufenkbmaus bey 

rn, weiln „ zu en 

Cappaunen gebraucht werde 

5 adj. gecappaunt, Nec 
Capponcello , m. kleiner Cappaune. 


Cappone, m. pera tenere il cappon 
‘ dentro e gli agli fuora, ſich arm und 


2 duͤrftig reca, 

apponico, adj. von € 

0 888 m. Montel mit it Ermein, ueber, 
rock. Sclaventicid. 

Cappucetto, capuccipo , m. Heine Kappe. 
ein Capuciner. 


Cappucciajo, 1. der Kappen macht oder 
it handelt. 


Cappue- 


nitore. en‘ 
Hütlein, Haublein, 
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Cappuccio, m. Kappen, jo die Alten fatt 
der Huͤte trugen. Moͤnchskurte, Kappe. 


Krautkoͤpfe. Jartuga cappuccina, Kopfſalat. 
È cine vi Erna 
apra, f. Ziege, prev. cavalcar la capra 
360 il chino, den Hals brechen wollen, 
unrecht haben, ſich der Gefahr ausſetzen. 
vaſſi capra soppa, fe lupo non l'inteppa, 
der Krug geht fo lange zu Waffer bis 
er den Henkel verllehrt. Himmels zeichen. 
tapra faltante, cin gewiſſes Luftzeichen. 
undare oder efere dove le capre non coè- 
zano, im Gefaͤngniſſe ſitzen. ſal vor le 
capra. e i cavoli, zweyen Gefahren aus⸗ 
weichen, jemanden Gutes thun ohne eis 
nem andern zu ſchadeu. chi a capre 4 
corna, eine jede Sache hat ihre Beſchwer⸗ 
lichkeit. copre, Inſtrument in der Tor⸗ 
tur. capra, Geruͤſte der Maurer. 
Capriggine, f. wilde Raute. 
Caprajo, caprare, m. Ziegenhirte. 
Capreſtaceio, m. verdorbener Strick, Half⸗ 
ter. ein Boͤſewicht, Galgenftrick. - 
Capretteria, f. liederliches Leben, frene und 
unaryidnbdige Aufführung. Ungebunden⸗ 
heit im Reden. 
Capreſto, ſ. copefro. 
Capreftàolo, m. dim. von caprefto, if 
auch ein Schimpfwort. | 
Capretta, F. junge Ziege. 
Caprettina, F. caprettino, m. kleines Zick⸗ 


ein. i 

Capretto, m. junges Zicklein. ein junger 
Freyer. ER 

Caprezio ‚m. Schauer. wunderlicher Eine 
fall. 

Capriatto, m. ſ. cavriaoſo, Beißbod. 

*Capricciare, v. 4. ſ. raccapricciare. 

Capriccio, m. Schauer, Gaͤnſehaut die ei⸗ 
nen überläuft. Gedanke, Einfall, Fantas 
fie, Erfindung. aver capriccio d'una cofa, 
nach etwas ein Verlangen tragen. 

Ca priccioſamente, adv. ſeltſam, halsſtarrig. 

| Capricciofo, adj. eigenſinnig, wunderlich, 

ſchwierig. 

Capone, m. Himmelszeichen, der Stein⸗ 


Capritico, m. wilder Feigenbaum. 
Caprifoglio, me Geißklee, je länger je lies 
er, ein Kraut. 

Caprigno, adj. von Ziegen, von Bock. 
Caprino, adı. was von Zlegen koͤmmt. 
lenzo caprino, Bockgeſtank. prov. diſputar 
dell'ombra dell’ afino, è della lana ca- 
. Pe: ſich über nibtsmirdige Sachen 
eiten 


Ca pr io, n. cavriuolo , m. Rehbock. 
Capriola, f. Capriole. Sprung. 
Caprioletta, f. dim. von capriola. 


Capriolo, captiuola, m. Reh. ceprimolo 
delle vn, Achzwick Aebſchez | 
Gaprene, . großer Bock. | 
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Caprugginare, die Fugen in die Dauben 
machen, worein der Faßboden koͤmmt. 

Capriggine, f. Fuge in den Dauben. 
Capuccio, m. dim. von capo, kleiner, gare 


iger Kopf. 
1 sf. allerhand Gerillen, ſchlech⸗ 
tes Zeug. 

Cara be, m. Art Beruſtein, grauer Amber. 
Carabina, f. Carabiner. m. ein Cavalleriſte, 
Carbinirer. | 

Caracca, F. Art Fahrzeug. | 

Caraco, m. americaniſche Blume. 

Caracollare, ein Pferd herumſchwenken, 
um in die Infanterie einzubrechen, tume - 


mein 0. | | 
Caracollo, m. das Schwenken der Pferde 


bey der Cavallerie. 
Caracollo, ſ. caraco. N 
Caraffa, f. caraffino, m. eine gldſerne Fla⸗ 
ſche, Carafine. a 
Caraffone, m. eine große Flaſche. 
Caramente, adv. freundlich, ſehr geme, 
von Herzen, inſtuͤndig. theuer. vender ca- 
ramente, theuer verkaufen. Ä 
Caramoggio, m. Zwerg, kleine, unanſehn⸗ 
liche Perſon. — ua 
ee: J. Art Fahrzeug bey den Tuͤr⸗ 
en 


Carapignare, v. a. ſich gegen jemand durch 


Worte verbinden, it aber nicht gebraͤuch⸗ 


lich, und vielleicht nur zum Scherz vom 
Boccaccio erdacht. 


8 genau abwaͤgen, genau unterſu⸗ 
en. Ù 
Caratato , adj. abgewogen, genau unters 


ſucht. 

Caratello, m. kleines Faß, lang und ſchmal. 

Carato, m. Serupel, der 24te Theil einer 
Unze, beym Golde. mer. non annoverano 
i carati della perfezione, die ganze Groͤße, 
Vollkommenheit des Werths. i 

Carättere, m. Kennzeichen, Merkmaal. 
Buchſtabe. Amt, Titel, de, als ca- 

rattere d’ Imbafciadere, Nc. Art zu ſchrei⸗ 
ben und reden, Styl, Charakter. 

Caratterizzare, bezeichnen, Merkmaal mas 
chen, auf oder eindrucken. 

Caravella, f. Axt Fahrzeug. 

Carbonaja, f. Kohlenbrennerey, Ort, wo 
die Kohlen verwahret werden. Stadtgra⸗ 
ben, ein kleines dunkles Gefaͤngniß. 

Carbonajo, m. Kohler, Kohlbrenner. 

Carbonata, 7. Fleiſch auf dem Roſte gebra⸗ 


then. . | 
Carboncello, m. Carfunkelſtein. ger iſſes 
Geſchwaͤr, welches ſehr entzuͤndt und 
roth ausfieht, Carbunkel. Froſtbeule. 
eine kleine Kohle. . 
Carbonchio, m. ſ. carboncello. | 
Carbonchiofo, m. von carbone, verbrannt, 
verſengt, erhitzt. voller Beulen und Ges 
ſchwuͤrt a Ä 


0 Car- 
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ben m. Koͤhlgen 

Carbone, m. Kohle. prev. sg come il carbone 
‚che o e cuoce o e’ tigne, jemanden immer 
Schaden anthun. far an fegno com un 
carbon bianco, was außerordentliches, uns 


Pan anzeigen. amifura di carboni, 


in Veberfuß. carbone, Peſtdeule 
Carbuncolo , w. fandichtes Erdreich. 

Carbunco, m. ſ. carbonchio. 

Carbüncuio, f. carbonchio, Carfunkelſtein. 

nn m. Gerippe. Aas. 
der Damen von Gold und Ebefgefleinen 
ſtatt eines Kranzes. 

Carcare, caricare, laden. 

Cen F. Art Bombe. Cartaſſen. Ge: 


ripp 
Carcafio, m. Köcher zum Pfeilen. 
Carcato, adj. geladen, beladen. 
Carceramento, m. Gefangennehmung, Ders 


aft. 
Carcerare, ins Gefaͤngniß ſetzen. 
Carcerato , adj. ins Gefdngniß geſetzt, eins 
geſteckt. ATA m. ein Gefangener. 


Carceratore, m. Kerkermeiſter, Stockmei⸗ 


ſter. 

Carcerazione „. f. carceramento. 

Cärcere, m. Gefangniß. | 

Carceriere, m. ſ. carceratore. 

Carciofo, f. Erdſchocke, Artiſchocken. ein 
Daugenihts, nichtswürdiger W Menſch. 
Carciofoleto, m. ein Ort, wo Artiſchocken 

gepflanzt werden. | 

nn „ſullſt. m. Laft, Burde. ſchweres Ges 
w 

Carco, 4 carcato, beladen, e 

Cardamomo, m. Cardamom 

Cardare, kartatſchen, Wolle Hımmen. met. 
einen übel halten. 

Cardatore , m. Wollkammer. met. folevan 
per addietro i cardatori effer più mode- 
rati.\ +. 

Cardatura, F. das Wollkammen. f 

Cardeggiare, kartatſchen, Wolle kammen. 
nn von jemand reden, einen durch⸗ 
kcheln. 

uil m. calderina, Stieglitz. ein un⸗ 
beftindiger Mento. Wetterhahn. 

Cardellino, ſ. cardelletto. 

Cardello, oder cardarello, m. Stieglitz. 

Cardinalano, adj. v. a. ſ. cardinale. 

*Cardinalatico, m. Fardinalato, m. ea 
dinalswuͤr 

Cardinale, m. u. Cardinal. die Thüraugel. 

Cardinale, adj. 
von cardine, Thuͤrangel. punti cardimali, 
die vier Puncte des hierkreiſes. 


Cardinaleſco, cardinalizio, adj. was zum 


Cardinal tare pl Be . 
ingleichen Tuch, ſo dami 
Cartine, m ae gel. der Pol am Him⸗ 
mel, Wen 
u m. Difh, b Gartätehe n Wol⸗ 


ein Kopfputz 


e erhaltend, | 


CAR 253 


kaͤmmen. dare il cardo, von einem febe 


uͤbel ſprechen. 
Cardo fal vatico, m. wilde Diteel. 
Cardene, m. Diſte l. 
Cardofanto, m. Benedictenkraut. 
Cardofc6limo, m. Strebeldorn, Kraut. 


paco „liebkoſen, ſchmeicheln, freund⸗ 


N viel Weſens aus ſich 

chen. 

eh ita adj. e „ geſchmeichelt. 

Carello, m. Polſter Iter 10 
daa der den Kübel em ble. 
Carena sf der Mie Theil eines Shih 
es, der Schiffsboden. 
as Schiff auf die Seite gelegt wird, 
um es auszubeſſern. 

*Carente, adj. v. I. mangelnd. 

*Carenzia, f. carenza, f. Mangel, ſ. ex; 
can⁊ a. 

Careſtia, f. Mangel an Bebensmittetn, 
 Theurung. que. a tempo di careflia 
veccioſo, in 
Hunger it der beſte Koch, die befle DE 
e. careſtia previſta non venne mai, 


a) 185 Zeiten verſorgt, leidet niemals 


a ‘adj. mangelhaft, armſelig. Inoge 


cereſtoſo, ein armer, elender Ort. 
Caretto, m. Riedgraß. 


Carezza, f. Liebtoſung, Schmeicheley. 
Carezzamiento , m. das Liebkoſen, Sme: 


cheln. 
Carrezzare, liebkoſen, ſchmeicheln. einen 
wohl aufnehmen. 


Carezzato, ad). geſchmeichelt, geliebkoſet. | 


wohl aufgenommen. 


Carezzevolmente, adv. liebreich, mit Piebs 


koſungen, zärtlich. 
Carrezzina, F. zärtliche eiebkoſung. 
Carezzoccia, J. baͤueri ches Liebkoſen. 
*Caribo, garibo, m. Tanz in einem Creyß. 


Cärica sf. Laſt, Barde. bung bes Schi Be⸗ 


ſorgung, SBcbienung. Ladung des 
ewehrs. dar oder pigliar la carica, si 
eind 1 auf ihn loßsehen. 
Caricamento , . carico. 
Caricante radi. En belaͤſtiget, 1 
Caricare, beläßigen, aufladen, beladen. ca. 
ricerfi, auf fich nehmen, auf einander 
loßgehen. caricare, 
Schuld auf jemanden ſchieben. inſtaͤndig 


bitten. caricare alcuna coſa di che che Ja, _ 


etwas belaͤſtigen, mit etwas beſchweren, 
überladen, caricar Ia baleſtra, archibufo 


Ne. Armbruſt ſpannen, Büchſe laden, 


u. f. w. cericar Tora, ſich vo Iftopfen , 
überfällen. beyſchlafen. caricar Forza col 
Ace, viel trinken. caricarſi di (demo, 
öfe werden. caricar la memoria , das Ges 
dachtniß dberbdufen. caricare uno di ba- 


Rouate, einem jehr, den Buckel voll, ſchla⸗ 
gen. e r anklagen. 


caricare 


dar carena, wenn 


er Noth ſchmeckt alles gut; | 


beſchuldigen , die 
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caricare m ritratto, ein Portralt durch 
Verſtellung der Züge zur Caricatur mas 
chen. caricar di colore, zu viel Farbe ge⸗ 


ben. caricar Tinimico, auf den Feind loß⸗ 


. caricarla a uno, jemanden einen 


ſehr ſchwer ſeyn. 
Caricato, edj. ſ. cercate 
Caricuore, m. Det beladet, beſchwert, be⸗ 
get 
Caricatrice, f. pe beladet, beſchweret. 
Caricatura, F. f. carica. caricatura, ein 
„ oder Si in welchem die Bebe 
der Berjon oder Sache auf eine la⸗ 
. Art vergrößert vorgeſtellt wer⸗ 


Carice, m. Riedgras. 

Carico. » Subft. m. Laſt, Bürde, Bemähung, 
u naze da carico, kaſtſchiff. Sor⸗ 

e, Amt. imporre an carico, einem eine 
Femiibung auftragen. Beſchuldigung. 
dar carico ad uno, einen tadeln, beichuls 
digen. un carico de legnate, ein Pus 
chel voll Schlage. 

Carico, adj. caricato, beladen. met. Enrico 
d'anni, mit ahren uͤberhaͤuft, alt. von 
Farben, beſchwert. 

Cariello, u. Urf Borthen, wird gemeinigs 


lich nr Einfaſſung gebraucht. Deckel “e 


3 adv. von ganzem Herzen, 
gar gerne. 
Cariſſimo , fuperl. ſehr angenehm, ſehr lieb, 
uer. e cariffime , die koſtbare, uns 
ſchaͤtzbare Zeit 
Carità, f. diede. Mitleiden, Zuneigung. 
far carità, Almoſen austheilen. far ca- 
rità infieme „ zuſammen effen, eine Tiſch⸗ 
geſellſchaft ge carità pelofà, wenn 
man unter dem Deckel andern Gutes zu 
thun, ver ſich ſelbſten forget, eigennuͤtzi⸗ 
ge Freygebigkeit 
Caritatévole, 55 liebreich, gutthaͤtig, mil⸗ 
ich. 


di 
Caritatevolmente * adv, gutthdtiglich, mil 


Caritativamente, adv. mildiglich. 

. Caritativo, caritat@vole, adj. mitleidig, 
gutthatig, milde. 

Caritevolmente, adv. guͤtig, mitleidig. 

*Caritofo, v.a. ſ. caritatevole. 

*Carfzia, v. a. ſ. careſtia. 

Carlina, f. Eberwurz, ein Krant. 


Carlino, m. Art Muͤnze, ungefähr 4 r. 


am Werthe. 

Gili , parlare alla carlona, grob vers 
traulich mit jemanden reden, geradeweg, 
ohne facon. 

Carme, 75 Gedichte. Verſe. 

Carmelitano, m. Carmefiter Mönch. 

“Carınellito, v.4. f carmelitano. 
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Carminare, hecheln, Wolle kaͤmmen. fe. 
Fa wacker durchhechelu, tuͤchtig ab⸗ 
Guiana: adj. das hechelt, immer, 
met. bey deu Uerztea, wider die Blehun⸗ 
gen dienlich. 
Carminio, m. Carmin, eine rothe Farbe. 
Carnaccia, F. ſchlecht Fleiſch. 
Carnacciofo , carnacciuto, ad). 
fleiſchicht, zn. 
Carnaggio, m. allerhand Fleiſchwerk zum 
eſſen. Niedermetzelung. 


carnofe , 


Carnagione, f. Jucarnat, ne in 
in: 


der Mabieren, die Farbe, das 
Geſichte. lebhafte, friſche Farbe. 


Carnajo, m. Beinen. iche Gruft in Ho⸗ 


fpisdiera ıe Bei 

Carnsjuòlo, ſ. cerniere. - 

Carnalaccio, ad). finnlich, fleiſchlich. 

Carnale, adj. Reichlich. fratello carnale, 
leibli er Bruder. diletto carnale , fleiſch⸗ 
lich Vergnügen. peccato carnale, fleiiche 
liche Verbrechen. nahe verwandt. geneigt, 
zugethan, gätig. . 

Carnalemente, adv. ſ. 5 

Carnaliſſimamente, adv. ſehr fleiſchl 

Carnaliſſimo, fuperl. ſehr zugethan, . 
madre carnali[fima de’ figlinoli , die Soͤh 
ne . Mutter. 

wr ita, F. fleiichliche Begierde, finnlis 

Walluf, 5 eit. große Liebe, nahe 
e 

Carnalmente, 440 lieiſchlich, wolluͤſtig. 

Carname, f. Site verfaultes Sleich, G5. 
viel Fleiſch zuſammen. 

Carnafcialare , carneſcialare, Faſtnacht 
halten. ſchwelgen. 

Carnafciale, carnefciale, carnovale, 
Faſtnacht. andare ſcarnaſcialando, das 
nacht halten, ſchmauſen, ſchwelgen. 

3 carneſcialeſeo, adj. ſ. car · 


alefco. 
Curie. J. Fleiſch. Fleiſch von Früchten. 
Schwelgerey, Ueppigkeit. gli fimoli della 
carne, Die Reitzungen des Fleiſches. far 
carne, tbuten, niedermetz eln. efere in 
carne, zunehmen, dick werden. mettere 
porre, troppo carne a fuoco, zu viel auf 
einmal unternehmen. riufcir carme graf= 
Sa, Ekel verurſachen. eſer, divenir, car- 
ne e ngna con alcuno, ſehr vertraut mit 
jemanden leben. tra carne e ngna non fia 
nom che vi pagna, zwiſchen Eltern und 
Kindern, wenn ſie uneins ſind, muß 
man ſich un mengen. non efer.ne car- 
ne ne e pe ce, ich woch glelſc wiſſen, was einer itt, 


Carnéfi ede af dante, Nachrichter. 
Ne grauſam, sierig, blutduͤrſtig. 
Cirneo, adj. vom Fleiſche. 

Carneſalata, carneſecea, f. eingeſalzenes 
fleiſch, Poͤckelfleiſch. is carne. 


„. 
8 


Secca . 


4 
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Secca es peſce d'uove, viele Sachen auf 
einmal verſuchen, um eine zu behalten. 

Carneſeialeſco, adj. ſ. carnaſcialeſto. 

Carnevale, in. f carnaſciale. 

Carnevalefco, . carnovalefto. 

Carniccio, m. die Haut der Thiere von ins 
nen. die Abgaͤnge der Haut, woraus beim 
geſotten wird. geringes Fleiſch. 

Carnicino, adj. fleiſchern, von Fleiſch. 

Carniere, f. carniera, f. carniero, m. 
Schießtaſche, Jagttaſche, Wantſack. 
avere una cofa nel carniere, etwas fo gut 

als gewiß haben, ſchon im Sacke haben. 

Carnihcina, f. oder carneficina, Gerichts⸗ 
ſtaͤtte, Rabenſtein. 

Carnile, adj. ſ. carnicino. | 

Carnoſetto, adj. ein wenig fleiſchicht. 

Carnoſità, f. Fleiſchigkeit, Rettiglett. Krank⸗ 


ge in der Roͤhre des männlichen Glie⸗ 
es. . 
Carnoſo, adj. fleiſchicht, auch von Fruͤch⸗ 


ten, als Vixxati carnefi. 

Carnovale, ſ. carnaſciale. . 

Carnovalefco , adj. carnevaleſco, zum Gafts 

nacht gehörig. gi 
Carnume, f. Art Muſcheln. 

Carnuto, ſ. carnoſo. 

Caro, m. Theurung, hoher Preiß. 


Caro, adv. theuer. 
Caro, adj. koſtbar, theuet. vender sel coro 


tempo, auf Theurung halten. ſelten, ges 


ringe. angenehm, werth. per cuanto ti 
è cara la mia grazia, wenn dir an mei⸗ 
ner Gunſt etwas gelegen. | 

Carogna , F. ein Aas. ſchmutzige Weibs⸗ 
perfon. ein halsſtarriger Menſch. Maͤh⸗ 
re, ſchlechtes Pferd. 

Carognafcia, f. f. nn 
Car6la, f. Tanz, worzu gemeiniglich ge⸗ 
ſungen wird, Reigen. 1.2 
Caxolare, tanzen und fingen, in Reigen 
tanzen. | 
Caroletta, f. f. carola. 


Carota, F. rothe Rübe. Mohrruͤbe. eine 


Fabel, Maͤhrgen. cacciare oder ficcar ca- 
rote, jemanden etwas erdichtetes erzaͤh⸗ 
len, aufheften. carota, das männliche 
Glied. 
Carotaccia, ſ. carota. i 
Carotajo, m. der rothe Rüben, Mohrruͤben 
verkauft, Kohlgaͤrtner. Luͤgner. 
Carotare, lügen. N 
Carotiere, |. carotajo. ; 
Carovana, f. Geſellſchaft Neifender, Cara: 
vane. eine Menge, Haufen von etwas. 
viele Schiffe zuſammen. Reiſe zur See. 
aver fatta la fua carovana, wird von den⸗ 
jenigen Rittern geſagt, welche in ihrem 
Orden verbunden ſind zur See zu die⸗ 
nen, und heißt feinen Seezus gethan 
Lp fig. feine Lehrjahre ausgeſtanden, 
obejahr ausgebalten haben. 
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. 


CGarovella, f. f. caravella, 


Carovella, f. Ars Birnen. | 

Carovello, m. der Baum. 

Carpacco, m. gewiſſe Bedeckung des Haupts, 

bey den Griechen. 

*Carpare, carpire, erhaſchen, mit Gewalt 
wegnehmen, abbrechen. auf allen vieren 
kriechen. 

Carpentiere, 1. Wagner. | 

Carpia, F. Scharpie , ausgezogene Faden, 
welche auf die Wunden gelegt werden. 

Carpiccie, m. ziemliche Menge, wird alle⸗ 
mal von Schlaͤgen geſagt, eine Tracht 


lage. a 
Cärpine, cärpino, Maßholderbaum, Ahorn⸗ 
baum. 


Carpione, ſulſt. m. Carpe. En 
Carpire, mit Gewalt und unvermuthet 
wegnehmen. erwiſchen. carpito in filo 

furto, uber dem Diebſtahl ertaypt. 
Carpità, f. grober Zeug, Frieß, Flanell. 

carpitella, dim. o 
Carpito, adj. mit Gewalt entriffen, ers 
tappt. 

ä m. Balſamfrucht. Balſam⸗ 
rner. Cui a 
Carpone, adv. wie ein Thier auf allen vie⸗ 

ren. andar, ſtar, metterfi carpone. 
Carradore, m. Wagner, Fuhrmann. fr. 
Führer, Wegweiſer. i carradori delle vir- 


rudi. | 
Carratà, J. ein Wagen voll, eine Ladung. 
Carratello, m. Art kleiner Faͤſſer. 


‚ Carratelletto, dim. ein kleines Faͤßgen, 


Carreggiare, mit dem Wagen fahren. 
Carreggiata, Ff. Landſtraße, Fuhrmanns⸗ 
ſtraße. met. allgemein. | 
Carreggiatore, m. Fuhrmann. 
Carreggio, m. Fuhrwerk, eine Menge Was 


gen. 
Carretta, f. Art Wagen. prov. come il ca- 
‘ vol della carretta, mangiar col capo wel 
Sacco, jemanden haben, der für eines Un⸗ 
terhalt ſorgt. aver più mali che il caval- 
lo della carretta, viel Schmerzen, viele 
Krankheiten aurſtchen. 
Carrettajo, m. Fuhrmann. 
Carrettata, f. eine Fuhre, fo viel man 
auf einmal fahren kann. | 
Carrettiera, f. Suhrmannsfrau. mer. Aufuͤh⸗ 
rerinn, Wegweiſer inn. virtà carratiera 
de’ coſtumi. Di . 
Carrettiere, m. f. carrettajo. met. der an⸗ 
ordnet. Anführer, Wegweiſer. 
Carrettino, carretto, m. kleiner Wagen. 
Carrettone, m. großer Wagen. met. ein als 
ter Karn, von einem alten kraͤnklich 
Menſchen. 1 
e ‚m. Bagage, Wagenburg. 
Carricello, m. ein kleiner Kinderwagen. 
Carriera, f. cor ſo » fauf: Rennbahn. das 
kaufen. fare una carriera; einen Fehler 
begeben, 


4 . 
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begehen, ſich übercilen. comperar oder 


‘vender per carriera, heimlich kaufen, oder 


verkaufen. | 

*Carrino, m. Wagenburg. 

Cariüola, F. Bettgeſtelle, welches unten 
kleine Nader hat und gemeiniglich unter 
‘ein anderes geſchoben werden kann. klei⸗ 

ner Wagen. | 

Carro, m. Wagen mit zwey Rädern , im 

lur. i carrı und le carta. carro, der 
große Bir am Himmel. ein Wagenvch, 
a carro, a carri, adz. in Ueberfluß, in 
Menge. dire altrui un carro di villania, 
cinem:febr ſchimpfen, ein ganz Fuder, 
Schiflsladung voll Schimpfreden geben. 
prov. chi fa il tarın, lo sà disfare, wer 
geben kann, kann auch wieder nehmen. 
pigliar la lepre col carro, durch Gedult 
ſeinen Zweck erreichen. smettere il carro 
innanzi a’ buoi, die Ochſen, Pferde, hin⸗ 
tern Wagen fpannen. carro, bey den 


Seeleuten, der ſtaͤrkſte Theil der Segel⸗ 


ſtange gegen das Vordertheil des Schiffs. 
Fare il carro colla vela, wenn man die 


Segelſtange mit dem Segel von einer 


Seite auf die andere des Maſtbaums 
bringt. far il carro a /teco, heißt eben 
das, nur ohne Segel. 
Carroccio, m. W 
Carrozza, f. 
Caroſſe. 
Carrozzäbile, wo man mit einem Wagen 
fahren kann. Cui 
SE m. der die Kutſchen macht. 
aktler. i 
Carrozzara, f. eine Kutſche voll. 
Carrozziere, m. Kutſcher. Sattler. ne 
Carruba, caroba, carobola, f. Johan⸗ 
— misbrodt, cine Frucht. | 
Carrubo, carrubio, carrubbio, . Johan⸗ 
nisbrodt Strauch. 
Carruccio, m. kleiuer Wagen. Gaͤngel⸗ 
bank der Kinder, worinnen ſie das Ge⸗ 
hen lernen. i . . 
Carrücola, f. das Raͤdlein an einer Rolle, 
vermittelt welchem man an einem Geis 


le etwas heraufziehet. Winde. agnere le 


carrucole, jemanden durch Geſchenke be: 
oa carrucole, leichtfinniger und uns 
ſtaͤndiger Menſch. Wetterhahn. 

Carrucolare, mit dem Seile heraufziehn, 
erauf winden. carrucolare uno, jeman⸗ 

en durch Betrug zu etwas verleiten. 
Carrucoletta, earrueolina, f. kleine Winde. 
Carta, f. Papier. ver gat la carta, poetiſch, 
chreiben. le carte, Bücher. Seite eines 
lattes, allegare un libro a tante carte. 
voltata carta, nachdem ſich da:; Blatt ges 
wandt, die Umſtaͤnde ſich veraͤndert ha⸗ 
Ben. avere ano 4 carte quarantotto aber 
marantanove, jemanden haſſen. Vers 
ſcreidung, Obligation. far carta, eine 


agen. 
gen mit vier Rädern „ 


CAR 258 


Obligation ausſtellen. farebbe carte falfe 


per Jui, er würde ihm zu Liebe die griga 


ten Bosheiten ausuͤben. mandare, offerire, 
dare &c. carta bianca, Vollinaent geben; 
etwas in eines Belieben ſteuen. dire al- 
trui una carta di villania, jemanden ſehr 
ausiiy. npfen. carte, Spielkarten far le 
carte, die Karten miſchen; met. ber 
Vornehmſte, Urheber, Anfuͤhrer in ei⸗ 
ner Sache fenn. far le carte, oder far 
Sempre le carte, in Geſellſchaft unauf⸗ 
boͤrlich reden, immer das große Wort fuͤh⸗ 
ren. ſtambiare le careę in mano, jeman⸗ 
den din X vor ein Uu machen. dar cartac- 
cia, etwas leichtſinnig tractiren. dar le 
carte alla ſcoperta, ſeine Meynung frey 
heraus ſagen. tener sù le carte, feine Ubs 
ſichten verborgen halten, wird auch von 
einer Uebligkeit des Magens gejagt. io 
car ben la fua tarta, ſich der Gelegenheit 
wohl bedienen. feartare, Karten kaufen, 
namlich andere nehmen anſtatt derjent⸗ 
gen, welche man im Spiel bekommen 
bat, und weslegt, met. etwas ausſchla⸗ 
gen. carta da navigare, Seekarte. carta 
geografica, Landkarte. carta pecora, oder 
di pecora, Pergament. carta non nata, 
Papier, Pergament, von sduten der 
Thiere welche ungebohren aus dem Leibe 
geſchnitten worden. N N 
Carta amarezzata, buntes Papier mit Och⸗ 
ſengalle gefaͤrbet, marmorirt. ö 
Cartabello, . koſtbares Buch. cartabe lle, 
Itartabello, ein ordentliches kleines Buch, 
welches noch nicht gedruckt iſt. 
Cartaccia, f. ſchlecht Papier. ſchlechte 
Charte. dar eartacce, nicht der Meynung 
ſeyn, nicht einwilligen, ausſchließen. 
rtamo, m. gewiſſes Kraut, wovon man 
80 Sau den Papageyen zu freſſen 
giebt. | | 
Carta nonnata, F. Art Pergament, ſ. certa. 
Carta pecora, f. Pergament. u 


Cartapeſta, f. Papier welches in Waſſer 


geweicht, und zur Maſſe gemacht wor⸗ 
den zum Doſen ꝛc. welche daher von 
Srangofen papier mache ge nennt werden. 
Caxta ſtraccia, F. ichlechtes Papier. Wiſch⸗ 
papier, Maculatur, 
Carta ſugante, F. Lo ſchpapier. 
Cartata, f. Seite eines Blattes. 
Carteggiare, ein Buch, Blatt vor Blatt 
durchgehen, collativniten, blättern. mit 
jemanden Briefe err 
Schifffahrt nach der C 
wen mico, emechfef 
arteggio, m. Briefwechſel. 
Cartella „J. Zettel. Aufſchrift. Brieftafhe, 


Carton. . it 
‚ Cartellare , Cartelle, Manifeſte gusfertigen, 


und bekannt machen. 5 


efgen zufchis 
dmn. f zuſch 


Cartello, 


ih in der 
arte richten. in 
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Cartello, u. Mauiſeſt. Pasquill, Schmaͤh⸗ 
ſchrift. Ausforderungsbrief. 

Cartiera, Ff. Papiermuͤhle. 

Cartilägine, fuhf. f. Knorpel. 

Cartilagineo, cartilaginoſo, adj. knorpe⸗ 
licht. Ä 

Cartoccino, m. Heine Thiete, Deute von 
Papier. l 

Cartoccio, m. eine Thicte, Deute. porta- 
re il cartoccio, zur Strafe auf einem E⸗ 
fel in der Stadt herum . werden. 

Cartolajo, m. Papierhandler, Buchhändler. 

Cartolare, die Nummern auf die Seiten 
des Buchs ſetzen. 

Cartolare, m. cartolaro, m. Journal, Zus 
gebuch, Diarium. 

Cartone, f. Pappe. zuſammengeklebtes Pas 
pier. Carton. Modell zum Freſcogemal⸗ 
de. Art Weibermuͤtze. dare il cartone, 
dem wollenen Zeug einen Glanz geben. 

Cartuccia, f. kleine Stuͤcke Papier. 

Caruba, f. Johannisbrodt. 

Carvi, F. gewiſſes medieiniſches Kraut, 


Garbe. 

Cala, f. Wohnhaus. Geſchlecht, Stamm. 
effer di caſa reale, von koͤniglicher Fami⸗ 
lie ſeyn. partirfi di caſa fua, fein Vater⸗ 
land verlaſſen. ein Haus, Familie. tut- 
ta cafa fi levo a romore, das ganze Haus 
wird aufruͤhriſch. caſa, im Bretſpiel, ein 
Band oder zwey Steine an einander auf 
einer Linie inwendig im Bretſpiele. in 
der Aſtronomie, ein Haus, als caſa di 
mercurio. cafa di negozio, ein Geſchaffte 
mit allen dem was dem anhängig if. 
aprir caſa, ſich etabliren, ſeine eisene 
Wirthſchaft haben, eine Handlung an⸗ 
legen. tornare a caſa, auf die erſte Sache 
wieder kommen. e er di caſu, ins Haus 

gehören. cafa maladetta, caſa calda, die 
Hölle. porſi a caſa e bottega, ſich einer 
Sache ernsthaft annehmen. prov. in 
quella caſn è poca pace, ove gallina can- 
ra e gallo tace, in dem Hauſe, wo die Frau 
herrſcht, ſieht es ſchlecht aus. la fazia 
femmina rifà la ca 
cine kluge Frau bauet das Haus, und 
eine Thörichte reißt es ein. cafa futia e 
vigna poffa non ſi sd quel ch’ ella cofta, 

zum Bauen gehört Geld. chi fa In cafa 
in piazza o e la fà alta o e la fa lalla, 
wer an 
allen richten laſſen, wer etwas öffentlich 


thut, muß ſich dem Tadel aller Men⸗ 


ſchen unterwerfen. tanto è de caſa tun 4 
cafa mia, quante da cafà mia a caſa tua, 
wir ſind einander gleich. 

Caſacca, f. Reitrock. voltar caſacca, unbe⸗ 

ſtaͤndig ſeyn; den Mantel umwenden, 
nach dem Winde Hängen. 

Caſaccia, F. ſchlechtes Haus. met. far ca- 

Lim ſich unter feinen Stand verhey⸗ 
ra en. n _ 


n e la mattala did, 


die Straße bauer, muß ſich von 
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Caſaceio, . ein außerordentlicher Zufall. 
Caſale, m. ein kleines Dorf. 

Catalingo, w. hauslich. pane cafalingo, . 
hausbacken Brodt. dome oder donna ca- 

Falinga, Mann oder Frau, fo auf das 
Haus Acht geben, Hausmann, Hause 
frau. Menſch der immer zu Hauſe liegt. 

Cafalino, m. eingefalleues Haus. 

Cafalone, f. f. cafolare. a 

Caſamatta, f. Gewoͤlb unter der Paſtey oder 
Wall den Graben zu vertheidigen. G 
faͤngniß der Soldaten. | | 

Cafamento, m. großes Haus. 

Cafare, ſ. accaſure, verhenratheit. 

Caſata, f. caſato, m. Zunamen einer Fas 
milie. eine Familie, Geſchlecht. 

Caſcsggine, J. Schläfrigkeit, Muͤdigkeit. 

Caſcamento, ni das Fallen, der Fall. 

Cafcante, adj. fallend. ſchwach, hinfällig „ 
wie die Voͤgel, wenn ſie ſich mauſern. 

Caſcare, cadere, fallen. metapb. ſehlen, 
Fehler begehen. cafeme il nafo, le bra- 
ccia Ve. den Muth verlieren, ſich vers 
wundern. che li caſchi il fiato, ich wollte, 
daß er ſtuͤrbe. ſterben. caſcare il cacio fa 
maccheroni, wenn etwas unerwartet und 
zu rechter Zeit kmmt. cafıar frà le vec- 
chie, alt werden. caſcar di versi, viel 
weibiſches Weſen an ſich haben. caſcar 
nell’ animo, einfallen, in Sinn kommen. 
caſcar della fame, ſehr hungrig ſeyn. caf- 
car del ſonno, fehr ſchlaͤfrig fern. cafcare 
altrui le veffimenta di doſſo, zerlumpt und 

- gerriffen ſeyn, übel angekleidet ſeyn. caf- 
car di collo alcuno, bey jemand in 
Ne fallen, jemandes Gunſt ver⸗ 
ieren. 

Cafcata, f. Fall. Waſſerfall. 

Caſcatiecio, adj. was leicht fallen kann, 
oder wird, wankend, hinfällig. 

Caſcato, adj. gefallen. 

Caſcatojo, adj. f. cafcaticcie. der ſich leicht 
verliebet. | 

Cafchetto, m. Caſquet, Sturmhaube. 

Caſcina, f. Meyerey, Viebbof, Vorwerg. 

*Cafco, v. a. ſ. caſcaticcid. 

Caſella, f. kleines Haus. die Fächer auf ei⸗ 
nem Rechenbrete, daher far cafelle per 
apporfi, durch Fit und weitlaͤuftige Res 
den von einem etwas erforfchen. cafelle, 

die Heinen Faͤcher in den Schoten, oder 
die Huͤlſen von Getreyde. ö 


— 


Caſellina, f. caſellino, n. kleines Haus. 


caſellini, die Behältniffe, wo die Nfere 
de beym Wettrennen aufbehalten werden. 
Caſereccio, adj. vom Hauſe, haͤuslich. 
Caſetta, f, caſettino, m. ſ. caſellina. 
fim, caferte delle api, Bienenbduſergen. 
Caſettino, u. dim. von cafino. 
Caſiera, F. Hausfrau. Magd. 
Caſiere, m. caſiero, m. Hausmann, der 
aufs Haus Acht giebt. i 
*Cafilee 
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*Cafile, v. 4. f. cafipola. i 
Caſina, f. cafinina, F. ſ. cafellina, Hduslein. 
Cafino, m. Landhaus, Luſthaus. 
*Cafione, v. a. ſ. eccafiene. 
Casipola, cafüpola, f. ein kleines 
tes Haus, Bauerhuͤtte, Strohhuͤtte. 
Cafilta, m. der die Gewiſſensſachen vers 
ſteht Caſuiſte. x 


Cafo, m. anvenimento, accidente, Zufall, 
Vorfall. Fall. fn cafe di morte, auf den 
Todesfall; it. in Lebensgefahr. in cafo di 
refia; ſchuldig. cafo che, geſetzt daß. in 

egni caſo, allenfalls. fo viel als eine Hands 
lung oder That, als caſe di conſcienaa, 
Gewiſſensfall; di legge, Handlung, Sa 
che, fo-unter dem Geſetz iffen. caſo, 
in der Grammatik, die Caſus der nomi- 


lech⸗ 


num. efere il caſo, geſchickt, eben recht 


ſeyn. far cafe d’ rina cofa, etwas achten, 
daraus was machen. far cafe, daran 
gelegen, von Folgen ſeyn, it. Eindruck ma⸗ 
chen. a caſo, ad». zufdlliger Weiſe, unbe⸗ 
dacht ſam, auf Gerathewohl; und von 
Menſchen ein Faſelhauns, Undeſonnener. 
U’ immaginazion fà eaſo, die Einbildung 
mo „daß man etwas für wirklich 


balt. 
Cafoccia , F. ſchlechtes kleines Haus, Huͤtte. 
Cafolana, f. Art Aepfel, Apisdpfel. 
Taſolaraccio, m. altes Mauerwerk. 
Caſolare, f. eingefallenes Mauerwerk. 
Caſone, f. großes Haus. N 
Caloſo, adj. der ſich leicht aus etwas ein 
Gewiſſen macht, aͤngſtiglich. 
Caſotta, f. cafotto, m. f. cafoccia. . 
Caſſa, f. Kaſten, Koffer, Sarg. caffe, Ans 
züge an einem Weberſtu 
Flintenſchafft. Bienenſtock. Caſſe, wo das 


Geld verwahret wird. tener la caffa, die 


Caſſe haben, d. i. Einnahme und Aus⸗ 


gabe. cafa, Trommel. batter Ja caffa, 
trommeln; Soldaten werben. datter 14 
caffa addoſſi ad uno, jemanden verleum⸗ 
den, hinterwaͤrts übel nachreden. 
Caffale, adj. tödtlich. colpo caſſals, t&dtlis 


Stoß. febbre mortale, tòͤdtliche 


C amal. F. Backtrog 

aliamaciI, 7. 2, 

Caffapanca, F. caffabanca, Kaften wie cis 
ne Bank gemacht. prov. deſtro come una 

— caffapanca, fehr ungeſchick. 

Caffare, cancellare, annallare, a en, 


abichaffen, auslöfchen. vernichten. cafer © 


ſoldati, Soldaten abdanken. | 

Caffaro, adj. abgedankt, ausgeloͤſcht re. 

Caffazione, F. das Abdanken, Abfchaffen ; 
Auslöſchung, Tilgung. 

Caſſeretto, m. dim. von caffero. 


Caſſero, m. Bruſtharniſch. Einfaffung mit 


einer Mauer. caffero, das Geri 


einer 
Galere, wenn ſie gebauet wird. 


r obe⸗ 


re Theil des Vordertheils des Schiffs. 


l, der Kamm. 


Caſtag 
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Cilſfetta, f. Meiner Kafen, Schubkaften. 


eine Maſchine von Holz, die man in das 
Bette oder uͤber die Wiege legt, damit 
die Säuglinge nicht erſticken. Almoſen⸗ 
buͤchſe. prov. il guadagno va dietro alla 
caffetta, anffatt È gewinnen, Verluſt 
haben. cafferta, Kuti cherſitz. andar oder 
far a cafferta, Kutſcher abgeben. 
Caſſettaccia, f. alter ſchlechter Kaſten. el⸗ 
x Me, Sie man im Carneval 
raucht. ö 
Caſſettajo, m. Schachtelmacher. u 
Caſſettina, fi caſſettino, m. kleines Kdfte 
gen, Schubladen. : 
Caffettone ‚f. ein großer Kaſten, Commode. 
Caſſia, F. Caßien, eine Frucht. dar l'erba 
caffia, den Abſchied geben. 
ee Cabirer, der übers Geld ges 
c 2 Ax 
Caffiligine, m. Bilſenkraut, Schlafkraut. 
Callo Aire m. die Brut, Brußthoͤhe, wo 
3 18 ſind, vom Halſe bis an den 
auch. | 
Caffo , «dj. privo, beraubt, entblößt, aus⸗ 
geloͤſcht, raßiret. 
Caflonaccio, n. cin alter großer Kaſten. 
Caſſoncello, m. cin ticiner alter Kaſten. 
Caſſone, J. großer Kaſten. mandare uno al 
caſſone, einen ums Leben bringen. anda» 
re al caſſone, ſterben. . 
Caſſonetto, f. cafone» 5 ü 
Caſſuta, ſ. eaſcuta. 


gua di fuora è bella dentro hd la maga 
na, Heuchler, Menſch der fich verfelft. 
die weibliche Schaam. far le caffagne, 
jemanden verſpotten, verachten. 5 
le eaſtagne, Schnitte in die Caſtanien 
machen, wenn ſie gebraten werden ſol⸗ 
len. cavar Ja caſtag na colle sampa altrui, 
auf jemands Unkoſten etwas zu ſeinem 
Vortheil thun. 


.Caftagnaccio, m. Caſtanienbrodt. 


Caſtagneto, m. Caſtanienwald. 


7 


Caſtagna, f. Caſtanie. prov. come la eaſta- 


Caftagnerta , f. Caſtagnetten, ein muſika⸗ 


liſches Instrument. 

agnino, m. Farbe der Pferde, caſta⸗ 

nienbraun. 

Ce ſtagno, m. Caftantenbautn, cavallo ca- 
Hag no, ein caſtanienbraune⸗ Pferd. wird 
auch von Menſchen gebraucht, braun. 


Caſtagnolo, adj. caſtagnudlo, caſtanien⸗ 


braun. fico caffagnuolo, Art Feigen. 
Caftagniolo, m. kleiner Caſtanſenwald. ein 
kleiner Caſtanienbaum. N 
Caſtagnuzza, f. kleine Caſtanie. È 
Caftalderia, F. Haushaltung, Landwirth⸗ 
ſchaft, Meyerey. 
a 5 an n ae 
ever, Hofmeiſter. Hausho r. 
Caftamente, adv. keuſch. i 


1a  Kaftel- 
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Caſtellaneria, f. Amtshauptmannſchaft, 
Perweſung eines gewiſſen Diſtriets, 
Schloßhauptmannſchaft. 

Caſtellania, f. Wurde eines Verweſers, 
Schloßhauptmanns re. 

Caſtellano, m. Aufſeher eines Schloſſes, 
ein Bettmeiſter, Schle ßhauptmann. der 
auf dem Schloſſe wohnet. | 

Cattellano , adj. was zum Schloſſe gehört. 


Caitellare , fubff. m. ein altes verfallenes 


Schloß. 
Catftelleria, f. caſtellaneria. 
*Caftelletta, f. È caftelletto. 
Cattellerro, m. kleines Schloß, kleine Fer 


ung. f i 
Caſtellina f Art Kinderſpiels. 
Caftello, m. Schloß, Feſtung. caſtello di 


prua oder di poppa, das Caſtel auf dem 
Hinter⸗ oder Vordertheil eines Schiffes. 
caſtello, große Rammel. Maſchine, Laſten 
herauf zu ziehen. far caffelli in aria, (paz 
niſche Schloͤſſer, Schloͤſſer in die Luft 
bauen, allerhand vergebliche Projecte 
machen. bal i 
Caftellotto, m. ein ziemlich großes Schloß. 
Caftelluccio, m. kleines Schloß. far ca- 
ſtellucci in aria, vergebliche Arbeit thun. 
Caſtigamento, f. gaſtigamentv. 
Caltigare, ſ. gaſti gare. ſtrafen. 


. Caltigato, adj. geitraft, gezuͤchtiget. 


Caſtiglione, m. ſ. caftelletto. 

Caſtigo, ſ. gaffigo. . 

Caltità, F. Keuſchheit, Zucht. Der 

Caito, adj. keuſch, süchtig. recht, redlich. 

Caſto, ſubſt. m. f. agnocafto. 

Cattone, f. Kaſten am Ringe, worinn der 
(Etelgegein eingefaßt iſt. 

Caſtörio, m. Biebergeil. Va. 

Catloro, caſtore, m. Bieber. Caſtor, z. B. 
ein Hut, Tuch u. ſ. w. 

Caſtrafica, F. Caſtanie. fur caffrafica, ver: 
ſpotten, aushöͤhnen. 

Caſtrametazione, f. das Abſtechen des La⸗ 


a rs. | 
Caltraporcelli, m. caftraporci, Schwein⸗ 
ſchneider. ſchlechtes Meſſer. | 
Caſtrare, fihneiden, capaunen, entmannen, 
reiſſen. Schnitte in den Caſtanien, wenn 
ſie gebraten werden ſollen, damit ſie nicht 
platzen. caſtrare alcuno, jemanden in cis 
ner Sache hinderlich ſeyn. o caſt ra quela, 
ſchlechte Redensart, etwas abzufchlagen. 
Caſtrato, m. Schoͤps. der geſchnitten, ent⸗ 
mannt iſt. caſtrati, Muſici, welche ent⸗ 
mannt werden, Capaunen. | 
Caftrato, adj. geſchnitten, entmannet, 
geriſſen. i = 
Caſtratura, f. der geſchnittene Theil. 
Caſtrenſe, m. gerichtlicher Terminus, das⸗ 
jenige, was jemand im Soldatenſtand 
erworben. . 
Caſtro, m. ſ. caffello.. 


; 
U x Ù 
È 
5 
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Caftronaccio, m. ein magerer Schoͤps. 

Caftroncello, . ein kleiner Schoͤps. ein 
junger einfaͤltiger Menſch. N 

Caltroncino, ſ. caſtroncello. 8 

Caſtrone, 11. Schoͤps, Hammel. einfaͤlti⸗ 
ger Menſch. ein Geſchnittener. mal del 

caſtrone, Huſten, Schnupfen. 

maus J. Einfalt, Toͤlpeley, Dum 
eit. e e 

Caſtruccino, m. alte Muͤnze in Lucca. 

Caſuale, adj. zufallig. 

Caſualmente, ad». zuſaͤlliger Weiſe. 

Cafuccia, Ff. cafuzza, caſucciaccia, F. 
ſchlechte kleine Hütte. ala 

Cafuccina, f. cafupola, f. kleines Haus. 

*Cafuro, adj. v. J. hinfaͤllig. 

*Catacolto, adj. v. a. überraicht, ertappt. 

Catacomba, F. unterirrdiſcher Ort, Be⸗ 
graͤbniß, Gruft. 

Catafalco, m. Geruͤſte, Grabmaal. Geruͤ⸗ 

ſte zum Schauſpiel, Theater. 

Catafratta, f. Kuͤriß, Harniſch. 

1 m. Kuͤraßirer; der ganz gerde 

et iſt. x 

Cataletto, m. Todtenbahre. Trage. Trag⸗ 
ſeſſel. . 

Catalogo, m. Regiſter, Rolle, Verzeichniß. 

Catapecchia, F. unfruchtbarer und unbes 
wehnter Ort. a 

Cataplaſma, F. Pflaſter, fo lindert. f 

Catapulta, F. Art Kriegsmaſchine bey den 
Alten. Art Armbruſt, Rüliung. 

Catapuzza, f. Kraut von zweyerley Gat⸗ 
tung, davon die große Wunderbaum und 
die kleine Purgierkoͤrner oder Springs 
koͤrner genennet werden. 

Catarrale, adj. das den Schnupfen verur⸗ 
ſacht, der mit dem Schnupfen beſchwert 
1 „oder fluffioni catarrali, Fluß⸗ 
ieber. 

Catarro, ſubſt. m. Schnupfen. avere il ca- 
tarro d' una cofa, ſich in Kopf ſetzen, eis 
ne Sache zu Stande bringen. 

Catarronaccio, catarrone, wu. ein ſchlim⸗ 
mer hartnaͤckiger Schnupfen, Stock⸗ 
ſchnupfen. 

Catarrodamente, adv. ſchnupſicht. 

Catarroſo, adj. ſ. catarrale. N 

Catarzo, am. Art grobe Seide. Unſauber⸗ 
keit, Unflath. 

Cataſta, f. Helzklafter, es zu meſſen. ca- 
taſte di teſti, Haufen Hiruſchaͤdel. Scheiter⸗ 
haufen. eine Maſchine, womit die Märtys 
rer gequaͤlet worden. Sonar cataſta, prugeln. 

Cataſtare, f. accaſtare. 

Cataſto, m. Auflage, Zins, Zoll. Regiſter, 
Buch in welchen die Zinſen eingeſchrie⸗ 
ben werden, Cataſtrum, Zinsbuch. 

Catfitrofe, F. v. gr. Verdnderung. das 
feste und die Hauptgeſchichte, der Aus⸗ 
gang einer Tragödie. eine jaͤhlinge und 
unvermuthete Veranderung. . 

| Catechiſ- 


* 
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Carechifmo, w. Unterweiſung im Chriſten⸗ 
thum. Catechiſinus. 

a w. einer der den Catechiſmus 

- lehrer 

Catechizzare, im Chriſtenthum Reno 
fen. catechizzare alcuno, einen durch 
Gruͤnde überzeugen etwas zu thun. 

Cateciſmo, f. catechifmo, 

Catecumeno, u. catecümino, einer det 
im Cbriſtenthum unterrichtet worden, 
aber noch nicht getauft iſt. 8 

Catelano, m. Art Kleidung. ur 

Catelano, m. Art Pflaumen. 

Catellino, m. junger kleiner Hund. 

Catello, m. fleiner Hund. alle Jungen von 
vicrfilfigen Thiereu. 


Carellone, m. Vermehrungswort von ca- 


tello. 
Catellon, slo: gemaͤchlich, leiſe. | 
Catena 397 Kette. Knochen am Salfe. met. 
amorofe ratene, Liebes bande, Ketten. 
Halsketten. catena da fuoco, Kette in 
nn an welche die Keſſel gehangen 


S m. Vorle e cine grofe 
Schmarre, Hieb im Geſicht 5 

Catenare, ſ. incatenare. 

Catenato, adj. mit der Kette it under 
angelegt, ancefettilt- 

Catenella, F. kleine Kette, Halskette. 

Catenone, große Kette. 

Catenuzza, .. catenella. 


Cateratta f. Schleuſe, Wehr in in einem 


Fluſſe. per fim. aperte le catarratte del Cie 


lo, wenns greulich regnet, wie bey der 
Sinbiutb. Thürlein am Taubenſchlage. 
magiſche eichen. Fell, Staar am Auge, 
eine Krankheit. 
Caterattola, f. Katzenloch in den Thuͤren. 
Caterva, f. Haufen, Menge Meniten 


Catinajo, m. 5 kleine Schäffeln macht, 


oder verkau 
Catinella A. Meines Handbecken, Becken. 
N ni „ a catinelle, in fein Uns 
glück I 
Catinellina, F. catinelluzza, F. kleines Be⸗ 
cken, Napfgen. 
Catinetto, m. dim. vo Catino, 
Catino, m. Becken, 955 nn 
Catinuzzo, m. kleiner N 
Catoblepa, m. Art Schlangen. 
Catorcio, m. f. cbiaviſtello. 


m 
Catragimoro, m. ſ. capo irlo. 
Cine f. Pech. . se 
Catrioſſo, m. Knochenwerk , das Gerippe 
am Fluͤgelwert. 
“Cito. m. v. 4. ſ. caſtellauo. 
Cattare, gewinnen A stia cattar 


la ben evolenza ; 
Cirtedra, J. kehrſnihl. n due 


5 Cattivanzùola, F. kleine Schalkheit 


- Cattivelluccio, 


Cattura, 


Catottrica, F. Wiſſenſchaft Spiegel zu | 
achen. 
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cher Sitz. Petri Stuhlfener, ein Feff. 
poter leggere în cattedra d'una cofa, in 
einer Sache ſehr gelehrt, erfahren ſeyn. 

Cattedrale, adj. zur Catheder, Profeſſur 
gehörig. Chieſa ‘cattedrale, biſchòſlicher 
SUA 3 Haupts oder Cattedralkirche eines 


3. 
Cattivaccio, adj. ſehr ſchlimm, boͤſe, gottloß. 
Cattivaggio, m. v. 3. Gefaͤngnis. 
Cattivamente, ado. ſehr ungerecht, unbile 
lig, ſchlecht, boͤſe, ſchlimm. mangare 
aſſai cattivamente, ſchlechte Speiien eſſen. 
*Cattivanza, f. Gefangenſchaft. os heit. 
„Po ſſen, 
Cattivare, gefangen nehmen. cattivare È 
orecchio, einen eiunehmen. cartivare. in 
infedeltà, zur Untreu verleiten. cattırarf 
la benevolenza d uno, {ich jemands Wohl⸗ 
gewogenheit erwerben. catti varfı uno, ſich 
jemanden verbindlich machen. 
Cattivato, adj. gefangen, ins Gefängnis 
geſetzt. per fimil. la natura cattixata, die 
uͤberwundene, bezwungene Natur. | 
Cattiveggiarſi, ſich quafen, angſtigen. ſich 
betrüben. cattiveggiare, ein boͤſes Leben 
fuͤhren. 
Cattivellaccio, m. cattivellino, m. ein klei 
ner Schalk. 
Catti vello, adj. ungluclich, elend, verlaſ⸗ 
fen. f ſchalkhaft, doch nur im Scherz. 
adj. unanſehnlich, einſaͤl⸗ 
tig. ſchwindſäͤchtig. ſchalkhaft. 2 
*Cattiveria, F. v. 9. ſ. Cattivexza. 
Carrivezza, 7. Bosheit, un 
Schalkheit. 
Cattiviſſimo, fehr boͤſe, ſehr arg. 
Cattività, F. Sclaverey, Dienſtbarkeit. Bos 
heit, Nichts vilrbdigfcit. recarfi la catti- 
vità in ifcherzo, ſich ſeiner Bosheit nicht 
ſchamen, ſich über alles wegſetzen. 
Cattivo, Sub. m. Gefangener, Sclave. 
a adj. elend, ungluͤcklich. böfe, betrübt, 
misvergnuͤgt. verachtlich, niedertraͤchtig, 
verzagt. Taugenichts. menar vita cattiva, 
ein liederliches Leben führen 
Cattolicamente, adv. catholiſch, allgemein. 
Cattolichiſſimo, faperl. von cattolic. 


Cattolico, adj. allgemein. wahrer, catho⸗ 


liſcher Ehriſt. heilig. cofe cattoliche, hei⸗ 

lige Sachen. fromm. some cattolico. 

F. Verhaft. Gefangenehmung, 

Due Pei zur Gefangennehmung, 

apturbeſehl. 

Rn sefängtich einziehen, ſi Ù ch eines 

m 

*Caruno, v. Hi . ciafcune. 

Cava, Subft. F. Loch, Graben. Mine unter 
den Feſtungswerken, und ſonſt. Bergwerk, 
Grube. unterirdiſches Gemach, Gang. 
per met. cava ricca di cittadini ottimi, eiu 
gutes buͤrgerliches Haus. 5 

al, m. Zahnarzt, e 


467 CAV 


Cavalcante, m. Reiter. Pferd worauf man 
reitet. Soldatenpferd. cavalcante, Vor: 
| reuter, 
Cavalcare, reiten. Pferde abrichten. mit der 
Armee im Lande herum ſtreifen. mit der 
Cavallerie marfchiren. met. armata ca- 
valcano il mare, die Flotte kreuzet in der 
See. cavalcare, rittlings auf etwas fis 
gen. prov. cavalcar la capra, ſich etwas 
weis machen laſſen, oder jemanden et⸗ 
was weiß machen. cavalcare, beyſchlafen. 
cavalcare a bisdogd, oder a bardeſſe, ohne 
Sattel reiten. cavalcare, die Oberhand 
nehmen, haben, beherrſchen. 
Cavalcata, f. ein Haufen Reiter. parthey 
0 Reiter. das Reiten, der 
- 1 8 


Cavalcato, ad]. geritten. 

Cavalcatojo, m. ein Tritt um bequem aufs 

Pferd ſteigen zu koͤnnen. 

Cavalcatore, m. Reiter, Bereiter. Sol⸗ 
dat zu Pferde. | 

Cavalcatura, m. Reitpferd. 


Cavalcavia, f. uͤberzwerche Bride, über 


welche man von den Häuſern der einen 


Seite zur andern kommen kann. 

‘*Cavalcherefco, v. a. f. cavallerefco. 

Cavalciare, rittlings auf etwas figen. 

Cavaleione, cavalcioni, adv. kitklings. 

. Cavaleggiere, m. ein leichter Reiter. 

Cavalereſſa, f. cavaliera, f. Rittersfrau, 
vornehme adeliche Frau. wird nur im 


Scherz gebraucht , wie Dottoreſſa, ne- 


dichefa. 


Cavalierato, m. ber Ritterſtand. 
Cavaliere, m. Reiter. Soldat zu Pferde. 
cavalieri ad elmo, eine Art alter gehar⸗ 
niſchter Reiter. überhaupt ein Soldat, 
wie esvalleria, fur Miliz. fig. der etwas 
hurtig und wohl verrichtet. ein Ritter, 
Ordenseitter. ein vornehme Mann. tas 
pferer Mann, Held. cavalier d'amore, 
Ritter, Liebhaber einer Dame. cavalier 
di corte, Hofcavalier. caraliere, Haͤſcher. 
Scharfrichter. cavaliere, der Springer im 
Schachſpiel. cavaliere, Notarius, Yetuas 
rius. cavaliere, Aufwurf von Erde zur 
Vertheidigung. cavaliere, Jdgerterminus, 


wird geſagt, wenn ſie den Haaſen im da⸗ 
ger ſehen. e er a cavaliere, vortheilhaft 
ſtehen, im Angeſicht des Feindes ſeyn. 


ad). edel, adelich. 
Cavalierotto, mn. vornehmer Edelmann. 
Cavallaccia, m, ſchlechtes Pferd, Schind⸗ 
maͤhre. ein ungerathenes Kind. 
Cavallaro, x. Pferdehirte, Stallknecht. 
Haſcher, Landreiter. 
Cavallata, f. alle Art Miliz zu Pferde. 
Cavalle, ſ. cavell e 
Cavalleggiere, m. ſ. cavaleggiere. 
Cavallereccio, m. was durch Pferde getra⸗ 
gen werden kann. f 


* 


boͤrt. edel, vornehm. 
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Cavallerefcamente, adv. edel, abelich. 
Cavallereſeo, adj. was zum Cavalier ge⸗ 
\ 


Cavalleria, f. Ritterſtand. Reiterey, auch 
überhaupt Militz. Kriegstapferkeit. 
Cavallerizza, f. Reitbahn, Reithaus, 
Reitſchule. N ö 
Cavallerizzo, m. Bereiter, Stalmeifer.. 
Cavalletta, f. Heuſchrecke. fare una cavale 
leta ad’ uno, einen auf eine liſtige Weiſe 


anführen. | 

Cavalletto , m. kleines Pferd. Staffel, Ges 
ruͤſte. Sparrenwerk. Haufen Garben auf 
dem Felde, Mandel. hoͤlzernes Pferd. 


bölscener Eſel; auch ein Marterinſtru⸗ 
men 


ent. 
Cavallierate, m. Wuͤrde eines Ritters, 
Ritterſtand, i 
Cavallino, m. Fohlen, kleines Pferd. adj. 
cavabine , was von Pferden if. mofca ca- 
vallina, Pferdebremſe; fig. eine beſchwer⸗ 
liche Sache oder Perſon. eine Art Aloe. 
cavallino, ſehr geiler Menſch, Huren⸗ 
hengſt, Hurenjaͤger. ſcerrer la cavallina, 
ar la cavallina, ſich ſeinen Lüften üben 


aſſen. . ; 
*Cavallivendolo, m. v. 3. Pferdehaͤndler, 
RNoßkamm, Roß täͤuſcher. | i 
Cavallo, m. Pferd. prov. buon cavallo e mal 
oguallo vuol'fprene, gute und böfe Weis 
ber wollen Schläge haben. comoscere i 
cavalli alle felle, von einem Menſchen 
aus der Kleidung urtheilen. dare un car 
vallo, mit Ruthen ſtreichen, einen Schil⸗ 
ling geben. merita un cavallo, er vere 
dient, daß man ihm die Ruthe gaͤbe. 
Jare il latine a cavallo, irren, wo man 
gleich geſtraft wird. propefiti, errori da 
cavalli, grobe Irrthuͤmer. medicina da 
‘cavallo, Pferdear zeney. a cavallo, er 
in Eil. aper guauto corra il cavallo d'a 
cuno, wiſſen, wie weit jemands Geſchick⸗ 
lichkeit geht. mom voler fare il latino g 
cavallo , Sich nicht übereilen wollen. ere 
a cavallo, die Oberhand haben, den 
Vorzug haben. ere a cavallo, in guten 
Umfänden ſeyn, ie, ficher ſeyn. metter a 
cavallo una lama, cine Klinge mit 1255 
übrigen, als Gefäße, Scheide, und was fon 
zum Degen gehoͤrt, zurecht machen laſſen. 
triſto a quel cavallo che tira contra alle 
rone, wehe dem, der mit demjenigen 
eiten will, der ihn beleidigen kann, 
es if nicht gut, wider den Stachel ds 
cken. caval donate non fi guarda in bocca. 
einem geſchenkten Gaul fehl man nicht 
ins Maul. far che che fia a cavallo, etwas 
in der größten Eil verrichten. Jaſciarſ le. 
qare a cavallo, leichtglaͤubig ſeyn. chi dé _ 
cavalla in ſtallo pua ire a piede, man muß 
feiner Vortheile eben nicht wider 


fich 
Wilen bedienen. il fatte de cavalli 92 
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iftà nella debe; das Hauptweſen ci 

ner Sache beſteht nicht im Aeuſerlichen. 
afcerfi come il caval del ciolle, ven der 

Daf leben. il cava / lo fa andar la sferza, 

die Sache geht ruͤcklings, den Krebsgang. 

le mofche fi pofano addeſſo a cavalli ma- 

gr ie Geringern werden am criten bes 
Fast, 


der Arme muß ſich immer leiden. 


kleine Diebe haͤnget man. a tempo di 

erre ogni cavallo a ſojdo, in der Noth 
balt man die geringſte S che werth. ca- 
Dallo, Soldat zu Pferde. gente 4 caval- 
lo oder da cavallo, die Reiterey. cavallo, 
der Springer im Schachſpiel. eine Wel⸗ 


le im Meer oder im Fluſſe. Sandbank. 


Damm, Verdammung. 
Cavallo leggiere, m. ſ. cavalleggiere. 
Cavallo manno, m. Art Fiſche, Seepſerd. 
Wallroß. 
Ca vallone, m. großes Pferd. Aufſchwellen der 
cOme 1 7 Wind oder Anwachs der 
u 


. b. 
. Gavalluccio, m. ſchlechtes kleines Pferd. 
Art Wuͤrmer. 4 cavalluccio; adv. port are 
uno æ cavalluccie, einen aufhucken. ca- 
ral ſacc io, cine gerichtliche Eitaticn. 
Cavalocchio, m. Horniſſe, Weſpe ꝛc. der 
die Schulden eines andern cintreibet, 
Exequirer. a 
Civamento, m. das Herauszichen ‚Meg: 
n i 


thun. 5 n 
Cavare, herausziehen, ausgraben. ziehen, 
hin wegnehmen. che morte mene cavi, daß 


mich der Tod nicht hinwegnimmt. ums 


graben. cavare in terra, die Erde ums. 


graben. cavare le miniere, im Bergwerk 
arbeiten. cavar d’ una cofa alcan prezzo, 
einen Profit aus einer Sache ziehen. ca- 
vare, ausnehmen. cavare um di cervello, 
einen ſehr qudlen, dberlaufen, übertdus 
ben. cavare altrui delle mani che che fia, 
durch Ranke oder Gewalt etwas von eis 
nem erlangen. cavar di becca ad’ alcuno 
. «che che fia, jemanden etwas aus den Haͤn⸗ 
den reiſſen. it. cinen qausboblen, die 
Wahrheit heraus locken. cavare e rica- 
vare, in der Fechtkunſt, die Bewegung 
des Degens das Caviren genennet. ca va- 


rt alcuno di ſeherma oder di tema, jeman-⸗ 


den confus machen, irrig machen. carare 
uno di pena, d’afauni, di guai, di car- 


cere, einen von der Muͤhe, Verdruß, - 
Elend, Gefaͤngniß Befrenen. cavare ano - 


d'un gran fondo, einen aus einem vers 
drießlichen Handel ziehen. cover le maxi 
d' us cofa, ſich von etwas loßmachen; 
etwas zu Stande bringen. cavar di fet- 
to alcuna cofa a uno, einem mit Gewalt 
etwas e cavare i calcetti a una, 
hinter jemands Geheimniß kommen. ca- 
Gorfi la fame, la ſete, i] fonno, ſich fdts 
tigen, den Durß Fillen, ſchlafen ſo viel 


- 
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als nłthig re. ausſchlafen, ſich ſatt ſchla⸗ 


fen. cavare alcuno di pan duro, ſich au 
eines andern Unkoſten herrlich ſpeiſen 


laſſen. cavarfi alcuna coſu dulla bocca, 


ſichs feinem Munde abbrechen. cazarfı la 
Sete col proſciutto, zu ſeinem eigenen 
Schaden feine Luſt büßen. crarſi gli oc- 
chi, wird von Leuten gefagt, welche wis 
der einander dermaßen aufgebracht ſind, 
daß fie ſich die Augen auskratzen moͤch⸗ 
ten. cavar due occhi a fe per trarne une 


41 compagno, um jemanden einen kleinen 


Schaden zu thun, ſich ſelbſt den groͤßten 
Schaden thun. cavare un occhio ad’ alcu- 
mo, jemanden einen fehlimmen Streich 
pielen. cavare altrui an cofa dagli occhi, 
jemanden ungerne etwas geben oder uͤber⸗ 
laſſen. cavarfi il tempo dagli occhi, des 
Nachts ſitzen, um zu arbeiten. cavar di 
capo ana cofa ad’ alcuno, jemanden etwas 


aus dem Kopfe bringen. cavarfi dal capo 


ana coſa, eine Sache erfinden, ausſinnen. 
cavar la pazzia oder il rug di capo al 
ano , jemanden den Kopf zurcchte ſetzen. 
cavarfi di capo, cazarfi il capello, den 
Huth abziehen, gruͤßen. cavar fanzue, 
zur Ader laſſen. cavarſ la maſchera dal 
vifo , ſich entdecken, zu erkennen geben, 
die Maike abnehmen. ca rare il cuore der 
l'anima, ſehr gefallen, das Herz rauben. 
cavare il cuore ad’ uno, einen ſehr ng: 
ſtigen, qualen. cavar l'olio di Romagna, 
von einem Geizigen etwas erpreffen. ca. 
var ſangue dalla rapa, ètwas verlangen, 
was man nicht haben kann. ca var de 
lepre del bofco, ein Geheimnis entde⸗ 
cken. non fapere oder non potere cavare 
mn ragno d'un buco, ſehr dumm und un⸗ 
wiſſend ſeyn; ſich aus einer ganz leichten 
Sache nicht finden können. ea var Fuori 
una chiacchierata, una ciarla, ein Mabr⸗ 


gen, Geſchwatze crſinden und überall er: 


zaͤhlen. cavar Je penne maeſtre, das Be⸗ 
e für fi nehmen, das Fett abſchts 


pfen, einem das Vermoͤgen etwas zu thun 
benehmen. prov. cavami d' oggi e met tem- 
mi in domane, nicht vors Zukuͤnftige fore 
gen. cavare un del fango, jemanden aus 
den. Staub erheben. cavare il corpe di 


xine, ſich recht fatt effen. cavarfı Je. ſue 
. veglie, feine Luft buͤſſen. cavar buone è 


mal viſo chi che fia, wohl oder übel von 
ſtatten gehen. cavare il ſottile, mit einer 
Sache fein ſaͤuberlich umgehen. cavar la 


 Bruciata , ba caſtag na, dal fuoce colla anm- 


pa altrui, mit eines andern Schaden ſei⸗ 
nen Vortheil fuchen. ca var caſtrutto d’al- 
cuna coſa, ſich eine Sache zu Nutze ma⸗ 
chen. ricavar, wieder aufgtaben 20. etwas 
nachmachen, copiren. 


Cavaltracci, n. Krater, die Ladung aus 


einer Flinte herauszuziehen. 
14 i “ Gavata, 
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Cavata, F. das Auf: oder Ausgraben der 
Erde, Grabenziehen. di fangue, das 
Aderlaſſen. 

Cavato, /ubff. m. Graben, Grube. 

Cavatò, adj. gegraben, gezogen; herausge⸗ 
zogen. 

a m. der graͤbt, herauszieht, 

r 

Cavarura, f das Höhlen, Ausgraben. 

Grube, Hoͤhle. 

Caudätario, m, der die See trdot, ; 
Schleppentraͤger. 

Cavédine,f. Art Fiſche. 

Cavelle, etwas. non bo udito cavelle, ich 


habe gar nichts gehört. in Tofcana beißt | 


auch eovelle. 
Caverella, f. kleine Grube, Graben. 
Caverna, 7 Höhle, Hͤhlung. 
o Cavernettà, F. kleine Höhle, 
Cavernofità „F. Tiefe, Ausböblung. 
Cavernofo, adj, voller Höhlen. 
Cavernuzza sf. f. cavernetta. 
Caverdzzola, F. ſ. ‘cavernetta. ſehr kleines 
Hoͤhlgen, Patio 
Cavezza, Halfter. romper la cavezza, 
gan) wege ſeyn, fich nicht ſchamen 
alle Bosheiten auszunben. cavezꝛa, die 
Leinchen, woran die Uebelthaͤter sehans 
gen werden, cavezza, Schimpfwort, du 


Galgenſtrick. Ievar Ja cavezza in Frey 


heit ſetzen. metter la caversa alla gola, 
einem das Meſſer an die Kehle ſetzen; ci: 
nen zu etwas zwingen. caverza di mera, 
- Graufchimmel. | 
Cavezzina, f. Art 5 
Cavezzone, m. Kapp 
Cavezzuola, f. kleine Sale Schimpfwort, 
kleiner Galgenſtrick. 
Caviale, f. Fiſchroggen. 


Cavicchia, F. cavicchio, m. god, Keil. 


dar del enloin un cauicebio, in einer Gas 
che mislingen. 

C „ ſ. capeſtro. i 

Caviglia „F. caviglio, m. Pflock, Zapfen. 

Race am Fuß. Schienbein. 

Gia m. Art Taſche, Beutel. 

Caviglidolo, m. Meiner loc ꝛc. *, 

Cavillare , detrͤͤgliche Griffe gebrauchen A 
allerhand faliche Gruͤnde, welche wahr 
ſcheinen, anfuͤhren. hoͤhniſch aus lachen. 


Cavillatore, u. cavillatrice, f. der, die, al- 
lerhand Ranke ann endet, einen zu hin⸗ 


tergehen, Spottvrgel. ! 
Cavi ilazione fi Gefpött, Söbneren Wort . 
verdrehungen. 
Cavillo, f. cavillazione. 
Cavillità, F. v. 4. f. cavillazione. 
Cavillofamente, adv. hoͤhniſch, eee: 
Cavillofo , adj. hoͤhniſch ſpoͤttiſch, be 


geriſch. 
Cavità, J. die Höhle. das bob. 


*Caulo, m. f, cavolo. 


7 


heißt es incendimento. 
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*Caunofeenza, f. v. 4. ſ. e 

Cavo, adj. concavo, tief, hohl. veng cara, 
die Hoh lader. 

Cavo, fubf. m. Forme zum Gießen. inca- 
vare, etwas in die Form gießen. cavo, 
das große Seil am Schiffe. cavo, vor ca- 
po, Porgebuͤrge. lavoro di cave, nennet 

as e die durchbrochene Ars 
beit deym Nähen. 

Cavo di latte, m. Rahm, Sehne. 

Cavolefco, adi von Kohl. 

Cavolino, m. junger Kohl. 

Cavolo, m. di ca vol For, Blamen⸗ 
kohl. cavolo e weiß Kraut, Ka⸗ 
piskraut. cavolo romane, eh 
Waͤlſchkohl. Es giebt auch noch verſchie⸗ 
dene Arten, als cavolo bianco ; vergottò, 


baftardo , nero, lafagnino, novellino ‚di. 


zen broccoluto, U. |. w. prov. tu non 
ai a mangiare il cavol co’ ciechi, du h 
mit keinem einfältigen Men ſchen zu thun. 


ſtimare uno quanto il cavolo a merenda, 


8 eich gar nichts achten, vor nichts bal: 


t portare il cavalo a legnaja, etwas 

molla thun, wo ſchon ein lleberfluß das 
von if, Waſſer i in den Fluß tragen. ce- 
volo rifcaldato non fu mai buono, eine 
unterbrochene und wieder hergeſtellte 
Freundſchaft wird niemals ſo groß als 
vorhero. 

Cavretto, ſ. capretto. 

Eavriola , cavriuola, f. Caprio, Sprung 
im Tanze. 

Cavrioletta, dim. von cdvriola. 

Cavriuolo, m. Reh. 

Cauſa, f. lite, Proceß, Recht, Anferde⸗ 
rung. Urſache. a caufa the, adv. weil, 

Caufalità , f. Verursachung, Anlaß. 

Caufalmente, adv. mit, aus Urſache. 

Caufare , verurſachen, Anlaß geben. 

Cauſato, adj. verurjacht , veranlaßt. 

Cauſatore, m. der verurſacht, Anlaß giebt. 
Urſacher. 


Cuaufatrice, f. Urfacherinn. e e 


Causfdico, m. Abbosat, Sachwalter. 


Cauſtico, 11. du erliche Medicin, welche 


Dermögen zu brennen hat, atzende, bla⸗ 
fenzichende Arzneymittel. 
Cautamepte, ady. behutſam, bedächtig. 
Cautela, f. Bchutiamfeit, Vorſichtigkeit, 
Bedachtſamkeit. im Jure, Sicherheit, Un⸗ 
terpfand. Vertheldigung, daher carte la- 


to, verſichert, a cautela, adv. zur Sicher⸗ 


heit, Sicherheits wegen. 


Cautelare, verwahren, vor jemanden Buͤr⸗ 


ge ſeyn, verſichern, ‘affecuriren. 
Cautelato, adj. verwahrt, verſichert. fein, 
| vorfichtig. 
Catırerio , m. Fontanelleiſen, Brenneiſen. 
Fontanell. Arzney, welche brennt, Bla⸗ 
ſen zieht. wenn es bey Kindern geſchieht, 


Caute 


273 TAU 

Cauterizzare, cauterifiren, dusbrennen. 
Fontanell ſeßen. Ban: 

cauto, adj. behutſam, vorſichtig, bedaͤchtig. 

Cauzione, f. Sicherheit, Caution. Vor⸗ 

ſichtigkeit, Bedacht ſamkeit. 

Cazza, ſ. meeffola. 

Cazzabazliore , m. Dunkelheit der Augen, 
der Staar am Auac. . 

Cazzare, beym Schiffleuten, ein Seil an 
ſich ziehen. 5 

Cazzatello, m. ein kleiner Menſch. 

Cazzavela, f. cazzavelo, m. Art kleiner 
Woͤgel. leichtfinniger Menſch. 

Cäzzica, Pot taufend! der Henker! 

Cazzo, m. das männliche Glied. bey er⸗ 
wachſenen Menſchen fo viel als 1/ nge. re- 
fare un cazzo, betrogen fen, eine Naz 
fe kriegen. iſt auch ein Ausruf, wie 
cappita. i a 

Cazzottare, dare de' cazzotti, ſich mit ber 
Hand, Kauft ſchlagen. e 

Cazzotto, m. ſtarter Schlag mit der Hand, 
Maulſchelle. f 

Cazzuola, f. die Kelle der Maurer. eine 
Art kleiner ſchwar zer Thiere, welche ſich 

-an den Ufern aufhalten. far casunala , 

ſich baden, wo es nicht tief iſt. cezswola, 

dr zu allerhand wohlriechenden Gas 
n. 


2 


Ce, ci. prenomen per ſenale, dat. pin. uns. 


aduerbinm loci, ce, ci, hier. 
F. . cecità 3 Blindheit. Ders 


f 


Ceciggine, 
blendung. 
Cecare, ſ. accecare. 
Cecca, f. gawwera, Elſter. né 
Cece, f. Kichern, Art Erbfen. prov. aver 
corto il culo ne ceci roſſ, die Welt ken; 
nen, Erfahrung haben, wiſſen, wo Bars 
thel Moſt holt. infegnare rodere i ceci, 
einem feinen Fehler zeigen und ihn des⸗ 
wegen firafen. cece, das Glied 
nen Kindern. egli è un bel cece, es iſt ein 
iner Herr. egli è cece da far queffo, er 
ſt im Stande dieſes zu thun. brodo e non 
ceci, wird geſagt, wenn der Himmel 
truͤbe wird, daß man Regen ohne Schloſ⸗ 
fen wuͤnſcht; zu viel iſt zu viel. 
‘*Cécero , v. 4. |. cigno. i 
»Cechezza, *cechirä, f. Blindheit. 
®Cecino , ab. m. v. a. |. cigno. 
Cecino, adj. liebfofendes Wort, meine 
Puppe. ein boͤſer Menſch. 
Cecità, f. Blindheit. Verblendung. 
Cecolina, f. ſ. ciecolina. 
Cedente, ade. weichend, nachgebend. 
1 edere, perf. cedei, part.ceffo, weichen, nach⸗ 
geben. den Vorzug einedumen, ſich zuruͤck 
ziehen, uͤbergeben, abtreten. 
*Cederno, v. 4. ſ. cedro, : 
Cedevole, ad). was weicht, nachgiebt. 
ee „ F. das Nachgeben, Geſchwis⸗ 
digkeit. . 


® 
> 


bey klei⸗ 


Celatamente, adv. heimlich, 


Celebra 
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*Cedizione, f. ſ. ceffone. 
Cedobonis, m. Mederlaffung feines gaͤnzli⸗ 
chen Vermögens an die Schuldleute. 
Cedola, f. Zettel, Verſchreibung, Obli⸗ 
gation. 

Cédolone, f. ein großer Zettel; Anſchlag. 

Cedornella, f. cedronella, citraggine, Mes 
liſſenkraut. 

e „J. Burgundiſch Heu, Mediſch 
Kraut. il 


Cedrato, m. Cedernbaum, Ceder Frucht. 


Cedrato, cedrino, ad). 
tronen. 

Cedriuolo, m. Gurke. i 

Cedra, m. Citronenbaum. Citrone. 
Cedrone, m. Art von Kitronenbdumen. 
Cedrone, adj. Citronenfarbig. k 
Cedronella, F. Meliffenfraut. 


yon Eder, Ch 


- .Cefaglione , F. Art Palmenbaum. 


Ceétfalica, Hauptader. . 
Cefalico, adj zum Haupt gehörig. polvere 


ſicht. | 
Ceffatella, dim. von ceffata. : - 
Ceffatone, f. ſtarke Maulfchelle. _: 
Scherz und 
en⸗ 
dar 


Großmaul. 
Cefo ‚m. Art Affen. 
Cegnate, ſ. cignere. . | 
Célabro, m. das Gehirn. 
Celamento, m. das Verbergen, das Ges 

heimniß. i! celamento della confe(fione,d08 

Siegel der Verſchwiegenheit, bey der 

Beichte. A 
Celare, verbergen, geheim balten. 
Celata, f. Hinterhalt. Helm. Sturmhaube. 
verborgener 


Weiſe. | 
Celato, adj. heimlich, verborgen, verſteckt. 


Celatone, f. ein großer Helm ꝛc. 
*Celatura, F. f. celamento. 


‘ . *Celebérrimo, ſehr beruͤhmt. 


Celebramento, m. Feſt, Fener, Begebung 
eines Feſtes. Luſtbarkeit. _ 
he, m. Meßprieffer. adj. begehend, 
feyrend, ruͤhmend. 
Celebrare, feherli 
au: ſtreichen, ber 


begehen. loben, her⸗ 
hmt machen. celebrare 


il facrificio, opfern: Meſſe leſen. ceiebrar 


le ponſalixis, Verlobung halten? ſich 
verheyratheu. eelebrar F uficia divina, 
das Amt verrichten, mit Singen, teilen. 
celebrar le fefte, einen Fevertag halten, 
begehen. 1 

17 Cele- 


N 


- . Celiarca, m. der über t 
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Celebrato , adj. berühmt. gefeyert. feſta ce- 
lebrata, wenn der Gottesdienſt verrichtet. 

Celebratore, m. der feyerlich begeht. die 
Meſſe lieſet. 

Celebrazione, f. das geyern. das Lob. 

Preis. farfi an templo in celebrazione d 
un fanto, einem Heiligen zu Ehren eine 
Kirche bauen, weyhen 

Celebre, adj. berühmt, Tobensmürbig. 

*Celebrévole, f. celebre. 

Celebrità, f. Fever. Bun. is 

Celcre, adj. geſchwind, leich 

Celerità, f. f. Geſchwindigkeit, Hurtigkeit, 
Sqnelligkeit. 

Celeſte, adj. himmliſch. himmelblau. Tafe 
braucht i celeſti, als ein fubf. die Seligen. 

Celeſtiale, f. ſ. celeſte. 

i Celeſtialmente, adv. himmliſch. 

Celeſtino, celeſtrino, m. Himmelfarbe, 
bimmelblaue Farbe. adj. ſo viel als celefte. 

Celeſto, v. a. ſ. celeſte. 

Celia SL Scherz, Spas. far celia ſcherzen. 
reg gere alla celia, Spas verſtehen, nicht 
abel nehmen. reggere Is celia, mit ans 
dern einen Spas abreden. 

auſend Soldaten 


geſetzt iſt. Obriſter. 

. Celiare, ſpaßen, ſcherzen. 

Celiatore, m. Sn: 175 gerne kennt. 

Celibato, m. eheloſer S 

Célibe , adj. ehelos, Cebigen Standes. 

Celidönia, f. Traut, Goldwurzel, Schell⸗ 
kraut. Calcedonierſtein. 

Cella, F. Weinkeller. Kloſterzelle. eine 
Kammer. fol fehinfo in fofca cella, 

eint in die dunkle Kammer. Capelle. 

dcher in Wachsbau der Bienen, Bie⸗ 
nenzellen. 

Cellajo, m. cellatio, m. Kellermeiſter. 

Cellerajo, ut. cellerario , Kellermeiſter. 
Wirthſchaftsverweſer im Kloſter. 

Celletta, cellina, f. kleine E 

Celliere, f. cellajo. Weinkeller. 

Cellolina, F. kleiner Keller. 

Celloria, f. Ve 


Kopf. 

Cala „J. celluzza, f. kleine Zelle, 

Celonajo, m. 10 rker. 

Celone, F. Teppi 

Celſitudine 7 Hoheit, Groͤße. Baigticee 
Titel, mie ‘altezza. 

Cello, ſ. gelſo. 

Cembalo, m. cembolo, Cimbel. prov. an- 
dar col cembalo in colombaja, etwas, was 
man geheim halten folte, uͤberall aus: 
pofaunen. ein unamiehnficher Menſch. 

Cembanella, f. Art Schallmey. 

Cemboliſma, f. cemboliſino, m. das Ein⸗ 
ſchalten des Schalttages oder Monaths, 
e ness; welches 13 Vicuatbe 


bat 
Cembotone, m. grofie * 


rſtand, im Scherz. der 
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Cementazione, f. Auflöfung eines Metalls 
zu Kalk, in der Chimie, Cementirung. 

Cemmanella, f. f. cennamela. 

Cena, F. Abendeſſen. non potere acconzar la 
cena cal definare, in feiner Sache forts 
iaia koͤnnen. prov. chi va a letto fen 

24 cena tutta notte fi dimena, wer nicht 
Abends ißt, kann nicht fchlafen. la cena 
di falvino, poͤbelhafter Ausdruck, ſein 
Waſſer abſchlagen und zu Bette gehen. 

Cenäcolo, m. Ort, wo man des Abends 
ißt, Speiſeſaal, Refectorium im Kloſter. 

amella, f. f. ET, 


Cenamo, m. La 

Cenante, m. det Abends ist. N 

Cenare, zu 1 Abend eſſen. chi Ja fera non ce- 
na, tutta motte fi imena , cena. 

*Cenato, adj. v. a. cinfiltig, dumm. 

Cenato, adj. von cenare, zu Abend gegeſ⸗ 
ſen. andar a letto mal cenato , ohne zu 
Abend gegeſſen zu haben. 

Cencerello, m. kleine Lumpen, Hader. 

Cerceria, f. Lumperey, Haufen Lumpen. 

Cenciaccio, m. cenciaja, f. ſchlechtes , ge⸗ 
ringes Zeug. 

Cenciajuolo, . fumpentedmer, Hader⸗ 


lump 

Cenciata: F. Wurf, Schlag mit den tum; 
pen. dar la cenciata, jemanden einen 
khmugigen Lappen ins Geſicht werſen. 

jem verſpotten, mit Worten 
und in der That. | 

Cencinquanta, DUDEN, und funfzig. 

Cencio, m. Lumpen, Wiſch, Hader. prov. 
non troverei chi mi deſſe fuoco o cencia, 
niemanden finden, der auch nur den ge⸗ 
riugſten Gefallen er zeigen möchte: chi 
chiamo mai benefizio, / aver date fuocò 
al cencio. non dar fuoco al cencio, nichts 
umfonft zu gefallen thun. venir del cen- 
cio. ogni cencio vnol entrare im bucato, 
ein jeher will fich in die Sache mengen, 
die ihm doch nichts angeht. ſefr di cen- 
ci, in beſſere Minfidnde kommen. ceucia- 

Js, f. Lumperen. mon aver cemcie di che 
ebe fia, nicht das Geringſte von einer Sa⸗ 

e haben. cencio molle, ein ſchwaͤchlicher 
enſch von bloͤdem Verſtande. raccencia- 
re, flicken. 

Cencioio, ad). lumpicht, zerriſſen. 

Cencro, m. Art ſehr giftiger Schlangen. 

Ceneraccio, m. Laugaſche. 

Ceneräcciolo, m. Laugetuch, wodurch die 
Lauge ins Waſchfaß lauft. 

Cenerata. f. fauge. 

Cénere, f. Aſche. covar la cenere, am Ofen. 
bruͤthen, ſehr froſtig ſeyn. al cam che lec- 
ca la cenere, nen r.la farina, wem 
man nicht eine Kleinigkeit anvertrauen 
kann, muß Meer nichts Großes geben. 

dì di cenere, Aſcherwittwoch. 


| Cenerella, f. ein dai 


es 


* 
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Cenerino, adj. von Aſche. 


.Ceneröznola, f. celidonia. 


Cenerögnolo, cenericcio, adj. aſchenfar⸗ 


bicht. . 
Ceneroſo, adj. mit Alche. beſtreuet, voll 
Aſche 


Cenerugiolo, m. f. cenerögnolo. 

Cenetta f. kleines Abendeſſen. ce 
Ceuino, m. ein kleines Abendeffen, wobey 
wenig Perſonen. ö 2 
Cennamella, f. cemmanella, Schallmey. 

Schallmeyenſpieler. 
Cennamo, cinnamo, m. Zimmetrinde. 


Cenno, m. Zeichen, Geberden mit dem 


CTCoennòvanta, 


Munde. überhaupt ein Zeichen, als eins 
zelner Glockenſchlag beym Stuͤrmen ꝛc. 
Nothſchuß u. ſ. w. Merkmaal, als durch 
ein Wort, einen Wink u. ſ. w. far cen- 
mo, Zeichen geben. render cenno, aufs 
Zeichen antworten. dar cenno, etwas be⸗ 
rübren. bezeichnen. intendere a’ cenni, auf 
ein halbes Wort einen verſtehen. 


ein 
undert und neunzig. 
Cenöbio, m. Klose | 


Cenquaranto, hundert und vierzig. 
*Cenfalito, ad}. v. 4. ſ. cenciofo. 
Cenſeſſanta, hundert und ſechszig. 
Cenferranta , hundert und ſiebenzig. 
Cenfo, m. Zinß, Tribut. met. nel beneficio 
più opera l'animo ch'il cenfo, in einer 
Wobllbat thut die Abſicht mehr als die 


Wiedervergeltung. Zinnß, Intereſſe von 


einem Capital. dare a cenſo, auf Inter⸗ 


eſſen auslehnen. Rechnung. . 
Cenfore, m. roͤmiſche Magiſtratsperſon, 
welcher auf die Sitten Achtung gab. 
Aufſeher. Tadler. AN 
‘Cenfério, adj. was zum Cenſore gehört. 
*Cenforia , f. v. a. ſ. Cenfura. 3 
Cenſuario, adj. zinsbar. 
Cenfuato, adj. mit Zinns belegt. 
Cenſura, f. Schatzung. Zucht. 
Cenſur, eine Kirchenſtrafe. 
Cenſurare, ſchdtzen. cenſiren. 


deln. f : i 
Cenfurato, adj. tenſirt. beſtraſt. getadelt. 


* 


Centsüro, m. Centaurus, halb Menſch, 


halb Pferd 


- Centaurea, 
Fieberkraut. Ä 


Centomila, centomilia, 


Mattenſlachs, Hynſchkr 
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Centinajo, m. ein Hundert, in plar. Je gen- 


i na ſa. 
Centinare, einen hoͤlzernen Bogen zum 
Woͤlben unterſetzen. Woͤlben. _ 

Centinato , adj. gewoͤlbt. 

Centinatura, f. das Woͤlben. 

Cento, adv. hundert. wird auch fuͤr eine 
unbeſtimmte Zahl, wie im Deutſchen, 

gebraucht; ingleichen ein Hundert. 

Centogambe, m. Kellerwurin. a 

underttauſend; 

ingleichen fuͤr eine unbesimmnte unzaͤhl⸗ 

bare Zahl. | ) 

Centoncliio, cintonchio, m. Ruhrkraut, 
aut. 1 

Centone, m. Decke von verſchiedenen Far⸗ 


ben oder Fleckgen. Gedichte, welches aus 


vielen andern zuſammen geſetzt iſt. 
Centi· pelo, ſ. ano. > 
Centrale, adj. gum Mitelpunct geboͤrig. 


Centrina, f. Art Seefiſche. 


Centro, m. Mittelpunct. 


Centumvirale, adj. zum Centumviris, Hun⸗ 


dertmaͤnnern gehoͤrig. -—. ° 
ntumviri, centoviri, . Hundertmaͤn⸗ 
ner, Art Magiſtratsperſonen in der roͤ⸗ 
mi ſchen Republic... f ü 
Centupede, f. centogambe. 
Centuplicare, hundertfach. vermehren. 
Céntuplo, adj. hundertfaͤltig. 
Centura , J. Gürtel. Ir 
Centüria, f Compagnie von hundert Mann, 
eine Zahl von hundert, ein Hundert an⸗ 
dere Sachen. centuria, f. centäurea. 


.Centurino, ſ. cintura. 
Centurione, m. Hauptmann uͤber hundert. 


Examen. | 
beſtrafen. ta- 


. Tauſendgüldenkraut, Erdgal, 


Centellare, nipfen, nur ein wenig auf ein⸗ 


mal trinken. 


Centellino, ciantellino, m. kleiner Schluck 
Wein. das Koſten. dere a centellini, nuf 


auf die gunge 


nehmen; nipfen. 
Centello, m. | 


centelline. 


Centenäria, Ff. Verjährung von hundert 
abren. 


ren. - 
Centéfimò, centefima, adj. der hunderſte. 
. hundert. hundertfach. 
Ceneina , f. hölgerner Bogen, welchen die 
Maurer zum Wolben unterſezen. 


** 


Cenuzza, f. kleines, ſchlechtes Abendeſſen. 


. Ceppaja, f. der unterſte Theil eines Baums, 


dhe pira ar Wurzeln 
Strumpf, Stock. | 
Ce patello, cepperello, m. kleiner Stock, 


Stamm. 
Ceppo, m. Stock, Stamm. Klotz, ein abs 
geſchuittenes Stuck von einem Baum. 
. ceppo di cafe, Stock, viele Hauſer die 
unter einander vereiniget und aneinan⸗ 
der gebauet find. ceppo del freno. ceppo, 
— Bled, worauf die Usbelthater mit dem 
Schwerdte oder Beil gerichtet werden. 
Feſſeln am Fuße, Fußſchelle. met. Ban⸗ 
de, ceppi amorofi, Liebesbande , Feſſeln. 
der Block am Amboß. ceppo, origine di 
ſenbüch „Stamm, Stammvater. Almo⸗ 
enbuͤchſe, Stock, ein dummer Menſch. 
°° battere oder ardere il ceppo, wird gefagt, 
wenu die Kinder den heiligen Chriſ zum 
Weyhbnachten bekommen, 2% ue di cep: 
po, 3 evhnachten. : 
Cera, J. Wachs. Wachzlicht. Wachsſtock. 
wachſerne Tafelu, worauf die Alten ges 
ſchrieben haben. appicrute cella cera, 
leicht, verlohren angeklebt. cera, ch 
i 6 


haͤngen, 
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ficht, Mine, da ſchreiben cinfge auch cierd. 
far buona cera oder gran cera, wohlleben, 
ſich etwas zu Gute thun. di buona cera, 
freudig, vergnuͤgt. far buona e mala cera 
4 ano, einem ein freundlich oder ‘un: 
freundlich Geſichte machen. dire a buona 
ecra, etwas frey, aufrichtig jagen, offen⸗ 
herzig geſtehen. 

Cerajudlo, m. Wachsarbeiter, Wachs⸗ 
haudler. : 

Ceralacca, f. Siegellack, wird auch cera 
di fpaena, genennet. 

Ceramella, f. ſ. cenname lla. 

Ceraſa, f. eiriegia, Kirſche. 

Cerafta, ceraſte, f, Art gehoͤrnter Schlan⸗ 
gen. a DER 

Cerauno, ceraunio, . Donnerkeil, ein 
Stein. 

Cerbaja, ſ. cerreto; Buchwald. 

Cérbero, m. Höllenhund. i I 

Cerbiatto, m. junger Hirſch, Hirſchkalb. 
adj. corne cerbiatte, Hirſchaeweihe. 

Cerbiattolino, dim. Hirſchkaͤlbgen. i 

Cerbietto, m. dim. von cerbio. 

Cerbio, cervio, cervo, m. Hirſch. prod. 
chi afino è, e cervio effer fi crede, al fal- 
tar della fofa fe ne anvede, die Probe 
wird zeigen, was er vermag. n 

Cerbonéa, cerboneca, f. verborbener Wein. 
Naͤrrin. queflo e una cerbonea, das i 

was Neues. | 

Uerbottana, f. Blaßrohr. fevellar per cer- 

> ‘hottana, durch eine Mittelsperſon, einen 
Dritten, mit einander ſprechen. Sprach⸗ 

rohr. Sapere oder intendere alcuna ceſa 
er cerbottana, etwas von einer dritten 
rſon wiſſen. | 

‘Cerca, f. cercamento, m. das Nachſuchen, 
umſuchung, Nachfrage, Sammlung. 

Cercante, m. der ſuchet. Bettler. 

‘Cercare, ſuchen, nachfragen, nachforſchen, 
unterſuchen. das Land durchſteichen. bes 
taſten, befuͤhlen. chi cerca truova, mer 


ſücht, der findet, wer nicht wirbt, der 


verdirbt. cercar cingne piede al montone, 
mehr verlangen, als möglich ift, ſchwer zu 
befriedigen ſeyn. cercar il male come i 


medici, fein Ungluͤck mit Fleiß ſuchen. 


cercare il nodo nel giunco, Fehler, Schwie⸗ 
rigkeiten ſuchen, wo keine find. cercar 
marin per Ravenna, eine Sache ſuchen, 
wo fie nicht iſt. ‘cercar d’alcuna cofa col 
fuſcellino, mit großem Fleiß nachfuchen. 
cercar di frignuccio, der Gefahr entgegen 
gehen. 
Cercare, fubft. m. cercata, J. das Suchen. 
Cercato', adj, geſucht. 
° Cergatore, w. der fut, Nachforſcher. 
Cercatrice, f. die ſucht. 
Cercatura, ſ. ceren. | 
Cerchiajv, m. Korbmacher,Reiffenmacher. 
Cerchiamento, x. Belegung mit Reiffen. 
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Cerchiare, uingeben. binden mit Reiffen. 
Cerchiato, umgeben. mit Neiffen gebunden. 
Cerchiellino, m. kleiner Reiffen, kleine Vers 
ſammlung, Geſellſchaft, Kraͤn zgen. 
Cerchiello, cerchietto, n. kleiner Reiffen, 
Cirkel. adp. reiffenweiſe. 
Cerchiettino, dan. von cerchietta, ein klei⸗ 
ner Ring, der durchaus gleich iſt. 
Cerchio, m. cerchia, f. Cirkel, geometrie 
ſche Figur. Umfang, alles, was etwas 
umgiebt, Krone, Kranz. cerchio di mura, 
Einfaſſung mit einer Mauer. in cerchia, 
‚ adv. im Kreyß herum. Verſammlung, 
Geſellſchaft, Menſchen. far cerchio, um⸗ 
geben, umſchließen, biegen. Reiffen. Be 
dare un colpo quando in fu’l cerchio e 
quando in fulla botte, verſchiedene Sas 
chen auf einmal vornehmen. Kreyß, Lauf⸗ 
bahne, der Planeten. il cerchio della ana, 
die Laufbahn des Mondes. Art Krank⸗ 
heit am Huſe der Pferde. a cerchio, im 
Kreyße, in die Runde. cerchio, ein runs 
ter Schauplaß. — 
Cércine, m. Kranz, Ring von Stroh oder 
ſonſt etwas, etwas auf dem Kopfe tra⸗ 
gen zu können. Fallhut der kleinen Kine 


Cerco ‚m. poctiſch, f. cerchio. 


Cerco, adj. geſucht. 
ff Cerconcello, m. Kreſſe, ein Kraut. 
Cercone, m. verdorbener Wein, abgeſtan⸗ 


dener, kahnichter Wein. prov. dal mal 
pegatore o aceto @ cercone, von einem 
üblen Schuldner nimmt man, was man 


kriegen kann. incerconite, diventar cerco- 


ne, umſchlagen, kahnicht werden. i/ fano 
que m incerconiſte, ich bin außer mich, 
vor Schrecken. 

Cercopiteco, m. Art Affen mit Schwaͤnzen. 

Cercuito, ſ. cirexito. 

aa m. celabro, m. f. cervello, Ge⸗ 

en 


Ceremoniale, adj. was zum Cetemoniell ges 


hoͤrig iſt. abfl. m. das Ceremonial, ein 
| Dun worinnen die Ceremonien verzeich⸗ 
> | | | 


Ceremoniere, m. Ceremonienmeiſter. 


Ceremoniofamente, ady, mit Ceremonſen, 
mit vielen Umſtaͤnden. 

Ceremönia, F. cerimonia, J. des dußerli⸗ 
che in dem Gottes dienſt. Ceremenie, Ges . 
braͤuche die ben gewiſſen Gelegenheiten 
eingeführt find; ingleichen die zur Guͤl⸗ 
tigkeit einer Handlung erfordert werden, 

rmularien, Formalitdten. Hoͤflichkeits⸗ 
ezeugungen. 


Cerfoglio, m. Rerbelfraut. € i 


ne „„ Zopf Haare, Wich 

elzopf. 

Cerfuglione, m. Art Palmenbdume, beſon⸗ 
ders diejenigen, deren Mark eßbar id. 


Ceri. 
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Cerimonioſo, adj. der viele Ceremonien, altri, gewiſſe andere; = un certo tempo, 


Umſtaͤnde macht. zu einer gewiſſen Zeit. 
Cerinta, f. Art Pflenze. Fleckenkraut, Bie⸗ Certo, adj. gewiß, ſicher. klar, verſichert. 

nenſpeiſe. i naturlich, wahrhaftig, wirklich. eigen, 
*Cermatere, m. v. 4, ſ. ciurmature. —eigenthuͤmlich, beſtimmt. certo fegno, cer- 
Cerna, F. dasjenige, was beym Ausſieben to colore, ein gewiſſes, eigenes Belchen, 


weggeworfen wird, die Spreu. eine Art gewiſſe Farbe. far certo, verſichern, ver 
Soldaten. ein unerfahrner Menſch, be⸗ gewiſſern. è certo, es iſt ſicher, gewiß. 
fonders ein Spieler. cerna, ſeldate rifu- Certo, ſubſt. m. das Gewiſft, Gewißheit. 
tato, ein abgedankter Soldate oder nicht abe il certo, das Gewiſſe, die rechte 
angenemmener Mecrure. cerna, Ausſus Wahrheit, wiſſen. pigliare il certo, das 
chen. far cerna di che che fia, etwas Gewiſſe, Sichere, nehmen. ; 
ausleſen, ausſuchen. cerna, Abfonderung, Certo, adv. gewiß. certo tu di il vero, ges 
Theilung. far cerna d'una cofa dall'altra, wiß du redeſt wahr. di certo, a certo, 
das Gute von dem Schlechten abſondern. per certo, al certo, per lo certo, nach Ere 
Cernecchiare, oft jieben. forderung der Wortfuͤgung, gewißlich. 
Cernecchio, m. Flock Haare, Wichtelzepf, Cervellaccio, m. übler, ſchlechter Kopf, 
welche zwiſchen den Schlafen und den Oh⸗ uͤbles Gedachtniß. ein ungeſtuͤmer, mars 
ren hangt. ui riſcher und wunderlicher Menich. . 
Cernere, *cernire, abſondern. beuteln, Cervelläzine, f. wunderlicher, thoͤrichter 
vom Mehl. ſieben, fichten. (che genau Einfall, Eigenſinn. 


betrachten. — Cervellata, m. Art Würfte, Cervellatwurt. 
°Cernito, adj. abgeſondert, ausgeleſen. Cervelletto, m. kleiner Kopf, kleiner Ei⸗ 


Cernuto, adi. abgeſondert, geſiebt, gebeutelt. genſinn, kleiner Trotzkopf. 
Cero, m. Wachskerze. un cero, un bel cero, Cervelliera, 6 Helm, Sturmhaube. mer. 
ſcherzweiſe, ein artiger, junger Menſch. Verſtand, Witz. prov. chi ba cerveſiera 
prov. aver ſcopato più d'un cero, die Welt di cetro non vada « battaglia di ſaſſ, wer 
vebr wohl kennen. nicht wohl geruͤſtet iſt, der bite ſich vorm 
Cerona, f. großes, dickpluͤnſchig Geſichte. Streit. ein unbeſonnener, windigter, 
Ceroſo, adj. wach ern. ingleſchen eigenſinniger, wunderlicher 
Cerottino, m. kleine Wachskerze, Wachs⸗ Menſch. 5 = 
licht. i Cervellinfggine, f. Handlung eines jung 
Cerotto, adj. wachſern. cerotto, Pflaſter, thoͤrichten Menichen. 


Wachspflaſter. N Cervellino, adj. abgeſchmackt, unbedacht⸗ 
Cerozza, f. ein großes Geſichte. fam, wunderlich, eigenfinnig. wird auch 
Cerpellone, m. ein großer Fehler. ſubſtantive gebraucht. a 
Cerracchione, m. großer Zirnenbaum, Art Cervello, m. das Gehirn. Verſtand, Urtbei⸗ 

Eichen. | lungskraft. egli ba um gran cervello, ce 
Cerretano, m. Markſchreyer. 2% viel Witz, Verſtand. Genie. geſchwin⸗ 
Cerreto, m. Wald von Zirnenbaͤumen. e Einfaͤlle und Entſchluͤſſungen. cervel- 
Cerretto, m. kleiner Zirneubaum. lo fatto a eriuoli, cerve ! balzano, unbe⸗ 


Cerro, m. Zirnenbaum. die Tre deln an eis ſtandiger, leichtſiuniger, phantaſtiſcher 
nem Stuͤcke reinewand. ein Flock Haare. Kopf. dar Ja cervella a rimpedulare, {eis 
Cerruto, adj. voller Buchen, Zirnenbdume. nen Perſtand ſpatzieren geſchickt, nicht bey 


Certameute, adj. gemwißlich , ſicher lich. ich, haben. chi non bd cervello abbia game 
Certame, in. Streit, Kampf. Zweykampf, „was man nicht im Kopfe hat, muß 
Duell. man in Beinen haben. mettere altrui il 
»Certamento, m. v. . ſ. certezza. | cervello a partito, jemanden zweifelhaft 
*Certanamente, adv. v. a. f. certamente. machen, Hurniffen in Kopfe fesen. Al- - 


*Certano, ad). v. a. f. certo, di certane, larſi il cervello, grübeln, nachgruͤbeln, ſich 
oder per certano , adv. gewißlich, den Kopf zerbrechen. rimettere altrui il 


*Certano, adv. v. a. ſ. certo. ( cervello in capo, einem den Kopf zurechte 
*Certare, v. a. contraſtare. | ruͤcken. avere il cervello nella linguar klug 
#Certanza, f. v. a. ſ. certezza. reden. avere il cervello ſeco, vorſichtig, 
Certezza, f. Gewißheit. Perſicherung. wachſam ſeyn, auch, auf ſeinem Kopfe be⸗ 
Certi ficamento, m. Verſicherung, Gewiß⸗ ehen. efer fuori di cervello, ein Narr 
heit. eyn, außer ſich, nicht recht daheim fenn. 
Certiſicare, verſichern, bekraͤftigen. avere il cervello nelle calcagna, keinen 
Certificato , adj. verſichert. Verſtand haben. aver meno cervello d'un 
_ Certificazione, f. ſ. certificamento. - grillo d'un occa, einfältig, dumm jemi. 
Certitudine, F. Gewißheit. | avere il cervello. fopra la beretta, unbes 


Certo, pronsın. gemifice, ein Gewiſſer. certi dachtſam handeln. tenere, fare, Mare si | 
tra 
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irni in cervello, jemanden den Zaum, 
den Daumen aufs Auge, halten. Beccari 
il-cervello , ſich den Kopf über etwas zer⸗ 
brechen. perdere il cervello, den Verſtand 
- verliebren. torre il ceruello, einem ver⸗ 
wirren, den Kopf verruͤcken. e ßere in cer- 
vello, aufmerkſaim, geneigt zu etwas ſeyn, 
ſich immer gegenwärtig ſeyn in einer Mez 
de ꝛc. dar le ſpeſe al fuo cerrello, bey ſich 
nachdenken, in Gedanken ſtehen. 
Cervellone, m. großer Verſtand. ein wun⸗ 
derlicher Kopf. 


Cervetto, cerviattello, m. kleiner Hirſch, 


Hirſchkalb. | 
Cerviatto, ab. m. Hirſchkalb. 


Cerviatto, adj. von Hirſch. corna eerviatte, 


Hirſchgeweyhe. . 
Cervice, f. Nacken, das Genicke. effer di 
dura cervice, bartudcFicht ſeyn. 
Cerviere, m. Luchs. a 
Cerviero, adj. was vom Luchs ft. met. c- 
chio cerviero, Luchsaugen. 
Cer vietto, cervetto, m. Hirſchkalb. 
Cérvio, cervo, m. ſ. cerbio. 
Certileo, adj. himmelblau, 
Cervogia, F. Bier. o 
Cerüfico, m. Chirurgus, Wundarzt. - 
Ceruſſa, f. Bleyweiß. 

Cerziorare, gerichtlicher Terminus, ver⸗ 
ſtaͤndigen, erklaren. N 
Cẽſare, m. Kaiſer. prov. o ceſare o niente, . 

Ceſare 0 Niccolo, alles, oder gar nichts, 
was rechts, oder gar nichts. 
Ceſdreo, adj. kaiſerlich. : i 
Cefellare, mit dem Meiſel ausarbeiten, 
fchnigen. 
Cellaro, te) 1199 dem Meiſel gearbeitet, 
geſchnitzelt, geftochen: 
CINE cefello, m. Meiſel, Grabſtichel. 
Ceſoje, m. Scheere. Pe 
Celpicare, v. a. f. inciampare, 
*Cefpite, v. a. ſ. ceſpo. 
Ceſpo, m. Raſen. 
Cefpuglieto, adj. voller Raſen, holpericht, 
mit Raſen ausgeſetzt. 
e dim. von ce/puglio. 
Cefpuglio,m. f. ceſſoo. 
Ceſpuglioſo, adj. voller Raſen, 
Ceſſagione, Ff. ceflazione, f. Ablaſſung, 


Aufhoͤrung, Unterbrechung. Entfernung, 


Entweichung. 
Ceſſame, f. Schmutz, Unflath, veraͤchtliche 
Sache. va, domando i ceſſami tui, geh, 

kehre vor deiner Thuͤre. 

Ceſſamento, m. ſ. cefagione , das Aufhoͤ⸗ 
ren ꝛc. 

. Ceflante, adj. ablaſſend, unterlaſſend. ſaum⸗ 

ſeliger Schuldner. Incro ceſſante, juriſti⸗ 

ſcher Terminus, Gewinſt, Vortheil, der 

einem entgangen iſt. i 
Ceſſanza, b. 4. ſ. ceſſamento. 


Ceſſare, aufhören, unterbrechen, ausſetzen. 


Ceterare, cetrare, v. a. auf der Zitter 
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vermeiden, ſich entfernen, entweichen. 
abtreten, ceſſai la mia malaventara, mein 
Ungluͤck bar aufgehoͤret. cefi Dio, das 
wolle Gott nicht! Gott verhuͤte es! cef 
ſarſi della patria, aus feinem Vaterlan⸗ 
de weichen. cefarf, aufhören. ceffatevi 
dal ragionare, raiſonnire nicht mehr! 
Ceſſato, adj. von ceſſære, geendiget, aufacs 
hoͤret u. ſ. w. | 
Ceſſazione, F. ſ. cefazione. 
Celſione, F. Abtretung. 
*Ceſſo, m. ſ. ceſſumento. 
Cello, m. Abtritt, heimlich Gemach. kleine 
Beſehwerden, Schulden u. ſ. w. prov: 
ogni cafa bà ceſſo, ein jedes Haus hat 
ſeine Beſchwerlichkeiten. 


Ceſta, f. geflochrener Korb, Kober. Art Ne⸗ ö 


tze zum fiſchen, Fiſchreuſſe. 


Ceſtaceia, F. ſchlechter, alter Korb. 


Ceſtella, f. ceſtellino, m. ceſtello, . ces 


ſterella, f. kleiner Korb, Koͤrbgen, Kbs 


bergen. 


Ceſti e caneſtri, dir ceſti e eaneſtri, von 


einer Sache auf die andere fallen; das 

Hunderſte ins Tauſende mengen. 

Ceitino, m. kleines Koͤrbgen. geflochtenes 

Taubenneſt. ein geflochtener Gaͤngelwa⸗ 
gen der Kinder. 

Celtixe, f. cefle. 

Ceſtito, ceftuto , adj. dicht gewachſen, dick 
firduficht , dickbuͤſchicht. 3 

Ceſto, m. Strauch. Staude. eigentlich, da 
aus einem Stamme ein Buſch waͤchſt. 
vor ceſta, ein Korb. von eeſto koͤmmt ce. 
ſtiere, wenn aus einem Koͤrne viele Aeh⸗ 


ren wachſen, Buſch. prov. grano peſto fa 


buon ceſto, durch Leiden zur Freuden. ef- 

Sere un bel ceſto, Ver ſpottungsweiſe, ein 

Menſch der ſich gerade halt, er geht, wie 
Keine ſteife Biermaͤrte. 


Gelto, m. Art Handſchuß, mit Bley oder 


Eiſen, welche die Kampfer ehemals 
brauchten. - 


Ceſtone, m. großer Korb, Schanzkorb. 


avere il capo come nn ceſtone, ſehr viel 
au thun, den Kopf voll haben, mit Arbeit 
uͤberhaͤuft ſeyn. N 

Ceſtuto, adj. ceſtito, dichte, buſchicht. 


Ceſura, f. die Ceſur, Abſchnitt oder Ruhe⸗ 


punet in einer Zeile, in der Poeſie. 
Cétera, cetra, f. Sitter. aver temperata la 
cetera, ſich verglichen haben, eins ſeyn. 


cetera oder Eccettera, und ſo weiter; 


Verwirrung, verdrieslicher Handel. 


ſpielen. RB 

*Cetératojo, m. Klang der Zitter. 

Ceteratore, . ceteriſta, m. det auf der 
Zitter ſpielt, Zitterſchlaͤger. 

Ceterizzare , ceterifare, auf der Bitter (pics 
len, die Bitter ſchlagen. 


x 


Ceto, 
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Ceto, m. Wallſiſch. 

Cerraccia, f. Meliſſenkraut. 
Cetrangolo, * Art Citronen. 
Cetrina, gewiſſes Kraut. 


Cetriüole, citriolo, citriuolo, . Art Kuͤr⸗ 


bis, Citranentirbis, 0A 


Che, pronont. wi in beyden Generibus 
und Numeris, welcher, welche, welches; 3 
der, die, das. gli occhi, di ch’ io parlai, 
von denen ich rede. 

Che, in Beziehung auf die Beſchaffenheit 
oder Menge, welcher, welche, was fuͤr; 

wie viel. Dio ſu che dolore io ſento, wel⸗ 
chen, was fuͤr Schmerz ich empfinde. 


Che, für il ebe, oder quel che, welches. 


e che miaggior cofa è, und weiches noch 
mehr ift. 

Che, interrog. was? che hai tu a fore con 
Pietro, was haſt du mit dem Peter zu 
thun? a che dire e far la tal coſa, war⸗ 
um mu man dieſes fügen oder thun? 
a che fine, worzu? zu was Ende? da 
che fiamo noi quando fiamo vecchie, wor- 
zu taugen wir, wenn wir alt find ? 

Che, interrog. als adj. gebraucht, was fuͤr, 
che uomo è coffui, was für ein Menſch 
iſt die ſer hier? 

Che, /ubft. ſoviel als cofa, Sache. il che a 
nei nen contiene, dieſes, dieſe Sache 
koͤmmt uns nicht zu. 

Che, con jn ncl io, mit dem verbo verbunden, 
daß, auf daß. voglio cHella mi mandi vn 
Sua naſtro, ich verlange, daß fie mir eines 
von ihren Baͤndern ſchickt. 

Che, conjuntio, von einem adverbio ab: 


bängend, daß, damit, fà fi, ch'io miri 


«quel bel volto, mache es io, daß ich m, 

Che, mit einem comparativo oder altro, 
gilt für ein adverbinm, als: è d'altri 
omeri foma, che da’ tuoi; es müffen ans 
dere Schultern, Kraͤfte ſeyu, als die Dei⸗ 
nigen. Ingleichen, wenn der compara- 
tirus oder altro ausgelaſſen, als, nur, 


non avea ch'una cameretta, er hatte nichts 


als, nur, eine kleine Kammer. 
Che, "adv. theiis, unter, con più di 3000 ca- 
valieri che tedc ſebi e che lombardi, mit 
mehr als 3000 Reuther, theils Deutſche, 
3 theils Italianer. 
Che, im Anfang eines Wunſches, ſoviel 
als: Wollte Gott! che maledetta fia Tera 


ch'io le vidi, wollte Gott, daß ich fie. 


nicht geſehen hätte! ha 

Che, für mel quale, era il giorno che io la 
vidi, es war der Tag, an welchem ich ſie 
MI babe. 
he, für quanto, wie viel, wie ſehr. è che 
ui accaglienze, wie viel freundliche 
Liebkoſungen. für affinche, auf daß. che 
ni maritaſſe, daß er mich verheyrathe. 
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onde, warum antwoeten fie nicht? für 
imperiocche, denn: dillo ſicnrameute, ch'io 
ti promette Ge. denn ich verfpreche dir ꝛc. 
für di cui, welchem, io ono un di quei 
ch'il pianger ova, ich bin einer von den⸗ 
2 welche en die Thränen etwas hel⸗ 

. far di chi che, es ſey auch, was es 
i avvegnane che può, es geſchehe, was 
da kann. fur inß uche, bis daß; man vi- 

pofo me, che lo ebbe ritrovate, ich ruhe 
nicht, bis ich ihn wieder gefunden. 


Che, nimmt ein d nach ſich an, und macht 


ched, wenn ein Vocalis darauf felaet, 
und man das e ausdrucken will, beſon⸗ 
ders iſt dieſes bey den Alten ſehr gebrauch⸗ 
lich geweſen. ſappi ched io t'amo fopra le 
perfone del mondo, wiſſe, daß ich be: 
über alle Menſchen in der Welt liebe. 

Chebali, chéboli, w. Art Pflaumen. 

Che che. was es auch ſey. che che egli oda, 
che che voi vi crediate, alles, was er bafe | 
15 ? zes, was ihr glaubet. für benchè, 
obglei 

Ch’ : ch' è, von einer Zeit zur andern, 7 


ters, zu allen Zeiten. ch’ è eh, é mettono 


a 1omor la caſa, immer machte er Lermen 
im Hauſe. 

Chele, f. die Scheeren des Scorpions; die 
Krebsſcheeren. 
helidro, m. Meerfchildtröte. giftige Waß⸗ 


ſer ſchlange. 

Chelonite, 7. Krötenſtein. 

*Chente, quale, welcher. non potrei dirvi, 
‘chente e quanti fieno, welche, und mie 
viel ihrer find. wie ſehr, wie viel. was 
es auch fey. chente la cagion fi ſd, was 
auch immer Urſache ſey. 

*Chentunque, f. qualunque. 

Cheppia, f. Art Meerfiſche. 
erca, chiera, ſ. cherica. 

Cherco, f. cherico, Geiſtlicher. 

Chercuto, f. chericato, der beſchoren iſt, 
die Tonſur bat. 

1 chiérere, wollen, verlangen, be⸗ 
gehren 

Chérica, f. chiérica, bic Platte, welche 
laß die katholiſchen Geiſtlichen ſcheeren 
laſſen. 


Chericale, adj. geiſtlich, prieſterlich ꝛc. 


Chericalemente, chiericalmente, chericale 
mente, adv. nach Art eines Prieſters, 
Geiſilichen. 

Chericato, m. chiericato, m. Amt eines 
e ein Prieſter. die ganze Eleris 


Chericheria, 2. 4. ſ. chericato. 

. m. kleiner Peieſter, Geiſili⸗ 
er 

*Chericia, v.a. W 

*Chesicile, v. a. chericale, 


fur per che, inter. warum? che new ri- 


Ù 


Cherie 
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7 } 
-Cherico, chierico, m. Geiſtlicher. ein Ges Chiamare, 
lehrter. : Gott rief ihn zu ſich, lies ihn ſterben. 
Chericone, . chiericone, großer Geiſfli⸗ nennen. faceva ebiamarſi un tale, er ließ 
cher. N ſich einen ſolchen, fo, nennen. erwaͤhlen. 
Chericuzzo, m. chiericuzzo, m. Pfaͤfgen. 1 Cardinali chiamarono Papa Innocentio, 
Chermes, m. Kermes, Scharlachbeer, Koͤr⸗ die Cardinale erwaͤhlen Innocentium 
ner zum Scharlach faͤrben. zum Pabſt. fragen. fodern. chiamar fuori, 
®Cherminare, v. 4. ſ. criminale. zum Streit herausfordern. chiamare, 
Chermiſi, èremifi, adj. und ſubſt. Name im Cartenſpiele, angeben. chiamarfi per 
einer koſtbaren Farbe, welche roth faͤrbet. content, zufrieden ſeyn, nichts mehr 
Carmoiſin Farbe. furbo in chermifi, ein verlangen. fo auch ohne per; chianurſi 


rufen. Iddio chiamo a fe Ve. 


Hauptſchelm. Jazio , contento dc. chiamarfi offefo, ſich 
1 adj. Cramoiſiu roth. fuͤr beleidigt halten. „ 
herubico, adj. voll goͤttlicher Weisheit, ſich verbunden erachten. chiamare a cena, 
cherubiniſch. zum Abendeſſen einladen. chiamare alla 
Cherubino, m. Cherubin. | corte, vors Gerichte fordern. chiamare 
Cheramente, adv. leiſe, ſtille, ruhig. ebenar a conti, zur Rechenſchaft ziehen. cbia- 
chetamente, allein zu Abend eſſen. marfi una coſa da alcuno, von einem et⸗ 
#*Chetanza, v. a. Quittung. Ruhe. was bekommen zu haben, bekennen; ihm 


Chetare, beruhigen, ſtillen. chetar/i, ſchwei⸗ etwas verdanken. chiamar fotto voce, 
| gen. SEE ganz leiſe rufen. chiamare in gindicie, 
. Chetezza , F. Stille, Ruhe. Stillſchweigen. vor Gerichte fordern laſſen. 
Chetichella, chetichelli, fare a cheticheli, Chiamata, f. die Forderung, Rufung, Er⸗ 
das ſeinige ganz ſtille thun. nennung. Wahl. alla chiamata della ue 
Cheto, adj. fill, ruhig. Bar cheto, ſich rue fiura, bis er zum Schatzmeiſteramte be⸗ 
hig halten. acqua cheta, ſtilles Waſſer; kufen wurde. chiamata, Chamade, ein 
ein ſtiller, eingezogener Menſch. di cbeto, Zeichen mit der Drommel um den Bes 
a cheta, adv. ruhig. chetò ceme oglio, ſo lagerern anzudeuten, daß die Belagerten 
* ftiù als moͤglich, ſtill, wie ein Mdusgen, tractiren wollen. far la chiamata. Far le 
Man ſagt auch, chiotto anſtatt cheto, chiamata de ſoldati, die Soldaten Mann 
cheti e chinati, ſich weder ſehen noch bds fuͤr Mann aufrufen, um zu ſehen, ob ei⸗ 
ren laſſen. cheto cheto, ganz leiſe, ganz ner fehle. far la chiamata ad una dittà 
ſachte. 2. 8 2 nffediata. eine belagerte Stadt auffors 
*Cheunque, qualunque cofa, was es auch dern. chiamata, Zeichen, um eine Stelle 
ſey, alles. fa di me cheungue ti piace, anzudeuten, wo etwas in einer Schrift 
mache mit mir, was dir gefällt. u dndern, hinzuzuſetzen oder anzumer⸗ 
Chhi, derjenige, der; diejenige, die, auch en iſt. Ì 8 
in plar. welcher. der eine, der andere. Chiamato, adj. gerufen, genannt. 
für alcun, niemand. quivi non era chi fa» Chiamatore, rh. ber ruft, nennt. 5 
peſſt, es war da niemand meife, kein Chiamatrice, f. die rufet. 


Weiter. „Chiamazione, F. j. chiamata. 
Chiabellata, f. f. chiavellata. 5 . *Chiamo, m. v. a. ſ. chiamamento. 
Chiabello, m. f. chiavello. Chiana, F. palude; Meraſt, Pfütze. 


Ehiächiera, f. Geſchwatz, Maͤhrgen, gerin⸗ Chiantare, ſ. accoccare. | 
ges Gewaͤſche. Eitelkeit. Chiappa, f. eine Sache, die man leicht fafs 
Chiachieramento, m. das Plaudern, Wa⸗ fen, oder wegnehmen kann. die Arkbas 
ſchen, Mähren, Geſchwaͤtz. falfches Ges: cken. Sebinppare un legno, Holz ſpalten. 
ruͤcht. i gli e graffo ch'egli fchiappa, et it fo 
Chiacchlerare, ungerdumtes Zeug fagen, dick, daß er beiten, platzen, möchte. 
waſchen, plaudern, das Hunderſte ins Chiappare, erhaſchen, faſſen, ergreifen, ers 


Tauſende reden. tappen. auf den Hintern ſchlagen. finden, 
Chiachieratà , f. ſ. chiachiern. antreffen. i a 
Chiacchierella , f. f. chiacchiera, ein klei- Chiappsto, adj. erhaſcht, u. ſ. Ww. 

nes Gewaſ hifppola, f. Kleinigkeit, nichtswuͤrdige 


o chiacchierotie, m. Shwds Sache. ein leichtſinnlger Meuſch. eitele 
zer, Plauderer, Fabelhans. : Idppifche Sache. 

Chiacchillere, feine Zeit mit unnären Ge⸗ Chiappo ate, verwerfen, ausſchlagen. 
ſchwatze zubringen. Ch)hiappoleria, F. ſ. chiappsl.. 
*Chiama, f. v. 4. das Rufen. die Wahl. Chiappolino, m. frufchetta , feichtfinnigee 
Chiamamento, m. Rufung, Berufung. Menſch. Scheltwort bey kleinen Kindern z 

Anrufung. Feederung. du garſtiger Balg. 


Chiamante, m. der ruft. 
i j * 5 Chidp- 


Aru 


Mu. 
* 


4 
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Chifppolo, m. das Verwerfen, Wegthun: 
laſciar nel chiäppolo, etwas ganzlich vers 
abſaumen, aus dem Wege raͤumen, vers 


werfen. 
Chiara , ſubff. f. Enel 


Chiaramente, adv. klar, bekannt, offenbar. 


f ge chiaramente, getreu dienen. 
4 


hiarare, v. . erklaren, den Zweiſel bes 


nchmen, verſtaͤndigen. 

Chia rata, f. Mebicin von Eyweiß und ans 
dern Ingredientien, welche man auf die 
Wunde legt. e 

Chiaréa, Ff. medieiniſcher Trank. 


Chiarella, f. Waſſer mit Wein vermiccht. 


Chiarello, m. Waſſer. 

Chiarentana, F. Art Tanz. 

Chiarezza, f. Klarheit, der Glanz, Lanter⸗ 
keit, Durchſichtigkeit. Sicherheit. Cau⸗ 
tion, Unterrpfand. a chiarezza di 
me, zu meiner Verſicherung. Deut⸗ 
lichkeit, einer Schrift. Scrivere cof per 
mia chiarezza. Ruhm, Adel, von einer 
Familie. 


.  Chiarificare, hel machen, vertidren. erldu: 


tern, den Zweifel benehmen, außer Zwei⸗ 
Chiarificato, adj. hell, verklaͤrt re. N 
Chiarificazione, F. Aufkldrung, Erlaͤute⸗ 
rung. Verklärung, Erklaͤrung. 
Chisrigione, chiarimento, m. ſ. chiarifi- 
cazione. 


Salle „J. Clarine, muſicaliſches Inſtru⸗ 
m . i 


ent. se 
Chiarire, klar werden, machen, fich auf: 
klaren. erklaren. lauter werden. Je acque 
fi chiariſcono, das Waſſer wurde helle, 
klar. berühmt werden. den Zweifel bes 


nehmen. eines Hartnaͤckigkeit uͤberwin⸗ 


den. egli h chiarito il popolq, er hat fi 
dem Volke bekannt gemacht. chiarirß, 
ſich von etwas verſichern. 5 
Chiariffimamente, adv. kldrlich, an den 
Tag liegend. o 
Chiariſſimo, faperl. febt klar, ſehr hell, 
lauter; acqua chiariſſtma, fama chiariffi- 


ma. beruͤhmt, efer chiariffimo per no- 


bilità di ſangne, wegen ſeines Adels bes 
ruͤhmt feon. ſehr gewiß, ſehr ficher. ers 
leuchtet, helle. . * 
*Chiarità, f. ſ. chiarezza. Leichtigkeit, etz 
wa zu faffen u. ſ. w. 
Chiaritamente, adv. ſ. chiaramente. 
Chiarito, adj. glänzend ,. bel, ſehr ſchoͤn. 
berühmt, bekannt. erlautert. hellgemacht. 
licore chiarito. uͤberzeugt, von einem rs 
thum befrener ; verjichert, vergemiffert. 
Cel „ Jubſt. m. die Helle, Klarheit, das 


Chiaro, adj. klar, lauter. vino chiaro, bel: 
ler, klarer Wein. hellſcheinend, glaͤnzend; 
giorno chiero , heller, heiterer Tag. rein, 
polirt. ſchoͤn. viſe chisro, ſchoͤnes Ge: 
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ſicht. berühmt. nobiltd chiera, ein bes 

ruͤhmtes Geichlecht. aufrichtig, redlich. 

uomo di chiara fede, ein aufrichtiger 

Menſch, von bewahrter, bekannter Red⸗ 

Karl bekannt, klar, am Tage liegend, 

è chiara la mia diſaventura, mein Un 

glück iſt bekannt. met. deutlich. favella 

chiara, deutlicher Styl. chiaro fermene, 
deutliche Rede. gewiß, zurerlaͤßig. ve ne 
può far chiaro, ich kann es euch zuver⸗ 

la ßig ſagen. efer chiaro, ruhig ſeyn. e/- 
Ser chiaro d'una cofa, einer Sache gewiß 
ſeyn. non effer chiaro con uno, mit je: 

manden in Uneinigkeit leben. chiaro, von 
einer Schrift, deutlich, klar und leicht zu 

_ verfiehen. hell, vom Klange. /ubf. far 

cbiaro, klar machen, außer Zweifel ſe⸗ 
gen. egli è chiaro, es iſt hell Wetter. 
ſtark, munter. mettere in chiaro una cofa, 
eine Sache darthun. — 

Chiaro, adv. klar, bekannt, kundig. pi/cia 
chiaro e fatti beffe del medico, die Geſun⸗ 
den bedürfen des Arz as nicht; fig. wer 
ein rein Gewiſſen hat, darf ſich nicht 

uͤrchten. i 

*Chiarore, m. Glanz, Licht, Helle, Lauters 
keit. chiarore di acqua. met. il chiarore 

della giovanezza, die blühende Jugend. 

Cniaroſcuro, m. Schatten und Licht, bey 
den Mahlern. N * 

Chiarofo, adj. ſ. chiaro. 

Chiaſſajuola, f. chiaſſajuolo, m. Graben 
Hi le um das Regenwaſſer abzus 
ziehen. N i 

Chiaffata, f. derm, Gerduſche. 

Chiaſſatello. chiaſſetto, n. ein enges Gaͤß⸗ 
gen, ſ. chiaffo. 

Chisſſo, euge Gaße. Sack, Platz, da man 
nicht durchgeden kann, ſondern umkehren 
muß. darla pe’ chiaſſi, davon laufen. 
Bordell. e darebbe d'un chiaffo ogni da- 
najo, er weiß nicht vor Schande, wo er 
fim hinwenden ſoll. Ferm, Gerdufd. 
Scherz, Spaß, volere il ebiaſſo, gerne 
lachen, den Spaß lieben. Fare il chiaffo, 
Lerm m . andare in chiaſſo, in fein 
Ungluͤck laufen. predicare In caſtità in 

‘chiaffo, etwas zu ungelegener Zeit, oder 
nicht am rechten Orte thun. i 

Chiaffolino, chiafluolo, m. klein Gdfs 
gen x. En | 

Chiatta, f. kleines Fahrzeug, Barke. 

Chiavaccia, F. ein alter, unbrauchbarer 
Schluͤſſel. 

Chiavaccio, m. ſ. chiaviftello. 

Chiavacuore, m. Art Heftlein oder Agraffe 
von Silber oder Gold, welche die Weibs⸗ 
perfonen ſonſten an der Bruſt in Florenz 

trugen. i 

Chiavajo, chiavaro , m. Schlböſſer. der die 
Schlaͤſſel in Verwahrung hat. 

Chiavajuolo, m. Schloͤſſer. La 

K 1 Chia- 


* 
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u? großer Nagel mit einem Has 


Chiavare, von chiave, annageln, verna⸗ 
geln. durchloͤchern, verwunden. durchbob⸗ 
ren. opinione chiavata in mezzo della te- 
Sa, Meynung die man fich fer in Kopf 
geſetzt. 


Chiavare, von chiare, mit dem Schluͤſſel 


zuſchließen. + beyſchlafen. | 
Chiavato, adj. verſchloſſen. angenagelt. 
. durchlöchert. Bee, 
Chiavatura, f. das Vcernageln, Verkei⸗ 
lung. was mit Naͤgeln beſchlagen iſt. 
Chiave, f. Schläffel. met. tener le chiuvi 
del cuore di chi che fia, den Schluͤſſel 
zu eines Herzen, es in Handen haben. 
dolce del mio cor chiave, 1 pe: 
De meines Herzens. die pabſt⸗ 
iche, prieſterliche Gewalt. chiuvi fpiri- 
tuale, Kirchenſchluͤſſel, von der geiſtli⸗ 
chen Gewalt. Graͤnzveſtung, Schluͤſſel. 
Hahn am Faſſe. der Schluͤſſel in der 
Muſik. tornare i 
Sache wiederkemmen. der Schluͤſſel zur 
verborgenen Schriften im dechiffriren. 
aver la chiave d'un negozio, von einer 
Sache wohl unterrichtet ſeyn. 
*Chiavellare, v. a. ſ. conficcare. 
 ®Chiavellata, f. chiabellata, eine Wunde 
von Nagelſchlagen. 
*Chiavellato , adj. mit 


gen. a 
Chiavello, chiabello , m. Nagel. 
Chiaverina, f. halbe Picke. 
Chiavetta, f. kleiner Schluͤſſel. 
Chiavichetta, f. kleiner Gußſiein. 
Chifvica, f. Cloack, Gußſtein. 
Chia vicaccia, f. ein garſtiger Clone. | 
Chiavichina, chiavicina, F. ein kleiner 


Cloack. . 0 
hiaviſtello, m. Schloß, Vorlegeſchloß. 
Riegel, Klinke an der Thuͤre. baciare il 
chiaviftelio, in ein Hauß nicht mehr kom⸗ 
men durfen, oder nicht wollen; die Freund⸗ 
ſchaft aufheben. rodere i chiaviſtelli, (ehe 
zornig ſeyn. taffare il polſo al chiaviflel- 
lo, zu entwiſchen verſuchen; Stehlens 
wegen einzubrechen verſuchen. 
*Chiavo, v. a. ſ. chiavello. 

Chiazza, f. Krätze, Naude, Ausſchlag an 
der Haut. chiazza nera, finnichte Haut. 
Chiazzato, adj. fleckicht, bund, ſcheckicht, 
geſprenkelt. Aa 
Chicca, f. Wort der Kinder, womit fie 

Fruͤchte 20. andeuten. | 
ae F. Taſſe, Schale, zur Chocco⸗ 
ade. | MES. 
‘Chiccheri, ciaccheri, Worte die nichts 
bedeuten, doch fo, wie chicchi bie biacchi 
gebraucht werde. 3 
Chicchi bichiacchi, wird von demjenigen 
geſatzt, welcher viel Worte macht, aber 


x > 


n chiave, auf ſeine erſte 


Naͤgeln angeſchla⸗ 
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nichts zu Stande bringk, witſche, mas 
‘che. 


Chicchirillare, Spaß treiben, ſchwatzen. 

Chicchirillo, chiccirlera, Scherz, Spaß. 

Chi che, qualunque, qualfivoglia, ein jeder, 
wer es auch ſey. 

Chi che ſia, Chiccelfia , irgend einer, et⸗ 


was. 
Chiedente, m. der fordert, begehret, vere 
langet. 


‚tChiedere, præt. chieſi, part. chieffo, vers 


langen, begehren, fragen. chiedere a bat- 
taglia, zum Streit heraus ferdern. 
Chiedimemo, x. das Verlangen, die Fors 
aa ‚langt, bege 
Shieditore, m. der verlangt, begehret, ſucht. 
*Chierefia, chierifia, ®. pa a 
Chieſa, f. Kirche, die Verſammlung ober 
Gemeine und auch der Ort. chiefa, abs 
ſolute bey einem Orte, bedeutet die 
Hauptkirche. prov. in chiefa co’ fanti e 
all’ ofteria co’ ghiotti, in der Kirche muß 


ſtig ſeyn; alles zu feiner Zeit; ein jedes 


— 


man andächtig, und im Wirthshauſe lu⸗ 


Ding an feinen Ort. eine geiſtliche Pfruͤn⸗ 


. De. confumerebbe dder manderebbe a male 
il ben di fette chiefe, es iſt ein großer 
Verſchwender. 

Chieſetta, f. kleine Kirche, Capelle. 

Chieſettina, chieſicciuola, chieſina, chie- 
fino, chieſiuola, f. chieſetta. far molti 
chiefini, fleißig die Kirche beſuchen; viel 
Bejuche abſtatten, viel Ständerlinge ma⸗ 


+ 


ger. 

Chieſta, ſ. richieſta. ù i 

Chieſto, adj. verlangt, begehrt; geſucht. 

Chiefuccia, f. kleine, ſchlechte Kirche. 

Chilidro, m. ſ. chilindro. 

Chilificamento, m. Verdauung der Speiſe, 
Verwandelung der Speiſen in den Nah⸗ 
rungsſaft. 

Chilificare, die Speiſe in Nahrungsſaft 
verwandeln. 

Chilincato, adj. von cbiliſcare. N 

Chili fieszione, F. ſ. chili ſitamento. 

Chilindro, m. ſ. chelidro. 

Chilo, m. Nahrungsſaft. 


Chiloſo, adj. was die Eigenfchaft des Nah⸗ 


chen. 
Chieſolaſtico, m. ein fleißiger Kirchengaͤn⸗ 


rungsſafts hat, oder mit demſelben vers 


miſcht iſt. 1 
Chimera. F. Chimere, Fantafen, Einbildung. 
Chimerico, adj. chimeriſch, erdichtet, voll 
Einbildungen. 
Chimerizzare, ſich allerhand naͤrriſche Vor⸗ 
ſtellungen machen. N 
Chimica, F. Schmelz ⸗Diſtillirkunſt. 
Chimico, Subff. m. Chimicus, Alchimiſte. 
adj. chimiſch. b 
Chimo, m. der Nahrungsſaft. euchtigkeit 
im Körper. Art Seeſiſche. di 
x ina, 
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China, fubß. f. abhaͤngiger Ort, Abhang. Chiodo, m. Nagel. far due. chiedi 4 1 


a china, adv. abhangend, abhängig. A 
laſciare andar l'acqua alla china, ſich durch 
nichts beunrubigen laſſen. 

China, f. Wurzel, Rinde von einem Baus 
me, welcher in Peru vidi. N 


caldo, zwey. Sachen auf einmal verrich⸗ 
en. ager filo e fermosl chiodo, etwas 
berlegt und beſchloſſen haben. 


Chioma, f. Haar auf dem Kopfe. Strah⸗ 


len eines Sterns. Blätter am Baume. 


‘ Chinachina, f. Rinde von einem peruvia⸗ Chioſa, f. Auslegung Erklärung, Gloſſe. 


niſchen Baum, Chinarinde, peruvianiſche 

oder Jieberriude. . 
Chinamento, m. Neigung, Biegung. 
Chinare, beugen, neigen. chinar gli occhi, 

die Augen niederſchlagen. chinar la teſta. 


einwilligen, bejahen. chinar la teſta, ein 


Compliment machen. cbinar le fpalle, 
gedultig ertragen, ſich drein ergeben. chi- 
narfi, fi 
neigte ſich. e 

Chinata, f. f. china, abbdngiger Ort. 

Chinatamente, adv. ſ. guattomente. 

Chinatezza, f. Kruͤmme, Bug. 

Chinato, adj. geneigt, dono gekruͤmmt, 
krumm. met. von Gedanken 

Chinato, m. chinatura, f. die Neigung, 
das Biegen, Beugung. 

*Chinche, v. a. ſ. chic heſia. a 

*Chiachefia , v. a. ſ. cbinnque. . 

Chinea, m. ein ſpaniſcher Zelter. chinea di 
Balsam, Eſe 

Chineuccia, m. kleiner Zelter. 

Chino, fabß. m. abhaͤngiger Ort. 

Chino, adj. geneigt, gebogen, abhaͤngig. 
Chintana, f. f. quintana. met. colpir nella 
chintena, hat cine obſcoͤne Bedeutung. 

Chioccare, ſchlagen, einen pruͤgeln. 

Chiocchetta , f. |. ciocchetta. 

Chioccia, f. Gluckhenue. 

Chiocciare , gluckſen. von Gluckhuͤnern, 
wird auch von andern Vögeln, die Jun: 
gen führen und ie locken, gebraucht. uns 
paßlich ſeyn, ſich klagen, f. auch croc- 
chiare. i 

Chioccio, adj. heiſcher. Far chioccio, uns 
paslich jepn. 

Chiöcciola, f. 
fich wie eine Schnecke 
da chiöcciole Nc. ein ſchlechter Soldat. 
pittor de chiocciole, ein Gurkenmahler. 
far come ie chiéeciole, ſich 


Chiru 


zu Hauſe ver⸗ 


Fleck im Geſichte, Flechte. chiofa, bley⸗ 
erne Muͤnze | 


. Chiofare, auslegen , erklären. 
Chioſato, adj. ausgelegt, erklart. 
Chioſatore, m. Ausleger, Erklaͤrer. 
Chioſtra 


dj. Schranken, ein Gang mit 
Saulen beſetzt, verſchloſſeues Gemach. die 
Bährmutter bey den Weibern. 


buͤcken. il di chinava, der Tag Chictto, adj. chetto, ſtill, ruhig. 
Chiovagione, f. |. chiodagione. 
Chiovare, vernageln, als Pferde ꝛc. chiova- 


re l'artiglerie, die Stuͤcken vernageln. 
mit Nageln befeſtigen. 


Chiovato, adj. vernagelt, angenagelt. 
Chiovatura, f. das Vernageln. 
poro, adj. vernagelt. 


hiovello, m. kleiner Nagel. 


Chiovo, m. Nagel. Schwulſt unten am 


Pfoten der Falken. 


Chiragra, f. das Zipperlein an Händen. 
Chiragrico, adj. der mit dem Zipperlein an 


Handen behaftet iR. 


Chirintana, chirinzana, f. Art Tanz. 
Chirögrapho, m. Handſchrift, Unterzeich⸗ 


nung. = 


Chiromante, m. der aus den Haͤnden wahr⸗ 


faget. 


Chiromantico, adj. wahrſageriſch, was sue 


Wahrſagung aus der Hand gehoͤret. 


Chiromanzia, f. das Wahrſagen aus den 


Haͤnde 


n. 
Chirurgia, f. Wundarztneykunſt. = 
Chirurgico, m. Wundarzt. adj. was zur 


Chirurgie gebbret. i | 
rgo, m. ceruſico, m. Wundarzt. 


Chifciare, ſarchiellare, gdthen. 
ecke. far la cbiòeciola, *Chitare, v. 4. |. quietare. N 
mmen. r Chitarra, F. Guittare, Cither. 
Chitarrina, F. chitarrino, m. kleine Guit⸗ 


tare, Cither. | 


Chite, f. Art Vögel. 


ſcctieſen. ebiseciole, mecheniſch Suittu: Chiucchiurlaja, E ventiretes Gertuide, 


ment, Schraube. 4 chiéeciola , adv. wie 
eine Schraube. ftala è chideciola , Meus 


deltreppe. — 
Chidcciola, f. Seemuſchel. 
Chiocciolerta, f. chiocciolina, f. chioc- 
ciolino, m. kleine Schnecke. fare vn 
chioccioline, ſich wie eine Schnecke 
einen. Klumpen zuſammen krummen. 
ebiocciolins, eine Art Bißecuit. 


.Chiodagione, f. Nagelwerk. 
Chiodajuolo, m. Nagelſchmidt. 
Chiodare, vernageln. , 


Chiodato, adj, vernagelt, I 


* 


von vielen beuten, welche alle auf einmal 
reden. per fimil. unordentliches, unzu⸗ 
fammenbangendes Gewaͤſche. . 
hiüdere, pret. ebinſi, part. chiufo, zu⸗ 
ſchlieſſen, verſchlieſſen. chikder Pufcio , die 
Thüre zuſchlieſſen, einſchlieſſen. chihdere, 
ana città, eine Stadt einſchlieſſen. chinder 
li ſpiriti, den Athen an ſich balten. gus 
ſammenfaſſen. chindere in verſi, in Vet ſen 


verfaſſen. ausſchlieſſen. verbindern. verber⸗ 


gen; non un! che now fi chiuda. chiader gli 

occhi ache che fia, nichts aus etwas mas 

chen 3 chiudar gliocchi, jtcrben. chinder e- 
3 


chio 
\ 


* 


2 
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chio oder l'occhio, ſchlafen; mit den Augen 
winken. ehinder la bocca ad' uno, einen 
zum Schweigen bringen, das Maul ſto⸗ 
pfeu. 1 
Chiudamento, m. das Verſchlieſſen. 
Chiunque, qualunque, ein jeder, wer. 
Chiurlare, m. das Geſchrey, welches gewiſ⸗ 
fe Eulen machen. ſchreyen. 


Chiurlo, m. Eule. ein gewiſſer Vogelfang, 


da man eine Eule auf einen Baum, und 


darum deimruthen ſtellet, an welchen die 


berzueilenden Vögel kleben bleiben. eins 
faͤltiger Menſch. 

Chiuſa, f. chiudenda, f. Verſchluß, Schran⸗ 
ken, Zaum, Umzaͤumung. Laſciare in chiu- 
fa, einſchlieſſen. efere in chiuſu, in Gis 
cherheit ſeyn. mettere in chiufe, in Bere 
haft nehmen. mettér g/5 uccelli in chiufa, 
die Vogel ins Dunkele ſetzen, damit ſie 
nicht ſingen ſollen, als bis die rechte Zeit 
getommen iſt. das Ende eines Gedichtes, 
der Ausgang. 1 

Chiufamente , adv. heimlich, verborgener 
Weiſe. è 

Chiuſino, m. Deckel, ordentlich, cin ſtei⸗ 
nerner Deckel bet etwas. 

e ſuperl. von chinfo, febe vet 
verſchloſſen N 

Chiufe, ſubſt. m. verſchloſſener, eingeſchloſ⸗ 
ſener Ort. ein jeder bewohnbarer Platz. 


Chiuſo, adj. eingeſchloſſen, umgeben, dune 


kel, unverſtaͤndlich. a chiufi occhi, adv. 

blindlings. i 
Chiuſura, F. eingefchloffener Ort, Umzaͤu⸗ 

mung. Schloß an einer Thuͤre ꝛc. 


CI. 


Ci, adv. hier, von hier, daſelbſt, dahin, al: O 


da. darauf, darbey, darinnen, darüber. 


il tale non ci era, der war nicht da. non 


ci andava, er gieng nicht hin. non e via 
da uſcirci, es if kein Mittel herauszu⸗ 
kommen. i 


Ei, pronom. und, in Dativo und Accufa- 


tivo. i 
Cia, f. Kraut, welches in China waͤchſt, 
Art Thee. 
Ciaba, m. ſ. ciabattino. 8 
Ciabatta, f. alte Schuhe. alte abgeriſſene 
Kleider, Waͤſche. im Scherꝛe: ebe tu ti 
‚Stat colla ciabatta in mano la mattina a 
penfar verfi nel letto. . 
nun m. der mit alten Schuhen hans 
elt. Lig a 
Ciabattiere, m. ciabattino ‚m. Schuhflider, 
Ciacciamellare, ciaramellare, j. tartamel- 
lare. - \ 5 
Ciaccio, m. Schwein. Tellerlecker, Schmaru⸗ 


ßer. ar, 
Cialda; f. Wafferkuchen, Oblaten. prov. 
‚inciampare nelle cialde, oder ne’ cialdoni, 


in einem Becher Waſſer erſauffen. 


* 


8 cia 8 
Cialdetta, f. kleine Oblaten, Hoſtie. 
Cialdonajo, m. Oblatenbecker, Hoſtienbe⸗ 
cter. - n 
Cialdone, F. zuſammengerollte Oblaten, 
wie eine Thute, Huͤpelgen. Ì 
Cialdrone, m. ein Hollunke, unverſchaͤm⸗ 
ter Menſch. 
Ciambella, f. Kringel, Art Backwerk. 
ans ‚m. der Kringeln verkauft ober 
macht. 
Ciambellina, ciambelletta, f. kleine Krin⸗ 
geln. N î 
Ciambellotto , m. Camlot, Art Zeug. far 
come il cianibelloto che non lafcia mai la 
piega, nicht abitchen Boͤſes zu thun. 
Ci amberlano, m. Cammerherr. 
»Ciamberlato, 2. 4. von erhabener oder ges 
triebener Arbeit, mit Urabeſcken ꝛc. ge: 


ziert. 


*Ciambra, v. 3. ſ. sembra. 


Ciamméngola, f. Kleinigkeit, fumpending. 


ein ſchlechtes Frauenzimmer. 
Ciampanella , f. dare in ciampanelle. 
*Ciampare, |. inciampare. 
Ciampicare, nicht frey fortgehen können, 
anſtoßen, ſtolpern. 5 ö 
Ciancerella, ciancerulla, ciancetta, f. Ges 
ſchwatke, Maͤhrgen, Peſſen, Kurzweil. 
Cianeia, f. Soaß, Scherz, Kleinigkeit, 
Mahrgen. dar chiance a chi che fia, et⸗ 
was lacherli en. Sa 
Ciancia oe ac frufcole,, Klei⸗ 
_ niskeiten, Poſſen. S La 
Cianciamento, m. ciancianfera, f. Ges 
ſchwaͤse. | 
Cianciare, ſcherzen, Spaß treiben, ſchwa⸗ 
‚gen, ins Gelach hinein reden. 
ianciatore, m. Schwoͤtzer. 
Cianciatrice, f. Schwaͤtzerinn. 
Cianciero, cianciofo, adj. geſchwaͤtzig. 
Cianciolina, J. kleiner Spaß. 
“ Ciancione, m. grober Spaß. Aberwitz. ein 
GSchiräser. | 
Cianciotamente, adv, ſchwatzend; im Scher⸗ 
ze, ſcherzweiſe. 4 | 
Ciancioſo, adj. geſchwaͤtzig. ö 
Cianfarda, F. Art einer alten Kleidung. 
Cianfrufaglia, f. Lumpengeſind; Miſch⸗ 
maſch von allerhand ſchlechtem Zeuge. 
Cianghellino, m. ein liederlicher Menſch. 
Ciangolare, ſ. chiacchierare. | 
Ciongottare, |. cinguettare. _ 
Ciano, m. Kornblume. 


Ciantellino, m. ein Nuͤpplein, ein kleiner 


Trunk. bere a ciantelini, nuͤpfen. 
Ci apperotto, m. Art Kleidung, Mantel. 
Ciaramella, m. Schwatzer, Plauderer. 
Ciaramellare, ohne Zuſammenhang, in 
Tage hinein plaudern. 
Ciarla, f. Geſchwatzigkeit. Erzählung, ein 
Aufſas, eine Abhandlung. 
Ciarlante, m. der viel redet. ' 
È Ciare 


— 


CIA 6 


sine Oklaten, Seit. 
Odlatenbecktr, pra 


zuiammengerolltt Olen. 
te, Fuͤrelgen. 
ein Honunke, | 


< ingel, Art Back 
; der Kringel verkaufte 


{ambelletta, f. fleint r 
mo. Camlet, Art cu. A 


scllozo che mi lefcra we 
‚bircben Beſes zu thun. 


7 damen en 
Frauen amino. 

. dare in ciompanci 
ciampert. 

r b forato kn 
m 


. ., pig. 1 

le ſel wa gieboni 

MERE alten 

t einer » eiu; al 


+ Cicala, f. Heuſchrecke. 
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Ciarlare, viel reden, viel Worte machen, 
ſ. auch, chiacchierare, taccolere, tatta- 
mellare. x 

Ciarlataneria, f. Wort Prahlerey, Char: 
Tatanerie. : 

Ciarlarano , m. Marktſchreyer, Quackſalber. 

Ciarlatore, m. Plauberer, Schwaͤtzer. man 
fagt auch ciarlone, Aufſchneider, Lügner. 

Ciarlatrice, f. eine Plaudertaſche, geſchwa⸗ 
tiges Weib. 

Ciarleria, f. das Plaudern, Schwatzen. 

Ciarliero, m. ein Plauderer. 

Ciarlone, m. f; ciarlatore. 

Cisrpa, . alte fumpen, Scherpe der Of: 
ficirer. Wehrgehaͤnke. 

Ciarpame, F viele alte Lumpen. 


Ciarpere, etwas geſchwind und obne Fleiß, 


uͤberhin arbeiten, ſudeln. 

Ciarpiere, m. der die Hande in alles mengt, 
und nichts recht macht; ein Sudler, Su⸗ 
delkoch. ſ. auch ciarliero. 

Ceo ‚m. der ſchlecht und ohne Fleiß 
arbeitet. Sudler, Saalbader. 

Ciaſcheduno. ciafcuno, ein jeder. 

Ciato, m. gewiſſes Maaß. 

Ciavatta, nebſt dem Derivat. ſ. ciabatta. 

*Ciaufire, ausſuchen. 

Cibeccio, m. ſchlechte Speiſe. 

Cibale, adj. was zur Nahrung gehort, was 
eßbar iſt. | 

*Cibalità, v. a. ſ. cibamente. 

Cibamento, m. Nahrung, Speiſe, Koſt. 

Cibare, ſpeiſen, Nahrung reichen. crbar- 
fi, effe, ſich nabren, leben. met. modo 
trevo di cibarſi în altra parte com Ini, 
er fand Gelegenheit mit ihm an einem 
andern Orte zu leben. per fil. wird es 
auch vom Verſtande gebraucht. 

Cibare , fubf.m. cibo, Speiſe, Koſt. 

Cibato adj. geſpeiſet. 

Gibazione, f. das Speiſen. Wee 

‘Cibo, m. Speiſe, Keſt, Nahrung. mer. il 
cibo del animo, degli occhi, Nahrung 
des Geiſtes, Augenmeide. . 

Cibério, m. Speiſegefaͤß des Prieſters, wor⸗ 

. auf die Hoſtie liegt, Oblatenſchachtel. 

*Cibofo, v. 4 fruchtbar an Speiſen. 

Cibreo, m. Art gehackter Speiſen, Ragout. 

*Cica, gar nichts, durchaus nicht. ein 
Nichts. 

terre la volta alle 

cicale, viel ſchmatzen, plaudern. prov. 

grattare il corpo alla cicala, reden um eis 


nen redend zu machen. cicale und cicalene, 


der viel redet, Schwaßcr. \ 
Cicalaccia, f. elendes Gewaſche. i 
Ciealamento, m. das Plaudern. 
Cicalante, m. der ſchwatzt, plaudert. 
Cicalare, zu viel reden. erzählen. cicalare 
gli altrai fegreti, eines andern Geheim⸗ 
niſſe ausplaudern. 3 


i 
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Cicalata , F. Geſchwaͤtz. Erzählung. gewiſſe 


Vorleſung in der florentiniſchen Akade⸗ 
mie. di : 
Cicaleccio, x. cicaleria, F. f. cicalata. 
Cicalino, m. f. ciarliero. i 
Cicalio, m. ſ. cicalamento. 
Cicalonaccio, m. großer Schwaͤtzer, ein graͤu⸗ 
licher Plaudercr. 5 
Cicalone, m. Plauderer, Schwaͤtzer. 
*Cicato, adj. ſ. cieco. 5 
Cicatrice, f. Narbe von einer Wunde. ber . 
truͤglicher Handel. aa 
Cicatrizzante, adj. was Narben macht. di 
Cicatrizzare, Narben machen. dur Narbe i 


werden. 


| Ciccantone, m. cantambaneo, Marktſchreyer, 


Baͤnkgenſaͤnger. ane femius ciccantone, 
eine liederliche Vettel. i 
Cicchera, f. chicchera. a i 

Ciccia, f. Fleiſch, in der Kindersprache. 
Cicciolo, m. ein Stuck Fieiſch, die Zugabe, 
Zulage. far cieciolo d'uno, einen in Stuͤ⸗ 
cken zerhauen. | 
Ciccione, m. ein kleines Geſchwaͤr. 
Cicérbità, f. Haſenkehl, Gaͤnſediſtel, ein 
„Kraut. . 
Cicerbitacgia, F. ſchlechter Haſenkehl. 
Cicerchia, f. Art Kicher rbſen. prev. tx debbi 
aver mangiato cicerchie, o du es gleich 
ſieheſt, kannſt du c- doch nicht unterſchei⸗ 
den, du haſt gewiß Erbſen gegeſſen, und. 
die Huͤlſen noch in den Augen. 
Cichino, m. miccino , ein klein Piigen. 
Cicigna, f. kleine Schlange. 
Cicisbeare, das Frauenzimmer bedienen, 
einen Galan abgehen. ' 
Cicisbeatura, f. die Bedienung des Frauen⸗ 
zimmers. i = 
Cicisbeo, m. Galant, det das Frauen zun⸗ 
mer bedienet, Jungſerknecht. cicisbeo, 
eine Bandſchleiſe am Dezen. : 
Ciclgide, eb metriſche Figur, Radlinie. 


Cicogna, J. Storch, Glockenſtuhl. 


Cicognino, m. junger Storch. 

Cicgrea, cicoria, J Wegwarten, ein Kraut. 

Cicuta, f. Schierling, giftiges Kraut. 

Cicutrenna, f. gewiſſes muſicaliſches In⸗ 
ſtrument. b 

Ciecamente , adv. blindlings, blind, vers 


wegen. 

Cieceſcho, adj. blind. 

Ciechitä , cechità, f. ſ. cecità. 

Cieco, 4dj. blind, verborgen, verdeckt. folla 

- cieca, verdeckter Graben. ohnuͤber legt, 
la cigca feverità delle leggi, die algugraße 
Strenge der Gciche. Unvorſichtig. ver; 
dlendet von Leidenſchaften. «fer cieco del 


- Fatto altrai, von einer Sache ganz cinges 


nommen feyn. dunkel, finſter, mondo cie- 
eo, die blinde Welt. Prev. baftonate di 
ciechi, dichte Schlage. men aver ds far 
cantare un cieche, wicht einen Pfenning 
K 3 haben. 


— 
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haben. in terra di ciechi beate a chi hä 

un occhie, im Reiche der Blinden if der 

Eindugige König. mangiar co’ ciechi, (cis 

ne Rechnung bey etwas finden. aver a 

Jar co’ ciechi, mit einfältigen deuten zu 

thun haben. fare un cantar da cieco, tis 

ne lange Erzählung ohne Saft und ob: 
ne Kraft machen. 
große Darm, blinde Dam. 

Ciecolina, F. ſehr kleiner Aal. 

Cielo, m. der Himmel. das Paradieß. trien- 
fa l’anima in cielo, die Seele triumphirt 
im Himmel. die Luft. die Allmacht. Do 

fie Gewalt. è giuſti tieli, o gerechter Sim: 

- mel! Himmel am Bette, an einer Kut⸗ 

ſche. per met. ein frommer Mann, weil 
er immer himmliſch geſinnt. prov. non 
dare in ciclo, ne in terra, in ſeinen Vers 
richtungen irrig werden und nichts zu 
wege bringen. a cielo, adv. bis an Him⸗ 
mel, aufs dußerſte. prov. toccare il cielo 
cel dito, etwas unerwartetes und unver⸗ 
dientes erlangt haben. dare un pugno in 
cielo, eine unmoͤgliche, eder ſehr ſchwere 

Sache unternehmen. wettere oder porre 
la bocca in cielo, von Sachen ſprechen 
die uͤber eines ſeinen Verſtand gehen. 
raglis d'afino non arriva in ciele, das 
Laſtern der Gottloſen, ruͤhret keinen recht⸗ 
ſchaffenen Menſchen; ein unverdienter 

Fluch trifft nicht. 
lera, f. ſ. cera. 


Cifera, cifra, . geheime Schrift, die nur 


von denjenigen verſtanden wird, welche 


den Schluͤſſel darzu haben. parlare, 
Favellare in cifera, unverftändlich reden. 
ciferq, verzogener Name. i 
Ciferiſtà, m. derjenige, welcher in einer 
verborgenen Schrift ſchreibt. 
*Cigliare, fubf. m. ſ. ciglione. 
Ciglio, m. Augenbraunen, im plur. i cieli, 
und le ciglia. das Geſichte, die Augen. 
il bel ciglio ſereno, ein gutes aufgerdums 
tes Geſicht. gur rar Je ciglia, ſteif anſe⸗ 
ben. alzar le ciglia, die Augen aufichla⸗ 
Nan non ofava alzar le ciglia, er unter: 
« fand ſich nicht, die Augen aufzuſchlagen. 
ſ. auch, ciglione. 
Ciglione, m. ein auſgeworfener Damm. 
Cigna, cinghia, f. Gurt. letto falle cigue, 
Gurtbette: Mar ſulle cigne, beym Pfer⸗ 
den, wenn fie krank find. fie ein ſchwuͤch⸗ 
licher, kraͤnklicher Menſch. 
Cignalaceio, m. großes, wildes Schwein. 
Cig nale, m. ſ. cingbiale. 
Cignare, f. cingbiare. 
Cignato, adj. gegürtet. 
TCignere, cingere, pret.cinfi, part. cinto, 
umguͤrten, ſich guͤrten. cingere la 
da, den Degen anthun, anſtecken. 
umgeben. einfaſſen. cigarre ana terra 
di foi, einen Ort mit Graben ums 


Inteſtino cieco, der 
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geben. il tal me là cinto, der hat mir 

eins angehangen. cignerfela, me lo cigne- 

ro, ich will mirs ſchon merken; ich mer: 

A ſchon Gelegenheit finden, mich zu rds 
en. RR 

Cigno, m. Schwan. himmliſches Zeichen. 

Cignone, m. großer Gurt. | 

Cigola, J. Art eines Fiſchernetzes. 

ee ſubſt. m. das Geknarre, Ges 
rduſche. 

Cigolare, knarren, ein Geraͤuſche machen. 
klimpern, wie Eiſenwerk. J pià cattive 
carrucola, oder Ja più cattiva ruota del 
Carta ſempre cigola, wer am meiften Ur⸗ 
ſache zu ſchweigen hat, redet am lieb⸗ 
ſten. a voler che il carro nom cigole, bifo- 

gner ben le ruote, wer gut ſchmiert, 


N | 
f gut. it. wenn man den Kindern 


n Willen thut, weinen fie nicht. cige- 
me äifchen , wie naſſes Holz, wenn es 
bren | 
en m. das Knarren, Ziſchen, Gerdus 
e b . 


*Cigolo, cigulo, v. g. klein. 
Cilecca, f. Spaß, Nackerey, wenn man eis 
nem was reicht, aber wieder zurück zieht. 
Cileſtrino, cileftro, «dj. himmelblau. 
Ciliccino, adj. von haͤrnen Tuch. 
ID. ; 


Ciliegia, f. f. ciriegia. 

Ciliegio, m. Kirſchbaum. 

Cilindrico, adj. walzenfdrmig, 

Cilindro, m. Walze, Eilinder. 

Cilizio , m. ſ. ciliccio. 

*Ciloma, ſeiloma, f. v. a. ſ. tinrieria. 

Cima, f. Gipfel eines Berges, Baumes. 
das Hoͤchſte, die Spitze. Vortrefflichkeit. 
Urſprung. montano nella cima della ſuper- 
bia, der Hochmuth iſt aufs Hoͤchſte ger 

= fliegen. lo tito! del mio fangne fà fa ci- 


ma, mein Geſchlecht fährt feinen Urſprung 


daher. cima di grano, d'uomo, di giudi- 
cio. andar fu per le cime degli alberi, eine 
Sache gar zu ſehr auskuͤnſteln wollen. 

Cimare, Baume koͤpfen. Tuch ſcheeren. 
niet. den Kopf abſchlagen. 


Cimafa, f. gola riverſa, Laubwerk au ei⸗ 


ne Saule, ablaufende Leihen, Karnis⸗ 

ein. r ‘ 

Cimato, adj. geſchoren. prov. bagnate e ei- 
mato, ein kluger, feiner, erfahrner Kopf. 

Cimatore, m. Tuchſcheerer. 

Cimatura, J. Scheerwolle. das Tuchſchee⸗ 

ren. per fimîl. ein Staubregen. 

Cimazio, m. f, cimafa. f ) 

Simba, F. f. barchetta. — i 

Cimbellare, locken, mit der Lodpfeife los 
den. reizen. anlocken, ankoͤrnen. 

Cimbello, m. fodpfeife. 


Cim- 
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Cimberli, effere in cimberti, ſehr erzuͤrnt 
fon, vor Zorn brennen, podelhafter Aus⸗ 
ru * i 

Cimbotto, f. eimbottolo. 

Cimbottolare, auf die Nafe fallen. 

Cimbottolo, m. Fall, Schlag von einem 
Fall auf die Erde. 

Ci mentare, probiren, aufſtreichen, verſu⸗ 
chen. „cimentarfi, eins mit dem andern 
wagen, ſich mit jemanden ſchlagen. 

Cimentato, adj. verſucht, probirt. 

Cimento, m. Probe, Vero, das Wagen. 

Cimera, f. ſ. chimera. = i 

Cimério, adj. von Cimmerien. 

Cimetta, dim. ſ. cima. 

Cimice, m. Wanze. più poltron d'una ei- 
mite, furchtſamer als ein Haaſe. 

Cimiciattola, f. Art Weintraube. 

Cimicione , m. große Wanze. 

*Cimieria, die ganze Helmzierde; Kleinode. 
imiero, cimieri, cimiere, m. Zierrath 
auf einem Helm. prov. aver cimiero ad 
ogni elmetto, zu alen Sachen geſchickt 
ſeyn. im Scherze, il cimier, die Hörner 
eines unglücklichen Ehemanns. 

Cimino, comino, 1. Kümmel. 

Cimitero, cimiterio, m. Kirchhof, Gottes: 
ader andare 4 vincolzare un cimiterio, 
ſterben. piatire co cimiteri, krank und 
ungeſund ſeyn 

Cimurro, m. we be ls, W Notz. 
egli bè cimurro, er bat Würmer, Wes 


Cı inow 
Sas ie. Azrdei, Sotbfeln. 


Cinabro, m. Zinnober. per fithil. bocca di 

É cinabre, 5 Mund. N 
inciallegra, fi cingallegra. 

Cinciglio, cincinnone, m. Scherpe der 
Soldaten; Franſen. 

Cinciglione, m. Sdufer. 
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Cinghiato, adj. umguͤrtet, geguͤrtet, umgeben. 
Cinghiatura, f. das Gürten. der © Theil 
des. Pferdes, wo der Gurt liegt. 


*Cinghio , m. Cirkel, umfang, Einfaffung.. 


Cingolo, m. Gürtel, Gurt. me:. cingolo 
di caftità, Gurt der Keuſchheit. | 
Cingorrare , cinguettare, von Kindern, 
wenn vie anfangen zu reden, ſtottern, 
ſtammlen. ſchwatzen. cingnettare, wird 
auch von einem ahnlichen Geſchrey oder 

Laut einiger Voͤgel geſagt. 
Cinguettamento, m. das Stammlen. 
Cinguettatore, der ſtammlet, ſchwatzt. 

Stammler, Stotterer. 

Cinguetteria , f. f. cingrettamento. 
Cinguettiera, J. die ſtammlet, plappert ꝛc. 
Cinico, adj. ciniſch, beißicht, ſatyriſch, huͤn⸗ 


diſch. 
Cinifo, m. Art Bode aus Africa. 
Cinnamo, m. ſ. cennamo. 
Cinnimomo, m. Zimmet. 
Cino, m. Art Pflaumen. Weinhefenaſche. 
Cinogloſſa, f. Hundszunge, ein Kraut. 
Cinquadea, ff erzweiſe, ein Degen, Plems 


pt. 
Cinduannaggine, m. Beit von fünf Jahren. 
Cinquanta, funfjia. 


Cinquantefimo, VATI m. der Funfzigſte i 


ein Funfziger. 


Cinquanteſimo, adi. fun fzigſt. 


Cincilchiare, cinciftiare, ungleich zerſchnei⸗ f 


den, baden, in Stücken zerſchneiden, zer⸗ 
gr fan pan in feinen Verrichtungen 
n, tr 
Cineikhiae, ; 44 gehackt, zerſchnitten, zer⸗ 
ri a 
5 5 m. ee 
nitt, ungleicher Schni m r 
Scheere oder Meſſer, ſo nicht ſcharf > 
Cinciftiare, f. cincifehiare. 
Cinciftiato , adj. f. cincifchiato. 
Cinerizio ‚nd. e e aſchgrau. 
Cinforniata, f f. filaftroccol 
Cingallegta , cinciallegta, 57 Meiſe, Kohl⸗ 
meiſe, ein Vogel. 
Cinghia, f. Gurt. Eiſerne Krampe 


Cinghiaja, f. Ader am Bauch der "erde, i 


wo der Gurt liegt. 
Cinghiale, cignale, u. wildes n. 
Cinghialino, adj. vom wilden in. 


| Gipghiare, e einfaſſen, umgürten. 


—— — Tun 


— 


Cinquantina, f. eine Zahl von funfzis, ein 
Hundert 


Cinque, ad). fünf. der Buchſtabe V. 
Cinquecenteſimo, adj. der fuͤnfhundertſte. 
Cinquecento, adj. fünfhundert. 
ca He m. Fuͤnffingerkraut. 
Cinquemila, adj. fünftaujend. 
Cinquennio, m. Zelt von fünf Jahren. 
Cinquereme, f. Art Fahrzeuge. 
Cinquina; die Zahl fuͤnf. 


Cinquino, im Trietraeſpiele, wenn zwey | 


fünfen geworfen werden. 


Cinta, f. circuito, Einfaſſung, umgebung, N 


Umfang. 

Cintino, m. unterrock. 

Cinto, m. cintura! f. Gürtel. Hof, wel: 
chen man manchmal um die Sonne oder 
den Mond ſieht. 

Cinto, adj. umgeben, eingefaßt. 

Cintola, f. Gürtel. die bien; der Theil 
des Leibes, wo man ſich guͤrtet. tenere 
alcuna ceſa alla ciutola, etwas beſtandig 
bey ſich fuͤhren, ſehr wohl in Acht neh⸗ 


men. tenerfi le mani a cintola, die Han-⸗ 


de im Schooß legen, müßig ſeyn. er 
largo in cintola, freygebig ſcheinen, aber 
es nicht fenn. efer firetto in eintols „ gei⸗ 
zig, hartleibig ſeyn. 

Cintolino, m. kleiner Gitel. Serumpfband. 
avere il cintolino roffo, etwas an fich has 
ben, woran man erkennt, daß man je: 


1 


e 3 und Hochachtung erzei⸗ 


gen 


. — = dr 


u 
rl 


* 
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gen ſoll. prov. la donm ficcame colei , alla 
quale firignivano i cintolini. 
Cintold, m. Band, womit man etwas zu⸗ 
bindet, Strumpfdand. die Sahlkante, das 
„ Sahlband am Zeuge, Tuche ꝛc. 
Cintonchio, m. ſ. centonchio. 
Cintura, m. Guͤrtel um den Leib. wet. ein 
Umgang, das lumgeben. der Ort, wo man 
ſich guͤrtet. das Degengehenke. das Guͤr⸗ 
te., Anguͤrten des Schwerdts beym Rit⸗ 
ter Hlagen. 8 b 
Einturetta, f. cinturino, m. kleiner Gürtel. 
Ciò, pronom. das, dieſes. 
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Ciocca, fi Baſchlein, Straͤußgen Blu⸗ 


men, Fuͤrchte. Haarzopf. Haarfriſur; Das 
her dicioccare, aufldien. zernichten. 
Ciocchè, pron, welches, das ꝛc. 
Ciocchetta. f. ein klein Buͤſchlein, Sträußs 
gen Blumen, Fruͤchte, Haare. 
Cioccia, f. Kinderwort, wodurch ſie die 
Brun zu verlangen, andeuten. 
Ciocciare, ſaugen. 
Ciocco, . Bled, Klotz dummer Menſch. 
Cioccolata, f. Schockolade, ein Trank. 
Cioccolattiera, F. eine Schockoladenkanne. 
*Ciò e, v. a. |, cio. 
Cioe, adv. namlich, das it, man findet auch 
cioè 4 dire. 
Ciofo, m. ſ. ciompo. 


! ) 
Ciomperia, f. Wollkammerey. eine ſchlech⸗ 


‚te, geringe Art, Aufführung. 
iompo, m. Wollkaͤmmer. ein gemeiner 
Kerl, ein unmanierlicher Menſch. 
Cioncare, brav trinken, ſaufen. zerbrechen, 
verſtuͤmmlen. 
Cioncato, adj. trunken, taumelnd. zerbro⸗ 
chen, verſtuͤmlet. 8 
Cioncatore, m. Saͤufer. Trunkenbold. 


x . Cioncia, f. die Weiberſchaam. 


Cionco, adj. ſ. cioncuto. met. Speranza cion- 
‚ea, fehlgeſchlagene Hoffnung. 
5 m. das Wanken, Baum⸗ 

en. 8 


Ciondolante, adj: wankend, baumlend. 


Ciondolere, baumlen, hängen, ſich hin und 


bewegen, wanken. prov. e come cio 


che ciondola non cade, man fallt nicht 
gleich; es gelingt nicht allemal, wenn es 


auch gleich oͤfters ſcheint. ciondolare, ſehr 
langſam in feinen Sachen ſeyn, Pech in 
Händen, am Ermel haben. muͤßig ſeyn. 
Ciondolo, m. ein hangendes Ding, Ans 
angſel. ciondoli, orecchini, Ohrengehen⸗ 

e, Pendeloquen. 


Ciondolone, m. ein langſamer Menſch, 


Troͤdler, Trocker. | 

Ciondolone, ciondoloni, adj. bAngend. wr 
battaglio per aria ciendolone, ein Hammer, 
Klopfer, der frey bdnat. 

*Cionno, n. Daugenichts. 

Cionta, F. Schlag. 
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Cioppa, f. cioppetta, f. Axt Weibskleiber. 
lange Schaue. . . | 


Ciötola, f. Becher. 

Ciotoletta, f. ein kleiner Becher. # 
Ciotolone, m. großer Becher. 
Ciottare, geiſſeln, peicſchen. 


Ciottato, adj. v. a. gegeiſſelt, gepeitſcht. È 


ui , ww. Stein, Kieſel. ein Labimer, Hin⸗ 

ender. 

Ciottolare, mit Steinen werfen; ſteinigen. 
cine Straße pflaſtern. ; 

Ciottolata, F. cin Schmiß, Wurf mit cis 
nein Steine. 

Ciottolato, adj. gepflaſtert. N N 
Ciöttolo, m. Stein, Kieſelſtein. Iavare il 
capo co ciottoli, hintern Rücken Uebels 

von jemanden ſprcchen. 5 
Ciottolone, m. großer Stein, Kieſelſtein. 
Ciovetta, f. v. a. kleine Eule. 

Cipero, u. Art Rohr, wilder Galgant, 

Cyper. f 
Cipiglio, m. das Auſehen von der Seite, 

as Anſchielen, ein zorniges Geſicht. 
Cipigliofo , adj. zornig vom Geſichte, der 

mit der Stirne runzelt. | 
Cipolla, f. Zwiebel. Blumenzwiebel. der 

Magen beym Federviche. tagliar gli la 

cipolla, einem den Kopf abſchlagen. frov. — 
più doppio, ch'una cipolla, ein ſehr fals 
ſcher Menſch. we 
Cipölla, f. f. (quilla, Meerzwiebcl. 
Cipollata, f. Zwiebelgerichte, von Zwiebeln 
und Kuͤrbih. cipollata, thörichte Aus⸗ 
ſchweifung, Narrheit. : 
en J. cipollina, f. cipollino, =. 
leine, junge Zwiebel. 
Ciporro, m. Meerkrebs. ſ. granciporto. 


 Cippero, ſ. cipero, i 


Cipreſſo m. Copreßbaum. Cypreßholz. der 
Hintertheil des Kopfs. 

Circa, prapof. betreffend, anlangend, gegen, 

um adv. erano trenta o circa, ohugefdhr 
drenbig. Tanni diciotto o circa, ohnge⸗ 
faͤhr achtzehn Jahr. ; 

Circenfe, adj. v. I. was zum eirciſchen Spie⸗ 
len gehoͤret. 

Circo, m. Circus, Rennbahn, Schauplatz 
bey den Roͤmern. | | 

Circolare, circulare, ſich im Kreibe her⸗ 
umdrehen, herumlaufen. umgchen etwas. 

circolare, das Diſputtren derer Docto⸗ 
ren auf Univerfitdten. ö 


‘Circolare, adj. eirkelfoͤrmig. lettera circo- 


dare, Umlauf. 
Circolarmente, circularmente, ad», im Cite 
fel, rund um. 
Circolato, circulato , adj. umgeben. 
Circolatojo, m. chymiſches Gefdf , darinnen 
17 015 Feuchtigkeiten arbeiten, circuliren 
aſſen. a 


. Circolazione, f. cirtulazione, F. 


Herum⸗ 
laufen, Umlauf, Lauf. das ä 


CIR 34 
ioppetta, f. Art Weib rr 
cube. 

B. der. 


. ein Heiner Becher. 
1. ar cücr DE 
ref, peitichen 
ij. r. 4. gedeiſſelt, gereift. 
rein, Kiecſel. cin kahmtt, Se 


nit Steinen werfen, fn 


ie prafern. . 1 5 
si Sani, Wurf me 


2 gepfilieri. 2 
Stein, gicicitei 
toi, bite 


en Passoni se 
n. grober Eid, Kicielpeat. 


leite Tel. 
uv 4 ahr, wi ‘Mr Galgant, 


ven det Stil 
das a pe ges Griicht. 


in. lum: 


Sm cip 
cerfeebs f. gr 
Fregio r 


crumlatili 

e pipa 

verſitcten. ig. 

| ciefolibrio 10 7 

J. 

pe ren 

‘190 7 adi. re 

mich ben, a 
Ci, 

Lot auf. 6 i 


- Circonftante, adj. 
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in der Muſik, ein aufer, durch alle 


Tone. 
Circoletto, 5 m. kleincr: Cirkel. 
Circolo, m. Cirke i 
Circompulfione, 7 ſ. circumpulfione. 


1 Circoncidete, circuncidere, pr. circen- 


ciſi, part. eireameife „Eeicpneiben. met. cir- 
concidere la lingua, die Zunge in Zaum 
balten. abſchneiden, abputzen. 


Circoncidimento, m. circuncidimento, das 


Beſchneiden. 
Circoncinto, adj. umgeben, eingefaßt. 
Circoneifione, F. Beſchneidung. der Neu⸗ 
- jabrsteg, Beſchneidung Chriſti. 


Circonciſo, circuncifo, adj. beſchnitten. 
Circondamento, m. die umgebung. der um⸗ 8 


fang, Umgang. 
Circondante, adj. mas umgiebt. 
{Circondare , uingeben, einſchlieſſen. wet. 
nodo ch amor circonda ala mia lingua, 
pe Band, welches Amor meiner Zunge 
anlegt. 
Circondato, adj. umgeben. 
Circondazione, f 1 Umgebung, Umfang, Bes 
ſchlu 
Circondotto, adj. peramgefabrt, umgeben. 
Circonferenza, F. umkreiß, Einfaſſung. 
Ciscogfefione, „J. umbeugung, Herumle⸗ 


: Ciecomieffo, adj. umgebogen; umgelenket. 


gewiſſer Accent, Circumſtex genannt. 
4Circonflétrere, biegen, Umweg nehmen. 
mit den Circumflex bemerken. 


irconfülgere, mit Glanz umgeben, ums 


ſtrahlen. 

Circonfufo, adj. umgoſſen. | 

Circonlocuzione, F. Umſchweif in Jeden. 

Circonfcritto, 
ſchraͤnkt. 

{Circonfcrivere, umſchreiben, einfchräns 
ten. deſtimmen, umfaſſen, umgeden, von 
rt Seiten umringen. weitl duftig ber 
ichreiben 

Circonferivimento, F. bie Umfehreibung, 
Einſchraͤnkung. i 

Circonfcrizione, f. Einſchrankung, Umges 
bung. Beſchreibung, kunden, 
*Circonfoffiante, adj. v. a- blaſend. 

Circonſoffiare, herum, in een revß bla⸗ 
ſen, wie der Windwirbel. i 

Circonfperro, adj. vorſichtig, behutſam, 

ug 

Circonſpezione, f. fleißige Beobachtung, 
Bedachtſamkeik, Behut ſamkeit. 

rumſtehend. 

Circonvallazione, „Circumvallationslinie. 

Circonvenire, umgeben, umringen. betruͤ⸗ 
gen, bintergehen. 

Circon venuto, adj. hintergaugen. an 

Circonvenzione, f. Hintergehung, trug, 

5 Beruͤckung. di n 
irconvicino, € febe nahe, anlie end, 
anſtoßend be, 


adj. umſchrieben ‚ einges 


CIS 


Circoftanza : f. ‚Umiand, Beſchaff 


ein umliegender, anſtoßender Dri 

Circuimento, m. das Perumgehen 
gebung. 

Circuire, umgeben, herumgehen. 

Circuite, m. cercuito, Umgang, 
in einem Kreye. volgurfi in ci 
ſich in einem Kreuß umdrehen. 1 
Zeit. il circuito deltevipo, del j 
der Umlauf, der Beit, der Sonne 
lauftigkeit. 755 | 

Circuizione, f. l. circuito. ns 

Circulare, . circolare.. 

Circulare, circolare, adj. rund, 1 
Cirkel. mots cirenlare, frcifforini 
wegung, Kreißlauf. 

Circularmente, cireolarmente, adu 
nem Kreiß, Cirkel. 

Circulato, adj. wie ein Cirkel, na 
Cirkel gemacht, eirkelfoͤrmig. 

Circulato, circolato, ſubſt. m. ein 
Krone, Kranz. 

Circulazione, F. f. circolazione. 

Circulerto , m. ſ. circoletto. 

Circumpulfione, circompulfione, 

i Anschlagen von allen Seiten. 

e umgeben , cinfaffe 
PINQGCI. 

Circuncinto , adj. umgeben, einge fa 

Circundare, ſ. circondare. 

Circunſpetto, adj. |. circenſpetto. 

Circunfpezione, F. {. circonfpezione 

Circunftante, adj, f. circonſtante. 

Circunvenire, ſ. circoxvenire. 

Ciregeto, m. ‘giri garten. 

Ciregiuolo, m. f. cirieginolo. 

Cireguolo, adj. von Kirſchen. vin 
lo, Kirſchwein. 

Ciridonis. ſ. eirindone. | 

Ciriegia, Ff. Kirſche. far come le 
an 109955 hängen einer den 
verführen. 

Ciriegio, m. Kirſchbau m. 

Ciriegiuolo, n. Art Kirſchen. Art 
trauben. 

Ciriegiuolo, adj. was nach Kirſchen fi 
oder die Farbe hat. 

Cirindone, f. eine Art Geſchenke. 

Ciriudla, f. kleiner Aal. 

*Cirro, m. Zopfpaare. 

. cirurgia, f. die Wuni 


*Cirugiano, m. v. 4. Wundarzt. 

Ciſale, eiglione, f. Furche auf dem 

Citcranna, f. Drehſtubl. Feldſtuhl. 
2 


Citeranno, v. a. Bächerfchramt. 

(ima, 2. a. ſ. fcifma. 

Cipe, f dasjenige, was aus der 
trieft 

Ciſpicoſo, adj. triefaugig. 

NT di das Augeutriefen. 


— 
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Cifpo, v. e. cifpofo, adj. ſ. cifpicofo. ein 
Trieſdugiger. 

Ciſſoide, F. eine geometriſche Figur, krum⸗ 
me Pinie. 

Citterna, f. Waſſerhalter, Ciſtern. ein ties 

fer Ort. ella ruina in fi fatta ciſterna. 

Ci ſternetta, f. kleiner Waſſerhaͤlter. 

Ciſtico, m. in der Anatomie. canale ciftico, 
ker Gallengang, Gang der Galle, in den 

Zwoͤlfingerdarm. 

Cittio, m. Art Pflanze. Ciſtenröͤslein. 

Ciftula, f. ciſtella. 

Citagione, f. |. citazione. 

Eirara, f. Zitter. 

Citare, vor Gerichte fordern. vermelden, 
zu wiſſen thun. citare an accnfa a chi ebe 
A, einem etwas bekannt machen, andeu⸗ 
ten, anzeigen. citare le ſue ragioni, feine Ur: 
ſachen anführen. anreisen, erregen. bers- 
vorbringen, rufen, anführen / anziehen. 

Citaredo, m. citariſta, m. ein Guittarſpie⸗ 
ler. Zitterſchläger. 

Citarizzare, auf der Gulttare ſpielen. 

Citarizzatore, m. ſ. citarede. 

Citato, adj. vor Gericht gefordert. gereizt. 
genennt. antore citato, libro citato, der 
angezogene Autor, Buch. 

Ciratoria , J. Citation, Aufforderung. 

Citazione, f. Befehl, Aufforderung. For⸗ 
derung vors Gleicht, auch die Schrift, 
dadurch es geſchiehet. un Anfuͤh⸗ 
rung eines Schriftſteller 

Citera, ſ. cetra. 

Citerna, ff. 3 ſcherzweiſe, die weib⸗ 
liche Schaa 

Citiſo, m. Klee. 

Citola sf. mannbares Frauenzimmer. 

Citracca, f. Milzkraut. 

Citräggine, f. Meliſſenkraut. 

*Citrinezza, f. *citrinità, eltronengelbe 
Farbe. Gelbeſucht. 

Citrino, adj. von Citronen. Net Pflaumen. 

Citrullo, adj. plump, USER 

Citruolo, m. f. cedrine 

Cina, % Stadt. das Etadrec, Bürger: 


Citta, Mi Maͤgdle 


Ciradeia, PR 1 Stadt. Cittadele, Ve⸗ 


Si e nde adv. ſtaͤbtiſch. höflich. vi- 
ig cittadinamente , als eine Privatpers 
on le 

3 F. Buͤrgerſchaft. Bürgers 
ſtand. . Aeligkelt met. Woh⸗ 
nung. la noflra cittadinanza è im cielo, 
unſer Bürgerrecht it im Himmel. 

„ eine Stadt mit Eiwohnern 
eſetzen 

#Cittadinatico, adj- bürgeri, ſubſt. m. 
Bürgerrecht, Buͤrgerſtand. 

Cittadinello, m. ein geringer Bürger. 

Cittadineſcamente, adv. ſ. eittadinamente. 

Gittadineſco, adj. bürgerlich. hoͤſlich. 


. 
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Cittadino, m. Bürger. Einwohner. citta- 
dino del celehe regno, Kimmelsbürger. 
Landsman 

Cittadino, ni bürgerliche höflich. difcer- 
die cittadine buͤrgerliche Unruhen, Strei⸗ 

gkeiten 


Cittadinuzzo, m. f. cittadinella. 


Citto, m. So ohn. 

Cittola, F. kleines Magdgen. 

Cittolello, m. ſ. cittolo. 

Cittolo, m. kleiner HA 

Cittone, m. großer 

Civaja, f. Zugemdfe, als Etdſen, einſen ꝛc. 
Stimme, Votum. 

Civanza, f. civanzo, m. Gewinſt, Nur en, 
Vorrath. prev. fare il civanze di mona 
Ciendolina, am Tauſche verliehren. 

Civanzare, zu Mitteln nn, gewinnen, 
Borrath machen. civanzarfi di contanti, 
ſich Geld ſchaffen, ſich Geld machen. 

Ciuco, m. f. 5 

*Cive, m. v. I. ſ. citt 


Civea, F. civeo, 8 din e geflogptene Schlei⸗ 
Art Korb. 


fe. Art 
Civetta, F. Nachteule. prov. Sekiacciare il 
capo alla civetta, impamiar la civetta , den 


ger erhaſchen. far la civetta, . ci- 


vettare. toccare a civetta, einen abpeügeln, 


Schlagen. ginocare a civetta, ſ. civettare. ei- 
vettene, cinCoquet, ſunger Menſch, der ſich 
verliebt ſtellt, bloß aus Eitelkeit um damit 
zu prahlen. civetta, ein fo geartetes Frans 
enzimmer, Coquette, Buhlſchweſter. 

Civettare, ſich wie eine Nachteule anſtel⸗ 
len. met. coquettiren, 7 0 treiben, 
ſonderlich von Frauenzimme 

5 Coquetterie, Bubleren / Loͤf⸗ 


ey 

Civettino, m. Jungferknecht, Petitmaiter. 

Civettone, m. Coquet, verlledter Menſch, 
Bubler. 

Civettuzza, f. kleine Eule. eine Coquette, 

| verliebtes Frauenzimmer, Buhlſchweſter. 

ichen tar „ adj. was man ergreifen, erha⸗ 

en kann. 

Ciuffare, bey dem ae erhaſchen. 
met. ins Ziel treff 

Ciuffetto, m. das Toube, die vordern Haa⸗ 


re am Kopf. rov. pigliare il lien 
ode ken 


cin ffetto, ein Vergnuͤgen mit der groͤßt 
Gefahr genieſfen. 
cinffetto, ſehr glücklich ſeyn. chiedere a 
ciuffetto, mit Ungeſtuͤm fordern. 
Ciuffo, m/ Stirnhaar 
Ciuffole, f. Lane Na: renspoſſen. 
Civile, adj. bürgerlich. höflich, artig. im 
Fjuriſtiſchen rſtande, bürgerlich, als /eg- 
e civile, ragion civile, buͤrgerliche Ges 
ehe, Sache, im Gegenſatz der canoni⸗ 
ſchen oder Kirchengeſeze, geiſtlichen Sa⸗ 
chen; imgleichen der peinlichen Geſetze 
Sachen. Subf. Mm. buͤrgerliches “ct 


f, 


tener la fortuna pe! 


——ñ— — — — — 
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irger. Einmebner. . 


regno, simmels 


raerlich, bifid. J. 
raegli Unruhen Erd 


. cittadinella. 


r Jung. . 
lie, als Erbe, eu 


un. 
20, M. Gewinf, * 


su 
‚arerfmeht auge : 


jebie? 


quer / 
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richt, wo nur bürgerliche Sachen abge⸗ 
handelt werden. it. ein höflicher, arti: 
ger Menſch. Protocoll der Nokarien. ci. 
vile, der Proſpect aufn Theater, welcher 
eine Stadt vorſtellet. 

Civilmente, adv. artig, höflich. 

Civiltà, civilità, F. Artigkeit, Höflichkek. 
Buͤrgerſtand, Bürgerrecht. 

*Civire 7 mit etwas verſehen, ſich et⸗ 

8 


wa n. a 

*Ciulla; F. v. a. ſ. fancialla. 

Civorio, m. f. ciborio. 

Ciurma, f. die Bootsknechte, Galeriſten 
einer Galeere. ciurma da“ a, die frens 
willigen Ruderburſche, die ſich ver mie⸗ 
then. cinrma, überhaupt eine Menge 
Leute. Betrüger, Marttichregeren. 

Ciurmatore, 1 3 Betrüger. 
Gauckler, Marktſchrey 


Ciurmaglia, 1 Geſindel, Haufen geringes 


Ciurmante, m. Gauckler, Taſchenſpieltr. 
Ciurmare, das Trinken geben der Gauck⸗ 
ler von demjenigen Wein, welchen fie bes 
und welchen ſie wider 
it Aer giftigen Thiere gut zu ſeyn 
ope betrügen, bezaubern. fig. ciurmarfi, 
ich bezechen. cinr mere, einem etivag vors 
mache, gauckeln. e er ciurmato, ein Nenſch, 
den man aller Gefahr ausſet en kann, 
(ſchußfrey, bieb: und ſtichfrey, Im Scherz.) 
Ciurmato, adj. bezaubert. feſt gemacht; 
dem nichts ſchaden kann. 
Ciurmatrice, f. Beträgerinn, Zauberinn. 
Ciurmeria, F. Zauberey. Betruͤgerey, Chars 
lataneric. 
Ciufchero , adj. ein wenig luſtig, berauſcht, 
angeſchoſſen. 
*Cizza , f. die Wacht an der Bruſt. 


Clade, J. v. 1. Niederlage. 8 i 
Clamare, ſchreyen. | 

* Clamazione, f. das Geſchrey. Anruffen. 
Clamide, m. oldaten Nock. neberrock. 


* C si Geſchrey, Kla 
amore, m. Ge rey, 
Clandeſtino, adj. heimlich. ua 
Clangore, m. Gerduſche. Geklang. 
Claretro, m. Art Wein, Claret. 
Clarificare, f. chiarificare. 
«Clarificato , adj. ſ. chiarificato. ’ 
Clariſſimo, Saperi. ſehr beräbmt. Titel, 
welcher in Florenz den Raths herren ges 
geben wird. 
* Clarità, f. ſ. chiarezza. 3 u. 


Claro, adj. f. chiaro. 
Claffe, F. Flotte. pelata din {m 
de. 1 den Schulen. 


Soldaten 
Abtheilung, Ei 
u „ adj. bortreßlich, ; "febe gut bewaͤhrt, 
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Clavo, m. Nagel. 

Claufola, clautala, È Clauſul, Bedin⸗ 
gung, Punkt. 

Clauſtrale, adj. was zum Kloſter gehört. 

Clauſtro, m. Kloſter. 

Claufura , F. Kloſter. verichloffener Ort. 
la c'anfura del fepolcro, die Grabesbile. 

Clemätide, f. Immergruͤn, Wintergruͤn, 
ein Kraut. 

Clemente, adj. guͤtig, gelinde, freundlich. 

Clementemente, adv. guͤtig, gnaͤdig, 
freundlich. 

Clementine, f. die Conſtitutiones Nadſts 
Clementis des fuͤnfren, im corp. jur. can. 

nach dem sten Buche der Decretalium. 

Clementiſſimo, Saperi. ſehr gnaͤdig, guͤtig, 

freundlich. 

Clemenza, clemenzia, f. Gnade, Guͤtig⸗ 
keit, Freundlichkeit. 

Clero, m. Beittlichteit „der geiſtliche 
Stand, die Cleriſey. 

* Clefialtico, v. 6. ſ. ecclefiaffico. 

*Clefima, v. a. ſ. crefima. 

„Clefimare, v. 4. ſ. crefimare. 

* Cléffidra, v. gr. Waſſeruhr. Gießkanne. 
Sprengkanne. 

Cliente, cliéntolo, m. Cliente, 
Schuszverwandter. Partisan, An nger. 

Clientela, f. Schutz. 

Clientulo, ſ. cliente. 

Clima, m. climato, m. climate, 1 

m. Clima, Himmelsgegend. 

Clipeo, m. v. I. Schild. 

Cli ere, cliftero, m. ſ. criſtes. 

Clitöride, f. Clitoris, an der weiblichen 
Schaam, weibliche Ruthe. 

* Clittica, v. 4. ſ. eclittien. 

* Clivo, v. I. fubft. m. Huͤgel. 

Clizia, 7 elittopia, f. ziraſole, f. Sons 
nenblume. 

Cloaca, f. v. I. Cloack. 

co 


. climo, 


- 


Co, m. ca t, Ende. in co del pone 
te, am nde er Bride. tofto che Pac- 
qua a correr 2 co, [valo das Waſſer 
zu laufen anfing. 

Co’, con, mo 

| *Co', come, 


Coabitare, Gene; mit wohnen, zu⸗ 
fammen wohnen 

Coabitazione, F. n Stubengeſelſchaft. Ge⸗ 
ſellſchaft. 

a; coadjutatore, m. Mithelfer, 
Coadjutor. 

Condjutorta, J. Würde eines Coadjutors. 

Coadjutrice, F. Mithelferinn. 

Coadjuvare, v. I. helfen, benfreben. 

Coadjuvato, adj. geholfen, beygeſtanden. 

Coadunare, verſammlen, zuſammenſchar⸗ 


i 
ì S coagolare, congularſr, gerin⸗ 


nen, zu ammenlaufn, 
u Goagu 
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Coagulamento, m. das Gerinnen, Zu⸗ 
È ſammenlaufen. Zu 
Coagulativo, adj. was gerinnen, zuſam⸗ 
menlaufen macht. : 
Coagulazione, F. ſ. ceagalamento. 
Co gulo, coagolo, m. geronnene Milch. 
Coartare, z:iſammen ziehen, einſchranken. 
*Cöbbola, cobola, f. lyriſch Gedicht. 


€ cca, f. Einſchnitt unten am Pfeile, zum 


rinicgem. Pfeil. Art Fahrzeug. der Wir⸗ 
tel an der Spille, it. der Schuͤrzknoten 
womit der Faden beym Spinnen feſt 
emacht wird. Sahlleiſte, Kante am 
uch und andern Zeugen. N 
Coccare, accoccare, einen verſpotten, ve⸗ 
gieren., ſich über einen aufhalten. 
Socchetta. J. kleiner Einſchnitt, Kerbe. 
Cocchiata, f. Art Abendmuſic, welche in 
Wagen pflegt gebracht zu werden, Ge⸗ 
dichte, fo dabey geſungen werden. eint 
Kutſche voll. | 


Cocchiere, m. Kutſcher. 

Cocchiglia, f. f. cocbiglia. 
Cocchima , F. dim. von cecca. eine Art cis 
nes? Bauertanzes. o 
Cocchio, m. Kutſche. . 

Cocchione, m. große Kutſche. 

m. Spundloch am Faſſe. der 
intere. : 
Coccia, J. kleine Geſchwulſt. coccia della 
ada, Degengefaͤß, Stichblatt. + der 

Kopf. aver la ceccia dura, einen harten 
Kopf haben. Schaale, Huͤlſe. Muſchel. 
Cocciniglia, f. Cochenille. „ 
Coccio, m. Scherbe von zerbrochener Zus 
pfetarbeit. e o 

Cocciùela, f. eine kleine Schwulſt von 

Muͤckenſtich ꝛc. 

Cocco; m. Scharlach, Kermeskoͤrner, Frucht 
von einem Strauche. Beere, womit man 
"Font roth färbet. cocco, rothes Tuch, 

Scharlach. cocco, cocco, in der Kinder⸗ 

ſprache ein Ey. cocco, das liebe Soͤhn⸗ 
gen im Kaufe, Mutterhaͤtſchel, der 
Mignon. | 


Cocco, m. Art indianiſche Baume, Eos 


cosbaum. ö a 
Coccodrillo, m. Crocodil. prov. le lagrime 
‘ .del'coccodrillo , wird von demjenigen ges 

bei, welcher einen mit Vorſatz erſtlich 


den thut, und nach dieſem bedauert, 


Crocodillsthraͤnen. 


Coccola, f. Beeren von Bäumen, Pflan⸗ 


zen, Krdutern. per fim. in luogo d occhi 
di color di fungo fotto , la fronte ba due 
coccole d oo. ncoellare a coccole, durch ſei⸗ 
ne uͤble Aufführung ſich Schläge zuziehen. 
+ girar la coccola, mit dem Kopfe ſchuͤt⸗ 
teln, Nein ſagen. 3 
Coccolina, m. kleine Beere. Catharr, ſtar⸗ 
ker Huſten, Schafshuſten. 
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Coccoloni, coccolone, flar cocceleni , nie⸗ 
derkauern. 

Coccoveggia, f. Eule. | 

Coccovegyiere, coccuveggiare, buhlen, 
coquettiren. . 

Cocénte, adj. brennend, kochend, heiß. 

Cocere, ſ. cuocere. 

Cochiglia, cechilia , f. Muſchel. 
Cocimento, m. das Kochen, Brennen. 
Jucken auf der Haut. Verdauung. 

Cociore, m. das Brennen, Kochen. 

Cocito, u. Cocptus, Hoͤllenfluß. | 

Cotitojo, adj. civaja cocitoja, 1 
als Erbſen, Linfen x. das fi 

chen laßt ) 


Cocitura, F. Brühe, worinnen etwas ge: 

kocht worden. die Zeit, binnen welcher es 
kocht. das Kochen, das Verbruͤhen, Ver⸗ 
brennen mit heiſſem Waſſer. a 

Coclearia, f. f. cogolaria. 

Cocodrillo, m. f. ceccedrilla. | 

Cocolla, euculla, f. Muͤnchskutte. cocolla, 
eine Art Bilze. 


Cocomerajo, m. Gurkenbeet. Gurken⸗ 


bänbler. de % 
Cocomerello, m. kleine Gurken, wilde 
Gurken. 
Cocomero, m. Gurke. prev. tu non rerre- 
Fi un cocomero all'erta, du biſt eine Plap⸗ 


pertaſche, kannſt gar nichts verſchweigen. 


mettere ad’ alcuno um cocomero in corpo, 
jemanden einen Zweifel in Kopf ſetzen. 
avere un cocomero in cerpo, Zweifel bas 
ben. cocomero aſinino, wilde Gurke. 
Cocuzzo, m. ſ. cucgz elo. 
Cocüzzolo ‚m. der Wirbel des Haupts. die 


Spitze, Gipfel, Wipfel, das oberſte an 


verſchiedenen andern Dingen, als Thuͤr⸗ 


men, Bergen . cocuzzolo, eine Art Fiſch⸗ 


netze. = P 
Coda, f. der Schwanz. das maͤnnliche 
Glied. prov. capo bianco coda verde, alt 
ſeyn, und dennoch die Venus lichen. le 
Scolare che di hu pelo avca taccata Ia co- 
da, prov. von einem, der fich des angetha⸗ 
nen Unrechts erinnert, und es zu rd 
chen ſucht. manna aldrada levate Ja coda, 
che buone novelle vi reco, it der Anfang 


eines alten Geſaugs, und wird in Scherz 


gebraucht, aufzumuntern und Muth eins 
zuſprechen. io td avuti migliori bracchi. 
alla coda, che tu non credevi, prov. ich 
habe alle deine Anſchlaͤge und 
ausgeſpuͤret. metterfi la coda tra le gam- 
ze, ſich ſehr fuͤrchten. avere alcun nelle 
. code, jemanden haſſen. guardar colla co- 
de dell'occhio ‚einen ſcheel anſehen. coda, 
der Augenwinkel. da der Nachtrupp 
einer Armee. coda, Haarzopf. coda d' an 
ſonetto, die letzten Verſe, der Ausgang 


in einem Sonett. appor cede a code, pa i 
ie 


là 


leicht ko⸗ 


orhaben 


ri gr Nm 


E 
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die lange Bank ſchieben, ver zoͤgern. co- 
da, Schleppe an einem Kleide, daher 
Caudatario m. der die Schleppe tragt. 


far coda, far codazco , hinter einem her⸗ 


geben, in eines 1 05 feyn. far coda 
romana,. Art Kinderſpiel, da ſich 


einer an des andern Kleid hangt; beißt 


auch zur Verſpettung hinter einem ber: 
laufen. prov. lifciar le coda, ſchmeicheln, 
carrebiren. metter dove non và il capo, 
Ia coda, durch alle Mittel und Wege ſei⸗ 
nen Endzweck zu erreichen ſuchen. nelle 
coda Ha il veleno, die Gefahr und Be: 
ſchwerlichkeit wird ſich am Ende zeigen; 
den Letzten werden die Hunde beiſſen. 
prov. l’afino non comofce la coda fe non 
quando e nen l ba, erſt nach den Verluſt 
eines Gutes ſolches erkennen. egli è me- 
glio eſſer capo di gatta che coda di lione, 
‘ 8 ik beffer der Vornehmſte unter den 


Geringen, als der Geringſte unter den 


Vernehmen zu feyn. mangiare il porro 
della cofla, eine Sache verkehrt anfangen. 
Saper dove il diavol tien la coda, behut⸗ 
fam, vorſichtig ſeyn. guaſtar la coda al 
fagiano, das Beſte in einer Erzaͤhlung 
weglaſſen. capo e coda, Anfang und En⸗ 
de. coda, Schwanz eines Cometen. 
Coda cavallina, f. Kannenkraut, Schaf⸗ 
ten⸗ oder Schachtelheu. di 
Coda di lione, f. Kraut. RR 
Coda di rondine, f. Kerbe, Einſchnitt. 
Codardamente , ad». feigherzig. 
Codardia , codardigia , F. Feigheit, Furcht⸗ 


famfeit. | 
Codardo, adj. feige, furchtſam. incordar- 
dire, den Muth verlieren. 


Codazza, f. coda, Schwanz. der Anhang, 

Hintertheil, Geſchleppe. f 

odazzo, m. Gefolge eines großen Herrn. 

fer codaxze , im Gefolge ſeyn, begleiten. 
*Codeare, v. a. ſ. codiare. a 
Codenna, F. ſ. cotenna. Pi 
Coderino , adj. zum Schwanz gehörig. 
Coderone , m. Art Kinder ſpiel. 
Codetta, f. kleiner Schwanz. 


Codiare, einem heimlich nachfolgen, aus⸗ 
ſpioniren, auf alle Gange und Tritte 


Acht geben. . 
Codiatore, m. Nachtreter, Spion, Kund⸗ 

ſchafter. ö | 
Cödice ‚m. Codex, Geſetzbuch. Manuſcript. 


Codlicillo, m. Codicill, Art eines letzten 


Willens, worinnen nur Vermaͤchtniſſe, 
ohne Erbeinſetzung. = 

Codilungo, m. Art Voͤgel. 

Cod i mozzo, adj. ohne Schwanz, Kauls 
aͤrſchicht. x 

Codione, codrione, Steiß von Voͤgeln. 


Codiroſſo. in. Rothſchwanz, Art Vögel 


Coditrẽmola, f. Bachſtelze. 


Coduro, adi. was einen Schwanz hat. 
Coeguale, adj. gleich. 
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Coenzione, f. Einkauf, Verſorgung. 


Coerede, m. Miterbe. - 

Coerente, adı. was anhaͤngt, mit uͤberein⸗ 
ſtimmt, Verbindung hat. i 

Coerenza, F. Vereinigung, Uebereinſtim⸗ 
mung, Verhaͤltni .. f 

Coeta neo, adj. von gleichem Alter, von 
gleicher Zeit. gia . 

Coeterno, adj. gleich ewig. | 

Cofaccia, f. Kuchen, render pan per co- 
faccia ‚ gleiches mit gleichem vergelten. 

Cofaccetto, cofaccina, fleiner Kuchen. 

Cotanajo , m. Korbmacher. 

Cofanetto, m. kleiner Kober. 

Cofano, m. Kober, Korb. Kaſten. 

Cogitabondo, cogitabundo, adj. nachden⸗ 
kend, in Gedanken ſtehend. 

Togitare, f. penfare. 

Cogitativo, adj. der denkt, nachdenkt. 

Cogitato, adj. bedacht, uͤberlegt. 


Cogitazione, J. Gedanken, Nachdenken. 


Coglia, f. Hodenſack. 
1 Cogliere, corre, pr. coli, fut. cer- 
ro, part. colto, ſammlen, lefen, abs 
nehmen. coglier erbe, frutti, fiori Nc. neh⸗ 
men. coglier luogo, e tempo, Zeit und 
Ort beſtimmen. antreffen, i mal tempo 
mi bà colte, die bbfe-Beit hat mich übers 
fallen. begegnen, ſich zutragen. guarda 
che bene tene col ga. treffen, das Ziel er⸗ 
reichen. zuſammen bringen. molta preda 
ne colfe, viel Vortheil davon. eine Sas 
che wohl verrichten. vereinigen. faul, ſtin⸗ 
kend werden. bey Wunden, wenn ſie ans 
fangen zu ſchwaͤren. ru non lo corrai, es 
wird dir nicht gelingen. cor ſe / a, ſich dar⸗ 
von machen. corre animo addofo a uno, . 
jemanden baffen. corre in iscambio, eins 
vors andere nehmen, ſich vergreifen. 
corre cagione, eine Urſach, Vorwand fins 
den. coglier freddo, Kalte ausſ ehen. 
Coglio, m. ſ. ſcoglia. x 
Coglionare, ſpaßen, auslachen, jemans, 
den veriren. u 
Coglionatore, m. + Spottvogel, der gerne 
ſcherzt. 
Coglionatura, F. Verſpottung, Scherz, 
das Auslachen. dare delle coglionature, 
veripetten. 5 
Coglioncello, m. kleiner Einfaltspinſel, 
abgeſchmackter Menſch. 

Coglione, m, Hoden. ein einfaͤltiger Menſch, 
ummkopf. ‘ 
Coglioneria, f. einfältiges Zeug, Narren⸗ 

poſſen, ſchlechtes, geringes Zeug. 
Cozliönico, adj. was zum Hoden gehoͤret. 
ſpoͤttiſch. u ; 
Coglitore, m. Sammler, Einnehmer. 
Cognato, m. Schwager. Ja cognata, f. 

waͤgerinn. Verwandter. per final. 
was mit einander einen Zuſammenhang, 
Verhaͤltniß hat, Sono 5 


ana- 


t 
Ù 


313 COG 


Cognazione, f. Verwandſchaſt, Schwaͤger⸗ 
ſchaft 8 3 


Cögnito, adj. bekannt. 
Cognitore, m. Richter in einer Sache; 
Referent der etwas unterfucht. - 
Cognizioncella, f. eine kleine Kenntniß. 
Cognizione , f. Exkenntniß. bey den Rechts⸗ 

gelehrten, die Macht in Streitſachen zu 
erkennen. Sera au M: „r an „ 
Cozno, m. Weinmaaß, von ungefahr 10 Faß. 
Cognome, m. Zuname, Geſchlechtsname. 
Cognominare, Zuuqmen geben. cognomi- 
narſi, eien Zunamen annehmen. 
Cog nominato, adj. benennt, genannt. 
Co:no:minazione, F. ſ. cognome, 
Cognoſcente, ad). ſ. conefiente. 
| Cognofcere, ſ. conofiere. 
Cognoſcibile, adj. kantlich, leicht kaͤnntlich. 
*Cognelcibilitä, f. * cognofcimento, m. 
f. conofcimente N 


_ Cognofeitivo, adj. känntlich. 


Cognoſciutiſſimo, v. a. ſehr bekannt, bes 
ruͤhmt. . ene: 

Cognotciuto , adj. erkannt, f. conofeinte. 

Cogolaria, f. Fiſchnetz. 

Coyoma, f. großer Keſſel. 

Cojaccio, m. ſchlechtes Leder. 

Cojajo, m. Lederhaͤndler, Gerber. 

Cojame, m. vederwerk. 


Cajäattolo, u. Rand unten am Schuhen. 


6 


Cola, f. Seigetuch. Dur 
»Colafizzare, f Schiaffeggiare. . 


- Colatojo, m. 


Cojetto, m. ledernes Collet, Supervefte, - 
Coito, 11. Beyſchlaf. 
Col, mit dem, von con und il, lo, zuſam⸗ 
men geſetzt. a 
Cola, adv. dorten, daſelbſt. wird auch auf 
Perſonen und Sachen angewendet, ins 
gleichen ein adv. temporis. colà oltre, uns 
gefuͤht um dieſe Son: Zeit. 
bichlag. 
Colaggiù, colaggiufo , adv. dort unten. 
Colamento, m. das Trieffen, Herunterflieſ⸗ 
ſen, Durchſickern. un 
Colare, durchſeigen, durchſchlagen. ber: 
abtraͤufeln. Tumor cala alle viti, die 
MWeinftöcke weinen, laufen. colare, tropfen: 
weis herunter fliezen. colare, ſchmelzen, 
in die Form gießen. colarfi, ſich abmat ten, 
verzehren. verſchwenden. 


Colsicione, f. muſikaliſches Inſtrument 


mit zwey oder drey Seyten 


‚Colaffü, colaſſuſo, dorten, dort oben. 


Colativo, colatio, adj. was fließend it, 
fließen kann, fluͤßig. 

Colato, fabf. m. das was durchtropft, 
durchgeſeiget iſt. | _ 

Colate, adj. durchgeſeigt, durchgeſchlagen. 
‘aria colata, Luft, die nicht vom freyen 
Himmel kommt, ſondern durch etwas 
durchgehet. Zugluft. ey 

urchſchlag. Schmelztiegel. 

Gefaß, in welchem auge gemacht wird. 


* 
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avere un colatojo, alles das Seinige vers 
N einen loͤcherichten Beutel 
n 1 2 


aben. 
Colatura, F. dasjenige, was durchgeſeigt 
worden. . 


‘Colazione, F. f. colezione. 


Colcare, ſich niederlegen, zu Bette gehen. 
colenſſi il fole, die Sonne gehet unter. 

Jubſt. in. Sonnenuntergang. 

Colcato, adj. niedergelegt, zu Bette. 

Colei, f. von colui, dieſe dorten. N 

Colendiſſimo, v. J. ſehr verehrenswuͤrdig; 
hochehrwüͤrdig. 

* Colente, adj. der bauet, bewohnet. 

} Colere, verehren, Ehrerbiethigkeit erzei⸗ 

en 


gen. N 

Collezione, F. das Eſſen außer der Mit⸗ 
tags, und Abendmahlzeit. co / es ion, 
Fruhſtäck heißt eigentlich afiiolvere; cos 
lezione, das Veſperbrodt, da merenda. 
colezione, nach dem Abendeſſen wird Puff. 
guo geneunet. 

Colica, F. Colick, Bauchweh. 

Colicare, f. coricure. 

Colico, fubf. m. der mit Bauchweh bes 
haftet iſt. 

Célico , adj. was zur Colick, Bauchweh 
geboͤret, davon herkommt, dolore celics, 
Colickſchmerzen. 


Colla, f. Strick, beine zum Foltern. prev, 


la menfa è una mezza colla, der Tiſch tit 
eine halbe Tortur, in vino veritas, der 
Wein macht beredt. 
Colla, f. Leim. fig. la colla d' amore, das 
Band der Liebe. | 
Collana, f. Halsband, Kette um Hals. 
Callanuzza, f. kleines Halsband. 
Collaraccio, ſchlechtes altes Halsband. 


Collare, mit Seilen, Stricken, martern, 


da die Hande auf den Ruͤcken gebunden 
werden, und derjenige welcher gemartert 
wird, in die Hoͤhe gezogen, und die ſo⸗ 

genannte rratti di corda ausſiehen muß. 
am Strick herunter taffen, oder in die 

oͤhe 15 75 collar la vela, die Segel 

niederlaſſen, ſtreichen. 

Collare, m. Halsband der Thiere, beſon⸗ 
ders der Hunde. Ueberſchlag der Men⸗ 

ſchen, Halsbinde. Halstuch der Weibs⸗ 
perſonen. | * 

Collarettajo, m. Halsbindenmacher. i 

Collaretto , m. Kragen am Kleide, Kragen 
am Hemde. 

Collarino, f. collaretto. 

Collata, F. Schlag aufn Hals. Nitterſchlag. 
Collaterale, adj. anliegend, angränzend; 
von der Seiten, verwandt. die Ausreu⸗ 

ter, Knechte des Podeſta 
Collaterale, m. Kriegscommiſſarius. Kriegs⸗ 
zahlmeiſter. | 
Collaterato, m. Würde eines Kriegscom⸗ 
miſſarii, Kriegsgahlneiltere, dii 
| 207 A 


Ù 


col! 


5e, alles das Gitte n. 


einen löcherichten Bal 
dasjenige, was durdscai 


ſ. colezione. 

ſccerlagen, zu Berte un 
le, die Sonne gehet dar 
menuntergang. 
ace sl 

pimi, Die Detta, 
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g. 
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Collazionare , collationiren, zwey Scheif: 
ten gegen einander halten und unterſu⸗ 
che 


n. | 

Collazione, J. Unterredung. Vergleich. 
Vergleichung. Austheilung der geiſtlichen 

Nfruͤnden. Gegeneinanderhaltung einer 


Schrift. 
Colle, m. Huͤgel. . 
Collega, mi. College, Geſelle. 
* Collega, F. v. d. f. lega, Buͤndniß. 
Collegamento, u. colleganza, f. Verbin⸗ 
dung, Alliance. NE 
Cola . Buͤndniß ſchließen, 
ſich verbinden. x e 
Collegato, adj. verbunden, alliirt. verei⸗ 


niget. 
Collegato, Jubf. m. Allirter, Berbundes 
ner. 8 
Collegatore, m. der ein Buͤndniß ſchlteßt. 


Collegazione, f. das Buͤndniß, Alliance. 


Collegialmente, adv. in Geſellſchaft, aus 
ſammen, gemeinſchaftlich. | 


Collegiare, bey den Aerzten, eine gemeine 


ſchaftliche Ueberlegung, Berathſchlagung 
anſtellen. BR, 

Collegiata , fubf. F. Collegiatkirche. 

Collegiato ‚adj. von collegiare , berathichla⸗ 
get. der in einem Collegio iſt. benefici 
collegiati, Collegiatpfruͤnden, bey einer 
Collegiatkirche 

Collegio, m. Verſammlung, Zuſammen⸗ 
kunft anſehnlicher Lcute, Collegium. 
Berathſchlagung. eine Magiſtratsperſon 
zu Florenz, Coadjutor ben der Signorie. 

Collepolare, gongolare, + vor Freuden huͤ⸗ 
pfen. vereinigen. wegnehmen, rauben. 

Collera, collora, f. Galle. Colera, eines 


von den vier Temperamenten. Zorn. meon- 


tare in collera, zornig werden. 


Collericamente, adv. im Zorn, zorniger 


Weiſe. Ì 
Collerico, adj. coleriſch; zornig. 
* Collerio, m. v. a. f. collirio. 
Collerofo, adj. ſ. collerice. 
* Colletta, f. Sammlung. Allmoſeuſamm⸗ 


lung. geſammletes Allmoſen. Impoſt, 


Auflage. Repreſſalien. Collecte, kurzes 
Gebetb, welches der Prieſter vor dem Als 
‚tar o der ſonſt ſpricht. 


Colletajo, m. Collethaͤndler oder Collet⸗ 


macher. 


Colletti vamente, adv. zugleich, zuſammen. 


Collettivo, adj. grammatikaliſcher Termi⸗ 
nus, bedeutet diejenigen nomina, welche 
verſchiedene Individua in ſich faffen, als 
città, popolo, Ve. 

Collettizio , adj. zuſammen geleſen, zuſam⸗ 
0 Jean collettixio, eine er 
mee, die aus allerhand zuſammengeraff⸗ 
tem Volk beſteht. Ì 

3 n” ‚adj. geſammlet, zuſammen ges 
eſen. 
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Colletto, fſulft. m. kleiner Hügel. Coffee 
50 7 70 Halstuch des weiblichen Ge⸗ 
> | 


‘Collettore, m. der ſammlet, zuſammen 


bringt, eintreibt, Einnehmer. 

Collettoria, f. das Aint eines Caßirers, 
Einnehmers. Impoſt, Auflage. | 

Collezione, f. Sammlung, Impoſt, Auf⸗ 


lage. 
* Collicare, v. a. ſ. coricare. 


Collicello n. kleiner Hügel. 


+Collidere, zuſammen ſtpßen, ſich ſtoßen. 

Colligine, ſ. totano. | 

Collina, f. Hügel. Ù 

Collinetta, f.collinetto, m. Heiner Huͤgel. 

Collirio, u. Augenarzney. 

Colliſione, f. das Zuſammenſtoßen zweyer 
harten Körper, in der Sprachkunſt die 
Zuſammenkunft zweyer Worte, da eine 
Spibe ausgelaſſen werden muß. 

Collitigante, m. die gegenſeitige Parthey, 
Widerpart, Gegenpart. 

Collo, m. Hals. Schulter. recarfi in collo 
che che , etwas auf die Schulter neh⸗ 
men. collo della veſcica, der Schlund an 
der Blaſe, Blaſenhals. an der Baͤhr⸗ 
mutter, Mutterbals; daher koͤmmt das 
Sprichwort: rempere il cole, zur Muts 
ter werden, die 1 verlieren. 
colle del piede, Bug am Fuß. der Hals 
an einer Flaſche, und mehr andern Sa⸗ 
chen. colle, eine Lak Waare, welche zu 
Schiffe oder auf der Axe fortgebracht 
werden. der Gipfel eines Berges. avere 
oder fare il collo torto, mie ein Heuchler 
duckmaͤuſicht gehen, den Kepf hingen. 
tenere in collo, zuruͤck helten, verhin⸗ 
dern. cader di colo, in Ungnade fallen. 
fare altrui il collo nel gintoce, im Spiel 
betrügen. fare il colle, jemanden mit feis 
ner Waare uͤbertheuren. tirare il collo a 
pigioni, Tauben abwuͤrgen. fare allunga- 
ve il colle a uno, einen lange aufs Een 
warten laſſen. tirare il collo alle viti, die 

Weinſtoͤcke langer, als gewoͤhnlich, ſchnei⸗ 
den, um mehr Wein zu bekommen. rom- 
pere il colla, den Hals brechen, per wet, 
wenn einer in kurzer Zeit aus guten Ums 
Händen in ſehr ſchlechte geraͤth; oder ſei⸗ 
ne Ehre und Anſehen verlieret. prov. chi 
non fi fpergiara fiacca il collo, wer die 
Wahrheit ſager, wird nicht gerne geſe⸗ 

ben, wer die Wahrheit geigt, dem ſchlaͤgt 
man den Fiedelbogen um den Kopf. dar 
di collo, ſich ſtoßen. 

Collo, mit dem, von con und Jo zuſam⸗ 
mengeſetzt. 

Collocamento, m. collocazione, f. die 
cu Biel die „Setzung. die Las 


e L 0 - 
Collocare , legen, zurechte ſetzen, an einen 
Ort bringen, fiellen, iù 
: Collo. 


COL 
4 1 
Collocato, adj. von collocare. 
Collocuzione, f. Unterredung. 
Colloquiritida, F. wilde Gurken, Colo⸗ 
Juinten. So 
Collöquio, m. Geſpraͤche. 
Collora , f. j. collera: Zorn. 
Collorofo, f. colleroſo. 
.Collöttola, f. cicottela, der Nacken, das 
Genicke. 1 
Colluſione, f. Betrug, Einverſtaͤndniß. 
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Colmare, culmare, haufen, uͤberhaͤufen, 


voll machen. per met. colmar di deglia, 
di fperanza, mit Schmerzen, guter Hoff⸗ 
nung, einen uͤberhaͤufen, ihm ſolche ma⸗ 
chen. aver colme lo ſtajo oder il facco, in 
feiner Bosheit aufs duferite gekommen 
ſeyn, das Maaß ſeiner Suͤnden voll ge⸗ 
macht haben. colmare le campagne, 
Schlamm auf die Felder fuͤhren. 
a sf. das Hdufen. das Anfüllen mit 


rde. 5 
Colmato, adj. angefuͤllt, gehaͤuft. 
Coltnatore, m. der haͤuſt. 
Colmatura, F. Uebermaaß, Haͤufung. Ue⸗ 
berfluß. | 
* Colmigno, v. 6. colmignolo, f. colmo. 


.- 
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auch im guten Verkande, viele beute auf 
einmal vergnuͤgen. 6 

Colon, m. der große Darm. 

Colonario, adj. was zu einer Colonie, 

flanzſtadt gehoͤret. | 

Colonia, F. Colonie, Pflanzſtadt, Voͤlker⸗ 
ſchaft, welche ſich in einer gewiſſen Ge⸗ 
gend niederläßt. per fmil. von Bienen, 
Bienenſchwarm. NE: 

Colonna, f. Sdule. Stuͤtze, Schutz. Schirm. 
Farfi celouna a di che che fià, ſich auf et⸗ 
was ſtuͤtzen. colonna, Weinſtockſlͤtze, 


Wieinpfahl. Colonne Soldaten. colonne. * 


m. ein Obriſter. 

Colonnato; m. Collonnade, Saͤulenwerk, 
an einem Gebaude. j 

Colonnello, m. kleine Saͤule. Obriſter. 
wenn die Schrift einer Seite von zwey 
oder mehrere Abtheilungen iſt, wird ei⸗ 
ne jede Abtheilung eine Colonnt oder 
Colunne genennt. 5 


Colonnetta, F. colonnetto ‚m. kleine Saͤule. 


Colonnina, m. kleine Sqͤule, beſonders am 
Galgen. laſciore alcuno al colonnine, j 
Be in der größten Gefahr ſtecken 
aſſen. 


Tol mo, fabß. m. Gir fel, Spitze. großes Colono, m. ein Coloniſt, Einwohner einer 


Glu. eine Mandel Getreyde. Art Tiſch 
oder Gemaͤhlde. N 
Colmo, adj. überhduft , uͤberſchuͤttet/ uͤber⸗ 


Voͤlkerſchaft, Pflanzſtadt. 
Coloraccio, m. ſchlechte Farbe. 
Coleramento, . das Faͤrben, Anſtreichen. 


üllt. warghie ben colme, wohl erhabene. Colorare, coloriren, färben, mit Farbe 


tägel. met. paſſa la nape mia colma d’ob- 
blio , ich bin ganz in Vergeſſenheit gera⸗ 
then. erhaben. a col mo, al colmo, aufs 
Auſerſte, an die Spitze. a mifura colma, 
im reichlichen uͤberſluͤßigen Maaße. 
Colo sm. Art Siebes. È 
Colocäfia, f. Egyptiſche Bohnen, Art Kraut. 
Colofönia, f. Coloffonien, Art Harzt. 
Colomba, f. Taube. 
Colombaccio, . wilde Taube. 
Colombaja, f. colombajo, m. Tauben⸗ 
ſchlag. prov. + tirare i ſuſſ alla colom- 
baja, oder fviar la colombaja, die Kunden 
verjagen, machen, daß die Kaͤufer nicht 


ca 


wieder kommen. prov. andar col cemba- 


lo in colombaja, ſ. cembalo. 
Colomba jo, n. f.colembaja. met, attenerfi 
al coſomba jo. ſich in Sicherheit ſetzen. 
Colombana, f. Art Weintrauben. der 
Stock, fo fie tragt. 
Colombano, m. Art weiſſen Weins. 
ColomBella , f. kleine junge, wilde Taube. 
Colombina, F. Taubenkoth. 
Colombino, adi taubenartig. /aſo colom- 
bino, Art Steine zum Kalkbrennen. 
Colombo, m. colomba, f. Taube. colombo 
torrajuolo, Haustaube. Lolembo groffo, 
Drummeltaube. prov. tirar a’ fuoi colom- 
“bi, ſich ſelbſt Schaden thun. pigliar più 
colembi a una fava, auf einen Zug ver⸗ 


, 


- - 
® 
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ſchiedene Perſonen anführen, betrügen, - 


beſtreichen. mer. zieren. verſchoͤnern. co- 
larfi il viſo, ſich ſchminken. ſchoͤn mas 


chen, bedecken, verſtellen. colorar la bn- 


Zia, die Lüge beſchoͤnigen. prov. difegna- 
re e non colorire, etwas anfangen, aber 
nicht zu Stande bringen. 

Coloratamente, adv. verſtellter Weiſe, uns 
ter dem Vorwande. 

Colorato, adj. gefärbt, wahrſcheinlich, 
ſcheinbar. ragion colorata, wahrſcheinli⸗ 

« Urſache. colorato panno, oder auch 
abſolute, colorirtes, buntes Tuch, das 
weder ſchwarz noch weiß iſt. | 

Colorazione, f. das Farben, Verſchoͤne⸗ 
rung, Beſchoͤnigung. ; 
Colore, fubft. m. Farbe. Schein, Erdich⸗ 


tuna, Verſtellung, Vorwand. fotte cor 


di giuſtixia, unterm Schein der Gerech⸗ 
tigkeit. colori rettorici, redneriſche Figuren. 
re m. Farbchen. ein ſchlechter Vor⸗ 
wand. N 
Colorire, ſ. colorare. ed 
Colorito, adj. gefärbt, angeſtrichen. colo. 
rito ſubſt. n. das Colorit der Mahler. 
bel colorite, mal colorito. 

Coleſſale, adj. Coloßiſch, rieſenmaͤßig. 
Coloſſo, m. Coleſſe, eine ſehr große Sta⸗ 
tue, Rieſengeſtalt. 26 
Colpa, F. Verbrechen, Schuld. Urſache, 
Fehler. colpa d mer. Fehler aus Liebe. 
dar la colpa, por la col pa, portar la colpa, 


Li. è _er——_rerpe — —‘’r—i 
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beſchuldigen. aver colpa di che che fina 
an etwas Schuld feyn. chiamarfi in col- 
, ſich eines Fehlers beichuldigen , ſich 


ſchuldig Bene: prov. a € = vecchia .' 


a unn, die Strafe, we er itzt 
eidet, bat ı er (bon da ne al 
Colpäbile, ad j. ſchuldbar, fbuldig. ns >» 
Colpabilmense, adv. a ui eine fchuldbare 
Sen verſchuldeter Meile, nach Ver⸗ 


Colpare, fündigen, fehlen. feine Ce 


bekennen. einen beſchuldigen. 
Colpato, adj. |. celpevole. 


Colpeggiare, ſchlagen. Schläge austheis 


Colpettino, m. kleiner Schlag, . ein 
wenig. bee un colpettino , er trinkt ein 
wenig, einen kleinen Schluck. 

Colpetto, m. fleinet Lim ein wenig. 

Colpevole, adj. ſchuldig , fî 

Colpire, ſchlagen, ins Biel treſen, gelin⸗ 
gen, von Ratten schen. 

Colpito, adj. geſchlagen, getroffen. gelungen. 

Colpo, m. percofa, lag. met. :render 
colpo per colpo, Gleiches mit Gleichem 
vergelten. colpo, Spitzfindigkeit in Wor⸗ 
ten, Witz. ein Kennzeichen von einem 

Schlage, als Narbe. di colpe , adv. alſo⸗ 
bald, auf einmal. fare un bel colpo, eine 
unternommene Sache mit Ane St zu 
ſeinen end endigenz ein ſchoͤnes Stuͤck⸗ 
en fpiclen. colpo maeſtro, ein Meier 

i Hauptſtreich. prov. dare mn colpo al- 

Is botte e uno allo cerchio, wird fagt, 
wenn zwey Partenen beym Vergleicht in ih⸗ 
ren Forderungen immer naͤher ruͤcken; ins 

gleichen wenn man in zwey Sache, die man 
Andern Händen hat, bald die eine bald 
die andere vornimmt. prev. al primo eol- 
per un colpa non cade l'albero, Rom 
Tani micht in einem Tage gebauet worden; 
der Baum fallt nicht auf einen Schlag. 

Colta, ſabſt. f. raccolta, coletta, Samm⸗ 
lung. far colm di moneta, Geld ſamm⸗ 
len. colta von corre, das Abpfluͤcken, als 
der Bluhmen, Frͤchte x. colta, Waſ⸗ 
ſergang bey den Muͤhlen, Mäͤhlgraben. 
far colta, / ſchlagen. b 

»Coltare, v. a. f. coltivare. - 

* Coltato, v. a. ſ. coltivato. 


Coltella, 7. Art Waßten, kurzer Degen. 


Coſtellaccio, m. ein großes ſchlechtes Meſ⸗ 
fer. far come capre e coltellacci, ſich wie 
Hund und Katze vertragen. coltellaccio , 
ein kleines Seegel, welches dem großen 
ASA bengefügt wird, mehr Wind zu 
an 

1 „J. Schnitt oder Stich mit dem 


Coltelleſca, f. Meſſerſcheide. 
Coltelliera, f. ſ. coltelleſen. 


Coltellinajo, Neſeerſchmidt. os 
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Coltellino, m. kleines Meſſer. 5 

Coltello, m. Meſſer. par. 20 coltelli, und 
le coltella. met. erz, Leiden, Ver; 
druß. Yu eſte parole erano tatte coltella al 
cuor di Sc. bieſe Worte waren ein Dolch, 
Schwerdt in dem Herzen x. lmen⸗ 
sei die großen Federn am Fluͤgel der 
Voͤgel. Ziegel, und andere Steine, wenn 

ſie auf die hohe oder ſchmale Seite ges 
febt ſind. mettere alcuno alle coltella, eis 

nen zur Rache, zum Zorn reizen. ſervir 
di coltello, vorſchneiden bey Tiſche, cio 
nem in allein gefdlig ſeyn. 

Coltiſſimo, ſuperi. (che wohl We ee 

Coltivamento. mi. der Bau, B 
Ackerdau. Verehrung. sen Keliquien. 

Coltivare, cultivare, Ackerbau treiben. 
che c'è mal colta, mal frutto produce, wie 

mau geſaͤet, gearbeitet bat, fo erndtet 
man. verebren. 

* Colti vato, cultivato, m. (. coltivamente. 

Coltivato , adj. von coltivare, met. 
virt, ausgeübt, verehrt. . 

Coltivatore, culti vatore, m. Ackers mann. = 

Erbalter. der enwas beguͤnſtiget, vertbeis 
diget, der fich auf etwas leget. coltiva-. 
tore di perverfe dottrine, der verteheten 
Lehren nachhaͤngt. 

Coltivazione, f. cultivazione, f. der Acker 
bau. Beſſerung. Verehrung. 

Colto, culto, ſubſff. m. ein F 
Inoge cultivato. Verehrung, Dienſt. dl 
colto divino, Gotteodienſt. : 

Colto, culto, ‘adj. angebauet re, | 
olto, adj. von cogliere, abgebrochen, ge⸗ 
pfluͤckt. überrascht, geſammlet, zuſam⸗ 
mengenommen. 

Coltore, cultore, j. coltivatore. 

Coltrare, pfuͤgen. 

Coltre, ſabfl. F. Bettdecke, Oberbette, Deck⸗ 
bette. Decke uͤber einen Stuhl u. ſ. w. 
Leichentuch, ſchwarzes, womit die Tod⸗ 
tenbahre dedeckt wird. eine Mesruthe, 
eine Re the Acker. 

Coltrice, f. cultrice, die da bebauet. Bers 
ehrerinn. Anbetherinn. 

Côltrice, f. Federbette, Unterbette. 

Se „J. coltrieina, f. feines geber, 
uͤſſen 


Coltriciona, f. großes Federbette. 


Coltro, m. Pllugſchaar, Pflugeiſen. 
Coltroncino, dim. von celtrone, leichte 
Bertdecke. 
Coltrone, eine genähte und mit Baumwolle 
ausgefüllte Dede uͤbers Bette, Madratze. 
Colturà, cultura, f. f. celta. das Anbauen, 
Treibung einer Sache. Verehrung. 
Colubrina, F. Feldſchlauge, Stuͤcke. 
Colubrinetta „F. kleine Feidſchlange. 
»Colubro, m. v. J. Schlange. 


Colui, pronom. derjenige, derjenige dorten. 


Columbaria, F. Eiſenkraut. 
L. Colui. 
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Coluro, w. coluri, zwey Kreiſe in der 
Weltkugel, welche den Aequatorem und 
die Tropicos gleich eintheilen. 
1 dai star, lange Haare 
Coma, f. das Haupthaar, lange a? 
Comandamento, m. der Befehl. plur. le 
comandamenta. und comandamenti, co- 
1.'mandamento dell’ anima , das Gebeth des⸗ 
jenigen, der in letzten Zügen lieget; das 
Todesurtheil uͤber einen Verbrecher. fare 
nto, gehorchen. far coman- 
l damento, befehlen. a 
Comandante, ſulſt. m. der befiebit. Com⸗ 
mendante. i 
* Comandanza , f. f. comandamento. 
Comandare, beſehlen, verordnen. ande: 
fehlen, empfehlen. coman dar il pane wird 
‘ “Gefagi, wenn der Becker die Zeit bes 
' fim, da das Brodt gefäuert werden 
muß. N | 
Comandare , (ubf. m. ſ. comandamento. 
r Subfi. f. Befehl, Ediet. 
‚oMandativo, adj. befehleriſch. 
Comandato, adj. befohlen. feſta comandate, 
diejenigen Tage, an welchen die Kirche 
die Arbeit verbiethet, und die Meſſe zu 
hoͤren befiehlt. di comandati, Faſttage. 
5 m. Commendante, Befehls; 
haber. 
Comandatrice, J. Beſehlshaberinn. 
‘ Gomandigia, f. Empfehlung. 
Comando, fabft. m. Befehl, Geheis. 
Comare, F. Gevatterinn. die Mutter des 
getauſten Kindes, die Woͤchnerinn. Bett 
warmer. eine Art Kinderſpiel. 
* Comare, v. a. betruͤgen. 
Comato, adj. haaricht. 
Comatore, m. v. a. Betrüger, 
*Comatre, f. ſ. comare,f. 
Combaciante, adj. zuſammengefuͤgt, an 
einander ſtoßend. N 
Combaciare, ſich unter einander Kiffen, 
wohl zuſammen fuͤgen, genau anpaſſen, 
an einander ſtoßen. u 
Combagiamento, m. Vereinigung, ſchick⸗ 
liche genaue Zuſammenfuͤgung. 


Combagiare, zuſammen ſuͤgen, an einan⸗ 


der ſtoßen, uͤberein kommen, ſich ſchicken. 
Combattente, m. ein Streitender, Kaͤmpfer. 
Combattere. ſtreiten, kaͤmpfen, ſchlagen. 
anfallen, Sturm laufen. herumtreiben. 
i uuare è combattuto da venti, das Meer 
wird von Winden aufgetrieben, beunru⸗ 
higet. combattere una cofa, mit einem 
uͤber eine Sache ſtreiten, fie ihm ſtreitig 
machen. zanken, haddern. | 
Combattimento, m. Streit, Kampf, 


Schlacht. | 
8 m. ein Kampfer, Streiter, 


Kriegsmann. 
Combattitriee, £ eine Streiterinn, Kam⸗ 
pferinn. 5 


- È 


Cometaccia, m. großer Comete. 
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Combattuto, adj. beſtritten, bekämpft , ges 
ſchlagen. | 


a „ f. accemmiatarc, Abſchieb 

geben. . 

Combiato, m. f. commiato. Abſchied. 

Combibbia, /. das Zechen im Wirths hauſe. 

Combinare, vereinigen, verbinden, pars 
weiſe verbinden. 

Cam binamente, m. combinazione, f die 
eee Verbindung, Zufammen⸗ 

ſe 19: ' 8. 

Combriccola, f. Geſellſchaft von Leuten, 
welche unter einander betatbfeblagen, um 

etwas Böfes zu thun. unerlaubte Zujam⸗ 
menkunft. Man brauchts auch wohl übers 

haupt von einer Geſellſchaft. 

* Combfirere, v. I. verbrennen. 

Combuſtibile, adj. verbrennlich. n 

Combuſtione, f. das Verbrennen. Verwuͤ⸗ 
ſtung, Unordnung. _ | 

Combuſto, adj. verbrennt. 

Combutta, f. fare a combutta, oder wer- 

. tere in combutta, ſich einer Sache ges 

meinſchaftlich bedienen. 

Come, adv. compar. gleichwie, wie, Als. 
interrog. wie Nad mirat. wie! come checo- 
fa è quefta? wie! was it das? für uanto: 
come ben faceſſi, wie wohl, gut haſt du 

gethan! file porche, wenn, als: come ter- 

a fuona, wein es drey ſchlaͤgt. für che, 
daß; ferivendo alla donna, come ternato 
era, daß er wieder zuruͤck kommen. wie 
viel, als. file comee be, obgleich, obzwar. 
für come fe, gleich als. für cemungne, 

wie, fa come ti piace, mache es, wie es 
dir gefällt. für mentre, indem. com io te- 
nea levate in lor le ciglia, da, indem ich 
die Augen auß ſie gerichtet. file per lo, 
wodurch, wie? come? nen vnei far la tal 

un. 


n 
Comecchè, ſ. comechè. f 
Comeche, adv. benchè, tuttocebè, ancorchè. 
auvegnaché Se. cum fubinnAivo, obgleich. 
comechè io mi mmova, comecb'io mi volga, — 
wohin, auf welche Seite ich mich wende. 
comechè ſuoni la ſtoncia nonella, von was 
fuͤr Art ze. auf was fuͤr Art ꝛc. fur comangut. 
für periocchè, , cum indicativo. 
Comentare, far comento, erklaren, Com- 


mentarium machen. 
mentario, m. rung, Auslegung. 
Jahrbuch. N 

Comentato, adj. erklart, ausgelegt. 

Comentatore, m. Ert(drer, Ausleger. 

Comentazione, f comento,.m. ſ. comen- 
tario. 


*Comere, zieren. 


Come fe, als wenn, cum /ubiunitivo. 


Cometo, m. Comete. Blaſſe am pferde. 


Art Cartenſpiels, Cometenſpiel. 
& 


4 


COM La) 
adj. beſtritten, befund, 
ſ. sccommistere, Wi 


f. comemsiato. Abſchicb. 
das Zechen im 5 
rein igen ri 


den. 
ro, m. combinazione, fl 


7 Verbindung, ZU ERI 


f. he von I. 
ein 

thun. unerlaubte ia 
Sh 125 rg mobi die 


iner Gerelli 


E Comincistore, Anfänger, 
Ä Cominciatrice, J. Anfaͤnger inn, Stifterinn. 
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Cometariö, adj. was zum Cometen gehort. 

Comieo, m. Eomedienſchreiber. ein Come⸗ 
diante. 

Comico, dj. lu 


Comignolo, m. leer Giebel eines Das. 


der Gipfel, Wipfel. 
Comineiamento, m. Anfan ang. 
Cominciante, adj. der, die anfängt. 
*Comincienza , F. v. a. f. comiuciamento. 
Cominciare, anfangen. È 
Cominciata, F. v. a. Anfang. 
Cominciativo, adj. was anzufangen if, 


zum Anfang gehört. 
Cominciato, ſuùſt. m. v. a. ſ. cominciamento. 
Cominciato, adj. angefangen. 


tifter, Urheber. 


* Comincio, adj. v. a. angefangen. 
Comino, m. Kümmel. dare il comine, ſich 
Kunden zum Abkauf machen, verſchaffen. 
®Comitante, adj. 2. e. was folgt, begleitet. 
Comitato, v. I. Sub. m. Begleitung, Ges 


olge 
A f. Gefelibat, Begleitung, 


olge 
Cömito, m. der Aufſeher über die Boots⸗ 
knechte, Ruderknechte. comito reale, Chef 
uͤber einer Eſcadre. 


Comizio, m. v. l. Verſummlung der Staͤn⸗ 


kandtag. 

Commacolare , beflecken, ai 
“ere „J. v. a. Gedanke, Cine 
Commédià, „F Luſtſpiel, Comedie. f 
Commediajo, m. ein „„ 
Commediante, m. Comediante. 
Commeditazione, . gemeinſchaftliches 

Nachdenken, Ueberlegung. 
Commemoramento , m. ſ. commemorazione. 
Commemorare, MICA erinnern, gedenken, 

erzaͤhlen, erwa 

mmemorativo, hdi was zur Erinnerung 


‚di erinnert, eingedenk 
erzaͤhlt, erwähnt. i 


Commemorazione, f. Erinnerung. das Ans 


denken, Erzählung, Ermdbnung, Ge⸗ 
dächtniß. ö 


Commenda, f. Commende, Comthurey. 

Commendäbile, adj. anpreiſenswuͤrdig, 

loͤblich, preißlich. 

Commendamento, m. Empfehlung das 

Anpreiſen. Leb. 

Commendare, loben, Halden, e 
r dare, ridurre ‚ cine 
ommende geben, = einer Cemmende 

machen. 

Commendatario. se. der eine 5 

ſtiftet, oder derſelben genießet 

Commendatfzia, f. f. Empfehlu sfchreiben, 

Commendatizio, “i empfehl lead, Pas was em⸗ 

pfiehlet. 
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co ggg adi. gelobt, empfohlen, an⸗ 
eſen 
Commendatore, m. der lobet. Comthur. 
Commendatrice, F. die lobet, preiſet. 
Commendazione , F. Lob, Empfehlung. 
Pe 4 commendazione „zum Lobe, 
u 0 
Coma 5 5 empfehlungswuͤrdig ’ 
auzupreiſen “ 
ini ale, m. Tiſchgeſell. 
Commenfuräbile, adj. was zugleich abges 
meſſen werden kaun | 
Commenfurare, zugleich abmeſſen, abwa⸗ 
gen, unter einander vergleichen. 
Commentare, ſ. comentare. 

Commerzio, commercio, . Handel und 
Wandel. Umgang , re Ä 
Commeſſa, (bf. f. Lefch Geheiß. auf 

trag. 
e Fe commiſſeria, Commiſ⸗ 
nriat 
Commeſſirio, m. oommiflario, Commiffas 
rius. Commifario d' n eittd. =. 
Commeſſazione, f. b. I. das Schwelgen. 
Conimeſſeria, f. ſ. commeſſaria. 
Commeſſione, f. ſ. commefa. Auftrag. 
Commitzion. Vereinigung. Aufhaͤufung. 
Coinmeflo , adj. aufgetragen, sa, pes 
heiſſen. fefigcinadi ’ eingeſchl agen. anima 
| tfifla, come pal commelfa. 
Commeſſo, Sub. m. Keſtgaͤnger. ein © 
vollmächtigter. 
ommefig, w. commeflura, f. Fuge, Vers 


ein igung. 
Commeſtibile, fd. m. Speise, Eſſen, 
beben? mittel. 
Comme!tibile, adj. eßbar. 
Commeſtione, commiſtione, f. Vermi⸗ 


ſchung. 

Commettente, . der auftraͤgt. Correſpon⸗ 
dent cineg Kaufmanns. 

1. Commættere, perf. commifi, part. cono 

| a imporre, comandare, auftra⸗ 

ehlen, heiſſen. üͤberlaſſen. 

andeſehlen, empfehlen, ur en. 
commetterfi al giudicio altrai, ſich es 
Gutbefinden uͤverlaſſen, it. mit ſeman⸗ 
den einen Leibeentencontrait ſchließen. 
etwas Boͤſes begehen. commettere. an pec- 
cato, eine Sünde begehen. zujam men füs 
gen, als er ic. commettere mole, 
Uneinigkeit ſtiften. 

Comméttimale, m. der Uneinigkeit ſttſtet 7 
Friedenſtöhrer. 

Commettitore, m. der auftragt, Commif⸗ 
fion giebt. der etwas Boͤſes begangen hat. 

Commettitrice, f. die auftraͤgt, thut ıc. 

Commettitura, . Zuſammenfuͤgung, Ders 

einigung zweyer Dinge. 

Commezzamento, commezzo, m. Theis 
lung, rung in zwey gleiche Thei⸗ 
le, ar rung. Ze 
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Commiato, m. Urlaub., Beurlaubung, Abr Comodità, f. Vequemlichkeit, Gemaͤchli⸗ 


ſchied. met. dare commiato a tutte le vir- 
tu, aller Tugend abſagen, gute Nacht geben. 
5 m. v. I. Gpießgefelle, Mit⸗ 
geſelle 
Commiſchiamento, . Vermischung, Ders 
mengung. 
Commiſchiare, vermiſcheu. ) 
Commifchiato, adj. vermiſcht, vermengt. 
Commiferabilmente, adv. mit großem und 
allgemeinen Mitleiden. N 
Commiferare, Mitleiden haben. 
Commiſerazione, f. Mitleiden. 
Commiſerévole, 
dedaurenswuͤrdig. 
*Commifo, m. v. a. f. commeffo. 


Commiſſione, commeflione , f. Auftrag. 


Vergehen, Fehler 

Commiſto, adj. vermiſcht. 

i adj. v. ff. ne 
gleich vermiſcht, gemengt i 

„%%% ͤ v 

Commifurato , adj. 17 bgemeſſen. 

Commoſſo, adj. gerät hrt, te bewegt. 

a Coinmoti vo, adj. 

| beweglich, ruͤhrend. 

* Commoto, adj. ſ. connuolfe.. 


Commovimento m. Bewegung, Riprung, 


Erregun 
se: m. der beweget, ruͤhret ’ 
erreget. 
Commovitrice, F. die bewegt ꝛe. 
®Commovitura, Ff. commovizione, f. 
uͤhrung, ann 
Commozione , f. Bewegung. 
Commozioncelia, f. ine Rewegung 
CURIE 1 
ommuövere , pe 
, commoſſo, erregen, ruͤhren. abi quah- Co 


to nella mente mi commeffi, ach! wie wird 


mein Gemuͤth dadurch bewegt! 

ö Comuutamento, m. Tauſch, Wechſel, 
Veraͤnderung. 

Commutante, m. der tauſcht, changirt, 


troquirt. 
Commutare, vertaufchen ; wechſeln. ver: 
È n 5 ” g Ù 
Commutati vo, adj. was fich vertäuſchen 


läßt. 
car. Be f. un: „Wechſel. Be: 
r nruhigung. 
„ adv. bequemlich. mittel⸗ 
C sl 9 machen, zurechte machen. 
modare, A 
— adv. gemaͤchlich, ber 


Sao ut. ©.. 1. das Leiben, Borgen, 
i commodatum 

Comodevolmente „ adj. wohl, ſchicklich, i 
eben recht. 


Comodezza, commodezza, f Bequem⸗ N 


ì lichkeit. 


Li ts, 


U 


adj. mitleidens werth ,. 


was beweget, ruͤhret. 


commnoſi, parti. 


keit. prov. da comodità fà luomo ladro, 
Gelegenbelt macht Diebe. ser” 
Cõmodo, ſalſt. m. |. comodità. 

Comodo, adj. bequem, gemaͤchlich. ſchecklich. 

Compadrone, m. Mit there 

* Compage, f. v. J. Vereinigung, Fuͤgung. 

* Compagna, f. ſ. compagnia , Geſellſchgaſt. 
er gewiſſe Anzahl Soldaten. Compa⸗ 

1 ’ 

Compagnaccio, m. übler Gefährte 

*Compagnefco, adj. v. a. gefellii chaſtlich, ’ 
peu. i en. 4 nie, baue 

cinigf 

Comer ee. * Gefaͤhrtinn, Geſell inn. 

Compagnetto ‚m kleiner Gefaͤhrte, Geſelle. 
e io ‚adj. Ms PAD edi 
ſchaft umgaͤnglich 

Compagnia, f. Begleitung. Geſellſchaft. 
prenderfi oder dar compagnia, Geſell ſchaſt 

ſuchen, machen. Vereinigung, Bund, 

| Derbindung, Umgane. rn ide 
compagnia ds cavalieri, Geſellſchaft, Ver⸗ 

; bändnit des Adels, it. Ritterſtand 
5 geiſtliche Drͤderſchalt. Gesel 

chaft unter Kaufleuten. Compagnie Sol⸗ 
Se in compognia di alcuno, gleich, 
gleichen Standes. di compagnia, adv. jus 
fammen, mit einander. 

Compagno, m. Gefaͤhrte, Geſelle. von ums 
belebten Sachen „gleich ausgeſucht. buon: 
« compagno, luſtiger und angenehmer 
Menſch. luſtiger ruder. 

Compagnone, n. Compagnon. ein ſehr 
großer Menſch. ein guter Geſell, ange⸗ 
nehmer Menſch. 

Compagnuzzo, m. Heiner Gefdbrte, ſchlech⸗ 
ter Geſellſchafter. 

e f: Compendtico, m. Zuges 

e, Zubrodt. ’ 

Comparabile, adj. was zu vergleichen if. 
fich vergleichen laßt. 

Comparazione, f. Vergleichung. Jar con- 
parazione d'una cofa con un altra, eine 
Sache mit der andern vergleichen. 

Comparare, auſchaffen, bereiten. verglei⸗ 
chen, gegen einander ſtellen, betrachten. 

Compataticp, m. Gevatterſchaft. 


Comparativo, adj. was vergbeicht. fun, ni. 


der Comparativus. 

Comparato, adj. verglichen. 

Comparazione, fü sc, (n 4 compa- 
razione, in V Vergleich, im 10 dini. 
Senza comparazione , ohne Vergleich, une. 
vergleichlich. far comparazione d una co- 
Sa can altra, Vergleichung unter zwe 
Sachen anſtellen. 


7 


Compare, m. Gevatter, von beyden Sel⸗ 


ten. wird auch ſcherzweiſe gebraucht. 


Comparizione, f. das Erſcheinen vor Ges 


richt 0 ; 
sù | 1058 


x1 1 
emlichteit, Seni 
sedità fü Fam lan, 
} Diebe. 


N 
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4 comperire, 1255 arfi, part. com- 
4 a, ch KR „eben faffen, 
ſich ch vor Geri e ſtellen. com- 
avire ; eine Arbeit dern. etwas wlder 


ermuthen vermehren 


Coinparifcenza, f. com arfa, Schein, Ans 


ſehen, Geſtalt, CH einung. far compa- 
viftensa, er Bermuthen vers 
mehren, ia 


* Comparifcione, f. v. 4. ſ. cempærisient. 


Comparita, f. far ‘comporità,î. compariftenzé. 
Compito ) a v. comparire. 
Compa gung, Ges 


rfa , J. 
x & Anton pride nffanz, Stel⸗ 
kung fe, fonen 


ſtummen 


ant è 
Comparto , adj. {. dojo ‚adj. erſchienen 
Compartecipere, comparticiare mit 
Theil an etwas nehmen 
Compartecipe , adj. mit tbeilpafti,, — 


Compartimento, 1. een Einthei⸗ 


Com artire, austheilen, abtbeilen, eins 
tbeifen. compartirfi , Pala 215 i 


3 adj. getbeilt. 
Compakuo, m. gemeinſchaftliche Werde, 


Trift. 
Compaſſare, mit dem Zirkel abmeſſen, ab⸗ 
paſſen. genau abwaͤgen, wohl überlegen. 
Compaſſato, adj. abgemeſſen, abgepaßt. 
Con Mm. ſ. € 

eiden er 


Compaflivo, adj. ng 
Compaffo, m. 4 ung, Eintheilung. 
Compaſſo, m. Zirkel. Scerompaß. 
Compatimento, m. Mit! Gedult, das 
Duͤlden, jr no 
Compatire, Mitleiden mit jemanden bas 
ben, beklagen. nachſehen. 
Compatito, adj. beklagt, 
Compatriota, . compatriotta, m. com- 
e En: ba 
mpendiare verkürzen. 
Com each „ adj. zt, ins Kurze 
Compéndio, m. Handbuch, kurzer Begriff. 
Erpabeung von ben, often, ober Auf 
CO» derfe {ben gegen 3 
Compendiofamente , adj. kuͤrzlich. 
Compendiofo , 


Compenfabile, ; di eat, 
Compenſagione, f. * compenfame, f. v8. 
comp amento, m. Vergeltung, Erfes 


e Abre 
CE are, vera, erfegen. abrechnen, 


“a adi. erfest, . 

Compenfitore, m. gelter er. 
mpenſstrice, f. elteriun. 

— F. ſ. comgenfagione. 
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ciali mw. Mittel, Esta, Bergetum. 
Cömpera, compra, F. Kau 
* compramento „ m. der 
3 comprare , kaufen. prov. com- 

perar la 5 a in facce, bliablings, dio 
Lage im Se) Vari = ar le 


N uͤchte e ſie 
Redi find. 13 55 e fe ce 15 


nur zubören , was andere reden und ce 
darzu fagen. E 
‚Comperato, comprato; 2 gekanft. 


Comperatore, m. 

*Comperazione, F. 9. 4. . 
Cömpero , compro, adj. gekauft. 
Competente, dj. zukommend. giudice com- 

petente, d chter - cine Perfop 

od untere 
Caprai adv. deen, pi 


5 s Mitwerben, 
nach ein er Hache oder Amt. andere a 


7 


f ak 1 lei um etwas bes 


ig 

Compiscere, erf. compiacgni 
t compiacixto, gefällig fon, sir Bed 
ges erweiſen. 55 an einer Sa⸗ 
che ſein en haben. compiacerſi, 
würdigen, fi gta m , geruhen. 

Compiacévole , adj. gefaͤlli 

Cefanictelt. avere com- 


Cees, Gefdited keit haben, geruben 
piacimento igkeit 5 1 P 
Compiaciuto, adj. begnuͤgt. 
$ Compiagnere, perf.compianfi , part. com- 
| pianto, compiangere, fl 
keiden haben. weinen. 
Compiagnitbre, m. der fich beklaget. 
Compianto, m. das ſich Beklagen, Kla⸗ 
| gen, Suse‘ man finder auch ce- 


piaut 
Com pianto, adj. beklaget. 


Ì Compro a iei, part. com into, en 

digen, zu Stande bringen. erfüllen. com- 
Dior voti, fein bde erfüllen. 

Compieta , V. dis letzte canouiſche ona 


oder Gebeth, completorium, die 
da es geſungen wird. comtare il ve ve 
la compieta a uno, einen ausſchelten, 
Verweis $ geben. * 1 compieta 
avanti nona, etwas vor der Zeit, oder 
unerwartet verkehrt tdun 

Compigliare, en 


i umfaſſt 
Com- 


beklagen. Mit⸗ i 


n 
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Compiglio, m. v. 4. Blenenkock, ie 
“i or 


Compilare, zuſammenſetzen, beſonders in 
Schrtſten allerhand n aus den 
er ern zusammen tragen, etwas 

mit ſehr großem Fleiß und Affectatlon 


thun 
Clio, adj. zufamınen 8 n, zu⸗ 
ſammen geſetzt. vollkommen, vollendet. 
„ „ N. Scheiſtüeler der nur aus⸗ 
reib 


Compilatura, f. compilazione, F. das Zus 


fammentrogen, enen com- 
pilazione , ein zuſammengetragenes Werk. 
Gompimento, m. Er ; Endigung. 
Compire , ſ. ; 
Compitamente, ſ. intamente. 
Compitare, zuſammen rechnen, in Neds 
nung bringen. buchſtablren. leg gere fen-- 
za compitare, flüchtig wegleſen. 
Compitente, ſ. com SR 
Compitezza Và Höfihieir, Ar 


Compitiſſimamente, adv. 5 aan 
Compito, fabfl. w. grwiſſe mie a” 


beit, Tage werk. dare il compito, 
gewerk aufgeben, fo auch avere, Ay 
vendere il crinpito. 3 oder compn- 
to, dic Rechnung. 

Compito, ‚adj. geendet. vollkommen. böfs 

, artig. 
. . ber endiget, zu Stunde 
t 


Compinira J. Saamen bey den Thleren. 
DDR, adv. gänylich ,. vollkom⸗ 


Compiuto; adv. vollkommen, geendet. 
momo compiuto, vollkommener, erwa ha 
ner Mann. età compiuta, gesundes / 
kes, maͤnnliches Alter. mit guten Cisene 
ſchaften begabt, vollkommen. 

* Complacenzia , v. I. ſ. compiacenza. 

e adj. was ee 


gu gehort. 
un: adj. von. der oder jener 


Sgeibe ui enheit. mit Pit von guter 
3 Ph sep ſtark, geſund; mit 
male, ſchwach, von ſchlechter Leibesbe⸗ 


ſchaffenheit. 
compili, F. beibesbeſchaſfenheit. Gis 


an ＋Jubalt, Inbegriff. Samm⸗ 
Compleſto, adj. feet, Die vont Belle, me 


= 752 complefo, ein dicker, völliger 

en 

Completivo, adj. was enbigt, voll macht. 

Complicazione, ici Ve ung, Vereini⸗ 
gun mehrerer Sachen. 

Compli 755 adj. verwickelt Tel Let, m. der an 
einer döſen That Theil der Mit⸗ 


ſchuldige. 
106 1 „ ö be | „Gluͤck N 
— fichteit zeigen 
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Complimento, m. 1 Bescigung, 
Cempliment. Erfüllung. avere il compli- 
mento in un negozio, die oberſte Gewalt 
in einer zen haben, alle verbind⸗ 
lich machen koͤnnen. 

Complire, ſ. complimentare. Ia tal ceſa 
comple, non mi comple, dieſe Sache it 
mir nuͤtzlich, bequem, unnuͤtze, ungelegen. 

Componente, m. der zuſammenſetzt, come 

ponirt. Ingredlenz bey Arzeneyen. 

1 Componere, comporre, zuſammen ſetzen, 
zuſammen fügen. 

e wenig und ſchlecht lidi 
en 

Componimento, m. Zuſammenſetzung, 
Derfertigung. Gedichte. ehrbare Art ſich 

chi kleiden; ptt 8 eit 
mponitore, m Verfaſſer kiftſte 
Schriftſetzer in der Drückeren. = 

1 Comporre, perf. compofi, part. com. 

peſto, zuſammen Resor). zubereiten. 
comporre medicine, Arzneh verfertigen. 
er Aae machen. comporre. ver, Cane 
| "here, Lieder machen. ordnen, 

ö 8 Vergleich machen. zurechte 
machen. comperre i capelli „ die Haare ac⸗ 
comodtren. verföhnen. compor P animo, 
fi) bequemen, etwas gefallen Taffen, 
comporfi, eins werden, ſich vergleichen; 
je mit den Ereditoren wegen der Schul 

en ſetzen. comporre, bey den Buchdeus 
ckern, eine Schrift ſetzen 

Comportabile, adj. 8 c leidlich, 
crtriglico; anſtandig, ſchickl . 

tare, leiden, dulden, ertragen, 
“getta atten. ſecondo the comportava la lore - 
tenera età, wie es ihr zartes Alter zuließ. 

Comportévole, ſ. compartabile. 

Comportevolmente, adv. leidlich, erträgs 


PA, ; e 3 
pe das Dulden, Vertraͤglich⸗ 
keit. Nachſicht mit der 94 f. 6 
Cõmpoſito, ſubſt. m. und ta. 
Ordnung der Säulen ind der Pe rg 
Compoſitore, x. f. componitore. 
Compoſitura, f. compolizione , f. Zuſam⸗ 
menſetzung. Ber [ech wegen er Beꝛah⸗ 
lung. Accord. Vertrag. Bildung. Ein⸗ 
richtung, Geſtalt der Glieder. Gedichte. 
Compofizioncella, F. kleines Gedichte, 
Ausarbeitung. 
. , adj. was ſich zuſammen fes 
en 


8 
Compoſta, e verſchiedener 
mpoſiti 
Com oftamente; 125 "attig, ordentlich, 


deſcheiden. 

Compoſtezza, f. Beſcheidenheit, Ordnung. 
Compofto, Jubff. m. Zuſammenſetzung. 
Compofto, adj. „ angeor net; 


geschickt. denti mal compoſti, ſchlechte Zaͤh⸗ 
ss die nicht. orde ehen. parlar 
e 


\ 


“OM 5 


m. Höflichkeit; Ben 
Erfuͤllang. serie 
cgozio, die obere dae 
ung haben, ale mi 
nen. a 
raplimentare. la tal (18 
mi compie, dieſt Cen! 
ezuem, unnuͤbe, uren 
. der uam f 
diens bed Atzenchen 
omporre, ; 8 
gen. 


3 wenig und filed * 


c es te ms Pr 
65 ndo. Kilic 
te; 


semaine 
wel, ti : 
sali isa 


33 COM. 


— compofto, ordentlich neden. compafle, er: 
dacht, falſch, luͤgneriſch. nemo compofte , 
eni er Mann, geſetzter Menſch. fo 
auch memo ne’ coffumi compeſfo, von wohl⸗ 

eingerichteten Sitten; d’ animo ben com. 

o, von einem geſetzten, ſtandhaften 
Bonis . ausgearbeitet, geſchrieben, vers 


Compra, f. compera. o 
Comprare, f. comperare. 
Compratore, . Käufer, 


1 Comprendere, 
com 


a lein den N 4 
ragra, . enthalten, nehmen. Aber 
ae a hen cul ber Beinen. 

prendimento , m. das Begreifen, das 


Comprenditore, . Der Gehreift. 


ten. efer comprefo di gotte vele mani, 
das an das 


ich. | 
Comprenfore, m. f. comprenditore. 
Compreſa, f. Inhalt, Jubegriff, Begriff. 
Compreſo, ſalſt. . Umfang, Umkreis. 
Compreſo, adj. begriffen, enthalten. 
* Compreflionato , adj. ſ. compleſſio nato. 

Compfreſſione, f. das Zuſammendrucken. 

„ Compreflione, v. a. ſ. cempleſſione. 

Compreſſo, adj. kart von Gliedern, derb, 

dicke, ſtark. eingeſchraͤnkt, zuſammmen 
gedeückt, zerguetſcht. 

Comprimere, jufammen drucken, druͤ⸗ 
cken. zahmen. | 

Comprobare, f. comprovare. 

Comprobato, v. I. |, comprovate. N 

Compremeſſo, . Bewilligung, Zuſage, 
Compromiß. mettere in compromeſſo, et: 
was gewiſſes der Gefahr ausſetzen. 

+ Compromettere, in einer Sache einen 
Schiedsrichter nehmen. 

Compromiſſatio, m. Schiedsrichter. 

Comprovamento, m. Bewilligung, 
gung, Genehmhaltung. 

Comprovare, billigen, genehm halten, 
annehmen. 

Comprovato , adj. gebilliget. 

Comprovatore, su. der billiget. 

+ Compugnere, perf. cempunfi, part. com- 
punto, compungere, quälen, beunruhi⸗ 
gen, betrüben. Her compunto, Neue uͤber 
etwas bezeugen. Ä 
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Compu imento, m. Beunruhigung des 

e e > ch 
omp einen zwingen, vor icht 
zu erſcheinen. = 

Compunto, adj. bercuend. rimaner compen- 
to, bereuen, ſich reuen laſſen. 

Compunzione, f. Gemuͤths unruhe, Reue 
über etwas. i 
rechnen, Berechnen. 

Computare, eine Sache überrechnen, boe 
rechnen. zuſammen rechnen, zahlen. 


*Comunaltà; f. {. comunità. 
* Comunamente, 2. a. f. comunemente. 


Comunanza, f. Gemeinde. Gemeinſchaft. 


* Comunare, v. a. ſ. accomandre. 
Comunche, f. comunque. 


Comune, adj. gemeinichaftlich. gemein, 


ordentlich. 0 . 
Comune, fabſt. f. eine Ader des menſchli⸗ 
chen Leibes. o 
Comune, Gene F. ein gemeinſchaftlicher 

Staat N em einde. i 5 
Comunella, f.t Gemeinde. Gemeinſchaft. 
Comunemente, adv. gemeinſchaftlich; ge⸗ 

meiniglich. 22 
*Comuneévole, v. a. f, comanale. 
Coimunicäbile, adj. was ſich mittheilen 

laͤßr. umgaͤnglich. geſellſchaftlich. 
Comunicabilifimo, faperl. ſehr umgänge 
lich, ſchr geſellſchaftlich. 5 
Comunicainento, . Mittheilung. 
Comunicante, adj. der mittbeilet. 
Comunicanza, f. j. comunione. N 
Comunicare, mittheilen, zutheilen. mit 
genießen, Theil haken. mit jemanden 
Umgang haben. gemeinſchaftlich, gemein 
machen. das heil. Abrndmahl austheilen, 
oder empfangen 


empfangen. „ 
Comunicativa: J. die Gabe, im Unterricht 


deutlich zu ſeyn, oder einem ſeine Wife 
ſenſchaften mitzuthcilen. Se: 
Comunicativo, adj. was ſich mittheilen 


„ , luͤßt. — 
Bili⸗ Comunicato, adj. mitgetheilt. 


Comunicatore, m. der inittheilet. a 

Comunicazione, f. das Mittheilen. die 
heil. Communicn. das Gemeinmachen, 
Zuſammenſchuͤſſenn . | 

Comunichino, m. die Hoſtie im heil. Abends 


mahl. b b 
Comunione, f. Gemeinſchaft. Theilneh⸗ 


mung, heil. Abendmahl. 
1 4 omu- 


per gg m. das Rechnen Nach⸗ 


N 
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Comuniſſime, ſehr gemein. 


Comunità, f.f. comune. Subf. in COMBRItÀ , 


gemeinſchaftlich. 

*Comuno, m. v. e. ſ. comune. 
Comuno, commune, v. a. adj. ſ. comune. 
Comunque, come , in qualcungne modo , mie 

es auch fen. ſobald, als. 

* Comunquemente , v. 4. ſ. € . 
Con mit, von einem en⸗ 
te, oder jeſellſchaft. mit, wi 55 gegen, 
combattere con qualchedune » fih mit cis 
nem ichlagen. meco, teco, ſeco, mit mir, 


dir, fich. colo, vor einem Vocal oder S. 


im plur. co’, coi, cogli. im f. colla. 

„Con- v. 4. . 2 
*Conato, m. ſ. sfarzo 

Conca, F ein großes irdenes Gefaͤße, Lau⸗ 
ge zu machen. ein de Gefaͤß mit elner 
weiten Oeffnung. met. in quefto 
fondo dela trifta ni Muſchel. efere 
una conca fefa, kraͤnklich ſeyn. baſta più 
una conca feſſa che una falda, cinstrints 
licher Menſch lebt manchmal laͤnger als 
ein geſunder. 

Concatenare, zuſammenhangen, verbinden. 

5 ‚adj. zuſammen gehangen, vers 
unden 

Concatenazione, 7. der Zuſammenhang, 

83 f sig, Bob. 
neavato, adj. ausge 0 

Concavità „. Ti ne. 2 öhlung. 

Cöncavo, adj. ti 

Cöncavo, Sit. u. ie Innere Flache der 
gebogenen Corper, Hoͤhlun 

a ente, adj. der usieht, erlaubt, bes 
MI iget. 

+ Concédere ‚pr. concefß, part. concefo, zuge⸗ 
ben, erlauben, geſtatten. geben. misthen, 
leihen. mitbringen. einwilligen. nachge⸗ 
ben, weichen. 

Concedimento, m. Geſtattung, Sana, 
Bewilligung. eine r W Figur 

man etwas, ohnbeſchadet ſeiner hen 
nung, zugiebt. 

Conceditore, m. ber geſtattet ıc. = 

Conceduto,concefo, adj. erlaubt . ie. 

Concento, w. lich nſtimmung, Zuſam⸗ 
Nu. Harmonie in der Vocal⸗ 

u 

Concentrare, im Mittelpunct zuſammen⸗ 

treffen, oder zuſammen treffen machen. 


ſich zuſammen „ in ſich ſelbſt gehen. 


ſich vertiefen in etw 
Concentrato , adj. im Kittelpunct zuſam⸗ 


men laufend, zuſammen gezogen. ret. 


odio concentrato, eingewurzelter Haß. 

Concentrico, adj. was einen Mistelpunet 
mit dem andern har. 

Concépere,concepire, part. coneepato, begrei⸗ 
fen, faffen, verfaſſen, empfangen ſchwanger 
werden. met. concepire an defiderio, eine 

Begierde nach etwas bekommen. in A. 
quo, ſich etwas vornehmen. 
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* Concepigione , f. * concepizione, f. 

f. concepimento. - 

Concepimento, m. Empfaͤngniß, 
gerung. Faſſung. Gedanke. Begriff. 

Concepito, conceputo, adj. gefaffet, eins 
pfangen. met. il conce puto timore A cn 
erregte Frucht. 

5 adv. betreffend, gehörend, zu⸗ 
gehörig 

+Concernere, betteffen, angehen, anges 
hoͤren. : 

Concernévole, adj. f. concernente. ) 

Concertare , etwas anrichten, verabreden. 
e , wohl accordiren, in der 

ufit 

Concertato, adj. eingerichtet, verabrebet. 
berathichlaget. geſtimmt. /x5ff. we. die 
Uebereinſtimmung. * 

Concertatrice, f. die verabredet. 

Concerto, conſerto, m. Uebereinſtimmung. 
Abrede, Vertrag. di concerto, adv. eins 
fimmiglio), abgeredtermafen. 5 

Conceflione e mento, Er 7 

Geſtattung, Bewilligung. 

Conceflo, adj. cenceduto, ert eilt, bewilliget. N 

* Conceltoro, v. a. ſ. conci 

Concettino, m. witziger Gedanke, Einfall. 

Concetto, m. Einfall. Gedanke, Begriff. 
aher oder avere in ‘concetto; boch ha en, 

r pesaro atzt ſeyn. concetto, cin wis 
iger Einf 

Concetto, adj. . «<A ! 
Concezione, F. ſ. 4 ento, Einbil⸗ 
bung. Eee Maki, eln Feſt. 
Concherta Eee ie eues Gefäß, 
Heine Wähle | 

Conchirlia, f. f. pres ) nicchie. 
*Conchilla, v. 4. f. conchiglia, ſchel. 
Conchiudente, adj. fchliegend , BANDS 
7 Conchifidere, perf. conchinfi ; 
conchinfa , rohen . beichläfien. 

Zweck kommen. berzeugen. queffa oe 
5 conchiade, dieſe Antwort überjeuget. 
zufchlichen , einfchließen. 

Conchiuſione, F. Schluß: 

Conchiufo, adj. geichleffen. i 
Concia, f. Gerberey. Gerberlohe. wer. Ru 
bereitung. Zahmmachung der Voͤgel. 

bereitung der Weine; Einſchlag. 
Conciare, zurechte machen, zubereiten. 
conciare , troniſch, verderben, übel zurich⸗ 
ten. conciare uno De di delle fefta, jes 
manden großen Schaden thun. bel zu⸗ 
richten. conciare, abrichten, zabm mas 
chen, von Raubroͤgeln. conciar 
viteli, Kaͤlber, Schweine ſchneiden. ken- 
ciar le pelli, Leder gerben, bereiten. com- 
ciare , defriedi . verföhnen. - - conciare 
de’ vini, dem Wein den Einſchlag geben. 
Conciato , adj. zubereitet. gegerbt. 
Conciatore , m. Gerber. derjenige, welcher 
Vogel abrichtet oder zahm macht. a 


12955 


25 ‚Ent, am 
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Conciatura,f. conciero, m ‚Zubereitung, , 
Zahmmachung, Abrichtun 


»Conciglio, m. . concili to. 


Conciliäbolo, w. 115 der ſei⸗ 
ſmatiſchen lichkeit. Ve sfammiung ’ 
Zuſammenk 

„„ m. bie 5 das 

* 7 

Conciire, Enge j einnehmen tinen. 
1 8 verföhnen. befriedigen. 

ten, DL e bringen. cono conciliare il fon- 


| Concitiare, 44. was jur Siechenverkamms | 


ng geböret. wm arte conciliare, eine 
Rondine nn Concilio. ER 
Conciliato, en : N ege⸗ 
bracht, stive 
Concili iatore, m 


cm ‚f. . Berfd ; 
Zee 24 frung. Ver obnung, 
cr na der ig idr 


Concimare, dingen , ne 
Concimato, adj. geduͤn 
Concime f. 


ee J. Zierlichteit, Füͤglichkeit, 


nung. 
» adj. eingerichtet, zubereitet. giers 
lich, in . im concio,adv, 
. tande. cencio, tronice, 
verderdt bel gehalten, abel zugerichtet. 
Concio, ſalß. m. Vergleich, 
im concio, adv. im Stande, fertig ꝛc. ein 
bearbeiteter Stein. Duͤnger. Miſt. 
* Concioeracoſa, v. a. f. efendochè, in An⸗ 
. .febuna, daß. 
Conciofoffeche , eonciofoffecofa, conciofoſ- 
ſecoſachè, ſ. concioſiaceſbehe; weil, da. 
Concionare, Reden halten, predigen. 


Eöncione, f. Rede, Predigt. 
Eoncidftache, f. ae ar weil. da. 
Cunciofliacofaché , concioſſiecoſachè, ge: 


SA die ae verhält ſich alſo. dieweil, 

in 

Concifo, dei kurz, sufammen ge 

Conéiftoriale, adj. zum Conſiſtorio 

Concittorio, conſiſtoro, m. Con 
geistliches Gericht. eine Berſammlung. 


Concitamento; ung, Beunru ie 
gung, 


Concitare, reizen, erregen, bewegen. auf⸗ 


ebörig. 


, 


fordern, antreiben. „ gereizt 
. 


werden, ſich ermuntern 
Concitato, adj. gereizt, bewogen. ° 
Concitatore, m. der regel, reizt, un 


f. accencime, richtung. Dins | 


nvention. 
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Concilizione” F. concitomento, das Auf⸗ 
bringen, Erregen. 

Concittadino, m. Mitbürger. 

Conclave, m. Conclave „Verſammlung der 
Cardinale bey der — 0 eines . 

Conclavio, m. innerſtes Gemach eines 


da adj. ſchließe 
+ Conclüdere alen elnſchlieſen, zu⸗ 


ſammen ein 
Concluſione, Di dins. Ende. venire 4 
conclufione, ‚zum N e kommen. 
Beſchluß. conc/nfione, Folgerung, logi⸗ 
cali eee Theſis, ſo wum Di⸗ 
ſputiren vorgelegt wird; ingleichen die 
Argumente, woruͤber geſtritten wird. in 
N . adv. endlich, mit einem er 
e, kurz. 
coneluſo, adj. beſchloſſen. eingeſchloſſen. 
Coneofde , eine geomet. iſche Figur. 
Cöncola sf. ein kleines N Gefaͤß. 
Concolore, adj. von gleicher Farbe. 
Concomitante, adj. mitbegleitend. 
Concomitanza, f. nothwen ge Begleitung, 
das nothwendig bey einer Sache iſt. 
Concordagione, i f. a. 


Concordante, Abereinfimmt 
ahnlich if.” ; 


Concordanza, F. e ee 


lichkeit. iſt auch ein grammaticali er 
3 übereinfiimmen ; ahnlich ſeyn 

nco 3 

eins ſeyn, fich ver i 


Cai 


eee Lal cinbellgli zus 


Ad übereinſtimmen 
h d (i peri, he übereinftims 
men ed 
sà cordaro sel iereinkimmend, ahn⸗ 
ich, vergli 
Concorde, ad). eiaß imm eini 
Concordeminte, ‚adv. nni: a 
einſtimmend, Aus 
Concorde£vole,adv.üdereinfiimmend,gendß. 
Concordevolmenre, ‘adv. f. concordemente. 
Concordia, f. Eintracht, Einverfändniß, 


uebereinſimmung. di centerdias, oder in 


concordia, adv. einſtimmiglich „ einig. = 


® Concordiare, f. concordare. 

* Concordievole, v. a. ſ. concordevole. 

* Concordie volmemte, v. a. i concerdevol- 

Concordifis | 
ncordifino , fuperl. ſehr eintrachtiglich. 

Concorrenre, 24 zuſammenlaufend, dar⸗ 


— 


u kommend. aß. m. ein M 
Mitdußler. Tubi itwerber, 


Concorrenta, I. das ingugeben, Zuflucht. 
Mitanpalten , Mitbewerbe 

1 Concorrere, perf. e 
corſo, pufaminentaufen, "tiehen 

jemand, oder zu etwas. mi — 
um etwas zugleich anhalten. comcorrere 


pr 


i i opinione, eben der Meynuns ſeyn. 


3 cone 


389 Co., 


concerrere alla Spefa „zum aufbau mit 
beytragen. 


BEN fl. m. f. cancorrenza ‚der Bus 


ſammenla 
Concorſo, 400 zuſammengelaufen, hinzu⸗ 
gelaufen. zugleich begehrt. 2. 


Concorſo, m. ufammenlauf, andare a con- 
corfe, mit cinem andera ich zugleich um 
etwas bewerben 

Concotto, adj. si t, verbauet. 

Concozione, F. È uung. 

Concreare, concriare, zugleich erſchaf⸗ 
: fen. hervorbringen, zeugen. 

Concreato, * concriato, adj. an 
Piva concresta d'Achille, der dem Achlles 
e Sun 

crédere, glauben; denken. jemanden et⸗ 
pa anvertrauen. ge ſich unter⸗ 
einander verſtehen, einer Meynung (eun. 

Concreto, E zuſammen gewachſen, ge⸗ 
ronnen, 

Coneteto . Sab. m = logicalifber Terminus, 
ein zuſamengeſetzter Begriff, Concretum. 

Concrezione, f. Zuſammenwachſung, Vers 
miſchung. 3ufommengerinmune, 

Concubina, f. Beyſchlaͤferinn, Kebsweib. 

Concubinarie, adj. was zum Concubinat 
gehöre ; 

Concubinato, . unehl Beylage 

N ‚m. der 45 eb Berſchla, 

r 
Concubineſco, A zum Beyſchlaf ‚gehörig, 
einer er Deo n e, i 

Cancubino , fabß.m 

Conctibito, . Beyſch 

Conculcamento, u. das deten mit den 
Fuͤßen. Unterdruͤckung, Druckung. 

„ > mit Fuͤßen treten. unterdru⸗ 


Genen, ‚adj. mit Füßen getreten. uns 

terdru 

Conculcatore, m. der mit Süßen tritt. Une 
tertreter, Bedruͤcker. 

Conculcazione, F. f. conculcamento. 

Concudcere, verdauen. bey den ersten, 
wenn die De Feuchtigkeiten wieder 
verbeſſert werden. 

Concupiſcenza, e concupiſcenzia, F. Bes 

rlangen. 


gierde, Luſt, 
1115 begehren, ſich gelüs 


* Concupſſcere, 
cl faffen, gel 
55 appetitl was zu 
erlangen 


I vole. 
eine chen oder begehren iſt, 


rregt. 
Concupifetbile, adj. ſ. concapiſetuo le. ap- 
Geld concupiftibile, das Verlangen, 


ifcibilità; f. f. coneupiſcenaa. 

Concuffare, bewegen, en eilt 
tern. schwächen. eine unerlaubte 
Weiſe was enden 

Coucuſſatore, m., der einem auf eine uner⸗ 
laubte Weiſe was abnoͤthiget. 


Conc 


Conde 


GON. ue 

Concuſſione, f. Erſchuͤtterung Entfegen. 
ungesiemende wiberrechtlia tliche Abnöthi⸗ 
gung, fonde onderlich bey Richtern und Sach⸗ 


Condanna, f. Verdammung. 
Condannibile, adj. verdammlich. 
Condannagione, condennagione, f. Bere 
n Strafe, ZU tigung. 
Condannare, - Verbainnieh, züchtigen, ſtrafen. 
Condannatiſſimo, condennatiſſimo, /uper/. 
‚sehr verdammlich, ſehr firafbar. 
Condannato, co ennato, adj. si bali. 
Condannatore, condennatore, m. der vers 
dammi, richtet, ſtrafet. 
Condannazione, condennazione, F. Ver⸗ 


dammung. 
Colo condennévole, adj. vers . 
dammungsw 
5 en amt anſtandig. 
Condecentemente, ade, anftindig, suite 
mend, auf cine anſtaͤndige Art. 
Condecévole, ‚adj. f = 100 12 
egnamente, adv. w ich, anſtaͤnd 
S J. Würde, Verdienſt, Uns 


1 al 1 in der bel 
= weerite conde 2 
ſetzt, jenes "Derdienk, b mit mit K 
ulbigkeit, dieſes, fo aus G 
Billigkeit belohnet wird. 
nnare, nebſt den Derivat. ſ. condau- 
nare. 
Condenfamento , m. bie Dicke, das Beſte⸗ 
hen, Dickwerden, Diemachen. 
_ Gondenfare, dichte, dick machen, zuſam⸗ 
menhalten machen. 
Condenſato, adj. dichte gemacht, verdickt. 
Condenfazione, f. Verdickung. inpreflung. 
f. condenfamento. 
Condenfo „adj. dichte, dicke. di dolerofa nel. 
bia il cor condenfo, durch den großen 
Schmerz beklemmtez Herz. 
e adj. condiſcendente, 
will nachſehend/ geneigt. ù 
Codenfcendenza, condifcendenza, f. Will⸗ 
pe: Nachſicht, Neigung. 
ndefcéndere, 1 condefcefi, part. 
. condiſcendere, zugleich her⸗ 
. von einer Sade auf die ans 
Fossi comment: willfahren. durch die Fin⸗ 
1 ſehen. ſi Plug nach jemanden richten, 


3 m. condefcenfione, F. 
condiſcenſione, . ia, das 
Herabſteigen. 

o adj. mißfäbeig PR nachſehend. 

Condimento ‚m. Zubereitung der Speiſen. 

die Morse der nem, bh Fe. das das, was 
etwas angenehm 

Condio, von cen unb die de. mit Ost. 
an Gluͤck, in Gottes Namen. vatti con- 

dio, gehe in Gottes Namen. fatri 3 
è TIMAR 


. 6 


a 


i 


* 


x 
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rimanti condio, lebe poli Gott be ee. 
andarſi comdio , die Flucht er | 
Hande, iten, w Ain 


* auch condire la pentola. condire , 
pui met; le Ari vofire, 
condite di pena de enuo, 
e ee ph 
che c 4 ce ga 

. ogni agro ſtile, der a Pillen übers 


è 
‘ Condifcendenza, Naochſchen, Gefaͤllig⸗ 
keit 
Condiisendere, 1 condeſtendere; diſcen- 
Cond itendimento . m. f. condeſcendimen- 


e. 
ande, Be BT, in, 
| si ondo, lienen. i 
e vani c 6 Driticiben bes 


ee 


eure 


mate o, M. Muſchaler, Geſelle, 


Condutto, fu 


8 „bedungen. 
c Aae, gut oder Adel be. 
* wird auch ironice ge⸗ 


der cura: © 


"Beh, Cin 
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8 m. General Aber eine Armee, 


Anführer, Fuhrmann, der Pferde, Maul: 
um zum dda halt. > 


in Condotto, adj. begleitet , geſuͤhret. bene 


condotto, wohl gearbeitet, ausge⸗ 
fuͤhret. mal condotto, der in uͤblen Um; 


ſtaͤnden 


iſt. ; 
Condotto s /ubff.m. Leitung, Sübrung, Bes 


gleitun , für aguidoccie , Waſſerleitung. 
met. Weg, Mittel, Anführung. 
Clin 2 gi „führet,. leitet. 
Condücere, f. cond 
Conducévole ‚m, Führer, Reiter. adj. guͤn⸗ 


e m. das Fuͤhren, Leiten. 


ee m. Suͤhrer, Leiter, Weg⸗ 


Condi 
Schu C ondueitrice , . Sühreriun, £ 9 

Condiſi, m. weiße Riefmurie. Conduplicazione. f. 

Condito, adj. ndurre, sap: conduco; pr. 3 part. 
macht. t, verme 2 la fua ſeve- condotto, leiten den Weg wei⸗ 
En di piacevolezza 5 * bah . en. ee 40 * 

es città, ex ng, ga 
maß iget. Jubß. m. var mit Geiste bis in die Stadt. um È opa annehmen, 
zen. engagiren, miethen. rre a a 
Conditore, m. Stiſter, Urheber. condurre a ſalvamento, 9 a 
Conditura, F. f. condimento. in Sicherheit, zu Ende, in guten Stand 
. Condizi „adj. eingeſchraͤnkt, gebunden, bringen. überreden, rathen, dahin brin⸗ 
unter | gen. condurre ad efßfetto, bew ſielligen, 

Condizionalmente , adv. bedingungsweiſe, bee kene condurre fuori , 

mit . hren, begleiten. condurre lavoro, 

Condi „einrichten, geſchickt mas eine Arbeit verrichten, ausfü effer 

chen. a Vla Hog i wird von „Bild⸗ 
Sondizi te, adv. |. condizional- hauerarbeit gejagt, wenn fie mit Blei 
mente. 1 a ente N ind. 


bft.m. v. 4. conducimento, Be⸗ 
gleitung, Wegweiſer. 
Condutto, adj. {i condotto. 


Contee, m.:Giiprer, Anführer „Wege ⸗ 


in MH all 
Ro 21 a 


*coneftaboleria, f. 


ce irde eines Connetable. N 
82 are, zuſammen reden, ſchwatzen. 
zione, f. Zuſammenſprache, Ge⸗ 
„ch, „Conver ation. | 
u 40 g, Kei sich) ſchickl 
acente, 4 eich; 
Confacenza 7. Aehnlich Seien 
lichte. 


Confacévole, adj. ſchicklich, proportionir⸗ 


lich ſeyn, ein niß diga 
Confarrare , opfern, w en Lancince 
Pra Berpevatgung t CH —4 


\ 


- 
u 


lich. 
{Confare, fd See 11 cken, anſtehen, erſorder⸗ * 


\ 


N 
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Confarrato, adj. confarrati, die durch das 
220 von Salz und Mehl verheyrathet 


Confarrazione „F. das Opfer ber Neuver⸗ 


beyratheten, ben den Roͤmern, in Mehl 
und Salz beſtehend. e 
*Confaftidiare , v. «. . infaſtidirſi. 


° *Confaftidieto, adj. b. a. ſ. amnofuto. . 
Confederamento, m. Berbindung, Alliance. 
Confederare, ein Bündniß errichten, ſich 
sufammen verbinden. „ 
Confederato, adj. verbunden. È 
Confederazione , f. Verbindung, Alliance, 
Ligue. Aehnlichkeit, Uebereinſtimmung. 
88 ae adj. der giebt, reichet, er⸗ 
theilet. N 
Conferenza, f. Extheilung, Mittheilung, 
Conferen | | RA: 


a ante En 82 a 
theilen. iſten, beyſtehen. verglei⸗ 
„Vergleichung anſtellen. Bedtenuns 
gen, Wohlthaten ertheilen. | 

Conferma, f. confermagione, f. confer- 
* mamento, m. Bekräftigung, Bewelß, Pros 
be, Beſtaͤtigung. confermamento, Stütze, 
gung. i 
Confermare, gehalten, unterſtuͤtzen, bekruf⸗ 

tigen. sù AIR # ri 


Confermativo , adj. betedftigend , fidefend. 


Confermato, adj. bekraftiget, befeftiget. 
confermato; bey ben Aerzten, vdflig, voll⸗ 
komimen, gewiß, als idropico confermato, 


tiſico confermato, der die Waſſerſucht ge⸗ 


wiß hat, und nach allen ihren Zufaͤllen. 
woran gar nicht zu zweifeln iſt. 1 
Confermatore, m. der bekraͤftiget, gewaͤh⸗ 
ret, Buͤrge, Garant. ie Li 
Confermatrice, f. die bekraͤſtiget rc. 
Confermarione, f. Bekraͤftigung. Firme⸗ 
lung bey den Catholiken; bey den Pro⸗ 
teſtanten die Confirmation. Man ſagt 
Rauch, conferma, confermagione, rafferma, 
von Beſtaͤtigung in Aemtern und Bedie⸗ 
nungen. i 
Confeſſamento, m. v. Li confeffione. 
Confeſſare, bekennen, geſtehen, zugeben. 
Quittung Über etwas geben, quittiren. 
kund, dekannt machen. prov. confeffar 
Senza corda, freywillig geſtehen, leicht 
ausplaudern. confeſſare, Beichte hoͤren; 
confeſſarſi, beichten, zur Beichte geben. 
Confeſſato, adj. bekannt, geſtanden, ges 
beichtet. Sub. m. das Beichtkind. 
Confeſſatore, m. v. a. f. confeſſorę. 
Confeſſionale, m. confeſſionario, m. Beicht⸗ 


ſtubl. 

Confeſſione, f. Bekaͤnntnis, Geſtaͤndniß. 
die Beichte. das Coufiteor. ein Theil der alten 
Kirche, Beichthaus. Confeffione: Auguſta- 
na, die Augſpurgiſche Confeßion. 

Confeſſo, adj. bekannt, geſtanden, gebeich⸗ 
tet. 


t 


* 


‘ Confidénti 
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Confellore, *confelloro , m. Beichtvater. 
die heiligen Bekenner, die den chriſtli⸗ 
chen Glauben bekannt, doch keine Dider 
tyrer worden. E: ZI, 
Confertare, in Zucker einmachen. met. con- 
Fettare i ragionamenti , feine Worte vers 
ſuͤſſen, überguckern. confettare ano, je⸗ 
manden ums Maul gehen, careßiren, 
ſchmeicheln. confertare une ffrenzols, einen 
liebkoſen, der ez nicht verdienet. confer. 
tere, Zuckerwerk eſſen. confettarſt, vom 
Erdboden , wenn er beſſer und fluchtba⸗ 
rer wird. | dr 
Confettato, adj. mela confettata, eingemachz 
e Aepfel. vermiſcht, vermengt. Smalto 
i mattone e di calcina cenfettate infie- 
wie, Cement, Eſtrich, von Ziegel und 
Kalk unter einander gemengt. 
Confettatore, m. ein Zuckerbecker. 


Confertiera, f. Cenſeectſchaale. 


Confettiere, m. f. confettatore. | 
Confetto, adj. eingemacht. terreno confet- 
to, ein wohl zugerichteter Erdboden. 
Conterto, fubft. m. Zuckerwerk. Confection, 


Arzney. 
Confertura , f. das Einmachen. Zuckerwerk. 
Confezione, f. mediciniſche eingemach 
Sachen. eine jede andere 5 
oder Eompofition, eingemachte Fruͤchte 
und andere Sachen. Zuckerwerk, Confect. 
Conficcamento, m. das Einſchlagen der 
Nagel, Un: Aufnageln. Fu ' 
Conficcare, Nagel einſchlagen. einen fo 
uͤberfuͤhren, daß er gar nichts mehr dar⸗ 
wider einwenden kann. conficcare nella 
memoria, felt ins Gedachtniß cinprigen. 
le facezie che avea conficcate nella meme- 
ria; die Scherzreden, welche er ſo felt ins 
Gedaͤchtniß gen. conficcare il capo ful 
pinmaccio , ſich ins Bette legen; das Ohr 
aufs Küffen legen, um zu ſchlafen. 
Conficcato, adj. ſ. confitto. N 
Conficcatura, F. das Einſchlagen des Nas 
gels. fg. Wunde. | 
*Conficere, v. I. einſegnen, weyhen, bey 
ni Cage vom heil. Abendmahl ger 
rauchlich. | Ä 
Confidamento , m. Pertrauen, Zutrauen. 
N F. Zutrauen, Zuverſicht. Glau⸗ 


2 a 
Confidare, zutrauen, das Vertrauen bas 
ben, feine Zuverſicht ſetzen. io ‘confido in 
voi, io mi confido in voi, ich ſetze mein 
Vertrauen auf euch. | 
Confidato, adj. vertraut. zuverlaͤßig, gewiß. 
Confidente, m. Vertrauter. 
Confidentemente, adv. zuverläßig, vertrau⸗ 
lich, mit Buverficht. 
imo, m. ein Herzensfreund. 
Confidenza, f. ſ. confidanza. Geheimnit. 
genauer Umgang. 
*Confido, m. v. 6. ſ. confidente. 
Con. 


N N 


foro, m. Migter 
ner, die den dedi 
unt, ech km 


‘e einmadhen, me # 

11 feine Meme 
confertare m. 

of gehen, carte 

re un 

cht Li 5 
va, confer 

beffe und pi 


rm, ingen 
arme. Jer 
ns confetteto f. 

„ , Ziegel 1. 


; runter ſtuͤrzen. (mel. 
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Confi ere, vl. fi conficcare. : 
Configgere, f. configere. met. qualen, änss 
ſtigen. 
Configimento , m. conficczmente, das Anna⸗ 
seln, Anbeften ans Creuz. Wunde. 
Configurare » adj. von gleicher Geſtalt, aͤhn⸗ 
ch, das die Figur AMBGNOGIMIETI, gleich, 
ahnlich, gemachet. N 
*Confina, f. ſ. confine. 
a 5 ‘adj angrenzend, 7 nahe 7 änties 
ß 
Confinare, vermeifen,, ins Elend (bien, 
angrenzen, anliegen. Graͤnzen ſetzen. con- 
fnarfi, ſich einſchlieſſen, verſchlieſſen. 
Confinato, adj. pie ins Elend ges 
schickt. eingeſchraͤnkt 
Confine, m. confino, m. Gränge, Ziel. 
5 mandare a confino, des Lan⸗ 
des verweifen. pigliare ii confino, die 
Grenzen eines Landes betreten. rom pere 
il confino, vor der geſetzten Zeit abreifen, 
aus den Grenzen ſchreiten. confine, ein 
angrenzender, Nachbar. v. gente di 
an: o ladri 0 aſſaſini, Nachbarn (mb 
elten gut. 
Conffcare, das Bermögen cinca Verbamm⸗ 
ten einziehen , eonflieiren. |. 

Confifcato , adj. eingezogen, conſiſciret. 
Confiſcazione, F. das Einziehen des Ver⸗ 
moͤgens. das cingezogene SBermögen. 
Confitto, conficcato, adj. mit dem Nagel 

, durchbohrt, angenagelt. met. eingeprägt. 
è o, . adj. get, duſammenge⸗ 
get. 
Confirto,m. Streit, Uneinigkeit, Schlagerey. 
4Conföndere , perf. confuſi, part. con- 
Fe vermengen, vermischen. met. 
gli occhi miei confufi „meine Mugen find 
etwas trilbe. verderben, zu Grunde rich) 
da Dio ti confonda , boch braucht man 
e mehr /confonda. zu 
ernichten. 
einen zu feiner Schande überführen ‚bes 


ſchamen. 
Confondimento, m. Beſchdmung, Beſtuͤr⸗ 
zung. Untergang, Gefahr. 


Boden ſtoßen, 
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Coriformnévole, f. c conforme, 
Conformità, f. Aehnlichkeit, Gleichbet. 
| ue , Weile. in confermitd, adv. nach 
wie 
Confo one . f. confertasione. ’ 
Ce m. S 8 Ermunte 


rung, Troſt. 
Res , adj. ſtaͤrkend tröfend, erat: 


di 

Conforrare, den Schmerz lindern, troͤſten. 
- erahnen, anfriſchen. erquicken, ſtaͤrken. 
confortare il cerebro, das Haupt, Gehirn, 
ſtarken. Hoffnung faſſen, Muth machen. 
prov. confortare i cani all’ erta, einen zu 
etwas anfriſchen, was er ſonſt langſam 
thun wuͤrde. 

. adj. was fidrfet, erquickt, 
tr 

Confortato, ed). getröstet, gente ꝛc. 

Confortatore, m. Tröſter, de r ſtaͤrkt. cone 
Fortatori, 1 Geistlichen, welche 

. einen armen Suͤnder zur Richtftätte bes 
gleiten. prov. a buon confortatere non 
ein mai es if leicht, einen Kran⸗ 
ken zit tröflen, wenn wir geſund find. 

Confortatério , adj. was troſtet, ſtaͤrkt. 

Confortatrice, f. Tröſterinn, die ſtärkt. 

Confortagione, f. amar, N 
N 27 1 
9 

Sade, m te, 
Confortino, = N 

Conforto, we. ſ. confartazione. Erleichtes 
rung, Hilfe. 

Confrate ; w. confratello, m. ide 

Confraternitꝭ sf. geiſtliche Geſellſchaft, Brie 
derſchaft. 

Confrontare, gegen einander Keen ‚cons 


frontiren, die Zeugen dem Beklagten vor⸗ 


ſtellen 
Confrontato, adj. gegen tinander seheit, 
frontir 


ar et. 
Co ‚m. Gegeneinauderſtellung, Con⸗ 


- fronti irung. è cenfronto, ndo. in Bergleio: 


g. gegen einander über. 


chun 
Confonditore, m. der beſchamt , beſtuͤrzt Confuſamente, ade. unordentlich. 


macht. 
S „richten, geichförmig machen, 
ſchicken; ſich richten, ſchick 
Conformativo, adj. richtend, eigleichſörmig 
machend, ſchickend. 

Conformato, ad). gerichtet P gleichformig 
gemacht, eingerichtet ꝛc. - 
Conformazione, f. Gleichfoͤrmigkeit, Gleich⸗ 
heit, SUN, Richtung. 
Conforme, adi. gemäß , ahnlich. 


Conforme, adv. in conformità, mie, gleich⸗ 
wie. feci conforme egli defderava, ich 


177 5 es gemacht, gethan, wie er es ver⸗ 


ci» a gleichförmig, abnli⸗ 
er Wei 


: Confufetto, adj. ein wenig unerdentlich. 
Confufione, f. Unordnung, Verwirrung. . 


Confuſo, adj J. unordentlich. 


Confutäbile, adj. was zu widerlegen if, 
. 


widerlegt werden kann. 
Confutamento, m. Widerlegung. 


. Confutare, widerlegen: 


Confuratdrio, adj. wodurch etwas wider⸗ 
legt werden kann, zur Widerlegung ge⸗ 
ſchickt, überzeugend. 

*Congaudere, ſich mit freuen. 

Congedare, Abſchied, Urlaub geben. 

Congedo, . Abſchied, Urlaub. 

Congexnare, verbinden, zufammenſeten. 


- 


Con- 
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Congegnato , ‘adj. verbunden, pufomnen 


geſetzt. 
Congeiamento, „m. das guſammenſtieren, 
der 
Congelare, frieren, sufammenfricren. 
Gongelate , adi. gefroren. per mil. aufges 
halten, gefangen. 
Congelazione, f. f. congelamento. 7 
*Congentura, f. f. conginninra. 
Congerie, J. Haufen. 
9 F. congettura, ee 
und: „Bermuthung. 
8 ietturale, congertuale, adj. vere 
muthlich, muthmaßlich 
Conghietturare, congetturare, muthmaf; 
' fen, vermuthen. 
Conghierturato, adj. vermuthet. 
Conghierruraete ‚m. ber muthmaßet. 
‘ *Congie, 2.4. f. congedo. | 
Congiugale, adi ſ. conjugale. ‘. 7 
Congiugare, f. conjugare. dA 
Congiugato, adj. gufammengefpaunt, in ein 
Joch gebracht, verehelicht, verheyrathet. 
Congiugazione, F. ſ. conjn 3 
Congiug io, m. ſ. nig ie, 


Co ere, congiung 
ber fen. ver en ea 12 0 


il ‚tu vedrai ben, fe tu la ti congiungi, du 
col son ſehen, wenn du dich ihr ndperfi. 
giu ento, congiungimento, m. 
Berbindung, Gira gung. Ben 
ſchlaf. Raum zwiſchen weben verb 
nen Sachen. 
Congiugnitore, mm. ‘congiungitore, der 
„menge 
Conplugsance, F. die zuſammen get. 
Congiugnitura, congiuntura, f. 
ſalnmenfuͤgung P lub 3 
"sung. Gelenke in Gliedern 


* 
4 


mal, mit einander. 

Congiuntivo, adj. was verbindet. conginn- 
tiva, eins der Haͤutgen im Ange. congiun- 
tivo, Conjunctivus Verborum. 

Congiunto, fabf. n. Verwandter. cengiun- 
ta, Frau, Eheweib. meffa del congiunto, 
ber wird K die bey der Trauung gele⸗ 
en w 

Congiunto, adj. vereiniget, den x 
parenti c nahe Verwandten. ami 
co congixuto, vertrauter Freund. 

Congiuntura, f. Verbindung. met. Gele⸗ 
genheit, umfande der Zeit und des Orts. 


trovar le congiuntare» Gelegenheit ſin⸗ 


den etwas leicht zu bewerkſtelligen; tt. 
das rechte Fleckgen treffen. 
Congiunzione, f. Verbindung, Vereini⸗ 


una. 8 
Congiurs, f. a 1 Mr; i 
mmenverſchwornen 3 CONLIRT 7 

i STE) Cdnio, m. Keil. Stempel. das Geprage. 


Bund dniß, Alliance. 
. m. ſ. congiura, > 


° C6nico, ad). 


CON 1 
Congi urante der con irrt, vere 
ta „Adi. ſpirirt, ſich 


ſch 

Congiurare, ſich verſchwören, Deuterep 
machen. inftändigit bitten, befchwören. 
met. che congiurato, 4 terte 
incontro. - 

Congiurato, edj. verſchworen. ulſt. m. Ber⸗ 
ſchworner, Auftuͤhrer. 


Congiuratore, m. Perſchworner. 


Congiurazione, . ſ. congiura, 
Conglobato, fai in einen Klumpen ger 
packt, gebacken, gewunden ıc. 
Conglomeraro, ed). in einen Kneuel > 
wunden, zuſammengehaͤuft, wird 
ders in der Anatomie von einigen 
duln oder Druͤſen gebraucht. 
Conglutinare, Lu anımenpakten,Jufantımen, 


leimen, 

Conglutinativo, 44% zuſammenhaltend, feis 

a ‚adj. geleimt, aufanmmenges 
eim 


Congratulare, glädwänfchen 
Con 0 fi Gladwanfgune 
unich 


n F. congregazione, f. Verſamm⸗ 
aht dee er Gelten. 
5 Ri igen 
regare n 
Cure beruffen, fich verſammlen. 2 
Congregatp. /. ver ſammler. 


undes Vip perg A „F. Verſamm 


Zuſammenkunft, 


lung. 
Congruente, sa 1 Dieseinftunnend zu⸗ 
ſunmwen fick a 


Con 


Con Pers fe eee Gia: 


Veen 


Congiuntamente, adv. zuſammen, auf ein⸗ 


e adj. fuͤglich, das ſich zuſammen⸗ 

chickt. ben den Theologen, merito di con- 
; 55 der Billigkeit, ſ. 
es dem Nuchdar 


. befefligen, vers 


Sean 45 gemuͤnzt, geſtempelt. i 
Coniatore, m. Münzer. fig. Fabrifante, 


Verfertiger. 
Conicamente, adv: fegelförmkht. 
egelſoͤrmicht. 
Coniella „J. Pfefferkraut. ‚Saturn; Doften, 
Wohlgemu 


i 
Coniettura, F. nebſt deſſen Derie: f con 
ghiettura. 
Conigliera, f. cin Caninchenberg. 
Coniglio, u. Caninchen. avere i en. 
gli in corpo, ſehr fur tfam feon. 
Coniglio, adj. von Kaninchen, im Scherz: 
‘pere coniglie in farfettin di vaio. 


UNE: met. col che de’ . 


IN 1 
ur oft, r 


46) shmöreh, gen 
f bitten, 
p congiure, 110 


Murr Jil. 4 
15 

richivome, 
nin 


einen Kuma? 
den a. 


N Conocchia, 
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dem, was Vergnuͤgen bringt, aber ver: 
gnuͤgt ausſiehr. 
Conjugale, co 3 ‚adj. ehelich. 
Conjugare, verbinden, in der Grammattk 


die Verba beugen. 
Conjugato, adj. verbunden, verrhelicht. 


|Conjugazione, f. Beugung derer Verbo. 


rum. 

Conjuge, F. Ehegattin. 

Conjugio, m. Ehe. 

Conjuntivo, congiuntivo, adj. in bet 
Grammatik der Conjunctivus. 

Conizza, f. Duͤrrkraut, Floͤhkraut; wil⸗ 

»der Doſten. 

Conmeco, ſ. meco 

Conkarurale, adj. von gleichem Weſen, glels 
chet Art. naturlich. 

9 gleich machen, ein gleiches 

n geden 
„ dim. von conno, die weibliche 


S i 
Conneſſione, f. conneftità, f. Zuſammen⸗ 
hang, Beziehung, Cleich elt N 
i , adj. zuſammengehangen, verbun⸗ 


Conmeltabile, Conneſtabole, m. f. coneffa- 
bile. 


{Connerrere ‚perf. conneffi , part. connefo, jus 
fammenbdngen;verbinden. non commettere, 
von einer Rede ve: nicht A 

Ber 


Connivenza, J. 
En. 


Conno. m. weibliche 
Connubio, m. Ehe. 
Connumerare, mit 10 85 fiber ben. 
Cono, m. geom e Figur è 
Rocken, e ein 
Rocdeny 


Conöide, 7 eine geometriſche Figur Se 
noides genannt. 


Conoſcente, kennend. kenntlich ch. bekannt fi 


keuntbar. bande, erkenntlich. /ubf. 
Frau, Eheweib. 

Conofcentemente, adv. mit Erkenntlichkeit, 
dankbarlich. 

Conoſcenza, f. Kdnntni ea ſchaft. 
Wiſſenſchaft. Denkbare Erkaͤnntlich⸗ 
keit. canoſcensa, v. a. 

+Conöfcere, pr. conobbi, erkennen, kennen. 
ſchenken, versuchen, koſten. verftehen, fich 
unterrichten, urtheilen. conoſe 
* mofcere d'amore, fleifchlich erkennen. cone- 
Scerfi di qualche cofa, ſich auf etwas verſte⸗ 
A en, Erfahrung Daron Depot: nennen, ru⸗ 
en. cano 

Conoſcibile 
werden kann. 

Conoſcimento, m. Kanntniß. Verſtand, das 

0 Erfahrung. 

Conoſcitivo, adj. das ertennet. 

Conofcitore, m. der erkennt, keunt, Kenner. 

Conoſcitrice, f. Kennerinn. 

Canofciuramente, adv. überkegt, mit Heben 
legung, Erkaͤnntniß der Sachen. 


und co- 


ri tenutlich, das erkannt | 
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Conofeiuto, adj. befem 1 
Conoſtabile, ö ſ. coneftabite 


. *Conoflaboliera , f. ein un fo von eis 


nem Connetable geführt wird 
. m. Erſchͤtterung, Zer⸗ 
ttu 
cage erſchuͤttern, zerruͤtten, gere” 
ni 
Conquaſſato, adj. zerruͤttet, erſchuͤttert. 
Conquaſſo, m. andare in eonquafe, ein 
na mettere în conquafo ; ruintren, eins 


reiſſen. 

{*Conqu ufdere, . conquifi, part.conquifè, ’ 
betruͤ n, in u le Umſanbe „ſchwaͤ⸗ 
chen, „ mit un 

ſtigen, ſich betruͤben. 


conquiderfi , 
pri adj. e ge angftiget. übers 
wu 
. conquiſtamento, m. f. como 
Con iſtare, erwerben, erlangen, erobern. 
| Conguiftato adj. erworben, erobert. 
Seger m. Eroberer. der erlangt 


erwirbt. 
e m. se Erlangung. 


geweyhet. 
Eonfagrazione, f. e f f. e coste 
Secrazi 
Confangufneo, von einem Stamm, Ges 
ſchlecht. Blutsverwandter. 
Confenguinità , f. . 
Confapevole, adj. bewuſt, mitwiſſend. «f- 
fer confapevole, wiſſen. far cenſapcvole. 
zu wiſſen thun. 
Conſapevol mente, adv. mitwiſſend, wiffente 


lich. 
*Cénfcio, v. I. ſ. confapévole. 
Conſeritto, coferitto, adj. gia 
rieden. 


Con Ei m. 

Confeerare, confacrare, weyhen, wiedmen, 
cinfegnen. confecriren beym heil. Abend» 
mahl. met. preiſen Sed aa 

Confecrazione, f. W ung, Wiedmunp. 
Einſegnung. 


Conſecuzione, f. Erlangung. 


Conſegnare, in Verwahrung geben. Beie ſe 
aum Bestellen geben. den uͤbergeben. 
rn adj. übergeben ’ anvertraut, 


e ee f. das Anvertrauen einer 


ei e,; Uebergebung. 
Sone ee adj. folgend. adv. nach. 


quente, adv. folglich. 
Confegientamente, ae folglio. di 
folgende. 


Con 


A 
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Conſeguenza, F. Folgerung. in confeguen- 
za, adv. folglich. in der Logick, die Folge, 


* Conferväbile 


- 


der Schluß. . 
Confeguimento , . Erlangung, Ueberfom: 


mung. 

Confeguire, erlangen, behaupten. nachs 
pi ci BAD ehen. folgen. ſich zutragen, 
egegnen. 2 
Confeguitante, adj. was folget. 
Conſeguitare, f. conſeguire. 
Confeguitatore, m. der erlanget. 
Confeguitato, adj. erlangt. 
Conſenſo, m. Einwilligung, Benfall. pre- 


fare, dare il cenſenſo, einwilligen, Bey⸗ 


fall geben. . 
en adj. uͤbereinſtimmend, ge: 


map. 

Confentimerito , m. f. conſenſo. 

Confentire , einwilligen, eines andern Meys 
nung benfalen. ſulſt. m. der Beyfall. 

prov. ehi tace canfente, wer ſchweigt, fas 
get ja. 
Conſentito, adi. Bemilliget. 
nfentitore , confenziente, m. der einwil⸗ 
liget, beyfaͤllt. | ser 

en F. die einwilliget, Beyſall 
giebt. ico i 

Confequentemente, adv. folglich. 

Conſequenza, f. Folgerung, Folge. 
Conſequitore, m. der erlangt. 8 

*Conſerrare, v. 4. einſchlieſſen. co 

Conſertare, verabreden, einrichten, tracti⸗ 

ren, einen Vertrag errichten. 

Conſerto, adj. vereiniget, eingelegt. verab⸗ 
redet, eingerichtet. fi m. Verſamm⸗ 
luna, Vereinigung. di conferto , adv. eins, 

helliglich, zugleich, zuſammen, einſtim⸗ 


miglich. 


Conſerto, ſubſt. m. muſicaliſches Concert. 


Conſerva, Ff. Speiſekammer. Waſſerhaͤlter. 
conſerva, Convoy, Bedeckung zur See 


der Kauſmannsſchiffe. andar di conſerva, 


mit Bedeckung gehen. Vorrath. einge⸗ 
machte Fruͤchte, Blumen rc. conſerva, 
Mitmagd. | 


heben laßt. i 
Confervadore, m. Erhalter. Magiſtrats⸗ 
perfon in Rom und e Termi⸗ 
nus der Canouiſten, 
Sache in Verwahrung gegeben wird, oder 
der eine Perſon fuͤr den Beleidigungen 
des andern ſchuͤtzen ſoll. ö 
*Confervaggio, m. allgemeine Knechtſchaft, 
Mitknechte. 
*Confervagione, f. f. confervazione. 
Confervamento, m. Erhaltung. 
Confervare, erhalten, vertheidigen. 
Conſervativo, adj. ſ. confervabile, 
hält, vertheidiget 
Conſervato, od). erhalten. 


è 


das cr⸗ 


„adj. was ſich erhalten, aufs. 
5 : se MORI ’ E Configliere, m. Rath, Rathsperſon. con- 


CON FT 


Confervatojo, =. Éditer, Gehälter. 


Conſervatore, m. Erhalter. 

Conſervatrice, f. Erhalteriun. ö 

Confervazione, f. Erhaltung, Huth, Vers 
dbeidigung. 

Confervévole , ſ. confervabile , dauerhaft. 

Confervo , m. Mitdiener, Mitknecht. 

Conſeſſo, m. Zuſammenkunft. Verſamm⸗ 


lun 

Conſettejdolo „m. von eben der Stete. | 

Confideräbile, adj. betrachtungswürdig, 
betrachtlich. 

Conſideramento, m. Betrachtung, Auf⸗ 
merkſamkeit. i 

Confiderante, m. der betrachtet. 

*Confideranza , F. v. 6. ſ. conſideraa one. 

Confiderare, genau betrachten, Achtung 

È eben, überlegen, bg feet 

onſideratamente, adv. kluglich, au 
ſam, bedaͤchtig. 

5 i 5 vago übers 
eat. mono confiderato, cin vorſichtiger, 
kluger, wohlerfahrner Menſch. 

Contideratore , m. Betrachter, Beobachter. 

Confideratrice, f. Betrachterinn. 

Conſiderazione, f. das Betrachten, Des. 
merken, Nachdenken, Ueberlegen. 


Conſigliante, adj. rathend. in uͤbelm Ven⸗ 


m eine ſtreitige 


eine Menge zuſammengehoͤriger Knechte, 


* 


ſtande, der gleich mit einem, obgleich 
ſchlechtem, Rathe fertig iſt. 

Conſigliare, rathen, anrathen. met. 4 più 
virtà alma configli e ſproni. confipliare 
una cofa, eint Sache in Vortrag brin⸗ 
gen. berathſchlagen. um Rath fragen. 

Rath geben. laſeciarſi configliare, ſich ras, 

then laſſen. prov. a chi configlia non dus. 
le il cage, thue nichts ohne Rath, ſo ge⸗ 

reuet es dich nicht 1 der That. 

Conſigliatamente, adv. überlegt, kluͤglich. 

Conſigliatiſſimamente, adv. ſehr kluͤglich. 

Conſigliativo, adj. rathſam, der guten 
Ratb geben kann. 

Conſigliato, adj. gerathen, vorfihtig. + 

Configliatore. m. a „Rath. 

Configliatrice, f. Rathgeberinn. 


figliere, der Beyſtand, Gehuͤlfe des Pilo⸗ 


ten. 

Conſiglio, m. Rath, Rathsverſammlung. 
Rath, Meynung, Gutachten. prov. nom 
deliberato non vuol configlio, wer feinen 
Schluß ſchon abgefaßt, verlangt keinen 
Rath. Rede, Beredung, Unterredung. 
una femmina a ftretto eonſiglio, vernlnf⸗ 

tige, umgaͤngliche Frau. Mittel, Partey. 
far configlio, Rathsverſammlung anſtel⸗ 

len, halten. dar canfiglia, dar per configlio, 

rathen. prender, pigliar configlio ,0 per 

configlio, rathſchlagen, At berlegen. 

prendere il configlio di alcuno, eines Mep⸗ 

Jung jepi. render configlio, ratpen. prov. 

> configlio 


CON 1 


, Salve, Gehälter 

. Erhalten, 

- Crbalterina, 

- Erhaltung, Sch 
‚onfercahile , Donchd 
lener, Minna 
unmenkunſt. eis 


von eben ber 62 
J. betrachtungsach, 


N. in 
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comſiglio di due non fu mai buono, wer 
viel fragt, wird viel berichtet. f 
Conſimigliare, gleich, aͤhnlich machen. 
Consimile, adj. gleich, aͤhnlich. : 
*Confito, m. v. a. Betruͤbniß, Angſt, 
Quaal. a 
Confirofo, adj. v. 2. gedngſtiget, gequaͤlt, 
betruͤbt. CRE 
Confiftente, adj. ſeſt, Mebend, geronnen. 
Confiftenza, F. conſiſtenzia, J. Feſtigkeit. 
Beſtand. dis hechſte Wachsthum. Vera 
della confiftenza , vollkommenes Alter. 
JConſiſtere, beſtehen, ſich gründen, auf et⸗ 
4, beyſammen ſtehen. dauern. 
Conſi fforo „m. Cenſiſtorium. 
*Cönfito, adj. v. J. ſ. coltivate.. 
Conſobrino, n. Schweſter Sohn, Tochter: 
Conſodale, m. Mitgeſell. 
Conſolamento, m. Troſt, das Troͤſten. 
*Confolanza,, F. v. a. |. confolnmente. 
Confolare, troſten, den Schmerz lindern, 
befriedigen. 


Conſolare, adj. von Confolo, Conſul, was 


zu deſſen Amt gehoͤret. fubfl. m. perfona 
conſolare, der Conſul. confolare, m. das 
Trböſten. 

Confelarmente, adv. conſulariſch. 
Conſolatamente, adv. mit Troſt, getroͤſtet. 
ruhig, friedlich. | 

Confolätico, m. das Conſulat. 
Conſolati vo, adj. tröftlich, was troͤſtet. 
Conſolato, ſubſi. n. ſ. comfolatico. bas 
Recht des Cenſuls. | 
Confolato, adj. getröftet, zufrieden, Ber 
gnuͤgt. angenehm, gemaͤchlich, fachte. 
a pioggia vien confolata, der Regen 


q Agr 
bört nach und nach auf: pigliarfela con- 


folata, etwas gemdchlich, ohne viele Mus 
he verrichten. 
Confolatore, m. Triffer. 
Conſolatoriamente, adv. troͤſtlich. 
Conſolatorio, adj. trôſt lich. f l 
Confolatrice, f. Tròſter inn. i 
Conſolazione, f. Troſt, Freude, Vertznuͤ⸗ 
gen, Begnuͤvung. 
Conſole, ſ. conſdio. 
Confölidagmagy iore, Perchenfuß, ein Kraut, 
Nitterſpern. 


Conſolidamento, x. das Dichtmachen, Be⸗ 


eſtigung. i 
cotfolidare, dichtmachen, befefligen. met. 


Muth machen. 
Conſol idati vo, edj. was dicht und felt ma⸗ 


chen kann. 
Confolidsto, adj. dicht gemacht, befeſtiget. 
Confolidazione, f. f. con ſolidamento. met. 
In ſua incoftenza ba di meftier di confoli- 
dn ; ne hat einer 
Befeſtigung noͤthig. i . 
Confolo, m. Zenſul zur Zeit der roͤmiſchen 
Republik. Buͤrgermeiſler. Zunftmeiſter. 
Oberaͤlteſter. Conſul der Kaufleute. Vor⸗ 
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ſteher einer Akademie. prov. chi è ffato de’ 
confoli sà cofa è arte, wer von der Kunſt 
iſt, weiß was derzu gehoͤrt; das muß der 
Meiſter ver ehen. prov. chi dice mal dell 
arte non fara de’ confoli, ein Pfuſcher 
wird niemals viel vor ſich bringen. 
*Confdlo, a. a. ſ. conforto. * 5 
Conſomigliare, dhnlich machen, vergleichen. 


Conſonante, adj. mitlautend. con ſonante, m. 


Mitlauter. f 

Confonanza, Ff. Mitlautung, Harmonie. 

‚ Nebereinfimmung, Eintrachtigkeit. 

+Confonare, mitlauten., gleichen Ton has 
ben. beginnen, wahrſcheinlich ſeyn; 

a me non onſona, das ſcheint mir nicht 
wahrſcheinlich. | 

Conſonato, adj. mitlautend, gleichgeſtimmt 


ꝛc. 
*Confono, adj. v. I. gleichfoͤrmig, ahnlich, 
uͤbereinſtimmend. 
Conſorte, m. conforto, m. Geſell, Gefaͤhr⸗ 
te, Verwandter, Ebegatte, Ehegattinn. 
Conſorteria, f. Geſellſchaft. Mitverwandt⸗ 
ſchaft. Verhaͤltniß. Geſchlechte. 
Conförzio, m. Geſellſchaft, Gemeinſchaft. 


- Confpergere, 2. . |. coſper gere. 


+*Confpicere, v. I. |. diſcerxere. i 
Confpicuo, v. J. anſehnlich, merkwürdig, 
vornehm. an momo conſpicuo, ein anſehn⸗ 
licher, vornehmer Mann. i ö 
Conſpirare, ſich verſchwoͤren, zuſammen⸗ 
halten, huͤlf iche Hand leiſten. 
Conſpirato, adj. ver ſchweren. 
Conſpiratore, . Ver ſchworner. 
Conſpiratrice, F. die ſich verſchworen hat. 
Conſp i pe „F. Verſchwoͤrung, Einver⸗ 
ſtaͤndniß. 
tConttare, v. J. bekannt, offenbar, kund 


ſeyn. 
Coniternazione, f. Veſtuͤrzung. 
Conttituire, ordnen, ſtellen, beſtellen, cine 
ſetzen. . . 
Conſtituito, adj. verordnet. ꝛc. ö 
Conſtituzione, f. Anordnung, Satzung, 
Gejetz. Abſchied, als Reichsabſchied und 
dergleichen. * 
Conſtretto, adj. zuſammengezogen. . 
Conltringere, |. coffringere. ì 
Conſtringimento, j. caſtringimemto. 
Conſtruire, bauen, zuſammenſetzen. in der 
Grammatik, cenileuiren, zuſammenſetzen. 
Conſtruito, adi gebauet, zuſammengeſetzt. 
conſtruirt. i a 
Conſtruito , fubft. m. Nußeu, Gewinſt. die 
Conſtruction. der Beſchluß, Wirkung. 
Confuetamente, adv. gewöhnlich, nach 
Gewohnheit. ) 
Conſueto, adj. gewehnt. ordentlich. 
Conſuetudinario, adj. der gewohnt iff, ge⸗ 
wöhnlich, was aus Gewohnheit kommt.) 
Confuerudine, f. Gewohnheit, Gebrauch. 


M Con- 


è 


Ass „ ON 


Conſultà, F. Rath, Berathſchlagung, Gut⸗ 


‘ 


achten, Ueberlegung. die Nathsverſamm⸗ 


lung. mediciniſche Berathſchlagung. 

Confultare, rathen, berathſchlagen, unter⸗ 
ſuchen, um Rath fragen. 

Conſultato, adj. berathſchlagt, unterſucht. 

e sf. Berathſchlagung, Rath. 

Contultivo, adj. geſchickt einen Rath ans 
zunehmen, oder zu geben. voto confulti- 
vo, Stimme, die nur als ein Nath gilt, 
nicht entſcheidet. x 

Confulto, fahf. m. rechtliche Anfrage, 
rechtliches Bedenken. Bedenken, Gut⸗ 


„achten eines Arztes. 
Conſultore, m. Rathgeber, d um Kath 
fragt. N “ 
Corfultoriamente, adv. mit Berathſchla⸗ 
gung. ' 
Confulrério, ſ. confultive. ö 
Conſumabile, adj. das ſich verzehren, nu⸗ 
tzen laͤßt. 
Conſumamento, x. Verzehrung, Abgang 
ai Waaren. Betruͤbniß, Gemuͤthsun⸗ 
ruhe. 
Conſumante, adj. was verzehret, verthut. 
*Conſumanza, F. v. 4. ſ. conſumamento. 
Conſumare, verzehren, verbrauchen, abnu⸗ 
en, vernichten. abgehen. vollenden; zu 
ide bringen, criilfien. confumar l'im. 
preſa, il matrimonio, den Druck vollens 
ta ‚die Ehe vollziehen. con ſumar la Fa- 
sica, il tempo, die Arbeit zu Ende brin⸗ 
gen, die Zeit zubringen, alle ſeine Zeit 
auf etwas wenden. 
Conſumativo, adj. was verzehret ꝛc. 
Conſumato, m. Bruͤhe von geſottenem 
Fleiſch, Huͤhnern, Bouillon. 
Conſumato, adj. verzehret, vollbracht ꝛc. 
Confumatore, m. Verzehrer, Abnutzer, 
Vollbringer 20: „ 
Conſumatrice, F. Verzehrerinn 26. 
Conſumazione, f. Verzehrung, Abnutzung, 
Vollbringung. | 
Conſumo, m. f. confumamento. 
‘Confuntivo ,.adj. f. confumative. 
Confunto, adj. |. confumato. A 
C®funzione, F. f. confumazione. 
*Confuonare, f. confonare. | 
Confürgere , v. I. aufſtehen, entſtehen, ente 
ſpringen, ſeinen Urſprung haben. 
Conſuſtanziale, adj. von cinem Weſen. 
Contadinello, m. kleiner Bauer, Baͤuer⸗ 


lein. 
Contad ineſco, adj. bdueriſch. | Ze 
Contadino, Bauer, Landmann. contadina, 
eine Art eines Tanzes. 
Contadinotto, m. ein ſchoͤner Bauer. 
Contado, m. Gegend um die Stadt. Land! 
schaft, als Dorfſchaft. Grafſchaft. 
Cbntagio, m. contagione, f. Peſt, anſte⸗ 
ckende Seuche. met. la contagione del pec- 
cato. 


| CN 856 

Contagioſd, adj. anſteckend. met. contagio 
So momini, gefährliche , verfuͤhreriſche 
Menſchen. - 

*Contamente, adv. v. a. ſchöͤn, zierlich. 

Contamento, m. Rechnung, das Schien. 
Erzaͤhlung. 


7 


Contäminabile, adj. was ſich leicht beſu⸗ 


deln, beſlecken laßt. | 

ee „m. das Beſflecken, Bes 

udelnn. a i 

Comuminare, beflecken, beſudeln, beſchmu⸗ 
zen. 

Cn „adi. befleckt, beſudelt, ſchmu⸗ 


ig. > 

Contaminazione, F. Beſudelung, Belle⸗ 
ckung, Flecken. 

Contante, adj. zaͤhlend, der zaͤhlet. dana- 
ri contanti, baar Geld. di contenti, in 

baarem Gelde. « contanti, in, mit Muͤn⸗ 
ze, in Gelde. avere il ſus in contanti, ein 
allzeit fertiger Kopf ſeyn. prov. comperar 

le liti, oder le brigbe a contanti, ſich ſein 
eigen Ungluͤck erkaufen, mit Muͤhe oder 
Verluſt erwerben. : 

*Contanza, F. f. conterza. . 2 

Contare, zahlen, zuzahlen, bezahlen. in 
Anſehen ſtehen, Credit haben. gelten, ta⸗ 
iero, hochſchaͤtzen. erzählen, ſagen. rech⸗ 


Contaſtamento, m. contaſtante, contafte- 

re, contaſtatore, f. contraffare c. | 
Cuntaltevole, zdnkifch. - 
Contafto , m. f. contraffe. 


‘Contato , adj. gezahlt, ersdblet. erwähnt, | 


gedacht. 


Contatore, u. der zaͤhlet, Zahler. Rechen⸗ 


meiſter, Rechner. 


Contatrice, f. die zaͤhlet. ö 


Contatto, m. Berührung, Antaſten. angs- 
la del contatto, der Beruͤhrungswinkel, 
welchen die Tangente mit der Circonfes 
renz des Cirkels macht. | 

Conte, m. Graf. 

Contea, f. Grafſchaft. 

Con teco, teco, mit dir. 

Conteggiare, die Rechnung machen, zu⸗ 

ſammen rechnen. | - 

Contegna , F. j. contegno, Hochmuth, Stolz, 
Gravitaͤt. | 

*Contegnenza, F. Umfang, Innhalt. 

Contegno, m. Umfang. Innhalt, Anſehen, 
Stellung. Gravität , ernſthaftes Weſen, 
Stolz ; Pracht. andare in contegno, mit 
gravitaͤtiſchen Schritten gehen. (Fare in 
contegno, eine ernſthafte Mine anneh⸗ 
men, ſich trotzig ſtellen, eine ſtolze Mine 


machen. 

Contegnoſo, adj. ernſthaft, zuruͤckhaltend, 
gravitdtiſch. andare contegnofo, gravitds 
tiſch einhergehen, — cn 

Contemperanza, f. Maͤßigkeit, Maͤßigung. 


Con- 


ON 


anſteckend. mt. map 
ſdhrliche, berg 


r. 9. l. (der, pa 
Rechnung, des 34a 


dj. mas ſih li d 
PST 
cen, beſadelu, kz 
tet, Belt, w 
Geil, È 
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Contemperare, eine Sache nach der andern 


einrichten, ihr gleich Pörmig machen. mäfs 
figen. 5 mildern 
V 2 gemäßiget 7 einge⸗ 
ſchraͤnkt. 
-Contemperazione, F. ne contemperanca. 
Contemplabile, adj. betrachtensmürdig. 
Conteinplamento, u. das Betrachten, An⸗ 
‘Contemplante „ adj.’ 
ſchau 
‘*Contemplanza , F. v. a. £ contemplazione. 
Contemplerz, betrachten, . 
Conremplanvo, adj. beſchaulich, berrdchts 
5 ‘vità Gehe. 1 beſchaulche 
Pearl MET betrachtet beſchauet. 
ato, 60}. r 
„Contemplatore, m. Betrachter, Beobach⸗ 
ter, 
Contemplatrice, K die beſchauet, betrach⸗ 
tet rc 


Contemplazione, F. das Betrachten, An⸗ 


auen. contemplazione , adv. in Be⸗ 
kracht, in bſchr, in BNRDEN . 
Comtemporineo, ad) 1 einer Zeit lebend, 


gleichzeitig. 


Conrempnre, mößigen. bey den Alten für | 


Consenti m.eineiftreitende Person. 
ra; fi . |. contefà. ve 


pwConténdeseg erf ron, partic. contefò , 
x Lia ef 8 n 19 24275 be⸗ 


ver 10 ee ber widerſtreben 
fich widerieren. ſich auf etwas legen. 
Contendevolmente , adv. mit GERE mit 


hinderung, Bemühung. 
Contenditore, m. Zanker. 
Conrendirrice, f.B 
Contenente, adj. in 
bees, 
Contenente, adv. ſ. incontanente. 
9 di Targa amktit, Keuſchheit. 
€ . 
keen , perf. centenni, part. contenu 
„enthalten, begreifen. zurückhalten, 
unterdrücken, bezähmen. contenenfi , (tes 
pen bleiben, ſich A eine . 
te Mine annehınen keuſch und züchtig 


leben. 
è addi: m. Annbalt Enthaltſam⸗ 
Leit. Bezeugen, Aufführung. 
8 5. I. verachten. 
tentamento , m. Vergnuͤgung, Freude, 


lia befriedigen , Genuͤge leihen, 
Bergnigen machen, bezahlen. comtentar. 
fi , ſich begnügen, hufrieben ſeyn; einwil⸗ 


i en. 
can sad, befribiget„wergmdat, Ber 
199 


betrachtenò , 7 an⸗ \ 


1 
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*Contentatura, f ſ. contentamento. eſſer di 
grande, di facile, di difficile, contentata- 
Ti Se "oder 0 oder nicht vers 
a 190 ſeyn, leicht oder fi wer b 
n können. e 
5 v. J. was vergnuͤgt. 
,-Contentezza, f Zufriedenheit er 
*Contentibile, v. a, veraͤchtlich. 1 
Contentiſſimamente, adv ſehr ed 
. ä ’ a Sla 
*Contentivo, v. 4 was erhalt zurͤckhalt. 
Coe, adj. zufrieden, vergnuͤgt. ent⸗ 
alten 


p 
.Contenta, ſubſt. m. Innhalt. 
Contento, Jutſt. m. Vergnuͤgen, Freude. 


_ Contento , fabfi.m. Verachtung, BVerfpote 


tung. 
Contenuto, /ubf.m. Innhalt. 
Contenuto , adi. erhalten. 
Contenzione, f. conteſu, $ Streit, Zank. 
ontenzioſamente, adv, ſtreitend, za 
mit Zank, Streit. santend, 
Contenziolo, adj. squfirch, ſtreitend; il fo- 
‘ra conterziofo, wird von den Cancnijien 
von dem Foro geragr, in welchem die 
Streitſachen abgechan werden, zum Uns 
nn. des fori confcientia, di coftieng- 
za, der Richrerſtuhl des Gewiſſen. 
Conrerminale; adj. RER EN anſtoßend. 
Concefa , F. Zank, Streit, Hadder. 
Conteſo. m. was ſtreitig gemacht wird, be⸗ 
ſtritten, verhinderr. 
Contefla, f. Grdfinn. da conteſſa di civillari, 
das heimliche Gemach. 
+Conteffere, per,. centeſi, part. contefto', 
teffere, weben. 
nte labile, m. Sonneftabie. gran contee 
fabile, die pre Wuͤrde im Ritter⸗ 
orden St. Stephani. 
eſtare, bezeugen , bewahren. ſtreiten, 
e den Krieg Rechtens bes 
ige 
ne „adj bezeuget, bewahrt. ſtrei⸗ 
a gem 
Se J. das Bezeugen, a 
hung, Streit, Zank. 
Conteſto, adj. gewedt, gewuͤrkt, zuſanmen⸗ 
ſetzt. comtefto, Text der ver einem ans 
en befondern vorherzehet oder darauf 
ſolget. conteſti, Zeugen, die zugleich mit 


andern eine gleichförmig aus en N 

Contezza, J. os Nachricht, Kunde 
a genaue Be kannrſchaft, Vertrau⸗ 
ichkeit. 


Conticino, m. Heine Rechnung. 

*Contigia, f. allerley Sierratte, Shmud, 
Putz. Strümpfe mit ledernen Socken. 
*Contigiato, ad. geziert. - 

Contiguità ,f. Mo: 1 
„anliegend. phile i erminüs, 
das Zuiaramenfiofende. Ä & i 
on- 


U 
5 : * 


359 CON 


*Conrina, sf. v. a. anhaltendes, taͤgliches 

ieber 

Continente, contenente, adj. enthaltend, 
eingezogen, keuſch, mafie. 

Continentemente, adv. JIA, enthalt⸗ 
ſam. 

Continenza, contenenza, 
ſigkeit, Enthaltsamkeit. ſeſtigkeit, Stand: 
haftiskeit. Im Ballſpiele, wenn der Ball 
Auf die Seite flieget, und ein wenig aufs 
ſpringt. 

dne ad). anribrend. mag ſich zu⸗ 
tragt. betreffend. zufallig, was fo und 
anders ſeyn kann. falt. M. Antheil, Theil. 

Contingentemente, adv. zufalliger Weiſe, 
durch Zufall. 

Contingenza „F. Zufall, Begebenheit. zu⸗ 
falliges Ding. Antheil, Portion. 

1Contingere, ſich zutragen, begeben, mie: 
Desfahren, 

Contingia, f. ſ. . contigia. 

*Conrinova, fi f. continna, Gortjesung 

mirdgliches Fieber. MOR 


| Continwsmenre, continovamente, adv. be: 


ſtaͤndig, immerfort. 

Continuamento, continovamento, m. Fort⸗ 
ſetzung. 

a nass continovante, adj. fortſe⸗ 

e Ber 

Continuanza, f. continovanza, f. conti. 
nuamento. 

Solare: continovare, fortfahren, ver⸗ 
felgen. zuſammenbange n, verbunden, vers 
knuͤpft ſeyn. 


3 continovamente, adv. 


beſtändig, ehnauegeietzt. 

Continuato, continovato, adj. fortgefent,: 

Continuazione, F. continovazione, Fort: 
ſe rung. 

Continuità, continovità, f. Fortſetung. 
Scharrung, Beſtatigung. Aneinander⸗ 

ngung 

Continuo, continovo, m. unemierbrecheni, 
beſtaͤndig immer zugegen. zuſammenhaͤn⸗ 
gend. febbre continova, olltaͤgliches Fie⸗ 
ber, prov. /a febbre continna ammazza 

l'udko, beftandige Ausgaben machen arm. 

Continuo, continovo, adv. beſtandig, im⸗ 
merfert. man findet auch e 
di continuo.‘ _ 

Conto, ſulſt. m Rechuung. iena aperto 

oder acceſo, offenes Conto, ſo nech nicht ſal⸗ 

dirt. conto corrente, lau finde Rechnung, 
wo noch immer was hinzukoͤmmt. cento 
fermo, geſchloſſenes Conto. conto morse ; 
Rechnung, die der Ordnung und Rich⸗ 
tigkeit wegen gefuͤhret wird, ohne daß 


dabey ein wirklicher Creditor eder Debitor i 


vorkommt, z. E. bey baarer Looſung. 
ui Spento, ſaldirtes Cento. conto a par- 
„beſendere Beyrechneng. far conte, 
Rechnung machen, zuſaummen rechnen. 


pre 


" Qunbatt. Mi: 


. Contorno, 
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levar il ‘conto, einen Auszug aus der 
Rechnung machen. der conto d’una cofa, 
von einer Sache Nachricht geben, Res 

'chenſchaͤft ablegen. avere i cento accefà, 
eine Sache unermuͤdet fortſetzen. render 
conto, Rechnung ablegen, met. Rechen⸗ 
ſchaft geben. dar demgri n conto, Geld 

auf Abſchlag bezahlen. Ven conte, anf 
Abſchlag, indeſſen. tener conto, buchhal⸗ 
ten. temere conto , werth balten, hoch 
ſchaͤßen. mome di conto, ein anſehulicher 

Monn. tener conte. di che che fia, etwas 
ſparen, ſich aufbeben. tener conte, beob⸗ 

ächten, in Acht nehmen, bemerken. far 

‘conto, (id) ent ſchlieſſen, ſich vornehmen; 
ſich einbilden , glauben. avere ir buon 
conte, werth halten... damandar venta, 

| Rechnung fordern. render buon cento. 

einem widerſtehen, den Kopf bieten. 
mettere oder porre în tonto; auf die Rech⸗ 
nung ſetzen. eſſere a conto d’alcuno, zu 
jemande Willen jem. prov. conti chiavi 
anici. cari, Aufrichtigkeit und Ehrlich⸗ 
keit erhält die Freundichaft; baar Geld ift 
die Looſung; wer. will rgen, komm 
morgen. prov. chi fa il conto ſenxa Pofte 

„ Fha a far dat cotte; wer etwas unbeſon⸗ 

nen thut, muß es ofre zwenmal thun; 

Rechnung obne den Wirth gemacht, in 
vergebens. tirare oder portare n s0 
conto, das Conte aus einem Buche da 
das andere eintragen. 

Conto, m. di cui può far conte, ihr konnt 
bierauf ſichere Rechnung machen. Canio 
tal, Anweiſung. Hochachtung, Gedanke. 

; fas conto the palfi F imperadere, prov. 
nicht an dasjenige gedenken, womit man 

„ zli thun hat. Art und Weiſe. conte, 
per conto, adv. wegen, betreffend. 

Conto, m. Erz aͤhlung. 

Conto, adj. bekanut; kund, gewit. kern 
felt. m. ein bekannter Freund. AR 

+Contörcere, perf. contesfi , particip. aa 
torto, vitorcere, rivolgere. zuſammen⸗ 
drehen, kruͤmmen. umwickeln. centorſer- 
fi, ſich drehen, wenden, die Glieder ver⸗ 
drehen. 

e e M. Drebung. Krümmung, 
„Verdrehung. 

Contornare, wohin Adheen, fh wohin bes 
eben. contornare, ben den Mahlern, dem 
Vilde die dußerliche LR und Wen⸗ 
Tung geben, die es haben ſoſt 

Contornato, adj. umriffen.,. 05 den Mah⸗ 


lern. 

un. die uachde herumliegende 
117 gend, Unmkreiß. der Umriß einer Fi⸗ 
AUT ꝛc. i 


Im 


. Contorfiene, f. f. oasi 


Contorto, adj. zuſammengedreht. böſe, bos: 
e 


Contra, 


gi 


de 


Contrabbaſſo, 


# 


- *Contrfdio, fi 


0] 
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Contra, contro, prepof. mit dem Genft. 
Dativ. Accnf. gegen, gegen über, entge⸗ 
gen. ade. Gegentheils, hingegen. ' 
Contrabbandiere,, n. der wider das Der: 
both handelt, verbotene Waaren einfuͤh⸗“ 
. «pet. Contrebandirer. 
Contrabbando , m. was verbothen iſt, wi⸗ 
der die Geſetze. di contrabbando, adv. 
heimlich, verſtohlner Weile. | 
m. der Contrabaß in der 
Muſic. mer. coffni faceva a tutti il con- 
trabbaſſo, der war allen andern entgegen, 
allein anderer Meynung. 
Contraccambiare , gegenwechſeln, ſtechen, 
changiren, taufchen. vergelten. LÌ 


Contraccambio , m. Tauſch, Stich, Chan⸗ 


ge. Vergeitung. 
Contraccava, f. ſ. contrammina. _ 
Contraciffera . F. contracifra, f. Schluͤſſel 
zum Deciffriren. da RO 
Contrada, f. Gegend, Landſchaft. Gaſſe, 


Contraddanza , f. CA i 
Contraddetto , adj. wider ſprochen. 
Contraddetto , /ubf. m. |. contryddizione. 
Gontraddicente, contraddicitore, m. Wis 


derſprecher. 


Contraddicimento, m. das Widerſprechen. 
Contraddicitore, m. Widerſprecher. 
+Coneraddire , perf. contradifi , part. con- 
‘tradette, widerſprechen, enagesen fenni , 
verhindern. Rd widerſetzen. i 
Contraddiritto, m. Geldbuße des Schuldi⸗ 
gen. Geldſtrafe. 
Contraddittore, m. f. contraddicitore. 
Contradditt brio, adj. widerſprechend. «/- 
ſere im contraddittério mit cinander vor 
dem Richter liegen, die Sache haͤngt vor 


Contradditrums, f. v. a. ſ. contraddizione, 

Contraddivieto adj. wider das Gebeth, 
Contreband. aver contraddiviete, verbo⸗ 

then ſern. 

Contraddizione, f. das Widerſprechen, Wi⸗ 

derſpruch, Widerſetzung. uUnmoͤglichke it, 
Hindernis. i 


6. ; . 
*«Contradiamento, m. Widerſtand, Wider⸗ 


ſetzung, Zank, Streit. 

eContradiare, entgegen ſeyn. 

Contradicente, adj. ſ. contraddicente. 

AI. m. der Widerparth, Ge⸗ 

genpart, Widerwillen, Feindſeligkeit. Bes 
ſeidigung, Verachtung, Verſpottung. 

*Contradio , adj. * contrediofo , adj. ſchdd⸗ 

lich, entgegen, beſchwerlich. 

Contradire, ſ. contraddire. 

Contradittoriamente , adv. ſ. centradditto- 
riamente. 

Contradittorio , adj. f. contraddittorio. 

Contradizione, f. f. contraddiziene. 

Contraente, adi. zufammenzichend. allt. m. 
Contrahirender. cu 


I 


cod 


Contraere, ſ. contrarre. i 
Contraffacimento , m. Nachmachung, Vere 
faͤlſchung. 
8 m. Nachahmer. Verfaͤl⸗ 
er. . „ 
4Contraffare, perf. contrefeci, part. contra- 
fatto, nadjammen, nachmachen. verſaͤl⸗ 
ſchen. contraſfar la mano, jemands Schrift 
nachmachen. contraffarfi , ſich verkleiden, 
verwandeln. contraffare, wider das Ge⸗ 


feb handeln. x 
Contraffatto, adj. nachgemacht. verfälſcht. 


»ungeſtalt, unformlich. ungeſchickt, gare 


tig. verkleidet. nachgeahmt. ungehorſam. 

Contrafforte, ſubſt. m. Gegenſtuͤße, Stre⸗ 
e Widerlage. eiſerner Anker, Nies 
gel. i 

Contraimento, m. Contrahirung, Schluͤſ⸗ 
fung eines Contracts. Verbindung. 

*Contraire, widerſtreben, ſich widerſetzen. 
contrahiren, Contract machen. 

Contrallettera, f. Gegenbefehl. 

Contrallizza, f. Vorderſchranken an einer 
Barriere, welche man auf und zumachen 


ann. 

Contralto , m. Altſtimme in der Muſif. der 
Altiſt. per fimil. l'un fa il contralto, e 
Paltre il contra-baſſo. 

Contrammandare, einen@egenbefehlertheis 
len, abbeſtellen. | | 

Contrammandato, m. Gegenbeſehl, Wider⸗ 


ruf. „ 

chi ani ‚adj. gegenbefohlen, abs 
beſtellt. 

Contrammina, f. Gegenmine, Höhle un der 
der Erden, um einen Platz oder Veſtung, 


‘ca qua welcher man die Minirer arbeiten 


hoͤrt, um die feindlichen Minen zu ente 
decken und auszuleeren. Gegenliſt, wo⸗ 
Di man eines andern Abſichten vers 
eitelt. 
Centramminare, Gegenmine machen. met. 
jemandes Abſichten vereiteln. È 
Contraoperazione, f. Gegenwirkung. 
Contrappelata», f. Pfalwerk, das einem ans 
dern entnegenneht. . 
Contrappaſſo, m. Gegenſchritt. die Ver⸗ 
geltung Gleick e! mit Gleichem. Widerver⸗ 
geltung. im Tanze, Contrepaß. sa 
Contrappelo, m. gegen das Haar. dare il 
cantrappele, radere contrappelo , bey den 
Barbierern, wenn ſie, nachdem der 
Barth abgenommen, noch die uͤbrigen 
Haare mit dem Scheermeſſer verkehrt 
abnehmen. met. jemanden um ſeinen gu⸗ 
ten Ruff bringen. andai contrappele, ruͤck⸗ 
lings gehen. 
Conttappenſare, anders denken. 
Contrappefamento , "m. das Gegengewicht. 
Contrappeſanza, f. v. a. |. contrappefa- 
mento. \ 
M 3 Contrap- 


| Contrappofto , 
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Contrappeſare, das Gezengewicht halten, 
abw dale unterfuchen. 


Contrappeſato, adj. abgewogen, unterſucht. 


Contrappeſo, . Gegengewichte. Gewicht 


an einer ubr. 


Contrapponimento, m. Widerſetzung, Ge⸗ 


gen ſatz. 
ai 1 Ue entgegenſetzen. con rappen. 


. f. kleine Widerſe⸗ 
tzun 


ing. 
e F. Widerſetzung. Gegen⸗ 
17 n m. Gegenſatz, was cuts 
gegengefent 1 


Contrappoſto, «dj. entgegengeſetzt. 
Contrappunto, m. das Compotrir 
Muſik, der Conterpunct. 

Contrariamente, adv. im Gegentheil. 
Contrariare, entgegen, zuwider ſeyn, wi⸗ 
derſtehen, verhindern. 
Contrarierä, F. Streit. Wiberfegung. Gole 
ved Unbequemlichkeit. contrarietà 
un » die ungluͤckliche, esita i 
i. Unglück 
ti 10 wider, widrig, entgegen. 
1 ungluͤcklich. adv. im Gegentheil, 
ingegen 
Contritio, fubft. m. ſ. contrarietd, das Ge⸗ 
gentheil. Widerwaͤrtigkeit. 
Contrarioſo, adj. v. a. ſ. centrario. 
Contraro, bey den Poeten vor contraria 
4Contrerre, Perf. contraffi, part. contratto, 
conträere , zuſammenziehen, verabreden. 
Derteag, rn fi pri en, Ser 75 
alizie pre erlo⸗ 
pad ung halten. vereinigen, verbinden. 
contraſſe macula di peccato, ſich keines 
Verbrechens ſchuldig gemacht haben. in 
che era contratta tal natura, war mit dieſer 
Jaca en unden. einſchranken, . 


ö ad 5 Tonterſcarpe. | 


Contraferitta, F. contrafcritto, m. 


ae den erſtern aufhebet, G 


Contraſerſvere, perſ. contraſcriſſi, partic. 
contraſc ritto, abſchte reiben, erſten Be⸗ 
fehl aufheben, abbeſtellen. 

Contraſſegnare, unterzeichnen, bezeichnen, 

2 o aſigniren, oder ſeinen Namen einem 

zur Seite ſchreiben. 

Contraffegnaro, adj. contraſignirt, unter: 


Befe , 


zeichnet. 

Contraſſegno, m. Kennzeichen. Merkmaal. 
Unterf rift. 

Contraſtamento, . Contraſt, da etwas 


widerſinniges zusammen koͤmmt. Wider⸗ 
fand, Streit, Gezaͤnke. 


Contraltante, 141 entge end, widrig, quetſcht. 
eud. F . Comtrisioncella, ; F. kleine Reue. 


— „F. ſ. erntraſto. 


Contrattempo, ade. u 


en in der 
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tzen, ſtrei 
5 ai. beſtritten, wider ſprochen, 
widerſtritten. 8 
Contraſtatore, m. BI Widerſprecher. 
Contraſto, m. Gegenſtand, Widerſetzung, 
Streit. far contraſta, id widerſetzen. ; 
Contrata, F. bey den Poeten vor contrada. 
Contrattamento, m. ſ. contrattazione. 
Contrattare, Contract machen. ) 
Contrattazione, f. Contract. > 
8 zu unrechter 
eit, zu kit, u fpdt. m. in der Tanz⸗ 
unſt, und im Fechten eine gewiſſe Be⸗ 
wegung, ane der ordentliche Tact 
unterbrochen wird. fare un contratt 
eine Sache zur ungelegenen Zeit thun, 
etwas aus ſeiner Ordnung bringen. 
conico, ubft. m. In ent des Nota⸗ 
tarii, ir rift, ſchriftlicher 
1 das Contrahiren. ein lahmer, 
Menſch, der ſeine Glieder nicht recht 
brauchen kaun. 
a adj. geſchloſſen ꝛc. zuſammen⸗ 
ezogen. or ſulſt. ein Lahmer. 
Contrattura, Zuſammenziehung der 
Nerven, 5 derſelben, Krampf. 
ontravallazione, f. Graben mit einer 
Bruſtwehr um eine Veſtung oder Lager. 
Contraveleno, m. Gegengift. 
{Contravveggre, perf. contravvenni , . 
contrevenuto , übertreten, zuwider leben. 
Contravvenzione, f. lebertretung, Zuwi⸗, 
derlebung. 
Contravverfità, controverfità , f Wider⸗ 
waͤrtigkeit, Streit. 
Contrazione, f. ſ. coutrattatars, »Verkür⸗ 
zung, Zuſammenziehung. 
*Contremire, v. a. ſ. tremare. 
*Contriare, v. a. ſ. contrariare. 
Contribuire, beytragen, zuſammenſchieſ⸗ 
ſen. Contribution bezahlen. 
Contribuzione, f. Beytrag. Anlage. Steuer. 
Contrire, nent. p 1 zerknirſcht 
Acon, bereuen, ben. 
Contriſtamento, m. Belrübniß 0 Traurig⸗ 


keit. 
Contriſtare, betrüben, traurig machen. ſich 
betrüben, ärgern. - 
Contriſtato, adj. beträbt. traurig. 
Contriſtatore, m. der betruͤbt. 
Contriſtatrice, F. die betruͤbt. 
Contriftazione, F. |. eontriſtamento. 
Contritamente, adv. mit Zerknirſchung des 
Herzens, Betruͤbniß. 
Contritare, zerknieſchen, zermalmen. sets 
- quetfchen. 


. Gontritaro, adj. zerknirſcht, zermalmet. 


Contrito, adj. zerknirſcht. bereuet. gere 


Contri- 


Lala 
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td. 


7 ‘ 


. Centro, 
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Contrizie e, f. Reue und beyd über: die 
Sünde, oder ein Verbrechen. 

apof. regiert den Genetiv. Da- 
tiv. und Acenſat. gegen, wider, entgegen. 

gegenuber. fubf. il pro e' contro, das 
was fuͤr und wider eine Sache iſt, Grund 
und Gegengrund. vorher, vornen, vor⸗ 
weg. dar centro, ſich an etwas ſtoßen. 

Controvare, erfinden, erdichten. 

#Controvato, adj. erfunden, erdichtet. vors 


ausgeſetzt. sa \ 
Conrrouirfia , f. ſtreitige Sache, Streitig⸗ 


keit. Religionsſtreitigkeit. = 
Controverfitta, m. der mit fircifigen Sas 


chen in der Religion umgehet, der die 


Widerſacher widerlegen foll. 
Converſo, adj. ſtreitig. zweifelhaft. 
trovértere, ſtreiten, diſputiren, Strei⸗ 
tigkeiten abhandeln. . 
*Contrugiolare, v. 4. f, tracielare. 
Contumace, adj. rig, eigenfinnig, 


Contumacemente, adv. halsſtarrig, hart⸗ 


naͤckiger Weife. : 
Contumacia, f. Ungeborſam gegen die 
Richter. Halsſtarrigkeit. Urtheil wider 
einen Ungeborfamen. far la contumiacia , 
fiore in contumacia, wird von Schiffen 
geſagt, welche in zeiten 40 Tage, 
vor einem Hafen. bleiben muͤſſen, ehe fie 
eingelaſſen werden, Quarantaine halten. 
5 6 di N Schands. Bes 
ana elklamenie „ adv. ſchaͤndlich, 


ſchimpflich. 
Conrumeliofo , adj. ſchimpflich. 
*Conturbagione, f. conturbamento, =. 
*conturbanza, f. Verwirrung, Unordnung. 
Conturbare, verwirren, ſtoͤhren, beunru⸗ 
bigen. fi beunruhigen, verwirrt, aus 
- der Ordnung gebracht werden. 
Conturbativo, adj. was verwirret, ſtoͤhret, 
beunrubiget. _ 
Conturbato, adj. betrübt, verwirrt, ges 
ſtoͤhrt, beunruhigt. 
Conturbazione, F. ſ. conturlamento. 
Contufione, f. Jerſtoßung, Zerquetſchung, 
Stoß, Contuſion. Da 
9 adj. geſtoßen, zerauetſcht, her; 
oßen. A 


Contutto, contuttochè, adv. obzwar, ob⸗ 


sleich. | 


Contuttocio, adv. beffen ohngeachtet, uns 
terdeſſen ° 


Contuttefisciocchè „ade. v. 4. f. contatto. 
Convalefcente, adj. genefend, zu Kräften 
kommend. i è 


Convalefcenza, f. Geneſung. 
Convalidare, ſtdrken, befräftigen. 
Convalidato , adj. geſtarkt, belr 
Con ‚m. ſ. valle. 
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Convegna, v. 4. Vertrag, Vergleich. Des 
dingung. 

®Convegnenza, f. v. a. ſ. convenenza. it. 
Verhaͤltniß, Gleichheit. 

*Convegno, ſ. conveg na. ö Mr 

Conveilente, adj. niederreiſſend, erſchuͤt⸗ 


ternd. 

Bee v. I. niederreiſſen, erſchuͤttern. 
onvenente, ſubſt. m. Vergleich, Abrede. 
That, Handlung, Beſonderheit. Urſache. 
Beſchaffenheit. Mittel. ö 

Convenente, adj. gebührlich, anſtaͤndig, ges 

maß, billig. 

Convenenza, f. convegnenza, Vertrag, 
Vergleich, Bedingung. Gebuͤhrniß, Bil⸗ 
ligkeit, Aehnlichkeit, Uebereinſtimmung. 

Convenévole, adj. ſ. conveniente. ea: 

Convenévole , ſulſt. m. convenenza, Schul⸗ 
digkeit. far i convenevoli, Ctremonien, 
Complimente machen. 

*Convenevolenza, f. ſ. convenevolezza. it. 
Folge, Folgerung. | 

»Convenevolemente, adv. v. 4. ſ. convene- 
vol mente. . N 

Convenevolezza , f. Gebuͤhrniß, Schuldig⸗ 
keit, was zukömmt, Billigkeit, Anſtand. 
Bequemlichkelt. 

Convenevolmente, adv. bequemlich, bil⸗ 
lich, ſchicklich. 

Conveniente, adj. zukommend, gebibrtio, 

- bilig. ab. il convenicute, der Anand. 
Schicklichkeit, Bequemlichkeit. 

Convenientemente, ſ. convenevol mente, 
wie es ſich gehört, ſeyn muß. 

Convenienza, F. Gibütrlichkeit, Anſtaͤn⸗ 
digkeit. Bequemlichkeit. Beziehung, Ber⸗ 
bältniä, Ceremonie, Umſtdnde. Einſtim⸗ 
migkeit, Einwilligung. . 

e m. v. 4. Schuldigkeit, 

t. 

4Convenire, ſich verſammlen, zuſammen 
kommen. ſich zuſammenſchicken, uͤberein 
kommen. eins werden. ſich vergleichen. 
nbtbig ſeyn, muͤſſen. vor Gericht fordern. 

*Conveno, m. v. a. ſ. convegna, conve- 
nente. . “ 

*Cagventare, zum Doctor machen. con- 
ventarfi, Doctor werden. ſich zum Dos 
eter machen laſſen. 

*Conventato, adj. zum Doctor gemacht. 

*Conventazione, f. die Aufſetzung des 
Doctorhuts, das Doctormachen. 

Convemicola, f. conventicolo, u. gehei⸗ 

me, heimliche Zuſammenkunft. 

*Conventinato , v. 4. |. contestato. 

Convento, m. Vetſammlung. Zuſammen⸗ 
kunft. Kloſter. vivere a convento, ges 

- meinfchaftlich leben. convento, die Neh⸗ 
mung oder Reihung des Doctorhuts. 
Vergleich, Vertrag. der wifchenraum, - 
zwiſchen zwey genau verbundenen Gas. 
chen, als Ziegel, Holz ꝛc. dere per con- 

M 4 vente, 


2 
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vento, trinken ohne das Geſaͤß mit den Pip: 
pen zu beruͤhren. 
Conventuale, ad}. klöſterlich. 
KLloferbruder. i 
Convenuto, adj. eins geworden, vergli⸗ 
chen. verabeedet. 
Convenzionare, Vergleich, Accord machen. 
Convenzione, F. Vergleich. Verbindung 
zideyer Sachen. | i 
Converfabile , adj. ſ. convenévole. 
Converſamente, adv hingegen, im Gegen⸗ 
theil. N 


= Converfante. m. der uingehet. 


Converfamento, m. Umgang, Wandel, Les 

ben, Geſellſchaft. 

Converſare, umgeben, zur Geſellſchaft n 
ben. leben. handeln, reden. wohnen, ſich 
aufbolten. 

Converfativo , adj. umgdnglich, geſellig, ger 
ſprachig. 


Converſatore, m. der mit jemand umge⸗ 


het ꝛc. N 

Converſazione, f. Verſammlung, umgang, 
Gceſell chaft. Gewohnheit, Lebensart. met. 
la converſazione della lors invidia; ihr 
beyderſeitiger Neid gegen ein ander. 

Converfevole, adj. gejeihichaftlich, umgaͤng⸗ 
lich, geſvraͤchlg. 

Converſione, 

| Veränderung, Wechſel. | 

Converſo, adj. umgekehrt. fabfl. ein Lan: 
| bruder im Kloſter, Converfus. bekehrt. 

ſubſt Bekehrter. per converſo, adv. bin: 
gegen, im Gegentheil. 

Convertibile, adj. wandelbar, was ſich dns 
dern laßt. 

55 ‚m. Veränderung, Wen⸗ 

ung. 

Convertire, convertere, umfebren, verdn: 
dern. convertirfi, ſich bekehren, veraͤn⸗ 
dern. anweiſen, deſtimmen, anwenden. 
auf andere Gedanken bringen, bekehren. 
umwenden. zuruͤck weichen, kehren. wie⸗ 

der zum Geborfam dringen. convertirfi, 


darvon laufen. 


Convertito, adj. befebret, geandert, vers 
wandelt 26, en 
Convertſvole, adj. v. a. ſ. convertibile, 
N ne m. die 7 erhabene 
unde. adj. fuperficie conveſſa, convert, 
ein wenig erhabene Oberfläche 
Conviare, auf der Straße 5 
ten, convopren. uͤberhaupt begleiten. 
Conviato, adj. begleitet, bedeckt. ſubſt. m. 
das Geleite, eine Convoy, Bedeckung. 
Conviciatore, m. Verleumder. 
Convicino, adj. nahe, nachbarlich, anlie⸗ 
liegend, angraͤnzend. | 
Donvincente, adj. überzeugend. 
Convincentiffimamente, adv. auf eine voll: 
kommen überzeugende Weiſe. 


Sabfi. Münch, 


Tractement. das 


f. Bekehrung, umkehrung, 


begleiten, gelei⸗ 


x - 
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überzeugen, überführen. 
uͤbertreffen. a 


Convinto, adj. überzeugt, uͤberwieſen. 

Convitare, einladen zum Schmauſe. über: 
haupt einladen. Einige nehmen es auch 
für far convito, eiue Schmauſerey anſtel⸗ 
len. 2 

»Convitare, v. a. ſ. defiderare. 


}Convincere, 


Convitato, adj. eingeladen. fabft: m. der 


Ball. - ' 
Convitatore, m. der einladet, tractiret. 
»Convitigia, f. vonvidigia, Begierde; 
Verlangen. Geiz, Begehrlichteit. 
Convito, m. koſtbares Gaſtmabl, Mahlzeit, 
0 Zuſammenſpeiſen, Tiſch⸗ 
geſellſchaft. n 


Convitto, fabf. m. das zur Koſtgehen bey 
jemanden. Kofigaͤnger, Diſchgeſellſchaft. 
„ wo in Geſellſchaft geſpeiſet 
wird. i i 

Convivale, adj. zum Gaſtmahl gehörig. 

Convi vente, adj. der mit jemanden in Ge⸗ 
ſellfſchaft lebet. l i 

Convivere, in Geſellſchaft leben, mit cine 
ander eſſen und trinken. | 

Convivio, n. Schmauß, Gafterey. - 

*Conviziare, v. 4. ſchimpfen, laſtern. 

Conviziato, adj. beſchimpft, geldſtert, bes 
leidiget. ut. m. Schimpf, Beleidigung. 

Conviziatore, m. faſterer, der ſchimpft, 
Verleumder. ö 

Convizio, v. I. Schmaͤbung, Laͤſterung. 

Convocainento, m. Beruffung, Zuſammen⸗ 

ruffung. 

Convocare, zuſammenruffen, beruffen, vers 
ſammlen. | 


‘Convocato, adj. beruſſen, zuſammenge⸗ 


ruffen. 
Convocazione, f. ſ. convocamento , das Zus 
fammenruffen. ! 
Convojare, convoglis re, wegen Sicherheit 
begleiten, auf der Reiſe bedecken. 
Convojo, conveglio , m. Bedeckung zur Sis 
9 auf der Reiſe oder Marſch. Ges 
€ te. ; i 
ash g N; v. Agi 5 
onvolgere, hin und her drehen, zuſam⸗ 
e befuteln. ſich drehen und 
wenden, umkehren. vet. i peccato nel 
quale ell era convolta , die Sünde, mit der 
ſie ſich beſleckt hatte. 1 
Convolto, adj. zuſammengewickelt, bes 
ſchmutzt, beſudelt. hin und her gedrehet. 
Convulfioncella, f. kleiner Krampf. 
Convulfione, F. Krampf, Tonvulſton. 
Convulfivo, adj. tsampficht, i 
Convulſo, m. der mit den Krampf, Cons 
vulſionen beſchwert iſt. 
Cooperamento, m. Mitwirkung, Mitar⸗ 
: beitung. 1 ö ns È 


i Coope- 
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Cooperante, m. mitwirkend. in der Theo⸗ *Copiglio, v. a. ſ. compielio. ö ' 
logie grazia cooperante, die mitwirkende Copioſamente, adv. im licdertuß, in Menge. 
Gnade. Copiofirà, f. Menge, Ueberſluß ., Vielheit. 
Cooperare, mitwirken, helfen, behuͤlich Copioſo, adj. uͤberfluͤeig, viel, bdyfig. 
ſeyn. | Copilta, m. Abſcht eiber 
Cooperato, adj. mitgewirkt, durch Mitwir⸗ Copiltaccio, m. ein ſchlechter Abſchreiber. 
kung hervorgebracht. Coppa, F. das Genicke, der Nacken. 
Cooperatore, n. der mitwirkt, Witardei⸗ Coppa, F. Trinkgeſchirr, Becher. prov. fer- 
ter, Beyſtand. vire nuo di coppa e di coltello, jemanden 


Cooperazione, F. ſ. cooperamento. in allen Dingen dienſtlich fenn. egli è 
Goordinazione, f. |. ordinazione. una coppo d'oro, es iſt eine vortrefiliche 
Coorte, m. Cohorte bey den Romern. Sache. coppe, eine der vier Farden in 
Coperchiare, mit dem Deckel zudecken. der Charte. prov. accennare in coppe e 


Coperchiato, adj. mit dem Deckel zuge⸗ dare im danari, ſich. ſteilen, als wenn man 
deckt. etwas Dun wolle und doch was anders. 
erchiella , coverchiella, I. Deckmantel, verrichten 
orwand, einen zu betruͤge n. Kleiner De⸗ 1 Art Viteiol. | 
kel, Stürze. Coppella, f. Probierticgel. argento di cop- 
Coperchio, m. Dede, Stürze. prov. il Pella, feines Silber. irdenes Gefäß. Art 
foverchio rompe il coperchio, zu viel iſt Knoͤpfe. 
ſchadlich, ungeſund; wer zu viel ver⸗ Coppetta, f. Schroͤpfkopf; coppetta a ta- 
„langt, verliehrt auch, was er hat. glio, wo die Haut aufgehackt, und Blut 
5 Coperta, f. coverta, Decke. bedeckter Ort. heraus gezogen wird; Senza taglio, tros 
met. fotto coperta, unterm Scheine. co- ckene Köpfe, wo jenes nicht geſchieht. 
> perte della lettera, Umſchlaß eines Brie⸗ Coppia, F. ein 1 prov. aver tre 


fes. ani per coppia, großen Vortheil, Vorrath 
Copertamente, ady. pei) verdeckter an lafciar andere due pani per ceppia, 
ser 


ange warten, ehe man auf die Frage eis 

Copertina, F. covertina, kleine Decke. nes andern antwortet; nichts unbe 
Schabrack e. ches antworten. 

Coperto, coverto, ſubſt. m. ein bebeckter Coppiere, copiero, m. Mund ſchenke. 

Ort. ‚Rare al coperto, bedeckt ſtehen. dor- Gue m. Art Gefaſſes, Krug. das Hoh⸗ 
wire fotto coperto, zugedeckt ſchlafen. im Auge, Augenhöhle. 

metrerſi, eſſere al coperto, in Sicherheit Co ne covrente, adi. bedeckend, ; des 
ſeyu, ſich begeben. 

Coperto, coverto ; adj. bedeckt. met. dunkel, "Copimene, Loveno: m. das Decken 
verborgen, zmeifeiaft verſtellt. vino coper- udecken. bey den Thieren, die apt 
to, u er der ei Farbe bat. adv. Li des pi it Weibgen. 

erto, heim L. prive, perf. coperſi, part. coperto, ed- 

Copia. covertojo , ſuſt. m. Dede, De: vrire, decken, bedecken. ben den Thieren, 
chel. bedeckter Ort. Art Netze zum Pos das Dänngen zum DOT zulaffen; 
gelfang. welches Boccacio auch im Scherz von 

Copertura, f. covertura, coprimento, Menſchen ſagt. coprir la voce, jemanden 
de, Hülle, Umſchlag. das Bedecken, Ber: überjihreien. eonrire, zu 770 Farbe aufs 
. Hüllen, Schein, Anſehen. tragen. coprire, den Kopf bedecken. 

Copia, F. Menge, Ueberfluß. Exemplar. Copritore, covritore, m. e 
Truppen, Krirgsmacht. Abſchrift, pigliar Henof. 
copia, eine Abſchriſt nehmen, loſchrei⸗ Copritura, covritura, f. das Decken Be 
den; eine Come von einem Gemählde decken. Deckmantel, 1 5 4 
nehmen. Man ſagt auch: ela. ? copia, fung ben den Thieren, dien 
wenn einer etwas ſagt, das der andere eli x. 
ſchon geſagt, wie im Deutſchen: ſchon  Copula; f. Verbindung, Bund, Trauung, 


da geweſen. fer copia 9 cofa, ets Aufarimen gun la ci 
was mittheilen. far copia di fe, benm ſüäcung. Benitblafea, Bea 


chlaf. copula, wird die Conjun. 
n ſich vor Geld brauchen Ron in no 


la Copurare verbinden , mmenfilgen , 
Co pare, -abichreiben, nacmahien, nachah⸗ > Ponce, vereinigen. bi beo lafen. e 
ve 


prat 
(Copia Fo abgeichrichen , nacbgemabit, Co ulato, adj. verbunden, zuſammenge⸗ 


st, 9 gepaart 
Copistore, m. Eopitte, ſowohl von Abſchrei⸗ Corabile, v.a. f. corale cordiale , gr 
bern als von Mahlern, Bildhauern x. i vertraut, 3 le, herzlich, 


M 5 Corag. 
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a, m. Nu Herz, Tapferkeit. dat 

erz. amar uon anden 2 von 

Serien lieben. Verlangen, W lle, Be. 
ehren 

N adv. muthig, tapfer, 


herzhaft. 
Coraggioſo, adj. muthig, tapfer re. 
*Corale, adj. v. a. von Herzen, n ver⸗ 
traut. nimice corale, Todtfeind. lancia 
‚eorale, die durchs Herz gehet. corale, 
was zum Chor einer Kirche gehoͤret. 
Coralemente, adv. ſ. coralmente. 
Coralletto, m. Beine Coralle. 


Corallino, m. Corade. Art Heiner Babes 


en m. Corallenſtrauch. 

Corallume, adj. corallenartig, zu den Cos 
rallen gehörig. 

*Coralmente, v.a. = cordialmente. 

Corame, f. gederw 

Corampöpolo, adv. ci rnttio, in Gegen⸗ 
wart des Volkes. 

Corata, f. innerliche Theile ums Herz her⸗ 
um. Netze ums Herz. Zwergfell. 

Coratella, f. Geſchlinke von Thieren. 

Corsellina, „ f. dim. von cerate lia. 
orazza, f. Kuͤraß. Bruſtharniſch. Vers 
theidigung. 1 

Corazzajo, m. der Kuͤraße verfertiget. 

Corazzina, F. Kuͤraß. 

Corazzone, m. großer Kuͤraß. 

Corba sf geflochtener Korb. ein Korbvoll. 
Krankheit der Pferde am Schenkel, die 


Gallen 
Cor e ein einfältiger Menſch, 
ein gutes Schaaf. 


Corbacchione, m. großer Korb. profe 
Rabe. corbacchione di campanile, ei 
Ba der durch Worte nicht zu baci 


cai iii 
re, i ‚fi 
i aide, a tin er . 


Corbellare, dſſen, 


Corbellatore, m. 1 ‚ber gerne Spaß 


treibet. 


Corbellatura, | J. evt ‚ Verſpottung, das 
Auslachen. 


Corbellerid', f. fi ‘coglieneria ‚nichtemärdis 

ge Sache. 

Corbellerto,. 3 

Corbellinò , m. kleiner Kotz. pertar il cor- 
‘ bellina, Tagelöhner Arbeit verrichten. 

cdtbello, m. Korb, Ar 1 aaßes. 

Cor bellone, 11. V 

Corbézzola, 15 
rbézzolo, m. Hambutt 

Corbicino m. . Kür 


Corbo, m. Rabe. aſpettare il e. vergebe _ 


lich warten. 


, 


futten ’ Saßnebütten. | age, 
enſtr ‘ *Cordagliofamente, ado. mit großer Ber 


— 
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Corbona, F. v. I. Gottesfafien in einer Sie 
che. Beutel. mettere in cerbena, in ſei⸗ 
nen Beutel ſtecken. 

Corcare, ſ. cericure. f 

Corda, F. Strick, Seil. cerde ‚Sehne 
am Bogen. Kare in corda, gefpannt fegn. 

das Geil an einer Thuͤre. ig la corda, 

die Thuͤre Öffnen. corda cotta, abſo⸗ 
lute, Lunte. corda, eine Art B. ſpiels. 

corda, Sante. toccare altrui una corda; 
eine Gache nur ein wenig berühren. met- 
tere in corde un iffrumento, cin Inſtru⸗ 
ment beziehen. prov. chi troppo tira la 
corda la firappa, wer zu viel verlangt, 
bekommt gar nichts; wenn man die Say⸗ 
te zu hoch ſpannt, reiſſet fie. corde del 
collo, Nerven am Halſe, wird auch von 
andern Nerven gebraucht. Art Tortur, 

Folter. dar la corda, foltern. teecar Ja 

serie, die Folter ausſtehen. dar la corda 

ad uno, einen fo lange qudlen, bis er fein 

5 faget. fare oder tenere uno 
Su la corda, jemanden in der Uugewiß⸗ 

si laſſen. la corda è in fulla nece, man 
4 binter die Wahrheit kommen. 4 cor- 

„ adv. gar ſchnur gerade. ° 
Gi magn F. bie große Senne am Fub. 
Cord son: chr gerade ſeyn. 
Cordelia f. Stricklein, feingen, Binder 

zum aubinden, Riemgen. 

Cordellina, f. ſ. cerdella. 

See e e men 

tale, adj zli 

aufrichtig. amor cordiale, bra Bee kiebe. 
cordiale nemico, Todfeind. ber zſtaͤrkend 
pefche cordiali, pittime cordiali Ne. ord- 
rg cordiale, bas innerliche, Herzensse⸗ 

a: 1 17 Art mediciniſches Ge⸗ 

nre, 

ln, F. herzliche Liebe, Aufrichtis⸗ 


. adv. von Herzen, herzlich, 

nni 

Cord icella, cordicina, f. kleiner Grid, 

Bindfaden. 

Cordigliero, m. Franciſcanermunch. 

Cordiglio, m. Strick voller Knoten, Guͤr⸗ 
tel, welchen die Franciſcanermuͤnche um 
den Leib tragen, Gürtel, womit fich die 


rieſter guͤrten 
une liare, ſich ſehr betruͤben, fich quds 
len, ngſtigen. unglücklich machen, große 
Betruͤbniß verurſachen. 
*Cordoglienza, F. v. 4. ſ. cerdoglio 
Cordoglio, m. Herred, Betrübnlz, Ang. 
Todtenkla 


truͤbniß. 
5 ‚adj. betruͤbt, beklagentwuͤr⸗ 
i . Cordon- 
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Cordoncello , cordonſino, m. ſ. cerdicella,. 


kleiner Gärtel. 
Cordone, m. Sei, Gürtel, Gürtel um 


b Huthſchnur. Rand an Baſtionen 


Bollwerken. cordoni di pietra, kleine 
Erhöhung an den Steinen, vorſpringeu⸗ 
DES Steine, etwas feſter zu machen. cor- 

‚ Linie der Soldaten um den Feind 
er 

Cordovaniere, m. eslcolaje, Schuſter. Cor 
duanhaͤndler. 

Cordovano, m. Corduanleder. Maroquin, 
be ſondere Art davon. prov. i cordovani fon 
rimaſi in Levante, er fürchtet ſich nicht 
betrogen zu werden. eſſer di buon cordo- 
vene, fior und geſunden veibes ſeyn, in 
einer guten Haut ſtecken. 


Coreggia, f. ein lederner Riemen. Senkel⸗ 


ſchnur. cin Furz. 
Coreggiajo, m. Riemer. : 
Coreggiante, n. Mind. 
55 5 el. 
reggina coreggia. 
Sr ele f. 8 F. NERE 
Riem. 
Coreggione, f. großer R 


Coreggiuoia, f. e Wegeras, 


Harnkraut. 
Coreggiuolo, m. lederner Riemen. Senkel⸗ 
. Art von Oliven⸗ 


Corste, f. Art Voͤgel. 
Coriandro, m. Kori 

Coricare, corcare, fich niederlegen, BB 
den, niederwerfen. coricar del ſele, 
untergehen der Sonne. coricare le xa 
Reben, Senker einlegen. per fimil. coricare 
fotterra , tödren. 

gina, corcato , adj. niedergelegt. ſchla⸗ 

x 
®Corilo, m. noccinolo, Haſelnußſtrauch. 
Corimbo, m. Trdublein, wie am Epheu, 


Hin nzelbeere 
Corintio, korinthiſch, ce der Saͤulenord⸗ 


nung in der 

*Corio, f. cuejo 

Coriſta, m. efänger im e, Chormei⸗ 
ſter. eine Floͤte, . ie Muſici die 


Inſtrumente in Chorton ſtimmen. 
Coriſta, adj. was zum Ch 
no corifta, Cborton; Siramento ceriſto, 
ein Inſtrument, das den Eborton hat. 
Corizza, f. der Sch en. 
*Corlaja, v. 5. ſ. corata. 
Cornacchia, f. 750 55 
chione, m. 
le, ter md lia einer Rede blei⸗ 
ct, und nicht aussufragen iſt. 
Cornecchiamento, . unüberlestes Ge⸗ 


lia ſchwatzen, plaudern. 
Cornacchino, . Heine Kraͤhe. kleiner 


or gehoͤret. u 


cornace bia, cernac- 
. cormacchia di cam- 


| ze, 
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Cornacchione, m. großer Schwäter. cor 
macchioue di "campanile, f. corbacchione. 
Cornalina, f. corniola. x 
Cornamufa, F. Bodpfeife. prov. e’ mi vuol 
far cornamafa ‚er will mir allerhand uns 

glaubliche Sachen weiß machen. 

Cornamuſare, auf der Bockpfeife ſpielen. 
fubß. ın. Beckpfeif er. | 

Cornamuſetta, f. kleine Bodpfeife. 

* Cornare, auf dem Herne blaſen. übel rie⸗ 
chen. il cornare degli orecchi, das Kline 
gen der Ohren. | 

Cornata , F. Stoß mit dem Horn. 

Cornatella, f. kleiner Stoß mit dem Hern. 

Cornatore, m. Waldhorniſte, Hornblaͤſer. 

Cornatura , das Gehoͤrne, Gemiote.. 
efer della ffeſſa cornatura, von eben dem 
Weſen, Art, ſeyn, eben ſo denken, als 
| 20, gleiches Gelichters ſeyn. 

Cornea, F. das Hornhautlein im Auge, 
tunica cornea genannt. 

Corneggiare, mit den Hörnern hin und her 
ya um fich ſtoßen, ohne zu „Bees 

Hörner bekommen. das ie⸗ 
feln der Ochſen, Kuͤhe. 

Cornerra, F. kleines Horn, 1 cer 
metta, cornetto , . Standarte. il cornet- 
metta, Cornet. cornetto, Compagnie Cas 


vallerie. 
Cornetto, . kleines Horn. inuficalifi 
. Cornet. ein 1 oben 
Weinpfabl. cormerto, Galldpfel. Noſt⸗ 
born. ein Schröpftopf. Beule vom Fallen. 
. corniola. 

* Cornice 5 v. I. ſ. cornacchia. 

Cornice, F. Kranz oben an einer Mauer, 
das Karnies uͤber den Saͤulen. Rahm 
am Bilde. 

Cornicello, m. cornicella, f. kleines Horn. 
get am ze Cornet, muſicaliſches 

nſtrumen 

Cornicina xi cornicino, m. ſ. cornicello. * 

Cornieione sf. Karnies Über das Gebaͤlle 
einer Sdule. 

Cornicolare, cornicolato, corniculato, adj. 
wie cin Horn gemacht, bornfdrmig. 

Cornio, f. f, cerniole. 


8 cornia, Kornelkir ſche, Carniol, 
1 m. Art De É 


Corniolo, cornio, m. 
Corno, m orn, 
le corna. Trinkgeſchirr. Hörner der 
Schnecke. le corna, die beyden Spigen, 
Hörner des neuen Mondes Flügel elner 
. eines Altars. die Hörner an der 
Mutter einiger Thiere, Muttertrompete. 
Arme eines Flusses. . nſtrument 
ein beſonderer Schaden der ferde vom 
' Rn Beule der Kinder vom Fallen. i 
bes Frauenzimmers. Hochmuth, 
sola fiascar le corna altrui, jes 
maudes 


Puntar le corna, levarfi 


7 
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- manden demuͤthigen. le corna, die Hahn: 


reyſchaft. far le corna, zum Hahnrey ma⸗ 
en. por la corna, cin Haͤbnrey ſeyn. it. 


wird es auch von andern Beſchimpfun⸗ 
gen gebraucht. prov. aver le corna in fe- 
no e metterfele in capo, feine eigene 
Schande entdecken. recarfı uno falle cor- 
na, an einen wollen, ihm uͤbels wollen. 
aver falle corna, haſſen. mon iſtimare, non 
vnlere, n corno ‚cine Sache ſehr verachten, 
nicht einen Pfifferlins werth fern. en cor- 
mo, wenn einer einen fahren laͤßt. 
Gornucopia, f. Horn des Ueberfluſſes, 
Fruchtborn, Ueberſluß. 


Cornuto ‚adj.gchörnt. m. Hahnrey, Hoͤrner⸗ 


m 


— trdger. 
Coro, m. Nordweſtwind. u 
Coro ‚m. Chor, Verſammlung der Sänger; 


das Chor, der Oct, mo fie finnen. alle 


und jede Verſammlung. Menge Perfonen,, 
18. 155 Tragoͤdien, coro di Paſtori, di 
Inje SC. | j 


Corolla, f. Tragering, um etwas auf dem 
Kopfe tragen zu können. 

Carollarie, m. eine kurze Lebre aus einem 
vorher erwieſenen Satze gezogen, Corolla⸗ 
re, Anhang. f 

Corollario, adj. anhaͤngig. una conclnſione 

corellaria, ein angehängter Schlus. 

Corona, f. Krone. die königliche Würde, 
Majeſtdt. Ehre, Wuͤrde. Slate der Prie⸗ 
“ler. Sauptichmudt der Weibsperſonen, 

Kranz. der oberſte Theil der Klauen an 
Thieren. corona, der Kranz, Krone an 

Gaumen. tagliarli odet ſcapeꝛs arli a co- 
! sona, fie auf Kronenmanier beſchneiden. 
Art Muͤnze, Krone. Roſenkranz. Na⸗ 
men eines gewiſſen Geſtirns. Art Luft⸗ 


zeichen, Hof um die Geſtirne. 


Coronajo, m. der mit Roſenkraͤnzen hans 
delt, oder dieſelben macht. 
Coronale ; adj. kronenformig, was zur Kro⸗ 
ne gehoͤrt. | a 
Goronamento ,.m. Krönung. Zierde. 
Coronare , &eönen. ſich die Krone aufſetzen. 
umgeben. ſchmuͤcken, verſchoͤnern, aus? 
V- zieren. = di 
Coronato , adj. gefrbnet. umgeben, geſchmuͤ⸗ 
cket. ausgezieret. 
Coronazione, f. Krönung. N 
* Coroncina, F. coronella, f. coronetta, 
kleine Krrne. coroncina, ein kleiner Zir⸗ 
kel, eine Tour. 
Corpacciata, f. Buchvoll. fare una cor- 
pacciata d’ una cofa, ſich den Bauch mit 
etwas auf len, ſich an oder mit etwas 
ſaͤttigen, feine Begierden ſtillen. 
Corpaccio, m. dicker Bauch, Dickbauch, 
Schmeerbauch. . 
Corpacciuto, adj. dicköaͤuchicht. per fimil. 
cofonî Torpaccinti, volle Körse, cher die 
>> cir en weiten Umfang haben. 


1 


} 


corna c. met. 
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Corpacciutone., «dj. ſehr dickbaͤuchicht. 
Corpicciùolo, m. corpicello, m. corpici- 
no, m. kleiner ſchwacher Leib. | 

rpo, m. Körper. Leib. corpo di Criffe, 
das heil. Abendmahl. /a feſta del corpo di 
Crifto, Frohnleichnametag. Bauch. ef 
Ser col corpo a gola, avere il corpo a go- 
la, avere il corpo agli occhi, wird von 
ſchwangern Weib ern gejagt, wenn fie 
bald darnieder kommen ſollen. Alles was 
aus mehrern Theilen zuſammen geſestt, 
il corpo della republica, der ganze Staat 
c. corpo del navilis, der Körper des 
Schiffs. corpo di guardia, Hauptwache. 
or po di compagnia, verfammlete Geſell⸗ 
ſchaft. corpo di bottega, alles was in cis 
nem Laden, Gewolbe if, das Waaren⸗ 
lager, Sortiment. corpo di Galeno Nc. 
die ganzen Werke des Galenuz rc. corpe 
de delitto, der Ort, die umſtaͤnde von eis 
nem Verbrechen, das, woran ein Verbre⸗ 


chen begangen worden. combattere a cor-' 


. po a corpo, Mann für Mann ſtreiten. na- 
> ftere a un corpo, Zwillinge gebaͤhren. 
madagner del fuo corpo, vor Geld ſich 
rauchen laffen, wird von liederlichen 
Wieibskerfonen geſagt. ridurre a un cor 
po, vermiſchen, in eine Maſſe bringen. 
andar del corpo, ſeine Nothdurſt verrich⸗ 
ten. muovere, ſnixovere il corpo, den 
Stuhlgang befördern; Ekel machen. 
avere il benefizio del corpo, offenen Leib 
baben. far corpo, von Mauerwerk, wenn 
es anfängt heraus zu treten, fich wirft. 
aver buon corpo, ſagen die Apotheker von 
kLattwergen, wenn ſie weder zu fiart noch 
zu fließend (ind. corpo ſatollo anima con- 
Solata, vom Tiſch ins Bette. corpo ſatel- 
o nom crede al digiuno, man kennt nicht 
das Ungluͤck eines andern, wenn man es 
nicht ſelber empfunden hat. a mal corpo, 
“adv. ungerne. 
Corpone, m. großer Peib, I 
Corporale, adj. cörperlich, forza corperale, 
keibesſtarke. condannagione corporale, Bers 
urtheilung, die die Perſon angehet. cor- 
poral nimico, Todf:ind. tödtlich. veleno 
' corporale, tòdtliches Gift. battaglia ter- 
porale, Zweykampf. Duell. 
Corporale, ſubſt. m. Corporal. 
Corporale, ſubſt. m. Leibtuch, worauf die 
Hoſtie in der Meſſe liegt, das Corporal. 
Corporalmante , ‘adr. körperlich. dem Leibe 
nach. amar corporalinente, fleiſchlich lies 
ben. wirklich. 


Corporatura, f. der ganze Leib. die Geſtalt 


des Peibes. Unterleib. 


Coxporeato, adj. v. a. ſ. corpéreo. 

Corpéreo , adj. körperlich. 

* Corporone, adv. v. a. ſ. hoccone: 

Corpulento , adj. tif, fett vom Leibe. groß 
i e von 


* 
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von Leibe. i! cammello, F. auimale . ſi ror · 

. pulento, das Kameel, ein io großes Thier. 

e fi Didbcit, Fettigkeit des 

PR el ed. i ° ’ 3 2 > 

Corprifcolo, m. Heiner Körper, Atome. 

‚Corpusdömini, m. das Sacrament des 
Altars. Frohnleichnainstag. ; 

Gorpuro adj. cprpaccinta, adi. dickleibicht. 
groß 7 derb, voͤllig. 

‚Corpuzao , m. kleiner Körper. 

Corre, ſ. cogliere. 


Garredare, mit Hausrath verſehen, aus ©. 


meubliren, ausruſten i 
Cotredsto, adj. ausgenifict „ ausmeublirt. 
cavalier corredato, ein Ritter, der feinen 
Artrittsſchmaus giebt. L 
Corredo, m. Gerdthe. Equipade, Ausru⸗ 
ſtung, Bekleidung eines Zimmers. Hoch⸗ 
Feitgeſchenke. Parapharnalgelder, die cis 
ne Frau außer der Mitgift zum Man⸗ 
1: ne bringt. corredo, ein Gaſtmahl, 
cavalier di corredo, ſ. corredato. —‘ 
.Correggente, adj. verbeſſernd, ſtrafend. 
1 Correggere, perf. corre, part. ‘corretto, 
zuͤchtigen, beſſern. reinigen von Fehlern, 
als eine Schrift ꝛc. ermahnen, verbeſ⸗ 


. 
1 


ſern, mäßigen, regieren. erinnern ſeines 


Fehlers. corröggerf-, ſich heſſern. > 
Correggévole, adj. was ND beſſern laßt, 
verbeſſerlic ht... “ivo 
Torreggimento, mw. Beſſerung, Einrich 
tung, Regierung, Anfuͤhrung. a 
Correggitore, m. Der beſſert, ſtraft, res 

giert, führet. Corrector x. Herr, Meiſter. 
* Correggitura, F. v. a. f. correggimento.. 
Goereggiudla „F. Wegtritt, Denngras, ein 
raut. a 
Correggiuolo, m. Schmelztiegel. i 
Corregnare , mit regieren. 5 
ativo, adj. duf etwas anders gezo⸗ 
gen, die Abficht auf etwas habend. 
Correlgzione , f. Byziehung auf etwas. 
Corrente , adj. laufend, geichwinde. giorni 
correnti, die Ichneiien Tage. lingua cor. 
„rente, fertige, geldufige Zunge. par- 
lare corrente, ſteldufig reden. ſubſt. Ser: 
tiakeit im Neden und Ausdruck.“ opi- 
. .tufouè corrente, die allgemeine Meynung. 
anno, mefe corrente, das denen raucht 
„Jaht, Monath; in dem Verſtande brau 
man auch corrente ſchlechtweg. lone 
corrente, ein Menſch., der ſich in alles 
ſchickt. moneta corrente, gangbare Wuͤnze. 
conte carremte , offenes Conto. ffrada cor- 
. rente, zandſtraße. a penna corrente, adv. 
mit einem Federzug, mir fluͤchtiger eder, 
in Eil. corrente, geneigt, bereit, fertig, 
eſchwind. corrente, der den Durchfall 
at. prov. al pigliar von eſſer lente al pa- 
gar non effer corrente, uimm geſchwind. 
und bezahle langſam. 
Corrente, fulft. J. fließendes Waſſer, Lauf 
des Waſſers. Strohm. mer. Is corrente, 


N 


Ù 


7 


te, cine Art Tanzes, 
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„gemeine Meynung. Arent corren- 
Currente. corren- 
te, . ein irrender Ritter. u 
Corrente, adv. ſ. correntemente.  legger 
corrente, geſchwind, füchtig wegleſen. 
Correntemente, adv. eilend, geſchwind. 
1 Correre, perfi corſi, part. corfo, laufen. 
Fg. fecondo la qualità del, mondo, che al- 
lora correva, nad) dem itzigen Lauf der 
Welt. rinnen, fließen, in Schwange ſeyn, 
ſich einſchleichen. vergehen, verlaufen. 
il tempo corre, die Zeit verläuft. correre 
un cavalio, geichwind reiten. cerrer gie- 
fra, Caroufet reiten. correr Faringe. 
turnieren; beyſchlafen. correr lance Ve. 
: Sit, Lanzen ſtreiten, Lanzen brechen, mer. 
su Ende bringen, endigen. acciò ch ie 
poffa correr quefta lancia, damit ich das 
zu Stande bringen konne. correre il palio, 
nach dem Ziel laufen, wettlaufen. cor- 
. were altrui la cappa, eiuein etwas rauben. 
correre il capello oder la beretta altrui, cis 
nen betrügen ‚anführen. correr provincie, 
terra, ſich durch die Waffen einer Pro⸗ 
vinz chtigen, durchſtrel correve 
il mare; zu Schiffe gehen, kreuzen cer. 
rere, folgen. correr mouets, mit baarem 
Gelde kaufen. cerrere, nge fran me 
. meta corrente, | M 775 ia vi 
ta è corfa, es iſt um mein Leben gethan. 
correr gli inteyeſi de cambi, die Intereſ 
fen find zahlbar. correr la paga, der S 
iſt zu bezahlen. correr a verfo, glücklich 
von Ratten gehen. corrar dietro ad’ una, 
einem nachlaufen. correre us Strada, eis 
nen Weg reifen. cerrer pe Nei piedi, 
dem natürlichen Lauf folgen. correr la 
| medefima fortuna, eben dem Schickſal 
. ausgeſetzt ſeyn. correr pericolo; Gefahr 
„laufen. fe è me nom cor reſſe altro danno, 
wenn mir kein ander Ungluͤck begegnet. 
| eurrare, wird ferner von allen geſchwin⸗ 
den Bewegungen des beibes und der 
Seele geſugt; correre a gli occhi, alla vi- 
Pa, in die Augen, ins Geſicht fallen. 
correre nel’ anime, nella mente, in die Ge⸗ 
danken kommen, einfallen ; nella memoria, 
ins Gedachtniß. correre una tule cofa oder 
torreru, abfolute, unbedachtſam etwas 
thun. correre 4 furia, unbedachtſam, ob⸗ 
ne Ueberlegung handeln, eorrere alle gri- 
da, ſich von der Mehrheit der Stimmen 
hinreiſſen laſſen, anderer Mevnung fole 
gen. correre, ausalitſchen, verlaufen. 
correr dietro a chi fugge, jemanden Gus 
tes thun, der es nicht verlanget. correre 
an paeſe oder il mondo, wiverichdint hans 
deln oder ſprechen. correre addoffo altrui, 
jemanden anfallen, correre voce, Correr fa- 
ma, das Geruͤchte gebt, man jagt. cor. 
rerè, ſich belaufen, ficigen, vom Verluſt 
oder Unterſchied zwever Sachen, vi cor- 
| N 
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re mille fendi, der Per luſt ſteigt auf taus 
ſend Thaler, ſo auch, vi corre un’ oncia, 
dne braccia, der Unterſchied iſt von einer 
Unze, zwey Ellen ıc. correr le ftrade, le 
città, wenn viel Volk da gehet. correrle 
Node Sangue, acqua, wenn das Blut, 
Waſſer auf der Gaſſe lauft. correr for- 
tuna, in Geſahr auf der See fenn. cor- 
rver la poſta, mit der Poſt reifen , die Peſt 
keiten. prov. chi corre corre e chi fugge 
vola, wer laͤuft, der läuft, wer sich, 
flicat. prov. al pigliar non effer lento, 
pagar non correre, fertiger, bürtiger zum 
einnehmen, als bezahlen. 
* Correre, m. correro, f. corriere. 
Correria, f Sreifereden der furie in 
Kriegszeiten. 
Correttamente, adv. verbeſſerrt. 
Corretto, adj. gebeſſert, gemmaßiget. 
Correttore, m. der beffert. Corrector inden 
Buchdruckrenen. Conrector bey einer 
Schule. Mitregente in einem Kloſter. 
Correttoria, f. das Conrectoramt, Mitre⸗ 
gent ſchaft. 
Correttura, F. v. af. Correzione. 


_ "Correzione, f. corregimento , m. Beſſe⸗ 


rung, Au: chtigung. ö 
Corribo, ſ. corri vo. = - 


Corridojo , cerritojo, w. Gang auf einem 


Gebdude, Altan. 
Ser e m. Gallerie, Altan, Balkon. 
le adj. der lauft, laufend. ad. m. 


| Corriere, m. corriero, m. Courier, Petrar- 

ca braucht es von Engeln. 

Corrimento; m. Verlauf. das Paufen , in 
einem Ritterſpiele, Carriere. 

enen adj. zuſam̃en treffend, aͤhn⸗ 
lich, uͤbereinſtimmend, ſchicklich. alk. m. 
Correſpondent, mit dem man einen or⸗ 
dentli Briefwechſel unterhalt. 

Corrifpondentertiente , adv. ſchicklich, übers 
einſtimmevder Weise. 

Corrifpondenza, f. ebereinkimming, 
Derbhalmiß 10. Briefwechſel 

Corrifpondere , Gemeiuſchaft haben ‚übers 
einkommen, fich beziehen. 

Corritojo, f. corridojo. 

Corritore, corridore, ſubſt. m. Laufer, der 


lauft. 
Corritrice, f. die laͤuft, eauferinn. 
cano; ‚adj! leichtglaͤubig, thoͤricht, eins 


faltig. 
Corroborante, adj. ſtaͤrken d, befefigen. 
‘ Corroborare, fidrfen, 7 
Corroborativo, adj. was „ defeſtiget. 
Corrohorato, adj. geſtarkt, ee 
5 


ung. 
1 Corrédere, jernagen, zerfreſſen. 
Corrodimento, m. Zernagung, Zerfreſſung. 


Corrompente , adj. verderbend, verfahrend. 


-Corrompevole, j. was 


Corruſeo 


fi Stärkung, Befehis 
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1 CorrSmpere, perf. corruppi. perf. corrot - 
to, verderben, verführen. per ſaulen, faul 
werden. eine: Fungfer ichwichen. cerrom 
pere uno, einen mit Geld beſtechen. cor- 
rompere, corromperfi, den Saamen ver⸗ 

ſchütten, 1 wenn der Saame im 
Schlafe abgehet. 


leich 

wer ſich leicht verführen laͤbt. 

Corrompimento, . Verderbung, Veſte⸗ 
chung, Verfuͤhrung. 


al Corrompitore, m. Berderber, Verführer. 


Corroſione, f. das Zernagen, Aexon. 
Corroſioo: adj. zernagend > deend. ſulgt. m. 
Corroſiu, Aetzmittel. 
Corrofo, adj. zernagt, durchfreſſen. 
Corrotraménte, ‘ada. verderbter Weiſe. 
Torrotſhile, adj. verderblich. 
Corrottivo, corrutivo, adj. was verberbet, 
È verfuͤhret. 
Corrotto. adj. verderbt, verführt. geſchaͤn⸗ 
det. geſchwacht, vom Frauenzimmer. 
Corrotto, ſubſt. m. Trauer, ben Abſterben 
eines Verwandten. Schmerz, Betrübniß. 
Corrottore, ſ. corrempitore. _ 
Corrueciare, corrueciarſi, zornig werden, 
unwillig werden, ſich ärgern. 


Corrucciatb, adj. zornig, unwillig, ‚gedrs 


gert. 

Corruccio, cruccho, m. Zorn, tisi, 
‚Yergernib. Trauer. 

Corrucciofo, adj. zornig, unwillig, ärgerlich, 

Corrugare, fulten, runzeln. 

Corrugato, adj. gerunzelt, gefaltet. 

Corrumpente; o. /. ſ. corrompente. i 

Corruſcare, . I. ſchimmern, glaͤnzen, 
blinken. 

* Corrufchzione , f. der Schimmer, Glanz, 
Blitz; us im re Verſtande. 
blicend. ’ adj. MCO, ſchimmernd; 


Corruttela, fi Verderben, Verweſung, 
Verfaulung. 

e corruttſbile ‚adj. verderblich. 

Corruttibiliffimo, Saper. leicht, aid ver⸗ 


derblich. 

Corruttibilita, f. Verderblichkett. 

Corruttore, m. n Verderber, 
Verführer. 

* Corruttura, f. corruzione, f. Verderben, 
auch von der Seele. Faulung. Bruch. 
oi ia corruzione di pace, Briedenss 
ru 

Corfa , f. corrimento, Lauf , das Laufen. da 


re uns corfa iufino in un Inoge, acichwinse 


de wohin reiſen. dare ana corfa ad'uno, 
jemanden zum. pig bringen, einem 
Beine machen. « corfo> adv. im Lauf, 
laufend, flüchtig. 

Corfale, corfare, m. Seerduber. prov. an- 
dar tra cor ſale e corſale: e tra corfale e cer- 
Sale, non fi guadagha fe nen i barili veti, 

x a 
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ein Dieb gewinnt nichts bed dem andern; 


es iſt nicht gut fehlen, wenn der Wirth 
ſelber ein Dieb iſt. 

Corſaletto, u. Kuͤraß. 

Corfare, . ſ. cerſale. 


Corfeggiare, Caperes treiben. corſexgiar ö 


la terra, herum ſtreifen, und alles ver⸗ 
heeren. 


Gorfeggiaro, 44. zur Cancer gehörig. bos 


ie fi an Sen 
Corfescata, f. cin Pikenſtoß. 
Corſia, f. der Strohm eines Stufe Gang 


in ci , i 
in der Mitte lte des 


Corfiere, m. fari Pferd. GBateilicns 
pferd. 
Corlivamente, sdv. iu vollem Bauf, ta 


Corlivo, corrente, re urn fliegend. K. 
find im rei 
ge 5 fließende Shreibert, carat- 


tere corſivo, 


rift. 
Corſo, m. das kaufen, der gauf. das Aus⸗ 


laufen der Scerauber. undar in corfò, 
cerduberen treiben; fig. fein Gluck vere 

ae PENA 8 nel corfo d' un 55 in 
Verlauf eines 


als, Ia tal cola ha corfo N 


Corfo, gi laufen, durchreifet. beteten, 


ange 
Corfo = Torſican iſcher Wein. 
* Corfoj o, adj. Kießend , auslaufend. 
Cortaldo, m. Art ferde 
c 2 GOLA, Dal ae 
gti; i 0 corte 
nb nr Hmmelseic. 
cen 7 are Soma e corte, Ben, bir 
e Fre ezeugungen. tener cor- 
te, ofen Tafel halten, heißt auch corte 
Rathſtube, Gerichtshaus, Ge⸗ 
eichtöhf Hof eines Haufes. " Sofröthe, 
Raum, in welchem Haus, Garten u. ſ. w 
als ein Edelhof, erbof. 
ve in corte muore in paglie, Sehen 
bringt am Bettelſtab. chi 


Binato s’ ei non me fante . mr difpe- 


rato. aver buoni amici a‘ corte, Freunde 


am Hofe haben; e . 

* Corteare, Ly corte, Cour machen, Aufe 

machen. Broprie, Feperliche Bos 

gleitung einer jungen Frauen bey n. 

erſten Ausgange. 

rteccia, f. croffa, buccia, fesrza, 

die duberite Rinde am Brodt, ps 

per finil. Bewaffnung einer Mauer. das 
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Guberliche Anfeben eines Dindes. die 


„ m. der zu Dienſte ſtehet 
der Aufwartung mar. Nachtreter. 

Corteggio, m, Hofſtaat, Gefolge. 

Cortello, . f. coltello. 

* Corteo, m. Gefolge der Braut. Beglei⸗ 
tung eines ae wenn es zur Taufe 
getratzen Gaſtmahl, Tractament. 

Cortefe ; adj. Er freundlich fittfam, 

geiprdchig. effer cortefe altrui di che che 
fia, jemanden in etwas gefaͤllig ſeyn. 


Bar corteſe, müßig fi die Hande in 
nn Schooß legen AM, 


* Cortefeggiamento, m. 


e ſich bin und "frcandtta 


.Cortefemente , adv. AULE freundlich. 

Corteſia, f. Hi keit, Freundlichkeit, Ge⸗ 
Munigtelt, Mo Aeli de Geſchmack. 
Far cort di che che fia, jeman⸗ 
ta in cn zu Befaden leben. far rorge- 
fia della propria perfona, zu Willen ſeyn. 

. 36, ix cortefia, per cortefia, ey lieber i 
bitte Sie, thun Sie mir den Befalen, 
per cortefia, adv. umſonſt. 

Cörtice, m. Rinde. a 

Cortieella , F. corticino, m. Heiner Hof. 

Cortigiena, f. Hure. 

Cortigianamente, adv. nach KHofmanter, 

Cortigianeria, 8 cortigiania, F. Hofges 

u 

Cortigianeſco, adj. si un dum Hoſe gehört. 
ſubſt. m. ein Ho 

-Cortigianetto , . feiner Hofmann. 

Cortigiano, m. Hofmann. Nichter oder 
Sede . peinlichen Gerichte. cortigio 

ure ꝛc. 
as, adj. vom Hofe, zum Hofe ge⸗ 


Sage ‚m. kleiner Hofmann. 

Cortile, f. Hof am Haufe. 

Cortiletto, cortiluzzo ; w. feiner Hof. 

Cortina, f Vorhang am Bette, an der 

a e. auf dem Theater. Schlever. Cor⸗ 
tine iu ollwerks. 

Corrinaggio, m. Pordange am Bette. 

Cortinato, adj. mit Borhängen behangen. 

Corto, 44. kurz. certa dottrina, kurze Une 
terweiſung. il corto, die Kürze. im Balls 
fpiel, mandar lungo oder corso, weit, nicht 
weit, dachten. nicht hinlaͤnglich. wenig, 

. mittelmäßig. corta quantità di danari, 
wenig Geld, arm am Gelbe. adr. wenig. 

enere 
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„ ‚tenere altrui corto; oder legarlo corto, je: 
manden kurz halten. tener corto a denari, 
wenig Geld unter die Hande geben. g 

Corto, adv. kurz, wenig. i 

*Cortura, f. v. a. ſ. corte 4 

Corucciure, |, corrucciare. 

Corvetta, f. Tummelung eines Pferdes, 
Sprung eines Pferdes. Corbette. Art 
Fahrzeug, Corvette. PANE. 

Corvettare, bas Pferd auf der Bahn forin: 
gen laſſen. tanzen, Ypringen. 

Corvettatore, m. Springer. 

Corvo, m. corbo, Rabe. 

Coruſcazione, F. v. I. ſ. corruſcnaione. 

Coſa, f. Sache. vertrauter Freund. qui è 

coß noftra cofa., der unſer Herzens freund 
iſt. ne ua /i. uon fono da cofa alcana; die 
zu nichts nutz, gut, ſind. Geraͤthe, Ba: 
gage. le ler cofe, ihre Sachen, ihr Ge⸗ 
rdthe sc. tu vedi, che ogni cofe è pieno, 
du ſieheſt, daß alles vol if. Angelegen⸗ 
tit, Sache, Nothdurft. fa una ceſa, 
in einem Augenblick. per ogni coſa, in 
alle Weiſe, in jeder Betrachtung. prov. 
eofa fatta capo hd, aus Etwas wird Ct 


È: 


was, aus Nichts wird Nichts; it. di com - 


, mafce cofa e I tempo la governa,’ wenn 
jemand etwas gefahrliches unternimmt. 


via va, wird von einer Sache geragt, 

wenn ſie von ſtatten gehet, oder wenn 

jemand. darzu koͤmmt, wenn davon ge⸗ 
redet wird, wenn man. den Wolf nennt, 
kommt er gerennt. 4 weibliche Schaam. 

Coſaccia, f. ſchlechte Sache. 

7. Cefcéndere, perf. coſceſi, part. voltefd, 
confcendere; condefeemdere, gefällig ſeun, 
erlauben, geſiarten. x 

Lofcia, f. Hüfte, Schenkel, Bein. 1 
haben es einige auch von Bruͤcken, Wa⸗ 

gen c. 

Cofeisle, m. Beinharniſch. cofciali, dasſe⸗ 
nige Holz, in welchem die Deichsel am 
Wagen ruhet. 

Cofeienza , conſcienzs, f. Gewiſſen, Ge⸗ 
wuſtieyn. confcienza ſtretta, ene 

tes, enges Gewiſſen. rofcienza larga, leicht 
ſinnigs, weites Gewiſſen. fibertà di caſclen- 
za, Gewiſſensfreyheit. in coſcienza. adv. 
Gott weiß, wahrlich. fer caſcienaa, 
ſich ein Gewiſſen machen. das Bewuſt⸗ 
ſeyn, Kenntniß. 

* Colcienzia, confcienzia, f. coftienza. 

Cofellina „f. * coſellino, m. caferella, f. 
coſetta, 7 coſett ina, f. kleine Sache, 
Kleinigkeit. 

Così, adv. alſo, auf ſolcht Art, eben fe. 
derowegen „sobald als. wollte Gott! coff 
iddio au ajuti, jo. wahr mir Gott helfe, 
ja. ſo. per ceſi afpre Sentiero, durch einen 
ſo rauhen Weg. coſi coi, fo als, wie dies 
ſes, wie jenes, it. mittelmaßig. 


nr È 


prov. cofa ricordata o ragionata. c. per 
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Cost come, alſo auch, eben fo, als. 

»Coſi è, v. 4. ſ. coſi. 

Così fattamente, adv. auf ſolche Art.“ 

i go adj. ſo geartet / ſolcher, der: 

eichen | 

Coſimo, m. Art Hirnen 

«Cotmografia, f. Weltbeſchreibung. 

Cofmögrafo, m. Weltbeſchreiber. 

Colo, m. abentheuerlicht Sache. maͤnnli⸗ 
ches Glied. ein Zeitraum, Ort oder 
Maaß, die man nicht deßtimmen kann 

t.Cofpärzere, perf. cofparfi , part. cofparfo, 
‘ |. conſpergere. 

‚Colpa 

Cofparto, adj. jerrelet, bin und ber ge⸗ 

1058 iS f. afper 

pergere, |. afperg 

‚Cofperio, adj. befeuchtet, benetzt, depri. 

mer. cofperfo d' un vago colore. 

ia, m. Gegenwart ; Angeſicht, Ans | 


Cofpfeuo, adj. geichen, bunt, vormehin. 

*Cofpiegare, v., a: ſ. impiegare. 

Coſpirare, j.«confpirare. 

Cotlino, coſoino, * euentiale , 
gio Kiffen. 


fpirazione, fi ; confpirazione. 
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Forti 


ficht von der Schärfe im Gebluͤt, Finne, 
Derusblümgen. per Smil, prima guareb- 
be un cetrino! d' un coffe. 

Coſta, coltola, f. Ribbe, Rippe. 

Colta, J. kleine urn Seite einer Ge⸗ 
gend; Kuͤſtey Geſtade des Meers. ajuto 
di ceſta, treulicher Beyſtand. coffa coca, 
adv. Seite an Seite. da coffa in cofta, 


„von einer Seite zur andern. di coftà, 
aparte, en auch als eine prepof.. 


an der Seite, dey. 
Coſtæ, adv. hier, fort. von dieſer Seite, 
auf dieſer Seite. 
Cottaggiù, «de; dont unten, hier unten. 
Coſtante, adj. beſtaͤudig, dauerhaft, immer⸗ 
wahrend. während, coffante il matrime-" 
. nie , währender „fichender Ehe. 
Coltsnewente, adv. dauttbaftig, deſtaͤn⸗ 
iglich. 
‘Colui, f. Geſfäudigkeit, Dauer. 
»Coſtare, koſten, gelten. coffar caro, theuer 
ſeyn/ auch theuer zu ſtehen kommen, d. 
i. mit großem Schaden. prov. caſa fotta 
e vine paſta neſſun sà quant'ella ceſta, 
bauen und Gurten anlegen koſtct viel 
Geld. ceſtarr, bekannt, kund ſeyn. 
Coftaffd. adv. dert oben, hier oben. 
Coltaco, adj. gekostet. * 
Cottato ” m. Seite, wo die Rippen liegen. 
Die; Theil. di coffato, adv. von der 
, feitwärts. 
Ca 1 die Kuͤſten beſtreichen 
See bermmn ſtreichen, kreuzen. von = 
de, das band durchſtreifen 20. 
fn - „ u 


fici, 


‚adj. beſpritzt, befeuchtet, benest. 


i b, u. fleine Blatter. ben im Ge 


hi 


RE: cos 


Coftei , F diese bier von bete, mot 
ur. coffore. 


belebten Sachen. plur 

Coſtellato, adj. in die Gongellation aehdeig. 

Coitelluzione, F. Conſtellation ; Stellung 
der Genie, Sternbild. 

e chi lo Fe, eld 

ereiia Te bhe, 

Cofternare, beffuͤrzen „ den: Muth en 
laſſen. cofferzinfi, in Sezen geſetzt 
werden, niedergeſchlagen werd 

Coſternato, ad). , aledergeſchlagen. 

Cofternazione, J. Beſſuͤrzung e. 

*Cottetro, f. coteſto. 

Cotti, adv: dort, an jenem Ort. 

Coſt iera, f. Kuͤſte, vat nn 

iero, adj. ras an der Seite lieget. 

Coſtinci, ſ. di cofti, von dorten, 1. 
nen. quelte dl vengono. di coftinci, komm 
von dorther. 

Coftipamento , m. Derkepfung. 

Coftipare, verfiopfen. 

Coſtipativo, ad j. verfionfend, Pu 

Coltipato , adj. verficpft. 

Coftipazione, ſ. c 

„ P 
oftiruiro en in fumma miferia 
le hochſten Elende ee 

Coſtituzione, f. Enie 6. dalla coftitu- 
zione del mondo, von Erſchaffung der 
Welt. Sade des Leibes, Tem⸗ 


pexam 

Coſt 70 en, Aufwand. che "I parlar 
e di fen, ceſto, keinen Ekel, Vers 
druß. terre danari a cofto, Geld auf In⸗ 
Er aufnehmen. accofto ‚adv. an der 


ci: pi Eoftwurzel ‚ Frauen Muͤnzkraut. 

Cöfola, f. Ribbe im Leibe. chert alle co- 

Kole , jemanden zur Seite ſeyn, bey cis 

nem ſenn. Hare alla coftole d' alcuno, met- 

tere i cani alle ga 9 

e bitten, bero, anliegen. ceſtola 

Kell x He. das Im 456 die Rib⸗ 

Rara di vom Kohle, von 

Salate x x. der 594 eines Meſſers. 

eſſere della cabal 
Adel ſeyn. 


eine Schneide hat. Rackenſtrricher, Hirſch⸗ 


an 
Hi, F. kleine Kibbe, 
Coſtoro, pron. gen. comm. dieſe hier. 
Sanda ad). was zwingt, genau ber⸗ 
inde 
Coſtretto, ad). geatuungen , eingefchloffen. 
acque co . ängefsbloffenes, zuſam⸗ 
mengerreßtes Waſſer. 
onen er 5 
conſtrignere ceſtriuſi, part. c 3 
to, zwingen, zuſammendruͤcken. nöthls 
gen, „zuſammen figg 
Cottrignimento, f. Zwan 
Nothigung, Gewaltthatiakelt. Verdickung. 


— 


Au, von von altem 
Coltoliere, F. Art von Degen, welcher nur 


6; Druͤckung. 
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\ 

*Coftrizione, f. Einfbtänkung Sroang. 2 

en f: conſtruire 

Coftrutto;; usf. m. Nuten, Profit, Ges 
winnſt. Zuſammen etzung einer Rede. 

rn adj. gebauet, zuſammengeſetzt, 

ngerichtet. 

Coſtruttura, f. Einrichtung, Gan. 

an F. Eonfruction ,in der Gram⸗ 

ti 

Coftui, prenom. m. Diefee bier, dieſer 
Menfch. in fem. coſtei. 

*Coltuma,f. Gewohnheit, Gebrauch. 

Coſtumanza, F. Semobnbeit, Gebra 

- Yetigfeit in Sitten. Umgang, Geſellchaft. 

Coftumare, gewehnt ſeyn, im Gebrauch 
haben. drauchen, anwenden. umgehen, 

fleißig n n, oft u Geſeüſchaſt fm. 
‘coffumare alla den Hof fleißig bes 

ſuchen; e cen che che fia, mit 
jemand viel umgehen abrichten , unters 
richten, ziehen. coffamare i i figlinoli, Kin⸗ 
der unterrichten, zlehen. 

Coſtumatezza, f. Artigkeit, Höflichkeit. 

Coſtumatiſſimo, mperi. ſehr artig, ſehr 
cu: ſehr wohl gezogen. 

Coîtumato, adj. wohlgeitttet, artig, höfs 
lich. gewöhnt, gebräuchlich. perfona co 
fumata di battaglia, all armi; > in guera 
re, cin Kriegserfahrner. 

Coftumazione, f. ge bn Abeichtung. | 

Coftume, fabfl. . Gebrauch, Gewohn⸗ 
beit. Ar tigkeit, Höflichkeit. Manieren. 
prev. da cattivi coflumi vengone le buone 
10000 nie übeln Gebrauche machen gue 
e Geſetze. 

Coftura, F. cucitura, bie Naht. + ana. 
re le cofture, brav "abpräge n, as Fell, 
Pelz austlopfen. die Naht im Sttumpfe. 

Coſuccia, ceſus aa, Kleinigkeit, kleine Sache. 

Cota, f. f. Cote. 

Corale, welcher, cin ſolcher, ein gewiſſen 
Mann, (quidam) um coral fancisile/to apo 
perito, ein gewiſſer i a Appetit. 

. m. das männliche Glied. 
Schaam. 

ſo, auf ſolche Art. auf eine 

ife Art, Manier. un cotal pocoline 
ferridendo , ein klein wenig fo wenig, 
al$,es fen, laͤchelnd. 

Cotalinente, adv. ©. è. ſ. talmente. 

Cotanto, adj. fo groß, fo lang, fa. viel, - 
due cotanti, zweymal fo viel ꝛc. Ù 

Coranto, adv. fo ſehr, ſo viel ꝛc. . 

Cote, m Wetzſtein. mer. Sempre an- - 
de il dgr defio. all’ empia cote. \ 

Cotenna, F. Haut, Fell des Schweins. 
die Haut am Kopfe, Haut. prev. ab! 
sio avefi vivo chi è ‘morto ta fe- 
reſti, fo dir matico cotenne, wenn mir 
"noch 1 iebte, weicher tedt iſt, fo 
wuͤrdeſt du gewiß nicht fo ſtolz fenn. far 
cotenna , fett, dick 

N Coten- 
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Cotennone, f. toticöne. - Core, m an m. Wildslager. 
Coteſti, pron. dieſer bier. wenn noch was Covante, J. beiltend ‚auf den Evern fis 
er 1 2 . N in plxr. c- gend. deimlich. le marcia covamte, ver⸗ 
dieſe, die borgenes Eyter. 
ecu f. ceteſti i ‘abftute geſetzt, Covare, brüten. per fm. ſich feten 
im plar. coteflore. nau beobachten. One, Rie ri 
Corica, f. cotenna, Haut, Fell. er met. I agi Polenta la fi cova, 
Coticone, adj. dickhdutig. grob. ungehobelt. bei über fi Fr ji pale fie en 
Coridianamente, adv. täglich. di tradimenti, in cui fi cova & 


d Adj. täglich. le cotidion 
Cori See ee 1 


Cotognato , m. Quittenbrodt. 

Cotognino, adj. von AR: quittentaro 
big, von Quittengefbmad 

Cotogna, F. Atritte. : 

Cotogno, . Quittenbaum. Wenn pere 
oder mele dabeg ſteht, Quittenbern, 
Quittenapfel. 

Cotone, . cottone, woraus die Baum⸗ 
wolle gemacht wird, . 
*Cotono, m. v. 4. ſ. c 


Cotornie, m. Wachtel. l. Selbpupn, Hebs 


Cotta, F. Yet von Rocken, it. Weibsklei⸗ 


dung. certa d'arme, Kleid eines “agua 
Chorpembe. fig. cette line di caffità, das 
weiße Kleid der Zucht, Keuſchheit. 
Cotta, f. cocitura, cottura, das Kochen, 
Baden. fo viel auf einmal gekocht oder 
gebacken 155 una cotta di calcina, ein 


and K 

denti 55 Art Kleidung. 

Cotticcio, "adj. halbgekocht. ein wenig vers 
liebt, angekboffen. 

‘ Cétrimo, u. cin gewiſſer Vergleich, Be⸗ 
dingung, eine eit überhaupt, in 
Bauſch und Bogen, zu übernehmen. 
bedungene Arbeit. 

Cotto, adj. gekocht, gebacken. berauſcht, 
betrunken. in etwas ſterblich verliebt, 
prev. nen Ja vsler più cotta ne pià cruda, 
eine Sache verlangen, fo wie ſte uf, nebs 
men, wie es kommt. men volere alcuno 
più nè cotto nè credo , gar nichts von cis 
ner Sache iviffen wollen. corso und corra, 
ein Brand Kalk ꝛc. etwas Gekochtes, oder 
Gebranntes, ſo viel auf einmal gekecht 
oder gebramt wird, ana corta di calcine. 
Prov. egni cotto a mezzo terna , eine 

jede a wenn fie gut gemacht if, 


. Ve mi ſich leicht kochen laͤßt. 
v 


Cottura „ das pali bas Baden. 

Coturnice, m. 

Coturno, m. Art K. somifte Halbſtiefel, 
Stelzen, welche die Comedianten true 
gen, um Ae ſcheinen. Trauerſriel. 
va Ae ager. das Haͤusgen 


Decke der Berrdthereo , binter i 
.. ee. fich verbirgt. codare, (id noie 
niederducken. copere il male, cine Boss 
heit aushecken, im Verboegenen sb 
7 5 95 5 den, he are 
ndig am Feuer ſtehen, ben f 
ten, bruͤten, ſehr froſtig ſeyn. covare, di 
. femunen , # agua fi cova, das YBaffee 
ſtemmt ſich; wird faul, weil es 412 
fließen kann. covare, von Gebäuden, wenn 
15 nach Propertion ihrer Breite nicht 


och genung find. prev. gatta. ci cova, 
nia ſteckt etwas, hier liegt der Hund: 


begrabe 
Covatta, 7 Geut, Neſtvoll. Flug den Mebe 
huͤhnern. per fmil. ein Neſt voll Kinder. 
met. ha vite non matura di trè volte 
a terza covata. 
Ciaccio. ui un Bruten beschickt, ge⸗ 
neigt. m. Brutzeit. 
Covato, adj. gebeütet. 
Covatura, f. covazione, f. Brutzeit, das 
Bruͤten. 
Covelle, cavelle, etwas, nichts. men 
be udito cavelle, ich habe nichts „den ge, 
Coverchiare, bedecken, zumachen 
ckel auflegen. 
Coverchiato, adj. zugedeckt, bedeckt. 
Coverchiella, F. ſ. coperchiella, 
Coverchio, m. coperchio, m. Deckel. 
Coverta, f. f. coperta, Decke, Bedeckung. 
der iffsboden. per met. eine Entſchul⸗ 
digung, Ausrede. 
Covertamente ‚adv. |. copertamente. 
Covertare, bedecken, 
“Cowertato, ad». b 
Covertina, F. Pferdedede, Schabracke. 
Coverto . m. ſ. coperto. 
Coverto, adj. ſ. coperto. 
Covertojo, f. an 
Covertura , f. ſ. copertura, ceperteje. met. 
gehnlichzelt, dn DI hanno fomiglian- 
bat den Schein der 


za e covertura di 


Wahrheit. 
*Covidigia „F. v. 4. ſ. cupidigia. 
*Covido „adj. v. a. ſ. capido. 


Si m. gewiſſe Bedienung in Drünches 
le a. fich verftedten,, ſich weg 


Cio: m. copiglio, m. Bienſtock. 
m. covaccialo, Wildslager. 


* vom Bette aufiteberi. cl 


prov. 
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NK di Re 


ME I ER 
mw er 


A 


xè RR 


AXN 


dae ASA. a: 


369 cov 


- aprile cova la vecchia dal covile; im yell 


fängt es an warm zu werden. . 

Cévolo, m. vo, f. cevile. prov. pigliar la 
lepre «a covo, einen Haaſen im Lager fchiefs 
fen ; finden, wo der Haaſe im Pfeffer liegt. 
mer. trovò coffui la putella 4 covo, ex 
fand ihn eben, als wenn er dazu geruffen 
worden. ee i 

Covontello , u. kleine Garbe. 

Covone, m. Garbe aufn Felde. 

Covrire, ſ. coprire. N 

Cozione, f. ſ. cocitura. 


Coꝛxzare, mit den Hörnern ſtoßen. ſtoßen, 


ſchlagen. cor zar le mura, die Mauer bes 
ſchieben, begegnen, antteffen. ess cure 
Inſiene, uneins werden. coxzar cel muro, 
eine unmbglihe Sache unternehmen, 
mit dem Kopf wider die Wand laufen. 
Cozzara , f. Stoß mit den Hoͤrnern. 
Cozzo, m. das Stoßen, Stoß. met. in eter- 
mo veronno alli due cosns. che giova nelle 
fata dar di coszo , was hilft es, wider das 
Schickſal ſtreiten? dar di corso, ſich bes 
gegnen, antreffen; ſich ſtoßen. 
mn „ W. Bereiter. Noßtaͤuſcher. 
pler. 
sl CRA 


Crai, morgen. 


- Crfnio, m. Hirnſchaalc. 


Cräpula, 7. Rauſch, Voͤllerey. 
eee freſſen und faufen, ſchwelgen. 
Crapulone, m. Schwelger. 
Crapulofità, f. das Schwelgen, Voͤllerey. 
Craſſezza, f. die Fettigkeit, Dicke. 
Crafsizie, ſ. craſſeaas. N 
Craflo, adj. bite, fett. ignoranza creffa, 
große Unwiſſenheit. error craffo, grober 


Irrthum. x 

* Craftino , des andern Tages, den Mors 
gen, Tag drauf. | er 

Cravatta, f. Halsbinde. 

Crazzia, f. Art Muͤnze. | 

Creante, adj. criante, etf ‘ | 

Creanza, f. Erziehung, Unterricht in den 
Sitten. Artigkeit in Sitten. manierli⸗ 
ches Weſen. Achtung, Ehrerbietigkeit. 

Creare, * criare, crſchaffen. met. hervor⸗ 
bringen, anordnen, den Urſprung geben; 
unterrichten; erziehen, ernaͤhren. 

Creativo, adj. eriativo, leres. 

Creato, adj. * criato, fubft. n. Diener, 
Iintergebener. 

Creato, adj. criato , erfihaffen. mal ereato, 
ungezogen, unhöflich. ben creato, wohl⸗ 
gezogen x. | en 

Creatore, m. cristore, Schöpfer. ingegno 
creatore, ſchopferiſcher Kopf, Geiſt. 

Creatrice, f. * criatrice, Schipferinn, 

Creatura, J. criatura, Geſchbpie. mit einer 
negativa, niemand, keine Seele. Schüler: 

Creaturella, f. creaturina, f. kleines Ges 
ſchoͤpfe, Creatuͤrlein. 


Creazione, /. * criazione, Schöpfung, 
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Hervorbeintzung. Wahl. la treezione del 
. nuove capo, bie Wahl eines neuen Haupts. 
* Crebro „v. I. ofte. adj. dichte. haufig. 
Credente, adj. glaubend. m. Chriſt. 
Credenza, F. der Glaube), das Glauben. 
»Meynung, Gedanke. guter Name, Hoch⸗ 
achtung. Geheimniß. dare oder aver cre- 
denza, Glauben beymeſſen. credenza, Cre⸗ 
dit, Aar. oder fer credenza, Credit geben 
oder machen, auf Credit verkaufen, chi 
da a credenza fpaccia aſſai, perde l’amico 
e i dansr non ba mai, wer borgt, iſt in 
Gefahr, einen Secm.d und fein Geld zu 
verlieren. Javorare a credenza, auf Cre. 
dit arbeiten. fur quiffione a-credenza, 
ich um eine Kleinigkeit ſchlagen oder zan⸗ 
en. far che che fa a credenza, etwas obs 
ne Uriah thun. a credenza, adv. auf 
ar A ee credenza, 
nzſchreiden, Beglaudigung⸗ſchrei⸗ 
deu. credenza, Koſten, Credenzen, 
der Mundſchenken und Oberkuͤchenmeiſter. 
credenza, Credenztiſch, Buffet, Schenk⸗ 
tiſch. der Tiſch, auf welchem zubereitet 
wird, wenn der Prieſter Meſſe lieſet. 
Gldſerwerk und anders, fo auf einem 
Tiſch oder Schenktiſch ſtehet. eig liar una 
eredenaa, wird von Pferden gejagt, wenn 
fie einen Fehler annehmen. 
Credenziale, adj. was verſichert ꝛc. Jettere 
credenziali, Credenzſchreiben. 
Credenziera, f. ſ. credenra, Crebenztiſch, 
Schenftiſch. a 
Credenziere, m. Secretarius, geheimer 
Schreiber, Vertrauter. Mundſchenle, 
Tafeldecker. 
4Crédere, perf. credetti, part. creduto , glaus 
ben. meynen. dafür halten. Glauben, Cres, 
dit haben. gehorchen credere, abſolute, 
ein Chriſt ſeyn. prov: non credere dul tet- 
to in sà, ein ſchlechter C iſt ſeyn. crede. 
re, auf Credit geben. er creduto, Cres 
dit haben. credere fulla parola, aufs Wort 
glauben. prov. chi fà quel che noi dee, gli 
inter diem quel ch’ ei non crede, mer etwas 
thut, was er nicht thun (DI, dem wie⸗ 
derfähet was er nicht geglaubet hatte. 
Credevole, adj. credibile, glaublich, glaub⸗ 
würdig. leichtglaͤubig. . 
Credibile, f. f. credévole, 
Credibilmente, adv. glaubwürdig, glaublich. 
| Crédito, m. Credit, Glaube, Schuld. ri- 
cuoter crediti, Schulden eintreiben. dar 
credito, mettere in credito, borgen, auf 
Credit geben. credito, gute Meynung, 
Ruhm, Anſehen. dar credito, glauben. 
efere in credito, in Anſehen leben. 
* Creditojo, adj. v. a. glaublich. 
Creditore, mi. Glaubiger, dem man ſchul⸗ 


4 dia ha 

Creditrice, f. Gdubigerinn, der man 
ſchuldig if. 
Ns Credo, 
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Credo, m. das Credo, Giaubensbefdentnit 
der Apoſtel, der Glaube. in mu credo, in 
kurzer Zeit, ein Vaterunſer lang. 

Credulità, f. Leichtgldubigkeit. 

Credulo, adj. leichtgldubig. 

Creduro, adj. geglaubt, beglaubt. geachtet. 

Crema, J. Rahm, e. sa 

Cremefi, Crameſin, Carmoi 

Cremiſino, adj. Cramoſinf 
von ſolcher Farbe. =. e. 

Cremor di tartaro, m. Weinſtein. 

Cremore, m. das Feinſte, Kräftiafte , der 

sca 1 einer sa . 
repaccia, f. v. 4. f. crepaccie. 

Crepneciato , adj. geſpalten, geriſſen, vol⸗ 
ler Riſſe. Krankheit der Bi an den 
Gelenken der Hinterfuͤße. Gallen. 

5 m. Spalt , Schrieme, Dik, 
Borſte. crepacci, pur. — . * 

. Gerico, Angfl. 

Crepare } (palten, beeften. crepieen ‚» ders 
ben. met. chi nen farà gionfiato di vento 

> di fuperbia, non crepera nel fuoco del’ in- 
ferno. crepare , der einen Bruch betoms 

men. crepar delle rifa, vor Lachen berſten. 
crepar di fatica, viel Muͤhe haben, ſich 
ſehr bemuͤhen, fo auch crepar di (deg uo 


di dolore Ve. 25 


in. 
ulſt. Tuch 


Crepato adj. geborſten, gefpalten. der cis 


8 


nen Bruch hat. crepirt. 
Crepatura, f. Ritze, Spalt, Borſt. Cui 
Crepitante,adj. ngrrent, krachend, praſſelnd. 
Crepitare, krachen, praſſeln, knarren. 
Crepolare, ſcrepolare, praſſeln wie 

Feuer, zerplatzen wie Holz. 
*Crepore, m. v. a. Haß, Verd 


Crepunde, f. o. I. Kinderſpiel. 


das 
ruß. 


Crepuſcolo, m. Demmerung. matwtino, 


des Morgens; vefpertino, des Adends. 
met. un crepaſcolo di concordia, ein klei⸗ 
ner Anfcperh zur Einigkeit. i 
Crefcente , adj. wachſend, was wichit. Suna 
creſcente, zunehmender Mond. /una fce- 
ma, der abnehmende Mond. cre/tente 
Subft. f. Wachsthum. Ja creſcente del ma- 
re, Fluth des Meers. f 
Creſcenza, f. cræſcimeuto. Wachs thum, 
Vermehrung. tagliare un veſtite a cre- 
Seenza , Kleld zum Zuwachs zuſchneiden. 
creſcenaa, Krankheit in der Rohre des 
mannlichen Gliedes, ein Fleiſchgewachs. 
{Créfcere, præt. crebbi, machſen, ſich vermeh⸗ 
ren. il deni ereſte, die Begierde ſteigt. cre- 
ſtere in eta, in anni, an Alter, Jahre zune h⸗ 
men. at. vermehren. ciò m’ ha crefciuto il 
| dolore das hat meinen Schmerz vermeh⸗ 
ret. creſcere, erziehen , ernähren. ver m’ 
avete crefcinte da fancinile, ihr habt mich 
von Kindheit an ernaͤhret. 
Crefcere, m. Vermehrung, Zuwachs, 
Wachsthum. das Wachſen, Vermehren. 
*Crefcévole, adj. v. a. was wachſen kann. 
eintraͤglich, nuͤtzlich. 


CRI ss 


‘Crefcimento, . Waßthun, das Wach; 
ſen, Zunehmen. 

Creſcione, m. Kreuzwurz. Ereſſe. 

Crefcitore, n. der vermebret, wachſen macht, 
zunimmt. g | 

Crefcitrice ,f.die wachſen, macht, zunimmt. 

Crefciuto, adj. gewachſen, zugenommen. 


ae te hrt. 
Crefentina ” 7 Schnitte Brodt am 
gerdſtet und mit Salz und Oel b 
Crẽſima, F. crefina, geheiligtes Oel zur 
Firmelung, Crisma. die Firmelung. 
Creſimante, . der ſirmelt. 333 
Creſimare, firmeln, firmen. rice ver Ia ere. 
fima, g elt werden. efer crefimato, 
elt feyn. crefimare, if auch, wenn 
ie Kinder bey den Catholiken bey der 
Taufe mit dem Oele geſalbt werden. 
Creſimato, adj. geſirmelt. N 
8 m. 1 A | 
Crelpa, f. grinse, Runzel, alte, vor⸗ 
nehmlich im Geſicht und der Haut. 
„ m. Kraͤuſelung, das Run⸗ 
zeln, Zuſammenziehen, Falten, als der 
Stirne re. | 
Creſpello, m. Art Gebackenes. 
Crefpezza, f. das Krauſe, rduſeln, Falten re. 
Creſpino, m. Art Pflaumen. n 
Creſpo Sapio * ar kraus P 1 
con vifco creſpo, mit einem ſinſtern, vers 
drͤßlichen Geſichte. Bi 
Creita, F. Kamm der Hahne. das Oberſte, 
die Spitze am Helm, Federbusch. mer. der 
10 9 der Gipfel eines Berges, der ober⸗ 
ſte Rand einer Mauer. Art Kopfzeug der 
Weibsperſonen. Feigwarzen. ris zar oder 
alzar ia crefta, die Naſe hoch tragen, 
ſtolz werden, ſeyn; abbaſſar la ereſta, die 
Fluͤsel ſinken laſſen, it. einen Stolzen 
demuͤthigen. 
Creſtaja, f. Federſchmuͤckerin. Putzmache⸗ 
rin, Modekraͤmerin. 
Creſtoſo, creftuto, was einen Kamm hat. 
Creta, f. Kreide. 5 
Crétano, m. Art Kraut, fo am Meere 
race. 
Cretoſo, di. kreibicht. 
* Cr are, ſ. creare. 
* Criato, adj. ſ. create. 
* Cribrare e I. vagliare, fieben. mer. bes 
unruhigen, ſchuͤtteln, bewegen. 5 
*Cribro, w. v. I. vaglio, Sieb. 
Cricca, f. gewiſſe Art Karten zum 5 
drey Figuren, als Koͤnige, Aſſe ꝛc. 
per fimil. Geſellſchaft, Zuſammenkunſt. 
Cric, chricch, das Gepraſſel des Eiſes, oder 
er seite des Glaſes, wenn es bricht, 
, trat. 
*Cricchie, Jufe , Schläge, Stife. 
Crimenleſe, m, das Ver der belei⸗ 
digten Majeſtat, Hochverrath, zuweilen 
auch ſonſt ein großes * . 
= : umti, 


‘ 


= 
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Criminale, adj. peinlich, was Leib und 
Leben angeht. 


ara efereitare i] criminale, 
Fmi tare nen 
Criminalmente, adv, peinlid), -peintichee 
— m Seh una» eher, Begeben. 
feno. . lufterbatt, Tesa. J. 


Saal. N. 8. 4 muck. 


änderung der Krankheit, cin neus 

er Perlodus angeht, oder fich was aufs 

ſerordentliches ereignet. 
Crifına , ſ. crefina. e 
Crifocolla, f. Borax. ö 5 
Crſwlirs,: tn. ſ. yrifolito. „ ee 


Criftallino, adj. von Criffali. 


Criſtallo , m. Criſtal. hel, ne, e.. 


helles Waſſer. 
Criftato ; adj. — einen amm hat 


Criftes, criitere: criftero, m. Cliſtiro met. 


Li e x 
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Ciſtienone, m. großer Cheiſte. 

5 . an. crifeo. ' 
tica, F. Urtheil über eine Sache, 
Schriften, Kritik. 

Criticare, urtbellen. durchhecheln. N 

Criticato, adj. beurtheilt, unterſucht. 

Critico, m. Eriticus. adj. eritiſch. di criti- 


ci, die critifchen Tage, da fich die Krank⸗ 


it zu brechen, oder zum Leben oder 
gu andern pflegt. 
Crivellare, m, durchſieben. met. erivellare le 
ragioni, die Geuͤnde ane machen. 
durchloͤchern. unterſuchen, beurtheilen. 
Crivellato, adj. durchſiebet, geſtiebt. 
Crivello, m. leb. 
Croccare, nu: gluckfen. klappern, 
los fem, ſchatte 
Crocchiare, Pri pl praffeln, krachen. 
ov. e n ghi crecchia il ferre , er fuͤrch⸗ 
fa nn „ e ſeyn. in 
iner Verſammlung pla udern. 
* Crocchio. su. das Plaudern in einer Vers 
ſammlung: Gemurmele, i 
viele. mit. einander redende 


machen. Rare a crecchio, plau 
Be e 


One, . . grober P 


derer. 
Croccia, f. v. u. Aten Krücke rea 


Crocciare » of. 


25 — einen as fue 
en e ccia in crece 
re vili 


MN w. ein e g di Cree , Ma ſtehen, die Binde 
O in {care pigitar.ia cn 
Cri ſtianamente, adv. > ci. ita, das Kren annehmen, mama 
3 F. eine einfuͤltige lich bey n. prender la cmce., in 
— — einen Nitterbeden treten. An- croce. dd 
Di; nin Schmat; bey Gott. is croce, 
Cilſtianello, m. kcidpifinnioee , picco > adu>iere Kreuz, 5 a acchia € 
diger Menſch. dn mnbertedt, un dedachtſamer Lele 
Cri nie: m. Choifentpum, spetto “fe. proc: miu fi puù:portar la croce € c-. 
Religion. ‘tare / mai ban ur nicht zwen Dinge auf ein⸗ 
Criftianiffimo, adj Titel des Sante von u mal thum nicht guuglcich blafen und ſchluͤr⸗ 
8 gra DB en. i Ar Bro: dà de fat auer ein jeder hat 
Criſtianĩt A cine ' race fata, 0 fanta croce ,' 
K 8 cdriſl an das A br. 
Li „* ì PR ne i nd Qrtrsellina. ina, f. Sean , Heined Kreul 
Criftiano, m. c Cori 4 ee "Cröceo, adj. ſuſprangeib. 
criftiane, au :decriftiam Croßeria, f: LECMIZUG., ürmte von berzles 
4 5 (liche, 0 bin 7 a i sic raten. ni i 
mi, eine Li r ein Ker 1. mi Krug a 
Criftiano, edi. chriſtlich rare a er. . ein Kreuzeszeichneter. » „ u 
Manns naue. Dual a en: kleines Kreuz br 
TRE sp Tue Ù Ve | 


— „Ei 


— 


. PA i adj. erſchütternd 


395 0) dol 
Colla 9. J. Peindgung, Bine, 


Marter. 

Crociare, plagen, quälen, peinigen. in 
gehen thun. mit dem Kreuze be 
zeichnen. 

Crociata, f. Kreuzzug. ort, wo viele 
Bun: ob fie gleich von verſchiedenen 

en kommen, durchpaßiren muͤ oe 
Teeweg Kreuzgang in der Kirche. 
jenige ce was zu Kreuzzuͤgen fegato 
let wurde. 

Crociato, alf. m. ſ. ere 

Crociato, ui. gequdlet, — mit 
dem Kreuz bezeichnet. 

Crocigchio, m. Kreuzweg. 

Crocidare ,ctocitare, ſchreben wie ein Nabe. 

Crocificcare, {crocifiggere, ans Kreus 
ſchlagen, kreuzigen. 

Crocifiggimento ; w.crocififione, F. Kreu⸗ 


Zi 
Crocifi o, adj. ans Kreuz geſchlagen, ses 
kreuzigei. gequält, gemartert. m. Crucis 
He (pole, ober ale. fpefe, del 
cero, auf anderer deuten Untoten 


5 m. der freuziont. ber das N 


zi 

Crocitare , f. rede: 

Crocidolo, u. crogiuolo, Schmelztiegel. 
molte coft non poffe n regger al ‘crocinolo , 
es bleibe nicht ales! gen. 

Croco, . Saffran. creca di- mare, mit 
Schwefel calcintetes Eiſen o Stahl. 

iolare, langſam kochen. röflen, prds 
geln, crogiolerfi , aullenzen, ſeine Be⸗ 
uemlichkeit bean 

Crogiolato, ‚adj. ankam gekocht , gerbiiet, 


ger 
Grogiolo, w. das Röften, ten. pigliar 
il crogiole, ch pflegen uud warten. 
Crogiualo, m. Tiegel, Henne. - 15 


a adj. v. 4. hart. unumadnalich , 
Crolbameno, me; bas Ohitiche, Erſchuͤt⸗ 


5 vu 


a E erſchuͤttern 7 „art be⸗ 


red 8. i 
hi 97 6. Soir ſtar⸗ 
Bewegung. Nena, de. e ere in 
Da crolſo En bildugia, Dr 
ſchweden, in lingen ib heit 
crollo, dare timo elle ; 
Croma; . eine bekannte Figur in Des tu: 


fic, È ufer, Manier in der Mufle. 
Cromatie d adj. der dergleichen Manieren, 
fdufer, im Singen macht. 


Grönieh,, F cronaca, Jahrbuch, Chronile. 
Cronicaccia, f. alte ſchlechte. Ehronite. 
CWaichiſt 5 N. vip reiber. — d 
Ctonico, adi. wal ber, angie 
400 4 ge von Krankheiten 


CRU 
Cromfti, m. i hei ; 
Cronologia , eitrechuung. i 
Crofciare , rauſchen, pa, een Alatz⸗ 
erunter ſtuͤrzen. Ae wie 158 deuer 
naſſem Holze. tant 
Croſcio, m. das Rauſchen des Waffers; 
Zirhen, Sprudeln beym Tage per fr 
mil. fare un crofcle di rife, tin ‚groß 
x Gelächter auſſchlagen. auder a n 
schen, als wenn man ulle Augen 
fallen wollte, wanken / taumeln 
Crotta, f. Rinde. die Oberſiche, Aruſte von 
Predt, Schale. das Oberste, Aeußer⸗ 


996 


liche, dußere Schein: einer e. fo viel 
als croffata.- prov. I’ affwo vn ba lege in 
3 oder F erte nen d. fatto per,gli eñ 
ni, iſt nicht vor die da 
e „ F.. Torte von l 
Croltino, Mm. 1 ** 
to, h. Aabicht. 


ui m. Art Pauken, Handſchete, 
"seien > fo und chan, geſchlagen 


„me 

S ee adj. widermiti, 130 A 

Grüscevolmente , adv. — 75 eat 

Crucoia ; F. Krücke 

Grucciare 5 Siberwild; zornig 1 ſich 
ärgern. zum Zorn reizen, einen ärgern. 

5 adv. sonia „ böͤſe, unge⸗ 
alten 

Crucciato, adj. pie, ungeheiten böfe. 
adv. zorniger Weiſe. 

Cruccio . . Zorn, Bos beit, Wiberwils 
len. Betrd niß, Aergerntß. 


Cruccioſa mente, Av.. —— 


Cruecioſo, adj. zornig bete, ungehalten. 
uf. cruceiatamente. 

Cruciare, quälen, Angitigen. ſic bekreu⸗ 
zigen „ das Kreuz annehmen. 

*Cruciamento, m. *eruciato , . Quaal. 

Giicined ind). gequd lt.. 

Crucicehio, u erocicthis. 5 

8 ere, f. 5 . 

te. adv. roh ue. 

8 adj. ſehr grauſam. 

Crudele, adj. grauſam, ulld. er 

Crudriamente, win v. f. . crudelmente. 

Crudelette, adj. ein wenig greufatn. 

*Crudeltzza, F. v. a. f, crudeltà. 

Crudelità, f. v. I. „ 

Crud av. grauſamlich. 

Crudeltà, crudelità, f. — 

Crudero, ad... a. ſ. crudele. 


— Crarotto, nti: ein wenig roh, nicht recht reif. 


Crudezza, Si Unreifigkeit. ſauerlicher Ges 
bi DEE tohes uns 


cele im Magen, Un⸗ 
duda e at des Magens, der nicht 
recht verdanen kann. 


crudles; fo Mopigfeit,_ Unverbaulichteit 
mas nicht gekocht, verdauek i. sd 5 


. 8 


— 
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397 CRU 
Crudo , cdi. roh / 7 ocht. unreif. vine 
crudo, nreifee Wein. crudo ceinsò, vos 


‘her, Ungebandte? Acker grauſam, 

di crudo verno, im ffrengſten 4 Bier, 
bey der treneten Winterfält 

Seo: mit Blut keſpetden, Uatis 


duo Cruento, ‘adj, blutig, mi Se befprist. 
ii tromba, 


po dam men $$ Schale ste der ſchreck⸗ 


eraſra che la: fà 
. geſagzv, weiches im Alter 
meh 


-a wifura di Fee keichlich, im lebens 


Aub. rifece, N ame einer berühmten Aca⸗ 
Caci 


demie gu Flo 


Crufcan, F. vermikite Kiegen, Klerenku⸗ 


Seen m. die feinite Élenen 


Sende „F. Art uten in Ps 
dem gewiſſe ein Kleyen, 
verſtecken. umd es pernach darinne ſuthen. 


Crufcone, f. g 


robe Aleven. 
Cruſcoſo, ta Heiht, volle Sign. 


Vubare, è 


Lt. 
Cubito Are Ratei in, Dent 


8 855 a; th wäre. 
iro, 4 ; a 
alito. n. v. . Kammerdiener. 


»Outitare, v. 4. verlangen, fi og 


echte, m. Einbogen e" Maaß. cn- 
o minore, ſechs DI Hande brett; conenne, 


Sa n; Maggie. | 1096 und dreyg ig. 
Bitofo , adj. d. a. begierid. 


Cubo, mattematiſche 
rl, würſelichteß VBlered. 
f. cubico. 


7 


. "Schlarofenland. lana. . 


ufel 


Art 
Cucchi gata, fe ein Lose 


Cocoa, f einen a Ks, 8 


Cucchiajura, f. Gefteck, koͤffel, 
Gabel. 
Cucchiajo „ . si l. imboccare col ia 
s veto, einem das Manl ſchmteren, und 
nichts drein Beben 
Cucchiajone, . Aro roher Löffel, Se, 


Cuccia, J. 1 tte, Bettſtatte. ander. 
arammi în 55 > cuccia. = 


Te ccinglia, I. 


Te Cuccio, not £ 2 


ein einfältiger vette da: \ 


e e am Dir | 


(einer pund. — 


CUL 398. 
tiicciolectio, m. cutciolino; m. ein bdfc 


licher kleiner sun ein kleiner d, 
junger Hund, der noch nicht Lu: 


fen. ein kleiner Hund. 
Cuceiolo, kleiner , einflltiser Tropf. 
*Cuccuino, m. v. 4. ſ. cucnlie. 
SEL Hab, Grobheit, Zorn, Pets 


auch curcuma. 
en . coccoveggiare, 


Cuticulo, u Ge. Veri 
9 min Side È dà Sprite. Brilbe, 
cucina, daß ſich leicht 


n 10 pe ira bon guter oder 
ten eit fee. 
en 


Cucinare , nal 
Cucinatore, cucimere, m. fi . ° 


‘ Cucco, m. f. cecco. 


Cusio sa arri 

8297 a, 

Cucitore, m. det ndhet, n, Ber. 
Cucitura, Ff. das Nähen. : 
Cuculiare, ſpaßen, verfatten. 
Cueulio, x. f. 

Cuculla, I f. cecella. 

Cucullato ; adj. v. I. der eine Kutte ut. 
„ fi engere lata, 

*Cuculto ; f. enpwesie.;” 

Ciiculo, m. seg | 
Eucitmero, m. un a 


Cutz, F. Wel . 
25 BE 
e e A ſtie ſene 
. 
Cuffiare, een. und trinken. 

Cuffiorie, m. große Haube. 
Cuffiorto, m. "Racptmäke der Drannspens 


onen. | 

ee m. Vaters eder Mutter Bew 
ders Sohn, Vetter. 

5 mie cagina, mein Petter. 

no, 

a nom. — welche, dald mit bald 
ohne Artikel. aber nie in Nominativo. 

Cujuſſo, u. Pedanterey. 

Culaccino , u. die Neige im Becher oder 
Glaſe. 

Culaccio , m. garſtiger Steiß. 

24 in Dec, mc — 

zu faulen 

‘Bla ausſiéht. Eingeweide eines uke 

den DI, F. fer va trübe A 
N 4 u 
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der Himmel mit Wolken bezogen, und 
.. alle Augenblick mit Regen drobet, 


cup 400 


Cũnzig, Ff. gewiſſes Braut, deſſen Wurzel 


Culajo, adj. vom Steiße, zum Steiß ge⸗ 


doͤrig. mofca cee, unbequeme Fliege. 
per fim. der v einem befidnbio a dem 
Halie liegt. 
di „ ſ. chlajo, 


ida able 5 10 un oder Stroh. 
Cuoriera,. È zum wohlriechenden 


+ Cuöcerg, si fi „part. cotto, tc- 


7 


Culata, f. Stoß È mit dem Hintern. „ 


una culata, auf den Hintern fallen. 
Culatta, J. Schwanzſchraube am Geſchat. 
der pinterthei e 
rn Sachen. veg 
Culsture, mit dem Hintern auf die Erde 
Hofen, wenn ihrer zwey einen beym Sof » 
und Beinen nehmen. enlattare le 
170 auf der faulen San, Darco 1 
iegen. 
Culattaro, n. f. en laertorio. : 
Culatıdrio, m. der Ausgang eines heimlichen 
Gemachs, das Loch iva man Jh (ent 
Culattata, F. Schlag auf den Hintern. 
Culiſeo, m. Rame è ehies Aimpbiteaters m 
Mom. moffreril culifeo, den Hintern 
weiſen. culiſea, dert Hintere. a Ge 
pei «fe Pr 1 1 si pr 1 7 
ullare, 122 * 
*Culmine, f. v. l. fai 
Culo, m. Steis, Hintere. der Boden elner 
Wuteille, eines Topſt $ ic. I è tanti anni 
Sul culo, er iſt ſo alt. Ted culo lappe lappo, 
vor Furcht zittern. mon ifare a dire al 
cul viene, in größter Eil. ſich davon mar 
chen. dar del culo in. terra, in üble Um⸗ 
Kände geratben: Ja camicia non gli tacco 
i ele, von. einem, der- ſich vor großen 
„Freuden ſelbſt nicht kennt. avere altrii in 
— culo, einen, fuͤr nichts achten, nicht fuͤrch⸗ 
ten. trovar calo 4 ſuo naſo, feinen Mann 
finden. moffrare fi culo al popole ,- unge: 
ſcheuet, „öffentlich etes thun. "dar del 
culo in faul petwone.. oder in ful lafirone, 


— 


- 


chen. kochen machen. verbrennen, 
auch von ve Sonne, ſchwarzen. von 
der Kalte den Planen, 1 ten, er⸗ 
frieren. deſchwerlich ſeyn, qudlen, beuns 
...suhigen, jucken, von Wunden. end e 
verſengen, verbruͤhen, vet dquen. ſich bes 

raufchen:, betrinken. prov. farla bokire 
e mal cuocere, viel Worte machen und 
wenig thun, das Maul iſt das Groͤßte m. 
‚ enecer bue, feine Zcit Übel anwenden. 


0 ; = a 
. e 


uocoy m. Koch, prog una ne penfa i cne- 
‚go uns il geleſe, oder una ne penfa il gbi- 
otto, e un altro il tavernatio, die Rech⸗ 


ng chine den Wieth machen. 


Cuoio, m. pur. i cnoi und le cnoja, 2 


Cuoprire, f. coprire. 


Fell. Rinde, Schadle ; Pergament. prox 
gen ci e pe , cuoja la pelle, ein 
er bat hat in der Gache che deichen il an 
dißender le cuoja, fi deh⸗ 
nen, cu en rar le pon 

° 4 ue Li 42 


Cuore, Herz. per „act: deb cuere de corpo 


i 


Ne, meim Herz mein Leben! cer 
mio, man Liebchen. 5 1 a col 
cuore, herzlich lachen; he nel cnore, 
su perse faffen.. Mit ea, Mittelpunct, 
hinere della francia ,. mitten in mein 


reich. edanken. il cuore mi dice Vc. 


Herz ſaßt es mir ꝛc. a cuore, pf 


deines Herzens. a mal fuore , > 
cuore, ungern. andar per lö in "in 


Bonis cediren, ſeine Güter den Glaubi⸗ 


gern abtreten. fare a/ trui il culo raſſo, ei⸗ 
nen mishandeln zuͤchtigen. trovarfi col 
culo in mano, fich in feiner Hoffnung bes 
une ſehen. a eu pari, adv. gemächlich, 


Culiella, f f. coltello. 

i Coltivare, ſ. coltivare, — 
Cümino, m. ſ. comine, 

Cumulare, haufen, aammlen, india 
Cumulatamente, adv. gehäuft, MM. 


Aufig. 
Coma, adj. gehauſt, aufgefchattet, ges 
ammlet. 
Cumulazione, f. das Haufen, Sammlen. 
Cumulo, m. Hau 


Cuna, f. calla, ee. Aufenthalt, Woh⸗ 


un 
ii m. geome Figur, Keil. 
Cunicolo, m. unterirdiſcher Saba, 
Mine. Canin chen. 
Cunta, J. È: dimora. 


ulla lingua quel che: fi 


- vY 


danken haben, bey ſich uͤberlegen. aver 


cnore, Muth haben, avere il cuore ne 
‘succhero , luſtig. und vergnügt ſeyn. aver 

mel cuore, of⸗ 
fenherzig ſeyn, das Herz auf der Zunge 


haben. avere il cuore ammaliato, sun 


den ſeyn, nach anderer a 
muͤſſen. vafarg il cuore ſich 200 

etwas wagen. battere oder palp arg J 
cuore, das Herz klopfet. datticnote , 1 
klopfen; Furcht. caftare oder perdere sy 
cuore, den Muth ſinken laſſen, das Herz 
verlieren. cavare il cuere, jemanden das 
Her) rauben, einen einnehmen. cavare 


Il. cuore altri einen non Willen 


ꝓerleiten. cavare m cuore 


alenne, einen 
ſehr quater; angſtigen, das Herz durch⸗ 


coſtare il cuore e gli occhi, il cuar 


a del pasa Ge. theuer zu ehen tommen. 


erepare il cusre, das He E an 


Farbe im Kartenipicl „Herzen. 
- cuore, ſichs zutrauen, wagen; Ein 3 


Mala: dare il quore ache che de, fi 


) pi 
rut, bf Br 


alti [bey cede 
zum wür 


f. gan s 
adil, WAR 
nre, (ddr © 

Vi, 116 

pl 7 ul 
unden. a 
. orde, Ut 
il ia 


vr 
** 


cu 
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einzig und agen auf eine Sache 7 


CUR 08 


Cupidità, f. Bagende. Geiz. 


igen, fein Herz ganz auf etwas ſtelen.  Ghpido, adi. begierig. 1 . 2... 
2 dar nel ce cod angenehmes fagen Cupide. Subff. m. Gott. der Siebe, ur 


oder thun, das 
cuore, gern, willig. dire, oder fare che 
che fia col cuore, etwas von Herzensgrun⸗ 

; be fagen , thin. dire im cuore, api 
cuore, mit, bey, ſich ſelbſt reden. col c- 
* BE mi pe Das Herz 
ifpiacere ſin, inſino al cuore, 

Altan. di di tutto cuore, 

em Herzen. de- 


di entro il cuore, ven gan 
nken. ek 1 


mare il cuore, das Herz f 


în cuore, entſchloſſen. ſeyn, ſich etwas votre 
„nehmen. Wer di en cuore, Muth faf⸗ 
ſen, guten Muths ſeyn; ſehr ee ſehn, 
von einem ſehr guten Charakter lern. >, 


di ſeyn, ein groß Herz 
ero cuore, 
“haben. «fer dolente 4 cuore; herzlich ber 


„ truͤbet fogna. 


nere rocca, 
„., un 
den. gli occhi del cuore, mein 985 pr 
ne Serke. il ber dello ‘mortalità, da die 
Peſt am drafien e. levare il cuore 
da ele che fa, fein 
ziehen. mancare i) cuore, 
> costei 
zione di cuore, deb Herz , cine 
Kranken. ‘pagare il chere, das 


Herz vubren.: di bash „ 


tief. a 
0, “4; tief, . an eins 
icher Ng , döskel don Fare 


e 5 7 . Samt, auf paso u Gesdude, 


in der Kirche. capele, 


ge. avere a cara; 
hochfchäsen, werth halten. efere a cava, 
geachtet ſeyn. a cura, file ſich forpen. 
por cura» metter cura, in Acht nehmen, 


Co Pg 


1 
Cura, . isn: Sor 


erore, mel cuore; avere a cuore, mel cuo- vor etwas Sorge tragen. prev. la l 
re, am Herzen Regen effere oder avere» 


cura caccia la mala venuta, wenn man 


das Haus wohl huͤtet, darf i mn ech c 
vor Niem Zupench fà 


Cura, f. Waſchhaus. E (äpfein. nen 


band. Amt eines Curatori. Gue, da 


Heilen 
haben. elfer 7 di Curabile, adj. rg 
m fenn, kein feti Our agione, F. as DIA 
mi hero, m. Leinewandb 
Curante. fr der beforget, dellet. = } 
Curare, 


beſorgen, achten, werth halten, 
mit dem Genitive, ‚fetten mit dem Aci 


cuſativo. beilenz. caner:l'infermicò eins 


en dae En. Kn curiren. bleichen, wa⸗ 
n, re er st ane 


Fer be Mal, m hg | 
175 vermeiden. 


‘ ‚Fe, verſorzen, 

Curaſnette, v. 4. ſ. 

3 von etwas abs Curata, F. f. corata, Beielinte, 
th verlieren. Curatella, f. coratella, e 

» Menſchen. wer fette curatelle 


Art ſehr vollkommen ſeyn. 
ratella, in große Furcht 9 


„durchbohren. perdere il nei le curatelle, fehr viel Muͤhe haben. 


re, das Herz, den Muth verlieren. Pre- 
Acre al cuore, herzlich bitten, recht ans 
etj reden. Bas, cuore, 
‘*timbare il care, das Herz rau 
nehmen. ſteppiare il cuore, großen 
. empfinden 3 das Herz thut poca Eh 2 
x gr H Be viel 1 de 
cuore è gli occhi, ver chweuben⸗ dur 
"le . Braggare il tree, viel ciò 
eben. Bar nel ener. oder ſul cuore, 
am ‚Herzen fliegen. frignere 
"um, bedngftigen.. toceare il cnare, 
Herz rühren, erfecuta überzeugen, ilbegs 
führen. afir del cuore, eine angenehme Sa⸗ 
che erg ſſen- Nicht, anche 
Cuoretto, u. f. cilicio. 
. Cuoticino , m. kleines Herz. 
1255 ©. I. ſ. defiderareè. 
pezza, f. Tiefe, 
‘Cupidamente, ade, begier iger Weiſe. 
Cupidezza, F. cupidigia, f. ſ. cupiditd. 
Sie m. Cupido, Gott der Liebe. 
2 sadu. febr begierig, (br 


i 


e il cuore, 


al cio 20 


. en. 


un adj. was, sur Heilung gehort, 


cpr 


route . Lahe ut mit der See e 
un a, "ur befocgt, zeechtet, sett i È; 
_ Coratere, m. Verforger, Wächter. Arzt. 


tockmei 
ua „m. jmißiccher Terminus, Cara: 


tor, Bormund. 
Curattiere, m. Unterhändfer , Dachler: 
Curazione, J. erat, die Eur, das eis 


len. 
Ghicuma, un fans puo irc ‚Eur: 
Curia, delega Katbieni, Gerictifiube. fir 
erte, Ci 


Curisie, m. 
*Curialità, f. Of, anne. 
5 mu. Coriander 
icciare, v. a. ſ. cracciare. Vas 
SCuricciato, .f. f, cracciato. lean 
N 3 N Gatiki- 
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Curicifttola , 7. 33 a 

Curioſamente, adv. neugieri / egizie 
Weiſe. profani nn 

Curiofetto , «dj. ein wenig neugierig. 

Curieſick, f. Begierde, Neusierigkeit. Fr 
befontett rare Sa che. 

Curiofo , adj. begierig, vonmisio; neugierig! 

Cutta, Wort, womit man die Huͤner ruft. 


‘ Gurro, m. Male, um ſchwere Sas 
„ben fortzubringen agen. mettere nno 
den ful carta, cn ps überreden, 
efere in crea ‚aufn. Wege ſeyn, fein Gluͤck 


deu befoͤrdern. eſſere ul curro di far qual- 
ehe ceſa, im Be ff chen, etwas zu 
+ Khun. 


Curfore, m. Bäufer ; Courier. Ehlrärber 
benin Gerichte. 


Gurvare, ſ. piegare; . >»: 

Curvato, ad). 7 iegato. 

Curvette, adj. ein wenig gebogen. 

Curvaturd, fi cusvezza „ das Sehmmen F 
die Kruͤmme. 

Curvilfneo, adj. von: krummen Sinien 


i trummlinicht no,. 1° 
Cur vit, 7. Krumme. 

Curule, . Stubl. e römischen ms 
V 


o, «dj. gebogen, gefrönsmet, unge⸗ 


eh dfe. tri 
#Gufare, 0.4 f 5 f etwaz Ans 
cuferfi , ſich ball, 


Cuſcina, f. enci n. >» 
4.1 3 bi a 


„ 


oe. 
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Cufeinetto, m. kleines Life, ; 
Cufcino, m. £opftilffen. * | 


*Cufcire, v. 4. cacite. | | 

ci pers 4. cacitore. | 
ufcuta ute, f. pe: 
die feine fete Wurzel a in r Ee, 
ſondern an andern "Amen wachfet, 
Schmarutzerpfanze. 

ums, adj. was zu dieſer Hare 


hoͤret 
cee v t. uch ’ Pogiene 


Cüſpide, f. v. I. Spitze. 
*Cufoliere, m m. f. aal. ö 
Cuftode , m. Wachter. av 


Cuttodia, f Wache, Amadio. Seed, 


“Culo, be 4. 8 

Cuſto wachen, bewa erhalten. 

ei femina e non ca ben, tribola e 

a 5 das Seinige zu bes 
N en 

Cuftodit mente, ‘adv, [ 

Guitodito Ain lana 
Euftodisere, Ni. Di “. * 

Cute, F. pelle, Hau. 


Gutérzola , f. Art Ameiſen. 
N . 
uticola, ie dukte dest am 
Rd pas Fe 
utritt metta, 
"Covidigie, . 2.0. f copidigia. 
an. . * Spera. | 


1 


D. sa 25 dirt gebraut, Denn “oa 
0 .. € 


der Guchſtabe hat eine große Ver 
wandtſchaft mit dem T, und wird 
* oft, wegen en der milden Aus 91 
fir das ag T geſetzt, als ladro I 
. latro, a fa c.poteffas.. Hinter ſich hat 
er nur das R, als Draco, vor ſich aber 
ny l, r, 6, 
o Ve. D, unter den römischen 
| gli so 0. n ian 
i j DA = 5 tg, ì 
Da, Abl. Ani Indef. wird ordentlich durch 
eine deutſche "Pre u ausgedruckt, 
als LE E. aus, auf, 33 fur, in, VON, vor, 
zu, und bedeutet eine Abſonderungs , rà 
suoverfi da un ed iero, von einem Ge⸗ 
en einen Dit Da L, 
we vengo da Roma, 
i von Nom, da cislos von Himmel. 
‚für dai öder datti, als da’ piaceri vod 
Damien, da’ deleri ; mit tn Bü. 


* 


als geldra ; banda, verde, ira i 


—— 
ri 4 sal % ce * I 


1 ** 


È * Fe — = da £ 
3 = LE 5 
A si r uv . X - 4 n iv Mica tr. bi è 
co f uu A) „ io Coe « 
22 eh —— un" e. e ode 
4 Ta * f ° © > a 


ordert wuͤrde, oe olo, 


Guͤtel, da cielo, von 
Dr für di, als bann molti erp alleg - 


ine il male, es giebt viel Mittel, das 
Da pale 8 ai n nich, oder 
mit me, te, ſe, ero, du „ dder 
von von . fl ic, man indet auch da per 
er te 
de fign. Dat. vi menero da lei, ich wil 
8 euch zu ihm filbren. 
Da für intra, unter, zwiſchen. | 
Da für per lo, ana valle ombroft da let 
(0051 Pia von vielen Baͤumen beſchat⸗ 
eter 
Da für a mode; ‘da bravo, als ein tapſerer 
ann. da Anna als eine Frau. 


Da für er uſe, bebentet PR ARI 


nſtaͤndi gioie da denne, Schmuck 

r die Weiber,! Weiberſchmu ud. 
Da vor a, allein, * pi d'otto di a fe- 
giretto configlio da dai è e er run 5 


ai DA 


na 
evsmi, da eaſ. pa, vor * 
Di für a 


Da, vor cinem infinitivo, oder momine gris 
- get eine 1 eit oder Zukommen 


0 n get werden. da 
5 — di tadeln. 3 Sentenza da 
Fi Kaum ik deiner würdig, 

Da; po 4 di che, penfofi ceſtui gi iva fer- 


pere, womit er dienen konne. sofa 
da mangigre, da bere; etwas zu eſſen, zu 
trintea. fi da cena ci ba, auf den Abend 


DI ur ge ‘da fera, de mattina, des 
„Morgens, des Abends. 

Da, mit. poco, molto, affai , niente, und 

dergltichen macht e 2. 

Da bande 4 bando, ade. durch un : 
Babbere, adj. fromm P'uedatateo. reds 
lich. denns dabbene , eine ehrliche Frau. 

n dè; fi Keel ; Maltwrigen. m. der 


et ſpielet. i 
Da belfe; da burla, zum Spaß, in Scherz. 


Da canto, bey Seite. 

De capo, ade, von neuem, von Anfang 
Beer von oben, vom Kopf ꝛe 

capo a piè, vom Kopf bis auf der gu. 

D'eccordiffimo, adj. ſehr cinig, ſehr ruhig. 

D'accerdo, adv. einig, ruhig, friedlich. 

Da che, weil A 5 weil. seit, von, 
von der Zeit 

Dachiume, F. Zubereitung der Rofinen 
zum Muſcatenwein. 

Da cio, adj. bequem, gelegen, ſchicklich. 

Da colta, adv. an der Seite, zur Seite. 

D'sddoffo, adv. aufn Ruͤcken. levarſ oder 
ter ſi d'addofio, ſich vom Halſe ſchaſſen. 

Daddovero, ade. exnſlich, im Ernſt, ohne 
Spaß. sei in der That. wahrlich, 
in Web 

Dado, Würfel sura f Dielen, ein Bee Koͤr⸗ 


per von ſechs Pci 1 rd = 
| . 40 auſan en. 


. a auf eine an 
At Re parti / als e jagt or 
den. pigliore oder tenere i a was 
«ion ni ſeyn. tire diciotto con 


t dadi in einer Gache br Fd 


fräulein ö 


r 


iodio sua iii 
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ſeyn. eferpari quanto nn dado herab gleich 
ſeyn, wie ein Ey dem andern. ‚piäntare 
il. nado, die Würfel kneippen. andare al 
„ dado; die Würfel andern, oder = ein 

anderer ſpielt. giascure e) dale ; edi 

das Sarafoielo. mi mit drey arfeln; 
ſpielen. gugare di lame e i dadi; alles bes 

de 10 welt n il “rà è tratto, dr Sa 
v IN ge ſchehen, es «ru 

gran dado, einer pole. 15 ent, 


gehen. 

De davero, f. delibera: 4 

*Daente, m. v. e. Der giebet. ö 

Da eterno, adv. von Ewig kett. 

Da fronte, adv. von vorne, gegenüber. 3 

Daga f. breiter Dolch. 

Daghetta, J. kleiner Dolch. 

Déino, m. Gemfe. Ein pito porte bat 
anch dene. in. fam. daina 

*Dalfino , m. f. 

a lontana, dalla junge, adv von wei 

DAR lunga, adv. von weitem. : 

Dallaro , adv. an der Seite, zur Seite. 

Dalle dalle, beſtundig, immerfort. 

Dallo, dalli, dalla, dalle, (von der Pre- 
poſ. da und il, lo, la, li, le, 5 
“Been nen dem son der, von den; voti 

enen, wenn das Wort von einem Vos 

cal anfängt, oder vor einem 8·, wo noch 

ein anderer” Conſonant folgt, dagli, de- 
cogli; aBdeghi nomini Vc. 

Dama, F. donna, Edelfrau, vornehmes 
Frauemzimmer. nofira dh, die Muttes 
Gottes. Liebſte. das Damenſpiel. fare n 
. „Dame ſpielen. das Weiblein von 


ſen. 
Damafchino, adj. von bamafcieter Arbeit. 
Art Roten. 
Dameggiare, das Frauenzimmer bedienen. 
Damerino, 7 Jungfernknecht, Loͤffelknecht. 
Damigella, f Waggdgen. Fräulein. Hoſ⸗ 


Damigello: m. junger Menſch. 
5 F. daina, f. Sante. Dante dat 


*Dammaggio, m. 2. e. f, danno 
Dammaſchino, adj. von Damaſcus, dama⸗ 
ſoeniret. 


Damo, m. Liebhaber, 

Damurza, leine Dame. , 
Damuzzucc 805 15. eine garſtige fiche, cin 
garſtiger S | 

Damajaccio, = te Münze. 
*Danajale, adj. v. 4. von einen Penning. 
Danajo, m. denajo, dane, denaro, ei⸗ 
se Münze, Wenning. Münze 
Geld. «bbraciato di danaro , bettelorin. 
fort che che fa par denari, alles vors 
Geld t — coppe e dare in 
denari, fi ſtellen, als wenn man etwas 
c tun wollte, und doch das 3 


47 DAR 


thun, von -danare, einer Forde in 5 
Carte. danajo, danaro, der vier und 
| un Theil einer N 
. danajo, Fle 

einer Brandbiaje zuräet bleibe. 
Danzjofo, adj. rcich am Gelde. n: 
anajuolo, sn. m. kleiner Pfenning. Münze ‚ 


klein Geld. 
Danereſco co danarefo , «dj. colla dana- 
refta pecunin, f. jofa. 


Das, m. Heller, kleiner Pfenning. 


Danda, f. ; Befonbre Art zu cbeilen in De 


Kechenkun 
Pangiero, m. v. a. f. denne. 
paia adj. rionali ven 
nnabilmente, adv, verdammlich, ſchadl 
spe gefährlicher Weiſe. * 
naggio, *. f. danno. 


Da bc adj. ae, bach, er, 


dala f: dannamento wi; Verdam⸗ 
mung, Schade, Verderben. 

Dannare, verdammen, verwerſfen. - derma 

re a ferpicella auslöſchen, vertilgen, aus⸗ 

ı Areien, cine Schrift. lannare nn conto, ei: 

ne Rechnung caßiren. dennare verdammt 


Dro, „adj. verdammt, vermorfen, zur 


ver mt, 
5 m. der verdammt, der Scha⸗ 
Dannazione, f. Verdammung, Derderben, 
Beſchadigung. 
„ Wee Becht 
| 8 decide, i hinderlich, ſchad⸗ 
lich ſeyn. 


Banneggiato» ndj. beſchadiget, verletzt. 

‘ Danneggiatore, m. der deſchadiget. 
ee Are 5 
ein, verwerfen ich, na 8 

Dinnevol mente, ad. ſchadlicher Weiſe, mit 


Schaden. 
Dannificare, Schaden thun, beichädigen, 
verdammen, hindern, verbieten. 
en. ‚adj. uscivo” 
annio, sm. è. 4. f. danmeggiamente. adj. 
lich, das Schaden bringt. 
9 m. Schaden, Verluſt. mio 5 
Schwur, es fen mein Schaden. ſue dan- 
no, deſto ſchlimer für ihn, geht 


mich nichts an 
. 445. ſchadlich, mit Schaden. 
Dannofo, adj. Hande das Schaden n bringt. 
Dante, adj. det giebet. 
Dante, m. Elenbthier. Elendbaut. 
Dantefco , adj. dantiſch, nach Art des Dan. 
te, eines ſtorentin iſchen Pocten. 
Dantifta „m. der den Dante nachahmet. 
Danza, F. alle, carola, Tanz. are va ſentita 
le danza Trivigiena, im’ obfcönen Vers 
Lande. prov. dere in a fich 


sc. 


tind, der von 


Ware, perf. 


| Deren fai 


DAR uch 


. feben. laſſen, N - 
trare in denza, fi in einer ed 
laſſen. ssemer . la dauxa, bn Zar) auff. 
ren, vortanzen, met. cine Sache fi 

ren, anordnen. 

Danzante ; adj. tanzend, » m. au. 

Danzare, tanzen. „ 

Denzatore, m. Tanzer. 

„„ N Tenn. d 
ape wel. ie. 

rund 


Dappiè, dappiede, von Fuga 
aus 10, für dappil, wieder some 
anfangen. 

Duppecaggine, „Nichavtrdige 


4 t, e e Suche, dungeschitk⸗ 


DI Pochichmo, ſehr unnütze. * 
Bebe g. mäßig, fu, berate, 
unnüse , zagbaftig. it 5 
Papini; „ . 1 
j o 3; ti, N wen 
Dappoiche, am) nachdem . ee 


D Dapprato, 115 1 en werfen. 
ardeggiare, mi 
Sa e 
Dardo, m. Wu , 
il dardo riga der: Pfeil der ee, 
Dare, erlauben, aden È vantaggio, 
„einen heil, etwas vornus , als 
im Spiel. darf a ch che fa; „einer 
1 "einer: Sache w edmen. er 
lug mich 2 472 
ruppe, er ſchlug mich ſo x. 
“plein a camera, die ſcheint 
in dieſe Kammer. da nel bigio, ei ſdkłt 
2 raue. ſich ſchlagen. ma prima 
etto trè volte uri diedi, aber wucch rip 
16 rea an meine Bruft. 
verkaufen. volendole dare per 
gta 5 wollten es um einen igen 
Preiß verka 
Dare, bezablen. fi Sa ‘quanto 1 da dl 
giornò 4 ‘us mitratore, man weiß, 
wie viel man einem Maurer den Tag 
bezablet. aver da dare, bezahlen 
miffen, ſchuldig fenn. | 
Dare, bezeigen, kund machen. il colore del 
tuo abito dè che tu fii carbonnio, dein 
Kleid giebt zu ak de du ein Koͤh⸗ 
Dare, in * 7 pp del fignore, eis 
nen einen Herrn heiſſen; del ferenifimo, 
Ihro Hoheit x. dar del briecone, di la- 
n Ve. De einen Schelm, Nduber 
ſchim 
Dare, ul den ergten verorbnen,, „ vers 
ſchr 
per. entalten, melden. le lettere dastno 
Patrivo de efercito, die Briefe mthal⸗ 
ten, melden, die Ankunſt der Armee. i! 


corriero 


ak u 


* 


ER 


A 


la = >... Ga —- Ataru 
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499 ‚DAR 
5 dà le comclufa, ber Curier 
it, bad der Friede geſchloſſen. 


Dire, gta 110 beſondere Redensarten, ins 
dem es zu den e mit Ja, a, in: 
zu N mit und ohne Artikel; zu 
ad Mage und andern Pacticulis geſetzt 
wird, al 


Dare 5 zu ertennen geben; ſich i 


igen 
ws en. regnen. dar l’ac- 


Dar 
. Ba d iS diente, Bal 
e e dar F ac 


de 
B ee, überreden. glauben, ſich 


er rien, auf be din Dare erba 


fe. ſchl ri en. 
Dare adeſſo, anfall 


i gs irre, glaubend ma⸗ ö 


ich überreden. einem et 


eſten. 
eye a einen Zutritt vers 
De 4 di gen, zu erfennen geben. 
Dare an machen, beunruhigen 
Dare s ‚ Bequemlichkeit ver 


Ans ala cieca, ci ga ndlings drauf ißgehen, 
Dar sl mendo, bervorbringen, 
Dar alto, i: die en Reigen, 

and in Worten und 


mas Gia ale) 5 


Sela udn dt ne groß ngn | 


anime einen frifchen Muth zu 5 
chen. ſich unterſtehen, Muth faſſen. 
l'animo , gefallen, angenehm ſey. 

Dare argomento, ee eine ursache 
pi zu verſtehen geben 


Dar a vedere, überreden, glaubend are 
Di 3 ve ae 
Dare d 5 
Dare cartacce, ist te aner. 
Dare che dire, zur Nachrede Anlaß 
7 zu reden, ac im guten Werfen, 
Date dhe fer, Greg zur beit vers 
ſchaffen, A 


Dare che non deglia « dit che ir difpiac- 
cia, niemanden weder durch Werte noch 
durch Worte beleidigen. 

Dare ceme in terra, beſtig ‚wie auf einen 

ne in ciel 


etwas. dere in Lie 


gen die 12 nach innen nei ud 


Heben, weichen. 


derbe 


DAT quo 


aachen darfi dentro, Schwieriskriten 


antreffen. 
Dare di piglio, erwiſchen, ergreifen 2 wez⸗ 


nehmen. etwas 


anf 
‘ Dare di punta oder e di toglie, mit der Spie 


tze oder mit der Schneide verwunden. 
Dare di quello ch’ nn và cercando, einen 


recht anaſtigen wollen, geben, was er ſu⸗ 


chet. 

Dare deve gli duole, eine, Materie auſs Tas 
pet bringen, an welcher jemand ein bes 
ſonders Vergnügen hat. DE, 


tra meicheln, 
Dare ginfio, feinen Schlag verlieren. 
es zu rechter Zeit reden, recht 
Dare il ben guarito, ili ben tornato, 5 
Wiedergeneſung, zur Wiederkunft Gluck 
wuͤnſchen. 
Dare il buon capo d'anno, il buon via 
zum 1 Sabre, zur glücklichen: 
ta 
Due, 


ich begegnen, ſich antreffen. ‚dar 

DIE CAT kan. de 
are rt en nella 
3 nella rete, ins Netze ſallen. 

Dare, 1 thun, agata dare nel pe- 
dante, a ein Pedant, ein wenig pedan⸗ 
tiſch era 

Dare, in im 0 ben em Sat 

ich, von e nhalte en. 

darf, ſich Kamen; ſich ergeben. der 

che che fe, | 5 auf etwas legen; ſich ci 
ner Sache wiedmen. darf a Dio , ſich Gott 
ergeben, darf all'amore, allo fisdio, dee 

Liebe, dem Studiren, ergeben. darß il ca- 


So, begegnen, ſich zutragen, vorausſetzen; 


der a > fd ci cinem er ibm ans 
angen 5 efer 
Därfena, F. der in ehr Theil u dus Sas 


Dali, „(von de und afai zuſammengeſetzt) 


pat adv. genung, hinlaͤnglich, viel vermös 
*Daflajezza, f. Hinlangli ; 
i 


Dale, cea 


5 m. Beamter zu Rom Datarius. 
Dativo, m. der Dativus oder dritte Caſus 


des Nominis. ea der giebt. fab. m. 


Das, fig me. era. dem. 

*Duto, M. v. 4. 

Dato, adj. gegeben. 

Dato, oder daro chè, ad 

Datore, m. Geber. im Valea, der der den 
Ball geben ſoll. der auf cc Geld 
giebt, Wechsler, Darleiher N 

Datrice, 


gnif. neutr. pe dorfela, dar- 


* 


4 DAT 

Datrice, f. Geberinn 

Dattero, m. Dattel. Art Side, 

Dättilo, u. gewiſſe Menſur in der poeſte, 
aus einer langen und zwey kurzen Sil⸗ 
ben, Dactylus. - 

Dattilo, m. f. dattero. 

Dartorno , f. terne. i 5 

Davante, davanti, adv. zuvor, vorher, in, 
Gegenwart. davante da Ini, davante a 
lui, vor ihn, in feiner Gegenwart. pa- 
ver devanti, fich erinnern, ins Gedaͤcht⸗ 
niß kommen. 

Davante chè; davanti chè, bevor als, eher als, 

Davanzale, m. eine Mauer, die herfuͤr ras 

get, als an den Fenitern , Ausladung, 
Vorſtoßung zierung, die das Vorder⸗ 
theil des Altars edecket. 

Davanzo, d'avanzo, adv. übrig, übrig ges 
nus, mehr als uvicl. io ti credo davan- 
se, ich glaube dir mehr als zu l. 

Dauco, m. Barenwurz, Bäre ‚ein 
Kraut. 

Davvantaggio , «do. noch mehr. 

Da: ‚adv. in Wahrheit, geroiß, wahr⸗ 

Dizio, m. Zoll, Geleite. plur. dazi. 

Dazione, f. Ergebung, 1 Llebergabe eines Orts. 


De’, anſtatt dei, Pra 8 
Dea, fi @ittinn. i 


Debaccare, rafen, ſehr zornig werden, 


ſchwaͤrmen. 

bia m. v. I. der rafet, ſehr zornig 

si Schwaͤrmer. 

bio, an. Verbrennung der Wurzeln 
"im Stämme auf dem Felde zur Duͤn⸗ 
que des Feldes. 

Debellare, Da , beſiegen. 

Debellato, adj. beſiegt, uͤberwunden. 

Debellazione, f. de Sieg, Ueberwindung. 

Debile, adj. ſchwa 

Debilità, f. Schwache, Schwachheit, Di: 
digkeit, Mattigkeit. 

Debilitamento, m. die Schwaͤchung. 

Debilitare, ihmächen, D die Kraft N 

Debilitato, adj. geſchwaͤcht. A 

Debilmente, adv. ſchwachl ich. 

Debitamente, od. ſchuldig, mit Recht. 
gehörig, ſchicklich. 

Debito , (uff. m. Schuld. Pflicht, Schul: 
digkeit. debito matrimoniale, eheliche 
Pflicht. Schuld, was man ſchuldis if. 
reudere a chiaſcan fuo debito, einem io 
den das Seine geben. 

Dibito, adj. devnto , ſchuldig. zutommend, 
geſchickt. verbunden. tante più mi conoſce 
debito alla penitenza, deſto mehr achte 


ich mich zur Buße verpflichtet. gerecht, 


rechtmaßig. Senza ſucceſſor debito rinane- 
ve, ohne einen rechtmäßigen Erben, 
Nachfolger. eſſer debito in un lage, an 
einem Orte ungern und unnütze ſeyn. 
Debitore, u. Schuldner. 


| 


Schwache. 
Debole, n dj. matt 
. momo 5555 rt: h. mbe 
Deboletto, adj. ein wenig ſcwach. 
Debolezza , f. debilezza, Schache, 
beit, Mattigkeit. Niedertrach⸗ 
tigkeit. Unvorſichtigkeit. 
si i lità, f. v. 0 ſchwach, ſchwach lch. 
ebolmente, a wa 
Des 585 adj. etwas was ſchwech, blöde, 
Deca. F. gig Wort, Zahl von chen. 
Decscorà o, m. Inſtr — Bea 


8 „F. Verfall, Abgang, Abnet 

Decadere, abfallen, verfallen, in N 
gerathen, abnehmen. 

Decigono, m. ein Zehneck. 

i die zehen Gebothe, Geſet⸗ 


Decamerone. m. Titel des Novellenbuchs 
des Boccaccio. zehen Tagezeiten. 
Decanato, m. D tswuͤrde. 


‘Decano, m. Befehlshaber uber zehn Sol⸗ 


daten. Dechant. der Vornehmſte, Oberſte, 
5 eines Staats, oder Ders 
am 

Decantare, beißt ben den Chimicis, den 

b uorem aus einem Gefaſſe ins andere 
te abguͤſſen, daß die Hefen zuruͤck 
fleiben. ausbreiten, ruͤhmen 

Decantato, adj. aueh, bekannt ge⸗ 
macht, gerühmt 

Decapitare, enthaupten. 

Decapitato, adj. enthauptet. 

Decapitazione, f. Enthauptung. 

Decembre, mi. icembre. 

Decennale, adj. von zehen Jahren. 

Decenndrio, adj. von Zehen. 

*Decenne, m. decennio, m. Zeit von ze; 
hen Jahren. la decenne fete, ein ſehr groſ⸗ 
ſes Feſt. 

Decente, adj. geziemend, anſtdndig. 

Decentemente, adp. gebüpelich , geziem⸗ 


lich ꝛc 

Bene T. ea, Gebägrtichkeit, 
Anand, Ehrbarke ’ 

*Decere, v. i. f. sa 

5 dic&vole, adj. anftändig, peblbre 
lich, eigen. 


.*Decezione, F. v. I. Betrug. 


Dechinamento, t. ſ. dichinamento. 

Dechinante, adj ſ. dichinante. 

Dechinare, ſ. dichinare. 

}Deofdere, perf. decifi, part. decifo, ab- 
ſchueiden. entſcheiden, endigen. 

Deciferare, ſ. diciferare. 

Décima, f. der Zehende, eine Abgabe. 

Decimale, adj. was zum Zehnten gehkret. 

Decimare, den Zehnten auflegen, den a 


DEC e 


uterina. 
1220, =. far 50 


lnger Nrn. 

n meng 

de ehjlezzi , Eu 
Torre Dite) 
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erheben. den zehnten 
Mann 5 etwas verringern, 
abſpitzen, abnehmen von etwas. 
Deeimino, m. f. diriamine. das Buch, Ca⸗ 
taſter, worinnen der gebnte,. oder Abs 
gaben eingetragen werden. 
5 fui. m. der zehnte Theil. N 
die zehnte. thoͤricht, abgeſchmackt 
"eat. Aten 4d elendes Kind. mit an⸗ 
aki Sell 55 ‚al primo , fecondo, 


i Decina, 7 Babi ven Reben. 


cipula, f. piedica. 

Des done, J. 1 5 rali 
Decifivamente entſcheidend 
entſcheidende Art. 

Deciſivo, adj. entſcheidend. 

Deciſo, adj. entichieden, verglichen. 

Dean, ausſchreyen, Öffentlich eine Nes 


Declamatore, m. Ausruffer. 1 
Deciamazione, f. das Ausruffen. Rede. 
Declaratärio, adj. en kundmachend. 


Declinamento, m. Neigung. Abnahme. Uns 


tergang. 
Deelinante, adj. was fich neiget, auf die 
Seite neigt, zum Untergang fich neiget / 


Declinare, ſich neigen Unte 
neigen. il declinat 4% ale, 1 AA 


Untergeben der Sonne. ſich anlaſſen, 
neigen. il tempo declina verfo il fre 
das Better I I i cpm ot an. ernie⸗ 


decliniren, gram⸗ 
matischer 8 in Verfall gerathen. 


Declinato, Ar geneigt, erniedriget, unter⸗ 


druckt, in Verfall gerathen, declinirt ꝛc. 
Declinazione, f. declinamento, m. Nei⸗ 
gung, Ve „Declination in der Grams 
matif. atronomi ſcher Terminus, Ab⸗ 
nahm, Neigung gegen die Ecüptie. i 
Declino, m. v. a. {. . abhangig 
Declive, declivo, adj 
$i abbdnatser 8 , Aöheng. 
Decollare, en baupten 
Decollato, adj. rt er. 
Decoro. (ue mBnidabigteit, Ehrbarkeit 
ecoro, 22. An 
Zierde · Stand. 7 7 
„ „adj. anſtandig, ſchick⸗ 
8 m. Ablauf, Verlauf, Verflicfune. 
Decotto, adj. abg 
„ m. cin Decoct, abgefottener 
n 
Decozionaccia, f. ein ſchlechtes Decoctum, 


Deoozione ‚ f. Trank, Decoctum. das Kos 
Decremeato, w. Verfall, Abnahme, Bets 


ringeru 
Se. 7. hohes nr 


DEE m. ein Theil des 
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Bacio adj. ſeht alt. 3 
iper, „ verringern, abnehmen. È 
crefcimento, m. Verringerung, Ab⸗ 


ris canonici. 
das pabftliche Recht, über upt. Decret, 


bee m. canoniher Bechtöverflän: 
Decretare, durch ein Decret Abeſehlen, 


entſcheiden. 
Decretato, adj. ), gegen, beſtimmet. 
Decrete; m. Befehl, Verordnung. gericht⸗ 
licher Entchtuß Entſcheidung. der erſte 
Theil des m. canonici. * diciete , v. 6. 
5 ‚edj. veraeduet, befohlen, entſchie⸗ 
n 


. Decumano, adj. grof 


Decuplo, m. mei Dit, pn 
i ae den A 
ann. poe cario. 
Dedicamento, m. Zueignung, Weipug , 
Wiedmung. 
Dedicare, zueignen, gii asia wiedmen. de. 
dicarfi , 725 wiedmen, eroe 
a F. Bueiirumgergeift, gu⸗ 
rift 


; Pe „J. Zueignung, Weihung, 


ch 
Dennis, ſuperi. ſehr ergehen fehr zus 
getban. deditifimo ſtrridere, gori creta 
ee ben, geneigt, etba 
ito, adj. ergeben, g ma n. 
Dedizione, F. Uebergabe, Ergebung. 
ti dedufîi , part. dedotto , con- 
en. dedurre, derzu⸗ 
pren, die i Mede von ciner Sade auf 
ie andere führen. etwas aus wahrſchein⸗ 
lichen Gründen, 2 einer ſen, Bee 
ten, deduciren 
men. dedurre le pap ae feine Urfas 


| al) Prato Gruͤnde ausführen. abziehen von 
Dedurto, adi. hergeleitet, bemiefen, ge 


ſchloſſen, abgezogen rr 
Deduzione, f. Folgerung, Beweib, Schluß. 
Debucticnsfähift. 
*Deefla, v. 5. ſ. den. 
Defalcare, f. difalcare. 
Defaticare, en 
Defatto, adv. in der Ant, mit der That. 
Defenfore, m. Vertheid 
Deferente , m. einer ber Kanes 
Deferenza, J. Gehorſam, Nachgeben, R 


t. 
Date reiben, zu danken haben, 
machen 1 8 ſeyn. 
muͤde 
Beben 0.1. ſ. Ali fcaseve. 
e ra 
1 ebolire, 0.4 
Defibire, ſ. Afar. 


x Beini- | 
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Definizione „ J. ſ. difinizione. 

Definitere, m. ſ. di finitort. 

Defiſſione, f. Feſtſetzung, Figirung. 8 

Deflorare, den Glanz, das Augenehme von 
ao Sache wegnehmen. cine Jungfer 
ente 

DeAuffo m m. Abſlub, 

Deformare’, ©. J. machen. 

Deformazione , * das Unſdemlchwerden, 


Veruntalten 
Deforme, adj. V unſörmlich, ungeftaltet, gars 


pi emente, ade, partie, dato, un, 

Dodormid, f pazlicket. | 
ormita, 

Defraudare en nel. 


Defraudato, adj. betrogen 
Defunto, adj. ren. 
Degagna, f. Art iſchnetze. 


„ auß der ſchlagen, ct. 


Degeneraro, 02 7 ausgeartet. 

„ wuͤrdiglich, mit Recht. 

Degnante, adj. 5 
a 


„ genehm halten. file 

2 2 a zn 
en. ; 

Deg egnato, adj. È debig geachtet, ewuͤrdiget. 

ca f. 8 rdigune , eundlich⸗ 


4 


II A ; pa auf das alerwürs 


digſte. 
fimo, febe würdig, r leutſeli 10. 
. Würde. 1 
Degno, adj. würdig, dig. degno o che 
euch, eurer werth. 


da voi, das if 
mio nen degus affanmo, das if keine an 
AL a mich. e erhaben. 
DO 1 entebret entiest. 
t , ‚ 
De faster] propo eh amico mio Ne. 


ey mein Freund, ach, ich bitte. deb, über Delulione, f. 


rinnoveller quel che m’ancide, ey 
verneuert meinen tödtlichen Schmerz 
nicht. fort ꝛc. deb, . fort, 
Dire gebet. aber. 
amento , . Vergoͤtterung. 
Die verzoͤttern. vergöttert werben. 
Deificato, adj. vergòttert. 
Deificazione, F. Bergötterung, 
Deifico, adj. göttlich. lafciata la ri fer. 
ma, verließ die nn Geſtalt 
Deiforme, adj. Gott gleich. 


ꝛDeiĩſcere, ſich dffuen. 


Deità, Gottheit. 
Del: Ur Articuli def. mafc. di el, a 


Delstore, m. Angeber, Unbringer vor Bes 
Delegure, ii 


Hema, Ablauf. © De 


. Demeritévole, adj. unwuͤrd 
Demeèxito, m. demerto, m. 
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Delegato, ad efi ict. m. Nite dr | 
elica ‚in gn us. 

Delegazione, f. Abſchicku 

Delettabiliſſimo, vfebe tufo, ſehr erfreulich. 


Delettamento, m. delettazione, f. 


ee Freude, Vergnügen. 


i Schachßiele 9 n Dammi es m. 
*Delibare, v. 55 5 u 


4 „Berath⸗ 


0 
*Delicamento, m. ; dilicamente 
Delicamente, ado. niedlich, È, zarrlich, delicat. 


s Delicatello, adj. ſehr 34 


zartlich. 
Da gala F. Niedlichkeit, Zärtlichkeit. 
Delicato, 44% niedlich, zaͤrtlich, delicat. 
Delicatura, fi f. delicatezza. 
Delineate, mit Linien entwerfen, aufrelſ 
feu, 40.20 fig. beſchreiben. 
Delineato, «dj. entworfen, gezeichnet. 
Delinquente, m. Mebeltbdter. - 


freumds *fDelinquere, v. J. fündigen, Uebels thun. 


Deliquio, m. Ohnmacht. 

Delirante, adj. rafend, fantafirend. 

Delirare, fantaſiren, rafen, wwahnmißig fera. 

Delfrio, . Raſerey, Wahnwitz, das dans 
taficen in einer Krankheit. 


*Delirrare, v. a. ſ. deliberare. 


N Delitto, m. Verbrechen, Lafer, Uebelthat. 


iten, Wol⸗ 


Delizia, + 5 Sales gli 
en. avere in 


(ut, Vergnuͤgen. 

deliaie, ſehr, innigſt lieben 
*Deliziano, adi. v. a. f. delisiofo. 
gg de ergoͤtzen, ſich belufigen, in 


Deliziolsmente; adv. crobeliv, zärtlich, 


wolluͤſtig. 
Deliziofo sedi. eg, Lita niedlich. 


*Delubro, m. vl 

{Deltidere, perf. 110 i pen delnfe, v. 1. 
verſpotten, verachten, di 

Verſpottung, Verachtung, 


Aeffung. 
Deluſo, adj. verfpottet, verachtet. 
Dementare, thoͤr icht, udrriſch machen. 
*Dementato, adj. v. a. thöricht, naͤrriſch. 
Demente, w. ein Thor, Unſiuniger. 


Demenza, f. demenzia, £ Thorheit, Narr⸗ 


eit, Aus 
vg 1 unverdient, unmirdig mas. 
chen. fich übel un um 1 machen. 


Verschuldung, 

Uebeltbat, Verbrechen. Unverdienſt. Züchs - 
tigung, Gtrafe. 

Demerfo, adj. untergetaucht. 

Democratico, adj. demockcliſch. 


N Demo. 


M di 


beschickt. m daun 
ein H 

ſchickung. 
nr lefg, ſcbr ct 
‘Gelettazione, f. è 
Vergnüstn. 
quae , Dt, * 
t. der Daupdin. Qe 
tin tunmnli des 58 
" pereriegone, der 
nung. 


. A 
ent, Kt, der 


mr, pe 
lletel tac. 
1. una, he 


„chatte 


san, , Kr. 
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Democrazia, f. Regierung des Volkes, Des 

- mocratie. sn 

Demolire, abtragen, ein Gebaͤude abbre⸗ 
chen, einreiſſen. 


Demolizione, f. Einreiſſung, Zerſtoͤhrung, 


Abtragung eines Gebaudes. 


Demonfaco, dimoniaco, adj. teufeliſch, 


vom Teufel beſeſſen. pi 
1 ca 4 m. dale * di 
ulicher, ſchaͤndlicher Menſch. + ein ſehr 
geſchickter Menſch. | 
Denaje, m. denaro, danajo, ſ. danaro. 
*Denanti, denanzi, v. a. f. dinanzi. 
Denarofo, adj. mit Gelde verſehen. 


Denegare, ſ. dinegare. 


Denegato, adj. abgeſchlagen, verneinet. 
Denigrare, verſchwaͤrzen, verdunkeln. ſchaͤn⸗ 


Denigrato, adj. verſchwarzt, verdunkelt. ges 
ſchändet = | 


Denodare, ſ. fnodare. _ 

Denominare, benennen, ernennen. 
Denominativo, adj. erneunend, benennend. 
Denominato, adj. ernennt, genennt. 


Denominazione, f. Ernennuug, Benen⸗ 


nung. a 
Denotante, adj. bemerken. 
Denotare, bemerken, anzeigen, andeuten. 
genau betrachten, uͤberlegen. 
Denotativo, adj. anzeigend, andeutend. 
Denotazione, f. Anzeige, Bedeutung, Kenn⸗ 


zeichen. 
Denfare, v.,. f. condenfare. 
Denfezza ; J. ſ. denftd. 
Denſità, J. die Dicke, das Dichte, Dichtig⸗ 
keit. n i | 
Denfato, adj. denfo, adj. dichte, dicke, 
dicht gemacht, verdicket. 
Denfo, ſubſt. m. ſ. denfità. 
Dentaccio, . ſchlechter, böfer Zahn. 
Dentale, u. am Pfluge, der Grengel, Pflug⸗ 
balken oder Sterz, worinnen die Pflug⸗ 
ſchaar ſteckt. teo | 
Dentame, . Revhe Zähne. Zahn. 
Dentato, adj. was Idbne hat, gezaͤhnt. 
Dentatura, f. der Zahnſtock, Reyhe Zähne. 
Dente, ſulſt. m. Zahn. per fim. denti della 
morte, Zahn des Todes. moffrare denti, 
ſich tapfer, muthig bezeigen, die Zaͤhne 
weiſen. toccar col dente, eſſen. darfene 
infine ' denti, gegen einander erbittert 
cun. tener l'anima co’ denti, ſehr krank 
darnieder liegen, die Seele ner auf der 
Zunge. pigliar co’ denti, ale Mühe, das 
Aeußerſte in einer Sache verſuchen. pi. 
gliar il morfo co’ denti, ſehr halsſtarrig 
ſeyn, propr. vom Siferden, wenn ſie durch⸗ 
gehen. mentre l'uomo hà denti in bocca 
‚non fa quello che gli tocca, fo lange ein 
Menſch lebt, kann man ihn nicht gluͤck⸗ 
lich preiſen. la 1 5 batte dove il dente 


— 


duole, gerne von Sachen ſprechen, mel: 
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che uns ſchmerzen, freuen oder ſoͤnſt an⸗ 
gehen. dir che che fia fuor de’ denti, etz 
was ungeſcheut, frey herausſagen, kein 
Blatt vors Maul nehmen. dir che che ſia 
tra denti, etwas furchtſam, nicht laut 
ſagen, F beimlich, im Vertrauen ſagen. 
rimanere a denti fecchi oder aſciutti, oh⸗ 
ne Mahlzeit, nuͤchtern bleiben. Kare a 
denti ſecchi, Maulaffen feil haben, müfs 
fig bleiben. tenere altrui a denti fecchi, 
einen hungern laſſen. » mondo, tu ci tie- 
ni a denti fecchi, o Welt, du laͤßt uns 
immer leer. avere uno frà i denti, jemans 
den ganzlich in ſeiner Gewalt haben; 
von jemanden sprechen; in der Leute 
ANduler ſeyn. più vicino è il dente che 
neſſun parente, das Hemde iſt näher als 
der Rock. dente, Zaͤhne an Mühlen, Nd: 
dern, Sicheln :c. 


‘Dente canino, m. Hundszahn, ein Kraut. 


Dente cavallino, m. Roß zahn, ein Kraut. 
Dentecchiare, ſ. denticcbiare. 
Dentelliere, m. Zahnſtocher. - 
Dentello, m. Zahnfchnitte an Geſimſen. 
Zahn an verfchiedenen Inſtrumenten. 
Kanten, Spitzen. f 
Denticchiare, dentecchiare, wenig und 
langſam, ohne Apetit eſſen, knaupeln. 
Déntice, m. Art Fiſche, Meerbrechſen. 
Dentro, adv. drinnen, innerhalb. rifolvere 
o dentro o fuora, durchaus entſchließen, 
entweder ja oder nein. m. il mio dentro, mein 
Innerſtes. Ì 


- 


+ Dentro, prepof. in, drinnen, regiert einen 


Dativ. und Accuf. felten einen Genit. 


ober Ablar. 
Denudare, entblößen, ausziehen. offenbas 
ren, entdecken. : 


Denudato, adj. entbloͤßet, ausgezogen. 

Denünzia, F. f. dinunzia. 

Denunziare, ankuͤndigen, angeben, vers 
klagen. 

Denunziazione, f. Angebung, Anklagung. 

Deo, v. a. Gott, in Piur. Dei. i 

Depelare, f. dipelare. 


, Dependente, adj. abhangend, unterworfen, 


untertban. fig. cin Freund, der einiger⸗ 

maßen von uns abhangt. 
Dependentemente, adj. auf eine abhangen⸗ 

de Weiſe. | 
Dependenza, F. Ableitung, Folge. Abs 


x 


pangiateit, Unterwuͤrfigkeit, Unterthds ⸗ 
gkeit. 


ni l x 
+Depéndere, abhangen, entſpringen, den Urs 


ſprung haben. depender de fe ſteſſo, fein ei⸗ 
gener Herr fenn. 
Depilstöne, m. Salde die Haare wegzu⸗ 
ringen. 
Deplorfbile, deplorando, adj. beweinens⸗ 
wuͤrdig, betruͤbt, elend. 
Deplorare, beweinen, beklagen. 
Deplorato; 44dj. beweint, beklagt. 
0 i . e po- 


N 
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Deponente, 
Auſſager. 
nens. 
Deporre, ſ. diporre. 
Depoſitare, ſ. dipofitare. 
Dcepofitrio, m. f. dipofitarie. 
Depoſitato, adj. f. dipofitato. 
Depoſiteria, f. Verwahrungsort, 
Schatz, Depoſitenhaus. 
Depöſito, m. ſ. dipofito. | 
D:pofizione, f. depolto, m. Nickerlegung, 
Abſetzung, Hinterlegung. Zeugnis, Auſ⸗ 


f fu k. i 
Depolto, adj. abgelegt, abgeſetz t. ausgeſagt. 
Depravare, verderben, verleiten, verſuͤh⸗ 
ren, verfaͤlſchen. | 
et adj. verderbt, verfuͤhret, ver: 
0 . 

Depravazione, f. Verderbung, Verſaͤlſchung, 
Derfüheung. 
Deprecabile, adj. das fich erbitten, abbit⸗ 

ten laͤßt. 
Deprecazione, f. Abbitte, das Bitten. 


adj. der ableget. . Zeuge, 
in der Grammatik ein Depo⸗ 


koͤnigl. 


Depredare, rauben, pluͤndern, Beute ma⸗ 


en. 
Depredatore, m. Freibeuter, Rauber. 
Deprẽmere, f. deprimere. 
Depremuto, f. depreſſo. x 
Depreflione, f. Unterdruͤckung, Erniedri⸗ 


gung. | 
Deprefſo, unterbruckt, erniedriget, verrin⸗ 


gert. 

+Deprîmere, pr. depre[i, part. depreſſo, un⸗ 
terdrucken, niederdrucken, erniedrigen. 
epurare, ldutern, reinigen. 

Depurato , adj. gerciniger. 

Deputare, verordnen, beftimmen, zuthei⸗ 
len. erwaͤhlen 

Deputato, adj. 
ſchickt. m. Verordneter. i 


erwaͤhlt, abacordnet, abge⸗ 


-+Derelfnquere, verlaffen,zuräch laſſen. Man 
9 


braucht nur das Particip. derelitto davon. 
Derelitto, adj. verlaſſen, zurück gelaſſen. 
Derelizione, f. Verlaſſung, Zurätlahiung. 
Deretano, f. diretano. f 
+Deridere, perf. derifi, part. deriſo, diri- 
dere, verſpotten, verlachen. 
Deriditore, m. Spotter, Verachter. 
Deriditrice, f. diriditrice, bie auslachet, 
verſpettet. Spoͤtterinn. 
Deriſibile, adj. lächerlich, ver ſpotten: werth. 
Deriſione, f. Verſpottung, Aus lachen. 


Deriſivamente, adv. mit Auslachung, heh⸗ 


niſcher Weiſe, ſpottweiſe. 
Deriſo, dirifo, adj. verſpottet, ausgelacht. 
ſubſt. m. das Verlachen, Verſpotten. 
Derifore, dirifore, m. der auslacht, vera 
ſpottet. Spotter ꝛc. REG 
Derif6rio, adj. verſpottung werth. a 
Derivante, adj. herleitend, herkommend. 
Derivate, her- ableiten, entſpringen, her⸗ 
kommen. # acqua che di Parnafo fi de. 


# 
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riva, das Waſſer, welches ven dem Wars 
naß entſpringt. * uͤberſetzen, uͤberſchiffen, 
uͤbergehen. ö 

Derivativo, dirivati vo, adj. was entfpringt, 
herkommt 1c. 

Derivaro, adj. herz abgeleitet, entſprungen, 
hergekommen. 

Derivazione, f. Ab: Herleitung, Urſprung. 

Derivieni, ſ. andirivieni. = 

Deroga, f. derogazione, f. Abbruch, Ein 
trag, Nachthcil. SER 

Derogäbile, adj. was fich abbrechen laßt, 
was Nachtheil bringt. 

Derogare, Abbruch thun, eines andern Ges 
walt verringern. | | 
Derogato, nd). abgebrochen, beeintraͤchti⸗ 
get, ab geſchafft. ö . 

erogatdrio, f. dirogatoris. 

Derogazione, f. f. deroga. 

Derrata, J. feile Waare, wes zu verkau⸗ 
fen iſt. Einkauf. Waate, welche mau 

um einen gewiſſen Preiß verkauft. e 
zuone derrate voran la borfa  rocbifeil 
kaufen macht arm; guardati dalle buone 
derrate. più oder prima la giunta che la 
derratd, wenn die Nebenfache die Haupt⸗ 
ſache uͤbertrifft. ö 

Defcaccio , m, ſchlechter Eſtiſch. 

Defcendenie, adj. herabſteigend.  abifanò 
mend. 

Deſcendenza, f. ſ. di/cendenza. 

Defcéndere , ſ. diſcendere. 

Defcendimento, . f. difcendimento, 

Deſcenſo, m. ſ. diſtenſo. 

Deſcenſore, m. |. diſcenſore. 

Deſcenſione, f. |. diſcen fene. 

Deſceſo, adj. abgeſtiegen, entſproſſev. 

Deſchetto, 1. kleiner Tiſch. defcherte, 
Schemmel, Seffel. per fim. fiedefi addof- 
So, e fece defehetto di lui, ſetzte ſich auf 
DI und brauchte ihn ſtatt eines Schem⸗ 
mels. | 


De ſeo, m. Tiſch zum Eſſen. prov. gran tra- 


ditore è il deſco, der Tiſch if eine halde 
Folter. Fleiſchbret der Fleiſcher, Klos, 
worauf ſie das Fleiſch zerhauen. der Ort, 
wo der Vornehmßte in einer Geſellſchaft, 
oder Bruͤderſchaft, oder Zunft, fikt. prov. 
chi non mangia a deſeo bd mangiato n 
Freſto, wer nicht bey Tiſche ißt, bat erſt 
vorher gegeſſen. trovarſi a defco molle, 
ohne gedeckten Tiſch eſſen. Nappeg glare 
il corpo al defce, in einem Laden ums 
Lohn dienen. . 
Deſerittibile, adj. befchretblich, was beſchrie⸗ 
ben werden kann. 
Deſerittivo, adj. was beſchreiben kann, 
der beſchreibet. 
Deſeritto, adj. beichrieben. EN: 
Deſcrittore, m. der beſchreibet, Schreiber. 
+Defcrivere, perf. decrifi, part. deftritto , 
beſchreiben. anmerken, einſchreiben, vere 
zeichnen. ſchreiben. Deſeri- 


4 li 
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Deſcrizione, f. Beſchreibung. 
5 3. J. ſ. abbandonare. 
ertare, diſertare, verlaſſen, von der 
Fahne entweichen, ausreiſſen. 
Deferto , adj. |. diſerto. 
„ diſertore, m. Ausreiſſer, Dei 


Deſervire, ſ. diſſervire. 

Deſianza, f. f. difianza. | 

Deſiare, |, diffare. i 0 UE 

elia di j. difinte. 

Deſiccato, adj. v. I. f. difercate. 

Deſiderabile, adj. was zu muͤnſchen, zu vers 
langen iſt. 

Deſiderabilmente, ade. begierlich, mit geoſ⸗ 
fem Verlangen: 

Defiderante, adj. verlangenò, begehrend. 

*Defideranza, F. f. defid 

Defiderare, ee ui wuͤnſchen. 


Defiderativo, adj. ſ. defiderabile. it. beehr⸗ i 


lich, der degehret. 
Defiderato, adj. ge verlangt. 
Defideratore , m. der verlanget. 
Defiderarrice , f. die vertanget, begehret. 
Defiderazione, f. f. defiderio. 
Defiderévole, adj. f. defiderabile. 
Defidério, m. Verlangen N Begehren, 

Wunſch, Sehnſucht. carnale defiderio, 

Beyſchla . 


Defiderofamente, adv. mit Verlangen, mit 
Schnfuht. 

Defiderofo, adi. begierig, verlangt, ge⸗ 
wünscht. Wuͤnſchens werth ꝛc. 

Desſdia, f. v. I. Faulheit, Tragbeit. 

Deſignare, ſ. diſegnare. 

Deſignato, adj. ſ. diſegnato. 

Defignazione, 7 fi difegnazione. 

Deſinare, zu Mittag eſſen. 

Definare fab. m. Mittagsmahl. guaffare 

definare, oder Ja cena, ſich die Mahl⸗ 

si verderben, außer der Beit effen. 

Definata , F. il definare, m. Nittagsmahl. 

Definatore „ in. der zu Mittag ißt, Gaſt. 

*Definea, F. v. 4. f. definata. 

Deſinenza, f. be, a En⸗ 
digung. 

Deſio, m. ſ. diffe. 

*Defiore, m: v. 4. ſ. alf. 

*Defira, J. v. a. f. dere. 

Defirare, ſ. diſtrare. 


Deſire, m. defio, das Verlangen. des Reims 


wegen hat Petrarea defiro. 


Desiſſtere, abſtehen, ablaſſen, aufhören. 


eſolare, diſolare, verwuͤſten, zerſtoͤren. 
ſolato, adj. vermi. etrübt, . 
Deſolazione, ſrung, Zerftd ne 
große Betr biz. 
Deſpetto, adj. v. l. ſ. difprezaate. 
*Delpitto, m. Verachtung. Unwille, Ze, 
Defpogliare „ ſ. difpogliare. 


B ‚adj. ſ. diſpegliato. 
D 
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oro, m. anſchnlicher Herr im griechi⸗ 
en dende gewaltiger, unumſchraͤnk⸗ 
ter Regent. 

Dello, della, er ſelbſt, fie ſelbſt. egli è deffi, 
er iſt es mit Leib und Seele. ela è ben 
deſſa, fie lebt noch. 

Deſtamento, m. das Yufinedten, Ermun⸗ 
terung, Ermahnung. Ä 

Deſtare, aufwecken. met. ermuntern, aufs 
muntern. deffare il carbone, die Kohlen 
anblaſen. deffare un defiderio, ein Ver⸗ 
langen erwecken. deflare il fuoco, das 
Feuer wieder anzuͤnden. deftarfi, erwa⸗ 
chen, munter werden. 

Deſtatio, m. Wecker am Uhrwerk. 

Dettatore, m. der aufweckt, ermuntert. 

Deſtatrice „F. die aufweckt. 

Defterità, F. deffrezza, Geſchicklichkeit, 
Kunſt, Fertigkeit. 

Deſtillazione, f. das Diſtilliren. 


Dieſtinare, deſtimmen, verordnen, verabs 


reden 

»*Deltinata; F. * deftinato, m. ſ. deſtino. 

. „adj. beſtimmt, verordnet, feſt⸗ 
geek 

Deitinazione, f. Beſtimmung, Fuͤrſatz. 

Deſtino, m. diftino, das Schickfal, Gluck. 

Deſtituto, adj. enblößet, verlaſſen. 

Deſto, adi. aufgeweckt, erwachi. met. muns 
ter, lebhaft, wachſam. m. ein aufge⸗ 
weckter Kopf. 

pi . F. die rechte Haud, die rechte 


i 
Deftrale, m. Fierrath, Armband an der 
rechten Hand. 


Deſtramente, adv: geſchicklich, fuͤglich. 


Deſtreggiare, etwas geſchickt thun, geſchick⸗ 
lich handeln, fi zu etwas geſchickt mas 


en. 
Deitrezza, f. Geschicklichkeit, urtigkeit 
der Glieder, Kunſt, Fertigkeit, Hand⸗ 


riff. , 
Delriere, m. deſtriero, m. ein ſchönes 
wohlabgerichtete⸗ Pferd. 
Deſtro, ſulſt. m. eguemlichkejt. uemer 
Di Abtritt in einem Hauſe; acht⸗ 


ſtuh | 
Deſtro, adj. hurtig, geſchickt, leicht Fr 
Gliedern. munter, bedachtſam, 199 
tig, verſchlagen. mano deſtro, rechte 
banda deſtra, rechte Seite. Fx. tell 
era il braccio deftro in favore di fanta 
chiefa, Florenz war die rechte Hand, der 
vornehmſte Beyſtand ꝛc. gerade. ch al 
ciel ti fcorge per deſtro ſentiero, durch 
den geraden, richtigen Weg. gluͤcklich, 
guͤnſtig. mentre la vita è de ra, weil das 
Leben noch glücktich iſt. gut. bequem, 
gelegen, geſchickt. mal deſtro a guard dare 
il 5 ungeſchickt ſein Koͤnigreich 
di 
se Deftro, 
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Deitre, ade. f. deſtramente. 

Deftruggere, ſ. difruggere. 

Deitruzione, F. ſ. diffrazione. 

Deſviare, j. difviare. . 

Defumere, v. I. abnehmen, begreifen, muth⸗ 
maßen, felgern. i 


JDetenere, perf. detenmi, partic. detenuto , 


abhalten, zuruͤckhalten. 
Detentore, u. der abhält, zuruͤckhaͤlt. 
Detergente, adj. der abwiſcht, reiniget. 
1 Detergere, perf. deterfi, partic. deter ſo, 
abwiſchen, reinigen. | 


Deterioramento „ m. Schlimmerwerden. 


Berſchlimmerung, Verringerung. 
Deteriorare, verſchlimmern. 
Dererminamento , m. ſ. determinazione. 
Determinare, beſtimmen, benennen. Schran⸗ 

ken ſetzen. . 
Determinatamente, adv. beſtimmter Wei⸗ 

fe, ausdruͤcklich. 


Determinativo, adj. entfcheidend, beim: 


— 


mend. 
Deterwinæo, adj. entſchieden, beſtimmt, 
entſchloſſen. = 
Determinatrice, f. die beſtimmt, entſcheidet. 
Determinazione, f. Beſtimmung, Beſchluß, 
Entscheidung. i 
Deterſivo, adj. abwiſchend, reinigend. 
Deteitäbile, adj. abſcheulich, greulich, ver⸗ 
abſcheuungswuͤrdig. | | 
Deteſtando, adj. verabſcheuenswerth. 
Deteſtare, verabſcheuen, vor etwas einen 
Greuel haben. 
Deteſtato, adj. verabſcheuet. 
Deteſtazione, f. Berabſcheuung, Abſcheu, 
TIRI 3 di 
t ere, Tdetrarre, detraſſi, part. 
ni. abziehen, abnehmen, abbrechen. 
„ den guten Namen ſchmaͤ⸗ 
ern. 
Detratto, adj. abgezogen, abgebrochen. vers 
lenmdet. Ze 
Detrattore, m. Verleumder. 
Detraxione, f. Verleumdung. Verringerung, 


Ab zug. | 
5 m. Nachtheil, Schade, Ver⸗ 
* 


ö +Detritdere, v. J. herunterſtoßen, ausſtoßen, 


fortjagen. 
Derta, f. Schuld, Hauptſumme der Schuld, 
Capital. Suona oder cattiva detta, gute, 
boͤſe Schuld; bequeme oder ſchlechte Ge⸗ 
legenheit. 


luſt abtreten. ar della detta, Bürge vor 
einen ſeyn, vor einen gut ſagen. com- 
rare una detta, eine Schuldpoſt erhan⸗ 
eln. pigliarfi una detta, etwas uͤber ſich 
nehmen. efere in detta con uno, mit eis 
nem einig ſeyn. ‘n detta d’alcuno, nach 
jemandes Sage, Meynung, Bericht. 
florfene a detta, 


r 


tagliar lo detta, einem ans 
dern feine Forderung mit einigem Ver⸗ 


ik auf eines Rede grün | 
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den. detta, Gluck im Spiel, daher 
in detta, im Gluͤcke fico ; dee u 


Ungluͤck. 8 | 
Dettame, f. Eingeben, Unterricht, wird 
ven den Gedanken, Abſichren eder Em⸗ 
pfindungen des Gemuͤths geſaget. 
Dettamento, n. f. dettatura. 
Dettante, adj. der eingiebet, in die Feber 
dietirt. 
Dettare, eingeben, in vie Feder dietiren. 
Unterricht geben. Ja ragione matwrale ci 
detta, che, die Bernunft, Natur, lehret, 
giebet bier, daß ꝛc. verſaſſen, ſchreiben. ſagen. 
Dettato, Subfi. m. cin Thema, welches den 
Schülern aufgegeben worden, ein Aufatz. 
Wort, Spruͤchwort. ex li è il dettato, je 
lautet das Spruͤchwort. o 
Dettato, adj. dietirt. 
a m. der vorſagt, dictirt. Dis 
ctator. 


DI, 


Dettatura, F. das Dietiten, Vorſagen, das 


è Digita Aufgabe. die Würde des Dis 
ctators. | Ä 
Dertazione, f. das Eingeben. Empfindung 
der Seele. i \ 
Detto, fühl. m. Wort, Sprüchwort, Rede. 
Sarfene al detto, ſich eines andern Gut⸗ 
duͤnken uͤberlaſſen. dal detto al fatto, 
gleich, in einem Augenblick. prov. dal 
detto al fatto è an gran tratto, zwiſchen 
i aan und Sagen iſt ein großer linters 
e 


Derto, adj. geſagt, genennt, zudenahmt, 
erwehnt, gedacht. 
Detto fatto, adr. geſchwinde, alsbald. 
Deturpare, häßlich machen, beſchmutzen, 
verunſtalten. | 
n m. der haͤßlich macht, beſu⸗ 
elt ꝛc. ö 3 


Devaſtare, verwuͤſten, verheeren. a 


Devaftazione, f. Verwuͤſtung, Verheerung. 

*Devere, ſ. dovere. 

Deviare, diviare, vom Wege abweichen, 
aus den Gleiß ſchreiten, ſich verirren, 

entfernen. | 

Deviazione, f. Abweichung vom Wege, 
Verirrung. 

Devoluto, adj. heimgefallen, verfallen. 
Devotamente, adv. devoto, adj. devozio- 
ne, f. f. . Ic 
I 


Di, Particula, wel e auf verſchiedene Ars 
ten und in verſchiedenen Bedeutungen 
gebraucht wird. O 

Di, Zeichen des Genitivi, wird nicht allein 
vor den Nominibus, ſondern auch bey den 
Adverbiis, Præpoſitionibus und vor den 
Infinit. Verborum gebraucht, e. g. diffe 
di fi, er ſagte ja. Bisweilen aber wird 
es ausgelaſſen, als in coſa Galandrine , ans 
fatt di Colendrine. - i 


i 
u Di 
U 
* — 
| 5 


J. 
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Di, Zeichen einer Partikel, ebbeoi di quel- 
li, ebe Ac. es waren einige, welche. me/- 


ſi vi t di valenti uomini, tapfere Mans 


ner x. 
Di vor a, vicino di Napoli, nabe ben Nea⸗ 


polis. 
DI vor da, dal Ye. chiunque di quefti care 


boni è tecca, eine jede von dieſen 
Kohlen. 

Di vor con mit, ferio il carro di tutta [ua 
forza, mit aller feiner Kraft, Starke. 
Di vor in, endar di brigata, in Geſellſchaft. 

Di vor per, di certo, di fermo, vor geiviß. 


Di vor mezzo di, per via di, fratello di pa- 


dre, Halbbruder von Seiten des Vaters. 


Di vor trà, in, zwiſchen, unter, corteß n 
iovane è coffni di quanti io mai ne vede/- 
, es iſt der artigſte junge Menſ e alfen 
denen, die ich jemals geſehen ha 3 
Di vor apprefo, bey, i nic di voi 
affai, wenn ich bey euch etwas gelte. 
* m. ia die Poeten haben auch die. di 
an welchen das gleifcheffen 
ee en bt, Zafttage, di di in di 
einem Tag zum an m, von daje i 1 
Tage. tutto il mato di, den ganzen ge⸗ 
ſchlagenen Tag, über. il di fra dì, der 
„Nachmittag. a’ mici di; a tuoi di Ve. zu 
meiner Zeit sc. a dì, oder addi, an ten: 
jenigen ge, von welchem die Rede if. 
2 gran dì, an dem laͤngſten Sommerta⸗ 
e. di di e di notte, Tap und Nacht, 
Fi immer, i Sul far del di, a ans 
em Tage. al di oggi, cut 30 
Tage. da ogni di, adv. altaͤglich. prov. 
‘ogni dì ne va un di, die Zeit vergeht 
teſchwinde. Sapere agnanti di è S. Biagio, 
es ift ein kluger Kopf, weiß feine Stun: 
de. prov. il buen di fi conoſce o comusincia 
da mattina, was ein Hacke werden will, 
kruͤmmt ſich bey Zeiten; gute Hoffnung 
von ſich geben, viel verſprechen. vivere di 
di in d', nicht vors zukünftige e 
den Tag hinein leben. 
Dia, f. v. a. Tag. 
Diabere, f. diabética, f. Sarnfluf; su 
je da man das Wafer nicht halten 


Di N adj. der mit dem Harngang bes 


tif. 
Dee ade. teufeliſch, Boshaftig. 
Diabélico, adj. teufelifch, boßhaft. 

Be m. gewiſſe fartende katt⸗ 


wer ge. 
Diaclcite, F. Art Fattmerge. 
*Diacanato , m. v. g. ſ. diacenato. 
»Diacano, m. 1.6 ſ. diaceno. 
Diaccinja, f. Eisgrube. 
Diacciare, Eis frieren. fis. ta porta d’ Alt: 
pina diaccio fubito, cg beſuchte niemand 
i Agrippina mehr, fie verlohr ihre Auf⸗ 
wörter. 


3 
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Diaceiato, ad). zu Eis geſreren. Fg. erſtar⸗ 
ret, erkaltet. verſchloſſene Thuͤr. 

Diaceio, . Eis. rompere il diaccio, der cr: 
fre in einer Unternehmung ſeyn, das Eis 
brechen. 

Diaccinolo, M. Eiszapfen. Art Pflaumen. 

Diacciüolo, adj. was wie Eis zerſchmelzt, 

Zerbricht, plost. quercia De, Cos 
melche fidy ſplittert, aufreißt. 

Diacere, ſ. giarere. 

Diacimino, m. eine gewiſſe Arzuey. 

Difcine, zum Teuſel, zum Henker. 

Diacinto, adj. ſ. glatinto. 

Diacitura sf. f. giacitura 

Diacodion, m. gemiffe Arznei,die den Schlaf 
befoͤrdert. 

Diaconato, m. das Amt eines Diaconi. 


Diaconeſſa, F. cine peo binn. . 


Difcono , m. ein Diaconus. | 

Diadema, f. SA eine weiſſe Binde, 

welche die Könige um ihr Haupt PIRO: 
königliche Crone. der Schein, welchen 
man quf den Bildern um das Haupt der 
Heiligen mahlet. caſcar la diadema ad’ 
altrui, cang iar la diadema in ui turban- 


— 


te, von einem frommen Leben in ein 


gottloſes und laſterhaftes verfallen. 
Diadragante, f. Art Lattwerge. 
Piafantta, u Durchſichtigkeit. 
Diafano, adj. durchlichtig, 
Diafinico, m. disfinicon, m Art Salbe. 
eine Art ER, welche durchſchlaͤgt. 
. 3 m. Bruſtſell, 
Zwerchfell ‚Dia rag nia. 3 
ei ir außero rdentlicher Schweiß. 


Diaforetico, adj. was den Schweiß befor 
dert, ſchweißtr: ibend. | 

Diaframma, ſ. diaflagnia, Ben, 

Diagéngiovo, m. Ingber Elexier. = 


Diagonale, f. Linie, welche von einem 


infel einer Figur, zu dem gegenüber 
‚lebenden durch den Mittelpunet gezogen 
wir 


Diagonalmente, ad». querdurch, über⸗ 


zwerch. 
Disgrante, f. Art Gummi. 


B mi. eine Arzney zum Borsino, 


Dialéttica, F. Logic, Diſputirkunſt. 

Dialéttico , adj. logiſch, dialeetiſch. Sabf. m. 
vehrer der Logie. 

Dialetto, m. Mundart, beſondere Ausſpta⸗ 
che einer Sprache. 

Dialoghetto, m. fleines Geſprache. 

Dialogiſta, m. Verfaffer der . 

Diflogo, u. Geſprucht. 

Dialtea, f. Art Salbe. 

Diamantaccio, m. ſchlechter Demant. 


Diamante, m. Demant. efere oder nom - 


ſere di dimmante, hart, oder weichherzig 
ſeyn. a pante di diamante, gewiſſe Ar⸗ 


beit, mit N Puncten, wie Dia⸗ 


manten. 


0 3 "Biätnen- 


— 


DA 
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Diamantino, adj. von Demant, ſehr feſt, 


art. 0 
Diamarinata, f. eingemachte Kirſchen. 
Diametrale, adj. er Durchſchnittslinie, 
Mittelpunct gehoͤrig, durch den Mittel⸗ 

punct gehend. | 
Diametralmente , adv. gerade durch die Mit⸗ 

te; mitten hindurch. | 
Diametre, m. diamitro, Durchſchnitt. per 
diametro, adv. gerade gegen über, 
Diamoron, m. DMaulbeerenfsrup. 
Diamufco, f. Art kattwerge. . 
Diana, f. Morgenſtern. batter la diana 
reveille ſchlagen. 
Diana, f. Art eines Edelſteins. 
Dianzi, adv. vor kurzer Zeit, ſeit kurzem, 
neulich, kuͤrzlich. 
Diapapf vero, m. Mohnlattwerge. 
Did paſon, m. die Octave in der Muſik. 
Diapenfdio, f. Lattwerze vor den Huſten. 
Diapente, f. die Quinte in der Duft, 
Diapriſſio, m. Art Lattwerge. 
Diapruno, m. Pfaumenlattwerge. 
D:aariilönne, m. Art Pflaſter. 
Diario, m. Tagebuch. 
.Diarodan, m. Art Lattwerge. 
Diarrea, F. diarria, Durchſall. 
Diäfcane, diafcolo, zum 

Henker. a i 
Diafena, f. Seneslattwerge. 
Diaſpro, m. Jaſpis. 

Diaſtole, f. Oeffnung oder Ausdehnung des 

Herzens. " 
Diatẽſſaron, m. diateſſeron, die Quarte in 

der Muſik. . ; 
Diatriompipereon „ diatriontonpipereon, 

Pfefferlattwerge. a 


7 


Dielen J. Zeufelen, Verdrüßlichkeit, 


nfug. „ gta . 
Diavoleſſa, f. cine ſehr böfe Frau, Furie. 
Diavolettino, diavoletto, m. kleiner Teufel. 
Diavolico, adj. teuſeliſch. N 
Difvolo, m. Teufel. diabolo, diavolo ſca- 


tenato, die Hölle. ſehr boͤer Menſch. dia- 


vola, wird ſonſt Zuſatzweiſe gebraucht, et⸗ 
was ſehr Boͤſes anzuzeigen. prov. ſaper do- 
ve il diavelo tien la coda, verſchlagen ſeyn, 


alle Betrügerenen kennen. i/ diavolo è cat- 


tivo perche egli è vecchio, der Teufel iſt 
ein alter Schalk. il iso diavolo è cattivo, 
du biſt ein Schalk. avere il diavolo nelle 
braccia, ſehr ſtark in Armen ſeyn. entra- 


re i diavolo, lineinigkeit entſtehen. quan-- 


do il tuo diavolo nagne, il mio andava rit- 
te alla panca, einen erfahrnen Menſchen 
kann man prio rina ich weiß 
es beſſer, du; wo du hin denti, bin 

ich lange geweſen. il diavole dove non 
. può mettere il capo ponvi ia coda, wo die 
Staͤrke nicht Ratt findet, braucht man 
Lit; wo die Loͤwenhaut nicht hilft, braucht 
man den Fuchsſchwanz. il diavolo è forti- 


Au 


Teufel, zum 


Dibatto, m. f. N a 
Dibattuto, adj. zerſchlagen. betrübt, es 
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le e He greſſo, die Gefahr if größer, als 
man glaubet. il diavolo onol tentar La- 
eifers, ein Schelm will den andern‘ bes 
truͤgen. il diavolo non è brutto come è fi 
dipigne, die Sache ſteht nicht fo ſchlecht, 
als es ſcheint; oder der Teufel iſt nicht 
fo ſchwarz, als man ihn mahlet, chi ve- 
de il diavolo da dovero lo vede con men 
. corna e manco nero. l'un dia role caccia 
Paltro, Schulden mit Schulden bezabs 
len. avere il diavolö nell’ ampolla, vor- 
ausſehen, errathen, vorbauen. dd del tuo 
4 diavolo e mandal via, gieb den Schalk 
etwas und laß ihn gehen. trovare il dia- 
volo nel catino, ſeine Mahlzeit ſchon vers 
zehrt finden, zu ſpaͤt kommen. dievo! per- 
ta e diavol reca, verſchwenden, mehr als 
man folte. onore con danno al diavol 
T accemands, Schade für die Ehre, die 
Schaden bringt. fare il diavolo; alle Mühe 
anwenden; in Wuth geratben, ein tens 
fifh Lermen machen. può fare il gran 
diavelo, Art eines Schwurs. derfi al dia- 
velo, verzweifeln. avere il diavolo adoffe, 
den Teufel aufn Nacken, im Leibe haben, 
a4 böfe fenn.. avere il diavolo in teſta, 
ſehr verſchlagen, liſtig ſeyn. 
Diavolone, m. großer Teufel. NE 
Dibarbare, dibarbicare, auseotteh, aus⸗ 
raufen, ausreuten. 


Dibaſſamento, v. a. ſ. abbafamento. 


*Pibaflanza, f. v. d. ſ. ablaſamento. 

Dibaſſare, „ , aeg fi Br 
ringern, abnehmen. dibafarf, ernie⸗ 

drigen, fich herunter laſſen. 

Dibaffato , adj. erniedriget, unterdruckt. 

Dibaſſatura, f. f. dibafamento. 

Dibaftare, ben Saumſattel abnehmen, abs 
packen, abſatteln. 


Dibaſtato, adj. dem der Gaumfattel abge⸗ 


nommen, abgepackt. aa 
Dibättere, zerſchlagen, unter einander mens 
gen, in einem Gefaͤſſe zuſammenſtoßen, 
on und her bewegen, pro und contra 
diſputiren. zuſammen, aneinander ſtoßen. 
dibattere i denti, mit den Zähnen. klap⸗ 
pern. ſich dewegen, klopſen, u cuore fi co- 
minciò a dibattere, das Herz fängt ihm 
an zu klopfen. in Zorn gerarhen, ſchla⸗ 
eu. prov. dibatter l’acqua nel mortajo, 
ich vergebliche Muͤhe machen. ba 
Dibattimento, m. Zerſchlagung. Zuſammen⸗ 
ſtoſſung. il vente è dibattimento dere, der 
Wind iſt eine heftige Bewegung der Luft. 
Streit, Diſputiren. ſtreitiger Punct. 
*Dibattito, m. ſ. dibattimento. 


Dibattitore, 18. der da zerichlägt, Rreitet, 


ankt. i | . 
dibattimento. 


ſchrocken, uiedergeſchlagen. 
Dibe 
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die Gefabe if etti *Dibonäire, v. 

i delt gan tte Se i guͤtig we 

en; e. Nen „ von gut : | 
i Dibonariamente, edv. guth em Ges Dichiarire, erdri we 
. gutherziglich Ben dart 
, rabbino Det 00g. Erniehrig 
st. Verfall. niedrigung 


colo nom n an. Di bonarietà 
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Diecina, f. Zahl von zehen. 
Diclsä, Dis Jo sà, Gett weiß es. 
Dielvoglia, dielvoleſſe, wollte Gott. 
SUE f Halblaut, Viertelthon in der 
Muſik. i | 
Dista, f. Maaß und Ordnung im Eſſen und 
Trinken. met. faceva troppo più lunghe 
diete che voluto non avrebbe, fie mußte 
oͤfterer faſten, als fie gern gewollt hätte. 
ma perche la mia borfa fà dieta, weil 
mein Beutel leer if. tenere a dieta, 
kurz halten, wenig geben. ma lo Dio de 
Paſtori il tiene a dieta, er hatte kein 
Brodt, auf den Hirtengott Pan anſpielend. 
dieta, Verſammlung, Landtag. dieta, 
Zeit von einem Tage. . 
Dietamente, adv. geſchwinde, hurtig. 
Dietare, Maaß und Ordnung im Eſſen 
und Trinken beobachten. b 
Dieretico, adj. was zur Didt gehört. 
Dietreggiare, zuruck weichen. , 
Distro, præpoſ. regiert den Dativ. nach, 
hinter. auch mit dem Ablat. dietro de 
‚ coffui, hinter dieſem; und beym Infinit. 
dietro mangiare, nach dem Eſſen. edv. 
nach, von hinten, hinterwarts. dietro, 
Subfî. vg. der Steiß, Hintere. | 
Dietrogufrdia, f. Arricrgarbe. 
Difalcare, von der Summe abziehen. ver: 
ringern. . N N ö 
D. falcazione, f. Abzug von der Summe. 
Difalta, f. diffalta, Mangel, Abgang. 
Difendere, perf. difeſi, part. difeſo, vers 
tbeibigen, bewahren. verbiethen, verhin⸗ 
ern. 


Difendévole, adj. was ſich vertheidigen, 
entſchuldigen laßt. e: 

Difendimento, m, difeſa, Vertheibigung. 
Difenditore, m. Vertheidiger. 

Difenditrice, f. Vertheidigerinn. 

Difenſa, f. v. a. ſ. difeſa. 

*Difenfare, v. 5. ſ. difendere. 

Difenfione, f. Vertheidigung, Schutz. 


Difenſivo, adj. was zum ſchuͤzen und vers . 


tpeibigen gehoͤret, beſchuͤtzt 20. 5 
Difenſore, m. f. difenditere. | 
Difeſa, f. Vertheidigung, Schutz. Verthei⸗ 
digungswerke, ledar je difefe, die Pers 
theidigungswerke dem Feinde nehmen. 
dare, concedere, aver le difefe, Zeit laſ⸗ 
fen fich vor Gerichte zu vertheidigen. 
Difefo , adj. vertheidiget, geſchuͤtzt. 
Difettare, mangeln, Mangel leiden. Des 
fecte machen. ſchaͤtzen, tadeln. 
Difettbto, adj. was mangelhaft it, des 
fectiret. . 
Difettivamente, adv. mangelhaftig. 
Difettivo, adj. mangelhaſt. 


Difetto, m. Mangel, Fehler, Irrthum, 


Vergehen. Nothwendigkeit, Beduͤrfniß. 
Abgang. „ - 
Difettofamente, adv. f. difettiugmente. 
Difettofo, adj. ſ. difettivo. 


— 
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Difettualmente, adv. ſ. difettivamente. 
Difettuccio, m. kleiner Mangel, Heiner 
Fehler. | - 
Difertuofamente, adv. f. difettivamente. 
unvollkommen. 5 i | 


Difettuofo, adj. f. difettivo. ſchwach, Pränks i 


lieh. ö 

Difetuzzo, m. f. difettuccio. 

Diffalcare, ſ. ee Verri 

Diffalco, m. Abkürzung, ngerung. 

Diffalta, f. Fehler, Mangel. Nichthaltung 
des Verſprechens. Vergehen, uld. 
Mangel, Bedürfniß. 

Diftaltare, maugeln, verringern. 

Diſtamamento, m. Schmahung, Beruͤch⸗ 


tigung. i l ’ 
Diffamare,, ſchmähen, berüchtigen, ins Ges 
ſchrey bringen. „ 
9 adj. gefbmapet, berüchtiget, 

geſchimpfet. dor 
De m Pasquill, Schmaͤhſchrift. 
Diffamazione, F. Schmabung, Scheltung, 


ng. 

ifferente, adj. verſchieden, ungleich. 

real ‚ade. berſchiedentlich 

Differenza, f. Unterſchied, Verſchiedenheit. 
Streitigkeit, Uneinigkeit. 


Differenziare, unterſcheiden, einen Untere 


ſchied machen. EM 
Di a us „Adv. verſchiebentlich, 
beſonderz. i 
Pa ‚adj. untetſchieben, ungleich 
t è . se * 


Differimento, m. Aufſchub, Verzug. 
Differire, unterſchieden ſeyn. verſchieben, 
verzögern, entfernen. | | 
Differito , adj. verfchoben, verzögert. 
Differmamento, m, Widerlegung, Wblebk 
nung. EEE WE | 
Differmare, widerlegen, ablehnen. 
Difficile ‚adj. ſchwer, ſchwurig. 
Difticiliſimo, diffcillimo, faperl. fehr 
ſchwer, ſehr ſchwuͤrig. 
ificilmente, ade. ſchwer, ſchwerlich. 
Difficoltà, f. Schwierigkeit, Mühe. Andia 
ve in difficoltà, immer den ſchwerſten 
De nehmen, ſich eine Sache ſelbſt ſchwer 
machen 


Dificoltate, difficultate, Schwierigkeiten 


machen. 2 5 
urina ‚ difficultato , «dj. ſchwierig gue 
macht. ZI 
Diffieoltoſo, dj. difficultoſo, ſchwer, vol 
Schwierigkeit. m. verdruͤßlicher Renſch, 
mit dem ſchwer umzugehen. | 
Difficultare, ſchwer machen. 
Difticultofo , adj. 
big, eigenſinnig. 
Diffidamento, m. Mißtrauen. 
Difidare, mißtrauen, nicht trauen, die 
Hoffnung. Vertrauen benehmen. 


. 


wer, ſchwierig. unru⸗ 
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dv. ſ. difetti: c 
kleiner Mang, r 


‚adv. ſ. difatron 
. difettizo. ſchmaß Mi 


diſettictis. 
falcare. 3 geni 
ur zung, Catari 
er, Mangel. 1 
ens. . 
Irfniß. 

zeln, verringern. 


sufi, BE, 
chieden wi 


Ämeilimo » 
würid. sani 
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Diffidato sali: nicht getrankt. I 
Diffidente, adj. miftraucnd. ua 
Difidenza, f. Mißtrauen. e 
Diffinire, entccheiden, einen Streit, Bro: 
ceß mi nu bringen. endigen, vollbrin⸗ 
Definition machen. | 
Din; 


tamente, adv. endlich, ſchluͤßlich. f 


Diffinitivo,, adj. entſcheidend, endigend. 
Diffinito , adj. entſchieden, defitiret. 
Diftinitore, m. der entſcheidet, definirt. 
Diffinizione, f. Definition, Entſcheidung. 
Diffondere, ertzieſſen, ausgiecſſen. rich aus: 
breiten, ausdehnen. 3 
Difformare, ungeſtalt, haßlich machen. 
Diflormatamente, ada. häßlich, ungeſtalt. 
Difformato, adj. haͤßlich, ungeſtalt ge⸗ 
t. 


macht. è 
° Difforme, adj. baglio, ungeſtaltet. verſchle⸗ 


den, nicht einſtimmig. , 
Diftormira, f. deformità, Ungeſtalt, Häßs 

lichkeit. Verfbiedentcito 
Diffufamente, adv. reichlich, im Ueberfluß. 
Diffufione, f. Ergieſſung, Ausgieſſung. 
Diffus ivo, adj. was ſich ergießt, ſich ausbrel⸗ 
Diffuſo, adj. ergoſſen, ausgebreitet. (tet. 


Dificamento, . b. a. ſ. edifcamente. | 


n. Dificio, m. v. é. f., edificio. 


Ul 


*Dificare, v. a. ſ. edificare. 
Dificiato, adj. ve. ſ. edificato. 


ſchine. re det 
Difilare, gerades Weges und geſchwinde 
fortgehen, auf einen loß gehen. 
Difilatamente, adv. geſchwind, burtig. 3 
Difilato, adj. andare difilato, geichwinde 
fortgehen, gerade auf etwas loßgehen. 


Difinimento, m. Definition, Beſchreibung. 
Endigung. a 
Difinire, definire, endigen. 


Difinito, ad). deflnirt, geendiget. 
Difinitore, m. der deflniret. 
Difinizione, f. ſ. deſfuiz ine. 
Diformare, ungeſtalt machen. 
Diformità, f. |. difformità. ‘’ 


Difrige, f. der vom Kopfer zurück geblie⸗ 


bene Schaum oo 
Digenerare, ſ. degenerare, — .. 
Digerire , verdauen, abſondern, Idutern. 
Digerito, adj. verdauet. wohl eingerichtet. 
Digeritore, m. der verbauet. etwas wohl 
„einrichtet. | ar 
Digeſta, f. v. g. ſ. digen. 
Digeltibile, edi. was ſich leicht verdauen 


ßt. i | 
*Digeftimento , x. digeRione; f. Verdans 
ung. N 
"Digeltizione , f. f. d'geffimento. 
Digeſtire, f. digerire. 
Digeftivo . adj. was verbaut. 
Dibetto, fühl. m. die Paudecten in Corpo- 
re penis die Alten ſchreiben auch digetta. 
Digelto, ach. verdauet. eingerichtet. wer. 
cuor di mertel nen fü umi fi dig eſte a di- 


i 7 


s 
eine Mas - 


Digocciolare, her 
Digorzare, abwuͤrge 
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> seni, if nidi febe zur Andacht ge⸗ 
Di hiacciare, ‘ didiacciare aufthauen, 


chmelzen, zergehen. 
Dighiacciato, adj. auſgethauet, geſchmel⸗ 
en, zer gangen. 
Digiogare, vom Joch befreyen, es abneh⸗ 
men. " | 


Digiogato, adj. vom Joch befreyet. 
+Digiùgnere, perf. digiunſi, gart. digiunto, 
abſondern, ausſpannen. : 
Digiunare, faſten. nicht eſſen. prov. tu ave- 
vi digiunato la vigilia di finta Caterina, 
du haft dich glücklich verheyrathet 
Digiunarore, m. der faſtet. 
Digiunatrice, f. bie fajtet. 
Digiune, m. Quatember. das Faffen. 
Digiuno , fabß. m. das Faften. pafter il di- 
‚giuno, ſich fättigen, met. il digiuno di 
| 850 che che fia, die Beraubung des Un: 
106 1. 


| Digiuno, az. nüchtern. ungegeſſen. corp. 


diginne , nüchterner, Magen. met. del Re 
Sempre di lagrime digiuno, der keine Thrds 
nen vergichen kann. a digiuno, adv. nüchs 
ternes Leibes. ein dünner Darm im Feis 
be. Neck il fatollo non crede al digiuno, 
der Reiche weiß nicht, wie dem Armen 


qualche cofa, etwas bereuen: è 
Di giunto » adj. abgeſondert. ausgeſpannt. 
Digniflimo , /uperl. Hdd 88. Bu 
Dignità, degnità, F. Würde, Bedienung, 


*Dignitofo, adj. degne, nirdig 
abtedufeln. 
gen, die Kehle abſchnei⸗ 
den. die Haut von ber Gurgel abziehen. 
Digradamento, m. Herunterſtei a 


en. 
gradirung, Entſetzung der Würde. 


Digradare, nach und nach herunter Reis 


. gen. met. fich verſchlimmern, ſchlimmer 


werden. herſtammen, entipringen. ſich 
nach und nach entdecken, auffideen, 5 


. 


Muthbe iſt. prov. volere. fer digiuno di 


vermindern. abfegen. degradiren. intra: ©. 


ar adtpeifen. 77. fu 1 
gradatamente, adv. ffuffenweiſe. 
Digradato , adj. in Stuffen eingetheift. de: 
grabirt. abgeſetzt. : 1 
„ V. Htrabſteigung. Degrada⸗ 
x 


è 


Digraſſare, bas Fett abnebmen. 


Digraffato , adj. dem das Fett abgenommen. 
Digredire, 5. 1. as 175 


i I zege nehmen, aus⸗ 
ſchweifen. weitlaͤuftig ſeyn. N 
Digreflione , J. Ausfchwelfung, Entfernung 
„von der Haupterzaͤdlung, um etwas qu: 
ders e Einfhaltung 1. 


Digreſſiyo, adj: ausſchweif 


in m. 5 . FE 

igrignante, adj. der mit den 

Heckt. 1 
Os Bigri. 
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Digrignare, die Zähne blecken, eigentlich 
i mu Hunden een fim. auch von andern 
Thleren und Menſchen. Übel nehmen, nicht 
wohl vertragen. N 
Digrignito, adj. mit den Zähnen geble⸗ 
cket. maficarnutie viſi digrignati, aufge⸗ 
worſene Naſe und vergezogenes Geſicht. 
Digroffamento., m. Ausarbeitung aus dem 
Gröbſten „ erſter Entwurf. 
Digroſſare, aus dem Gribiten ausarbeiten, 
entwerfen. f Ha “A 
Digroſſato, adj. entmorfen. Ä 
Digrumare, wiederkauen. betrachten. 
Digrumato, adj. betrachtet, uͤberlegt. 
Digrumatore, m. der eine Sache wohl be⸗ 
frachtet uud überleget. 
*Digualtare, v. a. f. guaffare, zerfireuen, 
durhbrinaen.  .._- | 
Diguazzamento, m. Herumſchuͤttelung. 
Zerklopfung. N “e 
Diguazzäre , im Glaſe per ate noe 
„. mifchen. diguazzare alcun vaſo, ein Gefäß 
ſchuͤtteln, zu ſehen, was datinnen, mer. 
ebe ogn un per parcr ‚viva fi dignaz- 
10, daß ſich dn jeder, um lebhaft zu ſchei⸗ 
nen, bewege. poi terno fuor diguazzando 
il baſtene, ben Stock ſchwenkend. | 
| Piguazzato, adj. im Glaſe herum geſchüt⸗ 
RO dre, cal ppi kE 
igufciare, ſchdleu, en. va 
Diguſciato, adj. ausgeſchaͤlt, als Ever, 
Nuͤſſe, Mandeln, Schoten. 
Bilacrate, die Hüften von einem Thiere 
abibfen. fig. Nen aue zerreiſſen. 
Dilacciare, auflöfen , aufſchnuͤren. 
Dilacerare, zerreiſſen, zerſleiſchen. 
Dilacerato, adi. zerriſſen, zerfleiſcht. 
Dilagare, allagare , uͤberſchwemmen. 
Dilagaramente, adv. init Ungeſtuͤm, mit 
55 üb Di t. 
Dilagato, edi. uberſchwemm 
Dilajare, u. 4. aufhalten, abhalten, auf: 


ſchieben. . 
‘Dildniare, u. I. zerreiſſen, zerfleiſchen. 
Dilaniato, adj. zerriſſen, zerfleiſcht. 
Dilapidare,, v. I. das Seinige durchbrin⸗ 
gen, verſchwenden. ce 
Dhlatamento, in. Verzögerung, Aufſchüb. 


Ausbreitung, Erweiterung, Ausdehnung. 


Dilatante adj. ausbreitend ıc. verzoͤgernd. 
Dilatanza, f. f.-dilatamento. ; Er, 
Dilatare, ausbreiten, ausdehnen, erwei⸗ 

tern, vermehren. aufhalten, verzogen ⸗ 


Difatativo, adi. was ſich ausbreiten laͤßt. 


was ausdehnet, erwatert. 


8 2 
Dilatato, adj. ausgedehnt, erweitert. 


Dilatazione, f. dilatamento. 

* Dilavamento , m. Abwaſchung, Abſpuͤhluns. 
Dilavare, abwaſchen, abſpuͤhlen. 
Dilavato, adj. abgewaſchen, abgeſpuͤhlt. 
verſchoſſen. il colore è dilavata, dit Zerbe 
itt verſchoſſen. 4 


DS ch u 
"Dileziofd, v. 4. f. dilertefa. 
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Dilazioncella, f. kleiner Aufſchub „ Verzd⸗ 
gerung. > a 
Dilazione, f. Verzoͤgerung, Verweilung, 
Auſſchub | | 


Dilegare, f. dislegare. en 
Dileggiamento, m. Verſpottung, Verboͤb⸗ 
\ 


nung. | 
Dileggiare, verſpotten, auslachen. 
m 9 1155 „F. Unverſchaͤmtheit, Uns 
tigkeit. ° 
Dileggiato, adj. ver ſpottet. frech, unver⸗ 
ſchamt. ohne Gefete. 
Dileggistore, m. Spötter, Verdchter. 
*Dilégine, adj kraſtlos. biegſam, ge: 
Dilegione, f. f. dileggiamente. 
Dileguare, ſich „ „ geſchwind ent⸗ 
ſtiehen, vor den Augen verſchwinden. 
I dilegno comme da corda cocca, wie ein 
vom Bogen abgeſchoſſener Pfeil. 
Dileguato, au/. entfernt, entflohen, vers 
ſchwunden. . . 
ileguo, m. weite Entfernung. andar in 
dileguo, ſich jo weit entfernen, daß Taf 
keine Hoffnung zur Wiederkunft bleibt. 
Dilemma, /ubf. m. verſangliche Schluß 


rede. 
Dileticare , diliticare, ſolleticare, kükeln. 
per fim. tu ci hat 1 rotaute dileticate. 
Bilerred ‚m. der 1 ,das Kuͤtzeln. 
ilertäbile, adj. luſtig, erfreulich, erzö⸗ 


tzend. | 
Diletrabilità, f. Ergbtzlichken, Luft, Freude. 
Dilettabilmente, ade. erfreulich), ergögend. 


Dilerramento ‚m. dilertanza, f. Ergitlihs 
Gefal⸗ 


keit, Luſt, Freude, Vergnuͤgen, 
len an etwas. è: . 

Dilettare, crgòben. feine Freude an etwas 
haben. gefallen. 


‘#*Dilettato, (bf. m. ſ. dilettamento. 


Dilettatore, m. der Freude, Dergnügen 


macht, Luffigmacher. 
Dilettazione, F. ſ. dilettamento. 


. Dilertevole, adj. was vergnuͤgt, Freude 


macht, ergoͤtzt. 5 
Dilettevolmente, adv. annehmlich, ergoͤtz⸗ 


lich ꝛc. r 
Dilettiſſimo, adj. geliebteſter. 

ilettivo, ach. lieb geliebt. en 
Diletto, m. Bergnuͤgen., Freude, Gefallen. 
„ a diletto, zum Bergnuͤgen, der Freude we⸗ 
gen. a bel difetto, mit Fieiß, mit Bedacht; 
„ zur Probe. andare a diletto, ſpazieren ges 
“hen. prendere a diletto; feinen Spas mit et⸗ 

was treiben. prender diletto di altrui, an 

einem feine Freude, Vergnuͤgen haben. 
Diletto, adj. geliebt, geliebter. 
Dilettofamente, adv. angenehm, liebreich. 
Dilettoſo, adj. f. dilettevole. 5 
Dilezione, J. Wohlwollen, Zuneigung, 


Dili- 


x 
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i „J. Befrevung. tteberfegung,, 

rwuͤgung. 

Diliberste, befrenen. 1 keſchlieſz 
ſen, feſtſetzen. los zaͤhlen. ſich les, frey 
machen. um Rath fragen, rathſchlagen. 
nſederkommen, gebiren. 

Deliberatamente, adv. überlegt; mit Vor⸗ 
ſatz, ausdrücklich. 

Diliberativo, adj. beratBi;bingen, | 

Dilibersto, deliberato, beſchlo en, 
fe geſetzt, 1 | 


- Diliberato, adj. b 


eyet. 

Diliberazione, F. Gerathſchlagung, ueber: 
legung. luß. 

aint adj. f. diliberato , frengebig, 
midi 

Dilibrare, ua Gleichgewichte kommen, 
herunter fallen. 


*Dilicamento, delicamento, m. . delica- 


ZIA. 
Dilicanza, Sk dilicaterza, 
Dilicatamente, eds. niedlich, 
Dilicatezza , f. f. delicatezza , tale keit. 
Dilicato, adj. f. delicato, jart, weich, zaͤrt⸗ 
lich, ac en kein. niedlich, ie: 
fch i 


wd 
Dilicatura, 51 f. 5 
sıgente, 4 BI 
Ditigentemente pri mit Fleiß. 
Diligenza, f. Fleiß, Cosi far the che 
fia în diligenza, etwas befördern, in Eil 
m 


en v. 4. ſ. dile nn 

Dilimare, v. 4. herab 

Diliguidare, erweichen, kauen PRE 
ian du erkennen geben, kund thun, 


machen 
DIRO die eiten aus den Fiſchen zie⸗ 


hen. 

*Diliveramente, 5 v. 4. „gelhreind, ‚bustig. 

*T)iliveranza, F. 2. 4. ſ. d 

*Diffverare, ſ. 8 

Dili vero, adj. v. a. ſ. libero. 

Dilizia, f. f. delizia. 

*Diliziano, adj. v. 4. voller Vergnügen, 
voller Anmu 


* 


CA 


Dilizioſo, adj. f. deliziofo. 


B af e ausziehen, eine andere Wob⸗ 
nung beziehen, das Lager, oder eine ges 
gene Gegend verlaſſen. darvon gehen. 

Dien Mi . das Lager 
ſſen. darv 

Dilombare, lendenloß, J, büftentahm. ma⸗ 
chen, lahmen 


„ edi. lendenlahm, huͤftenlahm 


ch 
Dilomba . 
ae do, Li m. Krankheit der kenden 


Dilucidamene, ad. tlarlich, augenſchein⸗ 


Dit iſcheinlich ma fi ; 
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Ditucidizione, F. Erklarung, eilte 


ung. . 
*Dilucido, adj. v. a. ſ. Incido. N 
Dilungamento, nı, Entfernung. Verſchub, 

Verlangerung. 

Dilungare, ſich entfernen. entfernen, aus 
dem Wege räumen. SECO, verzö⸗ 
gern, verlängern. ausdehnen. 

Dilungato, A,. entfernt. verſcheben, auf⸗ 
geschoben. 

5 m. der verſchiebt ; vergögert, 


8 
Diluſione, f. ſ. de/ufio 
Diluviane, adj. cita uͤberſchwem⸗ 
men 
Diluviare, ſtart᷑ regnen, uͤberſchwemmen. 
+ übermäßig e 
fehle di diluvione, Vielfraß. Ges 
Dilivio. Suͤndfluth. mer: (ehe ſtarker Re: 
en, üederſchwemmung. met. Ueberfluß, 
enge. Vielfraͤßigkeit. Art Vogelnetze. 
Diluvione, m. f. en 
“Dimagherare, f 
Dimsgrire, og machen, ee vers 
ringern, abnehmen. 
Dimagrazione, f. das Magerwerden. 
Dimanda , F. demanda, Frage, Begehren. 
gerichtliche Frage. 
Dimendagione, f. dimandamento, m. f. 


dimanda. 

Dimandente,, adj ragend, begehrend. 
m. F ager. 

Dimandare, f. 

Dimandaffera, f. demandefere. 


Dimandatore, n omandatore, der fragt, 
begehret. 


Dimandatrice, f. die fragt, begehret. 


Dimandazione . f. Frage, Begehren. 

Dimindita, domandita, 58 ee dimanda 

*Dimando ‚m. domande, ſ. dimanda 

Dimuae, domane, adv. morgen ‚früh, BY 
tig. 1 F. der Aubeuch des Tages 


„I gm. fo daß, derweſfalt dal. 

Dimembrate, zergliedern. met. verderben. 

Dimembrato, adj. zergliebert, verdorben. 

Dimenamente, ., dimenio, . 

Nuͤttelung, Unruhe. Bewegun 

Dimenare, ſchuͤtteln, ruͤtteln. in h bin und 
her bewegen, ſchaukeln. ndende le foglie 
degli alberi dimenare. .. 

Dimenare, (af. m. Bewegung. ° 

Dimenio, {. 

Dimenfionato , adj. abs Ausgemeffen. was 

werden kann, eine. en 


Dimenſione, f. Maaß, Musmeftino 
Dimentare, zum Narre 


machen. 
Dimenticagione, f. Vergeßlichteit P Vers | 


geſſenheit. 
Dimenticaggine, f. ſ. dimemticagione. 


Dimen- 


* 
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Dimentieamento, m. ‘dimenticanza, 7. 
Vergeſſenheit. n 
Dimenticare, f. icare, vergeſſen. 
Dimenticato, adj. vergeſſen. | 
DA: Mi. e Ort des 
Vergeſſenheit. metter nel dimenticatojo, 
etwas vergeſſen, ins Vergeſſen ſtellen; 
nicht mehr daran gedenken. 
Dimentichevole, diméntico, adj. vergehs 
lich, was leicht vergißt. m 
Dimentire, (.Smentire, Fügen ſtraſen. 
*Dimergolare , v. a. met. wackeln, mit et⸗ 
was, um es heraus oder loszureiſſen. 
wanken. | | ni 
Dimeſſo, dismeffo, adj. unterlaſſen, ver: 
laſſen. demuͤthig. „ 
Dimeſticamente, domeſticamente, vertraut, 
gemein. ganz gewiß, zuverlaͤsig. 
Dimeſticamento, m. domeſticamento, Sed 
Ann. vertraute Freundſchaft. Bey⸗ 


Q 0 5 
Diinelticare, domeſticarg, zahmen, zahm 
machen. zum pico, vertraut machen, 
oder werden. beyſchlafen. ge: 
Dimeſticato, adj. domefficata, zahm ges 
machk, gesähmt. vertraut, gemein. 


Di meſticazione „J. domefficazione , ſ. dime- 


meflicamento. u È 
Dimeſtichezza, f. domeflichexza , vertraute 
Freundſchaft, genauer Umgang. mex gli 
fece quefta eftichezza, ch’era nfato, 
er nahm ihn nicht fo wohl, vertraulich 
auf, wie er gewohnt war. i 
Dimeſtichiſſimo, fuperl. demeftichifimo, 
ſehr vertraut. 

DiméRico, domeſtico, adj. was zum Hau⸗ 
ie gehbret, haͤuslich. sl popolo. lieve e do- 
meftico al giogo, das leichtſinnige und an 
das Joch gewoͤhnte Volk. vertraut, ge⸗ 

heim, gewohnt. guͤtig, freundlich, ges 


ig: febbre domeftica, bas eingewohnte, 


oft wiederkommende Fieber. animali de- 
° mieftici, Hausthiere, als Hunde, Karen 
w., piante domefica, frutti domeftichi, 
Gartenpflanzen, Seüchte. bifegna, cura, 
domeſtiea, Hausbeduͤrfniſſe, Hausſſorge. 
bewohnt, angebauet, als bey paeſe, cave 
pe, terreno, Inogo Ve. geringe, ſchlecht. 
Diméttere, perf. dimiſi, part. dimeſſe, Ver: 
zeihen, vergeben. verlaſſen, fahren laſſen, 
loslaſſen. | 
Dimettitore, m. ſ. dimittitore. 
Dimezzare, in Hälften theilen, halbiren. 
Dimezzato, adj. in der Mitte getheilt, 
halbiret. Ta, 
*Dimino, m. diminio, m. f. dominio. 
. Diminuimento 3" 1. Verringerung, Vers 
kleinerung. a N 


Diminuire, verringern verkleinern. mit 


dem Accuſ. und Genit. diminuire une ſtru- 
mente, auf einem Inſtrumente mit den 


+ 
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Fingern ober mit einer darzu eingeri 
teten Feder ſpielen, heißt auch arpeg nl. 
re, ſminnire. i 
Diminuitivo, ad). f. diminutivo. 
Diminuito, adj. verringert. Le 
Diminutivo, adj. verringeend. in der Grants 
matik, das Diminutivum. rt 
Diminuto, adj. berringert. 
Diminuzione ‚ f. Verringerung. ur 
Dimiſſöria, F. ihriftlihe Einwilligung eli 
nes Biſchoffs, dumit ein Geistlicher von 
feiner Didces von einem audern Biſchof 
otdiniret werden koͤnne. ö | 
Dimittitore, m. der verzeihet, vergiebt. 
* chè, di modo chè, f. dimaniera- 
; i 


è. . 
Dimojare, zerfliggen, zergehen, zerſchmel⸗ 
en 


zen. 
Dimojato, adj. zerfloſſen, zergangen, ger: 

ſchmol en. ' i 
Dimoltiſſimo, Superl, ſehr viel. 
Dimolto, 4d j., viel. et Tg 
Dimoltone, gar zu viel. 0 
Dimönie, f. demo. rn 
Dimora, . Verzug, Verzögerung. Aufent: 

halt, Wohnung. Ort des Aufenthalts. 
Dimoragione, f. dimoramento, m. ſ. di- 


ora. - 
Dimorante, adj. wohnhaft, verzoͤgeend. 
Dimoranza, F. v. e. Verzoͤgerung, Aufents 
halt. Wohnung. | 
Dimorare, dimerarfi, aufhalten, wohnen. 
verzögern. unbeweglich, feſt, ffeber. = - 
Dimorato, adj. aufgehalten, verzoͤgert. 
Dimorazione, f. f. dimora. | 
*Dimoro, m. |. dimora: | 
Dimorfare, mit den Zähnen zernagen / ent⸗ 
zw 3 


DI 


beiſſen. 
Dimoltrabile ‚adj. erwelslich. 


un eh m. Be: 
weis, Erweiſung zeugung. 
W „ adj. beweiſend erzeigend, bes 
zeugend. 
Dimoftrantemente, adu. exwelslich, mit 
Beweis. a RR 
Dimoſtranza, f. Beweis, Ermeifung. 
Dimoſtrare, beweifen, darthun, bezeugen, 
Mi. N ee ae dimoftrarfi , 
t en ehen laſſen. 2 
ere e F. die Kunſt zu beweisen. 
Dimoſtrat ivamente, ad». beweislich, auf 
eine uͤberzeugende Art. 


Dimoftrativo, adj. erweislich, in der Rhe⸗ 


torik, der demonſtrative Vortrag. 
Dimoſtrato, adj. exwieſen., dargethan. 
Dimoſtratore, m. Beweiſer, der beweiſet. 
Dimoſtratrice, f. Beweiſerinn, die beweiſet. 
Dimoſtrazione, f. dimoſtragione, Bewels, 
Erweiſung, Darthuung. Demoſtratiou 
in der Logik und Grammatik. Schein, 
Verſtellung. f 
Dimoſtro, adj. ſ. dimoffrato. . 
Dimoz- 


DIM è, € 


n oder mit einer bang e 
SEE beit and og 


‘vo, 30 di . n° 
o, adj. WEETINKL 
vo, adj. bert verringern. 1 
bas Dimin tum. 

„ adj. verringern. 
one, F. Perringerane. 
DA chte Eine 
dogs, damit fa e 
roc n tut alen Se 

en fiore | 
9 5 der ehe , eri 
sè, di modo ché, [dos 


verficgen, ha, N 


4 pria, En : 


x : 
o, Saper I wt. 
di. viel. ; î 
gar zu Kei. 


dememio. 1 7 
Verzug, Ter er 


des ier, 
ng. Ort 
b 5 3 


are 


adi ch. 8 


ente; 


se, J. din 1. 
w 2 * 


de 
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Dimozzicato, adj. smossicato , mit den Zaͤh⸗ 
nen zernaget. 


Di munto, adj. smanto , ausgeſpgen, mager. 
Dinanzi, prapof. regiert den Dativ. inanch⸗ 
mal auch den Genit. und accufar. und 
abl. vor, ven dem Orte, in Gegenwart. 
Dinanzi, adv. vorne, eher, nahe. Jevarfi 
didanzi una cofa, fie von fish entfernen. 
Dinanzi, adj. vorbergebend, il dì dinanzi, 
- der vorhergehende ag. il mefe dinanzi, 
der vorige Monat. 
Dinanziche, avantiche, bevor, daß, als. 
Dinafatg, adj. ohne Naſe. 
Dinderlino, m. einfaltiger Tropf. 
Dinderlo, m. Art Franſen. 


Dindo, Sinbermort, mit welchem, wenn 


15 zu reden anfangen, ſie das Geld an⸗ 


deuten. 
Dinegare,. abſchlagen, verneinen. 
Dinegazione, F. Adſchlagung, Verneinung. 
Dinervare, ſnerrare, entkraften, ſchwaͤchen. 
*Dinfignimento, m. |. ffuztone. 
Diniego, . das Abſchlagen, Verſagung. 
Dinigrare, ſchwaͤrzen. wer. anſchwaͤrzen, 


verleumden. ſchwarz machen. dinigro fua 


fame egli più che pece. 


x Dinoccare, die Gelenke zerbrechen, aus⸗ 


Dinoccolare, das Genicke zerbrechen. ſich 

vetrrenken. 

Dinoccolato, adj. bas Genicke zerbrochen. 
fare il dimeccolate, fich elend und arm 
ſtellen, um etwas zu erlangen. 

Di nodare, ſ. snodare. i 

Dinominare, ernennen, einen Namen ges 
ben, gedenken, erzaͤhlen. 

Dinominazione, f. Ernennung, Benennung. 

edenkung. auch cine rhetoriſche Figur. 

Dinonziare, f. dinenziare. 

Dinotante, adj. anzeigend, andeutend. 


Dintornamento, . Abzeichnung des Ums 


riſſes. 

Dintornare, umteiffen-, den umrit zeichnen. 

Dintornato Fer umriſſen. 

5 adj. herum, herumliegend. 
D’intorno, fabf. m. berumtiegende Gegend, 
1 Daft. umriß. Diſtriet, kand⸗ 


Der en e , ausziehen, N 

met. en 

Dinudato, edi entblößt, beraubt. 

*Dinumerare, "a len, zaͤhlen. 

Dinumerazione, 15 "sin 
nunzig denunzia, proteffa gung, 
Verkuͤndigung, Anklagung. 

Dinuaziare, denanziore. anſagen. ankla⸗ 
gen. verfündigen , er ‚erzählen. 


. Dinunziativo ‚adj. der anſagt, anfünbiget. 


Dinunziato, adj. angeſagt, angekuͤndiget, 
verklagt, angegeben. 


Dinunzistrice, f. Angeberinn, An We a 


Dinunziazione, f. Angeben. 


m Ahlen. Zählung. 
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“Dinvolo, v. a. diebiſcher Weiſe, beim! 
cher, verſtohlner Weiſe. 
Dio, m. Gott. St Dio mi Salvi, ſo wahr mi 
Gott helfe. Dio vi falvi, v'ajuti, Got 
f sc euch! Dio, für deh, o Dio ve 
ica, Dio velo deca, per me, ich kann e 
euch nicht ſagen, ni t quite den. Di 
lo fa, bey Gott, Gott weiß es. per Dio 
adv. bey Gott, ir. um Gottes willen. da 
per Die, um Gottes willen geben, Almo 
fen austheilen. che trifte ti faccia Dio 
Gott firafe dich, ein Fluch. andarſi co 
o, Gott fen euer Geleitsmann, bealci 
te euch; ſich darvon machen. fatti cor 
Die, rimanti con Die, Gott behuͤte euch 
Adieu. p pregar Dio che la mandi buona 
ſich dem „ uͤberlaſſen, den Aus gan 
einer Sache erwarten. per grazio di Dio 
Gott Lob, Gott fen Dank! per Pumor d 
Dio, um Gottes willen, Art zu bitten 
- fig. umſonſt, ohne Vergeltung. prov. ogu 
un per fe e Dio per tutti, ein jeder vo: 
ſich und Gott vor uns alle. Man ſchreib 
auch Iddio, welches doch einige nur ir 
cafu recto zugeben wollen; andere bemer 
ken, daß dieß Wort bey Hinzuſetzung ei 
ner goͤttlichen Eigenſchaft zu brauchen 
Man findet auch Domenedio. 
Dio, adj. ſ. divino. 
Diocefano, adj, i was in einen Kirch 


ſprengel * 
de Kirchſprengel , Kirchfpiel, 
U . 
Diottra, ſ. livella. . 
Diõttrica, T. Geſichtskunſt, wo von gebro: 
ns ablen gehandelt wird. Dio: 


Diöttrico, adj. was zur Dioptrick gehört. 


Dipanare, abwinden, auf den e 


en, von der Weiffe abwi nden. 
Diparere, ſ. parere. | 
Diparrenza, . Ubreife. Abſchted, das Ab⸗ 
ied nehmen, LETI Abreiſen. 
reiſe. Abtheilung, Abs 


Di imento, m. 
| ane 
fo tire, abſondern, abtheilen. wegreiſen, 


entfernen. abroelhen. altra cagione a 
dipartir la ſtringe, 


e andere Urſache, 
daß die Nadel abweichet. 
Dipartire, /ubf. m. Abreiſe. 
Dipartito, adj. strali „ abgeſondert. 
Dipelare, rupfen, abſchalen, schalen. per 
Im. dipelare la canapa, den Hanf bres 
chen, von den Schalen defrenen. 


Dipellare, die Haut visi ſchinden. 


Dipendente, a folgend. 

Dipendentenen, en auf eine abpdrigis 
e e 

Dipendem, F. Abhanglichkeit. 

4Dipendere, dependere , abhangen, jemane 
den sugehbren einem etwas haben. 


von € 
+Di- 


N 


Diporto, m. Belufi 
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Dipignere, perf. dipinfi, part. dipinto», 

: nee matie bmahlen. ſim. vor: 
bilden. di maraviglia credo ui dipinfi 
met. einen etwas lebhaft vorſtelen. dipin- 
gere a ois, in Delfarbe mahlen. dipin- 
gere a.frefco, auf naſſen Kalk mahlen. 
dipingere a tempera oder a guazzo, in 
Waſſerſarbe mahlen. dipingere a sgraffio 
oder a graffio, Stuccaturarbeit machen. 


Dipignitore, dipingitore, dipintore, m. 
( 


ahler. ; 
Dipinto, frhf. m. Gemaͤhlde. m 
Dipinto, adj. gemablt. geſchinuͤckt. viſo di. 
piuto, mit verſchiedenen Farben gezieret. 
aer dipinto, prato dipinto, viclfarbiger, 
bunter Himmel, gemahlte Wieſen. di- 
Pinto, quefto è dipinto, dieſes it zum Mah⸗ 
len, co tunn nicht ſchoͤner ſeyn. 
Dipintore, m. Mahler. | DIRE 
Dipintorefla , f. dipintrice, f. Oa 


“ “N° 


Dipintura, Ff. Gemahlde. die Mahlerkunſt. 

Diploma, m. Patent, öffentlicher Brief. 

Dipopolare, entubifetn, von Einwohnern 
entbloͤſen. di “dà 

4Diporre, pr. dipofi , part. dipofte, deporre, 
ablegen, niederlegen. in Verwahrung ges 
ben. ausſagen, als Zeugen. vom Amte ab⸗ 
ſetzen. 


eitvertreib thun, ſich die Zeit vertrei⸗ 
en, ſpazieren gehen. tragen. . 
Diportévole, adj. angenehm, kurzweilig. 
ung, Spas, Erquis 
ckung / Erholung. 
Anſtand, der Gang. 
Dipoſitare, depoſitare, in Verwahrung 
geben, ins Depoſitum geben, hinterlegen. 
Dipofitärio, m. derjenige, welchem man et⸗ 
was in Verwahrung giebt. | 
Dipofitato , adj. in Verwahrung gegeben. 
Dipöfito, depofito, m. die in Verwahrung 
gegebene Sache, das Depofitum. mettere 
in dipofito , zur Verwahrung geben. efe- 
re in dipofito, in Verwahrung, hinterlegt 
ſeyn. pigliare in dipofite , in Verwahrung 


nehmen. depofito, dipofito, Begrabniß, 


Dipoſto, adj. abgelegt, hinterlegt. 
Dipravare, depravare, verderben. 
*Dipreflare, v. a. f. accaſtare. 

Dipfa, f. Art Schlange. 

*Dipunto, adj. ſ. punto. | 
Dipurare, {. depurare. — | | 
l ,-deputare, abfchicken, wahlen, 


eſtimmen. | 
Ä 9 adj. abgeſchickt, beſtimmt, ers 


wahlt. 
Diradare, duͤnner machen, heller machen, 
ausbreiten, von einander dehnen. 


Diradato, adj. dunner gemache, ausgebrei⸗ 5 


tet. i vapori cominciano a diradarſi, die 
Dünfte fangen an ſich zu verduͤnnen. 


Pigi etwas zum Vergnügen, zum 


ragen des Körpers. | 
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Diradicare, mit den Wurzeln ausrotten, 
ausraden, ausreuten. met. etwas vertil⸗ 
gen, gaͤnzlich abbringen. 5 
Diramare, die Aeſte, Zweige, ab⸗ oder aus⸗ 
hauen. ſich ausdehnen, in Zweige aus⸗ 
reiten, ſich theilen in Fluͤſſe. P Elba 
fi dirama in più camali, die Elbe theilt 
ſich in verſchiedene Aerme. 
Diramato, adj. getheilt, ausgebreitet. 
Diramazione, F. Theitlung, Ausbreitung, 
Abſonderung. | 
Diramorare, v. ‘a. ſ. diramare. 
*Dirancare, v. a. florcere , verenken, vers 
derben, in Unordnung bringen. 
*Dirangolato, adj. v. a. unaufmerkſam, ohn⸗ 
uͤberlegt, nachlaͤdig. 
Dire, perf. diffi, part. detto, reden, ſagen, 
nennen. dire fuor peccati, jeine Suͤnden 
bekennen. bedeuten, bemerken, cioè a di- 
re, das iſt. erzählen, wieder ſagen, ma 
non fi vuo! dire ad altri, aber ich will es 
andern nicht wieder fügen. ſagen, befeh⸗ 
len. vorbringen, antworten. pigliare a 
dire, anfangen zu reden. dire, bey 
Kaufleuten, laufen, gehen, den Namen 
haben, Ja bottega dice fotto il nome del ta- 
le, die Handlung gehet unter deſſen Nas 
men ıc. ingleichen ſetzen, ſchreiben, dire 
in alcuno, auf jemands Rechnung ſchrei⸗ 
ben. im Spiel, vor eine Summe ſtehen. 
dirfi con alcuno, mit jemanden in Freund⸗ 
ſchaft leben, eins ſeyn. aver che dire ‚et: 
was zu jagen haben. aver che dire cen 
uno, mit jemanden in Streit leben, ein 
Ey mit einem zu ſchaͤlen haben. dir bene, 


zuverlaͤßig von etwas ſprechen; loben, Gu: 


tes fprechen. dire come ella ſtd, die Sache 
erzählen, wie fie iſt. far dir di fe, Anlaß 
geben von ſich zu reden. 2/ dir fa dire, 
ein Wort giebt das andere. dire in fac. 
cid, ins Geſicht ſagen, unter die Naſe 
reiben. ogn' uno dice la ſua, ein jeder res 
det, wie er es verſteht. nan c'è che dire, 
es iſ nichts gewiſfers, nichts dawider ein zu⸗ 
wenden. dire piano, leiſe reden; auf eine 
natuͤrliche und gemeine Art reden. dirt 
Sopra una cofa, eine Sache abhandeln, 
von etwas reden; auf etwas in einer Aus 
etion biethen. voler dire, bedeuten, au⸗ 
deuten; herkommen, e non fo che queffo 
fi voglia dire, ich weis nicht, was das fas 
gen will, oder, wo das herkommt, her⸗ 
ruͤhret. dire a lettere di ſcatola, deutlich, 
deutſch heraus ſagen. dire buono, dire 
cattivo, gluͤcklich, oder ungluͤcklich ſeyn. 
dire di Dio, Gott ldftern, dire forte; 

aut, ſtark reden. | 
Dire, £ fl. m. Rede. 8 g Ù 5 si 
*Diredand, m. v. a. f. diretuns. È 
Diredare, *diretare, *disredare, enterben. 
Diredato, adj. *diretàto, *disredato, ent» 
erbet. 0 . > - . we 
Dire- 


DIR 4 


„mit den Wurzen et 
„ausreuten. met. (NE 
nch abbringen. 
die Hale, Zuge, dee 
ch ausdehnen, in send: 
ſich teilen Li gu n 


in 18 canali, die Car ' 


— 
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Direnaro, Subft. m. das Serausfchneiden 
der Nieren. 


Direranamente, derefanamente, letzlich, 


ſchluͤßlich. 

Diretano, deretano, *deredano, fabff. m. 
der Hintertbeil. der Letzte, das Letzte. 

Diretare, diretato, j. diredare &c. 

Diretro, . retro. 

*Diretro, af. m. der Hintertheil. 

Direttamente, adv. gerade, in gerader Lis 
nie. geradezu, als contraddire diretta- 
mente. recht, rechtmaͤßig. 

Diretrivo, adj. was da einrichtet, dirigirt. 

Diretto, gerichtet „ gerade. gerecht, gut. 
in der Astronomie, wenn die Planeten 
nach der Ordnung der Zeichen fortgehen. 
da diretto adv. auf rechtmäßige Art; ge 
radezu. 

Direttore, m. der Director, Verwalter; 
Vorſteher. 

Direttrice, f. Verwalterinn, Vorſteherinn. 

Direzione, f. Richtung, Regierung. Ein⸗ 
Kind: Einrichtung. mon mi diparto del- 
la voftra direzione, ich weiche nicht von 
curer Anordnung. ‘alteri o disvii la dire- 

e zione della virtà magnetica, die Rich⸗ 
tung der Sup ptt Kraft. 

»Direzzione, f. Pluͤnderung. 


Diricci are, sricciare, Caſtanien aus ihren 


ſtachlichten Shalen NERE: 
Diridere, f. deridere 
Dirieto, f. dietro, N 
*Dirigenza, F. v. a. ſ. direzione. 
Dirigere, einrichten ‚ richten, regieren. 
Dirimere, v. 4. ſcheiden, theilen, aufs 


en. 

Dirimpetto, prepo/. regiert den Dat. manch⸗ 
mal den accu / gegen über. aus ſchreibt 
auch al dirimpetto, und a dirimpetto. 
bisweilen iſts ein adverbium. 

. „ rincentro, gegen 
über, mi 

Diripata, i 1 Akgrund, ficiles Ufer. Ja- 
he eines Berges. 

*Dirifiare, v. 0. |. deridete. 5 

Dirifione, f. Seitens Auslachung. 

Dirifore, m. Spotter 


Dirittamente, adv. gerade, in gerader fis - 


15 aufrichtig, recht, gut. genau; nach 
der Vorſchrift. 

*Dirittanza, f. v. a. ſ. dirittexze, 
Direttezza, f. Richtung, Einrichtung, Bes 
radigkeit: Gere tigkeit, Aufrichtigkeit. 
Diritto, dritto, adj. in gerader inie, ge⸗ 
radeßtehend, ſtehend. rechtmaͤßig, wahr⸗ 
haftig. acht, 11 aufrichtig. geneigt) 
sent: seo zuverläßig. suerdere cen 

a ea gen. recht, 

ten Unken eütgegen geſetzt. vis diritta, 

das Beſte, das Nuͤelichſte. prov. mel di- 
ritto 5 nel Pte mes ⁊0, gerade in 

itte. nemo diritte, auftichtiger 
ehrlicher Mann. due 
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Diritto, dritto, fulſt. m. Recht, Aufrichtia⸗ 


keit. Abgabe, Jol. Gebühren, was der Klek⸗ 
ger bezahlt; beym Beklagten heißt es cone 
trad diritto. Tribut. Gerechtigkeit, Befu⸗ 
gniß, Herrſchaft. 

Diritto, dritto, adv. gerade. per diritto. 
in gerader Linie. 

Dirittura, f. drittura, Gerechtigkeit, Aufl 
richtigkeif, Redlichkeit. Zoll, Gebuͤhr, 
Tribut. Recht, Befugniß, gerade Linie. 
a dirittura, adv. gerades Weges, gera⸗ 
de zu. pigliare una dirittura, in eiuer Gas 
che ohn unterbrochen fortfahren. 

Diritturiere, adv. v. a. gerecht, gerade. 

Dirivare, f. “derivare. 

*Dirivo, m. v. a. Urſprung, Anfang. 

*Dirizzacrine, F. v. a. ſ. diriszatoio. 


nen m. Richtung ‚ Leitung, Fuͤb⸗ i 


rung. 

Dirizzante, adj. abrichtend, lettend. 
Dirizzare, drizzare, gerade machen, ab⸗ 
richten. ſich richten, einrichten. ſich wo⸗ 
hin wenden, richten. drizzar gli occbi, 

i penfieri, in gc. die Augen, die Gedan⸗ 
ken auf etwas richten. aufſtehen. dria er- 
fi în piedi, ſich aufrichten, auf die Jaße 
treten. feſtſetzen, einrichten, drizzare au 
monarchia, eine Monarchie aufrichten. 
verbeſſern, in Ordnung, wieder zurecht 
bringen, drizsare i co mal regolati, 
üble Gewohnheiten verbeſſern. prowroè- 
ler driszare il becco agli ſparvieri, etwas 
unmoͤgliches unternehmen. 

Dirizzato, dra, adj. gerichtet, gewendet. 


Dirizzatojo, . Haarnadel. 
Dirizzatore, w. Verwalter, Auſſeher, Di⸗ 
rector. 


Dirizzarrice ‚f. Aufſeherinn. 
Dirizzatura, f. der Schädel, Scheitel, wels- 
cher die Haare in der Mitten theilet. 
*Dirizzone, f. verwegene, unbefonnene 

Handlung. 
Diro, v. J. garſtig, grauſam, wild. 


a Diroccare, niederreiſſen, ruiniten ‚ein Si 


bdude abtragen 

Dirocceto , a4). enledergeriſſen, abgetragen, 
ruinirt. 

Dirocciare, do, herunter ſtuͤrzen. 

Dirogare, ſ. derogare. 

Dirogatdrio, adv. ſ. deregatorio. 

+Dirömpere, erweichen, ſchlapp machen, 
ſich erweichen xc. halten, demmen, uns 
terbrechen, zerbrechen BER verwü⸗ 
ſten. zorniß, uneinig werden 

Dirompimento, m. Retbrechune. Unterbres 
chung, Nach laſſung. 

Dirottamente, adv. außermaßen, unmaßig. 
uͤberaus ſehr. * 

Dirotiſſimamente, ſuperl. von dirottamen · 
te, ſehr unmaßiglich ꝛc. ſehr. 

5 Saperi von dirotto, fehr un? 
ae e erweicht, ſehr ſchlapp, lo⸗ 


t. Diret⸗ 


i 
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“ Birotto, adj. erweicht, fchlapp ‚locker. ſieil, 
jahe. außerordentlich, unmaßig. piaute⸗ 
dirotto, unmdfige Klage ꝛc. gewöhnt. 
Dirovinare, v. a. niederreiſſen, einſtuͤr zen. 
Dirozzamento, m. Abrichtung eines jun⸗ 
gen Menſchen. 
Dirozzare , das Grobe wegthun. met. einen 
abrichten, die Sitten und Manieren bey⸗ 
bringen, ſittſam machen. | 
Dirozzato,adj. aus dem Gröbften gearbeitet. 
manicrlich gemacht. 
Dirubare, ſtehlen. 
Dirubato, adj. geſtohlen. 
Dirugginare, den Roſt vom Eiſen abputzen. 
dirugginare i denti, mit den Zähnen kuir⸗ 
ſchen. . 
Dirupamento, m. Herunterſtuͤrzung. ſtei⸗ 
ler Ort, Abgrund. 
Dirupare, ſich herunter ſtuͤrzen. herunter⸗ 
ſtuͤrzen, werfen. herunter fallen. 
Dirupato, fubf. m. Abgrund, jaher Felſen. 
Dirupato, adj. herabgeſtuͤrzt. 
*Dirupinamento, m. ſ. dir po. 
*Dirupinare, v. a. ſ. dirupare. 
*Dirupinato, od). ſ. dirupato. 
B m. hoher Felß, Klippe. 
iruto, adj. eingeriſſen, nledergeriſſen. 
Diſabbellire, garſtig machen, beſchmutzen. 
Diſabitare, entvölfern. entvölkert werden. 
Diſabitato, adj. entvoͤlkert, wöſte, einoͤde. 
Fgola difabitata, corpo difabitato, durch 
Shreyen verdorbene, heiſchgewordene 
Stimme. ꝛc. 
Difaccefo, adj. erlofchen. 
Difaccolare, f. rinfaccare. 
Difacconciamente, adv. übel, unbequem. 
Difacconcio, adj. unordentlich. 
Difaccordare, verſtimmen, nicht zuſam⸗ 
men ſtimmen. 
Diſacerbare, verſuͤßen. cantando il duol fi 
* difacerba, durch Singen wird der Schmerz 
gelindert. | 
. Difacquiftare, verlieren. 
Difadattfggine, F. Ungeſchicklichkeit. 
ug ring adv. tblpelbaft, unge⸗ 
t. i 
Difadatto, adj. unbequem, ungeſchickt. 
felvaccia difadatta, wuͤſter Wald. 9 
Difadorno, adj, unzierlich, ohne Schmuck. 
5 hell machen, den Schatten 
wegthun. ' 
Diſaffezzionare, die Gunſt entziehen. 
Diſaffezzionato, adj. der in Ungnade ſſteht. 
Diſagẽvole, adj. ſchwer, unbequemlich. 
ifagevolezza, f. Unbequemlichkeit. 
Diſage volmente, adv. unbequem, ſchwer. 
Difaggradare, miß fallen, unangenehm ſeyn. 


Difa ẽvole, adj. mißfaͤllig, unanges 
Difagguaglianza, f. Ungleichheit, ers 


ſchiedenheit. | 
Difagguagliare, verſchieben, ungleich ſeyn. 
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Diſagguagliatamente, ads. verſchiedentlich, 
auf ungleiche Art. 

*Dilagzuaglio, m. v. a. difaggnaglianza. 

Difagiare , beſchwerlich machen, einem bes 
ichwersich ſeyn. 

Bi adv. beſchwerlich, unbe⸗ 

uemlich. N 

Difagiato, adj. ah HH , beſchwerlich. 
kraͤnklich. arm, darfifg. 

Difagiatore, m. der da Ungemach 


ſacht. 
Diſagio, m. Beſchwerlichkeit, nt 
Unbequemlichkeit. Mangel, Beduͤrfu is. 


LÀ 


verurs 


. ftare a difagio, in ſchlechten Umſtaͤnden 


ſeyn. tenere a difagio, einen viel Unges 
mach leiden, lange warten laſſen. chi da 
ſpeſa non dia diſagio, Gdſte muͤſſen nicht auf 
ich warten laſſen. 
Difagiofamente, adr. ungemaͤchlich, bes 


ſchwerlich. 
Diſagioſo, adj. beſchwerlich. 
Diſagrare, v. a. entweihen. 
Difajurare, verhindern, entgegen ſeyn. 
Diſajuto, m. Verhinderung. 
Diſalbergare, die Herkerge verlaſſen, auge 
reiſen. 


Diſalbergato, adj. fremd, ohne Wohnung. 


Diſalloggiare, aus dem Hauſe jagen. 
Diſamare, aufhören zu lieben. 


Diſamato, adj, den man nicht mehr liebt. 


Difamasore, m. der nicht mehr liebt. 

Diſamatrice, f. die nicht mehr liebt. 

Diſameno, adj. unangenehm. 

Difamicizia, F. Feindſchaft. 

Diffmina, Examen, Unterſuchung. 

Difaminante, m. der unterſucht, fragt. 

Diſaminare, examiniren, fragen. unterſu⸗ 
chen, uͤberlegen. 

Difaminato , adi. gefragt, ausgefragt. uns 
terſucht. | 

Difaminazione, f. Unterſuchung. 

Diſamiſtade, F. Seindfchaft. 

Difamorare, aufhören zu lieben. 


Wiſamorato, adj. aufgehört zu lieben, der 
ultig. 


nicht mehr liebt. ohne Liebe, gleichg 
Diſamore, m. Haß. Gleichguͤltigkeit. 
Difamorévole, adj. unfreundlich, unhöflich, 


, Difamotevolezza, f. Unfreundlichkeit. 


Difamorofo, adj. ſ. difamorevole. 
Difanellare, den Ring abziehen. 
Diſanimare, eutſeelen, tödten. den Muth 
benehmen. Muth verlieren. | 
Difanimato, adj. entſeelt, getödtet. den 
Muth benommen. Ä 
Difapparare, vergeſſen, verlernen. 
Diſappaſſionato, adj. ohne Leldenſchaft. 
N adj. unbedachtſam, ſorgen⸗ 


os. 
Diſappeſtato, adj. yon der Peſt befrezet. 
Diſapplicare, nicht fleißig ſeyn, etwas vers 
abſaͤumen, auf etwas nicht mehr Acht 
haben 20, | | 
Diſappli- 


* 
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Diſapplicato, adj. nachläßlg,, entfernt, oh⸗ 
ne Aufmerkſamkeit. Liu 
are ones: Nadhidsigteit. Gleich⸗ 

guͤltigkeit. 
Diſapprendere, perf. difaprefi, part. dif- 
aprefo, verlernen, vergeflen. 
Difapprovare, misbilligen. 3 
Difarborare, Bdume umhauen. ein Schiff 
entmaſten. . 
Difarginare, den Damm wegreißen. 
Diſarginato, adj. den Damm meggeriffen ,' 
ohne Damm. ö 
Diſarmamento, m. Entwaffnung. 
Difarmare, entwaffnen. die Waffen abs nice 
derlegen. met. diſarmer di gioja, di ſpe- 
. ranza, die Freude, Hoffnung benehmen. 
difarmar un vaſcello, ein Schiff entwaff⸗ 
nen, abtakeln. difermar la mano, die 
Waſſen aus der Hand nehmen. difarmar. 
volte, diſarmar rag ne, die Stuͤtzen weg⸗ 


nehmen ꝛc. 


Diſarmato, adj. entwaffnet. neve difarma- 
ta, abgetakelt Schiff. 
Diſaſcondere, offenbar, fund machen. 
iſaſcoſo, adj. offenbar gemacht, ans Licht 
> gebracht. . 
Difafprire, befänftigen , lindern. 


Diſaſſediato, adj. die Belagerung aufgebos 


ben. nicht mehr belagert. 
Diſaſtrare, lingluͤck, Beſchwerlichkeit mas 
chen. ſich Unruhe, Mühe machen. 
e adj. beſchwerlich gemacht, ber 
ſchwert. 
Diſaſtro, m. Beſchwerlichkeit, Ungluͤck, 
Verluſt. ; 


Diſaſtroſo Ladj. unglücklich , verdrüßlich. 


*Difattato, v. a. Ungeſchickt. 


Diſattento, adj. unaufmertfam, nachlaͤßig. 


er „F. Unaufmerkſamkcit, Nach⸗ 

laßigkeit. 

Difavanzare, ſchlimmer werden, zuruͤckge⸗ 
hen, verlieren. 

Diſavanzo, m. Perluſt, Nachtheil, Zus 
ruͤckgang, Schaden. mettere! a difavan 
zo, für verlohren ſchaͤtzen. 

Difavolato , adj. verrenkt, verdrebet. 

Difauvantaggiare, nachtheilig ſeyn, Nach⸗ 
tbeil verur ſachen. 

Dſauventaggio, m. Nachtheil, Verluſt. 

Difauvedimento , m. Verſehen, Unaufmerk⸗ 
ſamkeit, Unvorſichtigkeit. 

Diſauvedutamente, adv. ohnbedachtſam, 


unvosſichtiglich. 
DERE: adj. unbedachtſam, unvors 
tig. 
Diſuuvenente, adj. unziemlich, unanſtaͤndig. 
* Difauvenentezza , f. Unanſtandigkeit. 
se i „ adj. unanſtdndig, unziems 
lich. 


+Difauvenire, perf. difauvenni, part. dis- 
anvenuto , es übel treffen, in Ungluͤck ges 
rathen. übel anſtel en, ſich nicht geziemen. 
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Difauventura, J. Ungluͤck, traurige Bege⸗ 
benheit. ö 
Difauventuratamente, adv. ungluͤcklicher 
Weiſe. . 
Diſauventurato, dj. ungluͤcklich, traurig. 
Diſauventuroſumente, adv. ungluͤcklicher 
Weiſe. 
Piſauventuroſo, adj. ſ. diſuuventurato. 
Difauvezzare, entwehnen. 
Diſauviſamentoi m. lubedachtſamkeit, Nach⸗ 
laͤb igkeit. : | 
Disbandeggiato, adj. sbandergiato , verban⸗ 
net, verwieſen. /uogo disbandeggiato, das 
Exilium, der Ort des Erilit. 
Dis bandire, sbandire ‚ verbannen, ins Eris 
lium ſchicken. 


Dis barattare, v. e. in Mnoronurig bringen, j 


in die Flucht ſchlagen. 
Dis bar. tato, adj. in Unordnung gebracht, 
in die Flucht geſchlagen. a 
Disbarbare, ausrotten, ausreiffen. 
Disbarbato, adj. ohne Bart. 
Disboccare, ſ. diboſcare. x 
Disbramare, ſeine Luſt buͤßen. 
8 7911 ondern. hw 
Dis brigare, ſich ven einer Beſchwerlichkeit 
lotzmachen, ſich befreyen. entſcheiden, 
auflöſen, entwickeln. disbrigare una qui- 
Lione , eine Frage entſcheiden. 
Difcacciamento, m. Verjagung, Entfer⸗ 
nung. ina 
Difcacciare, verjagen, entfernen. 
Difcacciativo, adj. leicht zu verjagen. 
Diſcaceiato, adj. verjagt, entfernt. 
Difcacciatore , m. der verjagt, vertreibt. 
Difcagciatrice, f. die veriagt, vertreibt. 
Diſcadere, Perf. difeaddi ‚part. difcadato, 
verfallen, abfallen, verringern, abneh⸗ 
men. zurück fallen, an den Oberherrn. 
Diſcadimento, m. Verfall, Abfall, Unters 


gang. 
Difcaduto, adj. verfallen , abgefallen. 
*Difcaggere, v. a. ſ. difcadere. 
Difcalzare, f. ſcalsare. 

Diſcalzo, f. fealzo. 


7 


Diſcanſo, m. Ausflucht, Sicherheit, Zu 
flucht | 


Diſcapezzare, abföpfen, die Zweige. für 
pfen, den Kopf abschlagen. 

Diſcapitare, einbußen, Schaden haben. 

Difckpito, m. Einbuße, Verluſt, Schaden, 
Nacht heil. 


Diſcarcare, ſ. diſcaricare. 


Diſcareato, adj. ſ. difcaricato. 
Diſcarcerare, ſ. ſcarcerare. 


Diſcaricamento, . Abladung, Loß machung, 


„ Beftevung. 


Diſcaricare, ablaben, entledigen. ſich loß 


machen. 


Difcaticato, adj. abgeladen, entlediget. 
Difcfrico, . Abladung, Entlaͤſtigung, 
Befrenung. | 
P Diſcar. 
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Dif:arnare, vom Fieiſch kemmen, mager. 
werden. 

Diicaro, adj. unangenebm, verdrießlich, 
verhaßt. 

Diſcatenare, von der Kette losmachen. 

Diſcatenato, adj. von der Kette losgemacht. 

Dif. avalcare, vom Pferde Reisen. 

re weggehen, abreiſen. 


itcendente, de cendente, adj. herabſtei⸗ 


pe gebohren, abñammend ; 
nm 
Difcendenza deſcendenaa, f. Stamm, Nach⸗ 


kommenſchaft. 

+Difcöndere, pr. difcefi, part. diſceſo, de- 
fcendere, eigen, herunter eigen. ent⸗ 
ſpringen, abſtammen. herunter laſſen. 

Diſcendimento, deſcendimento, m. der 
Ort, wo man herunter ſteiget. 

Difcenfivo, defcenfivo, adj. was herunter 
ſteigen kann. 

Diſcenſione, deſcenſione, f. bas Herabtei⸗ 
nen. 

*Ditcenfo, . v. I. f. ſceſa. 5 
Diſcenſore, defcenfore, .m. der herunter⸗ 
ſteiget. 

*Dilcente, adj. der lernet, Schüler. 
Difcepolato , difcipolaro , m. Die Beit, da 
man unter den Lehrern ſtehet. 


Diſcẽ polo, m. Schuler, Lehrling. Lehrjunge. 


Diſcernente, adj. untericheidend. 

*Difcernenza, f. v. 4, e 
ſicht. Wahl, dat Ausſuchen. 

Difcernere , unterſcheiden, einſehen, einen 
unterſchied machen, unterſcheiden. 

Diſcernẽvole, adj. was ſich unterſcheiden, 
genau betrachten laßt. 


Difcernimento, m. Unterkheidung,, Ein⸗ 


ſicht, Wahl ꝛc 


Difcernitore, . "Ter cine Sade wohl uns 


terſcheidet, Einſicht hat. 
Difcernuto, eingeſehen, unterfchieden. 
*Difcerpere, f. lacerare. 
been v. 4. ſ. ſcerre. 
ifcervellato , adj. ſ. dicervellato. 


ii das Adſteigen. al, un⸗ 
VV Difeiplinäbile, adi. mas (ic liehen, ſch 


rerga ng eines Staats. 

Diſceſo, adj, mercio, abſtammend. ges 
bobren r 5 

* Difcettare, v. I. freiten, diſputiren, 


tanken. 
Dilcettato, adj. getheilt, aut euemmen. 
*Diftettazione, f. Streit, Zank. 
*Difceveranza „J Abſonderung. 
Difceverare, abſondern, bey Seite legen. 
Difceverato, adj. abgeſondert. a 
Dischiarare, (. dichiarare. 
Dischiattare, aus der Art ſchlagen, mit 
dem Ab 
Diſchiattato, adj. 185 der uch efhlsaen. 
Difchfsvacciare, ö ffinen, auff 
Re, au machen, los machen. be: 
eden. ö 


Diſciplinato, adj. unt 


‘ Dffcolo, m. Menſch, 
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Difchierare aus dem Gliede, aus der Ord⸗ 
nung treten. abſondern. 

Diſchieſts, f. Nachläsigkeit, Sabriofgteit. 

Difchiomare, bach berau 7 N 
Difchitidere, ließen, — 

! prova che I ver- 447400 daß er ſich 


gegen mich e auch ließen. 
bach ab ſchaͤumen, den Schaum 
men 
Diſchiuſe, 255 „gehfnet, aufgeſchloſſen. 
Difci ignere, f. (0g 
+*Difcîndere, verf. 4 dfn, part. diftinto, 
v. I. f. fpiccare, 


Difcinto, ad). ana aufgelöfet. 
tDifciögliere, part. difciolfi , partie. di- 
Icialio, . difciorre, aufibien, loßbinden, 
diftior la promeffe, ein Verſprechen ers 
füllen. difcioglierfi da una pafione, 
von einer reidenſchaft frey machen. di. 
ſtiorſ in lagrime, in Thraͤnen ausb 
avere il perlare difciolto, fertig reden. ab⸗ 
era auflöſyn. difcioglierfi in fame, 


en. 
Difcioglimento, m. Auf ng.Eoßbindung,- 
Entwickelun . 


Diſcioglirore, ha aufloͤſet, Iokbindet , ente 
wickelt. di um-problema, Ausleger 

Difciolto , adj. aufgelbiet, denn 
fre, ungebindert. la citade difciodta , die 

ungebundene, ausgelaſſene Boͤrgerſcheft. 

ö The io il braccio a tal meßier difciolte, 
mein Arm iR zu diefer Verrichtung es 
kalt, fertig. 

en „ F. Hurtigleit, Fertigtelt in 

ie 

Difciorre, f. diftiegliere. - 

° Difcipare, f. diffipare. 

Difcipato , adj. zerſtreuet. 

Difcipatore, mt. difipatore 

Difeipidezza, J. feipitexza, abgeſchmacktes 


Weſen 
Difeiplna 8 is Wiſſenſchaſt , Unters 
t. 


Nutbe, Peitſche. dark le 
‘ difciplina, ſich geiffeln. das Geiſſein. Zucht. 


unterrichten Id 


*Difeip nn 40 6. a. zur Diſciplin gehörig. | 


Difeiplibere , unterrichten, Kam. 

fen, süchtigen. geiffeln , ſich geiffeln. 
errichtet, CRIOSER . 

chtiget, geaeiffelt. 

Di ciplinevole, 400. lebeſam, gelebeig. - 
*Difciprina, F. v. a. {. diſtiplina. 
Difcoccare , f. ſteccare. 
Difcolemente,ado. 
Difcolare, f. 


liederlich. 


iderſpeicht Zanker. ge ein locke⸗ 
w t 3 
rer, delie, unverbeſſerl er eni 


ruchlos liederlicher deiſe. 
: Difcolerro, adj. ein wenig zankiſch; locker, 


DIS 9 


abi UNTA. 
oa A 


e Unordnun 
Di 889 105 ; 
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Difcolorare, die gun wegnehmen. bleich 
werden, verſchieße 

5 adj. verfcboffen bleich, blaß 

Dikolorazione „. Bleichheit, Verſchießen 
der Farde. 


Difcolorire, ſ. diftelerare. 


Difcolorito, adj. verſchoſſen, bleich, vers. 


lof 
DIST: f. idee Kechtferti⸗ 
ung, Verantwortun 
Difcolpamento , ‘n. Enkſchulbig ung. 


Diſcolpare, entſchuldigen. ſich entfchufdigen. 


ter J. difcomodo, m. Unbequems 
Dilcompag re, abſondern, ſcheiden. ſich 
Difcompagı o, adj. abgeſondert, entpaa⸗ 


ret. 


jeden. 
I Diſcompònere,; perf. diſtempeß ; part. di- 


Seempafto ‚in Unordnung cela 
Difcorigorte, De 


Difeonciare * zurichten, ver⸗ 
derben, wieder von einander ſcheiden, in 
Unordnung bringen. 

Diſconcio, adj. den, übel nigerichtet , 

nicht ſchicklich, in Unordnung gebracht. 
nicht zukömmiich. acre diſtontio, nicht 
zutrdgliche Luft. recava cio non leg gieri 
difconci , fubft. dieſes machte keine gerin⸗ 


Su j. unbeſchloſſen, nicht zu 
Stande gekommen. . 


terbrochen 
Difconcordîa, f v. 4. Feinbſchaft, Mis⸗ 


Diſconfeſfare, nicht befennen ‚nicht gefleheif. 
Difconfidenza, f. Mistrauen 
+Difcortfiggere, pica difcra fi ‚ part. dis- 


Ditta! fi Niederlage. 


Difconfitto, adj. print überwinden. .. 


Diſdonfortare „ Stonfertare, abfi 


migratben, abrathen. di/confertarfi, den 
ſinken laſſen. 


au ken I 
en ro, m. ſtenforto, Abſchreckung, 
rat 
Dif 


mißkennend. 
. F. Unduntbarkeit, Uners 
Neun, „verkennen, 5 


OR, adv. 


Pin e adi. unert 
— W. Unein ckelt, Brit 
tr 9 


“ud refer, umdankbar, 


ekannter 
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DERE, uneins fepti, 1 weren 
mm 


Diſconſigliamento. m. das Abrathen. 

Diſconſigliare, abrathen. 

i „ adj. ohne Rath, unvorſich⸗ 
tig, abgerathen. 

Tri m. der abrathe 

Difconfolare , fronfolare , Hat He laſſen, 
untrofibar machen. 


Diſconſolato, adj. untròſtbar. f. feomfolare. 


Diſcontento, adj. mi:vergnügt. 

Difcontinuare, aufhören, unterbrechen. 

Difcontinuato, adj. aufgehört, unterbro⸗ 

en. 

Difcontinuazione, Ff. Aufhoͤrung, Unter⸗ 
brechung. ì 

Difconvénevole, adj. ſconveitevole, unge⸗ 
ziemend, unanſtändig. 

Difconvenevolezza, f. Kenvenevolezza, lins 


e Unanſtaͤndigkeit, Unord⸗ 


ung. 

| Difconvenevolmente, adv. unanftdndig, 
unziemend, ungebuͤhrlicher Weiſe. i 

Difconveniente „adj. ſ. difconvenevsle, übel 
anſtaͤndig. 

Diſconvenienza, diſconvenenza, f. f. di/-. 
con dene vo ez xa. 

iſconvenire, perf. diftonvenni, part. di- 
Stonvenate, ftonvenire, nicht geziemen, 
unanfldndia ſeyn. 

Diſcoperto, diſcoverto, entdeckt, bloß. 

Diſcomprimento, m. difcovrimento , Ents 
deckung. 

Diſcoprire, diſcovrire, entbecken. 

Difcopritore, m. diſcovritore, Entdecker. 

*Difcoraggiamento, m. v. a. Beſtuͤrzung i 
Benehmung des Muths. 

Difcoraggiare, v. a. den Muth benehmen. 

Difcorare, 5 verwunden, erſchrocken, 
den Muth benehmen. 

Difcorato , adj. feige, ohne Muth, beſturzt. 

Difcordamento, m. Uebelkl lang, Verſtim⸗ 
mung, uneinigkei t. 

Diſcor ante, adj. verſtimmt, uncini 

Difcordanza, F. ſ. diftordamersto. i ng 
ein arammaticafifcher Zerminus 

Difcordare, verfimmen, nicht nme 
ſtimmen. uneinig, nicht einer Meynung 
ſeyn, verſchieden ſeyn. quanto fi diſtorda 
da terra il cielo, fo weit: der Himmel von 
der Erde unterſchieden 

Diſcordato, adj. ferrdate, verfinmt, Abel. 
Hingend, nicht tini 

Difcordatore, 


ie na u mit mu 


Difcordevole, adj. zankiſch, W ira 
derſprechend. verſchieden. bunt. 

Difcördia, f. Uneinigkeit, Streit, Swie⸗ 
tracht. a | Dè 


* 


1 
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*Difcordio, 2. a. f. diſcordia. 

Difcordioto, adj. v. a. zum Zank geneigt 
zaͤnkiſch. 


Difcorrente, adj. was fließt. ſprechend, von 


etwas redend. 
1 Diſcörrere, perf. diſcorſi, part. diſcorſo, 


hin und her laufen „fließen. laufen. ſpre⸗ 


chen von etwas. behandeln, unterreden, 
überlegen. auf etwas ſtoßen. prev. il dif- 
correre fà diftorrere, ein Wort giebt das 


andere. va difcorrendo, andiamo difcor= 


rendo, es kurz zu machen, zu fagen. 
Difcorrévole, adj. geldufig, herumſchwei⸗ 
fend, fließend, weitſchmeiſig. 


Diſcorrimento, m. der Lauf, Fluß, Aus⸗ 


ſchweifung. difeerrimento d'animo, Ber 
weg ing des Gemuͤths. 

Difcorfivo, adj. geſpraͤchig, wovon man 
ſprechen kann, der von etwas ſpricht. 
Diſcorſo, m. Rede, Geſprach. Stimme. Lauf, 
Fluß. obe eg Fehler, Irrthum. 


Diſcorteſe, adj. unhöflich, grob. met. piau- 
te difcortefi. 

O adv. auf cine unböfliche 7 
aro 

Diſcorteſia, 5 Unböfchkeit, Grobheit. 

+Difcofcéndere, ſ. ſcoſcende re. 

Difcufcefo, adj. unerficiglich , 15 n 

Diſcoſciare, ſ. e rn ſehr ſteil ſeyn. 

Ditcofciato , ad). ſteil, hoch. 

Difcoftamento , m. Entfernung. 

Difcoftare, etwas entfernen. di/coffarfi, ſich 
entfernen. 

Difcolto, adj. entfernt. 

Dicoſto, prepef. ngleichen adv. weit, von 
weitem. 

Diſcoverto, f. acer, 

Diſeovrire, ſ. diſcopri 


Diferedente, adj. ungidubie, mistrauiſch. 


far diſcredente, einen etwas ausreden. 

Diſcredenza, f. Unglaube, Mistrauen, 
Halsſtarrigkeit. 

Ditcrédere , ſeine Meynung andern. di/cre- 
derſ d und cefa, ſich den falſchen Wahn 
benehmen, feine Gedanken andern. di 
crederfi cen uno, jemanden ſein Herz ent⸗ 


decken 

Difcreditare, fereditare, einen verſchreden, 
in Mißcredit setzen. 

Difcreditato, adj. in Mißeredit geſetzt, uͤbel 
beruͤchtiget. . 

Difcrepante, adj. unterſchieden. 


W 0 1 ligkeit, Uneinigkeit, 


erſchiede 
Dif erepare, b unterſchieden ſevn. 
nicht uͤbereinſtimmen. 
IDiſereſcerè, perf. diferebbi , patt. difere- 
feinte , abnehmen ‚verringern. 
Difcrefeere, m. die Due das Aoneh⸗ 
men, Verringerun 


Difcretamente, adv. bzeſcheddentlich. vers. 


ſtaͤndlich, deutlich. 


a Piſeuſſare, 
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Diſcretezza, f. Beſcheidenheit. — 
Diicretivo, adi. ui: terſcheidend, was Fin: 
ſicht hat. 


Difereto , adj. beicheiden , ziemlich, klug. 


età diſcreta, verſtaͤndiges Alter, die Un⸗ 
terſcheidungsjahre. quantità diſereta, phis 
loſophiſcher Terminus, die nicht zuſam⸗ 
menhangt, aus verschiedenen 

beſteht. 

Diſcrezione, F. diſcrizione, Beſcheiden⸗ 
heit, Klugheit, Billigkeit. Unterſchied. 
intender per difcrezione, mit Nachden⸗ 
ken, Verſtand anhören. reuderſ a difere- 
zione, ſich auf Gnade und Ungnade ers 
geben. l che che fia fenza: difcrezione, 
in einer Sache ausichmeifen. anni "n 
diferezione, Unterſcheidungsjabre, 
man das Gute vom Bien zu 8 e 

den weiß. prev. e fi da I’ uficio e non la 
difcrezione, er kann ſich das Amt erwer⸗ 
ben, aber keinesweges die Geſchicklichkeit 
fo (ches zu verwalten. 

"Difcriminale, adj. v. I. f. dirizzateio. 

*Difcriminetura, F. v. I. |. dirissatura, 

Diſeritto, adj. beſchrieben. 

Diſcri vere, beſchreiben. 

Diſcrizione, ſ. difcrezione. 


Diſcollare, ſ. crollare. 


Diſcucire, auſtreunen. die Naht von ein⸗ 
ander trennen. met. vernichten. 

Diſculminare, die Spitze herunter ſchlagen. 

Diſcuoj are, die Haut, das Fell abziehen. 
met. wegnehmen. 

Difcuoprire, ſ. diſcoprire. 

Difcufare, ſich entſchuldigen. 

diſcutere. 

Diſcuſſione, F. Unterſuchung. 

+Difcurere, difeuffare, unterſuchen, genau 
betrachten, aus einander ſetzen. 
*Difdare, v. a. herunter werfen. 

Diſdegnainento, m. diſdegnanza, f. fdegno, 
Abscheu, Verabſcheuung, Zorn, Unwille. 

Diſdegnare, verachten, verabſcheuen. un⸗ 
willig, ſeyn, ſich aͤrgern. 

Diſdegnato, ‘adj. gcdrgert, zornig, vers 
druͤßlich. 

Diſdegno, m. (degno, Zorn, Verachtung, 
Verabſchcuung. 

Difdegnofamente, adv. mit Verachtung, 
Zorn, verächtlich. 

b c adj. zornig, boͤſe. aufgebracht, 
veraͤchtlich 

Diſdetta, J. Weigerung, Verſagung. Un⸗ 
glück im Spiel. widriger Zufall. 

Diſdetto, ad). geweigert, verſagt. 


Difdetto, m. ſ. difdetta 


Difdicévole, adj. inan latte, un ziemlich, 
ungebuͤhrlich. 

Diſdicitore, . der leugnet. 

+ Difdire, perf. diſdiſi, part. diſdetto, abs 
schlagen, leugnen. verbiethen. a 


DIS 8 


Beſchcidenken. 
. burterſckeidend, wb 


keichticen, ziel. 
veruandiges Aller, - 
pre, quantità 40 . 
Terminus, ME uch we 
aus verſchicdcuen 


F. difcrizione, Hen 
cit, Silicio. Un 

diſcreziext; mit 2 
id andö ren. cf . 
be che fia as qu 


difentete 
DUM 
nter rer cd pi 


i d 
‚iger! net 355 
l. wide . 
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- fidylotfagen, Aire il fitto e In cafa, die 
-  Mietbe auflegen. difdir la ragione oder, 
la compagnia, die Handlungsgeſellſchaft 
Naufyeden. difdire i depaſiti, das in Vers 
wahrung gegebene zuruͤck geben, es dem 
Herrn auſtuͤndigen; ir. das Depofitum 
ableugnen. difdire, widerſprechen. fi 
Wort zu i 
unziemlich ſeyn. difdir le poſtu, im 
Spiel nicht halten wollen. fig. fa che mai 


. " gifdica peſtu, immer 
“Di di 


izio, m. unanſtaͤndige Sache. 
Difdorare, das Gold von einer vergoldeten 
Sache abkratzen. met. das Schöne von ei⸗ 
ner Sache nehmen. . | 
*Difducere, v. a. mwegfilbren, wegziehen. 
Difebbriare, wieder nüchtern werden, dem 
. Kaufe ausſchlafen. 
Difebbriato, adj. wieder nüchtern gewor⸗ 
den, den Nauſch ausgeſchlafen. 
Difeccamento, m. Abtrocknung, Austrock⸗ 
nung. lata 
Diſeccante, adj. was trocknet. a 
Difeccare, krocknen, abtrocknen. mager 
werden, austrocknen. 1 
Difeccativo, adj. was trocknet, trocknen 
macht. 1 
Difeccato, adj. getrocknet ꝛc. N b 
Difeccazione, f. Abtrocknung. 
Difegnamento, m. Zeichnung, Abzeichz 
nung, Riß. WELE o me 
Difegnare, zeichnen, abzeichnen, aufreiffen. 
anzeigen. wahlen, eriodblen. ben ſich vors 
ſetzen, entſchloſſen ſeyn. quanti in parole 
fon buon dipintori în aria difegnar d ol: 
tramatino , poi di foglie di fave dan colori, 
bedeutet, wie viel bauen nicht Schlöffer in 
dieb uft e pror. diſeg nare e non eolerire, ſeinen 
Vorſatz nicht bewerkſtelligen. 


4 


Piſegnato, adj. gezeichnet, abgezeichnet, 


abacriffen, angezeigt. ſich vorgenommen, 
beſchle ſſen. a er 
Difegnatore, en a 
Difeznarrice , . Zeichner inn. la palla? dife- 
- gnotrice dell Univerfo, ſtellt bie Welt 
vor. 
Difegnatura, J. difegnazione, f. |. difegne: 
Ditegnetto, m. kleine Zeichnung. 1 
Difegno, m. Zeichnung, Abzeichnung, Rif, 
Gedanke, Vorfatz. calerire un difegno , 
feinen Vorſaß bewerkſtelligen. far difegne 
Sopra una cofa ſich etwas vorſeren, ſeine 
Abſicht auf etwas gerichtet haben. aver 
difegno , bey den Mahlern, mit Geſchmack 
und Erfindung zeichnen, ein guter Zeich⸗ 
ner ſeyn. prov. i fogni nen fon veri, et 
difegni non rieſtono, Träume find Tedus 
me, und nicht alle Anschläge glücken. 
DICA „ difuguale, ad). ungleich, vers 
ieden. 3 
Die gusdmenie, diſugualmente, adr. auf 
eine ungleiche, verſchiedene Art. ö 


LI 


rock nehmen. ſich nicht (biden, | 
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Difellare aufſiegeln, das Siegel wegneh⸗ 


men. | 
Difellaro , aq. aufgeſtegelt. 
Diſembriciare, die Ziegel vom Dache ab⸗ 

nehmen, ein Haus abdecken. | 
Difenfiare, die Geſchwulſt benehmen, die 

Geſchwulſt fest ſich; die Fluͤgel ſinken 


aſſen. 

Difennato, adj. der Sinnen beraubt, thds 
richt, naͤrriſch. 

(Rise 5 ach N unempfindlich, unverſtan⸗ 


ig. 
Diſenteria. f. diſſenteria. 
Diſentérico, ad). ſ. diſſenterico. 
Wiſeppellire, ausgraben, die Gräber dfs 


nen. 
Di 0 „ enterben. 
Diſeredato, ‘adj. enterbt. 


Diferede, . Enterbter, von der Cris 


ſchaft ausgeſchloſſen. 
Diſereditare, enterben. 1 DE 
Diferrare, differrare, auff ließen, öffnen. 
hervorkommen. durchbrechen. j 
Diferrago , diſſerrato, adj. aufgeſchloſſen, 
geöffnet. bekannt, fund. diferrato gindi- 
cio, ein kundbares Gericht 20. 


»Diſertagione, v. 4. ſ. difertemento. 


Difertamento } deſertamento, m. 


ſtung, Verheerung. 


Difertare, defertare, verwuͤſten. verheeren. 


tuiniren, arm machen, berauben. difer- 


tarfi, vor ifconcjarfi, abortiren, vor der 


Zeit gebabren. von der Fahne entwei⸗ 
chen, austeißen. ì 
Diſertato, defertato, adj} verwuͤſtet, vers 


beeret. beſtia dif:rtata, ungeheures, grau⸗ 


ſames Thie. 
Diſerto, deſerto, adj. wüßte, verheert. cino 
dde. einſam. unglücklich, unnuͤtze. quel 
diferto del mio marito, wie unglücklich 
iſt mein Mann. a N 
Diferto, defereo , ſulſt. u. Wüftenen. Eins 
dͤde. Verheerung, Verwuͤſtung, Ver⸗ 


ſchwendung. facendo della voba tal diſer- 


to, einen folchen Aufwand. 

‚Difertore , m. Ausreißer. 

Difervigio, m. übler Dienſt, Schaden, 
Nachtheil. 

Difervimento, m. übele Ausrichtung, Vers. 
richtung einer Sache. | 

Difervire, Schaden thun, uͤbel ausrichten, 

einen dbeln Dienſt leiſten. 

Diſervito, adj. dem ſchlecht gedient, ger 
ſchadet worden. i 

Disfacimento, m. Verderbung, Zernich⸗ 
tung. met. Schaden, Ruin, Niederlage. 
diffacimenti di cuore, Verderbung des 
Her ens. te | 

Disfacitore, m. Zerſtbrer, Verderber, Ver⸗ 
hecrer. 


| Disfamamento , w. ſ. difamamenteo. 


773 Disfama- 


- 


- 
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Disfamare, den Hunger benehmen, fat 
gen. begnuͤgen, befriedigen, ein Genuͤge 
thun. aus ſchrehen, verſchreyen ‚ins SE 
ſchrey bringen. 

Disfamato, adj. f, difamato. 

+Disfare, perf. disfeci, part. disfatto ; ents 
zwey machen, zernichten, abbrechen, 
aufloͤſen, in Stücken zerbrechen. disfarfi 
del mondo, fin von der Welt losmachen. 
fiena mi fe, disfecemi maremma , hat mich 
getödtet. disfatti per lor ſuperbia, durch 
ihren Hochmuth zu Grande gerichtet. 
disfare un eſercito, eine Armee ſchlagen. 
disfarfi della riſu, vor fachen berſten moͤ⸗ 

gen. ni arſi d una cofa, ſich eine Sache 
vom Hals ſchaffen. 

Disfatta, f. rotta, fconfitta, f. Niederlage 
einer Armee. N 

Disfatto, adj. verheert, zernichtet, abge⸗ 
krochen, aufgeloſet, geſchlagen. 

Disfattore, m. Zernichter, f. disfacitore. 

Disfavillante‘, dJ. f. sfavillante. 

Disfavillare, f. Favillare. 

Disfavore, Ungunſt, Ungnade, Misgünſt. 
Ve rdruß. 


Disfavorévole, adj. ungünftig, ungnadig. 

Disfavorevolmente, adv. auf eine beſchwer⸗ 
liche Weiſe. 

Disfavorire, entgegen ſeyn, nicht guͤnſtig 


Disfavorito, adj. dem man entgegen if, 
ter in Ungnade ſteht. 

“Disfazione, f. ſ. disfacimento. 

Disferenziare, ſ. differenziare, ug 

den, verſchieden ſeyn. 
Disfermamento, m. Widerlegu 

Disfermare, ungültig "na 12 5 
verabſcheuen. 

Dis fer rare, das Eiſen, Hufeiſen abſchlatzen. 
den Degen aus einer Wunde ziehen. die 
Feſſeln, Ketten abnehmen. 

Li du „. Herausforderung zum Streit. 

Cartell. 

Disfidante, adj. mistrauiſch. ſubſt. mn. der 
herausfordert, zum Streit a ordert. 
Disfidanza, f. v. a. f. Mistrau⸗ 

en. Herauöfoeberung 


Disfidare, m Steauen. zum Streit alive» | 
dern. berausſorder 
Disfigi rare, verfiel, 
I Disfingere, ‘perf. disfinfi, part. disfinto, 
fich ellen, als wenn man at nicht 
müßte. ſich verflellen. 


Disfingimento, m. Verſtellung. 
Disfinire, di@inire entſcheiden, erlautern. 


erklaren. 

Disfinitore, m. der entſcheidet, Schieds⸗ 
richter, der Tefinirt, Ausleger. 

Disfioramento; m. das Abreiffen der Blu⸗ 
men. Entehrung einer Jungfer. 

Disfiotare, die Blume abbrechen, eine 
Jungfer entehren. 


DIS 


Disfiorato ‚adj. verblähet. entebret. 
e „m. Erleichterung, Eraui⸗ 
Disfogare, ere 


„ fein Mut lein kuͤhl 
feine Luſt di jen P Be 


Dis fogliare, abblatten, 
e adj. abgeblattet, ohne Blaͤt⸗ 
ter. 


Disformamento, m. Verſtellung, Verun⸗ 
DI verunſtalten, ungeſtalt ma⸗ 
Diano, adj. verſtelt, ungeſtalt, haͤß⸗ 
Dis formazione, f. Verſtellung, Haßlichkeit. 


Disforme, adi. Dagli verſtellt, vers 
ſchi ieden. ch, T) 


; 
Disformità, lichkeit, Ungeſtalt. 
Disfonire, dle gite das Geräthe, wege 


8 ‚die Freyheit benehmen, ſchwaͤ⸗ 


Ausgelaſ⸗ 
t, Aus ſchweifung, weden 
Aren zügellos machen, den Zügel 


4 


Disfrenamento, w. sfrensmente 
Dis frenare, 

en. 
„buchen. adv. mit Ungefüu, gong 


elaſſen. 
Bai adj. ausgelaſſen, ra: 


“Disfrodare, v. 8. ſ. defrau 
annare, f. 1 
Bits annato, adj. ſ. difi INganmato. 
wiege perf. diſgiunß, part. difgiun- 
abſondern, von thun. ſich 


5 
. 4dj. was abſondert, was ſich 
, ſcheiden laßt. 
sinto. adj. a bgefondert , gefchieden. 

DI re if define, F. Abſonde⸗ 
rung, e 

Diigoscielere, mi töpfeln, abtròpfeln. abneh⸗ 
men, ſich verzehren. 

5 m. Ausleerung, Ndus 


Dilgombrare, 5 ausleeren, 
1 ab aus dem Lande ges 
, ſich fort packen. 
Difgombruore, m. der ausleert, rdumet. 
55 nicht Dant wiſſen, eine Wohl⸗ 
t nicht achten. mis fallen. geringe 
ſcaben, 3 uͤberſchreiten. N 
x abe en Da ah ar 
Di ato, adj. gerin 
N 15 in Grade abget eilet. überſcheitten. 
W die Gitter abnehmen, oder 
zerbrechen. 
Di rato, adj. misfaͤllig, unangenehm. 
gravare, difgrevare, sgravare, cri 
a entladen. 
Difgravato, adj. erleichtert, enttaben. 


Difgra- 


DIS 88 


verblibet. entehte. 
M. Erleichterung, ca 


are, fein Kuda 


ßen. 

dlatten. 

j. abgczumdd, ohne 8 
m. Derhekung, DI 

erunſtalten, u 

ij. verſtelt, m 

Perfelmg, FU 

i pal aft, 3 


j misfalis nine 05 
1 dh at 
“ * 


15 
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:Dift VV 
Niederkunft „ 


Een t. Abtreibung des 
Dil id 

grav are ‚gebähren , abortiren. die Ges 
3 J. Unfall, Ungläd. Unsnabe. 


oder venire 


ben jemanden in Ungnabe gr nen far 


ail einge das andere mit, kommt fel 
Ha 15 difgrasia, Haßlichteit, tinge: 


Di i ramare ; Tradare. 
red adv. unstäcticher Weis 
fe, von ungefähr. 
pi raziato , adj. unglücklich, unangenehm. 
Di ifgraziofamente , edv. v. a. ſ. difgrazie- 


«Difaraziolo, adj. v. a. f. ingrato. 
Du an m. eng ‚ Trennung, 


Diſgregativo, adj. das patio] abſendert. 
Diſgregato, adj. getrennt, obgeſondert. 
benden d Trennung, Theilung ; 


ferignare, % igneare. 
Barr pparé, au Ren, einen Knoten, 
lumpen auföfen. N 
Difgroffamento, 2. Entwurf, Auterbei⸗ 


tung aus dem Groͤbſten. 
W entwerfen, aut dem Groͤbſten 


Digrolren. St. difgroffemente. 
A ya adj. unglei 

*Difguaglienza, f. Unglei beit, 

"Difgunglire, difagguagliere, auler 


Difgnsglisto, adj. ungleich. 

peli andre m. v. a. Un 
8 Bro, adj. v. a, verficht, verticidet. 
izzohre, vermengen, vermiſchen. 
Det. Verdruß machen, m ne: 


prender di, alte, 5 
For nee werden, ind 


Dif tr ig adi; beleidigt, dem Perdenî, 


emacht, vorm Ko 
ee m. der Berbel, nacht, 


mi fallt. 
Ditguftune, „J. die Verdruß, Ekel macht, 


d 
Pifgutto, m. Verdruß „Ekel, Misſallen. 


hi “gl adj. etelhaft ‚verbrüflich ‚mise 


lig 2 
Diſia, deſia, f. v. 4. (. difio. 
Difiene, , defiante, adj. begierig, verlan⸗ 


bene delianza 0, Verlan en 
Beier. f. difi gen, 
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Difare, verlangen, wünſchen, , begehren. 
per ‘egli è meglio ben difiare che mal te- 


begehrt. 

Difderab 7 ad). was zu wünfchen, zu vers 
angen 

„ ah. ber, die, verlangt, wuͤnſcht, 


€ Rider. F. v. a. ſ. defiderio. 
Difiderare, i. di are. 
Difiderativo, 
Diſiderato, adj. er mA 

Difideratore, m. ſ. difiderante. 
Difiderazione, F. difideria, Verlangen, 


Diſiderévole, adj. ſ. 5 

*Difideriare, v. 4 difiderare, 

Difidério, m. Verlangen, 
etwas, Wunſch, Pu 


Diftaco, tl verlangt, sewän 


. Difiderufo, i. degferig. begehrt, ge⸗ 


wuͤnſcht. 

*Difiecorate» dit ether, das Eingeweibe, 
heraus reißen, ausweiden. 

Difiévole, adj. f. difiderabite. 

Deer e. entſiegein. das Siegel abreiſ⸗ 
ſen. met. ſich ver zehren, als Schnee re. 

Diſiguale, adj. |. diſegnale. 

Difimparare ,- verlernen, vergeſſen, was 

man gelernet hatte. 

Difimpedire, die Sindernik aus dem We⸗ 
ge edumen. 


, Difimpegnare „das Pfand einloͤſen. # 


Dißmprimere , den Druck wegnehmen, 
den Eindruck benehmen 

Difimpegno, ma Fink fung des „ 
Belreouna von einer Verdindli 

Difinenza, F. definenza, Enbigung a 
Wortes. 

{Difinfignere, {difi ere, Perf. difinfn- 
fi, part. difinfinto, ich Rellen, ſich vers 


llen 
— adj. umverfict, ne nas 


drli 
Difingannare, ben J 
ea ci kr a 4 


pra du tiche. 

*Difinere, v. . l. difimore. 

Diſuntereffuo. adj. uneigennäßig. 

Dilinvolto , adj. ungezwungen, frey. auſ⸗ 
gewickelt, bloß. 

Difinvoltura, f. ungezwungene, freges 
Weſen eines Menſchen, Anand, An⸗ 
nehmlichkeit in der duſſern Geſtalt. 

Dino, u. difiro, w. dihre, m. defiderio » 
Verlangen, Begehren. 

Diſioſamente, cul beglerig, mit Bertone 


en. 4 
: P 4 | Di fiofo 5 
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Diſioſo, adj. ſ. diſideraſo. 
Diſirare, deſirare, ſ. defiderare. 
Difire, m. diſiro, |. difio. 
Divîittima, f. Verachtung, Geringſchaͤtzung. 
Dislacciare, auſtd ſen, loßmachen, aufs 
ſchnuͤren. | 
Dislagare, ſich ‚ausbreiten, uͤberſchwem⸗ 
men. . 
Disleale „ adj. untreu N unaufrichtig. 
Dislealiſſimo, ſuperl. ſehr untreu, verra⸗ 
theriſch. | . 
. „ adv. verraͤtheriſch. 
Dislealtà, f. Untreu, Treuloſigkeit. 
"Diskeanza, f. v. a. ſ. dislealtà. 
- Dislegare, aufbren,-fosbinden. met. ‚be: 
freven, loßmachen. kund machen. diste- 
gare i demi, die Zaͤhne wieder ſcharf 
machen. Uri 
Be adj. loßgebunden, aufgeldͤſt. 
Disleghévole, adj. was ſich aufloͤſen laͤßt. 
*Dislocare, 9. a. verrenken. 
Dislogamebto, m. Perrenkung, Ausren⸗ 


ung. ' a 
Dislogare, disluogare, verrenken, von eis 
nem Orte an einen andern bringen. 
Difmagare, vom Wege abgehen. di/magar- 
Sis ſich abſondern. i Si 
Difinagliare, die Maſchen, Schmaſchen, 
Augen, entzwey machen, fallen laſſen. 
das Fleiſch mit den Fingern zerreiſſen. 
*Difinalare, v. a. ſ. gnarire. 
Diſmantare, den Mantel ablegen. ſich be⸗ 
„rauben, entziehen. . 
iſmarrimento, m. f. fmarrimente, 
Difmembrare, zerreiſſen, zergliedern, zer⸗ 
fleiſchen. vergeſſen. a 
iſmentare, ©. 4. ſ. dimenticare. 
Difmenticamento, m. Vergeſſenheit, das 
Vergeſſen. 
iſmenticante, ad). vergeßlich. 
Difinenticanza, f. Vergeſſenheit. 
Difmenticare, vergeſſen. 
"Dilmentire, v. a. mentire, luͤgen. 
*Difmeritare * fi demeritare. 
Difmeflo, adi. unterlaſſen, 
verlaſſen. 2 
TDifmettere, perf. difinifi, part. diſmeſſo, 
- untertafien, nachlaſſen, verluffen. 
Difmi 
miſirra, übermdöig. | 
Diſmiſuranza, f. v. u. ſ., diſmi ſura. 
Difwifurare, das Maaß uͤkerſchreiten. 
Diſiniſuratamente, adv. übermäßig, über 
Die. Maafe fehr. | 
Br: adj. übermäßig, unmaͤßig, 
‘ ‘aflgufchr. 
Difmodato, adj. ohne Weiſe und Maaß, 
außerordentlich, unordentlich. 
Diſmontare, vom Pferde ſteigen. herunter 
ſteigen. ans Land ficigen. i 
Difmontato , adj. abgeſtiegen, herabgekies 
Gen”, ans Land getreten. 


nachgelaſſen 7 


Hi 


ſurs, F. Uebermagß, Ueberfluß. a dis- 


Diſonnare, aufwachen. 
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tDifmuovere,. bewegen, abſetzen, entfer 
: men de i i 
Difnamorare, aufhören zu lieben. 
*Difnaturare, v. a, die Natur andern. 
*Difnaturato , adj. v. 4. die gean⸗ 


rt. | 5 
Difnebbiare, den Nebel vertreiben. hel 


ma en. de . 5 
Difnebbisto, adj. hell, heiter, gemacht. 
Diſnervare, dinervare, entkraͤften, matt 
machen. FEW: 
‚Difnervazione, f. dinervazione, Entkraͤf⸗ 
tung, Schwachung. | 
*Difnetto, adj. v. a. unrein, (bmbgi A 
Difnodare, dinedare, fnodare, den p 
ten aufidfen. met. erklaren, entwicieia. 
diſnodarſi, ſich theilen, abſondern. 
i adj. was ſich aufknuͤpfen 
laͤßt. . si 
‚Difnore , ſ. difonore, Zn 


Difnudare, entblößen. 
De nbliganie, adj. beleidigend, unfreunb⸗ 


ich. N 
Disobbligare, von der Verbindlichkeit loß⸗ 
machen. beleidigen. ſich von der Verbind⸗ 

lichkeit befrepen. ” 
Diſobbligato, adj. cutbunden , entlediget, 
DIREI Beal Gef d 

obbligazione, f. seygung von der 
Verbindlichkeit. Erlaffung einer pflicht. 
Difoccupare, rdumen, leer machen, vos 
der Beſchafſtigung befreven. | 
„ ‚adj. müßig, frey von Ges 
U è 1.8 
Difoccupazione , f. Muße, Muͤßiggang. 
Difolamento, m. Verwuͤſtung, Verheerung, 
Zerſtoͤrung. Abnehmung der Sohlen. 
Difolare, verwuͤſten, verhecren, zerſtoͤhren. 
die Sohle abloͤſen. „* 
Difolato , adj. von difelare. 
Diſolatura, . Vermüftung, Verheerung, 
Abloͤſung der Sohle am Schug. 
Difoluzione, f. deſoluzione, difolamento, 
Verwuͤſtung, Verheerung „ Zerſtoͤhrung. 
Diſoneſtà, f. Unetrbarfeit, Unveribdmts 
beit, Unzuͤchtigkeit. Unanſtandigkeit. 
Difopeftamente, adv. unziemlich, unver⸗ 
ſchamter Weile, unmaßiglich, ohne 

Maas und Ziel. | 
Difoneftare, cutebren, ſchaͤnden. Arne. 

Harſi; ſich Schande machen, beſchimpfen. 
Diſoneſtato, adj. verunehrt. 
*Difoneftezza , F. ſ. difoneftà. 
*Difoneftità , F. v. 4. f. difoneftà. 

Difonefto , adj. unehrlich, unziemlich, uns 
‘ gucbrig, unehrbar, ſchaͤndlich. außeror⸗ 
dentlich. ungewoͤhnlich, unanſtaͤndig. 
morte diſoneſta, fchändlicher Tod. ftra⸗ 
cio diſoneſto, grauliche Niederlage. un⸗ 
ermeßzlich groß. unmäßig. /pefe difonefia, 
übermäßige Koffen. abjcheulic). ungerecht. 


„F Difone- 


Dis 60 
„ bewegen, obigen, = 
, aufhören zu fiche. 


„v. 4. die Natur dale 
‚adj. 1. 4 die Nur 


den Nebel verteciat 


adj. hel, bite, e 
jınervare, entfeäften, C 


e, f. dinervazione, Gi 
o ung. | 
i = unreia, (bs 


nodare, fade, im $ 


e. 
ich * mai i uffi 


norte. 


pa adj, belcivigend, mi. 


von der Peobind tt 
‚digen. ſich vo daß 


en. K. 
adj, corbontene atte 
9 ni 
it. Eh 0 


qumen, f 
| befremt. 
va m 
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Difonoramento , w. difonoranza, f. Ente 
ehrung, Schande. 
Diſonorare, entehren, verunchren, Scans 


machen. 
Difonoratamente, ade ſchaͤndlich, ſchimpf⸗ 


lich. 
Difonorato, «dj. ſchandlich, verunehrt, bes 
ſchimpft. 
Difonore, m. Schande, Vorwurf „Unehre. 
Di fonorévole, adj. ſchandlich , unehrlich. 
. unchrbar , ſchimpß ich. 
Difonorevolmente, adv. ohne Schaam und 
Schande, unverſchaͤmt, ſchaͤndlich ꝛc. 
»Difonrare, v. 6. . difomorare. > 
*Difonrato ‚adj. v. g. |. Aiſonorato. 
*Difoppellire v. a. aufgraben, ausgra⸗ 
ben, aus dem Grabe holen. 
Difoppilante, adj. was öffnet, oͤffnend. 
Diſoppilare, Sen, di sai 
Difoppilativo, adj. was die Kraft hat zu 
ai en, p rer. g 
opra, f. Sopra 
Difoppra fio adv. noch drüber, ‚über das 
Brrabredete. über die Zahl. ’ 
Diforbitante, adj, unmdßig, übermäßig. 
Diforbitantemente, edv. übermäßiglich. 
Diforbitanza, . llebermaaf , Unmaͤßigteit. 
Difordinaccio, m. greße Unordnung. : 
Difordinamento, n. difordinanza , J. Un: 
ordnung, Berivircuna. - - 
Difordinare, in Unordnung bringen, trens 
nen, aus der Ordnung treten. difordi- 
, in Unordnung gerathen, ausſchwei⸗ 
fen. unordentlich leben. 
Diſordinatamente, adv. Unordentlich ; obs 
ne Be vivere. difordinatamente , lies 
derlich le Ä 


Difordinato,. adi. unordentlich, unmaßig. 
appetito difordizato, unordentlicher Apr 
petit. verwerren. capelli diſordiuati, vers 
worrene Haare. unkeuſch, ausichweifend, 
gente diſordinata, liederliches Volk. 
Difordinazione, f. diſordinamento, . 
Unordnung, ſchlechter, uͤbſer Zuſtand. 
Difördine, f. Unordnung, Verwirrung; 
Ausſchweifung, unmaßigkeit. in diſerdi- 
‚me ‚adv. unor dentlich, verworren re. er 
re in diferdine , in ſeinen bdusliche 
Aunmſtanden ſchlecht ehem Schade, Ue 
, prond un difordine nafce sn ordine, un⸗ 
gluͤck macht fürfichtig. prov. nn diferäine 
e fa cento, eiu Fehler verleitet zu mete 
rern. 
Diforganizzato, adj. der sülfsglieer | va 
raubt; ſchlecht eingerichter. 
Di ſorrare, v. 8. |. difonorare. | * 
»Diſorrato, ad). o. a. ſ. difanerate. 
*Diforrévole, adj. v. 4. geringe, verdehtlich. 
„Piſerrevolmente, adv. o. 8. . 
nicderträchtiger Weſſe. 
Difoffare, die Knochen herau biiehen. 
Diſottano, adj. das Sic, msc il 


Dis 46 
Dito, ddr. antertediib, unter cer 
€ 


er 
a ausgraßen ,. aufgeaben , als 
˖ 
Diſotterrato, adj. ausgegraben. 
Di ſotto, ſ. fotto. 
Difovolato ,, adj. verrenkt, aus der rugel 
gefallen. 3 
Do difopra , f. fopra. 
Difpaccare, f. fpaccare. „ 
Dil. 5 abfertigen, befrenen, lime 
n. a 
Perch. m. 7 Abfertigung, De⸗ 
e 


Diſpajare, entpanren, abſondern. aus d 
rm bringen. /a graue idrepifia, sep 
"difpaja le membra. 


Difparare , verlernen. 


Di Aue, adj. ungleich, og ger 
ina cht. 
1 recchi, verſchiedene, v 
arenza, f. Mersch geh ae 
1 m. widrige Megnune, Rreitigen 


unct, Zwifigtelt. 
ungleich, verſchieden. ; 


su revole, v. 


pärgere, ze deg: n, ausſtreurn. 
i ee . Zerfircuung , Ausſtren⸗ 
ung. Zerstreuung des Gemuͤtbs. a 


Difpari , adj. ungleich, verſchieden, ne 
Lic). un ungleiche, ungrade Zahl. 

Diſparimente, adv. auf eine ungleihe Wei 
ſe, verſchiedentlich. * 

Diſparire, verſchwinden. 
Die ariſcente, adj. una mad ni 
Pr die Augen fallt. n 

Difparità, f. Ungleichheit. 

Diſparito, adj. verſchoſſen, ausgegangen P 
wird von Farben geiagt. verſchwunden. 

Diſpartamente, diſpartatamente, adv. 

und da, zerſtreuter Weiſe. 

Difparte, adv. in difpeste, bey Seite, ins 
deſondere. 

Diſpartire, i: teilen, abtpeilen. dò 
 fpartirfi, ſich U 5 

Diipartitamente, adv. ins beſondere. 

85 adj. echi abgepondet, uns 


i Difpartivore, m. Austheller. 

Diſparto, adj. getheilt. 

Difparurezza, 2 eber, der Ges 

Magerbe 

Pika gn adj. unanſehnlich, vom ſchlech⸗ 
ten Anſehen, mager. 

Pied aufwenden, rerwenden. 
iſpendio » 23. Speudio, Aufwand, be 


LI 
1 


7 


, diſbendis conventuole a. riterare 
ut Reiſekoſten. | 
81 5 adv. mit Aufwand. N 

Di Ka adj. koſtbar, wat Yufwand 

vg. m. der Aufwand, Unkoſten N 


F 5 N Di- 


1 


— 
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_ Difpennato, adj. ehne Zedern, genti. 


Diſpenſa, f. Austheiluna, Einkheilung, Ubs 
ilung, Theile. Gpeifefammer, lo fe- 
‘maco, difpenfa del corpo. Diſpenſation, 
Dc vom Geſetze. Aufwand, Un⸗ 


1 55 ra erlaßlich if. 


fenfagi ione, rlaffung vom Geſetze, 
eee ts bſtes. Austheilung. 
Dunn „ M. ſ. difpenfa 


gione. 
fante, adj. der erläßt, austhellet. 

2 55 erlaſſen, nachſehen, befreyen. 

Wausthet heilen, an affen, vor etwas forgen, 
regieren. 

Diſpenfatamente, difpenfarivamente, «dv. 

durch erhaltene Difpenfation. 

Diſpenſato, adj. ausgetheilt. erlaſſen, node 


“Difpento 
Difpertbile, 40 a Sof 


Difperagi one, f. 88 m. Ber⸗ 


Moe 
#Difperanza, S.f. di 
Diſperare, verzweif n, 2 Hoffnung auf⸗ 
geben. difperare uno di che ebe fia, einen 
ale Hoffnung benehmen. ungeduldig wer⸗ 
den. Fer difperato da’ medici, keine Hofls - 
i nung zur en ee von den Aerz⸗ 
ten verlaſſen, üb 
Difperatamente , adv. gl Weile, 
pianger difperatamente. precipitofi difpe- 
tamente 4 7 male, blind, unbeſonne⸗ 
ner Welle elner en 
Difperarezza, f. Berzweilfelung. | 
Dife erato , adj. verzweifelt. ti difpereti, 
5 unmaßi dolore di- 
* fperato, ſehr großer ego. cura difpee 
rata, eine febr ſchwere ſehr ſchwe⸗ 
res Unternehmen. 
e fa ea e difperfo 
dere, perf. di part. 2 
oder diſperdate, verderben, verſtreuen. 
= der Zeit PACE, abortiren. and 


Be m. 15 difi perfione. 


Ù 
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Ditperfione, J. ne Diſtraction. 
B ‚adj. ze 
ra „J. Heiner e Sifvant. 
Di 8 adj. verwendet, verthan. 
5 er verd ud. 4 ® 8 
i 1 verachten. di/pettari , orn 
‚ böfe werden. 


Dilde ettàto, adj. verachtet. 
12 „ adj. verachtlich 
ttivamente, adv. mit Verochtung. 
etto, adj. verachtlich, verachtet, nie⸗ 
Mit gering. 
Pierri ubft. m. Trotz, Schimpf, Spott, 
erdruß, Schmach, Verachtung. vert 
in difpette, verachten, pis per ade. 
dum Trotz. in difpetto, zum 
a marcio difpetto, zum Trotz, zum pal 
reg adv. im Born, at aus 


pie iacente, ‘edi. mikfäßig,, unangenehm. 

„ Di piacenza, F. 22 e Ù 
ifpiacere, per iac part. difpia- 

Ì cinto, mißfalen, 1 arie 


Difpiacere, 1, 80 5 e, o 
AR Simone. 
Difpiacévole, adj. anangenchm a 
verdrießlich. 
baer ge adv. auf eine * 
nehme W 
Dif Iacimento - i. . di iacere, m 
Biſpianare. „adj. mißgefaßen, verdrietlich. 
N gleich, eben machen. erklaren. 
au f 
* ‚adj. eben gemacht, erklaͤrt. aus⸗ 


reitet 
Didier. m. v. 4. ſ. di frenato 
Difpiccare, /piccare, abl fen, loßmachen . 
di vere Inci tenebre difpiechi, das Waher 
vom Jalſchen unterſchleden. 
Difpiegare, ausbreiten, erklaren. 
*Difpieranza, f. v. 4. Graufamkeit. 
„ ad v. unbarmherzig, grau⸗ 
Difpietato, adj. grauſam, unbarmherzi 
le difpietate offefe, sraufame ‚ di er 
Beleidigungen. 
+Difpfgnere , perf. Aiſpe re ver 
aus! ſchen, als eine Schr verti 
*Difpittàre , v. 4. f. diſpettar 
Diſpirto, m. e i poetlſch. ö 
. *Difplacenza F. f. difpiacere, m. 
*Difplicare, v. a. f. eſplicare. 
Difplicenza, f. ſ. difpiacere, m 
1 die Gewalt denehmen. 
5 berauben. 
3535 , adj. beraubt. 
poglistorio, di, . 5 


Difpe. 


DIS A 


cortretttà, 
cn 5 
1 

ten. se 


 Difpenente, adj. der eineichtet bequem, 
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fertig macht. 
. m. Stellung, Setzung, Eins 
A len ni 
1 „v. 4. 
ee ‚m. Berheerer , Berwuͤſter. 
e, perf. difi bia rbt pert. difpoflo , eins 
kat wein dae Fe indici Ber 
ui regi ee das Verbu 
. mitiv. und Dativ. in übrigen are 1a 
Accuſativ. zurechte as , anſchicken, 
ten. überreden. a der Ge⸗ 
ſabe ausſetzen. difpor 4 perg unter 
Kaufleuten , difponiren, verordnen, wo 
vor anzuwenden. wegnehmen 


bringen, wird auch fo von 
ligen, die in on weggebrach 
de e . d r 


Dilpoſamenzo. m. Berlöbni)ß). 
Diſpoſare, verloben, Verloͤbniz halten, vers 
benrathen | 


pc edj. verſprochen, verlobt. Fahft.m. 
gam. 

Ditpond tivamente, adv. geſchicklich, ordent⸗ 
n m. Anordner, e Ver⸗ 


Diſpoſizione, f. 
25 Gedanke, te, Sit Stelo, 365 
Weſen . la difpefizion della cafa, 
die die Eurichenng Gintheilung des Haus 
ſes; dell Inogo» die Rage, Gelegenheit des 
Orts; dell'acqua, die Beſcha Ki des 
Waſſers. Natur, Neigung, ‚gäbietei 
Sere in buona en der unte 
‚Bei t ſeyn, 0 un 
ickt, ſowehl was den Leib, als 
Gemdth anbetrifft. 
»Diſpoſta, f. v. a. DI difpefisi 
Difpoftemente, 44. ia fabio, or⸗ 


dentli 

Difpoftezza, F. ſ. difpofi zione. 

Diſpoſto, adj. a ili ENDEN befchafs 
fen, geſinnt, ſtellt, be I peopors 
tionirt. 5 enti (offen u 
kommen. come il Jero vil crano. Halt. 
mie ihre Körper beſchaffen waren. I 
mal-difpofa , übelgefinnted Volk. 
fo a tutte nofire preci, willig, Hire 
cofa ordinatamente ait, ordentlich; 
eingerichtet, zubereitet. tutti 1 polfi 4 
pat ben diſpoſti, alle Kräfte des rs 

obi proportionirt. Scrittura difpofls ( 
dichiarate, erklaͤret, ausgelegt. lasge di- 
ſſpeſte all’infidie de ladroni, sii 
geichickter, ausgefegter Ort 20. den difpe- 
fe di corpo, geſchickt, Song hurtig. 

. = 8 25 si eme, offenen Leibes ſeon. 

} 
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Difp 5 adv. mit unuunſchrantter i 


Difpotico, adj. der cine umumidedatte Ge: 
malt bat; dei potiſch. | 

Difpoto, ſ. deſpoto. 

Dif regévole, ad). verächtlich. 

Di regevolmente, edv. mit zerachtung. 

Difpregiamento, 1. * difpregionza, F. Ver⸗ 
achtüng. 1 

Difpregiare, verachten, gering ſchaͤtzen. 

Digpregiuro, adj. verachtet, gering geſchaͤtzt. 

Diſpregiatore, m. Verdchter, Spötter. 

Dit regiatrice, f. Verdchterinn, Spoͤtterinn. 

Difpregio, a. Verachtung, Geringſchaͤtzung. 


| Difprezzébhile, adj: verachtlich. 


Diſprezzemento, m. Verachtung. 
Dith rezzantemente , adv. mit Verachtung. 
Di 5 verachten. 5 
zzato, adj. verachtet. 
1 m. Veraͤchter. 
BB adj. verächtlich. 
rezzevolmente, f. difpregevelmente. 
Deere. f. difpregio, 
abe di dem Gefängniß lam, 
R St 
Difpro rzionato, adj. ungleich, undpalih, 


Difpro ne, f. Ungkei beit. | 
Desen. 7 — 
unverſehens. 

Diſprovveduto, adj. unperfeben. unber 


reitet. 
Difpulzellare ‚ die benehmen. 
Di to, sd). unt. 
= uro, adj. en 

Depura, „F. Orreit, das Diſputtren. 

Difputabile, adj. zweifelhaft, ſtreitig. 
*Difputamento , m. ſ. 
Difputante, adj. der diſputirt. 
Diſputare, ſeine Meynung veetheibigen, 


utiren. 
ban e. adj. woruͤber es fa noch trei⸗ 


Diſputatore, m. Difputante, 
Difputazione; f. Diſputiren, 

ner Schri fe 
Diſradicare, ausrotten. 
*Difragionato, adj. unvernuͤnftig. 8 
. V. v. a. 


frumare, dic Gioie isdn, ute 


*Difcedare, v. a. enterben. 

Diſredato, adj. enterbt. 

| Difregolaramente, edv. unordentii 

*Difrömpere, zerb rechen, entzwer 

Bides, ci „erden catbeilica. 
i 


difputansene. 


Diffaporofo, adj. e 


1 tr a 


iffeminare, (den, ausfden, cusfreasa. 3a 
e- 


, entheiliget. 
*Diflapi 8 Ss v. 4 8 4946 


— 
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Diſſeminato, adj. 1 eſdet, ausgeffrenet.: i 


Diffennato, a thoͤricht, unverſtaͤndig. 

Diffenfione, F. Zwietracht, Uneinigkeit. 

Diſſenteria, f. diſenteria, Durchfall. 

DifTentérico, adj. difenterice , der mit 
Durchfall beſchwert iſt. 

Diſſentire, untinig ſeyn, nicht Marehfim⸗ 
men, anderer Meynung ſeyn, mit dem 
Genit. und Ablat. 

Diſſeparare, ſ. feparare. 5 

Diſſerrare, diferrare, öffnen, auſthun, on) 
ſchlieſſen. met. eröffnen, erklaren. 

Diſſerrato, adj. diferrato, geöffnet, aufge⸗ 
than, aufgeſchloſſen. 


Diſſertazione, f. Abhandlung, Diſſer tation. 


Diſſervigio, m. uͤbler Dienſt, Nachtheil 7 
Hinderniß, Schade. 

Diſſervire, einem einen üblen Dient ers 
zeigen, unnuͤtz ſeyn. 

Diſſetare, den Durſt er 

Diſſetato, adj. den Durſt gelöſcht. 

Biſſigillare, ſ. diſfuggellare. 

Diffimigliante, ad). ungleich , verkhieben, 


unqͤhnlich. 
| Ditimiglianza, | sf. Ungteichfeit, Iindhntiche 
it 


Diſſimigliare, vnaleich unaͤhnlich fenn. 

Diſſi imigliaro, adj. undhnlic), verſthieden. 

»Diſſimiglievole, diſstmile, adj un unglei ich; ; 
verſchieden, undhnlich. 


Diſſimilitüdinè, J. Ungleichheit, Verſchie 


seo ſtelen, ſeine Gedanken ver⸗ 


borgen halten, ſich verſtellen. nachma⸗ 
chen, verfälichen. 
Diſfimulatamente, adv. verfiellter Teife: 
Diffimulato, adj. verſtellt. erdichtet. 
Diſſimulatore, m. der ſich verſtellt. 
Diſſimulazioné, F. Verſtellung, Erdichtung. 
auch eine rhetoriſche Figur. 
e m. Verſchwendung, Zerfreus 


ung. 
Diffipare, verfchtsenben ’ serfirenca „ seri 
nichten - 
Difipativo, adj: ver ſchwenderiſch, was zer⸗ 
ſtreuen kann. 
Diſſipato, adi. verſchwendet, zerſtreuet. 
Piflipatore, w. Verſchwender, Zerfreutr, 
der zerſtreuet. 
Diſſipatrice, f. die verschwendet, zerßreuet. 
Diffipazione , f f. diſipamento. 
Diilipito, ad). ſcipite. ungeſchmackt. abge⸗ 
ſchmackt, thoͤr richt einfältig, dumm. 
Diffodare, ein Feld brachen. . 
Diſſodato, nd}. gebrachet. 
Piſſollecitudine, F v. a. ſ. lentegan. 
5 PRE: adj. auföstich, was ſich aufloͤ⸗ 


fel 

De Aa adj. aufitfend, mat auflöfet. 

4Diffölvere, part. diffoluto, aufidien , zer⸗ 
trennen, zerſchmelzen. 

eee adv. liederlich. 
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Diffolmezea , J. Niederlichkeit, Verwegen⸗ 


heit 

Diflolutivo. adj. was auflbfi et. 

Diſſoluto, adj. aufgelòſet, verderbt, vernice 
tet, zerſchmolzen. liederlich, ausgelaffen 
aufterordentlich, negligenza diſſolata. 

Diffoluzione, f. Aufloſung, Zertrennung. 
liederliches Leben. Vexirerevy. 

Diſſowigliente, adj. undbnlich, un gleich. 

Diffomiglimmen, of Unaͤbnlichkeit, Ungleich⸗ 


Dillomigliste, undynlich, ungleich fen. 
nn: ‚adj. unähnlich, verſchieden, 
9 

Diffonanre, adj. nicht wohl zuſammen 
klingend. ‚nkeht Abeeeinkimmenb. mit dem 
Dativo und Ablat. 

Diſſonanza, J. Uebelklang. 

+Diflimdete, .perf. -difnafi, part. 5 
mifratben, abrathen, mit dem Ablat. 

Diſſuaſione „&. Mißratb, Abratdung. 

Diſſuaſo, ad. abgerathen. 

Piſſuaſorio, adj. was  obrathen kann. | 

Diffuerudine, F. Entmoͤhnung. 

Diffuggellare, auſſiegeln. 

Diſſuggellato, «dj. aufgeſiegelt. 

Diſſuria, F. Schmerz Boni Urin laſſen, 


Dit ie, m. Abzwackung, Ybreifung. 

*Diltaccanza, f. f. diſtaccamento. 

Diſtaccare, a jacken, abrelſſen, abſchicken. 
er diffaccar I amicizia, dit SR 


n. 
iN F. f. difccamento. = 
Wien von einander ſchneiden, ab⸗ 

theilen. 
ee adj. von einander geſchnitten, 


t. 
Piſtagliatura, £ Vonaknanderſchneidung, 
Abſonderung. Einſchnitt. 
Diftante, adj. eutfernt, Gi . 
Diftanza, J. diftänzia, f. Entfernung, Weis 
te, „Entiegenpeit eines Ortes vom ans 


det 

*Diftare, v. I. entfernt, entlecen fon, mit 

dem Ablat 

Diftafare, f. ftaſare. Ä 

Diftemperamenro ; m. uͤble Beſchaffen 
diſtemperaniento di riſo, maßiges, e 
Lächeln. Vermiſchung. 

Diftemperanza, fil. diffemperamento, Uns 

 mäßigkeit. 

Diſtemperare, anmachen, anfeuchten , vers 

miſchen. zergehen, ſchmelzen, verzehren. 

Diſtemperatamente, adv. auf eine unmdßige 


rt. 

Diftemperato , adj. anaemacht, angefeuch⸗ 
tet, vermiſcht. erweicht, zerfoſſen. un⸗ 
mafia. unenthaltſam. 

Diſténdere. perf. diſteſi, part. diſteſo, aus: 
breiten, hin, niederlegen, che fi diffende 
Su per la verdura. ſchriftlich auflegen,“ 

diſtendere 
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1, f Licderlichlen, ta 


cadi. was auffbieà. 
dj aufaclbit, merate 
molzen. wel, nn 
lid, negligenza di 
e f. Yuferung, Zum 


s Leben. n. 
nre, adı. undonl:s, né 
121 f. Boapalchteil, e 


arrorben pur on 
F. Mitrett, i 


e, „ auflescla. 
* sd). auseſte rech, 


Schmerz 


Le Ban 


pata 
aghe , ſch en te 
ate. d. 
ne 


kt. 18 
polti „ I. 
b eh 


perl. 
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diffendere una feritturs. ausdehnen, aus⸗ 
ſtrecken, verbreiten, difenderfi agli onori 
Ec. weitlaͤuftig im Reden ſeyn, diffende- 
re la nozeba. diffendere l'arco, den Bos 

- ‚gen abſpannen. difendere uno, einen ride 
ten, Jan Boden werfen. 

Di ſtendimento, m. Ausdebnung, Ausſtre⸗ 
Ans Verfängerung. diſtendimento de lo 
5 del parlare Nc. 

enebrare, Hel, lichte machen, die Sins 

999 0 vertreiben. 

1Diltenere, perf. diſtenni, part. diſtenato, 
dc ab abhalten, mit Gewalt an 
ſich, aufhalten. 

Di e irta Aufhalten, Vorent⸗ 

Diſtenitrice, f. die aufhalt, zuruͤckhaͤlt. 

Diftenfione, f. Ausdehnung, Ausbreitung. 

Diiterminare, vertilgen, ausrotten, abs 
ſ affe n. 

Diſteſa, f. f. diſtendiments. 

Diltelamente ‚adv. immerfort, ausfuͤhrlich ’ 

. weitlduftig. 

Diftefo, adv. ſ. difte mente. 

Diſteſo, fubf. m. Formular. Vorſchriſt, 


noch. welcher etwas zu hun. oder zu ſa⸗ 


gen iſt. 
iſteſo, adj. au ebreitet. tutto diſteſo. 
alf ombra, im Schatten geſtreckt. weit, 


- geräumig, Ja diſteſu ſolitudine del deferto. 
canxene diſteſa, Art Geſaͤnge bey den Als 
ten. alla diftefa , ado. GINO, Tang, 
correre alla diſteſa Nc. dire ce che fi lle 
difiefa Fe. 
Diftico, uu. ein Yaar Verfe, Diſtichon. 
Diſtillamento, m. das Diſtilliren, Herab⸗ 
tr iuſcln. 
IDittillante, adj, traufelnd, diſtillirend. 
Diſtillare, tedufeln, diſtilliren. nach und 
uach herabffieſſen. erwägen , 
Se ben diftil'à, ofcuran chi me ferive. aus, 
herausgehen. herkommen, entſtehen, ein⸗ 
flößen, eingieſſen. 
Diitillaro, adj. getrduſelt, bifiliset. 
Dittillarore, m. Diſt illirer. 
5 das Di illiren. 


| 4 Dittinguer nk part. dif into, 
a 


unterkheiden, theilen, abjondern, genau 
erwaͤgen. 

Diſtino, m. f. define. 

D: tinto, ad). f, deftinto. 

Diftintamente , adv. mit Unterſcheid, ger 
nau. 

‘Dittintiva, f. ſ. diffinzione. - 


Diſtiativo, ‚ fubß. m. Kennzeichen, Merkmaal, 


Unterſcheidungs zeichen. 
Diſtinto, adj. unterſchieden, drutlich, genau. 


Diſtinzione, f. Unterſcheidung, Unterschied, 


Deutlichkeit. 
Diſtirpare, ſ. eſtirpare. 
+Dittégliere, ſ. diſterre. 


betrachten, 


Diſtribuitore, m. Aus 
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Diſtoglitore, m. der abivendeti 
+Diltörcere , perf. diſtorſi, partic. diſtorto, 
. abbrechen, diſtorcerſi, abwendig machen, 
davon bringen laſſen. 
Diſtornamento, m. Abwendung, Hinder⸗ 
niß, Verhinderung. 
Diftornare, abwenden, verhindern. 
Diitorne, Um, v. a. Abwendung, Hinderniß. 
{Diltorre, perf. diſtolſi, part. diſtolto, di 
ſtogliere, abwendig machen, abmabnen ıc. 
Diſtorto, adj. gedreht, verdreht. met. UNS 
erlaubt, uurecht. | 
> adv. heimlich, verbergener 
Diftrainento , m. ſ. ‘diffrazione. 
Diftrane, adv. außerordentlich, fremd. 
+Diftrarre, erf. diftraffi, partic. diſtratto, 
diſtrare, diffraggere, abziehen, abwendig 
machen, verfuͤhren. 


Diſtratto, adj. abipendig, irrig gemacht. 


zerſtreuet. ver aͤuſert. 

Diſtrazione, f. Zerſtreuung, Abwendung. 
Hinderniß, Verduſcrung. 

Diſtretta J. Strenge, Zwang, Noth, Man⸗ 


Diſtrettamente, ado. ausdrücklich, mit al⸗ 
ler Schaͤ 
Diltrettezza, f ſ. di 


ſtretta. ; 
Diſtretto, adj. enge, ſcharf „ ernſtlich, ges 


zwungen. vertraut, f reuge, eingeſchränkt. 
diſtretti amici, vertraute Freunde. di- 
Aretti di Sangue, nahe Blutsfreunde. di- 


Aretto giudicio, ſtrenges Gericht. 7 


an componi in vafi Nc. zuſammen 

gepreßt 

Diltretto, /ubft. u. Grdnze, Diſtriet, Bes 
zirk, kandſchaff, Gegend. 

Diftrettuale, adj. was zur Eegend, in Be⸗ 
zir', gehöret. 

Diſtribuente, adj. der austheilet. 


Diſtribuimento, . Austheilung, Dertheis 5 


lun 

Diltribuire, austheilen, vertheilen. 

Diſtribuito, adj. Su vertheilet. 
eiler 

Diftributivamente, adv. mit Ausheilung, 
austheilungs Weiſe. f 

Diſtributivo, adj. austheilend. giufticia di- 
fiributiva, die austheilende Gerechtigken. 

Di ſtributo, adj. aueaetbeilet. | 

Diftriburore, m. ſ. diſtribritort 

Diſtributrice „F. die au: theilet, Austheilc⸗ 
rinn, Vertheilerinn. 

Diſtribuzioncella, f. kleine Austheilung. 

Discibuzione F. Austheilung. Theil, Por⸗ 
tion 


Diftrîngsre, aus wickeln, erklaren, entwi⸗ 


ckeln. beſreyen, losmachen. 


Diſtriagato, adj. ausgewickelt, erklart, ent⸗ 


wickelt. 


{Diltrfgnere, diſtringere, perf. diſtriu , 
sufamınenzicheit, genau verbinden, une, 8 
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ben. met. effer diffretto pee vorBurdt 
eingenommen, umgeben. la citta è di- 
ſtretta di vettevaglia, die Stadt hat Man⸗ 
gel an Pebensmitteln. 

Diſtrignimento, &. diftringimento, Enge, 

n e a dr 
iſtrüggere, per ruffi, part. ili 1 
Siruggere, zeruichten, zerſtoͤren 
Grund en eren, verzehren. ſich ab⸗ 
ngftigen. ſchmelzen, zerfleſſen, zerge⸗ 
hen. berau 5 N 

Diſtruggimento, m. Verheerung, Zernich⸗ 
tung, Zerſtoͤrung ꝛc. 

W adj. was verheeren, zernich⸗ 
en kann 

Diſtruggitore, &. Verheerer, Verwüſfer. 

Diſtruggitrice, f. Verheererinn, Verwü⸗ 
ſterinn. 

Diſtrutivo, adj. ſ. diſtruggitivo. 

Diſtrutto, adj. verheert, verwuͤſtet, zernich⸗ 
tet, zerfoſſen, zerſchmelzen. 

Diſtruttore, m. ſ. diſtruggitore. 

Diftruzione, F. ſ. diffruggimento. 

Diſturare, f Hurare. 

Diſturbamento, m. * difturbanza, F Uns 
rube, Unordnung, Steèrung. 

j Difturbare, e RE in Unrabe,, 

ul Uncrbnung, brin hie. 
iſturbato, ad). une io 9 

Diſturbo, m. Unruhe, Störung, Kindes 

rung. 

Difvalente, adj. ungültig, gering, unwerth. 

+Difvalere, ungültig fe eyn. 

Difvalore, f. Unwerth. 

Difvantaggio, m. Nacht 5 Schade. 

Diſvariamento, m. iedenheit. 

Difvariare, veticpieben ſeyn, veränderlich 
ſeyn, unähnlich 

Diſvariato, adj. Lerſchſeden, veraͤnderlich. 

Diſvario, m. Verſchiedenheit, Undeſtandig⸗ 


< 


keit. Irrthum 
Difubbidente , adj. difubbidiente, ungehor⸗ 


fam 
Difubbidientemente » adv. ungehorſamet 
Wetie, ungeborfam 


amlich. 
Difubbidienza E difubbidienzia, F. Uns: 


gehorfam, Ueberſchreitung, Verſagung 
8 Gehorſams. 
ee, ungehorſam ſeyn, mit dem 


Difudire, fi fielen, als babe man uicht 
Darter. f. Svegliare. 


Dif ‚f. difverre. 
Difve ve ipa a 


5 


en m. Entdecker, der betont. 


Dita, f i f. difverre Ì 
{Dite in ee falen, fred 


uſdecken, entdecken, 
kun chen. 
Diſvelato, cdi. aufgedeckt, entdedt; fund 
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Difventura, F. f. da 
Difventuratamente x - anghüefficher 


Weiſe. 
Diſventurato, adj. unglücklich. 
Difverginare eine Jungfer entehren, 
Sungferfchaft nehmen. met. en 
entehren. 
IDiſverre, perf. difuelfi, partic. n 
difoegliere, difvellere, ausreiſſen. 
Difveftire, ausziehen. met. berauben. del 
gin difveßite , dem der Zweiſel benom⸗ 


Difvzenre, , entmöhnen, ſich etwas abge⸗ 

nen 

Difvezzato, adj. 55 abgewoͤhnt. 

Difuggellare, „ das Siegel a been, ent⸗ 
iege 

Diſugellato, adj. entſiegelt. 

Diſugguaglianza, f. diſugusglianza, Un⸗ 
gleichteit. 

Diſuguale, ‘adj. ungleich 


Difugualità, £ Ungleichheit, Verkbiebens 


Dina: m. Verirrung, Abweichung. 
Ableitung. 


Diſviante, 41 der vom Wege obführet, 


verirren macht ꝛc 
Difviare, vom Wege abbringen, verirren, 
ableiten, DI ber dt e ſich entfernen, 
abgehen. aus der Ar agen. difviarfi 
verführen Ahe hei Agi 
Difvistamente , en reriſch, irriger 


Weiſe. 
Difviatezza , f n difviamento. 
N adj. verirrt, vom Wege share 


rt 
Diſuiatore, . Verfuͤhrer. 


Diſviatrice, F. Verführer inn. 


Diſvilup entwickeln. di pe del 
frilupprre, von der Welt losmachen. 

Difviticchiare, auflöfen, aufwickeln ent⸗ 
wickeln, unterſcheiden. | 

Difviziare, ae Laſter abgewöhnen. di- 

fuixiaxſi, ſich beſſern. 

Difumanare, unmenſchlich, arauſam werden. 

Diſumanato, diſumano, adj. unmenſchlicd 
arauſam, wuͤthend. 


5 Difunare, abſondern. . . 


Difunione, F. Trennung, Uneinigkeit. 
Diſunire, trennen, abſendern. 


Diſunito, adj. getrennt, N 


Diſunto, adj. gereiniget, geſaͤubert. 


zitoli diſunti, magere, leere Titel. 
Diſvogliato, adj. verdruͤßlich, ſ. fvogliato. 
*Difvogliere, v. a. ſ. ſvol gere. 
+Difvolere, perf. diſvoſi, partie. ele 
weigern, nicht mehr wollen. 
+Difvöigere, ſ. fvolgere. 
Diſvolto, adj. aufgelöft,, frey, ungehindert. 
Diſuria, f. v. 4 ſ. diffuria. 


Diſuſauxa Le 
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Difufanza, f. Ungewobnheir, Abkommen 
ciner Semohnde it. Is difufanse del Inage, 
die U abefanntſcheſt des Ortes. 

Diſuſare, aus der Gewohnheit kommen, 

nen. 

Difufatamente, ade. ungewöhnlich. 

Difufato , adj. entwoͤhnt, ungewöhnlich. 

Difufo , m. |. difufunze. 

Difutilaccio, adj. jehr unnuͤtze, ſehr unfds 
big. (uoff. m. ein ungejcbicter,,. nichts⸗ 
ge Menſch. 

Difutile, diſutole, adj. unnütze, unfähig. 
bocca diſatile, ein Vielfraß. 

Difurilira, fi Unfäbigfeit, Schaden. 

Difutilmnente, * difytile mente, “dv, uns 


nützlich. 
*Difurole, adj. {. difutile. 5 
Ditale, . abgeſchnittener Zinger von cls 
nem Handſchuhe, deffen man ſich bey eis 
nem böfen Singer bedient. Fingerhut. 
Ditello, m. Achſel, Schultern. 
4Ditenere, perf. ditenni , partic. diteunte, 
halten, aufbalten. abhalten. 
Ditenitrice, f. die abbdlt, zuruͤckhaͤlt. 
Diterminare, beſtimmen, entſcheiden, en⸗ 


digen. | 
Diterminato, adj. beſtimmt, entſchieden, 
geendet. 
Diterminazione, f. Bestimmung, Beſchlieſ⸗ 


ung. 
Diteſtatione, F. ſ. detoffazi 
Ditirãmbico, adj. dytiram iſch. 
Ditirambo, m. un lateinischen Sylben⸗ 
maſes und 
Dito, m. Finger, Zehe. ein Finger breit. 
pedi als man nut den Fingern faffen. 
ann. moffrare alcuno a dite, auf jeman⸗ 
den mit Fingern zeigen. wen Saper quan 
te dita “ ha nell mani. gar nic wiſ⸗ 


* 


ins ns Sn mig 


3 bet 

hintere Ohr fheciben , um es 
darfi del dito wel’ acchie, en böten 
Schaden thun. mem ardire, nen ‘sr 
alzare il dite, ſich nicht unterſtehen, ei⸗ 
nen Finger zu rühren, ap cu prg 
aver qualche cofa sù dita, was fehr 
wohl verstehen, fe gi den Nagel ico 
wiſſen. morderf il dito di che che fa, ets 
was ſehr bereuen. prov. e nen ti tocebe. 
rebbe a intignere nn dito, fi tutto arno 
cerreſſe broda, wenn einer etwas thörichtes 
ſagt oder thut, daß es ihm nicht gelingen - 
Tann. toccare il cielo col dito, gl ‚etwas 
‚unverdienter Weife und wieder alle Er⸗ 
1 Tigger 120 quel ; leccarfene le 

4, die Finger € lecken. 

Ditola, A Art 3 

Ditono, 
Doppelaut. 


Divelto, m. 


N Termmnus, | 
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Ditrappare, tauben, ſtehlen, wegnehmen. 

+Ditrarre, perf. ditraſi „ partic. ditratto, 
wegnehmen, entziehen. verleumden. 

Ditrazione, e Abzug. it. 
aſtronomiſ er Terminu 

Ditrinciare, becher de Hein ſchneiden. 

Dittamo, m. wilder Polen, ein Kraut. 

Dittare, in die Feder ſagen, dictiren, du 


6 
Dittato, adi. dictirt, eingegeben. 
Dittatore, m. der dictirt. 
Dirtatore, m. Dictater, ro miſche Magie 
ſtratsperſon. 
Dittator io, adj. dictator esch 
Dictatura, f. Distatur. as Dtetiren, Dom 
jagen. 
Dirtongare, zu einem Diphtongus machen. 
Dittongo, m. Diphtongus, Doppellaut. 
55 deturpare. 
Diva, f. dea, Göttinn. biebſte, Geliebte. 
Divagamento, m. Umſchweif, Umweg, 


Divagare, herum ſchweifen, Umweg debe 3 


men. 
Divallamento, m. Her abſteigung 
Divallare, 
erniedrigen. 


W verbrennen, brennen, anzüns. 


Divariare, verandern. 


Divärio, m. Verſchiedenheit, Beränderung. | 


Maaß x. 


Divaſtamento, m. divaftazione, f aa 


beerung, Verwäſtung. 
Divecchiare, erneuern. i 
Divecchtamento , . Erneuerung. 
Divedere, erkennen. dare a divedere, qu 


erkennen geben. 

{Divégliere , divéllere, berausreiffen, ai 
DIRO vertilgen. | diveberi, ſich 10 
reiſſe 


| Divellimento, . Ausseiffung. das Zucken 


im 3 Conv at 


Divelto, adj. ARE. terra divelta, 
fe divelte. m. 


{Divenire, perf. divenni , partic. divennte, 
diventare, werden. ſich zutragen. bege⸗ 


ben, geſchehen. kommen, gelangen. 


Diventare, werden, zu etwas gelangen. 


. diventar.roffo, ſich ſchaͤmen, erroͤthen. 
Diventato „ divenuto, adj. geworden, ge⸗ 
langt, erreicht, geſchehen. 
Diverre, ſ. divegliere, smachen, ſich los 


As festgeben. das Feld ruhren, ums 


ee ade. verſchiedentlich. über⸗ 
dünne reidlià. Ben diverfamente , 


Divertre, chen fe ſeyn, nicht dbercine 
* verſchieden machen, verdn⸗ 
Diverſi- 


berabficigen, ſich herabneigen. 


angebautes Feld. 


* 
1 
* 

di 


È 
= 
| 

| 

: 

i 

h 


€; 
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‘ Diverfificato, adj. wrändert, verſchieden 

. gemacht. Za . 

Diverſificazione, f. Verſchiedenheit, Ver⸗ 

. Anderung. 1 Ri 

Diverhone. f. Abwendung, Abkehrung. 

Diverfità, f. Sega, Unterſcheid, 
Unaleichbert. Grauſamkeit, Unmenſchlich⸗ 

keit. Ungluͤck, Widerwartigkeit. . 
Diverfo , adj. verſchieden, ungleich. außer: 
erbentlich. grauſam, unmenſchlich, ers 

ſchrecklich. via diverfa, unebner Weg. 

»Diverſörio, zu. Herberge. 

Divertere, abwenden. ergoͤtzen. 

BU icolo, m. Ausflucht. 
ivertimento. nz. Oeluſtigung, Ergoͤtzung, 

Kurzweil, Zeitvertreib. 

Divertire, abwenden, abhalten, ſich ab⸗ 
wegwenden. hintertreiben. fi dle Zeit 
vertreiben. divertirfi. i 

Divertito, adj. abacwendet, abgehalten ıc. 

Diveſtire, er:fleiden, ausziehen. 

Divettare, Wolle ſchlagen. die Spitze ab⸗ 
brechen. 

Divettino, m. Wollſchlaͤger. 

Divezzare, abgewöhnen. ſich abgemöhnen.- 
dringen. . 

Divezzo, adj. abgewoͤhnt, ungewohnt, was 
durch Lange der Zeit aus der Gewohnheit 
gekemmen. 

Di viare, i. deviare. 


i 
. 


Diviaramente , *dieramente, adv. hurtig, 


geſchwinde, in Eil. i 
Diviato, adj. geſchwind, burtîg, eiligſt. 
Dividente, adj. der eintheilet. der Theiler. 

{Divfdere, perf. divifi part. diviſe, dovi- 
. dere, eintheilen. austheilen, unterſchei⸗ 
den. dividerſi, ſich theilen, abfondern , 
E. in due fazioni. dividere una que». 

Bione, einen Streit ſchlichten, unterbre⸗ 


chen. non bo da divider niuna cofa con ‘Divi, 


- efo fece, ich habe nichts mit ihm zu 
thun, er geht mir gar nichts an. 
Divide vole, v. a. theilbar. aufruͤhreriſch. 
Dividitore, m. der eintheilet. ca 
Dividitrice, F. die eintheilet. 
Divieramento, m. Verboth. 
Divietare, verbiethen. 
Divietaro, adj. yerbothen. 
Divietazione, /. ſ. divietam ente. 
Divieto, su. Verboth. auer oder dar diriete, 
wird von einer Hinderniß geſagt, die ois 
nem im Wege ſtehet, ein oͤffentliches Amt 
zu sat = 
*Divimare, v. a. auflöſen. 
Di vinaglia, f. v. a. ſ. di vinamento. 
*Divinale, adj. v. f. ſ. divimo: 
“ Divinalmente, adr. gͤttlich, fuͤrtrefflich. 
Divinamento, m. Wahrſagung. o 
»Divinare, 2. 1. crrathen. 
Di vinatere, m. Wahrſager. 
Divinatdrio, adj. wahriagerifch, was wahrſa⸗ 
gen kann. 


x 
f 


Divfaia, f. dovizia, Ueberſluß, 
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Divinatrice, f. Wahrſagerinn. 

Divinazione, F. Wahrſagung. 

Divincolamento, we das Drehen. 

Divincolare, herum drehen. divincelarf, 
ſich drehen. a: 

Divincolazione, f. die Drehung. 

Diviniſſimamente, adv. göttlich. ſehr ſchoͤn. 

Divinità, /. Gottheit, Weißagungs⸗Wahr⸗ 
ſagergeiſt. Theologie. un grand 
in divinità, ein groter Theologus. 

Divinizzare, vergöttern. 

Divinizzato, adj. verge ttert. 

Divino, adj. göttlich. fuͤrtrefflich, zeterre 
divina, ingegno dizino. 

Divifa, fi Eintheilung, Abtheilung, Eins 
richtung. Ordnung. Art Kleidung von 
mehrern Farben, Liberey. 

Divilamente, adv. abgetheiltermaßen. or⸗ 


dentlich. 
Di viſamento, m. Eintheilunz, Ordnung, 
Unterſchied, Gedanke. Fiberen. - 
Diviſare, m. einbilden, vernehmen, den⸗ 
ken. faro fi come tu hai diviſato, wie du 
willſt ꝛc. beſchreiben, divifare un paefe, an 
futto We. theilen, zubereiten, fapere di- 
wifare un mefcolato. eintheilen. anord⸗ 
nen. unterſcheiden, abſondern, verſchie⸗ 
a ſeyn, 1 bentlich 
ivifatamente, adv. ordentlich, verſchie⸗ 
dentlich. muthmaßlich. ERS 
Diviſato, adj. eingebildet, vorgenommen, 
bedacht. beſchrieben, eingetheilt, umters 
ſchieden. nachgeahmt. bunt, von verſchle⸗ 
denen Farben. è 
Divifibile, adj. thcilar. | 
Divifione , f. Theilung, Abſonderung, Uns 
einigkeit. . 
1 adj. was theilbar iſt, ſich abthei⸗ 
4‘ en a E, È e 
di. adj. abgetheilt, abgeſondert, einge⸗ 
. et A ai ì — 
*Divifo, fabf. m. v. a. Ordnung. 
Diviſore, m. ſ. dividitere. ; 
Diviförio, adj. f. divifive. 
Menge 
Reichthum. | Eu 


Divisioſo, adj. doviziofo, reich. 


Diunviri, Magiſtrat von zwey Männern. 

Divo, adj. göttlich. ur 

frà adj. ausgebteitet, ruchtbar ger 
macht. de 

Divolgamente , mn. Bekanntmachung, Aus⸗ 
ruffung. a 

Divolgare, bekannt machen, ausruffen. 


Divolgarizzare, in der uͤblichen Sprache 


Dehne: edi. Selannt, radofbor mms 
ivolgato, adj. nt, rucht 
Divolgazione, F. ſ. divolgamento. u 
$Divoigere, perf. divelfi, partic. d veto, 
einwickeln, rollen. f 
Ditolro, adj. zuſammengewickelt, sufame 
mengcrollt. 
| Divora. 
| 


qui DIV. 


siria f. divoraggine, f. Gefrabis⸗ 
Divoragione, f. das Freffen, Feeſſerty, 
Schlund. 


Dir cen, Perch m. * di voranza, f. das Auf⸗ 
freſſen, 
Divorare, 9 verſchlingen, verzehren 
als Feuer rc. divorare i li und 
12 7 ,: ARA übern Büchern lies 
en. diverer. la ffrada, geſchwinde reifen. 
8833 adj. delete, verſchlingend. 
Divorato, dj. n, verſchlungen. 


DE Irrer ern 
asia F. 8 f. Gefrdfigs 


keit. 
Divorzio, adj. Eheicheibuns. Abreiſe, Abs 


- fonderune. 

Divotamente, adj. andechtiglich, ergeben. 

Divotiffimamente , adv. ſeht anddchriglich , 
- febr ergeben. 

DESIO, ri adj. rg from, 
gotticita. ergeben, leckte 

Divozioncella, f. leichte 

Di vozione, f. devozione, Andacht ; cht, gröm⸗ 
abel Pei, U Lia Ers 

nheit. pect, Untert 

Mtrético adj. was den Urin treibt. 


Diurno, pace am Tage geſchicht, taͤg⸗ 

ich. . Tagebuch. 
Diuturnamente, adv. lange, lange Zeit. 
Diuturnità, f. Länge der Zeit. 
5 a. langwierig. 


Diva: Li f. Seele 


Diziong Miret e. 
Dizione 7 Ser, etengrt. Geri 
Gebiethe. - 


0 


DO 
Dò vor gr moore. poetiſch. 
Dosna, f. [7 9 ì 
Dobbla, f. debla, dobre, eine Piſtole, 
Dublone, Bet 
*Dobblare, : 2. c. verdoppeln. 


- Dobblone, f. doblone, Goldmünze, zwey 


FR ug le. dobla, doppia, Yis 


Dobletto, ss. dobretto, Art keinewand, ſo 
in 15.5 aus kein und Baumwolle 
gemacht wird, Cannefaß. 

Doblo, v. 4. 

Doccia , f. She, fe e rante, Canal. bey den 

iſt es eine Art Cur, da 


Aerzten von 
cine 1 1 auf den kanten 


DE e , Ateffen, pci 


doccia genannt, ) 
5 f. Schmierun 
bung. das ppi, dae 
io, mn. (N 


Cd 
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bilia. F. Wafferrohre. Rinne, Canal. 
fim. eine Halskrauſe. 
ile, adj. gelehrſam, gelebrig. 
Docilità, F. Gelehrigkeit, orſam. 
Documento, m. Unterricht, kehr. Schein, 
Urkunde, Schrift zum Beweiß. 
Dodecaedro, . wölfeck, eine geometri⸗ 


ſche Figur. 
* Dodécimo, dodicéfimo, adj. ber zwoͤlfte. 
+ Dédici, zwölſe. 


Dodicina, f Dutzend. 
Dodrante, m. neun Unzen, Dreyviertel eis 
Sure Gone Re Bi ath am Kleide 
a au ierr am 
Binde, Bort i 


Dogale, m. befonbere a 3 
ento, m. Faßbindun 
Dogana, f. Packhof, Zollhaus. oll, Gelei⸗ 
te. Maarenlager, Provian aus. 

8 m. Zolfbeamter. 

Dogare, faßtinden, umgeben, einwickeln. 

Doge, dogio, m 
zu Bencdig, Genua. Heerfuͤhrer, ober⸗ 
ſter Feldherr 


Doglia, F. Schmerz, Betruͤbniß. doglie, 


eburtsſchmerzen. pigliarfi una degli ai’ 
alcuno, von einem Schmerz überfallen 
werden. 


Dogliente, «dj. ſchmerzend. 
*Doolienza, F. 0. 4. ſ. dolere. 
ierella, f. ſ. degliusxa. 
Doglietto, dim. von dog lio. 
Doglio, m. irdenes Gefdi, 10 Ebigkrug. 


: ee: "adv. ſchmerzlich. 


lioſo, adj. ſchmerzhaft, betrübt. miß⸗ 
fällig, zuwider. 
Dogliuzza, f. leichter Schmerz. 
Dogma, f. Lehre, Lehrſtuͤcke. 
Dogmätico, 55 was zur Lehre gehöret. 
Doh, do, interj. Ach. 
Dolce, dolcia, 15 F. Schweinsblut zum 


Dolce, adj. füß. mer. angenehm, artig, an⸗ 


muthig „ dolce N, dolce ſdegne Vc. 
memo dolce, ein Menſch, mit dem wohl 
umzugehen if. nomo dolce di fale, ein 


er Tropf. avere una vena di doi- 


einfältig 
ce, ein wenig einfaͤltig ſeyn. legno dolce, 
terra dolce, Holz. Erde, fo DI (or ars 
beiten laſſen⸗ acque dolce, 
Waſſer. tempera dolce , die pe 6 u 
tung des Eiſens. dolce, 
Mahlerey. den , a bocca n hi 
gruͤßzt weggehen. 
Dolce, fahft. m. delcesta, f. Süßigkeit. 
Dolce, adv. dolcemente , ni, annehmlich. 
Dolce dolce, adv. annehmlich. 
Dolcemente ‚adv. annebinlich, ff. lieblich. 


1 0 2 7. 8⁰ enlichteit 
cezza t, Anneh 
Ptr RA Gute des es bersi. ? 


2. oel 


r Dose, oder Het zog ; 


„ friſches 


* 
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*Dolciatifimo, v. a. ſehr (ME, werth, ani” 


nchm. 
Dolciato, adj. v. n. ſuͤß, angenehm. 
Dolcione, m. einfältiger, ſuͤßer Menſch. 
Dolciore, m. Suͤßiskeit. | 
Dolcirüdine, F. f. dolce. 
*Dolco, v. a. ſ. deſce, angenehm, lieblich, 
wird gemeiniglich vom Wetter geſagt. 
mit dem wohl umzugehen. 


Dolente, adj. betruͤbt, traurig. ungtüdtich, | 


armſelig, elend. dolente a me, ich Un⸗ 
gluͤckſeliger. einfaͤltig, furchtſam. ſehr la⸗ 
ſterhaft. 

*Dolenza, F. v. a. f. dolore. | 
lee pref. delge, perf. dolfi, part. 4. 

late, Shine empfinden, misfallen, ſich 
Bu ſich beklagen, ſich angſtigen. 
Mitleiden haben. /angme ogni membro, 
quando il capa duole wenn das Haupt 
leidet, leiden alle Glieder mit. tu mi toc- 

chi dove mi duole, du redeſt von dem, 
de ich gerne höre, oder woran mir ges 
egen. 

“Dolo, m. v. J. ane Cif. 

„Doloranza, f. v. a. f. delere. 

Dolorare, Schmerz empfinden. 

Dolorato, adj. betrübt, traurig. 

Dolorazione, f. dolore, m. Schmerz, feis 
0 or co, adj merz 

Dolorofamente , adv. fomergiio, detrübt, 
furchtium, feige, 

Doloroſetto, adj. ein wenig betraͤbt x. 

Doloroſo, adj. ſchmerzhaft, betruͤbt, tratte 
ria. ſehr boͤſe, laſterhaft. ungluͤcklich, ver⸗ 
drüslich. 

Doloſimente, ad. betrügeriih, life. 

Doloſo, adj. betruͤgeriſch, liſtig. 

*Dolzore, f.*dolzura, f. ſ. dolcezza. 

Domanda, . dimanda, domandagione, 
N Frage. die Klage in einem 

roce 

Domandagione, f. dimandagione, Anfor⸗ 
derung, Frage. Memorial, Klage. 

Domandamento, m. dimandamente , An⸗ 
rag 

Deine, adj. dimandante, fragend, 
begehrend. 

Domandare, dimandare, fragen, anfra: 
gen. begehren, fordern, erſordern. 
prov. fl domundare è fenno , il riſpoxdere 
è cortefia, wird von demjenigen geſagt, 
welcher auf cine Frage gar nicht, oder 
unboͤſtich antwortet. 

Domandaflera , adv. dimandaffera , Mobs 
gen Abends. 

5 adj. der fraget, begehret. 

omandato, adj. gefragt, begehrt, ver⸗ 


langt. 
Damon m. der fragt, begehrt, vere | 


Damandetrict. J. die fragt, begebet, vers 
langt. 


Dominante, adj. herr 


DOM 4 


Domandazione, F. dimandazione, Frage, 


Begehren, Verlangen. 


Domandita, F. f. diuandita. 
*Domando, v. a. ſ. dimande. 


Domane; ads. dimane, morgen. des more. 
gens, fraͤh. prov. mandare ge. d’oggtin 
domune, ven einem Tag. zum andern 
verſchieben. cazami d'oggi e mettimi in 
demani,. nicht vors Zukünftige forgen. 
domani, morgen, ironiſch ſoviel als nie⸗ 


mals. 

Doman l'altro, übermorgen. SER 

Doinare, zaͤhmen, zahm machen. abrichten. 
die Leidenſchaften . dema⸗ 
tbigen, untermitefig machen. 

Domaſchino, f. dommafchrno. 

Domato, domo, adj. gebaͤndiget ; tezaß⸗ 
met. abgetragen. demi i pani, abgetras 
gene Kleider. 

Domatore, m. der zahmet, bändiget. 

1 v. a. lehren, beſchlieſſen, u. ur⸗ 

eilen 

Domatrice, f. die zaͤhmet, bandiget. 


| Domattina, adv. morgen, früp. 


Domeneddio, Gott. 

Doménica, F. Sonntag. 

Domenicale, adj. des Herrn, dem Herrn 
gehoͤrig. fenntäglich. prov. chi porta fen- 

il dominicale, o egli è ricco è egli fiè 

male, wer alle Tage ein omni cd 
tragt, muß entweder reich kim o der fein 
anders haben. 


: Domenicano, m. Dominicanermdne). 


Dometticare, ſ. dimeſticare. : 

Domeftichezza, ff. dimefichenza. a 

Do:neftico , adj. f. di meſtico. 

Doms wog. adj. was ſich däudigen, zahmen 
laͤßt, gelchrig. 

Domicflio, m. Mehnung, Aufenthalt 
nd. 

Dominare, herrschen, erhaben. fen, über 
etwas berberragen. 

*Dominato , fubf. m. v. d. f, deminezione. 

Dominatote, n. Herrſcher. 

Dominarrice, FJ. errſcherinn. 


Dominszione, F. errſchaſt, Beherrſchung. 


Macht, Bothm Bigkeit, Gewalt. ein E 
renwort, dominazione vaflra. eine der Orb⸗ 
nungen unker den Engeln; Herrschaften. 
Domine, m. Herr. domine, inter). zum Sens 
fer, gum Teufel. domineche, dominchè, 
wird Drohungsweiſe gebraucht, demine- 
che th vogli far la tue cofa?. che domine, 
. fragt, als: che domine poteva egli fare? 
was ſollte er thun koͤnnen. mit /e zeint 
einen Zweifel an, als: demin s'egli an- 
do? ob er ge ob demin! Ey ja, bee. 
wundrungswei e. domine ajatanu! alte 
Art zu wuͤnſchen, oder bitten, . 
oder Gefahr vorhanden. 
Domineddio , ſ- dpmeneddis. 
Dominio, n. Herrſchaſt, Gebicthe, 8 Band. 
Dönito, 


ur in è va E wi 


Arne LA è PA 


* 


a DOM 

Dsmito ad. v. I. ſ. demato. 

Dommalchino, a von Damaſcus. met. 
derlich, koſtdar, tig. reſa domma- 
febina , Moſch⸗ oder Dammaſcenerroſe. 

Dommafco, d dammako, m. » Damaſt ſei⸗ 
den Zeug. 

Domo, ad). f. domato. 

Don, adv. { f. donde. 

Don, adj. ſ. donne 


Donadello, m. der Bei welcher die An⸗ 


fangsgruͤnde der lateiniſchen Sprache ent⸗ 


8 F. Geſchenke, Schenkung. 

Donamento., m. Geſchenke, Verehrung. 

Donare, chenken, verehren, geben. donarfi,- 
darfi, fich ergeben 20. 


Donare, /ubf. m. ſ. dene. 


Donativo, m. dono, Geſchenke, Vereh⸗ 
rung. Don gratuit der Unterthanen an 
ihren Landesherrn. 

Donato, adj. geſchenkt, vert, gegeben. 

Donarore, m. der ſchenkt, giebt. donatore 
di pene, der di he macht. 

Donatrice, f. die ſchenkt. 

“Donatura, f. v. 4. {. donamento, 

Donazione, f. f. demo. 

Donde, ado. woher, deſſen, dahero, bet: 


Donde € che, ads, woher es auch ſey, von 


allen Orten 
Dondolare, ſich ſchaukeln, ſich hin und her 
bewegen. die Zeit vertändeln. Senza trop- 


. po dondelare, ohne viel Aufenthalt. don- 

. delar la martes, ſehr unordentlich reden, 
oft cine Rede wieder anfangen ohne 
einmal zu endigen 

Déndolo , m. etwas das ſich immer bewe⸗ 
pet, baumlet . 7 vo- 
ere il 8 

Dondolone, . ein ale pria Mann, 
der gerne tändelt, Spaß treibet. a den- 
delone, a dendoni, edo. baumlend, taͤn⸗ 


*Dondun e, edv. v. Lf donde. 


Donna, J. Frau. Ehefrau, Weib. Maitreſ⸗ 


ſe. donna del fanciullo Vc. Aufſeherinn, 
n. donne, Nonnen. donna 

„oder da camera, Kammerfrau. no- 

1 si donna, die Mutter Gottes. domna 


iù di partito, ein liederliches Frauenzim⸗ 


mer. donna di parto, Wichnerinn. den- 
ma, die Koͤniginn im Schachſpiel. prev. 


le ‘buone donne nen hanno me occhi ne 
. orecchi, eine gute Frau muß weder hoͤ⸗ 
ren noch chen. douna del corpo, die Ge⸗ 


bährınutter. 
Donnajo, u. donnajolo, der Be um das 
Srauenzimmer it; Jungferknecht. 
»Donneate, mit dem e ſich 
unterhalten. herrſchen, regieren. 
Donneggiare, den Herrn machen, ſpielen. 
Herr ſeyn wollen. herrſchen. 
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e e adv: welbich, als eine 

rau 

Donneſco, adj. weibiſch. 3 ber⸗ 
eifch, edel. animo, ceſtume don nefto, eds 
les Gemuͤth ꝛc 

Donnetta, f. kleine Frau. 

Beg 0 „ F. ein geringes, gemeines 

eib. 

Donnicina, f. donnina, f. Weibgen. 

Donno, m. Herr. 

Donno, adj. bert, Die he vornehmer ger, 

ren. der reg ie Herr 8 

Dénnola, F. Wieſel. N 

Donnoletra, f. kleines Wieſel. 

Donnone, f. dicke Frau. 

Donnuccia „J. kleine garſtige Frau. 


Dono, m. Geſchenke, Hochzeitzeſchenke. in 


dono, adv. umſonſt. 

Donqua, donque, ſ. dumngue. 

Donuzzo, donuzzolo, m. kleines Ger 
ſchenke. | 

Donzella, f. unverheyrathetes Frauen zim⸗ 

mer. Kammeefraulein, Hofdame. Frauen⸗ 
zimmer. 


» Donzellare, ſich ſchauckeln, tändeln, muͤſ⸗ 


ſig herumgehen. 

Donzelletta, donzellina, fe Magdlein. 
u ſcir di doncellima , niche mehr unter 
der Zucht ſtehen. 


Donxello, m. junger Cavalier, Gange. 


Bedienter. donæelſi, Bediente. Thirs 
ſteher auf dem Rathhauſe. 
Donzellone, m. Stutzer, Muͤßigganger. 
*Doplare, v. a. ſ. doppiare. 
*Doplicato ‚adj. v. 4. ſ. duplicato. 
*Doplo, v. a. ſ. doppio. n 
Dopo, prepofi reglert den Accuf. doch fin⸗ 
det man es auch mit dem Genit. und 
D tiv. nach, naͤchſt, hinter. : 
Dopo, adv. hernach, hinter. 
Dopoche, ſeit der Zeit, ſeitdem. 
Doppia, F. Piſtole, 5 Rthlr. am Werthe. 
mfaſſung unten an Weibskleidern. 
x Pao adv. doppelt. liſtiglich, bes 


Done. verdoppeln. wachſen, zunehmen, 

vermehren. 

e F. Verdoppelung. 

Doppiere, doppiero, m. BOMBER 

ueridon. ö 

Doppieruzzo, m. kleine Fackel. 

Doppiczza, f. Verſtellung 
deutigkeif. 

Doppio, fubß. m. das Zwehfache, Doppelte, 

Doppio, adj. doppelt, amenfach. deppie, 


der Klang verschiedener Glocken, Glos 


denipiel. a doppio le campane fa ſtmarr, 


wlederhehlte Schlage thin. verſlellt, li⸗ 


fia. prov. più deppio ch'nma cipolla, ein 


ſehr falſcher Menſch. doppia, ſchwangere 


Frau, die mit Zwillingen gehet doppio, 
ade. Ee Weiſe, betrügerifh. : 
Dop. 


/ 


, Galibpeit, amen. 


a fai cp nn a È 6 er mr . e —ĩ˖ — — — Fun 
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Doppione, f. deblene. 

Doramento, m. Vergoldung 
Dorare, vergolden. dem Golde gleich mas 


chen. 
Dorato, adj. vergoldet. goldgelb, vino do- 
rato. gezieret, Dik sula acqua derata. 
Doratore, m. Berge 
Barn e. ene ne 
Dore, m. Gold Pommeranzenſarbe 
Doreria, f. Menge verarbeitetes Gold, 


Gol 
DISSI dorſſch, nach doriſcher ei 


Dormentörio, * dormentoro, m. 


gemach. 
. eehte. 
Dormiente 
Dotmigline, ſchlummern, beſtaͤndig Kö 
Dormiglione, m 


orig, une A Vo Menſch, 
Dermiglit x adj. Pin eig verſchlafen, 


Dormire, ſchlaſen. dormire un ſemne, eine 
lange Pelle ohne . ſchlafen. 

. “dormire tutti i 1075 fonni, alle moͤg⸗ 
liche Gemaͤchlichkeiten bed ve il tal 
er oder la tel ceſa dorme, die Sa 

legt jetzo. voler dormir fopra che che fia, 
etwa beſchlafen, ſich auf etwas mit Ernſt 
bedenken wollen. non f può dormire e far 
la guardia, zwey entgegenſtehende en 
können nicht auf einmal gemacht wer⸗ 
den, man kann n dt zugleich blaſen und 
ſchlurfen. non mn ſehr anne: fam 
bey etwas ſeyn. dermir con gli occhi altrui, 
ſich in einer Sache ou eines andern 

Huͤlfe verlaffen. dormire al fuoco, 

. colla fante, nachläßig ſeyn, das Seintge 
nicht in Acht same. dermire a occhi 
aperti, auf feiner Huth ſtehen. dormire a 
chius'ecchi, rublg um gi ſeyn. for- 


tuna e dor: mi, as Gluͤck koͤmmt 
auch im Schlafe. 5 col capo fra 
due guanciali, fcine voͤllige Bequemlich⸗ 


keit, Ruhe haben. chi dorme non piglia 
pelci, wer nicht fleißig if tr 178 
vor ſich, die ia Taube liegen · 
einem nicht ins Mau 

Dormitore, m. Saldfer 
Dormitério, dormitoro, m. f. 
Dormitrice 78 Schlaͤferinn. 
Dormizione F. das Schlafen, Ruhe. 


N m. Gemſenwurzel, Schwindel⸗ 
Dr adj. vom Rücken, zum ae ge⸗ 


Dorſo. We. Rüden. 

Doſe, dofa, f. einmtes Maaß in Eins 
nepmung der A sf ve 

Dofli un ſubſt. m. Vordertheil des Al⸗ 


| Doi, ſ. dog. 


rio. 
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Doſſiere, m. Aoffiero , Bettdecke. i 
Doſſo, m. Rüden. das Oberſte eines Ges 

birges, eines Hauſes ıc. defi, gearbeitete 

Ruͤckſtuͤcken von Grauwert und Vebfels 

len, zum Futtern. efere a fuso deſe, 

wohl ſtehen, wohl paſſen. Far dofe di buf- 
fone, feinen Nutzen ſuchen, und ſich nicht 
ekuͤmmern, was die Leute fagen. prov. 

la lingna non hà eſſe « far 3535 il 411. 

die Zun nge friftet viel Ung 

mani nel doffo anne, einen Md 25 

geln; einen intergehen. i! deflo, 

ich mit Aden 1 t retten, “ara: 
5 geben. da pini 
di 1 bey de dem Verb is cavar. 
levarfi Nc. ausziehen, ſich vom ue pa 
en, frey machen ıc, im 
Verbis cacciarfi, metterfi, auf ſich neh 
men, tragen, anziehen 
Dotale, sd). was zur Digi ge ö 
Dotare, ausftatten Mitgift isa; 
mit ben. einer Kirche die noͤthigen Eins 
kuͤnfte anweiſen, dotiren. 6 
beſonders von Gott und der Natur, als: 
dotar d'ingegno, di grazia , di belexaa Mc. 
Dotato, ad). ausgefiattet, begabet. 
Dotatore, m. der ausſtattet, begabet. 
Dotazione fe Ausfattung, Mitgabe, Bes 


sahun 
DIE. ri "ioni. u ift. Morgengabe, Aus⸗ 
u, Gaben . 
en. 
*Dotta, f. Theil einer Stunde, gene 
deſtimmte Zeit, ein kleiner Theil 
pi 1155 e voler he fue dotte, Zeit — 
Ne nehmen. rimetter 
die verlohrue Zeit wieder eins. 


„Docs, v. a. Furcht, Zweifel, Argwohn. 
Dotraggio, m. v. a. ſ. detta, timere. 
Dottamente, adv. gelehrt. 
*Dottante, adj. v.a. furchtſam, zweifelhaft 
»Doranzı 5 Furcht, Argwohn. 
ottanza, 5 0 
Dottare, für tn, zweifeln, argwohnen. 
Dotto, adj. gelehrt. 
Dottorsesio, m. ein unerfahrner Doctor, 
re ä 
Dottorale, adj. was zum Doctor gehort. 
Dortorare, zum Doctor machen. 5 
Dottorato, adj. Doctor dem. 4 
Dottorato, fabß. m. das Docterat. Dos 
machende die Promotion, das Doctor 


mu 

Dee. m. Lehrer. Meiſter. dottor de' mici 
fiivali , ſchlechter Doctor. Art Vögel, En⸗ 

ten mit breiten Schnaͤbeln. 

* m. ein verächtlicher, armſell⸗ / 
ger Doctor 

Dottoreſſa, F Doctorian, Ehefrau eines 
Doctors. 8 


Dotto 


mn "- ff» TE <=“... 


% DOT 
Dottoretto, dottoricchio , & ein elender 


Doetor. 
N adj. der vor gelehrt gehalten 


ſeyn will. | 
Dottorſa, f. o. a. f. è i i 
*Dottofo , adj. v. a. pociftibaft. male dotto- 


0 U ef iches, verdachti . 

Dorina . Repre. Gelchefamteit, Cotes 
u e 

Dortrinale, adj. was zur Lehre, zur Ges 

lehrſamkeit gehört. Lo 
Dottrinamento ‚m. Unterricht, Lehre. 
Dottrinare, unterrichten, lehren. 
Dottrinato, 4dj. gelehrt, unterrichtet. 
Dottrinatore, m. Lehrer, Tinterrichter. 
»Dortrinezza, f. v. a. ſ. addettrinamente. — 
Dove, adv. wo. wohin. da doch, anſtatt, 

wofern, wann. ' 
Dove, fut. m. il dove, der Ort, wo. 
Dove che, dovechè, wo es «ud fey. obs 

gleich, mo. als. 


oder thun, als maravigliofa cofa è udire 
quel ch'io debbe dire, was ich jetzt ſagen 
pl y ne . 8b nn fich bereiten, 
ertig m ig ſeyn. 

dA „ devere, üb. m. Gchufdigkeit, 
Pflicht, Obliegenheit. Schuld. Theil. 


avere il fuo dovere, das Seine, feinen. 


i Thell ba en. N 

Doveroſo, adj. von Rechtswegen, ſchuldig. 

*Novfdere, |. dividere. 

Dovizia, f. divizia, Menge, Ucberfiaf, 
Reichthum. 

Doviziofamente, adv. reichlich, in Menge, 
in Veberluß. 

Doviriofo, adj. ſ. divicioſo. ; 

Dovunque, adv. dovunche. mo es auch fen. 

Dovutamento, «dv. ſchuldigſter Weiſe, nach 


(digkeit. 
a. , adj. ſchuldig, gebührend. 
Dovuto, fabß. m. Schuld, Plicht, Oblie⸗ 


genheit. 
*Dozzi, v. 4. ſ. ded ict. 
D zins, f. Dutzend. merterfi in dere 
ſich in alles einmiſchen wollen. tenere a 
derrins, jemanden ben fi in Penſion 
haben; Kare in dozzins, in Penſion bey 
jemanden fenm. de dozzina, in doteina, 


= » 


geringe, ſchlechte Sachen, als partenze da 


dozzina, cin Poete, wie es ihrer zu Du: 
tenden giebt. | 
Dazzinale, adj. gemein, ſchlecht, gering. 


Dozzinalmente, sd». gemein. 
Dozzinante , m. Penſionnair, der in Pens 
fion ik. Kofiednaer. | = i 


RA 
Drabe, f. gewiſſes Kraut, tuͤrkiſche Kreſſe. 


* 
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*Draco, vı. Drach. | 
Dragante, m. Dragant, Art Gummi. 
Dragata, J. Drachenbiß, heftiger Biß. 
Draghetto, m. kleiner Drache. Schloß 


Schuͤßgewehr. 
Draghinofla, f. eine Plaͤmpe, Degen. 
Drago, m. Drache. | 
Dragomanno, m. Ge. al di 
Dragone, m. Drache, Art Fiſche, Meer⸗ 
drachen. Sturm zur See. | 
Dragontea, f. Drachenwurzel. N 
Dragumena, & Name eines Thiers. 
Dramma, f. Drachwa, der achte Theil eis 
ner linze. der kleinſte Theil einer Sache. 
Art Gedichte zum Opern, Drama. 
Drammitico, ad). . . 
Drapella, f. die eiſerne Spitze einer Lanze, 
Drapellare, die kanze führen, ſchwingen. 
Drapelletto, m. kleine Fahne, Standarte. 
Drapello, m. N Soldaten. abgeriſ⸗ 
ſenes Stuͤck Tuch. 


N Drappellone, m. Panier, was um einen 


Baldachin herumgeht. 
Drapperia, f. feibene . allerhand Tuͤ⸗ 
er è i 


Drappicello , . leichter felbener Zeus 


Drappiere, m. Tuchmacher. der ſeidene 
aud verſertiget, Seidenwuͤrker. Tuch⸗ 
andler, Ausſchneider. | 
Drappo, m. feidener Zeug, Sammt ‚ Tafs 
ſent, Steff ic. Bekleidung, Kleid. drap- 
pe adoro, Drapdor, Goldſtück. Kopf⸗ 
ſchleyer, Hülle um Kopf. Dante brauch 
es auch für einen Rantel. 
Drento, dentro, adv. drinnen. 
Dreto, drieto, dietro, adv. hinter. 
Driada, f. Driade, Nymphe der Baume. 
„Dringolamento, u. v. a. das ken, 
keln, Zittern. f | 
*Dringolare, v.a. wanken, wackeln, zittern. 
*Dringolatura, f. {. dringa/emento. 


Drittamente, drittezza, etc. ſ. diristamente - 


ete. | 
Droga, f. Speceren, Matertalien. 
Drogheria , f. allerband Gpeceregmanren. 


Dreghiere, droghiero, m. der mit aller? 


hand Specereyen handelt, Drogulſte. 
Ban , m. Art Cameele, Trampel⸗ 
thier. 
Druderia, f. Buhlerey, verliebte Liebko⸗ 
ſungen, Liebesſcherz. man findet auch 


druda, in 


ley r ’ 0 j Lasi 
Drudo, m. Liebhaber. Jungferknecht, Bhe 


ler. adj. tapfer, artig, gefickt, Kink, 

verliebt. “7 di 
Drüzzola, F. {. 9 * „ 
Dua, f. due. ö hi | o 
Duagio, dosgio, Dovan, eine Stadt in 


Q3 


Blandern. Hoecelini beaucht 5 ieder ze 


\ 


è; 


49% DU A 
als nà due, für etwas deines, Voetreff⸗ 


li 
Du adj. zweyfach. 

Dubbiamente, edo. zweifelhaft. 
Dubbiare, aweifein, anftehen. fürchten, 


Dubbed f. ‚Brseifefbaftiget, das Zwek 
feln, Ungewißheit. 

Dubbiévole, adj. zweifelhaft, ungewiß. 

Dubbiezza, 7. Zweifel, Ungewißheit. 


Dubbio, ſuiſt. Mm. Zweifel, Ungemißeit 


t. 
nd, adj, ameifelhaft, ungervif. 
bbiofamente, adv. ſ. dubb ubbiamente, zwei⸗ 
"ka after Weiſe. Vediigungsweik, unter 
edingung. 
Dubbiofità, 1 ſ. dubbietà. 
„ adj. ſ. dubbio. it. ibisinidi 


ſchwer 
Dubiare, ſ. dabbiare. 
*Dubio, m. v. . ſ. dubbio. — 
Dubitäbile, adj. ſ. debitevole. 


*Dubitamento, m. * dubitanza, f. f. dal. 


. bio, dubbitazione. dubitanxa, Fur t. 

Dubitamentofo , adj. v. 4. f. dabbiefe, 

Dubitare, f. dubbiare. 

Dubisacivamane, adv. weiſelbaſt, unge: 
wir 

Dubitativo, ad). ungewiß, zweifelhaft. 

Dubitato, adi. gezweifelt, ungewiß. 

Dubitazione, , Zweifel, Furcht. 

i , adj. e der sivele 

pie _ 

*Dubito', m. v. a. f. dubbio. 

*Dubitofamente, Ag v. 4. {. . 
mente. 

Dubitoſo, adj. v. a. ſ. dubbiofe 

Duca, m. Chef einer Armee. "Führer, Dr 
weiſer. Herzeg. 

Ducale, «dj. herzoglich. 

Ducaro, m. Sersogrpum. Art Münze, Du 
eaten. 

Duce, m. General. Wegweiſer. 

Dates. „führen > - . 

hea, F. ducea, f. ſ. dacato. Ä 

Ducheſſa, f. Hcrzosinn. Wegweiſerinn, 


Fͤͤhreriun. 
Ducheſſina, f. Hciue Herzeginn, berznglis 


che Prinzchi inn. 


Duchino. m. berzoglicher Prinz, Sohn ei: 
ves Herz 


ogs. 

Due duo, zwey. Hare intra due, Li 

debe ohen er i tener tra due; 

r. Ungewißheit erhalten. 

DIRE li 15 Balger, Kaufer, Duell uellante. 
Dueliare, balgen, raufen, duelliren. 
Duello, Zweykampf.; 5 
Duemila, F. *duemilia, ſ. dumila. 
Ductanti, adv. zweymal ſo viel. 
Pugencinquanra, ‚adv. aveybundert und 


Busen, zwenbundert- * 
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Duino, m. paſch, ein glelcher Wurf mit den 


MWürfeln, 2 Se ſen, an Vieren m. 
Dumila, f. umi ia, F. zweytauſend. 
Dumo, m. Dornſtrauch. 


Duna, f. Sandhaufen, Sandberge em 


Meergeſtade i ag 


*Dunche, v. a. f. 


Dunque, 3 da derowegen, alſo. 


Duo, f. d 


Duodécimo, odi. dodicefimo, panne 

Duotleno, m der Id ffingerdarm. 

Duolo, m. Trauer, Prg Schmerz, Bes 
trͤbniß. 

»Duomilia, duomila, ‚ dumila. 

Duomo, m. Hauptfi 


- Duplicare, addoppiare, verdoppeln. 


Da e und 5 doppelt. 


Duplicato, di di 
Duplicità, e dalſchbeit, 


ö ellu ung. 
: Duplo, adj. dop, fo, doppelt. 


Pura, F. v. | auer, Aufenthalt, Dere 
au . alla dura, feſt auf ſeinem Sin⸗ 


Durable, adi. dauerhaft, date wahrend. 


Durabilità sf. Dauer 


Durabilmente‘, ‚adv. en, beſtandig, 

Duracine, f. Obſt, das ſich hält, 3 
obſt. veſele 5 1 et 

Duramente, edu. t, ſtreng, 

ſchmerzhaft. wer. 

zn sw. duranza, . sen 
tigkeit. 

Durante, adj. was dauert. 

Durare, dauern, wahren. verbleiben 8 
alten, ſich erhalten, bleiben. widerſte 
en. leiden, aushalten, ſich rei 
ſich erſtrecken. durarla, ſich 

„Stande erhalten. cdi la dura la vince, 
Gedult hilft alles überwinden. durar 
fatica per impoverire, an Kle iakeiten 
viel Muͤhe anwenden. 

Duratas f. Dauer, Waͤhru 

Durativo, adj. dauer brend. 

Durato, adj. gedauert. abgebdrtet, ausges 

ſtanden. f 

Duraturo, adj. dauerhaft. 

Duretto, adj. ein wenig hart. dana a 
credere, ein wenig ic er du glauben. 

Durévole, adj. dauer 

Durevolezza , f. Dauer, "Dauerhaftigtekt. 

Durevolmente, adv. dauerhaft. 

Durezza, f. Kudie Härte, Feſtigkeit. 

Strenge, Raubigleit, Kalätarrigkeit, Eis 
enſinn. 


ge 
Durira, f. d ; d 
i pi 17 ra {dc ba harter Si 


— felici. Hart, momo di 
von einer ſtarken Beibesbefeffenpeit 
graufam, wild, unangenehm. bi siria, 
. Cigetts 


in feinem‘ 


si DUR - 


„merbitelich, eat le 
ge einem 3 eins 


15 pertrichlich, bejchwerlich. grob, 
unboͤflich. muͤhſam. farfi dure a cre 


dere che che fià, etwas durchaus nicht 
glauben wolleu. capo duro, rr Logi, 
der etwas ſchwer ofe dure, 
1 f kann. trotzig, eh 
r er , dulig. dure, ful. Haͤrte 
Se ee trovar dure, Schw ies 


— 4 or 
4 
* @ 
. 


7) 


„ conjauttio, sa e vor einem Vocal 
N et oder ed, vor dem Artikel, e J, ed 
il, wird ug È Fragweiſe gebraucht. 
prev. chi dice e hà mera intefo, Wer 
ider bat nur halb verſtanden. cd 
E vor egli, er. u 
K, ‚die dritte Perſon Prefentis verbi eft- 


er iſt. 
Ebacifta, m. ber in Ebenholz arbeitet. 
E bauo; . Ebe 

Ebbio, u. Attich, Lattich, ein Kraut. . 

Ebbrezza, J. ebbriachezza, f. Trunkenheit. 
Ebbriaco, adj. betrunfen 

Bee „adj; nz Trunk liebt, ſich bes 


.. Teunte 

Ebbro, ebrio , edj. betrunken. met. ebbro 

are, di fiizza, von fiebe trunten, 
von Zorn außer ſich. 

Ebdomadario, m. v. 7. Wächner, derienige 
Geiſtliche, der in der Woche die Adtus 

. mimilteriales zu verwalten hat. 

*Ebe, die dritte Perſon Singul. des latei⸗ 

liſche Verbi hebeo, welches fo viel ber 

deutet, als er wird ohumachtis es u 
fiumpf. 

*Ebeno, m. nf. { close 

Ebere, v. J. in b werden, kumsf 


Fbete, f , matt. 
Ebere, ad ia di matt. I. bas Gia 


den, Aufſieden. Ccbibung bes ARIDO: 
Ebrfico „ad. hebrchſch. 

Ebrezza, F. {. ea. 

Ebtisco» adj. f. ehem. 

*Fbriare, ſich betrinten, F 
Ebriato, peut. Miet ebriste d'a» 
e mare. i i 
Rbristere;; m. Truntentotb. 


"i 


„„ vagano eng det 8 
1 a 
Ebrio, ebriofo, . trunken / dem 
Trunk . a sofenegni 1 wie 
5 ne. fn. BEE 1 ni 
ulo, mi f; ghhien- - 


5 e 440 von, Elfenbein. 


, etnachſen. dero li 


t 


chi 
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riakeiten an treffen. Fare alla dura, felt und 
unbeweglich ron, riandbaft ſeyn. tener 
duro, von ſeinem Vorſatz nicht abgehen; 
geduldig aushalten. 

Durotto, adj. ſehr hart. 

Duto, Kinderwort, bedeutet fo viel als dio 

| L'ajnte. 

*Duttore, . f. duce, Leiter, Wegweiſer. 

Duumvirato, m. Serrichaft, Regierung von- 
zweyen Mannern. 


Ù 
* . ur * 
5 - 
x 


; EC 
Ecstombe, m. ecatumbe, gewiſſes Opfer 
ven hundert Stluͤck Vieh in einerley Art. 
Eccedente ,.adj. uͤberſchreitend, uͤbermaͤbig. 
Eccedentemente, adv. überfipreitend, über: 
mäßigee Art. 
Eccedenzs, f. Ueberfluß. 
Eccẽdere, überfihreiten, abertreſſen. fanbis 


gen, die Schranken uͤberſchreiten. ! 


Eccellente, adj. verteefflih, vollkommen, 
herrlich, ausbündig. als to Titel, der 
den Doctoribus gegeben wird. 


Eccellentemente, adv. fuͤrtrefflich, auf cine 


„ ausnehmende Art. 
Éccellentiffimo, perl. vortrefflichſt, herr⸗ 
15 ein 7 Titel er Fuͤrſten u. gro erren. 
Eccellenza sf eccellenzia, f. Vortreflich: 
keit, Herrlichkeit. Excellenz, Titulatur. 
per eccellenza, adv. vorzüglicher Weiſe. 
Eccéllere, übertreffen, vortrefflich ſeyn, her⸗ 

vor ragen. 
Eccelſamente, edv. hoch, vortrefflich N edel, 
mit einer vortrefflichen Art. 
Eccelfiràdine, f. Höhe, Erhobenheit. eis 
Ehrentitel. 


Eccelfo adj. hoch, erhaben, Beruprragend. n 


met. Jpargendo 4 terra le fue Lpogli ec- 
. celfe, ſeine herrlichen Fruͤchte. 
Eecentricamente, ad. auf cine Art, da et⸗ 

was aus einem andern Centro laͤuft. 


Eccentricità, f. Btſcheſſenheit, da etwas 


aus einem andern Centro lauft. 
Eccentrico, adj. außerhalb des Centei 
Eccellivamente, adv, übermäßigen, unihäfe 
ſiger Weite, 
Eccellivo, ad unmäßig, übesmähig.. lenta 
i. eeceffiva, dußerſie, unecmeine G tigkeit. 
Eeceflo „ m. Vorzug, let ermaß. Heber maͤſ⸗ 


gkeit, leberg us. Perarößerung. dia che 


che fia per eceeſſo, etwas Bergrbferungss 
meine ſagen. Erhebung. er rapito in ec 
ceſſe di mente, 
Frevel, Ausſobweifuüng. | commettere: mn 
eccefo, eine Aus ſchweifung besehen. dure 


in ec, ausſchweifen xe. . A 
4 e Eccer- 


entzuͤckt ſeyn, werden. 
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Eccettare, f. cecettuare. 

Eccettato , adj. ſ. eccettuato. 

Eccetto, eccertoche, pei 
Eccetto, fabf. m. v. a. Ausnahme. 
.Eccetto, ‘adj. ausgenommen. 
Eccettuare, ausnehmen. 
Eccettuato adj. ausgenommen. 
Eccettuazione, F. Ausnahme. 


Eceezzione, 270 Ausnahme. gerichtliche Eins 


rede, Au 
Eccheggiare, wiederſchallen. 


Eceidio, m. Niederlage, Verheerung, Uns 


tergang. 


nn m. Anreizung, Aufmunte⸗ 


rung, 


3 . 
Eccitare, erwecken. met. anreisen, aufmun⸗ 


tern, verurſachen 

Eccitatĩvo, adj. rcizend, erweckend, auf 
munternd. 

.Eccitato, adj. erweckt, gereizt. 

Eccitatore , . Wecker. der reiht, bewegt, 
verurſacht. 

Eccitatrice, f. die reizt, erweckt. 

Eccitazione, , Anreizung, Erweckung. 

*Ecclefia, ſ. chieſa. 

Ecclefiafte, eccleftaftes, . der Prediger 

er ital A en 
ecleſiaſticamente, adv. seo 6 

Eccleſiaſtioo, feli. m. Jeſus ach. 
ein Geiſtl ſcher. 


Ecceſiaſtico, adj. veg was zur Kirche 


gehoͤret. 
Eccliffare , verfî 
adı. Kae, fiche da, da. dann, alfo, 
1414 a m all 
Beco, fubß m. Echo, Wiederſchal. 
Ezcoche, ‚fiebe da, fiche hier. eecoche, geſetzt 


Echite, ſubſt. F. Art eines Edelgeſteins. 
Ecliſſamento, m. Berfinfterung. 
Ecliffare, verfiniern, 

Ec'ill'ato, ‚adj. verfinitert. 
ui eli, Subff.m. Sennen, Monben, 
inſternid. 
Eclittica, f. der Sennenzirket mitten im 
Thiertechfe 

Eco, f. ecco, I 

Economia, f econémica, f. Saushaltung; 
Wirthſchaft. Verwaltung, Sparſamkeit. 

Econgnomico, adj. wirthſchaſtlich. 
Ecdnome, m. Wirthſchafter, Berwelter 

Sparer. | 

B converfo, adv. gegen über. 

Eculeo, m. Art. Folter, ein Inſtrument 

ur Folter. 

Zeumènico, Er en dur ganzen 

Welt gehöri 


Ed , conj. und, ſ. e. ö 
Edace, adj. fedfia, gefrabig. 
“Edacità, f. Gefraigteit, - - 
E dera, edra F. Epheu. 


i ’ ‚EFF 96 
„ voller Eupen, 
. 


das Bauen ter Gan. N 
„ Veh : 


met. 
Edi ficante, adj. der 
* ificere, en, nà 
einen mit feinem unterricht oder Sn 
ſpiel erbauen. 
Edi ficata, f. (. 
Edificato, adj. Ben net, pcb 
met. 
‚Edificatore , m. der ue erbauet. 
Edifiestrie, 4 adi ulich. 
Edificatrice, f. bie 5 bauet. 
Edificazione, J. bas Bauen. 


anung. 
per edificazione della gente, zur Erbatis 
ung des Volks. 
Edificio, edifizio, te. Gebdͤude. 
Edile, . ilis. 
Edile,.edilizio, adi. was zum Vauberrn⸗ 
amt. 


Tah F. die Bauherrn s s Beumelffere 


18555 m. Patent, Mandat, Edict. 
Edizione, F. Herausgabe , Nussabe 


uchs 
Edra, f. ſ. edera. 5 
Educare, aufziehen, erziehen, unterrichten, 


Ed ziehung, 
er veszione 241. Erziehung ee a 


Effe, der ſechſte Bu 1 im Ae 

Effemé ride a Gua e, f. tägliche Aufs 
zeichnung des Himmelslaufs. 

gti , effemminamente, m. weis 
biſches 

Effeminare, weibiſch machen, werden. 

Effeminaräggine , F. f. effeminatezza. 

Effeminatamente, adv. weibiſch, weichlick, 
verzärtelt. 


‘ 


| Effeminatezza, f. ae Weſen, Ver⸗ 


‘ adetelung, Meichlichkeit. 
Effeminato, adj. weibifch, Il, ati. 


Efferatamente, adv. gr 


enſchli 
fera f. Graufemteit, Wildheit, un. 
men | 
Efferato, adj. ae: wi, mea fü. 
Efferità, 7 f. do — 
Efferveſcenzz, u 
Heftigkeit. allen bei des Ge 155 
Effettivamente, adv. wirklich, in der That. 
Effertivtà, f. Wettin 
Effettivo, adj. wirklich, vieta. 


Effetto, m. Wirkung. E ou 
any pr — —2 


152 7 Woblthe e ieflichkeit zu kommen. er⸗ 
wiciene Woblthe t, render grazia a 8 alti 
feti 


* 


„ rr 


nti efpetti, für fo hohe Wohlthaten. Bermoͤ⸗ 
sn dite, Kraft. in effetto, cen effet- 
to, adv. überhaupt, endlich. die Alten has 
E öfters effetto vor uffetto gebraucht. 
re 5 aufmerken, Aufmerkſamkeit 


n ‚m der macht; wirket, verurſacht, 
au 

Effettrice, f. die macht, wirket ꝛc. 
Effertu ale, adj. wirklich, wirkfam. 
Effettualmeme, adv. wirklich, in der That. 
Effetcuare, bewirten, machen, verurſachen, 


me, kräftige Sata 
Efficacemente, ads. kruͤftiglich. 
Etficacia, J. Wirkfamkeit, raft, Vermögen. 
Eſficiente, adj. machend, wirkend. 
Ifftgi are, ‘abbilben , bilden, per 
m adj. abgebildet, gebilbet abgezeich⸗ 


1 5 . fi Bildniß, Abbildung, Vorſtelung. 


. efimera. 

E@uflo, fubf.m. Aue fluß, Ergieſſung. Pef- 
affo del fangue, Blutfiuß, Blutffurz. 
uvio, u. Exgleſſung, Ausfluß. 

Efondere, auszieſſen, erg teffen, ütten. 

Effondimemo, m. Ergieffung, Ausgicffung. 

ondimento di ſangue, Blutvergicffen. 
ormatp , «dj. ungeſtaltet. 

38 ‘enatamente , adv. |. sfreuntamente. 

Eſfrenato, 5 H sfrenato , ausgelaffen, un⸗ 


5 F. Tee, 
Effufione, f. Wh N cn 


Efimera, mera, 
wahret, Bicher ti en Tage. 
Efimera, F. Thier, 95 nur einen Zog ct. 


*Egente, adj. bärftia 

Egeftione, ,. Ausführung , via 
durch den Stuhlgang. der Stublgang. 

pi egiziano, egizio, m. Axt Sa be. 

Egli, pronom. com). mafc. er, Nur. eglino, 


“e. von Sachen 1 85 Pegli è vero, segli. 


2 il vero, das ift wahr, das iR die Wabe⸗ 
„beit. “egli, es. egli non . es iſt 
nicht lange. 
Egliſteſſo, er ſelbſt. 
Eloga, f. Art Gedichte, Siete. 
F.rramente, adv. ungern. = 
E sregiamente, adj. fehr wohl, vortrepflich. 
Egregio, adj. auserlefen , . volle 


IMMER. 

*Easrittidine, f. Krankheit. | 
*Ezro, dpr kant f ſchwach/ — 
to, 4): * 
Esuaglianza, ſ. agnaglienza. 
Eguagliare, ſ. uguagliare. | 


F: zuale „i. gleich. gerecht, billig. 
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*Egualezra sf. f. egna 

Egualità, f. Biere, htte Babel, 
niß, ſ. uguaglianza. - ; 

Egualmente, adv. A 


Eh, ! bian! i! fo. 
r e 


- Ehi, ach! ey/ pfui! 


I 
Ei für egli, er; er ſelbſt. 
Eia, inter). nun wohlan, luſtis, fort, 
Eime, inter). ey, 15 


El vor egli, er, es. 

Ela vor elà, bola. 

Elaborare, ausarbeiten i verfertigen 
Elaborato, adj. ausgearbeitet, mit dien ae, 


——ů— ſch 


ausdehnt. 
Elatério, m. Saſt von wilden 8 
*Elato, adj. aufgeblaſen, 
Elazione, pi OR tl; leere 
Elce, f. 
*Elcina, F. |. rat | sea 
Èlefante m. Elephant. 

Elefantefla , f. Elephantinn. 


Elefantino, en von CIG Net uus 


antheit. 


ſatzes, ein 
Elefänzia, Lueg gereiffe Art 
Ellgante, 4 


nerlich, ſchoͤn, artis, w 
gemacht. 


5 445. 7 3 tal 
nzia, . 
trigger pe elek, = eletto, code 


len, 
Eleggimento, m î 1. Wahl „ Yusfuchung. 


Flegia, F. Art Gedichtes, Elegie, È 


pigioco, adj. zur Elegie gehörte, SP. =. 
n Elegien 
Flegiare, Trauerlieder machen. 
Elembicco , m, ſ. limbicce. - i 
Elementale, elementare, adj. elementariſch. 
Elementare, aus Elementen zuſammen⸗ 


fegen. 
Bienen, = aus 19 75 Elementen be⸗ 
€ zuſammengeſetzt 1 
Rising m. Element. in pier. Anfangs⸗ 
gruͤnde. effere en elemente, il quinto ele. 
mento, prov. ſehr noͤthig ſeynn. 
Elemòſina, f. 
Elemofinfrio , elemofiniere, Mlutopenpfer 
ger. der Almoſen giebt. i 
Elemofinuzza, f. kleines Almefen. I 


Elenco, m. m. Regifter eines Bucht. 
Lita m. Art Kraut, Blanwurzd, 
*Eletta 


Clerti uo, dij Pr genäßit werben kann. 
Namen einer Secte, von Petemone Ale- 
A nan 


= 


xandrino. Principe elettivo, Wahlſüͤrſt, 


Zito ra ALTA eee ausgeſucht. 
ubft. die Auserw 2 
ee adj. zur Wahl gehörte chues 


fuͤrſtlich. 
FI Churfuͤrſtenthum 
lettore, m. Ermdbler, der 7 . Chur⸗ 


fu 

E e * Chur ‚m. Rattmerpe. 

Elettrice , ur fuͤrſtinn. 

Elertrieo; adj. von Bernſtein. electriſch. 
1 ein gewiſſes de aus Bold 

und Silber zuſammen ge 

Elettro, m. Bernſtein, Ambra. Art Dies 
talls. Eleetrum. 

Elettuãrio, m. ſ. 1 i 

‚Elevamento , m. Erhebun 

Elevare, erheben, in die Vibe heben. 

Elevarezza, f. Erhebung, Hoͤhe. 

Elevaco, adj. erhoben 1 erhoͤhet, boch. 

Ele vazione, f. Erhebung, Erhöhung. 

*Elezionare, ſ. eleggere. 


*Eleziondrio, m. Der abe Wablfürt . 


Elezionato, adj. erwahlt. 


QEME seo 


Eloeuzione , f. die Ausſpache, Net 
wohl auszudrucken | ha, 

Elögio, mM. oben, Lobrede. 

*Elongazione, F. 5 5 

Eloquente, adj. ber 

Eloquentemente, da "init Beredtſamkeit. 

N F. n fe vini 


„Hlöcuie, m. Rede, 

Ella, f. elfo, ui Od am am Degen. 

Elucidario, adj. was erldutert, erklart 

. adj. mit Fleiß und Mühe aus⸗ 
gearbei 


5 ber wren, nichte machen, bins 


tertr 
EMA 
. mager werden, mager machen. 
Emaciato, ad). ed 
Emaciazione, F. Magerk 
*Emanazione „ Seraaetichuno, Wirkung 
Emanare, herausfießen, wirken. 
Emanceppare. emancipare, frei laffen, 
ben Schn aus der daterlichen Gewalt 
aſſen. 
‚Emancipato, dj. frey gelaſſem, aus der 


Elezione, f. Wahl, Erwablung. Wabl⸗ viiter ichen Gewalt gelaſſen. 


recht. theologiſcher Terminus, Beftim⸗ 
mung que Seligkeit, Gnadenwahl. 
Flica 95 Art einer krummen Linie. | 
*Etice; €. else: - 
EElicere, herausziehen, besausioden, pers 
| vorbringen 
Eliceto, in. Eichenwa , 
Eligente, ad). der ei: erwahlt. 
Eligibile, adj. was gewählt, ausgeſucht 
werden kann. 
*Elimento, m. f. elemento. 
Jliméſinay f. ſ. limoſina. 
A Sonnenblume. 


Elifire; f. & 

Eliſirvite, RADI Elixier. 
Eliſſe, elliſſe, f. Ellipfis, eine igue. | 
Elitrépia, F. Art Edelgeſteine,? DS 


Sonnenblume. 
Elitröpo ‚m. Sonnenblunie. 


Eli Biptisch,, 
Ele. f lirico „Aan 1208 al. 


Ella, pronome. fie, es, plur. eie el. 
: Jene: in er se 2 1 
in plur. loro. ; si 
Elleborino, adj. von Rici, 2 
Meboro;, u. cia PR a Sa 

J. Epbeu. l 


li, er, es. 

Elliſſe, f. f. life. x 
Ellittico:,;edi qualrund. 
*Ello, vor egli, er, es. 
di Hmetto; e, "fein, im Rd brau⸗ 

chen die Alten auch *elmora: raſſettarſi 
| a ‚chen ſich ds du 1 ru 

e die lav es . * 


ER en 


Embroccare, 


“Emendamento, m. Be 


- Emancipazione , F. Frehlaſſung, Entlaſſuns 


der vaterlichen Gewalt. 

Ematita, f. Blutſiein. 

Emblema, m. Sinnbild. 

Emblici, Art Pflaumen. 

Embolifine , m. ſ. cembolifme. - 

E 810 so l⸗ da rg bia 
weilen € erhaupt. /coprire a em-. 
brice, ein Geheimnis entdecken. mom da 
. in un filar 4 embrici, auf nichts 

t haben. 


5 1 ein Dach mit Ziegeln decken. 
_ Embricara, f. em Schlag mit den Dach 


ziegel. 
Embtione, m. uc, im 5 
Einbrocazione, f. embrocca, f. Art M 
diein, mit welcher die kranken Glieder 
ichen werden. 
befeuchten, begietzen. 
Emenda, f. Geſſerung, Verbeſſerung. 
Emendébile, adj. was beſſern laßt. 
ng, Verdeſſe⸗ 
rung. 


Emendare, beſſern, verbeffern. emendarf, 

ho andern, ſich beſſern. den Schaden 
uu odi. gebeffset, verbeffert, erfegt. 
Bmendatare; vr. Der beffe 


benetzt, oder 


Emendazione,f. Berkrum, , Berbeferung. 
Emendevole, edi. verb erlich, bad ſich 
beſſern laßt. 


mende m (. PERS FERIEN, 


Emergente, adj. was heraus kömmt, ents 


ſteht. unverſchener Zufall. denne emer 
gente, e 585 eee der — 


sai IAM 


den, der da entſteht, — 
zu geietzter cit geichehen. 

„ m. ii Vorfall, Zu⸗ 

Pi Aa. 

+Emergere, perf. emerfi, part. emerfo , bets 
vorkommen, erauskominen. als aus dem 
Waſſer. eutſtehen. ausdrucken, hevor⸗ 
bringen. 

Emético » adj. was das Brechen erregt, 
Brechmittel. 


Emigrania, f. magrana, einſcitiger Kopf- 


ſchmerz, Migraine. 
Eminente, adj. er. Joe 28d . 
. «dignità emintute, hohe 
Eminentemente, adv. in hohem Grad, i, 
Em 5 adv. iu ſehr hohem 
rad 
Eminentiffimo , faperl. fehr erhaben, ſehr 
- hervorragend. Titel der geiſtlichen Ehurs 
fürſten, Cardinale, und des en 
bers von Malta. 
1 F. Errata, DI 
reitet e POI: ein Titu der di 
; ei en ic. 
Emiolia, gi 1 Teoporbin, 
„m, einmal und halb fo viel. 
sféro, eınisferio, m. emispero, emis- 
"perio „m. bie helbe Erdkugel. 
Emiffario, Schellhengſt. Emiſſario de’ la- 


ghi, age Dr: wo aus den Teichen und 


andern Waſſern das Waſſer ausgelaſſen 
wird, Ablaß. ga undichafter. 
ren È, 15 ung. Herauslaſſung. Ab⸗ 
. „ m. art ice, das yon dreyta⸗ 
e 


» Emolumento, m. NE Gewinn. 


ge 

Baba f. merice, die güfdene Aber, 
K mpetiggine, m. der böfe Grind, urt Kra⸗ 
uri i gio iegendes Feuer. 

I Empiamente, adv. grauſamlich, auf eine 
1 gotlloſe Art. 

7 Empiaſtrare, Pflaſter Pale b a 
wi Empiaftrate, adj. mit Pflaßern belegt. 

195 Empiaſtro, m. . alla, 

527 Empiema, m. a Beufgckproie. 
877 übelrtechende Materie : 

si Empiemdtico , adj. was zur Faulniß ge⸗ 


r ar. 

ui 45 N erf. enipii, part. empito, file 
ca Do aufuͤllen, ausfüllen. empiere d'un 
„ 45 penfere alto e ſeavt quel cuore, ein Herz 
% mit einem hohen und sign *Gebantea 
W erfüllen. er fuͤllen. il o empiemmo, 

| die Zahl erfüllen. ver Da en 
n e, färtigen. bedecken. den 


575 se, i calzoni , a iui 


8 hort. 
We Rapid fallend, an fuͤlend. ausfüllend. Ä 


END 902° 
ne ſeyn, die Hoſen voll haben. 


En Arno colla piena, ex i 5 5 


kan 14 % Grauſamkeit, Gottloſigkeit, 
uchloſigkeit. 

58 F. ſ. empietà. Erfüllung. 
mpimento, m. Anfüllung, Filung, Ere 
füllung. T empimente de configli, die 


Füllung, Ausfuhrung der Rathſchlage. 


Empio, adj. grauſam, ruchloß, gottloß. 
Empire, ſ. empiere. 
Empireo. dc und fabfl. ſeuerhimmliſch. 
euerhimmel, der hoͤchſte, obere Himmel, 
Empireumitico, 15 . nach Angebrann⸗ 
tem riecht, ſchmeck 


Empirico, m. Auackſalber, Matktſchreyer. 


Empilfimo, ſuperl. ſehr grauſam, ichs 


Empitiggine, m. Art von Auſſatz, Kraͤde. | 


Empito, m. Ungeſtuͤm, Heftigkeit. 
Empito, l art 


Empitura, f. ins; m. das Anfile - 


len, Ausfüllung, Bedeckung. die Aus, 
„ Kafpeun Ausmachung eines Side 


Bub, adj. angefuͤllt, a ua l duet 


Emplalticamente ‚adv. na 


Pflaſters. 
Emplaftico, adj. von a, it 
Emp6rio, eee 


Emugnere, f 
Emulare NR Sine 
Bale mM. erer, Nachahmer. 


re: J. Nach ferina, Nachahme⸗ 


Emulszione, sf. Nacheiferung , Weeiferung, 

acha 

Emulo, m. u nacheifert, dr nachahmet. 
Mitwerber. 


Emulſione, f. ausgepreßte Deo in der 


. Medicin, als Mandeln 
fEmingere, au ausſchuaupen, f neigen, quis 
pr 
EN 


En, vor 

1 tà Entzündung von susgicte 
(us des: Bluts zwifi er Haut. 

Éncomisre. loben, preiſen. 

Encomiato , adj. gelobt nüßpfeift- 

Encomio, m. Lobſpruch 

*Ende, . 7 


ein Gedicht von ſolchen Verſen. 

E ndica, f. incetta, Einkauf der Waren, 
um ſie wieder zu verkaufen. 

Endice, u. Anzeige 


° liegen laßt, ende mehr dica Ice 


5 tu mon bai 4 rimaner per 


Eee TANZ mit it un 
, 


Indi. , 


sindi. | | 
Endecäfillabo „m. Verſe von „if erben. 


Merkmahl. Eu, wel⸗ 
ches man ins Net der Hübner le 5 


—— — — — 


= 


—— — —— —— — —— SÉ ——— k— 
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End . kl Iner Einkauf, Di 

Bedienen : wien, Chicorienwurzel, 
ndla 

E f. Nachdruck in Worten 

Energimeno, ‚m. vom Teufel Beſeſſener. 

*Fnervare, 


tirdften. 

Enfafi, f. Nachdruck in dee Mede. 
Enfatico, adj. nachdruͤcklich. | 
Enfiagioncella , f. nr Schwul. 
Enfiagione, f. Geſchw | 
Enfiamento, Mm. ek, Geſchwulſt. 

»Wachsthum, Aufb abung. met. Sich, 
Enfiare, acc en, 

werden. 


ſchwellen. mer 
la (cienza en das Bien Hr 


bet auf. erano enfiati contro a lui, si 
ren gegen ihn aufgebracht, zornig. 

Enfiatamente, adv. geſchwollener, 
blaſener Weiſe. 

Enfistello, m. eine kleine Schw 


Enfiaticeio , adj. eln wenig geſchwo en. ein b 
wenig ſtoiz. 

peer 

Enfiato, n dufgefi DE / geſchwollen. 
met. aufgeb laſen, 

a Sf. m. fara, n 
uſſchwellung. met , Hochmu 
N 43 ein wenig auſſchwellend. 
Zafiatuzro, m. kleine 5 5 


Enfiazion „ nfiore 
fazione dell ce del kufſchwellung der 


Wäfler 
Enfireorico, adj. emphiteutiſch. 
Enfireuſi, f. Art Contracts, Emphoteufls, 
Enigma, m. Ritt 
Bnigmätico, adj. rägelbaft. 
Enimma, m f. enigma. 

nimmätico, adj. ſ. en ico. 


chit 
E etditifi 7 m. der Heide. 
we Ss Vis Had ne 
re tg auf eine übermäßige 
rt, o 
Enormezze, f. Abſcheulichkeit, die Größe 
un kaſters, einer Sünde, U Hebermäßigs 


t 
Knermifimiment, adv. auf eine abſcheu⸗ 
oe 
ni imo, ali. ſehr groß, ſehr fibers 
g. 


Enarmità, f., f. CNOTRULZA. 
nrino , f. eino 
Ente, (ab. m. Ding, wat vöerentfich if. 
Entimema „ /abf. m. gewiſſer rhetoriſcher 
Sau, von zwey Sagen. 
Enti etnatico , adj. was zum emhymema 


rt. 
zum. : Befeitfihfeit; Dafen, lets 


AA J. ee Inſecten Ge⸗ 
. o wohl of Erden als in der 


was auſſchwellend macht, 


ENT cal Ei 


Eintome , m = In 
m. geweibe. met. das Inner⸗ 


Entramento, m. Eingang, Oeffnung. 
bereingehend 


Entrante, adi. 
gend. regioni entranti, 
. 6 entrante, m. cute Anfang. 


utritt i, 

Enerare, bereingeien „durchdringen. ano 
angen, entrare in parole, zu reden ans 
angen. entrare in penfiero, Luft zu et⸗ 
ne bekommen. entrare in dallo, cine Gas 
den Tanz, anfangen. angeben, fig 

25 auf etwas. entrare ala treia, 
benfchlafen. entrare in guerra, Krieg ans 
fangen. entrare in altre, feine Megane 
Ändern. entrare in collera, böſe, gornig 
werden. entrare înnenzi 4 1, einen 
übertreffen, zuvorkommen. entrare trop- 
po innansi, zu weit in die Schrift fome 
men. entrar nel un vie aue, eine lange 
Rede anfangen, und nicht auſpören the 
nen. entrare in polfeffione, in 


le vadore, Güde 
entrare in Si ti 5 
n egten sro n die $ 
nem a Kirchen geht. entrare in 
da erwerben. entrare in is. 
me, sin beilichn Stand treten. entrar 
Siffenitore, gut vor einen fagen. emtrare 
in facris, die erfien Orden annehmen. 
Entrata, f. einer Einkünfte, Renten. 
Eingang in der Muſtt. € inzug. far ler- 
‘ strata, den Einzug Den, 
Entrataccia, F. lets Cin ter Ein 
Entrato, 4 bee 8 
Entratore, m. der eingeht. 
Entratrice „F. die eingeht. 
Entratura, J. entramento, W. 
ae „was man on einen Det 1 
biet, um frey fein Gewerbe treiben zu 
en. Zutritt. avere entratura con chi 
ebe em: jemanden freyen Zutritt bas 


| Entre. i prepef. drinnen ‚Innerhalb, binein. 


regiert den accuſ. und d 
Entro, adv. drinnen. È entre. fe viel als 
di dentro. een gran piacere di quei d'en- 
tro, mitgroftin Gefallen derer, die drin⸗ 
nen waren. manchmal wird es des es Nach⸗ 
dtucks wegen geſetzt: fo ti ficchero sofa 
i € 


dA AAA e pa 


4 
* 


- Enunciazione sf Meldung ’ 


306 ENT 


da o d. F 18 5 
den Le wird au 

. K m andern ad 8 Po verbun⸗ 
den, als la entro, qua entro, per entro 


Ve. 
Entuſiaſmo, m. Entzückung des Gemuͤths. 
Enula, f. Alantwur 
Enumeramento, 11. 


fuͤr S 
aue 5 e 

umerazione, 
Enunciare, melden, en ausſprechen. 
Enuneistivo, adj. erklärend, aer. 
Enunciato, adj. gemeldet, 
sa ‚Dos 
rime. 


Eo vor lo, es. io, i 


ch. 
Eco, adj. morgenldndiſch. Jrgeve n nuevo 
. fol i de lidi en. die icherkehrende Son⸗ 
ne kam aus dem Diorgen hervor. 


E. pa, ＋ der Bauch, anf. 


Ep dicker Bauch. 
ca 7 Peberfraut. die Leberaber am 


Arm 
i Epstico ‚m. Gang dee Galle von der Leber 
in die Ger 


ni 10 Un — CIacà 
tta, „ und Un 

Ep un und Mondenmonats, oder Jah⸗ 
+ 108, de Schalttag. 

Epicédio, m. Trauerge 


Dichte. 
Epiciclo, m. Nebenzirtel , oder Lauf del | 


Jlaneten, er ſich bewegt, 
dem fein rene pe Posta 
des Ercentrici for truͤckt 
En go ch 4 am Heldengedicht ge⸗ 
i 
Epidemia, cid de, ,. Viehſterben. 
= Erſcheinung, der heil. deer 


‘«Epilente, F. f. epileffia. 


»&pilentico, adj. ſ. epilitico. 

Epileſſia. f. fallende Sucht 

Epilético, adj. der mit ber flenden Gut 
ii Beichliehung einer Re 

E 5 m. g einer Dies 
Erde, Shlubrebe 

Epilogere, veti beſchließen. 


| Epilogato, adj. verkürzt, beſchloſſen. 
Sg mio) Gi 


tiner 
Epilogo, m. kurze Wiederholung des jeni⸗ 
e was geſagt worden. 


Ì 
4 


radblun i 
Ei ve, perio, ln Stud 


EQU 566 


Epfmone ,S. gemifle spettoriite Sieur in 
Verlangerung der 

Epinſcio, m. 4 b DAR 17 , Siegeslied. 

Epiſcopale, ad 

Epiſcopato, m. Ci 

Kr , st ct jur Nebenfache oder 
edichte geh 

Epif odio, Kebengedichte N Epiſobe, dus 


20 rief. 
Epiſtolsre, 805 zum Brief gehörig. 
Epiftolario, m. Briefbu 5. 


Epiſtoletta, f. kleiner Brief 
Epitäfio, epitffio, m. Geabſceiſt, Gribo 


mahl. 
Epitdlamio, m. Hoch eitgedichte. 
Epftero, . Beywo | 
Epitimbra, f. ar Han 
Epitimio, f. 
Epitimo, m. N Tomfetden. 
Epitomare, ins Kur faſſen, verkuͤrzen. 
Epîtome, f. kurzer nbegeiff. 
Epittima, F. pittima, her zſiarkende Arzeney. 
. berzſtaͤrkende Arzeney brau⸗ 


chen, ge eben. 

Epittimato, adj. zur berzſtärkenden Arze⸗ 
ney gemacht. 

Epittimazione, f. Abkochun 
regen, oder Einfpritung, b Beßteſchung 
mit der Arzen 

Epoca, f. Aeitpunst, Anfang einer Zeit⸗ 


Epiltde, f. 5 an, oder das Aus⸗ 
wachſen des Zahnfleiſches. 
Epulonaccio, m. großer Schwelger. 


. Epulone, m. Schwelger, Leckermaul. 


Epuloneſco, adj. se 56, leckerhaft. 


ufbile, gleich, Alia, wird gemeinigs 
ich gebraucht, um die Bewegung ppi eg 
15 ; 7 — in gleicher Zeit dur $ eis 


A. m. gewiſſer a der Sterndeu⸗ 
ter am Himme 
Equatore, m. der 3 die Mittass⸗ 


linie am Him 
Equazione, f. 5 7 lach machung. 


*Equeftre, adj. ie rlich. | 
Equiängolo, adj. Ache 
Equicrure, adj. gleich ſchenklicht. 
Equiditanke, ad). glei weit, gleich abge⸗ 


ae adv. gleich weit abe 
10 ai coi Weite von einan⸗ 


Rqui. 


t 


8 der Speze⸗ 


— Ma nn en i 
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Equilatero, adj. was gleiche Seiten hat, 
gleichſeitig. 
Equilibrare, gleich abwaͤgen. l 
Equilibrato, adj. gleich abgewogen. 
Equilfbrio, m. Gleichgewicht. 
Equinoziale, ſubſt. m. die n 
da die Sonne lauft, wenn Tag und Nacht 
gleich ft. auch ein adj. sa 
Equinozio, x. die Zeit, da Tag und Nacht 
gleich if, Tag und Nachtgleiche. 
a Equipaggio „m. Begleitung, Eſcorte, Ge⸗ 
te. 


Equiparare, equiperare, vergleichen. 
e F. Gegengewichte, Gleich⸗ 
gewichte. | | 
Equiponderare, das Gegengewichte halten. 
Equiſeto, x. Art Kraut, Roßſchwanz, Kan⸗ 
nenkraut, Schaftengen. 
Equità, f. Billigkeit. Gerechtigkeit. 
Equivalente, adj. gleichgültig, von glei⸗ 
chem Werthe. Sub/î. m. Gegenlage, Wes 
quivalent. N 
Equivalentemente, adv. auf cine gleichgel⸗ 
tende Art. | È 
Equivalenza, f. gleicher Werth, Gleich⸗ 
guͤltigkeit. i 
}Equivalere, perf. eguivalfi, von gleichem 
Werthe ſeyn. 

Equivocale, adj. zweydeutig. 
Equivocamente, adv. auf eine zweydeutige 
Art. | | 

Equivocamento , m. Zweydeutigkeit. 
Equivocante, adj. f. equivoco, einer 
zweydeutig redet. zweydeutig. . 
quivocare, zweydeutig reden oder ſchrei⸗ 
en. feinen Namen verwechſeln, fich eis 
nen falfchen Namen geben. 
. Equivocazione, f. Zweydeutigkeit. : 
Equivoco, adj: zweydeutig. ſulſt. m. Dop: 
pelſinn, doppelter, zweydeutiger Verſtand. 
quivocofo, adj. equivocheſco, zmeifels 
haft, zw sii i veri a 
. Equo, adj. billig, gerecht. 
q 3) 5 AR 4 | | 
- Eradicare, ausrotten, mit der Wurzel 
Jausxeiſſen. 2 
Eradicatorè, m. der ausrottet, mit der 
Wurzel ausreißt. met. eradicatore delle 
cogitaa on. 
Eradicatrice, f. die ausrottet. 
Erärio, m. Schatzkammer, Schatz. 
Erba, f. Kraut. prov. ogni erba fi conoſce 
al feme, man kennt den Vogel an den 
Federn. Ja mal erba creſce preſto, lukraut 
wachſt am beſten. non e erba del [ao or- 
, es iſt nicht auf feinem MIR gewach⸗ 
en. eſſer erba d' alcuno, jemands Ge⸗ 
danken, Arbeit, ſeyn. più conoftiuto che 
Ja mar erba, bekannter als ein bunter 
Vogel. egere ancora in erba, noch unkeif 
ſeyn. conſumure, mifarare, mangiarfi, IA 
ricelta oder il grano in erba, etwas vor 


i ERB 
der Zeit verkaufen, fein Vermoͤgen in 
der Jugend durchbringen. mangiarſi Per- 
ba oder la paglia fotto, alles durchbrin⸗ 
gen, verliedern. foffocare in erba, nicht 
reif werden laſſen, in der Brut oder Blüs 
te erſticken. Fer fafcio d'ogni erba, nicht 
das Gute vom Boͤſen unterſcheiden koͤn⸗ 
nen, ins Gelach hinein leben. efer fer- 
tile d' alcuna erba, etwas im Ueberfluß 


haben. 
Erba cali, f. Art Kraut, Salzkraut. 
Erbaccia, Ff. ſchlimmes, böfes Kraut. 
Erba colombina, f. Eifenfraut. 
Erbaggio, n. Gartenfrduter zum eſſen. 
Erba Ariel F. heydniſch Wundkraut, 


Machtheil. 
Erba giülia, f. Leberkraut. 
Erbaio, m. Krduterzarten. 
Erbaiuplo , m. Botaniſte, Kraͤuterhaͤndler. 
Erbale, «dj. krduticht. 
Erba luccia, f. Art Kraut, fo auf den 
Wieſen wacht, und nur ein Blatt hat. 
Erba fanta maria, f. Art Kraut, heidniſch 
Eibe, f. Srüchte auf dem gelt 

rbata, f. Fruͤchte au elde. 
Erba all. Ockbmäe, of 

rba tra a, J. Geſchwatze, Poſſen. 
Erbetta, F. kleines Kraut. | 
Erbolajo, m. Kraͤuterſammler, Botaniſt. 
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Exbelato, m. Krduterterte, Krduterfirppe. 


Erbofetta, adj. ein wenig kraͤutricht. 
Erbofiffimo , uperl. Ort, wo viel Kräuter 
achſen, kraͤuterreich. 
Erboſo, adj. grin von Kräutern. 
Erbucce, erbucci, F. kleine feine rduter 
zum Kochen. 5 | 
Erbuccia, f. kleines Kraut. 
Erede, ereda, . Erbe. 
Eredità, f. Erbſchaft. 


ö "Ereditdegio, m. ſ. eredità. 


*Ereditano , adj. f. ſ. ereditario. 

Life: ereditare, ya Erbſchaſt 

Ereditärio, adj. was dur I zu⸗ 
fällt. ſubſt. m. der Erbe. 5 

Ereditato, adj. geerbt. 

*Ereditevole, adi. erblich. 

Eremita, m. Einſiedler. 

Eremitaggio, m. Einſiedlerey. 

Eremitico, adj. einſiedleriſch. 

Ereinitörio, adj. eremitorò, ſ. eremitaggis. 
Eremo, m. einſamer und wuͤſter Ort, 
Eindͤde. „ 

Ereſia, F. Keferen. 

Ereſiarea, m. Hauptketzer, Sifter einer tes 
tzeriſchen Secte. 

*Eretaggio, |. eredità. . 

Ereticaſe, adj. ketzeriſch. opinione ereticale, 
ketzerlſche Meynung. 

Ereticamente, adv. ketzeriſcher Reife. 

Eretichiſſimo, fuperl. ſehr ketzeriſch, erztes 


teriſch. N i 
Eretico, adj. ketzeriſch. ahi. m. Ketzer. 
f Eretto, 


{on 


5 > 
Li in die 
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Evetto , 
Erezione, F. Au richtung, in die Hope Kichs 


sula: m. Art Se i 
Ermafrodito , m. Zwitter. fig. noffro pecca- 


ERE 


adj. chtet, gerade, erhoben. 


tiitung, Errichtung. 
2 ſtu ftulo, Zuchthaus. 


tung. 


ga la eme, e poi non fà a far ferma, cè 


entitand eine Heffnung, die doch hernach 
nicht beſtehen konnte. 

5 17 f. | 
Eri ger 

Erine, pi Ml e hölliſchen Furten Furien 


erezione. 


m. Art Kraut z 


to ermofrodite, Dante 

Ermellino‘, m. Hermelin, cin Thier. was 
aus ſeinen Fellen gearbeitet iſt, als guenti 
d’ermellini. 145 b 

Ermeties mente, ed). hermetiſch. 

Ermeſino, m. sn Taffent, Doppeltaffend. 

Ermo, VITA m. 

- Ermo, adj. 5 ein am eindde, wuͤſte. 

Ermodättilo, m. Hermo vl el, Art eis 
ner lwurzel raus ge⸗ 
fertigte Hauch a the! purgieret 

Ernia, /. B an Hoden 

Ernifgria, f. Art Kraut, Bruchtraut, Tau⸗ 
ſendkörner. 

Ernioto; adj. der einen Bruch hat. 

Eroe, m. Held. 

Froitamente, adv. beldenmithiger Welke. 

Eroichiffimo , Saperi. ſehr heidenmüthig. 

Eroîco, adj. heidenmüthig. werfò eroico, 
N Vers, Hexameter. poeta eroico, 

eldendichter. 

Enes adj. poema eroîtomice , Art Bes 
dichte, das theils herviſch, theils comiſch 
‘4, ali die Secchia rapita. 

Froina, f. Heldinn. 

*Er6mpere, ausbrechen. 

„ Erpicare, egen, unteregen, ein 

Erpicatojo, m. Art 1 Kleeb⸗ 


arn. 
A Ege. prev. comme dife la botta 


*Erramento , m. f. errore 
Errante, CA irrend, fehlend. herumſchwel⸗ 
ſend. cavaliere errante, irrender Ritter. 
Feli erranti, Irrſterne, Planeten, wel⸗ 
cen die Aſtronom cine eigene Bewe⸗ 
ng zueignen, um fie von den Biss 
ernen zu unterſcheiden. 
3 ‚ff. errore 
rare, itxen fehlen, ſich Beträgen. tx fi 
errato, du 100 rumſchweifen. errare 
il. camino, fi 11 errer Je colpe, 
einen fehler 


dn, Ff. rar Forli, Thel. 


fi, part. erte, aufrichten, 
dhe richten, erheben. met. s’ 5 


» Vagtla, , 


| Eruttare, gg 
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Errftico, adj. . errante. ? 

Erraro, adj. fehlerhaft, betzegen ; confus. 
aſci fuori tutto errato, gieng ganz vers 
ſcch betrügen effere errato, ni errato, 

0 1 um 

Erre, der Buchft te N. i Abt. Abe. ped pi 
erre, ſich belin x i 

Errino, m. Nießpulver. DE 

Erro, m. "eiferner Haken am Brunnen, um 
den Eimer anzuhengen. 

Erroneamente, edv. irriger, es 
Weiſe. 

Erréneo , adj. irrig, falſch. 

Errönico, adj. felerhaft, falſch, irrend. 
herumſchwei iſend. 

Erronaccio, x. ein großer Irrthum. 

Errore, m on Betrug. Fehler, 
Vergehen. ar che che fia per errore, eta 
was aus Irrthum, unbedacht, thun. 

Erroretto, m erroruccio, m. erroruzzo, 
m. kleiner Irrthum. 

Erta, Steige; Ort, wo man auſſteiget, 
abhangiger Ort eines Berges. fare al’ 
-erta, auf feiner Hut femi. confortare è 
cani all’ erta, einen anfriſchen, etwas zu 
thun, was man ſelbſt nicht thun wuͤrde. 

N 8 Pee. ſteile Aufgang auf einen 

e 

Erto, Taf. m. ſ. ert 

Erto, adj. ſteil, bech, erhaben. Da 
to, mit aufgerichtetem aupte. ; 

Erto, adv. hinaufſteigend. duel m’ infegna- 
te, che meno erto cola, ſchnell, pie. 


Bu he F: erubelcenzie, f. © 


roͤthe 
Eruca, f. Art nn Ranken. Raupe. 
Erudimento, m. Belehrung, Unterricht. 
Erudire; unterrichten, belehren. 
Eruditamente, adv. gelehrt. 
Erudito, adj. gelehrt. 
Erudizione „F. Gelehrſamkeit. 

Ervo, mm. oßwicken. 


Eruttatore A 


Rilpf 
Eruitazioneella f pa i KA. 
Eruttazione , f. 15 äipfen. 


Efacerbare, ein, 
ſich erbittern, erzuͤrnen. 

Efacerbaro, adj. erbittert. 

Efagerante, adj. Tee erweitern. 

Efagerare , rergrößern, erweitern. | 

Efageraso, adj. vergrößert, etweitert. 

Efagerazione, f. Birgrößerung. 

Ei ia, m. der ſechſe Theil einer Unze. 
tare; dewegen, plagen, deimruhigen. 

Efà Em. adj. beweget, beunsubiger, ger 


plag 
aalen. J. Bewegung, Unruhe, 
Kügensle, adj. ſechteckicht. n zi 
Bfagono, 


an Zorn N | 


NE 


—- 


su ESA 


Eſagono, /ubf. m. Sigur, ein Sechseck. 
are, dura duͤnſten. met. ſich er⸗ 
gquicken, erholen. Valar lo /pirito, ſter⸗ 


ben. 5 
Efalaro, adj, gebunſtet, ausgedunſtet. 
Eſalazioncella, { kleine Ausdünftung. 
Efalazione, f. Ausduͤnſtung. Erfriſchung, 


Erholung. 
*Efaldire, {. efandire. | 
Eſaltamento, m. Erhebung, Erhöhung. 


Lob. 
Eſaltare, erheben, erhöhen. preiſen, loben. 
fflür Freuden aufſpringen. 

Elaltato, adj. gelobt, gepreiſet. erhoͤhet, ers 


oben. 
aa, m. der da erhebt, lobt, preiſet, 
herausſtreicht. 
Eſaltazione, f. ſ. Haltamento. 
Efame, m. ſciame, Bieneuſchwarm. Pruͤ⸗ 


fung, Examen. 

Ermete, * Hexameter, ſechsfuͤßiger 
Blämina ‚m. Prufung, Examen. 
Eſaminamento, m. Unterſuchung, Prüfung. 
*Efaminanza, f. ſ. efeminemento 


,Efaminare, prüfen, unterfuchen. erwägen. 
probiren. 


| Efaminato, ed). geprüft, unterfucht, er 


wogen. A . 
Efaminatore, m. Pruͤfer, der unterſucht, 
erwaͤgt. 
Eſaminatrice, f. die prüft, unterſucht. 
Efaminazione, f. |. famina. 
Efamine, m. ſ. e/aminazione. | 
Efangue, adj. blutlos. halbtodt. mer. matt, 
erblaßt, erbleicht. : 
Efanimare, entfeelen, verſcheiden. 
Efanimato, adj. entſeelt, verſchieden. ente 


Efänimo, adj. berſchieden, todt. 
Efafperamento, m: Erbitterung. MINE. 
* Efafperare, erbittern, zum Zorn reizen. 
ſich erbittern e. 
Eſafperato, adj. erbittert. \ 
ESafperazione, J. |. Efafperamente. 
Eſattamente, adv. genau, mit Fleiß, mit 
Richtigkeit. . 
Ban Genauigkeit, Fleiß, Richtig, 


it. | | 
Eſatto, adj. von efigere , erfodert, verlangt. 
NI Bericht richtig. , 
95 , m. Eintreiber, Einnehmer. der 
ordert. 
Ang ole adj. erbittlich, der ſich erbit⸗ 


ten laßt. 
. Efaudimento , m. Erhörung, Auho rung. 
Efaudire, erhbren, anhören. 
Efaudito , adj. erhört, angehört. 

‘ Efauditore, w. Erhörer, Anhoͤrer. 
F(auditrice, f. Erhörerinn , Anhoͤrerinn. 
Eſaudizione, f. Erbörung, Anhörung. 


ESE 


Efazione, f. Eiuſorderung, ung. 
Eſoa, f. Speiſe, Nahrung, Koſt. u 
trug, Reizung, Anlockung. Lunte, Zun⸗ 
der. mer. verbrennliche Materie. vi era 
5 efea da 0. 5. ‘ngi 
candeſcente, adj. hitzig, idbzorni 
a np Psi Aia ; F. bite, 


EEE Aube, Grind 
cara, f. e n 
„Bude wach 1 7 7 fo uͤber einer 
earötico, m. Arzney, welche eine Ki 
„ur u. Wunde mit, > ag 
cato, m. Ort, wo mau bie i 
legt. met. Betrug „Aulockung. ie 
E ga) . cu 
chetta, F. kleine Speiſe, Lock 
Eſchio, m. Art Baume, esche 
Eſciame, . Bienen ſchwarm. 
Eſcidio, m. f. eccidio. 
Efcimento, m. ſ. u/cimento. 


gie 


Eſcire, f. ufcire. . 


Eſcita, F. {. xſcita. . 


‘ Efclamare, ausrufen, laut ſchreyen. — 


Eſelamati vo, adj. was fit ausrufen 
ausruft, geſchickt zum Ausruſen. 1905 
clamativi accenti. 

Efclamazioncella, f. kleine Ausrufung. 

use, F. Ausrufung, lautes Ges 


rey. 
Eſeludente, adj. ausſchließenb. | 
tElclüdere, perf. efclufi, pert. eſcluſo, aus- 
ge Hide 3 wollen, be⸗ 
rauben. dice ietà dal c lafe, 
RE cit a î 5 N * u 
clufione, f. Ausſchlie Ausnahme. 
Beraubung, Verwerfung. i 
ESclufiva, f. ſ. e/cIufione. —. 
Efclufo , adj. ausgeſchloſſen, ausgenommen. 
*Efcogitare, erdenken, fich einbilden, ſich 
ausſiunen. #1 | 
Efcogitato , adj. erdacht, ausgeſonnen. 
Eſcoriazione, f. eſcorticamento, m. Schin⸗ 
dung, Abzlehung des Fells. | 
Eferementaccio ‚m. garſtiger Koth, Uuflath. 


Eſerementale, eſcrementizio, adj. was zum 


Koth, Uaſlath, gehört, von Koth 5 
Efcremento, m. Koth, Unfiatb., Dreck der 
Menſchen und Thiere. 
* „adj. was dem Koth, Unflathe 
n U t N 
Eſcreſcenza, f. Auswachs, Gewaͤchſe. 
Efcufabile, adj. was zu entſchuldigen it. 
Eſcuſare, entſchuldigen. 
Eſcuſazioncella, f. fleiue Entfchuldigung, 
„ f. Entſchuldi “a 
cuſazione, f. Entſchuldigung. + gi 
Efecräbile, efecrando, odi Culi, «bs 
ſcheulich, verfluchens werth 
Eſecrare, verabſcheuen, verfluchen. 
Efecrato, adj. verabſcheuet, ve t. 
Blecratorio, sm. Art eines Eibs, 
chung. i kfe 


% 
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Pe ctazione: F. effecrazione, f. Abſchen. 
Verfluchung. 


ſecutivo, adj. vollziehend, ausübend. 
ſecutore, m. Vollzieher, Ausuͤber. 

Eſecutrice, F. dis vollziehet, ausuͤbt. 

Eſecuzione, f. eſeguimento, . Vollzie⸗ 
bung, Ausübung. Strafe. 

Efeguire, eſſeguire, vollziehen, ausüben. 

Efeguitore, m. |. eſecutore. 

Efempigrazia, O: 

Efempio, m 

Efemplare, cin Verppiel, Abſchrift, Ab⸗ 
druck nehmen. 

Efemplare, ſaſt. m. Exem pp adi „ Abfchrift, 
Abdruck. Me dell. Idee, Vorbild 

ee ad). exemplariſch. tugendfam , 


from 
Eftmplarità, f. ENDEN; tugendhaf⸗ 


tes, frommes Leben. 
Eſemplarmente, adv. tugendhaft, fromm. 
Eſemplativamente, adv. zum Beyſpiel. 
Efemplarivo, adj. eremplarifch , zum Bere 
ſpiel dienend. 


ö h plato, «dj. nachgemacht, abgefchries 
= Eſemplificare, Beyſpiele, Exempel an⸗ 


fuͤhren. 

e adv. mit Anfuͤhrung 
vieler Beyſpiele. 

Eſemplificato, adj. durch Bevſpiele eroͤr⸗ 
tert, erklaͤrt. 

Eſeinpiifcazione, F. Erklarung durch Bey⸗ 
ſpiele, Anführung der Erempel. 
emplo, m. Beyſpiel, Exempel. Muſter, 
Exemplar. 

Eſentare, befreyen, ausnehmen. . 

Efentato , adj. befrepet ,.. ‚ausgenommen. 

Efente, eſento, adj. frey, befreyet. 

Eſenzionare, . eſentare, befreven, Frey⸗ 
heit ertheilen. 

1 È Ausnahme, Befrevung, Pri⸗ 
vilegium 

Bfequise, , adj. zum geichenbegangniß ge⸗ 


hoͤrig 

Eſequiare, Leichenbegdngniß halten. 

Eſequiato, adj. begraben. 

Eféquie, f. Leichenbegaͤngniß. 

*Efequio, m. ſ. eſeguie. 

Efequire, ſ. efeguire. 

Eſercere, ſ. Vercitare. 

Eſercitamento, Mm. Ausübung, Treibung. 

Eſercitante, adj. der ausübet, treibt, u t. 

Eſercitare, ausüben, treiben, üben. arbei⸗ 
ten. efercitar la terra, die Erde bearbei⸗ 
ten, bauen. Muͤhe haben, ſich bewegen, 
ſich üben. 


Eſereitativo, adj. was ſich üben, ausüben, 


treiben laͤßt. 
Eſercitato, adj. geübt. er 
Ffercitatore, m. der übt, ausübt, treibt. 
Eſercitatrice, f. die ausübt, treibt, öbt. 


N Efercitazione „J. Uebung, Treibung. 


* 
* 
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. Efército, m. Armee, Kriegsheer. großer 


Haufen, Berfammiung. 

Efercizio, m. Kunſt, Amt, Uebung. Muͤ⸗ 
be, Arbeit. Fare, ufare efercizio ſich eis _ 
ne Bewegung machen. 


- Efereditare, enterben. 7 


Eſibire, darreichen, geben. 


_ Efibita, F. dasjenige, was man den Gerich⸗ 


ten vor Uebergebung einer Schrift, bes 
ahlt, Sporteln, Gebuͤhr. 
Eſi du m. der darreicht, Hat 75 
t 


Eſiglio, f. efilio. 
Efile, adj. er „klein. 
Eſiliare, ins Elend ſchicken, des Landes 


verweiſen. 

Eſiliato, adj. des Bandes vermiefen, . 
ins Elend geſchickt. 

Eſilio, m. Verweiſung aus dem Lande, das 
Elend, Exilium. 

Esimere, ausnehmen, befrenen. 

*Esimio, adj. vortrefflich, herrlich, groß. 

Eſiſtente, adj. ſetzend, deſtehend, befindlich. 

Eſiſtenza, F. Weſen, Daſeyn. | 

Efitare, anfehen, zweifeln. verkaufen, vers 
treiben. | 

Efitazione, f: ee Zweifel, un⸗ 
entſchl del ichkeit. 

E'ſito, m. Ausgang, Ende, Erfolg. Ver⸗ 
kauf der Waaren, Vertrieb. 

Efiziale, adj. ſchandlich, verderblich. 

E ſedo, m. das andere Buch 3 

Ef6fago, m. Kehle, Schlund. 

Eforbitante, adj. unmdsig. 

Eſorbitanza „J. Unmaßigkeit. 

5 m. Beſchwerung des Teufels, 

nn 

Eſorciſta, M. Teufelsbanner. Erorcifte, in 
der u den Kirche, einer von den geiſt⸗ 
lichen Orde 

Eſorcizzare, ‘den Teufel beſchweren, aus⸗ 
treiben. 

Eſorcizzato, adj. verbannt, bey dem man 
den Exoreiſmum gebraucht. 

Eſördio, m. Eingang, Anfang, einer Rede. 


i *Efordire, anfangen. 


*Efornare, zieren. 

*Efornazione, f. Zierde, Auszierung. 

Eſortare, ermahnen, vermahnen. 

Eſortativo, efortat6rio, adj. ermahnend, 
vermahnend. 

Efortazioncella, f. kleine Vermahnung. 

Eforrazione. J. Ermabnung, N 
Anfriſchung. 

Eſoſo, adj. verhaßt. 

+Efpandere, perf. fpafi, part. fpanto , fpafo, 
ausbreiten - ausdehnen. 

Eſpanfione, f Ausdehnung, Ausbreitung. 


R Efpe 


‘ 


- 
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Eſpediente, adj. nuͤtzlich, rathſam. Tubſt. m. 
Hülfe mittel. 

Eſpedire, ausfertigen, ausrichten. 

Efpedito, adj. ausgefertiget, ausgerichtet, 
urtig. | . 

Eipedizione, f. Ausfertigung, Ausrichtung. 

jEipellere, perf. efpuifi, part. efpulfà, aus⸗ 
treiben, vertreiben. 

Efperientemente, adv. mit Erfahrung. 

Era: fi efperienzia, Erfahrung, 


erſuch. 
Eſperimentale, adi. zur agli gehoͤrig. 
Eſperimentare, erfahren, verſuchen. 
Eſperimentato, adj. erfahren, verſucht. 
„ m. der etwas verſucht, 
erfaͤhret. 2 
Efperimento, adj. Verſuch, Erfahrung. 
E pero, m. Abendften. 
En 1 adv. verſuchter Welfe, mei⸗ 


erlich. 

Efperto» «dj. erfahren, verſucht, geübt. 

Eh ettante, adj. erwartend. 

Efpettare, ſ. afpettare. 

Efpertativa, ſ. afpettativa. 

Efpettazione, f. Taſpettare, Erwartung, 
bas Erwarten. giovane dotto e di femma 
efpettazione, ein gelehrter junger Menſch 

. die größte Hoffnung von ſich 
macht. 

E(pianatore, f. fpregatere. 

Efpiare, reinigen, verfibuen, ausbuͤſſen. 

auskundſchaften, erforichen. 

Efpiato, adj. gerciniget, verfühnt. verkund⸗ 


chaſtet. 
Ffpiazione, J. Verſoͤhnung, Ausſöhnung. 
1 rauben, mit Betrug etwas weg⸗ 
ngen. 
*Efpilazione, f. Raub, Plünderung. | 
Efpirare, f. ſpirare, ausathmen, ausblaſen. 
Efo irazione, F. f. fpirazigne. 
Efplicibile, adj. was fich ertidren laßt. 
Efplicare „erklaren, entwickeln.  efplicare 
la voce a parlare, auflöfen. 
Eſplicato, adj. erklart, ausgelegt. 
5 m. Erklaͤrer, Ausleger. 
licazione , J. Erklarung, Auslegung. 
Eſplicatamente, adv. deutlich, ausdruͤcklich, 


auf eine eeklaͤrte Weiſe. a 


Efplicito, adj. erklart, ausgelest, deutlich, 
ausdruͤcklich. | 
en beobachten, erforſchen, auskund⸗ 
aften. oi 


en. 
Efploratore, m. Kundſchafter, Spion, Er: 
orſcher. | | | 
Eſploratrice, f. Kundſchafterinn, Erfory 


icherinn. 

Efponente, adj. auslegenb. 

+Efporre, perf. efpofi, part. efpoffo, ausle⸗ 
legen, erklaren. e/porre l'ambafciata , (cis 
ne Commibion anbrinaen. e/perſi, ſich 

aus ſetzen. e/porre i fanciulli, Kinder aus: 


\ 
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ſetzen, weglegen. eſperre all fere, den 
wilden Thieren vorwerfen. 
Efpofitivo, adj. was auslegen, erklaren 


ann. 
pete, m. Ausleger, Erklaͤrer. 

E i A die auslegt, erklart. 
Efpofizione, f. Auslegung, Erklarung. 
poſto, adj. ausgelegt, erklart, ausgeſetzt. 

weggeſetzt. f 
Eſpre 1 ado. ausbruͤcklich, klar und 
eutlich. j 
Rennes, F. Ausdruck, Bezeugung, Eve 
drung. das Druͤcken, die Ausdruͤckung. 
Eſpreſſiva, F. ſ. eſpre bs 
Efpreffivo, adj. aus druͤcklich, deutlich nach⸗ 
ruͤcklich. cen atti troppo efpreffivi, mit 
Geberden, die nur all zuſehr ausdrucken. 
Eſpreſſo, adj. ausgedruckt, klar, deutlich. 
ausdruͤcklich, parole eſyreſſe. nachdruͤcklich, 
feſt entſchloſſen, e/preffa votensà , efprefa 
obligatione, feiter Wille 20. 


Eſpreſſo, adv. ausdruͤcklich. 


Eſpreſſore, m. ber ausdruckt. 
Eiprimenre, 125 n 
+Efprimere, . eſpreſi, partic. efprefe, 
ausdruͤcken, ausſprechen. i 
Eſprobare, vorwerfen, tadeln. 
Efprobazione, f. Vorwurf, Tadel se. 
E pronto» adj. vorgeworfen, 
Efpugnébile, adj. das zu erobern, oinzu⸗ 
nehmen iſt, oder werden kann. | 
Elpugnate, erobern, einnehmen. 
E pugnatore, n. Eroberer, Bezwinger. 
E (pugnerrice, F. Erobererinn. 
Efpugnazione, F. Eroberung, Einnahme. 
E iN „ adj. |. efpugnabile. 
Eſpuſſione, f. Vertreibung, Austreibung. 
Efpulfivo, adj: austreibend, vertreibend. 
Eſpurgare, reinigen. Sa 
Efpurgato , adj. Ya si 
Eſquiſitamente, adv. vortrefflich, herrlich, 
auserleſen. | 
een F. Vortrefflichkeit, Ausbuͤn⸗ 
igkeit. 
Eſquiſito, adj. vortrefflich, ausgeſucht. 
an m. der ausſucht, genau bes 


merkt. 
Eſſa, f. von efo, fie. 
Eſſe, der Buchſtabe S. 
Eſſecrazione, f. ſ. efecrazione. 
Eflempio, ſ. efempio. 
*Ellente, obf. was if. 
Eilepza, f. das Weſen. Eſſenz in der Arz⸗ 
ney. Quinteſſenz. ° 
Effenzia. f. f. efenza. 
Eſſenziale, adj. weſentlich, nothwendig. 
Eſſenzialmente, adv. weſentlich, kräftig. 
E ſſere, perf: fui, part ſtata, ſeyn. 
ſſere, ſulſt. m. das Weſen eines Dinges, 
das Seyn. 
Eſſiccante, eſſiecativo, adj. was trocknet, 
austrocknet. i 
Eflica- 


4 


# 
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Efficazione, das Trocknen. 

Ello, er, es, vor- egi. fem. eſſa. Mit con 
fiehet es edverbial. com effo lui) con effo 
lei, con effo lero, mit ihm, mit ihr 10. 

*Efluto, m. late, geweſen. 

Elta, eſtate, F. ſ. Rate. 

E'ſtaſi, f. Entzuckung des Gettes. 

Eitatico, adj. entzuͤckend, in Entzuͤckung. 

Eſtemporaneo, adj. aus dem Stegreif, eil⸗ 
fertig, unverzuͤglich; gleich auf der Stelle. 

+Eftendere, perf. Ker part. ffefe, ausbreis 
ten, ausdehnen. non m'effendo a dir di 

ia, ich will nichts mehr jagen. 

Ei enfione, f. Ausdehnung, Ausbreitung. 

Eitenhvo, adj. was ſich ausbreiten, aus⸗ 
dehnen last. 

Eitenfo , adj. ausgedehnt, ausgebreitet. 

Eitenuare, vermindern, verkleinern, vers 
duͤnnen. 

Eſtenuati vo, adj. was verduͤnnet, verkleinert. 

| ne adj. vet duͤnnet, ſchwach, ſchmaͤch⸗ 


alen. F. Verminderung, Verduͤn⸗ 


ung. 

Eſteriore. adj. dußerlich, auswendig. 

Eſterioritd, F. das Auswendige. 

Eiteriormente, adv. dußerlich. 

Efterminare, vertilgen, ausrotten, aus⸗ 
treiben. 

Eſterminato, adj. vertilget, ausgerottet, 
vertrieben. efferminato oder flerminate 
wird au 3 
Maaß uͤberſchreiten, unermeßlich groß. 

Eſterminatore, m . Dertilger, angelo eſter- 
miuatore, Würgengel. 

Efterminatrice, F. die vertilget, ausrottet. 

Eiterminazione, F. eſterminio, m. Verder⸗ 
bung, Ausrottung, Vertilgung. 
ſteruamente, adv. äußerlich, von auſſen. 
ſterno, adj. duscrità, fremd, auswaͤrtig. 
von geſtern, geitrig. ab. m. dus Aeußer⸗ 
liche. tali nell’ efferno appariſtono, ſchei⸗ 
nen nach den Acußerlichen ſolche ꝛc. 

Eſtérrito. adj. erſchrocken, geſchteckt. 


Eſterſivo, adj. was trocknet, reiniget, ab⸗ 


trocknet. 

Eſteſo, adj. ausgebreitet. 

Eitefamente, adv. [. flefamente, 

Eftima, J. . Aima. \ 

Eltimare, f. ftimare. 

Pitimativa, f. . ſtimativa, die Kraft gu 
fhäken. 

Eftimatore, m. ſtimatore ‚Schäger, Kens 
ner, Tapieer. 

Eîtimatrice, f. ſtimatrice, die ſchadtzt, kennt. 

Eſtimazione, f. f, ffima. 

Eitimevole, adj. ichärbar. 

E liimo, m. Schafung, Art von Auflage. 

+Eitinguere ; perf. eflinfi , part. eſtinto, ers 
löͤſchen, auslöſchen. wet. toͤdten. 

e adj. was ſich erloͤſchen, aus⸗ 
löſchen laßt. 


von Sachen gebraucht, die das 


Es v 


Eſtinguimento, me. Auslöschung. 
Eſtinguitore, m. der auslöſcht. = 
Eſtintivo, adj. was ausloͤſcht. 

Eitinto, adj. austzeloͤſcht, erloſchen. 
Eitinzione, f. Auelöſchung, Erlſchung. 
Eltirpamento, m. Ausrottung, Auswurze⸗ 
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lung. 
Eitirpare, ausrotten, ausrciffen, vertilgen. 
met.efferpi i vizi. 
Eine adj. auzgerottet. 7 
Eftirpazione, f. f. Hirpamento. 
Titirpatore, m. der AUprertit, vertilget. 


Eitifpfcio , m. Kun, aus dem Eingeiweibe 


wahr zu jagen. 


eftivo, adj. was zum Sommer 


gehoͤret 

Eſto, dieser hier. 

Eftollenza, eitollenzia, f. Hechmutb, Stolz. 

* Eitöllere, eitögliere , perf. «felfi, Li 
frà erheben, herausflre ichen. f. 

eben ıc. 

pEltorre v. e. befreyen, ausnehmen. 
ſtorſione, f. Erpreſſung, Abbringung. 

Eſtraneamente, adv. befremdlich. 

Eiträneo, Sub. m. Fremder, MustAnder. 

Eiträneo, n adj. fremd‘ 

Eſtraordinariamente, adv. BURN. 

Eitraordinario, adj. außerordentll ich. 

‘ +Eitrarte, perf. eſtraſſi, part. efiratto, aus⸗ 

sehen, herausziehen. 

Eſtrattivo, adj. was ausziehen kann. 

Eltratto, m. Auszug, Eſſenz. 

Eitratto, adj. au: gezogen. 

Eſtravagante, adj. ausſchweifend. Einige 
‚ päbfiliche Decrete, die nicht in den Des 
cretalen ſtehen, ſondern in beſondern 
Sammlungen, die Ertravaganten. 

Eitravaganza, F. Aus ſchweifung. 

Eftrazione, f. Auszug, das Ausziehen. 

Eitremamente, adv. aufs dußerſte. 

Ettremità, f. das Aeußerſte eines Dings, 
daß Ende. Noth, Elend. 

Eſtremo, /ubff. m. ſ. eflremità. prev. tutti 
gli effrémi fon viziofi „die Mittelstraße 
it die deſte. 

Eſtremo, adj. der letzte. febe groß. eſtrema 
neceſßtd, dußerſte Nothwendigkeit. efre- 
ma 5 letzte Oelung, bey den Ka⸗ 
theliken. 

Eſtrinſecamente, adv. äußerlich, von außen. 
klar, deutlich. 

Eſtrinſeco, ad. dußerlich. 


Eſtro, m. peetiſcher Trieb, Entpuſtaſtereh. | 


Eitrudere, heraustreiben, fortjagen. 
Eftrufo, adj. herausgetrieben, verjagt. 
Eſtuazione, f. Wallung, große Hitze. das 


Sieden 
„Effurbare, mit Gewalt vertreiben. 
| Eluberante, adj. mehr als übernügig. 


Yfuberanza, f. Veberfuß. 
Efula, f. Art Kraut, Wolfsmilch. 
Efulare, f. efiliare. 

R 2 E'fule, 


f 
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E ſule, m. ein Vertriebener, Exulante. 

Efulceramento, m. Efulcerazione, fi Schwds 
rung, Geſchwar das in Eiter geht. 

Efulcerare, ſchwaͤren. 

Eſultante, adj. frohlockend. 

Eſultare , frobloden, jauchzen. ö 

Ffultazione, f. das SE lan, Jauchzen. 

Eſuperante, adj f. eforbitante. 

*Efurie, f. Kunden, heftiger Apetit. 

Eſurire, hungrig ſeyn. 


ET 


Et, cop. e, ed, und 
Età, f. Alter. Zeit, Gebehundert. di mee- 
za età, in feinen beften Jahren. di gran- 
deetà, alt. età en Alter, abneh⸗ 

mendes Alfer. a 

E'tera, f. Luft, Him 

E tere, f. die höchfte a duͤnneſte Luft, 


Aethe 
Plug. adj. hmm, dtheriſch. 
Eernale, adj. ewig 
Eternalmenre , edo ewiglich. 
Eternare, en fich einen ewigen Nas 
men mach 
Eternità, f. Ewigkeit 
Eterno, adj. ewig. immerwaͤhrend. dd: 


ewig 
Eterno A m. das Ewige. ta te ne por» 
ti di coftui l'eterno, d. i. die Seele. 
Eteroclito, adj. wunderlich, ſeltſam. 
Eterogẽneo, adv. von ungleicher Art. 
Etéſie, f. Sommerwind, Hundstagswinde. 
Etica, f. Tugend : Sittenlehre. | 
Erica, Ff. Schwindſucht, hektiſches Fieber. 
Eticamente, adv. fittlich, nach der Moral. 
Etico, ad). ſchwindſüͤchtig, hektiſch. 
p „Ltimologia, f. Wortforſchung. 
Etimolsgico, ad. zur Wortdeutung ge⸗ 
hoͤrig. 
Etimologizzare, Wortdeutungen, Abſtam⸗ 
mungen ſuchen, machen. 
Etiopeno, eti po, m. Mohr. 
E'tnico Subft. m. cin Heide. adj. heidniſch. 
Etra 5 ſ. étere. 
1 *etràrio, adj. ee 
tſi, ſ. ſebbene, obgleich. 


EVA 


Evacuamento, m. Ausleerung. 
Evacuare, leeren, ausleeren. 
Evacuativo, adj. was ausleeret, purgiret. 
Evacuato, adj. ausgeleeret. 
Evacuszioncella, f. kleine Ausleerung. 
Evacuazione, F. Aus! un: 
Evagazione, f. f. foa 

de nl Wels 


Evangelicamente, 


fe, nach dem Evangel 


Evangélico, adj. evangelisch. 


fatti elio, evangelo, m. vangelo, Evans 


9 2 

Evangelifte, m. Evangeliſte 

Evan elizzante, adj. Di das Evangelium 
predigt. 

evangelizzare, das Evangelium predigen. 
Evaporsmento, m. Ausdünftung. 

Evaporare, ausdunften verrauchen, die 
Kraft verlieren. durchbringen. 

Evaporativo, adj. was ausdunſten, verrau⸗ 
chen kann oder macht. 

Evaporato, adj. ausgedunſtet, verraucht. 

Evaporatério, m . Berducherung. 

Evaporazione, 7 Ausdaͤnſtung, Verrau⸗ 


ut. F. das heilige 1 
5 ‚adj. zum beiligen Abendmahl 
gehörig 
Evenimento, u. Vorfall, Begebenheit. 
Evento, m. Ausgang, Fall, Ende. 
Euförbio, m. Gift aus einem Safte, oder 
aus einen gewiſſen Gummi, ſo ſehr ſtart 
purgiret. der Baum oder Gewaͤchs. 
Evidente, adj. augenſcheinlich, klar. 
Evidentemente, adv. augenſcheinlich, klar, 
eweißli 
Evidenza, F. Augenſchein, ee 
Gewißheit. a evidenza , adv. klarlich, aus 
genſcheinlich. 
Eviſceratore, m. ber das Inngeweide her⸗ 
aus nimmt. 
Evitäbile, adj. vermeidlich. . 
Evitare, vermeiden, fliehen. 
Evitatore, m. der vermeidet. 
Evitatrice, f. die vermeidet. 
Evitazione, f. Vermeidung. 
Evizione, f. Gewahrleiſtung, Ueberfuͤh⸗ 
rung. 
Eunuce, m. Verſchnittener. 
Evoè, Juruffung, die man vormals dem 
Vachus that. 
upatério,m. Art Kraut „Odermennig, Les 
berkletten. 
Euro, m. Oſtwind. 


EXA 


Exabrupto, adv. aus dem Ste greif. 
Exegético, adj. fo zur Ertldrung dienet. 


Exprofello, adv. mit Fleiß, Vorſatz, aus⸗ 


* druͤckli . n & 
xpropo ito, adv. aus, mit Vorſa aus: 
drücklich. i “i 


Extempore , adv. auf der Stele, ſogleich. 
21 


Faido, ancora, Fi 


. eziandie che, obe 
‚obzwar, obgleich. 


E. Fab. 


FAB 


bbrica, f. ee der Bau. Werk⸗ 
F. fidtre, $ Gabri 
Lanna ‚ fonberli) von 


Fabbricare, 


cul und Mauern. ſchmieden, eine 


FOTO adj. gebauet, geſchmiedet. 


Fabbricatore, m. Baumeiſter , Arbeiter, 


Meiſter. — fabbricatore di menzogne , 
Loͤgenſchmi 
AE cei . die bauet, arbeitet. 
Fabbricazione „J. der das Bauen 
Fabbricuccia . kleines Gebäude, Hauslein. 
ii adj. 1 zeig ſchmieden gehoͤrt. 


Fa 15 m. Beh. Erfinder, Kuͤnſt⸗ 
ler, Meiſter. 

“Fabula, m. Fabel. 

Annia apt , f. ee 

Fabu 

Facella, e wa übnfadel, Kuͤhn⸗ 
ſpahn zum Brennen, 

Faecenda, f. Werk. Geſchaͤffte, Verrich⸗ 


tung. mettere in faccenda, dare faccenda, 


einem gu thun geben. far faccende, viel 
zu thun haben. mome, perfona, da fac- 
cenda, ein Menſch, der zu brauchen if, 
geſchickt zu Geichäfften ; per faccenda, 
ein Mann der ſich gern in alles mengt, 
prov. die mi guardi da chi nem bà fe nen 
una faccenda , Gott behüte mich vor dem⸗ 
jenigen der nur eine Verrichtung hat, 
(denn er redet beſtandig davon.) 
Faccendiere, m. ein gefchäfftigter man: 
Faccenduola, faceenduzza, f. kleine 
beit, Heine Beſchafftigung. 
Faccente, arbeitſam, fleißig. 
Faccetta, 2 Keine eine Flache. a faccette, wird 
von Edelgeſteinen geſagt, welche in ver⸗ 
ſchiedenen Flachen geſchnitten find. 
Facchinaccio, m. elender Packtraͤger 
Facchineria,f. ſchwere Arbeit, acer. 
„ m. Laſttraͤger, Packtraͤger. 
Faccia 
cine eine joe Flache. jede Seite eines Blatts, 
. pagina. met. Schein, Anſehen, Geſtalt. 
Kuͤhnheit, unperſchänthelt far faccia, 
kuͤhn und deeiſte ſeyn, unverſchaͤmt ſeyn. 
non aver feccia, ſich nicht ſchaͤmen. momo 
Senza faccia, ein unve : ſchaͤmter Menſch. 
eg, d J. das vorderſte Theil eines Hau⸗ 


j ns adj. f. facidanno. 

Facciuola, f. die Seite von einem Detav 
oder Duodezblatte. 

Face, f. Fackel. mer. Glanz, dicht. 


te. Schnauze der Thiere. 


Facetamente, adv, Beto, luſtiger Weiſe. 


Faceto, adj. poßirlich, lu 

Facézia, F. luſtiger Einf 1 rc. 

ur F. Fackel. Feuet. Licht, Glanz, 

ein. 

Facialmente, adv. von vornen, ins Geſicht, 
in Gegenwart. 

en adj. Faccidanme, fchäblich, nach⸗ 
thei 

Facile, % agevole, leichte. buomo facile , 
ein gejälliger Menſch. 

ln, 4 beichtigkeit, Freundlichkeit im 


mean 
sang “Tetot machen, erleichtern. 
Facilmente, adv. agevolmente , leichtlich. 
u: m. ein unge zogenes, unartiges 
in 
Facimento, . die Art und Weiſe etwas 
Bu eh arbeiten, Ole Arbeit an einer Sache, 


ia F. Hert, Zauber inn. 

*Facimolo, m. Hexerey, Zaubereßy. 

Facinorofo, adj. lafierbaft, boßhaftig. 

Faciticcio, ww. Arbeit an einer Sache, wird 
aber nur zum Spott oder zur ⸗Verach⸗ 
tung geſagt. 

Facitojo, adj. thunlich. 

*Facitora sf. f. facitrice. 

Facitore ‚m. der macht verfertiget, Arbeiter. 


Facitrice „J. die macht, verfertiget, Arbei⸗ 


teri 
e deola, 7 f. falcola. 
Facoltà f. f. facultà. 
Facoltofo, adj. ſ. facu!tefà. 


ici 
. 


Facondamente, adv. beredter Weiſe. 


Facöndia, f. Beredtſamkeit. 
*Facondiofamente, adv. ſ. facendamente. 
*Facondiofo, adj. beredt. = 
Fecondiffimo, faperl. febr besedt. 
*Facondità, f. f. facondia. 

Facondo, adj. beredt. 

Facultà, f. facoltà , Vermögen, graut, 
Macht. Reichthum, Vermoͤgen. die Fas 
a en 1 Beo. Privile⸗ 
gium, sreyhei erug 

Facultoſo, facoltoſo, adj. reich, wohlha⸗ 
dend, begütert. 

Fado, adj. v. a. abgeſchmackt, naͤrriſch. 

Fuggeto, m. Buchenwald. 

Faggio, m. Buche. 

Fagiano, m. Faſan. guaffar la coda al Fa- 
giano, beym Beſten abbrechen. 


Fagiuolata, F. fagiolata, f. . N 


2 unverſtandiges Geſchwatze. 
Fagiuolo, fagiolo, m. welſche Bohne, 


. 
Fagno, 


\ ; 
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*Fazno, m. ein verſchlagener M 
ſich dumm ſtellt. 

Fagnone, adj. verſchlagen, liſti 
aber ein faltig ſtellt. 

Fagotte, m. Bündel, Pack. Cago 
tal. Inſtrument. Far Fagott 
dem Staube machen. 

Faina, m. Murder. 

Falange, f. Phalanx, Theil der Armee der 
Mared nier. 

Falangio, m. eine giftige Spinne. 

*Filavefca, f. ſ. favolefca. 

Falbo, adj. fahl, brauuroth. 

Falcare, biegen, krummen. 

Falcaltro, m. Idger pieß. 

Falcito, adj. gebogen, gekruͤmmt. carri fal- 
cati, Sich ꝛlwagen. ana falcata, Mond 
im erſten oder letzten Viertel. 

Falcatore, m. der mit der Sichel ſchneidet, 
Schnitter. 

Falce, f. Sichel. metter Le fılce nella biada 

altrui, in fremde Gerichte Eingriff thun. 
Erndtezeit. das gebogene am Pferdefuß. 
fatce fienaja, Sen. i 

Falcetro. m. Heine Sichel. | 

us mit der Sichel abſchneiden, md» 
yen. a 

Falciata, f. Schnitt mit der Sichel. 

Falciatore, m. Schnitter, Maher. 

Faleſdia, f. roͤmiich Geſetz des Cajus Fal- 
cidius, den Abzug von Vermachtniſſen 
beſtimmend. Abzug. far la falcidia , abs 
zien, von der Summe abbrechen. 

Falcinello, u. Art Voͤgel. Azeln. 

Falcione, u. krummer Saͤbel. Irrthum. 

Falciuòla, f. Sichel. 

Falco, n. |. falcone. 

Fälcola, f. Wachs li ht. 

Fa!colotro, m. kleines Wachslicht. 

Falconare, mit Falken jagen, beizen. ' 

Fa ſconcello, m. kleiner Falke. 

Falcone, m. Falke. Mauerbrecher. Falko⸗ 
netſtaͤcke, Art Canonen. 

Falconeria., f. Falkenjagd. A 

Falconetto, m. kleiner Falte, Falkouetlein. 

Falconiere, m. Falten wurter, 

Falda, f. Filte, Krempe, Stücgen Tuch. 

Jalda di neve, Schneeflocke. falda, der 
Saum, it. Schoß am Kleide. falda d'una 
montagna, das Unterſte eines Berges. 
di falda în falda, allenthalben. a falda a 
falda, nach und nach, einzeln. 

Faldata, f. die Falten am Kleide. 

Faldaro, adj. gefaltet. 

Faldello, f. charpi, ausgezuppte Fifergen 
von alter veinwand, welche die Wundaͤrz⸗ 

te zum Wunden brauchen. Carpie. Menge 
Wolle von zehn Pfund. faldela, Betrug. 

Faldellato, adj. gefalteett. 

Faldeletta, faldeluzza, f. kleine ausgezo⸗ 
gene Faͤſergen. kleine Betraͤgerey. 

Faldiglia, . Reifrock. 


\ 


Faldone, f. große 


Fallire, ſubſt. m. J 


Di 
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Faldiftério, m. Seſſel, auf welchen die vor⸗ 
nehmen gen in der Kirche ſitzen. 
alte. 

Falegname, m. Tiſcher, Zimmermann. 


Falimbello, m. Art Voͤgel. ein unbeitdndts 


ger, leichtſinniger Menſch, ein Zaͤrtling, 
affectirter Menſch. | 

Falimbelluzzo, m. cin junger, affectirter 
Haaſe. ö 

*Fatla 8 f, fallo. i 

*Falläbile, i. fallace, 

Fallace, adj. betruglich, mißlich, falſch. 

Falldcia, f. Betrug, Falſchheit. 

Fallacemente, adv. betruglich, mißlich. 

“Fillaggio, m. f. fallacia. 

Fallante, adj. beträgend, der ſich betruͤgt. 

*Fallanza, f. Irrthum, Betrug. 

Fallare, irren, fehlen, fändigen. ermangeln, 
unterlaſſen, verſdumen. ausgenommen 
ſezn. prov. chi fà falla e chi non fa er- 
Falla, ale Menfchen Finnen fehlen. 

Fallato, adi. betrogen, geirrt, fehl geſchla⸗ 
gen, geſuͤndiget. 

Fallatore, mm. Betrüger, Uebertreter, der 
fehlet, der ſündiget. 

*Fallente, adj. ſ. fallante. 

*Fallenza, f. Irrthum, Fehler, Mangel. 

Fallibile, adj. f. fallace. 

Fallibilita, f. das fehlen Können. 

*Falligioae, f. f. fallenza. 

Fallimento, m. Fehler, Banquerott. 

Fallire, pref. falifce , fallo, fallare , fehlen, 
irren, ermangeln. betrügen. nicht Wort 
halten, banquerott machen. 

rrthum, Fehler, Verge⸗ 

hen. Banguerott. j 

Fallito, adj. gefehlt, geirrt, ermangelt. 

m. Ban querottierer. 


Fallitore, m. der fehlet, irrt, ſuͤndiget. 


Fallo, m. Fehler. Irrthum, Vergehen, 
Sünde. Ueberſchreitung der Bedingun⸗ 
gen im Pallſpiel. Senza fallo, ohne Zwei⸗ 
fel. in falle, vergeblich, umſouſt. terre 
un nome in fallo, jemanden vor einen 
andern nehmen, verkennen. 

*Fallore, m. f. falle. 


Falo, m. Stoppelfeuer, Freudenfeuer. fer 


Falo, met. fi) hervorthun, großen Staat 


machen. 8 
Falſabraſca, f. Mauer, oder Wall unter, 
und um den andern, ein Unterwall, fauf- 
. febraye. | o 


| Falfamente, adv. falſchlich. 


*Falfamento, m. Berfälfchung. 
Falſamonete, m. Muͤnzverfaͤlſcher, falfi 


nzer. | 
i Fach: F. Hexe, Zauberinn. malt. fal. 
| Falſare i verfälfchen, nachmachen. 


Falfariga, f. ein Linienblatt. 
alfirio, m. (cher, Beteuͤger. 


4 


! 
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Falfato , adj. verfdlicht, nachgemacht. 

Faltatore, ſ. falfario. 

Falſeggiare, .verfälichen. 

Falferto, m. cin fiſtulirter Diſcant. 

Falſerza, * falſia, J. Jalſchheit. 

Falsidico, m. figner. 

Falfificamento, m. Verfalſchung. 

Falſifcare, verfälichen. - 

Falſificato, adj. verfälicht, nachgemacht. 

Falfificarore, m. Berfälicher. 

Talſificatrice, f. die verfalſcht. 

Falſificazione, f. Verfalſchung. 

Falſità, f. Falſchheit, Erdichtunz. Nach⸗ 
machung, Verfälſchung. i 

Falfo, adj. falſch, verderbt, nachgemacht, 
erdichtet. posare in falfo, in der Bau⸗ 
funk, nicht gerade ſeyn. mettere un piede 
in falfo, Fehltritt thun. 


Falſo, adv. faͤlſchlich. 


*Falfura, f. ſ. falfità. | 
*Faltà A F. Mangel, Irrthum, Abzug. 

*Faltare, mangeln, erm eln, beduͤrfen. 
Fama, f. Ruft, Gefhreo. Ruhm, ndenken. 
*Famare, berüchtigen, berühmt machen, 


ruͤhmen. 

Fame, f. Hunger. met. heftiges Verlangen 
nach etwas. Mangel. prev. la fame caccia 
il Inpo dal befco, Hunger lernt bethen. 
coder la fame in aria, ſehr hungrig fenn. 
morto dî fame, ein Elender, der faſt fuͤr 

Hunger stirbt, bungrige Laus. 

Famelico, adj. hungrig, begierig. 

Famigerato, ed). beruͤhmt, beruͤchtiset. 

Famiglia, f. Imilie. Hausgeſinde. Gerichts⸗ 


diener. Geſellſchaft, Geſchlecht, Stamm. 


eſſer famiglia di uno , jeınanden angehd⸗ 


ren. 
Famigliare, familiare, fubft. m. Bedienter, 
Domeſtiquc. Nachfelger. Vertrauter. Ha⸗ 


ſcher. no 
Famigliare, familiare, adj. vertraut, ges 
beim. una famigliare difputatton, cine 
freundſchaftliche, Privatdiſputation. 
Famigliarita, f. Vertraulichkeit, genaue 
Freund ſchaft. 
Famigliarmente, adv. vertraulich. 
Famiglio, N. ſ. famiglire. 
Tamigliudla, f. kleine Familie. 
Familiare, ad). ſ. famigliare. 
*Familiarefcamente , 
adv. ſ. familiarmente. 
Familiariſimamente, famigliariffimamen- 
te, adv, ſehr vertraut, ſehr freundſchaft⸗ 


lich. 
Familiarità, f. ſ. famigliarita. ü 
Familiarmente, famigliarmente, adv. ver- 
traulich, ſreundſchaſtlich. 
Famofamente, adv. auf eine berahmte Wei: 
fe, cfmtio. | 
Famofirà, f. Ruhm. Ehre, Geſchrey, Ruff. 
Tamoſo, odj. berühmt, bekannt, beruͤchti⸗ 
get. libello famoſo, Pasquill. 


Fanghiglia, f. Koth, 


| Fantajo, m. der 


famigliarefcamente , 
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Famuccia, f. kleiner Hunger. 


Fanale, f. Schiff: Hafenlaterne. 
*Fancellezza , F. f. fanciullezza. 
*Fancello, m. ſ. fanciullo. 
Fanciullaccio, m. junger Menſch. 
Fanciullaggine, f. kindiſches Weſen. 
Fanciullaja, f. Haufen kleiner Kinder. 
Fanciulleria, f. ſ. fancinllaggine. ö 
Fanciulleſcamente, adv. kindiſcher Weile. 
Fanciulleſco, adj. kindiſch. 
Fanciulletto, m. kleines Kind. 
Fanciullezza, f. Kindheit. met. Ia Jantial- 
lexza della poeſia. 
Fanciullino, m. Kindlein. 


Fanciullo, m. Kind, Knabe. fanciullo di 


mona bice, erwachſener Knabe. fanciulla , 
Magdgen, Jungfer. ela è ancore fan 
ciula, fie if noch unverheprathet. 
Fanciullo, adj. jung, neu, unreif, unvolla - 
kommen. 
Fanciullazzo, m. kleiner Knabe. 
Fandénia, . Geſchwaͤtze, Luͤgen, Poſſen. 
Fanello, m. Haͤnfling. ; 
Fänfala , f. f. farfalla fanfaluca. | 
Fanfaluca, f. voderaſche. Poſſen, Maͤhrgen. 
Fanfano, adj. eitel, prahleriſch. Kuh: m. 


Prahler. 
Fanferina, far la fanferina, mettere in fan» 
Farina, alles zu feinem Vortheile vor 
Scherz annehmen. 
Fangaccio, f. garſtiger Koth, Moder. das 
Garſtige, Beſchmutzuns des kaſters. 
Moder, Schlamm. 
Fango, m. &oth, Moder, Dreck. met. fan- 
. go di peccati, Suͤndenkoth. impantanarfi 
in fimili fangbi, in gleiche Verwirrungen. 
prov. njcire del fungo; ſich aus einem 
verworrenen Handel ziehen. far delle 
parole fange, (cin Wort nicht halten, ſei⸗ 
nem Verſprechen nicht nachkommen, ſein 
Maul zur Taſche machen. i 
Fangofa, adj. kothicht, modericht, dreckicht. 
Fangotto, u. f. fagotte, N | 
Fantacoia, fi ſchlechte Magd. . 
Fantaccino, m. Infanteriſte, gemeiner Sole 


dat zu Buß. 
den Maͤgden nachlaͤuſt, 
Maͤgdetroͤſter 


Fantafia, f. Einbildung, Fantaſen. Mevs 
nung, Gedanke. beſondere Erfindung. 
prov. non mi romper la fantapa, fibkre 
mich nicht in meinen Gedanken. bo ultra 
fantofia, ich habe einen andern Einfall 
im Kopfe. me uſcite di fantafia, ich habe 
es vergeſſen, es iſt mir entfallen. dar en- 
tafia, tener fantafa, nicht Die eringſte 
Aufmerkſamkeit auf dasjenige haben, was 
nu 105 „mit feinen Gedanken herum⸗ 

weiſen. 

Fantaflaccia, f. ſchlechter Einfall. 

*Fantafiare, ſ. funtaſtieare. 


R 4 Fan- 


Fantoccio, 
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Fantffimo , nr. f. fante/ma. 

Fantafma, fantaſima, m. Geſpenſt, Er⸗ 
ſcheinung. der Alp, das Alpdruͤcken. ein 
Geſicht, ein Traum. 

Fantaſticaggine, fantaſticheria, f. wunber⸗ 
licher Einfall, Eigenſum. 

Fantaſtichamente, adv. wunderlicher Wei⸗ 
ſe, aus Einbildung. 

Fantafticare, fantaſiren, wunderliche Ges 
danken haben, ſich den Kopf uͤber etwas 

Fakaltichimo , fuperl. fede wunderlich 
antaltichiliumo, faperl. ſehr wunderlich, 
ſehr verdrießlich. 

Fanta ſtico, «dj. wunderlich, erdacht, einge⸗ 
bildet. momo fantaſtico, wunderlicher, eis 
genſinniger Menſch. opinione fantafica, 


eine beſondere, ausſchweifende Meynung. 


außerordentlich, uccello fantaſtico, trama 
fantaftica We. 


Fante ‚m. Diener, Bedienter, Knecht. la 


. fante, Magd. Menſch, ein jedes menſch⸗ 
liches Geſchoͤpfe. junger Knabe. Soldat 
qu Fuß. far fanti, Soldaten werben. in 

er Charte der Valet, Bube. prov. feber- 
24 co fanti e lafcia flar i ſanti, mit der 
Religion ſoll man nicht Spott treiben. 

Fanteggiare, dienen, als Knecht oder Magd. 

*Fantello , m. ein Gallopin, kleiner Junge 

zur Aufwartung. og 

Fanteria, F. Fußvolk. | 
Fanteſca, f. Magd. 

Fanticella, f. Magdgen. ſchlechte Magd. 

Tanticello, f. fantello. 

. Fanticino, fantigino, fantifino, m. kleines 


Kind. : 
Fantilità, f. Kindheit. 
Fantineria, F. verſteckte Boßheit. 
Fantinezza, f. f. infanzia. 
Fantino, m. kleines Kind. ein verſchlage⸗ 
ner Kopf. Kuecht, ſo die Pferde beym 
Wettrennen reitet. far il fantino, ſich 
tapfer, brav ſtellen. È 


Fantocceria, F. Einfalt, kindiſches Weſen. 


Fantoccino, m. Puppe. einfältiger Menſch. 

m. kleines Kind. Puppe. eine 

ſchlechtgebildete Figur. Baum, auf wel⸗ 

chen die Vogler die Leimruthen ſtellen. 

Fantoccione, m. große Puppe. 

Fantolino, m. f. fantino. 

Farchétola, f. Tanchente, Kriechente. 

Farciglione, m. Gattung Waſſervoͤgel. 

Farda, F. dicker Speichel, Rotz. 

- Fardaggio, m. Bagage, Plunder. 

Fardata, f. Schlag mit einem in Koth ein⸗ 
getauchten Lappen, und der Fleck, ſo dar⸗ 
von bleibt. dare una fardata 4d uno, jes 
manden eins mit Worten verſetzen. 

Fardeletto, fardellino, m. kleines Pack, 
Buͤrdlein. i 

Fardello, m. Bündel. far fardello, zuſam⸗ 
men packen, darvon gehen. ſterben. 
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Fare, 1. ſ. faro. i 
Fare, verb. perf.feci, part. fatto, thun, mas 


chen. 

Fare, hervorbringen, verurſachen. Ia trop- 
pa familiarità fa, diſpregiamento, allzu 
große Vertraulichteit bringt Verachtung. 

Fare, vollenden, vollkommen machen. 21 
ſenne, non la bellezza fà la donna, der Bere 
ſtand, nicht die Schönheit, macht ein 
vollkommenes Frauenzimmer. 

Fare, verurſachen, Urſach ſeyn. e molte 
gente fe gia viver grame, war Urſache, 

daß viel Leute ehemals traurig lebten. 

Fare, machen, erwaͤhlen, ernennen. fare an 
Cardinale Nc. einen Cardinal machen ꝛc. 

Fare, zujammenfeßen, gen. fare un 
libro, ein Buch ſchreiben. 

Fare, vollziehen, comandò è cofi fü fatto. 

Fare, befchäfftiget ſeyn. 

Fare, anfangen. ell è mobile € delle prime 
cafate dì Siena, facendefi da qual porta. 

Fare, vollkommen machen, ſich Vollkom⸗ 

. ai ren che 400 ſch 1 
te fi fà più mel ripoſo, macht ſich in 
Ruhe e N | 

Fare, benichlafen. Ä 

Fare, zubereiten, ausruͤſten, fertig machen. 
della ricca ambafceria, la quale fece, wel⸗ 

che ausgeruͤſtet hat — —. 

„Fare, erfolgen, ſich zutragen. poi che fad 
fatta la fconfitta Nc. nachdem die Nies 

derlage geſchehen, erfolgt 20. 

Fare, werden. fare più vivace, lebhafter 
werden. 

Fare, machen, ſchluͤſſen 10. ebe ne farai? 
was willſt du damit, daraus machen? 

Fare, ſich bezeigen, verfahren. 

Fare, vorſtellen, for la comedia. 

Fare, ſpielen, fare a ſtacc hi, a picchetto Ve. 

Fare, arbeiten, ſich bemühen. per cui tan 
te fe, für den er fo viel gearbeitet, um 
den er ſich ſo viel Muͤhe gegeben. 

Fare, werden, ſich verändern. ⸗bime! terra 
è fatto il fuo bel vifo, die Erde hat ihre 
ſchoͤne Geſtalt veraͤndert. 

Fare, fuͤr einen andern etwas thun, ma⸗ 


chen, ausrichten. f 
farfı mutole, ſich ſtumm 


Fare, ſich ſtellen. 

ſtellen. Ì 
Fare, verkaufen, einen Werth ſetzen. quan- 

to fate voi quella mercanzia, wie theuer 

verkauft ihr dieſe Waare? 

Fare, gebdhren. ui PRA 

Fare, machen, modelen, fare di terra, di 
marmo Ue. 

Fare ; pflanzen, ſaen. 

Fare, verſchaffen. i 

Fare, zuwege bringen, machen. che Lander 
mi n” di nullo cofto, mir keine Untoften 
mache. n. 


Fare, 
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Fare, niitzlich, erfprießlich fenn. non fa per 


te & ſtar trà gente allegra vedova ſconſo- 


lata. . i 
Fare, gehören, ſich ſchicken, uͤbereinkom⸗ 
men. percio tu non ti fai a me, ne iò mi 
fü a te, weil du nicht mit mir übereins 
kommſt ıc. i 
Fare, daran gelegen fenn. che vi fa eg? 
was liegt euch daran? 


Fare, achten, ſchatzen, lenchis non fia di 
. quel grande ener -che tu mi fai, 
ob ich wohl nicht ſo großer Ehre werth 


bin, als du mich fchägef. a 
Fare, glauben, verſichern, behaupten, che 
l'anima col corps morto fanno. n 
Fare, machen, bauen, fere una torre, ti? 
nen Thurm bauen. f 


Fare, binlänglich, genung fen, quefto pan- 


no non fara il veflito, wird nicht zulan⸗ 


gen. 
Fare, entgegen gehen, ſich nähern. e più 
verfo lui Tann und nachdem er ich 


Fare, ige. ꝛc. laſſen. fe i d 
Su fe 176 b., ran der Thäre, 
er ſchen laſſen. — 


macht hundert. 

Fare zeigt oft eine Veränderung an, als 
von Manern, Gebduden ıc. ſpalten. Te- 
dificio fi fa, das Gebdude ſenkt ſich, be⸗ 

kommt Riffe; il graue ha fatto una lira 
dello fiajo, der Freiß des Getregdes hat 

ſich um eine Lire geandert. 

Fare, von der Zeit, zeiget eine verfloſſene 


Quantitat an, als bai tu memoria For 


fan dieci ann erinnerſt du dich, daß es 
jetzo zehn Jahre ſind. N 
Fare, vom Roume, zurücklegen, relien, 
ba fatto cento miglia, ich habe hundert 
Meilen zurüd gelegt. g 
Fare, entfieben, anbrechen. fer giorno, 
notte, Tag, Nacht, werden. — 


Fare, im aſtronomiſchen Verſtande, verdns 


dern, wechſein, feinem Umlauf anfangen, 
als der Mond ıc. 

Fare, im philoſophiſchen Verſtande, thun, 
handeln, das Gegentheil von leiden. 

Fare, mit verſchiedenen andern Worten, 
farla ad'ane, jemanden einen Voſſen ſpie⸗ 
len. farla cen alcuno, paſſarſels con al- 
cune mit jemanden leben. farfela, bins 


wegsehen. fare a farfela, fare a fare, 


ſich ra den. avere a fare cen uno, com 
una, ſich fleiſchlich vermiſchen; mit je⸗ 
manden zu thun haben. ver che fare, 
angehören, sugebbren. faccia egli, faccia 
Dio, er mags nur thun, ich laß mirs 


gefallen. 
infinitivis, far Sapere, bekannt 


Fare mit 
machen; far ceneſtere, zu erkennen ars 


PARK 3530 


ben. wird auch mit particulis confiruirt, 
als fur da leggere, fare a leggere, far 
che leggere, far per leggere. 

Fare, nimmt die Bedeutung von dem dar” 
mit verbundenen Worte, als fur forte, 


befeſtigen. | 
Fare, mit bengefügten Artikel ver dem 


ſubſt. als far il beccajo, das Fleiſcher⸗ 
handwerk treiben; far del bella, da bello, 
fich ſtellen, als wenn man ſchön ware; 
fare a correre, mit Beyſtand cines ans. 
dern 41 

Färea, f. Art Schlange. , 

Farerra, f. Köcher. 

Faretrato, adj. mit Köchern verſehen. 

Farfalla, f. Schmetterling. ein leichtfinnts 
ger, unbeitändiger Menich. Art ganz klei⸗ 
ner ei ſerner Nägel, mit einer meßinge⸗ 
nen Koppe. | 

Farfalletta, farfallina, f. kleiner Schmet⸗ 
terling. Farfalletta. Eigenſmn. 

Farfallino , m. kleiner Schmetterling. ein 
leichtſinniger 10. Menſch. 

Far fallone, m. ein großer Schmetterling. 
ein Stuͤck Schleim, Auſter, ſo man aus⸗ 
wirft. ein grober Irrthum. Farfalloni, 
Poſſen, Maͤhrgen. 

Färfaro, m. Art Pflanze, Huflattich. 

Farina, f. Mehl. das Belle von einer Sa: 

che. quefto non fà farina, das thut nichts 
zur Sache. tm mon fei ana netta farina» 
ta, tu non (ci farina di cialde, man kann 
ſich auf dich nicht verlaffen. ria ſcir meglio 
a pan che a farina, glücklicher ſeyn, ali 
man erwartete. queffa non è ferina dll. 
tale, das iſt nicht ſeine Arbeit. « can che 
lecea cenere, non gli fidar farina, wer im 
Kleinen nicht treu iſt, dem darf man 
: nichts Großes A + 
arinaccio, m. Würfel, 10 nur qa er 
Seite bezeichnet iſt. i sil 5 
Farinfcciolo, adj. 1 ſtaubicht, was 


— 


eh. 1 
Farinello, m. ein Bandit, Meuchelmoͤrder. 
Farifeo, m. Phariſder. vifo di fariſto, ein 
widerwaͤrtiges Geſicht. 
*Farlingotta, M. der in Reden fremde 
Wörter menget, Sprachen verRümmilet. 
Farınacite, f. inedieiniſche Erde. 
Farmaco, m. Ar zneymittel. 
Farneticare, ſchwaͤrmen, toben. 
Farnetichezza, f. farnetico, m. bas To⸗ 
ben, Raſetey. 
Farnetico, adj. tobend, raſend. 
Fornia, f. breitblätterige Eiche. 
Tan. m. PORRE DITE Meerenge. 
arrägine, farraggine, m. gemengtes Fut⸗ 
ter vors Vie ; Soggentorg. Miſchma 
von . di DA n 
Farricello, m. Spelt. 
5 Farro, 
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Farro, farre, . Roggen, Korn, Duͤnkel. 

Farfa, J. ſchlechte Comddie. ° 

° *Tarfara, f. das Unterſte an einem Wammes. 

Farſettaccio, m. ſchlechtes Wammes. 

Farlettajo, m. Wammesſchneider. 

Parſettino, m. kleines Wammes. /pogliarfi 
il far ſettino, ſ. farfto. 

Farſetto, m. Wammes, Bruſtlatz. per Fm. 
le noci in farfetto, Nuͤſſe in Schalen. Far- 
Setti di cordovano, lederne Colets. trar la 
bambagia del farfetto, {kh durch allzu 
vielen Beyſchlaf entirdften. Spogliarfi il 
furſetto, ale Mühe in einer Sache ans 
wenden. 

Farſettone, m. großes Wammes. 

Faſcella, f. kleine Binde. 

Falcettino, faſcetto, m. kleines Packgen. 

Faſcia, f. Binde. per fim. fafcia dell’ eni- 
ma, vom Körper. Band. Crayße am 
Himmel. die Oberflche der Baumrinde. 
Windeln. in faſce, adv. eingewickelt ꝛc. 
Faſciare, einwickeln, einwindeln. umbin⸗ 

den, umgeben. fafeiar gli alberi, Bdu⸗ 
me vorn Froſt bewahren, einwindeln. 
+fafciare il melarancio, ſich mit Klei⸗ 

dern vor dem Froſt wohl bewahren. 

Faſciata, f. das Einwickeln, Bindung, Ein⸗ 


windelung eine Kindes. 125 
Faſciato, adj. eingewickelt, umwunden, ein⸗ 
gewindelr. N 


Fafciatelto, u. kleines Packet. 
. J. Einwicklung. Bruchband, 
Bandage. a 
Faſcina, È Reisgebilndel. prev. e fe fafcina 
e non ſtette in frà due, ſein Bündel neh⸗ 
men und fortgehen. Ä 
Faſcinare e machen. | 
Faſcinata, f. Fuſchinen. , 
Faizinazione, F. gewiſſe Augenkrankheit. 
g SVP 
Fiſcino, m. f. faſcinazione. z 
Falcio, m. Bündel, Packet. mer. Laſt, Buͤr⸗ 
de. fafci, die Fafces bey den Roͤmern. ein 
Hauſen, Menge, Sammlung. andare in 
Fafcio, zu Grunde gehen, ganzlich ins 
Verderben gerathen. peo: far d'ogni er- 
a faſcio, Gutes und Boͤſes zuſammen 
raifen, keinen linterfcheid machen. aver 
più fiſci che altri ritertole, mehr Cuts 
ſchuldigungen und Musflüchre haben, als 
ein anderer Vorwuͤrſe machen kann. 


Faſciuccio, m. ſ. fafcette. 


Falciume , f. Schutt von eingeſallenen oder 


tingeriffenen Gebaͤuden. 
Tafciuola, f. faſciuolo, m. kleine Binde. 
Faftellaccio, m. ein großes unheſchicktes 
Buͤrdel, Packt, Huce, ein großer unge⸗ 
geſchickter Kerl. 5 
Faſtelletto, m. faftellino, m. kleines 
Duo: m. Bund Holz, oder Reiß, Tracht 
È 90 J. j i 


, 


det. 
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Faftellone, m. ein ungeſchickter, vierſchroͤ⸗ 
tichter Menſch. 

Faftidiare, uͤberlaſ igen, Verdruß, Eckel ma: 
machen. faffidiarfi, eines Dinges übers 
druͤßig werden. | 

Faltidio, m. Eckel, Verdruß, Widerwillen, 

Muͤhe. Ueberlaſt, Unreinlichkeit, Schwei⸗ 
nerch. Lduſeſucht. Abſcheu. 

Faftidiofäggine, F. Verdruß, Eckel. 

Faſtidioſamente, adv. verdruͤßlich, eckel⸗ 
hafter, uͤberlaſtiger Weiſe. Ì 

Faftidiofetto , adj. ein wenig verdruͤßlich. 

Faftidiofo, adj. verdräglich, beſchwerlich, 
eckelhaft, veraͤchtlich, ſtolz. widerwartig, 
wiberſinnig. voll Verdrus, Aergerniß ıc. 

Faltidire, Eckel für etwas haben, verab⸗ 
ſcheuen. Eckel verurſachen. aͤrgern; bes 

ſchwerlich ſallen. 

Faitidito, adj. verihmähtie. uͤberdraͤßig. 

Fattidiume, J. Hauſen Verdrießlichkeiten. 

Faſtigio, m. Gipfel, das Hoͤchſte eines Dino 


ges. a 
Faſtigioſo, adj. ſ. faſteſo. 
Fafto, m. Stolz, Hoffart, Pracht. 
Faftofamente, adv. hochmuͤthig, ſtolz, 
prachtig. 
Faftofo, adj. ſtolz, hochmuͤthig, uͤbermuͤthig. 
Fata, F. incantatrice, maga, Zauberinn. 
Fee. 
Fatagione, f. Feſtmachung durch Zauberey. 
Fatale, adj. was vom Schickſaal koͤmmt. 
Fatalità, F. Verhaͤngnis, Schickſaal. 
Fatalmente, adv. verhungier, unsluͤcklicher 
Weiſe. 
Fatappio, x. gewiſſer kleiner Vogel. Habe 
terhafter, einſaͤltiger Munich. . 
*Farare, beſtimmen, verhangen, vom Schick⸗ 
ſal herraͤhreu. bezaubern. 
Fatatamente, ſ. fatal mente. 


. Fatato, adj. beſtimmt, verhaͤngt, zugeſchickt. 


ſt gemacht, unverwundlich, undurch⸗ 
ringlich, von Waffen. ini 
Fatatura, F. Bezauberung, Sereren. Feſt⸗ 
machung wider alle Wunden. 
Fatica, f. Bemuͤhung, Mühe, Arbeit. Werk. 
" quefta è mia futtica, das iſt meine Arbeit. 
lohnung. 10 voglio le mie fatiche, ich 
will mein Arbeitslohn. a fatica, adv. mit 
Mühe und Arbeit, muͤhſam. prov. Ja po- 
ca fatita è fana. durar fatica per impo 
verire, viele Arbeit vergeblich anwenden, 
da fatica, adv. ſtark, geicpieit zur Arbeit. 
Faticabile, adj. muͤhſam, arbeitſam. uner⸗ 
muͤdet. 
Faticaccia, f. unverbroßene Mühe, Arbeit. 
nit, adj. der ſich ermuͤdet, viel ars 
eitet. : 
Fatiesre, bemühen, einen beſchweren. ſich 
anſtrengen, abmatten. faticare ana coſa, 
ſich um etwas Muͤhe geben. 
Faticato, adj. abgemattet, muͤde. 


Fati- 
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Fatichévole, adj. mag abmattet, 
macht, be chwerlich. | 

Faticofamente, adv. inùhſamlich, mit Mühe. 

Faticofo, adj. mühfam, ſchwer, abmattend. 

arbeitſam, unermuͤdet. 

Faridico , adj. wahrſagend, prophezeyend. 

Farigäbile, adj. ſ. fatichevble. 

Fatigare, b 
chen 


Fatigato, adj. abgemattet, ermüdet. 


Fato, m. Schickfal, Verhaͤngniß. prov. chi 


mata lato, muta fato, von einem der in 
der Fremde ſein Gluck findet. | 
Fatta 5 F. Art, Gattung U Weiſe, Natur. 
eſſere in ſalla fatta, auf dem rechten Weg 
ſeyn, auf der Spur ſeyn. 
Fattamente, fi fatta mente, adv. auf fols 


che Art, alſo, dergeſtalt. ohne Y, wirk⸗ 
Ud, i | 


in der > 
Fattévole, adj. thunlich, miglio. 
Fattezza, J. duferliche Geſtalt, Anſehen, 
Zuͤge im Geſichte. Manieren. 
*Farria, F. Bezauberung, Hexerey. 
Fattibello, w. Schminke. 
Fattibile, adi. 1 
Fatticcio, ed). dick, ſtark von Gliedern, uns 
terſetzt. durch Kunſt nachgemacht. 


Fatticcione, adj. ſehr Kart und dick von 
Gliedern. | 


Fattivo, adj. wirkend, machend. 


Fiattizio, adj. durch Kunſt, mit der Hand 
gemacht. 


Fatto, m. That, Thaten, Werk, Handlung. 


qualche gran fatto, etwa? Großes, Anſ⸗ 


ferordentliches. ed inmanzi che ella foffe 
andato gran fatto. in là Nc. viel, weit. 
mè avrai gran fatto camminato Ve. nicht 
viel, keine c. manco parole e più fatti, 
wenig Worte und viel gethan. fatto, 
Bezeigen, Conduite. fatto ſta, die Ga: 
che iſt klar. de fatti fuoi, de fatti miei 
Ve. von ihm, von mir. fatto d'arme, 
Action, Treffen. prov. deve bifognano 1 
fatti, le parole non kaflano, Worte teus 
gen nicht, wo die That erfordert wird. 
dal detto al fatto v'è ur: gran tratto, zwi⸗ 
ſchen Segen und Thun in cin großtr Uns 
terſchied. in fal fatto, auf der That, fo 
gleich. andare in fu! fatto, ſich nach dem⸗ 
jenigen richten, wie es vormals in der⸗ 
gleichen Fallen iſt gehalten worden. di 
Fatto, ſogleich, alsbald; üblich, gebräuch⸗ 
lich. in fatto, in fatti, in der That. in 
fatto e in detto, ganzlich, vollkoͤmmlich. 
andar pe’ fatti ſuoi, ſeines Ve ge⸗ 
ben. fare i fatti funi, ſcin Gluck machen, 
feine Sachen wohl verwalten. mon parer. 


Suo fatte, nicht thun, als wenn es mit 


Gicib geſchehen. in fatti, endlich. prov. 
Sa meglio i fatti fuoi vn matto, cheun fa- 
vio quei degli altri, man kann von ande⸗ 


mühe 


„abmatten, müde mas 
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ger beute Handlungen nicht ficher ur⸗ 


theilen. N 

Fatto, ad). gemacht un momo fatto dei ta- 
le, eine Kreatur von Einem. momo fat 
to, donna fatta, erwachſener Men ich, Frau. 
pecora fatta, völlig ausgewachſenes Thies 


re. cavallo fatto, ein zugerittenes Pferd. 


Frutte fatte, reife Fruͤchte. Si fatto, coh 
fatto, adv. auf ſolche Art, dergeſtalt. 
fatte, abfolute vor einem nomine iſt ein 
prepof. uno heißt, nach, ſeit; refò in 
Roma fino a fatto aprile, er blieb bis zu 
Ende des Aprils in Rom. 


Fattojano, m. der das Oel preßt, Oelltel⸗ 


terer. 
Fattojo, m. Oelpreſſe, Oehlmuͤhle. 
Fattore, m. der macht. Kuͤnſtler, Arbeiter. 
Eat Verwalter. Mayer. Ladendiener. 
edufel, ein Kinderſpiel. prov. Jattor 
uno vo di buono, neue Veſen kehren 
aut. 
Fattoreſſa, f. Sausbdlterinn, Mayerinn. 
Fartoria, f. Jactorey. Verwaltung. Pacht, 
Mayerey. 
Fattorino, fattorazzo, m. Ladendiener. 
Fattofta „Redensart, hieran liegt es, das 
iſt der Punct. 


Fattucchieria, f. fattucchiara, f. Zaubcrey, 
) 


Hexerey. N 
Fattura, f. Machung, Arbeit, Geſchaͤffte, 
Werk. Macherlohn. Rath. Bezauberung, 
Hexerry. ben den Kaufleuten, Facturzete 
tel, Buch. tornare alla fattura, wenn die 
Waaren, nachdem fie gewogen, 
oder gezaͤhlet werden, mit dem 
zettel überein kommen. comperar 
Fattura, wenn man 
cturzettel verläßt, und die gekauften Waa⸗ 
ren nicht wagen, zählen. noch meſſen läßt. 
Fattutato, adj. bezaubert, behext. vino f. 
' turato, angemachter Wein. | 
*Farturo, was zu machen if. 
Fatuità, f. Nartheit, unfinniges Weſen. 
Fatuo, adj. thöricht, naͤrriſch. ö 
Fava, f. Bohne. prov. gittare uns fava in 
bocca al leone, eine finfe in einen Topf 
Waſſer. Stimme, Votum bey der Rarhs⸗ 
wabl zu Florenz. Art Kuchen von Bobs 
nenmchl. prov. petere andare per la 1 
alle. trè ore, von einer alten bäßlichen 


per la 


rau. Eichel am maͤnnlichen Gliede. 


tolz, Hochmuth, aver gran fava, (ich 
viel einkilden, ſehr ſtolz ſeyn. prov. von 
Ackerleuten, la fava e la mela coll’ acqua 
allega. 1 Nut due colombi ad uns fava, 
doppelten Nutzen aus etwas ziehen, mit 
einem Steine zwey Würfe thun. prov. 
addio fave, es if aus mit uns. alla è 
una fava, Potztauſend! non efer momo 
da uccellare a fave, ſich nicht leicht bes 
trigen laſſen. fava, fig. nichts; mon va. 
le qua fava, er taugt gar nichts. 
| ava, 


Factur⸗ | 
bloß auf den Fa⸗ 
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Favagello, m. klein Schellkraut, 8. ldwur⸗ 
zel, Scharbockskraut. 

Favara, f. Bohnengerichte. met. Prahlerey, 
Stolz, Hochmuth. 

Fiuci, f. 45 Schlund, Nachen. mer. Oef⸗ 
nung, Ausfluß eines Fluſſes. 

Favella, f. Rede, Sprache. fa imperadrice 
di molte favelle „ die viele Sprachen res 
det. tener la favella ad’uno, nicht res 
den wollen, pochen, trotzen. render favel- 
la, wieder mit einem reden, fich wieder 
veriöhnen. perder la favella, die Sprache 
verlieren, von Sterbenden. f 

Favellamento, m. Geſprach. Unterredung. 

Favellare, reden. favellare in ful faldo, 


ernſthaft reden. fuvellare in ful quam- 


quam, zierlich reden. favellar rotto, cin- 
cifchiato , unterbrochen reden, im Reden 
abſetzen. Favellar colla bocca piena, bes 
butfam reden. favellar colle mani, mit 
den Händen reden, ſchlagen. favellar fen- 
sa barbazzale, unbedachtſam reden. Fa- 
vellar per cerbottana, durch den dritten 
Mann mit einem reden. favellar come 


gli Ipiritati, aus anderer Leute Mund 


reden, die Polzen verſchieſſen, die andere 
gedrehet. non favellare ad alcuno , ‚mit 
jemanden vochen, firoßen. 
Favellare, ſubſt. m. das Reben, die Sprache. 
Favellatore, m. Redner, der redet. 
Favellatrice, F. die redet 
Favello, m. Gerd, Geſchwate. 
Faverella, f. Bohnen 
Fa villa, f. Funken. a gli ‘occhi belli We. di- 


cevon ler cen faville oneſte & nuove, mit 


ehrlichen, unſchuldigen Blicken. con gli 
. occhi pieni di faville d' amor, mit verlieb⸗ 


ten Augen 20. parran Favilla delle fua.. 


. virtute, ein Zeichen, Merkmaal feiner 
Tugenden. ch un favilla fol della tua 
gloria poa laſtiare Nc. ein Denkmaal 
drines Ruhms ıc. valendo pigliare alcu- 
na favilla di remedio Ne. eiu kleines Mittel. 

Favillare, funkeln, leuchten, ſchimmern. 

Favilletta, favillettina, f. kleiner Funke. 

*Favillo, m. Glanz, Schein. 

Favilluzza, F. kleiner Funke. avendo in fe 

Cc. alcuna favilluaza di gentilezza, ein 
G intlein Höflichkeit. 

*F.umele, m. Honigkuchen. 

Fauno, m. Feldgott, Art Satyren. 

Favo, m. Honigkuchen, Honigfeim. 

Favola, F. Fabel, Erdi tung. la favola 
del uccellino , cine Sache immer wieder⸗ 
hohlen. prev. "la favela del tordo , guardagli 
alle mani, anders ſcheinen, anders thun, 
Crocodillsthranen. 

Favolaccia, f. ſchlechte Fabel. 

*Favolare, Fabeln f 

*Favolatore, m. Fabeldichter 

*Favolatrice, f. die Fabeln erdichtet, er⸗ 
säblet. 


Favoluzza, 2 


— 


are 
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*Favoleggevolmente, «do fabelbaft. 
Favoleggiare, Gabeln erzählen. potten, Ide 
cherlich machen. Fabeln machen. 
Favoleggiatore, f. der Fabeln dichtet, ers 


zaͤhlet. 
| -Favolelca, f. Roderafihe. Funken, die von 


Eiſen ꝛc. herum ſpritzen. 
*Favolefco, *favdlico, adj. ſ. favoloſo. 
i si m. Sabelhanns, der Maͤhrgen 
erz 
Favolofamente, adv. fabelhaft, erdichtet. 
Fa voloſo, adj. fobeide , erdichtet. 
leine Fabel. 
*Favomele , *favone ‚m. Honigſeim, Kus 


chen 
*Favonio, m. kühler Meftoind, 
Favorabile, adj. guͤnſtig. 
Favorabilmente, adv. aufeine gänfige Art. 
Fa vorare, mit dem accuf. gànfiig ſedn, bes 
guͤuſtigen, beſchuͤgen. 
Favorate, adj. beguͤnſtiget, beſchuͤtzt. fevo- 
rata bataglia, glud liches Treffen. 
*Favoratore, m. Goͤnner. 
Favore, m. Gunſt, Gnade, Schutz, de 
and, Geneigtheit. darla in favere, 
ig urtheilen; fig. nach eines Verlangen 
antwerten. 
Eavoreggiante, adj. beguͤnſtigend. 
avoreggiare, begilnifigen , beſchuͤtzen, mit 
dem Dat. und A en /. 
Favoreggiato, adi. degündiget. 
Favoreggiatore, Ff. Bonner. 


‘ Favorévole, adj. guͤnſtig. 


Favorevolmente, adv. ‘auf cine . 
Weiſe. a ° 

Fivorire, f. fovoreggiare. 

Favoritamente, adu. {. favorevolmente. 

Favorito, adj. begünftiget, in Gnade 
hend. ſulſt. m. Günſtling, riebling. 

Favoritore, m. ſ. fantore. 

Fiufto, dj. glücklich. 

Fautore, m. Gönner, Beſchuͤtzer. 

Fautrice «fe Gönnerinn, Beſchuͤtzerinn. 

Favule, m. Bobnenfeld. Bohnenſtroh. 

„ adj: gemacht, gelegen, ein⸗ 
gericht | 

Fazione, f. Gehalt, Bild, Züge des Ges 
ſichts. Angehen. Beldftigung, Aufloge. 
Verwaltung feiner Pflicht, Amt. 
lung, That. Treffen, Scharmü Fas 

ca Parthey, Sekte. nemo oder gen- 

te da fazione, ſtreitbare Männer. 

Faziofo, m. Kädelsjüyrer von einer Pare 

they. adj. aufruͤhreriſch. 

Fazzoletto, m. Schnupftuch. farzafetto da 
collo, Halstuch. 


Fazzolo, m. ſ. far xoletto. 
». *Fazzonato, ſ. fazienato. 


FE . 
Fd vor fede, f. Glaube, Treu. 
Febbrajo, m. der Hornung. CAI 
8 eb. 
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Febbre, F. Fieber. febbre continua , alltdgi: 
ges Fieber; terzana, drentdgige= Fieber; 
quartana , viertdgiges Fieber; febbre pu- 
trida, hitzig, Slectfieber ꝛc. febbre acuta, 
Nee bisiges Fieber. 

Febbretta, febbrertuccia, f. kleines Fieber. 

Tebbrettucciaccia, F. kleines böfes Sieber. 

*Febbricante, f. febbricitante. 

Febbricare, am Fieber darn ieder liegen. 

Febbricella, f. kleines Fieber. 

Febbriciattola, febbricina, f. kleines Fieber. 

Febbricità, febricità, f. Biederfrantheit , 

- fieberbafter Zufall ꝛc. 

Febbricitante, adj. mit dem Fieber be⸗ 


haftet. 
Febbricitare, das Fieber haben. 
Febbricone, f. ſehr hitziges Fieber, davon 
man rafet. 
Febbricoſiſſime, ſuperl. ſehr fieberhaft. 
Febbricoſo, febricoſo, adj. ſ. febricitante. 
i febbricofe, das das Fieber verurfachet, 


fieberhaft ꝛc 

Fe bricella. f kleines Fieber. 
Febbrifugo, m. Arzeney wider das Fieker. 
‚ Febbrile, adj. fieberbaft, vom Fieber. 
Febbrofo, adj. der das Fieber hat, was es 


macht. 
Febbruzza, F. f. febbricella. 
Feccia, f. Hefen. Satz. 
vixi, der Abſchaum, ſchaͤndliche Laſter. 
la feccia del popolo, Abſchaum des Poͤbels. 


Unflatb. Menſchenkoth. pro. imbettar ſe- 


pra la feccia, den erfien Fehler mit dem 
zweyten verbeſſern wollen. 

Fecciaja, f. Spunt: oder Hefenlo och. 

Fecciofo, adj. heſicht. mer. verdrießlich, 
ſchmutzig, unangenehm. 

Fecondamente, adv. frucbtbarti reich⸗ 
lich, Überfüßig. 

Fecondare, fruchtbar machen. met. fecen- 
dare di grazie, di virtute Nc. 

Fecondato, adj. fruchtbar bar med 

Fecondatore, m. ber fruchtbar macht. 

Fecondevole, adj. fruchtbar 

Fec6ndia, f. fecondita. 

Fecondità, F. Fruchtbarkeit. 

tondo, 44j. fruchtbar, reichlich, uͤber⸗ 


fl abig 
Fede, f. fe, Treue, Glaube. Religion, 
chrißliche Religion. Zutrauen, Vertrau⸗ 
en, aver fede in alcuno, fein Vertrauen 
auf einen ſetzen. Zuneigung, Liebe, fer- 
vir chi che fia con fede, einem aus Liebe 
dienen. Treue, Geſetzmaßigkeit. ti pre- 
metto fulla mia fede, ich verſpreche dir 
bey Be dee Treue, Ehrlichtelt. Trauring, 
worauf zwey in einander geſchlagene Haͤn⸗ 
de. Glaube, Zutrauen. der fede alle pa. 
role, den Worten glauben, trauen. Zeug⸗ 
niß. par . che fia, auf deſſen Zeug⸗ 
niß, Wort, R 
- ma fede, ein redlicher Mann. 


met. la feccia de 


edlichkeit. 3 di 3 
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fede na aufrichtig. „ fede, getreulich. 
alla fe, per mia fe, bey meiner Treu. 

Fedecommelfrio, m. der cin Fideicommiß 
erbet 


Fedecommeſſo, fidecommeſſo, m. Sidels 


commiß. 
ona, ein Zidelcommiß errich⸗ 


ten, machen. 
Fededegno, adj. Hlaubroürdig. 


Fedele, adj. getreu, aufrichtig, glaubwuͤr⸗ 


dis. Subft. fedel mio caro Ve. mein Getreu⸗ 
bree , Icil. liebſter Freund. Chriſt, Glaͤu⸗ 


iger. 

Fedele, fub/?. m. Unter than, Lehnsmann, 
Vasall. nn Gläubiger. 

Fedelità, f. Treue. 

Fedelmente, adv. treuli ; zeſetmabig. 
wahrhaftig, unpartheviſch. 

Fedeltà, f. f. fedelitd. 

Fédera 2 Ueberzieche über das Deckbette, 
Kepftuͤſſen n 1c. 

Federerta, f. kleine Ueberzieche, Kuͤſſen⸗ 


zieche. 

*Fedimento, f. ſ. ferimento. 

*Fedire, ſ. ferire. fedir torasamente Tur⸗ 
nier halten. 

*Fedita, f. ſ. ferit 

*Fedità, F. _imfatiatt, e 

*Fedito, adj. ferim, verwundet. Subfi. m. 
ein Verwundeter. 

*Feditore, m. ſ. feritore.1t. . 
ordnung, Reglement. 

*Fedo, 55 unflaͤthig, ſchmutzig. 

Fegatella, f. feberfraut. 

Fegatelletto, m. kleine feb 


Fegatello, u. ein Stid keber in das Netz 


eingewickelt zu braten. 
Fégato, m. Leber. 
Fegatofo, adj. der an der beber krank if. 
*il'éggere, ſ. federe. ; 
Felce, f. Farrenkraut. 
u 5 fe Baumſartn, Engel ſuͤß, 


Felciata.. fi Binſenrohr. 

Fele, ſ. fiele 

Felice, adj. gluͤcklich, gaackbelis 
Felice, ſubſt. m. $arrenirau 


Felicemente, adv. glicklich. mit G 


Felicità, f. Gluͤckſcligkeit. Süd, Madri 


er Erfolg. 

rate ah adj. der Gluck ſchenkt glüds 

i 
Felicitare, glͤͤcküch machen. 
Felicitatore, m. f. felicitante. 
Felicitatrice, f. die glücklich machet. 
Fello, adj. ungerecht, later 10 5 
Fellone, adj. grauſam, ſehr laſterhaft. 
Felloneſeamente, adv. boßhaftiger, gottlo⸗ 


ſer Weiſe. 
Felloneſco, adj. unbarmherzig, graufam ? 
bos haft. ö 


Fel. 
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Felloneſſa, adj. fo nur im ferin. gebraucht 
wird, grauſame, unbaruher zige. 


: Fellonia, f. Untreue eines Vaſallen. Grau⸗ 


ſamkeit, Untreue, Boßheit. 
*Tellonofamente, adv. |. felloneſcamente. 
*Fellonofo , adj. [afierbaft, bospaft, graus 


fam. È 

ne Yan er 5 

Felpa, f. Pluͤſchſammet. 

Feltrare, das Tuch wie Plüſch zurichten. 
durchſeihen, philtriren. ida 

Feto, adj. durchgeſeiher. mit Filz bes 
deckt 


* R : 

Feltrello, m. leichter Filz. 

Feltro, m. Filz. grober Reifemantel. 

Feluca, F. eine Feluque, Nuderichiff. _ — 

Femmina, femina, f. Thier, weiblichen Ge: 
ſchlechts. Weid, Weibsbild. Ehefrau. 
Hure. Schraubenloch, Schraubenmut⸗ 
ter. chiave femmina, Schluͤſſel der am 
Barte Einſchnitte hat. femius. Ring 
in welchen man etwas ſteckeu kann, daß 
es halt, als die Vorhaͤngeſtangen. 


Femminaccia, f. boͤſe Frau. große dicke 


rait. 
Femminscciolo, m. weibiſcher Menſch. ein 
Siemann, der den Weibern nachlaͤuft. 
*Femminale, adj. weibifch. 
Femminelta, f. kleines Weib. die Faͤſergen, 


von Saffran. Schleife, da das Haͤckgen 


hineingeht, die Schleife von Heftlein. 
Femnfneo, femineo, adj. zum weiblichen 
Geſchlecht gehoͤrig. weibiſch. 
Femmineſcamente, femminilmente, adv. 
auf eine weibiſche Art, wie ein Weib. 
Femmineſco, adj. weibiſch. 
Femminetta, f. kleines Weid. 
Femminezza, f. das weibliche Geſchlecht. 
Femminiera, f. Wohnung, Zuſammen⸗ 
kunft der Weiber. 
Femminile, adj. zum weiblichen Geſchlecht 
gehoͤrig. 0 
*Feminilemente, femminilmente, adv. auf 
cine weibiſche Art. im genere feminino. 
Femminino, adj. f. femminile. it. ſchwach. 


Femminaccia, femminuzza, F. garſtige klei⸗ 


ue Frau. | 
Fendente, adj. ſpaltend. ſulſt. m. Hieb, 
Cit. 
JFendere, entzwey ſpalten. Feld aufreiſſen 
uhren. fenderfi, ſich theilen, ſich öͤff⸗ 
nen, Riſſe bekommen, sl campanile fifef- 
fe per i mezzo, fprang mitten ven ein⸗ 
ander. ſpalten, aufreiſſen. | 
Fendimento, m. Spaltung, Riß. 
Fenditojo, m. Federmeſſer, Inſtrument 
zum Spalten. 
Fenditura, f. Spaltung, Riß, Kluft, 
Schmarre. N » 
*Feneratore, m. Wucherer. 
Tenice, m. Phoͤnix, em Vogel. 
Feniciotro, u. junger Phönix. 
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Fenicontero, . Flammbant, Art Voͤgel. 

Fenile, w. Heuboden. 

Fenömeno, m. Erſcheinung am Himmel, 
Schein, der ſich am Himmel ſehen laßt. 

ui „F. wildes Thier. eine Graufame, . 
era. 7 

Ferace, adj. wohltragend, fruchtbar. 

Ferale, adj. tödtlich. traurig. wild. 

*Ferale, ſ. fanale. 

*Feralmente, adv. tidtlid, sraufamlich. 

*Fercolo, in. Gerichte, Speife. 

Ferere, f. ferire. > 

Feretro, m. Tedtenbahre. | 

Feria, f. Sch, Bevertag. far feria, aus⸗ 
ruhen, far di feria, von den Prieſtern, 

das tägliche Amt halten, an Werkeltagen. 

Feriale, adj. alltaglich, gemein. 

Ferialmente, adv. alltdglich, nach gemeis 

5 ner Art, 1 8 9 chüris 
eriato, zum Feſt oder Jetertag 9 
wird auch ſubſt. gebraucht. 

Feridore, f. feritore. - 

Ferimento, m. Verwundung. 

Ferino ‚edj. thieriſch. Ä 

Ferire, férere, verwunden. ferir 'ternes- 
menti, Turnier halten. ferire, fchlagen , 
anſtoßen. fl fole feria alla (coperta, die 
Sonne ſchien auf den offenen Platz. la 
barca feri fopra il lito, die Barke ſtieß an 
das Ufer. ferire il punto, es treffen. io 

‘mon sò dove egli fi voglia andare a ferire, 
ich weiß nicht, auf was er in feiner Res 
de abzielet. ferire, in die Augen fallen, 

gegen über ſeyn. | 

Ferifto, m. Zeltftange. 

Ferita, f. *fedita, Wunde, Schlag. 

Ferità, f. Wildheit, Grauſamkeit. 

Ferito, adj. verwundet. 

Feritoja, f. Schießloch in einer Mauer. 

Feritore, m. feridore, der verwundet. 

Ferlino, m. Art kleiner Muͤnze. 1 

Ferma, m. Miethung. Betrdftigung, Bes 
ſtdtigung. dar in ferma al fatto, etwas 
bekräftigen. das Stehen der Hunde vor 
den Hafen oder Huͤhnern. Bracco da ferma, 
ein Hund der fichet,, Huͤhnerhund. Vers 
gleich, Accord. 


_ Fermaglio, m. Schnalle Let , Elcufue 


an einem Buche. goldenes Schloͤßgen, 
Juwel. 


Fermamente, ad». feſtiglich, ſicher. für ges 

Fermamento, m. Beſeſtigung, Fortifica⸗ 
tion, Firmament, Feſtigkeit. 

Fermanza, f. Beſidtigung, Bekraͤftigung, 
Feſtſeung. Buͤrgſchaft. 

Fermare, aufhalten, ſtehen bleiben. ius 
ſchlieſſen. bekräftigen, beridtigen. ferma. 
re un patto, einen Vertrag beitdtisen. 
berathſchlagen, deſch ließen. in das Ges 
daͤchtniß einpraͤgen. fermare il viſo, une 

erſchrocken ſeyn. ferware nua cofa , pn 

an 


vat Ra 


v. 
Bro 


* 
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anheſten, anbinden, beſtellen. fermar la 


fiarna Vc. vor Huͤhnern, Hafen ꝛc. ſte⸗ 


en bleiben, wird von Huͤhnerhunden ge⸗ 
agt. fermar l'animo, beſchließen, ſich 
vorſetzen. fermere il chiodo, feſt entſchloſſen 
ſeyn. fermar le carni, das Fleisch waͤllen 
laſſen, abfochen. fer mare il piede, il paſſe, 
‚Reben bleiben. 
Fermata, f. das Stehenbleiben. Stillſtand. 


.Fermato, adj. feit, aufgehalten. bekrafti⸗ 


get. beſtellt. beſtaͤndig, ſeſt ent ſchloſſen. 
Fermentare, enture, aufgehen, gaͤh⸗ 

ren, ſaͤuren. 8 u 
Fermentato, adj. zegohren, aufgegangen, 
geſaͤuret. 


Fermento, m. Sauerteig, Gdhrung, Sdues 


rung. 

Fermezza, f. Stanbhaftiskeit, Beſtandig⸗ 
keit. Feſtigkeit. Geſtehung, Beſtehung. 
Dauerhaftigkeit. Beſtatigung. per più 
fermezza di pace, zu mehrerer Feſthal⸗ 
tung des Friedens. ein Armband, Braſ⸗ 
ſelet. 

Fermo, adj. feſt, ſteif, unbeweglich. P acque 
ferme de lagbi, ſtillſtehendes Waſſer ei⸗ 
nes Sees. ſtandhaft, beſtaͤndig, tapfer. 
feſt, unbeweglich, dauerhaft. ponti fermo 


nel cuore, adr. fi entichloffen. vi- 


fo fermo, Ernfbaftigkeit. ſtark, feſt. fer- 
mi ferrami, feite Schlöffer. motte ferma, 
völlige, jpdte Nacht. terra ferma, ſeſt 
fand.-balsftarrig. fermo canto, mit vols 


Fermo, fubft. m. Vergleich, Bedingung, 
Accord. die verglichene Sache non vi è 
nulla di fermo, es iſt nichts Gewiſſes. 
can da ferma, cin Huͤhnerhund. tenere, 
avere per fermo, cine Sache vor gemif 
glauben. temere il fermo di che che fia, 
feit bey etwas bleiben, nicht aͤndern. per 
fermo, di fermo, adv. gewißlich, vor ges 
wi „ . 


8. 
Fero, «dj. ſ. fiero. 
Feroce, adj. fiero, bravo, terribile, trotzig, 
kuͤhn, verwegen. grauſam, wild, grims 


mig. lamenti feroci, jaͤmmerliche, ſchreck⸗ 


liche Klagen. rigide e feroce, von der Zeit, 
rauh und unfreundlich. 


Ferocemente, ad». ſtolz, trogiglich, trim⸗ 


mig. 
Feroctà „ F. f.ferocità. | 
Ferocità, F. Trotz. Tapferkeit. Grimm, 


Wildheit 20. 
ag Art Meerſiſche, Stachelro⸗ 
n 


Ferraccio, m. ſchlechtes Eiſen. 

De m. der erſte Tag im Auguſt⸗ 
menath. x 

Ferrajo, m. Eiſenarbeiter, Grobſchmidt. 

Ferrajolo, ferrajuolo, . Art Mantel. 

#Ferrajuolo, x. f. Jerraja 
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Ferramento, m. Eiſenwerk, was zum Beſchla⸗ 
gen der Pferde gehöͤret. eiſernes Werkzeug. 

Ferrana, f. grünss Pferdeſutter. _ 

Ferrare, mit Eiſen befchlagen. ein Pferd 
beſchlagen. /aftiarfi ferrare, alles init ſich 

Wachen laſſen. mit Naͤgeln anheften, be⸗ 
ſchlagen. v / ui che Ferrava l’oche, ei ci 
farà che fare, prov. ſchwere Sachen 

+ unter Hduden haben. Ferrare agofe, 
luſtig und in Freuden leben, den ers 
ſten Auguſt ſeyern. | 

Ferrata, f. eifernes Gitter. 

Ferrato, adj. init Eiſen beſchlagen. met. je 
ferrate menti Infuria dema, harte Gemuͤ⸗ 
ther werden durch Wolluſt erweicht. ac- 
qua, 9 vino ferrato, worinnen gluͤbendes 
Eiſen abgelöfcht. 

Ferratore, n. Eiſenſchmidt, Roßarzt. 

Ferratura, f. das Beſchlagen. Beſchlaͤge, 
Eiſenwerk. Spuren von einem Pferdehufe. 

Ferravecchio, sm. ber mit alten Eiſenwer⸗ 
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errco, aday. eiſern. fr. Jerreo o, Da 
ter, feſter, tiefer Schlaf. f 

Terreria, f. Eiſenwerk. 

Ferretto, m. kleines Eiſen. vomo ferretto, 
ein Menſch der anfaͤngt grau zu werden. 
Stift, Neſtelſtiſt. ferretto di ſpagna, Ku⸗ 
pfer mit Schwefel caleinirt. 

Ferriata, f. f. ferrata. | 

Ferriera, f. Schlagſack, welchen man auf 

Reiſen bey ſich führer, worinmen aller⸗ 
hand eiferne Anfirumente, Nagel, Ham⸗ 
mer ꝛc. zum Beſchlagen oder zu andern 
Be duͤrfniſſen auf Reiſen find... Geſteck, 
Bindezeug der Wundarzte, worinnen 
allerhand Inſtrumente ſind. Eiſenwerk. 
Oſen, Schmiede, Hammer. Eiſengrube. 

Ferrigno, adj. eiſenhart, eiſenfeſt. met. 

grauſam, hart. animo fersigno, hartes 
Gemuͤth. ſtark von Nerven. noms ferri. 
guo, ſtarker, robuſter Mann. 

Ferro, . Eiſen. di ferro, grauſam; ſtand⸗ 
haft, tapfer. ferro, eiſernes Inſtrument. 
parendo gli terreno da ‘ferri ſuoi, durch 
ihre Bosheit einnehmen ꝛc. Waffen, Des 
gen, Schwerdt. ſcocca l'arco del dir, 
che înfino al ferro hai tratto, wenn der Pfeil 
nur abgeſcheſſen werden darf. Brennci⸗ 
fen zum Haaren. Buͤgeleiſen, Plattei⸗ 
fen. Eißſchuhe, Schlittſchuhe. Huſciſen. 
prov. è non gli crocchia il ferro, er fuͤrch⸗ 

tet ſich vor nichts. ferri, Art Kinderſpiel. 
venire a ferri, zur Sache ſchreiten. tre- 
varfi a ferri, zuſommen, an einander 
geratren. effere a’ ferri, im Streit ſeyn. 
prov. battere il ferro mentre egli è caldo, 
ſich der Gelegenkeit zu Nutze machen, 
das Eiſen ſchmieden, well es heiß iſt. 
aguzonre i fuoi ferri, ſich den Kopf bce 
etwas zerbrechen. mettere al ferre, aus 
Ruder ſchmieden. efere al ferro, nn 

Ä ; er 
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der ſeyn. mettere, andare a ferro ea fuoco, 
mit Feuer und Schwerkt verheeren. «/- 
fer di ferro, ſtandhaft, unermuͤdet ſeyn. 


Ferrugigno, ferrugineo, adj. eiſenfarbicht. 
Ferruzzo, m. kleines Eifen, Ficinmes eiſer 


nes Werkzeug. aguzzare ,adoperare i ſuoi 
freruzzi, alle Krafte anſtrengen. 

Ferfa , f. |. ferza. | 

Fertile, adj. fruchtbar, überflüßig. 

*Fertilezza, f. ſ. fertizità. 

Fertilità, f. Fruchtbarkeit. 

Fertilmente, adv. fruchtbarlich, reichlich. 

Fervente, adj. heiß, ſiedend. hitzig. eifrig, 
inbruͤnſtig. heftig. ferventi alla guerra, 
hitzig zum Kriegr. 

Ferventemente, adv. eifrigſt, inbruͤnflig⸗ 
lich, hitziglich. 

®Ferventezza, f. f. fervore. 

Fervenza, f. fervezza, f. fervore. 

‘*Férvere, ſieden, met. heftig aufgebracht 


‘ 


1 


ſeyn. | 
‚ *@Fervezza, f. f. fervore. 


— 


Feruggine, f. Roſt. : — 
Fervidumicne ‚adv. bruͤnſtig, eifrig. 
Fervidezza, F. ſ. fervore. > 

Fervido , adj. ſiedend, kochend. inbruͤnſtig, 


eifrig. 
Ferula, f. Art Kraut, Gertenkraut. 
Fervore, m. Snbrinfigtett met. Eifer. 
heftige Neigung, Heftigkeit. 
Fervoroſo, adj. hitzig, inbruͤnſtig, eiſrig. 
*Feruta, f. ſ. ferita. 
*Teruto , f. ferito. 
Ferza, f. ferſa, Ruthe, Peitſche. die ſtaͤrk⸗ 
ſte Hitze in Sommertagen unter der frey⸗ 
en Sonne. alla ferza del fole, in der 
brennenden Sonne. 
Ferzare, ſ. sferzare. 
Ferzato, adj. mit Ruthen geſtrichen, ges 
peitſcht. 
Ferzo, m. ſ. fe 


erza. 
Féfcera, f. Art Kraut, Gichtwurz, Zaun⸗ 


ruͤbe. 
Feſſo, ſubſt. m. Spalte, Ritze, Grinze. 
adj. geſpalten. 
Feflüra, J. Gpaltung, Ribe, Nif. 
Feffolino , m. kleiner Ritz. Spalt. 
Felta, f. Feſttag, Feyertag. met. Freude, 
Jubelfeſt, Froͤhlichkeit. erfreuliche, ange⸗ 
nehme Aufnahme. Schauſpiel. feta, 
Jahrmarkt, allerhand Eßwaaren, u. der⸗ 
leichen, welche da verſchenkt oder ver⸗ 
auft werden. Vergnuͤgen, Zeitvertreib. 
guardar lg fefta, (cb einen Feyertag ma⸗ 
chen. efer vigilia di cattiva feſta, übel 
bekommen. far feſta, ausruhen. dar fe- 


- 


Ha, frey geben, Urlaub, einen § vert. g, 


geben. far la feffa a uno, jemanden toͤd⸗ 
ten. co /a da, di, delle feſte, keſtbate, f err⸗ 
lich ſchͤöne Sache. conciar uns pe! di delle 
Fee, inen übel zurichten. chi nen vuo- 
Je la feſta levi l'alloro, um das Boͤſe zu 
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vermeiden, muß man die Selegenbeit 
vermeiden. i matti fanno le feffe e i favi 
Ja godono, andern zu Gefallen das Sei 

nige durchbringen. ogni di mon è feſta, es 
geht nicht immer nach Wunſch. a feſta, 

È a 9 1 N 
eſtante, ad). freudig, jauchzend, lu 

*Feftanza, f. Ut. dI CEE | 

Feftare, fehern. N 

Fefteggévole ‚adj. ſ. feflante. 

è s adv. erfreulich, luſtig, 

herlich. 

Felteggiamento, m. Freudenſpiel, Froͤh⸗ 
lichkeit, allgemeine Freude. . 

Teſteggiante, adj. ſ. feſtante. 

Fetteggiantemente ‚adv. ſ. feſteggevolmente. 

Een: Feſttage halten. ſchmauſen, 
froͤhlich ſeyn. | 


. Fefteggiato, adj. wohl aufgenommen, wohl 


gehalten. 
Feſteggio, m. ſ. feſteggiamento. 
5 5 feyerlich. 
eſtereccio, adj. fevertdgli onntaͤglich. 
Feftévole, adj. ſ. feſtante. 9 È 2 
Feftevolmente, adv. fröhlich, luſtig, fegs 


erlich. 
Fefticciuola, f. kleines Feſt. 
Feſtichino, mecrgrüre Farbe, gruͤnlich. 
*Feltinanza, feſtinanzia, f. das Eilen. 
Feſtinamente, feltinatamente, ‘adv. übers 
eilt, in Eil, hurtig. | 
*Feftinare, eilen, burtig ſeyn. 


*Feltinato , adj. gecilt, burtig. e pere que- 


Sa Feſtinata gente, die Unſchuldigen, die 
zu früh setoͤdtet worden. : 
Feſtinazione, f. das Eilen, Hurtigkeit. 
Feſtino, m. Gaſtmahl, Ball. 
*Feftino, adj. der eilt, hurtig if. 
Feltivamente, adj. feyerlich. 
Feſtivita, f. Feyerlichkeit, hohe Fever. 
Feitivo, adj. feyerlich, erfreulich. 
Feſto, adj. ſ. feffivo. 
*Feftoccia, f. gute Aufnahme. 
Feſtone, m. Zierrathen, Laubwerk, 
ſchnuren, Blumenſchmuck, Geſims. 
Feſtoſamente, adv. feyerlich, erfreulich. 
a, adj. ein ad 
eſteſo, adj. erfreulich, froͤhlich. 
Feſtuca, f. Splltker. | 
Fetente, adj. ſtiukend, uͤbelriechend. 
*Fetere, ſtinken. 
Fetidamente, adv. ſtinkend. 
Fetido, ad). ſtinkend. ſchaͤndlich, unflaͤtig, 
unrein. pillole fetide, aſſa fetida, Teu⸗ 
lsdreck. . i 
*Feridofo , f. fetido. 
Feto, m. Frucht im Mutterleibe. 
Fetore, m. Geſtank. 
Fetta, f. Schnitte, Scheibe, Stucke. far 
Jetta, eine Hure abgeben. i 
Fertolina, m. kleine Schnitte, kleines Stucke. 
Fettuccia, f. kleines Schnittgen. Sur 
Bu eu- 
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“ Fiammetta, f. 
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Feudale, adj. zum gehn gehörig. 
Feudatirio m. Lechnsmann, Def J. 
Feude, m. Lehn, Rebngut. ua 


Tae, età, Senna, Mühe 
J 1 J- ato ds un 0, 
Fiacca; f. fiacco, m. 
> edufche, wenn etwas Are 
‚Fiaccamente, adv. ſchwuchlich. 
Fiaccamento, m. Zerbrechung , Bruch. 
Fiaccare, zerbrechen, mit Gewalt brechen. 
faccarfi il colo, den Hals brechen. non 
-> dee fiaccar l’amiftà, ma a poco 0 2 
f del diſtsoire, undſchaft muß an 
nicht zerreiffen , ſondern zer trennen. fiac- 
:. cure, ermũden, abmatten. 
-Riaccato, „ ungluͤcklich, zu 
Grunde gerichtet. ae | i 
Fiacchetto , m. ein wenig muͤde. vg 
s. Meet Wegen 
Fiacco, fubfî. m. Verderben, Berni ptung, 
ö Berbeerung. | | 
Fiacco, adj. müde, ſchwach, matt. 
Fifccola, f. Fackel. 
Fiadone, m. f. fiale. N 
Do F Slade. 
iale, w. Henigfſeim. 
“Fiamma, I Hamme. Feuer. Noͤthe. Liebes⸗ 
feuer. levar fiamma,. entflammen, ent⸗ 


„ mandare a fuoco e fiam- 


finden. 

=, alles mit Feuer verheeren. fiamma, 
- Art Korb, welchen man auf dem Lande 
hinter den Wagen bat, um allerhand 


Zeug. | 
Fiammante, adj. fammend, glänzend. 
=*Fiammare, flammen, glänzen. 
Fiammatalfa , f. Jucken in der Haut, Flaͤch⸗ 
te, laufendes Feuer. | 
Fiammato, adj. fiammidit. 
Fiamineggiante, adj. fammend, glänzend. 
Fiammeggiare, glänzen ‚ichtınmern, ſchei⸗ 
nen, flammen, brennen, euer auswer⸗ 
fen, ausſpeyen. 
BE: F. Heine. Flamme, Glam, 
pi 


3 n. 
*Fiammelco f. flammicht. | 
ammicella , F. Heine Flam⸗ 

me, Flaͤmmlein. i 

Fidmmifero, adj. brennend, flammicht, 

keuchtend, feucripenend. 

Fi ammolina, f. kleine Flamme. 

Fiammore, ſ. infiammumento. 

Fiuncata, f. Stoß mit den Sporen dem 

Pferde in die Seite. Nippenſtoß. Sti⸗ 
chelwert. i 


| Fiancheggiare, an der Seite lang hinge⸗ 


pen, am ufer lang herunter fahren, 


— 


en. 
das Gepraſſele, Ge⸗ 


. *Fiätere, f. 
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quite een, beſchützen. mit Worten fis 


Fianco, m. Seite, die Weiche am Leibe. 
Ber ganze Leib. mal di fianco, Colic. al- 
zare il fanco, oder far buon fiuuco, viel, 
und was Gutes eſſen. fare der dire una 

eaſu per fianto, etwat i. ben (gelegenheit 

„ thun, oder ſagen. Here al fianco ad une, 
um einen beſtaͤndig ſeyn. porta del fianco, 
Seitenthuͤre, Nebenthuͤre. ö 

Fiancuto, adj. was große Seiten hat. 


* 


-#Fiare, fiero; m. ſ. Aale. 


Fiafca, f. eine große Flaſche. 
Fiafcaceio , m ſchlechte Flaſche. 
‘Fiafcajo, m. ein Flaſchenhandler. 
Fiaſcheggiare, den Wein Srafiyenweife bald 
hter bald dott kaufen. unvejtdndig in ei⸗ 
ner Sache ſeyn. | 
Fiaſchettino, fiafcherto , m. kleine Flaſche. 
Fiaſchetta, 8 platte Flaſche. : 
Fiafco, m. Flaſche, Bouteille. a efto fiaf- 
06 tu bai da bere, fetu verrai dari a mie 
gere e mio vino, d. i. was du nethwen⸗ 

i Dig thun mußt 26. appicare il fiafco, 116 
bels von jemanden 1 prov. amor 
di meretrice e vin di fiafte, la mattina ? 

Fons e la fera è guaflo, Hurengunſ. und 

Botliteillenwein dauert nicht lange. feva- 

re il vino a’ fiafchi, oder de faſthi, die 
Gelegenheit vermeiden. a 

Fiafcone n. große Bouteille. 
ista, mal. due fiate, zweymal. Zeit. 
Fietamento, m. das Athemhohlen. 

Fiarare, Athem hoßlen, hauchen, anbaus 
chen. blaſen, aͤnblaſen. muchſen, mun⸗ 
keln, leiſe reden. beſchnupfern, beriechen. 

*Fistente, adj. f. fetente. 

Fiato, m. Athem. Luft, kleiner Wind. 


uch, Anhauchen. uͤbler Geruch; dis _ 


weilen auch vom guten, als uſeivg⸗ 
fiato di fer odore, es entſtand ein lieb⸗ 
licher Geruch. Sprache, Stimme. fig. 
Stärke, Kraft, Perſon. Ja tale fchiatta 
e rimafa con tanti fiati, dieſer tamm 
beſtehr noch aus sv vielen Perſenen. 
Nichte. tu mon intendi fiato , du verſtehſt 
nichts oder wenig. fromenti di fiati, 
Btafende Inſtrumenke. ca/care il fiato , 
fo ſehr, file einem rauſchenden Blatte, 
rchten. pigliar fiato. riavere il fiato, 
ausruhen, uch wieder crbclen, zu Athem 
kommen. tutto “ un fiato, in einem As 
them. F altime fate, der lekle Seufzer. 
tant ve egli fiato , tant avelfi tu fiato!, 
Art zu verwuͤnſchen, daß dir der Athem 
ane gehe. 5 Ci i 
“Pidtolo, m. Lehnmann, Pachter. 
etore. -. x 
*Fiarofo; adj. fintend. . 
*Fiavo, m. f. Aal. 


Fi. 
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Fibbia, f. Schnale. Fide, ſ. fire. 
Fibbiaglio, m. Spange, Heftlein. Fidagione, f. Sicherheit, Caution. 
Fibbiale, f. ſ. fibbia. | Fidanza , f. Zutrauen, Vertrauen. Sicher⸗ 
Fibbiare, ſ. ofıbbiare. . heit, Caution, Bürgfchaft. fare a fdan- 
Fibbiettina, fibbietta, f. Meine Schnalle. 2 con alcuno, mit jemanden vertraut 
Fibra, K Fiber, Faſergen an Wurzeln, leben, ſich auf einen verlaſſen auf Tren 

oder in den Mus eln. Ader. mon euer . und Glauben mit ihm umgehen. 

Sangue in fibra, kein Blut in der Ader  Fidanzare, verſichern, Bürge vor einen 


„ 


haben f enn, anvertrauen, angeloben. verloben 
. Fibrofo ‚adj. fäfericht.. die Ehe verſprechen. E ia 
*Fibula, f. |. fibbi . Fidanzato, adj. verſichert, anvertraut, ans 


bbia. 
Fica, f. weibliche Schaam, heißt auch ge 

ta. das: per fimilitud. diejenige he, Eidare, anvertrauen, verſichern. fare i le- 
wegung der Hand, welche man zum 
Spott macht, da man den Daum zwi⸗ . manden verpachten fi 
ſchen den Zeiger und Mittelfinger legt., tung der Trifft. dar, ſich jemanden ans 
welches far la fica, auch le caffagme ges vertrauen, ich verlaſſen. prov. chi f fi- 
nennet wird. far le fiche alla caffetta, das _ da rimane ingannato, trau, [hau , wem. 
in Verwahrung bekommene Geld durch⸗ Fidara, F. End der Treue. 


bringen. Feidatamente, adv. zuverlaßlich, vertrau⸗ 
Ficaccia, f. eine große Weiberſchaam. lich. a ehrlich. i 
Ficaccio, m. ein ſchlechter Feigenbaum. Fidato , adj. getreu, aufrichtig, zuberlasig. 
Ticaja, f. Seigenbau anvertraut. lag r 


m. "i ne R i i 1 a . 
Ticcäbile, adj. was ſich einſchlagen, Pins Fidecommiflo ; ſ. fedecommifo. 
\ einfteden laßt. . | Fidehti 

Ficcamento , m. bag Einſchlagen. | Fidenza , f. f. fidanza. 

Ficcare, einſchlagen, hineintreiben. fccar Fido, adj. getreu, ſicher, suveridbia. 
ili occhi, it vifo, etwas ſtarr anfehen. Fidũcig, f. Zuverſicht, Vertrauen, Hoſſ⸗ 
14 mente, T intelletto, fein Gem th, nung. 5 2 

Sinn, auf etwas ſtellen richten. fiecarfi, Eiducialmente, adv. zuverſichtlich. 

ſich ſuchen, ſi verſchaffen. ficcarfi fotte *Fiebole, adj. |. tvole. 

oder innanzi, ſich herunter ſetzen, her⸗ Fiebolezza, . Schwachheit, Müdigkeit, 

vortreten. ficcarfi, ſich in alles mengen  Kraftlofigkeit. auch yon lebloſen Sachen, 

wollen, daher, ala mecca ognnn fi ficca, als febolezza degli arbuſtelli. 

prov. ficcarfi, ſich einſchleichen. fiecafe, *Fiedere, *fierere, *féggere, verwunden. 

allerhand Yügen weiß machen wollen. fe. ſchlagen. Blut uergießen. 

car carote, oder paftinache, einem was Fieditore m. der verwundet, ſchlaͤgt. 

überreden wollen. fiecark in un luogo, Fiele, fele, f. Galle. Gallenblafe. non aver 

ſich an einem Ort verſtecken. ficcare il Fele, fehr friedfam ſeyn keine Galle bas 
chiodo, bey feinem Entſchluß beharren. en. di cattivo fiele, boshaft, zornig. più, 
ficcarfi in umore, ſich etwas in Kopf fer amaro che?! fiele, bittrer als Bale 
ben. prov. ficcarfi in un ceſſe, ſich garſtig Ties, F. Senſe zum Heu. 
deſalden. N I Fienale, adj. was zum Heu gehört, von 

Ficcato, adj. eingeſchlagen, verſteckt, ein Heu. 
geſchlichen. Fiengreco, =. Siebenzeiten, Bockshorn, 
. Ficcatura, F. das Einſchlagen, Feſtmachen. ein Kraut. ö 

Fickereto, nn 75 Ort, der mit Bets Fino, F. Heuboden. ; 

-  genbdumen beſetzt th. n ieno , m. Heu. prev. € non è t da der. 
| Fico, figo, w. Feigenbaum. die Feige. fi ‘© feno notbe, es iſt nicht gelt übe! zum 
. es fiore, fruͤhzeitige Feigen aver vogiia zaudern. momo di fieno, ein Mensch, der 
| de’ fichi fiori, wunderliche Begierden bas du nichts taugt, Strohmann. 
ben. fico, Feigwarze, Schaden. Zufall Fiera, f. wildes Thier. prov. trar di bocca . 
der Pferde am Fuß, Gallen. wen ffima- al can Ja fiera, in einer Sache die Ars 
re uno un fico, gar nichts aus einemma⸗ beit thun, und einem andern den Nu⸗ 
chen. cercare i fichi in vetta, fi in ge⸗ ken laſſen. della fiera, ſchoͤne Grauſame. 
fäͤhrliche Händel miſchen, etwas unters Fiera, £ Jahrmarkt, Meſſe. Scorcio di 
nebmen, was übers Vermögen if. on ra, che 
valere un fico, nichts taugen. non ne da- 5 
re un fico, feinen Pfifferling drum ger Fieramente, ada. grauſamlich, trotziglich. 
ben. prov. pigliavfi due rigogoli a un f- heftig. di lei feramente s innamorò, hef⸗ 
co, zwey Sachen auf einmal abthun. tig, duſerſt verliebt. 
Ficofecco, . getrocknete Zeigen, *Tiérere, ſ. ferire, 


* 


Fierex © 
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Fierezza, f. ferita, Wilditz keit, Braufams 
keit. Behendigkeit, 1 des 
Körpers, des Gemuͤths. 

Fierità, J. ſ. ferità 

Fiero, adi wild, graufam, mfg 
erſchrecklich. außerordentlich, erſtaunli 
ſtolz. trotzig, 1 doͤſe, mis faͤllig, 
e ekelhaft. hurtig, bebeud, 
aufgeweck 5 DI 

FierGcula, ferucula, f. kleines E 


File, fato 
1evole, @ ' ld 
Fievolezza, f. Krafilofigleit, 

‘ #Fievolità, f. f. fevolezza. 
Fievolmente, adv. ala i ſchwach. 
Fifa, f. pevoncella, Kubi 


tFiggere, figere, perf. F, part. fitto, ‘ \ 


_ Figliare, hecken, Junge werfen. ‘mat. bets 
vordringen, erzeugen : gebaͤhren. 
Figliaftro, m. Stiefſohn , 
Figliaticcio, adj. zur Erzeugung W 
Figliatura 10 Zeit, rita w 


ere traͤchtig gr Der fano Ge 
Figlio, m. Sohn. fafitrdger. = 
Figlioccino, m. kleines Pathgen. 


Figlioccio, m. Pathe. 
Eiglivolscrio, m. böies, ungerathenes Kind. 
gi ot; si gliolaggio, m. Kindſchaft, 


Fi an f. figliolanza, f. filiazione, 

bicmaenicbafi, Geichleiptelinie Ans 
nehmung an Kindesſta 

, Figliuoletta, figlioletto, figliuolino, fi. 

liolino , m. Soͤhnlein. 

H. liuolme, figliolmo, m. mein Sohn. 

Figliuolo, figliolo, m. Sohn. Nachkom⸗ 


men. figlinoli d’ un convento, Mönche aus 


K 
ui. figliolto, m. dein RE 
“Figmento, m. „ 
Fignolare, ſich b agen, ſich für Schmerz 
krümmen und winden. 
1 m. Blaſe auf der Haut, Ges 
Figura, F. Geſtalt, Form. nif, gemalt 
eder sf. fat Ab⸗ orbi ar 
1 Anieben, 7 8 Wuͤrde, Amt. 
der Mathematik ein im Bauen ein⸗ 
pcicole ener Naum m, gian „ Con⸗ 
Fellati'n, Sternkild cr. Ziffer. die vibo 
fiche Schaam. rbetorife digur, Ar 10 
reden,, wel de von der gemeinen Art abs 
geht. etniam enz, gefegt, zum Bey⸗ 
ſpiel. Ferre da cembalo, ein unanfehalis 
cher. BR a. 


. 
* 


BIL sie 


Figurabile, adj. was cine Gorm, Heſalt, 
annehmen kann. 


Figuraccis, Hehe ſchlechte, halliche Ho 


Figure; adj. x Kaürlich ’ ‚scheimnißvoh; 


muftifch 
Figuralmente, ade. auf figürliche Art. 
Figuramento , m ſ. figura. 
Figurare, bilden, abbilden, mahlen, ſchni⸗ 
tzen. Bilder truorbringen. erdichten, ſich 
einbilden, ſich vorſtellen, fiewratevi , pa 
15 t euch vo. bedeuten, vorſtellen, fu ben 
figurata la. fuperbia Fe. beſchreiben. vol⸗ 
lenden, geftalien, cine Geſialt geben, 
= wiedererkennen. è 4 
iguratamente , igurativamente , Ve 
Fodelid, auf eine acheimniguclie Art. 
Fi ich. adj. figuͤrlich, vorgestellt, my⸗ 


Figurate, adj. gebildet, gemacht, gemalt, | 

vorgeftellt. cante figurato, Figurglmuſik. 
Figurazione, f. |. figura, il figurare. 
Fi ui i iena, fr: (A gurettina , . 


Fila. A selbe, Glied der Soldaten. 


Filaccig, filficcica, f. Fifcrgen von Tuch, 


geinwand x. 
Filaloro, . Golbzieher. . 
Filamento, m. ſ. fibra. 
Filandra, f. Art ſehr kleiner Würmer, wo⸗ 

mit ſonderlich die Falken behaftet. 

Filare, ſpinnen. ziehen, als Gold, Silber. 

"fangne ave Sangue, das Blut 
ſchoß nie ci ein Strom heraus. filare, vers 
lisca verriechen, ſich verzehren, als’ 

Wein, Spiritus ꝛc. filare, fließend, 

ſchmiekicht werden, als Kae ꝛc. far del 

fignere, den gr. ben Herrn ſpielen. far fi 
lare uno, mit einem machen konnen, was 

man nr will. terre a filare, per dare. e 

filare, ſeine eigene Angelegenheit durch 

einen andern beſorgen laſſen, um ande⸗ 
rer ihre ohne Nusen zu ubernehmen. la put- 
tens Fla, wenn einer juh: wider ſeine ses 

e ſehr ſauer werden laͤßt. è 

tempo-che Berta Klara. let uͤck⸗ 

den Zeiten find vera ſſen prov. chi . 

à ema camicia e chi non fils n ba due, 
she i wird rn bewobuict, der es 
nicht verdi das Pferd, das ar 

fer verdient, * ihn nicht. 

- große, es nicht fo genau nehmen. 2 
ſottile, es ſehr u nehmen. 

Filare Sub. m. Rrihe, alt Baume, Hau⸗ 
fer 2:. prev. mne. nardare in un filar 
d’ embrici, es nicht fo genuu nehmen. 

Filaftröccola, fil aſtrocea, filitera, filatte- 
ra, ,. Kleinigkeit, unnuͤt es Zeug „ver⸗ 
drießlich Geſchwaͤr e. Platera, filattera, 
großer . Schwanz 

Filateria, F. Gedenkzettel a den Kleidern 
der Juͤden. 

3 3 Fila» 


EN Pier 
Fileteſfa, f. in Unordnung gebrüchte Mele 
hen oder Glieder. 2 


Filaticcio, m. Geſpinnſte bon Floretſeide. 


, fo daraus gemacht. | 
e . h m. Ge nde! Epktnwehen. 


Filato, adj. re 
Filatojo, m. Spinntad. 
Filatore, m. Spinner. 
Filatrice, J. Spinnerinn. | 
Filertare , mit Golbfaden sieben. 
Filettato, adj. mit Goldfaden gezieret. 
Filetto 15 duͤnner a este ig 
netz. Kappzaum e. Goldfaden. 
‘ das Band der Vorhaut unter der Eichel 
am Gliede. Geſchwaͤtzigkeit. renere altra 
\ una, ſemanden den Brodkorb höher 


hangen. ö 
| Fille, dv. Stuck vor Stuͤck, ins Kleine. 
Filiale, adj. kindlich. 
Filiazione, f. Etzeugung, Annehmuntz an 
Kindes Statt. 3 1 
quia, v. 4. ſ. felice. 
sFilicità, f. felicità. | 0 i 
Filiera ‚f. Eifen zum Drathziehen, per mil. 
alle andere Art 
Pelſang, Melbe, Glied 
Pruͤfung, Reihe, Glied. 
De de las, m. Ruß. 
| Filigginofo, adj. rufidt. 
Filigginate, adj. ſ. filigginofà. 
Filio, f. figlio. m 
Fillirea, J. Art Plane. | 
Filo, m. Faden. Drath. fl di ferro, etfers 
ner Death. Linie. Styl, Axt, Ausüs 
- bung. avere il filo delle faccende, wiſſen, 
was gu thun fen. Fortſetzung einer ange⸗ 
fangenen Sache. mettere ano in ful fuo 
Flo, jemanden auf die Spur bringen. fl 
i di perle, corralli, Schnur Perlen, Corale 
len c. filo, Reihe, Glied. filo di paglia, 
: Strohhalm. avere il vente in fil di ruota, 
guten Wind haben. rempere il collo in 
un fil di paglia, in der geringſten Sache 
Gefahr laufen. filo, Schärfe, Schneide 
des Meſſers, des Degens ꝛc. mandare, 
“mettere, tagliare a fil di fpada, über die 


1 


chung, genaue 


Klinge ſpringen laſſen. Spada di filo, Haus 


degen. teuere il filo, ordentlich in einer 
Sache verfahren. / di pene, Zeile Brobt. 
l dell aua, der Strom. trarre il filo 
‘ della camicia a uno, alles von jemanden 
erholten können. file della finopia, die 
Schnur der Zimmerteute. ander pe ’/ fi 
della Stich etwas mit Behutſamkei 
und 
far del nodo al Flo, in der beſten Arbeit 
davon gehen und nicht vollenden. a filo, 
adv. in gerader Linie, nach der Schnur. 


+ effere a filo, bereit fern. mertere a file 


‘ altrui per Fir che che fia, jemanden zu 
uxtwas Luſt machen. per filo, di file, adv. 
— Segmungen, mit Gewalt. pigliare uno di 


erkzeuge zu derglei⸗ 
feti 


orſicht verrichten. partirfi in ſul 


- 
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: fili einem zu beibe gehen. = flo a flo, 
von Glied zu Glied. temere attaccato il f- 
le, eine Sache einſtellen, doch aber nicht 
sanzlià aufheben. fio, nichts. io non bè 

I della tal pi ich habe, weiß, gar 

| 127 — Ben 0 delle a oder della 

. Sebiena, grad, per filo e i 9 
eben, eben recht, aufs genaueffe. „i per 
Flo, eins nach dem andern. fi flo, ddv. 

nach und nach ꝛc. eins nach dem andern. 
vederla fil file „ auf alle Kleinigkeiten in 

sii Do 7 Studi 0 der ſchoͤnen Wiſfen⸗ 
ia, J. Studium der 
ſchaften, Philologie. N 


— 


træi Filölogo, m. Vhilologus, | 


Filomena, F. Nachtigall. 
Filohdente, f. Art ſehr dinner geinwand. 
Filone, m. Hauptader in einem Bergwerke. 
Filonio, . Art battwerge. 
*Filofafb-, m. f. flofafe. | 
955 ’ 100. zur Weltweisheit gehörig, 
Filofofante, . ‚dee Phifofopbiet ; 
Fitofofàre „ philoſophiren 14 

kunden ben ſch (eis Abertehen Ges 

a i 

Filofefaftro, m. cin ſchlechter tweifee 
Pilofofe iare ; f en ar | ” 


Bilofofella , f. die die Weltweisheit treibt, 
Philoſophin. 8 
Filofofia, F. Weltmeisheit. 


pbiloſophiſch. 


Filoſoficamente, adv. 


‘ *Filofoficare, ſ. e 


Filofofico, adj. philoſophiſch. 
Filöfofo, m. Weltweiſe. 25 iron. cin bes 
i fonberer zu „ Grillenfänger. 
Filofofuolo, m. kleiner Weltweiſe. 
Filofomfa, f. ſ. fifonomia. 
Filugello, m, Seidenwurm. 
Filunguello, m. ein Fink. | 
Filuzzo , m. dünner Faden. Meines Gedder. 
Filza, f. Faden, Schnur, Reihe, Fra di 
\ perle Se Perlen. filca di parole, 
nge Rede. 
Fimbria; F. der Saum an Kleide. 
Fimbriato, «dj. beſdumet. AS, 
Fime, m. fimo, m. fferco, litsme, Miſt, 


Dünger. 
Finale, adj. endlich, entſcheidend. prigione 
finale, Gefaͤngniß auf Zeit Lebens. 
Finalmente, ad). zuletzt, ſchluͤßlich. 
Finamente, adv. fein, vollkommen. 
Finanz, f. ſ. fine. 1000 
Finare, aufbéren, endigen, abſtehen. Quit⸗ 
tung geben, quittiren. 
Finaro, ad). geendiget, aufgehört. 


. 


‘ Finattantochè, fino a tanto chè, bis baß. 


Finchè, bis daß, fo lange, weit als. 
Fine, m. Ende. Ziel, Zweck, Grunze. End⸗ 
urſache, Endzweck. /e fece a buono o reo 
fine, alls guter oder böfer Abſſcht. Quit⸗ 
tung. rorrar della fine, feine Rede endi⸗ 
5 5 gen. 


16 


A 


% 


y 
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= 


nau 


‘x 
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gen. in fine, alis fine, adv, fal 


mit einem Worte, kurz. are ia 
in W ee do liegen 
a N EN til. put, vortrefflich. 


un fi me era ſa, einen 
geschickter ede mied. verſchlagen, liſtig. 
omas, adj. ! 


r gut, fein. 
fuamente, er hat mich AA dab vile 


Pineltra, F. Jenſter. met. Zutritt, Eingang. 
spa fopra tetto, abbaino , Dachfenker; 
r. e ſſeher. Fucurs invetriata, 
Giasſenfter. Fneſtra impennata, Bapiers 
| 2. keiuwandfenzer. finora ferrate; 
pa mit cinera eue 1 
inginocchigsa, Fenſter mit eiſernen 
Gittern, deſſen 4 nicht gerade her⸗ 
unter hen, 
find, und gl 
Fineſtrato, m. 8 
Fi neſtrell „ . . m. fin 
gelten kieines Jenſſter. 
Fineſtrone, f. großes Fenſter. 
Fine „ # ſigaſtruaza, f. kleines 


Fenſter. 
F „F. Felubeit. Gite , Boltommens 
1 Snfnebme , Atigfeit. Höf. 
U 


Fingente, sa der 1 sp N 


*Fiugere, o, erfinden, 
erdenten den ide bilden 1 ver; 
bellen, ſich anstellen. 


Fingimento, w. Eedichtung, Verſtellung. 
Fingitore ‚a. Erdichter, der fich verftelit. 
Finiente, adj. 2 endiget, aufbört. 
Finimento, 


‚m. Endigung, endung, 
Beichlub. Veſchlage, Ausklafterung, Bier: 


Fini mondo, . ni Le 
ſes Unglück, e e gur 
tm ſehr Be Meng, 

end» ‚ein furcht⸗ 


*Finimo . 
„ vollbringen, zu Stande 
. quittiren. ſter⸗ 
ben. mal vivendo non meritano di bene fi- 


Finire, 


Fioccare, 


10 Là 
Bine, adj. f. five 
Fino, infino, prapof. e bis. 
Finocchino, f. einer Fenchel. 
Finocchie, . $ . voler la parte fun 
: fino al finocchio ‚von allem feinen Theil 
baden wollen. efervi come il finocchio 
melia falficcia, er ſtellt bey der Sache eis 
ne ſtumme Perſon vor. finecchi, excl. Ach! 


paſcer di frmecchio, dar finocchie, einem 


was weiß machen, uͤberreden wollen. 


Finocchi o. rei 0, aarfiean Saus 
fenchel, Art Kraul. 8 i sì 
Finora, b 


bis 
Finta, f. 4 vr di guisa, Han 


‘Fintamente, adv. verftehter Weiſe. 


Finto, adj. verge, er erdichtet 0 

Finzione, f. Baan, Erdicung. 

Fio, m. fende, eh n: pagare 0 a f, ba 
fe leiden, vor ni 

Fiocdggiue, 5 Keiſchertelt. 


Fiocca, F. 

b lochen herunter fallen, ali 
der Schnee. ſchneyen. per Fmil. di corbi 
P aer fiocca al’ oder del leardo, anzi mo- 
Scato. fioccarono in quefo anne le 

- eanfe , es fielen fo viel Sachen vor, tru⸗ 
gen fi zu ꝛc 
Tiocco , . bioccole, ; Sieden. fiocco 4 me 
ve, Schneellocken; Vandquafie. Poſſen, 
Perfpottune. d Naferen, Fogar. 
Niederlage, Mord. Ueberfluß, Menge. 


898 fare yma cofa co fichi etwas mit 
epraͤnge, mit green Unkoſten spit 
ten. nfeir co’ fincchi, in Erramone allt 


8 ee ‘adj. fockicht. grau, weiß. 


i Fiochezza, F. 


mire, wer übel lebt, ik ketaes guten (Eins. 


des werth. UO tödten, das Ende 


"e 


erreichen. fur la fefa, das Seh el ge 
endiget, geht zu re > 
Finiti Li 


Finiſſimo, fare 2 1 ſehr erte ger 
Finita, f. f o m. ſ. 


Finità . beſiimmte Menge, deri rg : N 


Finitamente, adv. eingeſchraͤnkt, endlich. 
Finitivo, adj. mas ſich endigen muß, eudlich. 
Finitimo, adj. angrà „ nahe, alien 


gen 1 
Finito. "adj. vollbracht. ermüdet, entkraͤftet. 


dem Tode nahe, ohne Hoffming der Ge⸗ 
nesung. farla finita , einer Sache nicht 
mehr gedenken. 
*Eioirura, f. ſ. finimento. 


I 


Fiochetta, adj. ein wenig heiſcher. 

Heiſcherkeit. ii 

A cin eiſernes Werkzeug mit vic 
Giaceln, Hechel. wird auch 8 


us i genannt 


Fiécine 5 Weintreſter, die Haut dle um die 


Fioco, adi, heikber. mn Ve 
difgerne per lo fioco ini „ben dem ſchwa⸗ 
chen Lichte, Schimmerlichre. 

Fionda, f. f. frembela, fromba, Schleuder. 

Fioralifo, m. Mapblume. 

Fiorcappuccio, m. Art Blume, Ritters 


ſporn, Lerchenklau. 
Fiordalifo, m. Lilie. frangöfifches Wappen. 
Fiore, m. Blume, produce e fi il ma 


aft. 
755 aucnjimmere die Mutter vom Weir, 
83 prov. 


FIO 


7 


5 


rov. ogni fior piece eccetto quel del vino. 
Ken bey den Chymiffen das Frinſte von 
einer Sache. fior del rame, Grinfpan. 
Fior del ſale, Salzeryſtallen. fiere, das 
Pag efte von allen andern Sachen; 
fior di der Kern der Neutes 
rey. fier di fatina , SNO: Kraft⸗ 
mehl. fiore, ſehr feine beinwand. efere 
in fiore, in beiten Umſtanden ſeyn. vn 
Fier ‚nen fa ghirlanda, eine Schwalbe 
macht keinen Sommer. cher fiori e bas 
celi, vergnuͤgt und geſund ſeyn. a fior 
4 ha, Waſſer gleich, 3 
wp eee arten⸗ 
el, Te 

Fiore, ads. civas. won fiore, nichts, gar 


nichts. 
Fiorellino, fiorello, ws. Heine Blume. 
Fiorente, adi. b 
en ente. adv. nach ſorentiniſcher 
b 
Pioretto, m. kleine Blume. Druckpapier, 
Löfchpapier. feiner Jucker. Rappier zum 
Fechten. met. eine jede ‚auserlejene fepe 
ichöne Sache. 
Fiprino; m. eine alte ſorentiniſche Muͤn⸗ 
DI Floren, Gulden, von Gold, auch von 


Piri, blühen, in der Bluͤthe ſeyn. met. 
in gutem Stande ſeyn, beruͤhmt ſeyn, 
im Schwange gehen. mit Blumen des 

euen. met. berühmt 5 3 

luͤhend, gluͤcklich machen. „ bey 

dae Zrauenzimmer, wenn fie e iher Zeit 
ADCn. 


Fioririſſimo, lch. ſehr büͤbend. ſehr Fifio 


ſchoͤn, vortre 
Fiorito, adj. bluͤhend. ausgeſucht, auterleſen. 


con soo barbute di fiorita gente d' arme, 


-der auterleſenſten Soldaten. Tauims alle- 
e fà le vita fiorita, ein e lu⸗ 
iges Leben. geziert. fiorkta di virtnde, 
qui i enden geziert. grau, weiß. koſt⸗ 
n, um abito fiorite, ein ſchoͤnes 
Alb vine fiorite, Wein der auf die 
Neige geht. 
Fioritara, J. die 5 das u. 


Fiorrancio. m. Art Blum Ningelblu⸗ 
me. Zaunkônig, ein P 
Fioſfo, m. unterſte Theil er Ber. 


Fidrola, F. ſ. flaute, Flöte. 

Fiottare, Wellen eben, ungeſtüm ſeyn. 
ſchelten, murren, beklagen 

Fiotto, ha ni) fit 175 he rà ft 
met. Raſerey, U € 


Menge, robe Gedraͤnge. 
a, adj. voll Wellen. unruhig, uns 
geſtuͤm. 


Firmamento, m. Zirmament. Feſtigkeit, 


Grund. 
Tit mente edo. mit n u ‘ugo 
ehr tief. 


1 


e] 
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ae ehe mit unvermenkten en gen N 
an genau en ar g c- 
chi, die Augen unbeweglich auf coat 


ten. 
sea f. fiſamebte. SA 
Fiſcale, sa. Rentmeifter , Siſcal. 
Fiſeella, f. ein geſtochtener 
Fifchiare, ziſchen. fifthinre alla bettaglis, 
mit großem Geſchrey das Treffen a 
ben. faufen, braufen vom Winde; 
von andern Sachen, die ein Gerducch mas 
chen. fifchiare altrui negli erecch, einen 
etwas ins Ohr ſagen. . 
Fifchiata ‚f. das Geziſche, Geſumſe, Brau⸗ 
fen. Aushoͤhnung, Auslachung 
Fifchiatore, m. der ziſcht, pfeift i ic. 
Fiſcina, f. L. fifcella. 


Fiſchio, m. Geziſche. kleine Pfeife. 


Fiſco, m. tkammer. mer. nu fifte ꝗ 
i vizio, ein Schatz aller Laſter ıc. 
Filica , m. Naturlehre ; an, unde 

icher 


Filicfagine, fi Eigenſtun, wu 
Fificale, adj. mas zur Raturiebre gehört, 


kaliſ 
| Pils- PSA are, san, ſpintiſiten, 
fi ungen machen. 
a m. Phy a mira A 


fificofo. 
Fificofo , adj. ſchwierig ER der auf 
Kleinigkelten Acht hat. 
Flüma, m. fantafia fificofa, cine grübelbafte 
Art, Einbildung. 
mante, fiionoro; m. der ſich auf die 
ionomie 2 5 
‚adv. aufmertfam. mit unverwandten 
sii pr en lich, undewegli 0. ö 
o, adv. au ſam ì 
*Fifofolo, ſ. Filofefo. 


5 J, die aus den Geſichts⸗ 
des Menf Ba Charakter ju» 
nnen. das Geſicht, Angeſicht. 


Filonemico, adj. 1 5 zur Phifionomie ge⸗ 
xt. 


elite, m. der die nr weiß A 
den ichessagen des 

feinem Character zu n. 
Fiſſamente, ſ. fifamente. : 
Fiſſare, gart. 1 ffato. ler, f. afifare. 
*Fifione, { 5 = 

adj. unberoegli ſtimmt. 

Fiftella, F. Meiner em, Kaͤſekorb. 
*Fiftello, m. ſ. fifola 
*Fiftellofo, adj. ſ. bucherate. 
Fiftrare, fi fifchiare. 
Fiftiata, f. ſ. fi Ar 
Filtiatore., m. ſ. F Ham. 
Fiſtiorella, J. f. 
Fiſtio, m. f, Ebbe. 


Fiftole, 


[O A a Win 


a 


„run o San. & 


a © 


1 


. Fittonefla, f. fireni d. 


ss” PIs 

Fiftola, f. atte Wunde, Fiſtelſchaden. pfei⸗ 
‘fe, Schall mey. 

Faina ‚adj. zur Sigel gehörig, als eine 


»Tiſtolare, zur Me werden. 
Fiftolazione, F. i. fiffela. > 
Tiftolo, m. der Teufel „ allerhand Bes 
Titone, fittone, m „ 
Fitoneſſa, F. ſ. fitoni 
Fitönico, adj. . ee. 
„Wahrſagergeiſt Lo | 
Sa a,f. 

Fitta . Erdbode 


tiger mer z. 
al ‚m. Pächter 
‘Krtivamente, air verſtekter 
iſe 
Fittereccio , adi. zum Pacht gehörig, da⸗ 
von berräbrend. ſtajo fitereccie, Korn: 
maaß und ct, trocknen Sachen. 
Fittivo, oo. ſiellend. ee 


LIO adv. verſtellter Weiſe. 


Fittizio, adj. verſtellt, erdichtet, nachte⸗ 


macht. 

Fitto, m. Pachtgeld. das Pachtgut. 

rincarimi il fitte, mache mit mir, es 
du willſt, und ſollte es an das e der 
fern. del fitto non ne beccan le paffere, der 
Verpachter büßet nichts ein. 

Fitto, adj. cingeblagen, feftgemacht. durch⸗ 
‘ Bopret, durchſt ochen. dichte, dicke, ets 
dichtet. firto' meriggio, gerade zur Mit⸗ 
tagszeit. firte verno, im harteſten Wins 

ter. a capo fitto, den Kopf unten. far 
Fitto ag daſſo a chi che fia, jemanden bes’ 
ſtaͤndig auf dem Halle liegen. 

Fittone, f. die Hauptwurzel eines Baums. 
Wahrſagergeiſt. 


Fittusrio, m. f. frttajuolo. 
*Fiumale, adj. zum Fluß 4 
Fiumana, fiumara, Iluß, Strom. 
Fiumätico, adj. zum Fluß gebò rig. 


Fiume, m. Muß „Strom. d'alta eloquenza il 


2775 ber boden A Strom, 
riner glu fiumicello, , fiumicino, m. 
gene ee frenato anfoneppern, ser 
et m. Seruch. Serichung, va w. 
5 J. |. 5 
Flagellamento, m. > fragellämente; Beier 
11 rung, „adj. der fich eiſſelt. 


Fla gellare, fragellare herr hi Sr 
Flagellato „adj. gegeifeit.. ge 


der einen? | Ä 
5 nk „J. ut Sante, Gabnentat, Ra⸗ 


ia nad finte, ſich 
paltet. „ meta ‚großer, . 
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Flagellatore”, u. fragellatore, m. Geißler. 
Flagellazione, F. Geiſſelung. | 
Flagelletto, fragelletto, m. kleine Geiſſel, 


Ruthe. 8 
e fragello, m. hat im plar. auch 
le flagella, Geiſſel. Zuͤchtigung, Unglaͤck, 
Verderben. das Sterben. lieb erfluß. 
Menge, Vielheit. a flagello, ado.in ſehr 
großem Ueberſluß. 
grare, ſ. abbrueiare. 


- Flato, m. Art Krankheit, verfberrte Win⸗ | 
de im Leibe. | 

| Flatuofo, adj. was Winde, Blähungen | 
verurfacht. 

Flatuofitä,, f. ne im Leibe, 
*Flavo, adi. 

Flautino, sn. cine Slbte. 


Fifuto, m. löte. 
Flébile, adj. zu beweinen⸗ kläglich. 


Flebotomare, f. flobetemare. 
| Femme, ci . a fe. yäher 
emma 
Schleim, vw re = Sanfte 
Fle a, a DI, en 
ni Sala fenbel eis N 


Flemmatico , adj. ph Kamal, ee ges 
- duldig, E 


l aul. 
Fleffibile, 155 biegſam. 


Fleſſibilità, F. Biegſamkeit. 
Fleffione, f. Biegung, Kruͤmmung. 
Fleſſo, e) gebogen, gekruͤmmt. 
une o, adj. was ſich biegen laßt „ 
trumin i, Kruͤmmen bat. 

*Flero, m. das Weinen. 

Fléttere, biegen. 

lobotomare, aderlaſſen. 
Flobotomia 5 das Aderlaſſen. 


PFlorido, adj. blühend, ſchoͤn. 
Florifero, adj. vo 


er Blumen, blumenreich, 
was Blumen 


| tragt. 
Flofcio, adj. ſcwach, lay, entkruͤftet, 
weich, 4 


Flotta sf 

Fluidezza, f Tüten. 

Fluidità, f. ſ. fridensa 

. adj. RA wei. feli m. Blüfs 
igkeit, da ige 

Ftuire, fließen, zerfite ßen, zerrinnen. 

Freie "ea. Miehend. Khläpfrig, lacht 


ae € È girano € 
Fluffione, u nupfen atharr. = 
Fluffo, m. Durchfall, Bauchfuß, rothe 
Nuhr. r. Fluth im Meer. met. von andern 
Sachen an EBEN bie leicht von 


ni 9 1 unbefianbig. | 
Flutto, m 


84 Nut- 


ft. 


— 


‘Foca, m. 
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Fluttuameuto, m. der Wellen. 
met. Unbeſtandigkeit. 

Fluttuoſo, adj. N mellenwer⸗ 
fend, ſchwimmend. ungeſtüm, ſtuͤrmiſch. 
Fluviale, adj. zum Fluß gehörig. met. le 
lagrime fluviali, reichlich fließende Thra⸗ 


nen. . 
Fluvido, adj ſ. fluido. g 


*Flüvio, m. ſ. en 


Seekaſß. 3 
Focaccia, F. Kuchen. render pan per focas- 
cia, Gleiches mit Gleichem vergelten. 
Focacciuola, J. kleiner Kuchen. N 
Fodace, adj. brennend, feurig, entzuͤndet. 
mit. diſtordia ſecace, heftige Uneinigkeit. 
Focaja, f. Feuerſtein. 
Focajuolo, adj. hitzig. terreno focajnolo, hit 
tiger Boden. „ 
Foce, m. Schlund. Einfluß der Fluͤſſe ins 
cor. Rachen, Oeſſnung. 
Focherello, u. kleines Felicr. 
Fochettolo, m. Heerd, Feuerheerd. ü 
Focile, fucile, m. Feuereiſen, Stahl. der 
Knochen im Bein oder im Arm. 1/ feci- 
le maggiore, minore, del braccio, die groſ⸗ 
fe und kleine Urmedbre. , . . 
Focolare, x. Feuerheerd. Feuerſtaͤtte, fo 


vr 
* 


viel als Haus oder Familie. Fcuerbecken. F 


ocherello. 
ee Eee edle pf A 
ocone, F. großes Feuer. die Pfanne an cis - 
ner Flinte. der an wo auf den Schif⸗ 
fen Fuer gemacht wird. a 
‘ocofamente, adv. bibig, brennenb, heftig. 
2. ‚adj. feurig, brennend. met. heftig, 


egierig. i 

Fodera, F. Unterfutter am Kleide. 

Foderare, futtern, als Kleider. das Ges 
gentheil. iſt Foderare, das Futter heraus- 
nehmen. met. un fonnette daf enimma 
Joderato, worinnen etwas raͤthſelhaftes. 

Foderato, adj. gefuttert. 

na ì n per die Golsftbéen auf dem 
Waſſer fuͤhret. 

Foderatura, f. die Fütterung eines Kleides. 

Fodero, m. Untetfutter. Unterrock der 
Weibesperſonen. prov. mettere il fodero 
in bucato, glo ein Narr handeln, udes 
riſch werden. Degenſchelde, trar la Ma- 
da dal bee sfoderare, den Degen zie⸗ 
den: 190 lobe. Zufuhre der Lebens⸗ 
mittel. 

Foga, f. heftige Begierde, Raſered, Wuth. 

Foggetta, f. Art Münze, N 

Foggertina, f. kleine Münze. 
sfoggiare, pruchtig kleiden, eine alte Art 
Muͤnzen. Bezeigen, Auffuͤhrung. Ver⸗ 


Focolino, m. f. fe 


fertigung. Proportion, bella foggia di ca- 


vallo, ſchoͤner > 


uchs eines Pferdes, wohl? 
gebautes Pferd. Mierdes mon 


Fognato, adj. 


: Foja, f. Be 
Tier, 


FOL 


Foggiare, machen, verfertigen, bilden. 
Fog giato, adj. gemacht. wohl verfertiget, 
ſtark, gebildet. N | 
Foglia, f. Blatt am Baume, Pflanzen und 

Blumen. fig. le fog. 

dußerliche Schein 

Plattgold. Folie, bas Blatt ſo man un⸗ 

ter die Edelgeſteine legt, desgleichen hin⸗ 

ter den Spiegel. foglia, Maulbeerblaͤtter. 
Fogliame, F. kaub. vore a fexlie, ᷑aub⸗ 


werk. 
*Fogliare, Blätter bekommen. 
Fogliaro, adj. blattcricht, laubigt. . Blat⸗ 


Foglietta, f. kleines Blatt. Art Maaßes 
zum Wein. BEER 

Foglietto, m. kleines Blatt papier. Zei⸗ 

ung. 

Foglio, im. Bogen Papier. Blatt. in fe- 
Ha in Folio von dem prev. dare, 
mandere a uno il foglio bianco, einem 
Vollmacht geben. 4 pro» adv. Blatt 
vor Blatt, ausführlich. 

Fogliolina, f. kleines ah 

Fogliofg, adj. blattericht Ray Blatter. 

Fogliuccia, fogliuzzà , f. fleines Blatt. 

Fogliuto, «dj. bldttericht. i foglixti men- 
ti, Berge voller belaubten Baume. 

leuſſe, Cloack, Abzucht, Koth⸗ 
roben, Grube. 
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ogna, f. 
‚geube. 


Fognare. Graben zum Ad zug ziehen, Schleus⸗ 


-fen machen. fognare Je mifure, wird ges 

| ha wenn diejenigen, welche Caſtanien 

üfe ꝛe verkaufen, mit Fleiß einen leeren 

Naum im Maaße laflınz per fil. lees 
ren Raum in hl de Brief laſſen. 

0 er. RR 
sie, Geilheit, Brunſt der 
Fola, f. baia, Fabel, Geſchwatze, Mahr⸗ 

gen. Haufen Menſchen. foja de gioſtren- 
ti, Handgemenge, wenn die Streitenden 
ohne Ordnung unter eiander laufen. 
Fölaga, f. Wafferhuhn. | 
Folata, . Aug, Menge. folata F wccelli, 
Vogel. folata di fumo, Wolke 
uch. folata di cinto, Windſtoß. 
9 er ù een dane 
oigerante, ad). blißend, g . 
Folgoräre, bligen, pini. ſchnell erſchei⸗ 
nen. ſchimmern. 
Folgprate, ad). unindbig , außerordentlich. 
Fölgore, m. et f. Blitz, Glanz. fig. folgore 
di guerra, del tempo Vc. der Blitz des 
Krleges, die ſchnele Flucht der Zeit. 
*Folgöre ‚m. v. rina: „Licht. 
Folgoreggiante zie ‚ Ti 
areggiare, n, glänzen. . 
roſſo Art Pflanzen Andianiſches 
Blatt, ein wohlriechendes Gewächs. 
Folla, 1 calca, 1 . ’ 7 
edrauge von vie enſchen. Haufen 
Sachen. Rene *Folla- 


a N 


Ce r „Pr 


* 
** 


E Au 


w 
* 


d Er 
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olisfira, „ + Bandar Grund legen, apdubden, haus 
Nn sue der Werl dr. fh; en. ien 727 5 0 un abe. hein 


1 ſtellt. ein N Kofler ſtiften. feſt ſetzen, gründen, ber 


eggiomento, 22 Tporkiit x Marrbeit, fa. 2 fondar la fpeme in che be che fia, 


ſhwe fung ine di u auf etwas fenen, grünten. 
di e Sergei Fon ala, a „Weinhefen. 
5 < ia Eondaruness, fiorali ich, i tiger : 
la fa Ti. wenn n ondaro , adj. gegründet, unterſtuͤtzt die 
WER if, le 1 Sl. side - valli a ciò ufati forti, fatti e fondati, 
Folleggiatore, m. ſicher auf den Fuͤßen. angefangen, geflife 
Follemente, «dv. td eiter W tet. l'inverno fondato, der huͤrteſ te Wins 
Folletto, m. Poltergeiſt, ad harter, ter. fondato , vom Acker, tief, gut: von · 
tesriger Menſch. verdammte Seele. Bännen dichte, wu to fondato, diche. 
*Follezza, f.follia, f. Narrheit, belt. ter Wald. fondato in che feienza, - 
Eellicola , Hälfe an den Fr chten. gruͤndlich, Dei unterrichtet ic. difcorfo 
Folliculo, m. follicola, x. Huͤlſe, Schaa⸗ fondato, gründliche , ticfita iunige, gelehr⸗ 
le, Baͤlgleu Schaalen, in denen die Gens te Rede. 
nes koͤrrer ſtecken. 0 m. der den Grund legt, urhe⸗ 
Follone, m. Gerber ni Bäcker, Waſcher. ber, Stifter, Anſaͤnger. 
*Follore,m. ſ. folezza Fondazione, f. Anfaug, Grund, Stif⸗ 
Folia, f. calca, preſſa, Gedranze von Mens tun 


ung. 
ſchen. Fondello, m. des Innerſte eines Knopfes. 
Foltamente, «du, dichte „ uebrungen, geo Trichter, Reif, Schuͤſſelring. 
ſtopft voll. ö {Féndere , perf. fuf, part. fufo, Rpunélsen, 
Eolto ; 4. dichte, dicke. ee en. versehen, 2 stica. © cuore” 
Fomentare, bahn, warm halten, met. VELI di , perdo in 
zärteln , * antreiben beguͤnſtigen. Kochen. nen. e en urchhriugen. fer- 


fü 2 kbidize 95 ens 

die Wollust. Fenderia . Silke, Stüdgiehertt. Cas 
5 adj. bip, al boratorium. 

‚gebraucht. ul Tg cab „ Fondigliuolo, m. Grunbfinpe, Kefen, 


Fomentatore, m. der bah eee „Satz N 
E ſtiget. 7 805 Even ä m. eee Ver⸗ 
uñ 7 u 
omentazione , $ na, En HA Sale RE at 


u pa 2 „Umschtag um eine l fondo della [us fortuna, in Einem dus, 
I fimplici da um⸗ Lade Ungluͤck. ein tieier, hohl f (o: 

lag, 1 bloß warm halt, das Warm⸗ ittelpunkt, Centrum. | 
halten. Na aarſchaft, Capitale. fando de 
Fömite, . Zunder, ginbrutbe met. il calzoni, brache N c. Boden i in Beinkleidern. 
Jamie del peccato, Reiz zum Bbdſen, fondo de diamanti Der innere Glanz der 


Tricb zum Boͤſen DINT „das Waller. mettere in fen- 
Tonda, f. F. Geutel, Taſche. fonds della i- u Grunde richten, vermifien. efere. 
“Gola, Pistole meer: . Schleuder. Stele | = ndo, ruiniet fenn. sudare al fende, 
thum, Uch Tiefe, „Grund. au Grunde gehen, eingeben. covardifen- 
. m. der cinen Laden bat, Kauf⸗ 40, ſich aus einem gefübeli 5 


Fondsccle. m. der Satz, za en, das 8 alles durch bringen, ver 
Unterſte von einem en. toccare il fando di che che fia, cine 
Fondachetto , m. kleiner Kaufmanns reno 2 ergründen. 1 4 fonda , ertrin⸗ 
laden. ken, zu Grunde geben ; met. eine 
ondacbiere, m. Tuchbandler. entwickeln. hinter n Grund von einer 
Föndaco, m. Tuchladen. met. an fondare Soche kommen; gi ſagt auch, gigi 
d’opere di mifericerdia, eine Quelle mils sl ſende. peſcare a fo 0 
der Handlungen. Magazin von Lebende 1 fende, dii 1 uneroe Id, 
mitteln. Tubbdnbler, ermeßlich fe 


Fondamentale, adj. gründlich, wohl ge⸗ allerletzt, endiich, sit," 
gründet: Fondo, adi, Nel dichte di zeuge 
Fondsmentalmente, adv. unt Grund. von © fonda, u. d. g. die größte eit, da 
Grund aus. fe aufs 900 ‘ der er Ic, 


Fondamenio.m. im plur. and) le en- Pondura f. r uber Ort, fino 
55 LES . der 6 beresg Thal. . 
Hinter, das $$ 0. Fondue 


563 F 0 N 
Fondutò, adj. zerſoſſen, herſchmolzen, ten 


gangen 

*Fontale, ‚adj. urſpruͤnglich. alt. m. u, 
Brunnen. il fontale e principio di intta 
77 Ar der Quell und Urſprung . 
ebens. 

Fontalmente, adv. urfprünglich. 

Fontana, f. Auelle, Brunnen. mer. fonta- 
«na di mia vita, was mich belebt ꝛc. fior 
di virtà fontana di beltade ‚ Tugend macht 


ſchoͤn. ö 
ee r adv. urſpruͤnglich. 
Fontanella, f. kleine Quelle. fontanella del- 
la gula, die Kehle. Namen einer Blut⸗ 
ader. Lontanell. 
Fontaneo, adj. aus der Quelle. 
Fontaniero, adj. von der Quelle. 
Fonte, u. und f. Brunnen, Quelle. A. 
Urſprung, Grund. Tauſſtein, Taufbecken 
Fonticella, fonticine, f. kleine Quel e, 
kleiner Brunnen. 
Fora, von. verbo Tre, farebbe , LZ es 


ſeyn 
Foracchiare. dur löchern, zerbohren. ì 
Foräcchiato , ad] cle oͤchert, e 
Foraggiare, firragiren, Futter ho N 
Foraggiere, m. Furagierer, So 
ausgefepltt werden, um Sutter zu bob⸗ 


geek. hr: gir Fütterung. © 
*Forfino, 


Forame, m. 15 fog der Hintere. den⸗ 
Forcellutto ad Li forcnte. 


ſter, Oeffnun 

Forametio, m. Meines Loch. a 

ar. ed). Akne i 

5 duri vetri durch bohren. durch⸗ 

echen, dur ngen. 
raſtepe ; QUEI: ein kleiner, ein 
armer Iren 
Forara, fr 

Foraterra, Ela er. Graböſcheid. 

*Forato Sub. m 

Forato, adj. 1 0 durchlochert. egli 

2 il capo forate, er iſt nicht recht geſcheut. 
Foratojo, m. 1 

5 m. bes bohret, durchloͤchert. ein 

rer. 

*Forbannato, m. Berbannter, I Vertrichener. 

Forbice, forbicia, f. f. férbici. 

Forbicette. f. kleine Schere. 

Férbici, m. Schrere. Scheere am gres, 
Scorpion. Schceerenſchnitt. forbici, der 
ſich nicht will rathen laſſen. avere uno 
nelle forbici, jemanden in ſeiner Gewalt 

ben. condurre uno nelle forbici , jeman⸗ 
si die Gefahr ſtuͤrzen, ins Neg brins 


gen 
Férbicine, m. kleine Schetre. 
Forbicioni , m. große Scheere. 
1 Den puten, ſaͤubern, zieren. 
che ta ti fers, daß 
n e ihnen nicht nachfolgeſt. 
en, 3. E. die augen ı 12 


— 


Va die 


ì che, f. 
Forcherta , 
ges Holz. Gabel zum Eſſen. prev. Sarto 


. Forcuto, adi. geſpalten, 
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Forbito, ddj "ei, e Bert. 
1.1 x ARA gi ia pet 


* . 


re si Aa angeffo 
ge gabelförmige 
en. mandare alle fer- 
i 5 an 17 Galen wuͤnſchen. od alle 
7 900} zn Henker. forca, Galgen⸗ 
ſchweng a forche, adj. ein Menſch der. 
verdient geha en un werden. far le for- 
che, etwas wi en, und ſich ſtellen, als 
wenn man es nicht müßte; heißt auch 
ſich die a erſte Mühe um efer tra le 
fore anta Candida, von allen Gets 
ten in ® ahr ſeyn, gwiſchen Thür und 
Angel ſtecken 


Forcata, F. die e Spaltung 5 
ne am Menſchen. eint voll Heu 


und Stroh. 
Forcatella, f. eine Heine Gabel voll. 
Si: forcato , ‘adj. geſpalten, gabelſdr⸗ 


Forcatura, f. die Spaltung an einem Mas 
ſchen. 


Force, m. Scheert 

Forcella, f F. kleine Gabel. Read. 

Forcella, 6 der Ein ang im Magen, Ma⸗ 
genmund. 


ca e le 4 Rene € Gabel. kleine ent 


voll, kleines 


f. Heine Gabel. gubelfbrimis 


lare in punta di forchetta, im age 
- fectiren. Stele Griffe, die 
zwey Spitzen 
Galgendieb! 
Forchertiera, f. Gabelſcheide. 
*Forchifidere, fuorchiudere, 
berausjagen. 
Forcina, f. Gabel, geſpaltenes Helz, wie 


eine Gabel, Gabel vor den Wachten, 


worauf das Gewehr liegt. Eßgabel. 
Forcone, m. eiſerne Gabel, Dreozack. 
“Foreoftumanza F. üble Gewohußeit, übte 
itten 


Forcutamente, adv. auf eine gabelformige 


Weiſe. 1 Mr 
e g. 
Forcuzza, F. kleine G gabel. ein Galgene 
ſchwengel. 
Fore, f. fuora. 
Forellino, m. ALL 
Forenfe, adj. gerichtlich. 
Forefe, m. und f. Sandmann, Bauer. 


Forefello, m. forefetto, kleiner Sanbmann, ; 


kleiner Bauer. 
3 m. oo s Saur went n. 


haben. ch ferchetta „ eh 


‘audiblicfoe, 
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Porefticre., foreftiero, Fremder, Ansläns 
r. G 
Foreſtieria, 5 f. Haufen Grande. 
Gaſthaus de. 
Fore siae v. ausländifch , kenn. 
Foreſto, ee wild, un * met. 


« bufann 
èrccfare, © nispandeta , fin 
*Forfatro, ad). mega Br efändiget. 
*Forfatto, en m. Irrthum, Vergehung, 


Suͤnde. 

Forfatrura, f. Schmelmſtuͤck, Bosheit: 
Forfecchia, forfecchina » fi Art Würmer 

mit geſpaltenem chwanze. 

Forfice, m . ferbice, eſſere, dimorere trà 
le ferfici, in Gefahr, in der Klemme Da: 

Forficette, forficino , m. kleine 

Forficiata, f. heerenfänitt. 

Forio forfore,S. Schuppen auf dem Kopfe, 


Grind. 
Forforaccia , F. haͤtlicher Grind. 
Forforaggine, T. 
Foriera, 5 ber vo! voraus gehet. 


Foriere, 
Forma ’ lt. Natur n Gatta, ’ 
cfen:, Art, Manier. Mode , Mufter, 
orm, Richtſchnur. Art, nice, 
ma della donna, di meffaggio & 
Geſicht, Anfehen. Sotto trpifime forme 
è nomini fi trevenne " meravigliof ingegni, 


dbelgchlbbete Menſchen haben oft einen 
Bewundernswärdigen 


Verſtand. Figur: 

a quadre, Quabdratfigue. ein runder. 
e. 

Pormibile, ts fdemiich, was cine Gehalt 


Forma 
Formale, 
Formali 1 
einer ER 
Formalmente, adv. 
wirklich, weſen 


edeemtlih. 
7 Semler, Gebrauch bey, 


auf eine foͤrmliche Art, 


. eeß einrichten. das 
Formatamente, adv. volltb 
Formativo, adj. was cine bene, Geſtalt 

t. 
*Formato s fubf..m. dle Form 
Tee geformet, 
e formate parole 


AA ue Worte, erwa 115 8 ; 
en. ausgebildet. ins die Form, 


gesehen. 5 
. Formatore, =; ber malte, bildet. ii 

ormszione ng, Ae, f 
- Formella, f. Loch oder Graben me 

ge Aut Peerdetrantzeit. klei 


gebiet. riferi 
veftre, +. eis 
aa von Glle⸗ 


Formicolajo, m 


| Formicolaro, m. das Wimmeln, 


apra m. Diſtillirofen. 
Fornicare, Hurerey treiben 


Fornire, endigen, 
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Formentare, gähren , ſaͤuern 
Formentato , adj. gegohren, pesduert. 
Formento , m. Sauerteig. Wanzen. 
Formica, F. Amelie. prov. formica di 15 
30, che non eſte ger buffare, ein Menſch 
der ſchwer zu überreden iſt, ſich taub 
ſtellt. formica, Art Keanfheit, ‚ Entzüns 
dung der Haut, Art Frieſel. f 
une Ameifenhaufen. a 
i Prc, il reſpajo, ins 
Ta ſtierlen. 
Formicare, wimmeln. i 
Formichetta , K feine Amelie. 
Formicola, f. f. formica. — ©“ *@% 
m. f. fermicajo. 
Formicolamento, m. ſ. formicolie. 


wie in 
einem Ameiſenhaufen | 

Formicolio, n. brnlichio, Entzündung der 
Haut, Art Fri eſel. 

Formieone, 7 große Ameiſe. pr. eſſer fer- 
micon di forbe che non efee per buftare, 
er laßt fich ſchwer zu etwas überreden. 

Formtwuceig;, f. keine Ameiſe. 

ſchrecklich. 


Formidäbile, adj. fürchterlich, 
*Formidine, F. große Bufcht. 
Formifura, fuormifura, adv. unmazis, über, 


| Ian. GEHEIM: 
Formofi 
Formofo cadi. At boek. 


Formula, F. ſ. fermo : 

Fornace, m. Ofen, Siegel: Kalkofen rc. 

Fornacella, f. fornacetta, f. fbrnacina, f. 
fornscino, m. fornello, m. kleiner Ofen. 


Fornaciajo , m. v Biegel: Kalkbrenner. 


Fornaino, m. kleiner Becker, dim. von fornsje. 


Becker. accomodare , accencia- 


Fornajo, m. 
vor ebentmtie price 


re. il fornajo, 


— (ic) damit verfchen, 


Forneletto, 1 ‘’fornellina, f. fornellino, m 
kleiner Ofen. wer. wen di conenpi- 


delten, Eher be 


hen. apoſta 
i Tag adv. hureriſcher Weile. 


5 fornicatore, m. Hurer, Che 

reche 

Fornicatorello, m. end arne 94 Huxer. 

Fornicatrice, f. Hure, hebrecherinn 

Fornicazione, F. H Hurerey, E Ehebruch. Ab⸗ 
fall vom Glauben 

#Fornicheria, f. ſ. Fereierabeme. 

Fornimento, m. Ausſtaffirung, 
Porroth. Garnitur. Mebilien; 

5 am Degen. Sattel un 

len ung, Endigung, 

. m. leine aut 

tut 


"Zubehör. 
Hausrath. 
Vol⸗ 


) Gars 


vollenden. abfiehen von 


etwas, fd ver verſehen mit ewas, 


9 


— 


| e è in forno è in fulla pal 


ſtuͤrmi 
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Fornito , adj. vesfchen,übesflüßte, reichlich, 
vollender, vollkommen gemacht. erwach⸗ 


fen, geziert. begabt. ben farnito, wohl 


beſchlagen ‚bene mentulatus, probe v3. 


Fornito, htm. Gerdibe, Buchung, Go 
fire, ierratb. 


Forno, m. Backofen. Beckerhaus. fare il 
Serna, Bederey treiben. mararfi in 7 
forno, ſich ſelbſten S thun, ſelb 

an feinem Ungluͤck Schuld feat, prov. 91 

wer ni 

on wirklich in Ungeuͤck fi 2 fügt, iſt nich 
weit davon. dir e le direbbe a 
bocca di forno, die unanftändigften Wor⸗ 
te fagen. tempeflare il pan nel pei 
in der größten Sicherheit noch die Ge⸗ 
fa r fürchten. attaccaria al ciel del form, 

ern. 


Fornuolo, m. Leuchte, katerne um Vogel 


oder Fiſche des Nachts zu fangen. een 
mel fernuolo, ſehr MESI jean. 
Foro, m. "fora, f. Loch. 
nn „ m. Geri téftube. Proſpett aulm 
eatro. 
Foto, furo, furono, fie waren, bey den 


parere dh "Toröferto, m. kleiner Land⸗ 
mann, Bauer 


Forra, f. ein in lange u und mit ‚hoben Bars 0 


gm 
Lore, nie viel ie u fähr. fare oder 
entkone i in forfe , zweifelhaft ſeyn, uneut⸗ 


ſchloſſen ſeyn. wird auch ironifp ge 
rauch, vielleicht, d. i. nichts weniger. 
Forſechò, ferſe, N ironiſch, soviel 
als, gewiß, ohne Zweifel. 
Forſennata gine, f. Thorheit, Wala. 
Unſinnigkeit. 
0 mente, adv. a. (gie Delle 
Forſennatezza, f. ſ. fer ral, un 
Forſennato. adi. thoͤricht, rafeı 


*Forfenneria, u zin. 


ec forte ingegua, geſchicktes BR 


ches Genie. ſchwer, am. ſchrecklich. 
paga forte, der ſchreckliche Schritt, d. i 
Ve. ſchwer, zwei⸗ 


Tod. forte a veder 
felbate zu erkennen, ſehen ꝛc. wichtig, groß, 
aria che Vc. et 


Cero denti forte 


wurde viel, etwas Großes ſeyn, daß 20. 


ebe forte mi par che Nc. daß ſcheint mir 
fremde, daß ꝛc. hart, ſtrenge. tempo forte, 

ilo k. d as, fl. 

ö Flag forte verbo, far 
si fia vino forte, 
Forte punta, unvermeidlich , ſchwer, uns 

orte, vom Geſchmack, fauer, 

eiſſend, lark, f. ſcharf, forte aceto , pepe 

Forte We. unglaublich, e sd te mi pare. a 

eredere. forte ‚ben iften x. gelehrt, 
„ Aberzeligend, bewele end. 


FOR / 


Fortificato, ad). 


unſingig. 
Forte, adj. fatt. pietà forte, große Bröms 


etter ' 
von Elica. 
È forte di nerko, oder di for. 
rer, guter Wein. 


8 * 


FOR 
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Fort b , 
Brühe 5 nes della 1 wo un 


am ſtdrcſten if. nel forte del bofte,, im 
Dickſten des 9 ſtung, 
Forte, adv. ſtark, Tebderer fi A: 
lamentarfi forte Marina 7 
forte. laut, fesa orte. grati fanatico 
Fferir, percuoter forte. aufmertiam, fei rc. 
immaginar forte, ſich feſt einbilden. tief, 
dar fete, in einen tiefen Schlaf vers 


fallen. 

Fortemente, adv. fari, init Gewalt, tapfer, 

ſcharf, lebhaft, gr È. 

Forteruzzo, adj. ein wenig ſcharf, inerti. 

i adj. ein wenig farf. adv. perla 
pò fortetto, rede ein wenig un, Zap 


fori „f. Standhaſtigteik e 2 2 


Aeta Grdrte Macht. ſtarker 
9510 icheln, Knoblau 
rag F. Veſtung, Cittadelle, . fees 


Forticello, adj. cin wenig fefte. 
Fortificamento, m. Beveſtigung. 
Fortificare, beveſtigen. ſtaͤrken, ban ure. 


beveftiget, ge 
m. re der (O 


f 
grit mod, J. die beveftiget, ſtaͤnt, Muth 


macht. 
Fortificazione, f.. amento, Fe- 
ſtung, befefligter er ‘ 
Fortigno, ‚adj. was anfängt ſauer i we, 


seno) m. Redate, kleine Befeftio 
Fortiffimamente, adv. auf eine ſehr t 
Weiſe, ſehr lebhaft. 
5 ſuperl. ſehr ſtark, ſehr a 
wird auch adverbialiter gebraucht. 
Fortitudine, f. ſ. fortezza, 
a 5 m. ſcharſer, Muuerſl⸗ 
v Ge 
Fortuitamente, adv. von ungefähr, ufa · 
ger Weife. 
Förtũito, adj. ungefdbr, zufallig. 
. J. Sachen von ſtarkem, ſcharſem 
€ 
Fortuna, È J. Gluck. nen fi volle mettere dla 
fortuna della battaglia, es nich: auf den 
ungewiſſen Ausgang ber od 90 vola 


Fortificatore, 


len ankommen Jaffen. l 
eit, „Def eier, Ungluͤck. 000 
enheit, 3 en è ifera ha 


Fortuna 2 wie dial cklich iſt der Zu⸗ 
ſtand ꝛc. Ungewitter, Sturm. met. ine 
ruhe, ur acht tener la fortund pel 
einffette , es gebt ihm in allem, wie ers 
wünfcht.. efere in fortuna, gläct ich ſeyn. 
Fortunaccia, f. Mechtes Gluck. 
*Fortunaggio, m. "fortunake, m. Sturm, 
Ungewitterr. 
Fortunale, adj. glücklich, sufi, uuge⸗ 
fam, ffͤrmiſch, unruhig. ha 
or- 
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Fortunere „Gefahr lauff uffen. met. empzren 
rmiſch feyn. von Statten gehen, glück 


m 
- Fortunatamente, adv. glücklich, mit Glück. 
Fortunato, adj. ich. ungluͤcklich. zus 


fall id, wobey etwas zu wagen, ungewiß. 


Fortuneggiare; f. fertunare. 

Fottuntvole, adj. guͤcklich. zufallig. | 
Fortunolamente, adv. zufälliger Weiſe nu 
verinuthet. temi , mit Unge 

glücklicher Weiſe. 
5 adj. zufaͤllig, wobey was zu ma: 


ca das auf das Gluͤck ankoͤmmt, unges 


, ſtuͤrmiſch. unglücklich. ge ährlich. 
cafı piede ; aefäbrtiche, mißli e Jaͤlle. 
“Fottura, F. f. fort 
Forturzo, adj. ein wenig wenig ſtark. 
#Forriare, dus dem Wege schreiten, fich 
verirren. mer. von ſeinem Vorſatz abgehen. 
Forvici, m. ſ. forbici 
Forvoglia, fuorvoglia, adv. wiber Willen, 


Forza, 2 "Stärke, Kraft, Macht, Vermbx 
en, Tapferkeit. Pi elt. Gewalt, Herr⸗ 
aft. Gewaltthaͤtigkcit. Kriegesmacht. 

di forza, adv. mit, aus allen Kräften. 
4 forza, “adv. ungern, wider Willen. 
marcia ferza, a viva forza, mit Gewalt, 
ezwungen. Dr fersa di che che fia, durch 
Traft. rermoͤge c. ‘mon fa forza, es 
liegt nichts daran. er forza, noͤthig, 
„ ſeyn. a forza, eine 
Nothwendigkeit. 
5 ge Zwang, Gewalt, Bemuͤ⸗ 


hung. 

Forzare, zwingen, Gewalt anthun, noͤthi⸗ 
gen, Forwarfi, SILE anwenden, ſich duſ⸗ 
ſerſte Muͤhe geben. 
r2atamente, adv: auf eine gezwungene 
Art, mit, durch, aus set 

Fdrzato, adj. gezwungen, Gewalt ange⸗ 

an. außerordentlich, unmaͤßig, unge⸗ 

- filim. forzato, Sabft. m. Ruberknecht. 

Forzatore, m. Der zwingt, noͤthiget. 

Forzaterello, M. der ein wenig noͤthiget. 

Forzerinajo, m. Tdſchner. 

a „ adj. was zwingt, Gewalt ans 


cà. adv. gezwungener Weiſe. 
'orziere , f. Art Liften, Kaſten, Geldkaſten. 
brzieretro, m. forzierino, m. forzieruo- 
lo , m. forzieruzzo, m. kleiner Kaſten. 

*forzò, ss. ſ. forca, Kriegsmacht. com tut- 


to il pre d'Italia. 
„ Staͤrke, Scharfe des Ge⸗ 
ſchmack 6, Säure. 


eee adv. mit Gewalt, Muth, 
tapfer, ſtark. 

reger „Ai. gart mächtig, pets 
moͤge 

Fofcamente, adv. bhunkti. 


Foſeo, adj. ſchwaͤrzlich, duntelbraun. buns : 
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kel, ſinſter, nebelicht. net. imme afpre e 
fo (che. ungluͤcklich. 


Fos foro, m. Morgenſtern, die Venus. dicht. 


Strahl. eine ſeurige, leuchtende Mate⸗ 
rie, Phoſphorus. 
Foſſa, f. Graben. Grube, worinnen man 
Getraide verwahret. Begedbnif. pros. 
chi vien dalla foffa sà che cofà è il mente, 
Amer in der 1 zeweſen iſt, weiß was 
die Sache iſt. 
Foſſüccia, f. SE Meiner Graben. 
Foſſata, f. ſ. foga. | 
Foffataccio, m. großer Graben. 
Foſſatella, f kleine Grube, kleiner Graben. 
Foſſatelle, m. kleiner Strom. kleiner Gra⸗ 


Foffato, Mm. leer Strom. kleinet Gra⸗ 


ben, Sru 
Foſſerella, ri foſſetta, F fofficella, f. fol- 
ficina, ticine Grube. fofferella und fo of- 
fetta, per fim. Grùbgen im Backen. 
Föſſile, 20 das man aus der Erde graͤbt. 
fale fa Fefe, unterirdiſches Sulz, Stein⸗ 


Foto roßer Graben. 

Fottere, la en Weibedilbe ſchlafen, 
Unzucht treib 

Fottitojo, m. dat mannliche ia. 

Fottitore; ., der 8 treibt 

Fottituta, f. det Beyſchlaf. 

A da gefchändet, zemisbraucht, we 

nzucht ꝛc. 

Fortivento, m. gheppio, arertello, Axt 

Kaub bob Wannenweiher, Seeuch mat. 


FRA 
Frà, trà, unter, zwischen ber, an, in. ö 
Fra aa, andar [vd 1 ’ m 
terra, aus Land gehen. frà 9 
Vc. von beute binnen acht Tagen. 7 
me, frà fe Ne. ben mir, ihm ſeibſt cr. 
Frà, frate, Moͤnch. Bruder. f. freti 
Fracaffamento a M. Krachen, Prafſelu, Ze 
kechung i 
N ‚adj. was kracht, praſſelk, pers 


Fracaffare, zerbrechen, krachen, praſfeln. 
fracaffarfi, einfallen, A Bee geben. 


aufbrechen, einbrechen in etwas, mit Ges 
Frueuffato, adj. zerbrochen; zerſchmettert/ 
vuiniret, in eee ge HR 
nigi n. l rachen. Verderr 
un 
Frocafio , m. 8 m, Kr en * 
. an Se in. Menge ra 
n, Bielpeir. 


Fraccurrado, m. Puppe, Mari onmette. Fa- 
te i fraccuradi, ſich mit Steinigteiten des 
ſchͤfftigen, fande auch arri. 

Fracidare, infracidore, ae ; faul ma⸗ 
chen oder werden, verfaulen. - 

raci. 


= FRA 


-Fracidezza, f. fradicesza, Fduluiß, Baus 
lung. 

Fracidiccio, m. fradiciccio, pr . Was 
zu faulen anfaͤngt. Faͤulni 

Fracidiccio, fradicio, adj. was der Fdylung 
unterworfen iſt. 
Fricido, Fradicis, adj. ſtinkend, faul, eckel⸗ 
haft, immamorato fracido, ſterdlich ver⸗ 
liebt. tu mı’ hai fracido, du macheſt mich 
vedruͤßlich, erregſt mir Eckel. lingua Fra- 
cida, Zunge, die gerne uͤdels ſpricht, fd 


ſterzunge. 
vie Zeus. 


Fracidume, fradiciume, 4 
verdrießliche, eckelhafte Sa 
Fradiciccio, fracidiccio, adj. “ beſeuchtet. 
Fradicio, ſ. Fracido, adj. fehr weich, naß, 
durchngßt. 
Fradicioſo, fradicio, adj. verfault. 
Fragellamento, m. . flagellamente. 
Fragellante, adj. f. flagellante. 
Fragellare, |, flagellare. 
Fragellatore, m. flagellatore. 
Fragellazione, f. . flagellazione. - 
Fragelletto, in. ſ. fe elletto. 
‚Fragello, m. ſ. agel 
Frigile, adj. jerbeechlich, bi hinfällig. 
Fragilezza, J. Zerbrechlichkeit. Hinfaͤllig⸗ 


keit 
pragilicà; f. Berbechtichteit, Ainfäligfeik, 
Fragilmente, ado. zerbrechlich 
1Frãguere, per, franſi, partic. fro. in- 
ig Singer; a oe 

ola, 
e m. Gekrach, Gepolter. harter Ges 


rasten Er F. * und si 
nehmer Ge 
*Fraile, ſ. fiale. 
a “ er fia, fr 
s Rerbre bre 
8 Lao 8 IN 


Frammento, m. licher feib asel, Stück von 
einer jerbrochenen Sache. Fragment, 
Stuͤck einer verlohrnen Schrift. Hoſtie. 

Fprainmeſcolare, untermiſchen, einſchieben. 

. adi. darzwiſchen gelegt, geſetzt, 


eo, 7 m. Einfchiebi, Paren⸗ 

fſheſe, Sache die eingeſchoben if 

Frammetrente, zu. der ſich darzwiſchen legt. 
Vermittler. 

Framméttere, perf. frammifi , part. frem- 
meſſo, darzwiſchen legen, ‚vermitteln, fich 
in etwas mengen. Srammertere la lingua, 

mit der Zunge anſtoßen, ſtammlen. | 

Frana, f. abbängiger Ort, Abgrund. das 
Herluiterfallen, Abfallen der Erde. 

Franare 5 5 wie Erde 
an abhaͤngigen Orten 

„ v. frep, ul * 


. . Lf 


> 
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Franeamento A m. Befrtyung, Sicherheit, 


2 Beſchuͤtzun Ha beſchügen, 
rancare, befreyen, 
francare le lettere Fe: Briefe frenmachen. 
Franceſcamente, adv franzöfiiche Art. 
Eranceſcano, m. Fran anermoͤnch. 
Francelco, adj. franzöſiſch. 
Ben ebene: befreyen, ausnehmen, uns 
terſtüten, frenlaffen 
Franchezza, f. Tapferkeit, unerſchrocken⸗ 
heit. Frey eit, Befreyung, e 
Franchigia, fi Frenbeit. „ 
freyung. Aso lum, Freyſtaͤtte. 
Francioſo, f. . 
Franco, adj. frey, unerſchrocken, t 
kuͤhn. far Jar franco, den Sclaven die 
heit geben. far franco di pi del = 
en Ha cy machen. franco di porto, 
von 7 
Tranco, m. 


die bezahlt. 
Dna, A Fr in / Safels 
Frangente, m. Welle, Meereswelle. übler 
ranfi, Pert. franto, bre⸗ 


all, 
„ ee 5707 ci € Sade. 
chen, zerbrechen. frangerk , aus pio 
ermei mer mare 


en 
die Wellen brechen am u 
nem Felſen. Fran fd ‚in ft oder di 


V' ee 
rangere vo 
È dignità, A 10 9 8805 abe. 2 
ngia, f. > 
fäge bey da (> ven, Suo 
Co fett 


Frandibil s wi e 


Frantendente, m. der alles verdehet ver⸗ 


ſteht. 
frrantendere, nicht wohl vernedm 
recht verſtehen. ö m 
Franto, adj. 1 kerguetſcht. 
Frantojo, m . f. infrantojo. 
Franzeſe, . Franzoſe. 
Dun ni tue Send, 
0 pa, nitt im 5 
Mahlerey, Laubwerk. de tai 


— 


i 8 ein Kleid zerſchneiden. wet. in 


kleine Stuͤcken zerſchneiden. betruͤgen, 
. ſchwatzen, Mährgen er⸗ 


Frappato, adj. zerſchnitteu, zerhackt. 

Frappatore, m. Aufſchneider, de 

Frappeggiare, in der Mahleren, Laubwerk 

+Frapporre‘, pesf. fr , 

= 8 ce li eu Aich dar; 
zwiſchen legen, vermitteln. 


Frap- 


ERA = FRA + 574 
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x re . belegt, vaglio Falun: „m. fraſtuono, Geraͤuſche Ru⸗ 
i or, Le 

È | | „Tho t Fratàcchione, m. dicker großer Min 
* Fleinigkeiten. frafca l. E Frattaccio, m. liederlicher Mind. » 

5 + diger Menſch. al buon vino Fratajo, m. oe die Mönche liebt. Art grofa 
4 “om tà-bifogn ein vers fer Kürbi 
è-fotto la Frattanto, Mi eten, inzwischen. 

Frate, fratello, m. vor einem Worte das 
R u: nit einem Conſenanten anfängt, frà, 

| ter, Bruder. Geſelle. Mönch. er 
x vati di fan francefto, ar ſeyn. Art Ger 

1 ir meiſt vom Glaſe, der Alchimisten. 

È loͤcherter * welchen Licht 

ita 1 
Fk . ee , genaue 

L Freundschaft, Br 

pi *Fratellefco., adj. b er 25 

„= Fratellévole, adj. brüderlich, 

1 Nene mente 4 adv, als Erber, bruͤ⸗ 

erit * 
: m. im plur. fratelli und Fratei, 

As der. fratello naturale, natür 
i 0 ee Rage fratello 

1 —— ct, Miner aber 

: 98 von une Frate N. ini » 

vi en Br fratello , g (ci, 

È lch 4 Sreund. | 

1 *Pratelmo ; m. mio fratelle., mein Bruder. i 

11 *Fratelto, m. tuo ratello ; dein Bruder. 

sa} Frateria, fi. Moͤnchskloſter. die Mönche in 

41 ſelbigem, Confrerie, Bruderſchaft. 

” Fraternale , adj. bruͤderlich E 
l N DA als Brüder. E 11 
} | Fraternità 

e Fraternita, F. ohne Accent, ent, geifliche Gefells 

raffio BA er Eſchenbaum. F. 2 ey 10 
F „m. jung * raterno 

700 155 ; | Fratefco, ey um Weg ge ae. 

| 8 ia u Bru 

è | a ve nchlein, "debe 
‘ Einſchnitt, Schnitt. Praticida, m. Srubermörber. 

i Fraltagliamento, ms innen, Ei —.— ds e rg x 

, kerben. 

* iante, 5 was einſchneidet, ab⸗ Frariley , . ateſco. 
det. ian 7 tr Münch. 
Fr Hare, cintonciden zerſchneiden id Fama. f er Ort. 
nf ga e met. È ft ee Ji B 

te. im Neben en. N ri fee eh ate, 1 ar 
1 verirren. x 

sl 5 f. das E ‚ Unord» 

7 Wel „ adj. . 

4 Redi ya n 4 

2 

di ſchnitt, a | 

a ade, art, , 


- d per ie scia 


| *Freddore, m. |. freddo, fubft. ’ 


575 FRA Ze 


Frsudalerze; Fradblenzia, f Betrug. 

Fra vola, j. fragola. 

Frazione, f „aus; das Green. Bruch, 

in dem Ur ſtzmetit. 

Freccia, f. Pfeil. dar la freccia, überofl 
Geld aa 7 55 in Abſicht es nicht 
wieder zu 


Freccidre. i mit Aifchen ſchliſſen. uberall Bord 


a . wollen. aller Welt eins anhängen , 
PA ato F. Pfeilſchub. suit Gio, Sales. | 


Precciatore, wm. Bogen 
*Frecciofd, adj. eilfertig, geſchwind, hurtig. 


Freddamenre, adv. taltfinnig, trag, Sl 


È frig 9. ein falt tig. 

Freddare, kalt werben, ſich erkalten, kuͤh⸗ 
len. abt uͤhlen. bac werden. fred- 
dare uno, einen tödten. e non laſciar 

1 die en diga falt ie 


Ca RR "Pat, 
i FIN ie gend zur zeugung. 
reado m lte. i0 man 

i he. fecondo i nl Gott legt nicht 
mehr auf, als wir ertragen koͤ nnen. 

*Freddolofo, adj. ſ. freddo Es 

Freddofo, adj. froftig. 

Freddura, f. Froſt, Kalte. Sattfiuniotei, 
Kuͤble, Grif ſchheit. te 
> 802 ein frofiger Be 

Frega, F 1 rauf, Geleit, Sis 

Strich er fche, Laufen nn % 
„Kammlen der Haaſen. große Luſt, B 
gierde. Jucken, Reiben. 

fregacciolare , marquiren , begeichnen, 

ennzeichen an etwas machen. 

Fregacciolo, m. Linie, grober Sing ven 
man etwas ausſtreicht. 

Fregagioncella , fi kleine Beiction, Reibe 

Fre gione, f. daß Reiben, Kratzen, Fri 
. n. far le fregafioni, frottiren, reiben, 

‚tebfofungen, Schmeicheleven. 
Fregamento, m. das Reiben, Friction. 
Pregare, eben, en nen io 
telen. bezeichnen gare i pie 
5 loco, durch éineri Ork reiſen, , geben. 
Fregarſi d’attorno 75 olcuno, menden 
Aber U. Fnochſolgen⸗ are, einem einen 
15 Schmarrd, its Geſicht anbringen. 

N F. Fregatte. u 

Fregatina, f. kleine Frenatte. 

Fregato , adj. on , frottiert. 

Fregatura, f. das Reiben, Kratzen. 

Freyetto, 10. kleine Zierrath ‚ a 
„Schmarrt. 

Eregiamento. m. Zierroth, Einfaſſung. 
tegiare, zieren, ansputzen, ſchön ma 
pehlecken, beichimpfen. 


abel, | 


Freneticare, tajen, 


fr 


pregiatut a Gang, Den 
Fre io, w. 25 Techn 9 > 
>" beseeh ngen. ee Hieb Ins Ge; 


das 
Unter dem Ktanze u ils 


575 


der den ‚Ühters 
Preto, sn. Pisa 0 inte mit der Feber, Durch⸗ 


LC go non cancella partita , 
| buchen Anne et den⸗ 
Schmorze, Hieb im Geſchte. met. 

en fare an Frege ad nno; einen 


Pregola na Dis sante der pre met. em- 

trare in fregola, tocrare una regola, def⸗ 
tig · verlangen, È be dell feon, A 

Frégolo. m. Fi | 

Fremente, adj. ag de, dafibrenent. 
fremente, mie 

Framere, freni er den Zähnen knir⸗ 
fchen, lermen: Gerduſch machen. wie 
wie ein Pferd. vor Zora toben und wuͤte 

“Freinitare, ſ. fremere- 


bdiͤlken an einer Stiule. 


Fremito, m. Genie. das Wan. : 


Frenujo, m. Zuumm 

fd wu en rt 
erhindern, 

Frenatò, 44 gezdumt deckt 15 ic 

i Gebiß am Baue, lane, Met 


eug 

Frenello , m. Maultorb der beißenden Thies 
55 Art Welberputzes. das Band, welches 
A freven Gebrauch der Zunge verhin⸗ 
4. | A 
Frenefia, f. Loben, Wäten, Raſerey, te 

ſinnigkeit. 
Ereneticamento; m. f. fremefià. j 
Frenetieante,:adj. ga 5 diga 
Frenerichezza „J. ſ. fre . ii de 


Frenético , adj. tafend, wütend, unfinnia. 

ua m. Aue 9 met. ſenaa alcun freno, 

Surkerbafrung Maaß ıd, 

il 75 delle contrade He. die Regierung. 

«tenere il freuo ad ann,, einen im Zaum 
halten. Zaumhaltung. metter freno, zus 
kuͤckbalten, verhindern. rodere il freno, 
edultig ſeyn. tenere:n freno, LI Zaum 
alten. ralentare il: freno, ben Jagel 
nachlaffen. velger il 5 das Pferd 

wenden; fir. verandern. 

Fr uertare, oft beſuchen, aus und ein⸗ 

3 ge en. 

Prequentativo, adj. was ofte beſucht, wie⸗ 
derhohlt, was oft geſchicht. 

Prequentito, ‘adj. bejucht. Inogo fregnen 
«tato, wo immer viel Leute ſeyn. 
Frequentatore, m. der deſucht, aus und 

i ni K n 0 

uentazione; ere Beſuch ung. 

der ci een 


> Frequente 


* 


ta 


— a 


sa vr è «<P WE ceo = - 


— 


se n 


wr 


fetali ae MT 


22 


W * 


| 
577 ‚FRE 8 


Frequente, adj. oftmalig, emſtg, was ofte 


ſchieht. N 
Frequentemente,, adv. öfters, ſtets. 


Frequenza, f. Zuſammenlauf, Verſenm⸗ 
lung. Zusammenkunft, Menge. _ 
preſcamente, ade. unlängit , neuerlichſt. 
Freſchezza, f. Küblung, tühle, friſche Luft. 
Munterkeit der Jugend. 5 al 
Frefchetto, adj. cin wenig friſch. 


4 


7 


Freſco, ſubſt. m. |: frefchezza. angenehme 


Kuͤhle. | 

Frefco 5 adj. kuͤhl, friſch, neu. i vento frefeo, 
friſcher, Harker Wind. il vento rinfrefca, 
wird färter. friſch, nicht trocken, gruͤn, 
erba frefca, friſch, 
munter, an gievann unte 
rer Jüngling. di frefro colore, von fri⸗ 


tungen. mafnada frefco, neu angekom⸗ 
mene. di frefco, ad. unlaͤngſt, von neuem, 


CI io fto fr | 
ipingere a frefto , auf naſſen Kalt mabe. 


len. . 1 
Erefcoccio, adj. fehr friſch, in gutem 


Stande. „ sii 
reſcoſo, adj. friſch, munter. 
Freſcura, f. Kühle, Kalte. 3 
Fretta, f. Eile, Hurtigkeit, Eilfertigkelt. 

in fretta, a fretta, in Eil. aver più frét-, 
ta che chi muor di notte, ſeht eilen. chi erra 


in frettaa bell a jofipente, eile mit Welle. 
a retteria, F. ſ. [retta. f a 


Érettolofamente , ade. in Eil, übersilt, gie 


ſchwind. „ € Lu. 
Frettoloſo, adj. eilfertig , übereilt put, 
geſchwind. pa J. vettolofi, geſchwinde 


Schritte. prov. la cagna frettolofa fà î 
cani ciechi, Eilen thut nicht gut. va 
Fricaſſea, F. Art Gerichte, Sricaffe. 
Friere, u. der zu einein geinlichen Ritters. 
orden gehͤret. | 
{Friggere , p. friffi, part. fritto, in der. 
Pfanne bratten, roͤſten, PIO brennen, 
+ yerbrennen, wie die Sonne ic. prev. buo-: 
ne parole € friggi, viel verſprechen aber 
wenig halten. friggere, Eigenſinn, Krit⸗ 
teln der kleinen Linder, wenn ſie erw 
haben wollen und nicht bekommen. e bè 
‘ fritto, es it aus mit mir. i 
Trigidate. adj. ſ. raffreddato. 
Frigidezza, f. freddezza, J. 
ſinnigkeit, Gleich gaͤltigkeit. 
Frigidià, f. 


fi Kalte, Kalte: 
Schnupfen. 
ſ. freddezza, Unvermoͤgen 


PRG E 
Fringuello, m. Finke a ö 
Triſcello, . Staubmehl, Kräftmehl. 
Frifone, m. Kernbeiſſer, Art Vogel. 
Fritta, F. Calcinirung der Materialien zum 
Glas machen. 1 | 
Frittata , f. (Enerfuchen. |rivoltar frittata , 
feine Meynung, VerfaB dudern. 
Fritratone, F. großer Eyerkucken. f 
Frittella, fi Pfannenkuchen. Fleck im Klei⸗ 
de. leichtünniger Men ch. 
Friztelletta, f. Feiner Pfannenkuchen. 
Frittellina, frittelluzza, f. Kleiner Pfan⸗ 
nenkuchen. mer. koßhafter Menſch. 
Fritto, adj. gercftet, gebacken, gebraten. 
met. todi, verlohren. | 
Frittume frittura, F. geröſtete Speiſen. 
kleine Fische zum Rösten. das Mifien , 


acken. 
Fri volo N adj. eitel, unnütz. : 
Frizzante, adj. beiſſend, ſtechend, ſcharf, 
0 fri 


- auf die Zunge fallend. reizend. vine friz- 
name, ſcharſer Wein. concetto friæxante, 


4 


ſcharfſinniger Gebanke, ruͤhrender Gedan⸗ 


ke, Stich. | 
Frizzare, kützeln, jucken, beiſſen, auf die 
„Zunge fallen. geſchickt, tapfer fegn, wigie 
ge Einfälle baden. 
Frizzo, m. Juden, Kuͤkel. 
Froda, f. frodamento, m. ſ. frode. 
Frodare, verhehlen, betrugen, verstellen. 
Frodaro, adj. betrugen, verbeblet. 
Frodatore, m. Betrüger. 
Frode, f. froda , Betrug. 25 
Frodo, m. Belrrg. Umgehung der Acclſe, 
Zell, Gelee . mos I verheimlichek 
wird. ö 
Frodolente, adj. betruglich, betrügeriſch. 
Frodolentemente, adv. tetrüglicher Weiſe. 
Frodolento, ad). betruglich, life. Betruͤger. 
Frodolenza , f. Betrug, tilt, Falſchheit. 
Froge-, plur. Haut Über den Naſenlöchern eis 
nes Pferdes. „ 1 
Frollamento, m. frollatura , F. das Muͤr⸗ 
bemachen des Fleiſches, Klopfen, das Bei⸗ 


en. ö . 
Polare, mürbe-machen, beinen... 
Frollo, adj: muͤrbe. gebeizt. ſchwach, ento 


kraͤftet. 
Fromba, F Schleuder. 
Frombatore, m. Sc leuderer. 
Frombo, m. he term, Saufen. 
Frömbola, f. Schleuder, Stein zur Schleus 
der Schleuderſtein. ö 
Erombolare , ſchleudern, 
Fomboliere , u. Schleuderer 


eu la n 
Tronde, f. fronda , fogha „Laub. met. fiere i 
ronde 


aver prefd , pigliare, del fuo amo 


m Beyſchlaf. sid 
Fiizido ‚adj. kalt, froſtig. unvermoͤgend zum o fiore o frutto, ohne den gering en Fe 
es 


Kinderzeugen. 
Ftigione, f. fregione, 


Pferd. 
Frigua, f. fregna, weibliche Schaam. 


Art Pferde, friſiſch 


tbeil zu haven. è frenda 


mia, o m 
bes Kind cc. i 


mit Pan bedeck d. 


Frondeggiante, adj. grun, laubtragend, 
0... Frene 


* 


Frondifero, ad). was Blätter 


| Fròͤttola, f. Gaſſenliedgen. 


Fronzire, 


99 . O 


Frondeggiare, Blätter bekommen, 
lagen. 
Frondetta, f. kleine? Blatt. 


aus⸗ 

Laub hat. 

Fron lire, ausſchlagen, belauben. 

Frondito, adj. blaͤttericht, belaubt. 3 

Frondoſo, adj. laubicht, blaͤttericht, gruͤ⸗ 

nend. - 

Frondura, f. Buſch von Laub, viel Laub 
zuſemmen. . . 

Fronduto , adj. laubicht. | 

Frontale, w. Stirnband. Stirnriem, das 
Platt au einem Zaume. das vorderife 


vom Altar. 
Fronte, f. Stirne. Fare das ganze Bes 
üchte. Vordertheil einer jeden Sache. 
mella fronte, von Bu chern, auf dem Titel. 
“alla fronte, a fronte, gegenuber. tener fron- 
te, keine Scheu trugen dürfen, allen Peus 
ten ins Geſicht ſehen können. moffrar Ia 
rente. einem unerſchrocken entgegen ges 
ben. far fronte, einem den Kopf biethen, 
ſich zur Wehre ſtellen. fronte iuvetriata, 
incallita, ein unverſchaͤmter Menſch. 
Fronteggiare, gegenüber ſtehen, angren⸗ 
zen. ich dem Feind entgegen ſtellen, die 
Stirne bieten. 
Fronticina, f. kleine Stirne. 


Frontiera, f. Graͤnzort, Graͤnzfeſtung. das 


erſte Glied im Treffen. Geſicht, Aufzug 
eines Gebaͤudes. 


Frontiſpizio, fronteſpizio, m. die Vorder⸗ 
giebelmauer, Aufzug, Vordertheil eines 
Gebdudes. das Tittelblatt eines Buchs. 


Brontofo, adj. unverſchdint, keck. 
Blatter gewinnen, ausichlagen. 
Fronzuto, adj. belaubt, blattericht, grün. 
Frofone, frufone, m. Kerubeißer, Art 
Vögel. 


Frotta, F. frotto, m. Menge Volks, Haus 


ſen, Schaar Soldaten, Eſcadron. ſ. 
auch Frottola. N 


Frottolare, Gaſſenliedgen i 
gen. Poffen, Mährgen erzählen. 


Frucone, frugone, Schlag mit der Hand. 
acchiamento, . das Durchſuchen, 


Erug: 
Durchſiaͤnkern, Durchwuͤhlen. 
Frugaechiare, alles uses „durchſtaͤn⸗ 
kern, herum ſtoͤren. , 
Frugalità, f. Sparjambcit,. Maß igkeit im 
Eſſen und Trinken. Ä 
Frugare, alles genau mit einem Gtode 
durchſuchen, betaften, durchſtoͤren. angſt⸗ 
lich ſuchen. antreiben als das Vieh mit 
Stecken ꝛc. la rigida ginflizie che mi Fru · 
.. ga, die mich Dati et, ſtrafet. 
Eli 1 u 
utreiben. i È 
Enno, adj. durchſucht, nachgeſucht. ans 
etrieben. f | 
Frugetojo, m. Suchſtab, Sonde. Stachel 
- un Antreiben. i 4 i 


7 


machen, abſin⸗ 


chen, Nachſuchung. 


PRU, ste 


4 
Frugatore, der durchſucht, antreibt. 
Frugifero, ad). be u ER 
Frugnuolare, frugnolare, Vögel oder Fic 
ſche mit einer Laterne verblenden, Art 
Fe cl: Ziichfang. per auet. von Menſchen. 
Frugnuolatore, m. frugnolatore, der alſo 
Vögel oder Fiſche fängt. | 
5 5 agdlaterne. anda- 
re a frugnuolo, mit der Laterne Flſche 
oder Vögel fangen. fg. die Nacht bere 
um ſchwaͤrmen. entrar, infàecar nel fra- 
| gnnelo, zornig werden, ſich heftig vers 
ieben. 
Frugnuolone, m. frugnolone, frugnuole, 
große Jagdlaterne. 5 
Frugolare, fühlen, durchſuchen, detaſten, 
ef. 


erfo 0 
Frugolato, adj. durchſucht, erforſcht. 
Br ne. ein kleiner muthwillger 
Knabe. 
Frfigolo, m. muthwilliger Knabe, der nicht 
* einen plot ru as ’ | 
rugone, m. Stud zerbrochen Holz. Schlag, 
Stoß mit der Hand. o o 
dat auch frai. 


*Fruire, genießen, Dante 

Fruizione, f. Genuß. 

Fruillare, rauſchen, faufen wie der Wind, 
oder ein Stein, wenn er geworfen wird. 
knacken wie die Finger. farle frullare, 

eine Sache vor ſich allein unternehmen. 
Jar frullare ano, jemanden zu etwas 
gleichſam ſtoßen, mit den Haaren ziehen. 

Frullo, m. frulla Se Geraͤuſche, Sauſen, 
welches die Staare oder Rebhuͤner deym 

Aufliegen machen. gar nichts. 

Erullone, m. Beutel in der Muhle. Frulls- 
ne, das Siegel der Akademie dellæ Cru- 
ſca zu Florenz, mit der Ueberſchrift: 
Il più bel fior ne coglie. 

Ra, adj. was zum Getreyde ges 

rt. Na 

Frumentiere, u. Proviantcommiſſarius bey 
einer Armee. Marquetender. 

Frumento, m. Getreyde. 

Frumentoſo, adj. reich an Getreyde. 

*Frummiare, herumſchwelſen. | 

Fruſco, u. trockene Zweige an Bäumen. 

Früfcolo, m. Splitter. 

Fruſſone, m. ſ. fruſone. 

Fruſſi, fruſſo, m. Art Kartenſpiel, font 
| Primiera genannt. vier Karten von einer 

Farbe. Hare a frufi, mehrere Karten eis 
nerley Jaabe haben. 

Fruſta, f. Peitſche. i 
ruſtngno, m. Parchent, Art daumwolle⸗ 

ne Leinwand. | 

Fruftare, mit Ruthen ſtreichen, peitſchen. 
Sarfi Fruſtare, ſich verieren laſſen. im, 

Lande herum ſtreichen. abnutzen, ab⸗ 


tragen. BR 
Fruftato, adj. mit Rutden geſteichen, der 
tregen, fehl geſchlagen. Fruſtati della loro 


intenzione. Fru 


— 


| 


= 


R FRU 


Fruftatore, m. ber mit Ruthen grid 
zuͤchtiget. 

Frutta sui adj. vergeblich, unnig, bas 

AN, met f. Peitſchung, @eiffelung , 

un 

“en rg m. kleines Stuͤck, Biſſen. « 
frufto a fruſto, adv. Stück vor Stuck. 

fruito, adj. abgenußt, abgetragen. alt, 


RS FUL 1832 


Fuga, F. Flucht, tornare in fe, ſieben; 


mettere in fuga, in die Flucht jagen. 
merterfi in fuga, den Nüͤcken kehren. gu | 
ge, in der Muſit. Faga di tense, 


Stuben, die ed t ungen. 
Fugsce, adj. fi br 


jebend, Hüchtig , das leicht 
iebet: vergehend. verſtreichend. 
Fugare, in die Giu: bt jagen, 8 


Fugatore. m. der in 


zerriſſen. panni frafi e. abgetragene Fugatrice, J. die verjaget 


Kleider. donna: fruſta, altes N 
Muß terlein. 
Fruſtra 5 ad v. vergebens. 


Fruſtrato, adj. betrogen, biutertangen, 


dem die Hoffnun fehle eſchlagen. 
Frutta, J. Feucht. frutto ne conviti, Nach 
tiſch, Deſſert. Frutte, Prigel ’ 
Fruttajolo, fruttajuolo m. Brucht s 


dler. 
Eruttare, fruchten, bervorbringen , gen, deüch⸗ 


* FE È n n 7 > 
uf i. fuga. fugga, Weg, Lauf. 


= an Eu Lauf ver fol 
gen, ſeine 


Fuggente, 43 1 b. küchuüng. 
Fuggévole, adj. ſ. fugace 
Fuggiafcamente, adv 


heimlich, verſtohl⸗ 


ner 


Schl Tagge, — ti vo adj Hüchrig. veri 
Là é . 201 3 5 
. logi 


fuggiafte verſteckt lten. 
alla fee 24 adv. vertan el 


| Fuggifatica, nd. faul, ted 


enung, Ferne in der Mah 


t. 
te tragen. machen Genäth ‚erbauen; met. e Bauch Alucht, Ve agung. Ent⸗ 


von n das üäth angebend. 

Fruttato, adj. was Fru h 5 
fruchttragenden Bau 

Fruttarella, 5; ir F 

Frutttvole, ad fruchtbar, fiche, nögl rn 

Fruttifero, 44 POE beil eo 
‘ foriehlich. 

Fruttiferoſo, 2 ſ. fruttif 

Erurtificante, «dj Sade, cui 


gend. 
Frütrificsre; geüchte bringen, netto fepn, 
erſprießlich ſeyn z gebeten 
Pruttificato, adj. fruchtbar oe 
l . Feuchtbarmachung/ Eins 


tommen, Nutzun 
Frauffico, 41 fl. Fatsifere, was frucht; 


met. Wirkung 4 berrorgebracht werd 


di buon feme mal frutto miete Nc. 


be di frate alberigo , herbe Fruͤchte. 
ratte Feuchte 


fi rutto Gorth bel N der 
gen „Vortb ‚Bingen. en N Kind, 
Eruttuare , f. Frate 
Frutuolimenti, 5 , do miglio ARCA 
Ban. 


lich. Se tragen fruchtba f 
„m. Art Seren j eee 


Fucile, m 
Schloß an ke zun An 
Beine. le maggiore , a: 
il minore, das 


olle. 
Fucinata, 
Fucs, wi. nmel. 


sio 
enbein, und 
Fucina, F. Schmiede. infernal Fucine ‚die 
große Menge, grofe Anzahl. 


re, flichen. geſchwind daven keiſen, 
aus dem Staube machen. fuggire ale 
cums, d'alcuno, einen vermeiden. ohn⸗ 
mächtig werden, mi fuggi l'animo. aus: 
weichen, fuggire un pericolo verbergen, 
verſtecken. qui avea cofe rare 0 mertotane 
re nie le fi fuggi Hi Gue Wier fie in dis 
i 


fuggire in ap Hide: so, 


Fuggiti» fi Flu t. jahe Abreiſe. 
urch welchen man entliehen = 


Eu 
Fuggiticcio , 44. ſ. Faggitivo. 
Fugxitſo, ſ. fuggitivi, B 
Te ee 
as zu u t € e ti ſis 
fuggitivo, mußt du allzeit luden Lo 
Fuggito, adj. geflohen, un , ente 
laufen. vermieden, an cutfioben. 
Euggitore, m. Ausreiſſer. 
ba die darvon I 


, adj. dunkel, ſinſter. boshaft, Takes 


t. 
un. ni ſ. foleire. 
*Fulgente, adj. gldnzend, leuchtend. 
| *Fulgere, glan en, leuchten. 
Fulgiderza Glanz; Schein, Licht. 
Fulgidità, f. Glanz ‚Licht, ein. 
zu adj. del, glanzeud, ſchein 


bmi 
Folgorsto, ad); DA Glan 


Fulgore 0 lanz, een 
Fulkure, = 1. f. fo 

uliggine us, 
Fuliggi nolo, i rußig. 


Fulminante, er n, granzend, 


Fulmitare, blitzen. ſich grauſam erzürnenz | 


ein hartes Urtbeil ausſprechen. 
Fulminato, 4 adj. vom Blitz setrofftt f 


Ful. i 


m 


— Fr 
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Fulminatrice, F. die da blitzet. 

Fulminazione, f. das Blitzen. 

Fu'mine, ſulſt. m. Blitz. 

Fulmineo, ad). ſ. fulminante. 

*Fulvido, adj. f. fulgido. 

Fulvo, adj. rothgelb. RR 

Fumacchio, fummachio, m. fummigazione , 
das Rauchen, Rauchern. Rauchbrand , 
rauchende Kehle. | 

Fumale, adj. raucherich, rauchend. 

Fumata, f. fummata , J. Zeichen, welches 
man mit Hauch giebt. 

Fumido, adj. |. fumofè. . 

Fumigio, fummigio, m. f. fammigazione. 

Fummajuolo, fumajuolo; m. Kohlen, welche 

nicht genug gebrannt, und noch dampfen, 
Rauchbrand. Schorſtein, Effe. wet. poco 

‘cibo e lunga dieta non laſcia troppo fuma 

| re il fumajwola della teſta, wer mäßig 
lebt, bleibt hübdſch bey Berßande, frep 
ven Duͤnſten. 

Fummante, fumante ‚adj. rduchernd. Feu⸗ 
erſtutte, Rauchſang, fo viel als Familie 

ober Haus. : 

Fummare, fumare, rauchen. ela gli fuma, 

der Zorn ſieht, drennt ihm aus den Aus 


gen. 
„Fumméa, ‘fumea, f. Rauch, Dampf. 
Daͤnſte, welche aus dem Magen in Kopf 
ſteigen. i , 
Fammicante 1 adj. das raucht, 
uch macht, raͤuchert. ' | 
are , fumicare, rauchen, rducherm, 
ſchwarz machen, 1 | 
Fummicazione, f. ſ. fummigaxione. l 
Fummifero, «dj. fumifero, was Rauch 
macht, rauchet. n 
a azione, fumigazione, J. langſa⸗ 
mer Rauch. das Beraͤuchern eines Hauſes. 
Fummo, fumo, m. Rauch. Dampf. Dunſt. 
Staͤrke, Duͤnſte des Weins. met. Dun⸗ 
kelheit, Finſterniß. portando dentro acci- 
diofo fumo, das Dunkle, die Finſterniß 
ſeichter Gedanken. efce il’ fummo che y 
tuo raggio vizia. Stolz. Hochmuth. aver 
Fummo, (trl3 ſeyn. Anzeige, Merkmaal, 
eichen. ein Nichts. fummo di ragione, 
er geringſte Schein des Rechts. cenver- 
tirfi in fummo, zu Waſſer werden, in 
Rauch und Wind gehen. prov. manco fu- 


ano e più brace, mebr Thaten und weni⸗ 


ger Worte. molte fuino e poco arroſto, 
viel Geſchrey, wenin Wolle. 
Fummoſità, 5 Dampf, Dunft. 
dampficht . duͤnſtige Ark. 
uo fumofo , adj. rauchicht, dams 
pfig. met. hochmuͤthig, flolz. 
Fummoſterro, m. Erdrauch, ein Kraut. 
Funajo, funajolo, funajuolo, n. Seiler. 
Funata, f. ein Seil voll, viel Perſonen 
die zuſammen gekoppelt. fare una funata, 
viel Gefangene maehen. 


“n 
= 


* 


% mel fuoco, in b 
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Funditore, m. Schleüderer. j 
Fune, m. et F. im pl. J. Seil, Steick. ap- 
Piccarſi alle fune del cielo, ſich wegen des 
geringſten Anſcheins ſchmeicheln. Art Sole 
ter, Tortur. eonfeſſar fenza duol di fune, 
fo gleich, freywillig bekennen. remere sno 
in fulla fune, einen in der Ungewißheit 
laſſen. vn poco pià fune, wenn einem nur 
noch etwas weniges zu Erreichung feines 
Zwecks fehlt. 
Funebre, funerale adj. nas zum Le ichenbe⸗ 
gaͤngniß gehöre. N 
Funerale, m. Leichenbegangniß. 
Funerule, ad). ſ. funebre. N 
Funẽ reo, adj. ſ. funebre. 
Funeſto, adj. traurig, ungluͤcklich. 
Naß ‚m. Biltz, Erdſchwamm, Schwamm. 
alles was eine Aehnlichkeit mit den 
Schwaͤmmen bat, als die Nelke am fiche 
te. Bleyweiß. fungo, gewiſſe kleine Ges 
waͤchſe am Fleiſche, an Augenliedern 
und an der Schaan. kleine Blaſen an 
„der Beinhaut. ne o di rifchio ‚eis 
ne ſehe gefährliche Sa 


e. far le noece 
coi funghi, ſehr genau, ſehr fparfanı 
= haushalten. m Er 
ungomarino, m. gewiſſe Pflanze, 
im Meer waͤchſt. 
Fungoſo, adj. ſchwammicht, voller Witze, 
miet. eine gewiſſe Art Faulniß des Holzes, 
da gemeiniglich Schwaͤmme auswachſen. 
Funicella, F. funicello, m. funicolo, m. 
dannes Seil, Strick. | 
Funzioncella, f. kleine Verwaltung, klei⸗ 
nes Aemtgenn. Sn 
Funzione, f. Verwaltung, Amt. : 
Fuoco, m. Feuer, Flamme. Fuoco, die vers 
ſchiedenen Seelen der Fremmen. Gens 
erkdrunſt, Zorn, Zwietracht. fare, efir 
eſtündiger Uneinigkeit (es 
„ben. eine gunze Familie, Feuerſtaͤtte, 
Rauchfang. Feuer, geemetriſcher Termi⸗ 
- Aus. Liebe, Zuneigung. faeco lavorato, 
Kunſtfeuer, Feuerwerk. occhi di fuoco, 
vor Heftigkeit brennende Augen. fuoco 
.falvatico, Hitzblatter, ſtiegendes Feuer, 
eine Krankheit. gingner ſegne al fuoco, 
Boͤſes mit Boͤſem haufen, Oel ins Zeus 
er gieffen. mettere a fuoco e famma, vers 
heren, verwuͤſten. gaffigare a ferroe a 
fuoco, ſehr hart züchtigen. efere, porre, 
mettere a fuoco, zum Feuer ſeten, um 
zu kechen. fuoco lento, kleines Feuer. 
Suoco di lione; großes heftiges Feuer. far 


* 


- — 


+ fuoco, mit Nachdruck, mit Heftigkeit 


etwas verrichten. far fuoco nell’ orcio „ci: 
ne Sache heimlich tractiren. ogni agna 
ſpegue il fuoco, alle Sachen find zu et> 
was Aut. mon dar del. fuoco a cencio, auch 
Die geringſie Gefaͤlligkeit bezahlt haben 
wollen. non laſciare accendere un cencio 
al fuoco, es iſt ein abſcheulicher un. 

| ar 
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- far.faeco , accendere fuoco, che den elner 

Sache warm, ſauer werden laſſen. dar 

: ‘fuoco alla girandala, herzhaft zu einer 
Sache ſchreiten, bey welcher andere 

noch ungewiß ſind, was ſie thun wollen. 


] dar fuoco alla bombarda, wider jemanden 
anfangen Boͤſes zu reden eb zu fchreis 


ben. dire, fare cofe di fusco, Wunder ers 


zahlen, thun. mettere troppa carne al 
Fuoco, zu viel auf einmal unternehmen. 
avere il fuoco , pigliare il fuoco, wird ges 
fagt, wenn der Wein anfängt ſcharf zu 
‚werden. avere il fuoco al culo, ſehr uns 
ruhig ſcyn, Hummeln im Hintern haben. 
fuoco morto; cauſtiſches Brennmittel. 
mettere le mano nel fuoco , etwas für ge⸗ 
wiß behaupten 25, cafcer dalla brace pel 
> fuoco, aus einer Gefahr in cine größere 
ce fallen, aus dem Regen in die Trauffe 
kommen. piglien fuoco, fich erzuͤrnen, 
Feuer fangen. prov. non metter / efca in- 


= «torno al fuoco; die Gelegenheit vermei⸗ 


den. fuoco, Brennmaterialien. 
Fuora, fuori, fuore , prapof. mit dem Ger 


nitivo. drauſſen, von auſſen. ausgenom⸗ 


men. fror dell’afo, ungewoͤhnlich, uner⸗ 
wartet. fuor di tempo, zur ungelesenen 
Zeit. über, außer, fuor di meniera, 
Nor di modo, fuor di mifura, groß, uns 
indfig, ſehr. fuor di nano, entfernt, abs 
gelegen, von Wohnungen. fuor di ſtrada, 
außer dem Wege gelegen. fuor d' ordine, 
* ohne Ordnung, ohne Graͤnzen. fuor, 
fur ſacrebè, ausgenommen daß. efer fuo- 
ri d’alcuna cofa, einer Sache entlediget 
ſeyn. Jer Fuori di fe, außer ſich ſeyn. 
Fuora, fuori, fugre, fora, fore, fori, ady. 
draußen. Dante hat auch Juri. 
Fuorchè, forche, fuoriche, ausgenommen, 
ze außer, daß 10, wird auch mit dem Geni- 
ri vo gefumben, wofern, Moi: wenn nicht. 
die f. forchiud 
Fuor fuora, fuor fuore, sone ORE Sei⸗ 
te zur andern, durch und 
Fuormiſura sf . ermiſura. 
eee v. ſ. fuorchè. 
dito, m. cinte, Vertriebener, 
Exulante, Fluchtlin 
— raubend, fehlend ‚ raͤuberiſch, 
Furante, adh der raubt, ſtiehlt. 
Far i rauben j 10 u lite da luogo 


. 
* 


da 


da perfe ine fd ich aus einem 
ꝛc. wegſtehlen. 
Turato, adj. Was Jasta. 


Furatore, m. 


1° 


‘ «Furatrice, F. 


Zu sf. Lo “merca, Gcbelmfdd. iR, 
"furbe camente, ade. eu Weiſe, 


Dà 
214 . „ i 4 
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Furbeſeo, 4d. ſchelmiſch. fin gu stia ce 
parlar ferbeſto, rothwelſch reden. 
Furbetto, furbicello, m. kleiner Schelm. 

Furbo, m. Schelm, bandſtreicher, Betruͤ⸗ 
ger. einer von dem luͤderlichſten Poͤbel. 
furbo în chermifi, ein Hauptſchelm. ver: 
ichlagen, ige gewandt. 

Furetto, m. Iltis. 

Furfantsccio, m. Erzſchelm. 

Furfantare, als ein Boͤſewicht leben. 

Furfante, . Boͤſewicht, Schelm, Gal 
anche A aa Bettler ‚nie 

traͤchtiger Menſch. 

Furfantello, furfantino, m. kleiner Tau⸗ 

genichts, kleiner Schm. 

Furfanteria, F. Schelmerey, Boche, 
Spitzbuͤberey. 

Furfantone, m. ein großer Spitzbube, Cry 
ſpisbube. 

Furia, f. Wuth, Mafcren. Heftigkeit. grofe 
ſe Eil. große Menge. die Furien. a fu- 
ria, adv. wuͤthend. 4 furia di. percaſſe, 
mit Schlägen ıc. a furia di popolo, mit 

» vielen Leuten. in furia, mit Wuth, wuͤ⸗ 
thend. correre a furia, unbedachtiam bons 
deln, ſich übereilen. dar nelle furie, wů⸗ 
tben und toben, ſehr bife werden. 

Furiare, wilthen und toben, raſend ſeyn. 

Furiato, adj. wuͤthend, raſend. 

Furibondare, in Wuth gerathen, in Na⸗ 
feren verfallen. 

Furibondo, adj. raſend, tobend. 

u furiero, m. Fourier ben den 

ren. 

Furiofamente, adv. toll, heftig, wuͤthend. 

Furioſo, furibondo , adj. raſend, wuͤthend, 
toll, naͤrriich, heftig. 

*Furo, m. Dich. 

*Furo, adj. diebiſch. 

*Furoncello , m. kleiner Dieb. 

*Furone, m. großer Dieb, Erzdieb. 

Furore, m. Kajeren, Iingeſtaͤm. Heftigkeit, 
Tollheit. 

*Furtare, f. rubare, 


Furrivamente, adv. heimlich, verflohfner 
"Eurtivo, si diebiſch. heimlich ‚verborgen, 
ver 


ce 
89 0 m. Diebſtahl, die geſtehlne Sache. 
di furto, per, furto, adv. heimlicher E, 


fe. 
‘Furtonofo, da f. Av. 
*Furtore, 
‘Fuftggine, 7 110 wellen kraut. 
Fufajo, m, Spindeldrechs ler. 
Fufajuolo, ne m.‘ Birtelam Spin d. 
vFufcelletto, fulcellino M. Meiner Grlit: 
ter. Halmlein, womit die Kinder ſoie⸗ 
len. prov. cerca che ebe fia col fu a 
ſich mit glas Mugläck auf den. e: 
hen. rampere il fu E Jimanbia 
die 53 dſchaft 
Tuſcelle, 


DV zus 


Fukello w. Splitter, Span. gratta l. 

Fufcelluzzo, m. Heiner Splitter. du 

Fufco, adj. dunkel, ſchwaͤrzlich. mer. co. 
vo 105 1 


lang und beger, 


tionirliche Saule. Inſtrument zum Wir⸗ 
fen, Spule. Eiſen, welches man zum abs 
winden in die Spulen ſteckt. Gewinde 
an einer Schrauben. Stock, womit die 
Viſitatoren die Sdde ꝛc. viſitiren, um bit 
feben, ob 1 was accisbares verbe 
worden. far le fufa torte, dem a pr 
Hoͤrner aufſetzen. 5 
Fuß, aq. geg ſſen, zerſchmolzen. 
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Fufolo, x. 5 der Baum an der 


Windmähle. 
9 Pa Art 8 
weihen keine n N . 
in Beberluß Fu da 


Fuſta, 10 Fahrzeuge 02 C { 
end, orfaren. Tacke N 


Fuftagno, m. Barchent, Art daumwole⸗ 

ner keinwand. 

Fuſticello, m. kleiner Stiel. 

Fuſto, m. Stiel an einer 8 Blubhme. 
der Stamm eines Baums. Schafft der 
- Säule, Schafft an der Lanze. der Körs 
per, Leib des Men ſchen. 

Fuftuccio, m. ſ. fufficelle, 


. *Futa, f. ſ. fuga 


Futuramente, se. inskuͤnftige, dinführo. 


Futuro, m. was geſchehen ſoll, 855 
. alf. . bel Lupe bes berd f * 


[2 
r——————____———_—@————@"@@e7t 
| | 
7 
* 


G. 


| GAB 
dabde. F. ſ. gabba, 
Gabbadeo, kgabbaddes, m. Heuch⸗ 
ler, Ko pfhänger. 
Gabbameno. m. Betru 
Gabbanella, f. Art Klei er, Kittel. 
Gabba Dai m. Regenrock, Ueberrock, Nos 
quclor 
Gabbare. betrügen, hintergehen. gabbarii, 
fi) verteren, aufziehen. vexieren, aufs 
ziehen, Srott treiben. 
Gabbato, adj. betrogen, N 
Sabbatore, u. Betrüger. 
Gabbatrice, f. Betrigeri 


ä adi. belege, ſcherzhaſt, | 


voll Scher 
Gabbia, f. Keicht Vogelbauer. Behalt⸗ 
aiß für ander rai e Korb, worein die 
erquetſchten Dfiven gethan werden, um 
Pane are Maulkorb der Herde ꝛe. 
. am Schiſſe. Geſaͤngni 1 
dia, dv. werth, daß mun ihn einſt 
liehe. soma da gabbia, Narr, sn 
ins Tollhaus ecken ſolte. 5 die 
weibliche Schaam. Fiſchreuſſen, zum 
iſchfangen. 
inno, m. Mewe, Seemewe, Art Dös 
cdl: ein ungeſchli tar grober Menſch. 
Gabbisja, m. ein Keſichtmacher. 
Gabbiata, f. si Keficht voll Mogel. 
Gabbiere, biero, m, Wächter 
| Co 15 


esi af. kleiner Kefkcht. 
Gabbionara, J. Befefiguug salt Cau 


Ti * 


auf dem 


‚ Sintergehung. 


im Maftorb Wache bale 


a m. pref. ehe 8 
abbione, m. großer Keſicht. Schanz 
a ae 


6 dafdt ben 
e: Zoll bezahlen. geben. non gebella» 
re quello che dice une, etwas nicht glauben, 
es jemanden nicht poßiren foffen. 
Gabe lesta, J. kleiner Zoll. 
Gabelkere, . Zöllner ge nochma. 
Achter der Acciſe, des 2 
‘ Gabellotto, m. Art Muͤn e. 
‘Gabinetto, m. innerſtes 2 anke 
Gee Cabinet. einer Schr 
Gaggia 
Gaggia, f e : der Baum. 
Gaggio, ma, el. Sicherheit, 
irgſchat. 


Fe AN era 
guggse morto, ver 

Gagliarda, f. Art Tan 

Gagliardamente, d. Fin, fort, Was 


ae „ ed Reuth tapfer, Nen 


* lich ſtark. 


Ga jardexza, 2 liardia , J. Vermögen 
nterteit, Stärke, Kraft, Tapferkeit. 
Gagliardo, adj, triftig, munter, lebhaft, 
ark. tapfer, u heftig. an. 


e Gar hrawka. Va 


Gala „. 


- Galantuomo, =, ein È; 


‘ *Galdere, f. godere, 
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A Get en beftii 


ges, auffahrenbeb 
a en le der perlet. 
Pa adv. altiglich, wacker, mu⸗ 
tbig, tapfer. 
Gaglio, m. KAfelab. 
Gaglioffaccio,, m. Eriſchelm, Erztoͤlpel. 
Gaglioffiggine, . Flegelev, Schelmerey, 
Faullenzerey, Nicterträchtigfeit. 
Ga lioffamente, adv. ſchdndlich, iegelbaf⸗ 


tlg, ſaul, verzagt. 

Gazliofferia, f. 17. cui, ggine. 

Gaglioffo , m. 8 egei m, Sauflenzer, 
Barenhauter. 

Gaglioffone, s Ersflegef. 


. Gazliofo, adj. wos fe tlich gerinnt, an⸗ 


klebt, sähe, kledricht 


g cht. 
Gagliuolo, m. Huͤlſen von Bohnen, erb⸗ 


e der wilden Thiere. Ort, 
Thiere find. met Lane. 
Serate. 105 rimaffé nel g a difper 

ni, ich bin in derer lieben. posta 
der Leib, 

Ga nolamento , olfo, m. Klagen, 

eulen, das W 


Gagnolare, heulen, i wie die Hun⸗ 


de. gagnolarfi, ſich beklagen. 

Eee adv. luſtig. 

Gajerto, adj. ein wenig luſtig. 

Gajezza, f. Munterkeit ude. 

Gajo, adj. munter, dani, fröhlich. verde 
gajo, luſtiger Bru 

ietrath des E um 

als. Hal geſchmeide. Jerrath, Schmuck. 

g Prana⸗ und Freudenkleidung. far falle 
tale, die Moden in Kleidungen mitmas 
chen, den Pus lieben. di gala, adv. frey, 
schreind froͤhlich. far gala, efer in ge- 

la, ſich einen guten Tag machen. £ 
Verſchwendu ng, pee acht. 

Galanga, m. Kallmus. 

Galante, «dj. artig, ſchoͤn, annehmllch. 
Fare il galante, der Liebſte von einer Das 
me ſeyn wollen, fich putzen, um ſchöu zu 
ſeyn. adv. f. golentemente. ’ 

Cinico adv. zierlich, fbin, so 


Galanti, f. Schängeit „ Artigkeit, Zier⸗ 


Galantino, adj ein wenig (bn, gelant. 
peliher Man n 
e 

Gialfppi tim 

Gala 4 Gale Gpeente em 2 md. 


Gälbano, m. Art Gummi. G 


* 


Galdio, m. ſ. gandio. 

Galea, F. Galere, Art Fudrzenger merrere, 
andre ih gelee ans Ruder dre. 

Galeaza, f. ge: Galere, Galeazze. s 

Galefire, verſpotten, dublachen, verach⸗ 
cN. 


GAL so 


Galeone, f. galenzen, Galeon. Schelm 


fauler Schlingel. 
Galeotta, f. |. galea, Galeotte. 
Galeotto, m. Kudertnedt. 
Galera, f. f. galea. 
Galigajo, m. calzelay , Schuſter. 
*Galigamento, m. Dunkelheit, profe. 
*Galigare, verde nkeln, verfinfern. 
Galizia, mom petere oder non toccare a dir 
gli, ı nicht ein 1955 ſagen koͤnnen. 
$ Maut nicht auft 
Galla, J. 9 ae, Pille. gloß⸗ 
5 . ndare,effere a re 
suda ſchwimmen. Fig. oben 
pri doni. auf der Flache 7 ; 
Gallare, galleggiare, auf dem Waſſer 
* wimmen. fig. in Luſt und Freude le⸗ 
en. die Henne treten, vom Hahn. : 
Gallaſtrone, m. großer Hahn. 
Gallato, m. Ey, von einer vom Kab ge⸗ 
tretenen Henne. 


ee ad). Riroimimend, auf dem 


È) 


Waſſer 
Galline, ſchwimmen auf etwas, oben 
ln J. Gallerie. Bilderſaal. bedeck⸗ 


er Weg 
Gallering, F. kleiner Hahn. 
Galletto, f. kleiner an prov.chi mangia 
merda di galetto „ diventa indovino, wird 
zum Spaß von demjenigen geſagt, wel⸗ 
ha fih auf die Wahrfigerfunf lest. 
Gallicinio, m. Hahnengeſchrexy. 
Gallina, f. Henne. galima di iano. be⸗ 
fondere Art Hühner. gallina pratajehe, 
wilde Henne. prev. gelina vecchia 
buon brodo, wird von demjenigen geſegt, 
welcher mit einer alten Frau Unzucht 
treibet. prov. chi dî gen nafce cenvien 
"che rasnoli, es iſt ibm angebehren , was 
von Huͤhnern kommt, ſcharret gerne. 
chi vol treünr la gallina, ftompighia lavi- 
einanza, wenn man das Seinige ſucht, 
wird man vielen Leuten beſchwerlich. tte- 
var sx di galina, unmöglihe Sachen 
alina mageliefe, er ſicht junger 


Aus, 5 er wirklich iſt. A 
Galtinaccia, F ſchlechte Senne. Grinde 
kraut, Scabiofen. 
Galtinaccio, adj. von ee rag 
Gallinaccio, Sub. m. indi 
(cher u Truthahn "a 
Gallina; 


Lag 7 2 Ten. jungs Hühner! 


nicht pelare? ppt iſt. 


Fahn, 
ein en più rette ch un 
15 ſehs geizig. 5 
maccio. 


bugiardo. 41 


2 


A 


n° 
gi GAL 

Gallone, m. Seite, Flanke. Art Befeſti⸗ 
in | | 


Galloria, f. unmdäige Freude, Freudens⸗ 
be zeug migen. fur galgria, Feſt begehen, 
Freucenfeſt an nellen. a \ 
Gallozza „gallözzola, f. Gallapfel. Luftblas 
ſe auf dem Waſſer. . 
Gal Carole gallozzolina , f. kleiner Gal. 
abfel. bei: er y 
*GAlule, f. galinelle. 


-Galluzza, J. |. gala. Gallapſel an ben 


vannnaricarß 


° eur buona 


I 


Ei ben. iR 

Galluzzare, Freudenſeſ anſtellen, für 

ı Frcuoen huͤpfen, ſpringen. ſich wie ein 
Hahn bruͤſten, ſtolz werden. | 


| Galoppare, gallopiren, im Gallop gehen. 


im. Gallop reiten. 
Galoppatore, m. der gallppirt. 7 
Galoppo, m. Gallop; di galoppo, a galopa 
do r adv. zu Sprunge, geſchwind. a 
Galuppo, m. Knecht bey der Armee zum 
Troß gehörig. ein armſeliger Menſch, der 
ganz abgeriſſen iſt. | 
ambe, m. Keller⸗ 


amba, f. Bein. cento 
wurm, Naſſel, Oeſſel. prov. dolerſi, 
n di gamba fana, ſich ohne 
Uriah beklagen. metterfi la vie trà gam- 
be, ſich aus dem Staube machen. darla 
a gambe, Ferſengeld geben. andare, man, 
Aare a gambe Ie vate, in üble umſtande ges 
ratben. andar, fare di buone oder di ma- 
lo gambe, etwas gern, oder ungsen thun. 
far buona gamba, us Uebung feine 
‚Weine gut, geſchickt zum Laufen machen, 
ame, hurtig ſeyn, wo er 


die Beine ſeyn. efer Sulla gamba, au 
den Beinen ſeyn, laufen. ſentirß, eſ ere, 
n gambe, ſich. wohl befinden, wohlauf 
fenn. guarda la gamba, nimm dich .in 
Acht, unterſteh es dich nicht. leva. le 
Femla, wag es nicht. : 
Gambaccia, f. ſchlechter Fuß. 
Gembale, f. Stiel am Früchten, an Blu⸗ 
men. È | 
Gambaruolo, m. ſ. gamberude. : 
Gambata, f. ech g. aus Bein. aver la 
faggio aus dem Sattel gehoben wer⸗ 
Renu, a geſtochen werden. dar Ia gamba, 
ta, einem ein Bein ſtellen. ci 
Gainberaccia, f. böſes, ſchadhaftes, Bein. 
Gambero, . Krebs. far come il gambera, 
krebegaͤngig gehen. 
mberuolo, m. Beinharniſch. 
Gamberta f. ſ. gambuecia - .Y 
Gambertare, mib den Beinen ſchlenkern. 


Gambetto”, dare il gamberte , dar colla gem. 
ba, einem cin chen, zu fallen 

8 ‘ e . z A . | FOA 
Gambiera, . f. nolo. | 
sm. Stamm an 


Pflanzen. St 
Sturz eines Baums. Stiel, an B 


tern, Fruͤchten, Strunk. Schwanz 


einem Buchſtaben. 


. Gare, f. Wettſtreit = 


1 


GAR | sg 
Gambane, m. großer Stiel, Strunk. der | 
. gambone » pigliar gambone, ſich unterſte⸗ 
u ben „kahn, ver- vegen ſeyn, oder machen, 
Hare. al gambone, jemanden etwas ftrel⸗ 
tig machen, mit jemanden um den Vor, 
zug streiten. 
=> uccia, J. kleines unanſehnlichet 
Bein. 
Bambule, F. Beinharniſch. 
Gambuto, adj. ſtielicht, was Stiele hat. 
Gammautte, f. Inſtrument der Wunddeze 
“tes zur Oeffnung der Geſchwuͤre. 
Gammurra, gamufra, fi Weiberrock. Art 


Zeuges. 3 
Gammurina, f. genmurino, m. Art Weiz 
berrock. e 
San e J. gammuruccia, J. fchleche 
ter Weiberrock. | 
rde. di gena, di ber 


Gana, f. große Begi 
Ina gama, adv. ſehr gerne. 
Ganaſcia, f. Kinnbacken. 
Gancio, m. uncino, Hacken. 
Gangherare , die Angeln einmachen, in die 
‚Angeln haͤngen. . 
Gängherato, adj. eingehängt, in die An⸗ 
geln gehenk. 
Gangherello, m. feine Angel 
Gängbero, m. Thuͤrangel. Seftfein am 
Kleide. mettere in gangberi in die Thes 
angel oder ſonſt einhaͤngen. cavar 2 
gang beri, aus der Angel, heben. cavar 
© gangheri, met. eincn. beſtaͤndig in den 
pet liegen. dare un ganghero, cigenta 
ih ven Haaſen, wenn ſie ſich nieder⸗ 
duücken, und eine Wendung machen, 
wechſeln; entwiſchen, wenn derjenige, 


der verſelgt wird, ſich geſchwind wendet, 


da ihn der andere faft erreicht hatte. 
Hare in gang heri, bebutfam ſeyn. afcir di 
‘ gangheri, Nicht wiſſen, was man thut. 
effer fuor de gangberi, außer fi, nicht 
bey ſich den ritornare in gangherì, 
wieder zu ſich kommen, ſich wieder bes 

| co: 


ſinnen. | 
Gängola, f. D’üien , Mandeln am Halfe. 
Gangololo , adj. voller. Druͤſen, Mandeln. 
met. anguimaja gangolefa, 
Zank, Eifer wegen 
des Vorzugs. a gara, ade. um die Mete 
de. vincer da gora, den Preiß darvon tras. 
gen, die Wekte gewinnen. - 
Garaballare, betrügen, anführen. befchäffs 
tig ſeyn und dach nichts thun. 
Garagollare , f. caracelare, 
Garayollo, f. caracollo. 
Garavina, fe Art Vogel. 
Garbare, wohl gefallen, anſteben. quo 
mi garba, das Recht unt an. garbare aver 
"gorbo, wohl ausſehen, einen guten Ans 
ſtand haben. „ nn 
5 adv. ſchoͤn, artig, manier⸗ 
, n. u x 
lich, f | u 


Vide me 


ang INKASSO 


ma. mA K. 


i GAR 


Eu Artigkeit, Schönheit, Ma; 
1 da 4 
di „ adj. panna ati, re 
arbeggiare, genehm haiten, bi um = 
...fallen, wohl anſtehen. 
Se 12 ſ. 2 Sale t, Aft naket, 
Alt. m. | 4 
de cit, poi uomo di garbo, ein 
ann von Verdienſten. di gurbo , adv. 
3. Rana gut, vollkommen. con bei garbo, 
Ae: angenehm, init Artigkeit. vino gary 


lieblicher Wein. 


6 Cobain Miſchmaſch, Verwirrung, 


Kane Serke ev. ii arbaglie mal; 
Santi, Ve düngen Ko: dhe diesen 
gen, welche in uͤbeln Umſtanden find, 
mettere in garbaglio, in . 
bringen. 
Gardingo, f. guardingo. 
Gareggiamento, m. Eifer ; Befane 
nach etwas sugleich mit einem andern. 
Streit, Diſputi 
Gareggiante, sd er mit einem zugleich 
„nach etwas ſtrebet, es mit einem um die 
Wette thut, Mitwerber. Nacheiferer. 
die Wette ſtreiten. ſchmei⸗ 
em um etwas difputiren. 
wetteifern. gareggiarfi, ſtreiten. avere 
Jeambierel gara , einander heraus federn, 
wer es am becken kann, ſich den Vorzüg 


fircitio m 
Gareggiatore , = Eier, Mitbuhter! des 
a 3 
oſo, ari . denkſüchtis. 1 
Garen, m. gartta, f garretto, m. "Anies 
u 
Garga liare, fi or lo 
Gargagliarà, f. Bere Murmeln, 
poi ch: 5 ober bere 
au 


Sen F. Halskette der Webers, | 


Gargarifino, m. Gurgelwaſſer. 2 

Gargarizzate, gur geln. 

3 adj. gegurgelt. aan 

rgatta, gargozza, eee e . 

Pine et ie = 

Garibo, ſ. ceri 

Garingal, m, ni Gdume, weſche in per⸗ 
ſien wachſen. 

Garofanare, einen Nellengcruch geben. 


Garofanata, f. gar iofilata, f. e 


m. Benedictenkraut. 
Garofanato, adj. was nach Nelken dh 


Garöfano, sheröfano röfano, m. 
Sul mel e bee 


f ee mit 


Garoſello, 4 eri b. Ange ngn. 
Gaios ein wenig zen uch, Aigen 


Sun ic, mf. bar, 


Gaſtigamte, adj. der . ‚fir 
en 


GAS. 594 


Gira. Art Prerbetranfhcit wichen den 


Gelenken der Knoͤcheln. 
Garrerra, F. garretto, m. f. garetto, 


Garrévole, i. ‚geichrodgig, zankiſch nur: 


Garrimento, m. das Schwatzen. Schelten, N 
Ausſcheltung, Knurten. 

Garrire, ziſchwitzern, von Voͤgeln. ſchwa⸗ | 

- Ben, fchelten , ausmachen, ausſchaͤnden. 
purchè mis ceſtiewaa non ini garra, wenn 

mir nur mein Gewiſſen keine Vormdrfe 


macht. 
*Garifla, f. fi garrulità. 5 
Garriffar io, ad). f; garralo. os 
Garrito, oh. m. ſ. gurrimento. 


Fiore, m. der ſchiltet, aus ſchaͤndet, 


Giù Ff. die ſchiltet, ausſchaͤndet tc. 
Garrulità, f. Gezſchwitzere der Vögel. 
Scheltung, Ausſchandung c. 
Gärrulo, adj. iſchwit ernd. Schwatzer: 
Garza, f. Roprbominel, Loffelgans. Elſter, 
1905 Aglaſter, ein Vogel. Art ii 
E ade, : 
Garzerto , m. kleine Elſter. 
*Garzolino, m. f. garzoncello.. _ 
Garzonaccio, m. garffiger Bube. 
. „ . - tinfditigee , dummer 
Junge | 
‚Garzoncello , garzoncino, m. kleiner 
Knabe. 
Garzone, m. Junge, 3 Buhe- Tao 
gelöhner. Acbeitegeſell. di i 
Garzonetto, m. kleiner & a 
e ad. dich Jungene 
a 


J 


1 


| ‚Garzonezza; f. Jugend, Ainderjahre. 


Garzonile, adj. kindiſch, jungeuhaft. 

Garzonotto, m. erwachſener Knabe, mann⸗ 
barer Knabe ber 

Garzuole, m. bas Innerſte, der Kern, Kopf, 
von * „Aol, Salate ꝛc. Art feiner 


Ga gagione, f. gafti amento, m. Zich⸗ 
tigung, Strafe. Erziehung. t. 

Gaſtigare züͤchtigen ſtra Fre ‚tas 
deln. lehren, verbeffeen, - usa. ſich 
. „befiern. prov. "chi ane ng gefliga, cento ne 
minaccia, wer nicht ſtra 5 ; medi, daß 
auch andere fü ſuͤndigen 

Gaſtigato, adj. b dcr, der, sehe 

3 een, verbeſſt Up PRO 

gatoja, gaſti n 
Gaſti tore, u. 17 Ken craft, ver⸗ 


beſſert. 
Gatigurie, F. dis zuͤchtiget, haft, vers / veti | 
eine f. erde Igo, F. 
. Züchtigung, Erase, Ve Ge u 


Ts. Gatta, _ 
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Gatte, F. gatto, m Katze 
gatto, „hard, liſtiger Menſch. gat- 
to fragato, Maulaffe. einfältiger Bauer. 
gatto del sibetto, Zibethkatze. gatto, 
Mauerbrecher, Widder. prev. cadere in 

iè come la gatta, es geht ihm alles von 
atten. voler Ia gatta, etwas mit Ernſt 
angreifen. non voler Ia gatta, ſichs leich 
te machen. vendere gatto in facco, einem 
dle Katze im Sade, e etwas verkaufen, oh⸗ 
ne daß er es zuvor anſehen darf. gatta ci 
Cova, es iſt ein Betrug darhinter. afcir 
di gatta morta, das Rauhe heraus feb: 
ven. far la gatta morta, (ich einfaͤltig 
fielen. fer la gatta di mafino, ſich 1 
als wenn man etwas nicht ſaͤhe. 
mon fon gatte i topi vi ballano, wenn ge 
Katze nicht zu Haufe iſt, baden die Maͤu⸗ 
fe frey tanzen, wenn der Wirth nicht 34 
Haufe iſt, kehren die Gaͤſte das Haus um. 
audare alla gatta pe'l larde, etwas von 
“einem begehren, das er ſelbſt lieb bat, 
che colpa 1 hà la gatta fe la maffara è 
matta, die Schuld liegt nicht am Dieb, 
ſondern am Wächter. chiamar la gatta 
gatta, das Kind, eine Sache, ben feinem 
rechten Namen nenn dire oder chia- 
mare Ja gatta mucia, mit halben Worten 
ſagen. tenere un otebio alla padella e und 
ella gatta, auf alle Umftände in einer Sas 
| ad sn Acht haben. alla pentola che bolle 


2 det Die ahr; Date dich vor einen zor⸗ 
en Menſchen. andare a vedere affogs- 
N care, ripeſtare, la gatta, (id) waz 
i auf en laſſen, ſich was weiß machen 
laſſen. amici come cani e gatti, gute 
Freunde, wie Hund und Kanen. tanto 
„vd In gatta al lardo ebe vi lafcia la am- 
5 der — 1 85 fo lange zum Wafler 

„bis er zerb 19 5 555 
a. niemanden antr ogni gatt 
ele 1 fonaglio, ein jeder Menſch will 
ſich hervorthu un, will was zum voraus 
haben. cervel di gatta, ein einfaͤltiger 


accofta la gatta, ein jeder mei⸗ 


Menſch. come wu facco di gatti, unors - 


dentlich, eins ins andere, wie ein Topf 
* voll Maude. nn. U tervell di 
‘ gatte, zum Narren perde: 
Gabe „T. Kabenloch, unten an einer 


T 
Sattero, m. Art Mani, Katentraut, 
Gartice, f Art & 
Gattino, 1 junge Kaze. 
Gatto, m. ſ. gatta, Katze 
Gatto mammone, : Drecrlage.- i 
. m: große 1 per met. volendo 
col tener gli occhi chinfi nen efer cand- 
pesta attone, glauben, wenn man nies 
mand fiebpet, daß man auch nicht geſe : 
werde. Fare i gettone, ſich Ciufditig Be 


. ; 


’ Fatter. Loma i 


nr 


Gazzeria, f. ſ. 


, GAZ 996 
kr det Krankheit Geſchwulſt buntes 
Gattozibetto, m. Ildethkatze. 


Gattuccis, f. kleine Katze. Eine Redent⸗ 
art im Würfelpiel, deren Wedeutung 


verlohren. 

Gertuccio, m kleine Katze, ger Kater. 
Art Seefſſche ov. i gattucei benno 

ö aperti gli gli occhi, ihr ſollt mich nicht mehr 
etr 

9 vazzamento, m. Geſchrey, 


| Judit u sugrofer Freude, Frobloden, 

I tliren. 

Gavazzare, froblodeh, berm machen, uͤber⸗ 
laut lachen. 

Gavazziere, m. det froblodit.. 

Gavazzo, m. f. gavazza. 

*Gaudente, ad). |. godente. . 

Gaudentemente , adv. ſ. allegtamente. 

*Gavudiare, * gaudere, f. godere. sa 

Gfudio, m. f. alegrizza. \ 

Gaudiefo, adj. f. allegro. 

Gaveggiare, verliebt anſehen. 

Stn elo der da verliebt anſieht, der , 


Givetta, Buͤndlein ten u eier m 
co e GA i: 


e, f. Drüfen "Mandeln am Halfe. 
DE HR an Ausrede, Horden, 
en rn zu A 10 
villazione usrede, u ‘ n 
tiger Vorwand, Soph 0 
EUR. adj. voller ben, Se Ausrede. 
Sade ge . en 
geſchw 7 
e m. Peſtbeule, De ai, dies 
zu wuͤnſchen, „zum Henker! ee 
alle pianeile. 
8 m. N N 
Gu: f. Art Serfi 
Garza, F. Azel, Elster. — 
za morta, faum if er reich geworden, fo 
muß er fferben . quefta gare bè pelata la 
coda , verſchlagen und erfahren eyn. peo 
r lo gars e non fa fare etwas 
fein fachte und behutſam tdun, einem 
ſcheeren, tupfen, da en nicht fühle, 
Gazza marina, f. Art 17 . 


ga „J. Freuden ni | 
Canonen 77 len. fi Fahr 


Nennſchiff. 
alata J. Art Thiere, Sifamtpier. 
Gfzzera, f. Eifer. 
Gtꝛzers marina, F. Meer⸗ oder Great, 
ARLATTA. 

Gazeetötto, m. Heine Elſter. met. 

8 Plauderer. cinfdltigce Pinfel. 

Gazzetta, f. Zeitungsblatt 
Gazzofilcie, m. Scdab, Schastemmer. i 

Gazzolone, m. f. gazzerotto. 
Guagutzo, . f tn. > 


«a 


j Geleria,f. 
Gelicidio, m. S'zielicidio, gelo, Srofzeit, - gleri 


- a m. Weinen, 
„Gera, m Goria, Km u Ki weir a 
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Gebo, m. .. becco 

®Gcecchimento, m. " Eriviedrigung , Demuͤ⸗ 
thigung. 

*Gecchitamente, adv. f. smilmente. - -? 

*Gecchito, adj. erniedriget, . 

Gelamento, m. gielamento, Sroß , das 

Frieren. 

gu, frieren, kalt werden, Eis feieren 
lata, f. gielata, der Froſt. 

Gelatamente, ielaramente, ade: froftig. 

+ fangfom, ka innig. 

Gelatina, J. gielatina, Gallerte, geronne⸗ 
nes Eſſen. Gefrornes zum Eſſen. prov. 

ogn'uno vuol gane in gelatina, tin ſeder 


Pinne fein lingrae. 


crap cai kalt, gefroren. ver 
. a 
Geld 


pina Befindei. 


Erfrierung 


. Gelidezza, f. Frofitafelt, Kälte. u 
Gelido 1 gelato, adj. gefroren, la 
i t 


Gelo, m . f. gi 
Ser m. sa in gefäßeticher, citt 


Gelofamente , adv. eiferfächtiger Weiſe. 
Se Eiferſucht. Argwohn, Verdacht. 
tter, fo man vor die Fenſter fest, 


um m aes zu ehen ohne geſeden zu nen 
Gelofo , adi 2 le es, a 


genau, fer 
Filantia geloſu, firumento geleſo. 
Gelſa, F. gülbeere. adj. als more kelſt. 
Gelſo, m 5 


Gelfomino”, m. Jaßm 


Gemello , m. Arne, Got ghe Gent 


u, eines der himmliſchen Zei 
Zwillinge. 
Gemente, adj. Fed, teöpfend, iu 
Gemenzia, 75 e ea 
Gimere, 2.47 anna 
n irren; DK 


Semi 
Gemine. Fr ee. 


‘ Gemimato. adj. doppelt, resp: 


Gémini, gemelli, w. Be Glinge im ere, 


“Gémino, adj. deppie , doppelt. 


Gemire,f.gemere. vi 


Oemitfo, m. ittvo, das das Oteeitenwon 
Steinen. , fo "bin und wieder ant 
det Erde aufgk. das ci 


Gemmare, Iueſpen daeuwen 
ws Wei ad, + en U 


id 


Geagié 


GEN 398 


Gemmato; adj. voller Edelgeſteine. FF. 
ſpiega il pngem la fua gemmata coda , jcis 
nen bunten Schwanz. mit Edelgeſteinen 
“ Befest, von Edelgeſteinen gemacht. 1 fin- 
lebbi gemmati. 

; Gemmiera, f. ſ. g 

Gena, f. Backen, age Vielfraß, Hane. 

Genealogia , geneologia „. Stamm Ges 
ſchlechtsregiſter. 

Geneitico, m. Nativitaͤtſteller. 

Genebro, . ginebro. 


Gene: Abile, adj. jue Zeugung nn was 5 


geze t werden 

Generabilità, f. Vermögen zum gum 

Generalato, m. G: neralsm 

Generale, adj. allgemein. ee un 
pe”! generale, jemanden verachten. i 
generale, adv. üderhaupt. 


Generale, m. ein General. Generale della” 


Ca della Infanteria, della Arti- 
Generale de Frati, der Oberſte 
Euch geiftlichen Drdens 


‚Genersliffimamente, > ſehr allgemein 


Generaliflimo, faperi. ſehr allgemein. fubff. 
m. General en Chef. 

Generalità, f. Algememheit. Generali 

Generalmente, adv. allgemein. 

Generemento m. gabe | 

Generante, 

5 scbibren. permoebrinpea 

ria 885 
Generarivo, adj. zum ge gesch. 
Generato , adj. zebeugt, gebohren, cnr 


fen, verurſa 
Generatore. mi. Erzeuger, Perurſucher. ur⸗ 


— trice, f. Eezeugerinn. Verurſache⸗ 
rinn. urheberinn. 
rt echt An 
amm, e UMENA gene- 
raxiene, das menschliche Geſchlecht. due⸗ 
to generazioni dutcelli , alle Arten Dögel, 


Genere, m. Geſchlecht, Art. das 1 


menſchliche Geſchlecht. Art, Sorte. ge- 
3 der Grammatit. in genere, 
Grnercamene, adj. im Sonn, Wen 


Genérico, 41, pay nur mr Art gehöret. 


ausın in der 
= m. bu, . Tochtermann. 


5 
Generofamente , ad. nee „deim 
. Generofità, muͤthigteit, Den 


J. 
igkeit, Gm muth. mer. kefondewe 
un erohtä de magliveli, Ce 
‚wahre Güte LIE Ableger. 
fo, adi. groß edel: wn. de 


E 


ung, das Zeugen. i 


terra generofa, der a Boden. 


ofo vino, ſtarcker Wein. 
ai m. und J. dar 


— m. e 5 
en 6 
Cine 


f 
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Gengiovo, m. Ingb 

Génia, f. Met, Gericht, Geſchlecht aber 
im böͤſen Verſtande. 

Geniaccio , m. üble Neigung, boͤſer Genius. 

Geniale, all). zum Genie gehörig, erfreus 
Kr angenehm. letto, toro geniale, Ehe⸗ 


Gene. m. angepohrne Art. Neigung eines 
Menſchen, Genie. andare a genio, gefal⸗ 
len, angenehm ſeyn. dar uel genio, ge⸗ 
fällig ſeyn, zu Gefallen feon. 

Genitàle, adi. zur Kinderzeugung gehörig, 
gib: hren. Ia patria genitale, Geburtsort. 

ne som der Genitivus in der Gram⸗ 
nati 

Genito, adj. erzeigt, aebobren. fatt. m. 

n° Der Sohn. 

Genitore, f. Vater. 

Genittice, f. Mutter. 

Genitura, f. Ge durt, Gebabrung. Natirl⸗ 
> tät. der Saame der Thiere. prima geni 
tura, die Erſtgeburt.. 

Gennsjo, gennaro, m. der Jennermonath. 
.. prov. fudar di bel gennajo, ſichs ſehr fase 
werden laſſen. 

„ f. ſ. eeveojoxia. Verbindung, 
Solac. che parentade e che genologia 
quefto ragionamento abbia con Wc. was 
für einen Zuſammenhang x. 

Sende, F. invenie, Kutebeugungen. 

Genovino, m. Art genueſiſcher Muͤnze. 

Senſbauno, genſumino, m. |. gelfomine.. 

. 7 ieberliches Geſindel. 
er entaglia , gentame., f. lieder⸗ 
eilndel, tes Volk, Pibel. 

Pili 5 Volk, Leute. Veen gente 

e Wim , Gerd armes. gente, Soldaten. 
buona gente, Leute von Verdienen. gen- 
te da cavallo, Ritter. di baffa gente, mi- 

e. nta gente, vom Poͤbel, gemein Volk, di 
«buona gente, von gutem Haufe, von gus 
tem ee N mass, pulito 


licher S 
Genre ; 44 ti 
Genterella, f. F „ chlechtes Volk. 
Gentildonna, el rau, abeliche Dan, 


2 Stdubein 

Gentile gr edel, abeti. artis, bölich. 
z beidmiſch. von einer. detlichen ‚Lompfee 
rion. fico gentile, Art Feigen. falcone en- 
eile: i Bert Se alten. grano gentile, ee 

Hey 

. ‘adj. sati, manierlch, ad. 


beidniſch. te. Br 
Gientilefimo, m. Senbensgum, a 


Gentiletto, adj. artig, hab ih 
rGomgilezza , f. Abel lichkeit, Manler⸗ 

. lichteit, Bentfeliteit 5 

*Gentilia, * gentil ja, F. ſ. gentile 


Sense abelich, lich Faden, ode oso 
Gentili, . det Kerzegibam. . be. 


Germo liamento, ..d98 


55 dici ig Shen 


** 50 


GBR boe 


n zum Seſchlechte, zur das 

milie ge 

Gentilmente, iaia freundlich, böfs 
lich, guͤrig. herrlich, edel. ganz gemach. 

Gentilotto, m. Edelmann von großem A 
ſehen, der 5 Guͤter hat. 

Gentil' uomo, „Edelmann. 

Gentuccia, f. gii bel. 

Gentyeciaccia, fi geringer Pöbel. a 

Genufleſſione, f. Kuicheugung. * 

Genufleſſo; adj. auf den Knien liegend. 

Genuflettere, perf. genuflefi , part. gera- 

2° flelo, die Kue beugen, auf die Ane 
allen, 

Genziana, f. Art Sraut, Enzian. 

5 F Exdbeſchreibung. 

Geografo, m. der dig Erdbeſchreibung leh⸗ 
ret, Erdbeſchreib er. i 


* Gsomante, m. Wahrſager aus der Erden. 


Geömerra, m. Erdmeſſer. 

Geometria,, f. Erdimertung. , 
Geomerricamente, adv. geometrifch. 
Geometrice, adj. zur Erdmeskunſt geboͤrig. 
e m. Erzprieſer, Haupt der 


ichkeit 


Gerarchia, JE Hierarchie, geiſtliche e 


Gerärchico, adj. 8 Search gehörig. 
Gerfalco,, m. f. gi 
ar sn, iatale Kothröclich. 
rate gergene, t it reden. 
Gerla, 7 rage i Menge. 
Germänico, ad). 


Germano , adj. fratello germano, le 


ru wa tig, tren, debt. 10 
presi der hae Sinn, die wahre Bes 


deutung. 
Peg fabft. m. leiblicher Bruder. art 


Waſſervögel, Lriedente. | 
Sense, m. germoglio, Keim, roſſe. 
1 teimen, Kaoſpen bekommen, 
agen. 
Germi are galt. das Keimen, Sproſ⸗ 


ſen, Ausſe lagen. 
Germinati vo, ed naked, pei 
SCR iſt su teimen n „ * 


ken bel und x rten. 
Keimen, Be 


fpro 
Germoglinte, adj. hropend, ausfihlagenh, 
Germog lare, t men, foroffen, Knoſpen bes 


kommen, ausichlagen. muse. entſtehen, hegs 
well’ ozio l'amor Sempre 


Saexreinatrice; F. die 


Gérmini,m, Ark. 


eee agfeimiet,: ausgeſchlagen 
Germoglio, m. er J. Sproſſe, 


(e g] Baum, Ke 
Fre e auf 9 05 bene . 
ushrärfen. 


1 9 perigeo 09 
; saba 


A %% Ser- 
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Ge roglifico in. ſ. eroglifice, hieroglypbi⸗ 


ſche Schrift, Bilder. adj. pieroglyphiſch, 
dunkel, rärhielhaft: | i 
Gerrettiera, f. Orden des Hoſenbandes in 
Engelland. 
Gerfa , f. Art Schminke. 
Geründio, m: das Gerundium eines Ver- 
3 bi. dar de’ gerundi, näreijch werden, poͤ⸗ 
belhafter Ausdruck. ' 


Seſlato, adj. was dem Gops ahnlich if, 
mit Gyys aͤberzegen. i 


Geſſo M. Gps. 
Gefiofo , adj. gypſicht. gegyrſt. ie 
Ar 7 Stamm, Geſchlechte. Thaten. 
"Beute. | 

»Geſtare, tragen. 


Geſtegziare, geſtire, allerhand Geberden 


machen. ‚ ö 

Getto, m. Geberde. Stellung des Leibes. 
ae große Thaten. Beſorgumg, Ders 
waltung. : 


ng 
‘Gefuita, m. cin Nefuite. 


* yi, 
ritben. gettare, bringen, verurſachen, 


— 


Geto, m. Falkenrtemen. prev. berrarſi $ ge- 

ti, etwas unmoͤgliches thun wollen, et⸗ 
was man nicht ans⸗ 

- führen kann. | „ 


Gettajone, f. gemiſſes Kraut, fo im Ge⸗ 
trende wacht, Feuerblume, Treſpe. 


was unternehmen, 


- Gertare, gittare, werfen. ſich werfen, le⸗ 


en, feren. ſchieſſen, als mit dem Pfeil, 
anze. gettarfi, ſich auf etwas werfen, 

‚ Aber etwas herfallen. gettar da cavallo, 
vom Pferde werfen. ſpeyen, fich brechen: 
gettare, ausſtreuen, ausgieſſen. getter 
lagrime , Thraͤnen vergieſſen. gerter ſoſpi- 
Seufzer ausſtoßen. gettar roffore, ct? 
machen. gertar careſtia, Theuerung ver⸗ 
urfachen. gettare, motto, parole Ne. ans 
ngen über eine Sache zu tractiren, cis 
„nige Worten laufen laſſen. gertar fe pa- 
‘role al vente, vergebliche Worte machen, 
- in den Wind reden. gettar a terra, nie⸗ 
derreiſſen, umkehren. gettar odore, lezze, 
wohl, uͤbel riechen. gettare, von Bau⸗ 
men, ausbrechen, hervorkommen, Kno⸗ 
ſpen bekommen, ſproſſen, ausſchlagen. 
gettare i metalli, guffen in Formen 16, 


. .° gettare di volto, vormerfcn, tadeln, get 


gar via, verwerfen, wegwerſen; durch⸗ 

3 bringen, verſchwenden, verſchleudern. ſieh 
fehr betrüßen, alles verloren geben. get- 
2. sare in grade, zurechnen, auf eines Rech⸗ 


nung ſchreiben. gettare la colpa, Schuld 


geben, befchufdigen., gettar i fondamenti , 
n Grund legen, mt einer Sache Gele⸗ 
genheit geben. gertar l'arte, gettare incanti, 
zaubern. gertar della penna, niit der Feder 
entwerfen, aufſchreiden. fig. mit Schrei⸗ 
ben verdienen. Ja penna non gert 

3 che ſendo, die Feder trug nicht cin r Nee 
„ gualche cofa, dieß cined Sache beſtelſ⸗ 


— È 


. *Gheggia, gh 


e qual- _ 
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fefi, auf etwas legen; etwas anfangen?; 
gettarſi al diſperato. verzweifelte Ent⸗ 
ſchluͤffungen ſaſſen. gettarsi bandito, alla 
ſtruda, einen Straßenrauber abgeben, 
gettarfi al cattivo, ſich auf die ſchlimme 
Seite legen. gettarfi all avaro, geizig 
werden. gettare un ponte, eine Brucke 
ſchlagen. gettare che che fia dietro ad uno, 
. einem etwas geben, das er nicht achtet ) 
einem etwas. nachwerſen, aufdringen. 
gettarfi le cofe dietro e depo le [pahk , et? 
was aufgeben, nicht achten. gettar. la fol- 
rere negli occhi, verblenden, was vor 
machen. gettar la fcommunica , dit Er? 
communication kund machen, in Dann N 


thun. | 
Gettara, f. f. gittata. . DE | 
Gettato, gittato, adj. geworfen, gegoſſen 
vergoſſen. e 
Gettatore, m. der wirft. der in Metall diet 
Nothgieſſer. e 
Getto, m. Wurf. Guß, Abgus. far di get. 
te, in die Ferm guͤſſen. d'un getto, Q 
einem Guß, auf einmal. far getto, die 
Waaren über Bord werfen, einen Aus⸗ 
wurf thun. Sion u I 
GH a 
Gheflo,m.f.gufe: rar) 
„F. ſ. acceggia. >» | © 
Gheppio, m. Wannenwepher, Raubvogel. 
far gheppio, ſterben. i 
*Gherbellite, f. ghermire. si 
Gherbino, garbino; m. libeccio , der Suͤd⸗ 
weſtwind, Nordmweitwind. u: 
an „F. Taſchenſplelerey. Veteug, 
oſſen. | 2 
Ghermire, ſtart angreifen, mit den Klauen 
faſſen. anfallen. N 
Ghermito , adj. ergriffen, erhaſcht. 
Gherofanello , eben dan Kraut. 
Gherdfano, garofano , m. Stelle. |. - 
Gherone, gurone, f. Saum am Kleide, 
Zuſat an einem Kleide, Stuͤcke von was 
es auch fen. pigliarfela per un tberone, 
T darvon gehen. prov. quel che non và 
nelle maniche vd ne gheroni, was man 
in einer Sache nicht beauchet, dann 
man zu riner andern anwenden. 
Ghetto, m. Judenſtabt, in Italien, Ort wo 
die Juden wohnen. de 
Ghezzo, m. ſchwarz, ein Mohr.! dunkel⸗ 
blaue Traude. Art Bilze, wird auch por⸗ 
cines genannt. 
Ghiabaldana, f. ghiabaldano , w. ſ. ghia- 
rabaldana. 8 IL 
*Ghiaccefco , adj. eificht, von Eis. 
*Ghaccia , J. Eis. a . Dal 
Ghiacciaja, f. Eisgrube. } 
Ghiacciare, Eis frieren, gefrieren, zuftie⸗ 
ren. abkuͤhlen. 1 neve ghiaccia il vino 
. meglie che ! ghiaccio, der Schnee kuͤhlt 
den Wein beſſer, als Eis. si 
a 18C- 


4 . 
' 
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Ghiacciato, adj. zu Eis gefroren. einge⸗ 
froren. met. kalt. grauſam, hart. cer 
gbiaceiato; i ghiacciati menti. un gbiac- 
ciato ſudore, ein eiskalter Schweiz. 

Ghiaccio, m. Eis. rempere il gbiaccib, das 
Gi: brechen, in einer Sache den Weg 
(igen. 

PIA adj. f. ghiacciato. 


Chiaccioſu, adj. gefr ren, mit Eis bebeckt. 


Ghiacciuolo, f. Eiszapfen. 
*Ghiacere, i giacere, 
*Giiacinto, m. ſ. giacinto. 
- Ghiado., m. unectragliche Kälte, a gbiade, 
mit dem Schwerdt, tagliato a ghiado, 
mit dem Schwerdte, Degen actodtet.. 
Ghiaggiuolo, m. Schwerdrblume/ Schwerdts 
lic 
Ghisja, f. Er grober Sand. 
Ghiajata, f. 
feuchten Oertern 
Ghiziolo, adj. fieri ht, ſandicht. 
bianda, f. Eichel, die Eichel am mann 
en Gliede. 
Ghiundaja, f. Dole, Heher. 
Ghiandajone, m. großer Heher, Doble. 
ERE von einem albernen Men⸗ 


chen 
Ghianda unguentaria, f. Art + Fru rucht. 
Ghiandellino, m. kleine Eichel. kleiner 


Kan, 
‘ Ghiandifero, adj. was Eicheln traͤgt. 
Ghifndola, f. fleine u: Ä 
- Ghiänducgia, ghianduzza, f. e 
Geſchwulſt. 
Ghiara, f, f. ghiaja. 
Ghiarabaldana, f. ghierabaldans. ghia- 
badare 3 Solitter, Srümgen, 
geringe S 
Ghiazzerino, m. Fanzerhemd 
Ghiazzeruolo » f. Art Jab ee 
Ghibellino, u. von der Bibel niſchen Fas 


ckion 
ora Beſchlag an einer Sache, an 
5 eiſerner Ring, womit man 


ewas einfaßt. Art Pfeile, wird hier auch 


viera geſchrieben. Art Lattwerge. 
Ghfrabaldana, J. f, ghiarabaldana. | 
° Ghieu ghieu, fi fi. gbien, nichts, ein Nichts. 
*Ghieva, f. ſ. gbiove. : 
Ghi a. 155 ni lache 
Ghignare, 1 n, heimlich lachen. 
Gig nate, F. das Yuslachen, unmaͤßiges fas 


Sete. n ber. . beimlich lacht. 


Ghignazzare, ſ. ghigna 
Ghignetino, Sigma, m. kleines LAs 


Ghirne, m. Lächeln, heimliche Lachen. 
Ghiorea', F. Bratpfanne. 

Ghiottamente, adv. gefraͤßig, vernaſcht. 
Ghiotterellino, ghioserello, m, kleiner Les 


der, Naſcher. 


Beſchuͤttung mit Kieß an 


GIA 
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Ghiottiffimo, faperſ. e vernoföt, febe 
gefraͤßig. m. Erind ß 

Chiotto, m. Naſcher, Naſchmaul. gefrdfe 

fig. leckerhaft, ſchmackhaft. begierig, las 
ſterhaft, boͤſe. avere un certo ghiotto, ets 
was Nene an ſich haben. coffei hd am 
certo non fe che di ghiotto, er hat, ich 
weiß nicht, was an ſich, daß mir ſehr ge⸗ 
1 t. prov. due ghiotti ad um tagliere, 

Hunde an einem Knochen. mne ne 

penfa, oder un conto, fa il ghiotte e Faltre 

sl 5 die Nechnung ohne Wirth 
machen 

Ghiettoncello, ghiottoncino, m. kleines 
Lecfcrinaul, kleiner Rächer. unverkhäms 

ae Menſch, Ker, See 8 . 

lottone, w. Fr Schmarutzer, 
maul. boͤſer Bube, ee 

Ghiottoneria, f. ere, Geffraßigkeit, 
Cee * even. 

hiottonia, f. ſ. gbietternia. 

Ghiottornia, f. Grfräßigfeit, Schwelgerer: 

Begierde, tut. per ghiottornia della pre. 
15 ‚aus Diaubbegierd. Leckerey, vecker⸗ 
iſſen. agli ama le nn liebt Pes 
ckereyen. met. Reiz. ed Schmeicheled. 
*Gbhiottura , f. ſ. ghi 

Ghiova, f. Erdſcholle. 

Ghiozzo, m. S eri cin wenig von et⸗ 
was. ghiezzo d ac „Tropfen Waſſer se, 
Ghiozzo , m. Gründli ing, cin Fiſch. met. 
„Dickkopd dummer Menſch. 

Ghitibizzare, (ich den Kopf über etwas zer⸗ 

brechen, Grillen machen. 

Ghiribizzatore, m. Grillenfaͤnger. 

Ghiribizzo, m. Grillen, wünberliche Eins 
file, Eigenſinn. 

Chiribiszoſo, adj. wunderlich, grißenfäns 
geriſch, eigensinnig. i 
Gui goro, . Zug init der Feder, in Schrei⸗ 


Ghirlanda, F. Franz, Krone. was etwas 
- anders umgiebt. prov. una ghirlanda co. 
a un quattrino e mon iſta bene ad 

se, man muß mehr auf das ſehen, was 
ſich ſchickt, als auf dasjenige, was man 
Jun fan. ‚m merir colla ghirlanda, als 
ungrer 
Ghirlandelle, alia. ghirlanduzza, 
kleiner Kranz. 
Ghiro, x. Relimaus, Haſelmaus. 
Ghironda, f. muſicaliſches In 
A SERRE eines 
wird. 


a fo 
ARRE 


Giù, adv. fonfen, ci — ſchon, alberäit, 
bereits. già era il fole ınchinato 

ſchon neigte ficb die Sonne i Unrers 

gange. zwar ſchon. ora Soffro egi pur già 

: a venire, zwar ſchon bereit zu 

- mmm, wird auch W 

ces 


i * 
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GIA 
ierlichkeit w braucht. del mio Gialloſo, adj. ſ. giallognelo. m. Art 
1 Id ih 70 1 già nen sai fegl lia. kleiner Wi ni BIER: 


cfräsig. m. Erjndh 
110185 m. Mente, N! 
Né. leckerbaft, ſcblackdel. br. 


Giacchè, diewcil, ſintemal, demnach, Giallore, giallume, m. Gelbheit, gelbe 
Giacchera. F. Poſſen Farbe. 


Giacchiare, Aare Krghen ſchreven. das Gialluccio, ad). f. gialletto. 


ceva, Net. cat n um les Net auswerfen. Giambare, ſcherzen, ſpaſſen, ſchoͤckern. 

was Neizendes en ky Lai al Giacchio, m. Art Netzes, Wurſgarn, Wurf⸗ Giambo, m. Jainbus, Art Sylbeumaaßes, 
certo un na 1} i = netz. gettare il giacchio rotonde, nis und aus ſolchen befi ebende Verſe. volere 
weib nicht, mas u, sii manden verſche nen, gleich durch gehen. ne il giambo d'uno, jemanden vexiereu. 
fallt. pros. dies i, gite il giacchio fulla fiepe, eine unnuͤtze, Giammai, già mai, adv. jemals, manch⸗ 
amen Kunde de 1 he! nd schä.liche- Sache thun. È mal, immer, 

penif, ober entf Giaccio, m. Eis. i J. Kleinigkeit, nichtswuͤr⸗ 


Giacente, adj. liegend. gelegen. niedrig. ii‘ 
giacente piano, Auf der niedrigen Ebene. 


sl tavernajo , die Nan 


Gus Art Picken. per fm. Stabe 
ee: Mürren, di ya 


15 Giacere, r giacgui, lieg. kranf darnieder lies, ſpaniſche Nibre, fo die Officiers tragen. 
reckermail, Heiner Noce en. met. mort giacgne il mio ſperar. meine Gĩannettario, m. Pickentra dger. 
ter Mench, Schmirn. 3 Hofmung iſt dabin. benichlaffen. beſte⸗, Giannetrtata ,. e mit N | 
o 7 5 greher, Cn en, ausmachen, nella cui cirtute Telfer Giannettiere, m. Soldat der mit der Pide 
du der Babe, dure * € tutta fuo contente giace. fichen, fich dewaffnet i 
85 ria garden, È emmen, als das Wuſſer. liegen, gele⸗ Gianneteina, f. kleine picke. 
ee fecero. gen fenn. giace in Arabia una valletta Giannetto, .. ſpaniſches 11 Zelter. 
SE E hier amena, si rabien aus ein angenehmer, Giannettone, m. großer Zelter. 


Giannizzero, m. Janitſchar 


Giriottonit, f hg mir, Thal. e giace nocco bier 
. f Gefros a liegt dA fu Aa i Giara, f. Art ee Glas. 


a 


a Giacimento, m. das Liegen, Lager. Wege, nen Peſſen ſpielen. 

Ghiotrurt» 001 ſchlaf. j , Giardinajo, ma Gärtner. 
-hjova, f' Erd gen, w g Giacinto, w. jacinto, Hyacinthe. Blume, Giardinetto, m. Heiner Garten. 
0220; m EN ae drs und Art Edelgeſteins. Giardiniere, giardiniero, m. Gartner. 
vas. £ bl , 6 Giacitojo, m. Lager, Rubefldtte ; *Giardiniere, m. v. 4. ſ. giardino. _ 
10220, E. Gre gen Giacitura , f. das Ligen, Bertola. Tie- Giardino, m. Garten. met. die Zierd 
re pi dumme Sic citura del diftoifo, Einrichtung, Ord⸗ jardin dell imperio r. von Jtalien. 
Dickkepd den A 2 8, a! ip 
ciamibizzare, KOT og ‚nung der Rede, Zuſammenſezung ter | _radies, mell' a giardino. 

brecken⸗ Gale Gal st e Panzerhemde 8 pati Ebelgeten. 
imirib , Gila, Gia e che, adv. ſ. en i i 
eg, tungn Giaro giche I UNION. 
115 Erne BEN “Già DI oe che 5 È Crete, ber Juan, rg ui 

ie seplo, 4. * Gia foflec già foffe coſa che Giarro, m. 
pani ii LI GI fà, dv. l. gia, ſonſt, ehemals. ci ciò che, ob gleich ob zwar. 
geri) Zug u *Gialda. f. Art alte ter Lanzen. Giafia cofa che, gia fia che, 5 concioffie= 
si rigoro qa? *Gialdoniere, m. Soldate mit dergleichen‘ cofache. 

en. fi Krad! rt Lanze bewaffnet, 8 Gia fià che, ſ. ancorche, benche 
‘hirlanda» ich e. 115 Giallamina, m. Yrt Stein, Kobäft, Giattänzia, 72 Brahleren, Eitelkeit. 

anders m ii fer Gialleggiante, ‘adj "gelbti cht. *Giattura, 

fa an 1 gl sc te e Cin Gabe RA gelblichter Garbe fan, nn F. Teil d 95 Schiſſes s das Ma⸗ 

1 mi i 

e sid» Li 05 Giallerro, adj. gelblicht. Giavellotto, m. Art Wurfſpieſſe, Jett. 
thun bag? sio sin Lo Gelb lh gelbe garde. rta sbfl. . ſ. gobbo. per fu. Exhoͤ⸗ 
0 erde ir) alliccio . ge 1 un 
ehe pis Gialliffimo. fe Fach, bochgelb. Gibboſe. i duto, adj. buckelicht. 

f. fleiner as, K. r Giallo , adi, g ab, todtenfarbig. ever Gichero,, gicaro, . Aron, 1 
duo. K. Nenne; 6 i piedi giall I wid vom rothen Wein ger ge⸗ ein Kraut. 
nroade cali - fagt, wenn er anfängt umzuſchlagen. 8 adj. voller Aroukraut. met. Schö⸗ 
si ch yo prev. chi porta il gialo, vogheggia în Jul., cker, lustiges , munteres Kind. 

wird. . ; i 3 dal vergebliche Hoffnung auf etwas Gie ho; m. 8 1 Froſt. ta 

h e vor re 
Gu Giattogno, giallégnolo , ad). blaßgeld. 17 5 Die manda il gielo fè ende È 

„ lt pote Pig e, Giallomina, F. ſ. giallemina Gott legt 10 mepe auf, als man cre 
in te g en E ge Giallorinn, m blafgelbe Zar. tragen 

en ver 9 sf 2 Giallefanto , m. gelbe Farbe vor bie Mahler. Gielone, m. Art Bilze. 

Det spor De Ee gage, i | 

gange, pento 0 N 


Giscere. /ubf. m. das Liegen. 
“Giaciglio, m. Kubefdtte, Nublager, Gas 
chen, werauf man liegt. 


Giarda, f. giardoni, Krankheit der perde 
an Beinen, Floßgallen. Dorfen, Kurz⸗ 
weile. far la giarda «d'une, jemanden ein 
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| A F. Geige. Art = und Muſik, 
Cla iqu 


8 


Cano. m. großer R 


Gigante, m. Rieſe. Bey dia Alten findet | 


man auch giogante und gingante. 
Giganteo, gigantefco, ad). 
Gigantefcainente , adv. mmäßia groß. 
Giganteſſa. F. eine Riefinn. * giegantefa, 
gingsnteffa, v. a. 6 
Gigantino, adj. ſ. gigantefto. 
Gigliato, m. Art alter Münze, 
Gigliato, adj. mit Lilien beſtreuet. 
Gigliero, 11. Lilienfeld. 
Gigliettino, m. dim. von gig kleine dilie. 
Giglietto, m. kleine Lilien. Art Franſen, 
Erepinen. 
Giglio, m. Silfe. killen im Wappen, als 
dem fran öſtſchen. venite a l'embra de 


bei gigli d’oro, unter franzöfifchen Schutz. N 
Qigliozzo, m. 


große Pilie. 

Gina, f. Stad e. Athem, Kraft. 

*Ginepra, f. Wacholderbeere. 

Gineprajo, Ginepreto, m. Wacholderwald. 
met. Verwirrung, Labyrinth, fono entra» 
ta in queflo ginepraje; verrei ufcire da 
quefto gineprajo He. 

Gmepro ; in. Wacholderfrauch. 


Gineſtra, f. Ginſt, Pfingſtblume. 


Gineſtro, m. Ort, wo viel Ginſt vidi 
met. Verwirrung. 
Gineffrévole, adj. voller Ginſt. 
Gingfa, F. f. gengia. 
Gingillare, ſ. arzigogolare. 
Gingillo, m. ſ. arzigotolo. 
*Ginnffio, m. f. ſcuola. 
Gino: adj. was zu den arab 
geboͤre 
oa ſpaniſcher Zelter. 
Gînnico, adj, ſ. Cinnaſtico. 
Ginocchiello, m. kleines Knie. ui 
Ginocchio, m. Knie, Blur. i ginocchi und 
Je ginocchia. 
Ginocchione, ginocchioni, ‚adv. auf den 
Knien, mit gebogenen Knien: Perf gi 
mocchione, cader ginocchione He. 
Giò, Wort, womit man die Laftpferde ans 
treibt. andar gio gio, ganz ſachte geben. 
Gfo, egli andò, er gieng. 


* 


\ 


| Giocare, f. Ciacars. fl 


— 


Giochévole, adj. angenehm, tori, 

Giochevolmente , adv. zum Spaß. | 

Gioco, m. f. ginoto. 

Giocoforza, F. È Nothwendigkett, ein Muß. 

Giocolare, giocolaro, giuecolare, m. 
ſchenſpieler, Gauckler. 

Giocolare, aus der Zar ſpielen, gauckeln. 

Giocolarino, m. ſ. giocolino. 

Giocolarmente, adv. gauckleriſch, als ein 
Taſchenſpieler. 1 Auer, Spaß. 

Giocolarore, m 

Giocolatrice, f. g Gaudlernn. 


as 


I 


riejenfS mig. f 


cdi 80 


Giocolino , m. Ganckelſpiel. kleines Spiel. 
Scherz, Se ockerey, tu fai a’ giocolini. 

Giso, m. |. gioco. 

*Giocolofamente , adv. ſ. giecofamente. 

ee, adv. luſtig, vergnuͤgt, zu⸗ 

leden 
*Giocondare, luſtig und fröfich fern. 
Giocondato, "adj. luſtis , vergnaͤgt, zufrle⸗ 


Giocondévole, adj. luſtia, „ an⸗ 
genehm, was fröfich mach 

Giocondezza, gi 5 Mg "Bugtatcît, 1 
muthigkeit, Vergnuͤgen. eine Sache, die 
Vergnuͤgen bringt. | 

Givcondo, adj. 15 anmutbig. 

*Giocondofo , adj. f. giocon 

Giocofamente, adv. ſpaßhaſt, zum Scherz, 
zum Zeitvertreib. angenehm. 

Giocofo, 15 15 lich, luftig, vergnuͤgt, ap 
genehm, fp abbaft. 

Giocuccio, m. Meiner Spaß. 

Giocularore, m. Gauckler, Zofchentbieler, 

Gioculatrice,, F. Gauckl erinn. i 

Giogaja, J. hangende Ochſenwamme. Reis 

be Berge die R Kette 

(i Gedirgen. 


inci 


- *Giogante, . ſ. gigant 


Giogliato, adj. mit buran vermiccht. si 
Gioglio, m. Lauch, Unkraut. 


SGiogo, m. Knechtſchaft, Unterwürfigkeit. L 


Gipfel eines Berges. 
Gioja, f. Edelgeſtein. ironice, ein feiner 
rr; auch bisweilen im guten Verſtan⸗ 
de, ein ſehr wuͤrdiger Mann. wird andy 
von andern Sachen ihre Vortrefflichkeit 
zu bezeigen, doch auch bisweilen ironica, 
gebraucht, Freude, Vergnügen. un 

ung einer Canone. 


.. Giojante, ad). froͤlich, Lia, erfreut. 


Giojellato, adj. mit Edelgeſteinen nn 

Giojelliere, n-. Jubelirer. 

Giojellino, u. Meiner Socken. 

Giojello, m. Kleinod von E (stfeinen, 

Giojerta, I. fleiner Edelgeſtein. 

Giojore, fubfl. n Freude Er ig 

Giojafamente, adv. rod, ta 

Giojofo , adi. erfreut, Se Tufia. 

Givire, fch erfreuen, jauchzen, fich lustig 
machen. efigen, genäffen; e poco teme 
la gioirete. 


| Giolito, Rare in gjolito, ſtille ſtehen, vor 


Anker liegen, wird von Schiffen in Has 
5 0 geſagt. per fi fim ſtill, rubig ſeon. 
Giollaro, m. ſ. xis /lars. f 
Giomella, f..f. ginmella. 
Giorgerfa, f. Btavur, Tapferkeit. 
Giornale, m. Tagebuch, Handbuch, Jour⸗ 
nal dey den Kaufleuten. Tageduch, oe 
chen ⸗ oder Aich it A 
Giornale, ad. 1 


ae - 


d 
Meines Zoschud. 


GIO 1 


Giocolino, m. Gandtefiee, K: 


Scherz, Gorica, n 


Jilo, x. ge . 
Giocolotamente, adr. ſ. h 
Giocondamente, 4d2. [nf N 
frieden. n . 
Giocondare, luftig 4 ilch en _ 
ziocondato, adj. luis, wg 


Mm. 
ncculatote; ucklerm. . 
joculatm®* sf Ri Dc 


ti 1 . 21 8 
oe, gn e 
e Klein ET 
elle f cine End, 28 N 

rug be 
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alle Tage geſchieht, oder ſich mit jedem 
Tage aͤndert. 
Giornalmente; adv. täglich, alle Tage. 
Giornata, f. ein Tas lang. di giornata in 
giornata, VON einem Tage zum andern. 
6 giornata ‚täglich. a giornata crefceva di 


gente, es wächſt alle Tage Volk zu. Ta⸗ Gi 


gerciie. Ia morte vie® dietro a gran gior- 
mate, mit ſtarken Schritten. Schlacht, 
Treffen, far giornate , ein Treffen liefern. 
alle giormata, 4 7 n, adv. taglich. 
Giornea, F. Art Kleides, Wappenrock. al- 
lacciarſi, cingerſi. affibbiarfi la giorusa, 
BEN he etwas mit Nachdruck und 
miüglichſtem Fleiße zu verrichten. die Al⸗ 
Ha brauchten es auch für, Tag, ein Tag 
Giorno, m. Tag. Tagsarbeit, Tagewerk. 
furfi giorno, Tag werden. Fare della notte 
giorno, des Nachts arbeiten. fare del 
corno notte, bis an bellen Miktas ſchla⸗ 
n. L jorne 5 ad v. b . 
ge. all’ abbaffar del giorno, gegen Abend. 
entte il giorno, den ganzen Tag, immer. 
di giorno in giorno, von ag zu Te 
täglich, immer mehr und mehr. frà gior- 


giorno di lavero » Werkeltag. 
Sioſtra, f. Kitterſpiel, Turnier, Ningel⸗ 
rennen. gioffra, zum Scherz, Spaß, ein 

ioſtra ad uno. EAN? 
den einen Poſſen ſpiclen. ramoreſa 
tra, Beyſchlaf 


Giovatrice , 

Giovedì, m. Donnerſtag. 8 

Giovenca, F. Ferbe, junge Kuh. lüderliche 
a sl 
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Giornaliero , ech. täglich, veränderlich, was Giovanezza, F. giovenezza, giovinezza, 


Giovanilmente, giovenilmente , adv. nach 


der Jugend Art, jugendlich. 


Gievaniflimo , adj. ſehr jung. 


ovanotto, giovinotto, M. ein huͤbſcher 


unter einander helfen. 


Giovativo, adj. berälfich „ nuͤtzlich. gr * 
Giovato, adj. geholfen. 3 
Giovatore, m. Helfer. ö | 


F. Helferinn. 


Metze. n 
Giovenco, m. junger Stier. 
SGiovenetto, ſ. Ciovaneto .. o di 
Giovenile, adj. jugendlich. | 
Tage. giorno chiaro, heller, lich⸗ Gioventù, f. Jugend. gioventù dell’ une, 


der Fruͤhling. junge Leute, tutta la gie- 


venta de Ve. alle junge Leute zu 7c. 


Gioventüdine, f. ſ. giovanezza. 
Giovereccio, adi. was vergnuͤgt, gefallt. 
gie- Giovevole, adj. nüf lich, vortheilhaft. 
Gioveyolezza , F. Nützlichkeit. 


iovevolmente, adv. nuͤtzlich, behülkich, | 


Gioftrante, . Kämpfer, Turnlerer, der pt us 


nach dem Ringel rennt. 


Gioftrare , lach dem Ringel rennen. turnt⸗ 
ren, kaͤmpfen. per fim. einem etwas ſtrei⸗ 


Nutzen. 
Giovisle, adj. jrvialiſch, luſti ‚freundlich, 


munter. viſo gioviale, fre ies, mun⸗ 


teres Geſicht 


tig machen, zuſammen kommen. ma cen Giovincello, riovinetto „ . ſehr junger 


quefto penfiero un altre giofira, wurde 
von einem andern beſtritten. hin und der 


Meuſch. 


Giovine, . f. giovane. 


laufen, das Pflaſter treten. einen verfolgen, Giovinerto, m. |. giovanetto. 


liſtig nachtrachten 20. 
Gioſtratore, m. f. gioftrante. ö 
Giovamento, M. Huͤlfe. Nutzen, Beyſtand. 


Giracò, m. Art Blumen. | 
Giraffa, f. eine Art wilder Thiere, Kamel⸗ 


pardel. 


Giovanaccio , giovanaftro, m. junger, un⸗ Giramento, m. das umdrehen, Umbeſtaͤn⸗ 


erfahrner Menſch, Juͤngling. 
Giovanaglia, f. Haufen junger Leute. 
bit. m. und F. ein Jüngling, 


o 


giovani anni. giovani rami. 


Giovanello, m. jehr junger Menſch. 


Sachen. 

Giovanettino, u. dimin. von giovanetto. 

Giovanetto, m. ſehr junger Menſch. per 

" mil. il giovanetto anno, noch fruͤh im 
Jahre. giovanetta età, zartes Altec. 


} 


digkeit. Schwindel. \ 


Girandola, J. Zeuerrad in Luſtfeuern. um⸗ 
ſchweiſe, Betrug. Umdrehung, Bewe⸗ 


ung in einem Crepß. 


Girandolare, |. Fantaſticare. 


Girandolina, F. kleines Feuerrad. 8 
Girare, herum drehen, ſich drehen. ſchwen⸗ 
ken. umgeben. girarfi interne a che che 
fia, ſich um etwas herumwinden. um⸗ 
laufen, umgeben, quanto il fol gira. gi 
rare il mende, die Welt uͤmreiſcu. in 
Umfang haben, quanto gira il palagio. 
im ganzen Umfange des Palaſtes. wen⸗ 
den, drehen auf etwas, als die Augen. 


girare una fpsdo, ums beffamata Vc. mit 
v ö dem 


# 
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dem Degen herum flankiren, Schläge aus⸗ 
theilen. girar la ſpada a tondo, alles nie⸗ 
dermachen. girar largo a’ canti, 18 in 
Acht nehmen, auf guter Huth fliehen. 
girare danari ad nn, jemanden Geld aſ⸗ 
ſigniren, anweiſen. girarfi mella memoria, 
fich. erinnern. fare a girare colle rocchel- 
le, überall herumichweifen. girare, abers 
witzig ſeyn, im Kopfe verruͤckt ſeyn. 

Girare, ſabſt. m. das Um ehen, die Be⸗ 
wetzung des Himmels. in n girar del 
fale, in einem Tage. 

Girafole, m. Sonnenblume. auch eine Art 
Ebelgeſteine. N 

Girata, f. Umlauf, Kreyß. 

Girativo, adj. rund, zirkelrund. 

Giravolta, f. Umlauf in einem Kreiß. da- 
re una giravelta, im Zirkel herum gehen. 

Giraziöne, f. ſ. giramento. 

+Gire, ſ. andare. 

Girella, f. kleines Nädlein. der nelle girel- 
le, 4 zum Narren werden. 

Girellajo, m. der Räder macht, Radema⸗ 
cher. adj. unbeſtandig, ausſchweifend, 
leichtſinnig. N 

Girelletta, f. Raͤdlein. Pa 

Girello, m. kleiner Kreyß, Wirbel. Scher⸗ 
pe der Soldaten. Art iſchocken, da die 
Blatter abgebrochen. 

Girevole, adj. was fich drehen laͤßt. unbe⸗ 
ſtaͤndig, veraͤnderlich. » 

Girfalco, gerfalco, girifalco, . Art 
Falken, Generfalfe.. | 

Giro, m. Kreyß, Zirkel, Wirbel, Umkreyß, 
umdrehung. giro d'oerhi, ein Augenblick. 
in giro, adv. um und um. 

Girone, großer Kreyß. großer umfang, um⸗ 
gang. Wirbelwind. andare a girone, ges 
hen und nicht wiſſen wohin. | 

Gir, gittajone, gitterone, gittone, m. ſchwar⸗ 
zer Kümmel. > | 

Gita, F. Gana, Reife. prov. andarfene in 
gite, vergebliche Gange thun. far gita, 
/ 15 eine Bewegung machen, fpagieren 

gehen. 


Gittajone, m. ſ. it. 

Gittamento , gettamento, . 
Wegwerfung. Verluſt. 

Gittare, ſ. gettare. 

Gitrara, f. Wurf. una gittata di pietra, ein 
Steinwurf, naͤmlich weit. Wegwerfung. 

Aufwurf von Erde. 

Gittato, adj. geworfen, verlohren. 

Gittstore, m. der wirft. 

Gitto, adv. ſ. getto. a gitto, adv. genau 
eben richt, aufs Haar. 

Gittone, m. ſ. git. 

Giù. adv. giuſo, unten. por giù l'amore, 
l'odio Ve. ablegen. mandor giù, herunter 
ſcblucken, fg. etwas verdauen, geduldig 
vertragen. mandar gin, ein Gebqude ab⸗ 
brechen, abtragen laſſen. terſene gin, ab: 


das Werfen, 
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fichen , fahren laſſen. correr Pacgua cd 
ingin, gehen, wie es fol x. ö 

Giubba, f. Art Kleidung, Wammes. 

Giubberello, m. kleines Wammes. erha⸗ 
bener Ort, kleiner Berg, Huͤgel. 

Giubbettino, m. kleines Wammes. 

Giubbeito, m. Wammes, Bruflatz re. 

*Giubbetto, giubbette, m. Galgen. andere 
alle giubbette, Fan Galgen gehen, gehan⸗ 
gen ſeyn. i 

Giubbiled, m. Jubildum, heiliges Jahr, 
welches alle 25 Jahre zu Nom geſevert 
wird. dev den Juden, das softe Jahr. fare el 
enn cofa pe giubbilei, etwas ſehr ſelten, 
alle Jubeljahre einmal, thun. 

Giubboncello, giubboncino, m. kleines 
Wammes, Camiſohl. 

Giubbone , m. Camiſ hl, Bruſttuch, kurze 
Weſte. correre in giubbone, eifrig hinter 

etwas her, ſehr dmitg ſeyn. e 

Giubilere, jubiliren, jauchzen, fich freuen. 

*Giubilanza, f. giubjlazione, f. giübilo, 
m. „ubelgerhren, Jauchzen, Freude. 

Giubilarore, giubbilatore, u. der ſich 
freuet, jubiliret. 

Giubilio, m. ſ. Giubilemsa. a 

Sezione „ giuocante, m. der fpielet, Spies 
er. Ä 

Giucare, giuocare, fpielen. ſpaſſen. vor 
Freuden ſpringen, fich frenen. wirken, 
Einfluß haben, ne’ benefizi ginoca l'ani- 
mo. giucare alla moſca cieca, blinde uh 
59 17 giucare alla pagna , ſich mit Fdus 

en ſchlagen. gincar di baſtone, prügeln. 
gincare a roveſcio, etwas verkehrt anfan⸗ 
gen. giucar d’antorita, ſich ſeines Anſe⸗ 
hens bedienen. a che giuoco giuochiame 
nei? was für ein Spiel ſpielen wir? 
Verweis, wenn der andere etwas nicht 
recht macht. zinocar di che che fia, et⸗ 
mas gebrauchen, anwenden. gincar d’ar- 
mi, mit dem Gewehr ereriiren. gincar 
metto, aufrichtig ſeyn. gincar di calcagna, 
darvon gehen, entfliehen. e’ gincherebbe în 
fu’ pettini da lino, er liebt das 
über alles. j 

Giucatore, m. Spieler. 

Giucolare, ſ. giocolare. 

Giudaico, adj. juͤdiſch. 

Giudaiſmo, m. Judenthum. N 

. juͤdeln, als ein Jude Fans 

eln 


*Giudearia, f. ſ. giudai no. 

Giudefeo , adj. judiſch. . 

Giudeo, m. Jude. adj. halsſtarrig, verſtockt. 

Giudeo, adj. {. gindefto. 

Giudicamento ; m. das Urtheilen, Richten. 
Meynung, Urtbeil. 

Giudicante, m. der Richter. 

Giudicare, richten, urtheilen, gut oder boͤ⸗ 

fe. verurtheilen, Gericht Über jemanden 
bulten. denken, meynen, dafür halten. 


e'udio 


f 
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en, fahren laſſen. corre Fun 
sù, gehen, wic es fl n. 
da, f. Art Kledung, Dumm 
derello, u. kleines Bumme. > 
er Ort, kleiner Berg, Suv, 
bettino, m. fleines Km 
‚erro, m. Wammes, Bruni? 
berto, giubbette, m. Kine 
giubbette, + an Galgen geom, W 
enn. | 
bileo, u. I 


* 


u cofa pe gimbbilei, emos f C 
Jubeliahre einmal, thun. 5 
bo iubboncıno, * 


eſte. ct ke 
pas Der, jehr aͤmrg sen. 


jnbiliren laue 
arc. luke tf zione, f. 8 


| lea. bab, 
ar 5 gu agen, 712 i re = 
ten eins e benefit en 


rweis i Meer geco di y 
macht. ., ; 
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giudicare ano, Uebels von einem denfen. . 


gindicarfi fpacciato, ſich verlohren ſchaͤtzen. 


Giudicativo, giudiciario, adj. gerichtlich, 


richtend, Pafrelegia gindicativa. 
Giudicato, /ubff. m. Jurisdiction, Ge⸗ 
richtsbarkeit. Urtheil, Ausſpruch. Aare 
‚al giudicato, ſich an den Aus ſpruch hal⸗ 
ten. pafare in giudicato, gewiß und ohne 
Zweifel, ausgemacht ſeyn. 

Giudicato , adj. gerichtet, verurtheilt. gia. 
dicare nel letto, det keine Hoffnung zum 
Aufkommen hat. 

Giudicatore, m. ſ. giudice. (E 

Giudicatöriö, ad). was cin Vermoͤgen hat 
zu urtheilen, richten. 

Giudicatrice, f. Richterinn. 

Giudicatura , f. Kichteramt. : 

Giudicazione , f. das Richten. 

Giudice, m. Richter. Rechtsgelehrter. eſſer 
giudice 5 nach Gewalt handeln. 


Siudichevolmente, adv. weislich, mit Ges 


rechtigkeit. ö 
Giudiciale, giudiziale, adj. gerichtlich, was 

zum Richter oder Gericht gehört. it. 

rhetoriſcher Terminus. N 


Giudicialmente, adv. gerichtlicher Weiſe. 


Giudicifrio, giudizifrio, adj. was zum 
Richter, Urtheilen, gehoͤret. ingleichen 
von der Afrologie. - 8 

Giudicio, giudizio, m. Gericht, Richters 
ſtube, Richterſtuhl. Urtheil, Ausſoruch. 
Meynung, Gutachten. semo, a mio gina 
dicis, grande, meines Erachtens, nach 
meinem Ermeſſen. Richter, meſſer lo giu- 
dicio, im Scherz. n 

Giudiciofamente, giudiziofamente, ada. 
weislich, kluͤglich. f 

Giudiciofo, adj. Hug, verſtaͤndig, weile, 
geſchickt. N 

Giudiziale, adj. |. gindiciale. 

Giudizio, A. gindicie. 

Giudiziofamente, adv. ſ. gindiciefamente.. 

Giudizipſo, adj. ſ. gixdicieſo. 

Giugero, m. ſ. Ingero. 

*Giuggiare, f. giudicare, 

Giüggiola , F. rothe BruftbeerTein. 

Giuggiolena ‚f. |. ume. 


Giuggiolino, x. rothgelbe Farbe. adj. von 


Bruſtbeerlein, Sciroppo giuggioline. 
Giaggiolo, adj. Bruſtbeerleinbaum oder 
Strauch. prov. quendo il ginggiolo fi ve- 
Se, e tuti ſpegli, e quando e fi fpoglia, 
tuti veſti, weil dieſer Baum am fpdtes 
ſten ausſchlaͤgt, und am erſten die Blaͤt⸗ 
der abwirft. ö 
+Giügnere, giüngere, perf.gianfi, part. 
gine ankommen, anlangen. einfallen, 
Sinn kommen. gikgnere, darzu thun, 
naͤhern, ers 


verbinden, vereinigen. ſich i 
antref⸗ 


langen, erreichen. finden, 


en. inzufügen, binzuſetzen. uͤberre⸗ 


den, kewegen, zu etwas bringen. betruͤ⸗ 
gen, hintergehen. non ti /afciate mai gih 
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guere, laß dich nicht betruͤgen.  gisenere 
alla ¶ biaccia chi che fia, einen erwiſchen, 
ins Netze bringen. 
iugnimento, giungimento, m. Zuſam⸗ 
menfügung, Verbindung, Vereinigung. 
Giugno, m. der Menath Junius. 
Giuladro , m. f. giullare. 
ile = Li tai 
ıulebbato, adj. init Julep zubereitet. 
Giulebbo, giulebbe, m. Julep. 


. + p ” 
Giulecco, m. Art Kleidung der Ruders 


knechte. 


Giulanza, f. ſ. ginlività. ì 


Giulio, m. Art Münze zu Rom und im 
Toſcaniſchen. si 

Giulivamente, adv. luſtig, freudig. 

Giulivetto , adj. ein wenig luſt ig, freudig. 

Giulività, F. Munterkeit, vergmigte: We⸗ 
ſen, Freudigkeit. 

uns adj. und *giuli, vergnuͤgt, luſtig, 


f 


*Giullare, giullato, m. ſ. buffone. 
*Giullarelco, adj. ſ. huffonefco. 
*Giullaria, f. ſ. Iaffoncriaa. 
Giumella, giomella, f. Art Maßes, fo viel 
man mit beyden Haͤnden faſſen kann. 


8 *Giumentiere, m. Stutereyverwalter. 
Giumento, m. giumenta, f. Pferd oder ſonſt. 


ein baſtthier, in fem. Stute, ein luͤder⸗ 


liches Frauenzimmer. aver legata /a gia- 


menta, im tiefen Schlafe liegen, ſehr 
ſanfte ſchlafen. 
*Giunare, ſ. digisnare 


Giuncaja, f. Ort, wo viel Schilf, Binſen 
Lia Schilf, Binf | 


Giuncare, mit Schilf, Rohr, Binſen bes 
decken oder beſtreuen. giuncare, hon aller⸗ 
ley Arten Saamen, Kraͤutern bestreuen. 

Giuncata, f. Art ſriſcher Rahmkaſe. 

mn ‚adj. mit Schilf, Binſen defirettet, 


Giunchero, m. Ort, wo viel Schilf, Bin⸗ 


ſen 2 
Giunchiglia, f. Jonquille, Art Blumen. 


Giunco, m. Schilf, Binſen. prov. cercar il 
nodo nel giunco, etwas ſuchen, war man 
> sicht 1 5 kann, einen Fehler ſuchen, 
wo keiner iſt. 
Giuncofo, adj. ſchilſicht, voller Binfen. 
Giüngere, ſ. gingnere. ö 
*Giunibaro, giunipero, m. f. ginepro. 
Giunta, F. Ankunft, e e Ver⸗ 
mehrung, Zuſatz. Zugabe, Zulage. Hdufs 
fung. prov. più la ginuta che la derrata, 
die Bugabe it mehr werth, als die Sas 
che ſelbſt. a prima giunta, adv. Anfangs. 
Giunta, giuutura, J. Gelenke, Glied⸗ 


maßen. 
Giuntare, betruͤgen, anführen, hintergehen. 


Giuntatore, m. Betrüger. 
Giunteria, f. Betrug, Hintergehung. 
Va Giunte, 


% 
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Giunto, adj. zufammengefügt. gleich an⸗ 
gekommen, das ſieh jaͤhliugs zugetragen. 
a vnn giunte, mit gefalteten Handen. 
erhaſcht, angetroffen, eingehohlt. betro⸗ 
gen. * | 

Giunto, fubft. m. f. giunteria. 

Giuntura, f. Zuſammenfuͤgung. Gelenk. 
Verbindung, Band, gientura di fangne, 
Blutsverwandtſchaft. Verbindung, Fol⸗ 
ge der Rede, Zuſammenhang. 


Giuocacchiare, kleines Spiel machen, zum 


Zeitvertreib ſpielen. | 

Giuocaccio , m. geringes Spiel. Unmanier⸗ 

lichkeit, grobe Art. 

Giuocare, f. giucare. 

Giuocatore, m. Spieler. 

Giuoco, m. Spiel. Freudensbezeugung, 
Freudenfeſt. Spas, Zeitvertreib, Aus⸗ 
lachung, che fovente in ginoco gira il ter- 

+ mento, ch’ io porto per lei. aruber Spaß, 
SHeieidigung. ginoce, eine jede Sache. 
a che il giuoco doveffe riuſtire, wenn die 
Sache, das Spiel, ihm gelingen follte, 
giuoco, Art und Weile, Se tu non muti 

. ginoco, wenn du nicht anders wirſt. 
Kunſt, Liſt. prov. chi a a vedere ha due 

arti. del gimeco, wer zuficht, hat ein 
doppeltes Vergnuͤgen. prov. ogni bei giuo- 
ro vuol durar poco o rincrefce, zu viel iſt 
unangenehm. gineceo di poche tavole, eine 


gene 
ficime Sache, die bald gemacht iſt. par- 


tirß, levarfi da giuoco, von einer Sache 
abgehen, lich nicht mehr damit vermen⸗ 
gen wollen. a giuoro, ade. zum Spaß, 
zum Zeitvertreid. volare a ginoco, wird 
von den Falken geſagt, wenn ſie der 
Warter manchmal fliegen laßt, und von 
Schiffen, wenn ſie aus dem Hafen auf 
die hohe See gehen. a ginoco, bereit, 


fertig. zurechte gemacht. e poich al tm. 


to fi ſenti a giuoco, zu allem fertig. in- 
| Ditare uno al fue ginees, einem zu einer 
Arbeit noͤthigen, die nach feinem Ge: 
ſchmack if. badare al giuoco, aufmerłſam 
und ficifia bey einer Sache fenn, die man 


untern Händen bat. pig lierſi ginoco, ver- 


ſpotten, Spaß treiben. ginoco d'amore, 
Venusſpiel. far il giuoco d'altumo, etwas 
gu eines Vortheil thun. farfi ginote di 
che che fia, einen verſpotten, ſich ber 
einem, etwas, luſtig machen. far giuoco, 
buon gindco, nuͤtzlich, eriprießlich ſeyn. 
far buon giuoco, aufrichtig in einer Gas 
che handen. ginoco di mano, Gauckle⸗ 
rey. aver buen giuoco, gute Charten, ein 
aut Spiel in Händen haben. 
Giuocoforza, f. Nothwendigkeit, ein Muß. 
Giuocolare, gaufeln. reizen, anlocken. 
‚Givocolstore , m. Gaurller. 
»Giura. f. ſ. congiura. . 
Giuramento, M. Eid, Schwur. dare il gin- 
ramento ad'uno, zum Schwur noͤthigen, 
den Eid deſeriren. 5 
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Giurante, adj. ſchwoͤrend. 
Giurantemente, adv. eidlich. 5 
Giurare, ſchwoͤren, eidlich verſprechen, bes 
ſchwoͤren. die Hand geben, mit Sands 
ſchlag verſichern. die Ehe rerſprechen. 
zur Ehe verſprechen, il ve gli ginra fua 
figlinola. donua giurata, verlobtes Frauen⸗ 
zimmer. | 5 i 

Giuratamente, adv. eiblich. 

Giurato, adj. beſchwoͤren, eidlich verſichert, 
verſprochen, angelobt. giurati, Geſchwo⸗ 
rene. fratelli giurati, Herzens freunde. 

Giuratore, m. der ſchwoͤret, einen Eid ab⸗ 


leget. 
Siurstõrio, adj. eidlich. 


*Giurazione, F. ſ. ginramento. 
Giure, m. Jure, Recht, Geſetz. Rechtsge⸗ 
. n meu 
iureconfultiffime , faper!. er in 
der Rech tsgelahrtheit. N 
Giureconſulto, m. Rechtsgelehrter. 
Giuridicamente, na rechtlich. 
Giurfdico, adj. juriſtiſch, rechtlich, den 
Rechten gemaͤß. i vi 
Giurisdizionale, giuridizionale, i. zur 
Gerichte barkeit geboͤrig. | 
Giurisdizione, giuridizione , f. Gericht 
barkeit, Jurisdietion. 
*Giurifte, adj. f. giuridico. 
Giuriſta, m. Rechtegelebrter * 
*Giurizione, f. ſ. giurisdizione. ©’ 
*Giuro, m. f, giuramento. j 


us I alte Art Waffen, Art Streits 


xte. 5 

Giufo, giù, unten, unter. 

Giusquiamo , m. Bilſenkraut. 

Giuſta, giuſto, prapof. mit dem Accufar. 
nach, laut, gen:df. gie le kggi, den 
Geſetzen gemdß. man findet es auch mit 
dem Dativo, giaffo al loro potere, nach 
ihrem Vermoͤgen. ; 

Giuſtamente, adr. gerecht, reptmdabta, 


rechtlich. beguemlich, ſchicklich. genau, 


aufs genaueſte. 
Eiuſtezza, f. genauer Fleiß, Richtigkeit. 
Giuftificante, adj. eechtfertigend, Js grazia 
giuſtificante. | 
Giultificare, billigen, rechtfertigen, giufti- 
ficare i peccatori. entſchuldigen. üderres 
reden, uͤberzeugen. 

Giuſtificamente, adv. mit Rechtfertigung. 

Giuſtihcativo, adj. was vermoͤgend iù zu 
rechtfertigen. | - 

En pae: adj. gerechtfertiget, entſchul⸗ 

iget. ö 

Giuſtifestore, m. Rechtfertiger, Gerecht⸗ 
macher. | 

Giufificazione, f. Rechtfertigung, Ent⸗ 
ſchuldigunng. 

Giuftiſſimamente, ads. ſehr gerecht, ſehr 
genau. aufs eleicheſte, at nlichne. f 


Gi:ltizia, 


— ii —— 2 __ È 
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ante, adj. ſchwoͤrend. 
antemenre, adv. eidlic. 

are, ſchworen, tidlic co vgreete 
woͤren. die Fund geben, E. 
Lia versichern. dic Ede wen 
zr Ehe verſorechen, il yt gl fr. 
glinola. domna giurati, hc hD 


er. 
Le ade. cit. 
rato, adj. beich worten. cità et 
erſptechen, anzclolt. £ mei. 
ene, fretelſi giurati, am 
Iratore, u. der ſchweta, Ai 


de 6. 
ratörio, ad). citli 
jurazione, ſ. rar 


ure, 90 Im di, bac ke 
di ovino, 0 fret 


n 3 e 
uro, . 1. sm 
F. lic i 


cc 
0 e creto 1 quin 
N 


27 
pa feen . 
fd . 
ficativo» sari! 4 
fertigen,, genere” 
icaro, 4 ae 
1° anore» 9 
rer. 5 f. get 7 
pcazione» < ür 
dung. „ s. , t. 
mente; ct. 
ma spieler 
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Giuftizia, f. Gerechtigkeit. Nichtplatz. Gal: . 


gen, Radenſtein. far giuſtiaia, einen Des 
linquenten abthun. ginfficia della publica 
" oneftà, cine der Hinderniſſen der Ehe. 


|’ giuftizia, Schuldigkeit, Pflicht, Billigkeit. 


i. giuffizia ein Galgenſtrick, Menſch der 
den Galgen verdienet bat. giaffisia, Rich⸗ 
terſtube, peinliches Halsgericht. 


Giuſtiziare, einen hinrichten. qudlen, bes 


unrubisen, süchtigeu, 
Giuftiziato, adj. hingerichtet, abgetha is 
Giuttiziera, f. Frau die die Gerichte hat 
*Giultizierato, N. ſ. giurisdizione, G ts⸗ 
Gihltizie fi Scharfrichter 

iuftiziere, giuftiziero, m. 5 7 

ce Gerichts halter. 
*Giuftiziofo, adj. ſ. giafto. 
Gi uito, Je m. der Gerechte, ein eheicher 


Man 
Giutto, dj erecht, re app, genau. 
(benen. Nai einer gehörigen 


Geb 
Giufto, adv. gerade recht. 
‚Giufto , præpeſ. |. 874 | 


'Glaba,f. tales, auch. — Ableger, 


Fechſer 
Glaciale, a eiſicht, il mare Elaciale, das 
Eism 


"Gladieore, m. Jechter in den Öffentlichen 


Spielen 
Cindula. F. Drüſe. o 
‘Glandaletta, Ff. kleine Drüse. sd 
Glanduloſo, adj. druͤſicht. 


CAO glaftro, m m. Waid, ein Kraut zum 
Seo ‚adj. gruͤnlich / blaulich, fehimmels 
"EGlivio, adj. blaßroth. x 
Glave, m. DOT: 

Gle 4 4 Erdf 


Gli, preneri. accuf. plur. a fie; oder 
‘det. fing. wiafe. ihm, a Ini; „auch plur. 


ihnen. dat. fing. fem. ihr. 'in Anfans 


pve eines Bates für egli. | 
Gli, adv. daſelbſt, dorten. 

Gliele, pronom. von si und le zuſammen⸗ 
geht, es ihm, Co 105 ihm. ui 
Gliene, pron. von el und ne zuſammenge⸗ 

fest, Ibn davon, ihr davon re. 
Globettino, m. dimin. von globette. 
Globeno, m. Meine Kugel, Kuͤglein. 
Globo, m. runder Körper, Kugel. 
Globefità, f. die Runde. 
Br 45 rund, kugelſhrmig, In fapor- 
eie globo 
- Gloria, f. ubm, Lob, Ehre, Herrlichkeit. 
das ewitze Leden. prov. ogni falmo a glo- 
ria torna, Öfters wieder auf dasjenige 
kommen, morau einem liegt. afpettare a 
gloria „etwas mit großem Verlangen ers 
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mertm. fuonare à gloria, cin Jeſt ciù: 

auten 

Gloriante, w. der ſich ribmt, fich lobet. 

Gloriare, loben, ver 1 glo- 
riatſi, 'prahlen, ich ruͤhmen. g/oriera, 
ruhmbegierig ſeyn. gloriar, Ruhm er: 
langen, afpettare di RER nell’ alta 

2 Abita. 

*Gloriato, «dj. \ gloriofe. 

Gloriazione, f. das Kühren, Lob, Preiß. 

Glorificamento, m. |. glorificazione. 

Glorificare, Toben, preiſen, ruͤhmen. glori- 
fear, ſich räbmen. mi poffo glovificare, 
kann mich ruͤhmen sc. 

Glorificato , adj. geruͤhmt, gelobt. verherr⸗ 


lichet. 
Gori ficazione, f. Lob, Preiß, Verhei rli⸗ 


ch 

Gloriofimente, edu. ruͤhmlich. 

Glorioſetro, odj. ein wenig ruhmbegierig, 
ruhmrathig. 

Gloriofo , adj. ruͤhmlich, ruhmvoll. eitel, 
‘eubmedtbig. ſtart, als vino gieriofo, fig; 
fer. Wein. 

Gloriuzza, F. kleiner Ruhm. 

GloG, f. chiefa, Gloſſe, Auslegung. 

Glolare, Gloſſen wachen, auslegen. 

Gloſstore, m. Gloftrer, Ausleger. 

Gloſſorio, m. Auslegungsbuch, Gloſſarium. 

Gloſſografo, m. der cin Gloſſarium ſchreibt. 

Glutine, m. Leim. N 

Glutinob, adj. NE: zaͤhe. nà 


" Gnafflio, m. Art Kraut, Ruhrkraut, Wie⸗ 
feumolie. 

Gnaffé, bey meiner Treue. 

Gnau, 1 8 Stimme der Katzen, Miau⸗ 
leu, 

Gnaulare, wie eiue Katze mauen. 

Gnene, ſ. gliene. 

Gnocco, ni Dehlbeife , Nudeln „Kloͤſer. 

prev. ogua far della [na paſta znoc- 
chi, ein scher ka ann mit dem Seinigen ma⸗ 

chen, was er will. gwocca, ein Grobian, 

Toͤlpel, dummer Menſch. 


Gabmone, m. geometriſche Figur, no- i 


mon. der Zeiger an der SGomnenubri 
Gnorri, ad) unerfahren, unwiſſend. far Io 
guorri, ſich unwiſſend ſtellen. 
*Gnuno, v. ui niuno. 


Golsba Rt. 

Gabbetta, A gebbiccio, adj. en | 
wenig buckli 

Gobbetto, m. kleiner Buckel. 

Gobbo, m. der Buckel. ein Buckelichter. 
Artiſchock, zahme DIRE 

Gobbo, adj. budlich 

i Göbola, f. gobbola, O Spradmort, kiedgen. 

Goccia, J. Tropſe. 4 goccia a goccia, adr. 
nopfenwei 


Goeci u, a tropfenweise berabfalle. : 


— ele  _._ | 


dal — L. 
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Gocciola, f. Tröplein. fo wenig als nur 
möglich. Rite, wo das Waffer batch: 
e der Schlagſluß, Schlag, Lähmung 


3 m. das Troͤpfeln y Herab⸗ N 


trövfeln. 

Gocciolante, adj. teöpfelnd, 

Gocciolare, troͤpfeln, herunter traufen. febe 
verliebt ſeyn. 

ed: adj. a mit Tropfen 
eſoritzt 

Gocc iolatojo, m. Trau 

e sf. gleck, cadi die Tropfen 
machen 

Gocciolina, m. Tröpflein. fg. ein wenig. 

Gocciolo , m. Tropfe. 

Gocciolone, m. enfältiger Menſch, Toͤlpel. 
großer Tropfen. 

Goccioloſo, adj. traufend, tröpfelnd. 

Godente, adj. genüffend , der genuͤßt. Nas 
men eines geiſtlichen Ritterordens vom 
Pabſt Urban IV geſtiftet. 


Godere, genuͤſſen, goderono del loro amore. 


ſich an etwas verguuͤgen, ſich freuen. geo 
deva in fe medeſimo Nc. freuete fich a 
ſich ſelbſt ꝛc. ſich gute Tage machen. et⸗ 
was nutzen, die Einkuͤnfte davon ziehen. 

Godereccio, adj. angenehm, was man ges 
nuͤſſen kann 


Sa "godibile, adj. angenehm, genuͤß⸗ 


u ne Freude, Vergnügen : Ges 


ele adj. . bang PA vergahget. 
oditore, m. der genüst, 
guter Geſell, Schwelger. 
* Goffiggine, f. Toͤlpeley. 
Goff imente, adv. tölpelhafter Weiſe. 
Gofferia, goffezza, J. Eblpeley, Grobheit. 
Goffo, m. TMpel, ungeſchickter Menſch, 
Grobian. adj. toͤlpelhaft, ungeſchickt, 
di le fi cofe di quel poeta, ſchlechte 
erfe. 


e me 

ie Me ter g werden. go 

erdrießlichkeiten, Fallstricke. Galgen- 
ſtrick, der den Galgen verdient. 

Gosnoline, m. goguolina, f. ein kleiner 
Tau genichts. 

Gola, Kehle. Gefraßigkeit. Verlangen, Upes 
tit, Hunger. Vafferrdbre, Caminröhre ıc. 

er ‚Eingang, Oeffnung, la gela del foſſe. in 
der Baukunſt, die Rolle an dem oberſten 
Capital einer Saule, Kehlſchnitt. gola 
diſabitata, ein Vielfraß. effer col corpo a 
gola, der Niederkunft nahe ſeyn. ... 
un calcio in gola ad’ alcuno, Urſach 
ben jemanden auszuſchelten. pali 


5 


quanto fe ne ha nella gola, aus vollem 


er ſchreven. entrare, aftire, nuotare 
Ve. fine a gola, alla gola, im Waſſer bis 
en die Achte kun. ere e gola in che 
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ebe fia, einen großen Mebetfinf von ets 
was haben. metterſi, ficcerfi, cacciarfi 
ogni cofa giù per la gola, alles verfreſſen, 
durch die Gurgel jagen. wentir per la 

ela, unverichämt lägen, tirare une per 
la gola, durch Eſſen und Teinken einen 
zu allem bringen konnen. 

Golaccia, F. eine große Kehle. 

*Golare, goleggiare, ſich nach etwas ſeh⸗ 
nen, etwas heftig verlangen. 

*Golato, adj. beftig verlangt. 

Goletta, Ff. derjenige Theil des Kleides, 
welcher den Hals bedecket, Kragen am 
Kleide. Ningkragen. 

Golfo, m. Meerbufen. navigare a slo lame 
ciato, gerade auslaufen. 

*Goliare, (. appetire. 

Golofamente, adv. 


begierig N gefräßiger 
Weiſe. 


„Goloſia SEN: 


lofità = 

Golofità, J. Gefcch igkeit, beftioe 05 
de nach etwas. la golofità de 
Begierde nach ee 

Golofo , adj. gefrdßig cgierig. 

Golpato, adj. vom Brand getroffen, vom 
Getraide, verderbt. böfe, queffa 9 
0 5 ſchaͤndliche Meynung. 

Golpe, f. Fuchs. golpe del grano, Brand 
5 Getraide. 
Golpone, m. großer 

Menſch, liſtiger Fuchs. 
Gombina, F. der Riemen am Dreſchlegel. 
nn . ſ. fomito, Einbogen, Elen⸗ 


Gimena, 1 — gümina, f. Schiffſeil, 

Ankerſei 
ut. F. Stoß mir den Einboge, 

cui. Sto mit m 

Gönito, m. Elnbogen, in plur. i gemi 
und le gomita, gomito, Winkel. cla par 
Satta, cole gemita, ſie ſieht garſtig aus, 
tie iſt übel gedilder. gomito di mare, Meer⸗ 
busen. gemito, Elle. 


Gémito, w. Muffeber Uber die Kuders 


knechte. 

Gomîrolo, m. Kneuel. ein Korb voll, 
Schwarm Bienen. 

Gomitone, gomitoni, adv. auf dem Eln⸗ 
bogen liegend. 

. Art Harz, Gummi. cine Art 


Gommaelemi, F. Art Gummi. 
Gommardbica , f. Guinnu arabicum. 
Gommifero, ad). was Bummi tragt. 
Gommoſo, adj. BURN t, harzicht. 
G6mona, f. ſ. gémena, 

Gomorrea, f. Zeipper, Saamen uf. 


Gondola, f. donde, J. Art Fahrzeug, 
Gondel. 


Gondoletta, f kleine N \ 
Ganfalonata, f. ne (ge eines Yanners 


hm. Zu 


Buche. verſchlagener 


x 


GON 4 


che fa, einen großer lidatin: 
was haben. metterfi, fieri, =‘ 
ogni cofa giù perl ul. als wr. 
durch die cali jagen, mena 
gola, unverſchamt mate 
le gola, durch 
su cilem bringen können 
siaccia, fe cine geh Schl, | 
;olare, goleggiare, ſich nad em 
nen, etwa⸗ heftig pira 

301210, ad). adj. beftig vel 


oletta, f. derjenige a . 


[cher den 
"lede, N pe ce 


olfo, 8 
a gerade auslaufch, 
zoliare, n beit, EW 


olofamente, 089 


SINIS tà. 
Joloſia, f. . gole a 
olotità, f- 8 Mt 


40 N 
de nio etw o . (RUE. 
mi: 
„lofo, A 50 pre 
olpato, verderbt bit, 
aide „ Nn 
Gietraid ſchandliche 5 1 


nl one, N. 7 n 
hend, ifige? a mf 
“nbina, J. ppi 
undi, 1. f 
madg. 
men», 
Ankerſeil, 
omire, f. - 


echt? 
imirolo , 


rch Eifm und Zus: 


= 


Gonfalone, u. Panier, 


; epublik. 


80 N 


große Sahne. Com⸗ 
pagnie, fo darzu gehört. 
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‚Gonfalonierarico., gonfalonierato , m. bie 


Wuͤrde eines Gonfaloniere. 
Gonfaloniere, m. der in der Aruce die 
Sauptfahne führer. ronfuloniere, die 
boͤchſte Wurde zu Florenz, zur Zeit 5 
Titel, welchen die Kirche 
vornehmen Perſonen giebt. mer. Aafoͤh⸗ 
rer, gonfaloniere di luffuria 
Gonfia, m. der durchs Blaſen an dem Lich, 
te Glaſer zubereitet, Glasblaſer. 
Gonfifggine , gonfiagione, f. Aufblaſung, 
i Auſſchwellung. 
Gonfiamento, m. das Aufblaſen. met. ar- 
roganza è un gonfiamente d anime. 
Gonhanügoli , + eitel, aufgeblaſen, folla. 
Gonfiare, aufblafen. gufſchwellen, genfſar- 
4, ſich aufblaſen, ſtolz, hochmüthig mer: 
den. gonfiare ane, einen mit Worten abs 
ſpeiſen, etwas 5 ins Geſicht 
ſchmeiſſen, ſchlag 
Gonfiato, adj. aufgeblasen, geſchwollen, 


Gonfiato, Subf. m. |, aan aut ö 
„ m. Rohe zum 
he 


Gonfiatura, f das Aufblafen, Aufſchwel⸗ 
len. Schmeicheleyr. 
Gonfierto , m. kleine Schwulſt. 


Gontiezza, F. Aufklafung, Geſchwulſt. 


Stelz. 
Gonßo. ſetſt. m. Geſchwulſt. 


Gonfio, adj. aufgeblafen, geſchwollen. hoch⸗ 
na Hola, eitel. bochtrabend, parola 


Gisforto, m. aufgeblafene Blaſe zum 
ſchwimmen. 

Gongola, due Rande £. elt am Halſe, 
geschwollene andeln 

Gongolare, fich osi, vor Freuden Mein, 
außer ſich ſeyn. 

Gonna, f. dee iſt poetiſch. mer. 
der Seid , Kirper, Is mortal gonna. ri- 
manere in genna. 

Gonnella, f. Weiberrod. 


Gonnelletta , f gonnellina, F. gonnellino , 
m. gonnelluccia, f. kliiner berrock. 
Gonnellone, m. gro eiberrock. 


Gonorrea, f. Tripper, Saamenfluß. 

"Gonorreato,sdj.mit dem Tri 
Gonzo, adj. goffo, rozzo, grob, unerfabs 
ren, ein ditio. Bauer. 

Gora, 7. erleitung, Roͤhre, Rinne. 
Abzug aufn Felde. 

‚Görbia, f. das unterſte Beſchlaͤge an ets 
nem Stocke. Pfeilſpike. gerbia, fcorbia, 
3 Meiſſel, Hobüneiſſel. Art N 

decke. 


Aufblaſen, Gla⸗ 
ea. mi. der aufbldiet, aufſchwellet. 


Tripper beſchweret. 


GOV 


Gorello „m. kleiner Graben, Rinne, worin: 
nen das Waſſer Richt. 

Gor 258 f F. die Ripre im Halſe, Gurgel. 

ſfergraden, Tuͤmpel. 

Gorgheggiare, in der Muſik, einen Triller 
ſchlagen. 

Gorgheggistere, m. der trillert. 

Cn m. ein kleiner Bach, We ſſer⸗ 
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gang 
Gorgia, f. orga, Gurgel. tirar di gergia 
orgia, dini di gorgia, Triller. PE 


- Gorgiera, f. Halstuch, gefräufelter Hals⸗ 


tragen, Hals krauſe der Prief er an cinis 
gen Orten in Teutſchland. Surgel. 


Gorgiererta, gorgierina, F. kleines Hals⸗ 
R 


Gorgione, m. ein Sdufer. 
Gorgo w. Waſferwirbel „Strudel, 
. Tuͤmpel des Waſſers. kieiner 


iuß, 
Gorgogliamento, m. das Zrollen, Nauſchen, 
Gurgeln. 


N Gorgoglane adj. eaufchend,braufend, sur⸗ 
voller Hochmuth. geußato d'ira, di ſu- gel 
fperbia, d' alterigia Nc. 


Serge 9 5 rauſchen, grolen, 

ar vom Waſſer, ingleichen vom Kos 

goxliare il corpo , das Buldern 

im ban dei e. „F Wuͤrmer bekom⸗ 

men, davon angefreſſen werden, vom Ges 
tra 


Goryogliato , adj. von Koruwürmern zer⸗ 
nagt. 


Gorgoglio , m. Gern Gurgeln. 
a 


Gorgoglio, m. Gurgeln, Rauſchen, Brau⸗ 
fem. | 

Gorgozza , gorgozzale, F. Gurgel, Kehle. 

Gorra, f. Art Weiden. Art Muͤtzen. 

Gota, f. guancia, Backe, Seite. in gore, 
adv. ſtare in gete, in gote contet na, eine 
ernſthafte Mine machen, gravitdrijd 

ausſehen. 

Gotaccia , f. garſtige, haͤugende Backen. 4 

Gotata, f. Macke niireich. . 

Gotellina, f. kleiner Backen 

Gotta, f. Podagra, Jipperlein. nen. 

getea cadaca, fallende Sucht. | 

Goctato, adj. Kern: geſprenkelt. 

Götto , m. Art Zrin kgeichirr. 

Gottoſo, adj. podagriſch. 

Governale, m. Steucrrider 

Governamento, m. Regiment, Btegiceune, 
Führung, Verwal tung. 

Governare, regieren. be ſorgen, führen, Icis 
ten, verwalten, zubereiten. governare, 

iron. uͤbel mit jemanden umgehen. fe 
verxar cavalli, Wfcrde warten und P 
gen, fo auch gorernar tam, polli, aceelli 

Sec. gavernare, ſchneiden, eutmannen. g0- 
‘verno e lo en Feld e teveruar 
i dini, den Einſchlag geben. 

Governato ,.ad). regiert, verwaltet, beforgt. 


V 4 Gover: 
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Governatore, m. Regent, Bermalter, Hof⸗ 
m.iſter. Steuermann. 

Governatrice, f. Regentinn, Verwalterinn, 
Haermneirerinn. 1 

Governazione, F. ſ. gevernamente, r 

Governime, f. concime. * 


* 


Governo, m. Regierung, Regiment, Ver- 


wolte ing, Beſorgung, Wartung, Pflegung. 
far mal governo d'una cofa, mit einer 
Sache übel haushalten. ‘governo, Gou⸗ 
vernement. Fuͤhrung und Erziehung eis 
nes jungen Herrn. Steuerruder. Zurich⸗ 
tung des Ackers, Einſchlag des Weins. 
Gozzaja, f. Kropf voll, Größe des Kropfs, 
voller Kropf. met. ein eingewurzelter Haß. 
‘Gozzo, m. Kropf bey Vögeln ꝛc. Gurgel, 
Kehle. Kroof bey Menſchen. Art Fla⸗ 
ſchen. forare il goczo, ſchuͤdlich ſeyn. 
Gozzoviglia, f. gozzoviglio, u. Schmau⸗ 
fen, Freſſereyg. are in gorseviglia, 
aufn. - 2 » 
Gozzovigliare, ſchmaufen. 
Scdzoviglisto, F. Schmauſereven. 


urna adj. tropfibt, der einen Kropf 


R N 
Gracchia, f. cornaechia, Krdhe. Schwatzer, 


Plauderer. 1 . 


Gracciare, wie die Kräben oder Raben | 


fchrenen. viel plaudern. È 
Gracchiare, abß.m. Geſchwaͤtze, Plaudern. 
Geichrey, Geſchwitzer der 8 
Gracchiatere, gracchione, . Schwaͤtzer, 
Plauderer. a ° 
Gräcculo, m. Haͤher, Art Voͤgel. 
Gracidare, qudden, wie die Froͤſche. gluck⸗ 
fen, wie die Hühner. mer. ſchreyen. 
Gracidarore, m. der ſchwatzt, plaudert, 
Tola = seg viel zu anderer Leuten 
8 acht ; i 
Gräcile, adj. dünn, mager, geſchmeidig, 
ſchmaͤcht ig. ſchwach. i 


Gracilità, f. Magerheit, Geſchmeidigktit. 
*Grada, f. f. graticola. i 
PGradaggio, m. angenehme Sache. 
*Gradare, ſtufenweis herunterſteigen. 
Gradatamerte, adv. ſtufenweiſe. 
Gradazione, f. das ſtuſenweiſe Auf⸗ und 
Herunterſteigen. | 
radella , F. Noff, Flechte, Hürde. 
Gradévolé, ad. angenehm, annehmlich, 
erfreulich. 
Gractevolmente, 5 20 willig. auf eine 
“angenehme Art, mit Luſt. 
Gredimento, m.⸗Gefallen, Wohlgefallen, 
PER f elfe n 
radino, ſ. fralino. Stig 
Gradire, aggredire, billigen, ſich wohlge⸗ 
allen laſſen, genehm halten. gradire a 
fo, Gott wohlgefallen. gef 
nach jemandes Wiſten, jemand etwas zu 


Gefallen thun. binaufficigen. 


, Graffiato , adj. ge dA; 


g fem, - 


GRA 624 


Gradito, adj. angenehm, ſieb, gefallig. 
Gradivamente, adv. umſontt, frey aus. 
Grado m. Stufe. im Plural. bey den Mk 
ten auch * de gradora. Orad, Art, an gra- 
de di fuperbia, eine Art des Hochmuths. 
Wauͤrde, Poſten, Stand. Grad, aſtrono⸗ 
miſches Maaß; ded den Aerzten, als gra- 
: do di caldo, di fredde Fe. Grad der Ver⸗ 
wandtſchaft; ver Warme ıc. am Wetter⸗ 
glaſe ꝛc. Wille. contro a uo grado, wis 
der feinen Willen. Gefälligkeft, Gunft, 
als venire in grado, in Gunſt kommen. 
cure in grado, gewogen ſeyn, zufrieden 
ſeyn. prendere in grado , billigen, genehm⸗ 
halten, vorlieb nehmen. ma / tue grade, 
dir zum Trotz. venire in graue, in beſſe⸗ 
re Umſtande kommen. grade, Verbind⸗ 
lichkeit, Dankbarkeit. aper grado, Dat 
wiſſen. 4 grado, ade. hach Wunſch, nach 
Pelieben. non mi rifpondere a grado, 
dimmi ficuramente la verità, antworte 
mir nicht um 1 0 0 ſchmeicheln, fons 
dern ſage mir die reine Wahrheit. a gre- 
“dò a grado, von einer Stufe zur ans 
dern, nach und nach. ‘di grade, adv. 
ſreywillig. grade, Schritt. 
Graduale, adj. ſtufenweiſe, verhaltnißma⸗ 
ſig. Salmo graduali, die Pſalmen im hoͤ⸗ 
bern Thor, Stufenpfalmen. | 
ee . i 
Graduare, ta tufen abtheilen, eine 
Würde ertheilen. via 
Gradusto, adj. der einen Diteh, Ehrenſtel⸗ 
le hat. in Ordnung gebracht , geordnet. 
Graffiamento m. Zerkrellung, das Kratzen, 
© Berfraben. i 
Graffiante, adj. der krellet, kratzet. 


7 


Graffiare, krellen, kratzen. zerreiſſen. 
Graffiaſanti, m. N Kopfhaͤnger. 
ekratzt. 


Graffiarura , f. cin Krell, Zerkratzung, Nik 
mit den Nageln. 
Gräfio, m. Krell, Rif ıc. graffi di cenſtien- 
24, Nadung des Gewiſſen . ein, Haken, 
Kralle. ni 
Gragnuola, f. gragnola, f. grandine, Sas 
gel. prov. a talotta gingneffe la gragnuola, 
er koͤmmt zu Ende der Mahlzet, zu ſpat, 
oft feſtum. prev. come la gragnuola in 
Je veccia, oder in fulla Roppia, viel 
kermens und wenig Schaben. prov. e pa- 
‚re che 10 1 ſich eh la E Ken adoffe, 
ganz außer ſich, ſeht erſchrocken ſeyn. 
Gramaglia, F. Trauer kleid. | 
*Gramanzia, f. f. negromanzia. 
Gramare, ſich gramen, betrübt machen, 
betruͤben, befluͤrzen. 
Gramdtica, f. Sprachlehre. la teiniſche 
Sprache. prov. Ia tal cofa nen è ingrama- 


tica, die Sache if eben nicht fo ſchwer. 


CÀ 
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zradito, adj. amtenchm, fc, i 


sradivamenre, ads. omini, fia l 
rado, w. Stift. tm Plural. N: 
ten alch * le graden. Grod, 2 e" 
do di fuperbia , cine Art des Fe 
Wurde, poſten, Stand. Grad, E. 
miſches Maab ; der den cru, 8 
do di calde, di freddo Ft. Gt , 
wandtſchaſt; det Warme x. an de 


lait re, Wille. conero o fan mat 


e ſcinen Willen. Erie le, K 
det ſeinen ade, un G bz 


avere in grade, gemapen kan PE 


ſepn. frendere in gr. 


wiſſen. 4 7 


dune, 1 i 
Müͤrde ertbeil 


are, krel ben 
Giafanti , M. 


f 41 a f 


Arci» h. 
rad Ee l ln e 


„ 
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Gramatitale, adj. zur. Sprechſehre gehoͤ⸗ 
rig. bey den Alten, lateiniſch, dettare 

per gramkoticn, latein ch Schreiben. 
Gramaticalmente, adv. grammaticaliſch, 
nach den Regeln der Grammatik. | 
Graindtico, m. ein Grammaticug, Sprach⸗ 
tehrer. | | 
Gramaticuzzo, x. ein elender Grammati⸗ 

e ge 


eus. 
Gramozza, f. Traurigkeit, Betruͤbniß, Ber 

kuͤmmerniß, Gram. 
Gramigna, gremigna, 7. Gras, Streu. 
unt. verga gentil di picciolo gramigna , ein 
geoher Mann von ſchlechtem Herkommen. 
Far gromig na, Gras hauen. | 
Gramignato, adj. mit Gras, Heu, er⸗ 

ndbrt, gefüttert. ö i 


Gremigno, m. Art Oliven. 


Gramignoſo, adj. graficht. 

Granignüola , F. klein geringes Gras. 
mmaticalmente, f. gramaticalmente. 

Grauimaticuccio, m. ſ. gramaticuzzo. 


Gramo, adi. betruͤbt, traurig, melancho⸗ 


liſch, elend. krank, ungeſund. 
Grimola, f. Flachsbreche. Zr 
Gramolare, Flachs brechen. gramolare Ja 
paſta, den Teig kneten. 
Greci, adj. gebrochen. geknetet, ges 
eben. das 


Grampa., f. ſ. rampa. 
Gramuffa, ſcherzweiſe. parlare, fuvelare in 
‘‘gremaffa, unverſtdndlich reden, verbluͤmt 


ggen. | 
Grana, f. Cochenile, Scharlachbeeren. 
Körner, Nauhigkeit auf der Oberfache, 
als la grana della pelle. tignere în grana, 
allen moglichen Fleiß anwenden. 


Granajo, m. Kornhaus, Scheuer, Scheune. 


Granajo, adj. zum Getrende, Korn gehoͤ⸗ 
rig. le foffe granaje, Korngruben. 
Granajolo, granajublo, m. Kornhaͤndler. 
Gtanare, zu Körner machen, körnen. 
Granato, m. ſ. granajo. 
Granata, f. Kehrbeſen, Eule zum Abkeh⸗ 
ten. fallar la granata, frei gehen koͤnnen, 
wohin man nur will, von Kindern, die 
: mündig worden. efere in cafa pià che. ha 
anata, in einem Saufe viel zu fagen 
n_pigliar la granata, das Haus rein 
machen, alle Bedienten zum Haufe bias 
aus jagen granata, Handzranate. 
"Granatata, f. Schlag mit det Eule, Beſen. 
Arent rina, f. granatino, n. Heiner Beſen. 
Granato, m. Ehelgeftein, Granat. Granat⸗ 


Granato, dij. zu Körnern gemacht, ger 


kornt, granirt. met. hart, ſtark, abge⸗ 


) 


bdrtet. | 
Grammuzza, J. kleiner Befen. . 
Grambettia, F. Waldeſel, Elendthier. 
Grancévola , f. Krabbe, Art Krebſe. 
Granchiefia 1 J. Weibchen vom Krobſe. 


4 


* 
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Granchio, f. Krebs. erarchio “tenero, aus- 
gencnimenee, zuberciteter Krebs zum 
Eſſen. nuoro granchio, nuovo peſce, ein 

einfaltiger Menſch, der was neues und 
einfaltiges in Handen hat. granchio, 

Krampf in Gliedern. pisliare un grant 
chie n ſteco, ſich klemmen. pig / ire vn 
granchio, {th irren. prov. più Inmatico 
che i granchi, ein unbeſidndiger, wunder⸗ 

licher Kopf. che ba a fare la luna co’ gran 
chi? welche Vergleichung ? prev. granché 
vogliono morder le balene, der Zwerg wil 
mit dem Rieſen fireiten. cavare i granchi 
dala buca colla man d'altri, die Kaſta⸗ 

nien mit den Katzenpfoten aus dem Feuer 
langen. avere il granchio nella ftarfella, 

ſehr geizig fenn. efer morfò dal granchio, 
geizig werden. granchio, Klammer, 

Schraubenſtock. granchio, eines der zwölf 
Himmelszeichen, der Krebs. 

SGtanchiolino, u. kleiner Krebs. 
Graticia , 7. Ausſchlag am Munde, Krebt 
am Munde. . i 
Grancio, m. f. granchio. | 
Granciporro,. m. Axt Seekrebſe, Meets 

ſpinne. pigliare un granciperre, ſich be- 
truͤnen, unrecht ankommen. n 
Grancire, ergreifen, anpacken, ſich bee 


7 


muͤchtigen. . 
J Graneito, adj. ergriffen, angefaßt. 


Grande, adv. groß. 
Grande, fahf. vr. Großen, die Juͤrnehm⸗ 
ken im Staat. far fal grande, ſehr gra- 
vltdtiſch einhergehen, ſehr vornehm thun. 
far del grande, großthun, prahlen. in gram- 
de, adv. im Groben. en 
Grande, adj. groß. überflüßig, reichlich, 
erhaben, vortrefflich. vino grande, ftare 
ker Wein. vornemſt, erſt, oberſter, als 
gran macsiro, Oberkammerherr. verne 
grande, der haͤrteſte Winter. grande età, 
hohes Alter. gran ceſa, gran fatto, cine 
außerordentliche, bewundernswuͤrdige Sas 
che, Berrliche That. a 
Grarideggiare, den großen Herrn ſplelen. 


Grandemente, adv. groß, uͤberſluͤßig. 
Grandetto , adj. ein wenig. ‚was an 
fängt groß zu werden. ì 


Grandezza, f. Große, Menge. grandezza 
de. mali, Grüße. Menge, Härte des Uns 
gluͤcks ꝛe. grandezza d , Großmuth. 
*Grandia, F. ſ. grander zs. i 
Grandicciuolo, grandicella, q. etwas 
groß, was zu wachſen anfängt. 
Grandigia, J. Stolz, Großthun, Eitel⸗ 
keit, Hochmuth. «i 
Grandinare, hageln, ſchloßen. 
Grändinata, 7. Hagelwetter. 
nl adj. vom Hagel beruͤhrt, ges 


u 4. i 1 * 
J ehe agli 


« 
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Grändine, f. ge „. Hagel, Soler: 
ſen. Ungluͤ 


Augen 
Grandinolo, adj, hagelicht, mit Hagel ver⸗ 


a Cranqiolo, m. ſtolz, hochmuͤthiz, eitel. 


- 


*Grandire, groß achten, erheben, beraut⸗ 
ſtreichen 

ici: adj. etwas groß, ſehr groß. 

*Grandore, m. f. grandezza 

Grandotto, adj. ein wenig cani 

Granduca, m. Großherzog. 

Granducato, m. Großherzogthum. 

Granducheſfa, F. Großherzeginn. 

Granellino, m. kleines Körngen. im plur. 
findet man auch le granellina. 

Granellino, m. Körner in Srüchten, ein 
klein Stuͤckgen von einer Sache. granella 

d incenſo, 
ma, Sandkorn. Hoden. Kern in Wein⸗ 
beeren. 

Granelloſo, adj. koͤrnicht, voll Koͤrner. 


Granfatto, adv. gewiß, ſicherlich. das ik i 


viel, 
«Granigione , f. granimento, w. das Geo⸗ 
niren, Koͤrnen, zu Körnern werden. 
Granire, zu Koͤrnern werden, Körner ges 
winnen, koͤrnen. 
1 j. Sn zu Koͤrnern gemacht. 
ark, fe 
Granito, Rig. m. rant „Art Marmor. 
Granitura, F. |. granimento. 
Granmaeftro, gran maftro, m. großer 
d änfller, ein Apr geſchickter Mann. 
Haupt von einem Orden, Großmeiſter. 


| Granmercè, großen Dant. man ſagt es 


auch, wenn man * 
nicht annimmt; ingleichen 
ſchoͤnen Dank, d. i. gar nicht. 


8 gleich 
roniſch, ey 


‘*Granne, adj. ſ. grande. 


Graho, Korn, Roggen. Korn eines Ge⸗ 
traides. ein Gran, cin Gewichte. prov. 
7 pure an folo grano, nicht das gering⸗ 

€. prov. e:ni uccel conofte il grano, ein 
jeder weiß, was ihm gut iſt. prev. cercar mi- 
liere pane che di grano, niemals zufrie⸗ 
n ſeyn. a erano a erano, Kofn für Korn. 


Granoſo, adj. körnicht, n Körner. 


Grapps, f. Stiel a odia, 
Guappere: faſſen anfe ſſen. riechen. 
Grappella, f. Art Weintrauben. 
Grappo, m. das Ergreifen, Anpddelung. 
Weintraube. dar di grappo, anhäteln: 
Grappoletto 1205 polo, m. kleine Traube. 
Grappolo, m. Weintraube. nuevo rn 
lo, ein einfältiger Menſch. | 
Grappoluceio, m. |. grappoletto. 
 Grafcia,f. caio dviant Schmalz, 
Ka unſt, Nutzen. grafcia 
1 — 3perion, “pra vor die Lebens mit⸗ 
tel forget. Her ſopra la graſcia, vor die 
Lebensmi 


Elend. Gerſtenkoͤrner in 


Koͤrnchen Weyhrauch, de re- 


ſorgen. Boccaccio : grafcia 
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Grafciere, m. der vor die Behensinittel fore 
get. Proviantverwalter. 

Graſcino, m. Commiſſarius, der Lebenss 
mittel anſchaft. 

Grafpi, Traubenſtock, Weintraubenkamm. 


Gra amente, adv. ſehr fett. met. reichlich, 


uͤberfluͤßig. 

Graflello, m. Stuͤck Fett. Art Zeigen. Art 
feiner Kalk. 

Graſſetto, adj. cin wenig fett. 

Graſſezza, F. Fettigkeit, Fette met. Heber⸗ 
fluß, Reichtum. grov. uccellor per graf- 
Serra , etwas zum Zeitvertreib, zum Pers 
gnuͤgen thun. 

Graſſo, adi. fett, dick. grafo 8 ‚er 
fett, dick. ſtark, fru fruchrba tbar, reich 
grafa, fetter Boden. incenfo groß: 1 N. 
dichte, aer graffo, dicke Luft, 5 
fa Sc. einfaͤltig, dimm, nono graffo 
unmdeig. far le rija graſſe, lachen, daß 

G 5 er Schmalz, 
raflo, / m Fett, 

Schmeer. das Beſte von einer Sache. 
° ftar ful graffo, im Ueberſluß leben. 

Gralleccio, adj. |. fraſſetto. 

Graffone, adj. ſehr fett. 

Graffottino, adj. etwas fett. 

Graſſotto, adj. fett, wohl bey Leibe, quabs 


blicht. 
Graffatione, edj. ziemlich bep Leibe, ziem⸗ 
tt 


Graffula F. große, e 

Graffume, f. Bett, Schmeer, Schmalz. 

*Grallura, f. ſ. graße , (uf. 

Graſta, F. Blumentopf, welchen man vor 
die Fenſter ſetzt. 

Grata, f. pi er.“ Gitter am Space 
ſaal im K 

cui 3 mit Annehmlichkeit, 
gern, von gutem Herz. auſmerkſamlich. 

Gratella, f. Gitter. Jlechte, Horde. 

Graticcia, f. Sifhreufg , zum Fiſchfang. 

Gratiecio, m. Flechte. weidenes go esatta 
res Gitter, vor die Fenſter zu fe 

GIULIE, f. Heine Sledte Pe eines 


Gratſcola, f. Noſt. fe s 10 
. Graticoletta, f. He 


Gratificare, angenehm E willfahren. 
gratificare uno, (ib jemandes Wohlgewo⸗ 
. genpei beit erwerben. g uftig ſeyn, beguabis 


zen 
Gratificato, adj. angenchm gemacht. , des 


guͤnſtiget, begnadiget, ene 
Gratificazione, f. Gabs, Wohlthat. G 
Gratis ‚adv. umſonſt. 
Gratiffimamente, ade. fehr bene. gans DANS 


Suben, 1 Dantbarteit 
2. . ts m 
eds, adj. |. gre - 

f 


 - *Gravanza, f. |. trees. daft, anſchuli 
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Grato, folt.m. Wille, Gefallen „Genehm⸗ Sravato , adi. deſchweret ; überladen. ? ger 

haltung. Danibarkeit, Freywilligkeit. di gravato K inportuna nebbia „von Nebeln 
rato, edv. umſe nſt, frevwillig. “beſchwerte Luft. gravato per vecchiex- 

ato, adj. dankbar, erkenntlich. wohlthu⸗ sa, vom Alter niedergedrͤckt. beleidiget, 
end, vekdindlich, angenehm, lieb. la cofrienzagravata , verletztes oder zwei⸗ 
Grattacapò, n. Jucken auf dem Kopfe. felhaftes Gewiſſen. 


dave un grattotapo a chi che fia, beunru⸗  Gravazione , f. die Beſchwerung. das 
„ disen, quälen, einen rathen (offen, in Schwere, das Gewichte. 
der lingewißheit laſſen. Grave, Sulff. m. das Sihwere. gti 
Grattamente, m. das Kraben Grave, adj. ſchwer. anfebnlich, nravitätiich , 
Grattare, fraßın. Ag. gratter gli fece il ven als nonno grave, ſuono graue, Sc. beſchwer⸗ ; 

tre, abführen. grattar la tigna, beleid i⸗ lich, verdruͤßlich. per non efergli grave, 

tn: Boͤſes anthun. aver da grattare, 19M nicht deſchwerlich zu ne unange⸗ 

rbeit, Muͤhe bey einer Sache finden. ne m, dor grave. faul, 


„ Maule reden, einem die Ohren krauen. dig) fot, ſtandhaft. überlegt, nachdentr 
gratter la rogna 4 chi che fia, die Spitze lich. groß, danno grave , colpa grave Vc. 
diethen. leſcia pur tratter deve è la 16 ſchwer (difficitis). ſtark, heftig, anzug 
gua; reden laſſen, was er will. grattare 2 lich. nferei nta ancor più grave, NO 
, piedi alle dipinture , heuchelu, ſich fromm  bärtere, ans glichere Worte. grave età, 
grelien. grottarfi la pancia, muͤßig ſeyn. hohes Alter. grate d'anmi, ſchr alt. Vor- 
Traattar dove pivaice , das rechte Fleckchen Sa grave, vollet Beutel. malato grave , 
Ben jemanden treſſen, ihn fraten, mp - Befäbrlich trank. teſta graue, ſchwerer 
es ihm wehl thut. a gratta il culo, F faul⸗ Kopf, vom Schnupfen. cavare grave 1 
‚Jensen. grattare il corpo alla cicala, einem ceſa, eine Sache übel aufnehmen, mies 
Schwager zum Reden aufmuntern. fallen. n | 
Grattaticcio, . raGcu. vor temer Gravcc&mbalo, m. Clauier. 
grattaticcio, ſich nicht leicht abſchrecken Gravédine, f. Schnupfen. ui 
lfm cs - Grevemente, adv. mit Veſchwerung. fehE 
Gratrato ; adj. gefretz 1 t. 


greater gli vecchi, ſchmeicheln, nach dem Läßtg, i gravi corpi, l’anima grave. beſtaͤn⸗ | 


retzt. .- i ernſthaft, ſchwer. gravemente ferito, 
Grattatura , . Rif von Kratzen, Krelle. faͤhrlich verwunbet. nachdenklich bedacht⸗ 
Grottugia, F. Neibeifen, meſtrare. vedere. fam, woll überlegt.. _, 
and cofa per un buco di grattugia, jeman⸗ “Gravenza» f. Betruͤbniß 1 Leiben. 
. den etwas aus beſonderer Gnade zeigen, Gravetto , adj. ein wenig ſchwer. eſchwer⸗ ö 
es nur verſtohlner Weite ſehen. previ eſ- lich, unangenehm, hart. i 
frre un cacio frà due grattuge, mit zw f. Schwere, Gewicht. Verdrut, a 
Lifabelichen beuten zugleich zu thun bos | „Arbeit, Beſchwerlichkeit. Wädis⸗ n 
„ grattugia con grattugia wen fa cacio. eit. Unrecht, el. nicht Härte, 2 
Grattugiare, reiten. : Strenge, Rauhigkeit. Anſchen A . 


8 
o 
= 8 
si 
— 
3 


— 


Grattugiato , adj. gerieben. ls graveazs del fuo peceuto e * 
Grartugins, F. Heines Reibeiſen. feines Sünde. Auflage. Raf, Schade. | 
Gratuitamente, adv. umſonſt. Sorge, Verwaltung. . 
Gretüio, adi. uinfonti, aus Gnaden Her Graviccidolo, adj. ein wenig ſchwer. 3 
geben. ix ali Gravicembalo , u. graveceinbale , Clavier, 
Gravatante, ad). der Glück wuͤnſcht. Claveſſm. e : 
Gratulare , Süd wuͤnſchen. Gravidamento , . gravidanza „. gravi. u 
Grarulardrio, «di gloͤckwönſchend. N dezza, f. Schwangerſchaft. gravidesna , ‘ 
Gravaccio, adj. ſehr ſchwer. Dicke, Vollheit, VPolliakeit. 84 
Gravaccidolo, adj. etivas feuer. Gravidato , adj. |. ingravidato. | i i 
Caravame, m. ſchwer e Lak. - Grävido, adj. voll, beſchwert/ angefällt. fa 
Gravamento, m. Beſchwerung , Laſt, ue: trovida, ſchwanger . | 
- berlait. Auflage, Impoſt, gerichtliche Graviſſimamente, adv. ſebr nachdräcklich ji \ 


. Auspfdudung, Execution. Unrecht, Des ſehr ſtark. hart. graviffimamente il . 
leidigung. si + DS ſtraſte ihn, verwies es ihm, bart. 
Gravante, ad) ſchwer, plump, überläfig. Graviffimo » Saper. ſehr ſtark, fche ernſt⸗ 
ci 9 1 Las pi È 0150 r ſchwer. colpa Vie | 
ravare, n. met. gravar la € ville , pefo gravißiine >. autori graviſim . 
». daß ifen beichweren. ſentir ra- Fc. 5 3 
varfi la debolezza degli occhi, mit Gravità, f. Schwere, Laſt. Gravitit, Ans 
Schwachbeit der Mugen behaftet fern. fchen, grevità in ſrecie, wenn zwey Sa⸗ 
Khmet , deſchwerlich ſeyn, er en, chen mit einander verglichen werden; | 
Gravativo, adj. mò beſchweret, wer di. feine, wenn eine für ber ei. j 
ö * 5 vd. . Gravi- * 
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a beladen ; delaſtigen ſchwer ſeyn, 
. adv. beſchwerlich, „ bart, 


ſehr 
Gravolo, adj. ſchwer. corpo gravofe, ſchwe⸗ 


rer Körper. muͤhſam, beunrubiget, la 
- gravofa mis vita, mein muͤhſeliges geben. 
dicke, nebbia grareſu, dicker Nebel. be⸗ 
ſchwerlich, verdrüͤßlich. groß, con grevo- 
Sa pena, mit großer Mühe. ſtrenge, 
grauſam, Aunleidlich. f 

Grizia, 775 Zierlichkeit, Schönheit. Gna⸗ 
de, Zunſt, eſſere in gratia, vtténer la 
grazia Vc. Begnadigung. Dankſagung, 
render grazie, danken. nen ſaper ne 


grade ne grazia, feinen Dank wiſſen, we⸗ 


gen etwas. prov. afpettar le gratie, ver⸗ 


geblich auf etwas warten. far che che fa 


in grazia d’ alcuno, um eines Willen et⸗ 

was thun. far grazia, begnadigen, von 
der Strafe losſprechen. 

( Grarigle, adj. gnadiglich. 

Graziare, begnabigen, eine Gnade erzei⸗ 
gen. verzeihen. 

e adj. begnadiget, ſchön, auge⸗ 


Graziofamente, adv. andbig, artig, zier⸗ 
lch. umſonſt. 

Grezioſita „J. Artigkeit, Annehmlichkeit. 

Grazioſo, "adj. annehmlich, 1 ſchoͤn. 
guͤnſtig, andbig. erkenntlich, dankbar. 

„ gutwillig. che è quel che vien de Eros ioſo 


“ deno , Geſchenk, welches aus gutem Her⸗ 


zen, mit einer guten Art gemacht. um⸗ 
ſonſt ‚ aus Gnaden, gutem Willen. 

*Grazire, Dank ſagen. 

“Grecajuolo, m. der mit griechiſchem Wenn 
handelt. nc Keller, eines ſol⸗ 
chen Weinhaͤndlers. 

uf griechiſche rt. 


Grecamente, adv. au 

Grecheſoo, adj: - grie * auf iechiſche 
Art, aus Griechenland. 

Greco, m. Grieche. 
trauben, und Wein 

Grecolevante, n. Nordoſtwind. 

Grendrio, adj. zur Heerde gehdeig, gemeſn. 
Pidato grerario, gemeiner So wat. 
1 im fmgul. m. und Fim plur. al 
„Schlafe fem. grezgia; J. Heerde. Men 


Gireggio, "grezzo; adj. grob, unpolirt, un⸗ 


beschlißfn, von Metall und Steinen). 
Creggidola. F. fleine Heerde. 
Grembialarg, f. f. Frembiata. 
*Grembiale, F. ſ. grembinle. - 
e 7. eine Schuͤrze voll. ein lein 


Gn de 2 Schuͤrze der Wel beꝛperſo⸗ 

beitsleute. 

ag m. Schoos. die Mitte, n 

be della terra, im S 95 LI 
die Mutter der Weiber 


ten, 


Nordwind. Akt eins 


fen. 
' Gridatorè*, ‘im. der brd, 


ve alla gr 
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« grembo, col grembo aperto far che che fia, 
etwas freywillig, aus eigenem Triebe thun. 
Gremio, m. ſ. grembo. _ 
Gremire, gbermire, ‚ergreifen, erhaſchen, 
ſtark umfaſſe n. 
Gremito, adj. dichte, dick voll. 


Greppia f.. Krippe. Ù 
Srna: m. greppa» f hervorragender 
, aufgewor I Rand einer Gras 


ens. Scherben von zerbrochenen Befdss - 
ſen. far greppo; das Maul ziehen, wie 
die Kinder, wenn ſie zu weinen anfangen. 
Grero, m. ſandigter Erdboden. 
Greto, adj. dichte, dicke. ö 
-Gretola „J. Staͤbgen, woraus der Cebit 
beſtehet, das Gitterwerk deſſell en von 
5 5 oder Draht. ęretola, G. legen⸗ 
eit, Umſtaͤnde, ſeir per qualche gretolà, 
Gelegenheit finden darvon zu kommen. 
+ trovar la gretola, eine bequeme Geleten⸗ 
heit zu etwas finden. - 
Gretoſo, adj. ſandicht. 
Grettamente, adv. auf eine geizige Art, 


8 
8 Seis, Niiederträchtigkeit, 
n eh. 
Grettitudine, J. A prottenza. 4 
Gretto ſ. Frerte rad. 


„u 
Gretto, Agel, karz, filgig. 
Greve, grieve, adj. |. grave. 
Grevemetite, f. gravamente. 
Grezzo, adj. von n ede. 


nen, roh, üngefchl 
Griccſolo, m. Heiner E p aber ‚Sem, 
\ ber aber bald ver geht. 
Griccione, m. Art Waſſervögel. 
Grida, F. dur Ausrufen, 
Gerüchte, K uf. 
Gridante, adj. ſchreyend. 
Gridare, ſchrehen, ausrufen. vertinbdigen, 
kund machen. zu verſtehen geben. aus⸗ 
ſchelten. rauſchen wie das Waſſer. gridar 
accorr momo, um Hülfe ſchreyen. gridar 
quanto fe ne "ba nella gola, oder in teffa : 
Wesel ae vaglione, aus vollem Halfe 


„ „J. Oeſchrer nusſcheitung ; 4, 


ausruft. 

Grido , m. in plur. i di. und be grida ,. 
Geſchrey. Ruf, Ger pte. prev. ander. 
tfene alla grida, yekbtgtdubig ſeyn. ce fl 

fibercilt handeln, fich 
cilen. proo. dalle grida ne fcampa il lu 
wird von men geſagt, welche 

res Verbrechens wegen keine andere 

1 05 als harte Worte, woraus ſie ſich 


ar And machen, haben 7 und von neuem 
iſuͤndigen. 
*Gridore, in. f grid. n 
‚Grievs, adj. . e Tot 
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Grievamente, adj. È. gravemente.  ' ' 
Grifigno, m, Raubvogel, per fim. Räuber: 
en 9 955 Schwein. zum 
Grifo, m. el des weins. zun 
Scherz, das Geſicht. torcere il grifo, die 
61 er i 
o, M., ſ. grifone. 5 * 
Grifone, m. Greif, Vogel. dare un grifo- 
ne af uns, einem ins Geſicht fehlagen. 
Grigio, adj. grau. 2 
Grillaja, F. cin magerer, unfruchtbarer 


Boden. 
*Grillanda, f. ſ. ghirlanda. e, 
" Grillanderta, f. 1. ghirlandetta. L 
Grillante, adj. das zu fieden anfängt. 
Grillare, anfangen zu ſieden, aufwallen. 
queti il cervello gli grilla, er wird, if, 


Griltesto, m. Heine Grille. das Zuͤnglein 
an dem Schießgewehr. 2 
Grillo, m. Grille, Heimchen. Art Kriegess 

Gufrument. Grille, wunderlicher Ges 
„ danke. Zeichen, wo im Ballſpiele der 
Ball antreffen ſoll. far come il grillo che 
.. ti falta è gli d fermo, er. will entwe⸗ 
der gar nichts, oder alles auf einmal 
thun. pigliave il grillo ,böſe, zornig wer⸗ 
den. montare, ſaltare il grillo ad une, auf 
jemanden einen Zorn, Haß werfen. 
Grillolino, m. kleine Grille. 
Grillone, m. große Grille. far a del grille- 
‚ne, feine Zeit verlieren. 
Grillofo,, odj. fantaſtiſch, wunderlich, rile 
lenjangeriſch. WR 
ae F. Art Geſchmeißes, Unge⸗ 
ziefers. > : 
Grimaldello ‚m. Dietrich, falſcher Schluͤſſel. 
Grimo, adj. faltlcht, runzelicht, von al⸗ 
ten Leuten. | 


Grinza, F. Falte, Numel, im Geſichte for | 


wohl als am Kleide. eanare il corpo di grin- 
cee „ ſich recht rund, dick eſſen. 
Grinzetta, f. Heine Falte, Runzel. I 
Grinzo, grinzofo, adj. falticht, gefaltet, 
runzelicht. 
Grippo, m. Art Schiffe. 
Grifolità, griſolito, m. Cheiſolit, Edelge⸗ 


ſtein. 
Griſopazio, m. Topas, Chryſopas. 
Griſpignolo, m. cicerbita, Saudiſtel, wil⸗ 
der Hafenkohl, Saͤnſediſtel. 
Gréfano, m. |. 


Rinde dverzogen. << | 
Gronda, f. Dachtraufe, Dachrinne. Art 
„Dachziegel, Kohlziegel. e gronda, adv. 

nach Art einer Dachrinne. 


A — 
Pen E 
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Gronduja, f. Traufe, und der Ort, mo ſie 


hinfaͤllt. fuggir I agna fotto le grondge, _ 


vom Regen in die Traufe kommen. 

*Grondajo, m. |. grenda. 

Grondante, ad). ii 

Grondare, herabtraͤufeln, vom Waſſer, 
Blut, Schweiß 10. — 

*Grondea, F. ſ. gronda. 

Grondeggiare, ſ. grondate. 

Grongo, m. Meeraal. 


Gro F. Kreuz Radentreaz eines 
Ohler ) 


in groppa, adv. cavalcare in grop- 


pa hinter einein andern Reiter, welcher 
im Sattel ſitzt, hinten aufſitzen. andare 
im groppa 
uo, jemanden gänzlich verlaſſen. non 
portar oder tenere groppa, nicht viel ver⸗ 
tragen konnen. „ 
Groppiera, f. Schwanzriem, Hinterzeug 
am Pferde. 1 ö 
Groppo, grappo , m. Klumpen. Gruppe 
on Figuren. geſchlungene. Noken in der 
Muſik. Windwirbel. ein wohlverwahrter 
„und mit Geld angefällter Beutel. fir 


Knoten, Schwierigkeit. / groppo ſvol- 


e den ST anfdfen. 
roppone, J. f. groppa. | 
Groppoſo, adj. knoticht, was ſich leicht 
vereinigen läßt, leicht Knoten bekömmr. 
Groffe , f. Menge, Weberfluß , der große 
Haufen. una groſfa di corde.di minngia , 
zwoͤlf Dutzend Packchen Saiten. Aormir 
„ stella greſſa, wenn die Seidenwuͤrmer 
zum drittenmal ruhen. met. feſt und ſanft 
ſchlafen. alla grofa; adv. uberhaupt, im 
Ganzen, im Großen. 
Groffaccio , adj. ungeheuer groß. 
Groffacciuolo , adj. seme groffoctinolo, |. 
bexrzacchinte. 
Gtoſſograna, f. Art Seidenzeug, Grode⸗ 


napel. 8 
Groflamente , adv. im Ueberfluß, in Men⸗ 
ge. grob, unhöflicher Weiſe. . 
Groffeggiure , groß thun, ſich tapfer ſtellen. 


4 


Grofferello , ad). ein menig dick. einfältig, 


unſchuldig, albern. 
Groſſeria, 2 f. goſfrria, Albernheit. 
Groſſetto, adj. f. groſſerello. ein wenig grob, 
Aungeſchickt. . N a 
Groflezza, f. die Dicke. Schwangerſchaft. 
Einfalt, Dummheit, Grobheit. 
Groffiere, groffiero, m. Art Krämer. 
Groffiere, adj. grob, un „dumm. 
Groſſo, m. das Dickſte, die Starke. groffe 
dell’ effercito, der größte Theil, das Groß 
der Armee. graffo, das Gröͤbſte, der Saß, 
Dicke. Größe, Dicke. grofo, Art römi⸗ 
ſcher und fiorentinifcher ige. 
Groffo, nd). dick, 


x 


voce groffa, karte, durchdringende Stim⸗ 
mes groffos angelaufen, fiamme un 


„ dar delle mani in fulla groppa 


i rt. grandine groſſu, 
‚Broßer Hagel. vine grofo, trader ein. 


ge auft⸗ 


i 
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gelaufener Fluß. mare große, türmiſche 


See. fangue groffo, große Menge Blut, 
it. dickes, klebrichtes Blut. Lrodo groſſo, 
dicke Suppe. miglio greſſo, länger als 
gewohnlich. dito greſſo, Daum. Ja came 
ana grofa, größte Glocke. animo groſſo, 
doöſes Herz. femina grofa, ſchwangere 
Frau. grofo falario, ſtarke Beſeldung. 
groffa ſura, hohe „übernidßige Zinsen. 
groffo meregtante, großer, vornehmer 
Kaufmann, F aer groffo, dicke, trübe Luft. 
vivande groſſa, grob, hart Fleiſch ꝛe. no- 
mo groffo, femmina di groffo ingegno, 
grob, dumm rc. far grefo, endar greſſe 
4 2. mit jemanden uneins ſeyn, ſchzuol⸗ 
len. fare il grofo, ii grande, groß thun, 
prablen. al groſſo, adv. überhaupt , im 
Ganzen. di groffo, adv. in großer Mens 
ge-, viel Geld. ber greſſo, ſich ſtellen, als 
wenn man nicht fdbe, die Augen zur 
machen, durch die Finger ſehen. 

Groffolanamente, adv. auf eine grobe Art, 
ſchlechthin. = 

Groſſolano, adj. grob, unhöflich , unerfabs 
ren. CRESCE: i 

Groſſone, groſſo, m. Groſchen. 

Groſſotto, adj. ein wenig dick. 

Groſſume, f. |. greſſexca. 

*Groflura, f. ſ. grofesca. ‘ 

Grotta, f. Grotte. Hohle. Gruft, Abgrund. 

Grotteſea, F. allerhand wunderliche Figu⸗ 
ren, Grotesken. u 

en . kleine Grotte, kleine Gruft, 

ung. ne 

Grotto, m. Nimmerſatt, Rohrdommel, 
Schneeganß, Vogel. Ä 

Grörtola, f. f. grotta. | È 

Grottofo , adj. voller Höhlen. hohl. 


Grovigliola, f. Verwickelung, Verwir⸗ 


rung, Knoten im Faden von allzuſchar⸗ 


nich, Vogel. 


ccia; f. Kruͤcke der Lahmen. Stelze, 


olz. Span a 
ument, worauf man einen Vogel feßt, 
welcher locket. tenere, Hare in ſulla gruc. 
cia, ungewiß ſeyn, zwiſchen Furcht und 
Hoffnung ſchweben. tenere alcuno fi 
gruccia, einen verſpotten. N 
Grufolare, mit dem Ruͤſſel durchwuͤhlen. 
grunzen, wenn das Schwein den Kopf 
darzu aufwirft. a 
Gruga, grua, f. grà. ) 
5 grugnare, grunzen wie ein 


wein. ; 
-Grugnino, m. kleiner Rüffel. 
Grugnito, mw. Grunzen der Schweine. 
Grugno, . Riffel. runzlichte Stirne. fa- 
re il grugno, die Stirne runzeln. 
Grullo, adj. gabnend, ſchlaͤfris, erſtarrt. 


fel. Cr Bein. Stuͤtze, Pfahl, Gabel⸗ 


nholz. Kruͤcke, ein Jagdin⸗ 


GUA 656 

Gruma, F. ſ. gromma. 

Grumsto ,. m. Art Bilze. | 

Grumetto, m. Kruͤmchen, Kluͤmpgen. 

Grumo, m. das Geronnene des Gebläts, 
oder der Milch in Bruͤſten. 

Grumolo, m. |. garenolo. | | 

Grumoſo, adj. frün:liht, was ſich bet 

pf UNE a de» 
ruogo, m. wilder Saffran, die Pflanze, 
Ha die Bluͤthe. gruoso Salvatice, dime- 

ce = 

Gruppetto, m. kleine Groppe, kleiner Ano⸗ 
ten, kleiner Klumpe. 

Gruppito, m. Demant, welcher, fo wie er 

3 1 Ne 

Gruppo, m. f. groppe. 

Gruzzo, m. Haufen, Menge, Klumpen. 

Grüzzolo, m. Geldhaufen, Schan. Sans 
fen, Klumpen. far gruuzsie, Geid in 
Schatz legen. N 


*Guadagna, f. f. guadagno. 

Guadagnäbile, adj. was gewonnen werben 
kann, oder Gewinnſt bringen kann. tere 

ra guadagnabile, fruchtbarer, eintraͤgli⸗ 
cher Boden. 

Guadagnare, gewinnen, erwerben. guads- 
guare aſſui fottilmente, (ib mit vieler 
Mühe durchbringen. erlangen, überfoms 
men. erreichen, / bai per marito gnada. 
Fuate; per quadagnar la donna; guads- 
guaffero ] argine. guadagnare alcuno, ſich 
jemanden zum Freunde machen. guad. 

r di peccato, wird von luͤderlichen 

| 686 geſagt, welche ſich ums 
Geld brauchen luffen: guadagnarfi la vi- 
ta, ſich den Lebens Unterhalt schaffen. 

- prov. non guadagnar l'acqua da lavarfi le 
mani, nicht das geringſte an etwas vers ' 
dienen. prov. il. guadagnare inſegus [pen- 
dere, wie gewonnen, fo zerronnen. gua, 
dagnare, lernen. Ag. erzeugen, fonders 
lich von Thieren. 

Susa ato, adj. gewonnen. (bf. m. Ges 
winnft. 

Guadagnatare, m. der gewinnt, Gewinner. 

Guadagnatrice, f. die gewinnt, Gewinne⸗ 


rinn. a 

Guadagneria, f. Gewinnſt, meiſt im übel 
Verſtande. Gciz. 

Guadagno, m. Gewinnſt, Erwerbung, Es 
reichung. a guadagno, adv. auf Wucher, 
auf Intereſſen. mertere a guadagno, von 
Thieren, Stuten ıc. belegen. dare e gua. 
elde, SN für Gelb, brachen tal 
o gua „ ſi r Geld brauchen laſ⸗ 
ſen, von luͤderlichen Weibsbildern. 

Guadagnofo, adj. nuͤtzlich. 

Guadagnuccio, guadagnuzzo, m. kleiner 
Gewinnſt. ö | 

Guadare, durchwathen, durch eine Furt) 


uad 
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Guade, ſ. vengefnsle. 

Guado, m. Durchfahrt „Waſſerfuhrt. roma 

pere il guado, die Bahne brechen. 

Guado, m. Waldkraut zum färben. 

Guadofo , dj. wo man durchwaten kann. 

#Guaglianza, f. |. aggnaglianza. 

*Guagnelitta , |. vangeliſt a. 4 

*Guagnelo, 5 ale guagnele Art 
Shvurs, beym heiligen Evangelio. im 
Scherz, ale cagnefpole, 

Guai, m. ſ. fra. 

Gusime, f. Gruminet, vei Bete di enaime 
due melloni, ihr fond ein Paar Kaupt⸗ 

narren. 2 guaime, adv. nach Art des 


È Grummets. ‘, i 
Guaina, f. Scheide am . Zutteral. 
la quaina dei fuoi membri , ie Haut. prov. 

tal guaina tal coltello, gleich und gleich 
geſelt ſich gern, wie der Wirth, la die 
Gite. render coltelli per guaina; 


- 


mit Gleichem vergelten. Dr 
Gusınajo, m. der Scheiden macht, oder 
verkauft. Bann IR 
Guajo., m. das „Winſeln der Hun⸗ 
de, wird meiſt im jur. gebraucht. tins 
glück, Schaden Elend, Marter. zu 
a zei, wehe euch! guai a te, weht ir! 


guai 4 me, ach ich Elender! prev. un 

Iron boccone e cento guai, vor eim kurzes 

Vergnügen taufend Unalid. Fa ghj, 

adv. grauſamlich, unmenſchlich. 
Guajolare, guajolire , heulen, von 

den. wehklagen, winſeln, ſich beklagen. 
Guaire, winſein, von Hunden. weh 

bellen, der Hunde. u 
Gualchiera, f. Walkmühle. Prev. ſeper tre- 


vare Al polfo ale gualchiere , ein UNCES | 


fahrner Arzt. È 
Gualcire, zerkruͤpyeln, zerdruͤcken, zerknit⸗ 
tern, walken. | 
Gualcito, ad). zerknittert 7 zerdruͤckt ‚Bes: 


rvaltt. i 
Ci Haufen, Trupp bewaffneter 
eute. N f 
Gualdiroſſo, roth. | 
Gualdo, m. Fehler, Mangel, Wunde. 
Gualdrappa, f. Schabaracke. 

“Guale, |. nguale. : 
®Gusalercio , ie adj. ſchmutzis, 
garſtig , ft. 5 

Gualoppare, ſ. faloppare. | 
Gualoppo, m. ſ. geloppo. i 
Guanaco, m. ein indianiſch Thier. A 
Guancia , T. Badt. batterfi la guancia, ber 


reuen. i 
Guancialata , f Schlag mit dem Kopfkuſſen. 
Guanciale, Kopftüfen. der Theil des He ms, 

welcher die 

po in mers 4 due guamciali, fichen fem. 
Guancialetto, . fleine: Kuͤſſen. 
Guanciata ; J. Backenſtreich, Maulſchelle. 
Suancistina, f. kleine Maulſchelle. 
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Guancione, F derbe Maulſchelle. È, 
Guantajo, m. Handſchuhmacher, Beutler. 
Guantiera, J. ſilbernes Becken, Credenz⸗ 


teller. 
Guanto, m. Handſchub. prov. T amore paffe 
il guanto, die Liebe dringt durch den 
ey . dar nel guanto, in jemands 
ande fallen. toccarfelo col guanto, ſich 
über die größten. Kleinigkeiten einen 
Scrupel machen. mandare il guanto della 
. battazlia, herausfordern. . 
*Guaragno , m. ſ. Éallone. 
Guaragnatto , ‚guaragnaftio, m. gewi ſſes 


Kraut. 
5Guaraguato, m. Schilbwache. fore 4 gua- 
ragnate, a feuaraguate, auf der Schild⸗ 
wacht ſtehen. N 
Guardacorpo, mw. Leibwache, Koͤnigswa⸗ 
che, Leidgarde. N ö 
*Guardacuore , 11. 


Art Maſke. | 
Guardamacchie, f. ter Buͤgel über dem 
Druͤcker am Schießgewehr. ' 
*Guardamento, m. Anblick, dat Anſchau⸗ 

en. Huth, Beſorgung. : i 
*Guardanappa, J. Handtuch. 
Guardanafo ,-m. Art 
Guardancanna, f. 

Halsbinde. 
Guardanfante, m. ſ. guardinfante. : 
Guardanidio ,m. Er, welches man im Neſte 

liegen läßt. : 
Guardare, anfeben, anſchauen. mit dem 
Geſicht gewendet fenn. gelegen ſeyn. la 
finefira che guardava fopra certa hi 
auf cin zewiſſes Haus gebci, hebet. bewah⸗ 
ren, bewachen. T anziolo ti guardi, ber 
Engel behäte, geleite dich. erhalten, guar- 
la vita, un teſore, Leben, einen 
erhalten, behalten. auf etwas 


Acht ben „ beiorgen, erde bene che 


mi tocchi, nimm dich wohl in Acht: 


enthalten, guardarfi. 


-beoba 
gomba, bite dich 
guardare a ciafacco, ungern ſehen, 


ſcheel N b 
Guardaroba, F. Kleiderkammer, Vorraths⸗ 
kammer. Aufſeher über die Kleider. 
*Guardafpenfa , f. f. difpenfa. 
Guardato, adj. bewahrt, 


Wachter, Erhalter c. 


Guardarrice, S. die anſiehet. Wachterinn. 


| Erhalterinn. 


m 
“ 
* 
; 


Guardadonna, f. Waͤrterinn einer Woch⸗ 


alte. - an 
ümſchlag um Hals, 


get t, befeftis | 
n bedeckt. temere # ca- Guardatore, m. der anſieht, bewacht. 


— — — 
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Guardatura, J. das Anſchauen, Anblick. 
Bewachung. N 
Guardia, f. Wache, Beſchuͤtzung. far bue- 
na guardia d' una cofa, etiwas wohl in 
Acht nehinen. Vertheidigung, per dia 
della mura, zur. Vertheidigung ber Mauer. 
Wachter. Soldat von der Leibgarde. gar- 
nie, die Leibgarde. corpo di gmardia, 
Hauptwache. fer la gmardia ‚auf die Was 
„ che ziehen. efer di guardia , auf der Wa⸗ 
che ſeyn. guardia, die Wachtſtube. Pas 
trulle, Runde. Krankenwärter. terra, 


laete di guardia, Poſten, Ort der muß 


bewacht werden. prender guardia, in 
Acht nehmen. prov. non voler dormiré ne 
Far la guardia, nichts thun wollcu. guar- 
die, das Auswendige an einem Gebiß. 
guardia, Degenaeſdd. guardia, Poſitur , 
Stellung im Fechten. metterfi, porſi 
in guardia, ſich in Poſitur ſesen, ſtellen. 
Guardianello, wr. kleiner Wachter. 
Guardianeria, F. Waͤchteramt. . 
Guardiano, m. Wachter. Guardian, Haupt 
eines Kloſters. Re 
Guardinfante, F. Reifrock des Frauenzim⸗ 
mer. e 
Guardingamente, adv. mit Behutſamkeit, 
Vorſicht. = | 
Guardingo, adj. behutſam, vorfichtig. 
*Guardingo; gardingo, m. Veſtung. 
Guardiolo, guardiùolo, m. Wachter, Gis 


ther. 
GO m. Anblick, Anſchauen, Blick. 


*Guarentare, ſ. gaarentire. 


Guarentia, f. garentia, f. garantia F. ſ. | 


guarentig ia. = 
Guarentigia, f. Verſicherung, Schutz, 
Verſprechung, Gewahrleiſtung. a 
Guarentire, verſichern. ſchuͤtzen, verſpre⸗ 
chen, Gewaͤhr leiſten. 
Guarentiſſimo, ſeperl. was ſich wohl befchü- 
Ben, vertheidigen, verſichern laßt. 
#Guarento , . |. guarentigia. 
Guari , adv. viel, lange Zeit, nur, wenig. 
wird allemal mit der particula negativa 
geſetzt. non ba guari, es it nicht lange. 
non iffette guari, non ando guari Nc. 
Guari, adj. viel. ac poi fette gnari tempo, 
ur lange Zeit. dopo mon euari (pazio, 
nicht viel Raum. bl. m. non guari di 
tempo dimorarone, bleiben nicht lange 
Zeit. . = 
Guarigione, f. guarimento, m. guerigio» 
ne, guerimento, Geneſung, Heilung. 
Guarire, guerre, heilen, curiren, wieder 
herſtellen, gwarire i malati. wieder “bets 
geſtellet, geheilet werden. pochi ne fuari- 
vnn, wenitze werden wieder geſund. 
Guarito, adj. geneſen. | 
ne, guarnaccia, f. langer Rock. 
ri Wein. Ì i 
Guarnaccaccia, f. langer ſchlechter Nock. 
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Guarnacchino, f. kleiner langer Rock. 
Guarnaccone, F. weiter langer Mod. 
Guarnelletto, m. ſ. suarnacchine. 
Guarnello, m. Barchent. Unterrock des 
Feauenzimmers. 
Guarnigione, F. |. gnernigione. 
Guarnimento , . Bertheidigung, Muni⸗ 
tion. Aus affierung, Zugehoͤr, Zierrath 
- an Kleidern. 
Guarnire, ſ. gwernire. 
Guarnitura, f. j. guarnimento. Ausſtaffl⸗ 
rung bey Kleidern. 


Guarnizione , J. Beſatzung, Vertheidigung. 
Ausſtaffierung, Zierratb an einer Sache. 


Guafcappa, f. Art alter Kleidung. 
Guafcherino s adj. klein, noch nicht fluͤcke, 
wird vom Vögeln im Neſte geſagt. 
»Guaſco, m. guaſcone, m. Gaſconier. 
Guaſcotto, ad). halb gekocht. 
Gualtada, f. glaͤſerne Jlaſche mit einem 
Bauch, Caroline, 
Guaftadella, guaſtadꝭtta, guaſtadina, 
guaſtaduzza, f. kleine Flaſche. 
Guaitafeſta, f. Friedensſtöhrer, Freuden⸗ 


ſtoͤhrer. N 
Guaſtamento, m. Verderbung, Beſchaͤdi⸗ 
sung, Verwuͤſtung. 
Guaſtameſtiere, m. Pfuſcher. 

Gualtare, verderben, verwuͤſten. guaflare î 
FJatti fuoi, ſeine Sachen in unorduung 
bringen, ſich Schaden thun. tu ci gua- 
rai lo fiomaco, den Magen verderben. 
e. peccando fe guaſta, durch Sande vers 
derben. eine Sache mit der andern ver⸗ 
mengen. faul, ſtinkend werden. Durchs 
bringen, verſchwenden. greffare, dare sl 
graſto, verbeeren. guaſtare, g inſtisiare, 
‚einen Ucbeltbdter abthun, guaffar la Fu- 
ma, ſich um feinen guten Namen brin⸗ 
gen. prov. guuftando s'impara, durch Feh⸗ 
ler lernt man. gmaffarfi. per poso, cine 
Sache bald zu Ende gebracht haben und 
> Hoch abdrechen. guaflare il deſi vare, oder 
la cena, ſich die Mahlzeit verderben. gua- 

ſtar l’arte, oder il meſtiere, pfuſchen. 
Guaſtatore, m. der verderbt, verbeeret, 
Verheerer. Verſchwender, Durchbringcr. 
ein Schanzgraber, bey den Soldaten 

Pionnier. da si 
Guaſtatrice, F. die verdirbt „ in Unordnung 
fest. Ver ſchwenderinn. 5 a 
Guaſtatura, f. guaſtime F. ſ. guaffamenta. 


Guaſto, ſabſt. iu. Verderben, Verherrung, 


Verwuͤſtung. dare il guvaſto. wenn die 
Fruͤchte abfallen, che ne reif find. Uns 
ordnung. menare, mettere a guafio, vers 
heeren, verwuͤſten, in Unordnung brin⸗ 
gen. nen fara troppo guaſto Fc. ct wird 
eben nicht groen Schaden thun, er wird 
nicht zu viel davon eſſen, er wird ich 

nickt allzuſehr darum bekuͤmmern. 
Guato D 


x 
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Guafte, adj. verderbt, verbeeret, "verro 
. ftet, übel zugerichtet. ‚flomaco guaſto. net? 
dorbener Magen. cane guafto, ein raſen⸗ 
der Hund, fig. ein fehr verliebter⸗Menſch. 
bezaubert. o guaffo, 0 fatto, der Ausgang 
der Sache 
Guatamento, . Mas 
Guatare, anfeben, anſchauen. ſich bemuͤhen, 
trachten, beſtreben: guatarfi ! un l’altro, 
„ fich wor Veiwunderung einander ante 
hen. gratare nua cofn e laftiarla Pare ii 
nicht unterſtehen eine Sache anzurühren. 
Guatatrice, F. die anſchaut. . 

_ Guatatura, F. das Auſchauen, Anblick. 
*Guato, ſ. gb... 5 
Guatteracejo, m. ſchlechter Küchenjunge." 
Guatterino, =. kleiner Küchenjunge 
Goärtero, M. Küchenjunge. > 

Guazza, f. Thau. | 5 
Guazzabuglio,. . Verwirrung., Miſch⸗ 


maſch. 

Guazzare, Waſſer und andere Fluͤßigkeiten, 
in einem Gefäße herumſcchüͤtteln. ſich hin 
und her bewegen, als das Waſſer ꝛc. in 
einem nicht ganz vollem Gefaͤße, wenn es 
bewegt wird. guascare, durchs W 
ſetzen, waten, 

cavallo, ein Pferd durchs Waſſer führen, 
. abipäfen. guazzerfi , ſich baden. 

Guazzato, adj. geſchuttelt, geruͤttelt, bes 

wegt. o e. 

Guazzatojo, m. Biebtrinte. - 


no un quarzo nei uent r 


durch den Fluß warben! poffare wma coſa 


uͤberſezen. guazware un 


affare a guerzo, — 
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Guernimento , m. guarnimento , Garniſon. 
Zubehör, Ausſtafierung, Zierrath. Ver⸗ 
„ theidigung. Befeligung. 


Guernire, guarnire, corredare, munire, 


beſetzen, ausſtaffieren, zieren. 
Guernito, ad). i. guurnito. 
Guernitura, f. f. guarnitura. 
Guernizione , f. ſ. guarnizione. 
Guerra, f. Krieg. met. Arbeit, Muͤhe, 
Streit, Plage, Betruͤbniß. Anſtoß, 
Schwierigkeit ꝛc. guerra rotta, declar ir⸗ 
ter, offener Krieg. guerra viva, augegan⸗ 
gener Krieg. a guerra fmita ‚bis zum Uns 
tergang, bis zum Ende. somo di guerra, 
Sol dare. . 
5 adj. kriegeriſch. fuͤrchter⸗ 
Guerreggevolmente, ada. kriegeriſcher, 
ſchrecklicher Weiſe. 2 
Guerreggiamento,, m. das Kriegfuͤhren, 
Streit. : 
Guerreggiante, adj. Kriegfuͤhrend. 


do 


Guerreggiare, Krieg führen. fubfi. m. der 


Krieg, Streit. . = 
Guerreggiatore, m. Krieger. 


affer -Guerreggiatrice, f. Kriegerfun. . 


Guerreggiofo, adj. kriegeriſch. 
Guerreico , adj. was zum Krieg achirt, 
dient. l'armi guerreſche, Kriegswaffen. 
*Guerriare, ſ. guerreggiore. di 
Guerriato, adj. guerra guerriata „Schar⸗ 

muͤtzel. . 
Guerricciuola, F. kleiner Krieg, Schar⸗ 
muͤtzel. i | dar 
Guerriere, guerriero, Kriegsmann. met. 
mille fate è dolce min guerriera. 
Guerriero, adj. kriegeriſch, vita guerriera, 
animo guerriero. .. 
Gufaccio, m. cine große Eule. 


a guarso, eine Sache unüberlegt, uͤberhin Gufo, m. Eule. Pele kleid der Domherren. 


thun. AMMngefe 4 guiinro., mit Wap 
ſerfarben mahlen: 
Guazzoſo, adj. feuchte naß, ſchlappicht, 


voll Waſſers, regnicht, ſchmutzig, tor 


this ꝛc. voller na 
*Gueffa, f. ſ. gabbia. 
*Gueffo , m. ſ. Sperto. 
Guelfifimo , faperl. ſehr guelphiſch. 
Guelfo, adj. von der Guelphiſchen Parthey, 
päbſtlich geſinnt. iſt auch eine alte floren⸗ 
tiniſche Münze. Me 
Guercio, m. Gähielender. per fim. la guer- 
die invidie. prev: wen fa mai io di 
malizia netto, meide alle, die die Natur. 
gezeichnet hat. ei mi dice guercio , 
Gluck if mir zuwider. 
Guerigione,, f. guerimento, m. Genefung- 
Guerire, ſ. guarire. i a 
‚Guerito, adj. f. guarito. an 
Guernigione, F. guarnigione, Hefasuno , 
Quartier der Soldaten. Gaarnigion di 
ſtate, di verno, Sommer: Winterquartier. 


Guglia, f. Sante, Spizſaule. ein kleiuer 
Sack zur Natherey. 

Gugliata, f. eingefädelte, Nadel, Faden. 
fo lang man im Nah en den Arm aus⸗ 
ſtrecken kann. . 

Guglietta. f. kleine Spitzſdule. . 

Guida, m, Leiter, Fahrer, Begleitek. alla 

guida, a guida, adv. unter Anfuͤhrung. 

*Guidaggio , m. Art Zoll, Geleite. n 

Guidajuolo, m. 1 Stuck Vieh 
aus der Heerde, welches voran gehet. 

Guidalefco , m. der Schaden vom Drucken 


di beyn Pferden und andern. Laſtthieren. 


Guidamento , m. Gibrung, Leitung. 


das Guidante, adj. der fuͤhret, leitet. 
. *Guidardonamento , M. ſ. gnider onamente, 


Guidardonare , uiderdonare , belohnen. 
Guidardon, guiderdone , F. Belohnung. 
Guidare, leiten , fügen, den Weg weiſen. 
regieren, Scheren „guidera il noſtro 
regno fuidaſi, ſich richten, ſich conduf⸗ 
firen, eineichten, fi guidafie per proprio 
j : con; 


RS 
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configlio, war fein eigener Nathgeber, 
ausführen, anordnen. 
Guidatore ‚m. f. guida. Director, Regierer. 


Guidatrice, f. Juͤhrerinn , Belterinn,, Hofs 


meiſterinn. . 
Guiderdonamento, m. guidardenamento, 

Belohnung. . 
Guiderdonare , belohnen. 
Guiderdònato, adj. belohnet. 
Guiderdonatrice, f. Belohnerinn. 


- Guiderdone , f. gridardene, Belohnung. 


Guidone , m. Spitztube, Betti 


i er. 
Guidoneria , F. Betteley , niedertraͤchtiges 


Weſen, Betruͤgerey. | 
Guiggia, J. das Oberleder von einem Pan⸗ 
toffel. Griff am Schilde. 3 
*Guigliardone, guiliardone , F. ſ. guider- 
‘ done. 87 

uſndol ». f. a/p®. 
nel. m. Aapcletemen. non peter 
fiore in guinzaglio, keine Geduld mehr 
haben konnen. pei farem bene infieme in 
an Ruinzaglio , wir wollen uns wohl gus 
fammen vertragen. 
Guirminella , F. f. gberminella. 
Guiſa, f. made, maniera, Art. Weiſe. a gui 


* 


| de: in guifa, adv. nach Art, wie 


*Guitto, adj. ſchmutzig, ſchweiniſch ‚uns 


‚rein. 
Guizzante, adj. ſchluͤpfricht, glatt. 
Guizzare, glitſchen. entwiſchen. im Waſ⸗ 
fer plantſchern, von diſchen. met. hin und 
ber bewegen, ſchwingen, geiz il dards. 
Guizzo, ſubſt. m. das Glitſchen, Entwi⸗ 
ſchen, Sprung, Plantſchern. 7 guiszo 
della Lords, das Schnellen der Sehne. 
ton guixxi ai au verſchiedenen 
Springen, gen egungen. 
Guizzo, adj. welk, ſchrumplicht. 


Gumedra, ein Wort 
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zum Spaͤs, um au⸗ 
zuzeigen, daß einer, dem man etwas ſa⸗ 
get, dumm if. Le 
Guͤmina, F. fi fonema. 
*Gurge, m. ſ. gorgo. 
Guſcio, m. Schale von Nuͤſſen, Eyern r. 
pui en. Schale von Schildkröten. mer. 
raſten einer Kutſche. guſtis della bile 
cia, Schale an der e, Wagſchale. 
cat ti vo inn nel gufcio, von Mutterleibe 
aus boͤſe. avere il gufciv in capo, noch 
nicht hintern Ohren treuge ſeyn. gafcio, 
wird auch von Saͤcken und allerband 
üllen gebraucht. ria/tir del gufcio , Kleis 
andern, andere Sitten annehmen. 


Gnitäbile, adj. was ſich ſchmecken laßt. 
Guſtaccio, m. übler Geſchmack. 
Guſtamento, m. bas Koſten, Schmecken, 


Geſchmack. | 

Guſtare, foften, ſchmecken, verfuchen. 
verſtehen, begreifen. Ja donna guffo que- 
ſte parole, verſtand dieſe Rede. 

Guſtati vo, adj. wer koſten, ſchmecken kann. 

Guſtato, m. f. guſtamento. 

Guftato, «dj. getoſtet, geſchmeckt. 

5 mbe koſtet, ſchmecket. 
uftevole, adj. angenehm , A 

Guſto, m. Geſchmack, das Pe ap Kos 
ſten, Verſuch. Vergnuͤgen, Luſt, Ges 
ſchmack. «ver buon guſte in che che fra, 
einen guten Geſchmack haben. aner carti- 
‘vo gufto, einen Übeln, verderbten Ges 
ſchmack haben. — 

Guftofamente, adv. angenehm. 

1 5 ‚adj. angenehm, vergnuͤgend, ge⸗ 

i | 


g. 

Gutto, m. Art Gefäß, Gießkanne, Gefäß 
mit einem Halſe, woraus man et⸗ 
was tropfen £ n. 2 , 


nen Klang, man bedienet ſich bloß 
deſſelben aus Mangel des Kennzei⸗ 
zeichen. h nach e und 3 wenn ſie mit e 


H bat in der ktauanisten Sprache kei⸗ 


oder i vereiniget find, als te, ge macht 


eben den Laut, als a d u zum Exempel 
chtre, chino, gherone, ghiro. 


H, bienet verſchledene Gleichlaute zu uns 
terſcheiden, als hanno, anno, res 
Wort heißt, ſie haben, das andere, ein 
Jahr, ohne den Buchſtaben h würde 
man ſehr viel Worte vermengen. 


Hui, hoi, Ach. 


J. 


Vocal, wird oft file e bebte t und 
damit eee , als difie, Den 

tire, offerete; Kia, 
1, vor einem Vocal, wir 


a. 
meiſt als ein Dips 


als piano, fiele, pio 2, ae, wel 
auch von dem u Bel pipa 23 


wirds zuweilen auch in zwey Sollber 


ausgeſprochen, friaro , chinngme Vc. 


pelauter in einer Sullbe ausgeſprochen, I. wird ſehr aft der mildern Musfprache we⸗ 


, 
* 
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1 den vor die Morte, die ſich mit einem lter ſich Vorſtellungen machen, einbil⸗ 
n pis Di und noch einem Conſona anfangen, 6% den. . 
in ſetzt, fonderlich , wenn Das vorbergebens Ideato, adj. vorgeſtellt, eingebildet. 
de Wort ſich mit einem Conſonanten en⸗ Identità, - F. Gleichfoͤrmigkeit, einerley î 
digt, als per ifcherno , com ifpirito. . Weſen. l 
wir ke I für Li artic. wenn das Wort mit einem Idi, m. Die Idus, im römiſchen Kalender. 
a da Conſonanten anfingt, die, libri, die Idioma, m. Sprache. 1 
i Bücher. Idioraggine, J. Unwiſſenheit in den Wiſ⸗ 
1 I, für das pron. gli. im accuſ. plur. Am En⸗ ſenſchaften. 
., SE einiger Particuln, wird es ausgelaf⸗ Idiota, m. ein Unwiſſender, ein Ungelehrter. 
La fen, und der Apoſtropſh gefett, als de Idiotiſmo, m. Gpracifebler, in unrechtem 
1 für dei, 4 für ai, pe für pei, co für cei, Gebrauch der Woͤrter. 
lat er ge. LO *Idolare, Abgötteren treiben. 
18 1, für wi, ado. dort. i *Idolatore, m. Gotzendiener. 
ane, 1, mit dem Spofiropbo fur da, ih, den, rer. Gbdeendienſt, Abgöt⸗ 
al dart ai, f feci, 1 difi, der inildern Ausſpra⸗ . bfrer. ' 
12 che wegen. Idolatrare, Abgöͤtterey treiben. met. etwas 
mud. 1. wird am Ende einiger Worte, ſonderlich _ übermäßig verehren. 
„ in ie im phrali verdoppelt, und fuͤr das Idolatria, f. Goͤtzendienſt, Abgöttercn. 
» letzte ein langes J geſchrieben. *Idolftrio, adj. was Goͤtzen zukömmt, abs 
n, 0 1, if auch das Zeichen der Einheit, ans: g GOMITO. 
ud Ra AC Idolarre ,w. Götzendiener. idelatra, anſtatt 
(o acere, liegen, f. giacere. idolatria. — 
sm ficfaro, m. ſ. giociuto. Haeinth, Blume Idoletto, m. kleiner Abgott. | 
und Edelgeſtein. . Ydolo, m. idola , Abgett, Gite. wer. was 
1. «Jfcolo, m. ſ. did. man zu übermäßig liebt oder ehrt. 
Kall. Jaculatorio,adj.erazione jaculatoria, Stoßge⸗ Idoneamente, adv. tuͤchtig, ſchicklich. 
* beth. RI Idoneità, F. Tuͤchtigkeit, Faͤhigteit, Ge⸗ 
r, Jiculo, m. Art Schlangen, Pfeilſchlange. ſchicklichkeit. | 
En Tade, J. Siebengeſtirn, latein. Hyades. Idénea, adj. tuͤchtig, fähig, geſchickt. 
DEI Jambico, m. Art griecbifcher und lateini⸗ Idra, F. Schlange mit fieben Köpfen. 
44 ſcher Verſe. | Idria, f. Art Gefdß, Waſſerkrug. 
120 Jambo, w. Vers⸗Glied, fo aus zweven Idroleo , m. Art Arzney, hydrolaeum. 
Syllden, einer kurzen und einer langen Idromante, m. Wahrſager aus dem Waſſer. 
begeht. | Idromanzia; f. Wahrſagerkunſt aus dem 
2 aro, m. Aronwurzel. Waſſer. 
= alpide, m. Jaſpis. Idromele, f. Meth. 
X Jato, m. Oeffnung. | Idröpico, edj. waſſerſuͤchtig. 
di Jattanza, jarranzia, f. DAB Cerco, Sroßthun. Idropifia; J. Waſſerſucht. 


dà 


attire, ſ. [guittire 
ss. F. uf o 8 , Ungluͤck. 
® i 


Iberno, adj. winterlich. 
Icnefimone , m. vierfüßiges Thier in Eov⸗ katze 


be. 
pten, eine egyptiſche Maus. Jera, f. Art gattwerge, aus Aloe, Honig de. 


Iconõmaco, m. Bilderſtuͤrmer. en, f. f. gerarchia. 

Lconémica, F. Wirthſchaft, Hausbaltungs⸗ erarte, J. Art eines Edelgeſteins. 
kunſt. | eri, adv. geſtern. 

Icénomo , m. .|. 158 Renteinnehmer. Terilalero, jerlaltro, adv. vorgeſtern. 


3 adj. nekern fruͤh. 
Idstide. F. eine kleine Blase mit Waſſer, 


JEJ di 

Jon , m. eines ber Gedaͤrme, leere Darm. 
emale, adj. winterlich, vom Winter. 

Jena, jene, f. Pielfraß ‚ein Thier. Zibeth⸗ 


ernotte, adv. geſtern zu der Nacht. 
welche an den Augenliedern, auch in ges 3 m. Sinnbild der Egyptier. 
wiſſen Krantbeifen an den Haͤuten im Jerſera, adv. geſtern Abends. i 
Leite befindlich. | ee 


*“Iddea , J. 1. dea. 
#Iddeo, f. iddio. *Ignaro, adj. unwiſſend. 
*Iddia, f. dea. Ignstone, m. gnatone, Schmarutzer, Telo 
tr. a lerlecker, Taugenichts. 
egriff, Vorſtellung. ever che che *Igndvia,f. Faulbeit, Trusheit. 

nell” idea, etwas in Gedanken haben. *Ignavo, adj. faul. 

*I'gne, m. Feuer. : 
| 1 2 Igneo, 


Si | e 


È 
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Igneo, adj. feurig. met. di natura ignka e 
ardente, von einer hitzigen feurigen Mas 
tur, Temperament. e 

Ignicolo, in. Feuerfunke. l 

Iynito, adj. entzündet , brennend, ſeurig⸗ 
ulanzend. ö ö 

lznobile, adj. unedel. 

Ig nobilità, ignobiltà, f. der Unadel. 

* gnocco, m. ſ. gnocco. 

Ignominia, f. Schande, Schimpf, Spott, 
Schmach. a ser | 

Ignominioſamente, adv. ſchimpflich. 

Ignominioſo, adj. ſchimpflich, ſchaͤndlich, 
ſchmaͤhlich. i 

Ignoranräggine, F. große Unwiſſenheit. 

Ignorante, adj. unwiſſend, unerfahren, 
grob, niedertrdchtig. Li 

Iznoranrello, m. ein kleiner unerſahrner 
Menſch. | | 

Ignorantemente, av. aus tinmiffenbett. 

Isnorantone, m. ſehr unerfahrner Menſch. 

Ignoranza, F. ignoranzia, Unwiſſenheit, 
Dummheit. 

Ignorare, nicht wiſſen, unerfahren ſeyn. 


Ig norato, adj. unbewußt, unerfahren, un⸗ 


bekannt, das man nicht weiß. . 
Ignotamente, adv. unbekannter Weiſe, 
. heimlich. : | l 
Ig noto, adj. unbekannt. 

Ignudare, ausziehen, entbloͤßen. 
Ignudato, adj. nackend, entbloͤßt. 
Ignudiſſimo, ſuperl. ganz entbloͤßet. met. 
ignudiſſimo anche delle prime cognizioni’, 
der ganz und gar nichts weiß. 
Ignudo, ad). nackend, bloß. leer. terra ig- 
nuda di erbe, wo kein Kraut zu fehen. 
campo ig nudo di ‘gente, entwölfertes Land. 


effere ignudo di dignità, aller Wuͤrde be⸗ 


raubt ſeyn. aufgedeckt, bekannt. it fel 
creto delle auico fa ignudo, bekannt mas 


chen, offenbaren. ignndo naro, nackend 


‘gebobren. ferro ignudo, bloßer Degen. 
ignudo, ſubſt. in. die Bloͤße. = 

*Ignuno, ſ. alcuno. . 

*Iguaglianza, f. ſ. egnalitä. 

*Iguale, ad). ſ. eguale. 

Igualmente, adv. f. egualmente. 

Iguana, f. Art CONE: 


II, artic. mafc. der, wenn das Wort nicht 


mit einem Vocal oder 8, worauf noch 
ein Conſonant folgt, anfängt. Nach a, 
che, co, da, de, ſe, ſu, wird es apoſtro⸗ 
prirt, und. das / zum verhergehenden 
Wort geleſen, als al, che I, col, dal, 
del, ſe J, ſu IJ. 
U, fichet manchmal des Nachdrucks und 
Unterſchieds wegen, als conoſcende il va- 
ore di Perotto il Picrardo. | 
Il, anſtatt ue / oder perlo , due volte il giorno, 
zweymal des Tages. fo muß es auch 
manchmal durch gui, quello, uno, ers 


U 
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klurt werden, als: non perchè mille vel- 
te il di mi uccida; chi fara il peccatore, 
. che dc. il ‘capitano cadde e fconeiofk il 
.. piede, Sc. 
Il, pronom. relat. mafe. vor Jo, ibn, es. 
wird ordentlich den Partikeln, mi, ti, 6, 
ci, vi, vor, und me, te, fe,ce, ne, ve, 
auch manchmal fi, nachgeſetzt. 
Tiere, adj. froͤlich, munter. 
Ilarità, f. Froͤhlichkeit, Munterkeit. 
Il di che, adv. weswegen, warum. 
Illacciare, ſ. inlacciare. i 
Illanguidire, matt, ſchmachtend werden. 
Illanguidito, adj. ſchmachtend, matt. 
Illazione, f. Felgerung eines Arguments. 
*1lIécebra, f. Reiz, reckung. 
Hlecitamente, adv. unerlaubter Weiſe. 
dllecito , Idi. unerlaubt. : 
Iliécito , Subff. u. Vergehen, Verbrechen. 
Illeſo, adj. unverletzt. 
IIlibato, adi. unbefleckt. 1 5 
IUiherale, ad). geizig, filzig. Je arti iltibe- 
rali, mechaniſchen Kuͤnſte. | 


Weiſe. ö 
Illicitamente, adv. unerlaubter Weiſe. 
Nlicito, adj. unerlaubt. 
Illimitato, adj. unumſchraͤnkt. 
Nliquidire, weich werden, zerſchmelzen. 
met. weichherzig werden. | 
tlllüdere „Perf. illufi , part, ill ſo, verſpotten. 
I eindringen in jemand, ihn ges 
m erkennen. n \ 
*Illumare, f. «Aumare. 
Illuminamento, m. Erleuchtung. 
Illuminante, adj. der erleuchtet. 
Illuminare, erleuchten, hell machen. quam 
do illumino il qiggo nato, da er den Blind⸗ 
«i gebohrnen das Geſicht wieder gab. met. 
illuminar intelletto, den Verſtand ers 
hellen, auffldren. illuminar le carte We. 
Illuminato, adj. erleuchtet, hell gemacht. 
Subft. m. hellſehend, ein Erleuchteter. 
Illuminativo, adj. was erleuchten kann. 
Hluminatore, . der erleuchtet, hell macht. 
III uminatrice, die erleuchtet, hell: macht. 
INuminazione, J. Erleuchtung, Licht. 
Hkifione, f. Verblendung, falſcher Wahn. 
IIluſo, adj. vrrblendet, verſpottet. | 
IMuftramento, en. Klarheit, Licht, Erkla⸗ 
rung, Erlaͤuterung. 


IMuttrante, adj. der klar macht, erklaret, 


erläutert. 
Rhufrare,, klar, hell machen. erleuchten, 
aufflären. Glanz geben, beruͤhmt machen. 
Illuſtrato, adj. klar, hell, erklart, beruͤhmt, 
- glänzend. 
Illuſtratore, m. @rflärer ‚der erleuchtet. 
Illuſtrazione, F. Erlduterung, Erklarung. 
Illuſtre, adj. berühmt, herrlich, heiter, ers 
leuchtet. | 


4 


IUuftre- 


*Illibitamente , gdo. frecher, auegelaſtner, 


+ 
— 
— ——— 
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ua ris IMuftremente, ade. ruͤhmlich, herrlicher . adj. grauſam, barbariſch ger 
vi fin ip Welſe. n , R worden. f i 
5 ne muftriffimo, Super. ſehr berühmt, ſehr Imbarbogite, vor Alter zum Kinde werden. 
Imb:rbogito, adj. vor Alter zum Kinde ge⸗ 


. ker U. 
Tel. L. 


herrlich, ſehr erleuchtet. Titel: Er: 


fauchte. . 
il perchè, weswegen ⸗warum, darum. 
IMA 8 


worden. 
Imbarhottato , adj wie cine Barbotte, Art 
Fahrzeuge, gemacht. i 


ILL i = i 
76 0 Image, f. ſ. imagine. _. - * Imbpgrcamgnto, Mm. Einſchiffung. l su 
Co Imaginariamente, adv. im mag inariamente Imbarcare, einſchiſſen, ſich zu Schiffe ber 
Be: eingebildeter Weide. . geben. mer. che, per viver meglio, efpe- 
AE Imaginativa, f. i. aumeginativa. rienaa imbarcha, die Erfahrung zu Huͤl⸗ 
na Iınaginazione , F. ſ. iumiaginaioue. fe enimmt. zur See gehen. ſich verlicbem 
l W Imagine, J. |. immagine. 2 verliebt machen. zornig merden , oder mac 
ma Tmegovt . mag r. "i uo cen. jemanden zu etwas verleiten, in 
e, s Imhaecolato, adj. mit, einer Burde beladen. . etwas verwickeln. iarcare, ent rare iꝝ 
en Imbacuccare, jemanden verkleiden, uch mare, Senza biftetto, etwas unvorſichtit 
1 . masquiren, ankleiden, | unternehmen. „ 
UNTEN Imbacuccate, adj. verkleidet, verſtellt, Imbascato „adj. eingeſchifft. verkiabt. zornig. 
pe ee. t.. 4 Imbarcatore, m. der cinichifit. A 
n, Fes *Imbagnamento, ns. f. bagnamente. . Imbarco, in. ſ. imbarcamento. 1 
*Imbagnare , f. bnguare. Imbardare, ein Pferd putzen, ſchmuͤcken. 
gi Imbagnato, adj. ſ. bagnato. imbardarfi, fich verliccen, lieb gewinnen. 
u Imbalconato, adj. purpurfaͤrbig, reſa in- reiten, anlocken, einnehmen. ; 
ni , balconata. o , Imbarrare, verhindern, verſperren, ver⸗ | 
N Imbaldanzire, kühn werden, ſich erkuͤhnen. wickeln. „ È 
do. Inbaldanzito, adj. kuͤhn, verwegen. Imbarrato, adj. verſperrt, verhindert, ver⸗ | 
17 *Imbaldire, ſ. smbaldanzire. wickelt. 
Imballare, einpacken, in einen Ballen paz Imbafamento, m. ſ. Jaſt. SI E 
us ender... i - ‘Imbafceria, F. ſ. anbaſceria. 1 1 
jr Imbalordito, adj. betdubt , Dumm. Imbalciadore, vn. . ambafciadore. . | 
> Imbalfamare ‚einbatiamirem, .* Imbafciata, f. Geſendtſchufſt. ; 
* Imbalſamato, adj. einbalfamirt. | -#*Imbelciato , adj. gefordert, begehrt. 4 
„0 Imbalſimare, mit Balſam beſchmieren. Imbatciatore, ſ. anhaſciadore. f 2 
Imbalfimato, adj. mit Balſam eingemacht. Imbztciarrice , f. Gemahlinu eines Geſand⸗ \ 
Imbalfimire, zu Balſam werden. 11 ten. N È \ u 
*Iinbambasollato ,f. Iumbacutgato. . Imbaftardire, aus der Art ſchlagen. | U 
. Imbambagellato, in Baumwolle einge⸗ Imbattartlito, adj. dus ber Art geſchlagen. i 
de wickelt. weichlich, kranllich, zärtlich. Imbattare, den Gaumfottel auflegen n, 
1% Jinbambagiaro , adj, in, mwolle einge⸗ Ynbaltimento, 11. die Auflegung des Saum⸗ | 
Li wickelt. mit Baumwolle gefüttert. ſartels. agi | 
nn Imbambolare, bie Fhrducn in Augen ha⸗ Imbaſtire, zuſammen naͤhen, die verſchie⸗ b 
15 dem, weinen wollen, bis zum Thränen. dene Theile eines Kleides mit weiten * 
* gerührt ſcyn. erweichen. . _, „Stichen hefften. den Tiſch decken. wet. ; 
7 Jınbambolato , adj. erweicht, die Thraͤnen eine Sache anfangen, etwas in Gang 1 
4 in Augen. e bringen. Rn 
> Yınbandigione, P imhandimento, m. Auf⸗ Imbaſtitura, f. die Heſtung mit weite 
tragung der Speiſen. Speiſen, die nur Stichen, wenn die Schneider ein Klei ö 
aufgetragen werden durfen. in - der Arbeit verlohren zuſammen heften. 5 
ö Janbandire, Speijen antichten . Imbaſto, m. f. haſto. „ = 
Iınbandito , adj. angerichtet, zubereitet, von Imbuttere, von ungefahr begegnen. imbate Mi 
» re t \ 
dA 


terfi con, in, a Fc. ; 
Imbatto, m. Hinderniß, Verhinderung. | 
Ambavagliare, den Kopf mit einem Tuche 

verhuͤllen, einhuͤllen. , 
Imbavagliato, adj. der den Kopf verhuͤllt 


at. | 
1mbavare, mit Speichel beſudeln, beſpucken. | | 


Speiſen. er 
Imbarazzare, verſperren, irre machen, ver⸗ 
bindecn, verwickeln. è a 
Iinbarazzato, ad). verſperrt, verhindert, 

nerwickelt. È 
Iinbarazzo , m. Verhinderung, Verwicke⸗ 
lung, Haufen Geſchaͤßte. 


simbarberefcare, eingeben, einblaſen, wies Imbeccare , den Nipeln die 
Der erinnern. 


SR: Schnabel stecken. ins Ohr blaſen, ein⸗ 
Imbarbereſcatore, m. der die Pferde aus geben. a | 
der Barbaren. wartet und abrichtet. Imbercata, f. Maulvoll, Schnabelvoll. wet. 


Imbarberire, grauſam werden. pigliar la imbeccata ; ſich beſtechen laſſen. | | 5 
Nn 6 


| u 


b Speiſe in den 


I 
bst IMB nn 


pigliare ana imbeccata, den Schnupfen 
bekommen. 

Imbeccatella, f. kleines Maulvol. 

Imbeccato, adj. beſtochen, betrogen, bes 
nachrichtiget. 

* „Leinen su etwas rasa 

en. 

Imbecherato, adj. 8 ; societ. 

Imbecille, 5 ſchwach, b 

Imbecillità, V Schwachheit GBldͤdigkeit 
des Verſtandes. 

Imbelle, adj. zum Kriege untüchtig, ſchwach, 

verzagt, furchtſam. 

£mbellerrare , (i ſchminken. N 

Imbellettato, adj. geſchminkt, wet. vci im: 
bellettate, parole imbellettate c. 

Imbellire, din machen. 

Imbendare, verbinden, ein Band umbin⸗ 


den. 
Imberbe, od. ohne Bart. 
Imberciare, das Ziel in der Scheibe treffen. 
Imberciarore, m. der das Ziel teifft. 
* „ adj. der eine Muͤtze auf dem 
0 
Imberteſcare, mit Bruſtwehren befeffigen. 
in ca. m. mit Bruſtwehren befes 
iget 
Imbertonare, imbertonire, ſich verlieben, 
Imbertonato, adj. imbertonito, verliebt. 
Imbeſtialire, onen, wild, Em werben, 
Les gun Vieh werden. 
Imbettiato, adj. zum Vieb geworden. 
Iınbevere, imbere, eintrinken, cintednfen, 
einſaugen, anfüllen. 

Imbevuro, adj. cingetrunfen, cingetrdntt, 
cingefogen / angefuͤllt. 
Imbi accamento, m. das minken. 
Imbiaceare, mit Bleywei 

ſchminkrn. 
Imbiaccato , adj. mit Bleyweiß beſchmieret, 
ö geschminkt. met. betruͤglich. 
Imbiadato, adj. mit Korn beſdet. 
Imbiancamento, m. das Weißen, Betuͤn⸗ 
chen der Mauer. met. Betrug, Verſte⸗ 
ckung eines Fehlers. 
Imbiancare, weißen, weiß werden. met. er⸗ 
klaren, eridutern. erblaſſen. pr. chi im- 
bianca la cafa la vuole appigionare, eine 
Fran die ſich zu ſehr put, hat oͤfrers bòs 
- «fe Abſichten. imbiancare due muri col me- 
deſimo alberello, zwey Sachen auf einmal 
verrichten. imbiancare ‚feine Stimme 
beym Votiren einem andern geben. im- 
biancare, jemanden verſchwaͤrzen, in eis 
on hinderlich ſeyn, üble Dienſte 
i eiſten 
Imbiancato, adj. weiß gemacht, weiß, grau 
geworden ie. 
Imbiancarore, m. Tuncher, der die Mau: 
ren tuͤncht, weiß macht. 
Imbiancature, f. das Weißen, Anſtrei⸗ 
chuug der Mauren. 
Imbianchire sa imbianitare, 
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Imbierolire, vor Pur und greude ver ehen, 
erweicht, geruͤhrt werden. 
Imbiettare, den Keil einſchlagen. 
Imbiondire, weiß machen, weiß werden. 
Imbiondito, adj. weißgrau geworden. 
Imbilaeciare, in bie aſche ſtecken, einſte⸗ 
en . 
*Imbifognato , adj. beſchaſſtiget. 
ee mit Pflaſter beſchmieren, Mas 
er auflegen. 
Imbiutato, adj. mit Pflafter beſchmieret. 
Imbizzartimento , m. Zorn, Wuth, Eis 
gen 
Imbizzarrire, in großen Zorn gerathen. 
Imbizzarrito, adj. ſehr zornig, müthend. 
Imboccare, füttern, in Mund ſtecken. mer. 
imboccare uno, jemanden Worte in den 
- Mund legen, vorſagen, eee was 
er ingen fol. bineinfläßen, . | 
ea nel Po, die Adige fleet m Bolus. 
prov. chi per la mam d' altri s'imbeccatar- 
di fi [atola , wer von anderer Reute Gras 
de lebt, wird ſelten fatt. smboccar / er- 
tiglerie, demontiren. fmbeccar col enechis- 
je voto, ſich ſtellen, Us wenn man uns 
terrichtete, etwas gabe, und es nicht 
thun. imbectare, zuſammen fügen, zu⸗ 
ſammen 
Imhoccato, adj. eingeflößt , in Mund su 
eckt. unterwiefen, unterrichtet. 
Im ccarura, f. Mundküd am Zaum. Ein⸗ 
fluß der Stroͤme, Flüſſe re. ı 
in auspoſauuen, iberan bekannt 


machen. 
Imbociato adj. aut poſaunet. 
*Imboglientato , adj. ſ. bellente. 
AImbolare, ſ. rubere. 
*Imbolato, 4% K., srodiato. 
*Imbolarore, m. imbolatrice‘, F. der, die 
ſtiehlt, raubt. 
Imbolio, m. Raub, Diebſtahl. d’imbelie, 
per imbelio , deimlich, verſtohlner Weiſe. 
Imbollicamento , m. das Blaſenaufwerfen 
beym Kochen. Auf⸗ oder Ausſahren mit 
Hlättergen vom Gebluͤte. 
N Blafen aufwerfen ſtark foi 


eln belo, m. ſ. rubirmesito. 

Imbolfimento , M. Enabrilfigteit kurzer 
Athem 

Imbolfire, engbruͤſtig merden i ſeyn. 

Imbolſito, adj. CEDERNA, berzſch chlaͤchtig 
wie die Werde. fg. faul 

anni, imbuonire , befriedigen, berus 
higen 

Imborbettato, adj. f. smbarbettate. 

Imborgare, voller kleinen Städte fenn, 

Imborfare, in Beutel ſtecken. met. O 
faſſen. imborfar fdahss, Vertrauen ſchö⸗ 
pfen; haben 

Imborſato, adj. eingeſteckt. 
lmborſazione, 7. das Einſtecken in ende. 
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fano, Hinterhalt, Verſteckung Imbricconire, zum boͤſen Buben werden. 
Imbrigamento, m. verwirrter Handel, Ber 


e ih im Walde verſtecken, um wireung. 
u ſchaden, ſich in Snterhalt Imbrigare, ſich bemühen, anſtrengen, fio 


DE Feind zu f 

en. lich verſtecken. verwirren. beficifigen, ch vermengen. 
1 f. finterbalt. Imbricato , adj. vermengt, verwirrt, ver⸗ 
imboſene, adj. verſteckt, im n Sinterblt wickelt, 

Imbofchire, zum Walde verwil; a liare, auſzaumen. met. unteswürfig 


dern. laſciare imbofebire il 555 
and verwildern laſſen. e * adj. aufgezdumet. met. unter⸗ 


Imboffolare, mit katten befchlasen. in die 
| hachtel legen abel f das Aufidomen 
Imbortare, in tin ah dui prov. imbottas *Imbrigo@, adj. Jantiſch. 

Imbroctare, ind jel treffen. entgegen ſeyu, 


la feccis, n ehler bege⸗ 
ben, N uu den erben hat verbeſſern widerſtehen. imbroccarfi » nn Setzen der 


gen. are aT arpione, Wein zum Kaubvögel auf hohe Baum 
Gedrauch in Flaſchen kaufen. eve il gufo Imbroccata , f. Stop mit dem Degen, auf; 
ancor bujo e nebbia imbetta , mollig fern, ſtiezung. 
gar nichts thun. imbottare , wack i o N f. imbrace 

leicht machen, 


Imbortire, eint Decke, Kleid, mit Baum⸗ Imbrodolare, beſchmußen, 
wolle ausfuͤlen, Bine) „ anfuͤllen. mit der Brahe degießen. 
imbottito, 40). auigefüllt, gepolſtert, ande ie adj. beihmußt, befleckt, bee 


Im e ‘ nicht wohl fortkommen ; are, verwirren, verwiſchen. vert 


nicht gui wachſen, von Pflanzen un wide 
Thieren. Imbrogliatore » m. ein Wirrkopf- 
imaye, der boazima, Kürten, Reis Imbroglio, m, Len. j Perwickelung. 


Imbozz 
Gul zurichten, | ficif ma machen. ingo, der dl ein Stänfer „ Ul iger 
wborzimemo, . Zurichtung der bein⸗ der Illerhand boͤſe del ſucht. 
grati mit Staͤrke, das das Staͤrken. Imbronchre, böfe werden , 1 ich erzuͤrnen. 
brunire, dunkel werden, 


Imbracciare, in die Arme faſfen, um die Imbrunase, im 
Armen tdun. imbracciare fertesaa, einen unkel machen. farfi brumo, ſchwarz, Dune 


co tapfern Muth faffen. el werden, fig. Ia. mid mente urn, 


Imbracciato , adj. in die Armen gefaßt, ums mein Gemuͤth if, wird traurig. 
Imbrunito , adj. duntel gemacht, deworden. 


aßt. 
— m. Schmut Rino en pun Zorn gereist werden, in 


5 beſchmutzen, be belecken, * dern 

machen 'inibrattarfi fi siriana or Imbrufc 105 Var zornig, a gebracht. 

Gewiffen belecken. chi Imbruttare , ſ. imbrattare. beſchmuten en. ſich 
* zi, wer Böſes eethan pat, muß es es beſchmutzen. | 
auch bereuen. ica Imbruttire, garſtig, bablich w werden. 

dmbracuare 4 befue Imbucare „ind och ia in ein Loch krie⸗ 
elt. voll. cee er, ste cel, Ki en. überhaupt berein kommen. 

N m. Sudelet, u bertel Imbucatard, in die Fauge ſteken, waſchen 


Imbratcatura, f. Schmut, ug. mit Laute. 
i Imbucatato , adj. gewaſchen m mit Lauge. 


Entwurf, Abriß. | 
Ienbratto , M. Some. mi un⸗ Imbufonchiare, das Maul bauen, ahn 
reinigkeit. Ecwas mer, be gen boͤſe zu werden. 

macht, entw wwoeſen it. Sal Schulden. inbuire, unwiſſend, dumm werden. 
&mbrecciare , f. Imberciar Imbullersaze , Nagel an lagen. 
imbrentigz; f. zndrentine, bekannte Frucht, Imbullettato, adj. mit N geln deſchlagen. 

Eiſtenroslein. verwirrter Daddel. | ehm huondato, in buon dato, adv. viel. 
‘Imbreviato , od}. ſ. Imburchiate, helfen etwas ve! ertigen, 


abbreviate. 
Imbriacamento , m m Dölered Trunken⸗ einblaſen, einem in einer Ardeit beyſte⸗ 


einen vollſaufen, be uf inblaſe 

Imbriacato , adi. trunten, betrunken, voll. im 1 dehrer, ee 

Bub: eh imbriachezza , F. Trunken⸗ Imbuſto, m. Brufdild, das Bru d pr 
„Beſoſſendt i Pension, Brußlatz. Lello imbuſto, eiu 

Im es ad. b etrunlen , befoffen. in vid IDA verliebter Meuſch. 


Ambri . 
en, m Gautbali, Leupteobe! 9. x 4 4 Im- 


heit. 
zmbriacare, trunken Lain fio betrinken. where, unterrichten emtrichtern, 
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Imbuto, m. Trichter, mangia? coll'imbuto, 
geſchwinde eſſen, geſraͤßig effen. 
Imeneo, m. Hymen, Hechzeit. 
Imitabile, adj. nachahm lich. 
Imitante, adj. der nachahmtt. 
Imitare, nachahmen. . 
Imirarivo, adj. was nachzuahmen iſt. 
Imitato, adj. nachgenhmet. 
Imitatore, m. Nachahmer. 
Imitazione, f. Nachahmung. N 
Immacchiare, ſich hintern Strauch verſte⸗ 
cken. ö 


ei . + 
*Immacinante, adj. nicht mahlend, ſtehen⸗ 
e e ig Immedicdbjle adj. unheilbar. 


de Muͤhle. a 
*Inmacolare, ſ. immaculare. 
Immacolato , immaculato, adj. unbefleckt. 
*Immage, F. f. immagine. iaia 


Immaginäbile, adj. bas ſich einbilden Idft. 
Immagınamento, m. Einbildung, Gedan⸗ 
te, Einfall . 
ee einbilden, denken. 
Immaginare, ſuhſt. m. ſ. immaginamento. 
Immaginariamente, adv. durch Einbildung. 
Iminaginärio, adi. aus Einbildil 
Eindildung. . 
| Immaginativa, J. Einbilbundsttafi. 
Immaginativo, imaginativo, adj, einbil⸗ 
dend, zur Einbildung gehörig, Ja viren, 
la potenza immagiuativa, die Eindil⸗ 
dungskraft. . 
Immaginato , adj. eingebildet, ‚gedacht. ab⸗ 
gebildet. en Ä 
*Immaginato, m. *immaginatura ,f. ſ. im- 
mag inn ione. WERE: 
Immaginazione, f. Einbildung. prov. ima- 
Finazione filfn fà talora cafo, wenn man 
' ſich eine Sache felt einbildet, wird fie 
manchmal wahr. a 
Immagine, J. Bild, Gemahlde. Aehnlich⸗ 
eit 


Immaginerta , f. keines Bild. 
e adj. was ſich einbilden 
aun. 1 
Immaginevolmente, adv. eingebildeter 
Weiſe. N | 
Immago, F. ſ. immagine, 
Immagrire, mager werden. 
Immalfanire, ſich ungeſund' machen, ſich 
ſchwachen. f 
Immalſanito, adj. ungeſund gemacht. 
Immane , adj. grauſam. 
linmanifeſto, adj. verborgen, unbekannt. 
u sf. Unmenſchlichkeit, Grauſam⸗ 
cit \ 


Immanfueto , adj. grauſam, wuͤthend. 

Immantanente, immantenente, adv. gleich, 

in einem Augenblick. "glich jetzt, gegen⸗ 
waͤrtig. pi 

Immarcefcibile, adj. ſ. incorrattibile. 

Immarcire, ſ. marcire. 

Immarginato, ad). werfnüpft, verbunden, 
zuſammengeſetzt. nardicht. „ 


ng, in der 
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Immafcherarfi ,- ſich verkleiden, ſich vers 
masquiren, ſich vermummen. | 
Immaſcherato, adj. verkleidet, masquirt. 
net. il fno procedere immafcherato e finto, 
fein verffelites Verfahren. | 
Immaftricciare, mit Maſtix beſchmieren, 
beſtrei chen. 
Inmateriale, adj. nicht materialiſch. 
Iinmatertalmente, adv. ohne Materie. 
Immaturo, adj. unreif. | | 
Iinmedihtamente, immediate, adv. uns 
mittelbar. Ä 
Immediate, adj. unmittelbar. 


*Immegliare, ſ. migliorare. ze 
Immélare , mit Honig beftreichen , vermen⸗ 
gen, einen Hofiggeſchmack geben. 
Immielsto, adj. ſüß, angenehm, das nach 
Honig ſchmeckt. 2 
Eninelatura, f. Vermiſchung mit Honig. 
Immemordbile, adj. undenklich, urält. 
Immenſæmenre, adv, uffendſich, uncrmefs 
licht. a i 
Ihmenfitä, F. Unermeßechkeft. 
Immenſo, dj. unermeßlich! 
Immergere, perf. immerſi, part, immerfo, 
untertauchen. met. einlaſſen, uon s’ im. 
merge troppa nel diletto. 
Immerttamente, add. wMverdienter Weiſe. 


Immeritévole, immetrito, adj. unwuͤrdig 7 
i E : 


unberdient. SE: 8 
Immerfione, f. das Untertauchen. 
Immerſo, adj. untergetaucht, met. immerfò 
del. founo., ne' penficri Wes in Schlaf ver⸗ 
ſunkev, in Gedanken vertieft. 
Immezzare, immezzire, dürre, welk werden. 
Immiure, eins mit mir werden, meine 
Gedanken einſehen. Va 
BFmmillare, tauſendfach vermehren. 
Tininihente, adj. herannaheud, bevorſtehend, 
ganz nahe, drohend. Si 
a F. Herannahung, Bevorſte⸗ 
ung. n. Pa 


"lm da ‚mit Myrrhen zurichten. | 
*Immirrato , adj. mit Myrrhen zugerichtet. 


Immifericordioſillimamente, edv. ſehr, uns 


barmherziger Weiſe. Er 
Immifurabile, adj. ımermesfich.. 
Immobile, unbeweglich. beni immobili, fies 
gende Gründe. = 3 
‘Immobilità, F. Unbeweglichkeit. f 
Immobilmente, adv. unbeweglicher Weiſe. 
Immoderanza, F. Unmaͤbiskeit, Unenthalt⸗ 
minfeit., e ee i 
Immoderatamente, adv. umndbiace Weife. 
Immorderato, adj. unmätig, uͤbermaßig. 


Inmodeftamente, adv. uuverſchaͤmter 
Weiſe , A 

Immedelha, f. Unbeſcheidenheit, unver⸗ 
ſchaͤmtheit. ö O 


Tminodefto, adj. unbeſcheſden, unrerſthaͤmt. 
Immolare opfern, aufopfern. i 
: ’ Immo- 
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iauholä: mente; m Auferfeeung: Ti 
Immolato „adj. geopfert., auigcopfert.. 

Immollamente , m. Erweichung, Einwaͤſ⸗ 
ſerung, Befeuchtung eni 


| Immollare, erweichen ; befeuchten, einwaf⸗ 


ſern. prey. ni acqua immolla s il 
keine Gache ſo geringe, daß ſie nicht zu 
ctwas gut ſeyn sollte. ogni acqua l'im 
c molla, alles ſchadet ihm. ai 
Immondezza, immondizia, f. Unreiniskeit, 
Koth, Unflath. Schandfleck, vaſter. ul 
{masondo , adj. unrein, beileckt , unfauber: 
immortalare, unſterblich machen. ſich uns 
ſterblich machen. „ e  , 
Immortale, adi. unſterblich. a 
ma, F. un erblichkeit. 


Immortire, ſ. aumertiſe. ſchwach matt 
werden, ſich ver I 


zebeen. 
*Immofcadare, mit Biſam raͤuchern. Far; 
fumiren. „ „ idr 
Immoto, adi. unbeweglich i 
Immune, adj. (rey, ausgenommen. 585 


Imumnità ; F. Frenheit, Befecpung. 


2 


Immurabilitä, J. Beſtaͤndig keit „ Unvenän⸗ 
i ae, 


-immutabile;, adj. urwrränderlich 
or deelich keit. po i A t ch 


Immutare, ſ. mutare. ori 
Icumnato , adj. f MM 


1 7 


farei n, 
Immutabilmente , adv. beftändiglich „uns . 


11 


„ vctunderlich. è Li Di . 175 RE ia N A 
Immurszione, f. Unveränderlichkeit. Deus 
erbaftiateit. Vetandrrund | ** 
Imo, Jabß. m. Zicfe, Grund de inne af 
mo, von unten is oben., durchaus. 
Imo; adj. utedrig , tief. O ni 
Doe ea „m. Beſchwerlichkeit, Hin 
Bernd, „ e El: DE 
Impaeciare, beſorzen Mühe und Fleiß in 
einer Sache anwenden, fi) vermengen, 
ampücciarf. d'un Fate. ſich verwirren, 
la” lingna s impaccia. verhindern, im 
„Wege Senn „ innehmen, erfüller ‚€ * 
Feri impaccianaÙta corte „der Hof iſt voll 
Waume. ee ee ee 7 & 2 1 
Impacciati vo, adj: unbequem, beſchwer⸗ 
„Ach, hinderlich. e 


Impacciatore, M.. der 


+ 


pertambert. _.. 


impacciato adj. verhindert, berchäfftiset, - 


vermengt. Prov. effer pin impacciuto che 


man in einer Sache thun Moi, (td eine 
Sache nicht. vom Halſe ſchaffen konnen.: 
nu paccio, m. Verdrießlichkeit, Sinderniß, 
Veſchwerlichkeit. darf gli impacci del 
roſſb, (uh in anderer Leute Händel wen 
gen. : ur 
Impadronire, Herr von einer Sache wee⸗ 
den. impadronirſi. ſich bemeiſtern, be⸗ 
mächtigen, ſich in Beſitz ſetzen. eine Sa⸗ 
che wohl inne h i 


. 


Impadulam 


Impadulare 
Impadulato 


Stroh vermiſcht. Er 


ı puagliste, 


edeckt. Fade da ae 
Isıpalare-, ſpießen 75 men Mel 


Impalato, adj. gewießt. grade 


Impalazion 


IMF. 


ento, in. das Moraſtigwer den 


„ morafiig werden.. 
lato, di. moraktd geworden. 
lmpagliato ; td); mit Stroh bedeckt, mit 
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. 
1 
I 


ano bene.o mate un- 


15 das gutcs oder schlechtes Strol 

at. En H 

Impalandranato , adj. mit einem Oberrocl 
N i „ „ 


e, J. 


iſchen ſyieben. 
„aufgerichtet. 
uf 


Spiezung no 
Impalazzato, adj. als Cui Pallaſt gcbauet. T 


Impalcare, 


Impalirzato, 0 
Impallidire, 


Immortalmente, unſterblicher Weiſe. Impallidito, adj. 
ö 1 Impalmamento , m» 


ſchlag. 
Impalmare 


Impalmato 


- fanti. 


Im alpabilment 
Imbaladare, 


Impancare 


Geruͤſte bauen, Halten legen. 


dj. mit Palliſaden umgeben 
blaß werden. En 
erblaßt, dlaß g 
Handſtreich, Hand⸗ 


m?’ 


.. 


r 


eworden. | 


bie Haud darauf geben, vers 
. qprespen, verloben ee 


„ ad). verſproch en, 
impalpabile, adj. was - Nan n 


verlobt. 

icht beruͤhren 
e, adv unberͤhrlich. 

ic) In Lich ſetet . 
„ich zu Tische ſetzen, sich au 
eins: Bunk legen. „ 
„ mit. Vogelleim de 


Im ae l 1 
u Feluruthen machen feBen > chen. ved 
ins Netze fallen Tine 


men. 


Impantatoy 
um! keimru 
difcordie impamiati; 


cheſchaſfrige .. 
kannte, ſ. impinſtricciare. 
(abt 


Impänio, 
oi pacrlichicit 


Impannata, F. Fenſter 


einwand, . 0 


N kaufte impannata ; mit eit 


‚Set: 


Sache unteriteh; 
‘ * nat 1777 


in Streit 


im. impaceio, va 


„Hinderniß 


von 


adj mit. Vötellcun - befioichen! 


then gefangen. verliebt. 


erraten. 
„ 
d; Be⸗ 


„Verwirrung.“ 
Papier: oder 
elch man vor die Keuſtef 


nen pariernen oder leinwandenen Fenſter 


bedeckt, 


Jmpantanarey zur Pfuͤtze 


porgefest. " 
„zum Monaſt/ were 


den, machen. in eine 


ichen bleiben 

impanranuarmi 
Impantanato”, adj. ii & 
vn pn ſcin nella ſteppa , nicht wiſſen , was Impappaficare, ſich verhuͤllen, fi 


beſchmiert., 


pen. 


Impappolato, a). mit Brey 
deſchmußt. | 
Imparacchiare , 
Imparadifare „ fel 
überichätten, 


wenig lernen. . 
1 mit Freude 
| gluͤcklich machen. 
Imparagonäbile, alj. f impareggiabi 
Imparante, adj. der ferner , ke 


Cal 
4 


Pfütze füllen, fies 
Amen.nen penfo mai fn “ 
in ſimili fang hi Nc. 


21 W 
ter 


x Kg 


olh gefallen. 


Cd 
’ 


Imparare; lernen. ave a vivere Ve. Al- 
Je fue oder all’ altrui | peſe, auf feine, oder 
ſeinem oder andrer 

| Scha⸗ 


en. 
In padronito, ad). bemaͤchtiget, zuseeignet, aud. pr unkoſten, m 
k i 5 


bemeiſtert. 


— 


* 


pen. 


— 


i 
: 
| 
| 
i 
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. Shader, lernen klug werden. imparare, 
lehren, iber ente a 1 ale 
cune co, fa, per 1 e 

Bande „ im 
klug, es falt bein me Meier wor vom wie) man 

Imperi, a adj. ſchlecht gelernet, vers 


Imparato, adj. gelernt. 
Impaieggiibile, adj. unvergleichlich. 
Imparentare , An 
werden. fich gemein machen. 
Iraparentato, adj. verwandt, befreundet. 
Impari, adj. ungleich. 
Iuparità, F. Ungleichheit, Perſchieden heit: 
“imparolato , sd). Gescpmata , wortreich. 
Impartibile, adj. 
Impatsfbile, ad). aneh, das nichts vere 
tragen kann. 
Impaſſibilità, f. Unleiblichteit 
Impalliohare., qudlen, Leiden erregen. 
Im u 1 in Zeig ſchlagen, mit 
eig 
Impaſtato, adj. zeknatet, in Teig geſchla⸗ 
gen. bene oder male im 5 von einer 
para oder ſchlechten Lcibesberbaffenbeit: 
aa aufhalten, mit 
tsten 


erden, 
Impatibile, "adi, iii i bo 
Impatiare, ins Vaterland e ° 
Tmpatrare, que ſeyn. tr a es geht auf, 
n wir · ſind der gleich 
Impaurante, adj. was große Furcht macht. 
Im aurare, gii Jurcht einjasen , 


rchten 
keen: impaurato, adj. farti, er 

gchrocken, voll Furcht. 
Impsziente „sdj. ungeduldig. 
Impazientemente, adv. ungeduldiger Weiſe. 
5 . werden, die Ger 
| uß verlieren. 

Impazienzia, impazienza , fi Ungeduld. 
Impazzamento m. das Narriſchwerden, 

borbeit , Narrheit. 
Iinpazzare, zum Narren. werden. von ci: 
nem ganzlich eingenemmen ſeyn. 

Impazzato, adj. zum Narren geworden. 
e mare 

mpazzito, f. impaa 
Impeccabile, baj. was 
Impeciare, mit pech beſchmieren, pichen. 
1 Li dig gepicht. 

mperiato, 44). 

i F. das Hichen. 

Impadalare, 5 Zub, Tritt, Gefell an et, 
was ma 

*Impedicate,. Binden, feff feſſeln, fpannen. 
*Impedicato, adj. gebunden, gefeſſelt. 
e „ ſ. m- 


* 


was nicht ſündigen kann. 


IM ci 
Impedimento, m. age, 
niß. Iinversubgen im ehelichen 
Impedie, verhindern, entgegen fenn, vers 


Er ‚adj. was verhindert, binder⸗ 
Ie . adj. verhindert, gelahmt. mem 


28 anne antbncch 
9 tres, gelaͤhmt 
Impeditore, m. Der e 
i verpfän impegnar la 
verivecch chen, feine Treue Pa 
Ben, impegnarfi di parole, ſich werpfi 
Impegnato, adj. verpfindet, veri , 
521 chig . fono impegnato , ich 
bin ſchon 
Impegno, m. Silent Be Berdindlichkett. 
Impegolare, mit Pech 1 
Impegolato , ‚adj. mit Ped beſtrichen. 
ap agare, ſich vertiefen, ſich in etwas 
eitlduftiges einlaſſen. 
Impelagato ‚adj. pa verwickelt. | 


us — di Slide je bere 
c. wenn Die Haare am 
en. kleben Dare 


beben perf. impulfi Det, n, 


vom 


„ den pen anziehen, aneh. 


Impellcolao adj. mit einem ela umges 


ee * unigenii. = 
mpéndere 5 een N 
pendato, stu, aufhängen 


an = 
Im ndute, adj. angehangen oufge hangen. 
Impensträbile, adj change augen 
Impenetrabilità , J. e ee 
kmpenitente, ad). ‘unbuffert 

Impenirenza, f. Unbußfert ert 
Impennacchiato , adj. mit einer Beder, ges 
ſchmuͤckt. 


| Impennare, mit gedern verſehen, 4 


geben. che ad alte velo i ogni vil 
core, autreibet, anreizet. enn , Mes 
dern, Flägel, bekommen. impemmare, 
bäumen, als die e inpemmare, Ere⸗ 
dit geben, anſchreiden 

Impennata, f cine in die Dinte einge⸗ 


i nn Feder, Feder voll Dinte, 


ennato, ehm 5 , geſtuͤgelt. mit 
n; dern gefch 

Impennatura, Hi es fdftrafe. 

u e den Pin fel brauchen. bes 


. Impenfatamente, adu.-unbehdchtiger Wei⸗ 


fe, unvermuthet. 
Impenfato , adj. unbedachtig. 
Impenferito, ‚adj. nachdenkend, voller Ge⸗ 


e mit Pfeffer beſtreuen, wenig des 


zen. etwas nur ein wenis 
ſtreuen. 
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Impepato, ad): | ert. 
Imkerallore, Auer. 7. ev. fa conto che 
par Patespetidoro, ger nichts than, die 
Hande in Schooz legen. 
8 F. Kaiſeniunm. 
rare, herrſchen, beherrſchen, beſeblen. 
Imperativo, adj. decent i sebictperiit. 


da 


eratiwus. 
5 m. J. inſperio. 
Tinperatore , . f. Amperadore. - 
Imperatrice, F. |. 5 
Impercertfbile, adj: unmerklich. 
Impetrcerribilità, f. Ungernehmlicheit; in 
EBERTAL BERN. 
Im erchè, ade. fi perche. vierer. des 
‚die SERE: si 
Impercid, fi perciò 
Imperciocchè, „ pertioechè, denn, weil, ob⸗ 
gl 
Imperfertämente, ade. auf eine unvolitom 
mene Art. 
Im perfetto, ad). unvolifo 
Imp erfezioncella,f kleine ene 


ag as erisle, adj. agen, zum aa oh 
rig. groß, herrlich. der Kaiſer. 

8 Imperialiffimo, EL ſeht erhaben. 

i Imperialmente, ade. gebietheriſch. 

us Imperiante, ed). LIDI, derb. 


tot „ f. im 


3. ; ie e in Br ai Oclche 
. en. 
ni ‘Impericolofito;, 44 was in Gefahr * * 
en Umperiera, fif. 2 50 e, | . 
St] "Imperiere, 5 ſ. imp 0 Neat 
sor mperio, m. Rei erung Der is. 
a w Imperiolamente , adv. befebieri fh. _ 
n ji gran) sf ran Weſen, Stolz, 
m 9 Luperioſd, sdj. gebiet , ſtolz. , 
A wg mperitamente, ade. ehren 
1 e 5 Imperito, adj. mee i unwiffend. 
, Imperizia; f. m 
de at Imperlaquilcola adv. {. perloch?, dyswe⸗ 
Sa ven, 
RE ee, mit Perlen ſchmuͤcken. met. zie⸗ 
d pn ken. la nettarma ragiada Perbe impertà.,: 
1 5 sost a 50 1 cad Thau ſchmuͤckt das Gras tn 
ra Impermilto, adj. unvermifcht, rein. 
l. | Impermurdbile, adj. unverdnde 
RS NA Impermutabilità, f. Unverdnderlichbeit. 

| 


| . Impernare, auf den Wirbel, han 
Ey 39 opero, a auf den W ihr N a 


giò Imper, . però, deswegen. 
„ n eig impereiscche , denn, diewell. 
1 hat. gt Imperſerutibile, adj. unerforfchlich. 
ne eat Unbeſtandigkeit. 
sd meine, unbefidadis fun, 
Kt 
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| ee adj. verbum Pre, 


o nur in der dritten Bcerion gebrduchlich 
i adj dick, ſtark am veibe, cor⸗ 


pu 
Im erſuselbile, adj. den man ni t Aberre⸗ 
“ben kann. 85 


Impertantu, adv. doch, dennoch, deten une 
geachtet, nichtsdeſtoweniger. 

Impertinente, adi zur Sache nicht gehoͤ⸗ 
de i ungerciint. ungebührlich, unbeiorio 


Im rrinehtemente, adv. untebügelicer 


eiſe. 
1 ti theit uͤ 
gira F. Ungereim h Antes hr⸗ 


Imperturba bile, adj. was nicht beunrubi⸗ 
get werden kaun 

Imperturbabilità, f. Standhaftigeit.. 

Imperverfante, ed). Se raſend. 

Imperverfare ;' 


Imperverſatp, adj. mäthend, ‘tobend, ; ndes | 
riſch. bejeffen. 


Impervertito „'edj. verkehrt, mitend, befefe 
en, grauſam geworden. zornig. 
5 verkehren, . wachen. 
mpeſos ſ. 
1 f. 7 7 Shine 
m gie af Imperiggine, 
Sießte as der Haut. 


unf eher Ni ad). der 


Gdnvinben, Il 11 5 
impeto, . Anfall, Sturm, be are Dig 
Impetragione, F. Erlangun 
Impetrare, erlangen, errei en. imp are, 
ißt auch, wenn einer vom Pabſte eine 
Pfruͤnde erhält, die vou dem Patron nicht 
nach Recht vergeben worden. 
e „bart, sat wie ein Stein werden, 


e adj. was man erlangen kann. 

Impetrato, «dj. zu Stein ; Vere 
nert. erlangt. 

Impetratore, . der ale. 

Impetrazione, f. Erlan 


+ Empetricato, adj. bart, — “in Stein. ſtei⸗ 


nicht, vom Obſte. 


rt ‚adj. mit aufgerichtene Leibe, ge⸗ 


Inpetueſamente, adv. mit ungeſtüm. 
Impecuogità, f. ungekümes Weſen. 
Impetuofo , adj. uugeſtùm, 
Impiacevolire , angenehm machen. 
Impiagare, verwunden. 


‚Impiaguto adj. verwundet. 


Impia Wunde. 
Impia Narni Soler, mit feinen: und 
oͤn ausgeardeiten Hoͤlzern auslegen. 
Impiallacciarura, f. Auslegu Me Holz⸗ 
werks mit allerhand buntem 


Impianellare, Pantoffeln anziehen. sid 


derſteinen pflaſtern. 
ate 4 mobi in Bellen. . 
Impia- 
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Impiaſtraepio, m. ſchlechkes Pflaſter. 
e . Art zu pfropfen, impfen, 
dugelu. . i 
Impiaſtramento, f. Salbung, Auflegung 
des Pflaſtſer s-. 
Impiaftrare , das Pflaſter auflegen. pfropfen, 
geln. +bergleichen, verſohnen m. 
Impiaſtrato, sd pa sd sedi 
gepfropft, gedugelt, inoculiet. n 
Impiaſtrazione, f. |, impifermento. 2 
Impiaftricciare, alter auflegen. beſudeln. 
hnpiaftricelare , adj. mit pflaſter beſtrichon / 
: DEC beſudelt. 3 bchlbelt temi ; 
inſtriccicato, adj. ieret. 
In alle m. Wundpflaſter. fare inneſto 
tum inf idſtra, Axt zu Pfropfen. ein uͤbel⸗ 
getroſſener Vergleich. far / imxinſtro, ei⸗ 
nen uͤbelgetroffenen Vergleich du Stan⸗ 


® 


de br 2 | es 
*Impiatolo M grauſam, gottlos. 


Impiattare ; werffecken, voy bergen. 


“Impiccagione, f. des Aufhunge n. 
Impiccere: auftnApfen; aufhängen. impic. 
carſi, hangen bleiben fich ankleben. fig. 
‚Ja dsfberazion. fa fteffa impiceu. i 
Galgen⸗ 


5 ‚m. ein kleiner Dieb, 
Fick. N 
Impiveäro), adi: gehangen. Subf 1. Gale 
5 * fro impiccato 
Adio, kein Menſch iſt ohıre Fehler. 
Sare impiccato, Muulaſfen feii haben. 
Impiccatòjo, m. der verdient gehangen zu 
werden. 
_ Impiecararas.f. das Hungen: 
Impiecdtuzzo , m. ſ. impitcatello. 
Impi exinre, ſ. impaccin re. 
Impiccio, ef. impaccio . 
Impiccolire, Hein werden; abnehmen. 
Impidocchire, impedoechiare ; Pdufe. mas 
chtn, voller Lchue werden/ ſeyn. fe. von 
Kratern und Blumen 1. 
Impidocchito, adj. voller BAufe. : ı 
Impiegare, anwenden, ſetzen, brauchen, be⸗ 
chaͤfftigenn. N 


1 R dii 7 4 
miese cia Amt, Bedienung. 
*Impiere, ſ. empire, ad empire. n 
Id pier; J. Gortloſigkeit . 
Impietrare, impietrire, zu Stein werben. 
Impietrato ; impierriro, adj. verſfeinert. 
einhart. cuore impiverito, verhärtet, 
halsſtarrig. ER Tan 
*Impiezza;.f. f. empiexza 
Impigliare, verwirren, verhindern, aufhak⸗ 
ten. impigliarſi, ſich in etwas vermengen, 
miſchen. ſich auhangen, ankleben. 
Inipigliatb; adj. verwirrt; verhindert, auf⸗ 
schalten. ein gewurzelt. 
Enpigliatore, m. der aufhaͤlt, verhindert. 
lich in Ales menge. 
Tnpiglio „on. Verwirrung, Verdraͤßlichkeit, 
Berbinberung „Verzögerung. i 


npfgnere, impingere, anſtoßen, zuruͤck⸗ 


Rogen. entgegen ſeyn, ſich widerſetzen. 
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Impigrire, faul, träge werben. 


Lhpigrito, adj. faul, trage geworden. 


Impizro; adj: unverbroſſen, fleißig. | 
Impillaccherare, mit Kot befpriben, _ 
Impinguare, mäfen. fett werden. acqua 
‚che data v'impingéndua nelle-terra, iu die 
Erde piehet. SRL e, è 5 
Impinto, adj. angeſtoßen, zuruͤckgeſtoßen. 
Impinzare, volldrücken, benndsig anfuͤ⸗ 
len. impinzarff, (th anfuͤllen - : 


Impiò, adj. ſ. emp... 


rn 
Impiombare, mit Bley bofeſtißen. 
Impiombgto, adj. mit Bley befeſtiget. 
*Impireo, mi. ſ. empires. : 
Implacäbile,.ndj. unwerſöhnlich. 
Implacabilmente, ea; tuwerſoͤhnlicher 
eiſe. F A 
Ihplicare, vermwickeln;.wermetigen , einwi⸗ 
ckeln, verwirren, beichtfftigen. .implicar 
srevniratlizzzone  etroas reden, das einen 
Widerſpruch enthalt. 1 ö 
Implicato, adj. verwickelt, vermengt. 
Implicatore, m. der verwickelt, vermenget, 
ein wickelt. ö ni 


Implicazione , f. Gerrokdfcung, Bermen! 


gung, Einwickelung. e 
Impkciutnente; ade: mit begviffener Weiſc 
Implicito,, adj. mit einbegriffen, mit unters 

verſtandenn. | È 


— 


Im plorard, anſtehen, anruffen, bitten. i 


Imposteve; zum Dichter werden. . 
„Impoggiare, hinaufſleigenn: * 
*Impolare zwiſchen den beißen Polen ſeyn 
ee adj. blaß, bleichgelb, funs 
genſuͤchtig. . 
Impoltroriire, verzaät ; faul werden. E 


Impoltronito, adj. verzagt, faul geworden. 


alvepare, mit Staub, Pulver beſtreuen 
ehem: „ v 


*Impomato, adj. was Aepfel hat. 
Impomiciare, init Bimſtein xelden, glatt 
15 | . 


abe. 
Impomiciato, adj. mit Bimſtein gerieben, 
glatt. gemacht. di i DALÌ 
Impönitore, se. der auſteget, der thut. 
apulare, mit Pappelödumen beſetzen. 
inporcare, die Erde zwiſchen zwey Fur⸗ 
Aachen aufwerfen.. 
Amporporaros adj. mit Purpur bedeckt in 
Purpur gekleidet. , 
Imporrare, imporrire, mroſicht werden, 
ſchwammicht werden ; (von. Bäumen), ſto⸗ 
en werden (von Leinengeraͤthe) ſto⸗ 


LA e SMI 
sila ‚adj. mosſicht, ſchmammicht, itos 
tdi t. ; o, ea — 3 
Imporre, auflegen . befeblen, heiſſen. feci 

rome a me fü impoffo, wie mir befohlen 
worden. Importe, etwas anfangen, in 
Gang beingen. imporre, legen, zueignen. 
anwe iſen, vorſchreiben verurſachen. in- 


porre, 


— 


- 
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porre in der Kirche intoniren. prov; im. 


-. porla‘ trapporalta, v5 zu bech, feſtbur an: 


fangen. sanpor rerme ; Giciid anlegen, dick, 


fett werden. 
Iimpoörräbitke, eu). beschwerlich, untcdli 


utertraalich. 


8 Im portante, adj. wichtig, eintraglich. 


Importanza; . importanzia, J. Wichtig 


keit. 


‘Importare, bedeuten, bemerken. gelten, bes 


* 
m. 


- 


deuten. Vüsportare, eintragen. ſich belau⸗ 
en. quefla può importare soo ſcudi, es 
ann sca.Kthle. eintragen. mit dem Da- 
tivo 3 uxſte importa a me, es liegt mit 
daran rc. non in porta a Imi, es geht ihn 


nichts an x. imiportar suolto, wichtig ſeyu, 
von großer Folge fern. 

Importe vole, edj. hart, beſchwerlich. 

Im POTRO adv. Nich erlich, N unge: 


rünıer 
Importanmma, F. ſ. hnportanitd i 
Importunare, beihreerlich fallen, überlaus, 
fen. ci 
Importunatamente , edo. ſehr ungeftüiner 
Weiſe. i 
Importunato, adj. durch ungeſtuͤmes An⸗ 
. beſchwert, dem man beſchwerlich 


Importunezza, f. nederlaſt, unbefeheibens 
beit. 225 „ „„ 
Importunità , f. ſ. importunezza. 
Iınportuno, adj. überlaſtig, bem, 
verdrießlich. si ] 
Impaſitore, . der aufleget. a 
Impoſizione, f. Auflage, Abgabe, Zoll, 
; np das 1 15 Legen. Beſchulde⸗ 


Impollefire, Beſitz nehmen, ſich demel; 
nen. impoffeffarfi d'una (cienza, Meiſtet 
in einer Wiſſenſchaft werden. 

Impoſſeſſato, adj. Meiſter geworden, in 
Beſik. 


Impoſſẽ vole, adj. |. împoffbile. Vi ag 


ImpoMbile, adi. unmoglich, ſehr ſchwer. 

Impoflibilità, F. Unmöglichkeit. = 

Impoflibilirare , unmöglich machen. 

Impoffibilmente, edv. unmöglicher Weiſe. 

Impoſsivole, f. impofibile. 

Impoſta, f. f. impofizione. impeſta, Pfoſten 
an der Thuͤre oder Fenſter. i 

Impoſtare, die Pfoſten ſetzen. " 

inen gc adj. mit Pfoſten beſetzt, zurech⸗ 
te geſtellt. 

Impoftarura, f. das Pfoftenfeten. i 

Impoltemire , zu einem Geſchwuͤr werden. 

Impolto , adj. auferlegt, angeordnet. 

Impoftore, m. Betrüger, 

„ Impoftura, F. Betrug, Verleumdung. 

5 adj. unvermoͤgend, ſchwach, of 
maͤchti 

Impotenza , F. bas Unvermbgen, Schwäche, 

Imporerire , art werden. arm 
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la adj. arm geworden, arm ger 
macht 

Impraticabile, adj. untbunfich, ſchwer. Ma 
da tmpratticabile, ungebahnter Weg. no 
mo impratticatile, mit dein mem a 
umgehen kann. - 

Impratichito, adj, erfahren, gewiegt. 

Imprecare, fluchen, Uebels wuͤnſchen. 


Imprecativo; aj. fuchend, Uebels wie 


ſchend. 
Impreczzione, „J. das Fluchen, Lenin 
ſchen. 
*Impregionare, ſ. imprigionare. n I 
*Impregionato , adj. |. im rigionato. i 
Impregnamento, _ 1. Schwangerung, 
Schwangerſchaft. met. $ruchibarinas 
chung, Befruchtung. met. il dolor che $ 
cuor m’ impre en, der mein Herz eriüllet. 
e ſchmaͤngern. ſchwauger were 


en 
Lnpregnato, adi. geſchwaͤngert, ſchwanger. 
met. aura tutta impregnata dal’ erba e da 


Jori, Luft mit dem Geruch der Krauter | 


und Blumen erfuͤllt. ö 
Impregnatura, f. Schwangerſchaft. 
Imprendenre, . Lehrling, Schüler. 

t hnprenderg, ‚perf. inipreſi, part. in- 
prefo, leruen, begreifen, vernehmen. 
unternehmen nanſangen. inprendere un 
pericolo, ſich in eine Gefahr wagen. im- 
pretidere troppe, zu viel auf ſich nepincn, 
anfangen; zprpremder Under Handel ſuchen. 

mprendimento, m. Uuternsbmung, m 

Unternehmen. 

Imprenditore, m. Unternehmer. 

Imprenfione, f. impreſſione, F. Eindruck. 
uomo di prima impreffione, ein Menſch 
der ſeinen erſten Gedanken nicht leicht 
fahren laͤßt. 

Imprenta, f. Abdruck eines Bildes. 

Inprentare; abtruden, eiudrucken, drucken, 
in Kupfer ſtechen. imprentarſi, eine For⸗ 
me, Bild, annehmen. 

Impreſa, f. Unternehmung. Deviſe. Hiero⸗ 
glopbe. Sinnbild. 


Impreſo, adj. gelernęt, erfahren, ‚geböret [ 


unternomineu. i 
Impreſſionare, Eindruck machen. 
Impreſſionato, adj. der einen Eindruck von 
einer Sache bat. 

Impreſſione, F. Eindruck, Bild, eſtalt. 
Abdruck, Druct, I’ impreffo della ampa. 
impreſſo, adi. eingedruckt, eingegraben, ber 

zeichnet. gedruckt. 

Impretendente, ach. gleichguͤltig, 1 nichts 

verlangt. 

Iqprezzübile, adj. unſchagbar. 

Imprigionare, ins Gefängnis fegen. cin: 
chraͤufen, umſchraͤnken. 


imprigionato, adj. ins Gefdngniß geſetzt. 


5 eingeſchraͤnkt. 


vnpri⸗ 


+ 
* 
+ _._.W — 1. 
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Imprigionatote , m. der ins Gefaͤngniß ſest. 
Imprima, imprimamente ‚adv. anfänglich, 
zuerſt. Sechi " 
Imprimere, perf. impreffi, partie. impreſſo, 
eindrucken. : 
Imprimieramente, adv. erſtlich. 
Impröbabile, adj. unbeweißlich, unwahr⸗ 
ſcheinlich. WERE 
Improbabilità, f. Unbeweiß lichkeit. 
*Improcciare, verhindern, entgegen ſenn. 
Impromefla,, impromeſſione, J. das Bers 


ſprechen. 8 Pa 
te: Subft.m.die verſprochene Sache. 
Impromeſſo, adj. verſrrochen. 
Ilmpromſttere, verſprechen. 
Impronta, f. Abdruck, Bild. | 
Improntaccio , adj. ſehr ungetim. 
Improntamente, adv. mit lingeſtun. 
Improntsmento , m. Eindruck. Ungeſtuͤm. 
Improntare, eindrucken, abdrucken, bilden. 
borgen, lehnen. einen uͤberlaufen leihen. 
‘ Improntato , adj. eingedrukt, bezeichnet. 
Improntezza, f. Anliegen, Anhalten. Un: 

geſtümigkeit. ; 
. Improntitàdine, F. f. importunità. 
Impronto, adj. ungeftüm. bedeckt. prov. 
J impronto vince l’ avaro, mit Ungeſtuͤm 

erlangt man alles. ne 
Impronto, m. |. nn 
“Im propenſare, denken, nachdenken. 
*Improperato, m. verachtet. 
Impropério, m. Scheltung, Tadel, Ders 
weiß. Beſchimpfung. 
Improporzionato, adj. unproportionirlich. 
Improporzionalmente, adv. außer, ohne 

roportion. 

19 ro Role: adj. außer der Gleich⸗ 
eit. ö 
3 „ impropiamente, adv. 
uneigentlich. : a 
Improprietä, impropietà, f. uneigentliche 


rt. 
Improſperire, glücklich ſeyn. i 
Improfperito, adj. gluͤcklich. 
Improvativo, adj. unbeweißlich, das nicht 
beweiſet. i a 
*Improvazione, f. f. riprovazione. linvor⸗ 
. fichrigkeit. 

*Improvedenza, f. |. improridenze. 
Improverare, ſ. rimproverare. — i 
Improvidamente, adv. unvorſichtiger Weiſe. 
. Imprévido, adj. unvorfichtig, unbedachtſam. 

Improvvedutamente, ada. unvorſichtiglich. 

unvermuthet. 


Improvveduto, adj. mwerſehens. unbe⸗ 
dachtſam. \ 
Improvvifamente, adv. von unverſehens, 
uͤnvermuthet, febnel. © 7 
Improvvifante, adj. der Verſe aus dem 
egreif macht. ER 
 Impravvifare, Verfe aus dem Stegreif mas 
chen. etwas liſtig verlangen ohne zu thun, 
als wolle man es. 
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Improvviſo, adj. unverſehens, unvermu⸗ 
. thet, unerwartet.  al'improvvife, adv. 
unverſehens. cantare alle rmproveifo Fc. 
ohne Vorbereitung fingen 20, 
Im se , improvifo, adv. unverſehener 
iſe. 9 
Improvviſto, adj. unverſehens, unerwartet. 
Imprudente, adj. unbedachtſam. 
. ad». unbedachtſamer 
el ’ 


Imprudenzia, f. Unbedachtſamkeit. 
Imprunare, mit Hecken, Strauchwerk, Dors 
men umgeben. mer. Vorrath anſchaffen. 
trovar l'ufcio imprunate , die Thüre zuge⸗ 
ſchloſſen finden. F 
*Impruova, adv. vorſichtiglich, mit Fleiß, 
Vorbedacht. nen per ginoco, ma pure 
Welſe. ganz ehrlicher, aufrichtiger 
è CLIC... : det ee e 8 
Impube, impübere, adj. unutündig, der 
noch nicht das 14te Jahr erreicht hat. 
Impudente, adj. unverfbamt. 


a „ adv. unverſchamter 
Impudenza „J. Unverſchaͤmtheit. | 


Impudicamente, edo. umzuͤchtiger Weiſe. 
Impudicizia, f. FRESE Hureren. 
Impudico, adj. unzuͤchtig, unverfchdmt. 
ur a m. Anfoffung , Nehmung 5 
n die Fauſt. ö 
Impugnare, in die Hand nehmen, faſſen, 
den Degen in die Fauſt nebmen. fig. ans 
i nehmen. on 1 ge 
mpugnato, adj. gefaßt, ergriffen. ange⸗ 
i ſochten, beſtritten. 
Impugnatore, m. der in die Fauſt nimmt, 
etwas beſtreitet, ſich widerſetzet. 
impugnatura, f. das Anfaffen. das Gefäß. 
Impugnazione, f. ſ. inspugnamento. Wider⸗ 
etzung, Verhinderung. 


‚Impulito, adj. rob, unpolirt. unhöflich, 


roh. 
Impulfo, m. Antrieb, Reizung, Ueberre⸗ 
dung, Trieb. 
Impunemente, ad. ohngeſtraft. 
Impunità, f. Verzrihung, Begnadigung, 
Erlaſſung der Strafe. pigliar l'impunità, 
ſeine Mitſchuldigen angeben, um Gnade 
zu erlangen. : 
Impunitamente, adv. ſ. impunemente. 
Impuniro, adj. ohngeſtraft, begnadiget. 
Impuntare, ſtoßen, ſtechen, anſtecken. ans 
alten, nicht fortfahren. ſich auf etwas 
etzen, von Inſecten. mp, in der 
‚Rede einhalten, ſtecken bleiben, füch nicht 
gleich auf dasjenige beſinnen konnen, was 
man ſagen will. impuntare, Schwierig⸗ 
keiten antreffen. i 
Impuntato , adj. geſtoßen, geſtochen. ange⸗ 
dt. geſetzt. aufgehalten 20. 


Iarpuntire, dichte nahen, fem a A 
Impuntico, «di mit furzen Stichen ge⸗ 
nahet. . Impun- 


— 
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Impuntura, f. Art Nath, das Darchnahen. 


Impura mente, «do. unrcinlih. 
Unpurita, f. Unreinlichkeit, linreinigtcit. 
Impuro, adj. unrein. | 
- Im Ben » adj. was zuzurechnen, heyzu⸗ 
meter i. . 
Im licamento) m. Zurechnung, Bepmeſ⸗ 
ung. ‘agg 
Imputare, beymeſſen, zurechnen. es 
Imputato, adj. bepgemeſſen, zugerechnet. 
Impurarore, m. der beymißt, 1, Besch 
Imputszione, f. ſ. imputamento , Beſchul⸗ 


f digung. | 

. impuri „ ſtiukend, faul, werden. 

5 Imputridito, adh. ſtinkend, faul geworden. 
"i * si i mit Aberlicven Weibs⸗ 
a perſonen | 

l z Imputtanito, adj. [äberfich, verhurt. 


Impuzzare, flintend werden verderben. 
. adj. ſtinkend geworden, verderbt. 


N Impuzzolire, f. impnssere. 
Rn! Impuxzolito, adj. È pe. 
8 . 

10 In, prepg/. in, auf, uber. in contrario, im 
3 sa ee Page De in luogo di filio, 
den. an Sohnes ſtatt. zum, eleffero in papa, 
an? fie erwäblten zum Pabß; imputare in 
. W peccato, zur Suͤnde rechnen. wider, in fe 
1, port vide o il romano efercito, er ſahe 
7 die roͤmiſchen Waffen wider ſich gewen⸗ 
j 
. rum, meſſegli una cateı : | 
N ps den Hals. ohngefaͤhr, zwiſchen, di venti 
den RA otto in trenta anni, zwiſchen den 28ten 
.de eh und zoten Jahre. in, innerhalb, in die- 
Fiat, i ci giorni, innerhalb zehn Tagen. mit, auf, 
n. r in mirscolofa maniera, auf eine wunder⸗ 
der ud e i dare Art. um, an. e edera gli gitto il 
N gi braccio incollo, an, um den Hals. cole mati 
das „ in croce, kreuzweiß. feffa in arco terta, 
gb. n bogenweis, nach Art eines Bogens. le 
RMB: , 9° wife in dite un enelle, an den Finger. 

0 amt: in qual menze tempo, in der Zwiſchen⸗ 
sog K zeit. in capo; auf den Kopf. 

15,3 In, verwandelt das u, in der Zuſammen⸗ 
ME x fegung vor /, m, r, in dieſe, vor ö und p. 
h. pitt in 2 als illecito immobile Nc. imberca- 
te eb „e re He. i i 
fe fen ge In, bat in der Zuſammenſetzung bisweilen 
d i 9 50 cine verneinende Bedeutung, als indrri- 
chu qabile, bisweilen bleibt die vorige, als 
A. n incarcerore. Ice 
ene a In, wird vor den Artikeln nicht gebraucht, 
sur wwe Lu; ſondern Ratt deſſen, ve, als mollo, megli, 
ge. eiche n er wel He. Infinitivis und G 
nch set, fp g m, wird auch zu den Infinitivis und Ge- 
a wegn hang mundi» gefcht, alter leggere, in daggen. 
2 cc ee äh, adj. untächtig, ungeſchickt. 
en de , 4 laid. 7. Unrüchtigkelt, Unfähigkeit, 
we. % Indire, ndl umpeichicht wachen. 

CLAN, 10 uuiiſue, in l ‚Rärzen. 
gene 400 0 n 998 
la eo 65 
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laabirdbile, inabitévole, adj. unbewohn⸗ 
bar, das nicht bewohnt werden kann. 
Inabitato, adj. unbewohnt, einſam. 
Inacceflibile, inacceſſo, adj. da man uicht 
hinzukommen ann. , 
Inaccerdäbile, adj. was man nicht geftatten, 
zuſammenreimen kann. SE 
Inacerbare, -inacerbire, exbittern, zum 
Zern reizen. ſich er zuͤrnen. 
Inacerbito, adj. erbittert, gereizt, aufges 
bracht, grauſam gemacht. dec 
Inacetare, inacetire, ſauer werden. inace- 
tare, mit Eßig beſtreichen, befeuchten. 
Inacetito, adj. ſauer geworden. N 
Inacquamento, m. Befeuchtung. 
Inacquare, befeuchten. 
Inacquato, ad). befeuchtet. . 
Inacutire, fchdefen. von der Stimme, fie 
erheben, ſtaͤrker, Höher fingen. 
Iuagguaglianza, f. Ungleichheit. 
Inagrare, inagreitire, inagrire, fante wer⸗ 
den, met. in Zorn Scratben, ° i 
Inajare, auf der Tenne ausbreiten. 
Inalbamento, m. das Weiſſen. EA 
Inalbare, weiſſen, weiß machen. 
Inalberare, aufn Baum ſteigen. ſich erhe⸗ 
ben, aufrichten. inelberere una infegna, 
Fahne aufſtecken, auſbaͤumen, von pferden. 
zornig werden. us 
Inalbersto , innalberaro, adj. von ine/bera. 
re, bdumend, gebaͤumet. i 
Inalidire, trocken werden. 
Inalteräbile , adj. unverauderlich. 
Inalterabilità', f. Unveranderlichkeit. 
Inalterato. adj. unverandert. 


de] 


Inamabile, adj. nicht lieblich, unliebl 1 
widerwartig. du N si 


Inamare, mit der Angel ſangen. met. vers 
liebt machen. u 

‚Inamarire, bitter werden, bitter machen. 
insmarirfi, lich betruͤben. 

rer adj. bitter gemacht, bitter ges 


worden. 
Inamidare, fidrfen, die Stärke geben. 
Inamidato, adj. geſtarket. . 


Inumiftare, mit jemanden Sreundfihaftings ⸗ 
en 


Inammendäbile, adj. unverbeſſerlich, das 
nicht zu beſſern iſt. 
Inanellare, in Ringe legen, kraͤuſeln, ina 
nellar la chiema. i 
Inanellato, adj. in Ringe gelegt, gekraͤuſelt. 
Inanimare, beſeelen, beleben. aufmuntern. 
Inanimato, adj. ohne Seele, Leben, unbes 
lebt. belebt, aufgemuntert, angefrifcht. 
Inanimarore, n. der aufmuntert, anſriſcht. 
Inanimire, Muth geben, aufriſchen, auf⸗ 
muntern. | 
W adj. angefriſcht, aufgemuntert, 
eclt. i 
Insppaſſionare, Seibenfchaft erwecken. 


Inap- 


. 
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pelläbile, adj: davon man nicht appel⸗ 
liren kaunn. e * 
Inappetente, ad). ekelhaft. ’ “ 
Inappetenza, f. Ekel, Kluft. ui 
Inarborare, ſ. inalberare, mit Baͤumen be⸗ 


pflanzen. 
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Inarborato, adj. mit Bäumen beſetzt. 


Anpregre, krummen, biegen, inarcar le ei- 
glia, erſtaunen, ſich ſehr wundern, die 
Augen für Verwunderung auſſperren. 
Inarcato, adj. gefruͤmmt, gebogen. 
Inarcatore, m. der kruͤmmt, biegt. der dic 
Augen aufſperrrt. 
*I narcocciato, 11. |. inarcato. 
*Inarcnato, adj. |, arrenato. 
Inargentare, verſilbern. ME. 
Inargentato, adj. yerjilbert. ſilbern, filbere 
„„ togi8, l'inargentata aurora. a 
*Inargoglire, ſ. inergoz lire. ; 
Inaridare, troifen, dar werden. wet. ab⸗ 
2, nehmen, verzehrcd verringern, Jo ſtudio 
inarida le forae. : 
Inaridire, trocknen, trocken, duͤrr machen, 
oder werden. met. ſich verringern, 2 buo- 
ni fentimenti “ inariditono. N 
Inaridito, adj. trocken, dire. 
‘ *Inarientato, ſ. inargentato. | 
Inarpicare, innarpicare, ſich anklammern, 
hinaufſteigen. ge 
Inarriväbile, adj. was nicht zu erreichen iſt. 
*Inarroganza, F. |, arroganza. 
Inarficciato, n. das Ange ſeugte, Angebrann⸗ 
te, Brandfieck. | 
Inarficciaro , adj. verbrennt, verſengt. 
Inarticolato, adj. was nicht zergliedert wer⸗ 
“den kann, oder iſt. a 
Ynaflnire, zum Eſel werden. faul, unge⸗ 
- ſchickt werden, 11 monde inaſiniſco c. 
Inafperare, ſ. inaſprire. | DI 
Inafpettatamente, ad», unerwarteter Weiſe. 
Inaſpettato, adj. unerwartet. 
Inaſprare, inaſprire, herbe, rauh machen, 
erbittern. 


Pi, 


“ Inafprito „adj. herbe, rauh, erbittert.— 


Inavarire, geizig werden. 
Ina varito, adj. geizig geworden. 


Inaudibile, adj. unerhoͤrlich, das nicht ge⸗ 


hort werden kann. a ee 

Inaudito, adj. unerhòrt; unglaublich, wun⸗ 
derbar. 

*Inaverare, innaverare, verwuuden, durch⸗ 


ſtechen. | 
Inaverato, innaverato, adj. verwundet, 


durchſtochen. | 
Inaurato, adj. vergoldet. . 
Inauvedutamente, adv. unvorfichtiger Wei: 
je, unverjebens. . - x 5 
Inauveduto, adj. unvorfichtig, unbeddchtig. 
Inavyentura, f. widriger Zufall, Ungluͤck. 
Inavvertentamente, adv. unaufmerkſam, 
unachtſam. FR BERN 
Inavvertenza, f. inauvertenzia, f. nacht; 


ſaunkeit. 
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Inauvertitaniente, adv. minchriamer Weiſe. 
Inauvertito, adj. unachtſam, nachlaßig. 
Incacare, keinen Dank wiſſen, die Wohl⸗ 
that nicht erkennen. N 
*Incacciare, ſ. incalciare , verjagen. si 
*Incacciuto , adj. in die Flucht gejagt. 
Incaciare, init gericb enen Kaſe bestreuen, 
wuͤrzen. | 
Ingaciato, adj. mit Kére zubereitet. 
Incadaverire, ſtinkeud, zum Has werden. 
Incadaverito, adi. zum Aas geworden. 
*Incadere, hineinfallen. aulaufen, an etwas 
Hope, . 
Incagionare, Urſach, Anlaß geben. die Ure 
fach beymeſſen. A 
Incarliare, aufhalten, hemmen. feſte chen 
bleiben, Hein bleiben. In wave smcaglio in 
‚una fecca, das Schiff blieb auf ciner Sands 
bank ſitzen. | | 
Incagliato, adj. gehemmt, aufgehalten ic. 
Incagnato, adj. raſend, hitzig. N 
Incalappiare, ingalappiare, ins Netz zie⸗ 
hen, fallen. mer. ſich verwirren, in Ver⸗ 
drießlichkeit gerathen. on 
Incalcare , mit Füßen treten. Gewalt thun. 
Incalciamento, m. Flucht. 
Incalciare, incalzere, in die Flucht jagen. 
heftig anliegen. a ea 
Incalciato, adj. verjagt, in die Flucht ges 
Incalcinare, mit Kalt uͤberziehen, vermen⸗ 
gen. calciniren, 


Incalcinato, adj. caleinirt ꝛc. 3 


Incalcitrare , widerſtreben. 
Incaliginaro, adj. dunkel, finiter. 


‚Incallimento, m. Verhaͤrtung. 


‘Incallire, Schwielen, Knorren bekommen. 

verhaͤrten, hart werden: 

Incallito, adj. das Schwielen hat. verhaͤr⸗ 
tet, abgehaͤrtet, hart. 

Incalvare, incalvire, kahl warden. 

Incalzare, ſ. incalciare. 

Incalzatore, m. der verfolget, nachferet, 
Verfolger. mi i 

Incalzonare, Beinkleider anziehen. 

‚Incamararo, incamatito, adj. gerade, wie 
ein Pfahl. 

Incamerare, ins Gefaͤngniß werfen. confis 
ſciren. ein Schießgewehr mit der Enns 
mer verſehen. 

Incamerato, adj. ius Gefaͤngniß geworſen. 
confifcirt. von Schießaewehr, das eine 

Cammer bat, als pezco incamerate, ar- 
chibufo incamerato.. de 

Incamieiare, Mauer uͤber tuͤnchen. incami- 

ciarſi, das Hemde anziehen. 3; 

Incamiciato; adj. uber tüncht. das Heinde 
angelegt. 

Incamiciatura, F. das Itebertuͤnchen. 

Incamiciata, F. naͤchtlicher Ueberfall. 

Incamminamento m. Eiurichtung, Anfang. 


* - 


Incam- 
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Inattvercitamente, ads. michiec® 
Inauvertito, ad). Wahn, BA 
Incacare , keinen Dent wiſen, lu 
thut nicht erkennen. 
“Incacciaie, ſ. incaiciate ran 
Incacci to, ad). in bit Aut L 
In.acıare, Mit gericr een at d 


wuͤrzen. ö 
Ingaciato, td). mit die MT, 
Incadaverire, [Mufcnò, 5 Au: l 
Incadavento, adi. zum Pas guri 


*incadere, bincmiascil. aplazrei, #9 
toben. | 
sn sionare, Urſach, Anlaß ea. 


ab biginefitt. 
5 auibalten, hemmen kt 


la nor meo 
; zen, Men d blelden. 
115 ſecca, da Das Schiñ lied a 


PE. a. 
bank nee i gebernutt, wic 


lncalappisre. 
fallen. et. 


en, 
cen . in God! 
Incalcare, M it Fuͤben 


ame, m. Sur, in die t 


Incalciare. 1 


beftig seo seriogt, È! br 


I Te, m it Kalk aber e 
N en. calcimisct. ofen e 

Incalcinato a co | 

Va dunkel, 1 


incallimen S 


perdete de ma Ò 


4 ‘ 
Verfolger. cacpotiabe © da 


calzonate, pe 
0» 


Inca cin Fair E n 


| Insanesto, «dj. bezaubert, behext. 
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Incamminare; einrichten, anfangen. incam-! 
wurmanf verfe un! Jogo, ſeinen Weg wo⸗ 
hin richten. 
Inenmmi dato, adj. eingerichtet, in Gang ges 
bracht. 
Incamuffato, adj. f. ‘imbacuccate. 
*Incamutato, adj. geſteppt. 
Incancherare, incancherire, fich entzäns: 
den, den Krebs oder Brand dekommen. 
1 pearicherato, iücancherito, adj. entzuͤndet, 
den Krebs bekommen. 
Incanito, ad). ſ. isctagnate. È 
Incannare, Geſpinnſte auf die Spule, Spin: 
del wickeln. incannare, in die Gurgel Res: 


7 


ken, herunterſchlucken, begierig freſſen. 


- incannare;. Seide vom Spindel abwin⸗ 
re und ſie wiederum auf einen andern 
winden. 


. Incannara, ff. m. Reihe Kirſchen in ei⸗ 


nem geſpaltenen Rohr. met. Betrug. Ver⸗ 
-wickelung. 

Incannucciare, mit Rohr bedecken, be⸗ 
rohren. 

Incannucciata, f. Art Bandaſche mit Sylit⸗ 
tern und Brettern fuͤr diejenigen, 
che ein Bein oder Arm gebrochen haden; 
Schienen 

Inoznnucciato , adj. mit Rohr bedeckt. 

Incantagione, F. incantamento, m. Be⸗ 
zauberung = 

Incantare, bezaubern. in der Auction ver⸗ 
kaufen: incantar Ia. nebbia, viel und gu⸗ 
ten Wein fruͤhmorgens trinken. 


Incantatore, m. Zauberer. 
Incantstrice, f. Zauberinn. | 
Incantazione, F. incantéimo, m. Vezau⸗ 


derung. 

Incantévole, ad). bezaubernd. . 

Incanto, m. Zaubercy. r. l'incanto, 
ſemandes Abſichten zernichten. prov. an- 
«darvi come la Nſeia al incanto, etwas un⸗ 
gerne thun. 

Incanto, m. Auction, öffentlicher Verkauf 
un die Meiſtbiethenden. vender all incan- 


to, verauctioniren; comprare al incanto 95 


in der Auctlon erſteben. 
Incantucciare, ſ. rincantnociare. 
Incantucciato, adj. yerffedt. 
Incauutimento, m. graue Haare. hohes Al⸗ 
ter, graues Alter. 
Incanutire, vor Alter grau werden. 
Incanutito, adj. grau geworden. vi 
Incapace, adi u La; 
Incapacità, f. Unfäbigkeit. 
Incaparbire, halsſtatrig werden, balafareig: 


ſeyn. 

Incaparbito, adj. halsſtarrig, eigenſinnig. 

Incapare, ſich etwas in Kopf ſetzen, balée — 
Rorrig ſeyn. 

Incaparrare, Aufgeld, Handgeld geben, zu 
mehrerfr Sicherheit des Kaufs. 3 
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Incaparrato , adj. worauf Nato gegeben, 
der Handgeld genommen. ö 

Incapeitrare, an die Halfter legen. mer. PA 
Sere incapeſtrati d mere, von Liebe dus 
genommen. 

Incapeſtrato, adj. an die Halfter gelegt ꝛc. 


Incapeſtratura, F A legung an die Halfter. 


das Zetchen am Halſe oder Kopfe von 
der Halfter. | 

Incspocchire , einfältig werden. : 

Ineaponire, ſich etwas in Kopf teen, ” ds 
genſinnig ſeyn. 

Ineappare, in Die Falfiticte, Gefahr gera⸗ 
then. begegnen von ungefähr, anstoßen. 
ſtolpern, il cavallo incappd. im Netze La 
gen, erwiſchen. den. Mantel anlegen. 

Incapparo , adj. in Ballftricke gerathen, von 
ungefähr begegnet, e en 

„ ‚den: Huth auffegen. met. de⸗ 

ram. - 

Incappellato, adj. mit einem Huth bebedt. 

Incapperucciare, I. camuffare. 

1 adj. ſ. comuffate. — 

Incappiare, Schlingen kudpfenn. 


wel⸗ Incappo, m. Schlinge. Schleife. 


Incappucciare, f. comuffate. . 
Incappucciato, ſ. camuffate. 


‘ Incappricciare, ſich in Kopf ſetzen, m 1 


ein Ding verlieben. 
Indarare , theuer machen, werden. 0 
Incarato, adj. verthenert, tt euer den 
abe de geni werden, als die 
e. die Eigen aft und die atbe 
des Carfunkels habe - 


| Incarcare , incaricare, befdigen 7 kefhner 


ken. 
Incarcato; incaricato, ‚adj. belaftiget. ber 
ſchweret. | 
. Incarceragione, F. Gefangenſetzung. 1 
Incarcerare, tui Gefdngniß ferett. =. 


-Incarcerato, adj. ‚gefangen, ins Gefängniß 


gelegt. 
Inceroerazioni, Sefängnig, Gefangen, 


ee m. Bolt, Beſchwerde. 


Incirica, f. eine Tracht, ſo viel nan auf 
einmal tragen kann. 


. Ingaricare, belaſtigen, befchweren, ſchim⸗ 


:pfen. beſchuldigen, deymeſſen. 
Inearicato, adi. beſchwert, beläftiget, ‚bes 
ſchuldiget. 


Incérico, . faf, Beſchwerung. Auflage. 


ar Auftrag. l'incarico della po- 
Schief G Armutb. Beleidigung, 
m 


ene adj! 2 Sleiſch wachſend 


m 
Incarnare, zu Fleisch werden, Fleiſch bes 
kommen. met. natürlich, nach dem Reben 
vorſtelen. rue, ine Fleiſch verwun⸗ 
den. inrarhare un difeguo, cine Sache 
ne zu Stande dringen. 
near- 
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‘nerfmatino., m. iricarnato, m. Fleiſchfarbe⸗ 
Incarnativo, adj. |, inrar unte. 
Incarnato, adj. von 


„geiösrten. fleiſchfarbig. 


In: — 5 Sleifhwerdung Seite, 


Incarggnate, zum Tas werden. 


lpcarrucolare, aus. der | 
wie ein Stil. Ba erben, i 
mie Bar 


Incartare, in Panter einwickek. 
pier zurichten. pe 

Incartato, ad). in Papier eingewickelt. È 
*incarreggiàre,, zu rapie bringen, fibreis' 


6° ei ir 
Lugartocciare» fia ber um wickeln, wie eine 
in Deuten einwickeln. 


— 


Deute von Papier. 
Igearrocciato, adj. wie eine Deute gemacht. 
zin Deuten eingewickelt. . DI 
Lavcallare, in eine Kiſte verſchlieſſen. 
Incaſſato, adj. in eine Kiſte verſchloſſen. 
ent als die Evelgeſteine.  diamantei 
incaffato in ore, ein in Gold eingeſaßter 
Demaut. : 

Incaſtagnara, mit Caſtanienbolz belegen, 
einen durch gute Worte eigſchlaͤfern. in 
5 lich verwickeln. weitlauftis 

ſeyn. 

Iicailagneto; adj. mit Cafanientola eins! 
gelegt. 

Incaftellamento} n. Schuß wehr fuͤr die 
Schanzgraͤber die man auf Rädern forte 
ſchieben kann, Geruͤſte. SI 

Bee ee befeſtigen. ſich verſtarken. 

Incattellato , adj. befeliiger. in cinem Cor 
iR verſchloſſe en. zwanghuſig bey Pferden zT 
wenn einem Pferde das Huf ſchwindet 

und der Fuß dauon ſchwach wird. 

*Incaftità, f. Unkeuſchheit. 

Incaltonare, einſaſſen, einſetzen, als Edel⸗ 
geſteine. eine Sache in die andere ein⸗ 
paſſen. i n & „„ AD. 

Incaltonato, adj. cina eingeſetzt. 

Ineaſtönatura, F. Ein Dr Einpaſſung. 

Incaſtrare. 1 ti e, einer, 
fen. incaſt ratſi q. ſich verb 

Incaſtrato, «dj. eingeſaßt, e Coe 

Incaftratura, f. Einfaſſung, das Einfügen. 

Inchſtru, : H. das Werkeiſen, womit die! 
Sonne den Huf ausputzen und unten x 
egichneiden ehe fie das Elfen auflegen. 
der Ort, wo dieſes geichichet. - 

Incatarrare; incatafrire, den Schnupfen 
bekommen. 


lacatenacciare, Schloß anlegen, verriegen, 
: Incarenare, an die Kette le e ver⸗ 


— 


m. 


Ben 


uppelii, mit Ketten fe machen. ie Ket⸗ 
‚ten in Straßen vorziehen, 
Incatenato, adi. Mit Letten. gebunden. ger 
fangen, eingeſchraͤnkt liber incatenata. 
Incatenatura, f. Sr a an die 
a Verbindung N 


— 


Sch gemacht, Fleiſch | 


«a Incenditrice, F. 
*Incendore, . f. 
Incenerare, incenerire, zu Af 
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Incatorzolimento, 34: 
wichien , das. nicht 
wich. 
Incatorzolire, nicht fortkommen, verbutten. 
Une zolito, adj. — DER 
uttet. 


Incatramato, adi. verpicht, verkittet. 


5 von Bee. 
Fortkommen der Ges 


Imkattivire, ſchlünm, boͤſe werden, vers 


ſchlimmern. 

Incmtivito, adj. (fm , böje geworden, 
verſchlimmert. | 

Incavalcare, oben. auffesen, auffeken. 

Incavalcato, adj. oben anfarfett. 

Incavalcatnra, F. Aufſatz. Vavette eines Ses 
ſchuͤtzes. 

Incavallare , ſich mit Pferden verfchen. ie» 
eavallarji, ſich zu Pferde ſetzen. inceval- 
lare, auf etwas ſetzen. 

Incavare, hoͤhlen, hohl machen, aushoͤhlen. 

Iacavato, adj. ausgehe hlet, hohl gemacht. 

Incavarura „J. Stblung, Einſchnitt. 

Inchvernato, adj ‘ineiner Grotte verſteckt. 
inwendig hohl. occhi incavernati „ tieflie⸗ 
gende Augen. 

Incavicchiato, ad). verkeilet, augenagelt, 
‘ singepagt. per fin, dove frà incavicchieta 
la cofcia. 

Incavigliare, annagelu, verkeilen, zuſam⸗ 
menpaſſen. ſich verbinden. 

Incavigliato, ad). zuſammengenagelt, abse⸗ 
paßt, verbunden. 

ur in. das Hohle, Loch, Hoͤhle, Aus: 

oͤhlung. 

Incautamente, ad. e Weiſe. 

Incautela, f. Nachlaß igkeit. N 

Inciuto, adj. unbehutſam, unbedachtis. 

*Incédere, einbergehen. 

*Incélebre, unberuͤhmt. 

tincendere, perf. inch, 
anzuͤnden, entzänden , verbrennen. in- 
.eenderf-, 115 urgern, zornig werden. 

ERE Zorn entbrennen incendere, den Kin⸗ 
ern im Nacken ein Fontanel ſetzen, Dias 
ſenpflaſter legen 


' Incendévole, 44% ws leicht anzůndet, leicht 


brennt. 


Incendiärio,, m. Mordbrenner. 
Incendimento, m. Erzöndung, Anzuͤndung. 
Incéndio, m. Feuersbrunſt. wet. Feuer, 


Incenditi vo, adj. was ſich erzuͤndet, anzüns 


den laͤtt, teich brennt. met. das erweckt, 
l'origine incenditive ala fede Ge. 

*Incendito, m. ſ. incendio. uuverdaulich⸗ 
keit im Magen. 


Incendfrore, m. der verbrennt, auzöndet, 


der Fontanel ſetzt. 

Mordbrennerinn. 
ardere. 

che werden, 


cindſchern, verbrennen, in die Asche le⸗ 
gen. incenerare, mit Aſche beſtreuen, 
füllen. ncene- 


Ù 


partie. incefo, 


INC r. 


ncatorzolimento , =. Dem = 
wächien, das nicht Fenk es 
wd se. © 
neaterzolire, nicht fertkemma, n 
ncatorzolito, adj. nicht [Msn 
buttet. e 
ncatramato, edi. ric wn | 
ncattryite, ‘diumm, bet DE 
ſchl'mmern. A 
nzareiviro. ad. ſchimm, beſe co 
verſchlimmert. a; 
ncavalcare, CS auto, di 
Incavalcıro, ad} oben apionetl. . 
„ Auftdb raver t 
mcsvalcarura, J. sure. » 
ſchußes. ih mit genden veri 
Pierde REM. * 


scavare, boble , 7 h 
11 ail. quasziocolet, d 
ina 8. 3 
deri Li adj ul (Hef Gr: 
ia 8 5 ; i 1 
in wendig deo. 
gende Ar den. 1. petit. r. 
Incavicchiato. 7 Di 7 
ein ceaßt. per F. 
la coc! 


8 nen a 
ennt. Merdicck gn 
ee 
„uenall | 
endio, nde 
Pike. n. ad la. N ta 
scendi leicht har e pe a 
den lat, U. pas 
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Incenerito, adj. eingedſchert, in die Aſche 
gelegt. 


1 am. Raucherung mit Weyh⸗ 
rau ® i n 
Incenfare, mit Weyrauch raͤuchern. met. 
: incenfare uno, jemanden ſchmeicheln. „ 
Incenfiere, m. Rauchfaß. | | 
Incenfivo, adj. was leicht Feuer faͤngt, 
Feuer giebt. | 
Incenfo, m. Wenhrauch. met. dare incenfa 
altrui, jemanden fchineicheln, loben. pros. 
dare incenfo a morti, unnutze Arbeit vor⸗ 
nehmen. ER a 
Incenfo, inceſo, adj: angezündet, entzundet,r 
Incentivo, m. Anreizung, Zunder, Gelegen⸗ 
heit, Anlaß, N BE 
Incentrare, in den Mittelpunct ſetzen, ges: 
ben, in einem Mittelpunct zuſammen⸗ 


treffen. 
Incerare, mit Wachs beſtreichen, uͤberzie⸗ 
hen. gelbe werden, wie das Getreyde, 
wenn es anfaͤngt zu reifen. — 
Incerato, adj. gewiechſt, mit Wachs beſtri⸗ 
chen. gelb geworden. 
Inceraro, fnbf. . Wachsleinewand. 


lgcercinare, jemanden einen Ring zum 


tragen auf den Kopf legen. 
Incerconire, umſchlagen, wie der Wein, 
abſtehen, verrauchen. SONE, 
#Incerrare, zuſammenfuͤgen, vereinigen. 
miethen, Aufgeld, Handgeld geben. 
Incertezza, f. Ungewißheit. 5 
Incertinidine, f. incerto, m. Ungewißheit. 
Incerro, adj. ungewiß. en 
Inceſo, m. Fontanel, Cauterium. 
Inceſo, adj. angezuͤndet. dem ein Fontanel 
geſetzt worden. 


Inceſpere, anſtoßen, ſtolpern, ſtraucheln. 


hervorwachſen. mit Raſen bedecken. 
Inccfpicare, firaucheln, frolpern. met. feuxa- 
Poi il nella fede Te. ohne zu wans 


ente. i | 
Inceffäbile , adj. unaufhòͤrlich. v 
Inceſſabilezza, f. Unaufhoͤrlichkeit. 
Inceſſabilmente, adv. unaufpòrlicher Weiſe. 
. adj. was nicht aufhört, beſtaͤn⸗ 
15 8 enen » inoeſſatamente, adv. 
unaufhörlich, beiländig: - . .- 
Inceflanza, F. die ſtete Dauer, Fortſetzung. 
Inceſtare, in Kerb legen. e 
Inceſto, adj. ſ. inceſtaoſo. A 
Inceſto, m. ne u 
Incelluofo, adj. hlutſchanderiſch. Stef... 
ein Blutſchaͤnder. i 
Incetta, f. Einfauf der Waren im Sans 
zen, um fie wieder einzeln zu verkaufen. 
Incertare, Waaren ein: aufkaufen. 
Incettatore, m. Widerverfäufer, Aufkaͤuſer, 
Hocke, der ein Monopolium hat. . 


Inchefta, f. inchieſta, f. Nachforſchung, 


Unterſuchung, Erforſchung, Nachſuchen. 
metterfi all’ inchieſta, ſuchen, 


Inchinaziono, . f. Cxuiedrigung, 


ING 68. 
Inchiavardare, mit großen Nageln. anſchla⸗ 


„gen. . 7 si 
Inchiavare, afnageln‘, zuſchlieſſen, vernas 
geln. met. befeßigen c. l 
*Inchiavellave; vernagelnn. 
*Inchiavellato, adi vernagelt. e 
Inchiaviſteltare, verriegeln, verſchlieſſen. 
Finchiédere, nachſerſchen, genau durchſu⸗ 
chen, nachfragen, uuterſuchen. 


Inchieditore, 11. der nachforſcht, Unterſu⸗ . 


chungen anſtellt. . 
*Inchierere, ſ. inchiedere. N 


Inchierimento, . inchieſta, f. Nachfor⸗ 


ſchung, Unterſuchung, Erforſchung. 
Inchinamento, 711. Neigung, Lei enſchaft. 
„Bücken. Beugung des Haupts, Come. 
pliiment. ceo 22 
Inchinare, neigen, beugen. inchinar la Fron · 
‚te, das Geſicht niederkhlugen. ſich neis, 
gen, buͤcken. einwilligen, nachgeben; ſich 
unterwerfen. inchinare une, jemanden. 
gruͤſſen, ein Compliment machen. inchi- 
mare, willſabrig ſcyu, ſich regieren [ur 
ſen. inchinarfi a und. jemanden ein Com- 
pliment machen. inchinarſt, mit dem Kos 
pfe nicken, wenn, man anfaͤngt zu ſchla⸗ 
ſen, imgleichen um ja zu etwas zu ſanen. 
incbinare. Neigung zu etwas haben, rich, 
neigen, vom Geſtirne. già , inchinara il 
Lu veſpro, die Senne, der Tag neig⸗ 
te ſich. 5 


Inchinara, f. Neigund, Abhang, das ab 


hangise. Erniedrigung, Beugung. 
Inchinato, adj. erniedriget, demuͤthig. 


I muth. 
Neigung zu etwas. 
Inchinévole, adj. biegſam, was ſich neiget., 
Inchinevolmente, adz. herabhaͤngend. 
Inchino, m. Knicbeugung, Compliment, 
Nicken mit dem Kopfe, wenn man fis. 
gend ſchlafen will. } 
Inchiodare, annageln. ein Pferd beym Be⸗ 
ſchlagen vernageln. inchiodare delle arti. 
glerie, Stuͤcken vernageln, unbrauchbar 
machen. prov. chi ne ferra ne inchioda, : 
man thut nichts obne nicht zugleich cia 
nen Fehler dabey zu begehen. inchiadare 
„Altzwi nel letto, jemanden iM Bette hal⸗ 
ten, von Krankpelten. la pedagra mi bà 
inchiodato nel letto, das Podagra Idbt 
mich nicht aus dem Bette. 
Inchiodato, adj. angenagelt, veruagelt. fe 
gemacht. angehalten 1. saga si 
„ 1m. en N 
Inchiodatura, f. das Bernagelii, Zunageln. 
Inchiollrate, mit Dinte lecken | 
Inchioftro, m. Dinte. ne mo di 
on inchieffro, ſeine Gedanken frey mel⸗ 
den. / tuo inebieſtro non tig ne, deine 
Unterſchrift gilt nichts. raccomandare di 
‘buono iuchiaſtro, aufs Belle jemanden 
empfehlen. . i 
Ya Inchio- 


FS 
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inchiovatura, f. das Bernägeln. ritrevar 
pb inc hiovatura, hinter die Wahrheit kom⸗ 


men. Na II 
Tinchiüdere, perf: inchinfi, part. fnchinfo , 

rinchiudere, einſchlieſſen. | 
Inchiufo, adj. eingeſchloſſen. | 
Inciampare, inciampicare, anftoßen, ſtol⸗ 


* 


pern, ſtraucheln. inciam n ne le cialde, 


. bicebiere. © . | 
entiamzo.m. Atıltoß, das Stolpern. Schwie⸗ 


igkeit, Gefahr. ö 
Inci ente, 9 i allen, zufallend. i 
Incidentemente, adv. pre Weiſe. 
1 chte gab, Och Que Haupt⸗ 
ache nicht gehoͤrig. Fa i 5 
a. perf. incifi, part. incifo, ſchneiden, 


abſchneiden. einhauen, einſchneiden, ſtechen, 


in Kupfer, atzen. von der Hauptſache abgeht. 
N bis an den Himmel erheben, in 
den Himmel verſetzen. 3 
mn A cdi. mit verbörgenen Buchſta⸗ 
en geſchrieben. ö * 
Tlücignere, ſchwanger werden, ſchwaͤn⸗ 
Sach | | 


gern. 

*Incinquare, zu Fuͤnfen werden. 

Incinta, f. ſchwangere Frauensperſon. 

*Incipiente, m. Anfaͤnger. 

| Inciprignire, überhand nehmen, wieder 

aufgehen, wie cine Wunde. mer. ſehr zor⸗ 
nig werden. g 

Inciprignito, adj. überhand genommen. 
piaga inciprignita, wieder aufgegangene 
Wunde. ei 

Incirconcifo, adj. unbeſchnitten. | 

Incircoferitto, adj. dhnumſchraͤnkt, ohnum⸗ 
ſchrieben. | 

Incifchiare, befchneiden, behacken, abkuͤrzen. 


Incifione, f. Einſchnitt, Schnitt, Einſchnei⸗ 


dung. 3 E 
Incifivo, ad). einſchneidend. 
Ineiſo, adj. eingeſchnitten. 
Incifura, f. f. inciſione. 


Incitamento ‚m. Anreizung, Reiz, Ertes 


ung. 

latine, adj. reizend, erregend. f 

Incitare, anreijen, erregen, anfriſchen. 

Incitativo, adj. reizend, was anre izet. 

Incitato, adj. angereizt, erreget, angefriſcht. 

Incitatore, m. der anreizt, erreget, am: 
friſcht. | 

Incitatrice, F. die anreizt, erreget, an⸗ 


friſchtt 

Incitazione, f. Anreizung, Anfriſchung. 
Incivile, adj. unhöflich. 

Incivilire, höflich werden, artig werden. 
Incivilito, adj. höflich geworden. 

Incivilea, F. Unhoͤſtichkeit. 

Inciufcherare, aainazaare, fich betrinken, 
vollſaufen. N f 
Inclemente, adj. ungnddig, unbarmherzig. 

unfreundlich, rauh, vom Wetter. 
Inclemenza, f. Ungnade, Unbarmherzig⸗ 

keit, Unfreundlichkeit. ss 
« | . 
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lnclinabile, ad). neigend, was fich neigen, 
beugen läßt. | . . 
Nelgung: Verfall. 1 


laclinamento, m. 
Inclinante, 44j. neigend, was ſich neigt. 


| Iriclinantemente, adv. mit Neigung, geneigt. | 


Inclinare, neigen, biden. inchinare a una 
cofa, zu etwas geneigt ſeyn. inclinare, 
lenken. inclinare und inelinuto, wird auch. 
von Sachen gebraucht, die anfangen zu 
reiſſen. von Planeten, ſich neigen, niederſtei⸗ 
gen, gegen den Horizont. 

Inclinato, adj. geneigt, gelenkt, gebogen. 
das anfaͤngt zu reiſſen. N 
Inelinazione, f. Neigung, Zuneigung, Luft. 
Erniedrigung, Niederſteigung. 1 

Inclinévole, adj. ſ. inchinevole. 

Ynclito, adj. berühmt. ' 

Hoaclüdere, perf. incluſi; part. inclufo, tine 

ſchlieſſen. 

Incluſo, adj. eingeſchloſſen. N 

*Incoato, adj. angefangen. 

Incoccare, einkerben, in die Kerbe 

als einen Pfeil, Bolzen. 

Incodardire, feig, zaghaft werden. 

Incogitübile, adj. unerdenklich, das ſich 

nicht denken laͤßt. . 

+incögliere, perf. incolfi , part. incolto, in- 

corre, ertappen, einholen, erhaſchen. ſich 
zutragen. worſallen. 

Incognitamente, adv. unbekannter Weiſe. 

Incöznito, adj. unbekannt. 

Incognito, ſuhſt. m. unbekannte Sache, ets 


legen, 


o 


was Unbekanntes. 
Incojare, accojare, abbdrten, hart werden. 
incojarſi, ſich abhaͤrten, verhaͤrten, hart 
machen. N N 


Iricola, 15. incolo, m. Einwohner. 
Incollare, mit Leim zuſammen kleben. met. 
genau verbinden. » 
tarlo, u rr 1 25 met. co- 
ratteri intollatiĩ, ohnge zuſammenge⸗ 
hangene Buchſtaben. i 
Incollorire, in Zorn gerathen, boͤſe werden. 
Incollorito, adj. in Zorn gerathen/boͤſe, zornig. 
Incolorare, eine Farbe annehmen. mit Bars 
ben anſtreichen, faͤrben. 
Incolpäbile, adj. untadelhaft, unſtraflich. 
Incolpante, adj. beſchuldigend. I 
Incolpare, beſchuldigen, beſtrafen. + 
Incolparo , ‘adj. beſchuldiget. unbeſcholten, 
untadelhaft. a 
Incolpatore, m. der beſchuldiget, beſtrafet. 


Incolpévole, adj. untadelhaft. 


Incolto, adj. unbebauet, wüRe, wild, nach⸗ 


laͤbig. f 
Incomandato, adj. ohnbefohlen, ungeheiſſen. 


Incombuſtibile, adj. unverbrennlich. 

*Incominciaglia, f. unvollkommener, vers. 
drießlicher, alderer Anfang. 

Incomineiamento, m. Anfang. 


. *Incomincianza, J. Anfang. 


Incuminciare, anfangen. 
Into. 
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clinabile. ad). neigend, wes ji 1% 


beugen laft. 
clinamento, wi i 
-tinante, 44). NEC 
clinantemente, adv Nee 
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*Incomincista, F. Anfang. . sua 
Incominciato , adj. angefangen. 
Incominciato fab. mm. Anſang. 
Incomincijatore, m. Anfänger, or 
*incomincio, m. |, incominciamente. 
Incommenluräbile, adj. unermeßlich. 
Incommodamente, ad:. unbequemlich. 
incommodità, f. j. incomodita. 
neommodo, adj. f. incomodo. 


Incommutabile, adj. feſt, unveranderlich, 
ſtandhaft. 

Ane fi tnverdndertteit, 
Befidinbigfeit. 


Incommutsbilmente, ade, unveränderlis 
cher, beſtaͤndiger Weile. 
Incomodamente, adv. beſchwerlich. 
Incomodare, beichwertich 7 
Incomodità, f. incdmodo, Beſchwer⸗ 
lichkeit, Lngeleg enheit. S haben, Verluß. 
Incémodo, adj. beſchwerlich. 
‘Incoppardbile, adj. unvergleichlich. 
7 8 adv. unvergleichlicher 


sipcompatione if unbarmherzigkeit, Sira 


te 
wa e, a0. unfeidlich , unvertrdgs 


pacomparibii, fa unleidlichkeit ; unver⸗ 
» fr 
ORI adj. unvergeltlich, daz 


Incompenſabile, 
nicht vergolten werden kann 
Incompeente, adj. unrecbtmdbia, uicht zu⸗ 


kommend. 


Incompetentemente, adv. nicht zukommen N 


der Weiſe, eigenmaͤchtig. 

Incompetenza, f. Unrechtmaͤßigkeit. 

W adi. unvollkommen, nicht vol⸗ 
en et. 

Incompleſſd, ad nicht mit inbegrfen, uns 

vermengt, unzuſammengeſetzt. 

5 » adj. unleidlich, unvertrag⸗ 
lich. 

Incomportabilmente , ade. „enverträlih, 
auf eine unertedgliche A 

Incompofto, 5 unordentlich ’ 
nachlaͤßig. 

Incomprensibile. adj. unbegreiflich. 

ancomprenAibilità, F. Unbegreiflich it. 

Ii. 5 iber Wet. 
te, adv. u Weiſe 

Incoinunicäbile, 2 was fich nicht mit⸗ 
theilen laͤßt. 


e was nicht ſclele⸗ nickt 
Inconeluſo, adj. unbeſchloſſen. 


Inconcuffo, adj. unverletzt, unerfepattert. 
Incéndito, ach. unordentlich. 
Inconfufamente, adv. unordentlich. 
Incongiunto, adj. getrennt, abge ondert. 


c , adj. ungereimt, das ſich nicht 


.’ 1 „ 
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Incongruenza ’ 558 Ungereimtheit, Unſchick⸗ 
lichkeit. 


Incanocchiare, den Spinnrocken anlegen. 

Inconofciuto , adj. unbekannt. 

Incon uaffäbile, adj. unzerbrechli 

Incon iderabile, adj. was man fi io; nicht 
einbilden, nicht betrachten kann. 


Incanlideratamente a adp, unbedaͤchtiger 
Weiſe. 
„ ‚dj unbedachtſam, unuͤber⸗ N 
egt 


Inconſiderazione, f. „ 
Inconſiſtente, adj. was nicht beſtehet. 
Inconſolabile, adj. untroͤſtbar. 
Inconſolato, adj, ungetroͤſtet, rollt. | 
Inconfolazione, 4 Troſtl oſigkeit. 
Inconſtante, adj. f. incoſtante. 
inconſtanza, Sf. incoffanza. 
Inconfulto, adj, unuͤberlegt. 


VI Inconfumäbile, adj: was nicht zu BR 


ren ift. was man nicht zu Stande brin⸗ 

‘ gen kann. 

Inconfütile, adj. was ohne Nath iſt. 

Incontamindbile, adj. unbeſlecklich. 

Incontaminato, adj. unbefleckt. 

Incontanenre, adj. ſogleich, alsbald. 

*incontaftäbile, adj. unſtreitig. 

*Incontenente, ad. ſ. incontanente. 

V adj. unvergnäglih, uner⸗ 

ee Unvergnuͤslichkeit, uner⸗ 

ſlattlichkeit 

Incontinente, incontinentemente, adv. La 
gleich, alsbald, geſchwind. 

Incontinente, adj. unenthaltfom. 

Incontinenza, incontinenzia, f. Unenthaltz 
ſamkeit, Unzucht. Geſchwind perte 

Inconto, adj, unbebauct, nachläßig , unge⸗ 
put t. 

Incontra, contro, incontro, prepof. regiert 
den Dat. und Acc, gegen, über, vor. alf 
incontra, ad v. hing 1555 incontro, hin⸗ 
gegen, gegenuber, anſtatt, vor. 

Incontramento, m. Begegnung, unterre⸗ 


dung. 
Incontrare, begegnen, einem begegnen. fu. 
cent rar ſi, fi ofen, anſtoßen. fich zus 


tragen, vor fallen. farfi incontro, entgegen 
gehen, anſallen. 
Incontraftdbile, adj. unfreitig. | 
Incontro, ſuiſt. m. Begegnung Sto. 


Incontro , prapof. mit dem Dat. gegenuber, 


gegen, wider. difenderfi incontro ad un 
minticd „TORE einen Zeind 10. farfi incon- 
- tro, entgegen Bm a incontro, gegen 
über. adv. wider, il popete minato chbe 
la fentenza incontro , war wibgiger Mey⸗ 


nu 
Incontrovenibl, si worüber man nicht 


ſtreiten darf, kan 
Inconturbébile, 40 unerſchrocken. 


Ta “incons 


683 INC 


“Intonvegmenza; f ungebüßrticteit, Un⸗ 
ziemlichkeit. | 


Inconvencvole, inconveniente , adj. unges 
bubhrlich, unziemlich, uͤbelanſtehend. 
Inconveniente, fubfl. m. Unbequemlichkeit, 
wi der vaͤrtiger Zufall, Uugluͤck, 
Inconvenientemente, adv. unziemlich. 
Inconvenienza, f. Ungebaͤhr, Unanſtaͤndig⸗ 


keit. 

Inconvinctbile, adj. unüberneißlich. uns. 
aberwindlich. 

Incoraggiamento, m. Anfrifchung. 

Incoraggiare, Muth machen, anfriſchen. 
Muth faffen. 

Incoraggiato, adj. angeſriccht „Muth ge⸗ 
macht. 

Incorare, incuorare, im Herzen, aufm Ker⸗ 
zen haben, ſich etwas einbilden. etwas bey 
ſich uͤberlegen. überzeugen, e 
il tuo parlare m incuord. Herz, Muth 
machen, incsorare alla battaglia, zum 
Treffen. anfriſchen. 

Incorato, adj. dem Muth gemacht, Muth 
zu geſprochen, angefriſcht. 

Incordare, ſtraf werden, ſteif werden. mit 
Saiten beziehen. 

Incordato, ‘adj. ſtraf, ſteif. bezogen. 

Incordatura, J. Spannung der Nerven, eis 
ne Krankheit. das Beziehen eines In⸗ 
ſtruments. 

Incorniciare, mit einem Rand umgeben, 
, cinfaffen in einen Rahm. 

Incoronare, kroͤnen. = 

Incoronato, adj gekroͤnct. 

Incoronazione „ J. Krönung. 

Incorporäbile, adj. 1003 da kaun einverlei⸗ 
bet werden. 

Incorporale, adj. unförperfich. 

Incorporalità, f. unförperliches Weſen. 

Incorporalmente, ad). unkoͤrperlich. 

Incorporamento, m. Einverlelbung. 

Incorporare, einverleiben, einen N 
chen, Körper aunchmen. conſiſciren. 

Incorporato, adj. einverleibet. confifcirt. 

Incorporazipne, f. |. incorporamento. 

Incorpôreo, adi. untörperlich. 

Incörporo, 11. f. incorporazione. 

Iincorrere, Perf. incorſi, part. incorſo, tins 
laufen, gerathen, einfallen. incorrere in 
un errore, einen Fehler begehen. ‘ 

Incarretto , «dj. te fehlerhaft. 

Incorreggibile, incorrigibile , adj. unver- 
deſerftch dos ich lc verbeien lait, 

verſteckt. 


Incorrigibilità , J. tnverbefferihfeit Ver⸗ 
ſtockung in der Boß heit. 

Incprrotto, ad). unverſehrt, unverweſet, 
pg. gerecht, aufrichtig. 

Incorruttibile ad). unverweßlich unvers 
derblich, unbeficeht, wet. der la nicht 
beſtachen List. 


4 
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Incorruttibilità, f. Unwerweßlichkeit. Nebs 
lichtcit eines Richters, der ſich nicht ber 
ſtechen laßt. 

Incorruttibilmente, adv. unverſehrlich. . 

Incorrùzione, f. Meblichkeit, Aufrichtigkeit. 

Incorfo, adj. eingelauffen, eingefallen, vers 
ſchuldet. 

Incortinato, adj. mit Vorhaͤngen e 

Incoſtante, adj. unbeirdndig. 

incoſtanza J. Unbeſtaͤndigkeit. 

In, , adj. gekocht, halb gekocht, übers 

t 


ocht. 
Incoverchiare, bedecken. 
Incréato, adj. unerichaffen, ewig. 
Incredibile, adj. unglaublich. 
Incredibilmente, adv. unglaublich. 
Incredulità, f. Unglaube, ſchwacher Glaube. 
Incredulo, 40. ungidubia. 
Incremento, m. um, Bortgang. 


*Increpare, ſchel ip 
Increpazioncella , f. cine: Reprofche. 
elt 


*Increpazione, F. © 
*Increfcenza, J. Verdruß, € Ekel. 
Hncreſcere, perf. increbbi, part. increftiato, 
verdruͤſſen, Ekel machen, haben, gereuen. 
Mitleiden haben. 

Increfcévole , adj. verdrießlich ekelhaſt. 
increſcevoſmente, adv. berdrießlicher Weiſe. 
Verdruß, Ekel. Mitlei⸗ 


0 adj. f. intrefttvole. 

Increfpamento, m. Kraͤuſelung, Falte. 

Increfpare, krauſeln, falten, runzeln. in- 
cre/ par la fronte, die Stirne runzeln. 

eta, adj. gekrduſelt, gefaltet, ge⸗ 
runzelt. 

Increfpatura, f. das Keduſein, Falten, 
Runzeln. Falte ꝛc. 

va mit Kreide Mcefociden, beſtrei⸗ 

en 
Incrinare, Ritzen bekommen, ſich ſpalten. 
Incrinato, adj. das Ritzen bekommen, ge⸗ 


ſpalter. 
mit Croftall bedecken, wie 


A use, m. 


Incriſtallare, 
Cuypſtall werden. 

Incrocicchiemento, m. das Kreuzen. 

Incrocicchiare, krtuzeu, Übers Kreuz le⸗ 
gen, sncragicchiare le braccia. 

Incrocicchiato , adj. übers Kreuz gelegt. 

Incrojare, fich agel bart machen, wer⸗ 
den, ſich hart fellen. a 

8 ſich einmiſchen, unterhan⸗ 

‚ dein. er 

Incroſtare, rindig machen, ubertuͤnchen, 
glaſiren, einlegen. 

Incroſtato, ad). ubertüncht, eingelegt, gla⸗ 

irt. 


Incroſtatura, f. das Einlegen mit Mars 
mer &. nebertünchung, Glaſirung. 

Incroſticato, adj. was cine Ninde hat. 

n m. Seuuſamteit. 


Incru- 


N 
* 
* 
a 
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rb, Te Incrudelire, graufart werden, ſchlimmer  Indefenibilmente, ade. unvertbeidiglich 
Arg fia Riders o pekden, zunehmen, ve n Wunden, Krank⸗ ohne ſich vertheidigen zu können. 
F L. heiten. fblimimer machen, reizen ze. jindekeſſamente, adv. unermüdlich. si 


cazione, (he hf ur 
5 BR ” türe 
Id, ad gabel, 


Ilndefeſſo, adj. unermuͤdlich, das nicht zu 
ermuͤden. Se 

‘Indeficieftte, adj. unermangelnd. 

Indeficienza, f. ltberfiuf, Fortwaͤhrung. 


Incrudelito, adj. graufam geworden, ver⸗ 
jhllnmet. 
‘Yacrudire, grob, kuh, ech machen. 
Jacruento, ad). unbintig. 


j Indebolire, 


Inde 
e Endecente, ed}. ungeziemend. 
In deciſo , adj. unentſchieden. 
Indeglinäbile, adj. unveraͤnderlich, unver? ‘’Tadicato, ed). angezeinet. 
meldlich, Ein Wort, das ſich nicht decli⸗ 
niren Id6t. a 
De „ adv. Adige Wel > ; 
ndecoramente , adv. unanſtundiger fe. Indicevole, indicibile, 4 j. unausſprech⸗ 
*Indécore, adj. unzierlich, ohne Ehre. lich. LI Spia : dj er fp ch 
Indecoro, «adj. ubelankdndig, ungeſtaltet. Indicibilmente, ade: Unausſprechlicher 
a 0 IR a 


verbicuter Weiſe. 


. Indebitare,, Schulden machen. 


Indebitato, adj. voller Schulden, beſchuldet. 


Indébito, adj. ungebuͤhrlich, unrecht, obat 
indebilite, ſchwach werden. 


Schuld. 


abmatten, die Kraft benehmen. 
lito, adi. geſchwaͤcht, abgemattet. 
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15 a men lemſcere; nit Klere bedecken. ſich in et⸗ «Indefinito, adj. unbeittmt. . 

10 brian was ichen, vermengen. Indegnamente. ad v. znwaͤrdiglich unwilllb. 
5 pi inkl, Inerufcato, ed). voller Kleyen. *Indegnamento , m. Zorn, Unwille. Dep 
c, ! beute a ae ( Amboß. fi . achrung, Ekel. n 0. 2 
er Incude, inchdine, f. Amboß. fig. ebe f Indegnare, unwillig ſeyn, zornig werden. 
coro, n > qubttefle & mes ul mende, was man verachten. „ Si 
duri M roicder ven Neuem vornimmt. eindegnativo, j. was zum Zern reizt. g 
i prati. Inctikcare, cinprigm, è einbrücken > mviebete Indegnato, adj. zornig, unwillig. 2 
, J, prede. bohlen. FFF Lan îtidegnazione, f., Zorn, BUuwile. i 

a n ipo! Aneulesto, ad). eigerrägt, eingedruckt. Indegnità, F. Unwuͤrdigkeit. | 
fn 125 Iineulto, adj. verabſa mmer, nicht bebauet, Indegno, adj. Uuwſirdig. mmanſtandig. 
1 Li fon, EP ungebaütt. ie ene “Indelebile , adj. unaustäfchlich. © a 
1. *Incumbenza, f. Auftrag „Amt, Commis: Indclebilmente, uo. mmustdichlich. i 

19 0% un on. Indemoniato, adj. deteſſen vom Teufel. 
uf der La neuöcere ,perf. imeoffi ; part. rucotto, fo: Indenne, ach. untefchdtitset. N ' 

8970 chen, üderkechen, aufkochen laſſen. Tadennità, f. Schadloſikeſt . eda 
I 1 pe «Facimdbile, ad). ungeilbar. Indentro, inentro, adv, drinnen. i 
fene Incurato, ad). ungeheilt. n Independente, Ad). Unaphangend, 1 
acdc, Fe Hncürid, f. Nachläßigkeit. > 45 Inde endentemente, adv. frey, unabhand⸗ 
Be Incarfione, F. Einfall der Feinde, Strei⸗ lich. 46 i 
be fe . | Independenza, F. Unabhangigkeit.. * 
17. KT Incurvare, krummen / biegen. : Indeftinare, dem Schickfaal uͤderlaſſen. 
u, Incurvato, adj. gekruͤmmt, pig .. «Imdeterminatamente , dr. unbeſtimmter 

BB Ineurvazione, f. Kruͤmmung, mme. Weiſe. „ ö 
si Incurvo, adj. krumm, gebogen. Indeterminato, adj. unbeſtimmt. ul 
4 2 IncuKire; anklagen, bercbuldigen. - + Indeterminatore, m. der nicht deſtimmk. 
el Incuftodiro, adj. Übel bewachet, unbe⸗ Indererminarrice,, fi die nicht beſtimmt. 
Cue, , e il Indettare, bey ſich ſelbffen Abertegen , be 
A Indate, m. Indigs. Indigfarbe, blaue denken, üdereinkemmen, was man thun 
a fe Farbe. oder jagen ſell. - ce 
22 Indagare, erforſchen , nachfuchen. Indevozione, f. Mangel der Andacht. 

1 ve Indagazione, indagine, f. Erforſchung, Indi; adr. von dannen, aus ſelbigem Orte, 
siti Radakımg.. N. * gder ſelbiger Sache. darnach, dabero. 
u Indanajare, beſprenkeln. n da indi in qua, ſeit der Zeit. an indi in 
4 1 Kidariajato:, adj. bei renkelt, ſprenklicht. Sa, von dert bis oben. indi a poco, wer 
i Indarno., ade. vergebens. |. mnig Zeit hernact f + 
4 Indebitamente, adu. ungebährlicher, un⸗ *Indiare, gleichſam Gett werden, ſich Got⸗ 
8 il : i 8 


tes theilhaftig machen. 
. *Indiato , adj. unter die Götter gezaͤhlet., 
Indiavolare, rarend werden, wuͤthen, mit 
» uUngeſcüm anlaufen. Teufel dan gen. LL 
| Indiavolato, adj. verteufelt, bejefien, wäs 
A ı 7: | 
Indicante, adj. anzeigend. 
Indisare, anzeigen. 1 
Indicativo, m. der indicatiyus eines Verbi, 
adj. was anzeiget. cl 


Indicazione, f. Anzeigmig. i 
l'sidice, m. Anzeiger, Angeber. Zeigeſtnger. 
Negiſter eines Buchs 


Yo. Tndico. 
| 8 
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Indico, adj. indianiich. 
Indietreggiare, supidweichen, zurdcgehe, 
Indietro, adv. zuruck, rückwärts 
‚Indietro indietro, puri, pui N 
Indifefo , adj. unvertheidige pet. 
ine . adj. gleichgültig , gleich, ahn⸗ 
Indifferentemente, A gleichguͤltiger Weiſe. 


Andifferenza, 7. Gieuhguͤltigkeit, Aehnüch⸗ 


Indifertbiie, ad was man nicht aufichier 
ben kann. 

Indiffinitamente, 25 ohne Beſfimmung. 
. gente, adj.. duͤrftig, arm. 

In igenza, f. Duͤrftigkeit, Armuth. _ - 
Hindigere, bedürfen, nöthis * : 


Indigeſtſbile. adj,. unverdaul 
Indi eltibilità, indigeione, f. Unverdau⸗ 
lichtelt. das Nichtverdaue 
In 5 adj. unverdauet. a nicht vers 
dauet. unvolkommen, unordentlich. 
eu, adj. zornig, aufgebracht, un 
willig. - 
Indignazione, . Zorn, unwille. 
Indigroſſo, in di groſſo , ins Große, übers 
haupt, en gros. comperare, vendere indi- 
große ; im im @ 
im Ganzen bande 
Indileguo, andare, la mandare indileent, 
in die entfernteften en ſchicken. 
Indiligenza, f. Nachlaßigkcit. 
Indiligenza, adv. schad, mit Fleiß. 
Indi moſtrabile, adj, Unbeweißlich. : 
*Indioltre, in der umliegenden Gegend. 
Indirettamente, adv. ungerader Weiſe, nicht 
gerade zu, durch Nebenwege. N 
Indiretto, adj. ungerade. ö 
Indirigere, ab s einrichten, adbreficen: | 
Indiritto, ad». .in gerader binle, geradezu. 
Indiritto „ fubft, m f. indirizzamento. 
Indiritto , ad). vice. addreßiret an ꝛc. 
e in. Richtung, Einleitung, 
Adder. 
Indirizzare, richten, einleiten, den Weg 
weiſen, feinen Weg nehmen. addrebiren. 
richten. gründen, unterrichten. 
Indirizzato, adi. gerichtet, eingeleitet, ab: 
zielend. 
ee m. ber richte, einleitet, ade 
dreßiret 
„ m. Richtung ; eee m. 


Indiſci lindbile, adj. ungelehrig. 

Inditeiplinato, ; ih ungezogen, nicht abge⸗ 
richtet. 

Iadiſcretamente, adv. unbeſcheidentlich. 

Indiſcreto, adj. uubeſcheid en. 


Indiferetezza, F. indifcrezione, f. Unbes 


ſcheidenheit, Unbedachtſamkeit. 
- Indifcuffo , adi. uncrortert. 
Indiſia, f. Art Tuch. 


e e, verkaufen, 1 
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Indihare, dus errege 
Indifpenfäbile, adj. Pe inerlditich, 
Indifpenfabilmente, adv. unerlaßlicher 


Weiſe, ſchlechterdings. 
ee f. kleine Inpäßlichkeit. 
eine di Schler, üble Beſchaffen⸗ 
heit. Unpaͤßlichkei 
. adj. unpaßlich , nicht aufges 
rdumt 

Indiſpoſto, (ab. m. ein Kranker. 

Indif olübile, adj. unaufibitic, ungertrenns 
ch. 


li 
‚Indiffolubilmente, adi. auf eine ungerfeenn: 


liche Weiſe. 

Indiſtintamente, . ohne unterſcheid. 

Indiſtinto, adj. nicht unterſchieden. 

Indifulato, dj ‚gebräuchlich. unsebrauch⸗ 
lich, ungewd glich. 5 

Indivia, f. Endtwien, ein Kraut. 

«Individuale, adj. untheilbar. 

Individualmente, adv. untheilbarer, Meile, 

lodividuante, ad. was zu einem el 
Dinge macht. 

Individvato, adj. zu einen Inviduum ge⸗ 
macht. 

Individuazione, . das zu einem einzeln 
Dinge machen oder werden. 

Individuo, adj. untheilbar. 

ER „ fruit. m. ein einzeln Dias, 
Ein 

Indivinaglia, f. thörichte Wahrſagung. 

Indivinamento, m., brfagung. 

Indivinare, wahrſagen. Phrophesegem | Ä 

‚Indivinatörio,.. adj. mahrfageriſch. 

Indivinazione, F. ſ. indivinamento. 


“Indivifamente; ddr. ‚umerdentlich, unabges 


theilt. . 
Indivisibile, ad, untheilbar. N 
Indivilibilizà, f. Ulatheilbarfeit. N 
Indivifibilmente, adv. Ro 
sato, adj. unabgetheilt. i 

10 diviſo, adv, .Adgerondert, ins beſondere. 
Indivoto, adj. ohne Andacht, unandaͤchtig. 
Indiziare, wit⸗Fin zern zeigen. 
Indizic, m. Anzeige, Merkmahl. Beweiß. 

purgar ghi det die Tortur aushalten, 
ohne zu befenn 


FA rici fa der Römer Zinußzahl. 


Indo, m. ein Indianer. 
Indscile „adj. ungelebrſam, ungelehrig. 


Indocilità; . Musclepriamteit, Ungelehrig⸗ 
keit. 


Indolcare, indolgiare, üüß machen ‚verjäis 
je, lindern. | 


Indoluiato, adj. yerfüßt. | 
Indolcire, füß machen, werden, lindern. 


kindiſch werden, den Verſtand verliehren. 
Indolcito, adj. ſuß gemacht, gelindert. wer. 

erweickt, il ferro era indelcito a fuoco. 
Indole, f. Art Neigung, Gemuͤthsbeſchaf⸗ 


i Mi ; FB unempfindlich, tag. 


IND | 


Indifiare, PUR erregen. 

Indıfpentäbile, a. unerlii, 

W sat 5 nb 
Verse, fnischtertingd, 

tndifpoiizioncella,. fi kleine West 

ind: 1 10 Fehler, l der 
heit. Unpaßli 

In diſpolto, dj. si, 1 
rdumi. 

Indiſpoſto. /abf. adh un 

ludillolübile, adj. wass, W 


lich. 
Lac flubilment, ade. duft 
liche Weife. 


de 
Indittinto, 44 4 ihr amet 
Indifufato, 4%, 90 dudli 1 


ich, ungewöbnlich. 
1 i en, di Do Ih 
Individuale, untha nn 
in: vidualmente, ed 5 gu i; 
Individuali, sdj. Nas . 

Dinge m iù 
Indivicuato, adj. I € einen lov 

mast. 1 655 
Indi v siguazione, £ dann 


Dinge 
Ind: t:viduo, ed mil. 


Indivi uo, u 


Indiv inzment „ . pg 
poni wahrſchen a 
Indivinattio, a ii 
Indivinaziones > uch 


Indivilamente» 

ut. 1 
1995 bile, ac . mach 
indiviibilià, fi 1 e 


Ind: ;vifibilmente 11 cl 


tadivilo, 5 ee 
J o 44 si a la 


Indivoro, #9 nm # 
Indiziare» 1 555 
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Indolentire -gnempfindlic ſeyn. 
‚Indolenza , f. indolenzie, Unempfind lich 


a einichlafen , wird von Glie⸗ 
dern geſagt, unempfindlich werden, erflars 
* ven. m indolenzioo il piede, der Gul i 
mir eingeſchlafen. 
Indolenzito ,-adj. eingeſchlafen, erſtarrt. 1 
Indomébile, adj. unbaͤndig, wild. am 
Indomandaro, adj. ungefragt 
Indömito, adj. anten n, wid, angesdiprt. 
*Indomo, ad). ſ. i 


ande zum Herrn werden, fih bemei⸗ 


*Indopare; quia weichem ce a 

Indoppiare, verdoppeln 

Indoramento, m. Dergofdung - das Ver, 
golden. 

Indorare, serpttin, 

Indorato, adj. vurgold 

dag ede Ni i fe, Sand, 

AJIndormerttatu t indormito, adj. eingeſchla⸗ 


Rca ad: Ben ſich, aufm Rücken, hinten. 
Indotarà; adj; untegaber, unausgeſtatt 
dem cine Wohlthat, Vergeltung, aach 


den. . m. inberredung, Verleituug. 2 
Indottamente, adv. unwiſſender Beil 


Indotriyo, 3 verleitend. i 
Jadatto, m. ſ. indott 
Indotto, ad). verleitet, übererbet, bereten. 


*Indottp, edj. ungelehrt. cl 

Indorrrintbile,- ‚adj. ungelchrium, medio 
8. „„ „c re 

Indottrinate, ſ. addettri 

Indovard, ſich un einem Bet gangen bo 
‚einrichten. 

ı Indovinamenito, st. Wabrjogune, Erra⸗ 

.. thune. Fu 

‘Iadovinante. eee 


Apdovinare, . 0 errathen. ö 
‘‘*indovinitico, m hrſagung. 
Indovinatore, 1 5 ee ua 
Andovinatrics», rſagerinn. 
$ ee Ru Heine af 2 rast 
Indovinazione rſagul f 
Iado igel 7 eilo‘, m. i sele 
Ind vino, ad riageri 
Indovino, 11. 5 h rſager. a) 


Indo vutamente, ade, mi Ware t unver⸗ 
dienter Weise. Lu a 2 m 
Indovuto, ae t ſchuldig. 

-Indozza , f. beit, di Vebuttel, 
1 m. Das V 
Fortkommen. e erung. 
‘Indozzare, verbutten, nicht ſorttemmen; 
Indozzato, adj. verbuttet. i 

Indracare, indragare, aim Drachen, 
‚ fan, unmenfchlich, wer den = xa 


ten, ni t 
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#* Indrappare, Zeuge, Tücher verfektigen. 


indrappar lana, feta Vc. aus Wolle ꝛc. 
Tuͤcher oder ‚Zeuge machen. 
Indrappellare, in Truppe teilen, einteilen. 
Indrappellaro , adi. geſtellt, eiiactheilt. - 
5 Zu verlieben, zum Buhler wer⸗ 


*Induare, zu, Zweden machen, halbiren. 

Indubiräbile, adj, unzweifelhaft. . 

Indubitabilmente, indubitatamente, ada. 
ohne Zweifel, gewiß. 8 1 

Indubiteto, adj. ohne Zweifel, aneh let 

Inducente, adj. verleitend, bewegend. 

Inducere, verleiten, bewegen. 

Inducimente, m. Verleitung, Seregungle 
grund, Ueberredung. 

Inducitore,,m, Verleiter, der uͤberredet. 

Indugévole, ad). was verzögert, succ 
fa: angiagi,. 2 ** . PE = 

*Indugia, I indugio. 

Indugiamento, m. Verzögerung. N 

Indugigre, Awerzögtrn, aufichieben , ver 
weilen 

Indugiato, adj, verzögert, aufgeſchoben. di 

ns nto der verzoͤgert, gufſchicbet, 

gerer. 

Imlügto; ‚ur. Verzögerung, Aufs, Ber 
weilung. prov. - l’ indugio gra ‘piglia .. ragà 
Persiecrumapringt Echaben:, su 

Todulgenre, ad j. na febentd, gelinde, gätig. 

Induigenza, £ N t, Gelindigkgit, Gas 


tigkeit 
“indulgere, gelinde fon, durch die Finger 


Indulto, m. Giaden - Nerzephung brief... 
Induräbile, vi. das bald hart wird. dauer⸗ 


haft. 
koduramento, m, Hartung, Berbdetune.. 
mer. Verſtockung. 
„ hart ua met, verfloc£, bi [83 
ern werden „ſich verhaͤrten. grauſam, 
Fe werden, indurando i. battaglia, 
die Schlacht heftiger wurd 
Indurato, ad abg ch „verhäktet, erfiocit. 
Indurire . ſ. indurare. 1... :5_ 
Induriso ‚.adj. f. indurate. 


-Indurre , ede ve indotto, ja Jadu- 
cere en, verleiten, anlocken. im 
Hurif „cd überreden PR ſich zu etwas be⸗ 


wegen, verleiten laſſen. indarre,. ein 
ren, „ machen. 3% 
Indpftre die: p 0 ioſa. 


Tndut ttria, f. [eig iß und Sun gun 
ne Mute „ Tleibung gas 25 | 
| “ande fd. bedeisi * an⸗ 


en, ſich bearbeiten. 
Minto adj ſ. indafr 10. 
Indultriolamente, adv. Miglia un 
Induſtrioſo, adj. geizig. se: 
“ Andurtivo, adj. verleitend. ., 
Induttore, m. der verleitet, Verfi 
1 J: die verleitet, Verf eg 
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Induzione, J. Verleitung, Anreizung. nr Inefplicäbfle, adj. unerklarſich. 


Durtion, Art eines Schluſſes. «Inefplicabifmente.;: 4. u nausſprech 
*Incbbriamento, m. Trunkenheit. met. aus⸗ auf eine Art, die ſich nicht erklaren la t. 
nehmende Freude, Vergnuͤgen. Inefpugnäbile, dj. Anuͤberwindlich, do 
*Inebbrienza, f. ſ. ebbrer sa. | Ort. 
Inebbriare, ſ. innebriare. = Inefliccäbile, adi. was ſich dicht austrock⸗ 
Inebbriato, adj. ſ. innebriato. | nen Adft. 
Incbbriazione, F. f. ebbrezza, Inetimäbile ‚adj. unfchägbar, 
*Inebbrezza, f. ſ. ebrierd. ©” 1 Inettimabilmente, adv. un dancer Wel. 
Inebriare , ſ. innebriare. | Ineftinguibile, ‚adj. unausloͤſchlich. 
Inebriato, adj. ſ. innebriato. Ineſtingufdilmente, ddo, un ſctich. 
Ineccitdbile; ad). das nicht kann ermuntert *Ineternare, verewigen. 5 ! 
werden, unerwecklich. Ineſtrigäbile, adj. iefticabile was ic ict 
„ adj. ſ. ecclifate, entwickeln last 
Inefffbile, ud). uncut pechtic, i e an 5 a — 
Mneffabilick, fe Unausſpre kei * Inettitudine Unfdbigfelt 
Ineftabilmente, ade. unausſprechlicher „ lichteit. . 


Weiſe. Inetto, adj. ungeſchickt ugerdumt unbe: 
Inchcace, sad anwirkſum, untl, uns uem ° 


frdftig. Inevitabile, adj. unvermeidlich. 
Ineflicacia , f. Kraftloſigkeit. di „„ dv. unvermeidliche 
tmegudp lianiza , f. ſünte get. | Meift 
Ineguale, adj. ungleich, e tuézia VA Thorheit, e ee 
Inezualirà, F. Ungleichheit. Weſen. 
Inegualmente, adv. . | Thficcendaro, adj. erba 
Ingleganre, adj. unzierlich. -Infaceto , dd cd uan | Bahn, abe 
Inemendabile, adj. uvette das «Fifalante 4d v. {id x 
ſich nicht beffern läßt. Infallibile, adj. unfeblbar. 
Inenarrabile, 10 andrai, 006 ch Infallibilezza, f. 5 Unfeht: 
nicht fagen Barfcit, Gewißheit t. ‘ 


Inentro, adv. ne Scchi.ftavati mnen- Infallibilmente, adv. ohnfehcbartich 
tro, tiefltegende Augen. ‚das Getenthell Infamamento, Mm. ‚Anlaniaı FEtpindpung, 


if infuora. Schendung. 
Inequale, adj. ungleich. g Infamare , ihindhen:, ſchanden, serius ‘ 
Inequalità, F. pen 03 "Ben kund machen, ausbreiten: 
Inerbate, init Gras Infamato a geſchmohet. geſchändet. in 
Inerente, adj. 5 eanklebend. Ruf gebracht. 
eden sf Anhang, das Anhängen, Au⸗ Anfı 5 m. Schmuber, Schauder, 

ebu ü um 

Inerme, 4 undewaffnet. | -Infamatfrio, 140. mp 
Inerpicare ; innerpicare, hinauf ketten. beruͤchtigend. e u, 
Inerte, adj. träge, faul. : - se Infamarrice , f. die ſchnahtt, ſchandet, 
Inerzia, Caulhelt, Ungeiß. . Verlaumberinn. 


— 


Eneſäufte ;. adj. unerſchöplich b 


e np Sche dn Andung. 
Inefcamento, m. Anlockung, Kikrung. fn bo er unehr vtrru⸗ 
Ineſcare, ankoͤrnen, locken, anreizen Ts n 
Inefcato, adj. angetbent ;: dockt, anzerellt. amt, fe 3 Unehre, 
Tneftogiribile, ünerdenklich, uncrfi innlich. 60 Bara id 0 40 0 
Inefcruräbile, adj. un erforſchlich. Dar lare, wer en nie⸗ 
Ineſcuſäbile, "adj. weiland, nicht e e 
zu entschuldigen. einfamire, u werden. 
Inefcufabilmente, "adv. auf ane nicht zu ag d dlich, heli, was 
entſcholdigende Weise. ne Gute nich gesagt werden kann, 
Inelercirchi „ ach. unggeübuch, mit dem weer mit Koth beſudeln. , 
man nichts anfangen kann. mente inefir- anggto, adj. mit Koth beſudelr. 
citabile, rauher Berg, der Ve gebaut, 1 antare, gebdbren,. niederlommen. Ag. 
oder üͤberſtiegen werden kan N $ euer 2 che 11 cure in fuute, hevor⸗ 
Atieſtene, f. Anhang, Verbindung. brin 
„ adj. unerbittlich. | wenne fantopikh wunderlich 
Ineſperienza, f. . Mangel werden 
pi r Erfahrun ‘ ‘Inf&ote, 10. Kind. — ‘ 
Miertd adj. "Unerfapren, ae | lafanteria, ASIA tei 
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refplicäbile, ad). unerklaͤrſtd. 
1ctplicabilmente , ads. ata 
auf eine Art, die ſich nickten 
Kamen: adj. mbc: 


Mecsbile, ad). nad ſich nicht E 
nen löst. 

elt imtbile, adj. Unſchasbak. 

elt imabilmente. ada. pnibdebazi 
eftinguibile, ad). unos. e 
eftinguibilmente, dd 
nerernare, vertwisen. 


eltrigäbile, 4 inettricabile se! 
en wickclu läst. ni 
ertamente, unbequem, 

‚errame ri nſabicker, 169 


rettitudine, 
‚gelost. L 
unge chic ict, Ul 


lichkeit. 

i ad). 

que pid. 
ie, edi wre 

evi ’ 

15 virabilmente, 47. 

N 

. x, Mode, Cini, . 


È Lu adj. ee 
facero , ad). u 1 0 N 
nfailante, da ceotba:. 
pisilbile, ad UN f nahblin. / K 


lezus. J. 
alibi Seel. 


fame» di. 5 And f 
i fen, 2 6 ; 


pestati” 
einfamite - Ei 
a pon 26 
n Meo 
fingo 4 DU doo 
7 1 af 
fante, Mg e , 


2 
7 
= 


4 


— 
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Infantile, Adj. Hikdiſth / dra 

Infantilità, F. infanzia, f. Sindpeit info 
zia, der erſte Anfang. 

Infaonato, adj. ſchwar 5 und gelb, di 
Wunden und Geſchpufſten geſagt. 


‚Infardare ; mit! Nor vbeſudeln! met. ſchmin⸗ 


eh: Hudetey treiben. ſich feiſchlich, vers 
nischen. ſich verheyrathen. . 
Infardato, adj. mit Ron beſudelt ıc. 


| Infaretrato; adj. mit einem Köcher verſehen. 


Infede] 


Infarinare, init Mehl. beſtreuen. N 
Infarinato, adj, mit Mebl beſtreuet. halb⸗ 
gelchet „ber nur cine kleine Kantnis ven 


Anfaſtidisbe, Ekel, Abithe 


Infaſtidire, Ekel verurfachen, beschwerlich 
Pri on. Etel bekommen. 
sitidito; adj. verdroſſen, ekelhaft, "bes 
ſchwert, dem man Verdruß gemacht. 
Infaioßile, infarigäbile, ned. unermüß; 


Infaticabilemente, infaticabilmente, sit. 
unermüdlich. 

Infatuare, zum Narren machen, bethbren. 

infatusto, adj; zum Rasen gemacht, ; be: 


thöret. 
Infäufto , adj. ungluckſich. 3 
Infeconde, adj. u Biber. 


Infedele, adj. wund aue trento?, 
e mente, ads. untr 


Infedelicà. f. infedeltà J. Greulofigfeit, © 


untreue. Unglaube. 
Infeder: 


edera, Zuͤche. 
Infelice, È; unglücklich. 


Intelieemene, edo. imglicilicher Weiſe, 


zum urch 
ni T. Unglädieligkeit. 


Infellonire, untreu, . wütend, granfam 


werden. 

Infellonito, adj. untreu, wütend, grausam 
worden, 

Infemminire, efomminare, weibiſch imbs 
chen, weikiſch werden. 

Inferigno , adj. dus Klonen und Mehl zu 

ſammengeietzt. pine’ inferigno, gro 
Brodt, Kleyenbrodt. 

Inferfore; adj. der unterſte. met. geringere. 

Taforite, ; Tagen wollen, 1 folgern. 


Infermamente, adv. „krank. 

Infer mare, infermarſi rant werden, krank 
ſehn. krauk machen, Krankheit verurias 
chen. 

Infermato, adj. kran. i . 

Infermeria, F. infirmeria, SER] 
vazareth. anſteckende Stud Krankheit 
uͤberhaupt. 

Infermiocie adj. krdnktich, "Impaf. citi 


Fermicee, ſchwache, ſchlechte SR. 
Infermiere m. Krankenwärter. 
Infermità, f. inficrmità, 
Schwachheit. 1 o 


4 


" #Infertà. „. ſ. infermità. MAN 


Infeftagione, F. Schade „ 


are, ein Kopfkuͤſſen überziehen „von N 


“ Infeltuto , m. 
| Infetrate; a 


| NÉ 
Infermo, adj. infiro; krank, F 
dann ‘anco ern, ein ungen. 


. Ort. 
adi kränklich. „ 
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Infermuccio, 


Infernale, adj. hoͤkiſch. at. m. ein Das 
dammter. 

Inferno. > “Die, "pòr fim. ein cette i 
Toll Mb feligkeit. ein Ort unter ber 
de bey einer Oelpreſſe. ; 

Taken: adj. hoͤlliſcch. Di i 

Inferocire, grauſam, wild werden. 9 

ee, , ad). grausam, wild geworden. 
fi LE nferriare, an die Kette ſchipie⸗ 


lina „. inferriata, ein eiſernes Git 
für ein genfter zu ſetzen " 


Inferrato, inferriato, adj, in Ketten und 
Banden geschlagen. 


Infertile, adj. unfruchtbar. 
Infervorate, ‘infervorire, erregen, eifrig, 
bir: ig „machen. ſich erhiren, hitzig werden. 
Jofervoraro, ad. infervorito, eifria, bi: 

ig gemacht, geworden 
Inferzato, dj. wie cine Nut the gemacht. 
Waal, Anfech⸗ 


feindſelig, ſchaͤblich. 
Befelndung, walten 
gung, Quaal. ungeſtuͤmes Anhalten. 
Infeftante, adj. der plaget, qualt a Geht. 
Infeſtare , ungeſtüm anliegen, beunrubigen, 

„plagen, quela ‚ dngſtigen. 
Infeltato, adj Beunrupiet, geplagt.» ge 
ta „geaͤngſtiget 
n 


ſtatore, . der plap t dugffiget 
ga get, ang K 


tung, Plage. 
Infeſtamente, ad». 

Infeftamento. 3 
al 


chabet. in /e aten della pace, 
bene brer. È 


Infeftazione f. ſ. inf 


Infeftévole » edi dl 57 70 h | 
eltevole; « n 
lend, überlafiig een! se 


! 


nfeſdo, adj. 1 feinduch, laden, 


beunruhige 
en neben ber Bieede, Krampf. 


Infettato, 400. pori 


. Infeîtatore „ . der anfeckt. 


Infettivo, adj. anſteckend. | 

Inferto , adj. von einer Krontheit anges 
fleckt. mer. infetto d' era Ge. . 

Infezione, f. Anſtecken einer Krankheit. 

Infigochire, muͤde, matt machen. infiat- 
chirſi, müde, matt werden. 


ö Infianmagione, f.Anfiammazione ‚fi Ent⸗ 


zuͤ mung „Hitze. met. infiammasion.d' ira, 


& antore Ic. Rothlau ind 
Ine Krankheit. e 


‘Infiamimemento, W. bas Entzünden, An⸗ 


Ktantheit, in 1 entzünden, anzuͤnden. wer. 


uͤnden. 


erregen, veruriagen, erleuchten eldn: 
zend 7. 
U 
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. , bel machen, rade, che I fol in- 
Infiamınatamente , edu. mit Heftigfeit, 
bibtg. 


ni rane adj. ein wenig entzündet, 
15¹ 
Iofiammativo, adj. ent 

Infiammato, . a 
* Infiammatri die ent · Abet, anreizet. 
Infiammazione , f. ſ. infiammagione. . 
Infiafcare, auf Flaſchen ziehen. i 
Infigfcaro , adj. qui Flaſchen gezogen. 
Infiaco, 441. geſchwollen. mer. ſtolz, aufge⸗ 


*Inficere, part. infetto, anſtecken, beſchmutzen. 

Yfidamente, ads. untreulich. 

Iafidelità, f. ſ. infedelità, 

Infido, od). f. infedele. 

*Infiebglire, infievilire, infievolire, ſchwa⸗ 
cken, cattrditen. ſchwach werden 

*Inficbolito, infievolito, «dj. zeſchwacht, 


et. . 
CE veredicn, bitter machen. 
Hnßenere, infingere, ſich ſtellen, ſich vers 


fiellen 
Infignévole, infingévole, adj. verſtellt. 
gin: m. infingimento , Verſtel⸗ 


Infieniiore, m. der ſich 3 
Infignitudine, ſ. infigniment 
Infigurabile, adj. vas nicht Sit tesa abgcbil: 
Ri glei 
pi, m. . . 
Infilare, cinfédeln. infrler le pentole, in · 
> filare, abſolute, Banquerott machen. 
1255 ‚adj. eingefddelt, auigendbet. 
nfilz are, aufreiben. wet. an oder aufhdu⸗ 
-- fenzinfilzare eſempi. inflzarfi ſelbſt in den 
Degen rennen, ſich ſe 
parole nen = infi ilzamo, ein Wort ver: 


* 


Aiegt. inflcarfi da fe, ſelbſt in die Nach⸗ 


ſtellungen ſeiner Geinde laufen. 


\Infilzaro, adj. auſgeſpießt. 5 
Tnfimo, adj. der ate. Der lenta. 
. ing, schlecht. 


Infinattanto, infinoattento, infneanto, © 


adv. ſ. infr 


rnattantbehé. . 
Infinattantochè, infinrantechè, infinos- . 


tantochè, adv. bis daf. 
:Infinche , dv. bis daß. feit dem. 
Infine, ad». endlich. 
- Infineche, ſ. infinchè. * 
-Infingardaccio, adj. icht faul, 
Infingardäggine, f. Faulheit, e, 
W „J. infingardia, 

dau 
Intngerdire, faul, tage, llederlich werden. 


Inge din: adj. faul, geworden. 
faul, ri verſtellt. ua. 


5 adz. verfichter Weiſe. 
zellen, vcrriclica. 


+Infiagere, 


bt aufſpießen. le. 


x 
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Infingévole, adj. verficit, der ſich u 


verſtellen kann. 
Infingimento, m. 


Verſtellung. 
W mn. der ſich verſtellt, heuchelt, 


e f. . infiguitadize. 
a vollkommen wochen. unendlich 


Infinità, F. Unendlichkeit. 

Infinitamente, edv. u lich. 

Infinito, adj. unendlich. unidblbar. der la- 
finitivus Verbi. 

Jofino, prepef. bis, regiert den Div. 
manchmal den Genie, und Accußatr. cud 
mit andern n Pactikeln verbunden, als in- 


A. Freri Sc. infino fotto Fe. ine giù 
Ge. bis, fo hag 
Infinodora, adr. inshinftise, hinfüher. 


infinoadora, bisbero, bis cho. 
Inhinoailera, 425. bis auf die Zeit. 
Infinoartanto, adj. ſ. infinattanto. 
In&noatrantoche , adv. |. infinattantochè. ‘’’ 
Infinocchiare, einem etwas aufheften, weiß 


machen. 
Ipfinocchiatura, f. das Yufbeften, Füge, 
Erdichtung. 
Infinochè, infincht, «finche, bis daß. 
Infintamente: adv. verächter Weiſe. 
N f. infuattantochè. 
*“Infintivamente, ads. |. infatamente. 
ara; a, infinza, J. Berichung, 
alkheit. 
Infinto, ad). der t, erdichttt. 
*Infintura, f. ſ. Fusiene. 

Infinzione, F. Berwellung, ee 
‚Isfiorare, infiorire, Ari Blumen ba 
kommen. ſchöͤner werden. infierarfi , 
Bienen, 3 ſammlen ae 

Blumen zieren. met. kb 


Infirmirä, f. Krankheit. Coi Uns 
vermögen. 


Infirmo , f. infermo. 


an confisciren , tem Fiſcus zuſpre⸗ 
Infiſſo, edj adj. eingeicblagen , eingerammelt. 


infiftolito, ein verzweifelter Handel. 


Infizzare, ſ. infilcare. 
a 1 . Aufblaſcn. Stolz, Hoch⸗ 


Infleſſibile, adj. unbiegſam. 


Inflefhbilmente ads. uncrbittlicher Weiſe, 


ettere, biegen. 
Influente, adj. einfietend. 


„Influenza , F. Eu uß. Flüßigkeit. 
inte 


N. Part. infafo, 


Influſſo, influema. 
sato rn. ſ. infecamento. 


‚Induere, 


inen 
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infingevole, adj. vertelt, le Ri 
verpellen kann. 
infingimnento, n. 
pr mn der 
Fcuchler ö 
nfingitudine, ff. kene 
-[nrinire, voltemmen meda 


werden. 
infinità, fi mer a 
infinitamente, 
I. finito, adj. Men! 
bnitirus verdi. 


cin 
mil possi Fc. infine fotto 6. # 


. 1 
Adora, dibers, = 
on ada. bis 0 

nnn 
lake 
a 


Sch 
0, adj. ven 
m 1 1 


gn È 


re 


gu’ 
o" guidi 


3 icio. 9 
A ſlibile, 1 nie 
Inf ibjloent 

Innen 


Int zione 


u id 


Aich. müde 


ld 
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lofoczmento, . Entzündung. Brunff. 


met. Hitze, infocamento d' animo, 

Infocare, infuocare, feurig, glilend wer⸗ 
den, entzuͤnden. wer. ſich erhitzen, bruͤn⸗ 
‚fig werden, erzuͤrnen. anzinden, ent⸗ 
flammen, feurig. machen. 

Infocato, infuocato, ad). erzündet, pinta n 
beuͤnſtig; feuercoth. 

Infocazione, f. f. infocamento. ‘ f 

Infolgorato, adj. vom Blitz un 

Infollire, naͤrriſch werben. riſch machen. 

+inföndere , perf. infufi, part. infuſo, eine 
gießen. fig. einflößen. verurfachen. über: 
ſchwemmen. 


Infondimento, m. Ein iin 


Intorcare, mit der Gabel nehmen, auf die 


Gabel ſpieben, aufgabeln. in fercar gli 
tarcioni, in den Steigbuͤgeln fchen, er 
heuken. 
Inforcata, f. f. fercate. 
laforcato, adj. auf die Gabel aeibieht, ‚per 
Sim. li cavalli ora . da lui, geritten 
‘ac. aufgehenkt. 
Ioforeatura, f. f. forcarero. N . 
Informagione, f. informazione. 
Informante, adj. Der da bildet. Lehrer. 
Informare, eine Geſtalf geben, eine Ge⸗ 
ſtalt annehmen. inforniar di che che fia, 
von etwas Nachricht geben. informare,i 
Lea geschickt nam unterrichten, : 
ten. i 
Informativo, adj. was geſtaltet. proceffo in- 
Formative, der Kanntniß, Bericht giebt. 
Informato, adj. unterrichtet, benachrichti⸗ 
get. ter ſtarke Glieder hat. | 
Informatore , m. Lehrer. der berichtet, vcre 
* traͤgt * Referent. . 
Informazione, f. informagione , unterricht, 
Nachricht. Erziehung. 
Informe, adj. unfèrmlich. 


Inforinentare, formentare , das Brodt ſau⸗ 


ren. met. vermiſchen. 
In formicolamento, m. Jucken der Haut. 
Informicolare, in der Haut ein Jucken em⸗ 


pfinden. 
Infornare, in Ofen febleben. prev. aver 
- cura all infornare, bite dich vorm Ans. 
fang, dem Erfen, (im Latein. principiis 
obita.) prov. al? infernar fi fà il pan ge- 
lofe, Gelegenheit macht Diebe. 
Infornata, F. ein Ofen voll, fo viel man 
auf einmal backen kann. 
Inforfare, in Zweifel ziehen, zweifeln. 
lofortire, flarf werden. ſauer werden. 
Infortito, adj. Kart, ſauer, geworden. 
Infortuns, f. f. infortamio. 
‘*Infortunare, in Gefahr ſchweben. 
Infortunatamente, adv. ungluͤcklicher Weiſe. 
Infortuneto, adj. unglücklich. das unglück⸗ 


lich macht, pianeta infertunata, ungluͤcks⸗ l 
fer + Infrantura, f. ri infrangimento.. 


ten. 
Infortunio, m. Unglück, le 
*Infortuno, adj. f. infortanat dae. 


pa 
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Inforzare, ſtark, ſauer werden. verſtarken )! 
defeſtigen. 

Inforzato, adj. vert; befeſtiget. ſauer 
geworden. 

Inforzato, Sul. sm. der andere Theil der 
Pand ecten. 

 Infoflare, aa in die Grube fenten,, 
ein aben, infoffare dn grano, 

Infoffato ad. verienft, vergraben, einge: 
druckt. ech inſoſſati, tiefliegende Augen. 

Infra, prapof.in, innerhalb, bey, zwiſchen, 
unter, infra pochi g sorni, in wenig Tas! 

gen. * jenſeits. mito me, te, fe, c. ben” 


ir, dir, ſich, ſelbſt x, 
In racidamento, m. infradiciamento ‚gene, 


lui 
lnffacidare, bee faul werden, 
ver faulen. met. infracidare uno, eluen 
uͤberlaufen, mit Ungeſſuͤm etwas von ei 
nem fordern. met. verderben, anſtecken. 
Infracidatura, f. Faͤulung. 3 si; 
5 m. ſ. infracidamento. 
Infradiciare, f. infracidare. 
Infradiciato , adj. infracidato, verfault. 
- +infrägnere, pr. infranſi, part. infranto, = 
Fr zerbrechen, zerquetſchen „ zex⸗n 


Infragnimento, m. das Zerbtechen, Zer⸗ 
uetſchen, Zerfkoen. 
In . Zerbrechen, Berto 


Infralimento, m. Schwäche, Mattigkeit. 

Infralire, ſchwach, zerbrechlich, matt werden. 

Infralito, adj. geſchwaͤcht. matt, zerbrechlich. 

Inframella, f. inframeflo, m. N 
lung, Darzwüchenſetzung. 

Inframettente, adj. ber vermittelt. da 
ſchen ſetzt, kommt. Sub. m. Mile, 
Vermittler. 

Inframmettentemente, adi. durch Vermit⸗ 
telnng. 

Hnframmettere, perf. inframmifi, partie. 
inframmeſſo, infraınetzere, darzwiſchen. 
legen, vermitteln. 

i fran zoͤſiſche Sitten anneh⸗ 


men. 

*Infrancelcare, eine Sache eſt wiederho⸗ 
len. immer auf das vorige wiederkommen., 

Infrancioſato, adj. veneriſch, der eine ve⸗. 
neriſche Krankheit hat. 

Infrangibile, adj. unzerbrechlich. legge in. 
frangibile, unverbruͤchliches Geſetz, das 
nicht uͤbertreien werden kann. n 

Infranto, adj. zerbrochen, zerſtoßen, zer: 
knirſcht. 

Infrantojata, f. Menge Olkven, fo auf ei 
mal zerſtoßen werden. 

nfrantojo, m. Ort oder Werkzeug jür 
Gtrfung der Oliven, Oelpreſſe. = 

Infrantojo, adj. bef ndere Art Oliven. 


4 
Infra. 


ud 
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Infrafcare, mit Zweigen bedecken. wet. alles Ingagliatdire, Mark werden, ſich erholen. 

unter einander mengen, verwirren. verſfar keen. 5 
. Tofrafcrivere, unterſchreiben. IIngagliardito, ad ſtart geworden, ver⸗ 
Infraſcritto, adj. unterichriebeit, ſtarkt. „ ö 


Infredddamento, m. Schnupfen. efer di fer- luyalappiare, mit dem Sprenkel fangen. 
te infreddamento, von Sachen, die ſehr F ad). mit dem Sprenkel ge⸗ 
dien... E fangen. ona edi ao 

un adde, den Schnupfen bekommen. Ingalluzzare, ſich freuen; fich wieder auſ⸗ 

falten, Kälte verurſachen. , richten, ſtolz werden. 

Infreddativo, adj. was den Schnupfen vers Ingalluzzato, adj. voller Freuden, ſtolz. 
urſacht, kaͤltet. FIngembare. Verſengeld geben. ö 

Infreddato, adj. ſchnupficht. el in die Angel, als cine Thuͤre, 

Infreddatura, f. Schnupfen. id gen. . 

. ia zurück, in Schran⸗ 5 ‚ Ingannabole, adi. beträgs 

en halten, zdhmen: di = V 
Infrenato, adj. gesäusnet. met. zuruͤck ge⸗ i REDEN. n EN: » 
halten, gezahmt. UA ‘© lapannante, a. J: betrugen „ 
Infrenetitato, dj. ſ. freneciko. Ingaanare, betrugen. u fe inpenzato, der. 
Aeneticato, adj. f. Freneri . i irreſt. ingamnare le tarde dimoranze, die 

pe f. feltene Zuſammenkunſt, Zeit vertreiben. irren, ſich betrgen. im- 
„Seltenheit.“ | en un. it etwas 

Infreſcatojo, m. rinfreftatojo „Gefaͤß, wor⸗ Weichen Seri N ei 
innen man den Wein friſch macht. ee geirret. prov. È - 

Infrizidante, adj. mas erfriſcht. ingannatore rimane 4 più dell ingannate, 

erfriſchen, kalt machen, ab⸗ wer andern eine Grube grabt, fallt ſelbſt 

ui uͤh en. ö 3 | . * e b ) 7 | | 7 =. 

Inftigidire, kalt werden, erkalten. kalt N i 
machen ꝛc. „ Ingennatrice .. Betri erinn. ö 

Infrondare, Laub, Blaͤtter bekommen. *Inganneſe, adj. f. jngnnve volle. | 

Infruenza, f. f. influenza. i „ Ingannévole, ad). bekrüglich. amore ingan- 

Infruſcato, adj. dunkel, zweifelhaft, ver⸗ nevoſe, parole ingannevele ige. 
wikrt. N . N e ‚edv, mit Betrug, bes 

Infruttifero, adj. unfruchtbar. truͤglicher Weiſe. 

Infruttuofamente y adv. vergeblich, frucht⸗ *Ingannigia, f. ſ. iuganno. 

los. „ Jaganno, m, Betrug. Irrthum. trar d in- 

Infruttuoſo, ddj. unfruchtbar, vergeblich, anno, den Irrthum benehmen. a 1 


unnüslich. ’ Tanne, adv: betrüglicher Weiſe. 
Infuggare, in die Flucht jagen. EIngannoſo, adj. ſ. inganneuoſe. 
Infulminato, adj. unverſehrt. Ingannuzzo, m. kleiner Betrug: a 
Infunare, init Stricken binden. ze ls ingarbugliare, verwirren, 
Infunato , adj. mit Stricken gebunden. n Unordnung dringen. mer. jemanden 
Infuriare, wüten, toben, raſen. | ben der Naſe herumfuͤhren , anführen-, 
Infuriaramente, adv. wuͤtend, tobend. vexieren. „ 5 

Inkfuriato, adj. wuͤtend, tobend. : Ingarbare, zurechte machen, zurichten. 

*Infurire, wüten, toben. ee Ingaltada, ingheſtada, f. ingniffara, Fla⸗ 
Infuſione, f. Eingießung. ein Trank, Stufe ſche, Caraffe. . Fo 

ſigkeit, fo auf etwas gegoſſen. Ingaſtaduzza, f. Heine Flaſche. 
Infufo, adj. eingegoſſen. fig. virtà infuſe. Ingaltara, f. |. inguiſtera. 
*Infuturare, alt werden. Ingaſtigato, adj. ungeſtraft. 


Ingabbiare, in Keſicht thun. met. ein⸗ Ingaltigazione, f. Befrecyung von der 
ſchließen, einſperren, ingabbiare il ne- Strafe. e N ; 
5 amico Ve. . 2 sh . m Geſchwulſt an den Mandeln 2 
. Tngabbiato, adj. in Keſicht , eingese  verurfachen. 7 2... 
Deren : nn = b., ßer ane alt der eine Geſchwulſt an 
do iare, verpfaͤnden, mit Pfand⸗ en Mandeln hat. f 
geben unter einander verbinden. ſich ans Ingazzullito, iagarzullito, ed). fark, ta⸗ 
heiſchig machen an loben. ingaggiare a fer geworden, erfreuet. 5 5 
o ufura, verpfänden, Pfand geben. Ingazzurro, effere in gavanrro, ſich einen 
Ingaggiate, adj. verpfändet, ſich auheiſch.ig; guten Tag machen, in Freuden loben. 
gemacht. e «i Ingegnamento, m. Geſchicklichkeit, Beine 
Ingogliardia, f. Schwaͤche, Mattigkeit. beit, Bemuͤhung, Liſtigkrit. 3 
ù i sia ded * 


ING 3 


oagliardire, Hurt mera, pa 
versdriei. > 
ragliardito, adj fart Ks 


irertt. 
valappiate, mit dem Ert 


zalappiato, adj. mit den tas 


Fangen. 
Mi Hurzare, (id ſtebed, ib NE 


richten, ſtolz wer 
nalluzzato, od). . vele fred 


nuambare, Merrengeld gehen. 
sangherare, in dit Angel, 


pnt *ingannabole, di 


ich. 
3 zınnamento, # m, Birk 


Ac nagte, cdl. keit, 


ramrere 
Aaken n, En, 


100210, adj. be „. 


eanne, n 
e „ de e, 
sgnnuzzo, : quatto 
pagaballare» A. 

in Un pi 

in der Na 


| * ; 


r ra 10 gi 


A ha» 


IRE 


-Ingegnofo, adj, kunſtreich, erſinderiſch, i 
wigig. i Inghirlandamente, u. Auſſetzung des Kran⸗ 


- Ingenerazione,, J. Erz e 
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eisigen, alles anwenden. Inghiottire, preef. Indic. inghiotte „. iugbi- 
iſtialich anführen otti/co. verſchluͤcken, hinunter ſchlucken „ 

Insegnere, mu. ingegriero, m. Jugenitur, verſchlingen, freſſen. met. ingbiottire ri- 
Kriegsbaumeiſtek. x si di fangne, ingbiottire le parole, ri- 

Ingegnerto , n. kin geringer Verſand. klei 
„nes Werkzeug. 

Tingernevole, PB. m. feine Erfindung, 
iſt igk eit ’ 

Ingesno, m. «Merian, Genie, Neigung verſchmerzen, als Schimp wörter und 
und Weiſe. Lig, Verſchlagenbeit. “ins andere Beleidigungen, 

gno , adv. dir:) Liſt, Verrug. ingeguay Inghiottito, adj. verichluckt verschlungen. 

Werkzeug, Tricofeder, Feder an der Ubr. Inghiottitojo, m. der 1 ber Kehle, mele 

cher verſchluckt, Schlund, 


Reden, die Reichthümer eines andern. 
verſchlucken. inghiottire altrui, jemanden 
freſſen wollen. ing biottire f verdauen, 


Ingegnoſa, ingegnofa per la chiave. |. gergo. 
Ingegnoſamente, ad». kuͤnſtlich. 


get. cin Freſſer, Vielfraß. 


Ingegnuolo, m. Erfindung Fr Derfcplagen: - in Bekraͤnzung. 
beit, Cif. Ing hirlandare, Kranz aufregen. angeben. 
Logclobre, eiferfüchtig werden. Eiferjuä ine Pad umgeben, mit 9 
ranze umgeben. = 
Ingeiofo, adj. eiferfüchtig geworben, ge⸗ Ingiacare, den Küraß anlegen. PR 
t. ö Ingiallare, ingiallire, gelb. faͤrben. gelb 
ingemmamento m. Beſetzung mit Edel⸗ werden. 
‚ Geſteinen È *Ingiardinate, ad). voller Garten. 
Ingemmare, mit Edelgeſteinen Befegen, Ingielare, frieren, gefrieren. a 
met. dugeld, sculiren. Ingigliare, mit Lilien zieren. 1 
Ingemmato, adj, mit. Edelgeſteinen beſetzt ji Inginocchiare „ nikderknien. 
eingefaßt. Inginocchiara, F. eiſerne: Gitter vorm gene 
Ingeneräbile, adj a Mot kann gejeugst, ter, welches auswatts gebogen ift. Di 
ervorgebracht wer Knien. . 
Ingenerabilità, f. Eercbaft, da etwas Ingirocehisto, ‘adj. kniend. 
nicht kann gezeugt, dervorgebracht wer⸗ Inzinocchiatojo, n. Kniebaͤnkgen, den 


den. si bank. 
Ingeneramento. m. Gebarung, Erzeu⸗ 3 f. das Niederknien. 
gung. 3 Inginocchione, een adv. auf 
Ingenerare, erzeugen, hervorbrinnten. den Knien liegen dn 


Ingeneràto , adj. € ga ET lagiorendo, adj. unangenehm... . -. .; 

Ingeneratore, m. Der erzeuget. lngiovanire, veriùngern. 

Ingeneratrice, f. die erzeuget, bervorbring. flngiugnere, perf. ingiunf, part. 3 

congiugnere , verknüpfen. befehlen, aufs: 
gung. Geſchiecht, 3 tragen. 

Angeneroſo, adj. perdi Ingiuncare, mit Shiff bestreuen, bedecken.! 

*Ingenio, m. |. 1 edeckt werden. 

Angemioſo, adj, ſ. Inge guofo. d Ben. ei verknüpft. anbeſoblen, guire 

Ingenito , ad). angeb rn, natürlich, 5 getragen 


‚ingenito, adv, durch einen natuͤrli en Ingiüria, . Unrecht, Beleidigu gut: Sf | 
.} 


Trieb, feiner A nach. Ingiuriante, adj. bel feidigend 
lin, in Adelſtand erheben, erhoben pica Gnomi Ken, 
mer unrecht thun. 
Ingentilito, adj. in Abelſtand erhoben. 1 adj. ce Kt e 
Ingenuamente, adv. aufrichtig. Endet Subft. der Geom ai 
Ingenvità, F. Aufrichtigkcit. idigte. 
Ingenuo, 4d, saufrihtia, cha chine ſalſch. fre 10 9 8 m. gaferte, Schmaber, Be 
gebohren. adelich, ein Edelmann. eidiger. 
Ingerire, ſich cimmifcheu, vermengen. Ingiuriofamente,adv. unt tundbigee Weis 
Ingeffare, mit @aps äberzichen. . fe, ſchmahhaft, ſchimpflich. 
Ingeſfato, adj. mit Gyps überzogen. Hax. Us In adj. unbillig, untecht, ſchunyf⸗ 
In 


6 


Gype decke. icht ungerecht. 
Ingetto , adj. engem, vermengt. 
Inghermire, 5 ir 


leine Schmach. 


Ingheftada, ri ‚ Ingiultamente, adu amgerectee, undill⸗ 
Inghiottimento, "x A e der Weiſe. 
ſchlingung. Ubgrund, © ingiu- 
E 3 


chezze altrui, ganze Bäche Blut, die 


Inghiotritore, Mm. der verſchluckt ’ verſchlin⸗ 


iuridzza, f. Meine ungerechtigkelt, 


7 
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Ingiuftfzia, f. e 


Imgiufto adj. ungerecht. 

*Ingidrio iigloriofo, nicht rapiti, un⸗ 
raähmkich. 

Ingluvie, f. Freſſerey 

Ingobbire, bucklicht werden. niet. . ingobbi» 
ce do ſpirito. 

7 Zain Kaffe, Schläge geben. 

Ingoffo, m. Schlag, Puff. Geſchenk, das 
man jemanden an Hals wirft, damit er 
ſchweige, dahero pigliar “. ingoffo, ſich 
beſtechen laſſen. 


Ingojare, verschlucken. met. ingojar iner. 
te Ve. 


io. adj. Inseln. verſthluckt . 
Ingojotore ; m. ingolatore, Dielirah, | 
Ù olfare , zu einen Meerbuſen machen, 
Meerbuſen einlaufen, wet. ſich ver⸗ 
tiefen) ſich ganzlich auf eine Sache legen. 
Ingolfato ‚adj. in Wierbuſen eingelauſen ze. 
*Ingollare, ſ. iugojare. 
Ingambramento, m. ingombrio, m. ingom⸗ 


rare, m. Einnehmung, Beſitzung. Be⸗ 


fuͤmmetniß, Kummer. Sachen, welche, 
im Wege find, Hinderniß. 
Ingombrare, ingomberare, einnehmen. 
viel Platz einnehmen. im Wege ſeyn 
5 
ombrato, ingomberato, adj. hinderlich, 
m Wege. 
RIS, ingombero, adj. dekuͤmmert, 
ehindert. VATI in. Hindernis. | 


Ingonnellato, adj. mit cinem Weiberrocke 


efleidet: 
Ingorbisre, einen. Stock unten beſchlagen. 
Ingordamente, adv. gierig, gefrabia. 
Ingo dezza, I ingordia, F. ingordigia, F.“ 
Hege, efrabigkeit, Unerſattlich⸗ 
keit. Uebermaaß in einer Sache. 
a. Saperi. ſehr begierig, ſehr 
e ſehr groß, uͤbermaͤßig. 
Ingordo, terig,, gefraͤßig. von Preif⸗ 
ſen, Maaß, Gewicht ꝛc. uͤbermaßig, aus⸗ 
ſchweffend. von Werkzeugen, als Saͤgen 
u. d. gl. wenn ſie zu viel Folz u. ſ. w. 
derm en, und verderben. 
ingorgamento, m. das E inſchlucken. 
Ingorgare., in. ſich lucken, ſaufen. 
Ingorgato, adj. in ſich geſchluckt. 


Imgorglamento; ſ. ingorgamento. 


In gorgiare, ſ. ingorpare 
In val herunter ee, verſchlucken. 
gorzare unn in einen Schimpf 
verbeißen, geduldle e leiden. Ingozzarfi, , 
ſich gueignen, ſich anmaßen. 
Ingradare, fahne a. von Stufe 
zu Stufe ſortſchreit 
** m, Vergrößerung, Ver⸗ 
ung, Erweiterung Erhohung. 


wachſen, zunehmen. vergrößern, erweſs 
tern „erhöhen. 
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ui ‚adj. vergrößert, meitert, er⸗ 


Ingraſſamento, m. Mäftung „Fettmachung. 
ee Verdickung. 

Ing raſſante, adj. was metter. fett macht. 

Ingraflare, matten, fett machen, fett wer⸗ 

den. 1 chs ebe fa, an — 
ſein Vergnuͤgen haben. N 

ingteſſat ivo, adj. was maͤſtet. di I 

Ingraſſato, adj. gemaͤſtet. Lo #3 

Ingraffutrice, F. die maͤſtet. 

Ingraraccio, adj. ſehr undankbar. | 

Mgratamente, ads. undanfvarcr Weiſe. 

Ingratezza, T. f. ingratitudine. 

Ingraticolare, mit einem Gitter e 

Ingraticolato, adj. mit Gittern umgeben, 
eingeſchloſſen. 

Ingratitudine , f. undank. 

Ingrato, adj. undantbar, anangenehm, vera 
beöstich, widerwaͤrtig, als voce ingrota 


> fapore iugrato.- 
Schmängerung, 


Ingravidamento, m. 
Ingravidare, ſchwangern. ſcwonzer mere 


Schwangerſchaft. 


*Ingraziare, Gunſt erwerben. 

*Ingraziato, adj. der, die Gunſt erworben. 

*Ingrecare ehr balsftarrig Beiden ; ſeht 
zornig we 
*Ingrecato, ad). sornis. 

*Ingrediente, m. Jugediens, was gur Ar⸗ 
zeney gebraucht wird. 

Ingremire, ertappen, erhaſchen. 

Fogremito , . ertappt, erhaſcht. 

Ingreffo , m. Eingang, Eintritt. 
*Ingrifae, adj. ertappt, erhaſcht. met. bes’ 
„tröbt, gekränkt, geichlagen. f 

In ne boͤſe, zornig werden, das 


ngen 
böfe, zornig der das 


n cav adj 
Maul bang . 
In 8 00 0 mit einer Rinde Kruſte 
zogen. 8 
Ingroffamento, m. Vergrößerung „Dicke. 
Ingroffare, dick werden, aufſchwellen, wach⸗ 
fen, ſteigen, zunehmen, als ingroffar le 
labbra, die kippen aufwerfen. il fi imme in- 
“area, der Fluß lauft an. Je guerra in- 
groffa, der Krieg wird heſtiger. ein we⸗ 
nig zornig werden. ingrefar la coftienza, 
nicht fo gewiſſenhaft ſenn. Tmgrofare, 
chwangern, ſchwanger werden. ſich etwas 
in Kopf ſetzen. ingroſſar la memoria, das 
Gedächtnis überfüffen ſchwachen. 
' Ingreflativo, adj. was dick macht se. n. 
Ingroſſato, adj. verdickt, dick. memo in greſ- 
fato, einfaltiger Menſch. i 
Ingroffatrice, F. die dick macht. 


Mi : Ingreflo, ade. in Ganzen, überhaupt. 
Ingrandire, größer, berühmter werden, 


Ingrugnare, f. ingrognare. . 
Ingrugnareto , adj: ein wenig ungehalten, 


ingrul 


ING È 


-andiro , adj. vergriim, rt. 


‘her, 
-atlamento ‚m. Makung, lden 


4 u. 
"Tinte. 4. j. pes diet,‘ 


maten, fen machen, CI 


rallare, 
ingame in che che f. &a 


en. 
in Neraniger daten. 


ratlativo, adi. rar mi 19 


eee i pics 


ratic solare, 


certo 


n 
udine» 
rane 4 undankdar. una 


abe. Î 
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fn ato , adj. [. ingrognate = 
aa don adj. mit Arre bee 


et. bedecfer. 
e T den Leib anfüllen, heruliter 
pp tlKTen 
Inguidalefcaro, adj. verwundet, gedruckt, 
von Pferden. 


Inguiderdonato, adj. unbelohnet, unver⸗ 


golten. 

Inguiggiare, die Schuhe wohl nach den 
„Süden abpaſſen. Pantoffeln RUN; 
‘nguine, f. 3 


en f. graffadà 
Ingurgitamento, m. Freffen und Saufen, 
Schwelgerey 


inibire he: verbiethen , unter n 

Ihibirörio, adj. was verbiether, unter DI 
Sb. m. eine. Inhibition, Befehle 

welchen was verboten wird. 

Inibizione, f. Verboth, Unterfagung. 

inimicare, feindlich halten, begegnen. ini 
‚micarfi uno, ſich jemanden zum Feinde 
machen. 

10 5 adj. feindlich, dem man feind⸗ 
i 

Inimichévole. "a. feindfelig , feindlich. 

Inimichevolmente, adv. feindſeli iger Weiſe. 

Int micizia, f. Feind. chaft. ö 

Lnimico, m. Beind. tempo inimice (ET 
liche Wirrerung. 

Inimitsbile, adj. unnachahml 

Inimmagindbile, adj. was Par nicht ein 
bilden läßt. 

fnimelligfbile, adj. unverſtandlich. 

Iniquamente, adv. ungerechter Welfe. 

mfc, dit bote hechſt ungerecht, ET 
ſuͤndlich, 

Iniquità, f. ungerechiiben, Unite, 


IInſquitanza, F f. iniqurtd. 


*Iniquitire, ungerecht, unbifig warn, 


ſuͤldie en. 
*Iniquitilfimo , adj. . inigni mo. 
loiquitufo, adj. ber voll a 15 
gere tigkeit. 
ige 4 . inig 
Iniquo, 
f ntlich. 
Inirafcibile, 1 der nicht zum Zorn ge⸗ 
reizt werden kamm. 
iniſpaguolire. cher Wanke zum m 
4 nice 5 . da | 
njyria, 
100 f. ; F. Ager hnkeik 
Iniziale, NE vom. Anfana, Un 
Iniziare , anfangen —Inidarf al nofiro a 
pet È "ha tauſen laſſen. N 
Iniziato, adj. g et, gewidm f 
Iniziatote „J. A weitet, zum Kirchen⸗ 
dienſt unterricbiet. Anfänger. 
Inizio, m. An 


* 


nfang 
Inizzamento, „ m. Anhezing, Reizung, Ers 


ary i bilie; | 


INN | 106 


Inizzare, unreizen, anbetzen, reifett. 

Inizzatore, m. der anpege, reizt, man, 

a Unbeser. o 

Inlagare, uͤherſchwemm î 

Inlacciare, iltaciate, n "sehe fallen. bins 
den, zuſchlingen, verstricken. 

Inlacciato , adj. illaciato , La Netze gefal⸗ 
len. gebunden, verſtrickt 

Inlanghidire. f. illangwidir 

Inlappolere, in, Klerten bangen Bleiben; 

voll Kletten machen. 

Inlato, m. Seite, Winkel. 

i ‚adj. nicht lun wer, mb, 


„Anleare, mit ihr zu einer Sade werden. 
Inlécito adj. unerlaubt. 


Inleggiadrito, adj. buͤbſch, artig gemacht, 


ee adi. unrechtmaͤßig⸗ N 

. aus Ehebruch gezeuget. 

Iniletterato, adj. ungelehet. 

Inlibrare, das Gleichgewicht geben, erhal 
ten, glei machen 

Inlicitamertte, adv. f. illecitamente. 

Inlicito , adj. „ nerlaubt. 

Inlitterato, adj. ſ. inletterato. 

Inlucidare, hell werdell berühmter weden. 

Inmalinconicare, inmalinconire, melan⸗ 
. traurig werden, ſeyn, ſich betrũ⸗ 
ben. 

Inmarciare, inmarcire, ſ. mareire. 

*Inmalvagito, adj. bife, gottlos geworden. 

Inmentre, inmentrechè, indem, als, uns 

terdeſſen, inzwiſchen, daß. 

Innabiſſare, inabiſſare, nabifare, in ub⸗ 


und 

po biet e. in Abgrund 17 

Innacquamento, . Befeuchtung, efs 
fang. Vermiſchung des Weins mit Waf⸗ 
10 bey Pflanzen jagt man lieber, N. 
amento. 

Irihacquare, befeuchten, begleſſen. Wein 

7 mit Waffer F e | ela 

nnacquato , a 

"Tnnsklamenio, Veel Beiprieung, Begieſſung. 

Innaffiare, ein wenig begieffen , Ben, 
ſprengen, beſprengen. 

innaffiato, adj: beſprengt, geſprengt, des 
print. 

fanaffiatojo, m. Gießkanne. Sprengtome, 

Innalbare, anf en truͤbe zu werden, als 
Waſſer u. dergl. 

Fra ‚iniberere; sam Sam fe 

erave: le in 0 a 
7 1 Imnalberare, kr, A Blumen al 


ä met. innalberare 8 


erden. 
e fiala; m. 
Erhöhung. 


. Innatzare, inalziare, erheben, in die Hehe 


heben, erhohen. wet 
neo: a 


mes. berdburt macden, 
su 


U 


t 


20? kNN 
Innalzato adi, 7 Vice li 
ee 

nnamare, fich in Abe el la vii 


1 a eunde werden. 
*Innamizare, 
viso „ fideten, die Starke geben, de 


NE aa ein wenig verliebt sti 


hemmen; „. Deiehung, Fe i 


nnamoramentuzzo, =. kleine iebung, 
kleiner Riebesbandel. . 
*Ingamoranza, „ f. innameramento. 
igen h verliebt du. ſich verlie: 
. innamora 
in e etwas, daß das es nicht werth i 
195 innamorati al primo wfcia, fi) il 
ace „ ſo einem beges 
et, verli 
„ma, vr, adv. verliebter Weiſe. 
. „dj. ein wenig verliebt. ein 
Insumarıte,ad, adj. cperllebt. diebhaber. les. 
nemwisdig, ife innamerato, canzoni in- 
er Ak el fradicio ; außer 
t 
mens m. das Verlieben. | 
Innamorazzare, ſ. i 


muntern. Muth face. 
Tnranimato , adj. aufgemuntet, erzuͤrnt, 
aufgebracht. unbelebt, unbeſeelt. 
Innanimire, Muth machen, aufmuntern. 
Innanimito, adj. muthig, augefriſcht, aufs 


iu ne m. Beyſpiel, Model, Mus 


1 prapo > regiert den Dativ. und 
Accuſat. vor er „ zuvor. Gegenwart. 
innanzi tempo, vor der Zeit. innanzi, 
adv. vielmehr, viel lieber. vorher innere 
halb, binnen einer Zeit. vor, als fare in- 
wansi Ve. poco immanzi , ein wenig gus 

vor. per innanzi, inskuͤnftige, kuͤnftig⸗ 

. bin. andere imanai, zunehmen, ſich vers 
mehren, von ſtatten gehen. effere innanzi 

cune, bey jemanden in bes 


n fender gi ſtehen. effere innanzi, 


m Begriff ſeyn, etwas u ne sa 
ì Aire innanai, 
znettere innanzi , Antrag 1 55 n 
en. mettere innanzi alcuno, Jemanden 
© rdern. più innenai, weiter, ferner. 
innanzi chè, eher als, eher, vielmehr, als. 
„ 5 vor allen andern, t⸗ 
ft 
Innanzi tratto, fo viel als innauzi n domani, 
vor allen Dingen. | 
Innarräbile, f. imenaräbile. 


=. 
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nnarrate, inarrare , exzahlen. von arra, 
Aufgeld geben. 
Indarficciato, harflediate, fatt. m. Brand: 
si maal, uͤberbliebenes Zeichen am Leibe, 
daß man ſich verbrannt hat. 
Innärficeiato, inarſiccisto, adj. verbrannt, 


von der Sonne ver ſengt. 
Innafcondere, ſ. wafcon dere. 


Innalpare, gnaipare, Seininfte aufhaſpeln. 


met. im Reden ausſchweifen. fi verwier⸗ 
ken, weitlaͤuſtig us u : 


‘ Innafprire, raub machen, raub werden. 


Innato, adj. angebohren, natürlich. 

Invaverare, .f. inaverare. 

Innaurare, Yi. indorare. 

Innebbiato , inebbiato, adj. f. annebbiato. 
*Innebriamentg;; inebriamento , m. [. in- 
‘ebbriomente. 

*Thnebrianza, innebbrianza, f. ſ. inebbri- 


4 
Indebriare, innebbriare , f. imbriacare, 
trunken machen. iet. einen einnehmen. 
Innebristö , inne briato, adj. teunten, bes 
-frunfen. voll. 
ee innebbriazione F. ſ. in- 
e 
Innequizia, ſ. neguizia, | 
Inneftagione, f. inneftamento, m. Pfro⸗ 
+, pfung, das Pfropfen. 
Inneſtare, pfropfen. met. verbinden, genau 
verknüpfen, 
Inneſtato, adj. gepfropft. 
Inneſtatore, m. der pfropft. 
Inneltatura, f. das 5 Pfropfen, der Det, me 
das Reiß . n HA fro | 
ee u nefte „ das a 
nno, m. Geſang, Lo 9955 
*Innobilezza, f. innobiltà, f. bibi 
Geburt. gemeine Aitonft. 
Innocente, adj. unſchuldig, unſchaͤdlich. 
Innocentemente, «do. unſchuldiger * 
Innocenza, f. innocenzia, F. 
Innodiare . inodiare. 
Innoligre > ſ. inoliare. 
Innoltrare, inoltrare, weiter a: vors 
warts gehen. 
Innominfbile, adj. unnennbar, * man 
nicht nennen kannn. 
*Innominare, ſ. megeinare: 
*Innominatamente, adv. unbenannt, one 
Benennung. 
Innominsto, adj. unbenennt. 
*Innoranza, F. Î ONOTERLE. 
Innorare, inorare, vergolden. verehren. 
Innorato, i inorato, adj. vergoldet. verehret. 
Innéifio, , adj. unfehulbig. it pu a 
nnoſtrare, inoſtrare, m Fpue zieren 
bedecken. i 
presi rinnovare, exneuern, nen mar 
sen 
Innovatore, m. der erneuert. 


Innovazione, Ff. Erneuerung, Neuerung. 


Fal 


mW * 


anarrare, inarrare, eln. U 
Aufgeld geben. 

rficciato, if. % 
de im leber es iz 2; 


son der 
ma de 6 } age sd 


afpare naar gef Dt 


ba, 4 


o in ipebriamento, 4 


Innebriamento, * 


chbriomente. fi 
re jomebbrianz A 


os 

nnebrisre, innebb m 
trunken Mi ar, int 
Innebrısto , MM 
trunken. de 


mute. F 
— innebb 


verknuͤpfen. geht. 
jnneſtato, adi pfrerft 
Inneſtatore, . 
bez dh. fe if. 


«[nnominatt» 


der DE iM - 


ue, de 
0 ee, . 
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“ Innovellare; f e 


10 e. F. Ungehorſam. {. inobbe, 
1enzaA 
Innudità, f. nadità, Blöße. 


Hnu merdbile,. 44. unzäblbar, unzablich, 


unendlich. 


Jnnumerabilmente, adv. unzablbarer Weift 


nnumerare, ſ. eumerare. 
Innumerévole , ad), {. immamerbbile. 
Innundazione , F. IR ne: 
innuzzolire, Luſt machen, kuͤtzeln 5 ben 
auf etwas machen. 
inob ediente, .inobediente, adj. ungehor⸗ 


ſam = 

150 bb Sientemente: ado. ungehosfamlich- 

Inobbedienza, f. inobbidienza, 1 Nas 

gehoriam. 

*Inobolato, adj. reich an 

Inocchiare, ineculare , o. 1 ) 
oculiren. 

“Inodiare, innodiare, f. odiare. - 

Ioodortbile, adj. Was nicht riecht, sine 

eru 

Inoliare, mit Oel ſchmicren. die letzte Dei 
lung geben. effere iuoliato, wird von Oli⸗ 

ven geſagt, wenn ſie zu reifen anfangen. 


Inoliato, adj. mit Oel geſalbet, mit Oel 


angemocht. der oder die die letzte Delung 
bekommen. 


| Inoimare, mit Ulmenbdumen beieden. 


inombrare, beſchatten, 

Inondare, :innondare, üb mmen ; 
wird auch fig. gebraucht, uͤberhaufen je 
nondamento , m. inondazione, Ff. ue 
ſchwemmung. Ig. innendaaione d'eferciti. 

Inoneftà, f. Ungcziemitheit, unanſtanbigkeit. 
neſto, n 5 unauſtandig. 
Sfubft. das Un anſtaͤndige, Unanfidudigleit. 

Inonoraro, 44 ungechrt. 


IL'nope, adj. arm, dürftig. 


Indpia, f. Mangel, Dürftigfeit. 


Inopinãbile, adj. unvermuthlich, das nicht 


zu vermuthen, nicht gedacht werden kann. 
Inopinatamente, adv. umwermutheter Weiſe. 
Inopinato, adj. unvermuthet. 
Inopportunamente , adv. zur unbequemen 
eit, zur Unzeit. 
Inopportuno, adj. unbequem, ungelegen. 
Inorare, innorare, f. derare, vergolden. 
onorare, verehren. ſoviel als pregare, 
tten, anflehen. 
Inoratv, adj. vergoldet. verebret. gebeten, 
. angefiehet. 
Inordinatamene, adv, Amorbentlicher Wels 
fe, ver wirrt. | N 
Inordinatezza, f. Unor nun rrung. 
Inordinato, Li unorden ni. Pe 
Inorgogliare, inorgoglire, ftolz, bochehy 
thig machen, werden. 
#*Inormo, inorme, f, enorme, 


loose ad. un ohne Tul, 
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Inorpellamento, . Vergoldung mit Blatt⸗ 
gold, Flittergold. 

1 . mit falſchem Golde vergel⸗ 
der, m einer Sache eine Farbe, Schein È 


ge 
i, adj. mit falſchem Golde vers 
goldet. angırrichen, ſcheindar gemacht. 
parole inor pellute, geſchmuͤnkte gleiſne⸗ 
riſche Reden. | 
*Inorrato , adj. |. onorate, geehrt. 
tnorridire, erſchrecken, Grauen machen. 
- hauen 0 Furcht zittern. einen Ab⸗ 
* o ed si end, erſchrocken. der 


Iasipitale: a 1 unfreunblido 
„gegen die Fremde, unmenſchlich. 
9 „adj. einſam, öde, undewohnt. 
spola 3 was man nicht merten, 
ice bimente, ed unmerkbarrr / Uni 
er 
N Nachlaͤßigkeir, Bebridbioo 


*Inquerire, nachförfchen / unterſu en. 


‘ Inquietamente, adv. unruhiger Weiſe. 


Inquietare , beunrubigen, beſchwerlich ixom, 
In uietazione, f. Beunruhigung, Beſchwer⸗ i 


ichkeit. 
de ee „ |. inquietare.. 
nquieto, run beunrubiget. 
ind ate. f : Unruhe, Belämmernid, . 


Inquilino, m. Hausgenot. gremder in ele - 
n° 5 Einwohner, der nicht Bits 


inliche Proceß auſtellen. genau 
mi Iriquifi te, der in der Inqui⸗ 


Inquiſitore, m. leibiger Nachforſcher. Ju- 
quiſitor in dem Ketzergerichte. 
Inquifizione, f. fleißige und genaue u E: 
ſuchung, Racdforibune. peinlicher 
eeß. die lle, 41 oder das Ketzer ct. 
Lon ile, adj. was ſich nicht erzählen 


Tnrdiizione fr Beſtrahlung. 


agionévele, irragionevole, A. ui 
nunftig, das wider die Pernunft iſt. 
Inragionevolmente, adv. unvernuͤnftiger 


mediani „adj. ſ. inragiontvole. 
Inruzionabilwęnte, adv. ſ. inragignevel 


mente. 
Inrezionale, irrazionale, «adj, unvern 
a en on fu i DE 
azionalita, irrazionalità, wvernunft, 
Mangel der Vernunft. 
ile, irrecuperabile, adj. was 
ſich nicht wieder erlangen. laßt. 


| 2 a 5 


zu INR: 


Inrefragübile, 2 irrefragäbilk. 
Inrefrenäbile, irrefrena le, adj. wos nit 
zu bändigen if. 
Inrefrenàbilmente, irrefrenebilimehte, 44. 
fc Weiſe. 5 
Inregolare, f. irregolare. " Du 
Inregolarità, F. f. irvegolarità, 
Insegolaso , ad). È irregolato. 
aa adj. f. irregolare. 
Inreligioſamente, irreligioſamente, ade. 
ohne Religion, auf eine gottlofe Weiſe. 
Inreligiofità ; irreligiofita, J. Gottloſigkeit. 
achtung aller Religion. 
Inteligiofo , irreligiofo, adj. der keine Nes 
ligion bat, gottlos. 
Inremeäbile, adj. wovon man nicht zurck 
abgehen kann. 
e ene inremedievole, irremedis- 
‘bile, .itremediévole , adj. dem 


man 
to. akbeifen,, dem nicht gehelfen wer⸗ 


insemiſitile „4d. ſ. irrer. 
inremunerabile, adj. f. irremunerabile. 
Inremunerato , irremunerato, adj. unbe: 
lohnt, der nicht belohnt worden. 
Inreparäbile, irreparabile, adj. unerſetzlich. 
lareparabilmente, e adb. 
unerſetzlicher Weile. 
lareprensibile, jrreprenſibile, adj. unbe: 
a dem nichts vorgeworfen werden 


Di rcbebile, irreprobabile, adj. das man 


nicht mißbilligen kann. 
Inrepugnabile , irrepugnabile, ad). sei, 

_ fida, unfireitig. 

Inre oluto, adj. f. irrefolnte. 

Insefoluzione, ea unſchlügtz; 
eit, Unentſchloſſenheit 

Inretamento . m. Nachſtek⸗ 
dre kegung der Stricke und Netze. Bes 


ung. 
Inretare, inretire, mit Seven fangen, bes 


cken. 
Intetito, adj. f. irretito 


Inrerrettebile, irerratrabile, adj unwider⸗ 


ruflich. 
Inreverente, irreverente, adj. unehrer⸗ 
bietig. 
Inreverentemente, irreverentemente , al. 
unehrerbietiger Weife. | 
Inreverenza f. f. irreverenze. ‘‘ ‘ 
Inrevocabile, irrevocabile, 44 unwider⸗ 


| LCA irrevocabilita f. Unwideer 
ruflichkeit. 

Inrevocabilmente, rer ene. adv. 

aufl eine unwiderrufli che A 

Inrevoch&vole, adele eci adj. ſ. in- 
re vocabile. 

Inrevochevolmente, irreyochevolmente, 
adv. ſ. Mtévombilmente.: . 

Inricchire, irrichire, bereichern. 


nn da 


! 
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Inriechito, irrithito, “adi; bereichert. 
Inticordévole, adj. f. irricorłevole. 
Inrigare, f. irrigare. 
Inrigato, adj. ſ. irriga 
5 livigidite,. dei ven part 
werden 
Inrigidito, irrigidiro, ads. ſtreng, ſtraf, 
ſteif geworden, erſtarrt. 7: 
Inrimediabile, f. inremediabik. 
Inrimedigramente, irrimedliatatnente, ndo. 


y12 


ito: 


(fe. 

Inrimifsibile irrimiſſidile, adj. unerläßs 

lich, unverzeihlich, unvetgetlich. 
Inrimunerato, hdj. f. inremancrato. 
Intifione; F. . frrifione. ‘| * : 
Inri ſoluto, ad). ſ. irrifolato. ©’ 
Inrifore, m. f. irriſore. . 
Inritare, f. irritare. e 
Inritroſire, irtitrofire; halsſtarrig 
Inritroſito, adj. halsſtarrig gewelden. 
Inriverente, adj. ſ. irriverente; | 
inriverenza, f. |. irfivereuse. : 
Inromitarfi , ein Einfiebler, werden. 
Inrorare, ſ. Irrerare. N 
Irofare, zu machen. 
Inrug irrugginire, eoften,. roftig 
: Wer u ch fü ft. 


Inrugginito, frrugginito, adj. roſtig, vers 


roſtet. 

Inrugiadare ‚irrugiadare, bethauen. mei 
be euchten, beſpritzen, irragiadar di lutte. 

Ihrugiadato , adj. u efeuchtet,, ber 
etzt, inragiadato di In 

Inſaccare, einſacken, „le. alles zu ſich 

eiſſen. in ſaccarſi, fa 

Inſaccato, ad). An 

Infalare, mit Salz beſtreuen, atzen, de 
ſalzen⸗ ſalzig werden. etwas mit Nach⸗ 
denfen ler eine Sade ſich teuer bes 
zahlen laſſen. 

Infalara, A Salat. prov. non eſſtre all’in- 
- falata , wird gejagt, wenn jemand in cis 

ner Sache, die ihm ſchon viel Muͤhe ge⸗ 

koſtet, noch immer viel Muͤh und Arbeit 
vor ſich hat, und nicht weit gekommen if. 

Inſalatina., F. kleiner Salat. 

Inſalato, adj. eingeſalzen. gewuͤrzt. 

Inſalaturà, F. das Einſalzen. Salz, Salz⸗ 
waſſer. die Zeit zum Einſalzen. 

Inſalatuzza, inſalatuucia, f. Heiner Salat. 

5 beſtatigen, beveſtigen, bekräftigen, 


en. 
Iaſaleggiare, ein weni Salz wuͤrzen. 
Infalinare, eimſalzen, checke. > u 
Inſalſare, ſalzig werden. ; 
Infalvaticare , Inſalvatichire, wild werden 
dex: Lap unböfich, bart ole ogni wild, 
ob ma 
Ynfalvaricato , inflvatichito, adj. wild ges 
worden, grob. 
Infalubre, adj. ungeſund. l 
Infalutate „d unzegruͤßt. la 


INs n. 


“ao irrichito, agi. benden 
-ordevole, edi. ſ. rn 
gare, Pa, 

vato, 44 

sidire, imigidire, , dem, U 


erden. 
ua. irrigidito. ah. fron, i 


eif geworden „ertarrt. 
mediabile, ſ. mente 
imediatamente, ima 


de = irrimifföile, di. at 


| irmieront 
ritronto, in: 
rivetente, 4. f 
riverenZ8 17. 
rü, 


ſaccare, 9 Acco ſe 
iſſen. feet . 0 
i . ’ einen 1 


dalale, 


| perdi 94 er È 
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Infansbile , adf. unheilbar. Th 
Infanguinare , Blut vergicifen, blutig mas 
chen. ſich mit Blut E befprigen, beflecken. 
Inſan are adj. blutig, mit Blut be⸗ 


2 fp 1 
| En fi Tporbeit, Narrheit. J 


*Infaniato, f. inf 


Infinire, (ced Narren werden. ibride, 


narriſch ſeyn. 
Infaniwo, adj. o thteicht, egi ; 
Inſano, . Thor. Narr. ed). nd Weiche 
isa er fim. ‘atdere zona, cher 


infapienzar.f Tborbeit, Ausſchweifung. 
Infaponare, einſeifen „. ſchmei n. 
Infaponato, adj: 


. Infa orare, e machen,, werden. 


en guten Geſchinack bekommen. 
Inſaziabile „j. uneridttlich. mes. avarizia 
infawiabile‘, uneriättlicher ge 
Infaziabilità, LI uuespättlicht eit, aft, 


14 lde. edo, eteri 


Inſazietà, f. ſ. inſaxia 
Infciente, adj. sauvificnò , der nichts weißt 
Inſcrittibile., adj, mad einzuſchreiben it, 


man einſchreiben kann. 
Inertvere er vere, darauf ſchreiben, übers 
die Aufſchrift machen. in der 


, Gegmetrioi eine Figur in die. andere eins 
Inficizione, ifcrizione, F. auſſcrik, ueber⸗ 


Titel. N 
ale. adj. Lali „eingegraben, einge: 


druckt. 
Inſcuſabile, 1. 2 j vai acht ente 
edle. B 15 f eben. 
*Infediare, in Be 
luſegna, F. Jahne en Soldaten, 
vn Mappen, Zeichen der anderer, mel 
ui es fie aushaͤngen. 

namentou TB: 

u unterrichten, ebrea, lauren, Ki 


. ice, un Mei È 
Me «lebrfam, ze 


| Hifeliclato; . Gteingficfier. ad. Aa 55 


ſelſteinen gepfiaftert. . 
1 gr. werden. us Lol 


n amber, . 45 


e, Ans auf ben Das ten. 
Iaſbuiprare, i 
Infenare, in dI den ten ‚verfiechen 

einſtecken, verſchlucken, als dien aim. 1 


*Ipfennato, ad). unverſtdn 
e adv. uuvernaͤndiger, As 


rüßter We 


ita o 
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Infenfatäggine , infenfatezza; f. Sinnloſig⸗ 


keit, Unverſtand, Thorheit. 
5 adj. thoͤricht, unverſtaͤndig, ale 


bern 
tafentib bile, adj. unempfindlich. das nicht 
in die Sinne fallt. 
Infenfibilità . Unempfindlichkeit. 
Infenfibilmente, ad». unempfindlicher Weis 
fe. ohne in die Sinne zu fallen. i 


Infeparäbile, adi. un ich. 
ungerteennfihek 


Infe arabilmente, adi. 
elle. 
lnſepolto, , unbegraben, 


INS 


ar re „F. Beraubung des Begraͤb⸗ 
Tnferenare, heiter, klar, hell machen, aufe 

ö re ach. heiter, sgeklart. 
Inferire, Pert. iuſerito, in sche 12 eins 
reich einbringen, e uff en. cinpfeos 


+ DIEN 
Inferito, adj. eingeftreuet, eingebracht, eim | 
emiccht. gepfropft. 
h res: si o Uso ice ig. 
nierrare einſchlieſſen, ve ellen. 
Infertare , 1. erire. ù . 
Inſerto, ad). f. a nea 
Infervigisro, adj. {. feta 
Inferare, mit Seide deco, durchwͤeken. 


ein pre 
ta das Pfropfen der ee 
eg F. das Pfropfen. 5 
nſeto, m. Weinrebe 1 a. fopfen. 


Infetto:, m W 2 
Tasidia, F. Na rie Hinterliſt. sn 
chſtellen, pali : 1 

t, aufpoft. 


— 8 


In fidiare, nach 
TRAGICO, ‚adj. dem man nach 
nſidiatore, m. Nachſteller, aue 

Infidiofamente, adv. pinterlifiger,, 90 


schen Weiſe. 

inte o, ad). hinterliſtig nachtelend. 

Infieme, se zuſammen, zugleich, mit 0 
a wechſelswelſe , einer um den ans 


Infine infieme, fehr genau vereiniget,; 
ſammen, daß nichts darzwiſchen. deg 


Laſtemelmente, inflememente , nv. suo 


cad. = 
u. fi hintern en verſtecken. 
mit einem Zaun um 


ona adi vorisehl dell, berähmt, werk⸗ 
ige) berübent, vottreſlich wachen 
tono, a. vortrefflich ges. 


ae put Herrn machen. Herr wer⸗ 
. jemanden ganz 5 . 


ene inſintanto, infinoattanto, in- 
. finateantochè:. i c c a: e 

tantoché , ad». bi 
23 Ming, 


* lud ir 
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Infino, adv. infine, bis. ſogar. 

Infinochè , infinchè, adv. finche, bis. 

l bey⸗ anbringen, in den Kopf fes 
Fin. id einſchmeicheln, beliebt machen. 

Infinuazione „F. Ben: Anbringung, de 
nung. Einführung. Empfehlung, in der 

Oratorie. 
. adv. thörtchter, abgeſchmack⸗ In 


Infipidezza, fe Abgekhmadtheit , abge⸗ 
tm: des W. Weſen 
Inſipidire, den Geſchmock verlie 
(macht werden. abgeſchma 
1 ‚adj. unneſchmack. unſchmackheft 
geſehmackt, thoͤricht. 
Infipienza, inſipienzia, f. Unwiffenpeit , 


Tr ırheit. 
Infipillare, inzipillare , Dene, „locken. 
A pr sf. Anhalten, ringen, Veſehen 
etw 


Insſſtere, alta auf etwas dringen, auf Inſtameme 


Wetwar b 
Infito , adj. innate, angebohren naturlich. 
Inſoave, infuave, adj. u übelſchmeckend. un⸗ 
lieblich, unangenehm. 
Inſofficiente, infufficiente, adj. unzulängs 
h. 


li 
Infofficienza, infufficienza, J. Unzulaͤng⸗ 
lichkeit. 
Alnſofficienzia, f. ſ. infofficienaa. 
Infoffribile, ad). unteidfi „ unerträglich. 
Inſolente, adi. ausſchwe fend, verwegen 
v. rmeſfen. 
Inſolentemente, adv. verwegener Weiſe. 
Infelentire, vermefien , grob, unbeſchelden, 


wer 
In . infolenzia, J. Berwegenbeit 


Ihfolibile: adi En | 

oluͤbi aa). un 

Infolubilmente, rt unaufößlicher Weihe 

In ſomergibile, adj. mas nicht kann unter⸗ 
Taucht werden. 


In onnare, Schlaf machen. tinſchlafen. * 


Infonne, adj. ſchlaflos. fig. un alma inſenne. 
Infonne, ai. KO 4j. each TIRI 
li 


Info dire, betduben. kad werden. - 
95 3 begeben. , ſich erheben, ante 
1 


en, 
Inſorto, adj. 3958 entſtanden. 


Infofpettire, „ argwohnen. Argwohn ventre 


Infofpettite; . adj. eenzwohnet der emen 
Argwohn gefaßt. 


. uns 


INS 


Infozzare, „ bekhmuben,, Selen, 
Infozzato, adj: beſchmutzet, befieckt. 
‘Infezzire, 1 werden, ; fich ſchmndig 
machen, beſlecken. 
150 eratamente, adv. unverboft. 
Dead. adj. unuerhöft, 
(peffato, .adj. ſ. condenfato. 
pezione, ifpezione; f. das dinfchen, Bub 
mor, Obhut, Siate Bedienung. 
Infpirare, cine cingieffcu, eingeben, 
Infpirito, adj. ehgehößt, eingegeben. 
ta, iratore, m. Eingeder. 
A „F. Eingeb Einflöffung. 
Infpontfineo, adj mes nicht fecowilio freywillig ge 
ſchie gezwun N. 
Inſtãbi ©; ‚adj. unbetändig. 
Inſtabflita, f. Unbeſtandigkeit. 
Inſtante, iltente, adj. vor 
dringend. l. m. Augei 
te, unverzüglich. 
nte, adv. 2 
Inftänzie, iftanzia, iftanze, f. Anhaltung, 
rn Ditte, Anſuchung. Einwurf, 


Wi 
Inſtare, inſfandig Bitten ‚unbalten. 
Inellere, i zieren. i 
Inſtigamento, ! igamente, ken neeisung, 
Antrieb, Nufiviegefung; ' 
Inftigare, iftigare, antchken, antreißen, auf 
wredeln „ verhetzen. 
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5 
in sinffane 


i 


Inſtige to, an, adj. angereüt, anzetrie⸗ 


a aufgewi egelt. 
Inſtigatore, iftigatore, m. Antreiber , Aus 
hetzer, Aufwiegler. : 
05 zione, 17 f f. inffigamento. 
nitillare, tropfenweiſe cingieffen, eintroͤ⸗ 
Se met. eindöffen; nach und nach beps 
bringen. 


Inſtillato, ad). eingetröpfelt. eingeflößt re. 
‚Eins 


intimo ſtinto, . natuͤrlicher 


gebung. 

Inſtituire, iftituire, verorduen, einfegen ; 
einri en, ſtifren. 

Inſtituto, e m. Se a 
etz ifte, Gebrau 
chene Un erich, Einſetzung. 

1 iſtitutore , N. Stiſter, Einfes 


Infitizione, iſtiturione, % Einſetzung, 
St ‚ftumg. Unterweifung,,. Unterricht. 
Mmitr fre; to, inffrats 


fi Iterrichten, abrichten. 
Kulte, il iltruito, adj. unterrichtet, uns 


ni 
Infîrumentale, .iftrumenheale, adj. zum 
Werkzeug geho ver ebörig, 
Inſtrumentärio, fi 3 
Inſtrumento, iſtrumegto, m. 
Contract, eine öffentliche SI ban 


Not 
ue, ‚adj. Ieherchb, unterweiſend. 
laſtrut 


INS : 


fozzare, bekbmutco, beten 
82210 adj. deichmukct, lie 
ſozzire, ſchmutit werden, ©“ 


machen D beneden. 
ſperatamente. aux. E 


{pezione, i(pezione, dest 
c. Dbbur, Betta o, Dar 
pirate, ein dd en N 
.(pirsto, ad). ie ° 

(piratore, . 7 
silirazione, f. Fide dr 
-{pontfneo , wos 


(hebt, gezwungen. A 
nitibile, 44 unbefténbia. 


„ Unbekdnte Ä 
ade. in pre, 4j. pria? 


anco 
azar weerbeßen. . 
zeln, ei ‚di quit 
jegelt. . 
arie 


faltiza 
ben. 


— 
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anne: iſtrutto, eli. untertolefen. pel: Intagliuz2are , in keine Gta zerſchnel⸗ 


ehen, 02 4 ruͤſtet. 


zione, iftruziohe af f Unterricht, feb 


> "rung. Verpaltund 


Inttupidire, erſtaunen. 

yriftapidiro. ad). erſtaunet, beßürzt. 

Inſuave, adj. unlieblich. ſ. inſoave. 

infircidare, infudiciare, ſchmutzig machen, 
met. verderben, verſchlümmern. 


re 


‘ Infudare, fi witzen. ſich viel Muͤhe geben. 


înfueto , adj. f. infolito. 
Infuficienee infofficiente ; adj. unzulang⸗ 


ch 
„ „ ade. unzulanglicher 


Infufficienza , infufficienzia, . Unvermb; 
en, Ynzuldngii chkeit. . 
Inſulſo, adj. abgeſchmackt, thoͤricht. 
Inſukare, einen frech verfpotten, anfahren. 
Inſultato, adj. verfpottet, beſchimpfet. 
Inſultatore, m. Spötter, der einem einen 
Schimpf anthut. 
Infulto, m. n. inginria, foperchieria, Verſpot⸗ 
tung, das Anfahren. met. re Anfall, 
2 infulti del male, die erſten Ans 
(ide e einer Krankheit. 
doluperabile, adj. unüberwindlich. 
e infuperbiare, infoperbir, 


ſtolz werden, 
ice. a bochmütbis gewor⸗ 


Infü È 
tf 25 Tante aufgefanben 


ai ſich in die uo heben. 

Inſuſo, adv. aufwärts. 

Infuffiltente, adj. das nicht deſtehet, ohne 
Beſtand „wankend. 

intabaccare, ſich verkleben, ſich in etwas 
vergaffen. 

„„ m. das Einſchneiden, Kar 


— 1 dene moden. me 1 5 


als man Necht bat. beleidigen, 


recht thun. 
Tataccaro, adj. t. met. beleidiget, 
dem man Uprecht gethan. la fan dignità 
non fh intadcata, blieb imverlent. 
3 A Heine Ferbe, Einſchnitt 
Intagliamento, m. Einſchnitt, Schvitt, das 
Einſch chnelden. 
Intagliare, cinf@netten, eingraben, ein⸗ 


anden, ers 


. un, 11 klein ge⸗ 


SLI 5 ide 5 57 1 
wehl gemacht, kn 


int o gliarore he ip einfoneibet FJurtert 


1 # 1 She arbeit, Kupferstich 

ataglio, m. , 

Bitbhaerarbelt, e Bieeathen 
‚an Kleidern. 


den, hacken. 
wee adj. in kleine Stücken sere 
nitten 
Intalentare, große Pu haben, großes Pets 
5 ws etwas tragen. dergleichen 
verurſa 
“Ihvelentato , adi. der große Euf, ein grof⸗ 
ſes Verlangen nach etwas . 
agere mo 15955 ‚ver at. 
nramolare , durchdringen, einge 
Intanare, ſich in im 1 oder Hohle 
verſßocken. Wet. ſich verbergen, verſtecken. 
Intanato, adj. verſteckt, verborgen. 
Intanfare, e ſchunmlicht wer⸗ 


iv , adj. unberipelich, das unt 
1.0 17 werden kann. 

12885 fo viel, fo ſehr; vid 
auf A: wenn dieſes ati 
ausgedruckt ik. indeffen, unt 

Intunsoche. unterdeſſen, daß. für ff 
,tantochè, bis daß. für tal ?, dere 
gehalt, daß. für'inrante unte, fovtel , 


Intento come, adv. fb viel, als. 

Intarlamento , si: | f 

Intarlare, muemiidi E werden. 

Intarlato, adj. wurmſtichicht. 

Intarfiare ngelegte Arbeit meda, mit 
allerha nd buntem = aus 

erer adj. eingelegte Arbeit, , wle 
mit allerhand bunten dich zern. 


Intartarito, ach. mit We r rzogen. 

Intaſamento, m. ien 
mit Weinstein. das 

Intaſare, mit Weinſtein an . die 
Riten flcifig 

Intafato , adj. verſtopft. en 


farura, ge un i 
ed finte 


. fi 
ni anmaßen, bemächtigen. bereinger 


Intaflare , ſpannen, den Bogen ſpannen. 
Sia Pfeile auf den Botzen legen. : 
Intatto, adj. unberührt, ganz, unverletzt. 

i tee mit Bretern verſchlagen, Bre⸗ 

ke Air un, im Schachſpiel 
eine auff Leiden ; 


Fab 10 der Bayfun nd gr 
werk oder die le Patt an einem Gemach 
ne Gad intavelare negozio, trattato, ei⸗ 
| ne aufs Tapet ringen, vortragen, 
anf 


aan, adi Melt m 
Mesar ge 


Intavolatura 


He, i ar i sin 
tutegamere, in den Tiegel Hun. - 
Za via In 
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Integerrimo, fuer), ven intugre. 

Antegire, ſ. Segneftrare. e 

Integrale, adj. was zum Ganzen gebot, 
das Ganze mit ausmacht, weſentlich. 

Integramente, edu; aufcichtig, untadelpafd, 
Ul. beichelten. 

Integrante, adj. ſ. integrale. 

Lessare. „ganz, velllogimen machen, er⸗ 
gan zen 

3 ur ai ersdwt. bank, vollig. vede 
I » 

In f. Vonftändiateit. Reinigkeit, 

I ape Unfpulb. Voll⸗ 

By 


integrità , leal lealtà. 
Integro, 27 Li ptt ABER 
ame eoplich, mntabelhait. ft, wüßdadig voll: 
0 
Inte mente ‚Mm. „Decke, Bebedung, Hulle 
In: siate, auf den Weberſtuhl 5 
Gang N machen. se: RO 
ringen. 1 
eiche ‚adj. ſ. atte 
lutellettiga, Valle . sr Ache Verſtand. 
were e ‚adv. . intellettualmente , 
theologiſc rm us. 5 
Inte lletti vo, adj. band. vermnftig, bad 


Vernunft Ben 
mugler. 


e M. VB i Derfionde 
chen K An 
9285 URINA, N SG, ata 
aeltere. adj. verflande 
Intellertore, = bee serie Sberfan bat 


Inteliertugle, adj. verfidndlich, v eine. 
Intellerrualich „f Ve bend, Ds er 


f 
21878 ele, adu. venhuug, mi 
Verſtand. 
Intellezione, f. f. Intalligen 


Imelligente, adj. series, sà 


„gelyhxt. ri 
ntelligenra, f . intelli enzia, f Verſtand, 
Ve nunft. Sr nic 7 0 "Derkindnig, 
intellig r perſiche W ejen, als Dl 
Hel eee Ehutelt 20% 
buona intelligenza nich t 
n “Ber dupnislebeno 1 im einig ac 
ind era adj. verſiandlich, begreiflich 97 
das derſanden werden, kann. zum 
1 Aer egen le ee imtelligibil, 
irkungen des Verstandes. a 
Intelligibilmente, ady. verkändlicher Weis 
fe. mit Verſtand. 
Intemerata, f. Imſchweif, weit[duftige Vers 
» Mickllung und Verwirrung. lange und 
verdr iebliche wand , ef unangeneb⸗; 
me Unternehmung 
Intemerato , dj. unvertett, rein, ganz, un⸗ 


etnrenpeilare, auf die une Baut ſchle⸗ 
den, aufhalten. N 


* 


BST 


. 730 


Jarema, „aii. unméfie im Eſſen und 


rinfen 
Intemperanza, nmäßigfeit im Eſſen 
und Trinken. 1 ver⸗ 
ſchiedener Sachen, weun fie das geböris 
pr 1 baltniß 1 einander nicht bo 


3 dv. utimABiger Weiſe. 
Intemperato, adi. ſ. intemperante. das nicht 
feine rechte Maake hat, unsrdentlich. 
r Sf i 4. Un- 

@ iſchun 
. f. Heftigkeit, 1 mist, üble 
Beichaffen heit. ‚da: Raſen, Wüt en, To⸗ 
n. intemperie dell Witte⸗ 
rung. 
„ lr. zu ungelegenet 


Intempeſti vo, un ungelegen. 
een, nd . sio 
“Intendanza, intendenza. 
intendente, adj. klug, veriidndig , der eine 
Sache verficht. vorfichtig. aufmerkſam, 
eſſer poco intendente a che che fa. 
titendentement, adv. verſtaͤndlich, Mies 


*Intendenza ,.f. Aufücht, Verſtandniß. f. 
. Amendimento. biebſte, Buhlichaft. Liebe. 
Finténdere, perf. intefi, part. inteſo, vers 
ben, e una favela, uns ftien- 
44 Ne. hören. dafür halten, menen. in- 
tendere a che che f, Abſicht auf etwas 
„hoben, ſich darauf legen, denken auf ets 
was, entſchloſſen fern. 
guire il sa ich will die Rede 
ortſe nen. intendere, veritchen , kennen, 
Erfahrung haben, intenderf, ſich verſte⸗ 


aria, 


= 


i ben auf etwas; fich zujammen verſteben, 


„ eins ſeyn. intendere, bezeichnen, zu vers 
chen geben. feine Gedanken auf etwas 
richten, intender la mente nello amor di 
Dio Vc. intender sti occhi, die Augen 
auf etwas intepderf i in donna, 
en, verliebt ion. 8 Parco, den 
nnen 
ae ‚adj. verftändfich deutlich, klar. 
5 alt Je. ‚ vernedins 
ich. iprof-Itig, m ì 

rendimento , m..Berfand. ‘cittadini di 
laggieri intendimento. von wenig Vers 
» Hand, Kdrintnif. triver con intendimen· 
to, mit Deutlichkeit, verſtandlich. Vor⸗ 
haben, Abſicht. recare — al fup intendi. 
“mento, zu ftinem Zilen, zum Geberfant 
dringen. Berkänönig. Verlaygen, Begiers 
de. con po alti int nti, 
mit hoͤhern Gedallken. liſtiger Betrug, 

Umſchweif. 
inden m. der verſteht. prev. a buono 
se pira Parole, einem aufmerk⸗ 
1 uhoͤrer darf man es nur halb fagen, 
Seleh ten iſt gut peebigen. | — 
2 


4 


— 
2 
5 Bi 


11 2 


5 uni U 


cn. 
opel un. f. lune 45 
io Trinken. st i 
vicdener Suchen, pena e de 
* Berdltmis gegen cinta K 


u. 
mperatamente, sd. unì 
aperto. adj. imp È: 


vie rechte Mick ii, —— | 


nıperatufl, J re 
vidi MDR 
npẽrie, / 

weich endei. .. 
N intenyerie 


mpefivament, ale. K N. 


dai 


cn 
” Ye. berca kaffe o v9 
rendere 6 „ MS! 


W355 
* ach. e 60 


denden ae 6 
dab. becſ lil, 1 i, 
dealing Lore par 6 


119 


\ 
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Intenebrarg, r sch, verdunkeln. denn 
a tubigon,. 


Intenebraro, Pa Verhmiert, 8 Lù 
. , Fade ungewiß. sl 


I 
helfe. er Berta a Bere ide Ay nl 
ni sides 


knen, rk i 5 

ee erwelchen machen. 

be, weich we den. 5 bewegen. 
Klebt 170 caore, das. Herz dani 421 


t, | 
See e cod 2 ewe . i mie i gi 
eruͤhret 
Intemſamente, lehr. 53 
i e 


Vermeb rung. 

Intenfivamente, adv, f. intenfamentà. | 
Imtenfo, a 18 , ſehr groß, ln by 
‚.tenfs ‚ heftige trici. affetto int 
Inunigſt e a AT occhi im 

ni, aufmerkſam ichtere Augen. 

ie adv. mi a udn. 
Intentare, verjuchen , fich b emuͤhen. : 
a ‚ad. ver ſucht „ bemuͤhet. pan 


u 

Intentazione, f. Verſuchune, Bemühung. 

Intentivamente, adv. fo intentamente a 
Hitze, Eifer. hartnddig. 

Intento, adj. aufmertfam , beflfich. bet, 
fertig, im Stande. 

Intento, fabß. m „Verlangen. 4 im 


tente, adv. in der prio cht. 
#Intenza, 10 6005 imtenkiane. Abſicht, Du 


nung. k 
Be 


ale, adi. was in der Abficht 

danken, Meynunt beſt epet, fa : Gr 

Intenzionalmente, adv. in der Abſi dt. in 
der L es , im Gemüt 


Int ; Abſie 

fia ER, ung. 1 in 1 1 
4 U 

ate e f. 50 gi we le quae 

bac. e, ad ns, veline 


tozf. in 
pori 40. einge sn 12185 


N von enn 
dee 


1 soli mlt Faeredben., Da da 7 | 


70 


Vorherinn Ser 


terceffione „ fi Dart ditte, ‚Süreace, 


Interceditore, intercéffore, u. Vor Gf. 
Fatercetto, . aufgefangen. . 
Intercezione, sf das . SEI 
Interc hiudere „hineinfepliefi vci 
Intertif, port. ka 


Thy: 
+ Intercidere, 


terciſe, Wee verhin- 
dern. 


iſchen fo 
ee 
Lorca 


" 


Gendfbe, mit dem. Ver⸗ ö 


ENT, | pa 


Intercifameate: -r. unterticodiener. Recife, 
znicht in eingm fort. 


*intercifo ach. durchſchnitten. „uber 
unterbr. chen. Br 


| lätercoluhnio, . Raum swifchen. den 


fiteroofiale. "a ‘adj was iwiſcen den b. 


; pen i 
Interco Amen “ade. zwi) * en 
Fund andern Ribbe. cen ber ei 


lan sedi, was zwiſchen, Haut und 


+. Perboth, Unters. figg 
0 nter p 1 De oth, 15 wel⸗ 


alle fi dlunge t 
"neiben. b en che an an, eine Aua ben 
€ 
u ober dere Nase 


1 iert f. labgthen. der unter Rem 
n 
piedi, ni. das Verdoth, Verbte⸗ 


pinterdire, erf. interdiſt, part. erdetto, 
mee verbieten. mit day 85 
dict belegen.. g 
Interdiziore, J. Vetboth. 
Intereſſante, adj. woran etwas gelegen it: 
Intepeſſare, uc ene mit hinein saba 
„angehen, ſich einlaffen, Theil nehmen. 


2214 


IT 1 vat eingemiſcht, ein 1285 


heil mmmt innfihtid, 
ang, met. ee 


Intere e, 


pen don nest € 


Vv: den: Sache, An eit 

@ fuoi intere Ri, feine ee vi war, 
FaverofTafo ;; adj. ſ. iter N 
Interdilucdio ; meine Innere eier 


Interrer „ lag einer 6, Voll 
: fommenelt ann Gab; Do 


8 ne, pin Zwifchenwort 2 Suter: 
ect io 


„ . 
„ Innerſte. le eee "dei? ett, did 
inncrſten Triebe 19 5 
e riß. ve Sem, Gent, I 


Interiore, adj. inner; A 
Tikeriormente, adv. Anneriich. 
Interita, f. ſ. interezaa, Ti 
*Ioterito;.m. f. mere 


S burro — dr 
madre, Linien dargmifiben icke, uns 
3 an kan dagen. 

unterßrichen . 
4 3 inter 
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Interlocutore, m. Unterredner, Comsdiant. 
Iatermedietto, ‚adj, ein weng è beynahe in 


der 
Intermedio e Rroifeben pole. Zwiſchen⸗ 
rte geben 5 a t. was wwiſchen 


e he Kälte oder ſonſt aus ei⸗ 
nenet ändern Urfache ſtaar werden, nn 
fen, (namlich von Gliedern). 

interim entito, adj. ſtürt, eingefiplafen, #4 


une adj. untertan abgetan 
ner d, alj. barzwiſchen detete, "den 


fin LIV perf. ee Pert. mier. 
meſſo, unterlaſſen, ablaſſeu. 
Interminabile, adj. unendlich, das uichtbel 
ſtimmt oder geendigt werden kann. 
. adj. unendlich, das keine 
n hat, icht beſtimmt iſt. 
u linter , Abl e 


. 


it 

* adj. a ape dend. 
Inrermittenza , F. Abwechſe ng., 
Internamente, adv: innerlich. 
Internare, hineindringen, NA 

Internato , adj: vertieft, hin gebenen 
durchdrungen. si | 
Interno, Subff. m. bag Steri vn 
‘Interno, adj. innerlich, 


lavernéglio, m. der 


Knete 
. Unterhändler der bes 
Nuntius tele in feiner e 


ver tritt. 
Inter ‚adj. ganz. hd iptere, ganzer 
Huf; der nicht gespalten, vollkommen 
aufrichtig, rein, unmerfdlicht. ‚hinlänge 
lich, gemäß. cavallo intero, Pferd bas 
nicht geriſſen iſt „ein . andare 
fare intero, qufgerichtat „„gerade:g si 
oder fi ſteben. intero int ari ganz 
Interpellare, Gent An 155 all I Bam 
tet / vor Ger chung 
änserpellazione , T., Eiünchüng. denk ce 
An ſprache. 
Interpetramento,i ingerpnatsmento 2. Rude 
legung, Erklarung  .. an! 
Interpetrare, sisi st a auslegen on 
ven 
Interperrativo, adj. be erg i * 
Imierbertato, adj. ausgelcgt, ertturt. 
Interpetratore, m. su Erklaͤrer. 
Interpetraziqne, F. Auslegung, Erklarung. 
Interpette, < inrerpefro, sa: Zr Sep 
tore. da 


Intefpitd, terperte:" m 
a = Derpotibenituna 
Leung. 


N 


INT 


tina td g. 


15 dar zwi ſche 


gen. 
kernel der FE n le 
„ 2, KN k. ie 
Here 5 aan war 
Lie dj. was ſich auslegen 
ene It, bs ir Mslegung cher, 
Inrerrare , incerriete i mit Erde „Debeden: 


in die. bm den Walz 
it Walterede bedecken, 


kern, die Tocher 
eindkhern. begraben. 
läterraro, interriato, ad). mit Erde bes 
deckt, verſcharret, de üben. Înterriato , 
“ein blaffer Menſch, tedtenfarbicht. imeer. 
riata, fubft. m, ein Wall von Erde aufe 
geworfen. 
Interreguo, rà. Zwiſchenregierung. | 
Interriare,' ſ. ntervare. 
Interrogente, adj. frageud. 
Interrog are, fragen. 
Inter fogatlvamente, ate Aurel, 
Interrogativo, a 15 zum Fragen ge det 
x dari el Wehärig: das Fragezeichen in der 
a mma 
#theertogato, af. m. f, interrogazione. 


dd 


ft eo Der dar: 


L 


Interrogat6rio, im 8703 e. Arttkel, Dna 
der man vor Gericht bl wird. | 

Interrogazione, LE Sui 

Hnterrômpere, perf. 1 pere frà 
rene mR aufbören,n cht fort; 


apre 

i ian mi 3 
terrottamente, adv. SOT fe, 

I Iterfotro , dj. un Er na zufams 

angend. 9 

lione. m. î 1 

Înterruzzione; f. ae rc A 

Interfegare , interfegare, , urine P 
ch du eutzen. 

tico. val toto Spel 

nferfecazione, u 7 um; 

treu, 7 


faterftrito, adj. |. © 
Interftszio, m. n toe Di 


can , . 
alte 
wee . Nr. en lm 
ufhaltung 


‘+ ‘treib, A 
Inzervallato, 5 anebeiedmig, mes Bits 


Pie troll denn, Ban We 
0 ‘intero interva 
23 77 elia da We 


Inter 
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se da: Zufall, Goro, Ber, nn o RE x 85 jarrinficemente , dio: . 
denheit. Darzwicchentunft, Mittel, 9 aulich, dat 
„mittelung. are = „ 1 Intimare , ankuͤndi igen, anſagen vertinbi 
qIntervenire, perf. ineervesini., port. imeer- > GEN, zu wilfen thun. 
een; darfwiſchen kommen, ſich zutra Intimato, adj. an efünbiget, dt 

en entfallen. fommen, begmobi Intimazione f. gung > — 
gegenmirtig fenn. intervenire a end gung, Anfagung. 
| ta in una cofB, einer Soche betzwoh⸗ Intinidire , furchtſan an werden. Zurcht ei 


„Nen. „„ jagen 
Intervento , sl Gegenwart. Berwohunng Intimidit, f. Küpnbeit, unerſchrockenheit. 
Intarveuutu, adj: seoenmärtip, kereerabat. Intimidirò, adi adj. erſchrocken, furchtſam. 


pinsugetommen; dos 646 zugetragen eintimido, adj; umericheoden. „ I 
Inter vivo. edv. untern x Menſchen „eben, Intimo , adj. intermo, vertraut, gemein. 


digen. Intimorire, ud cimenta. cf erfi er 
#Interzare 3 drerfach machen, P eln Dei Intimorito * adj. erfi 


mm greifen zwey Inufnigolo , ch De 1 U 

” berzeden 2 1 : Intinto ; . e met. verwickelt P 

ee N Vorsatz. aver Pinteft, theilhaftig._ Der bat. intinto; 

Jo Pa 0 kenacheichtiset gewarnt er m. Brühe an einem Gerichte, 
ner dar ie i uͤrſche. 

f . page fab pmi. nit 5 Intintura , F. das Giatunten, Gintendeni 

LogeTchiaco , adj. bicktöpfich Intirizzamento , m. Erftarruno , St Steifwer⸗ 


‘Intelo, adj. intento , “anfmertiom. ve Lusi Intìrizzare, Hart, feif werde n. vor Kälte 
den, begriffen, en, fot. erstarren. wet. fehr pei Be 
gte BOBINA l angelegt, ende, lnsiriztto, ad). ſteif, ſtart mbe 

tet, von den. thig / ſtolz. Be infezione. een ) 
tente 2. 5 einlechten, von Kälte Kart. 
untermiſchen. sp daddi aus cattma di Intirizzimenin , M. . intiricuemento. 
Intirizzire, f. 5 


e e. adj. eingewebt er kes Intirizzito ,. i Lea De 
. . le bene m Iuriſichire, mager in. an 


N $ merden. 
fire ace, po gewebt. gewirkt. Inticolamesste, r Titettrung , Titel: 
„Amine ſich etwas im Kopf fetzen, den Incitolare , incitulare; denennen , bet beritteln. 


„Kopf cuffeten, dere n Segue, zerlegen, zucignen. zuſcheeie 
ficben. auf den Kopf eden. „ben. N ue 
+ Inteltaro, adj: ohne Defiameni merire ini ‘Intiolaro „ad Bettstett, benennt, . sport 


: toffato , ohne ein Teilament ger net, 
macht zu haben. rina Intitolszione » f. Betitteluna ,Benennune. 
Inteftiuaie, ad. was pe Zufcheift , “Ueberf 
höret. condotto Li ‚die Gedermel Intolterdbile , ed). me dunn unleidlich. 
Iateltino fl m armadio Gedarme. Barollerabilmente, «do. unleidlicher Weiſe . 
3 adj. tunerlich. a Intollerando, dj. u R 
Insite adj. eingewebt, eingewürkt, einte⸗ Intollerante, bay ungedufbig , unleidlich. 
fechten | *Intollito , adj. { . infolito. er 
Imiepidare, toulicht m machen. met. effere Intonscare, |. en 
dato, nachlaſſen vom ce , talts Intonucato, 4j. ſ. deni, 
fim g werden. i Int6naco , ſubſt. 8. Uebertänchung. 
Intiepidire. taulicht werden. im Eifer intonare, intuonare, anſtimmen. finora. 
nachlaſſen. laulicht machen. durdeaufehen. N von weit 
Intiepidito , ach. laulicht geworben. mer fragen. anfangen. rat onarla troppo cia, 
tolthınni „ nachlaßig. | ſehbe boch binaus wollen. 5 
Intiero, adj. ſ. sutero. „ Inronato, intuenato , adj. angefimmt. 
Intignare, von Worten genaget werben. Imienatere, inpyongeore, 1. m. der anfiimmi; 
met. li ue occhi intignarono, fein Aus Vorſaͤnger. 
gen werden abnehmen ; blöde werden. Intonatrice, intuonstrice , f. die auſtimmt, 
Intighato , adj. von Motten semnageti Vorſaͤngerinn. 
titten. , perf. intinſi, bert inte citò Intonazione,, F. Auſtimmung. dat Vor⸗ 
intignofice, den böfen Grind peu; Intonchiare : vn Würmern lernaget feon, 
Ä grindigt machen. als Früchte, te, Getreyde. 


lato. 
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tira „ ‚Abertünchen. mol. 

ich ſchminken } 

Idtonlento, ‘intonacqro. , adj übertündht. 1 

Intonicato , SERRE FR. m. getuͤnch⸗ 
te Wa nd. : e 

st 10. das Zändhen uebertün⸗ 

ung e. 2 7 254 

18e, i inronaoo, . (novit, Hir 

dare d intonaco , tünchen. A 


egptmeriro , st. Anſtoß , Hinbernis. 

Intoppare, anſtoßen. N imtopfar: 
5. = begegnen. an einander ſtoßen. 

otoppa, f. intoppo, . Verhinderung, 

Anſtotß, Begegnung. LA 

diremo in Zorn N ‚mind men 

Iden 

Intorato, adj. bebe, mie ein erimmtiger 


9 1 „„ . 
*Intorbare, mote) f. Jato bla 
Inrorbidamento, m. das, Trübemachen. Bel 
unruhigen. ia 
N truͤbe, unruhig machen. met. 
= sntorbidare gli aninà; il cervt lo, das Bes 
muͤth verunruhigon, das Gehirn verruͤ⸗ 
cken. trübe werden. prev. istorbider. 1 
8 eins: ſchon in Ordnung ge: 
achte Sache, wieder in 1 
bringen it. Schwi erigkeiten: 


Sudan, 
feine find. a? 
Intorbidato, adi. trabe gemacht, geworden: 
Intorbidazione, f. das .Lribemaden; 
Truͤbheit. 
1 5 a. werden; 
5 en. mee. u wer 
. betruͤben, beſtuͤrzt werden. ner⸗ 
enden. 
Ineorbi dita adj: trébe, Buntal , betrůbte 
un m. Err Steiſ⸗ 
Iwerdun I 
nonne. tare, heit werden. 
Tasormentito , sd). rifarei, Reif. i 
Intarneare, i intorniare, umgeben, umrine 
gen. 
Intorneato, internato; adj. umgeben, ums 
ringet. 
Intorniamento, m. Umgebung, Umeins 
gung, das Umgeben. 


Intorno, prep. um ‚herum. beynahe, ans. 
gef betreffend. 


+ 


PArortto, >. um, herum. 
„ lena, um und um, von allen 
tete 3 


ſchlafrig werden. ver. 
. ‚adj. ſtatr, ſchlgeig geworden. 


Intorticelato, intorto, "adj, Walk, um | 


wickelt, e kedecht. 


i ä » wergi ften. , 


; 10 „ 1 ie 


*. 
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Iutderare; fur; uud die werben, faster 
Aden. mc. werden. 
Intozzato, adj. ar dick gerda, On 


imma ; pe? gif ren inacsbalb, 
ref. 1 (am eee 
abiccolere , a 3 Us 
18 VV f. intrachiaf, pria 
ntrachitidere, perf. intrac 
r'iracbiufi, v x pfen. "i 


iotracita adj. f. ie . È 
*Intradimenticare, vergefien, Sänzlich ver 


geſſen. 
Intradue,.: adj. zweifelhaft, ungewiß. 
Intrafatto, adv. ganzlich, durchaus. 
freenet „dz. Bau. oe 
fintraguardato, adj. vert bewacht. 
Intralafciamento, n. sie J. 
Unterfaffung, 5 Ä 


Igtralafciare, t a i 
Intralafciato , 8 unt schen, mutcria 
e n 


di 


tati Sin 


Intramenro, 1 


in etwas vermengtn. 
Iairamettere, fu. w. f intremefia. i 


Amramifchienza; f. Wermiſchung, 


miſchung. 

Istramifchiato, adj. vermiss, vermtugt. 

Brrumiſſione È ſ. inteameffa. - 

Bntranbitivo, adj. was nicht von einer ton 
fon · auf die andere. kommt. 

Fintrapotre, interpoire; perfi. insespofi, 
part. intrapofio, darziiichen legen, dar⸗ 
„ vermitte tteln, ſich darge 

Harrapröndere, introprefi, part. in- 
pie Weller, asenehmnen, uns 
erfangen. 

Intraprendimento m. Unternehmen, unt 
- terfangen. 

Intraprenditore, m. lerer wier der un⸗ 

ge a gallo igt. Au i 

ntrare, /ubfi. m ii and, er⸗ 
ſter Auftritt, Anrede eines Wenſchen. 

Intrare, hinein. 5 A 

i, part. in 


arömpere 
desio anche, 7 Bi 
| : ent- 


1 
. 


‘ 


Intrepidamente, 
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"ce gine, Wuppen, Zeichen, auf er 
ner 
eiawdeten, einweben, vers 


Intrarellere 
mengen 
Intraträbile, adj. mit dem nicht recht um⸗ 
„zugeden it, fantattiſch, wunderlich. 
Nera anto, intanto, indeffen, kazwiſchen. 
A erf. intrattenni, part. iu- 
-Frnttesatod q verzögern. ſich auf⸗ 
halten. verweilen. einen halten. Fwernt- 
a ‚jemanden 3 put feinem Dienſt 


Intrattenimento, m. Aufpalt, Vente 
rung, Unterhaltung. a 
*Inttavetäre, darzwiſchen bemuen. A 
Ritiäverlare, in die Quere legen Au onen 
Furchen machen. ſich verirren. Intrower- 
Sare, ſich widerſttzen, entgegen ſeyn. 
Intraverſato, adj. in die Quere gelegt, 
Aderint. eatgegen , zuwider. 
M i f. ;indernif ; Wbderfe 


- *Intreare, zu dreyen 


werden. 
Int#eociatentò, 1 "Ginmistano Eins 
flechtang. 
Int ide lente, SA ber liete einfechtet 
Intrecciare, e 7 eimfiechten ‚ zuſam⸗ 
men bi 
intrecciato, al eingewürkt, eingeflochten, 
verbunden 


Intrecciarojo, m. das Einfegten, in die 
Haare, gewiffer Schmuck aufn Kopfe. 
Intrecciatura, f. Einflechten. i 
Intreccio, m. inkecciomento. i 
‘Inttéguare, 4 seht te reffen. 
Intrementito, adj. vor Furcht zitternd. i 
*Intremìre, vor urcht zittern. 
unerſch dener Weiſe 
Tarrepidezza , . Unerſchre enheit. 
Intr „adj. unerſchrocken. 5 
Intrefcare, , berwickein, verwirren. 
intreſoaro, od). verwickelt, verwirrt. 
Hntridere, pret. intrifi, part. berg, em 
brocken, anmachen, befeuchten. beſchmu⸗ 
vl be, deficcien , parità machen. 
nei mento, intricamefito, ws. Dernis 
rei] ’ Verwirrung. mit. verworrenet 


Intrigare, întricare, vetwirren, verwickeln. 
met. etwas einſchtießen, ſich einlaſſen 
mit etwas. 


alia 


Intrigaramente, adv. unordentuch, veri 


wirrter Weile. 

un. intricato ,. adj. verwirrt, veri 
Wicke 

Intrigatore, . Wierkopf der all n 
Handel ftiftet. j er 


Intrigo, m. ſ. intrigamento. 
Intrinſicamente, edo. innerlich. 
Intrinſicate, fehe vertraut mit jemanden 
N ſich ſehr gemein mit einem mas 
aL | 
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Intrinficato 5 adi. vertraut, gemein. 

Intrinſichezza, f. Vertraulichkeit ; genaue 
Freundſchaft, gemeiner Umgang. i 

Intrinfico, intrinfeco, adi. innerlich . ing 
nerſt, vertraut., gemei n. 

Intriniizo, intrinfeco , ſubſt. m. Wine 

+ Freund. ever. nell intrinfeco, in feinem 
Herzen haben. 
Fntrifo , adj. eingebrockt, angefeuchtet, eins 
geteigt. 1 

Iutrifo, m. eingemachter Teig, kalte Scha⸗ 

«Te. prov. wetter da mani in ogni intriſe, 
ſich in alles mengen. 


Ihtriftare, intriftire, boshaft werden. ver? 


1 butten, ‚wicht fortkommen. 

*irttrocque, ads. ſ. intanto. 

Introdotto, m. die Einführung. ° 

Introdotto , ad): eingefuͤhret. 

Introducimento, m. Einführung, Eingang. 

Introducitore, m. Einfuͤhrer. 

Hntrodurre, inrroducere, prat. intreduff; 
port. introdetto. einführen. redend Hi 
‚rühren, in einem Gefpsdche, u Gong 
wohnheit machen, anfangen ,. 
bringen. 

Introduttore, m. ſ. introducitore. 

Introduzione „F. f. introducimento. Zulafs 
fung, Vermittelung. 

10 m. Eingang, N der Ein, 
gang einer Rede. dieſenigen Gebethe, die 
vor der Meſſe abgeleſen werden. I 

1 ee, „J. Einfuhrung, Einlaſſung, 

utt 

Mtromeſſo, adj. eindeluffen , zugelaſſen. 


1 „ ſubſt. m. Vermittelung, Su 

aſſun 

aa perf. entromifi, . intres 
meſſe, hineinlaſſen, zulaſſen. hp cin einlaffen. 

Intronsmente , m. Berdub dub ung, Serrüättung, 


Lim. 
Intronare, betduben , taub machen. +ntro- 
nar 1 erecchi, il capo Ue. den tile 


ſte 
Intronatello , edi ein ewig betdubet. 
Intronato, adj. betaͤubet, ganz dumm se 
macht. zerruͤttet. 
Intronatura, f. f. 
Intronfiare , in Zorn gerarhen , böfe 
ben, Ne entrüften, vor Zorn be en 


were ‚adj. zornig, ‚ aufgebracht we 
Wu 

Intronizzare, auf den Thron ſetzen. 
Intronizzato, adj. auf den Thron geſetzt. 


qintradere, prat. intrufi, part. intrufo. hin⸗ 


einſtoßen, bineinführen. mn. ; ſic i 


aufbringen. SR, 
Intruonare, ſ. intronare. 


Intruſione, 7 cina, Aufdrin⸗ 
chtmatige l. 


gung. unte 
Intruſo, ad). 


aufgedrungen. 


mit. Gal dien, 


Inruare, 
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_ *Intuare, mit dir eins werden. 

Inrufare , nach Tophſtein riechen. 

intuitivamente, adv. mit Anſchauung, be⸗ 
ſchaulicher Weile. 


Intuitivo, ad). anſchauend, anſehend, be⸗ 


ſchaulich. 
ne ſubſt. m. das Anſchauen, Anſehen. 
Intuzzareè, ſ. rintaazare. 
Invagare, nach etwas begierig werden. . 
vagbirfi, fich verlieben in etwas 
Invaghicchiare, ſich ein wenig verlieben. 
lavaghimento, n. N „Verlangen, 
Sehnſucht nach et 
lovaghire , Fuß, Sehuſucht erwecken. (i ch 
nach etwas ſehnen, etwas verlangen, 
„> etwas eine Begierde bezeugen, ſich 


twas verlieben 
bn. «a verliebt, verlangend, ch 


ae invejolare, ſchwa -den. = 

tdarbente, adv. ung 

Invalid, ee 

avatidit nguͤlti 

Invalid, adj. ungültig, ſchwach, kraͤnklich. 

Invalorire, Krafte, tärke geben. in va o- 
.. mieher zu. Kräften: kommen, wies 
er geneſen. 

Invanire, vergeblich werden. feine Wirkung 


Held met. a i da werden, 
eitel, verg ma 
N adj. vergeblich gemacht. opne 
Wirkung bochmů⸗ 


h x rtung verschwunden. met. 

thig, ſtolz. 

Tovano, in vano, «do. vergeblich, abo. 
Wi 

Invaridbile, adj. unverdnderlich. 

lnvetisbilmente, adv. unveränberlicher 


Rory anfallen, befigen, vom Teufel. ert 


ſtaunen, außer ſich feun. ſich furzen. ſich 


15 „ prägen. eingießen; 
n 
ists, adj. vom al 15 . — 
en. Invafıta moco 
395100 ergeben. inoafato i in triffo ori 
e libidini occulte, in ſchaͤndlichem fs 
figgange und heimlichen Lüften ganz ers 


> foften. 77 1 Schrecken, Beſtuͤr⸗ 
anz außer fi 
mino Einfaſſung Einſchättung. 


ruͤckung im Kopf. Beſeſſenh 
5 in ein Gefah thun, einfpäns 


den. 
Invafione; f. Anfall, Ueberfallung. 
| Inubbidienza, F. difubbidienaa , 
fam. - 
Inubbriaccare , f. fmbriecere. 
Inudito, adi. ſ. inandite. : 
Inveschime; alt werden, alt ae 
Invecchiato, adj. alt geworden, cas 
alt gemacht, - 


— 


INV. 


. edi abnehmen, vergehen, vere 


welken, vertrocknen. 
*Inveceria, f. Taud, „Einfalt, Polia. | 
*Inveggia, F. ſ. invi . 
*Inveggiare, f. eier 
Invelenire, vergiftep. ich Argern, erzürnen. 
ur ai adj. vergiftet, erzuͤrnt, aͤrger⸗ 


Invendicato, adj. umgerotpen , ungeſtraſt. 
Invenenato, "adj. ſ. anvelenate. 
Demötpigum. 


er J. 16 ble ge 

erzeihung. vergebliche e Careſſen. 

*Invenire, ſ. trovere. - 

Inventare, erfinden. | 

Inventariare , ein- Snsenterunm made. 

Inventdrio, u. Bergeichuiß. der aͤter, fo 
noch vorhanden. 

Inventato, adj. erfun 

Inventatore, m. 


Inventatorello . Ad: Erfinder. ein 


elender Erfinder. 
Inventiva „FJ. eine gefundene Sache, Fund. 
Inventore, s sn. eg. 


*Inventrare, eindringen, durchdringen. 0 
Inventrice, f. E 
Invenzione J. Erfindung, Entdeckund. 
*Inventurgto, adj. |. euventurato. i 
Inver, prapof. {. inverfo. 


*Inverare, wa 


5 „ gruͤnen, fein 3 lebhaft, 


ſt 
Inverecindia Fl imprudenza. 
Inverecondo , "adj. . 
*Invergognare, ſ. Svergogner 
*Invergognatemapte, ade. ſ. See. 


*Invert ato, adj. f. 
sinvergogn » adj. En lich. 


Inverifimilichdine, f. länmaheſchemlichkeit 

Invermigliare, err 

Inverminamento, sa. Verderdung, Zernas .. 
gung von Wuͤr mern, wurmſtichicht werden. 

. inverminire, wurmſtichicht 
werden 

Inverminato, «dj. wurmſtichicht, wurmicht, 
voller Wirme rmer. 

Invernare , den 1 zubeingen, Win- 
terquartier ha 


Invernata, F. Wit inter, Winterszeit. 
W in vernicisre, mit Firniß übers 
ziehen 


Invernicato, inverniciato, adj. mit Firni⸗ 


uͤber 
e £. Webeichang un girl 


verno 2 *. 


m. Winter 
vero, in vero, ade. wahrhaftig, in der 


| me, n entgegen geſetzt zuwider. 


eech gegen, uf 
age Hung. gegci 
Flnvertere, ums verkehren. 


iten. in 


‘Inver. 


uw a © * 


= 


N 
W cm invi fcare, inve- 
fcare, mit Bogelleim beftrcichen. met, Mes 
den bfeiben. fich mit etwas einlaſſeu, vers 
wickeln. il furore e ira m re 
vita, machen mir das Leben e | 


ubig. 

Inveltizabile; adj. unerforſchlich. 
‚Inveltigamento, m. RD. Er 
forihung , Nachforichung , Unterfüchun 

Inveſti gare, nachforſchen, nachſuchen, 


ee zn ‚adj. nachveforſcht, nachgeſucht, 
e m. Nachforſcher, Nachſpͤͤrer. 


Inveſtigatrice, J. Nachforſcherinn. 


Inveſtigazione, J. Nachforſchung, Naͤch⸗ 
ſpuͤrung. 


Inveftigione, F. inveftimento , w. ſ. inve- 


Pelte, die Investitur geben, die Lehn 


= "reichen. zu, auf etwas verwenden, u 


etwas anwenden. wohl anſtehen, wohl 


kleiden. pi umringen,. belagten. 


[ R. de 
aer. fi dag, Inveſtitur. Cine 
Inveftito , adj. angefallen, belagert, uns 

ringet, cidet. 
Inveftitura, f. Vogt, Belebung. 
fnvererare, alt werde 
Inveterato, adj. alt geworden, alt. 
Invetrare, invetriare, zu Glas machen Pi 
dem Glaſe ahnlich machen. 


ae F. die Scheibe am Teuſter, 
asfe 
Invetriato, m. Glabſcheibe, Glasfenſter. 


Invetristo, pra glafirt, als ae und an⸗ 
dere trdene Geſchirr. glatt, hell, glaͤn⸗ 
zend, durchſichtig. unverſchaͤmt. mit 
Glas . uͤberzogen 


geg J. ſcharſe Straftede, Scheltung, 


pfung. 
Invertivo, adj. was zur Beschimpfung ate 
bört, ſchimpfich, ſchmabend. 
Invezione, f. das Anfahren, Anphnaugep. - 
#Invezzare, ſ. be 
‚Inuggiolire, inuzeolire, Luff va civas ma⸗ 
chen, Appetit machen. da 
Inuguale, (dj. ungleich. f. hiegnel 
nuguale, adj. ungle eguale. 
Ta vimento „ m. 1 4 5 


u, ketten, den 
ten, ſchicken, 


b I 1 ſchickt ‚abgefendet. m. Ab⸗ 
geſchickter and 

Intidia. f. Neid. Endiven, ein Kraut. 

Invididbile „ aii. dc. 


INV 1 
Invidiante, adj. neidiſch, bia. 


Invidiare, beneiden 
Invidiatore, m. Neider. 
Invidiato, ‘adi. beneidet. 
Invidiatrie „J. Peiderinn. 73 
Invidietta, Cf kleiner Neid. | 
Invidiofamente, adv. neidiſch. 
Invidiofo, favido,. adj. neidiſch. 
Invietare, invietire, welt werden, aner 
den, ſchimmlicht werden. 
Învietito, adj. ſchimml icht, alt, well su 
werden. cb a 
di „adj. deneidenswürdig. | 
vigilare, acht haben ‚über etwas 


n. 


Invigorire, Kräfte geben, lebhaft, art | 


machen, en. ſtark werden. 
rege adj. Rack, kraͤftig geworden 5 


Inbflire, Heinmäthi ia machen, werden, den 
- Duo ſuiken la wohlfeil, geringe 


en ed Heinmäthig geworben. wobl⸗ 
feil, ger inge. 

Inviluppamento, . Einwicktlung, dab 
Einwickeln. 

Inviluppare, einwickeln, met. verwickeln, 

5 anwenden, DODGE: 

Inviluppat 2 eingewicke 

e la los. 

Invincibile, adj. unüberwindlich. 

ne weich, muͤrbe, zaͤhe machen, 

erden. 
e „ Abſendung, Schickung Auweiſuns, 


Invioläbile, adj. unveelctzlich. 

Inviolabilmente, inviolaramente, ade. 
unverler licher Weiſe, nvidia 
unverletzt. 


Inviolato, adj. unverletzt, ganz, unver- 
dorben. 


Inviolento, ed. ‚ohne Gewalt, Mende, Si 


Inviperare, inviperire, 
febe giftig, zornig 
5 inviperito, sd). gütig, vi 
boͤſe geworden. 
*Invironare, 3 


. 


Invifcerare, ins Innerſte dringen, ins 
Eingeweide une: 
5 J. was im Innerſten des 


Serpente verborgen if, innigſt. 
ee re, ee ne, mit Dos 
gelleim beſchmieren. mer. invifchier nel 
. amore, mit blebe beſtricken. 
Invifchisto, adj. j. inveſtato. 
Invifibile , unfichtbar. 
Invifibilità, F. Unſichtdarteit. 
Tovilibilemente „ invifbilmente, adv, un⸗ 
ſichtbarlich. ö 
invitamento , m Einfabyng, das Cintaden, 
ie e i 
vitare, einladen. reisen. bewegen. invi- 


Li 
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das Geld beffimmen, fo diet 'man aufs 
8 ſetzen will, biethen. zum Tanz auf⸗ 
ziehen. i 
Invitata, f. ſ. invite. 
Invitato, adj. engeaben, Mm. Cat 
Invitatore, m der einladet. 2 
en ‚zu. gewiſſer Pfalm, der gemeinig⸗ 
lic zu "Anfang des Gottesdienſts bey 
de dliken abgeſungen wird. 
5 die einladet. 
*tAvitarara, J. invitazione, fi Einlabunz. 
Invitévole, adi, = einlabet. 
Rico m. Einladung. Geboth im Spiel. 
l'invito, die miabung annehmen, 
ö das Gedoth im Spiele mit halten 
Invito, adi. ungern, widerwillig. 
Invitto; ad). unuͤberwindlich. 
Inviziare, beflecken, laſterhaft machen. 
verderben. laſterhaft werden ꝛc. 
Inviziato, adj. verdorben, verführt, bes 
fleckt. odio è una malevoglienza imvizia» 
ta, ein eingewurzelrer Widerwille. 
Invizzire, welk werden, verwelken. 
fnulto, adj. ungerochen. | 
Inumanamente, adv. unmenſchlicher Wei 
1 adj. unmenſchlich, grauſam, un 
reundlich 
Inumanità, f. win. ; Granfano 
feit, Unfreundficht 
Inumano, adj. grauſam, unmenſchlich. 
Inumidire, benegen, naß machen, befeuchs 


ten 
Inumidito, adj. beneBt , befeuchtet, ange 
feuchtet. 3 
*Inumiliare , f. vmiliare. | 
Invocare, drenfen. zu fich rufen. 
Invocar,. ‘adj. angerufen. 
Invocatore, m. Anrufer, der anruft. 
inbocatrice, f Anruferinn. 
Invocazione, f. Anrufung. 
Iävoglia, J. Packleinwand, Tuch, papier 
zum einwi eln. 
‚Invoglidre, uff machen , bekommen, wuͤn⸗ 
ſchen. einwickeln, einpacken. 
Invogliato, adj. cinger ckelt, eingepackt. 
Invoglio, m. f. invoglia. 


ara, m. kleines Buͤndel, Packet⸗ 


triclire, ‘imbolare ; fortfliegen , davon flie⸗ 
den. fich wegmachen. ſte len, heimlich 
wegnehmen 

Involero, adj. 1 entwendet. 

Involatore, . Dieb. 

Involatrice, f. Diebinn. 

+Involzere , perf. A ‘part. involte, rn: 
vol gere, inviluppare, einwickeln. met. la 

morte involge sl ‘piceòlo come Il grande, 

der Tod nimmt den. Kleinen wie den 
Großen. 


Invol gi mento . inveltura, ravoglimento, 
das Einwickeln, Einwickelung. involgi- 
PRATI: langes Seſchwate. 


„ Inu 


INZ 


Involjo, m. imbolio, Diebfaft. 
Involontariamente, adv. ungern. 
Involontàrio, adj. ungern 


Turolontario, uit. m. widerwil ige Dando 


ung. 

Invol are, vom Meelthau . vers 
derben werden, als Getreyde. 

Involpire, liſtig werden. I 

Ittvoltare, ſ. imwolsere. 

Involto, ITA 11. Packet, Buͤndel. 

Involto, adj. eingewickelt. rami incolti, 
krumme / gewundene Hefe. 

Invohura, . Verwickelung. Umſchweif im 


Involvere, f. inzol gere 
Involvimento, di. einwickeln 
wickeln. met. Bosheit, 4 
eiInvdlutato, u. fi rauvolto. 
Involuto, adj. eingewickelt. 
Involuzione, f. f. involvimento. 
Inurbanità, Yi PELLI , Grobheit. 
Inurbano, adj. unhoͤl 
*Inurbare, in die. Stadt gehen, sieben. 
Inuficatamente, ady. ungembbnti, pati 
tato, adj, ungewöhnlich, unge beduchs 


a: “adj: unnütze. 

Inutilmente, adv. unnützer Melle. 

en ‚adj. unvrtwundlich, unver⸗ 
e 

logie: f. inug iolire. . 
nzaccherare, mit. Koth beſpritzen. 

ccherato, adj. mit Koth befprißt. wer. 

Enti. verwickelt. 

*Inzaffirare, ſich mit Saphor zieren. 

Inzampognare, einem überreden, betrüs 
gen, etwas weiß ma 

Thzavardàre, ciutrodien. befledfen, beſudeln. 
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ec 


Inzavardato, adj. eingebrockt, befleckt. 
Inzeppamento, n. Hdu ufung. Kei⸗ 


lung, Hineintreibung dur 

Inzeppare, bdufen, aufbdufen. hinein tels 
i treiben. etwas mit Gewalt binciae, 
zw 


f Inzibertutn, adj. was nach Zibeth eichet. 
perfum irt. 


*Inzigagione, f. * inzigamento, =. das 
reizung, Anhetzung. 

Anzigare, f. 

Inzigato, adj. {. 

Inzoctolato „adj. der hölzerne Schuhe tragt. 

Inzotichire, grob, hart, tilpelbaft mere 
den. ſchlimmer werden, ſich ver ſchlim⸗ 
mern, innanzi che le caſe inzotichifone 

2 più, ehe die Sachen ſich verfchlimn:ern. 

Inzuecherare, mit Zucker beßreuen, vers 

zuckern, zuckern 

Inzuccherato , 400 mit Zucker beſtrenet, ges 
zuckert. acqua inzuccherats, Zucketwaſſer. 
per Jim. 3 werth gemacht. li- 
mofina i nmarito. 0 fn 


. | 
ele» 5 


igare. 
ato. 


‘ 


lurup- 


zw RC 


det «e wr a i. 


sa ©  -+- <A = 


* 
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Inzuppamento, m. das Eintunken An: 
Sieden Einſaugen, ein oder in ſich 
ichen. f 
Inzuppare, eintunken, einfaugen. incup- 
parſi, feucht werden. sE 
Inzuppato, adj. eingetunkt. eingeſogen. 


10 
10, pronom. perf. ich. Am Ende der Rede 
giebt es einen groͤßern Nachdruck. Wenn 
perme dabey, heißt es, ich zwar. 
Jonico, Joniſche Saulenordnung in der 
Baukunſt. 


Jota , m. griechiſcher Buchſtabe als ein Wort 


gebraucht, Nichts, eine Null. 


ö IPE | 
“ Iperbola ‚iperbole, f. eine Figur in der Res 


dekunſt, durch welche etwas vergrößert 
wird. in der Geometrie, eine Flache, die 
aus einem Kegelſchnitte, oder Abſchnitt 
des Kegels, entſteht. 


‘ Iperboleggiare, vergrößern, erheben. 


Iperbolicamente , adv. auf eine vergroͤßern⸗ 
de Art. a 

Iperbélico, adj. huperbolifch , vergrößernd. 

Iperbolone, F. cine übertriebene Vergroͤße⸗ 


rung. 

Iperbolo, adj. f. iperbolico. 

Iperdulia, F. die Berehrung und der Dienſt 
der Mutter Gottes in der catholiſchen 
Kirche. 

Ipérico, ipericon, m. Johanniskraut. 

Ipociftide, f. junges Svroͤßlein aus der 
Wurzel des Ciſtenroͤßleinſtrauchs. | 

Ipocondria, f. Hypochondrie, bekannte 
Krankheit, Milzſucht. e 

Ipocondrico, adj. milzſuͤchtig. 

Ipocondro, m. |. ipecondria. hei 
den Aerzten die Gegend, wo die Leber 
und die Milz liegt. 

Ipocrefiä, i pocriſia, f. Heucheley. 

*Ipocrità, f. Heuchelen. 

Ipocrito, m. ipocrita, m. Heuchler. 

Ipécrito, adj. heuchleriſch. 

Ipocritone, m. großer Heuchler. 

Ipoſarca, F. Art Waſſerſucht, da der gan⸗ 
ze Leib aufgedunſen. ö 
ipoſtãtico, adj. perſoͤnlich, im göttlichen 
Weſen, unione ipoſtatica. È 


Ipoteca, F. Verpfandung der liegenden 


Gruͤnde. | 
Ipötefi, f. ein eigener Grundſatz oder Grund, 
den einer fuͤr ſich macht, und welcher 
fein? allgemeiner als Theſis it, ein bes 
dingter behrſatz, Hypotbeie. Sh 
d gelegt wird, 


Ipotetico, adj. was zum G 
bedingungsweiſe. A 
Ippomane, ein Stidben Fleiſch, welches 
man an der Stirne der neugebohrnen 
Pferde antrifft. get gische 
Ippopotamo, m. ippotamo, E. , 
P Meerpferd, ch 


ißt auch der 


IRR 
IRA 
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Ira, J. Zorn. i 
Iracondamente, ado. zorniger Weiſe. 
Iracöndia, iracundia, F. Zorn. 
*Irracondiofo, adj. iracundiofo, zornig. 


Iracondo, iracundo, adj. zum Zorn ge 


neigt, zornig, bikig. 

*Iramento, m. Erzuͤrnung. | 

Irare, erzuͤrnen, zum Zorn gereizt werden. 
zornig werden. 

*Irf(cere, ſ. irare. 

Irafcibile, adj. zornig, zum Zorn geneigt. 

Irafcibilità, f. Zorn, die Geneigtheit oder 
Faͤhigkeit zum Zern. | 

Iraramente, adv. im Zorn, zorniger Weiſe. 

Irato, adj. erzuͤrnet. Lu 

fire, gehen, wird faſt nur im Infinirivo 
gebraucht; dafuͤr braucht man andare 


oder gire. bey den Poeten imperat. ite, 


part. ito. ; 
Ireos, f. Schwerbtbluhm. us 
Iri, fride, f. Regenbogen. Schwerdtblume. 
der Augenbogen um den Stern im Auge. 
Ironia ‚f. Spottrede, da man es anders mey⸗ 
net, als man ſagert. i 
Ironicamente, adv. ſpottweiſe. 
Ir6nico, adj. ſpoͤttiſch, hoͤhniſch. 


‘*Irofamente , adv. zorniger Weiſe. 


*Ir6fo, adj. î. iracondo. 

Irradiare, inradiare, Strahlen werfen, 
beſtrahlen, beicheinen. 6 
Irradiato , inradiato, adj. beſtrahlt, beſchie⸗ 

nen. ſcheinend, ſtrahlend. N 
Irradiazione, f. Beſtrahlung, Beſcheinung. 
Ttraggiare, |. frradiare. 
Irraggiato, adj. |. irradiare. 
Irragıonevole , adj. i. inragionevole. 
Irrazionabilità , f. f. inrazienalicd. 
Irrazionabilmente, adv. f. inragionevol- 
mente. 2 


t 


Irreconcilifbile, adj. unverföhnlich. 
Irrecupertbile, adj. unwiedererlanglich, un⸗ 
wiederbringlich. dI 
Irrefragfbile, adj. unwiderleglich, ganz 
gewiß. no 
Irregolore, inregolare, adj. unordentlich. 
"unfähig zur Verwaltung eines geiſtlichen 
Amts. in der Geometrie, irregolari; Si- 
guren, die nicht gleiche Winkel haben. 
irregolarità , F., inregolaritd, Unrichtigkeit, 
unregelmaͤßige Art. Untuͤchtigkeit zu cis 
nem geiſtlichen Ante. a 
Irregolatamente , adv. unordentlicher Wei⸗ 
fe, ehne oder wider Ordnung. a 
Irregolato, adj. unordentlich, unrichtig, 
nmreaelndbia. - ' 8 
Irremiſsibile, inremifibile , adj. unverzeih⸗ 
lich, unerlaͤßlich 
Irremiffibilmente, inremifibilmente, adv, 
unverzeihlicher Weile. . 


a — 


* 


. 
dh eèe- u 


Irremu- 


— 
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Irremunerfbile , ili; adj. un⸗ 
sancito, das nicht vergolten werden 


. invemunerato, adj. unbe⸗ 
tohnt, unvergolten. 
Irreparäbile, inreparabile, adj. unerſetzlich. 
- Irreparabilmente, inreparabilmente , adv. 

3 Weiſe. 

equieto, adj. unruhig, f. inguieto. 

Fa olubile, adj. unaufidéli 
Irreſoluto, adj. unentſchloſſen, zweifelhaft, 

tngervif. 
Irretire, invetire, im Netz fangen, deſtri⸗ 

cken. met. pe fangen, ertappen. 
Arretito, inretito, adj. mit Netzen gefangen. 
Irre verenza, inreverenza, F. Unehrerbietig⸗ 


keit. 
Arrevocäbile, inrevecabile, adj. unwider⸗ 


runiche 9 
Yrricordévole, inricerdevole , adj. uneinge⸗ 
denk, unerinnerlich. 
: Xrridere, f. deridere, verfpotten. 
Irrigare, inrigare, anfeuchten , begießen. 
Irrigato, adj. angefeuchtet , begofien. 
Irrigatore, m. Der an , begießt. 
N di ita feuchte macht, was be⸗ 
goſſen wo 
Irrifione, . Po ſpottunz, Aushöpnung, 


ſ. derifiofe. 
Irrifore, m. inrifere, Spötter. 
Irritamento, m. be 

Verhetzung, Erregun 
Irtitare, inritare, reja, rege machen, 

y 
Irritativo, ad was reizet, erreget, rei⸗ 

zend ıc. ö 
Irritato, adj. ae , rege gemacht, vere 

t. 


Irritatore, m. Anrelzer, Auſwiegler. 
Irritatrice, F. die reizt, rege macht, ver⸗ 


Reizung, 


tzt. 
i 1 f. inritazione , Reizung, Er; 


regung. 
Irriverente, inriverente, 


adv. unehrerbies 
thig. 
Irri verenga, inriverenza, 


nebel 

eit. 

Irrorare, inrorare, bethauen. beſeuchten. 

trrugginire , Inragginite, to toſten, coftlg 
werden. 

. inrugiadare , „bethauen, bes 
euchten. 

Irfuto , adj. ſtachelicht, in die Hoͤhe ſtehend, 


barba 1 


e i552 frau, RUE met. wider⸗ 


ſpenſtig, 
la 
> Peo f. cbernd. 
Iſchio, m. Art dae d 
lola, F. Inſel. Haus, das von allen Sd: 
ten frey ſtehet. | 
47. 
Im 
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u m. Bewohner einer Inſel, Inſu⸗ 


Iſolato, ſabſt. m. cine Zahl Haͤuſer, welche 


von andern abgeſondert ſind, ein Stock, 
Quartier. adj. von allen Seiten fren, 
abgeſondert. per fil. m momo ifolato, 
ein Einſiedler, einzelner Menſch. 

Iſoletta, f. iſolotta, f. kleine Inſel. 

Ifopo, iffopo, mn. |. LE 

Ifocele, m. Triangel der zwey gleiche Sei⸗ 
ten hat, gleichſchenklichter Triangel. 

Iſpidiſino, fuperl. von i/pido, ſehr ſtache⸗ 
licht, rauch, haaricht. 

I'fpido, adj. rauch, haaricht, dicht. ifpidi 
car dichte und ſtachlichte Dornen, 

ecken. 
Hipignere, Gemaͤhlde ausloſchen, verder⸗ 


Iſpreſſamente, adv. ausdrücklich. 
si rimere, ſ. eſprimere. 

a, adv. gegenwartig, jetzo. 
in o, ſ. effe. 
e adv. fo gleich, im Augenblick. 
*IfTuto, v. a. part. von chere, ftate, geweſen. 
Iſtanteneamente, adv. in einem Augen⸗ 


blick. 
lltantaneo, inſtantæneo, adj. augenblicklich, 
plötlich, fehr kurz, vergänglich. 
Iſtante, inſtante, m. Augenblick. 
Iftantemente , f. inflautemente. 
Iſtanza, f. f, inffanza. 
Iſterico, adj. zur Mutter gehörig. 
Iſtinto, m. 


inſtinto. 
Ita; f feria, Geſchichte. Begebenheit, 


iſtorisle. adj. pas zur Geſchichte gehöret. | 
Iſtorialmente, riſcher Weiſe. 


Iltoriato, adj. bivriſch gemahlet, in Stein 


auen. 

Iſtoricamente, adv. f. iſtoria mente. 
It6rico, m. e 
Ht6rico, adj. hiſtoriſch. 
Iſtorietta, f. kleine Geſchichte. 
Iftoriégrafo, m. Geſchichtſchreiber. 
Iſtoriografo, adj. was zur Schre 

Geſchichte geboͤret. 
*Iftorlomfa, f. |. 4 11. 
Ifttafcurariggine „J. trafenvaggine. Nach⸗ 

tabigfeit. | 
*Iftratto, w. f. Mratt 
iſtriee, m. u Stadeliätsen 
Iftrione, . C N 
Iſtrologia, F. ſ. fregia 
Iitronemfa , ſ. ftrenem 
Iſtupidito, adj. Aupidite, erstaunt, ver⸗ 


wundert. 
1100 v ‚ adj. außerordentlich groß, loc» 
hr gato al. , großes Walk en porco 
hafter Ausdruck. 


"ita, fi, hi. 


Italianamente , edo 


Ir A 
auf deafidniſch St: 


Ù 


urta 


Labbriceluelo, m. kleine Sefje, Lippe. 
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Italico, adj. aus Italien, italiaͤniſch. Jugulare, adj. was zur Kehle gebbet, vene 


Iterare, wiederholen, wieder anfangen. Jugulari, Halsadern, Kehladern. 
Iteratamente, adv. zu wiederholten Malen, ivi, adv. dorten, daſelbſt. hierauf, da, dare 


von neuem. sr wird auch mit andern Partikeln 
Iterato, adj. wiederholet, wieder angefans verbunden, als ini medefimo, ivi preſen: 
gen. j a i se, ivi vicinò, i vi dentro ; ivi di fuori, 
Iteratore, m. der wiederholet, wieder ate ingleichen mit de oder di als d'ivi, da 
faͤngt. ivi, von da. 


Itinerario, m. Reiſebeſchreibung, Reifee "Iviritta, f. ivî, 

duch. Jura, f. tongiurd, 

litérico, adj. gelbſuͤchtig, dee die gelbe Jure, f. ginre. | 
ucht hat. 8 1 edo. ſ. giuridicamente. 

Itterizia, f. Gelbeſucht. uridico ;ndj. ſ. giuridico. 

Jurisconfulto, jurisperito, m. f. giarecon · 


. IVA ſulto. 
Iva, F. Art Pflanze, Feldeypreh. uriſta, . .. giurifte. “n 
*Jubere, f. comandare. Jus, m. Geſetze, Rechte. Befugniß. 
Jubilare, f. ginbbilare. uspatronato, m. das Pfarrrecht, Patro⸗ 


Jubilato, f. ginbbilate, | natrecht. | 

Jubileo, rà f. ahnen Jus aus to, m. ca Recht. 
udicare, ſ. giudicare. usquiamo, m. Bilſenkrautſaamen. 

3 Jochart, Morgen Landes, fo lupe £ ſ. Ziuſtia iu. ö 
viel zwey Ochſen in einem Tage pfuͤgen Juttiziare, fi Cinſtiaiare. 
können. a, J. Jorn, Reizung zum Zorn. 


L. 
LA 


a, artic. fem. die, plar. le. wird vor Labbro, m. im plur. i Jadbel, le lebbra, 
feinem Subitantivo, wenn es mit cis poetlich, de Jabbia , Lippe, beſze. Rand um 
nem Vocal anfängt, apoſtrophirt, es Gefaͤß. Kartendifici, Weberkraut, Art 

müßten denn auf den Vocal mehrere Cons 19 ö 
ſonanten folgen, als 1a ingratitudine. Labbruccio, m. kleine gefze. 
La, pronom. perſ. fem. accuf. Sie. la pre. Labe, f. Gled. | 
go, ich bitte Nie. wird denen partic. mi, *Lébere, ieee * 
ti, fi, ne, vi vor, me, te, fe, ce, ne, ut Laberinto, labirinto, . Jemen, Pas 
e 


aber nachgeſetzt. | byrinth. met. verwirrter Handel. die in⸗ 
La, mit dem Accent, adv. dorten, dorthin, nere Höhle des Ohrs. | A 
dahin. andere in id, verzögern, verlan⸗ Läbile, labole, adj. hinfällig, glitihend e 

gern, um Zeit zu gewinnen. entrar trop. glatt. verganglich. memoria labile, Ver⸗ 


pe in là in parlando, zu viel ſagen, im geſſenheit, schlechtes Gedaͤchtnib. 

Reden zu weitlauftig ſeyn. Saper pia, paſ- Labore m. Arbeit, 4 

far più id, eraruͤnden, unterſuchen. weim Laborioſamente, adv. mùbf „arbeitſam. 

es mit qua oder qui verbunden, wird es -Laboriofità, J. Arbeitſamkeit, Mübe und 

jenem nach, dieſem vorgeſetzt. es wird auch Ardeit. „ 4 

mit andern adverbiis verbunden, als Id Taborioſo, adj. ardeitſam, muͤhſam, ſchwer. 

dove, là entro, laggià , più a, verfo id, Labrufca „F. wilder Wei * > 

u. f. w. ingleichen nit andern prepofi» Lacca, fi Ufer, Kälte, Keule, Schlägel 

tionibus, als 14 / pra, là per &c. bis: von vierfüßigen Thieren. Lack, eine Bars 

weilen wird es auch ven der Zeit gebraucht, be. ceralacca, Siegellack; lacca Ru 
. als là per I anrera We. chi è la? wer Lack zum überziehen, Gummilack 
— ba? ola! eld? find Ausrufungen. Lacchè, m. Bedienter, Gallopin, edufer. 
Là, intorno, adv. obngefdbr. beynahe. Lacchetta, F. Racket zum Bolantenfpiel, 
Labarda, f. Hellebarde. appeggier la labor - Keule, Schlägel von vierfuͤßigen Thies 


da, einen Schmarutzer abgeben, auf an⸗ ren. RR 

derer Unkoſten ſchmauſen. Lacchezzino, laccherzo, u. ſchlaackhaſt 
Labardaccia, J. ſchlechte Hellebarde. ° ffende Sache.. 1 
Labbia 4f. Geſichte, Anblick. “Lascia, F. cheppia, Aleſe, Elb, ein Stich. 


Agi | Laccio, 


4 


Laccio, m. Schlinge, Schleife, Done, 
met. Betrug, Nachſtellung. der Strang, 
das Hufen. | ar 

Lacciuoletto, lacciolette, m. kleine Schlinge. 

Lacciuolo, lacciolo, m. Schlinge, Schlei⸗ 

fe, Dohne, zum Vogelfang. met. Nach⸗ 
ſtellung, Betrug. im plur. lacciusli, und 
iacciuoi. 

i m. Zerfleiſchung, Zerreiſ⸗ 
ung. 1 

Lacerante, adj. zerreiſſend. | 

Lacerare, sbranare, zerreiſſen, gerfleifhen, 

met. misbandeln, Uebels von jemanden 
ſprechen. 

Lacerato, adj. zerriſſen, zerfleiſcht. 

Lacerazione, f. ſ. laceramento. 

Läcero, adj. ſ. lacerato. i 7 
Lacerto, m. der Arm vom Elnbogen bis 

aan die Hand. 

*Laci, adv. ſ. 14, daſelbſt. 

Laco, m. |. Jago. mr . 

Läcrima , lagrima, F. Thrane. Art Wein. 


Lacrimäbile, laerimévole } adj. beweinens⸗ 


wuͤrdig. 
Lacrimale, ſ. Iagrimaſe. 
Lacrimante, adj. ſ. lagrimante. x 
Lacrimare ‚f. lagrimare. 


t 


Lacrimato , adj. beweinet. — decreto della 


molti anni lacrimata pace, des feit vielen 
Jahren ſehnlichſt verlangten Friedens. 
Lacrimazione, f. f. lagrimazione. 
Lacrimetta, f. Heine Thrdne, Zaͤhre. 
Lacrimévole, adj. ſ. lagrime vole. 
Lacrimoſamente, ſ. /agrimofamente. 
Lacuna, laguna, F. fache, Pfuͤtze, Moraſt. 
Lacunale, lacunofo, adj. pfuͤtzigt, moraßig. 
Ladano, m. Gummi von Ladanumbaum. 
*Lädico, ſ. laico. Si: 
Là dove, laddove, adv. wo da, wo nur. 
ſeit dem. wo. hingegen. 
*Lado, in. ſ. laido. nu 
Ladrino, m. kleiner Räuber. DI 
Ladro, latro, m. Rduber. Dieb. fig. occhi 
' ladri, rduberiſche reisende Augen. ſehr 
boͤſe, haͤßlich, giorni ladri , garitige, uns 
angenehme Tage; una cofa ladra, eine 
haͤßliche, verdrießliche Sache. prov. fan 
pre non ride la moglie del ladro, zuletzt 
werden die Bosheiten doch entdeckt und 
beſtraft; der Gottleſen Giͤckſeligkeit bau: 
ert nicht lange. Ja comodità d! uomo 
ladro, Gelegenheit macht Diebe. andare 
come il ladro alla forca, ſehr ungern et⸗ 
was thun, wie die Bauern, wenn fie 
fallen in den Thurm kriechen. | 
Ladronaja, f. Nduberbande. fare una la- 
dronaja, in Austheilung oder Verwal⸗ 
tung eine Ungerechtigkeit begehen. 
Ladroncelleria, J. kleiner Diebſtahl. 
Ladroncello, m. kleiner Dieb. 


Ladrone, m. Räuber, Dieb. ledron di ma- 


re, Scerduber. N 
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Ladroneccio, m. Rduberey. 

Ladronefco, adj. rduberiſch. 

Ladruccio, m. kleiner Dieb. 

Là entro , adv. dort drinnen. bisweilen auch 

nur ſo viel, als, da, dort. 

Lagena, f. Flaſche, Weinmaaß. 

Laggiù, là giù, laggiuſo, dort unten. man 
findet auch laggiue. 

Laghettino, m. laghetto, m. kleiner See. 

*Lagna, F. Beſchwerniß, Betruͤbniß, 

Schmerz, Beklagung. ö 

Lagnamento, m. Wehklagen, Graͤmen. 

Lagnare, wehklagen, ſich betruͤben, bekla⸗ 

gen, ſich graͤmen. ne 

Lagnevole, adj. wehklagend, jammernd. 

*Lagne, m. ſ. Jagna. 

Lagnofamente, adv. dchzend, wehklaͤgli⸗ 

er Weiſe. 

Lagnofo, adj. wehklagend, Eldglich. 

Lago, m. Gce. eine große Menge Feuch⸗ 
tigkeiten. Höhle, Tiefe. laghi del cnore, 
die Herzkammern. = 
Lagone , F. laguna, lacuna, J. Pfuͤtze, fies 

hendes Waſſer. e 
Ligrima, f. Thrane, Zäahre. Art Wein. 
Per fimil. Tropfen, als Je lagrime della 


vite. 


‘ Lagrimdbile, adj. beweinenswuͤrdig. 


Lagrimale, m. Thraͤnenſack im Auge. 
Lagrimante, adj. der weinet, weinend. 
Lagrimare, weinen, Thränen vergießen. 

per fimil. tröpfeln. se 
Lagrimato, adj. beweinet. 


Lagrimazione, f. Ben einunt, das 


nen. eine Augenkrankheit, triefende Aus 


gen. 

Lagrimetta, f. kleine Thrane. 

Lagrimévole, adj. was zu weinen macht, 
beweinenswuͤrdig. ; 

Lagrimofamente, adv. mit thednenden Mus 


gen. 

Lagrimoſo, lacrimofo , adj. beweinenswuͤr⸗ 
dig, weinend. fig, terra lagrimofa, etc: 
beneßtes, befeuchtetes Erdreich. Isgrime- 
fa pioggia, teopfend, tröpfelnd, 

Lagrimuzza, Ff. kleine Thrdne. , 

Lagume, m. ſtehendes Waſſer, Pfuͤtze. 

Laguna, F. |. Jacuna. 

Lai, lamenti, Winſeln, Wehklagen. 

Laicale, adj. lapiſch, weltlich. 

Laicamente, adv. nach Layen Art. einfältis 

ger, ungelehrter Weiſe. 


*Laiciale, adj. ſ. laicale. 


Läico, m. fan, Weltlicher. der nicht ſtu⸗ 
diert hat, eee . 

Laidamente, adv. hdßlich, garſtig. unfl&s 

thig, unreinlich. 

Laidare, haͤßlich, garſtig machen. beſchmu⸗ 
ben, beflecken. . 

Laidezza, f. Haͤßlichkeit, Garftigleit, Uns 

geſtalt. ae 


Laidire, 


„KK. 
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Laidire, haͤtlich, unſathig machen, verun⸗ 
d A 


ft 

Laiditä, f. f. laidezza. | 

Laidito, adj. haßlich, garſtig gemacht, ver: 

. unftaltet. beſchmutzt. i IL 

»Laido, fabf. m. |. ideas. 

Laido, ad). haklich, uufoͤrmlich, garſtig. 
ſchmutzig, unfdtbig. an Jaido dente, ein 
ſtinkender hohler Zahn. salde novelle, bd: 
ſe ungluͤckliche Zeitung. 

“I aidura, f. ſ. latdezza. 

*Lalda, F. ſ. lauda. 

*Laldabile, adj. ſ. landabile, 

*Laldare, ſ. andare. | 

“Laldatore, m. f. landatere. 

*Lalde, f. f. lande. 

Lama, F. Fidbe, ebenes Land. Platte von 
Blech, oder Metall, Pattlein. Degens 
klinge, Meſſerklinge. venir a mexza lama, 
Spada,eine Sache bald zu Ende bringen. 

Lambiccare, diſtilliren. met. genau unter⸗ 
juchen. lambiccarfi il cervello, ſich über 

etwas den Kopf zerbrechen 


Lambiccato, /ubf. m. die Muinteffenz, das 


Feinſte, was durch Diſtilliruns heraus: 
gebracht worden. 
Lambicco, m. Diſtillirkolben. 
Lambimento, m. das Lecken. 
Lambire, lecken. met. leicht berühren. 
Lamb itivo, m. Art einer Arzney, ein dicker 


Soft zum lecken. a 
Lambrufca, f. lambruſco, m. wilder Wein⸗ 


ſtock. 
Lambruſcare, wild werden, aus der Art 
ſchlagen, wird von Weiuſtoͤcken geſagt. 
Lamentabile, adj. ſ. lamentevole. 
Lamentabilmente, adv. klaglich. 
*Lamentamento, m. f. /amento. 
Lamentanza, f. ſ. lamento. 
Lamentare, wehklagen, fich beklagen, heu⸗ 
len und ſchreyen, ſich betruͤben. 
*Tamentata, f. f. luneuto. 
Lamentato, adj. 5 ‚ betrübt. 
Lamentatore, m. der ſich beklaget. 
Lamentatdrio , adj. klaͤglich. 
Lamentatrice, f. die ſich beklaget. 
Lamentazioncella, f. kleine Beklagung. 
Lamentazione, f. das Wehklagen, Bekla⸗ 


gen, Betruͤbniß. ein Theil der alten Tra⸗ 


goͤdie. 

Lamentévole, adj. kläalich, betruͤbt. gli 
non ini lamentevoli, die ſich immer bes 
klagen. . 

Lamentevolmente, dv. bejammernsmürs 
dig, klaͤglich. auf eine klaͤgliche Weiſe. 

Lamento, m. das Wehklagen, Klagen, Las 
mentiren. ‘ \ 

Lamentofo, f. lemeyttvele, voll Traurens, 


Klagens. 
Lametta, f. Pläͤttlein, dünnes Blech. 
Lamia, f. Art Fiſcht, Meer⸗ oder Wall⸗ 


hund. . cl 
Lamicare, duͤnn und fachte regnen. 
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Lamiera, f. Kuͤraß, Plaſtron. eiſerne Platte. 

Lamina, F. Platte, Blech. i 

Laminetta, f. kleine Platte, duͤnnes Blech. 

Laminoſo, adj. in Platten, zu Blech geſchla⸗ 
gen, breit geſchlagen. 

Limmia, f. Hexe, Zauberinn. 

Lampa, f. bicht, Glanz. 

Lämpada, lampana, lampade, f. Lampe. 

Lampanajo, m. Lampen macher. N 

Lampante, adj. leuchtend, glänzend. im 


Scherz, Thaler. a 

aule , lampeggiare ‚leuchten, glänzen, 
ſchimmern, funkeln. : | 

Lampeggiamento , m, Blitz, Licht, Glanz, 
Schimmer. Ä 

Lampeggiare, blitzen, leuchten, ſchim⸗ 
mern, glaͤnzen. | 

Lampione, f. große fampe. 

Lampeggio, lampo,m. Blitz, Licht, Schein, 
Schimmer, Glanz. 

e lampione, m. Hinbbeere, Hind⸗ 


er. ns 
‘ Lampreda , f. famprete, Neunauge, Bri: 


de, Art Fiſche. 

Lampredotto, m. kleine amprete. Kalberge⸗ 
ſchlinke. 

Lana, Y. Wolle. batter Ia lane , beyſchlafen. 
prov. far d'ogni lana an pefo, alle nur 
mögliche Bosheiten ausuͤben. lana ca- 
> Siegenhaar. prov. difputar della 
n cagrina, ſich ums Kaiſers Bart rau: 

n. u | 


Lanato , f. /enute. | 
Lanajüolo, m. Wollenarbeiter, Wollen: 
kaͤmmer. 

Lance, f. bilancia, Waage. 

Lancella, f. kleine Waage. 

Lancetta, f. Heine Lanze. der Zeiger an der 
Uhr. kanzette der Wundaͤrzte. 

Lancia, f. Lanze. /ancia, ein mit der fans 
ze bewaffneter Reuter, Lanzenier, Fans 
zenreiter. fig. rompere una lancia con une, 
mit einem eins wagen. lancia, Pike, Hel: 
lebarde. Art Himmels⸗ oder Luftzeichen. 

rev. afai parole e poche lancie rotte , viel 
Prahlens machen, und wenig thun. e/- 
er lancia d'une, jemands Schuß. Bey⸗ 
Rand, Secundante ſeyn. portar ‚ 
lancia, ſich vernünftig und klug in ſei⸗ 
nen Verrichtungen er lancia Ger: 
zats, Leibwache, Trabanten eines uͤr⸗ 
ſten; per fimil. Vertheidiger, Beſchuͤtzer. 
far d'una loncia an zipolo, einen Roch 
zerſchneiden, um ein Paar Struͤmpfe da⸗ 
mi zu i ‚comg la lancia da 
nterappoli , che pugneya pr tutti i ver- 
fi, die Cade iſt durchaus chadlich. 
Lanciare ‚die Lanze pregi , mit der Lan⸗ 
1 K ſtechen, ſchießen. met. mit Gewalt 
- Aber etwas herfallen, anfallen. mit Wor⸗ 


ten prahſen, drohen, man fagt auch len 
A a 3 ciar 


ne fus er 


No 
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eier campanile. arme da lanciare, Melle, 
Worfſpieße. 


i f: ein Wurf, fo weit man mit 
dem Wurfpfeil werfen kann. ein Stoß 
mit der Yanze rc. Je lanciate che fen ve- 
dute dinanai, fanno men danno, ein vor⸗ 
a geſehenes Unglück ſchadet deko ve- 


3 adj. mit der Lanze verwundet, 
mit Gewalt geworfen, berausgefchoffen. 

Lanciatore, m. der w 

Lanciatrice, f. die wirft, 

Lancio, m. großer Sprung, Schuß mit 
En Beide. di prime lancio, fogleich „ als⸗ 


Lancjone. J. große Lanze. 

Lancioniere, f. ein Lanzentraͤger. 

Lanciottare, mit der Lanze verwunden. 

Lanciottata, f. Panzenftich. 

Lancietro, m. Lanze, Speer, 

en . Heine Lanze. Lanzette. Lana 
endaum 

taz. f. Eine, glache. eine Labe, Ort, 

wo nichts waͤchſt. 

Landra, f. 

Lanfa, 1 Waſer, YPomes 
SEI maffer. 

®Langore, fubft m. f. languore, 

*Langueggiare, f. langsire. 

en, odi ſchmachtend, obuwachtig, 
ma 

Lanzuidetto, ad}. ein wenig ſchmachtend, 
matt, welk. 

Lanzuidenze f Mattigkeit, Keaftlofigkeit. 

Linguido, adj. ſchwach, matt, fra ad 

Ariel ey 

*Languidore, m. ſ. Janguore. 

Languire, welk werden, verſchmachten, 
matt werden, ins n . 
heftig verlangen ſich betr 

Languiſcente, adj. ſ. . —. 

Languore, . Mattigkett, Schwachhelt, 

erſchmachtung, Abnahme der Kräfte, 

dess Verlangen nach etwas, Betruͤb⸗ 


«Lan ura „J. ſ. languere. 

*Laniare, jerfleifchen , zerreiſfen. wer. übel 
mit einem umgehen. 

Ban, 8 zerriſſen, zerfleiſcht. mer. übel 
radctir 

Laniatore, . der gerreiffer, zerfleiſcht. 

Laniere, m. Art ſchlechter Falken. N 

1 ad). N ur K 0 ee 

rin. necosio lenifero, Wollenhande 
ra m. Wollardeit, Zurichtung der 


Lanifico, adi. sonni. zur Wolle moi. 

Lanino, m. Wollenarbeiter. 

Lano, ad). von Wolle, * 

Lanpio, adj. wollicht. 

Lanterna, f. Laterne. deuchthurm im Fas 
feu, lanterna a a Zauberlaterne, 10 - 


Wueffpief. 
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terna, > Lippet auf einem Gebdude. prov. 


meſtrare altrui Incciole per lanterne, jes 
maiden beträgen, da man ihm was Ges 
ringes als etwas "Großes heraus ſtreichet. 
Lanternajo, m. Laternenmacher, Klempner. 
Lanternare, mit der Laterne beleuchten. 
Lanternetta, f. lanternino, & kleine Pas 
tern. 
Lanternone, f. große Latern. 
Lanternato, adj. trocken, ſehr mager, 
durchſichtig. | 
Lanügine, lanuggi ne; m. „ Milhhasr, die 
erſten Blumen dt 


5 adj. mi 
Lanuto, wollich 

Lanuzza, ni zip: ſchlechte Wolle. 

Lanzichenecco, w. dans quenetſpiel. 

Lanzo, m. deutfi a. zu Fuß, Lands⸗ 
knecht. Schweizer 

Laonde, adv. 5 N, darum. 

Lapfzio, m. Ampfer, Sauerampfer. 

pg) So DE lapide, Stein, eigentlich Grab⸗ 


Lapidare, Reinigen. 

Lapidfrio, w. Steinſchneider. Jubilirer. 
Lapidato, adj. geſteiniget. 

Lapidatore, m. der ſteiniget. 


Lapidazione, f e 

Lipide, J. f. la Edelgeſtein. 

Lapideo, «dj. ſteinern, von Stein. 
Lapidoſo, adj. cinici, voll Steine. ’ 
Lapillare, zu Steinichen machen. 


Lapillato, adj. zu Steinichen gemacht. 

Lapillo, m. kleiner Stein. Edelſtein. 

Lapisläzzolo, w. lapislezzoli, lapisilazza. 
ri, Lapislazuli Yafurftein. 

Lappe lappe, far Jappe leppe, ſich ſehr fuͤrchtẽ. 

Läppola, fı Klette. prov. lappola di piana 
ehe g apicca agli giuali greſi, etwas von 

jemanden herauspreſſen, von dem man 

soi ſchwerlich etwas erhalten kann. ap- 

enſch, den man nicht loß wer⸗ 

. kann. lappela, en nichts⸗ 
wuͤrdige Sache. 

Lappolone, f. große Klett 

W adj. mit einer getdſelten Decke ge⸗ 
zieret 

Lardare, ſpicken. ; 

Lardaro, adj. geſpickt. 

Lardatura, f. das Spicken. 

Lardellare, f. lardare. 

Lardellino, m. Speckſchnittchen. 

Lardello, u. Stuck Speck. 

Lardo, m. meer. Speck. geſalzen 
Schweinſteiſch. mater mel lardo, ſehr 
glücklich ſeyn. gettar il lardo a can, der 
Sau eine Perle vorwerfen. prov. tante 
vo le gatta al lordo, eb ella vi lafcia le 
sampine, der Krug geber fo lange zu 
Waſſer, bis er den Henkel verliert. 

Laion: n gerduchert Schweinſieiſch. 

pe 
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Largaccio, dij. ſehr breit. nomini largaci 
di bocca, puſtigmacher. 

Largamente, adv. reichlich. frengebig. weits 
[duftig. 

Largare, allargare, erweitern, ausbreiten. 

Largato , adj. erweitert, un, 

Largheggiare, breit, weiter machen. frene 
gebig ſeyn, oder werden. largheggiar di 
parole, viel verſprechen. 

Largheggiatore, ber da weiter, . 


keit. Ueberfiuf. breobelt Erlaubnis, 
Vermoͤgen 
Larghiflimamente, adv. ſehr weit, febe 
breit, ſehr ſreygebig. 
Larghiſſimo, adj. . ſche weit, breit. wet. lar- 
gbiffimo patrimonio, ſehr groffes Vermoͤ⸗ 
gen, Reichthum. ausgelaſſen, ausſchwei⸗ 
end. fehe freugebig. Jerghifima Reggie, 
dufiger ſtarker Regen 
#*Larghità, f. f. larghezza. 2 
Aa m. ſ. largitd. 
*Lar me, ken, geben. 
„Largit; F. ſ. larghezza. 2 
Pracht, pe 
“Largito, adj. ge ea 
*Largitore, m. u er, geber 
*Largitrice, f. Schenkerinn, Geb 4 
A 5 J. Geh 
La weit, — reichlich, uͤber⸗ 
4060 frevechia, farf fer largo 1 in 
epect ſeben. large large, Play! macht 


la 
Largo, pub. m. Weite, Breite. 
Largo, adv. i ‚in Ue velge- 
re e andar largo a’ canti, die efahr und 
Schwierigkeiten vermeiden. ginocar ler- 
ze. al nicht 91 5 von Weitem gehen, 


Laricino di: von Perchenbaum, 
La „w. oberfie Theil der Luftröhre. 
u parve, Geſpenff. Verkleidung. 


Lafagna, f. Nudeln, von Teige. laſegne 
maritate, Nudeln in Fleiſchbruͤhe im Lit 


Liu nelle lafangne , J. dardo. 


bocce le laſagne, warten, bis cis 
fia, eine ae Taube ins Maul 
Lafagnajo, m. der Nudeln mache, ober das 
mit handelt. 
Lafagnone, m. ein großer Thor, eiufalti⸗ 
Lafagnorto „m große Nudeln. 
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Lafc AD, ein Fi leſte laſta, di 
La uf an J . celeffe pes (De 
10 laſca, friſch, wie eln li ſehr ge⸗ 


*Lafchità, F. Tedabeit. Niedertrddpriateit. 

Laſciamento, m. das baſſen. . 
Ablaſſung. laſtiamento di viaii, das glie: 
hen der Lafer, 

Laſciamiſtare, laßt mich zufrieden, ruͤhr 
mich nich cht an. ca ſorgloſer müßiger 
Menſch. efer pieno di laſciamiſtare, {che 
verbrüßlich ſeon. 

Lafciare , faffen ‚unterlaffen. laſtiare il pen- 
fiero, die Gedanken fahren laſſen. la /cia- 
re i fuel len a che che fia, feine Güter 
uͤberlaſſen. gehen laſſen, nicht mehr bal: 
ie als lafciami, laßt mid, .. vers 

lafciar in naffo, jemanden 
fa der iu der dere öl bülflos decken laſſen. la- 
feiare , zulaſſen, uͤberlaſſen, als Jaſtia Ja 
cura a me, lafciami vedere ve. unterlafe: 
fen, lafciar di dire il parer fuo. laftiar 
nella penna, mit Stillchweigen uͤberge⸗ 
vn laſtiarß, ſich erhalten, vorbehalten, 
ar nn: amico. laftiar ſtare, auf: 
bören, nicht weiter gehen. Las e 
N unde loßhetzen. laſciar la briglia, die 
1 eſſen laſſen. ee sì proprio 
appellativo, das Gewiſſe für etwas 
an ann e 5 


Latino, "adj. gelaffen, alii unters 
aſſen 
*Lafcibile, adj. liederlich, ausſchweifend, 


ausgelaſſen. 
Laſcio, m. tum, Vermaͤchtniß. Ia ſeie, 
Leitriem, Koppelriem, Hetzſtrick, woran 


biehunde ge ret werden. cin Teßament. 
Lé(cito, m. tuif,, Legatum. 
Laſciva, F. Geilheit, Unzucht Ueppigkeit. 
Lafcivamente, air, geil. üppiger Weiſe, 


weichli 
5 $. \. ‚kafeivin. 
Lafcivetto, edj. ein wenig geil, ungichtig, 


— 


üppig. — che ha un certa uſtivwette, dit 


etwas Neizendes, ein gemiffes einnehmen⸗ 
des Weſen an ſich hat. 
Laſeivia, f Gei ett, Uippigkett. 
*Lafciviare, * civire, geil, unzächtig, 
üppig ſeyn, werden. 
Lafiviente, adj. geil, N, mutata üppig, 
»Laſcivita, fi. { 
ur adj. ppig. sd, muthwillig, wol⸗ 
unte ‚unzüchtig, ederlich, herumſchwei⸗ 


Laſcivolo, adj. ſ. Inſtivetta. 

* Laſco, adj, faul, 

l der Jager 

tal min "obgemattet werden „ ermfs 
aſſen 


1e . n laxireud, Purgzertrank. 


ie | 
f. guinnagho, Koppelrien , get⸗ i 


Laffato, _ 


Laſſato, adj. ermäbet. 
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wen, ne 
*LafTazione, f. laffezza, f. Müdigkeit uv⸗ 


mattung. î 


Laffo , adj. müde, abgemattet. Angelic, 


* 


elend. ahi laſſo me, ach ich Elender 
Lafsù, adv. laſſuſo, dort oben. 
Lattra, f. platter Stein zum Pflaſtern. una 
laſt ra di ghiaccio, ein Sti Eis. porre 
uno in ſulle laſtre, jemanden umbringen, 
auf den Steiß ſetzen. mangiarfi le laſtre, 
ſich tapfer ſtellen. : 
Laſtrajuolo, m. Pflaſterer, Steinſetzer. 
Laſtrato, adj. uccello laftrato , ein im Mdu⸗ 
ſekaſten gefangener Vogel. 

Laſtricare, mit Steinen pflaftern. wer. gus 
bereiten, den Weg bahnen zu etwas. 
Laſtricato, ſubſt. m. das Steinpflaſter, heißt 

auch laſtrice, daher condurfi al laſtrico, 
in duſerſte Armuth gerathen. 
Taſtricato, adj. gepflaſtert. fg. laftricato 
col fangue è îl pavimento. 
Laſtricatura, F. das Pflaſtern. 
Läſtrico, m. ſ. Iaſtricato fubß. 
Laſtrone, m. großer Pflaſterſtein, 
Stein 


ein. 
Laftruccia, f. kleiner Pflaſterſtein. | 
Latabia: 5 N Ort, Hoͤhle, 

Schlupfwinkel. f 


großer 


*Latebrofo 3 ad). winklicht N dunkel, hohl, i 


voller Höhlen. 
Latente, adj. verborgen, heimlich. 
Latentemente, ada. verborgener, heimli⸗ 
cher Weiſe. , 
‘Laterale, adj. was an den Seiten if. 
Lateralmente, ad». auf ber 
Seite. 
Latere, verborgen ſeyn. 
Isterina, F. heimlich Gemach. Ort, wo 
man allen Unflath hinwirft. | 
*Larezza, F. f. latitudine. 
*Latibulo, m. f. mafcondiglio. 
Latinamente, adv. largamente, sgistamen- 
te, agevolmente, gemdchlich ‚reichlich. 
fo viel als alla latiga, lateiniſch, nach 
Art der Lateiner. l | 
Latinare, latinizzare, ins Lateinifche übers 
ſetzen, lateinisch machen. 
Latino, ſubſf. m. Sprache, Mundart. die las 


tiiniſche Sprache. Rede. Unterredung, Re⸗ 


LI 


de. Ueberſetzung insfateinifche.Shulerers 
eſtium. Lehre, Wiſſenſchaft. dare aftrui 
ıl latino, jemanden als ein Kind halten. 
Fare il latino a cavallo, etwas gezwun⸗ 

gen thun, etwas thun muͤſſen, worzu 
man keine Neigung hat. 

Latino, adj. lateiniſch. deutlich, verſtaͤnd⸗ 
lich, klar. gemdchlich, gerdumig. vela 
latina, Art Segel. latino di bocca, ver: 

leumderiſch, der Uebels von andern 
ſpricht ö ö 


Latino, ado. nach lateiniſcher Art. 
Latitüdine, f. larghezza, Breite, Ausdeh⸗ 


Seite, zur 
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nung. latitudine di .enore, cin weites, 
ausgebreitetes Herz, das iſt guͤtig, lieb⸗ 
reich, freundlich. bey den Erdbefchreis 
bern die Preite, oder Entfernung eines 
Orts von der Linie. in der Aſtronomie, 
die Breite, Entfernung eines Stern 
von der Ecliptit. 

Lato, m. Seite, Gegend. Seiten der Tri⸗ 
angel und anderer Figuren. prov. chi mu- 
ta lato, muta fato, wer ſeinen Ort vers 
andert, verändert fein Scbicial bey den 
Alten findet man auch im pier. Je Latera. 
4 late, jeitwärts, zur Seiten. 

Lato, adj. weit, breit, gerdumig. 

Latore, m. Ueberbringer. Der macht, ans 
oednet, latore di leggi, Geſetzgeber. 

Latramento, mw. das Bellen. 

Latrate, abbajare, bellen. 

Latrato, m. das Bellen. 

Latratore, m. ſ. abbajatore. 

Latria, f. lartia, die Ehre der Anbethung, 
fo allein Gott gebühret. 

Latrina, f. ſ. laterina. 

Latro, m. ſ. ladro, Stube 

Latrocinio, fabfl. n. Rduberey „Diebſtahl. 

a adj. abſcheulich, ſchaͤndlich, 


IAT 


* 


reichend. 
Lattare, die Bruſt reichen, fäugen. N 


latte, Milch⸗ 
mandorle, Mandelmilch. 
Milch der Fruͤchte oder Kräuter. latte 
verginale , Art Schminke, Jungfernmilch. 
latte di gaRina, das Beſte von einer Gas 
che. aringhe di latte, milcherne Heringe. 
cſei di latte, Milchner. capo di latte, 
for di lutte, Rahm, Sahne. avere il lat- 
te alla becca, noch nicht hintern Ohren 
treuge ſeyn, noch ein Kind ſeyn. 
Latteggiante, adj. was Milch hat, giebt. 
Latreo, adj. milchern, milchicht. 
Latteruolo, m. Milchſpeiſe, als dicke Milch 
oder Kums, Milchdorten. 
Latticinio, . Milchſpeiſe, was mit Milch 
oder von Milch gemacht. 
Milch hat, milch⸗ 
latticimofo. was Milch 


N Latti- 


Latticinofo, adj. was 
. farbig, mildyicht. 
Lattifero, adj. f. 


giebt oder hat. 


ni w bu 


e 


I . A . 4. 


EU 


“ Laud abilmente, adv. 
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Lattificcio, m. Milch von Feigenbaumen, 
und aus verſchiedenen andern Kraͤutern. 
Lattime, f. der Grind, ſo die kleinen Kin⸗ 
der haden, ehe fie Haare bekommen. 
Lattimoſo, ad j. geindicht. 
Latt6nzolo, lattonzo, m. Milchkalb. 
Lattovaro, lettuaro, m. Latwerge. 
Lattuga, V Gallat.fattid, ein Kraut. Hals⸗ 
krauſe, Gekroͤſe. pr. dare in guardia la 
keen a’ paperi, den Bock zum Gaͤrtner 
ſetzen 
1 F. 9 Salat, Lattich. 
ms 12 Ausputzer, Filz, Repriman⸗ 
€ î 
Lavaceci, m. + ein abgeſchmackter Menfch, 
Einfaltspin el. 
La vacra, f. Waſchhaus, Bad, Waſchfaß. 
lavacro 1 Santo ‚heilige Taufe. 
Lavagna ‚f. Ast Steine. 
er 4 Geicile zum Walhbeden, ‚ 
aſchtiſchgen. a 
Lavamento, m. das Waſchen. 
Lavanda, f. ſ. lavatura. 
Lavandaja, F. lavandara, Waͤſcherinn. 
Lavare, waſchen, baden. lavare il cape a 
uno, einem den Kopf waſchen. lavare il 
fuo, fein Bermögen durchbringen, vers 
chwenden. une man lava l’altra, eine 
Hand waͤſcht die andere. lavarſi le mani 
d uma cofa, fich einer Sache ganzlich ent⸗ 
1 nichts mehr damit zu thun ha⸗ 
en wollen 
Lavativo, m. exiſteo ‚ferviziale ‚ Cliſtier. 
Lavato, adj. gewaſchen, gebadet. datole a 
mangiar pan lavato , weer und Brodt. 
Lavatojo, . Waſch hau 
Lavarore, m. der geha Waͤſcher. 
Lavatrice, f. Waͤſche 
Lavstura, f. das Waſchen. Waſchlauge, 
Waſchwaſſer. kuͤnſtliches Waſſer zum 
Waſchen, dieß heißt auch lavanda. 


=. Lavazione, f. das 


aſchen. 
Lauda, f. obgeſang, geiſtlicher Geſang. 


ius. 
Laar adj. lòbli Tia 
blicher Weiſe. 
‚Laudano, m. Saft von fado oder Ciſto. 
Arzener aus Opium. 
Laudare, loben, preiſen, ruͤhmen. 


Laudato, adj. gelobet gepreiet, geruͤhmt. 


Laudatore, m. der lo 

Landarione, f „f. laude, pi gobeserhebungen, 
fo 

*_Haudefe, m. der ben dobgeſang in der Kirs 
che abſingt: waren ehemals gewiſſe Per⸗ 
ſonen, welche in gewiſſe, Choͤre einge⸗ 
theilet waren, und den Lödgeſang abzu⸗ 
ſingen pflegten 

Laudévole, 44% . kobenswördis, loͤblich. 

Laudevolmente; ado. auf eine lobensmärs 
dige Art. 

*Laudore , f. f. lande. 5 
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*Laudofo, adj. ſ. laudevole. 

Laveggio, m. Gefdß, welches man in der 
Lombardey zum Fleiſchkochen anſtatt cis 
nes Topfes braucht. im Toſcaniſche iſt 
laveggio ein irdenes Gefäß, in welches 
man Kohlen thut, um ſich die Haͤnde zu 
waͤrmen, Warmto pf. 

Lavoracchiare, langſam arbeiten. 

Lavoraccio, m. ſchlechte Arbeit, Sudeley. 

*Lavoraggio, m. lavorio, davoro, Arbeit. 
Ackerbau. 


ö Lavorante, m. Arbeiter, Tagelöhner. ö 


Lavorare, arbeiten, thun, verrichten. Ja- 
vorare a mazza e Ranza t aus allen Leis 
besträften arbeiten. laporare il podere, 
Porto, il campo, Acker⸗ Gartenbau treis 
ben. lavorare Sotto, heimlich arbeiten, 
pfuſchen. prov. chi lavora da le ſpeſe a chi 
fi Ra, ein lardeitſamer Vater erzieht muͤſ⸗ 
ſige Kinder. lavorare alcuna coſa, eine 
Sache unter Haͤnden haben, verfertigen. 
lavorar di firaforo, f. ftraforo. 

Lavoratie, lavorativo, adj. was fich arbei⸗ 
ten Igt: 

Lavorato, adj. gearbeitet, angebauet, ver⸗ 
ſertiget, ; gu macht. acqua Vaverata, abge⸗ 
1 ſſer. fuoco lavorate, Kunſt⸗ 
euer, 

Lavorsto, ſalſt. m, gepflügter Acker. 

*Lavoratojo, adi. |. lavorativo. terra lavo- 
ratoja, Baufeld. 

Lavoratore, m. Arbeiter, Bauer, Land⸗ 
mann. ee ge e il lavoratore, beys 
de Paribeyen anführen, einen und den 
andern hintertzehen. 

Lavoratrice, f. en 

Lavorazione, F. f. laverio. 

voreccio, m. ſ. lavoro. 

Lavoreria, f. lavoriera, f. Arbeitsſtelle, 
Ort, wo gearbeitet mirò. der Ort, wo ze⸗ 
pflüget wird, bearbeitetes Feld. 

Lavorietto, m. kleine Arbeit. 


. Lavorio, lavoro, m. Arbeit, Werk. anda- ' 


n a grata laverio, ſuchte Arbeit, et⸗ 

3 m. Arbeit, Werk, das gemacht 
wird oder gemacht if. lavoro, gebrannte 
„Ziegel zum bauen, von allerhand Mrs 
ten, Baumaterialien. prov. /avor fatto da- 
meri afpetta, gemachte Arbeit findet leich⸗ 
ten Abgang. ’ 

Laurea, f. forbertranz. 

Laureato, ‚adj. mit einem Lorberkranz ge⸗ 

ne 

Laureazione, f. Krönung mit einem Lors 
berkranz. ei 

Laüreo, adj. von Lorbern. 

Laurtoh, „J. Wintergeön, Ingruͤn, Kel⸗ 
er 

Laureto, m. Lörbe rwald. 

Laurino, m. f.lonreo. olio laurino, borberòl. 

Liuro, m. Lorberbaum. 
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Lautamente, ui errlich, koͤſtlich, praͤchtig. 
Lautezza, f. t, kostbarer Aufwand. 


Laüto, adj. k flo praͤchtig, herrlich. 
Lauzzino, ſ. auzzine. 

Lazzeretto, m. Krankenhaus. 
Lazzeruola, f. nn 

Lazzeruolo, m. Weinapfe 

Lazzerto, adj. ſauelch, berhaft ſcharf, 


beißend. 

Lagzezza, 1 fi e dla / herzhafter, 

. On 

Lazzo ſduerlich, herb, herzhaft, was 
das Maul pufarmmengi n 

Lazzo, fubft. m. ldcherliche Geberden des 
Harlet ins in der Cemötte tenere il laa- 
no, reggere il lara, in der Combbdie eins 
helfen, oder fonft eine andere Verrich⸗ 
Lung dabey haben. 


L 
Le, artic. fem. im plural. die. 
Le, pronom. fem. accaf. plur. fie. im fing. 
der Dat. ihr. ſtehet vor fi, ne, ti, ci, vi, 
mi, und nach me, te, fe, ce, ne, ve, 1 
Leile, adj. getreu, ehrlich, aufeichtig, 
fein Wort hält. perl lealifimo. leal pò 
me un singano, ironice. 
Lealmente, di getreulich,aufrichti er Weiſe. 
a „J. * eu, Red: 


lich 
Lune. sm. Farbe ber Haare eines Schim⸗ 
mels. leardo pomato, Apfelſchimmel. 
Lebbra, f. lebbroſia, J. Auſſatz. 
Lebbrolina, f. kleiner, zeringer Auffet. 
Lebbtofo, adj. au auffäsig. 
Leccamento , m. das Lecken. 
Leccante, adj. der leckt. 
Leccardo „m. Leckermaul. 
en lecken, belecken. . leccare e non 
dere, mit einem kleinen Gewinnſt zu⸗ 
feleden fm, 4 can ra n. non 
li fidar farina, wer ſich an 
ten vergreift, dem muß man nichts Wich 
tiges anvertrauen. leccare, nur ein we⸗ 
nig berühren, leccarſene le dita, alle fünf 
Finger nach 7 ig 2 come le- 
car marmo o perde he eine vergebs 
liche Arbeit. 
Leccatamente, adv. auf eine affectiete Art. 
Leccato, adj. polirt, zierlich, geſchmuͤckt, 
affectirt, parlare leccato. 
Leccadore, m. Leckermaul, marutzer 
Leccatura, sf Lecken. leichte unde. 
Lecceto, m. Steineichenwald. mes. vere 
wirrter Handel, Labyrinth. 
*Leccheria, f. ſ. lecceneris. 
Leccherrino, m. dim. v. becchete. fg. ſüße 


LI 


leanza, f. *lianza, 


Worte. 
Leccheno, 5 dim. v. lecco, fg. das maͤnn⸗ 


liche G 
Leecio, ze Steine 
Lecco, fabß. in. Er oder die Kugel, nach 
f . 95 in bewiſſen Spielen wirft. 


Naͤſcherey, Leckeren. 
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Lecconcino, m. Feiner NAf 
Legen, m. ar Geft 255 
cconeria, f. leccornia, cherer 
Geſcablgkeit. . 
Lecconeſſa, pi en 
*Lecconia, f. leocornia, ‚Res 
Riti Arci W Ge⸗ 
gfei 


N x Led iſſen. met. Verſuchung, 


11 ere; icere, erlaubt ſeyn. wird nur in 
i bitten Perſon 7. ind. gebraucht, 
lice. 
rana adv. mit Erlaubnif, auf ers 
laubte Weiſe. 
Lecito, jan di erlaubet, zugelaſſen. 
lecitifimo, fi 
5 ne ere rem beleidigen, 
edire, f. 
Eee odi vr, beleldigt. 
Lega, f dniß, Berbind „Bond, 
Sr 155 a una lega, ein ſeyn. vir 
tà diverfafa dinerſa lega, andere Sitten, 
andere Freunde. Gehalt der nen. 
5 det Metallen, Zufag der 
Metallen. Meil 
Fa m. A e F. legacciolo , m 
nd, Neftel, Riemen, Strumpfban⸗ 
der, alles, womit man bindet. fig. i leg · 
gaccieli de’ peccati, Stricke der nden, 
Legaggio, m. Sactur, Verzeichnis der Kauf⸗ 


| Tepe sm. das Binden, Zubinden. 


adj. geſetzlich, den sio persa. 
galiffimamente, adv. 

Tegdlitl, f. Rechtmaß elt“ N tt 
nach den Geſetzen, Ge eınäßigkei 

Le de adv, nach den Geſeden, ges 
etzmaßig. 

Legame, m. Band. mer. Derfnärfung, 
85 1 Freundschaft, des Geblätes⸗ 


Legamento, m. das Binden, unden 
5 nd. ee Bereinigung 
anza ega, compagnia. 
Legite, ubft. m. ſ. le pt) 
Legare, binden, verbinden. Jegar pietro in 
nella, Steine in Ringe ſetzen. legare, 
met. feſſeln, einnehmen, verbinden, ver⸗ 
einigen, fich ſammlen. Agare altri le 
né, einem die Haͤnde binden. leger 
Pafina deve quel il padrone, blind gehor⸗ 
chen, alles thun was beſohlen wird. le- 
gar Taſina, feſt ſchlafen. legare, Buͤnd⸗ 
a ſchlieſſen, fich en verbinden. 
ermächtniffe machen, legata binters 
laſſen. prou. le gala beze e ba fciala trarre, 
alles wohl anordnen, anſchicken, und dbris 
gens fich nicht bet:immern, was heraus⸗ 
fommen wird. Jegar/cla al dita, ſich wohl 
erinnern, auswendig wiſſen, an den Flu⸗ 
gern hererzehlen können. 
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Legatärio, u. dem etwas vermacht wird. 

*Legaria, f. f. lega, di moneta. 

Legato, /xbf. m. Geſandter. Legat der Pd: 

e. Legat, Vermachtnitz. 

Legato; adj. gebunden. 

Lezatore, m. Binder. Jegatore di libri, 
Buchbinder. der etwas vermacht, legtert. 

Legatura, f. Band. Zauberey, Neſtelknuͤ⸗ 
pfen. Einbinden, Band der Buͤcher. 

Legaturina, f. kleines Ban 


d. ö 
Legazione „. Gefandtichaft. Reſidenz eines 


pabſtlichen Legaten, wo er fein Amt ex⸗ 


ercirt. 8 
Legge, f. Geſetz. Rechtögelahrheit. prev. 
f na rn ba legge, Fata bat fein 
Geboth, bricht Eiſen. fatta la legge, pen- 
fata la malizia, der Pöbel beſtrebt 105 
immer den Sinn des Geſetzes zu cl 


ren. 

Leggenda, f. kurze Legende. Erzaͤhlung. 
5 m. der allerhand kleine Hiſto⸗ 
rien, Legenden, verkauft, eradblet. ° 

W ar m. kegendenduch, die Leben 

er Heiligen. ud 

Leggente, adj. leſend. 

Lezgeramente, adv. ſ. leggiermente. 

*Leggeranza, f. {. leggerezza. 

1 Leggere, pret. leſh, part. letto, leſen. 
met. an gewiſſen Zeichen erkennen, /eg- 
gere nella fronte, an der Stirn leſen. 

ehren, unterrichten. Jeggere in cattedra, 
öffentliche Collegia leſen; ſehr viel wiſſen, 
febr erfahren ſeyn. leggeri im sh il tuo 
libre, man ſchwatzt von dir, das ge 
dich an. mandare i veſtiti a leggere, die 
me verſetzen. leggere, leſen, Lection 
geben. N * 

erezza, leggierezza, J. Leichtigkeit. 

chendigfeit, Hurtigkeit. Unbeſtaͤndig⸗ 
keit, Veraͤnderlichkeit. mer. Ia leggerexaa 
del ginoco. | 

Leggeriflimamente , leggieriffimamente, 
adv. aufs leichteſte, aufs behenbefte 

Leggeriſſimo, Saperi der, die, das behende⸗ 

e, hurtigſte, leichteſte. mer. Ieggeriftma 
eg leggeriſima ſperauꝛa, die ge⸗ 
einafte ꝛc. 

Leggiaccia, f. ein ſchlechtes Geſetz. dare 
delle leggiacce, ins Kreuz und in die 
Quere antworten, ius Gelach hinein 
plaudern., l 

Leggiadramente, adv. artig, manierlich. 

J.eggiadretto, adj. artis, manierlich. 


Leggiadria, f. Artigkeit, Manierlichkeit 
| Annehmlichteit. = x 


Legziadro, adj. artig, manterlich. lieblich, 

angenehm. von Perſonen und Sachen. 
Leggiadro, ſubf. m. biebhaber, Galant. 
Leggibile, adj. leſerlich. 


Leggieramente, adv, |. leggierment 


no” 
Lezgiere, leggieri, leggiero, 1 re. 
leggeri, leggero. adj. leicht, das deine 


— 


* 
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Schwere hat. gering, geſchwind, burfia, 
dehend. geſchickt, gewandt. più lexgiera 
che / vento, leichter als der Wind. fan 
ti leggieri, leicht bewaffnete Soldaten. 
undeſtaͤndig. di leggieri, adv. leichtlich. 
Leggierezza, F. ſ. leggerezza. tuo 
Leggiermente, leggermente, adv. leicht, 
eichtlich. burtig, dehend. obenhin. 
Leggio ‚m. 1 179 1 ech d 7 che 
un leggio, DU t ge big. leggio, 
Staffel der Mahler. | 
Leggitore, m: eier. 
Legionärio, adj. aus der Legion. 
Legione, F. Pegion, per fim. eine große 


enge. 
islarore , m. Geſetzgeber. 
Legio, m: Rechtsgelehrter, Rechtslehrer. 
W J. Plichttheil von der Erd⸗ 


Legittimamente, adv. rechtmäßiger Weiſe. 
Legittimare, Hurkinder ehrlich machen. 
irimate: adj. ehrlich gemacht. recht 
itti mato, . € gemacht. remis. 
ich, nach den Geſetzen. 
Legittimazione, f. legittimagione, f. Recht⸗ 
rtigung, Ehrlichmachung. 


Legittimo, ligittimo, «dj. den Geſetzen ge⸗ 


maͤß, geſetzmaͤßig. mener« lepittima, gue 
te de ee Münze, gerecht, gut. ans 
n ig. 
Legnaccio, m. das Holz am Kreüfel, 
Legnaggio, m. lignaggio, . Geſchlecht, 
tamm, Familie. 
Legnajuolo, m. Zimmermann. 
Legnamaro, m. Tiſcher. | 
Legname, m. werk, Zimmer holz. 
Di „ Hola fallen. ſchlagen mit dem 
e. 
Legnata, f. Schlag mit dem Stocke. 
Legne, legna, f. Brennholz. prov. aggin- 
r legne al fuoco, anreizen, anfchieren, 
Del ins Feuer güffen. tagliarſi le, legno 
adueſſo, ſelbſten den Schaden zuzie⸗ 
hen, eine Nuthe gita Buckel binden. 
fi | bedienet, wenn jemand verkehrt ants 


et. 
rello, legnetto, m. Hölzgen, kleines 
13, kleines Fahrzeug. va 
Legno, m. Holz. Fahrzeug, Schiff. Scans 
sofendoli ,- legna fante. morire in fu tre 
ri, gehangen werden. /egno incide, 
faul Holz. 
Legno fanto, m. Franzoſenholz. | 
Legnofetto, adj. holzicht , ein wenig hoͤl⸗ 


Fern. 

Legnofo , adj. holzicht, hoͤlzern. 
Legnuzzo, m. kleines Holz. 
Legorizia, F. f. regalisia. 


Legume, m. Hülfenfrüchte. 
25 , prenom. Sie, in allen cafibus obliquis 
‘ fipgularis. mitche, ffatt eolei. 


E, 


— 
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| Lellare, langſam ſeyn in feinen Verrich⸗ 


- 


tungen, trodeln. | 
Lembo, m. Berte, Saum, am Kleide, 
Rand, Ende jeden andern Dinges. dare, 
Fel ri altrui, ſich jemanden vom 
alſe ſchaffen, wegjagen. 
Lemma, m. Lehrſatz in der Geometrie. 
Lemme lemme, adv. ſachte, fein fachte. 
Lena, f. der Athen, Odem. a una /ena, 
in einem Athem. met. pigliar lena, ſich 
erholen, erfriſchen. Stärke, Kraft. 
Lenare, Athem holen. 
Lendine, ſubſt. m. und f. Nuß aufm Kopfe. 
Lendinella, f. Art grobes Tuch. 
Lendinine, adj. was Nuͤſſe in Haaren zeu⸗ 
get oder davon kommt. 


Lendinoſo, adj. voller Nuͤſſe in Haaren. 


Lene, adj. gelind, ſanfmuͤthig. 

Leniente, adj. was lindert, erweicht, lin⸗ 
dernd, erweichend. | 

Lenificamento, m. Linderung, Erweichung. 


- Lenificare, lindern, erweichen. 
- Lenificative, adj. ſ. leniente. 


Lenimento, m. Linderung, Erleichterung. 
Lenire. lindern, erleichtern, erweichen. 
Lenitivo, adj. lindernd. 
Leno, adj. ſchwach, matt. unvermögend, 
ſchwach am Geiſte. träge, faul. leno, adv. 
langſam. vino leno, die Neige vom Wein 
im Faſſe; ſchwacher, ſchlechter Wein. le. 
no, biegfam, geſchmeidig. I 
Lenocinio, m. f. ruſſianefma. 
Lenone, m. ſ. ruſſiano. a 
Lent4ggine, f. Art wilder pflanze. Maſtix. 
Lentamente, lentemente, sdv. langſam. 
Lentare, nachlaſſen, aufbören. luͤften, als 
ein geſpanntes Seil. 
Lentato, adj. nachgelaſſen, aufzehoͤrt. 
Lente, f. Linſe. Glas zu den Fernglaͤſern, fo 
auf benden Seiten erhaben. 
Lente paluſtre, Wafferlinfe, Meerlinſe. 
Lentezza, f. bangſamkeit, Trägheit. 
Lenricchia, f. Pine. 
Lenticchia paluſtre, f. Waſſerlinſe. 
Lentiggine, lintiggine, F. Sommerſproſ⸗ 
ſen im Geſichte. 
Lentiginoſo, adj. ſommerſproßicht. 
Lentifchio; lentiſco, m. Maſtixbaum. 
Lento, lente, adj. langſam, fachte. gemaͤch⸗ 
lich, trage, kaltſinnig. pioggia lente, klei⸗ 
ner Regen, Staubregen. ſchlaff, nicht ge⸗ 
ſpannt; geluͤſtet. fuoco lento, gema ßigtes, 
ſchwaches Feuer. 

Lento, adv. ſ. lentamente. 
ſachte, fachte. langſam. 
Lentore, m. f. lentezza. 0 
Lenza, lenſa, f. Angelruthe, Angelſchnur 

leinwandne Binde. 
*Lanzares, verbinden, zuſammen binden. 


„ 


- lenta lente » 


Lenzato, adj. verbunden, zuſammen gebuns 


den. 


Lenzuoletto, m. lenzoletto; kleines Bette 
tuch. 
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Lenzuolo, m. pler. i Jenzuoli, und le len- 
znola, Betttuch. prov. difenderfi pia ch'il 
 Ienzuolo non è lungo, über fein mös 
genre, ſich nicht nach der Decke 
ecken 


Leofante, liofante, m. Elephant. 
Leoncello, lioncello, . junger Löwe. 
Leone, lione, m. Löwe. far le volte del 
lione „ indeſſen da man wartet, auf und 
abſpatzieren. ein himmliſches Zeichen. 
Leoneſſa, lioneſſa, f. Löwinn. fer le volte 
. della leoneſſa, (. leone. - a 
Leonino, lionino, adj. vom Löwen. 
Leopardo, m. Leopard. 
Lépido, adj. angenehm, luftig, kurzweilig. 
Leporärio, leporaio, m. Thiergarteu. 
Leporino, adj. vom Haſen. 
. Geruch dar asa 
eppo, m. er Geruch von jengenden > 
Sachen 


Lepraio, m. ſ. Jeporario, derjenige, der die 
auf der Jagd gefangenen Haaſen in Ver⸗ 
wahrung hat. Haaſengarten, Lager. 

Lepratto, m. ſ. Ieyrotto. 

Lepre, fubfl. f. Haaſe. prev. pi 
col carro, eine Sache mir 
Langſamkeit un bringen. far le- 
pre vecchia, Gefahr entgehen. un 
lers la lepre e un altro la piglia, das 
Pferd, das den Hafer verdient, bekommt 

ibn nicht. ever pia debito chela lepre, 

a Biel Gulden 2 chi + Com- 

raſſe : per e getter via 1 denari, 
du biſt ſehr ifi. vedere deve la lepre 
ge ſehen, wo die größte Schwierigkeit 
eckt. lepre marina, Meerhaien, Artßiſche. 


liar la lepre 
duld und 


| Lepretta, f. leprettino, m. kleiner Haaſe. 


Leproncello, m. leprone, mi. junger Haaſe. 
Leprottino ; m. leprotto, m. junger SME 
gi ‚ beichmusen,, garſtig machen, 

mieren. i 
Lercio, ad). ſchmutzis, garſtig gemacht, bes 
chmiert. 

Lero, m. Wicke. wird auch veggiele, und 
an einigen Orten capegirle, genannt. 
Léfina, J. Ahle der Schuſter, Pfrieme. 
Kargheit, Filziakeit. geiziger 215 palle 

‚di lefina, palla lefina, Kinderball. 
Lefione se rletzung, Schaden, Beleidi⸗ 


gung. a | 
Leſo, adj. verletzt, befchädiget, beleldiget. 


\ 


effer res di lefa maeſtade, des Verbre: 
chens der beleidigten Majeſtat ſchuldig 


. fenn. 5 

Leſſare, in Waſſer ſieden. 
Leſſato, adj. in Waſſer geſotten. 
LefTatura „J. das Kochen, Sieden. 
Leſſo, ſuhſt. m. Geſottenes. 

Leſfo, adj. geſotten. 


Leſto, adj. geſchickt, behend, hurtig. vere 


ſchlagen, liftig. 
*Lefuxa, f. ſ. Jefione. . 


Li 


Leta- 


rà 


— mm u 
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Letamajo, m. Miſthaufen. ta 3 
Letamajuolo, . der den Miſt zuſammen 
bringt. i 

Letamare, miſten, duͤngen. 

Letamato, adj. geduͤnget. i 

Letame, litame, m. Miſt, Dünger. Miſt⸗ 
haufen. 

Letaminamento, m. Düngung der Felder. 

Letaminare, j. Jetamare. Ä 

Letaminato, ad). ſ. letamato. ' 

Letaminatura, f. letaminazione, F. f. leta- 


minamento. 

Letaminoſo, adj. ſ. letamato. 

Letane, letanie, f. Litaney. +far le letante, 
eine lange Erzaͤhlung machen, viel Na⸗ 
ne 8 RI veglia 

Letirgico, adi. ig. 

Letargo, m. letargia, f. Schlafſucht. | 


Leticoſo, adj, f. litigiofo. 


Lerificante, adj. erfreulich, erfreuend. 
Leti ficare, erfreuen, frölich machen. 
Letificato, adj. erfreuet, frölich gemacht. 
Letiggine, f. litiggine, f. ſ. Jentiggine. 
Letigginoſo, litigginoſo, adj. ſ. lentiggi- 


n0/0. 
Lari „F. Freude, Froͤlichkeit, Veranidgen, 
»Letiziare, ſich freuen, frölich ſeyn. . 
Letizioſo, adj. erfreulich, frölich, luftig, 


vera ö 

Lettaccio, m. ſchlechtes Bette. 
éstera, f. Buchſtabe, lettere mate, mi- 
vocale, liquide Nc. Wort. Brief, Feri- 
vere, mandare una lettera Wo. lettera di 
cambio, Wechſelbrief. lettera, Willens 
ſchaft, Gelehrſamkeit, momo di lettere, 
ein Gelehrter. dire a lettere di fcatola, 
di (peziali , d’appigionafi , etwas rund her⸗ 


ausſagen. per onor di lettera, uur zum 


Schein. 

Letterale, adj. buchſtaͤblich. 

Letteralmente, ad». buchftäblicher Weiſe. 
t nach der Meynung, Art, der Gelehrten 
oder Sprachlehrer. ui 

Letterfrio, adj. zur Litteratur gehörig. 

Letterato, adj. gelehrt, u. ein Gelehrter. 

Letteratone, m. ein großer Gelehrter. 


Letteratura, F. Gelehrſamkeit, Litteratur, 


die ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 
Lettereccio, adj. zum Bette gehoͤrig. 
Letterello, m. ſ. Jettieciuolo. 
Letteretta, F. letterina, f. letterino, m. 
lerteruzza , f. Beieficin, Billet. 
Lettetone, m. großer Buchſtabe. 
Letticciuolo, m. letticello, m. kleines 
Bette. Lu 


Lettiera, f. Bettgeſtell. das Gauptende am 


Bette. l 
Lettiga, lettica, f. Sänfte. 
Lettighetta, f. lettighina, f. kleine Sanfte. 
Lettino, m. ſ. pense PERI i 
Letto, m. in plar. man etta, 
Bette. Stube. baten andare 8 


LI 


LEV 


letto come i polli, zeitig zu Bette gehen. 
letto, Fluthbette im Strom. Jette del vi- 
no, Mutter vom Weine. letto, ebene Ge⸗ 
gend in einem Thale. far letto, filiben, 
unterſtuͤtzen; it. das Bette machen, et⸗ 

was zubereiten. eſſere oder ſtare trà i let 
to, bett laͤgerig ſeyn. ö 

Letto, adj. geleſen. | 

Lettore, m. leggitore, Lefer, Churfuͤrſt. Pro⸗ 
feffor. Lector in der Kirche oder Kloſter. 

Lettoria , f. Profeſſorwuͤrde. 

Lettuccino, m. lettuccio, m. kleines Bette, 
Ruhebette, Fauldette. 5 
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Lettura, F. das Leſen. 


Letturina, f. geſchwinde Durchleſung. dare 
ra letturina, etwas geſchwinde durch: 
n. Fa 
Leva, f. Hebebaum. mettere a deva, etwas 
in die Hoͤhe heben. mettere a-leva altrui, 
jemanden erzuͤrnen, aufbringen. leva, 


Recrutirung, Werbung der Soldaten. 


Levaldina, f. liſtige Entwendung. 
Levamento, m. Hebung, Aufhebung. /eva- 
mento del gi Aufgang der Sonne. Er: 
ebung. cife. levamente di campo, 
ufbruch des Lagers. N 
Levante, m. Oſten, die Morgenländer. 
Levante, adj. aufgehend. innanzi il ſole Jo- 


vante, vor Aufgang der Sonnen. andare - 


in levante, I ſtehlen, rauben. Oſtwind. 
Levare, in die Bobo heben, erheben, aufs 


heben. ausbrechen, la nemicitis leveresl- 


be più fiamma, in Flammen ausbrechen. 
wegnehmen, aus dem Wege raͤumen. 
tödten. le varſi di capo, den Kopf, das 
Haupt entblößen. levare, verbiethen. pers 
hindern. cio poco leva, es bedeutet nichts. 
levare dal facro fonte, zur Taufe halten, 
“aus der Taufe heben. levare un navilis, 
einſchiffen. queflo non lieva fe non tanta, 
dieſes traͤgt nicht mehr als ſo viel, von 
Schiffen. levare uno dall'offeria, jeman⸗ 
den zu ſich in fein Haus nehmen. ever 
mercanzie, Waaren einkaufen, anſchaf⸗ 
fen. lever i pezzi d'altrui, alles nur 
nmoͤgliche Boͤſe von jemanden fagen. /d- 


var genti, Soldaten werben. lezare, ent: 


fuͤhren, um zur Unzucht zu brauchen. levar 
pianta di edifici, einen Riß von einem Ge⸗ 
ude machen, ein Gebdude aufnehmen. 
levar le tende, Lager abbrechen; etwas 
beendigen. /evar in capo, vom Brauſen 
das Weines; in jaͤhen Zorn gerathen; 


ſich empoͤren; ſtolz werden. levarfi in 


barca, zornig werden. Jevare in ſuperbia 
altrui, mare ſtolz machen. levar la 
lepre, Haaſen entdecken, aufdecken. 
levar voce, überall ausplaudern. levar 
del pari, ſpielen, ohne zu gewinnen, 
noch zu verliehren. Zevare Ja galla, ſ. gal- 
ta. levare il bol lere, zu kochen anfangen. 
levarſi, {ich erheben; aufhehen. m 


\ 
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dal penfiero, aus den Gedanken ſchlagen. 
levarfi altrui dinanzi, jemanden von ſich 
jagen. devare, vom Bette auflichen; 
wegreiſen. /evare, aufgeben, als die Sons 
ne, Mond, Sterne. levarf, fi bewe⸗ 
sen, ſich erheben, entſtehen; auftoms 
men, aufſtehen. levarſi le corna, unver⸗ 
ſchümt werden, die Schaam ablegen, aus⸗ 


{ 
8 f. das Aufheben. Abreiſe, Aufbruch. 


di poca, di gran levata, von wenig, von 
großen Verdienſten, Wichtigkeit. 

Levato, ad). aufgehoben, erhoben, 
ſtanden. hoch. Jevata del parto, Kindbette⸗ 
rinn. levato de legiſtri Fe. ausgezogen, 
beſchrieben. e levato, fliegende 
Fahnen. a errecchio le vate, aufmerłſam. 
occhi 5 trotzige, 4e be Augen. 

„ ugbruͤcke 

Levatore, er aufpebt, erhebet. Waa⸗ 
ren einkauft. - 

Levatrice, f. Hebamme, 

Levatura , f. uemo di poca levatura, leichte 
ſinniger, unbeſtaͤndiger Menſch. — che 

| piccola levatura avea, der ſich leicht, bald 
erzuͤrnet. ras Ueberredung. 

Levazione, f. das Aufheben. Erhebung. 

Leucejo, m. weiſſe Violen. Levfove. 

Levezza, f. |. leggerezza. 

er m. liviſtico, liguffico, Liebſtoͤckel, 
aut. 

leggerezza , Unbeſtaͤndigkeit, 
eicht 


i 

Levitare, aufgeben, als der Teig. den Teig 
ſauren, aufgehen laſſen. | 

Levriere, m. u. F. levriera. 

Leute, Hi liuto, 

Lezia, f. kiebloungen, beſonders der Wei⸗ 
ber gegen 7 Kinder. 

Lézio, m. ſ. 

- Lezione, F. das Leſen. vection. * Wahl. 

Leziofiggine, F. Liebkoſung. 

Leziölamente,, adv. liebkoſend. mon s° hann 
4 pigliare i benefici lex ieſamente, eigen, 


gewahlt. 
Lezioſo, adj. voller iebkoſungen. zaͤrtlicher 
ſuͤſſer Menſch. 
nn — finten „nach Schweiß. 
e 
Lesbo adj. 


ſtinkend. 
LI 
Li oder i, art. mar. plur. bie; 


Li, pronom. dat. fing. ihm, ihe. otıuf.plur. ' 


ſie. wird vor wi, ri, fina’, me, vi, und 
5 7 te, fe, ce, ve, ne, auch biswei⸗ 
as geſetzt. 
Lì, adv. ba, dorten. von da, wo man auch 
da 12 braucht. ingleichen von der Zeit, 
infine a li, bis dahin, Ad da, von da an. 
| gusto, oe Lot 8 de 

Libamina, wohlriechende Sa N, 
Libure, koſten. 2 : 


Erre 
i ina adi fren, ledig. 
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Libbia, f. Olivenzweig. 
Libbra, f. Pfund. Lira, eine Art Muͤnze. 


Au 
ie F. heſtiges Wehen der Suͤd⸗ 


5 mi. Suͤbweſtwind 
Libello, m. libretto, Büchlein. gerichtliche 
Log libelle , ‚und libello Famoſo, Pass 


"Leni, adj. w gerne was thut, gern, 
willi 


5 
Liberalaccio, adj. ſehr, allzu freygebig. 
Liberale, adj. frengebig. gütig. freundlich. 
ana paroletta più liberale, cin und 
Wort. arti liberali, die freven Kuͤnſte. 
Liberalità, f. Freygebigkeit. 
Liberalmente, adv. freygebig, großmuͤthig, 


Liza adv. frey, freymuͤthig, kuͤhn. 
ohnachinder, ohne Ausnahme. freyge⸗ 


1 m. Befreyung. 

*Liberanza, 2 ſ. liberamente. 

Liberare, befreyen, erretten / loßmachen. 
liberare, in der Auction dem Meiftbies 
thenden eine Sache zufchlagen. 


| Liberato, «dj befreget, loßgemacht, 


rettet. 
Liberatore, m. Befreyer, Erretter. 
Liberatrice. f. Befreyerinn, Erretterinn. 
Liberazione i liberagione, f. Befreyung, 


ohne Herrn. efer 
libero, frey, erlau t ſenn. libera via, 
ener, offener Weg. aria libera, freve 
uft. ſenſi liberi, freye Mepynungen, Ge⸗ 
E aufrichtig. frey. 
bertà, f. Freybeit. Freygebigkeit. 
1 io, m. das Freyla en, Loßlaſ⸗ 
en. Ru Floſgteit, Muthw 
Libertino, m. der von einem Fredgelaſfe⸗ 
nen gebohren iſt. 
Liberto, m. ein freugelaffener Sclave. 


. Libiano „ adj. von Lybien. 


Libfdine, F. Ueppigkeit, Geilheit, Wollust, 
Beg ierde. 


Libidinofamente, adv. muthwillig, unzuͤch⸗ 


tig, geil, wolluͤſtig. 
Libidinefo, adj. wolluͤſtig, fred, geil, uns 
8 


LIO: m f. leviftice, 
Libito, m. wenge, Belieben. a libi- 
te, a adv. nach Belieben 


* irta — — 


Ù 


Libra, f. Wage am Himmel. temere in li- 


ha; im Glei te halten. 

Libraceio, m. ſchlechtes Bach. 

Libtajo, m. Buchhaͤndler 

Libramento, m gen, Abwägen, 
Stellung, Crbetru in ae 


ibrato, adj. dl Ls ichgewi 
gefest, u ſole librato circa sl proprio cene 


5 Are, 


— . G. . 


zn: + Charte, 


"Licenzia,f. Erlaubniß, 


nehmen. 
Licenziato, adj. abgedankt. zum Sicentias 


Lieve, leve, adj. leggieri 
ig. il 
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tro, die ſich um ihren eigenen Mittels 
punct bewegt. 

Librazione, f. f. li 

Libreria. J. Spiral, „Böbliothet. Buch⸗ 


{a 
Libréttine, m. plur. Rechenbuͤchlein, das 


Einmaleins. 

Lidrettino, libretto, libbriccino , libbric- 
ciuolo, m. kleines Buch. libricino, Dfs 
ficiale , kleines. 8 na libriccino ge 

der vier Ko 


nige. 
Libro, m. Buch. libro del quaranta, Charte. 
èLicere,| lécete, fmper/. erlaubt ſeyn. 
*Liccia, f. v, 4. ſ. lizza. 
èLiccio, m. Eintrag des Webers. 
Kette N * 1 
attung, cobett, ing ie man m 
Abkhted, rebbe, amsaclafence Wesen. "1 
E it ausgelaſſen en. 
. m. Ubdanfune Abſchied⸗ 
ti N abdanken, urlaub, Abſchied sto 


ben. oviel als pigliar licenza, Abſchi 
a dar | lee. Erlaubniß g eben 


ten emacht. m. Licentiat 
dia aio. adv. liederlicher Weiſe. 
Licenzioſo, adj. frech, liederlich. 
&Lici, adv. dort. 


u mente, adv. erlaubter Weiſe, rechts 
133 15 n das Recht, Ge⸗ 
Licito, 885 dj. erlaubt, rechtmäßig, 


Licore, m. liguore, Feuchtigkeit. 
Lido, m ‚Ufer, 


Lietamente, adv. freut, froͤlich, e 
Lietezza 2 ſ. leti 
*Lietitudine, J. Fu letinia 
Lieto, 22. freudig, ſrölch, l'erba è 
lie che altreve, 8 Kraut, 
mir. iche bier past als aubers 


Lieva Be von /evere i i 2 


l gerhwind 

re è ee i Aüchtig. 
t, nicht „gering. di lie ve no 
Fra von ee niedeiger Herkunft. 


Lieve, ade it, gem gemächlich. geſchwind, 


hurtig. 
Lievemehte, adv. 00 ubeeli 
Fehicklich. zeſch 8. Lach. 0 07 


Lievezza, a f. derer 
Lievitare, f. levitare, gchren. 


Timbo, m. die 


itronen. | 
Timone, m. Citrone, Limonie, die Frucht 
und der Baum. N 


4 
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Lievitato, adj. f. Ievitato. 

Liévito, fab. m, Sauerteig, Gabrung, 
das Gdbren 

Lievito, ad). enge. 


*Lievre, m. ſ. lepr 


Ei 1 mike, glatten, polis 


Lima, f. vd cher klewen 9 
Lima, f. CR met. l'amorofa n de 
Erde. lima lima, ꝗtſch, 16 Helle, 
e en. lime forda, feine Feile, die kein 
dui rp i ein heimlicher Juͤn⸗ 
e m. —8 lamm, Koth. 
Limaccioſo, adj. neh bio. met. 
diletti limacciofi, ſchandliche Verbrechen. 
Limare, feilen. mer. jernagen , verringern, 
verzehren. poliren, ausarbeiten. 
Limato, adj. gefeilet. mer. polirt, ausgear⸗ 


beitet. 
Limatura, f. Feilſpdne. das Klee vivere 
durch Fleiß und Kunſt 


di limature, 

dicht limbelluccio, m. Abichnigel - 

- som 

Limbiccare, f. lambiccare. 

Limbicco , u. lembicco , Diſtillirłolben. 
far per limbicce, 4 a 

limbicco , etwas ve 

fondere Gnade, ſchen 1 

dle, da einem weder 

wohl noch weh iſt, und in welche nur 
diejenigen 3 die blos mit der Erbe“ 
fünde befiedt find. 

Limitare, einfchränfen. 

Limitare, Subft. . Thuͤrſchwelle. mer. der 
Anfang, il limitare della vecchienaa. 

Limitatamente, adv. eingefchränfter Weiſe. 

Limitativo, sn was einſchraͤnkt. 

Limitato. adj. 


ee „ F. anfing, Grenze, 


Limite, m. Grenze, Schranken 


Limo, w. Schlamm, Loth, Wirt. met. 
das Irdiſche. 
Limoncello „ limoncino, . Art fleiuet 


Lme 


Limoſinare, um Allmoſen 5 


Lince, m. Luchs. 
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Limone, f. Limonade. Fare 
Liméfina, F. Allmoſen. limofme, Werke der 
Barmherzigkeit. 
f darnach 
gehen. fig. etwas muͤhſamlich uͤberall auf⸗ 
ſuchen. Allmoſen austheilen. N 
Li moſina, F. das Betteln. das zuſammen⸗ 
gebettelte Allmoſen. 5 
Limoſinati vo, adj. zum Allmoſen gehoͤrig, 
von Allmoſen. bettleriſch. intenzione li 
mofinativa, Abſicht zu betteln. 
Limoſinato, adj. erbettelt. 
Limofinatore) m. ſ. limofiniere. 


Limoſiniere, limofiniero, m. der Allmoſen 


austheilet. Allmoſenpfleger. - 
Limofinuccia, F. kleines Allmoſen. 


Limofità, H ſchlammichtes, moraſtiges Weſen. N 


Limofo, adj. ſchlammicht, kothig. 

Limpidezza, limpidità, f. Helle, Heiter⸗ 
keit, Lauterkeit. Sauberkeit. met. Iimpi- 

dex xa di confcienza, reines, unverletztes 
Gewiſſen. 

Limpido, adj. lauter, hell, ſauber. 

Limula, f. kleine Feile. 


Linceo, adj. von 
augen. 


\ 


‘ Lindezza, lindura, f. Gauberfett, Zier⸗ 


lichkeit in Kleidern. 

Lindo, adj. ſauber, zierlich, reinlich. met. 
i ſuoi lindi componimenti , feine zierliche, 
angenehme Schriften. AR 

Linea, f. Linie, Zeile, Reihe. l'ultima linea, 
der Beſchluß eines Werks. Stammlinie, 
Geſchlechtsljnie. linea mafeolina, die 
Schwerdtmagen. Kmea equinoziale, die 
Tag und Nachtgleichlinie. tener la linea 
dritta, ſeinen geraden Weg fortgehen, in 
ſeinen Handlungen die Gerechtigkeit be⸗ 
obachten. = 

Linealmente , adv. in geraber Linie. 


Lineamente, m. Zug, Strich. Züge im Ge⸗ 


Sache. Lineamenten. Abzeichnung einer 
ache. 
Lineare, lineario, adj. zur Linie gehoͤrig. 
Linearmente, adv. ſ. linsalmente. 
Lineato, adj. abgezeichnet, mit Linien ums 
zogen, bezogen. 2 
Lineazione, F. das Linienziehen, Abzeich⸗ 
nung. ogni lineazione in ſingularitade, 
die voͤllige genauſte Abzeichnung. 
Lineetta, f. kleine Linie. Bi: 
*Linfa, f. Waſſer. Feuchtigkeit in dem Körs 


per. | 
Linfatico, ddj. was zur Lymphe gehöret. 
Lingeria, f. Weißzeug. 
Lingua, F. Zunge. per fimil. die Spitze der 
Flamme prev. la lingua non hd oſſo e fà 
rompere il dofo, die Zunge richtet viel 
Unheil an. la lingua da dove il dente 
“duole, von Sachen reden, die man wohl 


Luchs. occhi lincei, Luchs⸗ I. 


VIinci, von dorten. 
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verſteht, oder woran einem gelegen: das 
Auge, das uns ſchmerzt, wiſcht man oft. 
una lingua che tag / ia e fora, ein beiſſen⸗ 
der Satyricus. mala lingua, ein Ders 
leumder. aver la lingua lunga, verleum⸗ 
den, Uebels von andern fprechen. . lafeiar 
la lingua a casa oder al beccaje, in Ges 
ſellſchaft nicht das Maul auftbun, das 
Maul zu Hauſe oder im Sacke haben. in- 
fre tagliente, wird ſowohl im guten als 
oͤſen Verſtande gebraucht; eine fertige, 
und eine verleumderiſche Zunge. pretter 
+ da lingua in molle, viel ſchwatzen. nen 
miorire la lingua in bocca. avere in fu 
punta della lingua, etwas auf der Zunge 
haben. arere il cervello nella lingua, 
ſchoͤne reden, aber ſchlecht handeln. Un- 
gua, Sprache. Volk, Nation. Zuͤnglein 
an der Wage. Nachricht, Kundſchaft. 
aver lingua, Nachricht haben. dar in- 
gua, benachrichtigen. pig liar lingua, Kunds 
ſchaft einziehen. lingua, Art Schwaͤmme, 
Bilze ohne Stiele. 
Lingua buona, f. Ochſenkraut. 
Linguaccia, f. ᷑dſterzunge. 
inguacciuto, linguadro, . Schwaͤtzer, 
Plauderer. , 
Linguaggio, m. die Sprache, Landesſprache. 
Linguardo, m. Plauderer. 


+ 


Lingua ferpentina , f. Ottterwurz, ein Kraut. 


Linguato, m. ſ. lingwardo. 

Lingueggiare, ſ. chiacchierare, ſchwatzen, 

Tin ene .! gilz filtri 
inguella, f. ſ. linguetta, Filz zum filtriren. 

‘Linguetta, f. kleine Zunge. Zuͤnglein an 
der Waage. Filz zum filtriren. die Flam⸗ 
me an einem lichte 

Linguettare, ſtammlen, ſtottern. filtriren, 
bey den Materialiſten und Cbymicis. 

Linguofo, linguuto, adj. lingmardo, ges 
‚fpedchig, geſchwaͤtzig, plauderhaft. 

Lino, m. Lein, Flachs. 

Lino, adj. leinen, linnen. 

Linſeme, m. Leinſaamen. 

Lintigine, f. f. litigine. 

Lintiginofo, ad). ſ. litiginoſb. 2 

Liocorno, in. anicorno , Einhorn. : 

Liofante, lionfante, leofante, m. Elephant. 


' Liofantefla, F. Elephantinn. 


Lionato, leonato, adj. gelh, loͤwengelb, 
rothgelb. 
Lioncello, lioncino, leoncello, leoncino;, - 
m. junger Loͤwe. e 
Lione, leone, m. Löwe. prov. credendo aver 
il lien pe / ciuffetto , ebbono ‘il diavol 
per la coda ſtretto, wenn einer fi) uͤber 
ein gegenwartiges Gluͤck freuet, woraus 
ihm doch die größte Gefahr bevorſtehet. 
Lioneſſa, f. Lowinn. 
Lionino, adj. von Loͤwen. 
*Lippidofo, adj. ſ. ciſpoſo. 
Lippitudine, v. I. f. ciſpofftd. N 
5 a Lippo, 


— 
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Lippo, adj. triefdugig. kurzſichtig. 
Liquamento, m. f. liquefazione. 
Liquare, kund, klar, bekannt machen, er⸗ 
detern. | = 

Liquefare, ſchmelzen, zergehen laſſen, fliis 
ig machen. liguefarfi , wird auch von den 
Conſonanten gebraucht, wenn fie lind 
ausgeſorochen werden. ö 

Liquefatts, adj. zerſchmolzen, zergangen, 
ſluͤßig. gemacht. 

Li e „F. das Schmelzen, Zerlaſſen, 

ieſſen. 

Liquidamente, adv. klaͤrlich, richtig, deut⸗ 

lich. leicht. . 

Liquidare, ſchmelzen, auflöfen. richtig mas 
chen, zur Richtigkeit bringen, als Jigui- 
dare un credito. ‘ 

Liquidazione, f. Auflöfung, Zerſchmelzung. 
Berichtigung, Darthun. 

Liquidezza, f. ſ. lignidità. 

Liquidire, flüßig, weich werden. f 

ei: Flͤßigkeit, Weichheit. Rich⸗ 

tigkeit. i 

Liquido, fabß. m. flieſſende Sache. 

Liquido, adj. flieſſend, weich. richtig, klar. 
conte lignido, credito liquido, richtige 
Rechnung, Schuld. lignide, werden auch 
von einigen Grammatikern die Semivo⸗ 
cales genennet. 

Liquirfzia, f. ſ. regolizia. — _ _ 

Liquore, m. Saft, Feuchtigkeit, Getränke, 
alle fli:ffende Sachen. 

Liquoretto, . Saͤͤftlein. 

Lira, F. Muͤnzſorte, Pfund. Spender la [ua 
lira per venti feldi, ſich nicht betruͤgen 
laſſen. aver più di venti cinque foldi per 
lira, mehr bekommen, als die Rechnung 
betragt. andare a lira e foldo, beym Cons 
cursproceß, pro rata concurriren. triffo 
a quel faldo, che peggiora la lira, prov. 
der Einkauf iſt ſchlecht, wenn, um etwas 
zu gewinnen, man vieles verliehret. 

Lira, f. Leher. fg. Land. prov. eſſer come 
l'afino al fuon della lira, Ohren zum Hoͤren 

haben, aber keinen Verſtand zum Begrei⸗ 
fen. ira, die Leyer, Geſtirn am Himmel. 

Lira, f. |. grado. 

Lireſſa, f. ſchlechte Leyer. 


Lirico, adj. lyriſch. Art Verſe. 


Liſca, f. Scheben, vom Flachs oder Hanf, 
wenn er gebrochen oder gehechelt wird. 
Fiſchgraͤte. cacar le lifthe dope aver man- 

. . giato i peſci, vor ſeine Suͤnden buͤſſen. 
lifca, Kleinigkeit, nichtswuͤrdige Sache. 

Liſcezza, f. die Glatte, der Strich, eines 


» Reuss oder Tuchs. 
Lifc 


ia, f. Inſtrument zum Glattmachen. 
Liſciamento, m. das Glaͤtten. Schminkung, 
Schmeicheley. 
Lifeiare, glätten, glatt machen, poliren. 


liebkoſen, ſtreicheln. ſchminken. /ifciare 


. altrui la coda, einem ſchmeicheln. prov. 
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lifciar la coda al diavolo, Muh und Ars 
beit vergeblich anwenden. ; 


Liſciardiera, f. ein Frauenzimmer, das fich 
deſtandig ſchminkt. 

Liſciardieraccia, f. ein bemahltes und ſehr 
geſchminktes Frauenzimmer. 

Lifciato, adj. geſchminkt. li/ciata bellezza 
d'oncfta, verſtellte Ehrlichkeit, falſcher dufe 
ſerlicher Schein der Ehrlichkeit. 

Liſciatrice, f. die ſich ſchminkt. 

Liſciatura, f. das Schminken, Putzen, Putz. 
egli ha perduta la lifciatura, er hat ſich 
vergebens geputzt. 

Lifcio, m. Schminke. N 

Liſcio, adj. glatt, pelirt, geſchminkt. 

»Liſcivo, F. laſciva, f. Lauge. 

Lifcimachia, f. Wiedrich, Weidrich, ein 
Kraut. „ 

Lifirvite, m. ſ. eliſirvite. 

„Liſſio, m. ſ. liftiza. 

Litta, liſtria, f. Strich oder langes Stuͤck 
Tuch, Zeug, Leder, Band, lange Reihe. 
Verzeichniß, Rolle. andare oder effere in 
capo di liſta, der Radelsfuͤhrer, Anfuͤhrer 


fenn. 
Liftare, mit Borten, Bandern beſetzen. 
Liltato, adj. verbremt, ſchammarirt. 
Litame, f. letame. | 
Litanie, letanie, f. Litaney. 
Litare, ein angenehmes Opfer bringen. 
Litargia, f. Schlafſucht. 
Litärgico, adj. ſchlafſuͤchtig. o 
Litargirio, litargiro, n. Slätte, Topfers 
glatte. | 
Lite, f. controverfia, difcordia, diffenfione, 
riſa, Streit, Zunf, Hadder. Uneinigkeit. 
Proceß. prov. movere lite alla fonitd, 
wohlauf ſeyn und doch Arzeney brauchen. 
prov. muovi lite, acconcie non ti falla, 
wird geſagt, wenn jemand mit einem an⸗ 
dern einen Proceß, in der Fenung einen 
Vergleich zu treffen, anfaͤngt. 
Litigamento , m. das Streiten, Proceßixen. 
Litigante, adj. der ſtreitet, proveßirt, zan⸗ 
ket. Streiter, Zaͤnker. 
Litigare, ſtreiten, zanken, proceßiren. 
Litigato, adi. woruͤber gefleitten, proceßirt, 
gezankt worden. 
Liti gatore, m. Streiter, Proceßfuͤhrer, Zaͤnker. 
Litigatrice, f. Zaͤnkerinn, Streiterinn. 
Litiggine, litigine, f. ſ. lentiggine. 
Litigginoſo, litiginoſo, adj. f. lentiginofo.. 
Litizio, m. Streit, Jank, Proceß. 
Litigiofo, adj. zaͤnkiſch, haderſuͤchtig. 
‚Lito, m. Ufer. Kuͤſte. Land, Gegend. 
Litorale, littorale, adj. was zum Ufer, zur 
Kuͤſte geboͤret. 
Litterale, letterale, adi. buchſtaͤblich. 
Litteralniente, letteralmente, adv. buch⸗ 
N gn Weiſe, im buchſtaͤblichen Vers 
ande. 


Bb 


* 


Litte- 


N 
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Litterario, letterario, adj. zur Litteratur 
gehoͤrig. 

Litterato, adj. gelehrt. litterati poeti, die 
ateiniſchen Dichter. 

Litteratura, f. Gelehrſamkeit, eitteratur. 

*Littorano, adj. der an der Merrkuͤſte woh⸗ 
net. 

Littore, m. Liktor bey den Roͤmern. 

Litura, f. Ausloͤſchung, Ausradirung. 

Liturgia, f. Lithurgie, Einrichtung des oͤf⸗ 
fentlichen Gottesdienſtes. 

Livella, F. Richtbley, Bleywage. 

Livellare, nach dem Richtbley richten, 
mit der Bleywage abwaͤgen. di mano a 
mano che l'argento va livellandofi, aus 
einer Hand in die Man 

Livellärio, . Zinußma 

er 2; was zur Zinnßdarkeit ge⸗ 

oͤret 
Livellato, adj. nach dem Richtdley abge⸗ 


richtet, mit der Bleywage abgewogen 


ſenkrecht. 

Livello, m. Zinnß, welcher dem Gerichts⸗ 
herrn von unbeweglichen Guͤteen bezah⸗ 
let wird. livello, Plan, Richtbley. 

Liverare, livrare, uͤberliefern. aufloͤſen, bes 
freyen. nutzen, abnutzen, verbrauchen. 

Lividella, f. Art Weintraube. 

Lividezza, F. ſchwarzblaue Striemen von 
Schlagen. per met. livideasa di muro. 
Neid, Haß, Misgunſt. 


Livido, adj. ſchwarzblau, braun und blau. 


ſubſt. m. ſ. tividore. 

Lividore, m. ſ. lividerza. 

Livirirta , eben da, gerade da 

Livore, m. Neid, Misgunſt. Boßheit, boͤſe 
Begierden. livor di vendetta, Rachbe⸗ 
begierde. ſchwarzblaue Farbe von geron⸗ 
nenem Blut. 


. adv. neidifcher Weiſe, aus 


Ne 
Livoroſo, adj. neidiſch, misguͤnſtig. 
Livra, f. Art Geldes. f. lira. - 
Livren, F. afifa, Liberey. Quartier, Woß⸗ 


nun iR, Pallaſt. 
Liuteſfa, leutefſa, J. ſchlechte gaute. 


Liuto, jeuto, m. gaute. porla ful 7 mit 


vieler Mühe etwas ſagen, oder thun. 
immer und lange au ſchieben. liuto, klei⸗ 
nes Fahrzeug. 

Lizza, f. Verſchanzung, Schranken, Lauf: 
graben, Laufbahne, Rennbahne. 


LO 
Lo, artic. mafe. der. wird vor den Vocalen 
apoſtrophirt, und bisweilen auch zwiſchen 
das Subſtantivum und Adjectivum ge: 
ſetzt; als le contava di Memoruto lo 
‘nero. 1 


Lo, pronom. accuf. fa: ihn. wird ver mi, 


ti, fi, ne, vi, Und nach, me, te, fe, ce, 


ne, ve, manchmal auch fi, geſetzt. 
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Lobo, m. eines von den zwey Theilen der 
Loc, loco, m. plur. locchi , gewiſſe Arze⸗ 
Lacan, ao i 


der 

109 F. Mietptammer, Miethbaus, we 
man herd erget. 

Locandicre, n. der Stuben vermiethet. 

o ſetzen „ fielen, an Ort bringen, 

legen 

Locato, adj. geſetzt, geſtellt, angebracht. 
Subft. das, was an einen Ort geſetzt, ges 
legt worden. 

Locazione, f. das Stellen, gegen an ſeinen 
Ort. Lage, O Ort. Miethe, Miethung. 

Locco, 1. Art Arzney. 

Lochi, plur. Nachfluß einer Woͤchnerinn, 
Kmbbertsreinigung, Aſter⸗ oder Nachge⸗ 


bur i 
wo 888 m. Ort, Raum, Stelle. Beit, 
Gelegenheit. Lage. 

o: J. Art Heuſchrecke. Art Meer: 

rebſe 

Locuzione, f. Rede, Ausſpraͤche. Redens⸗ 
art, Sprachgebrauch. 

*Loda, F. ſ. lode. 

Lodamento, 11. das goben. 

Lodante, adj. der lobet. 

Lodare, loben, gut heiſſen. als ieds⸗ 
mann den Ausſpruch thun. lodarfi d'uno, 
mit einem febr wohl zufrieden ſeyn. bil⸗ 
ligen, vorſchlagen. 

Lodamente, adv. löblich. 

Lodativo, adj. loblich. 


‘Lodato, adj. gelobet, gut geheiffen. 


Lodatore, m. Lober 

Lodatrice, F. die lobt. 

Lode, f. laude, Lob. Ruhm. | 
Lodevole, adj. loͤbllch, e 
Lodevolmente, ‘ado. löblt ch, ruͤhmlich. 
DIE m. Lob. Aus ſpruch eines Schieds⸗ 
a” | 

Lédola, 5 Perche. i 

Lodoletta, lodolettina, F. kleine erche. 


"Lodreto, m. Art Speiſe, die ſich lange 


h 
fta, loffia, f. 
tre 85 rauf uu Wind von hinten, PAR 


*Logaone, m. Darm, Maſtdarm. 
Logetta, F kleine Loge, kleine Gallerie. 
Loggia, fi Gallerie, Offener Gang. Wobn⸗ 
immer. tenere u loggia, jemanden aufs 
hl, ‚verzögern, bey der Naſe herum⸗ 


Loggettina, f. kleine Gallerie. 


‘Loggiamento, m. alloggiamento, Woh⸗ 


nung. 
Loghicciuolo, m. Oertgen, Plaͤtzgen. 
Logica, f. Vernunftlehre. 
Lu: micale, adj. zur Vernunftlehre aehoͤrig. 
Loglie, 


a) 


1 


ee 
ro 2 . 


DI 
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Loglio, m. Unkraut im Getrende. 
Logliofo , adj. voller Unkraut. met. logliofa 


opinione. 

Logorare, nutzen, abnutzen, abtragen. 

Logorato, adj. abgenutzt, abgetragen. 

Logoratore, m. der nutzt, abtraͤgt. 

Logorizia, f. Süßholz. 

Lö goro, m. Inſtrument von Federn und 
Leder, mit welchem der Jaͤger den Fal⸗ 
ten zuruͤck lockt. 

Lözoro, adj. abgenutzt, getragen, zerriſſen, 
abgeriſſen. 

*Loia, f mota, fango. 

Löica, F. f. logica. 

Loicale , adj. ſ. logicale. 

Loicalmente, adv. fein, nach der Vernunft⸗ 
lehre, gruͤndlich. 


5 Loicare, logicare, nach der Vernunftleh⸗ 


re diſputieren, ſchluͤſſen, argumentiren. 
Loico, logico, m. Logikus. adj. zur Ver⸗ 
nunftlehre gehörig. : 
Lolla, f. loppo , gufcio , Huͤlſe, Schale vom 
Getreyde. mani di lolla, Quark in Haͤn⸗ 


den haben, wenn man eine Sache nicht 


feſt hält. 
Lolligine, m. Blackfiſch. g 
Lolò adv. gleich, in Augenblick. 
Lombarda, f. Art Danzes. h 
Lombare, adj. was zum Lenden gehört. 
Lombo, m. Lende, Lenden. 
Lombricito, adj. von Erbwürmern ge 


macht. 
Lombricherto , m. kleiner Erdwurm. 
Lombrico, m. Erdwurm, Regenwurm. 
ſombricbi, Würmer im pn 
mer. 
Lombricone, m. großer Erdw 
Lombricuzzaccio, lombricuzzo, m. klei⸗ 
ner Erdwurm. | | 
Lomia, lumia, f. Art Citronen, von füf 
fen und angenehmen Geſchmack. . 
Longanimità, f. Langmuth, Geduld. 
Longevo, ad). alt. hohes Alters. 
*Longiamente , adv. f. longamente. 
Longinquità, f. Entfernung, Weite. 
Longinquo, adj. entfernt, weit. 
Longirudinale, adj. nach der Ränge ausge⸗ 
breitet. n | 
Longitüdine, f. Länge. Entfernung. inder 
Geographie, der Raum von dem Meri⸗ 
Dian eines Orto bis zum erſten Meridian 
des Globi. in der Aftronomie, der Raum 


0 


vom erſten Grad des Widders, bis zu 


dem Stern, deſſen Longitudinem man 
wiſſen will. 

Lontanamente, adv. von ferne, von wei⸗ 
tem. 

Lontananza, f. Entfernung, Weite, die 
Ferne in der Perſpectiv. prov. la lonta- 
nana ogni gran pi ga falva, weit davon 
iſt gut fur den Schuß. 


7 


Loquace, adj. geſchwaͤtzig. 
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Lontanare, entfernen. /ontanarfi, fi) ent⸗ 
fernen. verlängern, währen, dauren. 


— 


TLontanetto, adj. ein wenig entfernt. 


Lontanezza, f. |. lontananxa. 

Lontano, adj. entfernt, entlegen, weit. met. 
verſchieden. weit entfernt, etwas zu wel⸗ 
len oder zu thum lang. 

Lontano, adv. weit, entfernt. prov. eſſer più 
lontano che non è Gennajo dalle more, 
von einer Sache ſehr, himmelweit, ent⸗ 
fernt ſeyn. i 

Lontra, F. Fiſchotter. 

Lonza, f. pantera, Panterthier. lonza, das 
Hintervierthel von einem geſchlachteten 
Thiere. 

Lonzo, adj. ſchlaff, abgemergelt, entkräftet. 

Loppa, f. Jola, pula, Schale, Hilfe von 
Kornfruͤchten. prov. non è loppa, es iſt 

nicht fo leicht, als man es denkt. 

Loppoſo, adj. huͤlſicht, ſchalicht, das noch 
in ſeiner Huͤlſe iſt. 2; 

m. ein Schwa⸗ 


Ber. 
Loquacità, f. Geſchwatzigkeit, Geſchwaͤtze. 
Loquela, f. Rede, Sprache. 
5 adv. auf eine unfldtige, gro⸗ 
e Ar 


ordare - beſchmutzen, beſudeln, beflecken. 


Lordezza, f. Schmuß, Unſtath, Wuſt. 
Lordezzaccia, F. abſcheulicher Unflath. 
Lordizia, f. ſ. lerdea xa. 


Lordo, adj. ſchmukig, unflaͤthig, unrein. 


met. laſterhaft, marie, verderbt, unhonich, 
grob. vita lorda. 

Lordume, lordura, f. Schmutz, Unflath. 
met. Grobheit, Laſterhaftigkeit, unflaͤthi⸗ 
ges Leben. | 

Lorica, f. Kira, Panzerhemde. 

Loro, partic. ihnen, ihr, in den cafibus obli- 
quis plar. von egli. nach che, oder ders 
gleichen, ſoviel als coloro. mit dem Arti⸗ 


kel des Singularis, ohne Nomine heißt 


es Güter, i! loro, das Ihrig 


k. 
: Lofco, ad). uͤberſichtig, kurzſichtig, ſchielend. 


met. einfältig, albern, dumm. ingegns 
ſordi e lofebi „ niedertrachtige und dum⸗ 
me Gemuͤther. 

Loſſuria F. ſ. luſſuria. 

„Loſſuriare, f. /uffuviare. | 

Loſſurioſo, adj. f. Iuſſarieſo. 

Lotare, mit Koth, Leimen oder Lehm vers 
kl. ben, beſtreichen. 

Loto, m. Koth, Schmutz. Leimerde, Leh⸗ 


men. N 
Lotolente, lotolento, lotoſo, adj. kothicht, 


leimicht, lehmicht. 


Lotta, lutta, F. das Ringen, Kaͤmpfen, 
auch im figärlichen Verſtande, veniamo 

a più ſtrette lotte contre le tue ragioni. far 
le fue lotte, alle Kräfte, alles fein Möge 
liches anwenden. Tax 
Lottare, ringen, kämpfen, 
Bb3 Lotta- 
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Lortatore, u. Kämpfer, Streiter. 
Lotteggiare, ſ. lottare. 
Lotto, m. Lotterie. 
Lozio, m. f. orina. 


LUB 
Lubricativo, adj. was ſchluͤpfricht macht, 
erweicht, lartrt. . 
Lubrichezza, J. Schluͤpfrigkeit. offener beib. 
Lubricare, ſchluͤpfrig machen, glatt mas 


chen. 
Lubricità, f. ſ. Iubrichezza. 
Lubrico, m. fchläpfriger Ort, das Schkuͤ⸗ 


pfrige. 
1 adj. ſchluͤpfrig, glitſchend, glatt. 


fig. betruͤgeriſch, falſch. leicht zum Boͤſen 


zu verleiten, oder darein zu fallen. offe⸗ 
nes Leibes. | 

Luccetto, M. kleiner Hecht. 

. „ . Scharlach. ſcharlachen 
Kleid. i 

Lucchetto, m. Klinke an der Thür. 

Luccia, f. Art Kraut. 

*Lucciante, m. ſ. occhio. 


Luccicante, adj. glänzend, leuchtend, bli⸗ 


Bend. met. corpo graffo e Inccicante, fetz 
ter und friſcher Leib, Körper. i 
Luccicare, glänzen, ſchimmern, als polirte 


Sachen. il Inccicar dell armi, das Blins - 


ken der Waſſen. | 

Luccio, m. Hecht. 

Luccfola , f. Johanneswuͤrmgen. prov. mo- 
rar lucciole per lanterne, einem weiß 
machen, daß der Teufel ein Eichhoͤrngen 
it. far vedere le lucciole a uno, einen 
ſchlagen, daß das Feuer aus den Augen 
ſpringt; jemanden ſehr beleidigen. 


‘Lucciolato, m. Art Würmer die leuchten, 


aber nicht herum fliegen. Ù 
Luoco, m. 115 7 8 der Magiſtrats⸗ 

perſenen zu Florenz. 

Luce, f. Licht, Glanz, Schein. der Aug⸗ 
apfel, das Auge ſelbſt. Fg. Licht, Deuts 
lichkeit. ſeſyendere in chiara luce, klar, 


deutlich machen. ritornare in luce, zu fei⸗ 


nem vorigen Glanz, Anſehen gelangen. 


la verace luce, d. i. Gott. voglio infor- 


‘ mar di luce fi verace, einer fo klaren 
ausgemachten Wahrheit. luci del cielo, 
Himmelslichter, die Sterne. dare oder 
mettere in luce, bekannt machen, heraus⸗ 
geben. venzie in luce, herauskommen, 

bekannt werden. Ice, eine jede Oeffnung, 

Ffeicht. Spiegelſcheibe, Brillenglas, Glas 
im Fernglaſe. cd È 

Lucente, adj. leuchtend, hell, glänzend. 

met berühmt. 

*Lucente, ſubſt. m. ſ. luce. 

Lucentemente, ad». auf eine helle, glaͤn⸗ 

zende Art. | i 

*Lucentezza, f. f. Ineidezza. 

+Lücere, riſplendere, leuchten, glänzen, 

jchimmern. 


Ù 


i | 


— 


776 


Lucerna, f. Lampe, Leuchte, Leuchter. 
Glanz, Schein, Licht, auch im figuͤrlichen 
Verſtande. Auge. Za Incerna del mondo, 
die Sonne. 3 | i 

Lucernata, Ff. eine mit Del angefuͤllte Lam⸗ 
pe, ſoviel Oel, als eine Lampe faſſet, ei⸗ 
ne Lampe voll. o 

Lucerniere, m. Lichtſtoͤck, Lampenſtock. fer- 
vir per lucerniere, ben einer Sache das 
Licht halten, ſich darbey gebrauchen leſ⸗ 

5 ohne irgend einen Nutzen davon zu 
aben. Sui 

Lucernuzza, f. kleine Lampe. 

Lucerta, lucértola, f. Eidexe. 

Lucertolone, lucertone, f. große Eidere.. 


Art Fiſche. 

Luchera, f. Anblick, Anfchielung, Anfehen, 
Beſchaffenhe it des Geſichts. 

Tucherare, anjchielen, zornig anſehen. 

Lucherino, m. Stieglitz. 

Lucidamente, ad». hell, klar. 

Lucidare, beruͤhmt, bekannt machen, er: 
klaren, erlaͤutern. etwas von einer durch⸗ 
ſcheinenden Zeichnung; abeopiren oder 
ſchreiben. 

Lucidato, adj. erklart, erldutert. ; 

Lucidezza, lucidità, f. Klarheit, Glanz, 
Schein. lxciditd, Aufrichtiskeit, Redlich⸗ 


eit. 3 

Lucido, adj. klar, leuchtend. Incido, fett 
und rund. /xcido e grafo. ſehr reich. 
Kelle Incide, leuchtende, belle Sterne, 
indem fie den neblichten entgegen geſert 
werden. lucido intervallo , die Zeit, da die 
Unſinnigen wieder zu Verſtande kommen. 

Lucifero, m. Lucifer, Morgenſtern. Venus: 
ſtern. Lucifer, der oberſte Teufel. 

Lucificare, j. Iucidare. 

Lucignolaro, adj. wie cin Tocht gedreht. 

Lucignoletro, lucignolino, m. Locht im 
Lichte oder Lampe. un piccolo Incignoletto 
della ſua barba, ein kleines Buͤſchlein 


Haare. N 
Lucignolo, m. Dacht oder Tocht eincr 
Lampe. u ardar nel lucignolo e non nell 
oglio, mehr auf Nebenſachen, als auf 
die Hauptſache ſehen. lucignolo, fo vicl 
Flachs oder Wolle, als man auf einmal 
an den Spinnrocken anleget. 
»Lucimento, m. ſ. /acidità. 
*Lucore, m. ſ. Ince. 
Lucrare, gewinnen, erwerden. 
Lucrato, adj. gewonnen, erworben. o 
ans adj. das Gewinnt, Nutzen 
ringt. 
Lucro, m. Gewinnſt, Nutzen. 
Lucrofamente, adv. mit Gewinnſt, vors 
theilhaftig, nuͤr lich. * 


e 


LUD 


Lucroſo, adj ſ. lucrutivo. 


Ù 


"Luculento, ad). ſ. Incente, Inminofe. * 
*+Lüdere, ſcherzen. | 


Ludi- 


Cc _ 19 Ova € naeoume o 


Lumeggiare, 


ur rod i 
Ludibrio, m. Scherz, Spott. Verſpottung. 
Ludificare, betrugen, hintergehen, verblen⸗ 


en. | 

*Ludo, m. Scherz. 

Luffo, m. batuffolo, Klumpen, Flocken 
Werks, Woll, Tuch ꝛc. 

Luffom 
der vornehmſten Hofbedienten. 

Lüggiola, f. Art Pflanzen, Buchampfer, 
Haaſenklee, Sauerklee. 

1 adj. was zum Monath Julius 
gehoͤrt. 

Luglio, m. Monath Julius. prov. vendere 
il fole di luglio, feine Sachen ſebr her⸗ 

ausſtreichen. non far pepe di luglio, |. 

epe. farfi onore del fel di luglio, etwas 
barbiethen oder ſchenken, werzu man von 
andern kann gezwungen werden. 

Lügliolo, 4d. ſ. Ixliatico. 

Luzubre, adj. traurig, klaͤglich. 

Lui, m. Zaunkönig. prov. tirerebbe a un 
lui, ein ſehr eigennuͤtziger Menſch, der 
die Laus um den Balg ſchindet. 

Lui, pronom. mafe. im cafu obliquo, ihm, 
ihn, von ihm. im Deties wird der Arti: 
kel bisweilen ausgelaſſen, als, ma per 
dar Ini efperienes piena. er wird von 
Menſchen und Thieren, auch unbelebten 


Sachen, gebraucht. mit obe und derglei⸗ 
chen Partikel, ſtehet er für colmi. bisweilen 


ffebt er auch für egli, er, einer. 


Luiſſimo, er ſelbſt, Ins Iniffime. 


Lulla, f. ein Stuͤck von einem Faßboden. 

Lumaca, fumaccia, f. Schnecke. ſcala a In- 
maca, Wendeltreppe. ale 

Lumachella, f. lumachino, m. kleine Schne⸗ 


cke. Inmafchine, im Scherz von Menſchen, 


Inmachin mio, mein Männchen. 
Lumacene, f. große Schnecke. 
Lumato, adj. erleuchtet, hell gemacht. 
Lume, m, Sicht, Glanz, auch im figürfiz 
chen Verſtande. die Sache, welche leuch⸗ 


tet. lami, die Sterne. berähmte That, 


ruͤhmliches Unternehmen. Auge. Rampe, 
oder angezuͤndetes Licht. prov. dar ne Ju- 
mi, Feuer fangen, d. i. ſehr zornig wer⸗ 
den. pagar il lame e i dadi, alles bezah⸗ 
len. tenere i / Inme, in einer Sache einen 
andern zu Gefallen und ohne Nutzen da⸗ 
von zu haben, ſich brauchen laſſen. te- 
nere il Iume, im Lichten Beben, hinder⸗ 
lich ſeyn. pigliar lame, dar lame, je⸗ 
manden von einer Sache Wind, Nach⸗ 


richt geben, oder ſich geben laſſen. von 


veder lume, in den Leidenſchaften ganz 
blind fenn. far lame, den Weg zeigen. 
lame, Licht, bey den Mablern. 

blicken, das Licht geben in 
Gemaͤhlden, illuminiren. 


Lumeggiato ‚adj. dem das dicht gegeben, ges 


blickt, (in der Mahlerey). 


Lumettine, m. kleines kicht. 


o, M. Landvogt, oder fonft einer 
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Lumetto, lumicino, m. kleines Licht, Kerz⸗ 
lein, kleiner Schein. Inmetto di ragione, 


ein Schein der Wahrheit, der Vernunft. 


effer al lumicino, in letzten Zügen liegen. 

Lumia, F. ſ. lomia. 

Lumiera, J. Fackel, großes Licht. großer 
Glanz, Schein. mer. Fuͤhrer, Leiter. Kro⸗ 
nenleuchter. Alaunbergwert. 

Luminare, m. f. /ume, großes Licht, groſ⸗ 
ſer Glunz. | 


Luminaria, viele angeziindete Lichter, Ile: 


luminatien. ſ. auch laminate. 
Luminativo, adj. ſ. illuminativo. 
*Luminazione, f. ſ. ilwminazione. ' 
Luminello, m. die Dille, das Roͤhrgen an 

der Lampe, worinn der Tocht iſt. 
»Luminiers, f. |. /umigra. I 
Luminofità, f. f. Inme, Helligkeit, Helle. 
Luminofo, adj. hell, leuchtend, glaͤnzend. 


Tuna, f. der Mond, Lauf des, Monden, ein 


Monath. uberhaupt cine Zeit. luna /ce- 
ma, abuehmender Mond. luna crefcente, 
zunehmender Mond. luna nuova, neuer 
Mond. prov. Ia luna non cura l'abbajar 


de cani, Mächtige bekuͤmmern ſich nicht 


um das Geſchwatze der Kleinen. che ba 
a far la luna eo granchi, wie kann man 


eine Muͤcke mit einem Elephanten ver⸗ 


gleichen? moft rar la Inna mel poxzo, eis‘ 
nem was Falſches bereden. più . mo- 
na luna, du wirſts nicht errathen, du der 
truͤgſt dich ſehr, weit gefehlt. 
Lunamento, m. ſ. /unazione. o 
Lunare, u. Mondenzeit, der Mondslauf. 
Lunare, adj. was zum Mond gehört, mefe 
dlamare, corfo lunare. 
Lunaria, F. Art Kraut, Mondfraut. 
Lunario, m. Calender. | 
Lunariſta, m. Calendermacher. i 
Lunata, f. Beugung in Form eines halben 


Monds. 

Lundtico, adi. Mondenſuͤchtig. der den Lauf 
und Einfluß des Monds verſtebet. was 
zum Mond gehört. prov. più lunatico de’ 
granchi, er iſt ſehr unbeſtandig, ſehr ei⸗ 


genſmnig. Men: 
Lunato, adj. mondenformig, wie ein halber 
"n ‘ ‘ 
Lunazione, F. Lauf des Monds. =. 


Lunedi, m. Montag. . i 

Lunetta, F. kleinek Mond. in der Baus 
kunſt ein kleiner Raum, welcher RA 
zwey Pfeilern im Schwibbogen am Sez 
woͤlbe bleibet. . 

Lunga, fabft. J. langer Riem, Falkenriem, 
Leitriem. i 


. Lunga, ado. lange, lange Zeit. dar la lmy- 


, auf die lange Bank ſchieben, werzös 
gern. /anga, Klang der G von der 
erne; fuonar la Ixnga, großen Hunger 
-haben. andare in lunga, ım e in Lino 
ga, verzoͤgern, aufſchieben. da lunga, 
Bb 3 dalla 
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1 LUN 
dalla lunga, adv. von ferne, von weis 
ten. 

Lungägnola, f. Art Netze. fr. Netze, Vers 


ge: Geſchwaͤtze. RE 
Lungamente, adv. lange Zeit, lange. 
*Lunganimità, f. f. longanimitd. 
Lunganimo, adj. langmuthig, geduldig. 
»Lungare, verlängern. 

Lunge, edv. weit, entfernt. 


fuͤhrungen. met. verdrießliches und lan⸗ 


Lunge, prepof. weit, jern, mit dem Ab- ì 


x lativo. . 


n J. ſ. lunghezza, Meitlduftigs 


eit. 

Lungheflo , adv. Idngſt, laͤngſthin. Ianghe/- 
So la via, laͤngſt dem Wege hin. nahe 
angelegen. 

Lunghetto, adj. etwas lang. i 

Fra „. Länge. Weite. Dauer, Forts 

uer. 

Lunghiera, f. Lange, Weitlaͤuftigkeit im 
Reden, Umſchweif. Aufſchub, Perzoͤge⸗ 
rung. 

Lunghiſſimo, adj. febr lang, ſehr weit. 

Lungi, adv. weit, von weitem. mit a, da, Ve. 

Lungi, prepo/. entfernt, weit, fern, mit 
dem Dativ und Ablative. , 

*Lungitano , adj. f. lontane. 

Lungo, adj. lang, nicht kurz, fofa lunga, 
capo lange. lungo farebbe a dire, würde 
viel zu lang zu jagen ſeyn. ginledbo Iun- 

o, verdünnter Julep. Frodo lange, duͤn⸗ 
ne Brübe. entfernt, weit. filada lunga, 
lange Syllbe. momo lunge, langſamer, 
unentſchluͤßiger Menſch. 


‘ *Lungura, F. f. longitudine. 
*Lunicorno, m. f. liocorne. 
Lunula , f. Terminus in der Geometrie, 
Raum zwiſchen zwey Cirfelbogen. 
Luogaccio, m. ſchlechter Ort. 
Luoghicciuolo, m. ein kleiner ort. 
Luogo, m. bey den Alten findet man im 
plur. auch le Inogora, Ort. 
nung, Aufenthalt, Platz, Staͤtte. 3 v0- 
Siro corpe fia ſepellito al neſtro luogo, in 
unſerm Convent. Inogo, an ſtatt, für. 
Geſchlechte, Familie. Gemaͤchlichkeit, 
Raum, Gelegenheit. Far, eſſer luogo a 
ebe che fia, vonnöthen ſeyn. far luogo, 
dar luogo, Platz machen, weichen. cedere 
il Juoge, den Vorzug geben. /a/ciar Ino- 
z°, geſtatten, erlauben. aver Juogo, zu 
ſtatten kommen, nuͤtzlich ſeyn. a 1g € 
tempo, bey Gelegenheit. non trovar Ino- 
ze, herum ieren, keine bleibende Staͤtte 
finden. aver il lxogo, tenere il luogo, den 
Vorſitz, Rang haben. 1! luogoldel er 
tano, del Generale Sc. Würde eines Feld⸗ 


derrn ic. Inogo di monte, ſ. monte. lue- 


Li 


Stelle, Woh⸗ l 
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go di ſcrittura, Schriftſtelle, Stelle aus 
der Schrift. Inogo commune, f. ceffo pri 
vato. dar luogo, aufhören. 

Luogotenente, m. Lieutenant. 

Luogotenenza, F. Lieutenantsſtelle. a 

Lupachino, m. Inpattine, junger Wolf. 

Lupaccio, m. garſtiger Wolf. gefraßiger 
Menſch, Vielfraß. 

*Lupanare, m. Hurenhaus. 

Lupatello, lupattino, lupatto, lupicino, 
in. junger Wolf. 

Lupigno, adj. wolficht, von Wolfsart. 
met. i tiranni Inpigni, blutduͤrſtige Ty⸗ 
rannen.“ 


Lupinajo, m. der mit Wolfsbohnen handelt. 


Lupino, m. Art Bohnen in Italien, Wolfs⸗ 
ohnen. nen ti fimo un. lupino , ich achte 
dich für nichts, nicht einen Pfifferling. 

Lupino, adj. woͤlfiſch, vom Wolfe. 

Lupo, m. lupa, f. Wolf. prov. e non f 
grida mai al Inpo ch’ e' nom fia in paefe, 
oder ch’ e“ nen fia o lupe è can bigio, es 
wird niemals von etwas Öffentlich geſpro⸗ 
chen, woran nicht etwas wahr ſeyn ſollte. 
chi ha il lupo per compare, porti il can fotto 

+ mantello , wer mit gottlofen Menſchen zu 
thun bat, der muß behutſam ſeyn. pros. 
sl lupo cangia il pelo mn, non il vizio, die 

Katze laßt das Mauſen nicht, ein zur Ges 
wohnheit gewordenes Laſter lat ſich 
ſchwer abgewoͤhnen. i ape mon cace 
agnelli, aus einer böſen e kann ohn⸗ 
moͤglich was Gutes kommen, it. der Apfel 
fut nicht weit vom Stamm. quelle, 
che ba ad effer de Inpi, non farà mai de 
cani, nach vielen Aufenthalt und Widers 

waͤrtigkeiten etwas erlangen, woran man 
verzweifelt hatte. temere il lupo per gli 
orecchi, den Wolf beyn Ohren halten, 
d. i. in. einer gleich großen Gefahr ſchwe⸗ 
ben, man thue oder laſſe etwas. il /xpe non 
mangia della carne di Inpo, fein Wolf frißt 
den andern. ogni carne mangia il lapo e la 
Sua lecca, ein jeder ſchonet ſich und die ſei⸗ 

„ uigen. a carne di Ingo zanne di cane, 

wird geſagt/ wenn ein gottloſer Menſch 
ſich mit einem noch drgern einlaͤßt; wie der 
Wirth, fo die Gaͤſte. egli ba veduto il 
lupo, er ift heiſcher, er kann nicht mehr 
laut reden. i lupo è nella favola, wenu 
man den Wolf nennt, kommt er gerennt. 
chi pecora fi fa, il lups fe la mangia, wer 
allzu geduldig if muß ſich auf der Nafe 
tanzen laſſen. come # Inpo a occhio e e 
croce, unbedaͤchtig, ohne Betrachtung 
Ueberlegung. /upo, Art ſchwar zen Schley⸗ 
ers. lupa, Hurt. 

Lupocerviere, m. fu 

Luppolo, m. Hopfen. 

*Lurco, m. ſ. golofe. 

*Lurcone, m. Ir gefedfig. -. 

Lurido, adj. ſchwaͤrzlich. |. wericeie. È 
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Luſcignuolo, u. 5 Nachtigall. 

Luſco, lofco, adj. ſchiclend. 

Lufinga, f. Schmeichelen, Liebkoſung. 

Lufingamento, m. das Schmeicheln, Lieb: 
oſen 

Luſingante, adj. ſchmeichelnd, liebkoſend. 

Luſingare, ſchmeicheln, liebkeſen, gute 
Worte geben, einnehmen. mit dem Ac⸗ 
cuſatiro. 

Luſingato, adj. geſchmeichelt, geliebkoſct, 
gereizt. 

Lutingarore, m. Schmeichler, Liebkoſer. 

Luſingatrice, J. Schmeichlerinn. 

Lufingheria, f. ſ. Infinga. 

Tufinghévola, adj. ſchmeichleriſch, reizend. 

Lufinghevolmente, ads. ſchmeichleriſch. 

Lufinghiere, luſinghiero, m. Schmeichler. 
adj. il laing bier aſpetto, ſchmeichleri⸗ 
ſcher Anblick. 


Lulſo, m. großer Ueberfluß an Eſſen, Trin⸗ 


ken, Kleidern. Pracht in Eſſen und Trin⸗ 
ken, in Kleidung. 
*Luiloriare , Infüriare, fchivelgen. 
Luſſorioſo, Infüriofo, ſchwelgeriſch. 
Luſſuria, f. Schlemmerey, Schwelgen, 


Schwelgerey, Praß. Geilheit, licppigfeit, 


Brunſt 
dine luſſuxiante, adj. in Ucbers 


fluß ledend. in Unzucht lebend, praſſend, 


ſchwelgend. per im ſchoſſend als Wein⸗ 
reben, zu tr treibend, hervorſproſſend, 
ramo luffuriant 

Luſſuriare, luffureggiare, ſchwelgen ‚us 
zuͤchtig leben, praſſen. zu ſtark treiben, 
ſchoſſen, ven Pflanzen. 

Luſſurioſamente, adv. geil, ſchwelgeriſch. 
verſchwenderiſch, übermäßig. 

Euffuriofo, adj. geil, ſchwelgeriſch, praſ⸗ 
ſend, überflüßig. fubft. m. ein Schwelger, 


prole F. luſtro, m. SIE, Fager Der mils 
den Thiere Winkel. 


0 


—,— — 
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Luftfale, adj. fünffdhrig. 


Luſtrante, adj. glänzend, leuchtend. bli⸗ 


tzend. 

Luttrare, i//uffrare, glänzend machen. be: 
ruͤhmt machen. etwas poliren, abputzen. 
leuchten, glaͤn zen. 


Luſtrato, adj. polirt, glaͤnzend gemacht. 


glänzend, leuchtend. 


Luitre, Ff. Verſtellung, Erdichtung. far lo 


luſtre, auch far le riſte, ſich verſtellen, 
ſich ſtellen, als ꝛc. 


Luftrino, m. Art Zeuges. Art verfüberten i 


Kupfers 

Luttro al. m. Glanz, Schein. Zeit von 
fuͤnf Jahren. met. Rubm, Anſehen, Adel. 
lußro, das Poliren, die Politur, als 1 
luſtre d' an marmo, die Politur eines 


Marmors. eine Wildshoͤhle, Wildlager. 


Tuttro, adj, alänzend. 

Luttrore, m. Glunz. ſ. mem: 

*I. utare, mit Scimen, ee bin bekleiben, uͤber⸗ 
ziehen. verlutiren. 

Lutatura, f. Verkleidung mit Leim, z. E. 
eines Gefaͤſſes, das man zum Diſtilliren 
braucht. 

Luto, m. Koth, Leimerde. in der Chimie, 
die Materie, womit man etwas feſt ver⸗ 
ſtreichen kann. 

Lutta, f. lotta, Kampf, das Kämpfen. met. 
Verſuchung, Streit, Arbeit, Bemühung, 
it. more ſa lutta, Frana lutta. 

Luttare, von /utto, ſich gramen, ſich bee 
klagen, betruͤbt, traurig ſeyn. 

Lurto, m. Trauer, Traurigkeit. das Wei⸗ 
nen. 

IL. uttoſo, adj. zur Trauer gehörig. traurig. 

Luttuofamente, ad». klaͤglich, betrübter 
Weiſe. 

Luttuofo, adj. trauernd, traurig. /uttno/if- 


fimo 
Bi culente „adj. kothig, leimicht. 


0 A 


gilt er Tauſend. 

Ma, eonjund. aber. ſondern. ja viel 
mehr, — che le più volte, mà quafi fem. 
pre avviene, daß es zum öſtern , la viels 
mehr faft allezeit aber we ꝛc. mà, aber, 
dennoch. ma chè? aber was? sa abt. f. 
ein Aber, Hinderniß, d. i. Einwendung. 

Macca, f. Ueberfluß, Menge 

Rl accatella, F. cine zewiſſe e Speife von zer⸗ 
hacktem Fleiſche. met. Fehler, Mangel. 
ſcoprir le maccatelle, die N Zehler 


M dui bes Alphabets, im Zählen 


entdecken. 


PMaccaneltria, fi u: Umtaufchung. 

Maccheria, f. Meerſtille 

Maccheronea, 
dichte. 

Maecheroni, m. Macronen, 95 
Nudeln. prov. pià graſſa chè agua de 
maccheroni, ſehr ungeſchickt, ſehr Tölpel⸗ 


aft. 

1 F. Fleck, Mahl am Leibe. mer. 
Schandfleck, Befleckung, Vorwurf. mac- 
ebia, dichter Buſch, das Dicke eines 
Waldes. Strauchwerk. Zaun. macchia, 
bey den Mahlern, eine Art aus dem Groͤb⸗ 
fel zu zeichnen, as mahlen. cavarne, 


Bb 4 trarne, 


f. ein wacarouiſches Ges 


a ne ua 


CZ __ Jim 
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trarne, la macchia, einen Fehler entdes 
den und ibm abhelfen. far che che fia 
alla macchia, etwa: verſtehlner Weiſe, 
By: tbun. ritrarre alla macchia, bei 
en Mahlern ein Gemaͤhlde mit groben 
agen, aus dem Groͤbſten entwerfen. 
chiare, beflecken, beſchmutzen, beſudeln, 
Flecke machen. fig. macchiar la cofcienza, 
l'onore, il nome Mc. 


Macchiarella Sp meschina, 
Strauch, B 

W 4. Fact, deſchmutzt, beſu⸗ 
elt 


Macchietta, fi kleiner Fleck 


Mfcchina, f. großes und ſchones Gebaude, 


Kriegsmaſchine⸗ 


Macchinamento, m. ein heimlich bdoͤſes 


Vorhaben, Verſchwoͤrung. 
Macchinare, ig etwas umgehen. macchi- 
mare înfidie, hinterliſtig nachſtellen. 


Macchinato, adj. hinterliſtig nachgeſtellt, 


heimlich und mit Liſt auf etwas umge⸗ 
gangen. 

Macchinazione, fi heimlich böfes Vorha⸗ 
ben, Verſchwörung, liſtiger Anſchlag. 
Kriegswerkzeug. 

Macchione, m. großer dichter Buſch. das 
Dichteſte im Walde. ſtar forte e fodo al- 

, la macchia, al macchione, unbeweglich 
ſeyn, ſich nicht ruͤcken. 

Macehioſo, adj. fleckicht, bunt. buſchicht. 

Maccifnghero, adj. ſtark yon Gliedern, ros 
buſt. adgeſchmackt, dumm. 

Macco, in. grobe Speiſe von ausgeſchaͤlten 
und in Waſſer geſottenen Bohnen. Nie⸗ 
dermetzelung, Niederlage. a macco, adv. 
in Ueberfluß, in Menge. efere macco 
d'una cofa, wohlſeil, ſehr gemein ſeyn. 
a macca, ohne Bezahlung, frey; ufcire 
a macca, bey einer Mahlzeit frey ausge⸗ 
hen, nichts bezahlen duͤrfen. ſ. auch 
ſinacco c. 

Mace, F. die zweyte Schale der Muſcaten⸗ 
nuß, Muſcatenblumen. 

Macellajo, m. Fleiſcher, Menger. 3 

Macellamento , m. das Schlachten. 

Be ſchlachten. met. verderben, ver⸗ 
eeren 

Macellefco , adj. beffie mace left be, Schlacht: 


vie 
Macello, m. Schlachthaus, Schlachtbank. 
mer, Ort, wo viele Menſchen getoͤdtet 
worden, als ein Schlachtfeld. condurre 
* altrui al macello, jemanden ins Unglück 
ſtuͤrzen, auf die Schlachtbank liefern. 
1 in Waſſer, Esig, Kalk . 
. beizen. met. ſchwaͤchen 


raͤften, aus mergeln, unterdrücken, re 


zwingen. 

Macerato, adi. eingeweicht, eingewaͤſſert, 

| a geſchwaͤcht, zer ſchlagen, zer⸗ 
pft. ni, 


F. Heiner 


-Macinatojo „ m. 
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Macerazione, f. Einweichung, Beize, Waſ⸗ 
ferung. Ausmergelung. Kreuzigung, Bes 
zamung des Fleifches aus Andacht. 

Maceria, F. ſ. macia. 

Mäcero, m. ſ. macerazione. 

Mäcero, adj, |. macerato. 

Macerone, m. Art Kraut zum Salat, kied⸗ 
ſtoͤckel. prev. piſciar maceroni d' uno oder 
d' una cofa, ſich nach jemanden, nach eis 
ner Sade berzlich fehnen, etwas ſehr 


Ma chè, falve chè, fuor chè, fe non che, 
eccetto chè, ausgenommen, außer, nur. 
mà chè? aber was? zu mes? 

Macia, f. mæriccia, Gartenmauer, uͤberein⸗ 

andergeſetzte Steine um einen Garten 
einzufaſſen. 

Macigne, m. Bruchſteine. Stein uͤberhaupt. 
ad). pietra macigna , Bruchſtein. 

Die) macilento, adj. mager, bager, 
duͤrre 

Macilenza, f. Daͤrrheit, Magerheit. 

Macinamento, w. das Dablen der Mühle. 

Macinante, adj. der mahlt. 

Macinare, auf ber Mühle mahlen. zermal⸗ 
men, zerreiben. deyſchlafen. maccinar 4 

raccolta, ſelten, aber deſto nachdruͤcklicher 
beyſchlafen. macinare a due palmente, ſ. 
palmento. 

Macinata, F. fo viel man auf einmal mah⸗ 
len kann. 

Macinato, ſubſt. m. Gemahlenes, Mehl. 
Macinato, adj. gemahlen. zerrieben, zermal⸗ 
met. verderbt, BEIDE: geſchwacht. 

Oelmuͤhle. 

Macinatore, m. der mählt. 

Macinatura, f. Gemahlenes, Mehl. 

Macine, mécina „F. 5 eſſere alla 
macina, ſehr arm i 

Macinella, i Va kleiner Muͤhlſtein. 

Macinio, m. das Ma able en. 

Macis, hi mace. 

Maciulla , F. Flachs⸗Hanfbreche. 

Maciullare, Flachs, Hanf brechen. maciu/- 
lare, geſchwinde und wohl kauen. 

*Mäcolo, m. Schande. das Anſtecken. 

Er „adj. mager. met. leer, erſchoͤpft, ent⸗ 

t. 


Micula; miäcola, f. Fleck. Beſteckung, 
Schandſleck. 

Maculare, beflecken, beſudeln, beſchmutzen. 
verderben. mit fede ſein Wort nicht hal⸗ 
ten. verunehren, beichimpfen. macnlare , 
jemanden fchlagen. 

Maculato, macolato , adj. befleckt, beſudelt. 
unrein, ſchaͤndlich, ſeckicht, bunt. 

Maculatore, macolatore, u. der belleckt, 
ſchmur ig macht. 

Maculfzione, macelazione, f. Befleckung. 


Maculo, macolo, ad). ſ. macnlate, geſchla⸗ 


gen, dicht abgepruͤgelt. 
a adj. fleckicht, bunt, Wein en 


Macu- 
7 
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Maculuzza , f. kleiner Fleck. 
Madama, f. Madame, meine Frau. 
Maddaleone, n. ein Stuck Heilpflaſter bey 
den Apothekern. ö i 
*Madesi, ſ. madie. 
Madia, f. Badtroß, Backmulde. prov. cen- 
derava , che tanto imb ratta la mud ia, 
per far dieci pani, quanto per venti, € 
er cento, ein Fehler iſt ein Fehler, etz 
„ oder weniger thut nichts zur 
e. j 
4Madie, *madiò, pertieni. bey meiner 
Treu, gewiß, Ja. q . 
Madonna, f. meine Frau. Liebſte. die Jung⸗ 
frau Maria. madenna d'agofto, di fettem- 
bre Nc. befondere Feſttago der Jungfrau, 
nelche in dieſen Monathen 8900 0 wer⸗ 
den. Donna und Madonna, Frau, Gebie⸗ 


tnadernele, adj. mütterlich, 

W von der mütterlichen Selte. die vornehm 
ſten, färtiien Aeſte an einem Baume. 
aus einer rechtmäßigen Ehe erzeuget. 
groß. ho Sempre un’ infinità di Sernpoli 
madernali, ich habe noch immer viele 
große Scrupel ben der Sache. 

madernaloccio, ſuperl. 


; si madernale. 
Madre, matre, f. Mutter. Urſprung, Quel⸗ 


„ tutti tornate la 
an madre antica, zu unſerer aller Muts. 
Grund. 7 


sicht. madre, Form, Model in welchen 
etwas gegoſſen wird. die Mutter, Hefen, 
i ig, d. Baͤrmutter. 


bedecken. | 
Madreggiare, der Mutter ahnlich ſeyn, der 


Mutter nachſchlagen. | 
Madreperla , . Perlenmutter. 
Madreſelva, f. bekanntes Kraut, Geißklee. 
Madrevite , f. Schraubenmutter, ; 
Madriale, madri le, m. Madrigal, Art 
frener Verſe, da d kurze, bald lange, mei⸗ 
ſtens von 17 Zeilen. „ 
Madrialetto, m. kleines Madrigal. 
Madrigale, m. |. madriale. 
Madrigaleggiate „Madrigal machen. 
4, f. Art Madrigal, länger als 


Madrina, J. 
Madrone, marrone, f. Seiteuweh. 
Maeſtà, f. Majefiät, Hoheit, Anſehen, ein Dis 
tel der Kaiser und Könige, 
»Macitero , maeſterio m: ſ. magißero. . 
Maeitevole, adj. majeſtaͤtiſch, anſchulich. 
Maeftevolinente, mae ofamente, adv. MA: 
1 8 Weife, auf eine ma ; 
rt. N e 


3 


Maeftranza, f. Meitteri 


im Ser, großer Herr 


Wande Ma 
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Maeſtoſo, adj. ſ. maeftévole. 
M:eftra, f. Meiſterinn, Frau eines Mei⸗ 


ſters. Strick, worinn die Vogeluetze und 
andere angemacht ſind, um ſie auſzuſpan⸗ 


nen. Hauptwurzel an einer Pflanze. f 


maeſtria, Zunft, Meiſterſchaft; aver la 


niaeſtra, das Meiſterrecht haben; eine 


Sache recht gruͤndlich verſtehen. maeſtra. 
kat Lauge, worinnen die Seife gekocht 
wird. 


Maeſtrale, m. der Nordweſtwind. N 
Maeſtramento, m. Aufnahme in der Zunft, 


Ertheilung des Meiſterrechts. 
chaft, Zunft bey den 


Handwerkern, Gilde. Kunſt, Meiſter 
Geſchicklichkelt. ee, 


Maeſtrare, Meister werden. unterrichten, 


lehren. 


Maeſtrato, ſulſt. m. |. magiſtrato. 
Maeltrato, adj. zum Meiſter geworden, ge⸗ 


macht. N 2 
ä f. Melſterinn, Frau eines Mei⸗ 
ero. e: 
Maeftrévole » adj. kaͤnſtlich, meiſterlich. vol⸗ 


ler Schalkheit, gift. 


Maeltrevolmente, edv. kuͤnſtlich, verſchla⸗ 


gen, meiſterlich. 


Maeſtria, J. Kunſt, Geſchicklichteit, vorzuͤg⸗ 


liche Wiſſenſchaft. liſtiger Betrug. mer- 
firia di guerra, Kriegsliſt. Vorzug, Anſe⸗ 
ben, die oberfie Gewalt. 
Maeftro, m. Meiſter, Lehrer, Magiſter, ein 
jeder der eine Sache recht verſteht. wird 
auch als ein Titel gebraucht, als Macftre 
Gerardo. mit grande zeigt es ein 

Bedienung an. Padenberr. Großmeiſter, 
Hochmeiſter eines Ordens. großer Kuͤnſt⸗ 

. fare mu gran mas- 
tro, jemanden den Vorzug laſſen. 

. ‘maeftro ‚ Lehrer, der Unterricht giebt, als 
maeftro in tbeologia, Lehrer der Gottes⸗ 
gelahrheit. Schulmeifier. der Nordweſt⸗ 
wind. maeſtro di compo, Generalquar⸗ 
tiermeiſter. maeſtro di caſa, Hausho mei⸗ 
ker. OCrendmaeftre di cafa di corte, Ober: 
bofmeifter. maefiro di camera, Oberhof⸗ 
meiſfter eberſter Cammerberr. maeſtro di 
Kalla, Sberitalimeificr. e P opera loda 
il maeftro, das Werk lobt den Heiter. 

Maeſtro, adj. gelehrt, erfahren, meiſterhaft. 
colpo maeſtro, Meiſterſtreich, Meiſter⸗ 
fit. porta macfira, Hauptthor. Strade. 
maefira , auptitrafe. penne maeſtre, die 
groͤſten Federn im Fluͤgel. mal maeſtyo, 

die fallende Sucht. ä 
‘Maeftruzza, f. kleine Stricke am Vogelne⸗ 
tze, es auszuſpannen. | 
*Mafatto ‚m. ſ. nisfatto. 
Mafattote, m. |. „ 


2 
2 


na, f. magagnamento , M. Mangel, 
er, Schaden. pia 
Bb 3 Maga- 
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Magagnare, mangelhaft ſeyn, verderben, 
ſchadhaft fenn, werden. | 
Magagnato, adj. mangelhaft, ſchadhaft, 
was einen Fehler hat, verdorben. il ma- 
guagato, |. magagne. met. magagnato, 
verſtellt, erdichtet, betruͤgeriſch. 
Magagnatura, f. |. nagag na. 
Magazzino, m. Kaufgewoͤlbe, Vorraths⸗Pro⸗ 
vianthaus, Niederlage der Waaren. 
*Mageftà, f. ſ. maeſta. j 
Mäggefe, maggidtica, F. Brachfeld. mer. 
© _ Spofe --- che era ſtato tanto maggeſe We. 
Maggio, ſalſt. m. Mayhmonath. fignor di 
maggio, Herr zum Spas, Scherz. noi 
non fiamo di maggio, wir find keine Nar⸗ 
ren, wenn man eine Sache nicht zwey⸗ 
mal wiederholen will. 
Maggio, m. ſ. maggiore. | 
Maggiociondolo, m. f. maje. f 
Maggiorana, f- {. majorana. 
Maggioranza, F. Vorzug, Oberſtelle, Vor: 
gang. groͤßres Anfeben, Erhohung, 
Weite 1c. bia 
Maggiordomo, m. Oberhofmeiſter, major 
domns. 
Maggiore, . der großere. Major benn Sol: 
daten. der, die Aeltere. maggiori, die Bor: 
fahren. der oberſte, vornehmſte, maͤchtig⸗ 


ſte. dare il fuo maggiore, alle nur moͤg⸗ 


liche Kräfte anſtrengen. der Major im 
ſyllogismo. | 
Maggioreggiare den Herrn fpielen. 
Maggiorello, adj. ein wenig alter. 
*Maggiorente, 5 m. eine 
Standesperſon, der Vornehmſte. 
Maggioretto, adj. etwas Älter, etwas groͤſ⸗ 
ſer geworden. — Ct 
rMaggiorezza, * maggioria, f. ſ. maggio- 
ranza, 
Maggioringo, m. maggiorente, der Vors 
nehmſte an einem Orte. 
*Maggieriffimo , adj. der allergröͤſte. 
Maggiormente, adv. mehr, ſtarker, hef⸗ 
tiger. ; 
Magia, F. Zauberey. 
Magicale, adj. ſ. magico. 

Magicamente, adv. durch Zauberen. 
Magico, adj. zauberiſch. la magica Medea, 
die Zauberinn, Medea. 3 

Maginare, ſ. immaginare. 
*Maginazione, F. f. immaginazione. 
Magio, m. Magus, Titel der drey Weiſen 
aus Morgenland, die kamen Chriſtum 
anzubethen. È i 
Magioncella, magionetta, f. Haͤuslein. 
Magione, f. Haus, Wohnung. 
Magioltra, f. Art Erdbeeren, große ges 
pfropfte Erdbeeren. 
i magiſterio, m. Meiſterw 


fertigung, Arbeit. Triebfeder, Feder an 


ago, m. 
a erk, Finn, Bere, 
unſt, Geſchicklichkeit, Wiſſeuſchaft, Vers 
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etwas. Unterricht, Lehre. Meiterrecht, 
um 


Magiſterium. 

Magittrale, adj. meiſterlich. vor zuglich, auge 
nehmend, ſehr groß. | 
Magiſtralmente, adv. meiſterlich, kuͤnflich. 

hauptſaͤchlich. 

Magiſtrato, m. die Obrigkeit, Stadtrath, 
Rathsherren. 

Magiſtrévele, adj. ſ. magiffrale. 

Maglia, f. kleiner eiſerner Ring, woraut 
die Panzerhemden beſtehen, Glied an der 
Panzerkette. Panzerhemde. Maſche oder 
Schmaſche an Struͤmpfen, Netzen. Fleck 
im Auge, Fell uͤbers Auge. 

Maglianeſe, f. Art Pflaumen. 

e adj. geſtrickt, wie Ringe gear⸗ 

eitet. | | 


Maglierta, f. kleiner Ring x. 


Maglio, m. ein hoͤlzerner Schlaͤgel, wie ein 
Hammer gemacht. Mailleſpiel. prov. far 
col maglio, es aufs ſchlimmſte, aͤrgſte 
machen, als man nur kann. 2 

Magliolina, f. f. maglietta. 

Maglinola, m. ein neuer Kebfchoß, Heuer⸗ 
ling. Knoten am Baume. 

*Magnamente, adv. ſ. magnificamente. 

*Magnalmo, adj. {., magnanimo. 

Magnanimamente, «do. mit Großmuth, 
sroßmuͤthiglich. ö 

Ma Bau F. Großmuth, Größe der 

eele. | 

Maine, adj. großmuͤthig, muthig, 

apfer. | 

Magnano, m. Schlöffer. - - 

Magnare, effen. 


Magnate, m. einer der Vornehmſten in eis 


nem Orte. 
Magnete, f. f. calamita. aL 
Manto, adj. maguetiſch, am ſich zie⸗ 
end. N 
Masnificamente, adv. herrlich, prächtiger 
eiſe. groß, viel. 
Magnificare, erheben, groß machen, preiſen. 
*Magnificatamente , adv. ſ. magnificamente. 
Magnificato, adj. erhoben, gelobet, ge⸗ 
prieſen. 
Magnificatore, m. der erhebt, lobet, prets 
ſet; der prächtig iſt, ſich halt. 
Magnificente, adj. herrlich, prächtig. 
Magni ficentiſſimo, in iſt auch cin Titel. 
Magnificenza, magnificenzia, f. Herrlichs 
keit, Pracht. Preiſung, Lob, das Ruͤh⸗ 


men. A 
Mano adj. herrlich, praͤchtig, frey⸗ 
ebig. f 
*Magnilfimo, maſſime, adj. der aller ; 
Be orile. 0 E 
agno, adj. groß, berühmt, prächtig. 
Zauberer. fem. ‘maga „ Zaube⸗ 


Mage. 


0 
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Masolato, m. breiter Rein zwiſchen den 
Furchen, Ackerrein. 

Magona, f. ferriera, Ort, wo das Eiſen 

gearbeitet und verwahret wird. Eiſen⸗ 
une Eifengewölbe. Ort, wo von al: 

n Sachen ein Meberdug it, oder man fie 

aufbewahret. der Ueberfluß. 

Magramente, adv. gering, mager, kahl. 

Maerana, f. Kopfſchmerz zwiſchen den 
Schlaſen. 


Magretto, adj. etwas mager. 
Magrezza, F. Magerkeit, Duͤrre. met. ma- 
Frerza di terra, Unfruchtbarfeit der 


Erde. 

Magricciuolo, adj. f. magretto. - 

Magro; adj. maghero, mager, duͤrr. mer. 
unfruchtbar. wenig, gering, ſchlecht. ce- 
na magra, ricelta magra, ſchlechtes 
Abende ſſen, 1 Erndte. 

Mai, adv. jemals. fiete più che mat bello, 
mehr als jemals ſchon. immer, alle⸗ 
zeit, wird auch mit Sempre, groͤbern 
Nachdrucks wegen, verbunden. per Far 
ſempre mai verdi i mici defiri; mein 
Verlangen immer lebhafter zu machen. 
niemals, ohne daß ein Verneinungs⸗ 
wort dabey ſtehet, und wenn dieſes ge⸗ 
ſetzt wird, findet man mai zwar auch vor, 
aber doch meiſtens nachgeſetzt. bisweilen 
Beben auch zwey und mehr Negatienes 
dabey. mai, maine, u. ſ. w. ſ. an ihrem 
Ort. mai fempre, fempre mai, zu aller Zeit. 

Majale, m. geichnittenes Schwein, Eber. 

Majella, F.: ſ. majo. . 

Majeſta, f. ſ. macftà. 

Mainò, adv. niemals, nein, g. ewißlich nicht. 

Mo m. Art Baume auf dem Alpenge⸗ 

u alle Arten von Baumen. Mayen, 
che die Bauern die Nacht vor dem er⸗ 
fien May vor ihre Haͤuſer feren. Rn 
ccare il majo ad’ogni ufci, {ih in 
ale Weibsper ſonen verlieben: Dieſes 
Spruͤchwort kommt von den Mayen, wel⸗ 
che die jungen Leuthe in Italien vor die 
Thuͤren ihrer Liebſten ſetzen. 

Majölica , f. majorica, Axt irdener Gefaͤſſe, 

welche dem Porcellain ähnlich find, Delf⸗ 


ter Porcellain, von der Inſel Majorra, - 


wo ſie zu erſt erfunden. 
Majorana, f. Majoran. 
*Majoravza, f. |. 5 
_Majorafcato, m. Majora 


Majoraſco, m. Erbichaſt, welche auf den 


alteſten Bruder koͤmmt. 
‘ Majordomo, m. |. maggiordeme. È 


, , *Majore, m. f. maggiore. 


“Majoria, F. ſ. maggioranza. ö 

Mai più, adv. endlich, einmal. 

Mai fempre, adv. immer, allezeit. 

Maisì, adv. wahrhaftig, ja. wird, wie mai- 
mo, nur gleichſam als eine Autwort ge⸗ 
braucht: tu bai ſerrato: maine. ta non 
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andaſti; maiſi. Bisweilen wird auch et⸗ 

i en DROGEN geſetzt, sat mai meſſi- 
Te 

Maiſtero, m. ſ. magiffero. 

Majufcola, fi rohe Buchſtabe. Anfangs⸗ 
buchſtabe. 

Majuſculo, adj. groß, ziemlich groß, ſcherz⸗ 
weiſe, als un error majuſeulo, ein ziem⸗ 
licher ziemlich großer Fehler. 

Malabbiato, adj. ſchlimm, boͤſe. 

Malacconeio, m. ſ. diſacconcio. 

Malaccorto, "adj. unvorjichtig, unbedachte 


fan. 

Malacreanza, f. unhöfichkeit, Grobbeit. 

Maladetto, adj. verflucht. 

*+Maladicere, +maladire, verfinchen. 

Maladizione, f. Fluch, Verfluchung. anftes 
ckende Seuche. Scheltung, Schimpſwor⸗ 
te, Schmach. 

Malafatta, f. Fehler im Gewebe. ein jeder N 
anderer Fehler. 

Malasévole, adj. ſchwer, muͤhſam. unthun⸗ 
lich. verdrießlich, unumgänglich. adv. ſ. 
malagevolmente. 

Malagevolezza, f. Schwierigkeit ‚ Mühe 
und Arbeit, 

Malagevolmente , adv. ſchwer, mibfam. 

Malagiato , adj. unbequem, arm, dürftig... 

Malaguida, m. übler Fährer. das maͤnnli⸗ 


che Gli ed. 
alu „J. üble Prophezenung , Borbes 


ung 
*Malagurato, adj. umgtüctich;bfe, fim 
von böfer Art, von böfer Vorbedeutung. 
Malagürio, ni. böfe Deutung, Vorbedeu⸗ 


tung. 

Malaguroſo, malauriofo, malaurofo, ma- 
lurioſo, adj. unglücklich. abſcheulich, 
ſchlimm, von ungluͤcklicher Vorbedeu⸗ 
tung. 

Malamente, adv. übel, fehr DIE grauſam⸗ 
lich. mit genauer Noth, kaum. heftig, 
außerordentlich groß. | 

Malanconia, f. |. maninconia. . . 

*Malandanza, f. Unglück. {, malaventura. 

Malandare, uͤbel anlaufen, bel ankommen, 
übel ablaufen. in Gefahr laufen. | 

Malandato, adj. übel angelaufen, un i 
lich, in die Gefahr geſtuͤrzt. arm, d 5 


malundrineſca, adv. nach Art der Steaſ⸗ 
ſenrduber. ö 

. m. Strafeneduber, Tanges . 
nicht 

Malandrino, malandro, adj. Rraßenrdubes 
riſch, diebiſch. 

Malanno , m. ſehr großes Ungluͤck. Elend. 
wird auch verwonſchungsweiſe gebraucht, 
malanno , che ti tolga. 

Malardito, adj. adi. vermegen, unverfchämt, 

*Malare, f. ammalarfi. 


Malandrineſco, ad). ſtraßenrduberiſch. 


° Malato 
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Malarrivate, adj. unglücklich, elenb, in üble 
Umſtaͤnde verſetzt. f 

Malaticcio, adj. kraͤnklich, unpaͤßlich. Und 
iſt es der italidnifchen Sprache eigen, 
daß durch eine dergleichen Endung in 


dem abgeleiteten Worte, eine gewiſſe 


Theilnehmung an dem, was das Stamm⸗ 
wort anzeiget, angedeutet wird, als mol 
liccio, gobbiccie, colliccie. 
Malato , adj. krank, ſchwach, unpaß. 
Malatolta, F. Raub, Entwendung. 
Malattia, f. Krankheit. % 
Malaventura, 5 F. Ungluͤck, wi⸗ 
driger Zufall. a 3 
Malavoglia, malavoglienza, f. Haß, Uns 
willen, Widerwillen. a a 
*Malauriofo, dj. |. „„ 
Malauveduto, adj. unvorſichtig, unbehut⸗ 


ſam. 
Malauventurato, adj. ungluͤcklich. 


Malauventurofamente, Ar. ungluͤcklicher 


Weiſe. 2 
Malazzato, adj. f. malaticcio. 
*Malbailite, adj. entkraͤftet 7 abgematter. 
Malcaduco, m. fallende Sucht. 
Malcapitato, adj. übel angekommen. in 
ſchlechte Umſtaͤnde gerathen. 3 
Malcompoftamente, adv. unordentlicher 


i Meile. AN 
Malconcio, adj. übel zugerichtet, übel ges 


a ten. ” ‘ ” 
laine ‚adj. in schlechten Umfdnden, 
uͤbel gehandelt. | 
Malconfigliato, adj. unbebachtſam 
derlegt, ſchlecht beraten. 
Malcontento, adj. misvergnügt. 


Malcoftumato,, adj. Abel gezogen, von boͤ⸗ 


ſen Sitten. ti 
Malcresto , adj. unhöflich, grob, ungezogen. 
Malcubato, adj. f. maliticcio. 
Malcurante, adj. nachlddig, träge , unbes 
daͤchtig. 
Maldicenza, f. Verlaumdung, Schma⸗ 
hung, Fluch. PRA 
Maldicente, maldicitore, m. Berleumder. 
Mal di fienco, m. Seitenſchmerz, Seitenſte⸗ 


chen. de 
Maldispofto, adj. übel gefinnt , übel. ges 


neigt. i 
Male, alf. m. Hebel, Aergerniß, Bosheit, 

Mie handlung. tingtàd, Unheil, Mühe, 
Quaal. Krankheit. mi ſento un gran male, 
fuͤhle eine große Krankheit, mal di fianco We. 
dir malt, liebels reden, verleumden. prov. 
etni mel Freſeo agevolmente fi Jama. 
. man muß dem Anfang widerſte⸗ 
hen. prov. al mal fagli male, Böſes muß 
man mit Boͤſemi vertreiben. Sempre non 
id il mal deve è fi pofa, das Unglück 
Bleibt nicht ben einem allein; das Ungluͤck 
wahrer nicht immer. male che il prete ne 
geda, tödtlicht Krankheit. cercare i ma- 


: 
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_ MAL 792 


le come i medici, ſich muthwilliger Wei 

fe ein Uebel zuziehen. tante è il mal che 

mon mi nuoce quant è il ben che non mi 

giova, ich beunrubige mich deswegen gar 

nicht. cercar il male per medicina, in ſein 

Ungluͤck laufen. dere « credere che il mal 

fia fama, unmöglihe Dinge überreden 

wollen. far male, ſ. far male. 

Male, adv. übel, böfe. nicht recht, nicht 
völlig, u. ſ. w. mal degno, unwuͤrdig. 
poteto male durar fatica, ködnet ſchwer⸗ 
lich die Arbeit ausſtehen. ebe mal fi fegne 
ciò, mit Schaden. ch’ egli animofi fatti 
mal s’ accorda, ſich ſchlecht, wenig ſchi⸗ 
cken. principio mal intefo, verkehrte 
Grundſatz ꝛc. ragioni mal guidate, übel, 
nachlaͤßig ausgeführt. bisweilen wird auch 
per me, per te, per noi Ve. hinzugeſetzt, 
wenn gleich der Verſtand auch ohne dieſe 
eben derſelbe iſt. ere male d' alcuno, far 
male con alcuno, ber jemanden übel ange⸗ 

ſchrieben ſeyn. perche male dell’ amere della 

donna era, weil er bey ihr nicht in Gunſt. 

[ era male di Ini, war ihm nicht gewo⸗ 
gen. — male del Rè, in Ungnade beym 
Könige. avere a male, recarfi a male, 
aver per male, übel aufnehmen. faper ma- 
le altrni d' una coſu, jemanden vor etwas 
ſchlechten Dank wiſſen. prev. chi ¶ ba per 
mal fi fcinga, es liegt mir nichts daran, 
ob ers übel nimmt oder nicht. das r. 
male _ wird auch mit vielen andern Wor⸗ 
ten verbunden, als mal’ intefò, mal ve- 
data, mal fatte, u. ſ. w. 

Malebolge, Ort in der Höfe, 

Malédico, adj. f. maldicente. | 

{Maledire, *maladicere, verleumden, tes 
bels von jemanden ſprechen. N 

Maledittrice, f. Verleumderinn. 


+ Maledizione, f. Verleumdung, Flu 5 


Schmaͤhung. uͤbler Einfluß. anſtecke 
Seuche. N 


Malefatta, f. f. malafatta. 


‚ Maleficiato ; adj. behext, bezaubert. j 
| Maleficio, m. malfacimento, Uebelthat, 


Bosheit. f a 
Maleficioſo, adj. boshaft. i 


‘Maléfico ,- m. Uebelth ter. Kexenmeiſter, 


Zauberer. ; 
Malefico, adj. zauberiſch. fungo malefico, 
giftiger Schwamm. dins 
Male in ordine, adj. übel, ſchlecht geklei⸗ 
det, in ſchlechten Umſtaͤnden. 
*Malenanza, f. Unglück. 
Malenconîa, f, f. malinconia. 
Malenconico, adi. ſ. malinconico. 


Maleſcio, adj. von Nuͤſſen, taube Nuß. 


per im. von Menſchen, ungefunder, kraͤnk 
ſicher Mento. di di 

Maleſtante, dj. arm, dürftig. 

*Maleftruo, mi Db fervi t, der Unheil 


ù Male. 


— —— 


< 


* Malévolo , adj. gehaßig neidiſch. 


i. 
Malfondato, adj. wankend, übel gegründet. 
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Malevogliente , adj. gehaͤbig, ndidiſch. Malincorpo ,a malincorpo , adv. ungern. 
Malinventurato , adj. ungluͤcklich. 


Malevolenza, T. Haß, Neid Mißgunſt. 
f { , Bisgunk Maliofo, m. Zauberer. re 
Malifcalco , m. Feldmarſchall uͤber eine Ar⸗ 
mee. Hufſchmidt, Pferdedoctor. N 
Maliſſimo; ſuperl. der argſte. „ 
Maliſſimo, adv. aufs aͤrgſte. 
»Malittalla , f. Stall, Marſtall. 
*Malito, ad). kranklich, unpaß. 
Mali voglienza, malivolenaa, J. ungunſt, 


Milfacente , malfaccente, adj. der uebels, 


Boͤſes thut. n 


gehen. 
Malfatto, fat. m. uebelthar. _.. 
1 adj. unformlich, haͤßlich, unge⸗ 
altet. da 
Malfattore , mafattore, m. uebelthaͤter, la⸗ Hab. l , 
ſterhafter Menſch. ö Malivolo „ malevolo ‚adj. ge at: , ungina . 
Malfarroria, F. f. maliffvio. fig. malivoli propofiti, bit, boshafte 
Malfattrice, f. Uebelthäterinn. Vorſchlage. 
Malferuto , m. Krantheit der pferde, Wür⸗ Malizia, I. Bosheit, Verſchl nheit. Fehler, 
mer bey den Pferder Vergehen) Laſter. Krankheit. la malizia 
della piaga, die üble Beſchaffenhelt der 
Wunde. Anſteckung in einer Krankheit. 
malizia dell aria , piftiee Luft. 
Maliziare, Böſes thun, osheiten ausuͤ⸗ 


en. \ 
Maliziatamente, adv. f. maliziofamente. ‘ 
Maliziato, maliziofo , sdj. boshaft. ver? 
3 a 


Malfranceſe, m. Venusſeuche. 

Malgradito, adj. übel aufgenommen, UN? 
angenehm. 

Malgrado , adv. wider Willen ungeachtet, 
und werden bisweilen die orte mio. tuo, 

o, voftro, darzmiichen geſekt. 


„0, 
ubft. m. Misvergnuͤgen; Widerwillen. falſcht. , den, 
Malgraziofo,. mal graziofo, adj. unzier⸗  Malizierra, F. kleine Boshelt. i 
Malizioſamente, adv. auf eine boshafte 


widerwaͤrtig. 
Zauberey. ſonderlich 
die jenige, durch welche die Menſchen ger 
daß ſie entweder ihren 
Verſtand, oder Glicder nicht frey brau⸗ 


chen koͤnnen. prov. romper la malia, n 
endlich ſeinen 


Milisrdo, m. Oexenmeiſter, Zauberer. 
Malificio, m. f. male cio. 
Malificiofo , adj. ſ. malfacente. 
Malifico; adj. |. 
Malifizio, m. 1. maleficio. 
Maligia, f. Sch Art Zwiebel. 
Malignamente, adv. boshafter Weiſe. 
Malignare, boshaft werden. 
Malignità, F. Bosheit, Gottloſigkeit. 
Schalkheit, Liſt, Verſchlagenheit. 

Maligno, adj. boshaft, ars, bife, gottloß. 
ceſa maligna, ſchüdliche >. 


Art. 5 
Maliziofetto , adj. ein wenig boßhaft, vera 
ſchlagen, liſtig. l | 
Malizioſo, adv. boshaft, liſtig. 
Mali ziuto, adj. È. maliziofo.. 
*Mflleo, m. |. miartello. ? 
Mallevadore, m. Gutſprecher, 
—Porſtand. Prov. chi del fuo, vuol” effer fi 
ore non entri mallevadare, wer das Sei⸗ 
ne behalten will, leiſte keine Buͤrgſchaft. 
chi entra mallevadore entra pagatore 
Buͤrgen muß man wuͤrgen. 
| +Mallevadoria, f. ſ. mallevate. 2 2 
Mallevare, Bürgichaft leiſten, gut agen, 


Vorſtand thun. | 
Mallevato , m. malleverit , J. Bürgicbaft , 


Porſtand. prov. chi vuol Sapere quel che 
I fuo fia, non faccia malleveria, |. mal. 
leva 


dore. f 
Mallo, m. die äußere weiche Schale an den 
Nuſſen und Mandeln, fo die harte bes. 


4 


bringen kann. a noi vendenco 


‘maligno, bey wenigem Lichte, im Dun⸗ | art 

keln. Man ſagt auch febkre malięna, deckt. per mil. ficchè la noce divife col 

ficha maligna , ſowohl, als malignità di mollo, vom Kopfe und dem Helm. fro. 

febbre, Ve. und deutet es hier allemal ei⸗ mangia le noci col mallo , es iſt ein Teu⸗ 
| i ‚ fel über den andern gekommen. 


ne ſchaͤdliche Beſchaſſenheit an. 


Maligno, feet. m. der bie Feind. 
*Mahgnolo, adj. |. maligno. , 
Malignofamente , adv. |. malignaments. 
Malimpiegato , adi. übel angervendet. 
Malina, F. ſ. malattia. 

_  *Malinanza, f. Unglück, Uebel, Bos eit. 
Malinconia, f. Melancholey, Betruͤbniß, 

Traurigkeit. prov. nè di tempo nè di fi- 
ria non ti dar malinconia, ſich UM . . 
nichts bekuͤmmern. | Malmenato , adj. übel zugerichtet. 
Malincönio , malineonioſo, adj. melancho⸗ di 
liſch, betruͤbt, traurig. . 5 Mal- 


Sucht. 5 
Malmaritata, adj. mal maritata, übel ver⸗ 


hevyrathet. i 
“Malmeggiare, übel halten, übel mitfpielen.. 
Malmenare , übel zurichten, uͤbel mitſpie⸗ 

len. mahnenare und femina, efühlen, be: 

taſten. met. betruͤben, angſtigen, qualen; * 

beunruhigen. = 
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Malmérito, m. ſchlechter Dank, ſchlechter 
Lohn. 

Ffalméttere, verſchwenden, übel anwenden. 

Ma] nato, adj. unglͤcklich. 

Malo, adj. böſe, arg, gettloß. prov. Inon 
cavallo e mal cavallo vuole ſprone, buo- 
an femmina e mala femmina vuole baftone. 

Malore, m. Krankheit,“ met. verwirrter 
Kopf, Gemitb:frantbeit, 

Malötico, adj. bösartig. 

Malparato, effer malparato, in übeln Ume 
fanden ſeyn. | i 

Malpertugio, m. ſchlimmes, boͤſes koch. 

Malpiglio, m. ſ. cipiglio. 

Malpizzone, f. Nferdefranfbeit, wenn das 
Fleiſch in Huf nächte. 

ä F. üble Geſundheit, Ungeſund⸗ 

eit. 
Malfano, adj. ungeſund. 
Malta, f. melma, Koth, Schlamm, Moͤr⸗ 


tel. 
Maltolto, mal tolto, m. Entwendung, 
Diebſtahl. ı 


Maltrattamento , m. ſchlimmes Verfahren, 


uͤbles Halten. a 
Maltrattare, übel halten, hart mit jeman⸗ 
den umgehen, uͤbel begegnen. 
Maltrattato, adj. übel gehalten, Übel bes 
gegnet. l A 
Maltrattatore, m. der jemanden übel hält, 
uͤbel begegnet. dai 
Maltrovamento, m. ſchlechte Erfindung. 
‘Malva, F. Pappeltraut. sli 
Malvagia, f. Malvafierwein.: Bosheit. 
Malvagiamente, adv. bosbafter Weiſe. 
MNalvagio, adj. laſterhaft, boshaft, gotts 
loß, ſchalkhaft. mulvagi dadi, falſche 
Wuͤrfel | 


Malvagione, m. ſehr laſterhaft, ſehr boss - 


haft. mal vagiſſimo, fuperl. 

‘ Malvagità, f. Bosheit, Schalkheit. 
Malvago, adj. ungeneitzt, nicht ſehr bes 
gierig. Ä 

Malvavifchio, m. Art Kraut, Ibiſch. 
Malvedere, ungern ſehen, haſſen. 
Malveduto, adj. ungern geſehen, gehaßt. 
Malveſtito, adj. übel gekleidet, abgeriſſen. 
Malvogliente, adj. widerwillig, boshaft. 
Malvolontieri, adv. ungern, mit Wider⸗ 
willen. ſchwer. = 
Malvolere, nicht wohlwollen. fabf. m. üble 
Abſicht, boͤſer Wille. 
Malvolto, adj. ſ. travolto. 
Malvoluto, adj. gehaßt, verhaßt. 
®Malüria, f. ſ. malagurio. _ 
*Maluriofe, malaurofo, adj. von uͤbler Be⸗ 
deutung. 
a: m. kleines Uebel. kleine Krank; 
eit. Este dc 
an F. Kinderwort, Mutter. die 


\ 


— 
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Mammalucco, m. Mamekucke. F. eine Sol⸗ 
datenhure. 

Mammana, F. Kinderfrau, Kinderwaͤrte⸗ 
rinn. in Rom, eine Hebamme. 

Mammella, f. die Bruſt. met. pero ſenn- 

. demmo alla deffra mammella, zur rechten 
Scenen, nach der rechten Hand. 

*Mfmmata, F. tua marinata, deine Mutter. 

Mammilla, f. ſ. ammella. 

Mammoletta, F. Benwert, eine gewiſſe Art 
Vielen anzuzeigen. per met. trema la 
.mammoletta verginella. I 

Mammoletto, mammolino, m. ſ. bamba- 
lino. i 

Mfminolo , m. mammola, F. ſ. mammoletta. 

Mammona, mammone, m. Mammon, 
Reichthümer. der Gott der Reichthuͤmer. 

Mammone, n. Art Affen, it. Katzen. 

Mammuccia, F. kleine Bruſt. fare ale mam- 
muccie, ſich mit nichtswuͤrdigen Sachen 
beſchaͤfftigen. | 

Manaccia, f. garftige Hand. 

*Manante, adj. rinnend, flieſſend. 

Manata, J. Handvoll, man fast auch man⸗ 
ciata. Bund Stroh, Heu, Neikicht. 

Manatella, manatina, F. kleine Handvoll. 

Mancamento, m. Mangel, das Ermangeln, 
Duͤrftigkeit, Abgang. per mancamento di 

danaro, aus Mangel des Geldes. Fehler. 
Unvollkommenheit. Verbrechen, Verge⸗ 
hen, Irrthum. 

Mancante, adj. was mangelt, fehlet, feh⸗ 
lerhaft. | 

Mancanza, f. Abgang, Mangel. Fehler, 
Verbrechen. | 

Mancare, mangeln, fehlen, Mangel ha: 
ben. a Ini mancava la fede, fehlte die 
Treue. alcuni paeſi mancano d'ulivi, has 
ben feine Oeldaͤume. abnehmen. aufbös 
ren, ſich endigen. manca la canzone 
Ameto, endigte ſich. noi mon ti manche. 
remo dell’ aiuto noffro, wollen dir mit 
unſerer Hülfe nicht entſtehen. da me non 
manca, es liegt nicht an mir. erman⸗ 
geln, vermindern. uon mancate la noffre 
Feſta, ſtoͤrt unſere Freude nicht. mancar 
di fede, fein Wort nicht halten. mancar 
di ſperanza, keine Hoffnung haben. man- 
car d’animd, den Muth verlieren. poco 
manco che, es fehlt wenig, daß ıc. 

Mano: adj. gefehlt, gemangett, erman⸗ 
gelt. | = 

a m. der fehlt, fein Wort nicht 

t 


halt. | 
Manceppare, aus der väterlichen Gewalt 
laſſen, emancipiren. wird bisweilen im 
beſondern Verſtande, für ammazzare, tids 
ten, gebraucht. : 
Mancepparione, f. goßgebung aus der va⸗ 
terlichen Gewalt. N 
Manchévole, adj. mangelhaft, fehlerhaft, 
verſtuͤmmelt. - she 
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Manchevolezza, F. Mangel, Fehler. 

Manchevolmente, adv. mangelhafter Wei⸗ 
ſe, unvollkommen. 

Manchezza, F. |. mancamente. 

Mancia, f. Trinkgeld, Verehrung. met. co- 
me fù Lepte alla fua prima mancia, bey 
feiner erſten Gabe, erſtem Opfer. prima 
di triſta e poi di buona mancia ‚eri übel, 
und hernach gut. 

Handvoll. 

Mancino, m. der nur die linke Hand braucht, 
links iſt. mancino marritto, der beyde 
Hande gleich brauchen kann. 

Mancino, adj. links. a mancina, adr. lin: 
fer Hand, auf der linken Seite. 

*Mancinocolo, adj. ſchielend, mit dem [ins 
ken Auge. 

Mancipio, m. Knecht, Sclave. 

Manca, Subft. m. Febler, Mangel. 

Manco, adj. manchevole, mangelhaft, uns, 
vollkommen. ungluͤcklich. qual deſtro cor- 
vo 0 qual manca cornice canti il mio fato, 
üble, ungluͤckliche Vorbedeutung ꝛc. links. 
geringer, kleiner. che dritto di ſalita ave- 
va manco, iſt kuͤrzer. 

Manco, ade. weniger. che vede il caro pa- 
dre venir manco, ohnmächtig werden. 
‚venirfi mancs ‚ihn Ohnmacht fallen, in 
die duſerſte Beftͤrzung gerathen. manco, 
fo viel als ne anche, nicht einmal. mo ci 
bo manco penfato, ich babe nicht einmal 
daran gedacht. manco ci voglio andare, 
ich mag nicht einmal hingehen. nen ti 
darei manco ſale, nicht einmal das Sale 

*Mandamento, m. Auftrag, Befehl. 

Mandante ‚adj. der befieblet , aufträget. 

Mandare, abſchicken, verſchicken. befehlen, 
auftragen. bewiligen, geſtatten. mandar 
dicendo, fignificando, mandare a dire, zu 
wiſſen thun, wiſſen laſſen. mandar fuori, 
herausjagen. mandare arterno, uberall 

herum ſchicken. mandar bando, verfündis 
gen, oͤffentlich kund machen. mandare in 
bando, ins Exilium ſchicken; met. ver⸗ 

treiben, verjageu. mandare ad effetta, be⸗ 
werkſtelligen. mandare ad efecuzione, voll⸗ 
ſtrecken. nandar si, verwuͤſten, abs 
brechen, herunterreiſſen, als Gebäude re. 
mandar giù, verſchlucken; und fig. gedul⸗ 
dig ertragen, nicht rächen. J mandar già, 
laſtern. andere oltre, fortſtoßen, zurück⸗ 
ſtoßen, treiben. mandar via, den Abs 
ſchied geben, wegjagen. mandar per uns, 
einen holen laſſen. mandar chiamando, 
zu fich rufen laſſen. mandare în lungo, 
aufichieben , verzögern, auf die lange 
Bank ſchieben. mandare alla memoria, 
auswendig lernen. mandar male, weg⸗ 
werfen, verſchwenden, durchbringen. 
+ mandar cogli angioli a cena, tòdten, 
umbringen. mandar carta bianca, Vols 
macht geben. {mandare in picoardia, aufs 
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henken. + mandare a edleinsja, mit den 

Süßen ſchlagen, fortſtoßen. mandar da 

Erode a Pilato, einen von einem unges 

rechten Richter zum audern ſchicken, hin 

und her ſchicken, ohne daß etwas ausge⸗ 
richtet wird. andere, im Ballſpiel, die 

Kugel auswerfen. mandar fano altrui, je- 

manden Dan: Abſchied geben, ſich 

vom Halſe ſchaffeu. 

Mandata, J. Sendung, Abſchied. 

Mandatfrio, f. Bevollmochtigter, Come 
miſſarius. 

Mandato, IATA m. Vollmacht, Auftrag, 
Befehl. der Abgeſchickte, Abgeordnete. 
noutorna nè il mefo nè il mandato, wenn 
der Bothe nicht wieder kommt, und auch 
12 nicht, den man hat wollen holen 
a 

Mandato, adj. geſchickt 

Mandatore, m. der Vollmacht giebt, der 
abſchickt. 

Mandiritto, mandrito, m. Schlag mit der 
flachen Hand 

Mindola sf Mandelkern. 

Mandöla, f. muſikaliſches Inſtrument. 

Mandolino, m. muſikaliſches Inſtrument, 
etwas kleiner, als das vorige. 

Mandorla, Ff. Mandelkern. 

Mandorlato, m. Mandelteig, Mandeltore 
te. mandorlato, anımandorlato, hölzernes 
Gitter. 

Mandorlino, adj. von Mandeln. 

Mandorlo, m. Mandelbaum. 

Mandra, mandria, f. Heerde Vieh, Ort, 
wo ſie aufbehalten wird, Stall, Vieh⸗ 
„ Schaferey. mer. eine Men⸗ 
ge Haufen 

Mandracchia, f. liederliche ABeibesperfo. 

Mandracchiola, J. kleine Hure. N 

Mandrägola, f. Alraun , ein Kraut. 

Mandragolato, m. mit Alraun vermiſcht. 

als, olio mandragolato, | 

Mandriale, mandriano, m. Hirte, Schds 
fer. file madriale, ein Madrigal. ein. ge⸗ 
wiſſes⸗ Inſtrument der Gießer. 

*Mandrola, f. {. mandorla. 

*Mahducare, v. J. eſſen. 

Mane, ad». morgens. x 

Maneggiamento, m. das Fühlen, Betas 
ficn. das Herummerfen in Händen. Wiſ⸗ 
ſenſchaft, mit etwas umzugehen. Verrich⸗ 
tung, Verwaltung eines Geſchafftes. 

Maneggévele, maneggiabile, «dj. was ſich 

155 en, bearbeiten laßt, handthiet en 


Maneggiare, mit den Handen befuͤhleu, 
betaſten. maneggiarfi , ſich ſtark bewegen, 
viel Muͤhe machen. maneggiare, regieren, 
fuͤhren. verrichten, behandeln, treiben. 
maneggiar la medicina, die Arzeneykunſt 
treiben. abrichten. maneggiare an cavallo, 

ein Pferd abrichten, zureiten. 


neg 
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‘ Maneggiatore, m. der befuͤhlet, detaſtet, 
mit etwas umgehet, etwas verrichtet. 


era bello e di cavalli e d’arıni maneggia- 


tore, konnte mit Pferden und Waf⸗ 
fen wohl umgehen. È 
Maneggio, m. Verrichtung, Perwaltung, 


Unterhandlung, Fuͤhrung, Reitbahn, 


Reithaus. cavalli di maneggio, Schul- 


pferde. I 
- Manella, F. manata, covone, Garbe. 
*Manere, v. I. ſ. flare. 
Manefcamente, adv. von nahem, bey der 


Hand. combatter manefcamente, ius Hands 


gemenge geratben. l | 
Maneſco, adj. hurtig, behend mit den Haͤn⸗ 
den. battaglia maneſca, Handsemenge. 
lancia manefca, Lanze, die mit einer 
Hand gefuͤhret wird. i denari bifognava- 
no manefchi, per fornire Fc. baar Geld, 
das man gleich bey der Hand hat. N 
Manerte, f. Handſchellen, der Gejaugenen. 
Manfanile, f. der Steck am Dreſchflegel. 
Manganare, mit einem Laſtkrahn heben. 
manganare, walken. 
anganato, adj. gewalkt. 
Mangeneggiare» f, mangauare. 
Manganella, f. Heiner Laſtkrahn. gemiffes 
Kriegsinſtrument, zu ſchießen und wer⸗ 
fen. manganelle, die in der Mauer feſt⸗ 


gemachten Bänke, auf den Choͤren der 


Moͤnche. fig. io farei un fonar di manga- 
nelle, ſchlagen, klopfen. i 
Mangano, m. ein Art Armbruſt, Krieges 
werkzeug bey den Alten. gum Steinwer⸗ 

fen ſonderlich. Tuchpreſſe, Rolle. 
Mangenone, m. eine große Armbruſt. 
Mangereccio, adj. eßbar. 
Mangiaferro, m. Eijenfrefler, 
ler. 
Mangiamento, m. das Eſſen. 
Mangiante, eſſend. der Eſſer 


Mängiapane, m. Sragiggdnger, Faulenzer. 


Mangiapelo, m. Art Wuͤrme. 
‘Mangiare, eſſen. verzehren, 
Salz. e que di fciocchi lodan più che 

le cofe de valentuomini, che e non ne 

| mangiano, wovon fie nichts verſtehen. 
meangiarfi uno, jemanden anfahren, freſ⸗ 
fen wellen. mangiarfi uno cogli occhi, je⸗ 
manden mit begierigen Augen anfchen , 
als wenn man ihn durchſehen wolte. 
mangiar a crepapelle, eſſen, daß der Leib 
plagen möchte. mangiar col capo nel face 
co, eſſen und trinken, und fich nicht um 
die Welt bekuͤmmern. mangiar del pen 
pentito, Reue bezeugen. | 
Mangiare, Sara m. bas Eſſen. Mahlzeit. 


Speiſe, Nahrung. prev. il mangiare in- 
fegua bere; durch Arbeit lernt man ars 
beiten. mangiare in pugno, einen Biſſen 


geſchwinde eſſen, geſchwind verſchlucken. 
Mangiata, f. Bauch voll. È ; 


- Manicato , adj. 


Großprah⸗ 


anfreſſen, als 


Manifattore, f. Handarbeiter, Fake: i 


MAN soo 

Mangiato, adj. gegeſſen, zerfreſſen. wet. 

zernagt. sfoderò il detto pugnale, mangia- 

to dalia ruggine, ven Koi zerfreſſen. 

Mangiatoja, f. Krippe. per fimil. Eßtiſch. 
rov. alzar la mangiatojo, den Brodt⸗ 
orb höher hängen. | 

Mangiatore, m. Eſſer. 

Mangiatrice, F. Efferign. 


‘Mangione, m. ſtarker Eſſer, Vielfraß. 


Mania, J. Raſerey, Tollheit. 

Maniaco, ad). raſend, toll. 

*Maniato, er ſelbſt. | En 

Mänica, f. der Ermel. Heft am Meſſer, 
Degen. far le maniche ad' ana ceſa, et⸗ 
was verlängern. manica, Ofen der Chi⸗ 
miſten, oben weit und unten enge, zur 
Schmelzung der Metalle. manica, Sci⸗ 
hetuch, durch welches etwas duechgeſei⸗ 
heit wird. ü 

Manicaccia , f. ſchlechter Ermel ꝛc. 

Manicamento, m. das Eſſen. mer. der Biß, 
das Beißen. manicamento di ſtomaco. 

*Manicare, eſſen. 

Manicaretto, m. Ragout, ſchmackhaftes 
Gericht, von allerhand wohlſchmeckenden 

Sachen. die Arten davon find, int in geli, 
Quazzetti , tocchetti, cibrei. 

Manicatore, m. ſ. mangiatore. 

getzeſſen. w. rd auch figuͤr⸗ 

lich gebraucht. 353 

Manicheo, m. ein Manichder. . 

Manicchetto, m. kleiner Ermel. fare an 
moniehetto, verlachen, verſpotten, wel⸗ 
ches durch ein beſonderes Zeichen ge⸗ 


ſchieht. a 
. Manichino ‚m. kleiner Exmel. kleiner Muff, 


"Stub. Maulſchelle. fare un manichino, 

ù È 55 ft, Stiel, Hand 

nico, m. Heft, tel, 7 
Handgriff. queffo farebbe col e 
mdre was außerordeutliches. aſtir del 
manico; mehr thun, als man zu thun 
pflegt, oder erwartet wird. dimenarſi nel 

| manico, ungern etwas thun, nicht gern 
daran gehen. O 

Manicona, manicone, f. großer Ermel. 

Manicotto, m. Muff, 6. 

Manicöttolo, m. bengender Ermel am 

Kleide. a 

Maniera, f. Art, Weiſe, Form, Geſtalt. 
eine gewiſſe E'genſchaft, das Bezeigen. 
momini di belle maniere, wohlgeſittete 
E Leute. Gewohnheit, Gebrauch. 

roͤße. a 

*Maniere, *maniero, m. große Wohnung, 
großes und ſchoͤnez Haus. 

Maniero, adj. abgerichtet, von Falken. mer. 
von andern Thieren, auch Menſchen. 
zahm gemacht, unterrichtet, abgerichtet. 

Manierofo , adj. manierlich, artig, mebls 
geſittet, freundlich, umgdnglich. 
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Mar:ifattura , f. Handarbeit, Arbeit, Ders 
fertigung. Sache, Geſchaffte, Handlung. 


Manifeſtamente, adv. augenſcheinlich, klar. 


Manifeſtamento, m. Offenbarung, Kund⸗ 


machung. n 

n adj. offenbarend, kundma⸗ 
chend. 

Manifeſtare, offenbaren, kund machen, bes 
kannt machen. 

ee adj. geoffenbaret , bekannt ges 


macht. 

Manifeſtatore, mw. der offenbaret, befahnt 
macht. 

Manifeltarrice, f. die offenbaret, bekannt, 


kund macht. 
Manifeftazione , f. ſ. mentfeffamento. 


Manifeſto, adj. kund, bekannt, klar, ent⸗ 


inlich. manifeſto, ſulſt. m. 
gerichtliche Inſinuation, Relation. Ma⸗ 
nifeſt, die Schrift, wodurch etwas be⸗ 
kannt gemacht wird. manifefo, adv. funds 
bar, bekanntlich. 

Maniglia, f. maniglio, m. Armband. 

Manigoldo, m. Scharfrichter. Schelm, 
Galgenſtrick. | 

Manigoldone, m. Erzſchelm, Erzböͤſewicht. 

*Mannnorcia , f. ein ſchmutziges und Abel 
gekleidetes Frauenzimmer, Dreckpuppe. 

Manina, f. manino, m. kleine Hand. 


deckt, augen 


. Maninconia, malinconia, f. Melancholey, 


. nè di tempo, nè figno- 


Traurigkeit. di te 
i martinconia, bekuͤmmere 


ria nen ti dar 
dich um nichts. 
Maninconicherto, adj. ein menig melan⸗ 
choliſch. l | 
Manincénico, manineonofo, adj. melans 
choliſch, traurig. fg. i terreni magri e 
5 unfruchtbare und wuͤſte Fel⸗ 


r. 
Manipolare, adj. foldate manipolare, (es 
meiner Soldat. | i 
Manipolare, mit Sdnden arbeiten. mani- 
. polava il lattovaro, machte eine fattwerge. 
Manipolate , adj. mit Handen verfertiget. 


met. è una virtà manipolata in Paradifo, 


die aus dem Paradieſe herſtammet. 
Manipolatore, m. Arbeiter, Handarbeiter. 
Manipolatrice, f. Arbeiterinn, 


Manipolezione, f. Verfertigung, Arbei⸗ 


tung. manipolazione d'un olio, Verfer⸗ 
riaung eines Oels. 

Manipolo, m. manata, Garbe, Handvoll. 
eine Binde, welche die Geiſtlichen beym 

Medſſeleſen an der linken Hand tragen. 
bacciare il manipolo, (i demuͤthigen, 
fich erniedrigen. 

M anifcalco , m. Pferdearzt, Hufſchmidt. 


Maniten olo, m. was man mit Haͤnden 


faſſen, halten kann. | 
Manna, f. Manna, Himmels brodt. ein 
gewiſſes Gummi, ſo an den Zweigen ei⸗ 


4‘ 
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nes Baums hervor kommt, Manna. wird 
auch durch in den Stamm gemachte Ein⸗ 
ſchnitte hervorgebracht, und heist ſodann 

: mamma artificiale. manna d incenſo, das 

Klare, der Staub vom Weyhrauch; der 
weiſſe wird auch al: Manna gebraucht. 
fig. ma per amor della verace mamma, des 

wahrhaftigen Manna, im geiſtlichen Ver⸗ 
ſtande, das Wort Gottes, geiftliche Gas . 
bei. dd oggi 4 noi la quotidiana manna, 
155 uns heute unſer taglich Brodt. fe. ; 

herrliche Speiſen. > 

Sanna, J. 1 N bund. A 

nnaja, f. er Scharfrichter zum 
Koͤpfen. ein jedes Beil. f 

Mannajetta, f. kleines Beil. ̃ 

Mannareſſe, f. Art Degen, Haudegen. 

Mannerino, m. e fetter Schoͤvss. 


' Mano, f. Han 


Mano, Schrift, die Hand. polizza feritta 

di mia mano, mit meiner Hand. 

Mano, Beyſtand. Hülfe. dar mano, Hilfe 
leiſten. fe in con una mano ed io con due, 
1 1 noch mehr, noch williger thun, 
a U. Y 


Mano, Macht, Anſehen. | 

Mano, Seite, Hand, « mans deffra, zur 
rechten Hand. 

Mano, Beſchaffenheit, Eigenſchaft, Stand, 
momo di balla mano, Menſch von niedri⸗ 
gem Stande. 

Mano, die Zahl vice. in mille anni non ſa- 
prebbero accoꝛ gare trè muni di noccioli. 
Mano, Erwaͤhl ung, Wahl. a mano, durch 
Wahl. qualunque reggeſſe per tratta una 

mano, durchs Looß. | 
Mano, eine beſtimmte Quantitat von eis 
ner jeden Sache, gewiſſe Zahl. con pic- 
cola mano di armati, mit einer kleinen 
Anzahl Bewaffneter. con potente mano, 
mit einer großen Menge. o, 
Mano, abfolute, Wohlan dann. poiche uno) 
la fefta, mano a dargliele, gut, fo ſey es, 
luftig! allurgar la mano, freygebig fenn. 
alzar le mani, ſchlagen, die Hände an ets 
mas legen. alzar le mani al cielo, die Hande 
aufheben, um Gott zu danken sauò Ver⸗ 
wunderung. a man chinfa, adv. unÜberledt. 
amano deſtra, auf der rechten Seite. a man 
giunte, mit gefaltenen Handen. a mano, adv. 
gleich, auf der Stelle. a mano, iu der 
Gewalt, in Handen. vennero a mano de 
memrici, in die Hande der Feinde. fare 4 
mano maeftrati, uficiali, thsperſonen 
erwäblen. menare a mano, an der Hand 
führen. trarre 4 mano, mit der Haud fort: 
ziehen. a mano, fare a mano, kuͤnſtlich, 
mit Handen machen. fare a fue mani, das 
Feld alleine, auf eigene Unkoſten, baus 
en, es nicht verpachten. a mano a mano, 
nach und nach, einer nach dem andern, 
von Aue Ort zum andern. a mani pie- 
6 N ne 
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ve, Hände voll, reichlich, mit vollen Haͤn⸗ 
den; a prima mano, ganz nahe, nicht 
weit. e/fere a prima mano, gleich bey der 
Li ſeyn. aynan falva, adv. ohne Ges 
fahr, ſicher. a man finiftra, oder a fini- 
fra, zur linken Hand. a mancina, a nia- 
mo flanca, a man manca zur linken Geis 
te. a man vote, mit leeren Händen. -an- 
dure in mano, in die Hände fallen. andar 
di mano in mano, von einer Hand in die 
andere kommen. andare 
ſparen, wohl haushalten. appiccarfi alla 
mano la roba, fteblen, entwenden, die 
Finger kleben laſſen. armata mano, adv. 
mit bewaffneter Hand. aver le mani in 
che che fia, aver per le mani, die Hand 
in etwas haben; etwas behandeln, An⸗ 
theil daran haden. aver alle Mani, bey 
der Hand haben. avere le mand in paſta, 


eine Sache untern Haͤnden, in der Ar⸗ 


beit haben. aver la mane, den Vorzug, 
den Rang haben. aver Ja mano, im Spiel, 
ausfpielen. avere in mano, beſitzen, in 
ſeiner Gewalt haben. aver paffo e mano, 
den Vorzug, Rang haben. ar.r buona 
mono in che che fra ‚glückliche Hande bas 
ben, daß einem alles wohl von ſtatten ge⸗ 
het. aver buono in mano, ſeiner Sache 
gewiß fenn. avere altrui cura alle mani, 
jemanden auf die Hande Achtung geben. 
aver la mano larga, freygebig ſeyn. aver 
le mani lunghe, weit reichen können, 
große Gewalt haben. aver le mani legate, 
gebundene Hände haben, nicht thun koͤn⸗ 
nen, was man will. avere alle mani, 
fertig, hereit haben. arer le mani fatte 
a oncino, krumme Finger haben, gerne 
die Singer kleben laſſen, ſtehlen. 
Mano. cadere in mano, in die Hände fallen, 
ſich zutragen, ſich die Gelegenheit zeigen. 
cader di mano, aus den Haͤnden fallen, 
etwas verlieren. veggio di mano cadermi 
egni eſperanza, daß mir alle Hoffnung 
benommen iſt. cadere trd le mani, bands 
emein werden. cadere in mano, in die 
hand, Gewalt kommen. cadere per mano, 
begegnen, ſich Gelegenheit erdufern. ca- 
pitare alle mani, nelle mani, heißt eben 
das. cavar le inani di che che fia, eine 
Sache endigen, zu Stande bringen. ca- 
var di mono altrui che che fia, jemandeu 
etwas aus den Haͤnden reißen. comandar 
con mano, init der Hand winken, bezeich⸗ 
nen. dar mano, Hùlfe leiſten. dar di ma- 
mo, delle mani, geſchwind wegnehmen, 
zugreifen, nach etwas greifen; antreiben, 
fortſtoßen; helfen. dar per mano, von 
ungefahr antreffen. dar ſulle mani, legar 


le mani, die Hande inden, verhindern. ' 


dare alla “mano, zu eignen Handen, in 
‚ xigene Haͤnde übergeben. dare un piccino 


alla mano , ſcherzen, ein wenig vexieren, 


firetto di mano, . 
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einem einen Stich geben. dar nelle ma- 


ni, in die Hände kommen, d. i. ohnge⸗ 


faͤhr begegnen. dar fulla mans, verſpre⸗ 
chen. dar la mans, den Rang, Vorzug 
laſſen; verfpr:chen „angeloben. dar la pri- 
ma mano, anfangen, erfte Hand ans 


legen. dar l'ultima mano, endigen, die 


letzte Hand anlegen. dar mano, anfangen, 


den Anfang geben. dar nelle mani, über: 


geben, in eines Gewalt uͤberliefern. der 
Su le mani, hindern, die Haͤnde binden; 
in die Haͤnde, Gewalt kommen. der ana 


e oder più mani a che che fia, eine Sache 


verſchiedenemal uͤberſtreichen, uͤbermah⸗ 
len. di lunga mano, (cit langer Zeit. der 
mano e qu, einem weichen, den Nang 
laſſen. der fra mano, in die Hände fal⸗ 
len, ohngefaͤhr begegnen; ce ne derte ana 
volte fra mano, wenn es einmal vor die 
Hand kommt. dere con ampia mano, reich⸗ 
lich beſchenken. di mano a mano, aus 
Sand in Hand. di mano in mano, von 
einer Hand zur andern, von einer Zeit 
zur andern, von einem Ort zum andern. 
effere alle mani, im Handgemenge, bande 
gemein ſeyn, ſich ſchlagen. efere delle 
mani, leicht losſchlagen; heimlich ſteblen; 
egli è delle mani, cr hat klebrichte Sins 
ger. Here a prima mano, ganz nahe bey 
der Hand fenn. efere a mana, zu allem 
si fenn, efere alla mano, lacht zu 

berreden, umgaͤnglich ſeyn. efere oder 
avere la ınano di Dio, en Sachen 
gluͤcklichen Fortgang haben; in einer Sa⸗ 
che fich hervor thun. fare una cofà colle 
mani e co piedi, ſich in einer Sache alle 
Mühe geben, mit Händen und Fuͤſſen an 
etwas arbeiten. fare a mano, erwdhlen, 
wahlen. far man baſſa, niedermetzeln, 
niedermachen, uͤber die Klinge ſpringen 
laſſen. far ano, mit Betrug umgeben. 
Far toccar con mano una cofa, eine Sas 
che begreiflich machen, in die Hande ges 
ben, ins Maul ſchmieren. fuer di meno, 


entfernt. girare ad’ ogni mano, ſich hin 
‚ und her wenden. giuoco di mana, ein 


Spiel mit den Handen. ginocar di mani, 
ein ſolches Spiel ſpielen. giurar nelle ma- 
ni, öffentlich in eines Hände einen Eid 


ablegen. guadagnar la mano, wird von 


rd t je die Zu i 
1 ‚wenn fie die Zügel nicht 


Mano, laſciare in mano, in jemands Ges 


walt laſſen. laſciare ufcir di mano, aus 


den Händen, aus der Gewalt laſſen. /a- 


Sciarfi xſcir di mano, die Gelegenheit 
vorbey, ſich aus den Händen gehen laſ⸗ 
fen. Javarfı Je mani di che che fia, ſich um 
eine Sache nicht mehr bekuͤmmern. an 


mano lava “' altra, eine Hand wascht die 


andere. la vorar di mano, fig. Reblen. le- 
var wan, die Arbeit bey Seite legen. 
A le gar 
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legar le mani altrui, einem die Hande 
binden, ihn hindern. mano manca, man- 
cina, die linke Hand; mano ritta, man 
ritta, die rechte Hand. mano ſtanca, die 
linke Hand. menare a minno, an er 
führen. menar le mani, zuſchlagen, ſtrei⸗ 
ten, fechten; hurtig machen, geſchwinde 
ſeyn; heimlich entwenden. menar le ma- 
ni come un berretajo, viele und derbe 
Schlige austheilen. mettere in mano, 
überreichen, übergeben. merter la mano 
in alcana cofa, einer Sache abhelfen. 
metter, oder porre leggi in mano ad alcu- 
no, einem befehlen. werter mano, aufan⸗ 
gen. metter mano in altro ragionamento, 
cime andere Unterredung anfangen, die 
Unterredung auf etwas anders lenken. 
metter mano, den Degen ziehen. metter 
trà Je mani, anvertrauen. mettere a ma- 
mo, in Gebrauch bringen, anfangen, fich 
etwas zu bedienen. mettere ano in pa- 
Ra, ſich an etwas machen, Hand anle⸗ 
gen, anſangen. metter le mani adeſſo al. 
trui, Hand an jemanden legen. smettere, 
oder porre le mani nel fuoco, etwas fuͤr 
ganz gewiß verſichern. merderfi Je mani, 
oder le dita, eine Sache bereuen. per 
gurno , Hand anlegen. portare una in pal- 
ma di mano, jemanden auf den Händen 


traoen, ſehr lieben. portare il male in 


alma di mamo, fein Ungluͤck überall bes 

annt machen. rimetter la palla in mano, 
eine Sache zum leichten Vergleich eins 
richten. 


Mano, flar colle mani in mano, ſtar colle 
mani in ‘cintola, die Hande in Schoos 


legen. ſtar colle mani per aria, mit aus⸗ 
geſtreckter Hand drohen. Aretto di mano, 
karg, geizig. tener mano, tener di mano, 
in einer Sache verwickelt fenn, Hand 
bieten, Beyſtand leiſten, behuͤlflich ſeyn; 
prov. tanto ne và 4 chi ruba, quante a 

el chetien mano, Oder a chi tien facco, 


er Hehler ift !“ gut, als der Stehler. te- 


wer le mani in capo a no, Über jeman⸗ 


den die Auſſicht haben, Achtung auf ihn 


geben. tener le mani a fe, die Hand abs. 


ziehen‘, ſich enthalten etwas anzurühren. 
tenere le mani è cintola, oder alla cintu- 
ra, die Hande in Schoo2 legen. tenere in 
mano, in Verwahrung haben. toccar con 
mano, mit der Hand berühren, ſich einer 
Sache völlig verſichern. toccar la mano, 


mit Handfchlag verſichern. tratto di ma- 


no, ein Steinwurf weit. venire alle ma- 
ni, ſchlagen, fechten, ſtreiten, ins Hands 
gemenge gerathen; in die Hande kom⸗ 
men, begegnen. unger le mani, mit Ge- 
ſchenken beſtechen, die Hande ſchmieren. 


una mamo lava l’altra e le due il viſo, 


eine Hand waſcht die andere. nftir di ma- 


no, entwiſchen, aus den Händen gehen. 
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Manoletto, m. f. valetto. 

Manomefla, f. Vertrieb, Verkauf. Anza⸗ 
af inſonderheit des Weins zum Ver⸗ 
kauf. N 


Manomeſſo, adj. angezapft. 

Manomettere, perf. manomifi, part. ma- 
nomeſſo, Hand anlegen, anfangen, 
eine Sache zu brauchen, die nach und 
nach aufaebet, als manemettere una bot- 
te, ein Faß anſtechen; uma pezza di drap- 
po, ein Stuͤck Tuch anſchneiden. mer. bes 
leidigen, verderben. manomettere una city 
td, una perfona, eine Stadt, jemanden 
frey machen, die Freyheit geben. 

Mans pola, f. eiſerner Handſchuh. die Haͤlf⸗ 
te des Ermels, welche den Arm vom 
Puls bis an den Elnbogen bedeckt. 

Manofcritto, m. Handſchrift, Manufeript. 

Manoſcritto, adj. manufcritto, mit der Fes 
der geſchrieben, nicht gedruckt. 

Manoſo, adj. weich, gelinde, milde. 

Manrovefcio, marrovefcio, m. 5 
Maulſchelle mit der umgewandten Hand. 

*Manovalderia, Ff. Vormundſchaft. 

*Manovaldo, m. f. mendsaldo. 

Manovale, m. Handlanger. prov. è vale più 

un colpo di maeſtro, che due ci manova- 

‚de, ein guter Meiſt er machet ſeine Sache 
recht, wer ſeine Sachen recht haben will, 
laſſe ſie keinen Pfuſcher machen. 

Manovella, f. Hebebaum. i 

*Manovello, m. j. manovella. 

*Manfare, zahm machen, ſtillen, beſaͤnftigen. 

Manfiondrio, m. Capellan, der bekdndig 
eine Kirche, Capelle verſieht. Ä 
anfione, f. Aufeuthalt, Wohnung, 
Sidtte. | 

Manſo, adj. zahm, ſanftmuͤthig, guͤtig. ì 

tManfuefare, zahm, ſauftmuͤthig machen. 

Manſueſcere, zahm werden, ſich beſaͤnftigen. 

Manſuetamente, adv. ſan ftmuͤthiglich. 

Manſueto, adj. ſanftmuͤthig, guͤtig, gelinde. 

Manſuetudine, f. Sanftmuͤthigkeit, Guͤ⸗ 

/ digkeit, Gelindigkeit. 

Mantacare, mit dem Blaſebalg anblafeti. 

Mantachetto, m. kleiner Blafebalg. 

*Mantaco , m. ſ. mantice. i 

Mantacuzzo, m. ſ. mantachette. 

Mänraro, mantarro, m. ſ. faltambarce. 

Manteca, f. Pe made. 

Mantellare, ſ. ammantare. 

Mantelletta, f. Umhang, Nock, den man 
uͤberhaͤngen kann. eine Eönigliche Zierde, 
Wappenrock. . 

Mantelletto, m. mantellina, F. kleiner 
Mantel. mantellette, Mantelett, ein 

Schirm von dicken Bretern auf Raͤdern, 
hinter dem die Minixer arbeiten. 

Mantellino, m. Tuch, womit man die hei⸗ 
1150 Bilder bedeckt. Mantelrock. Maͤn⸗ 

en. “ 
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Mantello, m. Mantel. per ſimil. Farbe der 
Pferde. fe. Deckmantel, Vorwand. Ent: 
ſchuldigung. ippocriti, che i cnoprono col 
mantello di religioſd, mit dem Mantel der 
Religion. prev. nè di. ſtate nè di verno non 
andar fenza mantello, ſich auf alle Falle 
gefaßt halten. riceprirſi col mantello d al- 
tri, ſich entſchuldigen, und auf andere 
die Schuld walzen. mutar mantello, ſei⸗ 
ne Meynung, Gedanken ändern. aver 
mantello a ogni acqua, zu allem bereit 
ſeyn. caverne ‘cappa oder mantello, eine 


„Sache beendigen, zu Stande bringen. - 


rod. chi ba ib lupo per compare porta il 
can fotto il mantello, wer mit gottloſen 
deuten zu thun hat, muß behutſam ſeyn. 
Mantellucciaccio , m. ſchlechter Mantel. 
Mantelluccio, x. kleiner ſchlechter Mantel. 
*Mantenente, adv. alſobald. 
IMantenere, perf. mantenni, part. mantenu- 


to, erhalten, handhaben, ſch tzen. regieren. 


vertheidigen, ſein Recht behaupten. 
Mantenimento, m. Vertheſdigung, Erhal⸗ 
tung, Handhabung, Beſchuͤtzung. 
Mantenitore, m. Erbalter., Beſchuͤtzer. 
Mantenitrice, f. Erhalterinn, Beſchuͤtze⸗ 


rinn. N Mr 
Mantenuto, adj. erbalten, beſchuͤtzt. 
Mäntice, m. Blaſebalg. met. Anreitzung, 

Antrieb. l 
Manticetto, m. fleiner Blaſebalg. 
Manticora, m. Art eines vierfüßigen Thies 
3 0 welches drey Reihen Zaͤhne haben 


ſoll. | 

Mantile, m. großes Tiſchtuch, Handquele. 

MNMantino, m. kleiner Mantel. 

‚Manto, ws. Art Mantel. mer. Bedeckun 
Verſtellung. met. ben fe’ tu manto, che tofle 
raccorce. ſua paffion fotto contrario man- 
to ricnopere, das Gegentheil ſeiner wah⸗ 
ren Neigung zeigen. 


eig . 4 : o 
*Manto, m. Art Tau aufden Schiffen, mit 


welchem die Segel an die Stenge ger 
bunden werden. N 
Manto, adj. viel. daher kommt + taman- 
to, ſo viel mehr. n 
Mantrugiare, maneggiare, mit Handen be; 
taſten, zerknittern. „ 


Manuale, adj. mit Handen gemacht. was 


zur Hand gehört. NE 
Manuaſmente, adv. mit Sinden. 
*Manubrio, m. Ermel, Heft, Stiel. 


*Manucare, eſſen. met.“ ingorda voglia le 


manuca, verzehret ihn. 
Manuccia, F. kleine Hand. l 
Manuſcriſto, manicrilto, m. Art Einges 
machtes, Confect. i 
Manza, F. Liebſte, Maitreſſe. 
Manzo, m. Rind, Ochſe. 
Maomettano, mw. Mahomedaner. 
Mappamondo,, m. 
kandkarte. | 


Weltkugel. auf einen 
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Marachella, J das Spioniren, Auskund⸗ 

ſchaften. Lift, Betrug. 

Marame, die Busleſe, der Ausſchuß, was 
man wegwirft. Betrug, Anfuͤhrung. 

große Menge von etwas. 

Marangone, merge, m. Taucher, ein Vogel. 
ein Taucher, Menſch, der im Waſſer verſun⸗ 

kene Sachen herauf holt. Zimmergeicl. 

Maraſca, f. Art ſaurer Kirſchen. 

Maraſmo, m. Leibesverzehrung, Auszeh⸗ 
rung, die Verzehrung, eine Krankheit. 

Maraviglia, f. Wunder, Bewunderung, 
Verwunderung. Art Pflanzen mit Blat⸗ 
tern von verſchiedener Farbe. far le ma- 
vaviglie d' uma coſa, ein Wunder aus et⸗ 
was machen, es uͤber die Maße loben. 


*Maravigliabile, ‘maraviglifbole, adj. bes 


wundernswuͤrdig. 3 
Maravigliamento , m. ſ. maraviglia. 
Maraviglisnte, ad). bemanberni, der bes 

wundert. 1 
Maravigliare, bewundern, ſich verwundern. 
*Maravigliévole, adj. bewundernswuͤrdig, 

wunderbar. | 
Maraviglicfamente, wund erbarer 
Weiſc, ungemein. 

Maraviglioſo, adj. wunderbar, dewun⸗ 
dernswuͤrdig, ungemein, vortrefflich. 
Marca, F. paeſe, contrada, Mart, Strich 

Landes. Gegend. Mark, gewiſſes Geld⸗ 

und Silbergewicht. Zeichen, Merkmapl. 
Marcare, marchiure, zeichnen, ein Merk⸗ 


mahl machen. angrenzen. 
Marcaſſita, f. Marcaſit, Wismuth, Zink. 


edv. 


Marcato, ach. bezeichnet. _ 
Marcheſana, f. marcheſa, Marquifinn, 


Marggrafinn. 
Marchefato ,m. Marquiſat, Marggrafthum. 
Marchefe, . Marquis, Marggrafe. war- 
cheſe, die Zeit, Monathſtuß des meiblis 
chen Geſchlechts. l 
chiana, F. Art fehr großer Kirſchen. 
eſſer, parer marchiana, außerordentlich, 
Di bart ſcheinen, im ſchlimmen Vers 
ande 


Marchiare, ſ. marcare. 

Marchiato, adj. ſ. marcato. . 

Marchio, m. Kennzeichen, Merkmahl, 
Zeichen. Flecken, Fehler. 

Marcia, f. Eiter in der Wunde. 

Marciare, marſchiren, von Soldaten. abs 
reifen. faul, eitericht, eitern machen. 


Märcido, adj. eitericht, faul, verdorben. 
| Marcigione, F. Fdulnif. 


Marcio, adj. faul, eitericht, ſtinkend. + mer. 
e fe niuno mai mercio fà di quella nafcen- 
a4 pntrida e villa na Nc. verdchtlich, ges 
ring, leggi gli ſtatati, pepol marcio, elen⸗ 
des weggeworſenes Volk. a marcia forza, 
mit größter Gewalt, durchaus. a mercio 
diſpetto, zum Trotz. mercio , fulft. m. im 
Spiel, Capot, Matſch. campare il mar- 

8 cio, 
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der Gefahr entgehen. marcio, die Erlan⸗ 
gung einer Sache zum erienmale. 
Marciofo, adj. voller Eiter. 


Marcire, faulen, ſtinkicht werden, eitern. 


met. nè è per vechiezza morcita, ansi più 
che mai fiorife la gloria del nofiro nome, 


iſt durch das Alter, die Lange der Zeit, 


nicht fo verfallen ꝛe. marciefi in prigione, 
im Geſängniß verfaulen, lange darinn 
ſitzen. 


Marcito, adj. verfault, titericht geworden. 


met. verdorben. 
Marciume, m. Eiter, Unflath. met. gemei⸗ 
ner Poͤbel. » 
Marco, m. Mark „ ewiſſes Gewicht des 
Goldes und Silbers. Kennzeichen, Merk⸗ 
mahl, Zeichen. i 
Marcorella, f. Bingelkraut. 
Mare, fubf, m. Meer. fig. ella è quel mare. 
al qual tutto fi muove, Zuſamme uf. 
mare frefeo , wenn der Wind etwas k, 
doch nicht ungeſtuͤm wehet. mare poco, 
Meerſtille. prev. iada il mare e tienti ala 
terra, man lobe den großen und unge⸗ 
wiffen Gewinnt und beguüge ſich mit dem 
kleinen und ſichern, den man hat. prec. 
mare, fuoco e femmina trà mal 
Meer, Feuer und die Weiber find drer 
große Uebel. mare, per fimil. ein jeder 
großer tieberfluß, als mare di ricbenae, 
viele große Reichthämer. mare di deglia, 
di lagrime, di gieja, uͤberhaͤuſter Schmerz, 


eine See, Fluth von Tbranen, Freude x. 
Morea, f. die Fluth, das Anlaufen des 
ung. > 


Meers. met. Abwechſel 


f Welen bin und ber getrieben werden. 
| mareggiarfi , die Seekrankheit bekommen. 


Mareggio, m. dat Fluthen, Anlaufen, oder 


ſchaft. france maremme, ſehr weit entle⸗ 
gene kaͤnder. 


a. 3 adj. was am Ufer des Meers 
Liegt. f ; 
Mareſciallo, m. Marfchallwärbe. Marſchall. 


Marefco, adj. zur See gehörig. 
Mareſe Mm. Set 7 


Teich. | ; 
Marerta, f. Heiner Sturm auf der See. È 


Marezzato , adj. et, als Moor und 


andere dergleichen Zeuge. 
Marezzo, m. Welle, 
f. 


sé quin der vers 
ſchiedenen Farben in ſſerten Zeugen. 


Margherita, margarita , J. Perle. met 


Stern, lichter Koͤrper. Margarethenblu⸗ 


me, Gänſebluͤmlein. gietar le margherite à 
porci, die Perlen vor dit Saue werfen. 
Marzheritinn, f. Art Blumen , Gaͤnſe⸗ 
bloͤmlein, Mariendluͤmlein, Maßlieden. 


\ 


ondeggiare, fluthen, von 


aus behaupten will, daß eine 
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Margine, f. Narbe von einer Wunde. m. et. 
F. der Rand, das Aeußerſte. Rand, lee⸗ 
rer Raum auf den Selten der Buͤcher. 

Marzinetta, f. kleine Narbe. 

*Margiollo, adj. |. marcio. 

Margo, m: poetiſch, ſ. margine. > 

Maricello, m. kleiner Meerbuſen, Metro 
arm, Meerenge. met. il maricello del cuore. 

Marigiana, J. Art wilder Endten. 

Marina, f. mare, das Meer. la marina è 
turbata, oder gonfiuta, er it recht böſe, 
ſehr aufgebracht. far marina, ſich elend 
und arm ſtellen. | 

Marina marina, nahe am Ufer, lanaſt dem 
Ufer hin. J 

Marinajo, m. Seemann, Bootsmann. 


la, la meſſa, die Schule, Kirche 155 


marinare, ein erbauetes Schiff mit eu⸗ 
ten beſetzen. f : 
Marinareſcamentè, adz. nach Art der See⸗ 


leute. 

Marinareſco, adj. zum Seemeſen gehörig. 

Marinaro, m. Secmann, Schiffer. 

Marinato, adj. in Eßig eingelegt. N 

Marineria, f. Seckunſt, Schiffskunſt. die 
„ Matroſen, das Schiffe 

Volk. i 

Marineſco, adj. ſ. marinarefto. 

Mariniere, m. f. morinaje. 

Marino, m. ſ. marinajo. i 

Marino, adj. sur See, Meer gehörig. vento 
marino, Seavind. der von der See here 
kömmt. prev. alzare a marino, ſich über 
Hals und Kopf davon machen. le aucche 
marine, wird gebraucht, wenn man durch⸗ 


us b Sache un⸗ 
möglich geſchehen konne. 
Mariolare, betrügen, beſonders im Spiel. 
Marioleria, f. Betruͤgerey im Spiel. 85 
Mariſcalco, m. Hofmarſchall, Marſchall ber 
der Armee. i 
Maritaccio, m. ein ſchlimmer Ehemann. 
Maritaggio, m. Ehe. . | 
Maritale, adj. zur Ehe gehörig. 
Maritamento, m. ſ. warituggio. 
Maritare, eine Frauensperſon verheyrathen. 
maritarſi, ſich verheyrathen. met. vom 
Weinſtock, panda le Braccia in giro e fi 
mariti all’ olmo. 
Maritato , adj. verhegrathet. der eine Frau 
bat. met. lafagne maritate, |. lafagna. 
*Maritazione, f. {. mavîtaggio. _ 
Marito, m. Ehemann. met. vom Weinſtock, 
. cen Auenti iterati abbroccismenti la vi- 
te ? avvitirebi al Jno marito, d. i. den 


le ffarne prudenza nfamo ne Tocenltare nous 
a’ loro moriti, marito delle capre Bock, 
Ces Ì Mari- 
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*Maritoto, . bein Ehemann. = 

Marittimo, adj. am Meer, Ste gelegen‘, 
ſubſt. m. ſo viel als marina. 

Mariuola, f. Art Pflanzen. 

Marjuoleria, f. Betruͤgerey. 

Mariuolo, m. Betrüger. 

Marmaglia , F. bordagka, canaglia, gemei⸗ 
ner Pobel, Canaille. 


Marmeggia,S. ſehr kleiner Wurm, der ſich 


im trocknen Fleiſche zeuget, Fleiſchmade. 
Marmo, m. Marmorſtein. Felſen. 
Marmocchio, m. kleiner Junge. 
Marınorria, f. Bildhauerkunſt. 
Marmor rio, m. Bildhauer. 

Mermorato, adj. mit Marmor eingelegt. 

Marınöreo, marmerino, adj. von Marmot. 

*Marmorito, m. f. marıno. 

Marmotta, f. marmotte, Murmelthier. 

dare, m. Mafirkraur , Amberkraut. 
ardbbio, m. f. marnbbio, 

Maroſo, m. Fluth des Meers, Wellen, das 

Schlagen der Wellen, wird auch cavallo- 
‘ me genennet. met. Gemuͤthsunruhe, Be: 


Ingſtigung. Moraſt, ſtillſtehendes Waſ⸗ 


ſer, Pfuͤtze. 5 
Marra, f. Karſte, Hacke der Weingartner. 
Ferro di due marre, Schiffsanker; di 

quattro marre, Galecrenanter. Spada di 

marra, Fleuret, Rappier. marra, Haken, 

Kruͤcke der Handlanger zum Kalk loͤſchen. 
Marrajuolo, m. Schanzgraber. 


Marrano, m. ein Unglaubiger, Meineidi⸗ 


| ger, Verraͤther. Art Schiffe. 
Marreggiare, mit der Karſte arbeiten. 
eggen. i | 
Maretto, m. kleine Karſte, Kacke. 
M. rritta, manritta, f. die rechte Hand. 
Marrimento, m. Betruͤbniß. 
Marritto, m. Schlag mit der rechten, oder 
lachen Hand, ingleichen auf die rechte 
Seite. rechts, das Gegentheil von man- 
«cino, links, der die linke Hand braucht. 
Marröbbio, m. Andern, ein Kraut. 
. Marrocchino, m. Corduanleder. 
Ä ee m. kleiner Spate, kleine 
acke. 
Marrone, m. ein großer Spaten, Hacke, 
Art großer Caſtanien. fare un marrone, 
einen Fehler begehen, ſich verſehen. 
Marroneto, . Caſtanienwald. 


Marrovefcio, m. Schlag mit der umges - 


kehrten Hand. | 

Marrucca, f. Art Pflaumen. ; 

Martuffino, an. der die Wolle, Seide gue 

i bereitet, Wollkaͤmmer. 

. Marte, m. Mars, ein Planet. 

Martedì, m. Dienſtag. 

Martellare, mit den Hammer ſchlagen, 
zerſchlagen, einichlagen. fig. ſchlagen, la 
divina giuffizia gli martelli, ſchldgt, ſtraft 
ihn. martellare, Schmerzen, wie ſchwa⸗ 
rende Wunden, verurſachen. die S 
locke ziehen. Herz klopfen. 


turm⸗ 
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Martellata, f. Schlag mit dem Sammer. 
fig. gli diè una martellata nel cuore, gab ihm 
einen Stoß, Schlag ans Herz, d. i. 
ſchmerzliche Empfindung. 

Martelleito, martellino, m. kleiner Sams 


mer. 
Martellina, f. Art kleiner Hammer der 
Maurer. | 
Martello, m. Hammer. reggere e flar forte 
al marfello, unbeweglich, ſtundhaftig icon. 
Star a martello, wohl ienn, fertig, im ge⸗ 
hörtgen Grande fegn. fonare 4 martello, 
anſchlagen, ſtuͤrmen, die Sturmglocke 
lauten. fig. a martel non fi fuona, ma a 
diſteſa, es geber ſcharf her. ma cogli fpro- 
ni a martel forte fuona, it. vedendo far 
‚di [ua gente macello, le chiappe gli [nona- 
vano a martello, bedeutet, fliehen, cils 
fertig die Flucht ergreifen. martello, Fis 
ferſucht, Unruhe, Sorge, Gedanken. 


Martidio, v. a. ſ. martirio. 
Martinaccio, . Art (e großer Schnecken. 
aum 


Martinello, m. Hebe 5 

Martingala, f. Art Struͤmpfe der Alten. 

Martinetto, m. Spanner, Juſtrument die 
Armbruſt zu ſpannen. 

Martirare, martirizzare, martern, plagen. 

Märtire, m. Marterer. per fimil. martire 

‘ d'amore. 


Martire, m. Marter, Pein, Gemuͤthsbe⸗ 


unruhigung. 


*Martirezzare, ſ. martiriszare. i 


| Martfrio, martirò, m. Marter, Pein. Stra⸗ 


fe. Betruͤbniß, Beunruhigung des Ges 
muͤths. Folter. Kirche der Maͤrtyrer. 
Martirizzamento, m. f. martirio. 
Martirizzare, qudlen und todten, welche 
ſich nicht wollen von Chriſto abwendig 
machen laſſen. met. viel Mühe machen, 
oder ſich geben. 

Martirizzato, adj. um Chriſti willen ges 
qudlet u. d getoͤdtet. | 
Martirolögio, m. Geſchichte der Märtyrer. 
Märtora, F. martoro, m. Marder. Mar⸗ 


derbalg. 
*Martörd, m. Zuname, der ehemals den 
Bauren gegeben worden. märtere, m. (0 
viel als wärtire, ein Märtyrer. 
Martorello, m. kleines Marder. martorelle, 
der einen Wechſel ausſtellt, und kein 
Kauſmann iſt. N 
Martoriare, martern, qudlen, auf die Fol⸗ 
ter bringen. den Märtyrertod authun. 
quälen , aͤngſtigen. A 
Martoriato, adj. gemartert, gefoltert. per 
fimil. gli nomini fi nutricano con gquefta 
carne martariata. 
Martörio, martoro, m. Folter, Tortur. 
- giova la buona eaſcienaa ancora negli fleſt᷑ 
martori, auch in dem größten Unglück, 
der größten Marter. 


Marzaı 
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Marza, f. giftonferie. 

Marzacotto, m. Art Salbe der ag ba. 

Marzajuolo, adj. vom Maͤrzmonath. 

Matzapane, m. Marzipan. 

Marziale, adj. kriegeriſch. 

Marzo, m. Waren e 

Moraocco, m. g gegoſſener oder 
in Stein gehauener Löwe. ein geringer, 

- ungeichickter Menſch. 

Marzolino, adj. vom Märzmonath. prov. 
tanto baflafe la mala vicina, quanto baft& 
la mece marzolina „ eine böse Nachbar⸗ 
ſchaft und Marzſchnee, iſt eines fo gut 
als das andere. chi nen è marseline , fd» 


ra ravigginole, niemand iſt frey vom Uns. 


glück, wer ſteht, mag zuſehen, daß er 
nicht falle. smarnolina, Maͤrzkaͤſe, Art ſehr 
guter Kaͤſe, 5 im Florentinif en 
Gebiethe gemacht werdeu. 
Marzuolo, adi. 
treyde. 


*Mafcagno, chlagen, Tikig. 
Mafcalela, f. meinen, n Kunſt, 
7 Lu zu curiren. Wunde vom Sat: 


1 m. an zemeiner Sols 
dat. Straßenraube 

Maſcella, F. pl. le ma/telle und k maſcella, 
Kinnbacken, Kinnlade. Baden, mi per- 
coſſono la mafcella, ſchlug mich auf den 

Forti Backzahn. 
afcellare, . 

Maicellone, m. große Kinnbacken. derbe 


Maulſchelle 

een F. farne, Mafte. derjenige, wel⸗ 
cher eine Maſke trägt. prev. cavarfi. la 
mafchera, feine Meynung freu heraus 
ſagen. caver la mafchera a che che fia, 
hinter die Wahrheit kommen. mandare 
in maſcbera, “fe em davon machen. 
maftbera, met rſtellung, Erdichtung. 
un ſaſi in poeſia parlar con una maſcbera [ul 
volte, ma ſa vio intende, e ridene lo fol- 
te. far le mafchere, ſich verſtellen. 

Mafcherajo, m. der mit 5 handelt. 

Mafcherare, verkapr en iden. 

Mafcherata‘ F. Geſelſchafr maskirter eno 
te, Redoute. tante già feci e tante ma- 
ſeberate, Billets. 

Maſcherato, adj. verkleidet mastirt, vers 
mummet. met. verſtellt, heimlich. 

ER TR , mafcherina, f. kleine Maske, 

arve 

Mafcherizzo, m. Fleck, Striemen. 

Mafcherone, f. große Lorve. 

Maichiamente, nulicher Weiſe, von 
maͤnnlichem Geſchlecht. 

Maſchiezza, f. das mich e Geſchlecht. 


Afaſchile, adj. mdn 


Mafchilemente, adv. 1, mafchienunte 


vom en. Därzees 
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Mafchib, m. Mann. maͤnnliches Geschlecht. 
prov. i fatti fon ma ſohi e le parole fon 
Femmine, es it mit Worten nicht aus⸗ 
gerichtet, wo Thaten erfordert werden. 

niaſchio, ein feſter Thurm, das Innerſte 
einer Festung. 

Maſchio, adj. indnnlich. tapfer ‚edel, mann⸗ 
haft. groß, ungeheuer, ma/chio naſo, ci: 
ne große Kaifernafe. maſchis giebt auch 
den Unterſchied verſchiedener Pflanzen, 
Krduter, u. ſ. w. als P agarico mafclie 
e l’agarica femmina 

‘Mafcolino, maul adj. mannulichen Ge⸗ 
ſchlechts. 

Maſcolo, m. ſ. mafchio 

Maſnada, f. Rotte Bevafieter Beute; ; Hau⸗ 
fen Menſchen. Fam 

Maſnadiere, m. ein Soldat aus der Rotte. 
Straßenräuber. Meuchelmörder. chinn- 
gi per le circonßanti parti paffava, ru- 

r faceva a ſuai maſnadieri, durch feine 


Begleiter ıc. 
Mafla, . Klumpen, fen. far maſſa, 
ſammlen, zuſammen bringen ıc. mafia, 


Art Wuͤrfelſpiel, davon kommt das verb. 
maſſare, dieſes Spiel ſpielen. 
Maſſaccia . ein großer, ungeheurer Klum⸗ 


pen 

Maflaja, meflära, f. Haushaͤlterinn, Aus⸗ 
geberinn. gute Haushalterinn, Wirthinn. 
Hausmagd. 

Maflajo, maſſaro, m. Haus halter, Hause 
vogt, Auficher über ein Haus. ein wirth⸗ 
ſchaftlicher Menſch, guter nn 
alt, bey Jahren. 

Maſſaretta, 1 kleine Magd. S 

uri Heerde Vieh, Schaaft in. 


Malti, F. gute Haushaltung, Gpars 


Aalen, f Hausrath. Mobilien. aller, 
band Wettzeng zum Feldbau. wet. im 
Scherz, für die Schaamglieder. ehbe ve 
duto Ja malle isia di Berto penzigliare. 
2 che s'avea fervato ans bella mafferi» 


Mafferiziaccia, F. ſchlechter Hausrath. 

Maſſerizioſo, adj. haushalteriſch, wirth⸗ 
ſchaftlich, vedove mafferiziofe. 

Mafferiziuola, F. kleine Meubel, kleiner 


Hausrath. 

Maſſi ele adj. dick, dicht, gediegen, mafs 
fiv. per met. dottori Here: sar 

Maſſima, f. Grund Hauptregel, 
nn eine Note A ber Muſik von 
acht laͤgen. 

Maſſimamente, maffime, maſſimo, edu. 
beſonders, fuͤrnehmlich. 

Maſſimo, faperl. der größte, ſehr groß. 
cerchio maffimo, der Zirkel, der a 4 
kugel in zwey gleiche Theile theilet 


ce Malle, 
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MNaſſo, m. großer Stein, welcher in der Er⸗ 
de liegt, Felſen. f 

Maſtaco, adj. ſtark von Gliedern. 

Maitello, m. Buttich, Zuber, Faß. 

Mältica, f. ſ. maffice. 0 

Maſticacchiare, langſam kauen, wie die al⸗ 
ten Weiber. 

Maſticamento, m. das Kauen. 


Mailicare , kauen. met. mafficar Salmi e Pa- 


ternaſtri, immer fingen und bethen. maſticar 
le filabe, die Worte verſchlucken, verbeiſ⸗ 
fen. bey ſich etwas uͤberlegen, uͤberden⸗ 
ken. maſticar male una cofa, etwas uns 
gern leiden, nicht verdauen koͤnnen. 


Maſticaticcio, m. die gekauete Sache, das 
Gekauete. met. in queffo Seguente maſti- 


caticcio di fonetto fatto a ſtento, das Ges 
backte des mit vieler Muͤhe gemachten 
Sonnets. 
Mafticato, adj. gekauet. 
Maſticatura, f. das Gekaute. 
Maſticazione, f. das Kauen. . 
Mältice, mäftrice, maftica, f. maſtico, m. 
Maſtix. Art Leim der Zimmerleute, Tis 
ſcher oder Schreiner, aus Kaͤſe, Waſſer 
und lebendigem Kalk. 
Mafticono, adj. von Maſtix. i 
- Mältico, m. ſ. maſtice. 


. 


Maltiettare, verriegeln, verklammern, von 
maſtietto, de 

Maſtietto, m. Art Riegel, Klammer. ein 
oder mehrere Ringe mit einem Haken 


oder kleinen Kette, womit man Sachen, 


»die zuſammen gelegt werden, umgiebt 
und feſt macht, daß ſie nicht aufgehen. 
Malti E È = Bauerhund. Schafhund. Mes 


gerhund. N 
Mäitio, m. der innere Theil einer Röhre, 
Lauf eines Schiesgewehrs, u. ſ. w. Art 
Schießgewehr. Art Befeſtigung. der Theil 
der Schraube, welcher in die Fuge oder 
Mutter geht. das Maͤnngen. 
Maſtro, maeſtro, m. aa Herr. 
Maſtro, adj. der vornehmſte, erſte. 
Maſtruſciere, m. macffro uſciere, Thuͤr⸗ 
waͤrter, Thuͤrſteher. > 
Mataſſa, F. cine Strene, Streng Garn, 
Zwirn, Seide. met. una tal mataſſa d 
Jer vazioni, eine ſolche Menge Beob⸗ 
achtungen. arruffur le mataſſe, einen 
Kupler abgeben. 1 
Mataſſata, f. verſchledene Strenen Garn 
zuſammen. ) dI 
a; F. Mathematik. Wahrſager⸗ 
u 


Matematicamente adv. auf mathematiſche 


rt. 

nen, m. Mathematicus. Wahr⸗ 
Agee. 

Matemftico, adj. mathematiſch. 

Materaſſajo, mw. Matragenmacher. 


Materaſſo, m. materafla ,f. Mattaze, Decke. 
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MatersfTuccio, u. klrine Matraze, Dede. 

Materie, mattera, f. Materie, Stoff, wor⸗ 
aus etwas gemacht wird. Urſach, Anlaß, 
Bewegungsgrund. afcir di materie, aber⸗ 
witzig werden. in materia di che che fia, 
in Betreff, was anbetrifft ıc. i 

Materiale, adj. materialiih. grob, roh, 
unbcarbeitet. ‚ unausgearbeitet. gente ma- 
teriule, robe, grobe Leute. Javoro mate- 
teriale, grobe, ſchlechte Arbeit. i 

Materiale, /ubf. f. eine jede Materie, bie 
zu etwas zubereitet worden, Materialien 
‚zum Bauen u. ſ. w. 

Materialità, F. das materialiſche Weſen. 

Matetialmente, adv. der Materie nach. 
fono une peccato formalmente, avvepna- 
chè fien più peccati materialmente, der 
Form nach, ber Materie, dem Gegen⸗ 
ſtande nach x. auf eine materialiſche Art. 
grob, ungebobelt. einfältig. parler mate. 
rialmente, alber reden. 

*Materiato, adj. aus einer Materie ges 
macht. i N 

Mate rioſo, adj. was Materie giebt, wor⸗ 
aus etwas gemacht werden kann. 

Maternale, adj. muͤtterlich. 

Maternamente, ad». als Mutter, mätters 


lich. 

Maternità sf: das Mutterſeyn, Mutterrecht, 
Eigenſchaft einer Mutter. 

Materno, adj. muͤtterlich. 

Mater6zzolo , das dicke Eude an der Keu⸗ 
le. eine Art Pfeile, damit zu ſchie ſſen. 
prov. la chiave e I materézzolo, {le find 
1 beyſammen, von materonzele, 
ein Stuͤckchen Holz, welches man an die 
Schluͤſſel hengt, um fie nicht sufiverlies 
ren. A 

Matita, f. f. amatita. 

Matiratojo, m. Bleyſtiſtfutteral. 
Matraccio, m. gladſernes Gefäß, wie eine 
Flaſche, zum Brandwein diſtilliren. 

Matre, f. Mutter, ſ. madre. 

Matricale, f. Mutterkraut. 

Matrice, f. Bdrmutter. met. per ſeme na- 
turalmente mella matrice della terra conte- 
muti, im Schooße der Erde. i 

Matricida, . Muttermoͤrder. 

Matricidio, m. Muttermord. 

Matricola, f. Tare, welche ein Handwer⸗ 
ker an die Zunft oder Lade bezahlt, um 
das Handwerk treiben zu dürfen. Regi⸗ 
ſter, Matricul. RIE i 

Matricolare, ins Regiſter einzeichnen. in 
die Matricul einschreiben. ann 

END: adj. e inge ſchrieben, immatri⸗ 
eulirt. 

Matrigna, . Stiefmutter. matrigna cat - 
tiva, böfe Stiefmutter. eine har te, feind⸗ 
felig geſinnte Mutter. prev. il figlinote 
della mala matrigna, wir geſagt, wenn 
jemand bey einer Theilung keinen ii 

5 un 
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und dennoch durch dasjenige, was die an⸗ 
dern ihm geben, mehr hat, als ſie. 
Matrignare, matrigneggiare, als eit 
Stiefmutter handeln. ſtiefmuͤtterlich ſich 
bezeugen. | 
Matrimoniale, adj. zur Ehe gehörig. 
Mstrimonialmente, ade. vermittelt der 


Ehe. 
als; m. Eheſtand. confnmare il 
matrimonio, die Ehe vollziehen. 
5 .. A brbare alt 
Matrona, f. Matrone, eine e e alte 
Frau. eine alte Magd, die ſich durch th⸗ 
te lange Dienſte, und ihr Alter, im 
Hauſe Reſpect erworben. . 
Matronale, adj. was zur Matrone det i 
einer Matrone gemäß und anſtaͤndig iſt. 
“Matta, f. ſ. usa. 
Mattacinata, f. Poſſen, allerhand poſſier⸗ 
liche Geberden, Tanz maskirter Perſonen. 
9 „m. verlarvter Tänzer. Poſſen⸗ 
reiſſer. | 
Mattaccio, u. ein Elender, ein Stocknarr. 
. dv. hoßierlicher, naͤrriſcher 
el K. dl È 
Mattana, f. Art Melancholey, unempfinds 
liches misvergnugtes Weſen, Verdruß, 
da man nicht weiß, was man anfangen 
fol, oder thut. mere 4 mattana, WES 
drießlich ſeyn, nicht wiſſen, was man 
vor langer Weile machen fol. = 
Merrapane , f. alte venetianiſche Münze. 
*=Mattare, ſchachmatt machen, im Schach⸗ 
ſpiel. wet. abmatten, entkraſten. 
Matteggiare, den Narren m 7, 
x 12 stellen, Narrheiten vormachen. 
Matterello, m. feiner Narr. Treibholz, 
;° Mandelbolg, den Teig breit zu machen. 
Matteria, f. mattezza, Thorheit, Narrheit. 
Matterone, m. großer Narr. 
e adj. for = Narr, cin wenig 
n „ angeſchoſſen. 
Mattezza, f. mattia, f. Unſinn, Narrheit. 
Mattina, f. der Morgen. i 
Mattinare, die Fruͤhmeſſe halten. früh aufs 


Mattinata, f. die Mufif, welche die Lieb⸗ 
haber des Morgens vor den Thuͤren id⸗ 
rer Liebſten bringen, ſo wie die Serena⸗ 
de des Abends. mattinata, die Morgen⸗ 
zeit. 5 N 

Mattinstore, m. der eine Morgenmafit 
bringt, oder dabey hilft. 

Mattino, m. ſ. mattina. \ 

Mattitä, F. ſ. mattes. 

Matto, m. Narr, Thor. che fi daven di 
matte baſtonate, greuliche Schläge. eſſer 
come il matto ne tarocchi, angenehm, 
ſehr gerne geſehen ſeyn. prov. chi naſee 
matto nen guarifce mai, ein Narr wird 


niemals klug. prev. fa meglio il matto i i 


. fatti fnoi che il favio quelli d' altrui, man 
tantu fremde Angelegenheiten nicht fo gut, 


N 
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als feine eigene willen. pros. arm matto fa 
cento, ein Narr macht viel Narren. an- 
dar matto di che che fia, nach etwas bes 
gierig ſtreben. matto, fo viel als matta- 
to, ſchachmatt. ö a i 

*Martenare, |. mmattonare. 

Mattonato, ammattensto, mit Ziegeln ger 
mauert, gepflaftert. reſtare in (ul matto- 
nate, in die duſerſte Armuth gerathen. 

Mattoncello, m. kleiner Ziegelſtein. 

Mattone, ab}. m. Ziegelſtein. dere ii mat- 
tone, die Falten aus einem Zeuge oder 
Leinwand mit einem heißen Eiſen aus⸗ 
machen, platten. prev. dare il mattone a 
pia pipa cinen 0 Schaden 

un. matton fopra mattone, fo - 
tone, Mauer von Backs oder Biogelfieià 


men. 
Mattugio, adj. Bepwort, welches man. eis 


nigen Voͤgeln giebt, um anzuzeigen, daß 
fie viel kleiner als andere find. 

„Mattutinale, adj. des Morgens. 

Mattutino, (bf. m. mattina, der Morgen, 
die Morgenzeit. chi ba mal vicino, bd 
mal mattutino, ein boͤſer Nachbar if ein 
tägliches Uebel. Fruͤhmeſſe. 

Mattutino, adj. des Morgens. le ſtella mat · 

| tutina, der Morgenſtern, die Venus. 

Maturamente, adv. reiflich, bedaͤchtlich. 

Maturamento, . das Reifwerden, Reifen. 

Maturante, adj. reifend. 

Maturare, reifen, reif werden. sana foga 
per maturar il letame, Miſtgrube, wor⸗ 
innen der Miſt fault. mer. zu Ende brin⸗ 

gen, vollenden. ſchwaͤchen. etwas mit Ue⸗ 

rlegung thun. maturare, von Geſchwaͤ⸗ 
ren, aufgehen, reif werden. 2 

Maturativo, adj. was reif macht. 

Maturato, adj. reif gemacht. reif. alt ge⸗ 
worden. — , 

Maturatrice, f. die reif wird, pi macht. 

Maturazione, Ff. Reifwerdung, das Reifen. 

Maturezza, f. Reife. 


Maturità, F. Reife. met. reifes Alter. Klug⸗ | 


heit. a 

Maturo, adj. reif, zeitig, vollfominen. reif, 
als ein Geſchware. von reifen , vollkomm⸗ 
nen Alter. al marita ggio matura, mann⸗ 

bar. von allem, was zu ſeiner Vollkom⸗ 
menheit gediehen, vino maturo, milder 
Wein. klug, vorſichtig. 

de „ hellblaue . si SORTI 
aunque, %. 4. |, giowmat. ir, 

Mauſoleo, m. prächtiges Grabmal. ein je: 
„ und zur Zierde errichtetes 


Gebdude. 

Mazza, f. Stock, Stecken. Keule, knoti⸗ 
ger und mit Eiſen beſchlagener Stock. 
menar la mazza tonda, niemanden vere 
ſchonen, gleich durch gehen menare alle 
mazza, verrathen, auf die Schlachtbank 
liefern. metter troppe masse, gui vici von 

Ce5 etwas 
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etwas ſagen, oder etwas ſagen, das man 
nicht follte. alzar la mas za, die Straſe 
beſchleunigen. mazza, Mar ſchalls⸗ Com⸗ 
mandoſtab. 

Mazzacavallo, m. Brunnenſchwengel. 

„ „J eine Angel zum Aalen und 

ròf 

Mazzatrufto, m. Schleuder an einem Stock. 
met. col macnafrufto tefo, cin objcöner 
Ausdruck. 

Mazramarrone, m. im Scherz, ein einfaͤl⸗ 
tiger Narr. 

* arro, m. Stuͤcken von Schiffszwie⸗ 


Mazza a mit dem hoͤlzernen Sold: 


gel ſchlagen. 
Mazzapicchio, m. hölzerner Schlägel. met. 
. Glied. kleine Handrammel. 


Mazzata, f. zara. F. Schlag mit der Keule. mazza- 
te fadice, 1 dichte Schläge. maxza- 
te ciechi, blinde Schlaͤge, da man nicht 
erſt ſiehet, wo ſie bintormaen. 


Mazzatello, m. f. mazeetti 


Mazzeranga, f. Piafterſchlagel, Jungfer, 


kleine Handrammel. 

Mazzerangare, rammeln, einſchlagen. wet: 
zuſchlagen, zertreten. 

Mazzerare, einen Menſchen ſaͤcken, erſaͤu⸗ 
81 ‚in einen Sack mit angehangenem 

tein. 

5 adj. ins Meer geworfen, er⸗ 
ſdu 

Mazzero, m. Keule. ungeſaͤuert Brodt. 

Mazzettino, mazzetto, m. klein Bund, 


Paͤcklein. 

Mazzicare, mit dem Stock ſchlagen. gluͤ⸗ 
endes Eifen ſchmieden. 

Mazzicatore, m. der pruͤgelt. 

Mazzicalare , einen Garch machen. 

Mazziculo, m. Bur ze 

Mazziere, m. Ratbsbedienter, welcher das 
Zeichen der Herrſchaft dem Rath vor⸗ 

tragt, Bedell, Liktor. 

Mazzo, m. Buͤndlein, see s oder 
Blumenſtrauß. maszo tordi, ſechs 
8 diario Lago Vogel. mazzo, 

el, gro ammer. marzo, 
eine gewiſe Menge, Zahl oder Verbin⸗ 
dung mehrerer Sachen. mazzo di carte, 
ein Spiel Karten. masso di lettere, ein 
Packet Briefe. entrar nel mazzo , ſich in 
eine Sache mengen. alzare i mazzi, (id 
aus dem Staube machen; ſtehlen; zor⸗ 
nig werden, ſich erzuͤrnen. 

Mazzocchiaja, f. ein grofeò Bund. dicker 
Zopf Haare. 

Mazzocchio, m. Haarbund, die zufammens - 
gebundene Haupthaare, ſonderlich des 
Frauenzim 1. und, Packet. Haufen 
Menſchen. Kolbe, Schoß an Bilanzen, 
beſonders ber Wear, Art Weizen. 
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Mazzecchiuto, adj. was einen dicken Kopf, 
eine Kolbe hat. 

Mazzolino, m. Strdußgen wenn fon 
nichts daber ſtehet, von Bluhmen. 

Mazzuola, f. Ruthe, Spießruthe. Art Lois 
besſtraſe, mit Quito ſtrei 

Mazzuolo, m. Bündlein, Strdußsen. eis 
‚ ferner Hammer Da . einmeter. 


Me. pronom. ee ne; mich. wird in 
der Verbindung denen particulis il, le, 
Ii, gli, vorgefeßt, 
und in dieſem Falle niemals mi. 

Me, wenn es vor me ſtehet, oder damit vers 
bunden iſt, bedeutet ein neutro paſſivum, 

Hund nur cin Erfüllungsort. j 

Me, meglio, befler. 

Me; ae u per mezno, nahe, zwi⸗ 

*Meare, 59 durchdringen. come e 
raggio di fol, che puro mei per fratta uno 

ber durch die gebrochenen Wolfen 
burchſchmmert che quella viva Ince che 
:.i mea al fuo Incente, che non fi difuse, 

„weiche au 2 rc. ang. Schacitloch 
eato, m. u 
menſchlichn Aker. 

Meccanicamente, adv. 


mechaniker Wei⸗ 
fe, durch Kunſt, vermittelſt der — 


e adj. gering, ſchlecht. 
niſch, arti meccaniche, 
fe, Handwerker, zum 
freyen, liberali. meccamica, f. die Mecha⸗ 
nik. meccinico, m È der bie me⸗ 
CRE 
köfeſſor der e . 
Meccere, m. mefere, zum Scherz, mein 


err. 
*Mecco, m. adultera, Ehebrecher. 
Meciocan, m fremde medicinikhe Pflanze, 
Art Rhabarber, mo dige Rhabarber. 
Meco, mit mir. cor mee [a me venga, 
kommt mit mir. 3 «fo were, 
allein. wird ver die Ti rter 


Sep, u. dgl. . 


Medaglia, F. Schaupfennig , Medaille. prov, 
il rovefcio della medoglia, gerade dad Ges 
a . 

Meda Qu v. a. alles was man für cine 

ille, für cin Stuͤck Geld haben 
kann. tutti allegrerai, quando tu farai 
Satollo d'una medagliatà di pane, wenn 
du ein Stuͤck Brodt wirft verzehrt haben. 

e „J. kleine Medaille, Schau⸗ 

ennig 

Medaglione, u. großer Schaupfennig, Ge⸗ 
daͤchtnismͤnze. 

Medaglifte, m. der Schaumuͤnzen ſamm⸗ 
let, oder erfiudet, auch verfertiget, Mes 


dailleur. 
Medet- 


la, le, ne, allemal 
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Medefimamente „eds. * gleiche Art, glei⸗ 
chergeſtalt, ebenfalls 
Medefimezza, ‘medetimità, F. groͤßte Aehn⸗ 
lichkeit, Gleichheit, vollkommene Gleich⸗ 
beit, das Selb 
Medẽſuno, adj. bey den Poeten , medefmo, 
eben derſelbe, ſelbſt, einerley, ſtehet nie⸗ 
mals allein, ſondern allemal bey einem 
Nomine, oder Pronomine. Bey meco, 
seco, feco, iſt es uͤberfluͤßig, und behalt 
allemal die Endigung des maſculini. Bey 
quefto, quello, il wird es zleichſam als 
ein Neutrum gebraucht. | 
Medefimo, ade. ſelbſt. 
#Mediano , adj. mittelmäßig. m. das Mittel. 
Mediante, adp. mittelſt, durch, durch Ders 
mittelung. mediante 1a grazia di Dio, 
durch die Die zen mediante tali 
cofe, vermittelſt de 


Mediare, in der Mitte 


e kon. 
Mediatamente, ad». mittelbar, durch Dars 
grifhentunft, Bermittelung eines ans 


Mediate , adv. mittelbar, dem unmiftelbas 
ren entgegen geſekt. 

Mediato, adj. in die Mitte betet. bequem, 
gelegen. vermittelt. 

Mediatore, m. Mittler, Mittelsperfon, 
Vermittler. 

Mediarrice, f. Mittlerinn, Vermittlerin. 


. Mediazione , f. Bermittelung, Fuͤrſprache. 


Medica, F. Art Klee, medicch Kraut. 


“Medicame, m. e m. Arzney. 
Medicamentoſo, adj. was zur Arzney ge⸗ 


a et. 
Medicante, m. Arzt. 


Medicare, heilen, geſund machen, fe. cis 
nem Uebel abhelfen. 

9 V m. ein 
ſchlechter. er Arzt 

Medicato, adj. geheilet, geſund gemacht. 
vino medicato, ein mit Kräutern und ans 
dern Sachen angemachter 

Medicatore, m. Arzt, der heilet. 

Medicatrice, f. dar de ie heilet. 

Medicazione, f. das Heilen, Arzneyseben, 

| Geſundmachen. 

Mediceo, adj. vom mediceiſchen Geſchlecht, 
aus dem Hauſe Medicis-in Florenz, Bel- 
le medicee. 

Medicheſſa, f. cine 7 die mit 3 
um ugehen poeig, und dergleichen an 
giebt. Frau eines Arztes. 

n adj heilbar, heilſam, das 
heilen kann. 

_Medicina, f. die Arzneykunſt. auen wos jur 
Heilung, oder Eur arg Arzney. Li 
neymittel. Purgiertrank. mer, se 1° 
gquerò ben is nua medicina, che tn ba farsi 
fare a sue modo, ich will dir wohl cin 
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gutes eee prov. cercare vil mal 


per medicina. ſ. mal 

Medicinale, m. Remedium, Arzneymittel. 

Medicinale, adj. heilſam, was zur Ar zney, 

oder Arzneykunſt gehört. erbe medicinali, 
die zur Arzney gebraucht werden kennen. 
vefi medieinali, worinne Arzeneven. 

Medicinalmente ‚adv. nach Art des Arztes, 
mittelſt der Arzney. nach Art eines raue 
ken. medicinalmente vivere non fà per le 
corpo, Immer Uezney brauchen, Li niche 
gerun 

*Medicinare, Arzney geben, heilen, fund 


machen. 
*Medicinao ‚adj. geheilet, geſund gemacht, 


Medico, m. Arzt. medico pieteſo fà la pia- 
ga puzzolente, ein Arzt muß nicht zus 
linzeit weichherzig fenn. cercare sl male 
come i medici, mit Bleib ſich ein ungluͤck 
ſuchen. medico "da ‚borfe ‚der nur den Beu⸗ 
tel leeret. medico da fucciole, ſchlechter, 
unerfahrner Arzt. 

Medico, adj. bur Arzney oder dem Arzt 
gehörig. | 

Medicone,. m. ein erfabrnee , beruͤhmter 


Arzt. 
Mediconzolino, 5 m. kleiner. 
1 Heifte, ber halbe Theil. i 
ediet e 
Medio, adj. mittel, aus der Mitte. m. die 
ite ne pro kt Halb 
iocre, ad). mensa, IM te . 
Mediocremente, «do. fo hin eine, 
Mediocrità; f. Mittelmdßt higkeit. ö 
5 m. f. meditezione b. 
egitante nachdenten nachſinnen 
Meditare, ‚nachdenken, überdenfen, mebitts 
ren, nachſinnen, en ... 


Meditativo, adj. was der Betrachtung, dem 


Meditiren ergeben, nachdenklich. 0 
Medirato , adj. nachgedacht, nachgeſonnen, 


überlegt. 

Meditezioncella, f. Heine Betrachtung, 
Ueber legung. 

Meditazione, f. das Nochdenken, Betrach⸗ 
ten, Nachſinnen, Ueberlegen. 

Mediterraneo, e dc. 


Meglio, ado. beffer, und folgt darauf mei⸗ 
gens che. audare di bene in meglio, im⸗ 
mer beſſer werden. valer meglio, mehr 
gelten, beſſer feun. amar meglio, lieber 
wollen. mehr, eher, lieber. 


. Meglio, m. migliore, das Beſte. e ti uno. 


le il meglio del mondo, er liebet dich- uber 
alles in der Welt, prov. il meglio ricol- 
ga il peggio, es ift eins fo ſchlimm, als 
das andere. il meglio è nemico del bene, 
oft, um das Weite zu haben, verlie x 
man das Gute, wer ri begehrt, 
koͤmmt gar nichts. i bene in a, 
immer beſſer. Meglio- 
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Megliorare, f. migliorare. 

Me;rliore adj. f. migliore. 

Mela „F. Apfel. prov. ppi il peſes dal- 

. la mela, ſich auf etwas gut verfichen. 
mela, der Knopf, welchen man auf die 
Thurmfpisen ſetzt. mele, Arſchbacken. 

Melacchino, m. febr ſuͤſſer Wein. 

Nelacſtola, f. citraggine , Meliſſenkraut. 

Melagrana, mela ara, f. Granatapfel. 

Melagrancia, F. Boneranze. 

Melagrano, . Granatenbaum. 


Melancolia, f. malinconia, Schwermuth, 


lancholey 
Melancolico e adj. ſchwer⸗ 
muͤthig, melan 
Melanconia, f. Schwermuth, Melancholey. 
Melaucolo, m. melangola, f. Pomeranze. 
Melanſig el. Di melenfaggine, T 
Fautheit, Schlaͤfrigkeit. 
Melarancia, F. Orange, 5 met. 
Erfindung. s'e elle avefe a guadagnare 
il pane, -- — ella farebbe manco mela- 
rance, würde nicht fo viel Sachen vors 
nehmen. puzzano i fior di mel- 


kicat, ſehr verwoͤhnt. 

Melaranciata, f. ein Wurf oder Schlag 
mit Pomeranzen. 

Melarancio, =: Orangen Pometanzens 
baum. prov. non fi feria d un prune un 
melarancio, man kann cine Sache nicht 
vollkommener machen, als es ihre Beſchaf⸗ 
fenbeit erlaubet. fafciore oder coprire il 
melarancio, ſich wohl zudecken, ſich wi⸗ 
der die Kälte verwahren. difcernere if 
pruno dal melarancio, Gutes vom Böfen 
wohl unterſcheiden können. 

Meleärio, m. Bienenſtock. 


Melata, F. f. melmme. item Compote von 


Aepfeln, Aepfelbrey. 
pr m. mit Honig fälle gemacht, ho⸗ 
ß. ella € £* melata , ch’il confette, 
i 51 safe als Sonig. paro meiste, 
zuckerſuͤſſe Worte. 


_ Mele, m. Honig. mele in bocca ę rafojo in 


‘ ciutola, oder coltello in mano, ſchoͤne 
Worte und boͤſe Thaten, freundli im 
Reden, falfch im Herzen. non fi puo aver 
il mele fenza le pecchie, bey Roſen teift 

man Dornen an, keine Luſt ohne Un⸗ 
Luft. il méle fi fà leccare, perche egli è 
dolce, wer gun! ſeyn will, muß freund⸗ 
lich und gutthaͤtig feon. 

Melenſo, m. ſ. milenfo. 
Melero, m. Apfelgarten. ebe. „die 

Arſchbacken. g 

Melfaca, F. Apricofe, 
Melifco, m. Apricofenbaum. 

Melichino, m. un Apfelwein. Meth. 
Meliga, melliga; F. tuͤrkiſcher Weizen. 
Melito » m. f. melliloto. : 
Meliſſa ’ F. Meliſſenkraut. 


oͤlpele Do 


larancia, er vn allen Sachen ſehr des 
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Mellato, m. Art Tuch. 

Mellificare, Honig machen. 

Mellifluo, adj. honigflieſſend. annehmlich, 
lieblich la fuavità delle parole mellifine. 

Melliloto, m. melilore, Steinklee, ein 


nale Ri Dummheit, Tolpeley, 
große Einfalt 
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.Mellonajo, m. Meisnenbetp. ‚met. ein ein⸗ 


faͤltiger Tropf. 


Melloncello, m. Heine Melon 


Mellone, m. Melone. Du era ein-einfäls 
tiger, dummer Menſch, Toͤlpel. avere il 
mellone in corfo, gieſtro Nc. der letzte in 
der Laufbahn, dem Ringelrennen feon; 
no: viel taugen. mellone, Art Gebiß 


rde. 
Melma, f. melmetta, belletta, Schlamm, 
Moraſt, Koth, Moder. 
Melmoſo, adj. ſchlammicht, n ; 


moraſtig. 
Melo. mn. Npfelboum. 
Melocotogno, m. Quittenbaum. 
*Melode, J. f. melodia 3 
Melodia, f. Melodie, Ton, Weiſe. 
Melédico, adj. melodisch, zuſammenſtim⸗ 


Melodicfemente, edv. auf cine roopizufame 
menſtimmende Art. 

Melodiofo, adj. |. melodico. 

Melogrenato, ws. |. mein 

Melüggine, J. wilder Apfel, auch der 


aum 
Melame, f. Mee u. . 
Meluzza 7 Keiner pi, egli fon tratte 
le melunze e i ter, Art zu verſpotten. 
Meltzzols, nf febe kleiner Apfel. wilder 


Apfı 

e F. Sant, Fell. Persament. 

Membranoſo, adj. bdutig, 

Membranuzza, J. duͤnne Haut, dünnes Fell. 

*Membranzé, F. ſ. rimembranna. 

Mennbrare, erinnern, eingedenk fenn 

Membretto, membricciuolo, m. kleines 

e 

Membro, m. plur. i membri und le mem- 
bra, Dante bat auch membre, Glied, 
Theil des Leibes. membro, abſol. das 
männliche Glied. mer. Theli vom Gans 
zen, Mitglied. membro del regwa , Mita 
glied des Reichs. membro di fiefofa, 
Theil der Weltweisheit. 

er m. kleines Glied. kleiner 

eil. | 

Membrone, m. großes Glied. 

Membruto, adj. ſtarł von Gliedern. 

Memma, f. f. melma. 

Memora, F. f. memoria. . 

Memorfbile, memorando , „ adj. denti 
dig, merkwuͤrdig. 

Memorare, erinnern, zu Gemüthe führen. 


ſich erinnern. \ 
Memo- 


r 5 


Memöria, 
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Memorativa, f. die Etinnerungs kraft, das 

Gedaͤchtn tniß. 

l „adj. was zum Gedaͤchtniß ges 

oͤret 

Memorato, adj. gedacht , angeführet ‚ers 
mwäbnt. 

*Memorevole, adj. ſ. memeräbile. 

F. das Gedaͤchtniß. Erinnern, 
Andenten. Theil des Haupts, wo einiger 
Meynung nach das Gedaͤchtniß befinds 
lich. Erinnerung, Anmerkung, Geſchich⸗ 
te, Memoires. di buona memoria, di fe- 
lice memoria, gottjeligen Andenkens ꝛc. 

Mcmoriale, m. Kennzeichen, woran man 
ſich an etwas erinnert, Gedenkzettel. 

Buch, wo man etwas aufzeichnet. Bitt⸗ 

ſchriſt, Supplik, Memorial. fere an com- 

pendioſo memoriale, eine kurze Abhand⸗ 
lung, Denkſchrift, Eridblung aufſetzen. 

Memoriona, f. Scherzweiſe, ein großes Ge⸗ 
daͤchtnis. 

Mena, f. Practicke, Ausübung, Handel, 
Sache, Werk. Face bei Zustand. 

*Menagione, m. Durchfall. 

, Menamento, m. Führung, Leitung, 5 
führung, Verhandlung einer Sache. Be⸗ 
wegung. 

Menante, adj. führend, leitend, bewegend. 
ein Schreiber, Copiſte. 

Menare, führen, von einem Ort zum andern. 
verurſachen. ſo viel als inder memagione , 
den Durchfall erregen menare an pugno è 
altre colpo, ein Fauſtſchlag, Schlag ge⸗ 
ben. menar di punta, mit der Degenſpi⸗ 
tze ſtechen, verwunden. menare, bewegen, 
erregen, rütteln. hervorbringen, verur⸗ 
ſachen, nach ſich ziehen. heimlich anſpin⸗ 
nen, anzetteln. memar 4 tendo, |. mazza. 

. menar moglie a cafa, ein Weib nehmen. 
menar via, wegfuͤhren. menar fmanie, 
Torheiten begehen. menare orgoglio, 
fierezza, condeltà, hochmuͤthig, trotzig, 
grauſam werden. menar bueno, gut heiſ⸗ 
fen, billigen. menar fonne , ſchlafen. me- 
mare i giorni, ſein beben, Tage zubrins 
gen. mendr le calcole, beym Denichlafe, 
wie Perronius ſagt, ſpiſſare officium. 
menar per lo naſo, le Naſe herum 
fähren. mener per N verzoͤgern, aufs 
ſchieben, mit Worten hinhalten. menur 
parole, die Bedingungen ſeſtſetzen, Cons 
a Vergleich machen. menare « . 

ne, zu Ende bringen. menare a capo, zur 
Wirklichkeit bringen, vollenden. menar 
la vita, menar vita, leben. menar la 
danza, den Tanz anführen, vortanzen; 
met. der Vornehmſte, Hauptper ſon, Ans 
führer in einer Sache fenit. menar le ma- 
ni, ſtreiten, fechten, die Hände brauchen, 

2 ſich Muͤhe geben, eilen. menare 4 braccia, 
jemanden unter die Arm greifen, 8 
en ſich allein nicht bethun, belfen 
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kann oder will. menare, fchütteln, ruͤt⸗ 
teln, bewegen. menare il capo, mit dem 
Kopfe ſchuͤtteln, auch gi d. i. ſeinen 
Beyſall geben. menar F erſe a Modana, 

weder Ehre noch Gewinnſt von einer Sa⸗ 
che haben, Hopfen und a verliebren, 
menare il can per F aja, im Reden weit⸗ 


: lauftig ſeyn, und auf Nebendinge kom⸗ 


men, die nicht dar zu gehoͤren. menar per 
la lunga, auf die lange Bank ſchieben. 
menar le gambe, Ferſengeld geben. ener 
la coda, und menare abfolute, i obicds 
ne, die Sünde der Weichlinge egehen. 
edi delle calcagna, geſchwinde laufen, 


Menata, Ff. Handvoll, was ſich mit einer 
Hand faſſen laͤßt. ſoviel als . . 
Mene ments. 8 


Menato, adj. geführet,, geleitet. 


Menatojo, m. Leitſtab, woran man einen 
fuͤhret. das männliche Glied 

Menatore, m. Fuhrer, beiter. Mittelmann, 
menatere d' un 5 

Menatrice, f. Fibre 

Menatura, f. Wiebel eines alete das 
Fuhren, Leiten. Gelegen 

Mencio, adj. los, de i not ‘fefiftebend. 

ge „F Dangel, Fehler. Erfegung des 


Medie. di Laga 


Mendacemente, i lgenhafter Weiſe. 
*Mendfcio, m. Rüge 
Mendare, ben Schaben erſetzen, wieder gut 


machen. 
«Mendicfzgine, F. |. mendicità. 
Mendicazione, f. Betteley , Bettelftand, 
Mendicante, m. Bettler. adj. bettelnd. 
frate mendicante, Bettelmoͤnch. N 
*Mendicanza, f. Betteley ey. 
Mendicare, beiteln, Allmoſen ſuchen. ſich 
| um etwas, zu verſchaffen 
umen 
Mendicato, adj. erbettelt. 


. Mendicatore, m. Bettler 


Mendichità, mendicità, 7. Bettelſtand, 
dußerſte Armuth. 

Mendico, m. Bettler. mes. betrübt , traus 
rig, elend. 

*Mendicame, f. f. mendicità. 

Mendo, m. Erfegung, Verbeſſerung, Wie: 
derberfelung. le angenommene Ge⸗ 
wohnheit, Fehler. 

Mengare, ſ. ſcemare. 

*Menimamento, m. Verringerung. 

*Menimare, verringern. 

*Menimo ad). geringſte. 


| Meni poſſe nre, adj. ſchwachſte, der weniger 


vermag. 
Menno, m. Verſchnittener. fig. mangel⸗ 

haft, eitel. menno, welcher, weil er kei⸗ 

nen Barth hat, einem Caſtraten ähnlich 


Hanns . 
Meno, 
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Meno, adv. weniger. venir meno, in Ohn⸗ 
macht fallen, beſtuͤrzt werden, erman⸗ 
geln. venir meno, venir meno ad’ alcuno, 
fein Wort nicht halten. aver meno, einer 

Sache beraubt ſeyn, daran Mangel lei: 

den. efer da meno d' alcuno , weniger 
fenn als jemand. il ameno, der Kleinſte, 

ringſte. i 

Meno, adj. geringer, weniger, der Ges 
ringfie. 

Menomamento, m. Verringerung, Abnebs 
mung. 

Menini adj. was verringert, abnimmt. 
luna menomante, abnehmender Mond. 
Menomanza, f. Verringerung, Abnahme. 

Mangel, Beduͤrfniß. Erniedrigung. 

Menomare, verringern. geringer werden. 

Menomato, adj. verringert, abgenommen. 
beisidiget , verleket. ' î 

Ménomo, adj. der geringſte. | 

Menomuccio, adj. allergeringſte. 

*Menovale, menovile, adj. veraͤchtlich, 

er ing. 

en ſ. menomare. x | 
Menfa, F. gedeckter Tiſch. conviene encor 

. Sedere un peco a menfa, noch ein wenig 

mar‘.n, ſich mit einander unterreden. 

menfa epifcopale, Einkuͤufte eines Vi: 

ſchofs. la menfa è una dolce, una mezza 

.colla , im Rauſche ſaget man öfters, was 

inan nüchtern ſehr geheim halten würde. 

— Menfale, f. geometrische Figur. 

Menſetta, f. kleiner Tiſch. 

Menfola, Geſimßlein, da etwas anders 
mit geſtuͤßt wird. Tiſchlein. 

Menfuale, adj. monathlich, das einen Mo⸗ 
nath waͤhret, oder jeden Monath ge⸗ 
ſchiehet. N 

Menta, F. Krauſemuͤnze, ein Kraut. 

Mentale. adj. innerlich, im Sinne. 

Mentalmente, adv. innerlicher Weiſe, im 
Sinne. , di 

Mentaſtro, m. wilde Krauſemuͤnze, Bachs 
muͤnze, ein Kraut. 3 

Mente J. Sinn, das Gemuͤth, Verſtand, 
die ganze vernuͤnftige Seele. e come fu 
creata, fu repleta sì la fua mente di viva 


virtute, wurde feine Seele mit der Tu⸗ 


nd begabt, erfüllet. Meynung, Gedan⸗ 
Ke. bep den Metaphyſikern, Gott, oder die 
ganze Menge der mit Verſtand begabten 
Geſchoͤpfe. Wille, Neigung. Gedanke, 
Einfall. Gedaͤchtniß, Erinnerung: con 
amichévole parole tornargliele nella mente, 
wieder ins Gedachtniß bringen. Sapere 
a mente, auswendig wiffen. tenere a men- 
te, Gu erinnern, eingedenk ſeyn. nfcir 
di mente, vergeſſen, entfallen. /aper per 
lo fenno a mente che che fia, etwas ſehr 
bl wiſſen, einer Sache fehr gewiß fenn. 
mente, wetter mente, aufmerkſam 
ſeyn, Acht auf etwas haben. 
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Mentecattiggine, f. Unſinnigkeit, Tollheit. 

*Mentecattévole, adj. unſuinig. 

Mentecatto, adj. unfinnig, im Kopfe vers 
rückt, naͤrriſch. 

*Mentiero, m. |. mentitore. 

*Menticare, ſ. dimenticare. 

Mentimento, m. Das Luͤgen. 

Mentire, Rügen. — anzi mentio di ciò che 
promelfo avea, hält fein Wort nicht. men- 
tire altrai, jemanden Yügen ſtrafen. den- 

. tire per la gola, unverſchamt lügen. men- 
tire, fälſchen, verfaͤlſchen, verſtellen, ſich 
anſtellen. | 

Mentita, f. Lüge, das Vorwerfen einer Lis 
ge, kuͤgenſtrafen. dare una inentita ad ane, 

einen einen Luͤgner heiſſen, Fügen ſtrafen. 

toccare una mentita, einer Lüge bezuͤchti⸗ 
get werden. 

Mentito, adj . erlegen, falſch, verſtellt. 

Mentitore, m. Lugner. 

Mentitrice, f. Pügnerinn. 

Mento, m. das Kinn. 

Mentoſto, adj. ſpdter, nicht fo bald. i 

gp gedenken, berühren, anführen, 
erwahnen. 

as, adj. gedacht, beruͤhret, anges 


Mentre, adv. indeſſen, dieweil, unterdeſſen. 
mentre che, inzwiſchen als, daß, dieweil, 
ſint mal. di mentre, in mentre, indem, 
unterdeſſen. 

Mentula, f. männliche Glied. 

Menzionare, menzonare, ſ. mentevare. 

Menzionato, adj. ſ. mentevato. 

Menzione, f. Meldung, Erwaͤhnung, Ges 
denkung. 

Menzogna, f. bugia, Lüge. 

*Menzognatore , m. Lügner. 2 

a adv. fdlſchlich, erlogner 

ſe. 

Menzognero, menzognere, * menzoniere, 
menzoniero, m. Lugner. 

*Meo, ſ. mio. 


Meramente, adv. pur, lauter, bloß. 
Mercante, m. mercatante, Kauf⸗Handels⸗ 


mann. 
Mercanteggiare, mercatantare, handeln, 
Kaufmannſchaft treiben. 
ee mercatantefco, adj. faufındns 
nich. 
Mercanteſſa, J. Handelsfrau, Frau eines 
Kaufmanns. i 
Mercantévole, mercantile, adj. zur Sands 
lung gehörig. 
Mercantone, m. großer Kaufmann. 
Mercantuzzo , m. kleiner Krdmer. 
Mercanzia, f. mercatenzia, Handel. Waa⸗ 
“RO Handelswaaren. Handelsgerichte in 
renz. | 
Mercanciuola, F. kleiner Handel, gerings 
ichdBige Waare. , 
Mercare, handeln, Dingen, feülſchen. 


Merce 
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Mercaräbile, «dj. was fich verkaufen laͤßt, 
womit man bandeln fany. 

Mercatale, m. Markt, Ort, wo Markt ges 

halten wird. 

Mercatantare, Handelſchaft, Kaufmann⸗ 
ſchaft treiben. 

Mercatante, m. Kauf⸗Handelsmann. prov. 
Sempre tu fai di mercatante orecchia, Felt 
dich immer, als wenn du nicht hoͤrteſt. 

Mercatanteſſa, f. Handels frau. 

Mercatantefco, mercatantile, adj. kauf⸗ 

. ala mercatantefta, adv. nach 
Kaufmannsart. 

Mercatantilmente, adv. nach Art der Kauf⸗ 
leute. 

Mercatantone, m. großer Kaufmann. 

Mercatantuolo, mercatantuzzo, m. kleiner 
3 , mercatantuolo di quattro 

i, ch'egli è, Pfennigkraͤmer. 


'#Mercatanza, f. der Handel. 


Mercatanzia, f. Handel und Wandel. Han⸗ 
delswaaren. per fim. la mercatanzia de 
Mercatare, mercatantare, handeln. den 
Preiß auf die Waaren ſetzen. 
Mercato, m. Markt, Ort, wo verkauft wird, 
ingleichen die Menge der Handelnden. 
das Handeln uͤber den Preiß der Waa⸗ 
ren, Behandelung. Preiß der Waaren. 
met. tu fai dell’ altrmi vita buon mercato, 
ſchaͤtzeſt es hoch. Treibung einer Sache. 
averla a buon mercato, einer großen Ges 
per entgehen. mercato, Lebensmittel, 
ictualicn, Zufuhr. Menge. che di for- 
miche addofe e un mercato, war, eine 
große Menge Ameiſen da. far mercato di 
ebe che fia, mit einer Handel trei⸗ 


ben. ver più faccende che un mercate, 


viel zu thun haben. tre denne fanno um 
mercato , drey Weiber machen ein großes 
Geſchwatze, fo viel dermen, als ein Markt 
voll Leute. 

Mercatura, f. Handel, Kauſmannſchaſt. 

Merce, f. Kaufivaare. met. diſcerner puei, 
che buona merce cerca. ella carca di ricca 
merce onefta. 

Mercè, mercede, f. Belohnung, Lohn. 
Dank. che ben farta mercè, chi m’ucci- 
diffe, etwas verdienſtliches 20. tu fe’ po- 
vero, ma gli farebbe mercè, che tu foffi 
molto più, verdienteſt es ꝛc. Hilfe, Mit⸗ 
leiden. 'merc?, wird auch ohne Artikel, 
gleichſam ad verbialiter gebraucht, far 
mercede, durch feine Guͤte. Iddio merce- 
de, Gott fen k. dore io la buone mer- 
cè d' Iddis, e non tun, habe es Gott, 
nicht dir zu danken. voſtra mere cni tan- 

to fi commife, dank ſey euch ꝛc. if tro⸗ 
niſch. (Cinonio will, daß dieſes nur in 
Verſen geſchehen folle, in Proſe muͤſſe 
man den Artikel ausdruͤcken ). merce, 


gran merce, großen Dank. render merci, 
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mercede, danken, belohnen. rimetterfi alla 
mercè altrai, fich jemanden gänzlich übers 
laſſen. andare al’ altrui mercede, jeman⸗ 
des Huͤlfe anflehen. 

gg: che, mercechè, mercecchè, dieweil, 
weil. | 


Mercenajo, m. mercenario, der ums Lohn 


dienet, Soͤldner. | 
Mercennajo, mercenario, f. mercenajo. 
*Mercennume, J. Lohnarbeit. 


Merceria, f. Kraͤmerey, Kraͤmerwaaren. 


Kramladen. 
Merciadro, m. ſ. mersiajo. 
Merciajo, w. Kramer. i 
Merciajuolo, m. kleiner Krämer. 
Mercoledì, mercordì, m. Mi . guare 
dare vo el, berumgaffen, Maul⸗ 
en fei 


nf . | 
Mercorella , f. Bingelkraut. 
Mercorellato, adj. decottione mercoreRata, 
Abgekochtes, Trank von Bingelkraut. 
Mercurio, u. Queckſilber. n 
Merda, F. Koth, Menſchenkoth. Quark, 
Dreck, von geringen nichtswuͤrdigen 
Sachen, als mercantuzzo di merda. 
Merdocco, m. gewiſſe Salbe, davon bie 
Haare ausfallen. o 
Merdoſamente, adv. auf eine ſchmutzige, gar⸗ 
ſtige Weife. verdchtlich, mit Verachtung. 
Merdofo, adj. tothig, voll Unflath. fe. une 
fauber, ſchmutzig. 
Merenda, F. Veſperbrobdt. 
Merendare, Veſperbrodt eſſen. 
Merendonaccio, m. Erztölpel. 
Merendone, . Toͤlpel. 
Merenduccia, merenduzza, f. kleines Des 
ſperbrodt. | 
Meretricare, eine Hure abgeben. 
Meretrice, f. Öffentliche Sure. 
Meretriciamente, adv. wie eine Hure 
Meretricio, m. 
Meretricio, adi. hureriſch, verhurt. 
{Mérgere, perf. menfi, part. merſo, unters 
tauchen, eintauchen. met. verwickeln, uns 
terdruͤcken. 


‘Mergo, m. Taucher, Taucherlein. per ful. 


eine Weinrebe, die umgebo lb i 

der Erde ſteckt. N 
Meridiano, m. Mittagslinie. 5 
Meridiano, adj. mittdglich, mittdgig. 
*Meridio, ws. v. a. ſ. meridiano. 
Meridionale, der Mittag, Mittagszeit. 


+ Meridionale, adj. mittägig, mittaͤglich. 


*Meriggiana, f. die mittdgige Himmelßz⸗ 
gend. der Mittag, Mittagszeit. 

*Meriggiano, adj. mittdglich. 

*Meriggiare , ſich untern Schatten ſetzen, 
Mittagsruhe halten. 

Meriggio, metigge, . Mittagsgegend. 

Meriggio, merigge, m. meriggia, f. Mit⸗ 
tagszeit. Schatten. | 

Meriggio, adj. mittäglih, = 

. Meri 


. 


renhandwerk. Bordel. 
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Meritamente, adv. billig, mit Recht, nach 


»Verdienſt. 

*Meritamento, m. ſ. merito. 

Meritare, belol nen, vergelten. verdienen, 
verſchulden, mit dem Accuſ. bisweilen 
auch dem Dativo. 1 
jemanden verdient ſeyn, fich verdient mas 

en. meritare, Intereſſen bezahlen. eis 
nein etwas verſchaffen, zuwege bringen. 

Meritato, adj. verdient, verſchuldet. vers 
golten, belohnet. i 

Meritévole, adj. würdig , wohlverdient. 

Meritevolmente, adv. mwürdis:r Weiſe, 
Würd iglich, mit Recht, nach Verdienſt. 

Merito, m. bey den Poeten auch merto, 

Perdienſt. Belohnung, Vergeltung, Frs 
ſetzung, Erkaͤnntlichkeit. co a di merito, 
vergeltungswuͤrdige Sachen, verdienſtli⸗ 
ches Werk. Intereſſen, Wucher. Frucht, 
Nutzung. e allora Je piante vengono a me- 
rito, kommen zu Nutzen, tragen Frucht. 
merito della caufa, der Begriff, Betrag, 

Betreff ciner Sache. entrar ne’ meriti, 
in die Gruͤnde einer Sache einſchlagen. 

Meritörio, adj. Dante hat auch meritoro, 
verdienſtlich. 

*Meritoſo, adj. ſ. meritevole. 3 

Meritrice, f. Hure. 

Merla, f. ſ. merlo. - 

Merlare, fare il merli, die Zinnen auf den 
5 machen. mit Spitzen, Zacken 

eferen. 

Merlato, adj. zackicht. mit Spitzen beſetzt. 


‚Merlatura , f. das Beſetzen, Verzieren mit 


Spizen. dergleichen Zierrath. 
Merletto, m. Spitzen, Kanten an Kleidern 
oder ſonſt. \ 
Merlo, m. Zinnen auf der Mauer, merli, 
die Spitzen an einer Krone. fir. cem 
vom, ch' abbia di te più alti i merli, der 


dich uͤbertrift, großer ift.. fo vicl als ger. 


letto, Spitzen, Kanten. 
Merlo, m. im fem. merla und merletta, 
Amſel. prov. e già di la del Rio paffato è 


al merlo, la merla a paffato il Po, fie iſt 


nicht mehr in ihrer erſten Schönheit. 
merlo, Art Geefiiche, Meerſchleye. 

Merlone, m. große Amſel. 

Merlotto, m. junge Amſel. some merlotto, 
alberner Schoͤps. grober Toͤlpel. 

Merluzze, m. merletto, Kanten, Spitzen, 
Art Fiſche, Stockfiſch. : 

Mero, adj. rein, lauter, unverfalſcht, uns 
vermengt. mero imperio, juriſtiſcher Ter⸗ 
minus. 

*Merolla, F. f, midolla. > 

*Mertaramente, adv. ſ. meritevolmente. 

Merzè, merzede, 1 Sa , mercede. 


Meſata, f. Zeit von einem ganzen Monath. 
Vobn auf einen Monath. | 

IMeéſcere, mefcolure, confondere, vermiſchen, 
rinſchenken in Becher ic. mer. hervorbrin⸗ 


7 


- 


meritar d' uno, um 
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gen, non alcun ni; che folo il tem- 
po mefce. non poter dir mefti, nicht fo 
viel Zeit laſſen, daß man haͤtte den Mund 
zauſthun koͤnnen. 
ur iamento, u.? mefcianza, f. Vermi⸗ 
chung. ” 
Mefchiare, mifchiare, miſchen, vermiſchen. 
a m. mifchiato, gemiſcht, vers 
miſcht g 


Mefchinaccio, m. ein ſehr elender Menſch. 

Meſchinamente, adv. elendiglich, ungià 
licher Weiſe. : 

Mefchinello, m. ein Elender, unglücklicher, 
Armer. ſ. meſebino. b 

Meſchinetto, adj. elend, armſelig. 

*Mefchinia, f. meſchinità, f. Elend, Arms 
ſeligkeit. 

Mefchino , adj. auch ſubſt. dußerſt arm, 
elend, armſelig. — mefchine delle regina 
Ve. die Magde, Dienerinnen, Nachtre⸗ 
terinnen. N 

Meſchita, f. tuͤrkiſche Moſchee. 

*Mefcianza, f. Widerwaͤrtigkeit. 

Meſciroba, J. Gießkanne zum Hande was 

| chen, Handfaß. i 

Meſcirore, m. der einſchenkt, Mundſchenke, 

meſciter di coppa. | 

Meſciuto, adj. vermiſcht. mer. angezettelt, 
hervorgebracht. 

Mefcolamento, m. Vermiſchung, Miſchung. 

Meſeolante, adj. der miſcht, vermiſcht. 

Meſcolanza, f. meftolamento, Zuſammen⸗ 
fluß, das Vermiſchte. meftolanze , Salat 
von allerhand Kraͤutern: 

Meſcolare, miſchen, vermiſchen. ſich eiſch⸗ 
lich vermiſchen. proz. meftolar le lance 
colle mannaje, ſehr ungleiche Sachen mit 
einander vermengen oder verbinden. 

Meſcolata, f. (. mefcolamento. 

Mefcolaramente,, adv. untereinander, uns 
ordentlich, vermiſchter Weiſe. 

Meſcblato, ſubſt. m. Miſchung der Wolle. 
Vermiſchung. f 

Meſcolato, adj. vermiſcht, vermengt. in un⸗ 
ordnung gebracht, verunruhiget. 

Meſcolatura, f. f. meſcolanxa. | 

Mefcuglio, m. Vermiſchung, Vermengung, 
verwirrter Haufen. 

*Mefcurare , ſ. trafcurare, 

Meſe, m. Monath. Monathfluß der Weiber. 
non aver tatti i fuoi mefi, nicht richtig 
im Kopfe ſeyn. 

Mens: m. Gekroͤſe im menſchlichen 


beibe. | 
Mefla, F. Meſſe, Meßamt. der Theil der 
Meſſe, welchen das Chor oder die Mu⸗ 
ſikanten ſingen. mon ſapere mezze le me ſ- 
Se, ſehr ſchlecht von einer Sache unter⸗ 
richtet ſeyn. perder la meſſa, die Meſſe ver⸗ 


di MES 


abſdumen. 


Meſſa, J. Einlage, Beytrag eines jeden zur 
geme inſchaftlichen (Caffe einer ni 
ſchaft 


è chi fà Paltrui meftiere fà | 


2% MES 


t. Aufies von Speiſen, Trad 
fer Soc einer Pflanze, Mnfag ds, S 


Meſſaggeria, f. Geſandtſchaft. 


Meſſaggiera, f. Geſandtinn. 
Meflaggiere, m. Geſandter, Abgeſchickter. 
Meflaggio, m. Geſandter, Botſchaſter. li 
“Re dee ne Ga 
andt t. en 
Mellale, m. Meibuchh. = 
Melle, f. Erndte. i 
*Mefleratico, u. Benennung eines Seren. 
*Meffere, m. gleichſam, mio fire, mein 
Herr. Herr vom Haufe. fere il meffere, 
den 1775 ſpielen, ſich über ae eine 
Gewalt herausnehmen wo 
Meſſerino, m. 
Meffione, 4° € 
one, 6 
"sendung, Abſchied 
Meffiticcio „ . ni, Ausſchlag , junger 


Mello ee Be Kath 
o, m. aggio ener. 
Tracht Speiſen. 
Meſſo, adj. gelegt t. i 
Mettare, umrühren, durch Schütteln anta 
ter einander rühren. vermengen 15 
; "i 


ſchen. meflare, ſich in etwas 
etwas vermengen. 

Meftaro, adj. ungeruͤbrt , umgefchüttelt. 
vermengt. 

Meſtatojo, m. ein Perheus zum Umtuͤh⸗ 
ren, als ein Löffel ꝛc. 
eſtatore = ber umruͤhrt. Staͤnker, uns 


ruhiger Kopf. 
Meſtica, f. Grund von vermiſchten Farben, 
mit Oel, womit man die Reinemand übers 
ſtreichet, um darauf zu mahlen. 


Mefliere, meſtiero, m. meſtieri, miftieri, 
Gene, Handwerk, Kunſt, Thun, Werk. 

4 xuppa nel 
-. was dich nicht angeht, Da laſſe 
e fü di wehe, er un 
m „ m1 — 

re, man 1 ich muß, ich habe vonndͤ⸗ 


li, Rn bey den Alten für e/egui. 


. Schmerz, Betrub⸗ 


sette, adj. degni met. e per la 


meßa filva Jara i corpi noftri appefi, 
durch 1 traurigen, d. i. einſamen, wil⸗ 


den 
- Meftola, f. Ripe Koch > Aurichtlöffel. 
ge Schaumlöffel ci 
R zum 
[. le, ein dun 
mei De be Nada meftola. 
„ Kelle der Maurer. che ba la nieftola in 
, mano, fi fa.la w ineſtra a fad mode · wer 


Mei e 


Meta, F. Ziel, Schranken, Ende 
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etwas nach ſeinem Sinn machen kann, 
macht ſichs gewiß recht; wer die Theis, 


lung machen fol, vergißt fich gewiß nicht. 
Far 5 il gineco colla [na ee: den 


Heren fp 
ee! F Schlag mit dem Koch⸗ 
Schaumloͤffel, Raket. 
1 meſtolino, fi Heiner Koch⸗ 
au RE ein Zölpel, erzdummer 


M 

Meſtruale, adj. zum Menathsſluß orig. 

Meſtruata, F. die ihren Monathsfluß hat. 

Meitruo, m. Monathsfluß des Frauenzim⸗ 
pt bey den Chimicis, ein jeder Liquor, 

der auf etwas getzoſſen, oder worein was 
gethan wird, um daraus eine Farbe oder 
anbere Kraft zu ziehen, es zu erweichen, 
u. ſ. w. Menſtruum 

Meéſtruo, od Da vom Monathegub 15 gue me- 
rus Nc. Monathsfluß. 1 dei . 
lena, con nn meßrne mit dem monath 


lichen Umlauf. 
Meſtura, f. Nan 
Metà, f. die Sälfte. 
fen Koth, von Menſchen oder 


Metacifmo, m. Sprachfe e ia in TY Ans 
ſtoßung des Buchſtaben M. N 


Metadella, f. gewiſſes Maaß, Mete, 


ı6te Theil eines Scheffels, und der pale 
be einer Kanne, bocale. fe. di tue vis 
mon vo più bere, vd ripon la metadella. 
Metafifica , f. Metaphyſik. 
Merafificale, adj. metaphyſiſch. - 
Metafifico, m. cin Metaphyſicus. 


Metafora, 7 redneriſche Vergleichung durch 
. einewand zum mahlen truͤn⸗ n 


‘ Mefticato, m. gegründete geiuewand. 


a eines Worts im verblümten Ders 

an 

Metaforicamente, ade. 5 

Metaforico , adj. metaphori ih. 

Metaforizzare, verblümt, vergleichungs⸗ 

+ melfe reden. Li 

Metällico, metallino, adj. von Metall, zum 
Metall gehörig. 

Metalliere, m. der in Metall arbeitet. 

Metallo, u. Metall. 

Metamorfoſi, f. Verwandelung. 


Meteora, plar. Luftzeichen. 


Metereolégico , adj. zum Luſtzeichen gebbe 
rig. w. der die Luftzeichen, Wetterbeod⸗ 
achtungen aufichreibt. 


* Metodicamente, adv. nach der Lehrart, or⸗ 


dentlich. 
Merédico, adj. polo. 
Método, . u. 
Metopio, m 


. Métrica , J. hie Suu Werſe zu machen 


Metricamente, adv. versweiſe. 


Metrico, adj. zum Verſen gehörig. . ein 


det Dichter. 
’ Da Metrito, 


* 
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Metrfto, ſ. mitrito. 

Merröpoli, F. Hauptſtadt einer Provinz. 
vornehmſte Kirche einer Diocds. 

Metropolitano, adj. zue Hauptſtadt, zur 
. gehörig. 

M perf. sufi, mifi, part. meffo. 

pinci n legen, m, einfließen, verbergen, met- 

im x 


na 
Mettere, legen, ſtellen. le mifî al fuoco, legte 
ſetzte ſie zum Feuer. 
wei ſetzen, legen, met. als m’ avete 
ato bafo meſſo, habt mich ermedri⸗ 
. gebracht. è ınifond fuoco è 
due pente di legname Ve. legten 
l an, ſteckten an ıc. di che t in gran- 
dime affanno d’ animo i bai, Haft 
mich duferft beunrybiget, ber uber 0. 
+ avendo in quel nom tutto il cuor 
meſſo, alles Vertrauen auf ibn geſetzt ꝛc. 
einfaffen, einnehmen. 2 ie nella città 
molta gente, viel Volk in die Stadt ges 
laſſen. -bervoriproffen, keimen. Je pionte 
mettono in buon terreno; ſchlagen im 
guten Erdreich aus; fg. bernorbringen. 
ablegen, in 1 geben, metter 
sù una cena, den Werth einlegen. zu⸗ 
laſſen, von Thieren, d. i. begatten, : 
verri infine al quarto anno fi polfono 
" mettere alle 1 8 koͤnnen zugelaͤſſen wer⸗ 


den. metterfi, unternehmen, etwas ans. 


fangen. ſich begeben, angehen. metterß in 
mare , ſich aufs Meer begeben. perche meſ⸗ 
FA in cammine , ſich auf den Weg mas 
. mettere, fo viel als werter fà, aufs 
j Spiel ſetzen. 
Mettere a bottino, plündern, auspluͤndern. 
Mettere a cavallo o, 70 Pferd ſetzen. merte- 
re a cavallo u ada, einen Degen zu⸗ 


recht machen, ı ‚mit Gefaͤb, Scheide sc. 


Mettere « dofo, addoſo, bela ſtigen, beſchul⸗ | 


digen. 
e 4 entrata, unter den Titel der Ein⸗ 
nahme ſchreiben. Fg. glauben. 


Mettere a fortezza, befeltige, ſich Härten. 2 


| ani afuggire, ſich auf die Flucht mas 


Mertere a fuoco, den Topf mit Speife ans 
euer ſetzen. mettere a fuoco e Hamma, 
mit Feuer und Flammen verheeren. 

_Mettere a guadagno, fruchtbar, nutzbar 
machen, zu Nutzen bringen. 


Mettere alcano in in oder disgrazia, 


jemanden in Gunſt oder Ungunſt telagen. 
Mettere al di fotto, tinterdruden. 
Mettere’ alla prueva, auf die Probe even, 


ſtellen. 
Er 1750 ee Grand Da , fertig 
ma [| eden. 
Mettere al libro, auf ne fchreiben 
ſtellen, Kaufmannsterminus. 
Mettere al leere, in die Rotrcrie 1 
Msttere a} e vern ichten. a 
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Mies a morte, umbeingen , ködten. 
Mettere 4 non calere, ober in non cale, vete 
achten, gering ſchaͤten. 
Mettere «a oro, vergolden. 
Mettere a partite, etwas zum überlegen 
pra, ‚in Vortrag, in Ucbericguas 


bene a petto, confrontiren, gegen eins 
ander vernehmen. mettere a petto chi che 
fia, einander entgegen ſtellen, ſetzen. 

Mettere a argento, mit Silber bedecken. 
mettere in argento, verſilbern. 

Mettere a ſaccs, plündern. 

Mettere a federe, jemanden von feiner 
Bedienung abſesen. 

so a gad, in Nuordnung brin⸗ 


Mettete a uftita, unter die Ausgabe [di 
ben. non fi puo immaginare la più brutta 
Sorta d'ufura, che mettere i benefici 4 

5 td RS 6 seni ? 
etrere Wohlſta ringen, {fs 
lich ſeyn. nützlich anſtaͤndig fey 

Mettere capo, jemanden einen 8 fes 
ten. hineinfießen, hineinlaufen, binetus 
beben. metter mel capo , unterrichten, et⸗ 
nem etwas in den Köpf bringen. werter 
‚ mel capo , mel cuore, in den Kopf ſetzen, 
überreden. 

‚Merter cervello, anfangen klug zu wer⸗ 
den. mettere i / cervello a partito, jeman⸗ 
den den Kopf zurechte ruͤcken. mettere il 
cervello a betteja, den Kopf daran ſtren⸗ 
gen, Fleiß und Muͤhe anwenden. 

Meter coinpafione , zum Mitleiden be⸗ 
wegen. 

Metter configlio, reift uͤberlegen. 

«Mettere cento, nuͤtzlich, anſtaͤndig fern. 
‘mettere in conto, auf Rechnung, Conte, 
Do fchreiben. mettere 4 conto, 

en. 


Mu b ie” 
ME ann, to geben, machen. ma 


e in cuore, „in den Kopf fes 
ten. metterfi în cuore, ſich etwas ciubils _ 
den, ſich zu etwas entschließen. 


Metter cura, Acht haben, Sorge tragen. 


gra da banda, unterlassen; bey Seite 
egen. 
11215 d'accordo, vergle 


ichen. 
Metter dadi falf, mit falfchen Wuͤrſeln 


ſpielen. 

Merter de das Seine zuſetzen. — 

N rt fe ja mo . lle des Sci 

nige 

Metter di bocca, muͤndlich etwas a 

Metter di coftienza Me Enter ee, 
en. 


ß 
Mettere erba, grün werden. wertere a erbe, 
1 auf die Weide ſchicken, ius Gras 


‚Metter foce, pineiuflichen , von Fluͤſſen. 


mettere in mare, ins Meer ſtießen. 
Metter 


#37 - MET 


Metter fuori, hinaus ziehen, treiben, ws 
ziehen, beraus ai pt 
Matter guai, heulen È 
Mettere i demi, zahnen, Zähne bet: A 
Mettere il becce in wolle, gerue in ales 
reden, ſeine drey Heller zu allem geben. 
Mettere in albandeng, verlaſſen, aufge: 
ben, ſich nicht drum bekuͤmmern. 
e in arneſt, di Stand fegen, aubes 
reiten., m 
Mextere in afette, zurecht machen, in 
„;Qrbnung bringen. 
Mettere 
Aer ange aufs Tapet bringen 
ettere in .. N 
ringen. 


„ vorb 


Mettere in re 1 in A ſich 
uber etwas aufhalten 
Metrere in chinfe, cino, "einierten. 
Mettere in cielo, bis in den Himmel er⸗ 
heben, ſehr loben. 
Mani in concio, zubereiten, geſchickt 
ma 
an in erde, „ein Juſtrument mit 
Saiten beii 
1 in faccende, beschäftigen, zu thun 
Mi o in fatt, in Zweifel ziehen , zwei⸗ 
feta in cs ng in die 1 
e ſtellen. aufſchi 
rügen 
Mettere in molle, ER etwas int 
Waſſer legen, um es zu erweichen. 
Mettere in , componiren, in Nos 
ten, in die Muſik ſetzen. . 
ur ſachen, Auſſchub machen, veri 
Mettere in nopelle, in CANTONE, 
ſich über einen 1 
5 einen befördern, hw 
orthel fen. vortragen. 
bite in oblio, pergeſſen, ta Vergeſſen 
ellen. 
Mettere in pratsico ausüben, in Uebung 
bringen. 
Mettere in punto, in Drdnung bringen, 
zubereiten, fertig machen. 
Mettere in ſento, eine Woͤchnerinn zur 
Kirche führen, 
Mettere in lte, in Ordnung bringen, zu 
erei 
Abe in voce, in die Rede, ins Geſchrey 
rin 
Netter muli einen aufbringen, teien wi⸗ 
der jemand. 
Netter mano, Hand anlegen, anfangen. 
en ‚ergreifen. wetter le mani ad- 
doſſo, die Hände an einen legen, gefan⸗ 
gen nehmen. meer mano in paſta, an 
einer Sache zu arbeiten anfangen. vor 
die Hand nehmen, metter tra le monti, in 
die Hände geben, anvertrauen. wettert 


in ere, wagen, aufs Spiel 
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nelle werd, n die Hande, Gewalt geben. 
mettere man, in die "Bande, zu 
„thun ge ch. mettere alle mani, ins Hands 
gemenge, zuſammen bringen. mettere le 
mami nel fuoco, etwas ſehe ernſtlich be⸗ 
jahen, verſichern. | 
uu mente, Achtung geben. 
ttere mezzo, Dirtelepefonen brauchen. 
mettere in mezzo, betrugen 

la Si al Jen, in die Eifen ſchlagen, ges ö 

angen le | 

Mettere nell è anime , in dle Gedanken brin⸗ 
gen. in Betrachtung ziehen. 

Mettere nella ſtrada, auf den Weg beins 
gen, den Weg weiſen. nen ti metteremo 
Anke quella firada che Sc. wir wollen dir 

ſes nicht rathen ıc. 

Mettere meze, ſchneyen, Sunne legen. 

Mettere opera, handeln, thun, verrichten. 
mettere în opera, zu bewirken uchen, zur 
net dringen. anwenden zu et⸗ 


Mettere ordine, Ordnung machen ver⸗ 
ordnen. mettere a ordine, in Drduung 
bringen. fertig machen. 

Metter panra, erſchrecken, Furcht einja⸗ 


gen 
| Metter pegno, Brand eben. wetten. 


ich in eines Dienſt 


begeben. 

Metter piede, fi einen Eingang vers 
ſchaffen, eindringen in etwas. metterli 
Jero, i piedi, unter die Fuͤße treten. met- 

ter piede addoſſo a chi che fia, über cis 
nen tyranniſiren, ibn hart halten. metter 

piede fuori d' alcun luogo, hinaus gehen. 

Meier ragione, eine ache wohl uͤber⸗ 
legen, ausrechnen, genau unterjuchen. 

Merter remore, Vdrinen machen. mettere 
5 Ne aufwiegeln, in Unordnung 

ngen 

Mettere fofapra, alles vermengen, unter 


Metter per ſervidore, 


Fe werfen, das Unterſte zu oberſt 

ehren 

Mett e Profit, 
achen, etwas he m⸗ 


fee. 
Meer frida , ſchreyen, ein Serpe 


nachen. 

Netter sù, Geld aufs Spiel fegen. per fim, 
non vogliono ınstter fh la parte della ftet- 
to, nichts daran nn wollen. wetten. 
‚ snerter /d uno, mettere al punto, jeans 
den wider einen andern zum Zorn rei⸗ 
zen. wetter d, anfangen zu 1 ö 
einfuͤhren, in Salt Uebung bringen. 
Metter tavola, ein Gaſtmahl anſtellen, aus⸗ 
richten. mettere in tavola, die Cpeifen ant 
tragen. metter la tavola, den Tiſch d 


Zeit zubringen, die Zeit 
| Metter 


cken. 
Metter tempo, 
zubringen. 
Dda 
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Metter tempo in wers, verzögern, auf⸗ 
anfangen 


ſchieben. 
Mettere vente, Wade dlaſen, zu 
wehen, ſich erbeben, vom 
Mettere una veffe, bekleiden. 3 ana 
veſte, fi anziehen, cin Kleid anlegen. 
5 an tallo [al vecchio, wieder jung 
merde 
Metterfi col avco del 10 ans allen Pei: 
N etwas thun, alle Kedfte dran 
e 
Mctterfi ſptte, 2 etwas herfallen, In 
Boden den werfen, ab Uke bins 


8 
nn; m. Berg vfber. 

Mettitore, m. der im Spiel Kt dune. 
mettitor di mali dadi, Falſchſpie i ; 
Metritura, F. das Setzen im Spiel. d 


Satz, N 
x MEU 
a Art ALI 3 Warwurzel, Herwur⸗ 
| DW. fubft. f. Mitternacht. die Mitter⸗ 
‘ na en. 
Mezzajuolo, m. Bachtmamm eines Sands 
guths um die Hälfte. 
Mazzalana, f. Art halbwollener Zeug. 
‚Mezzana, f. breite Ziegelſteine zum 
1177 gewiſſe Saite an der Laͤute, 
ine. Segel an dem Mittelmaſt. 
Mezzanamente, odv. mittelmäßig. 


Mezzanerto, ad). mittelmäßig, von mitt⸗ 


ler Größe. 
fina a fe Mittel⸗ 
mäßigteit. Vermittelun 
. m. Dernittier tuntcebdnbler. 
abi uom, perchè ti vante vecchio , 
aus e fante, bedeutet das mittlere Mb 
ter. Kuppler. mezzana, Kupplerinn. 
‘Mezzano, 125 der Mittlere, aus der Mitte. 
ittelmaͤßis. 
*Mezzare welk Ren: welk machen. di 
Mezzaruola, f. Art Maaß. 
*Mezzatore, iu. Mrittelsperfon. 
*Mezzédima, J. Mittwoch, der mittelffe 
Tag in der Weche. 
MNexzereon, m. gewiſſes Kraut. 
. Mezzetta, f. f. metadella. 
Mezzina „7 Waſſerkrug 
Mezzo, al Abe, überreif. verelt, 
vertrockn 
Mezzo, CE m. 55 fte, das halbe Theil. 
Mezzo, M. dieſes Wort wird auch als ein 
adj. und adv. gebraucht, die Mitte. nel 
‘ mezzo del cammino, mitten auf dem We⸗ 
ge. mezzo, Raum zwiſchen etwas, Abſtand, 
Weite, Zwischenzeit. mezzo, bie Halfte; 
auch als adj. halb. di menza mote, zu Mit⸗ 
ternacht. nel fho mezzo mefe, in dem halben 
Monath, fo auch „ ein halber 
Scheffel; mezwo braccio , halbe Elle; mer- 
sa libre, halb Pfund; mexaa I canone, bal 


7 


3 


B. 


MIC 49 


* EMıtnt. micra pad, Dezen von 
rg Ränge. messo cerchio, bals 
irtel. menzo colore, PARTO 
me mertzo, Art, Mittel, Eeſmndung. 
wre ir mexno di far che ebe fia, ein ite 
„ tel finden, etwas zu thun. wess, Pers 
mittler. io do aunte buon mezzo, einen 
guten Fuͤrſprecher. mera, ì 
>’ Yleichfam', faſt. parti di aver meno m- 
4 es kommt mir ſaſt vor, als wenn 
5 gehoͤret hade menno, beynahe. mere 
% mezzo, grade die Mitte, 
„ mern, non aver messe, immer 
ßerſte fallen, keine Mittelſtraße 

\ a mn, ga 5 PS 
mezzo, anführen D bassa di 
unnex ro, ncutral bleiben. andar 5 
| Schaden leiden, den Schaden von et⸗ 
was tragen. e Fer di nrezco, 5 

> ‘fon ſeyn; Theil an etwas nehmen, oder 
haben. torre a messo, die Halfte neh⸗ 
mtmnen, zur Halfte über ſich nehmen, an 
dehnen, ſeuta mezzo , ſ. immediatamen- 
te. dare in quel mezzo, o anſtoßen. com 
Sil di merzo, wn dc darla pe il 
ene; dle Scham und ben 
Seite ſetzen. meszo tempo, Frühling oder 
Fil în aherze, adv. mitten, in der 
itten. in mezzo al fuoco, mitten im 

euer. a mezao, zur Halfte, halb. di mea 
Sa Papers, vo einein Zwiſchen⸗Mittelge⸗ 
ſchmack; Adra tener la via dimer. 
5 die Mittelſtraße halten. mettere in 
mezzo, betrügen. von vedere alcun cme 
° %o, jemanden ſehr lieben. 
Mezzocerchio, m. Halbcirkel. 


mes. Mezrocolore, m. Mittelfarbe. 


en m, mezzedie „Mittag. Mirkages 
win 
Mezzogiorno, m.: die mittdgige Gegend. 
der Mittag, die Mittagsftu 
Poli, DAR: Art Wei N 
exzograppolo, m. rt gi 
*Mezzclano. F. fi medi rediecrhà.. 
*Mezzolanamente, adv. mittelmäßig. 
*Mezzolanità, f. f. mediocrità. 
*Mezzolano, adj. mittelmaͤßig. 
Mezzorilievo, adj. halberhabene Arbeit der 
Bildhauer. 
Mezzule, ‘Subft. m. Daube, oder Stucke 
aus der Mitte des Fafbodens, wo dai 
Hahn ſtockt. 


Mi, -particul. mir, mich. do mi credo, ich 
glaube. wird dem part. fi, ei. vi, 

tene, Nut, vene , vor, und il. 10, i, 

gli, la, le, bisweilen auch f, nachze⸗ 


etzt. 
Miagolare; nüagulare, mi wie die 
Katzen. met. ih beklagen. sai 
Mica, particnl. nichts, nein. 
Micanee, adj. glänzend, ſchimmernd. 
Mica, 


| 


RL 


= 


* 


ga “NIC 
*Micca, f. Sum. . 7 2 Miu oe iP, Li mi 
Miccia, F. funte | n ag ati 
*Miccianza, J. ſ. disgrazie. 
Miccichino, 1. m. f. micaline. _ 
*Micciere, M. der auf cin em Eſel reitet. 
Miceinino. „eh. ſehr gering, «Do . 
- io ti teccafî un miccizia la 

im geringiten anruͤhrte. 
Miccino, micolino , un. a 


1. 


dj. Li. 7 


Migliorare , megliorare , 
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Mi lioran3? Gegerſedn rire 


1g F. das 
werden. Vorkreflichtett. Veiglkung 
werden, teſ⸗ 
fern. ſich verdeſſern. wieder genesen mol 
se m’ bai migliorata. € alleviate dalla mia 
alia: bart mir viel zu meiner Beſſe⸗ 
ya und Linderung verichaft 


20. se 
Mini) ‚was Beffert , verbeſſert. 


adj. gebeſſert, 1 


ein wenig. wenig, turze Zeit. fare amic- 
eine d'una ces, m mit einer Sache febr Migliore, , fuperl. der Be „ allora aveeno 
ſparſam umgehen. ‚gerlare c e e mici ve. migliore della ao der el 
nig und | war auf rer Seite. 
Miccio, m. miccia, f. Gi, € 1 Migliore , adj. meglie, | bei) 
*Micida, m. micidiale, der, Tedt⸗ Migna, I. Mentze Oli 
ſchldger. ame? si i mici. Mignatta, . Blutigel. met. mi atta delle 
dials fpeschî, die ii Aue. i rfe altrui : der andern den el fegt. 
i. aignatta, u edertrachtiger a fehr geiziger 


#Micidiario, m. f. 
„Micidia, f. mieſdio, m. Todiſchles. 


Mſcio, m. micia , f. Kae. 
Micolino : Ing auch adr. ein ein Bisgen, ſchr 
Broͤcklein. 


wenig, 
m. Biisrofcoplum ’ Wergebf⸗ 


* ? 
i . ame, Krume im Brodte. 
Kern, Mark, pon Pfianzen. Mark in 


Midollo, 9. midolla, Mart, Cern 
Beſte von einer Sache. nur vom Beods 
te wirds nicht gebraucht 


M Miele e Jo tfinnig 1 
lich, einfältig. der ſch lehr der 


A 
IR ed). voller Da. voller Leru. 


Miele, m. Honig. 
Mictete, ernten, abschneiden , mäben. 


Mieritore, m. Maher, Schnitter. 3 

Mietitrioe, a Wabern Scheer = 

. Mietisurs, | A Schneiden, 
Erndten. die e 

Mietuto . 08). 3 t, geſchnitten. 4 

Miga, nica, n 


ts, nein. 
Migliacciare, viel von Torten eſſen. 
Migliaccio, m. Art Torte, Neißkuchen . 


Migliajo, m. ein Taufend. mi migliaja , miglio , 
A Schritten. 


Meile, ‚Dar von taufend 


fig, un " unyibl ich. 
Miglialföle , f. 8 sun Meeshiefen, 
Migliarina, . & ° i 
Migliarola, J. Schrot zu 17 2 
Miglio 4 . gl. 4% 
von deeataufend 
le 5 mika , A ht auf dasjeuige 
antworten, mas da gefragt wo 
ſich dumm alber an N 
Miglio, m. 


Mig lioratento , 85 Keen. . 
ke von einer Sa 
Migliorante, ad 


oda. zu Tauſenden; ſehr hau⸗ 


kitten. maffrerfi del- Milizia, 
Werbe . per fim. quella 

ia del € egna , jene bimmlifche 
Leben, 


4 
3 Geerfborren. N 
‘licia v abbandona, che 


mi verified, * 


SD 

Mignella er- ſehr grigio tato, 
filzis. Ering 

Mignolo 1 e die fine 
ignolo 

Sc biente pit. daß Blühen der 


Ol 
we e m. Heiner Gͤͤnſtting, kteb⸗ 
ing 
Mignone, m. Guͤnſtling, arten 
*Mignoro, M. mignolo , der kleine 


Migrare, wandern. 

Milenfäggin, sf Edtpelen A Einfolt, &räg- 
= E FR 

Milenfo, sdj. cinto dumm, sbtpetboît 


trage. 
Milione m. Million. eine unbeſtimmte ſehr 
große Zahl, millione di Elin, viel tau⸗ 
bend G Grüße. 2 
| Militante, adj. ſtreitend. chica militante , | 
8 ar de Kirche, die noch auf 
en 


ne ſtreiten, fechten, de af ra 
Kriege dienen. met ſich am 
Lia eis Sdemͤben, militare all 1 
del cielo. le veftre vagioni milîtano contrà- 
riamente, ſtreiten darwider. weutre Mm * 
voſtri fervigi milîto, da ich in euren Dlen⸗ 
ſten lebe, mich bemuͤhe. 
Militare, adj zur Milia, zam Kriegswe⸗ 
fen gehdeiß. 
Militarmente „ adv. nach Soldatenart. 
Militatore, N. Str tretter ,. e , 
*Mflite, # 
Militorio , ‘adj. f. N itare 
F. Kriegskunſt; Sodoten baz. 


leine Ginger. 


as zeitliche 


la i 


u Des deter zeliche Leben ſich end hl. 


Millanta, f eine ungdhlice Zahl, 
Dè 3 


ee 


U 
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© Millantare, di, übermäßig rüßenen , ſehr 
berausſtre chen. millantarfi, fich rühmen, 

großthun, prahlen. 

Millantatore, m. Prahler, Gros ſprecher. 

. f. *millanto, m. Prahlerey, 
Großth 

Mille pedi taufend. a mille a mille, zu Taus 
fenden. mille, für eine ſehr große, doch 
unbeſtimmte Zahl, wie man im Deuts 
fchen auch tauſend braucht. mille volte 
tauſendmal; ſehr oft. — erbe di mille 
ragioni, tauſenderley, vielerlen Arten 
Kräuter. de r ful mille, den großen Herrn 
fpielen , fich ein vorn: mes Anfchen ge⸗ 
FA ere milP anni che ſegun una cofà, 

ch die Zeit ſehr lang werden laſſen, mit 

fe, unge warten. 

me 155 raut. 
Millengrio, «dj. und fubſt. m. Sahl von 
tauſend. Zeit von tauſend Jahren. 

Milléfimo, adj. der tauſenbſte. 

saliamo, m. millefmo, Zeit von taufenb 

ahren. 


*Miluogo, m. die Mitte. 

Milza, f die Milz. tirar le milue, firac- 
chiar le milse, k einmertic leben. 

Milzo, adj. loß, locker. met. arm, elend, 
riterne molto miluà 

Mimo, m. Pantomime. cin Boffenfpiel. gs 
ckelhering, Poſſenreiſſer. 

Mimico, adi poſſenreiſſeriſch, luſtis, co⸗ 
miſch, kurzweilig. 

Mina sf gewiſſes 
Keiegsbaukumſt. Metallbergwerk. 

Minactévole, adj. drohend. 

Minaccevolmente, adv. trotziger, brohen⸗ 
der Weiſe. 

Minaccia, f. Drohung. prev. di minscce 
non temere, di promeſſe non godere, Dos 
punge muß man nicht fürchten, und 

ber Verſprechungen ſich nicht freuen. 
Minacciamento, . das D: ohen. i 

Minacciante, 3 1 

Minacci are, 

Minacciato , 205 eher 

Minacciatore , m. der dro 

>Minacciatrice, f. die dro et. 


nateia. 

Minacciofo, adj. minaccevole ‚drohend, tro⸗ 
Gig. 

Minare, zuntergraben, Minen anlegen. 


Minatdrio, adj. bedrchend ‚ breej minatori. 
Minchiate, F. Art Spielkarten, Tarockkar⸗ 


ten 
| Minchionare, über etwas Spas treiben 75 


ſcherzen, einen verſpotten. 
Minchionato, adj. vexiert, verſpottet. 
Minchionatura, f. Scherz, Vexirerey. 
Minchioneria, f 20055 „ Berfpottung. 

Aleinigkeit, nichtswuͤrdige Sache. i 

Thorheit, grober Irythum. 


taaß. eine Mine in der | 
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Minchione, w. Narr, einfättigee D enſch. 
i m. Theil des Leibes unterm 


Minerale, adj. mineralich, was aus den 


Bertzwerken kommt. 
1 F. Suppe. ſo viel als in einen 
Suppennapp gehet, ein Napp voll. met. 
il fare le fi Hi grandi, ell è un altra mi- 


ı were, da a SDA anders, ‚ger 
eine . Sade fer le mineftre, 
feblen ; togicren.. wird auch bisweilen, 


aber im Scherz, mitra genennet. 
Mineſtrare, die Suppe 3 regieren. 
man finde et auch bey den Alten mineffre. 
to, minefrati, für Abel zugerichtet, co- 
me gli nomini fon feriti cminefirati. 
Mi ella, f. kleine Suppe, Suͤppgen. 
Mineſtrello, . Hofmann. 
Minsfltiere, m. f. miniſtriere. 
Ninna, punge f. Suͤpplein. 
e mager, febe 


Miniare, Minkatur mahlen. mit Waſſer⸗ 
farben illuminiren. met. mel cuor ! be 
miniato, habe das Bild dauon in meinem 


rzen 
Miniato, adi. in Miniatur gemahlt. illu⸗ 
miniret. fix. geihmintt, la feorss fol & 
un miniato volto. 
Miniatore, m. Winiaturmabler, i 
Miniatura, f. Miniaturgemahlbe. 
Miniera, 72 Miner, Erst, Stufe, woraus 
das Metal geſchmolzen wird. Bergwerk. 
per fim. von etwas, woraus eine Sache 
herkommt, als la quale ficcome il fuoco 


e la ace nella miniera del Sole, co Sc. 


Minima, F. eine gewiſſe Note in der Muſik. 

Mihimamento , .. Verringerung, Berkleis 
neru 

Mints, verringern, kleiner machen, 

a Superl. der fleinſte, aller 
kingſte 

Minimo, adj. der kleluſte, 3.799 

Mus. m. Zinnober , Mennich. Miniatur, — 


Mah lerey. 
miniſtero, m. Dienſt, Amt. 
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Minift&io, 
Drdnung, Verwaltung „ Werk. 


Miniſtrare, dienen feinen Dienſt rg 
*Minacciatura, F. *minaccio, m. ſ. mi- 


ten, verwalten. darreichen, geben, mi- 
niftrar le vittuarie Ge. panbetn / tracti⸗ 
Nen. 

Minifiraivo, adj. vag darreihen, geben 
ain i 


“ Mini@ratore ,.im. Verwalter. x 
Miniſtriere, mineftriere, m. Hofmann. 
7 Miniftrazione, f. amminifirazione Rete 


waltu 
5 Diener, Miniſter, Verwalter. 
Minoranza, f. Minderfäbrigkett, Unmäns 
digkeit. ee „Abnahme. Klein⸗ 


heit, das Kle 
abnehmen, geringer 
Mine. 


Miniorare, 


. 


„Ker „A 


— 
— 


rn TE 
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Minorafco, m. Jibeicommiß, welches ale⸗ 
mal auf den ingſten fallt. 

Minorativo , adj. vermindernd. in der Me: 
diem ein Mittel, das gelinde abführt. 
Minore, m. fleintte, geringſte, unterſte. 

m. bey den Rechtsgelehrten, ein 

Minder briger. der Minor eines Satzes 
in der Logik. frati minori, 
nes von den Francifcanerorden. 
Minoringo, m. der aller kleiuſte, appena 
eva is de mineringhi. , 
*Minormente, adv. f. 
5 und halb Menſch, 

Minotaurus. 
Miauale, adi vom niedrigen Stande. 
Minugia, . piur. le minage und le min- 
- gia, klein F e minuge, Saiten, 
Mi agi , lien $ Gebt 

jnugio „m. migagia cine rme. 
Minuire, eig kleiner werden, abneh⸗ 


men. verringe 
minuto, f Sade Entwurf, Concept 
von einer Schrift. 


Minutaglia, f. viele Heine uſam⸗ 
ce alerb. At bei. 
Mmugamente, «do, klein, in kleinen Thei⸗ 


len. insbeſondere, beſonders, ragionar 
miamtamente di che che fa. 
*Minutamento, m. ſ. diminuzione. 
*Minutare, f. 55 
*Minutato, ad). |. dimi 
Minuterfa . f. geringe, "lee Dinge, ſ. 


minutaglia. 


Mi ; tube: i 
Minurifimamene n z > ſehe genau. fee 


‚ein. 
Minuto, Diss m. e Minute der ‚se The 


2 Schafe, 

Minuso, adi. kleinste. — vom Wie i 
ſchlechter t. von ſchlechter > 
. L e (idr genau. inten- 

tofe ‚per Nen die Sachen 

au aar verſtehen. minato, mager, 

ae IC . vendere a minato, im 
einen! einze n verkaufen. 

Minuto, adv. minntamente, Inäbefondere È 
ins kleine, genau, 


A "ode febe genau, auf das 
Mintaie-f. Siciigkeit der. kleinſte Theil. 


Minuziucola 7 ehr geringe Sache. 
uzpame, f. d kleine Stuͤckgen, 
Kleinigkeiten zuſammen. 

Minuzzare, in kl eine Stuͤcken zerhacken 7 
zexſchneiden 1 etwas betrachten. 
Minuzzata, duͤnne kleine Zweige oder 
Laub, w mas in Feſttaͤgen die Erde 

— 
cl, rei „ met. in kleine 
Tb vert Vertinxelt., le nere ric- 


Münche, ei⸗ 


*Mirolla „J. ſ. midolla. 
Mirra, f Morrhen. 
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‚ chexze in molti men poffeno paſſere, fe 


non minuzzate. i 

Minuzzolino, m. dia. von minuzzalo. * 

Minüzzolo, m. ſchr kleines Stucke, mei⸗ 
ber. vom Brodte, Vroſamlein, Keim- 
ein en adv. nichts, nou sim 


Mio, par, m. das Deiniige. Su 

Mio, prauom. paffef. mein. Bey den Alten 
findet man mogliema, fratelme , anſtatt 
mia moglie, mio rate. 


Mira, f. das Korn auf dem S 


— 
aio en im: fc tico cen per 
re da mira, zielen ſehen, Abs 
Pt, ere Dal ichtspunkt, daher per 
er la mirs, auf etwas ſei⸗ 
Yon icht haben. n Fr di mira alcuno, 
jemanden nicht n porsi laſſen. 
Mirsbile, adj. wunderlich, wunderbar. 
Mirabilmente, adv. munderbartic. groß, 
vic 
Mirabolano, m. Mirabefiendaum. 
Mirfcolo, . Wunder, Wund chen. 
per fim.  auferorbentlice vortreffl Sa⸗ | 
che. Verwunderung, Zeichen der Ver⸗ 
wunderung. n 
Miracolone, m. großes Wunder. 
Miracolofamente , adv. auf eine wunder? 


bare Art, wünderbarlich. durch ein 


W̃ 

Miracolofo, adj. wunderbar. 

u m. Spiegel. 
Mirare, ffary anſehen. forgfältig Sefdauen. 
per fin» in Gedanken aufmerkſam ber 
trachten. feine Gedanken = Abſicht, auf 
etwas richten. zielen, abzielen. 

Mirato, adi. angefeben, ei worauf 
Dual feine Gedanken, icht gerichtet, 
zie 

Miratore, miradore, e) der anflebt, felt 
anschaut. der Spieg 

Mirice,f. Tamariſten nabe 

i adj. bewundernswuͤrdig, erſtaun⸗ 


Mirmicoleone, m. Axt ä Amel⸗ 


ſenloͤwde, Ameiſenfreſſer. 
"Miro, "adj. . ee 


, Bale 


*Mirrare, mit Myrrhen vermiſchen 
„ſamiren. mit Mytrhen berauchern. Dante, 
Ebber la fama, che velontier mirro. 


Mirrato, adj. mit Myrrhen Fü bal | 


fanpiet berduchert. met. büter, vo 
Bitterkeit. 

Mirteo, 440 von Morten, 

Mirteto, m. Myrtenwald. 

Mirtille, m. Heydelbeere. 

Mirtino, adj. von M ei 

Mirto, m. wortella , Ha 

*Mifagiato, adj. ungem cc, . 1 

e M, e f. 45 
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Miſalta, F. eingeböckeltes Sorcinefeiià, 


ehe es sin Rauch gehang 
*Mifalcar At A egli 
eMilauvedutamenre, adv. i 
*tMifauvenimento; m. Misfall gluͤch, 


Widerw 
„ übel geraten, pen ans⸗ 
win. F. unglü, widriger Bus 


Miſcadere, ſ. miſavenire. 
Mifcéa, f. Kleinigkeit. alt Gerille. 
Miſchia, f. Streit, Zank, Schlägeren, 


Handgemenge „Schlacht. per Smil. Dis 
ae 
Mifchiemento, m. Bermiihung, Mis 


ſchu 
Mifchiaste. adj. miſchend, vermengen. 
m. Feiedensſtörer, Anhetzer, Zanker. 
Mifchienza, f. Benni iſchung, Vermengung. 
1 meſchiare, vermiſchen, vermen⸗ 
n, unter einander miſchen; fio einmi⸗ 
‚ vermengen. met. Händel anſtiften, 
enfan en. mifchtarfi, handgemenge wer⸗ 
zan 
adv. bunt, vermiſchter 
Wei ſe, unter einander. 
Miſchiate, adj. vermengt, vermiſcht. 
Mifchiato , fubf. m. f. mifchiamento. 
Mifchiatura 427 Di 9 5 ben litt 
Miſcibile, miſchen 
Mifchio. f. mf m. ſ. egi io. 
‚ Mifchio, miftio, adj. bunt, vieffärbig, 
von Tuch, Zeugen, Marmor u. ſ. w. 
Miſconoſcente, adi. unerkenntlich, uns 
dankbar. 
*iMifconéfcere, verachten, verkennen. 
„ „ adj. misvergniigt , unzufrte⸗ 
en 
Miſcredente, adj. diſcredente, ungidubig, 
mistrauiſch. la legge miftredente, das 
ug entoum, Lehre der Ungläubigen. 
Mifcredenza, f. Unglaube, Ketztrey. Miss 
trauen. Ungeboriam , Bo; sheit. 
Mifcredere, mistrauen, unglaͤubig ſeyn. 
*+Mifdire, perf. misdijfi, part. misdetto, vers 
leumden, Uebels ſprechen. wider rechen. 
feräbile. adj. elend ‚ unglüdlich, er: 
nd) ‚Ammerlich, ſehr armſelig, 


sie i imere adv. gene glich, erbarm⸗ 
lich, unglädticher Wei 

Miferaccio, adj. ſehr I 

Miſer smente, 75 .: miferabilmente, 

Miſerande, adj ſ. miferebile. 

Miferazione, f. Erbarmung, Mitleiden. 

Miſerello, adj. elend, arm 

*Mifer&vole, adj. f. miferabile. 

„Miferevolmente, adv. ſ. miferabilmente. 
iferere, v. a. erbarmet euch mein, 
Palm, > fi alſo anfängt. e m’ ba 
cantato - 


Großes Weht gen 


Mifchfstamente è 


| Miftia, f. 


un miferere, pat ein 
gemacht. 
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5 ih lend denmen menge. 

Miferia, f. Elend, Jammer, ⸗Armuth. 
anden, Sc 

Mir sonda sf Barmerzigkeit, Mule. 


Milericordiévole. adj. mit 

i erbarmensmarda. barmherzig, mitleid 

® Mifericordievolmente, 1 
mente, adv. barmherziglich, mit, aus 
Mitleiden 

Miſericordioſiſſimamente, adv. fehr, übers 
aus barmherziglich. 

Miſericordioſiſſimo, mifericordiffimo, * 
. ber barmherzigſte, hoͤchſtmitl 
Mifeticordiofo, adj. barmber intel. 
Miferiffimo fe erl. der re de ungluͤck⸗ 
lichſte. arınfe , atte di miftriffime in- 

è fempre nfare le cofe trovate, ein 
SI eines ſehr armſeligen ſchlechten 


Miſero, dj. elend, jaͤmmerlich, venia 
lich. böse, von übler Beſchaſſen hett 
re farli hoͤſe, ungeiunde Luft. ie. 
klein, kurz und knapp, enge. geiyig, 


3 
e m. N ehe Tender Menſch. 
*Miferrimo ıniferifime 
*Miferta, f. miferia, Geiz, ua Ars 
muth, Mangel, Duͤrftigkeit 
misfatto, melfa- 


* Misfare , perf.misfeci 

La mishandeln, Nebels ci den, ta Bebelthaten 
begehen. zuwider handeln, uͤbertreten, mis 
Fare al diritto. 


Misfatto, m. Uebelthat, Sese 
Misfattore, m. Uebe 


ltharer. 
| Mifgradito, adj. unangenehm, übel atifocs 
nommen. 


Miſi, m. gelb Atrament, gewiſſes Mineral, 

*Mislen, F. ſ. mifchia. . 

Misleale adj. disleale, untreu. met. argen- 

to misleale, geringes, vertilistes Gilber. 

*Mislealtà, f. e F. Untreu. 

*Mispregiare, verachten, 

*+Misprndere, riprendere, fipelten, tas 
deln 


“Mil preßt, ertbum, Sehter. 

Miffione‘, , Nhe Sendung. vor⸗ 
nehmlich von geiſtlichen Mißsionen. 

Milterialmente, adv. geheimer Weiſe, 


heimlich. 

Miſterio, miftero, m. Gepcimnii.. 
Milteriofimente, 4 geheimnißvoller 
Wei 

Milteriofo , adj. ts geheim, 
„verborgen. , 


Ber amente. 


"Miti «E Semi es Des 
hand dar Loge i LL : 
Miftice 


r dada è 
[2 
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Mitico, ali. 1 adj. zeheimnibvol, 


t. mifte im- 


ie Maa e 

ichheit der Gitrea. in übler Beben; 
tung, So sd’ una Mera: eimer iſt wie 
der andere, gleichen Gelichters, beube 
taugen nicht viel. a mifare ‚adv. fo, wie. 
2 a namens ed a 2, nach und 
Maaß. fuor di mifura, ungeheuer, uns 
: mäßig gros. mifiera calm, . Abers 
Aüpiges , gehäuftes mefars rafa, 


Öle 


Mbit, a mo man me meſſen kann 
Miſuramento, 2. u bret 
‘ Mifurante , si 


verthun, als eng 
bat, posata das prov. chi, nen , mifurs 
‘nov dura. 
Mifuratsmenite, adv. mit Maaße, nach 
dem Maaß; x 
Mifuratezza, f. „Mäßigung. 
Mifurato , «dj. abgemeſſen, sinti 
m. das Maaß, 1 
Miſuratore, m. 15 
Miſuratrice, f. M 
Miſurazione, F. ſ. m 
Mi 


amen. 


farevole, ad; rat. arte, er 


*Mifafare, abufare, misbrandhes. 
*Mifufo, m. ra 


er adj. gelind, , mild, umtan⸗ 


Mitemente, ade. patig. freunbiiche: wre | 
papierne 


Mitera fa e M i 
denjenigen Uebel chaͤtern aufiest, die an 4 
Nranger geſtelt werden; es auch 
als ein Schimpſwoet r wird. 

Miterare, j | 
aufſetzen. 


ofs hut 
, Ales alda gen erwahlen. 


‚Mo, nr ig 


| Mocajardo, m 


uf erſanſen. 


MOC: gro 
Miterino, ber. cine papierne Melde veri | 
dienet. auch ſubſtantive gebraucht. 
Miterone, m. große papierne Mütze. 3 


Mitigemento , m. Milderung, 
gung, Beguͤtigung. 
Mitigatore, m. der mildert, betty 


Mitigare, _ befänftigen ’ mildern, labern, 
fic) Seiäiftigen > 
„ ‚adj. Was beränftieet, wider, 


Mitigato, adj. befänftiget; gemitdert, geo 
lindert. 


1 *Mivla. f. mitra. 


2 mitria, f. Sich 


Mitrare, mirriare, den 


chöfshut, Muͤtze. 
auf⸗ 
triato, thitrato, adj. en Bi oe 
but tr br ein Biſcho 
ee 


Mitrito, m. gewiſſe Saane 
Miva, f. Arzuen von ſt mit 
MALL, vermifchi. 
volo, m n. Degen, la. 
gegenwartig, bisweilen AB 
nur ei n Zuͤllwort. mo m0, im Nagenbiic, 


Möbil , Roo 
. 
der, 10 19 


3 Maaß. Lene en, gut, 


te) H wie mon 
Stunden von Morgen gegen 
um 


Mobile adj. glich. unbefidubia; va, 
Mobili, Ma egit. Unboftinbig 


*Moblolato; dj. reich. | 

*Mobole, si. en, Reichthm. 

Beta, et 5 mi 
nem 

eri 7 e e, in ei Einfalts⸗ 

M „J. Notz, was dem Rotz gleich if. 

Ha wa Dir aus der State traufehs 


Moccichine, m. Schnupftuch. 


Moccicone, m ſ. mocceca, nichtewuͤrdiger, 


nichtsnuͤtziger Kerl. 
Mocciconeria, f. Einfal t,Tporpelt, Dennna 


Meccicoſo, moccioſo, adj. rotzicht. mer. 
einfaͤltig, dumm. 
Moccio, m. Notz. aſfegar we’ motci , wird 
von * eh gen FIRE gefost, 

der in Sachen 
| a er e fürchtet in Rem Sas 


LS 


, *Mitfdio, m. Ordnung, Verstand. Weiſe. 


Cota MOC. 


Moccolo, m. Ende von einem Lichte. Spie 
tze der Naſe. prov. ft tu non bat altri 
cong = fimili, wenn du kein beſſer 

t 
Moccolone, m. großes Ende dicht. auch fo 
viel als 5 

Maso, m. Art Wicken. grau. cer I’ occhi 

4 welt > fi) ſorgfaltig vor dem Betrug 


ütten 
ln 1 Gewohnheit, Mode, Tracht. 
m. gſtronomicches. Inſtrument. 
Nadel zum en modano, in der 
odel, halber Durchmeſſer 
der „ wornach die andern none 
eingerichtet und abgemeſſen werden 
Modenatura, f. in der Baukunſt, die gan⸗ 
dete rear und Pronortien der ts 
che und Theile einer Sdule. 
e Modell, Formen e 
elliren 
Modatisto , adj. geformt. | 
Modellatore, m. der form t. 
Modelletto, modellino, m. fteine Form, 


Modell. 
edo . Form, Modell. wer. Muſter, 
il modello del governo. 


Moderamento, m. Mäßigung. Einrichtung, ; 


Direction. 
Modetanza, f. Dedfigtett, Befbeidenbelt, . 


En 
Moderne. leine, mäßigen, enthalten, 
s lten rc. 


ein : fio 
Medergsmente, adv. mdfiglio, beſchelden 


„ sd). mäßtg, beſcheiden, enthakts chen, wornach 


Moderatore, 3 m. der mabiset, ordnet, Be, 
1 f. die mdbiget, anorònet ıc. 
Modefaziohe „F. Mißiguns. Einrichtung, : 


Mode ce d non 
0 camente ad v. 
Moderne, dj beat 0 br , bed 


= mas. 
BEN edv. befrheibener Weiſe, be⸗ 
model en. Berdeidenpelt Zucht, Höfs 


‚Mod ft "adj. beſcheiden, 9, boͤllich. 
Modificare, 8 S ut Schrank en 


ſe 
Atlas, adj. gemdfiget, dem Ziel und More 


Schranken geſetzt. 
Morglificazione , f. in der Logik und andern 


Difenkhaften, Di was das Weſen eines 


MOL ma 


Wille an Fare a nde di chi che 
fia, es eines Willen machen, einem 
zu Gefallen thun. ere il modo, Mito 

tel haben, reich, beguͤtert ſeyn. tro var me- 
da, Mittel finden. tener mode, einen 

. Weg wählen, halten. veder modo, ca Mits 

tel ſehen. der modo, Mittel an die Hand 

geben. per modo, einrichten, Regeln vor⸗ 

ſchreiben. dove èuotuins è mode, vici Hau 

de machen der Arbeit Ende. 

Modolare, modulare, fingen. 

Modulszione, F., das Singen nach dem 
Tact, das Moduliren: ae 


Modulo, m. modelle ‚forma, Ä , Mes 
dell, Diußer, Som, in 1 


Modul. 18 
Moggiata, s. ede, worauf ein 
alter ausgefdet werden Tann. 
Moggio, m. Malter 


Mozio, adj. ſchlafrig, trag, verdroſſen. ers 
tarrt. prov. can mogio e ca 
*Moglisma, mogliema, f. meine rau. 
Mogliata, f. deine Frau. „ ? 
Mar liezzo, m. Ehe 
Moglie, f. Weib, Frau, Eheweib. 
ebi toglie une moglie, merite una ara 
di pazienza, chi due, una di i, we 
ein Weib nimmt, verdient die Krone der 
Geduld, wer aber zwey nimmt, zum zwey⸗ 
tenmale. berate, eine * 
ma chi conefce dal cappone al e ee 
ben che non ‘fi 40, ui lodare, bella. ni 
lie, vin dolce e hn cavallo , gute Sas 
auch andere Apetit zeigen, 
muß man ni loben. pò moglie nè 
acqua nè fale a chi new te ne chiede non 
.. Kliene dare. deglia di maglie marta dara 
infino alla perta, ein todtes Weib wird. 
‚nicht über die Schwelle eg mal 
anne e woglie u manca mai 
410 Weiber fehlen 1 A. mo- 
fe e bailo giunto, gieb ihn nur eine 
br Bean, fo if cr geiicofe enne, ogni nemo 
ona moglie e cattiza arte, ein jeder 
beklagt fich Aber feinen Stand und lobet 
* ‚Immer fein Weib. tal Saftige la moglie 
che non l'ha, che f ba, gafigar 
mon la Fa, Geſunde w fa immer Kran; 
den anten Kath zu È 
Mogliera, mogliere , f. f. moglie 
‚N. lezzi, liebkoſende Worte und 
Aae Gebärden der Welber und 


Moiniere , m. der liebkoſet, ſchmeichelt 


Dinges begleitet, die unterſchiedenen um⸗ „J. macine, Müͤhlſtein. Stuck Fleiſch, 

ſtande oder Sade dig einer Sache. 19 55 i LE len an ſtatt eis 
Einſchnaͤnkun gono, eu nes £ 
Modo. . Art Maaß, M N ;+Mölcere, die tebtofen, 1 . 
Médiac, m. ſ. mödano. Mom, f. tinge eure Lat, Buͤrde. großes 
Mqdo, m. Art Weiſe, Mittel, Weg. Ges Gebadude. di tanta mole, fo 25 auſehn⸗ 

e Gewohnheit. re Regel. some io. e Be | 

» Det felpe. Dee en kennt. ‘ Molenda „J. ſ. ends. Mofh. 


VI 


y 


x A MOL: 


Moleſtamente, uv, b lich. 

Maleſtamento, u. Beſchwerlichkeit Perbruz. 

Mole ſtare, Beſchwerlichleit ver en, be⸗ 
2 beuntuhigen en. 


erlich fen 
solito, al ‚adj. "Vele keel ge⸗ 
au 


Want = der beſchwerlich if, beun⸗ 
qua 

lefRévale, adj. werbmüßlich, beſchwerl 
Moie, 4 vi tate 15 


. 
„Mole. ef. 


welehe, 
„ , edi. verdrietlich, beſchwerlich, 


Molla , f. Tiebfeber, Triebrad, Feder in ei⸗ 
nem Schloſſe, Uhr sr. fr. was eine Ga: 
n che in Gang t oder 
Malleme, m. weiches kleiſch, ale an Was 
eden te, . 
Moligre , aufhören, nachleifen, fahren laſ⸗ 
fen: ermäden, nicht mehr fo ein | 8 
Molle » Subft. mo feuchten Ort. 
leicht, geſchmeidig, nicht geſübelich 
Molle chtet, naß, feuchte. mai 
gelind, güttg;fanfk. ſchwach, müde, mett. 
weibiſ tlich, zart. biegſam. cera 
{ N mei achs. ‘de pelle fatta wol- 
le, weich, linde gemachtes i ferir, 
Fed nel molle, eine e 
ia laſen und. ca leichtere un 
al ber fi mofrar molli, 
die die in arten lecker find. cenere in mol. 
8 le, artes eimpeichen 
ef Zange, Fruerzange. fr. grober 


Mollemente, ada. weichlich, gelinde. nes 
bij. nachlabig, i kaltſtnag. 


Molſette, f. Zanglein. 
Mollezza, F. Feuchte. Weiche. Zärtlichkeit, 
Gelindiskett. met. mellezza di pi 
** „fe, dei weibiſches Weſen, Schläfrigs 
4 Geigheit. e natural lentesza e mel- 
di coraggio, natürliche Traͤghelt 


gi 5 adj. ein wenig 
1. Alice lich. 


“Mollificamento, m. Ermeichu 
digmachung Erregung der artlichkett, 
Uollificare, eweichen, gelinde, zeſchmeidig 
machen, lindern 
Mollificativo, adj. was e erweſcht, acli, 
geſchmeidig macht, lindert. 1 
Mollificato , «dj. erweicht, 8 at. 
Mollificazione, F. :. 
la ae erweihen, dein gelinò, nol, 
m 


.. M ollie ad). f, 
. "Mollizie 7 er Bdetlihs Mo 
keit. die Sünde der Le 
“*Mollore, . ſ. sellame. 


N 5 


Moll, . Brodt 


ts, wie viel hat fi 


o ‚Alten and) *Ie meme, u 


fetade, © 


‚Monacello, monacchetro, n. 


MON 354 
Molke, m. Keuchttsket, Naſſſe vom Res 


gen 

Molo, m. ſteinerner Damm am e 
des Meers, oder in einem Hafen. 

terume. 

Molticcio, m. poltiglia, meta, Koth ’ 
Schlamm. 


. #Moltiforme, edj. ver 


ſchieden, vielfoͤrmig. 
*Moltiparo, adj; der viel Kinder zeuget. 
Moltiplicamento, m. Dermeprung. 


Moltiplicare, vermehren. I e Ve 
Moltiplicate ,.«dj.. vermehret. | . 
Moltiplicatore, m. 8 
Moltiplicazigne, F. Vermehrun : 4 


Möktiplice, adj. vielfach. f. multiplice, 
Moltiplicità, F. f. multiplicità. 
Molriplico , ſabſt. n. meltiplicazione, Very 


*Moltipricare, . moltiplicare. 

Moltitudine, f. Wente, Mielheit. 

Molto ‚m. m. große Menge. 

Molto, adj. viel. 

Molto, adv. viel, in großer Menge. 
die Alten brauchen es auch bey den Su- 
. di f als Narciſſo fu .. 

qui a peco nen è wolte, 
SU doch , 16 duch ein Biden 
der Verwunderung, molto ora 5’ è freper- 

1775 entdeckt. di. Saper 

to, per ron. nicht viel wiſſen. dewmolte, 

puetechtià ich. in malte, um ein Vieles, Groſ⸗ 
cz. molto molte, allzuviel. 

Momentanesmente, adv. an cklich. 

grana „ adj. augenblicklich, vergängs 

Momento, m. im plar. findet man beg den 


Pie 
Samt 09 (hm ich id schwere 4 desen e . 
en 
140 , Bess 


Kas, f. madenns, meine Frau. 


cale, adj. Nonnen s Moͤnchen⸗ 
a ge Non sa 


geiſt lichen Stand wie deen 

me ein Kloſer gehen, in geiflichen Stand 
10 8 80 ‚ Sub. w. Noͤnchſtand. 
m. junger Mönch. 
Eiſen oder Holz au an der Thürpfof Re, wer⸗ 

ein die Klinke fallt, wenn man zuſchlieſ⸗ 

Si Art ; chlein, 55 

ile, monacile, adj. ſ. monat 


de. keine Nonne. fe. . en Gato 
r 
ino, m. Art K hen, Blutfink, 


55 mönchgraue See 45 55 


brauchen 2 


"MAnacs, f. Nonne. 
5 mene nung, beim 
$. 


Mondamente, adv. reinlich, 
ì 5 full. m. 


oo h 


\ 


855 MON 


„der Farbe der Flecke, welche von einem \ 


Schlage zurück bleiben, gebraucht. 
Monachiſmo, m. der Möndftand. 
Monaco, m. Mönch. Fabito non fà il mo- 

naco, es find nicht alles Köche, die lange 

Meſſer tragen. Art Vogel, Gampel. fi 

monacbhino. 

Monacordo, m. f. inonstord 
en F. Noͤnnchen armes, Nönn' 
en 


| Monarca, m. Monarch. 


Monarcale, adj. monarchiſch. 

Monarchia, f. Monarchte. 

Monaſtero, monaſterio, m. 

Montftico, adj. klöſterlich, was zum a, 
fer Moͤnchſtand gebbret. 

Moncherino, monchino, m. Arm obne 
rosta cin Einbandiger. die abgehauene 

an 

Monco, adj. ohne Hand, verſtuͤmmelt an 
Händen „ einhandig. mer. mangelhaft, 
verſtuͤmmelt, 3 pensi er, c' bai fi * 
ti monchi. 

Moricone, m. ſ. 8 

Mondaccio, n. garſtige Welt. 


Mondana, F. Hure, [abertiches Weibskück. 

Mo adenamente, adv. weltlicher Weiſe, 
d. i. nicht geiſtlich. weltlich. d. i. nach 
Art der Welt. 


Mondano, adj. weltlich, dem — ent ö 


‚ gegen t. fommina mondana , 
ne meda m ein Weltliche, de ; der 


| „ge pl linie reinigen, Haben, 


gen, kehren. mondare il grano 


trayde worfeln. 
MA adi. ausgefchält. gereiniget, ge⸗ 
ube 


Mondatore, m. ber ausſchalt, reiniget, u . 
tt. Monimento, monumento, m. Beerdbnit, 


be 
Mondatuta , fi Sauberung, um. das 
Abgefchälte u. f. w. grendi la mendatuta 


im 55 rami freſe hi da fambuco, b. i. die Rin⸗ i 


de, Schale. 


Mondazione, f. Reinigung, das Reinigen, 


Mondezza, f. Reinlichkeit, Sauberkeit. 
Mondia, f. f. ınendixia. 
Mondiale, adj. weltlich. 
Mondificamento,m. Keimigung,Sduberumg. 


.Mondificare,, reinigen, ſdubern, ausfegen. 


Mondificativo, adj. was reiniget, ſaͤubert, 
ausfegt. 
Mondificato, adj. getciniget, geſdubert. 


Mondificazione , F. ſ. mendificamente. ‘. 


Mondiglia, f. abgefonderter Unrath, Kch⸗ 


richt, Spreu. Fambra un tempo Sette 
trà le mendiglie, Auswurf des Meeres. 
„Sauberkeit. 

7 Monde , fall. ni er: brauchen die AL 


— | 


o- 836 
‚ten auch le wendela, Welt. die Fi: 


\ 


Welt, Himmel und Erde. colmi chi 
home piccol monde alle nome, ebbe d' 
gus un ricco dne. dept) die x 

der ein Theil derſelben, Ban Bi: 
mondo, yon jener Welt, Himmel oder 

Holle. andar nell'altro wende, ſterben 
mondo, Menſchen, beute, il mondo citco 

5 5 = er 
m grose Menge, ‚nn pr 
monde di gente viele Leute. monde, die 

dad e Jemmina di ded 
Weibsbild. efere ai monde! 

i cin 1 weltlich ſeyn. quefto mondo è 

" fatto a fcate; chi‘ le. chi le falt; 
Gluck und Ungluͤck if in der Weiters 
theilt. ne pene: viel: fenze una 

5 fo al mende, ohne die geringſten Uns 

oſten. il ching bello, i mi 15 del cla 
der allerſchd ec. 
monde come vip gi ſich über kürte 


rein, ausgeleſen, geidubert; 
Monduald o . Curator der Weibsperw⸗ 
wen, Vormund, welcher den Weibsper⸗ 


. onen von der Obrigkeit etzt wird, dh⸗ 


ne a fe ſi zu $ verbinden 


i fiele dj » 
5 „adj. Re ‚Abi. 


moneta, gangbar fen, ent 

zen. moneta bianca , Sil 
Monetaggio , m. pei 1 
Monetare, mà N, n 
Monetato, adj. Mint — M 


Monetiere, m. Muͤnzer 2 


Mongana, f Mil Saugekals. 
Monile, m. 1 Kette um Hals, per 
lenhalsband u. f. W. 


acht. j Ebreumaal. sei Te 
e nd m Aufkauf dee 
t 


Waaren, die einer allein die 3 
wieder zu verkaufen. di 


.*Monire, f. ammenire. |, 0 


Moniftero, m. monaſterio, Klofter. iur Par. 
findet man auch wohl /e munifern. >: 


Monitore, m. ſ. ammonitore. 


00 m. W 


Manizione, f. ſ. manizione. 


1 F. denn, meine. grau gegen | 
P 4 9 . ’ . 


cute. ‘morma, Art Affen. 
2 — la menna, fich volltrinken, berau⸗ 
ſchen. Prag «come una Monna, bi 
.und vo geſoffen i | 
"Monnino, n. . Keiner Affe. ele 
chelworte, Schimpfworte. u 
O0 


. 


È 3 3 . ſich ‚ehredien, . 


NON 


Mofnone » . se. grober, Affe. 

Mon'oneftà; f4 mad onna euefte , corbare 
Frau. Schimpfideiſe, È, De ehrliche Frau! 

Monnofine., ad). artig lu luſtta, munter, auf 


m adj. und fallt. ‘me: der nur ein 


Auhe dat cimingio. 

Mouocordo, 2. monacordo , Sutra, 
a blog mit ar Sa 

Monopolio, m menipolio. 

Aonopobſta me. der ein Sono polium bet. 

Monosfllaba, monosfilsbe, adj. andere 
5 m. quo fignore, Titel der Pra⸗ 


„und andrer vornehmen Herren. 
La: fi aulafung Belegung, Beſprin⸗ 
sa = sf. Vers. 
ont 
e. 
n 
sca, gcherzich. 


Montagnino, adj. von; Ber 
odi. berzicht, pebisgis , vol 


f. momtanino. 
Montagnolo , 

Berge. i 
Montagnuòla , f. kleiner Bern. 
e u. Marktſchreyerrt. 


Montamento , m. 2 m. das Hiuaufſteigen. 

Montanaro, hn 

Dane 

Montaneſoo, adj. vom Bene, Genion, 
birgiſch. a 

Montanino , adj. t,, sedersi). m 
n ; Vergbewohncr. u: 

Montano, adj... r 

Hontanza, f. das Herauſſteigen e Er⸗ 
heben, Zunetzmen, Höhe. met. Würde. 


Montare, binauffteigen. mentare @ cavallo, 
| montare, beſpringen, 
die Stuten belegen, auch von allen ans 


laufen, una di drappo monta tin- 

= ein Stüd Tuch let, belduft ſich 

auf fo viel. mohtere, werden, fi 

gen , vom Preiße. W 7 ì 

wachſen. erheben. . austragen, 
werch fenn, Daran gelegen fein. montar 
: Ja ffiaza, zornig werden. montare in furo- 
. Laren dee erbittert werden. Mon- 


"mentare in coBera , e Lo 
55 ne domandare 


i wach fragen, wenn 
montare una lama , cine 1 iù 
„bon. Rofen, u ’ und mit einer Scheide verſe⸗ 

en 
Montata , f. die Anhöhe. das Herauffeigen. 
Schu, ung. 
Montato, adj. heraufgeſtiegen. ben montato, 


wohl berirten. 
3 * Berg. egli procaccià tanto da 


valle, Ehe wc-mendete alle 


“miglia wit an, bemegte Himmel 


rvibalderie, 


kleiner Haufen, un 


NOR 17. 


È und Erde x. monte, gate n ci 


jeden Sache, viel, Menge. monte di 
‚eine Menge Bos beiten. un 
monte di villanie, viele, eine Dienge 
Schimpfwoͤrter. a monti, in Menge, hau⸗ 

fig. far monte, Spielt 
dare a mente, die 
ders, von neuem ausgeben, wieder ver⸗ 
miſchen. per met. fe le controfi, pen là 
pace, a monte, mache wieder Frieden, Lew 
trage dich wieder. porre a monte alcuna 
coſa, eine Sache e verlaſſen, unvolllome 
men laſſen. monte, Pfandhaus, wo man 
Geld auf Intereſſen legen oder neue 
Pfand erhalten kann, Lombard, rn 
Monticellino, monticello, x. kleiner 


ue sf Art Muͤͤtze. 
Montoncello, montoncino, kl 
montoucino, Schoͤp 


Montone, 12. Sat“ 8 ee en 


der ben den Alten. der Widder, ein Him; 
melszeichen. alte idr NM 


1 4% bersicht. met. fi rinualza . 
2. altenza delle tempefte, erbebet 

fich unter den zunehmenden Stuͤrmen. 
Monumento, m. |. Monna 


Monzicchio, m. Sonico fun, 
f. Maulbeere mbe 


. £ 

12 ae wenn a ier nicht in 
rechter Zeit bez 

Mora, f. Stein 110 Haufen duͤrres Reiſ⸗ 
ſicht oder Aefe. Art 

gern; fare alle mero, an da Ginggro 


zahlen. 
Morajuola, f. Maulbeere. an 
Morajuolo, . Art Ol Di 
Ba _yubfî. m. gute Sitten. die GSittene 
ehre. N 
Morale, adj, moralità zu den Sitten gebdr 


rig, ſittrich. 
ittenlehre. 


Moraliſta, DE o W 
Moralitä, itt Ice Sl f deute, Lebe der. 
tigen. Gi 


werden 
Moralizzare , etwas nach der e 


auslegen, beurtheilen, a auf die 
ke begieben, in Git rich 
| ‚Mes 


Spiel mit den dins 
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Moralizzato , adj. in Sitten unterrichtet. 
nach der Sittenlehre betrachtet. 

Moralmente, adv. moraliſcher Weise, nach 
dem Intlicen Derfande. dem Aeußerli⸗ 


chen nach. 
Moi. È Aufenthalt, Wohnung. 
Morato, adj. ſehr ſchwarz. 
Morbetto, m. kleine Krankheit. 
Morbidamente, adv. zurtlich, weichlich. 
Ä Morbidamento, mM. 5 ; o 


„F. 
2 lichkeit Weichl ichkei 
Morbido. adj. mei | miete, gelinde. zart⸗ 


lich, weichlich, ſan 
antheit. Peſt, atte 


Morbo, mn. malattia, 


ſteckrnde Seuche. übler Geruch, haͤßlicher 


feber. met. gli amorofi morbi, kiebes⸗ 

eber 

Morbo regio, m. die gelbe Sucht. 

Morbo ſacro, m. die fallende Sucht. 

Morchia, f. Delbefen. met. a Dia Serva la 
5 delle [ua vecchienaa, die Hefen 

es Al 

Morchioſo, % voller Hefen, heficht. 

Morcia, f. . morchia. 

Mordace, adj. beiſſend, ſcharf, beibig. met. 
mi toglieffe la vita della prima quiete colla 
fue merdaci follecitudini, beiſſende, na⸗ 

Dr 9 fore mordaci, beiſſende, 
empfindliche Reden 

Mordacemente, adv. ‚bitter, mit Birtertet, 

auf eine beiffende, empfindliche Art. 

Mordacetto, adj. ein wenig beiſſend. 

Mordacità, f. beiſſendes, bitterrs Weſen. 
Schärfe, Anzuͤglichkeit der Worte. per 
fim. acciechè la mordacità del tropo umi. 
dere non ifbenga il lio, die Schaͤr⸗ 
e der zu eucht aten. | 

ae adj. end, Beitiht. 


Mordente, ul. m. Oelfarbe, oder der erſte 


Grund von Farbe, worauf vergoldet wird. 

+Mördere, perf. morfi, part. morſo, beiſ⸗ 
jen. per fim. emp dlich rühren, finchè 
mi fami il cuor colei, che I morfe. met. 

verleumden, Uebels von jemanden reden, 
ſchelten, ſticdeln. Gewiſſensunruhe em⸗ 
pfinden. merderſi e maui, le die, etwas 
ſehr bereuen. 

Mordicamento, m. das Heiſſen, Sticheln. 

Mordi care, un N) jucken 7 in Wunden, 


Geſchwaͤren 
Mordieativo, wdj. brennend, juckend. 
Mordicazione, F. das Brennen, Jucken. 
Merdigallina, F Art Kraut, Vogelkraut, 


Gauchheil. 
rennt ti Gip ore 
ung, 19, da e 
Morditore, w. der beißt. Verleumder, der Ris 


Norella, f. Art Giant, Guͤͤldengänſel. 
E womit man nach einem Ziele 


MOR' o 288 
Morello, Si ſchwatz. ceralio merclie, Lap 
pe, 


Morena 18 Meerfiſch, Muraal. 
Morefca, f: Art Dani, Mohrendanz. 
Morefco, adj. nach Art der Mohren, moh⸗ 


Morfea sf. Art Kräte, Flecke am menſch⸗ 
lichen Leibe, 8 an der Haut. 

Mörfia, f. Mund, i m Scherz. T Bielenß, 

*Morfire, viel eſſen. 

Morgigrana, F. Art crea i 

Moria „J. Peſt, Peſtil enzzeit. ö 


| Moribondo, adj, ebend. N 
Moriccia, J. Btombeerſtrauch. Steine 


haufen. 

Morice, morici, die gätbene Aber. 

Moriente, adj. ſterb end. 

Morione, Grurmbanbe. 

ge) pref. muojo , bui meri, sha 
‘ suerrà., part. morti; ſter tödten: aus⸗ 
gehen, ausloͤſchen, ſchwach werden. 14 

Iperanza è morta, dle Hoffnung ik erlo⸗ 
ſchen. morir di rabbia, di (degno &c. bes 
deutet ſehr Si zuͤrnen, u. ſ. w. wie in 

Teutſchen, fuͤr Zorn berſten mögen; fd 

auch morir della rifa, ſich zu 
morir di voglia di che che fa, it. morir 
di che che fia, fuͤr I° „ 

„ iſterben. morir ful ſus letto Sache 
ſo, wie es ſich gehoͤrt, zu Stande brin⸗ 

gen. morir colla ghistanda, corona, 


| ungfer ſterben. prev. nn del morir tut- 


ta la sita onora, ein ſchoͤner Tod, iſt der 
größte Ruhm, welchen man nach chf 
morir di fuo male, eines natuͤrlichen Tos 
des ſterben. vo merire, rl 
ten Schwuͤre. 
*Moritojo, m. ſ. mortale. È o 
Mormoraniento , m. das Murren, Summ⸗ 
pu Geräuſch. met. Verleumdung. ein 
ntler au erſchal, wenn man auf eta 
was ſchlaͤgt. 
Mormorante, adj. murrenb, ſummſend. 
Mormorare, murren, rau auſchen, vom Waſ⸗ 
ſer. murmeln, heimlich keden, ziſcheln. 
verleumden. ſich beklagen, etwas übel 
nehmen. ‘uomo. non mormbra 
ndo è corretto, ein Kluger murret 


11 
nicht wider die Strafe per fim. von dem 


Kurren der Tauben. due colombe > .- 
per alquanto /pario dimorate mormorando, 
Mermeratore, m, der murret, mummelt. 
erleumder. 
Mormoratrice, f. die murret 
Mormorszione, 
dung. Gerduf e. 


Ware. adj. wat reuſcht, mm- 

et ie. 

Mormorio, m. das Muren, Murmeln, 60 
ehe. Derlei a 


n Morme» 


Tode laden; 


hiäßk., 
e 


das Murren. Verleum⸗ 
Mormoreggiare rauſchen, fannnfen, murs | 


sor. MOR 


*Mormorltä , . 1 Limena i 

sMormorofo , adj ‚adj. |. mormerévole. i 
Moro, 8 R 

Moro, m. 

Moroidale, 0 25 kur abe be achte, 


Morgide, J, ſ. more 

Moroſo, adj. mas lunge währet, anhaltend, 
verzoͤtzernd. in der Moraltheologie, dilet- 
tazione mereſn. 

Morſa, f. morfe, Steine, welche an einer 
Mauer hervorragen „ und zwar fo, 
man noch ein Stuͤck Mauer daran. bauen 
kann, welche si Dee erften ſchließt. Brem⸗ 
fe am Pferdegebiß. Schraubeſtock. N 

Morſeechiare 8 wenig cs 

Morfecchiato, adj. zerbiſſen. ena det. 

Motfecchiatura, F. Bi, Wahl von einem 
Biß. merſicatura, if ecbedinblicper. 

Mor giare, fe 


Ä È ef gui le 


Morſicare, ein wenig beiſſen. 

Merficato ; adj: gehiſſen. 

Morficarura , f. Biß. ſ. mor. ‘morfecchiatara. 

Morfo, m. das Beiſſen, Biß. die Stelle, 
welche gebiſſen worden. met. Biß, Res 
gung, Empfindung — tutti quei work 


«he peſſen far ie cuor volgere n Die, alle 


gut , Ràbrungen re. Reue, 
Gewiſſensbiß. primo oder fecondo merfo , 
tewiſſe 11 — eines Pferdes, dit nach 
nach kommen. Berleumbung , 
Nachrede. Gebiß, der ‚ 
ichen fo ihnen mi 


legt wird. per fim. wird es anch vo 
Schiffen geſagt, come ee ha 
. ‘su lui raccolta (pia 3 e gli i 
ia il mati. ein Zaum 
che del timor non mi riteune ” N. 


Morfo, 


Miro a: Bit, das- eisen. cin perfe 


Beiffen , Nagen, als morfura di flemaco. 
Cs; 


al r. morfure delle 


met. Relzunh, 
demonio, dinfalle, Verfuͤhrungen des 
Morsdello, m st. Mortadella, f. Ceruellat 


vurf. 
Mornico, mu. Meiner Mörfer. 
Mörtajo, m. Mörſer. prev. Mare, digesk- 


nav l’acqua nel mortajo , vergebliche Mis | 
5 mettajo, Moͤrſer sota j 


be 
Bomben 
Mala, 4 bert Fa Sicc. Dent. 
Morta en 7 * i preghi mortali 
der Sterblichen. 
dödtlich, che ba 0 gia il colpo mor- 
tale, den tödtlichen Streich. wen è mor- 
sel, ma grove ii colpo e il alto, der den 


Norte. 2. 
lo, m. kleiner Cit, » 


OR 2 


Tod verueſachen kann . unverſd henich. 


nemiſta mortal; Todftind. . Vor- 
rale, Todſünde. È 

Mortaliliimamente, sdv. ſeht grob, int Abs 
poggia rear Adidas siate 

te, tödtlich haflı 

Mortaliffime, ſehr, „ böchſiſchadlich. — 
impedifte quafi.tatte le altre piante per la 
mortali smaritudine Nc. durch die 
. Bitterkeit. mortaliſhue 

ſtrida, moͤrderiſches Geſchrey. neorsali(fi- 
me febbre’, mortalifimi accidente, bchſi⸗ 
rehdbliche, liche dee, Zufälle.: 

Mortalità, f. dad. Sterben grafirende 
Schl 1 Great Niedertade Ar eu 


tbad 
Mörtalmente, adv. tödtlich. peccare ster- 


al ; de b 
Heftige = fano, d. 115 


a morte, 


werbe en. 
adv. tödtiſch, bis f den Tod, mit den 


Verbis, odiare, nimicere, ferire Ve. 
Mortella, F. Myrtbenbaum -\ 
Morticcio, adj. halbrodt. color mertictio, 
x blaſſe Farbe, Todtenfarbe. — | - 


Morticino, . Heiner todter. Körper. 1 


morticina, Wolle 


von einem geſto 


le. Schaafe. . abgeſtotde⸗ e 


dt ch. i 5 
Mortffero , ‘adj, tobtli „den Tod bringend. 
Mertificamento ; W. T dtung, Zuͤchtigung 
. Beſchaͤmung, im theoloti⸗ 
en Ve 


Mortificante, di was töbtet, güchtiget, 
daß mich keine Furcht zurück halt. Uifs : 
fen, Maulvoll. oi Schmerz, Betedbnif. - 


Mu „addten unterbruden., be 
men, süchtigen, e eu thun, e 
care il fenfo, la valentd. abſterben, 62 


derben, ma fe meu bro verra 44 re- 
na a 5 e a divenir nero 


Sim RG alt ten Adams. bey den 
e 51 nzliche Erlöfchung der nas 
5 rime ineinem Gtiede, als im 

en Br 
Moreine Pe “moria, mortella , Morttcns 


Mortito, m. Art von gefeoener Sprife, Gue 
fee, mit Mortbenbeeren. 
Morto, m. morta, f. todter Körper. Ver⸗ 
ſtorbener. maden i morti a tavala, 0 
wa 


— 


— . I E Ti TTT 


— 


‚Mofcardine , :mofcardo 


— 
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was an einem ungelegenen Ort und zur 


Unzeit ſagen. ere il morts in falls ba- 
ra, meſtrare ii morto in fulla bara, die 
Sache it augenſcheinlich. E 
Morto, adj. geitorben. erloſchen, vergans 
gen. erblaßt, verblichen. blaß. Ja feritta 
. zwörta „'verlöfchte „ verblichene Schriſt. 
| egli è inamorato merte,.cr iſt bis in Tod 
verliebt. acque morta, ſtehendes Waller. 
: piosao morta, der jenige Sold, welchen 
ein Hauptmann von Soldaten ziehet, die 
er nicht hat, ob er ſie gleich in der Liſte 
fuͤhret. fuoco Morro, Arzeney, welche 
25 trocknet, brennet. pefo merto, die todte 
2 Kraft, bloße Schwere der Körper. pie⸗ 
tra morta, Art Steine. efer morto di ſe- 
- 08 , di fatica.; vor Due, Arbeit ſterben 
ni nto. fornetto morto, padella morta Vc. 
: bey den Chimicis, diejenigen Oefen, wo 
das Feuer nicht ſo ſtark, als in andern iſt. 
Morrörio, mortoro, u. geichenbegangniß. 
Morvido, adj. ſ. morbido. PALA 
Morviglione, morbiglione, f. Winbblat⸗ 
„ kern. „ - 
Moſca, f. Fiege. e mon. fi puà avere il me- 
je fenza le mofche, man erlangt nichts 


ohne Mib und Arbeit, oder Verdruß. 


kevarfi le mofche d intorno al nafa, ſich 
dicht ſchimpfen, beleidigen laſſen. altar 


la mofca, in Zorn getatben. e mofehe .. 


\ felino addoſſo a’ cava” magri A kleine Dies 
de henkt man, und große laͤßt man laus 
„fen. la meſca tira il calcio ch’ ella può, 


wird geſagt, wenn man jemanden belcis . 


digen will und nicht vermag. efer. come 


maofta ſeuxa copo ‚an allem einen Mangel 


haben. fare d ana mofca un elefante, aus 
einer Kleinigkeit viel Lermens, aus einer 
uͤcke einen Elephanten machen. egli e 
pi faſtidioſo d una mofca, er it ſehr bes 
ſchwerlich, er liegt mir beſtaͤndig aufn 
Hals. mofce culaja jet folgt mir überall 
‚ auf dem Fuße nach. fare a moſta cieca, 
‚blinde en. menare a mofta cie- 
ca, blind drauf los. ſchlagen. prov. in 


bocca chiuſa nen entrò mai meſca, wenn 


man was haben will, muß man fordern, 
ein bloͤder Hund wird felten fett. 
Moſcad ate, adj. nach Bieſam riechend. 
Mofcadelletto, dim. von moſcadello. si 
Mofcadello, mofcatello, ne, Muſcatellertrau⸗ 


be und Wein. Muſcatelerbirn. Art Erd⸗ . Moftof 


beeren. 


Mofcado, m. Bieſam-. 


Moſcajo, m. Fliegenſchwarm. fe. eine jebe 
ſrhr verdrießliche und uͤberlaͤſtige Sache. 
Mofcajuola, f. mofcajola, Fliegenſchrank. 
U m. Art Sperbee, 
Fliegenſchnepper, Sliegenbabicht 


Moti, w. Müͤckenſchümmel, Pferd. Biss - 
am. Lo, Eu se 
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Moſchea, f. Moſchee, tuͤrkiſche Kirche. 
Mofcherino, mofcerino, m. kleine Fliege, 

Muͤcke. montare, ſalire, venire il mafche: 

rino, zornig, boͤſe werden. /evarfi i mo- 
- feherini del nafa;:$ikb nicht foppen laſſen. 
Moſchetta, f. kleine Fliege. Muskete. 
Mofthettara, f. Musfeten s Flintenſchuß. 
Moſchett ina, f. fleiue Fifege. g 
Moſchetto, m. Muskete, Flinte. 
Mofciama, f. eingeſalzener Thunſiſch. 
Mofcino, m. f. mofcherine. . 
Moſcio, adj. tizzo, welk, verwelkt, vertrock⸗ 
9 et. . = 4 


ù n © EN 
Mofcione , f. ſehr kleine Fliege, fo ſich mei⸗ 
ſtens in Wein faͤſſern, Moſt zeugen. Drücke, 
Schnake. großer Sdufer. zur 
"Mofcoleato, adj. mit Bieſam zugericht 
*Mofcolo, m. Moos. Muskel, ſ. mufſtalo. 
Molconaccio, m. große, garſtige Fliege. 
Mn o, . moſconcino, m. kleine 
Fliege. a Ä - 


— Mofcone, m. große Fliege. ' 


Mofla, J. die Bewegung, das Bewegen. tin: 


oder 


impoſſibile le moe, 
gfeiten und Verzoͤgerangen 


ast beſchlieſſen. pigliar le moffe, 
ſich auf den Weg machen. mon poter fare 
alle mofe, ungeduldig fen, etwas nicht 
ermarten koͤnnen. furar Je mofe, einem 
zuvorkommen, ſagen oder thun, was der 
‚ andere auch im Sinn gehabt. der Ie 
. i mafe a’ tremuoti, wird von dem gefagt, 
nl at angefangen 
werden oder g ann. a 
‚Mofle, adj. bewegt. 
Moſtacchio, 1. Knebelbart. . 
Moſtacciaccio, n. abſcheulicher Knebelbart. 
Moſtacciata, f. Maulſchelle. n 
nn m. Art Zuckerwerk, wie Mas 
NMoſtaccio, m. Geſichte, Maul. 
Moftaccione, Maulſchelle. x | 
Moftarda , f. Senf. far venir la. maffarda 
4 nafo, einen zum Zorn reizen, 
aufbringen. 
Moſto, m. Moſt, ſuͤſſer Wein. 1 * 
o, ad. moſtig, das nach Moſt 
ſchmeckt. 8 9 5 


Moſtra, f. das Zeigen, Weiſon. Muſterung. 
far la moftra, die Muſterung halten, mir 
ſtern. Schein, Anſehen, Zeichen. Bey⸗ 
ſpiel, Probe, Verſuch. moffre, die Aus⸗ 
lage, Ort, wo im Laden die Waaren aus⸗ 
gelegt find, und das Auslegen dee Wao⸗ 
een. moſtra, Taſchenuhr. Aufſchlaͤgs ei⸗ 
ads. von andecer Farbe. r, 

im 


— 
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Im Sder ne . von moffre, eine N» 

ur 

Moltramento m. das Zeigen, Weiſen, Zei⸗ 
ung. Demonſtration, eine rhetoriſche 


Beelen. Fe. a. das Zeigen. Demon⸗ 


n 
Moſtrare, zeigen, zur Schau ausſetzen. 
ſcheinen, das An ehen haben moftrarfi, fi 
eigen, feben laſſen. ſich ſtellen, ich anftel- 
n.cominciò a mofrarfi dell’ amor di catella 
difperato , ſtellte ſich, als wenn er no 
be verzweifeln wollte. moffrendo di veni- 
re di più lontano, indem er ſich ſtellte, 
als wenn er aus der Ferne herkaͤme. mo- 
rare il ELIS. die Stirne biethen, die Ges 
4 nicht fcheuen. meſtrere a dito, mit 
In Sesto er zeigen , weiſen, auch im gus 
sede; fx. klaͤrlich, deutlich zei⸗ 
ben, das 


Moſtrato, adi, "gerciget, bewieſen. 
Moſtratore, m. der zeiget, Zeiger. 
Moſtratrice, F. Zeigerinn, die zeigt. 
Moſtrazione, f. das Zeigen, Weiſen. Bes 


weiß. 

Moftro, m. Mißgeburt, Ungeheuer. met. 
Wunder, außerordentliche Sache. o del- 
le donne altiero e raro ‚mas it das 

far ein 2 2 und ſeltſames au⸗ 


1 — 
Moſtro pri ‘moftrato, gezeigt, efen. 
Moftrofo, moltruofo , adj. un er, uns 


geſtalt. 
Mofiruolamente, adv. ſeltſamer Weiſe, auf 

eine ungeftalte Art. 
Moltruofità , f. moftrofità ‚unnathrliche@es 
It. Wundergeſtalt, Ungeſtalt, Mißge⸗ 


urt. 
Moſtruoſo, adj. DREI: ungeheuer. 
Mora, f. Pfuͤtze, Lache. * 
"Motivi, of i Gefindung, ria, 8 
rund, Anfang, rung egenhei 
Anlaß einer Sache. 3 
Motivare, gebenten, erwähnen, Berühren. 
Moti vato, adj. gedacht, erwähnet, beruͤhrt. 
Motivo, m. motiva, Urſache, Urſprung. Ges 
legenpeit, Anlaß, Grund. Bewegung, 
egung 


Motivo, adj. was bewegt, bewegen kann. 


Moto, m. Bewegung, von einem Ort zum 
andern. Trieb. di proprio moto, aus cis 
euem Triebe. moto 5 Convul⸗ 

n, krampfichte Bewe un: 
dr m. Beweger, was in Bewegung 
Mon, 35 mit Koth beſpritzt, kothig. 


i ſchd lich, note ſa is. 

motrice F. re in as fest. 

gti an fel er, baber fm pat 

4 e ttare, 
berabeolien. i 
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Motteggiare, Rbersen, Spal 
ra © Gtichelseden brauchen, allerhand 
erlcche Einfale erzählen.. 
e adj. geſcherzt, „Spas getrie⸗ 
ben, verirt. 
5 der ſcherzt, paßt, alier⸗ 
von laͤcherliche Einfall bat, Spaßvo⸗ 


7 ſpaßhaft, luſtig in der 
Morreggio, . inter enfin, eu, 
Scherz. ' . 


*Motteggiofo , adj. ſ. wettegevol 
Mottetro, m. Spaß, luſti ice d Cinfal. Art 


„„ 

otto, m. r zer pruch, ru 
Spruͤchwort. fi Einfall, fi 
reiches Wort. Bor. fe met ia 


motto Pop cofa, ein Wort von einer 
Sache gedenken, fallen laffen. 
„ m. ſ. cia. fare un met. 
etwas im Scherz reden. 
*Morura „J. f. moto, Bewegung. der bos 


wegt. 

*Moventano, adj. ſ. momentaneo. 

Movente, ıpuovente, adj. was bewegt, ſich 
bewegt. 

sora f. movimento, moto, Bewe⸗ 

ung. 

"4Mövere, mu6vere , perf. moffî, part. maſ- 
fo, dewegen. muovere il capo, il ſchiene, 
d.n Kopf bewegen, den Nuͤcken beugen. 

al tempo 'nuovo fuol muovere i fiori, 

thun ſich die Blumen auf. überreden, 
verleiten. moverfi a far la tal ceſa, ſich 


entſchlieſſen, etwas zu thun. muoverä 4 


kieta, (ib zum Mitleiden bewegen laſ⸗ 
fen. memever dubbio, einen Zweifel erre⸗ 
gen, aufwerfen. masver lite, einen Pro⸗ 
teß anfangen. muoverti verfo la città, 
ſich nach der Stadt begeben, auf den Weg 
nach der Stadt begeben. terne al fervi- 
gio -- -- ende s’ era meſſo, aus welchen 
er gegangen war. muovere, entſtehen, 
den Urſprung baben, entſpringen, anfan⸗ 
gen. la quel via wenove dal fängt an 
von ꝛc. hervorkommen, au⸗ſchlagen, als 
zen. vortragen. muovere il corte, 

41 Leib Öffnen, den Stublgaug beföss 


Moverole. muovévole , adj. movibile, bes 
weglich. unbeftändig , veränderlich, leicht 
zu bewegen, überreden. 

Movfbile, muovibile, f. mov vole. 

Movimento, m. muovimento, moto, Bet 
Daun: Perdnder:: ng, We chſel, ünbe⸗ 
ſtandigkeit. i movimenti della fortuna , 
Glide vechſel. — per giore, fi pasa 


28 eo 


treiben. hoͤ⸗ 
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movimiento naſceſſe, ob ſich was Neues 
zutrdgt. Urſprung. .. 
*Movitiva, muovitiva, f. movitivo, muo- 
viti vo, m. f. motiva. 
Movitivo, adj. ſ. mobile. 


‘ Movitore, muovitore, m. Beweger, der 


bewegt. Pu 
Movitrice, muovitrice, f. Bewegerinn. 
*Movizione, muovizione, f. ſ. movimento. 
*Movuto, adj. meſſe, bewegt. 
Mozione, f. movizione, Bewegung. 
Mozzamento, m. Verſtuͤmmeluͤng. Abhau⸗ 
ung, Abſchneidung. met. Abſonderung, 
Hinwegthuung. —-- mozzamento di ri- 
chezze ed’onor mondani, die Entſagung 
der Reichthuͤmer und zeitlicher Ehre. 
Morzare, verſtuͤmmlen, abhauen, abichneis 
den. fg. abſondern, trennen, hinwegthun, 
a cui non puote il fin mai effer mozzo. 
mor zar le ceremonie, die Ceremonien bey 
Seite laſſen, ſetzen. met. pur guarda, che da 
me ta non fii mozzo, daß du nicht von 
mir ab, wegkoͤmmſt. queffo freddo mox- 
«3 le mani, die Kalte iſt ſchneidend, macht 
einem die Haͤnde erſtarren. o 


Mozzato, adj. abgeſchnitten, verſtuͤmmlet. 


Mozzetto, f. kurzes ſeidenes Kleid oder Rod: 
gen, der Paͤbſte, der Cardinclle, Biſchoͤfe ꝛc. 


. Mozzicone, m. Stumpfel, Stuͤmmel, das 


VUeberbleibſel von einer verſtuͤmmleten 
Sache, oder von der was abgehauen x. 
worden. ao | 

Monzina, verſchlagen, ſchelmiſch, liſtig. 

Mozzo, fubft. m. der Stumpf, davon et⸗ 
was abgehauen worden. 


Mozzo, m. ein Stück. von etwas. mozzo . 


della ruota, Nabe am Rade. 
Mozzo, adj. verſtümmlet, abgehauen, abs 
geſchnitten 


Mozzo di camera, m. Hausknecht. mozzo 


di fiala, Stallknecht. 
Mozzorecchi, m. sp l Erzſchelm. 
Mucceria, f. de i. Spott, Verſpottung. 
Micchero, m. 


maſſer. O 
Muccherello, mucchietto, . Heiner Hau⸗ 


— 


fen, Haͤufgen. a 
Mucchio, m. Haufen, Schober. 
*Mucciare, ſpaſſen, fcherzen. verachten, 

verſpotten. ſich davon machen, auf die 
Flucht begeben, vermeiden. 
Muci, Mieze, Wort, womit man die Ka⸗ 
..mufcia, Katze. . 
Müciùd & adj. ſchimmlicht, beſchlagen. met. 

e a toécarli fon viezi e vmeidi, fühlen 
ſich weich an. carne mucida, Fleiſch das 

anfängt zu riechen; per di mmcido, au 

fangen zu riechen, vom Fleiſch. 


Mucilägine, mucillaggine, muccellaggi- 
ne, f. klebrichter, zaͤher Saft von aut: 


preßten Saamen, Krdutern und Fruͤchten. 


ſenwaſſer oder Veilchen⸗ 
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Muflaginofo x adj. ſchleimicht ’ za 7 Mes 
bricht. 


\ \ 
Mucina, mufcino, mucino, u. kleine Kas 
tze, Miezgen. prov. 5 ein kanne aperto 
gli occhi, er iſt ſchlau, wie eine Katze, 
laßt ſich nicht mehr betruͤgen. | 
Mucoſità, f. ſchleimichtes Weſen, bey den 
Menſchen, medieiniicher Ausdruck. 
Mucoſo, an. ſ. mucilaginaſo. 
Muda, F. das Mauſen, Verliehrung der 
Federn beyn Poͤgeln. der Ort, wo ſie die 
Federn verliehren. Veranderung, Abs 
wechſelung. 
*Madagione, f. ſ. mda. 
Mudare, ſich mauſen, die Federn verliehren. 


+ Muffa, F. Schimmel; Kahn im Getränke. 


met. cavogli la muffa dell elmetto, das 


Gelbe vom Schnabel wiſchen. ſe / vin 
+ da muffa, wenn der Wein kahnicht 
ſchmeckt. venir la muffa ol nafo venir la 
muffa „zornig werden, es fährt ihm in 
ie Nafe. f 
Muffare, ſchimmlicht, kahnicht werden. 
Mutfaticcio, adj. etwas ſchimmlicht, kah⸗ 
nicht. kraͤnklich. 
Muffate, muffo, ad). ſchimmlicht, kahnicht. 
Mugavero, m. Art Soldaten. 
Mugeläggine, mugilaggine, f. Schleim, 
zaͤhes Weſen. 
Mugghiamento, m. das Bruͤllen des Rind⸗ 
viehes. 5 
Mugghiante, adj. bruͤllend. . 
Mugghiare, wie das Vieh bruͤllen. mer. 
anugghiava calle voce dell’ afflitto. che mu- 
ghia, comme fà mar pertempefta, brülleı, 
heulen, wie das ſtuͤrmiſche Meer. allora co- 
mincia a mugghiare 1 gere di fopra per le 
ragunanze de tuoni, das Heulen, Brüls 
len in der Luft vom Winde ꝛc. muggbia- 
re, bruͤllen wie ein Lowe. met. klaͤglich 
ſchreyen. . 
Mugghio, . „ mugghito. m. das 
rüllen des Rindviehes. it. der Loͤwen. 
klaͤgliches Geſchrey. 
Müggine, F. Meerdſche, ein Fiſch. 
Muggiolare, mugiolare, mugolare, heu⸗ 
len, winſeln, wie die Hunde vor Freude 
oder Schmerzen. wie die Katzen fchregen. 
Muggire, ſ. mugghiare. | 
Muggito, m. das Bruͤllen des Rindviehes. 
Mughetto, m. Manblume. 
Mugito, m. muglia, F. |. mwggito. 


— 


Mugnajo, m. Miller. Meewe, Seemeewe, 


Art Waſſervoͤgel. 
$Mösnere , perf. munfi, partic. mun- 
to, melken, faugen. per fimil. -- tro- 
varono il becco più Hure m mwenere, 
fanden harte Nuͤſſe aufzubeiſſen. aver g 
— munti e premuti inſino al fangne, bis aufs 
Blut ausgeſogen. met. herausziehen aus 
eiwas, auspreſſen, zungnemi i- ogn 
‘. amor da dofje che Ge. Ed in eterno nun- 
ci Z 


4 
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re le lagrime, Thränen auspreſſen. — da 
Somma eſſenza della quale è mynta, aut ge⸗ 
zogen. io mango il chiaſſo con criftei e 
cure, reinigen ic. cole quale ninguevano 
di pecunia We. ums Geld ipueuben,brins 
gen. n N N f 
Mugolare, ſ. maggiolare. : 
Mugolamento, m. mugolio, m. das Wins 
ſeln, Klefzen der Hunde. Katzeugeſchrey. 
Mularchia, f. Art Krahe, Dohle. 
Mulacchiaja, F. Flug Kraͤhen. verdrießliches 
Geſchwaͤtze. ; 


Nulaccio. m. ſchlechter Mauleſel. 
Mulattiere, m. 


Mauleſeltreiber. 

Mulenda, molenda, F. Mahlgeld, in der 
Muͤhle vors mahlen. die Metze, ſo dem 
Muller gehört, Mahlmetze. 

Muletto, m. kleiner Mauleſel. 

Muliaca, f. f. melfaca. 

*Muliere, adj. weiblich. 


Mulinare, fantafiren, ſcharf nachſinnen, ſich 


den Kopf fiber etwas zerbrechen. 
Mulinaro, u. ſ. magnai 


0. ne 
Mulinello, oliveto, m. kleine Mühe, 


Handmuͤhle. Haſpel, Winde. Wirbelwind, 
75 im Waſſer. mer. Umweg, Aus⸗ 
flucht. 


Mulino, molino, m. Mühle. prov. gu un 
tira l'acqua al fuo mulino, ein jeder ſor⸗ 


get für ſich ſelbſt. ne mulo, nè mulino, - 


nè fignore per vicine, nè compar Contta- 
dino Mauleſeln, Muͤhlen, greßen Ser: 
ren und Bauren muß man aus dem We⸗ 
ge gehen. 


‘Mulino, adj. von Mauleſelart. 


Mulette, ſ. mollette 


Mulo, m. mula, f. Mauleſel, Maüleſelinn. 


met. Hurkind. tener la mala, jemanden 
begleiten, fo lange. bis er etwas verrichtet 
hat. far mula di medico, warten. i 
Mulona, m. große Mauleſelinn. 
Mulſa, f. Meth. 
*Multa, f. Strafe, Geldbuße. 
Multiplicamento, m. Vermehrung. 
Multiplicante, adj. verinchrend. 


Multiplicare, vermehren. 1 mul⸗ 


tipliciren in der Rechenkunſt. maltiplica- 
re in novelle, eine lange Erzaͤhlung von 
einer Sache machen. 
Multiplicatamente, adv. auf vielerlen Ars 
1100 von mancherley Sorten. vielfältigs 
ich. = | 
Multiplicato ; 44). vermehret. 
Multiplicatore, m. Vermehrer. 
Multiplicazione, f. Vermehrung. 
Multiplice, moltiplice, adj. vielfech. 
Multiplicità; F. Vielheit, Vielfaͤltigkeit. 
Veränderung. 
Multiplico, ſubſt. m. multiplicnmento. 


- Multitudine, f. Menge. ſ. moltitudine. 


= 


MUR . #70 
Mümmia, F. eine Mumie, balſamirter Koͤr⸗ 
per, welche in Egnpten gefunden werden. 
far le mummie, ſich bald verstecken, bald 
wieder ſehen laſſen. mammina, cin garpi⸗ 
ger und duͤrrer Menſch. dl 
Mundiale, adj. mondiale. weltlich. 
*Muneramento, u. * munerazione, f. Bets 
geltung. 5 
*Munerare, vergelten. 3 
Müngere, perf. munfi, part. manto. ſ. nun- 


4 


guere. i i 

Municipale, adj. Municipal. città mumici- 
55 terra municipale, Stadt, die beo den 

oͤmern bey ihren eigenen Geſetzen ges 

laſſen wurde. Ve 

Municipio, m. Stadt, welche ſich durch 
eigene Geſetze regierte. 

Munificenza, f. Freygebigkeit. 

Munifico, adj. frepgebig. | 

Munimento, m. monimento, im plur. bat 
es auch le manimenta, Denkmaal, Grabs 


maal. 
Munire, befeſtigen. 
Muniſtero, muniſterio, m. ſ. moniffero. 
Munito, adj. befeſtiget. 
. Munitörio, bft. m. Erinnerung, Vermah⸗ 


nung. i 
Munizione, F. Befeſtigung. Erinnerung, 
Vermahnung. Munition, Pulver und 


da guerra e da bocca, Kricgsimunition è 
Kriegsvorrath. i 
*Muno, m. Geſchenk 


Munſulmano, m. Muſelmann, Mahome⸗ 


daner. 

Munto, adj. gemelkt, gemolken, geſauget, 
ausgemergelt. per met. di fenno munti e 
giovanetti fono, find noch jung und une 
verſtaͤndig. i 

*Munifcolo, m. kleines Geſchenk. 

Muovere, bewegen. ſ. movere. 

Muraccio, m. ſchlechte Mauer. i 

‘ Muraglia, f. Mauer, an welcher noch ges 

mauert wird. | 

- Muraie, adj. zur Mauer gehörig. macchtus 

murale, Mauerbrecher. 
Mutamento, m. das Mauern. die Mauer. 
Murare, mauern, bauen. mit Mauern um⸗ 
geden. fig. e queſto nido murano e faciano 
d'un erba Fe. Neſt bauen. murarfi , felt 
kleben bleiben, ſich ſeſt anhängen. mura- 
re fenza calcina, a ſecco, cima; machen, 
das nicht lange dauert. murare a ſeccb, 
eſſen hne zu trinken. murare e piatire è 
dolce impoverire, Bauen und Proceſſe 
machen arm. 
Murata, ſubff. f. Citadelle, oder der ſtaͤrkſte 
Theil derſelben. 
Murato, adj. gemauert, gebaut. mit Mau⸗ 


ern umgeben. feſt angehangen, nicht leicht · | 


abzubringen. 
N Ee 3 Mura- 


— 
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Muratere, m. Maurer. 

Muratério, adj. maureriſch, zum Maurer 
gehörig. | 3 

Murello, m, Mduerchen, gemauerter Sig 
an den Seiten der Hausthuͤre. 

Murena, F. f. moren. 

Muretto, m. kleine Mauer. 

Muriceia, f. Steinhaufen. 

Muricciudlo, . ſ. murello. | 

Muro, m. Mauer, im plur. le mara. Wand. 
fe. Grund, Befeſtigung. - muro in- 
contra, Gegenſtand, Gegner. ro cadente, 
baufaͤllige Mauer, von einem alten Manne. 
Wohnung, thalt. muro 4 fecco, 


Mauer von zuſammengeſetzten Steinen 


ohne Kalk. murs foprammattene, von 
iegelſteinen, fo ſtark als ein Ziegelſtein 
ſt. dire al muro, einem Tauben predis 
gen, etwas fagen. ere, fare a ure a 
wre, 900 nahe an wohnen. 
Muſa, f. Goͤttinn der Dichtkunſt und der 
Muſik. Art Inſtrument, Flöte. Art Mes 
pfel are alla mufa, ſ. mufare.- 
Mufacchino , x. Art Küraffe, die nicht mehr 
gebraͤuchlich ſind. 
Muſaſco, f. muſaiſche Arbeit, aus kleinen 
bunten Steinen zuſammengeſetzte Bil⸗ 


der. wird auch adjecti ve gebraucht, als 


‘opera muſaica. per fimil. auch von ans 
dern Sachen, Gemablden, Stoffen, 

u. ſ. w. mit bunten Figuren. 

1 adj. der muͤßig Rebet, Maulaffen 

eil hat. 

Mufare, mäßig ſtehen, Maulaffen feil 
ben, etwas wie die Kub das neue Thor 
anſehen. mentre che noi ninfiemo , ela 
Sene corre oltre, unterdeſſen, das mir zoͤ⸗ 
geen, di den auffhieben, laͤuft das 

Le -n. | 

Muſata, f. febiafo, Maulſchelle, Schlag 
aufs Maul. Ha 

Mufcato, muſchiato, adj. mit Bieſam vers 

iſcht 


i m . 

MUTANO, mufco, m. Moos. Bieſam. 
Mufchiofo , adj. mooficht , mit Moos übers 

zogen. N 
Muſcolare, mufculare, adj. zum Flechſen, 
Muskeln gehoͤrig. 

Mao, m. kleine Flechſe, Muskel, 

au 


Müfcolo , muſculo, m. Flechſe, Muskel. 
Mufcolofo ‚ mufculofo, adj. voller Flech⸗ 
fen, Muskeln. 
Mufeo , m. Kabinet mlung von allers 

band curioſen, koſtbaren oder feltenen 
e. per fimil. ein Werk, in 
we ren alierbant Seltenheiten ge: 


Muferudla, f. Maulkorb. der Riem am 
Herbegaum, welcher auf der Naſe liegt. 


U 
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Musica, F. Tonfunfi, Mufît. fare uns M 


. fica, Streit, Zank über etwas anfangen, 
ſo auch, che mac è quefta? finiamo que- 
fa mufica. mettere in mufica, auf die lane 
ge Bank ſchieben. : 

Muficale, adj. due Tonkunſt gehörig. 

Muficare, Mufif machen, muficiren, fine 

en 


Müfco, m. Tonkünftler, Mufftus. 
Mu adj. zur Mufit gehörig, mufifas 


Mufino, m. kleine Schnauze, kleiner Ruͤſ⸗ 

- fel. cine Art Aale. 

Mufoliera, f. Maulkorb, Beißkorb, wel⸗ 
chen man den beiffenden Hunden und ans 

deen Thieren anlegt. 

Muß, m. Hundsſchnauze, wird * von 
andern Tbieren gebraucht. im Scherz 
oder Verſpottung, Geſicht der Menſchen. 
torcere il mafo ; das Maul ruͤmpfen. mx- 
So, wunderliche Geberden, aus Zorn, 
Schmerz u. ſ. w. 

*Mufo, adj. meſto, traurig, betruͤbt. 

Muſone, m. der müßig feht, Zauderer, 
Muͤßiggaͤnger. Schlag ins Geſichte. nome 
senfene , ein heimlicher Junger, der alles 
beimlich und verſtohlener Weiſe thut, 
man fagt auch fare a chetichelli. ni da 

Muforno , adj. dumm, albern. i 

Muttacchi, p/ar. Schnurbart, Knebelbart. 

Muſtella, f. Wieſel. | 

Muſtellino, adj. von Wiefel. Ä 

Muta, f. das Mauſen, das Federn verlieh⸗ 

ken der Vögel. Veranderung, Wechſel. 
a muta oder a muta a mata, adv. wech⸗ 
Rd mata a fei, Zug von ſechs Pers 


en. 
Mutäbile, adj. verdnderlich, der Veraͤnde⸗ 
rung unterw n. ü 
Murabilirä, f. Veraͤnderlichkeit. Unbefidne 
digkeit, Leichtfinnigkeit. on 
en adv. unbeſtdndiger Weiſe, vers 
n r 0 . N 
Mutamento, m. Veränderung. Abmechfes 


lung. 

Mutande, Nachthoſen, Unterbofen, ſchlechte 
leinene Hoſen. 

Mutanza, F. f. mutamento. 

Mutare, verandern, wechſeln. 


Mutate, adj. verändert, gewechſelt. fi A 


avrebbe avuto bifegno di mutarfi Fc. die 

Kleider zu wechſeln. den Ort verdns 

a fich von einem Ort zum andern 

egeden. ” i 

Mutatore, m. der andert, verändert. 
Mutazione, f. Veranderung, Wechſel. 
*Mutévole, adj. stabile, veränderlich. 
Mutevolmente, ads. verdnderlicher Weiſe. 
Mutezza, f. matolezza, St it. 
Mütilo, adj. verſfuͤmmlet. 


Muto, 
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Muto, „alt. m. ein Stummer. 
Muto, adj. fumm, fillichweigend, 
Mutolezza, f. Stummheit. Stiäfchwei 


gen 
Mutolo, m. cin Graeme, Stummgebobrs 
ner. j 


— 
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Mutole, adj. fumm. 
Mutuamente, adu. wechſelsweiſe. 
Mutuazione, f. Aenderung, Wechſelung. 


Muütuo, adj, Stambierole, gegenſeiti 


Muzzo, adj. von einem Mittelgeſ mad, 
unfhmadhaft, 


a 


N FE in = 


. Abgrund. die H 
es Kind, das niemals ruhig 5 Scha⸗ 
[orta fo viel als Sla, facimale. i 

*Naccara, m. ſ. nacchera. 

Näcchers , „J. Paude. nace ere, Caſtasnet⸗ 
ten. per fimil. fa eh 5 ‘caldo e poi fuo- 
nar le nacchere , luſti ade ma.) 5 
le nacchere, brav geln. mecc 
‚if auch eine Art Muſcheln. 

Naccherino, m, baͤbſches, art 
kleines Kind. wird auch von andern 
nen angenehmen Thieren gebraucht. 
WN als ein Diminutivum non nec- 


Nacch ; cke, Heeryaucke. 
kin; EE 
punct unter DEN Erden, worüber wir 


und dera⸗ 
de entgegen vera iſt. 


. Naffe, adv. ſ. gn 


Ni iade, f. . bee 

Naibi, . Art Kinderſpiel 
Nanerelle, marergttolo, m. Heiner Zwerg. 

dra sf. iobiriechente Raf ſonder⸗ 

von Orangen e, 

Nanna, V 
Kinder € inzuſchlafern. far nanna, 
ſchlafend machen. 

Nano, m. Zwerg. wird auch adj. BD 

als gaRina nana, mela nano, fico nane Vc. 
wie im Teutſchen auergobfl 

»Nanti, nanzi, adv. fi i A 

Nepo, f. nevone, gelbe Nube, Möhre, 

Na Nee 2. Eifenpötten Moͤnchskappen 

. , # 
a A ein Kraut. 
Nappo, m. Trintgeſchirt E Schaale. 


Nappone, m. Trink 


e. 
Nareiſſo, i Narcifie, eine Blume. 
. 


Nardino, adj. von Spicke. 
Nardo, m. Syickenard. 


gecchirr. grobe 


e nati, 5 narice, prg „. Naſen⸗ 
Öcher, wird nur im gebraucht. 
eig m. eg 

Nerrante, 
Narrure, “i bien. 
Narrativa, f. marrazione, Er, 
Narrativo, adj. was zu erzahlen 


Narrato, adj. eridblet. 

Narratore, w. eh ahler. 

Narratõrio. m. {. 5 10 
Narrazione, f. Erzablung. 

Narſia, erdichtetes Wort, welches nichts 


di ridi 


bedeutet. Boccaccia re ſich N | 


Nafaccio, m. große Na 
Naſa Les 915 Be der Naſe, im 


Naſale, A gg a ivi pl welcher ce 
Naſe bedeckt. A ge man in di 
zur Sate — 5 ie nici m ee or 


Schleim aus 
N bericchen. 


Naſata, sf ssi , abſchlaͤgige * 


eine 
1 ‚adj. das gebohren wird, erſt ent 


Naſoanza, f. naſcimente, natività , 
naftità, Geburt. Gerd Gechwulf. 
fim. Auswuchs an den Pflanzen. 
iſcere, perf. nacqui, part. nato, geboh⸗ 


ren werden. entiteben, entſpringen. wach⸗ 


fen. verurſachen, hervorkommen. gran- 
difima fcandalo ne naſcerelle, wird dar⸗ 
‚aus entiteben. prov. na/cer veftito, febe 
gluͤcklich ſeyn. 

Nafcimento, m. Geburt, Abkunft, Ges 
ſchlecht. vile mafcimento, geringe Her⸗ 
kunft. di ſer ſentenaa e di ler naſcimenti, 
und ihrem Ursprunge. 

Nafcità, f. mafcimento , natività ,. Geturt. 
Geburtstag. die Sigur, melche die Aſtro⸗ 
logen von der Geburtsſtunde entwerfen. 

Naſcito, m. metività, Geburt. Ausrech⸗ 
nung der Sterndeuter, um zu ſehen unter 
was fuͤr alii Magneten man gebobren 


ſchlafbringend, ſchlafma⸗ it, Goroi 


Nano. 00. gebohren 
Naſcondente, adj. weden mas ſich vere 


birgt. 
8 l Nan 


* 


—— 
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1 Nafcöndere,, perf. naftofi, partie. na 
Scofto, ſich E verſtecken. con fue 
arme fi nafeofe in una camera terrena, 
verbarg ſich in ein unteres Gemach. vers: 
bergen, verſtecken. dedecken. mer. verheh⸗ 
len, nafcondere i benefici, la verità. ’ 

Nafcondévele, adj. was ſich verbergen laßt, 
verbergen kann. 

Nafcondiglio, m. Schlupfwinkel. 
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Nirica, f. Arſchbacke. 
Naticuto, adj. dickarſchicht. 
Natfo, adj. nativo, gebuͤrtig. angebohren. 
cel governo di fua pietà natia, feiner nas 
-tuͤrlichen, angebobenen Froͤmmigkeit 10, 
Natività, f. Geburt. Weyhnachten. 


Nativo, adj. gebürtig, angebohren. 
Nato, m. Sohn. 2 


‚m. 


Nato, adj. gebohren. 


Nafcondigliuolo, m. kleiner Schlupf⸗ ( Natrice, f. Waſſerſchlange. 


winkel. 
Naſcondimento, m. das 
bergung, Verhehlung. ein Schlupfwinkel: 
Naſconditore, m. der verſteckt, verbirgt. 
Naſconditrice, J. die verſteckt, verbirgt. 
Nafcofamente, adv. heimlicher, verſteckter 
Weile. als eine prapof. gebraucht, nafce- 
famente da lui, vor ihm verborgen. 
Nafcofo , adj. verſteckt. verborgen. 
Nafcoftamente, adv. f 
Naſcoſto, adj. f. nafcofe. 
Nafello, m. das Elſen an der Klinke, wel⸗ 
ches den Stifft im Schloſſe ſtoßt. Stock⸗ 


po Stumpfnaſe, der cine kleine Naſe 


at. 
Naſetto, m. kleine Naſe. Stumpfnaſe ꝛc. 
Naſino, m. kleine Naſe. 
Nafo, m. Naſe. per fim. i nafı de fermenti, 
dle Spitzen an den Weinreben. menar 
pel mafo, bey der Naſe herumfuͤhren, ei⸗ 
nen betrügen. rimaner con un palmo di 
mafe, con tanto di naſo, cine lange Naſe 
bekommen, Spott und Schaden wegen 
einer gewuͤnſchten aber nicht erlangten 
Sache davon tragen. dar nel naſo, in 
die Naſe fahren, beiſſen, empfindlich fal⸗ 
len, misfallen. e’ non gli fi può toccare 


"al nhfo, ev wird über die geringſte Sache 
boͤſe. venir la muffa nel nafo, zotnig wer⸗ 
den, es fährt ihm in die Naſe fusmmicare al-' 


trui il naſo, leben, niedriger Ausdruck. 
Naſone, m. große Naſe. 
Naſorre, m. dicke Naſe, im Scherz. 
Nafpo, m. ſ. afpro, Haſpel. 
Naſſa, f. Fiſchteuſe. Geſaͤbß der Apotheker 
mit einem engen Halſe, worinn fie aller: 
u. diſtillirte Waſſer haben, damit fie 
ich nicht verriechen. 
Naſſo, m. Tarbauin. 
| ASI F. Bandſchmuck, Schleife von 
i i 


and. 

Naftrino, m. Baͤndgen. 

Naſtro, m. Band. ne fi parti la gemma dal 
Suo naſtro, aus der Gegend, dem Strich. 
— da quel primo naſtro di gielo, che ri- 
corre, &c. bey dem erſten Froſte te. 

Naſtürcio, m. Gartenkreſſe. 

Nufuto, adj. grofndſicht. 

Weyhnachten. 

Natale, adj. gebuͤrtig. 

Natare, nnotare, ſchwimmen. 

Natatoria, f. begue, Bad. 


Verſtecken, Ver⸗ 


. naſcoſamente. Pai 


Natale, m. natività, mafcimento, Geburt. 5 


Natta, F. Beule, Geſchwuͤr im Munde, 
daß man dafür nicht kauen kann. prov. 
far la natta a'vermini, verbrannt wer⸗ 
den, aufn Scheiterhaufen ſterben. 

Nardra, f. Natur. Ordnung der Natur 
Weſen, beſendere Eigenichaft eines Din⸗ 
ges. Naturell, Gewohnheit, Gebrauch. 
die weibliche Schaam. natura grave e 
‘acata, muſikaliſche Termini. 

Naturale, adj. natürlich. acque naturale, nas 
tuͤrliches, unvermiſchtes nicht abgezogene$ 
Waſſer. unehelich. einfaltig, ohne Kunſt. 
unvermiſcht, unverfdliht, ungekuͤnſtelt, 


von Speiſen. natrra/e, fubft. m. das 


männliche Glied. warurale, m. ein Nas 
turforſcher, Schriftſteller, der von nas 


tuͤrlichen Sachen handelt. Secondo i a- 


. tmtali, wie die Naturkuͤndiger melden c. 
naturale, m. Naturell, angebohrne Ga⸗ 
den und Geſchicklichkeit. aver buon na- 
‘turale; ein gutes Genie, gute natürliche 


Geſchicklichkeit haben. dipingere, ritrarre 


al naturale, nach dem Leben mahlen. 


Naturalezza, naturalità, f. naturliche Ei⸗ 


genfchaft, Naturell. 
Naturalmente, adv. natürlicher Weiſe, nach 
der Natur, vermittelſt der Natur. 
Naturante, adj. was wirkt, macht, das We⸗ 
fen, die Natur giebt. | 
Naturare, natürlich, zur Natur werden. 
Naturato, adj. naturale, natürlich, von Nas 
‘tre. difetto quafi naturato, ein gleichſam 


natürlicher, oder zur Natur gewordener 


Fehler. ; 
Navale, adj. was zun Schiffen gehoͤret. 
Navaleftro, m. Schiffmann, f. navichiere. 


Navata, J. Schiffslaſt, fo viel ein Schiff. 


auf einmal tragt. navata, das Schiff, 
Neff einer Kirche. 

Nave, F. Schiff. per Amil, paſſa la nave 
mia colma d' oblio per aſpro mar, mein 
Schiff, d. i. mein Leben. Neff einer Kir⸗ 
che oder anderer Gebdude, das Theil 
zwiſchen den Pfeilern, oder von den Pfei⸗ 
lern an bis an die Mauer. prov. alla n- 
ve rotta ogni vento lè contrario, den lina 
glücklichen iſt alles zuwider, ſchaͤdlich. 
prov. dove vd la nave può andare il bri- 

antino, wer das Pferd nimmt, mag den 
Sum auch mitnehmen. 
Naverare, verwunden. . 
Navereſep, adj. zur Schifffarth gehoͤrig. 

. Navetta, 
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Navetta, f. kleines Schiff. Meberföäfiein: 
Naufragante, m. der Schiffbruch leidet. 
Naufragare, Schiffbruch leiden. i 


Naufrigio, m: euch. 
Nau frago, m. der Schiffbruch gelitten hat, 
Schiſſbrͤchiger. 


Naufragoſo, adj. gefͤhelich, da man leicht 
Schiffbruch leiden kann. 


Navicamento, 1. navigamento, das Schif⸗ 


fen. go LL an . 

Navicante, navigante, adj. ſchiffend. 

Nuvicare, navigare, ſuhſt. m. Schifffarth⸗ 

das Schiffen. N 

Navicare, navigare, ſchiffen, zu Schiffe 
wohin geben. mit Schiffen fahren. in 
Schiffen überfahren, überfeßen. novicare 
a feconda, ſlückliche 5 h in haben. 
navicar fecondo i venti, ſich in die Zeit 
ſchicken, aus der Noth eine Tugend ma⸗ 
chen. wavigar per perdato, ſich sanzlich 
ſeinem Schickſal uberlaſſen. mavıcare, fg. 
mon fapeva navicare, konnte ſich nicht re⸗ 

ieren. 
N navigato, adj. geſchifft. i 


Navicatere, navigatore, M. Schiffmann, 


Schiffer. i 
Navicdbile, naviggbile, adj. ſchiffbat. | 


Navicazione , navigazione, J. Schifffarth, 


Seefarth 


Navicella, f. kleines Schiff, Schiflein. 


per fimil. vom Leben, Zuſtande, » navicella 


d beni mal fe carca! jedes Gefäß ſo 


nach Art eines Schiffs gemacht iſt. We⸗ 
berſchifflein. Art Trinkgeſchirr u. ſ. w. 
navicella, piccola navata, ein kleines Neff. 

Navicellajo, m. Schiffer, der ein klein 

- Schiffgen fuͤhret sa | 

Navicellino , m. Schiffsen, dimin. von ne- 
vice. | 

Navicello, m. ſ. nevicela. 

Navichiere, =. navaleffro, Faͤhrmann, 
ueberfahrer. Steuermann, Pilote. 

*Navigio, m. Fahrzeug. 

Naviglio, navile, navilio, . Flotte. Fabre 
zeug. | i 

Navile, adj. zu einem Schiff gehoͤrig, ay 
der See gelegen. eſte navile, efercito na- 
vile, Seeſoldaten, Seearmade. 

Navolo, naulo, v.. Fracht, Fabrlobn, fi. 
zu Waſſer überfahren zu laſſen. 

Ngvona, navore, f. grobes Schiff. 

Navone, m. Moͤhre, gelbe Nuͤbe. 

Nauſa, f. niuſea, f. niuſeamento, x. Ab⸗ 

ſcheu, Ekel. . 


Naufeante, adj. was Ekel macht, eckelbaft. 
Naufcare , Ekel, Abfchen verurſachen. vers. 


abicheuen. | 
Naufeato, adj. der Ekel gemacht, der Ekel 
bekommen, ſich ekelnd. 
Nauſeoſo, ad} ekelhaft. 
*Nauta, m. nacchiero, Schiffer, 
Nautica, f. Schiffstung. 


NE 378 
wiege adj. zur Schifekunſt, Schifffarth 
gehoͤrig. g 
Nazionale, adj. von der Laudesart, land⸗ 
lich, des Landes. 8 
Nazione, f. Nation, Volk eines Landes. 
Geburt, Urſprung. un giozane. af ac 
piacevole e coſtumato come che di gran 
muazion non foſſe, die von vornehmer Ge⸗ 
burt, hohem ica 


Ne, part. welche verneinet, fo viel als nem, 
nicht, und da wird ſie auch vor dem Vo⸗ 
cal nicht abbreviret. 15 wird oft verdop⸗ 
pelt, auch wohl mehrmal wiederhohlt, 

weder, noch, nè nel une nè nel altro , 
weder in einem noch in dem andern; 
uè vecchieaza, nè infermità, nè paura. di 
morte We. weder das Alter, noch die 
Schwachheit, noch die Furcht vor dem 
Tode. Manchmal if fie nur ein Ver⸗ 
dindungswort, und kann mit oder gege⸗ 
den werden, cemeche, perchè pure agio 
avute mì aveſfe, il delere nè i penfieri Nc. 
bisweilen ift fie fo viel, als e non, und 
nicht, auch nicht, nè è di 1 
fuolo da arido occupata, auch ift - - nicht 
allein ıc. ſo traͤgt fie auch bisweilen die 
verneinende Bedeutung noch in eine ans 
dere Stelle über, — che in Faenza nè 
in Fusli gli era rimafo amico, daß ibm 
weder im Faenz noch Furli ein Freund 
übrig geblieben. als cine conjuntio. dis- 
junctiva gebraucht, bedeutet fie, oder. vor 
ancora, ancora fe Ne. tft fie fp viel, als 

daz lateiniſche nequidem, io non te In ne- 
ſtrerei, ne anche ſe tm mi paga, und 
wenn du mich auch bezahlteſt, auch ſelbſt 
nicht wenn u. ſ. w. bisweilen wird der 

Ausſprache wegen noch des D binzuge⸗ 
ſetzt, ned io Y aſcondo. 

Me, adverbinm, vor vera, da wird allemal 
der Apoſtropd deygefuͤgt, gleichſam au 
ſtatt des e’ oder egli, welchet ausgelaſſen, 
als ne vero, Und heißt fo viel, als non 42 

. vero, if es nicht wahr? # tale è galant- 
momo, ne’ vero? is gliele diffi a colui, ne 

vero? g | u 

Ne, partic. von ſehr meitläuftiger Bedeu⸗ 
tung und Gebrauch, ſie beziehet ſich al⸗ 
lemal auf etwas vorhergebhendes und kann 

in Teutſchen mit daraus, davon, von dan⸗ 

nen, davor, dafür, damit, deren, deswe⸗ 
gen u. ſ. w. gegeben werden. la denna fe 
me sonne, kam daher. il mandarlo fuori 

di cafa neofita, +— ne farebbe gran biaſi- 

me, wurde uns ein großer Schimpf fett 

corſe Diana, ed Elice caccione, jagte 
fie von dannen. fe donne mi davano sì 
poco ſalario, che io now me poteva appena 
pagare i calzari, daz ich kaum die Schuhe 
aven bezahlen konnte. Bey il, I ghi, la, 
ie, kann es ver und uach gehen; mit 
Ze 4. | me, 


4 
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me, te, fe, ce, ve, ſtehet es allemal nach, 
und flieffet mit ihnen bisweilen in ein 
Wort zuſammen, da es denn auch ab⸗ 
brevirt wird; wird auch wohl mit meh⸗ 
rern zuſammen gehangen, als e fami- 
dene a. fi wird es nachgefent, fi ne 
| pare necefità, wenn es noͤthig fcheinet. 
Die Alten verknuͤpften es, der Ausſpra⸗ 


immer mit einem Worte, das 


e we 

FA mit einem Accent endigte. 

Ne, prapofit. in, drinne. wenn der Artikel 
darauf folget, ſormirt es nel, vel, nel- 
da, nelle, in der, in das, in die u. ſ. w. 
Nel, wird im ſingul. mafe. gebraucht 
vor einem Conſonante, außer dem S. 
wenn noch einer drauf t, nel letto, 
mel dolore. Nello braucht man vor den 
Worten, die fich mit einem S neb noch 
einem andern Conſonanten an ’ 
mello findio. Negli ſteht vor dem plur. 
mafc. wenn fich das Wort mit einem Vos 
80 Basis a S nebſt 1 en 

onſonanten, anfängt, negli flerpi, megli 

Sud). Nelli ſteht ver alen andern Cons 

W doch ſchreibt man auch der lin⸗ 

Aus ſprache wegen, nel, ne’, melli 
loro coffumi, nei carti. Mella ſteht vor 
dem fingul. femin. mella tua prefenza. 

‘Nelle, vor dem plurali, nelle miferie. 

Nell’ ſteht anſtatt nello, nella und nelle 

vor den Vocalen. Dicie Particulse neh⸗ 

men zuweilen beſondere Bedeutungen an. 

— le mi pareva nella gels ver meffo vn 

collar d'ore, an, um den Hals. wel far 

della fera, gegen den Abend. nel anrera 
del di, bey Aufgang der Morgenroͤtbe. 
la rigidezza delle matrigne ne' F gliaſtri, 
gegen die Stieſkinder. la magnificenza --- 
wel Fiorentin cavaliere ufitata, gegen den 
florentinifchen Ritter. e meals nel ra- 
gienare del difpetto Ve. da er fie zum Nes 
den gebracht hatte, dahin, daß fie ans 
feng zu reden se. 

Nebbia, f. Nebel. met. Dunkelheit, Unwiſ⸗ 
ſenheit, Blindheit. . incontar la neb- 
bia, zeitig und etwas Gutes fruͤhſtuͤcken. 
Imbettar la mebbia, feine Zeit verderben, 

uünnuͤtze Dinge verrichten. 

Nehbione, großer dicker Nebel, cigents 

lich, wenn er hoch fichet. 

Nebbioſo, adj. nebelicht. mer. bicchieri neb- 
biofi, anaclaufene Glaſer. 

Nebula, f. ſ. nebbia.fie. Dunkelheit, Flecken. 
Nebulerta, f. kleiner Nebel, kleine Wolke. 
Nebuloſo, adj. uebelicht. Kelle mebulofe, 
neblichte Sterne. 


Neceſſariamente, ad. nothwenditzer Weiſe. 


Neceſſario, fubf. m. Abtritt, heimliches Ges 
mach. la credenza faces nel wecefarie, der 
Ort, wo der Abtrrit it. 

Necefiario, adj. nothwendig. ragione diritte 
e necefarieo, ſchluffende, dringende Grlnde. 
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*Necefferiofo, adj. bärftig, arm. è 
Neceſſe, edv. aus Nothwendigkeit, Noths⸗ J 
wegen. | | 
Neceſſità, f. Nothwendigkeit. prov. far del. I 
la nece(fità virtà, aus der Noth eine Tus 
end machen. la necefità non ba legge, 
oth bat kein Gebot. la necefità fa ver- 
chia trottære, bifogna fà 
chia, Noth bricht Eiſen. 
N „zwingen, noͤthigen. Mangel 
iden. 


Neceffitato , adj. gezwungen, genöthiget. 
SE. adj. arm, ie der in Noth 


Neceſtà, F. ſ. necefitd. 
*Neente, adv. ſ. niente. 
Neentedimeno, adv. ſ. nientedimene. 
*Nefa, f. noia, Verdruß. 
Nefandezza, nefandfgia, f. Schandthat, 
Sottloſigkeit. condennsto di mefandenza , 
wegen Sodomie. 
Nefandità, f. ſ. neſandexaa 
Nefando, adj. abſcheulich, 


trottar la vec- 


shaft, gottlos, 
ſchaͤndlich. 
Nefirio, . lofierbafter Menſch, Schand⸗ 
übe N 


Nefritice, adj. zum Grieß, Nierenweh ger 
börig, die dadurch verurſachten Schmer⸗ 


den. 
Nefritide, f. Nierenweh, kendenweh. 
Negamento, m. das Perneinen, Leugnen, 
Abſchlagen. | 
Negare , verneinen, leugnen, abfchlagen. 
Negativa, f. abſchlaͤgliche Antwort, Aus⸗ 
chlieſſung. N 
Negativo, adj. was verneinet. 
Negato , adj. verneint, abgeſchlagen. 
Negazione, f. Verneinung, Abſchlagung. 
»Negghiente, adj. pigro, faul. 
*Negghienza, f. Faulheit, Nachläßigkeit 
Tracheit. avere in negghienza, nachldſ⸗ 
ſig feon, etwas nicht achten, auf die leich⸗ 
te Achſel nehmen. l i 
*Nerhiertofo , ad). nachldßig, faul. 
Neghirtofamente , adv. nachlaßiger, träger 


e. 
Neghittoſo, adj. nachlaͤßig,, trage, faul, 
fahrl;s | 


Neglettamente, «dv. nachläßiger Weiſe. 
Negletto, adj. verabſdumet, verachtet, übers 
gungen. I 
Negligentare, nachläßig ſeyn, verabidumen, 
Negligente, adj. nacbidfig, fahrlaͤßig. 
Negligentemente, adv. ſ. neglettamente. 
Negligenza, J. negligenzia, f. Nachlaſ⸗ 
i ſigte t, Unachtſamkeit, Fahrloſigkeit. 
1Negli re, perf. neglefi ; partie. negletto, 
verabidumen, verachten, nachläßig jenn. 
Negoſſa, f. negoſſo, u. Art Fiſchnetze, das 
die Waſſer ſehr rein macht. 
Negoziante, m. Handels mann. 


Nego- 


LI 
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| Nevoziare, handeln und wandeln, Hands 
dine, Geri a Stattsseſchaffte 
tractir 

Negoziato, h m. Unterbandlung, Ge 


Negoziaro ‚adj, was l worden, 
handelt, abachan 
vente, . rar TE tinters 


. Gea „Gatte „ Handel, Angeles 
„Berri 
ziofo J. geschl. der viel zu thun 


t. 
Negoziuccio, m. kleines Geſchaͤffte, kleiner 
Miti Seien 
jare, were ; di 
egg erte . Tara, 


ns 1 dj. ſehr 'ſchwarz. ares. 
egrifimo , « ; 
zochttungluͤckliche cher Tag. 


gierue, È 
Ne nn adj. nn. ſchwarz. met. ungluͤck⸗ 
negri, betrübte 
Gedanken. 2 negri, tranrige, Nice 
che Tage. wird mehr von 


gebrau 
| x "n m. Zauberer, Todtenbeſchwoͤ⸗ 


gromenell, = Todtenbeſchwoͤrerinn, 


Kugelregen, Wiegen, 
meh, F. Unwillen, 


| Nemicamente, adv. Shan Weile, 


Nemicare, f. nimicar 


Nemichévole, adj. feindlich , feinbielg, 


grauſam. 
5 a 5 f. pemicemente 
e rauſam 
Riga Las Gent, der Zee, 
io credo, che I nemico 


daß Teufel rer 
Nemico, EA ſeindlich, wibrig. fertana ne- 
mica, wiberwärtiges, feindſeliges Said 


Nemiftà, nimifta, f. Feindfi 

Nenufar, m. winfea, Seeblume, 3 
Waſſerlilie. 

Nausrian: adj. von en 


aſterchen. 
met. qualche dii neo, irgt pere 
ner Fehler. . 
Neöfito, m. pal Chrik. 
Nepitella, f. Calamint, euer Poley. Nas 
den ober Brand im Serreybe. 3 
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Nepitello, m. vipitello, die Augenwim⸗ 


pern. 
Nepore, m. Enkel, 15 des 5 
r der Schiefer Sohn. 
Néputa, 5 f. gni 
*Nequità, 16.5 
Nequitoß, a boshaft, laſterhaft. 
n J. S Schalkhei t, Bosheit. 
are, mit einer Senne ſchlagen, mit 
"ni Ochfenziemer ſchlagen. Ä 
CARRO: 


mani, Mit dem beſten, Rärtiien Theil der 
teutſchen Voͤlker. Fer di buon nerbo, 
art von Gliedern ſeyn. aerea Darm⸗ 
ſaite. Ochſen ziemer. 


Nerbolino, x. kleine 


Senn 

Nerboruto, adj. art von | Glide mei. 
met. legno nerboruto, ſtarkes, feſtes Holz. 

Nerbofo, e adj. ſennicht, voller 
Spannadern. ſtark, kraͤſtig. 

Nerbuto, adj. ſ. aer veſp. 

Nereggiante , d). |i war zl 

Nereggiare, ins Schwarze 

Na 75 ſchwarz 1 RESA 
erezza, f. Schwaͤrze chwar ze | 

Nericante, adi. ſchwälzlich, das ins Schwar⸗ 


gior gli occhi utricenti, ſchmar zlicht 

ugen 

Nericeio, ai das etwas Schwarzes bat, 
9 6 


adj. ſchwarz, dunkel. la ari 

durò infmo alla notte nera, bis i | 

fintende Wacht, tief in di e Nacht bein. 

€ a nero, eider anlegen. 

di neri, Faſttage. 4 nero, . 
Engel, der Teufel. nero di famo, nero 

d averia abbruciato, find Arten ſchwarzer 1 


1 adj. ſ. nerbofo. von Sennen. 


Nervetto, M. nervicciuolo, . f. nerbo- 


Nervo, m. Spannadern, Senne, erven. 

Sg. we Ka li mal protefi nervi, für, den 
Nen effer di buon nervo, Bars 

ke und gefund liedmaſſen baben. te 
‚che che fia di wa; con tatti nervi, 
allen deibeskraͤſten an etwas arbeiten. 

vervo, die Kraft, Ve ; 
il nerve della guerra è il denaro, 
iſt das das Mere im Kriege. 
Nervofità, f. Starte, Kcaft. ; 

Nervofo, 6, ad nerbefà, voller Spaunabern, 


Gennen 
Neſciente, adj. unwiſſe 
* ly er Unwiſſenheit, 
unwiſſendlich, uno lleabeit, das u ia 
Neſcienza, f. Unwill 


ſeyn 
*Néicio, m. Unwiſſender. an il me pr 
fich ſtellen, als wenn man nichts 
Neéſpilo, m. f. ne/polo. 
, Ees ° Néfpo- 
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Népola, f. Miſpel. Art Schellen, welche 
wie die Mispeln N ein derber. 
Schlag. non mondar nefpole, nichts mehr 
von einer Sache wiſſen, als was ſchon 
tarvon iſt geſagt worden. 

. F. kleine Miſpel. a 
Neipolo, m. Miſpelbaum. 

uno, *niffuno, ntand, niemand nicht 
“einer, wird mit und ohne Negation ge⸗ 
braucht, und hier gemeiniglich vor das 
„Verdum geſetzt, font aber nach demſel⸗ 
ben. Jemand, etwa einer, da es denn 
fragweiſe oder zweifelhaft ausgedruckt, 
oder mit wi ohne eine andere Nega⸗ 
tion verbunden wird. 

Neſtajuola, F. Baumſchule. 

Neltare, anneflare, pfropfen. 

Neſto, m. Pfropfreig. das Pfropfen. N 

Nettamente, adv. Tano , ſaͤuberlich. aufs 
richt iglich, untadelich. 

Nettamento, m. das Reinigen, Reinigung, 

Nettare, m. Gdttertrank. 

Nettare, reinigen, ſaͤubern, fegen, aus: 
putzen. geſchwinde wegreiſen, das Land 
raͤumen, ſich auf die Flucht begeben. 

Nettäreo, adj. von Goͤttertrank, von Nes 
ctar. 

Nettativo, adj. was reiniget, ſaͤubert, aus⸗ 
putzt. 

Nettato, adj. gereiniget, ausgeputzt, ges 
ſdubert, ausgefegt. 

Nettatojo, m. Intrument, womit man 
rein macht, putzt. 

Nettatura, f. Säuberung, Reinigung. 

Nettere, zuſammen hangen, zuſammen fes 


tzen. 

Nettezza, f. Reinlichkeit, Nettigkeit, Sau⸗ 
berkeit. Aufrichtigkeit, Redlichkeit. Un: 
ſtraͤflichkeit. 

Netto, adj. rein, reinlich, nett, ancia 
‘ netta, Vc. gut, untadelich, undefleckt, 

redlich, aufeichig. cofcienza netta , rei⸗ 

nes, gutes Gewiſſen. burtig, behend. 
. quifto mie difetto non nol, ch’ io feriva, 
co vie to foglio, netto, (0 fertig, hurtig, 
wie ich gewohnt bin. a dare un col po sì 

» mflane e netto, einen fo ſchnellen, wich⸗ 

tigen Schlag: in dieſen benden Redens⸗ 


arten ſcheint es ein Adverbium zu ſeyn. 


unbeſchadet, unverletzt. e ninno ne ande 
così netto, che non Piagneſſe qualcuna, 
keiner fam fo gut daven, ging fo leer 
Als. won nfcîr netto, nicht leer ausgehen, 
d. i. einigen Schaden leiden. ginocar net. 
ta, behutſam und vorſichtig ſeyn, ſicher 
gehen. farla netta, netto, mit Geſchick⸗ 
lichkeit und obne Gefahr betruͤgen. al 
nero ‚denn Kaufleuten, nach Abzug als 
ler unkoſten. di netto, knapp, koͤrglich, 
kurz. taghar di netto, knapp abſchneiden, 
kurz, ſchnell, abbrechen. 
Nevare, nevieare, ſchnepen. 
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Nevato, 44. mit Schnee erftiſcht/ be⸗ 
ſchneyet. 

Nevajo, nevazio, nevazzo, m. Schnee⸗ 
haufen, großer Schnee. 

Neve, F. Schnee, pr. aver pifciato in più 
+ «l'una neve, ‘în fette mevi, in di molte ne- 
vi, viel Erfahrung haben, viel Schulen 
durchgegangen ſeyn. fette acqua fame & 
fotto neve pane, Schnee macht gute Ernd⸗ 
te, viel nee, viel Brodt. tento be- 
ti le mala vicina, quanto la neve mar- 
zolina , weil der Maͤrzſchnee nicht lange 

liegt, und fur ſchaͤdlich gehalten wird. 

Nevicare, ſchneyen. N 

Nevicofo, adj. ſchneeicht, vol Schnee. 

Nevifchio, m. kleiner Schnee. 

*Neuno, niuno, f. neſſuns. 

Nevofità, 555 das Schneyen. 


Nevoſo, adj. voll Schnee, oder was von 


Schnee herkommt, oder wo der Schnee 
lange liegen bleibt. 
Nè uti, nè puti, nichts , unnuͤtz, 
weder zum Guten noch zum Woͤſen gut. 
Neutrale, adj. keiner Parthey zugethan. 
in der Grammatik, genere neutrale, das 
Neutrum. 
Neutralità, f. Neutralitdt. 
Neutralmente, adv. neutral, neutraliſch. 
Neutro, weder der eine noch der audere. 
neutri, in der Grammatik, De 
erba, welche weder activifch noch 
viſch conſtruirt werden, und wenn fie le die 
Handlung auf den Handelnden ſelbſt übers 
tragen, heiſſen ſie rg“ palici. 


Nibbiaccio, m. cin garſtiger Gtoßvogel, 
ar ßer Huͤhnergeyer. 

Nibbio, m. Stoßvogel, Weihe, Naubvos 
gel. prov. nen poter dir come il nibbio: 
mio mio, nibts haben, arm ſeyn. efer 

nibbio, cinfd(tig ſeyn. mon. gira sl nibbio 
mai, che non fia prefo una carogna, von 

Peuten oder Sachen, da nie eine ohne 
die andere ift. 

Nicchfa, f. eine tiefe oder muichelförmige 
Hohle in der Wand, Niiche. efer, non 
effer nicchia adattata per la perfona d al- 

- cuna, wird geſagt, wc ſich jemand zu 
einer Wuͤrde, Amt, ſchickt, oder nicht ſchickt. 

Nicchiamento, m. Ausböhnung, abſchlaͤ⸗ 
gige Antwort. 

Nicchiare, ſich heimlich beklagen, murren; 
eigentlich von ſchwangern Weibern, wenn 
die Geburtszeit herannahet; ſodann auch 
von andern Perſenen, die nicht recht zu⸗ 
frieden find. quindi ſentuhnmo gente, che 
fi nicchia» die heimlich ſich beklagen. 

Nicchietta, f. kleine Niſche. 


Nene REG Weiberſchaam. 


Niſche. 
Nicchiolino, . kleine Muſchelſchale. 
Nichilità, J. eiu Nichts. : 
"Nichi- 


NIE 
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*Nichito, aſchts. BEN RR a: 
„Niciſſità, F. *nicifta, fi ua 
Nidiace, N. ein aus dem Neſte genomme⸗ 
ner und alert W junger Pogel. ein 
junger einfaͤttiger Menſch. WE 
diata, nideta, f. cin Neſtvoll. hat auch cis 
ne obſcoͤne Bedeutung. = 
Nidificare , Ref bauen. im Neſte Bleiben. 
zuſammmen wohnen. A partirono da quell’ 
Amme, che con lors erano nidificate, die 
bey ihnen ſich aufgehalten hatten. 
Nidio, nido, m. Neſt. mer. Ort, Nafents * 
halt. “ altere nide, ov ie si lieto albergo: 
der prächtige, erhabene Aufenthalt, Woh 
nung ꝛc. prev. nido fatto garza morta, 
kaum hat man ſich in dieſer Welt einges“ 
richtet, fo muß man Retbeni «fer catti- 


vo di nidio, mi ei ſchalkhaft zu werden. 
Nidiuzze, m. Meines Neſt. n 


+ NIE 
@Niego, fibf. m ſ. negazione. 
Niellare, emaillireu, Schmel zarbeit machen. 
Niello, m. Emaille auf Gold oder Silber, 
Schmelzarbeit. f a 
Niente, Nr . wird mit sui 
gation gebraucht, gemeiniglich hin⸗ 
ter dem Verbo ficbet, und ohne felbige , - 
i fragweiſe aber un 


* 


was gewahr wurde. 

Nientedimanco, nientedimeno. adj. nichts 

deſtoweniger, deſſen ohngeachtet, dennoch. 

Nientemeno ‚adv. *neentemeno , nichts des 
ſtowenitzer, f. niemtedimanco. nicht mes 

niger, nichts weniger. 

Nientiſſimo, ganz uud gar nicht. 


»Nie vo, m. ſ. ni 


6. 
#Niffo, m. «ttfolo, m. Schnabel der Vis 
* gel. Neſt. - 
Nigeila, f. ſchwarzer roͤmiſcher Kimmel. 


Nighirrofamente, neghittofamente, adv. 
faul, nachläßigee Weile, unachtſam. 
Nighittoſo, adj. faul, nachläßig. 

Nigro, adi |. negro. 

Nimbo, m. ſ. nembo. * 7 


Nimicare, odiare, perſegrnare, haſſen, vers 
folgen, feindlich h „begegnen. ans 
feinden. 

Nunicato, 


5 gehaßt, verfolgt, angerins 
‘Nimichévole, dj. feinbiide | 


_. Niquità, F. mignità, Schalkheit, 


empie gli affamati di bene, e i ric- 


NO! 886" 
Nimicchevolmenre, ads. feindlicher Wei⸗ 
Dl a 15 Feind. ge ; 
imicizia, f. imimitinia, Jeindſchaft. 
aid, 7 nimice, ; i sE 
imita, f. inimitizia, Fein t. 2 
*Niino, m. memund. » dſchaft he 
Ninfa, F. Nymphe, Art heidniſcher Gite 
tinnen. die Dichter nennen auch die Hir⸗ 
tinnen fo, far Ia ninfa, ſich weibiſch u 
en, ſich putzen, gar zu. 
SIE LOT, im / den Dini perio. 
*Ninfale, adj. zun, den Nymphen ge A 
Ninfea, un. Gerblame, Wofferlilie. — : 


*Ninferno, m. inferno, H 


dle. “a 
Ninferta : I. Heine Nympphe. kleine Liebſte, 


Lieben. ö È 
Ninna, F. Kinderwort, das Schlafen, Ein⸗ 
wiegen. far la ninna ninna, Kinder in 
Schlaf wiegen. . bin ur her wiegen, 


fhaufefn..ninne , kleines Maͤgdchen. 


“ Ninnsre, wiegen, einwiegen ein Kind. uni: 


marla, nicht wiſſen, was man thun ſoll, 
Tod man ja oder nein ſagen il. 
Ninnerella, f. Geſang, die Kinder einzu⸗ 
wiegen, Wiegenlied. - 
Ninnerellare , einwiegen, fa Schlaf fingen: 
Nipitella, F. f. wepitella. Pi 
Nipitello, m. f. nepitello. at 
Nipote, nepote, {, Bruder » oder 

chweſterkind. per fine. ficchè ueffr arte 

4, Dio quafi e nipote, fammi gleichſam 

von Gott her, iſt göttlichen Urſprungs. 
Nipotemò, mein Enkel. | j 
Niputino , m. junger 0° 
Nipotuccio, m. niporuzzo fleincsEntelsen. 


i nta „ adv. auf eine boshafte 

rt. 

Niquitofo, adj. negnitefo, zornig, auftes 
bracht. boshaft. N 

©Nifc6ridere ; ſ. neftendere. 

*Nifcondigho, m. |. nafcendighe. 

*Nifeondimento , m. f. naſcondimento. 

Niſeoſo, adj. ſ. wafcefe. i 

Niſſuno, f. nefuno. . ‘ 

gni F. Zierlichkeir, Sauberkeit, 


5 tigkeit. 

Nſtido, «dj. zierlich, ſauber, niedlich, nett. 
Nterire, anmte ire, wiehern. | 
Nitrite, m. das Withern der Pferde. 
Nitro, m. Salpeter, wird auch falnzera ge⸗ 


Mit 8 F. ſalpeteriſch Weſe 
itroſits, f. fa n. 


cold, adj. ſulpeteriſch. 
Niuno, ſ. nefuno. 5 Mc 
No, edo. nen: fe viel als non. es wird bis 
weilen mit ausdrücklicher Peziebung auf 


kin Gegentveil u gebraucht, bisweilen 


duch daß dieſes nur darunter begriffen 


eder verstanden wird. Wenn in aner 


Reden: 
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Redensart die Negation zweymal geſetzt 


werden muß, braucht man jederzeit ein⸗ 


mal no, es mag nun zuerſt oder zuletzt 
quello nen rimarrà il mer 


cato; nm farmetice no, moderna. Es wird 


, jichen, mo 


auch nach Art eines ſubſtageivi mit den 
Artikel gebraucht, che 1.5 e no nel ca- 
% mi tenzgno. anſtatt mon i ſchreibt man 

- no”, riore pri dir di no, nein fas 


Nöte, a "adj. „ e met. lu, 
ich, ingegno nebile, vor 


iches Gal cofumi nobili, adeliche, 
fi ne Sitten 
*Nobilemente, 440. f. 
®Nobilezza, f. f. nobiltà. 
Nobilità, f. ſ. nebiltà. 


Nobilitare, adeln, in ubcifan) 3. N 
Nocitore, m. der ſchadet, Schaden thut. 


655 Pb. a5 tbum . 
oder hohe W 
Nobilitato, 55 N 
Nobilitatore, m. der adelt. 


1 adv. abel adelich, herrlich, vor⸗ 
trefflich, enter Weise. vollkommen, auf 

das Allerb re 

Nobiltà , l, die Wuͤrde oder der 
Stand. der abel, bie eg A 
dando loro incontro la neb rat. rele 
10er eke Serrlichteit ; 

*Nébole, adj. nobile, 

Nocca, f. Glied an 1 Haͤnbe und 
Fuͤße, Knoͤchel. 


N occhiere „ n 


Knorr 
Griebs in Früchten 


Nocchioroſo, adj. . Birnen, aſtig. 


Nocchioruto , nocchioſo, necchiuto ‚ad. 

nocchieruto, knorricht, knoticht. 
Noccioletto nocciolino, m. kleiner Kern 
in einer 11 


Si er fim, 5 


arriolo, die Seele, das Innerſte. Die N 


bereter freunde, 1 5 H più 
cun e erz 
i on non veli una man di moc- 
cioſi, du taugſt nicht den Henker. non ſa- 
pi ti gar nichts koͤnnen, nuͤtze ſeyn 
noccioli, 2 
taugen. nocciolo, Art Kropf, Geſchwulſ 
im Halſe. gewiffes Sin 
Noccioluto ni 1 8 
‚ Nocciunla gs a 
Nocciuolo ‚m. de. Art Fiſche. 
Noce, m. PI ‘noce, nd die Nuß. 
Kerbe, Nuß an einer Armbruſt. aver 


sn de’ füoi 


in nu anno tre mani di 
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aver mangiato noci, gerne verleumden, 
zum Verleumden nufgelegt ſeyn. men 
le moci cal mallo, diefenigen 
welche ſelbſt die größten Berteumbder n, 


Nocella, F. Haſelnuß. der Theil eines 
na b. b. g. wo alle Radii mannes 
0 men 


Necemofcada sf 


Nocente, adj. ſchadlich. KO ber Kult. 


en ia J. Fehler, Irt⸗ 
re, 0 
ocivole, J. chic. c bs. 


Nocevolmente, adv. (dà 
Necimento, m. Schah, Beritt e 
Nocino, adj. von Nuß. lingna necina. boͤ⸗ 

- fe e nee verleumderiſche Zunge. 
Oe. 


Nocivamente, adv. (Bari, 


° Nocivo, adj. ſchadlich 
Nocumento, sm. ſ. Lo: jenes it ges 


braͤuchlicher. 
Nocumentuccio , . kleiner Schaden. 
Nodello, m. Gelente das den Arm m 


das Bein mit dem dub 25 | 
nd andern 


der Hand, 

bindet. Knoten am Rohr und 

p anzen, nodo. 

I so. noderuto, adj. tnotig, voller 


Nodo,m. Knoten. i legittimi modi, chelis 
de Derbindung. Band. Ar. pet baia 
Seielta , von ihren Bars 

den aufgelbfet. — un nodo, che tienne 
nt in dubbio sui mio intellerto, a 


knoten it. modi, 
e der ica an Uri und Biken, È 


die e etgentlich nocche heiſſen. neds del 
collo, Genicke. far node nella gels, im 
Halſe ſtecken . un von fata 


ten gehen, von einer 
25 


. vielerlen Arten, mode 
de in fal dito, vr 


gen f ſoll. 
en Knorren 977 È 
gewiſſen Pflanzen Schilf re. i glei 
dere uswöchſe an e 
ws welche fie abgeheilt! ee nodo, 
Erwuͤrgung, Crbrofielun 
Nadel, "han i Bet das 
1 € eſen, da 
um einen Sor en im Baum rn 
> Nodofo, ‚ adj. knotig , tnorricht u voller nos 


Names; nutrimento, m Nahrung. 
ung. 
Nocri. 


è 2° . -- — 
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Nodrire, untrire, ernähren. 

Nodrito, adj. ernährt. . 

Nodritore ‚m. der ernaͤhrt 

Nodritura, F. Eniichung, ! un unterricht, di 22 
rung. vivande di pai ge modritura, naht 
| baftere Speiſen. prev. nedritura, nale 
matura, eine gute Erzichung beſſert die 


Natur 

Noi, er wird ſonderlich von vornehmen 
Perſonen auch für io gebraucht. manch⸗ 
lh 18 ehen 5 sit 
iche n ausge gresia fa 
noi presta. des Reims wegen findet man 


Nele. F. f. Berbeuf, Unlust, Beſchwerlich⸗ 


keit. incominciarono a’ 5 


gegen ibn 
3 


wort. de: = alla neja, (cbr verdrüßli ch 
feon, febe lich fallen, zum dus 
. venire a noja, anfan⸗ 

gen jemand verdrüßlich zu werden. 
Nojare, verdräßlich machen, beſchwerlich 


| = adj. dem man verdräßtich, bes 


di „ unge 
Nojofamente, adv. a Weiſe, 
Verdruß, 


l. 
Nein. ad verdrüßlich, beſchwerlich, 
5 , mietden, als Schiffe, Pets 
Noleggiato , adj. 


U 


gemiether, gedungen. 
Nolo, » m. Wiethgeld. Ig € fr terre date 


occhio a nolo, einen Blick zur Ver⸗ 
geltung. 


NOM 
Nomaccio, m. mer Name. 
*Nomanza F. ſ. rimmenzg. 


Nomare, nominare, nennen. 


Nomato, adj. genennt, benennt. 

Nome, x. im plur. findet man bey den Al⸗ 
ten auch le era, Name. nome, bie 
Bu 2 ‚im nee Zeichen 725 
name, da ſich ein jeder rg 
ſich beruͤhmt machen wollte. meme, an 
Matt, von wegen. im fuo nome, von ſei⸗ 

netwegen. in mio nome, in meinem Nas 
men, meme, das Nomen, grammatica⸗ 
a ffibe SE 

et m. derjenige, welcher cher 

mals in Rom, bep den Nabe wahlen, 
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denjenigen bie Namen der Bürger namıs 
te, welche fie nicht kannten. Buch, das 
die Wörter erklaͤrt. 


Nomignolo, m. Zuname. 


Nomina, f. nominazione. Ernennung, Be⸗ 
nennung. 

Nomi Ruf, Ruhm, gro 

Nominare, “Wa. el, 2 Na⸗ 
men rufen. nominare alcuno pel fuo no- 
me, jemanden ſchimpfen. nominare alca- 
ne. dar la uomina, einen zu etwas ers 


en, beſtimmen. 
*Nominala, F. Ruf, Ruhm, berühmter 
Nahme. 


Nominatamente, edv. namentlich, einer 
dem andern. beſonders, ausdruͤck⸗ 


lich. N 

Nominativo, m. der Nominattvus in der 
Grammatik. 

Nominato, 44%. genennt, benennt, ernennt, 
N berühmt. 5 

„ m. Nenner, der den Namen 


giebt. a 
„ Babe Bentnnung, Genennumg. 


ſehet 1 — srt Dim 5 non 
diffe il rene —? fagte dein Herr. 


bisweilen eißt es ſo viel als già che, 
u. d. g. non l’avetevoi si bello onor fatto 
di qua. di die Alten fagten auch none, und 


brauchten now für fe mon. 
Nona, 755 die fuͤnfte eanoniſche Stunde. die 
fa oe fie gehalten wird, welches um 
Mittag iſt. fer le none, fonar le none, 
ches, dg ihn wenn jemand, der vermu⸗ 
thet ein een um etwas an⸗ 
pprechen ihm mit der Vor⸗ 

klage zuvor kömmt. 

Non che altro, part. 


| Non che , partie. niche tue. auch nicht ein⸗ 


mal. ogni ran cofa, von che pe 
a, Kader nit Ile a e 
9 

ichtsbehomeniger. 


Noncovelle, niche. 
Noncurante, adj. foeglos nachlaͤßig, uns 


tfam. 
8 2 tmodtfamfelt „Nachlaßig⸗ 
keit, Sorglofigteit 
Non di manco, i di meno, nichtsbeſto⸗ 
weniger. bisweilen wird erwas zwiſchen 
mon und dimeno geſetzt. mon però di me. 
no 3 richiede la confelfiome, nè en 
. ae e e „als nom. 
i sic et guf benchè 
d dergl. doch nicht 
Nene > . 


2 


Non 
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Non forfe, scciocebè, auf daß nicht, non 
i Ln negli anverfi caß mefirando triftizia 
daß nicht, damit nicht. e guardati 
| 855 forſe tanto "liberale effer defirafü, che 
eur dich, daß du nicht fo freygebig 
ehſt 2C 
Non meno, nichts weniger. 
Nonna, F. Großmutter. 
Nonno, m. Großvater. 
Nonnulla, ſubſt. f. Nichts. a 
None, adj. der neunte. 
Non oſtante che, obzwar, ungeachtet daß. 
: Non pertanto, adv. nichts „ sf 
nendimanco. 
Non fine quare, nicht ohne urſach. 
Non fò, ich weiß nicht was, wie, wird oft 
zu andern Redensarten geſetzt, wenn 
man ſich nicht getrauet etwas gewiſſes 
zu beſtimmen, ella allora. — non fo che 
mormorando ſeco Vc. non fo chè, wird 
gleich ſam als ein adjecti vum zu den fub- 


ſtantivis geſetzt, wie das lateiniſche 


quidam, ud trafportafe da nam ſo che 
gente, gewiſſe Leute. 


auch ſchlecht hin, non fö come, non fd 
dove, non ß quando, ich weiß nicht wie, 
wo, wenn? 


Norma, f. Nite Winkelmauß. Mo⸗ 


dell, Muſte 
Norniera, f. sy Scherz erdichtetes Wort, 
als von einer Provinz oder Reich, la cian- 
cianfera di Norniera. 
Noſco, init uns. 2 
Noſtrale, adj. unfer, aus unſerer Stadt; 
Land; Landsmann. 
*Noftrano, adj. v. a. ſ. noſtrale. 
Noſtro, pronom. unfer. wird auch mit dem 
N Artikel im Singulari gebraucht, als il 
naſtro avere, la noffre roba. im plar. 
. naſtri, bedeutet Unvermanbie, Greunde. 
Nota, f ricordo feritte, Note, Zeichen 
Note in der Muſik. note, fig Worte, 
Stimme, Gefang u. f. w. dietro alle 
mote degli eterni giri, Harmonie, Zuſam⸗ 
menſtimmung. Fleck, Schandfleck. Merk⸗ 
mahl, Anmerkung, Verzeichniß. a chiare 
note, adv. klärlich, deutlich. 
Nortbile, ſubſt. m. Merkwürdigkeit, 2 


ruch. 

Noräbile, adj. merkwürdig. 

Notabilmente, adv. merkwuͤrdiger Weiſe, 
deutlich, flärlich. 

Notajo, m. Notarius, prov. notaji, ò irri e 
meſſi mon t'impaccia con effi, hüte dich 
vor Notarien, Haͤſchern und Bothen, fo 
fagt man auch im Spruͤchwort, Die mi 
guardi da Recipi di Medici, da Cetere di 
Notaj e da fpacci d'ufuraî. 

Notajuolo, notajurzo, m. kleiner 9 
rius, der nicht viel zu thun hat; das 
letztere iſt gebraͤuchlicher. 

Noramente, adv. |, uotanteviente. 


Sonſt ſtehet es 


NOT 


9 
Notamento, m. das en. 
Notante, adj. ſchwimmend. 
Notantemente, ade. hauptſaͤchlich / vorzügs 


lich. 


Notare, ſchwimmen, wie Menſchen und 

„Thiere. ſchwimmen, auf dem Waſſer 
fahren, wie unbelebte Sachen. 

Notare, anzeichnen, bemerken, bezeichnen. 
anmerken. betrachten. tadeln, beſchuldi⸗ 


gien. 
Notare, nach Noten ſingen. 


Notare, m. ſ. notajo. 


-Notatfmente, adv. metantemente. haupt? 


ſaͤchlich, vornehmlich. 
Notato, adj. bezeichnet, angrmertt 


Notatojo, m. Fiſchblaſe. 
‚Notatore, m. Schwimmer. 

‘ Notatrice F. Schwimmerinn. 
‘ Notatura, f. das Schwimmen. 
Noteria, f das Notariat. 


Notevolmente, adv. merkwürdiglich, auf 
eine merkliche Weiſe. 
Notificagione, F. notificamento, m. Bes 


i Nachricht, Andeutung, Hinter⸗ 


ingun 
Notificate berichten, Nachricht geben, ant 
deuten, hinterbringen. 


‚Notifieatore, m. der berichtet, andeutet, 


Hinterbringer. 


Nei „F. f. notifica 


Noto, adj, Ha kund „offenbar. 


Noto, m. Suͤdwi 

Notola, f. da go Anmerkung, klei⸗ 
nes Kennzeichen. 

Notoletta, F. ganz kleines Merkmal. An⸗ 
merkung. 

Netomia, f. Anatomie, Zergliederungs⸗ 
kunſt. far notomia d' una cofa, eine Sas 
che genau unterjuchen, far notomia, zer⸗ 
gliedern, in Stuͤcken zerhauen. 

Notomiſta, n. Anatomicus. 

Notomizzare, anatomiren, zergliedern. 
met. via mon fia diſutile notomiæ zare cota- 
di membretti di ſtoria, jeden Theil der 
Geſchichte beſonders vorzunehmen, zu 
betrachten. 

Notomizzato, ed). zergliedert, anatomirt. 

Notoriamente, ads. offenbarlich⸗ kundbar⸗ 


li 
Notörios dj. n kund, bekannt. 


*Notofo, adj. beſteckt, in übeln N Ruf. 

*Nottare, 1 85 dunkel werden. 

Notte, f. Nacht. avere avuta la buona, ila 
mala notte, eine gute, bife Nacht gehabt 
haben. prov. e men è ancora andate ndet- 
to, chi ba avere la mala metto, es it noch 
nicht aller Tage Feyorabend, werd ge⸗ 

ſagt, wenn, man jemanden Roch mit ds 
tem ingl drdusi, oder es Ferpbe ret. 


tto- 


— 


„ oder viel herumlaͤuft, 
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„ ndttetẽmpore, ade. zur 
Nachtzeit. 

Nottiväyo, in. Nachtlauſer 2 der des Nachts 

bern 

Nottola, «cine hölzerne Klinke an der 
Thͤͤre. febermaus. 


Nettolata, f. Nachtzeit, fo lange eine 
Nacht waͤhret. avere una bi ona, cattiva 
mottolata, wohl, übel geſchlafen haben. 

Naggplino , m. nottolina, f. kleine hoͤlzer⸗ 

Klinke. im Scherz, die Kehle. 

Néttolo, m. Fledermaus. 

Nottolone, m. der des a arbeitet 

achtarbeiter, 

Nachtſchwaͤrmer. 


Notturno, «dj. nachtlich. ein Stüd der 
Frahmette. 


Novale, m. Brachacker. 
Novamente, sdv. nusvamente, von neuem, 
wiederum. 


Novanta, adj. ne 


Noventena, F. able — neunzig. 
Novantéſimo, adj. der Neunzigſte. 
*Novare, erneuern, neu machen. 
*Novaftro, adj. neu, ſ. nuovo. 

Novatore, m. Neuerer, der was Neues aufs 
Tapet bringt; wird im übeln Verſtande 
gebraucht. 

Nove, adj.. neun. 

Novecento, ad). neunhunde rt. 

Novella, F. Erzählung , abel. leeres eit⸗ 
les Geſchwaze. inceminciareno a dargli 
moja e 4 metterlo in nocelle Sc. und ein 
Liedgen aus ihm du machen. Nachricht, 
Zeitung ; ans it. che novelle fon que- 
fe, nd das für Nachrichten? Ges 
anden Seine, Sappiate, che tal 
novel la io farò 
Bothſchaft gern übernehmen will. daher 
portar, recar novelle, eine Bothſchaft, 
Nachricht bringen, erhalten. novella, die 
weibliche Schaam. 

Novellaccia, f. ſchlimme Zeitung. 


Novellamente, adv. neuerlichſt, ganz meu:  D ich. 
ö Nor kleine Hochzeit. 


li 
a Fabeln, Neuigkeiten erzaͤhlen. 
bre Uebels reden. erzählen. ſich 


Novellara, F. Exzaͤhlung von allerhand 


- Mährgen 

N ale ‚m. Fabelhanns. 

Novelletta, f. "Heine Erzählung. 

Novelliero, novelliere, m. Erzähler, 
allerband Maͤhrgen, . macht. 
Zeitungstrager, Klaͤtſcher, der die Leute 
und ihre Reden austragi. Botſchafter, 
Abaeſandter, Bothe. Novelliſte. 

Noveilina, f. Art Wurzeln. junge Wurzel. 

Novellino, adj. ganz neu, ganz friſch. 

Novellizia, f. primizis, Erſiling, cigcnts 
lich frühzeitige Fruͤchte oder Blumen. 
per fim. con quelli fanti Magi i quali fu- 


velontieri, daß ich dieſe 
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N nina movellizia de’ Gentili nella fede di 
Crifto, die Erſtlinge ans den Heiden. 
Novello, adj. nuevo, neu. e, compe- 
rare a novello, fo viel, als in erba, Ge⸗ 
treyde kaufen oder verkaufen, das noch 

im Felde ſteht. 
Novellozza, f. laͤcherliche Erzaͤhlung. 
Novelluccia, novelluzza, F. Maͤhrgen, 
kleine Erzählung. avvenne, que di que 
fatto alcuna novelluzza ne venne agli orec- 
chi, nichts davon fund, laut werde. 
Novembre „M. Novembermonath. 
Noverare, annoverare, zahlen. 
Noverato, adj. gezaͤhlet. 
Noveratore, in. 1 9 15 der zahlt. 


Noveratrice, f. Patio 

Noveraziene, f. das Zählen, die Rech⸗ 
nung. 3 

*Noverca, f. matrigna, Stieſmutter. 

Növero, m. numero, Zahl: ; 


Novilünio, m. Neumond. 
Noyitıme, ſuperl. ganz, ſehr neu. der 


Novità, f. Neuigkeit. 


f Novizia, F. junge Ehefrau, die erſt in 


Eheſtand getreten iſt. per fare onore alla 

novizia, dem neuen Weibchen zu Ehren. 
*Noviziatico, noviziato, m. Noviciat der 

Moͤnche. das letzte iſt brauchlicher. 
Novizio, m. Neuling, der erſt ind Kloſter 


l gekommen if. 


Novizio, adj. neu, unerfahren. 
Novo, adj. nudo, neu. 


No bejondere Konntuiß von einer 
e 


Nozze, Hochzeit, Vermahlung. Hochzeit⸗ 


mahl. andare a mezze, etwas verrichten, 
was fehr angenehm iſt. pres. ager più 
che fare ch’ a un paio di nozze, Über die 
Maafe jeher befchäfftiget ſeyn. far le noz- 
ze co fun oder co’ fichi fechi, {ehe 
ſparſam, ba in Ausgaben ſeyn. 
Nozzerelco, ‚adj. was zur Hochzeit gehort, 


N NUB 
Nube, f. nuvola, Wolke. 
Nübila, F. ſ. vrvola. 
Nübile, adj. mannbar. 
Nubilità, f. Dunkelheit, Gewölle. 
Nübilo, ed). mit Wolken bedeckt, mollibt. 
Nubiloſo, adj. tribe, dunkel, wo er i 
Nuca, f. Nacken, das Genicke. das 
mark, if aber nicht mehr braͤuchlich. 
Nudamente, ad». ee . met. au 
richtig, ungebeu 
Nudare, entblößen, nackend ausziehen. 
met. derauben, vernichten. 
Nudato, di. 55 gen deraubt, entzogen. 
Nudità, £ Blöbe. Armuth. 


Nude 
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Nudo, adj. nackend, bloß. arm, Hai 
terra -- nuda d'acque, die fein Waſſer 
bat. terra di ‘valor fi nuda e magra, {0 

arme, unfruchtbare Erde. 

Nudrire, natricare, erndhren, aufziehen. 

Nudrito, adj. erndhret, erzogen. 

Nudritore, m. Erndhrer, der erziehet. 


Nudritura, F. Nahrung, Auferziehung. 
Nugolato, m. eine Menge Wolken. 
Nugolo, m. viele Welten; zuſammen. 975 
Saette, cine ann dii 
Pfeile. 
Nugoloſo, sa . Lo “vol Wolken. 
Nuì, 
auch Etwas, z. E. vnoi tu nulla, willſt 
du etwas 2. 


Nüeola, f. nuvola, Wo 
haupt eine Menge, trafero un un "6 olo di 
enge 
Nugolone, m. große Wo 
ſ. no 
Nulla, id Nichts. fragweiſe heißt ala 
a Nulladimeno, nondimeno, nichsdeſtoweni⸗ 


ger 
Nulla più, nichts darüber, nichts mehr. 


Nullicà. 7 W e 

Nullo, m. Niemand. adj. keiner. ungültig, 

N ni pri. | bey den Alten Pu man auch 
Lasi. 

Nume, m. *nümine, Gottheit, if poetiſch. 

Numertbile, è adj. zahlbar, was Hg zablen 


5 ‚adj. was zablet, zur Babi ges 
rig 


Numerare, anneverht, zahlen, rechnen. 

Numerato, adj. gezahlet, gerechnet. 

Numeratore, m. Zahler, "der zahlt. 

Numerazione, F. das dbl en: 

Nümero, m. Zahl. 18 r, Menge, Anzahl, 
un gran numero di gente , di cofe Nc. die 
Harmonie, der Numerus in der Poeſie 
und in der Profa. 

Numeroſamente, adv. 


Numeroſiſſimo, adj. 5 dhl. febe 
harmoniſch. j 

a ‚große ade Sars 
monie, Zu ne 


Numeroſo, adj. zahlreich. wohlklingend. 

*Nummo, m. Geld 

Nunciante , adi. Andi d, meldend, 

Nunziare, nunciare, vert ndigen, melden. 

Nunziatore, m. Verkuͤndiger, Dieiber, 

Nunziatura, f. nungiato, m, Amt und 
Wuͤrde ein Nuntii, päbfklichen Setonde 
ten, Nunciatur. 

‘Nänzie, nuncio, m. Bothe, Gefandte, 
Big: Rune, fx — celeſte, 

nge 

Nucdcere, perf. necgui, ſchaden. 

Nuora, F. nur, Sohnsfrau. prev Aire 
alla figlinela perche la mere intende, wem 
es angeht, der kann ſich⸗ merten. 

Nuotare, ſchwimmen. | 


num. m. das Schwimmen. 


NUY 


Nuot o, m. Fiſchblate. 
Raa f. nevella „ anvifo, Zeitung, Nach⸗ 
ri 
Nuovamente, PI neuerl ichſt, nur ef. 
Nuovo, adj. neu, frifh.. mon fü fimil bel- 
lezza antica , 0 nuova nè farà credo, wird 
heute zu Tage nicht ſeyn. unerfahren, 
neuling. e guivi il nuevo giorno afpettere= 
mo, den folgenden, kuͤnftigen Tag. tutta 
| ['età mia nueva affai contento, gus 
gend, jugendliches Alter. arrigé 
firà nuovo, thut, als ar er es nicht. 
*Nuro, f. f. nuora. iſt poctifch. 
Nurribile, adj, was gabert, zur Nahrung 
geſchickt iſt. 
5 m. passar 
utricante, adj. erndbrend. Ernaͤhrer. 
Nutricare, ernähren, Nahrung reichen. 
per fim. unterhalten, erhalten. abe nell’ 
unterhi fuoco fperando in voi fi natrica, 
unterhielt fico ehe, Le auf euch. 
5 das Haar lang 
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me matrice e ardo, 


das e W erbat mic, und mad mir zuglei 


Nutricato, adj. cendbret. - 

Nutricatore, w. Ernaͤhrer. 

Nurricatrice, 2 Ernaͤhrerinn. 

Nutrice, F. Säugamme. per met. / Eneida 
Summi ‘nstrice, hat mich unterrichtet. 

‘ erano molti maeſtri, untriei d' Alefandro, 


debrer 

Nutrichévole nutrimentale, adj. eredi 
rend, nahrhaft. | 

Nutrimento, . N 

Nutrimentofo, adj, nahebuft, 

Nutrire, nutricare, ernähren. 

Nurrito, adj. ernabret, erzogen. bey den 
Aerzten geſtäͤrkt, gia gemacht, 1 mi- 
rabolani nutriti col fiere delle capre. un- 
trito fra"! ferro, unter den 1 


Krlegsweſen auferzogen. Ag. 
osio e d'une gran pigrizia, fehr faul. 
Nutriti vo, adj. ft, naͤhrend. 


Nutricato, adj. erndbrt, aufgezogen. 
Nurritore, m. Erndhrer. vutritere e mae- 
tre del giovine re, Hofmeiſter. 
Nutritura, f. mudra Aufersiehung, 
Nutririene, f. 
Nüvola, Güdel pedi Wolke. 
Nuvolaglia, nugolaglia, f f. viele Wolken 
zuſammen; DAS 
Nuvolato, e s Sf. m. Sewölke, 
Dunkle von Wolken. 
Nuvoletta, nugoletta, f. kleine Wolke. 
Nu voletto, a oletto, m, kleine Wolke. 
Nivolo, nügolo, m. Welke heißt anch 
die Se ſich bisweilen beym Kochen 
auf Da e mil S Ge 
ganz rein er en⸗ 
ge Sachen, vn angel di di pedanti marc hi- 


Nuva. 


- 


>} 
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Nuvolafità, f. Gewoͤlke. . 

Nuvoloſo, adi. wolkicht. per mil. nuvole» 
ſe macchie dunkle Flecken. — 
te È nuvolofa, Li das Gemuͤth traurig, ser 
, teübt. 


7 
| 
È 
U x ti er so - 
4 
o. 1! ’ 
n fi ù ‘ — 7 


ne Bewunderung, Beſenderheit, 
Vergrößerung, heftiges Verlangen, 
großen Ruhm und Lobeserhebung, 
Schmerz, ausnehmende Freude, Furcht 
und Beſorgnit, Verwottung, Zartlich⸗ 
keit, Verachtung und Zern, Verdruß 
% und Unwillen, Bereitwilligkeit, Liebe, 
Geneigtheit und Hönichkeit, Reue und 
»Ekel, Mitteiden, Abſcheu, Schrecken ic. 
„anzudeuten, it. zu erichreden. ob ob, 
rr Der Bewunderung und des Ser 


o: adv. cinem zu rufen. 
0, partichl..fepar. oder, entweder; 0,0, 


O interj. wird auch oh geſchrieben, ei? 


entweder, oder. vor einem Vocal ſchreibt 


und ſpricht man od. 
pri OBB 


Obbediente, obediente, adj. gehorſam, 
folgſam. 
Obbedienza, f..wbbidienza, Gehorſam. 
Obbedire, obedire, ubbidire, mit dein Da- 
tivo, geyorſam ſeyn, gehorchen. i 
Obbeditore, m. der gehorcht. 
Obbidiente, obbediente, adj. acheriam. 
Odbidienza, 2 obbedienza , Gehorſam. 
Obbiettare, ‘obiettare, opperre, Einwürfe 


machen 
Obbietto, b m. Gegenſtand. Bors 


Obbieno),; adj, e, entgegenſtehend, 
entgegengeſetzt. 

Obbiezione, obiezione, f. Einwurf, Fuͤr⸗ 
wurf, Eiuwendn ng. 

Obblazione, oblazione, f. offerta, Opfer. 

*Obblia, F. obbliamento, 11. obblisnze sf 
oblio, m. ns f. "obliamento, m. 


Pergeſſenbeit 


Obbliare, obliare, vergeſſen. 


Obbliaro, obliato, adj. nergeſſen. al cor, 


. che arde obbliato di fe Selfo, feiner ſelbſt 


; ameingedent. 
Obbliatore, der vergißt. 
“Obbliazione, F. {. ebblio. 
Obbligagione, f. obbligamento, m. Ver⸗ 
bindung, Verbindlichkeit. Contract. 
Obbligante, «dj. was verbindet. 
„ edv. verbindlicher Weiſe. 
O bliganza . f. ſ. obbligazione. 
Obbligare, verbinden, verpfi- bten. einen 
zu etwas zwingen. ebbligarfi in ſalido, 


la men- 


i nn 
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Nuvoluzzo, nugoluzzo, m. kleine Wolke. 

Nuziale, ad). was zur Hochzeit gehoͤrt, 
hoch de itlich. 

Nuzialmente, adi: bochzeitlich, en. 
a a 


è 


—— ͤm. — 


ſich ein jeder zum Ganzen, einer fuͤr al⸗ 
le und alle fuͤr einen, verpflichten. 

Obbligatiſſimo, ſuperl. höchk verbunden, 
aan zlich ergeben. 

i ‚adj. verbunden, verpflichtet, ers 
geben 

. adj. verbindlich, verpfliche 
tend. 

Obbligazione, f. obbligagione, Verbin⸗ 
dung, Verpflichtung, Verbindlichkeit. 
Contract. 


‚O'bbligo, m. Pflicht 6 Schutbiateit. 


Obblio, oblio, m. Vergeſſenheit. 


‘Obbliofo, adj. vergeßlich. 


Obbliquamente, obliquamente, odo: chef, Di 
in die Quere. N 

Obbliquare, otliquare, nicht geraden Wegs 
geben, allerbaud Auswege, Kruͤmmen ſuche. 

Obbliquità, f. die Kruͤmme, falſches, bins 
terliſtiges Weſen. 

Obbliquo, obliquo, adj. krumm, (chief. 
fig. dura legge d'amor, ma ben ch’ obbli- 
qua fervur convienfi, dem inan, fo Unuos 
kecht es it, folgen muß. in der Gram: 
matik, caf obliqui, alle Caſus, ausgeuom⸗ 
men der Nominativus. 1 7 

*Obblito, adj. vecgeſſen. 

Obblivione, oblivione, f. Verzeſſenheit, 
Vergeßlichkeit. 

Obblivioſo, adj. vergeßlich. 9 

*Obbriaco, adj. ſ. U briaco. 

*Obbrianza „F f. öbblianza, obblia. 

*Obbrigagione, SE obbliga zione. } 

*Obbrigure, f. obbligare. 

Obbröbrio, m. Schande, Schmach, Un RE 

ofamente, adv. ſchimpflicher 

fe, ihimpilich. 

Obbro 10055 adj. ſchandlich, Fondi 
ſchimpfl ich. 

5 m. ſ. adombramento, 

Ueberſchattung. 

*Obbumbrare, obumbrare , beſchatten, 
verdunkeln. 

*Obbumbrazione, f Neberfchottung, Dans 
kelheit, Finiernis, 


‘ Obelifco, m. viereckigte hohe Saule, Spitz 


ſdule. 
Oblato, m. converfo, Lagenbruder. 
Oblatore, ohblatore, m. Dpferer. Bieter, 
wird vernehnilich von einem gebraucht. der 
auf Waaren bietet. 
Ff Obolo, 


* 
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Obolo, obole, m. Heller. 
Obrizzo, m. fein en geldutert Gold. 


-Oca,f. Gans. prov. tener F che in paſtu- 


ra, ein Hurenbau⸗ halten. come diffe co- 
lui, che ferrava l’oche: è ci farà che fa- 
re, wird als cin Spruͤchwort gebraucht, 
von dem, der ſchwere und langweilige 
Sachen unter Handen har. tm non fe’ 
oca e betebereſti, von einem, der etwas 
ohne Koſten, aus Freundſchaft erhält. 
wervel d'oca, ein unbeſtaͤndiger Menſch, 
der nicht bey ſeiner Rede bleibt. non 
ehre un oca, keine Gans, nicht einfaͤl⸗ 
tig ſeyn. prov. non è tempo di dar fieno 
a oche, es iſt nicht Zeit zum Zaudern 
übrig, keine Zeit zu verlieren. fare il dec- 
co all' oca, eine Sache fertig machen, zu 
Stande bringen. prov. ove fon femine e 
, ocebe non vi fono parole poche, wo Wei⸗ 
Ber und Gaͤnſe find, da giebt es viel Ges 
ichnadder. denne e eche tienne poche, 
Weiber und Gänfe schweigen nicht lange. 
parere n oca impaflojata, ein Einfaltiger, 
der ſich aus nichts zu finden weiß. tu fe 
A ec, es it aus mit dir, du wirſt allen 
zum Maͤhrchen, Gelaͤchter werden. infe- 
e i paperi a bere allocche, einem Ge⸗ 
lehrten etwas lehren wollen; das Ey 
will kluͤger ſeyn, als die Heune. 
Occare, eggen. 5 
Occafionato, adj. verur ſacht, verenlaſſet. 
Occaſioncella, f. kleine Gelegenheit. 
Occaſione, f. Gelegenheit, Anlaß, Bequem: 
lichkeit, ciba zu thun. Urſach. Bewe⸗ 
2; ungsgrum 0 ? . 
dui ‚m. occidente, der Sonnen Unter⸗ 
gang, Abend. per fim. das Ende. il tri- 
. ſto cuore fofpirerà del ſuo bel fol Poccafe, 
den Tod, Untergang. 


Occhiaccio, m. garſtiges, drohendes Auge. 


fare occhiseci, Verdruß und Abſcheu be⸗ 
zeugen. = 
Occhinja, F. das Hole der Augen, die Yus 
genhöle, Ort, ivo die Augen ſtehen. 
oecbiaja fivida, blauer Fleck untern 
Augen, wenn ſie truͤbe ſind, oder vom 
Schlagen, Stoßen. 
Occhialajo, m. Brillenmacher. 
Occhiale, ſubſt. m: Brille. occhiale, auch 
‚ecchiale del Galileo, Fernglas. 
Occhiale, adj. zun Augen gehoͤrig. dente 
occhiale, der Augenzahn, Hundszahn. 


Occhiare, die Augen auf etwas richten, ets 


4 ſehnlich anſchauen. 

Occhi da, F. die Weite, Ferne, ſo weit man 
ſehen kann. Blick, Augenblick. Art Fiſche, 
Spiegeltoche. 

Occhiato, adj. voller Augen. 

Oechibagliolo, m. Verblendung der Augen. 

Occhieggiare, anſchauen, al. ehen, anbli⸗ 
cken, liebaͤngeln, mit Versnuͤgen auſchen. 


Occhiello, m. Knopfloch. 5 


oc godi 


Occhietrino , m. |. occhielime.: - 
Occhietto, m. kleines Auge, Aeuglein. 
Occhio, u. Auge. 2 > 
Occhio, per fimil. das Bee, Koſtbarſte, 
was der Menich hat. coſtare un occhio, 
ſehr theuer, fofibar ſeyn, ſehr hoch zu 
ſtehen kommen. 
Occhio, das Geſichte ſelbſt. Gegenwart. 
Occhio, per met. occhio di volontà, d'affet- 
to, d' intelletto Cc. ; 
Occhio, Knieſcheibe. v su. dd 
Occhio, Knoßde am Baume, Auge. an 
neſtare a occhio, dugeln, oculiren. 
Occhio, rundes Fenſter,, ſonderlich in 
Kirchen, Ochſenauge. = 
Occhio, runde Fenſterſcheibe. P 
Occhio, das Loch in den Stangen eines 
„Pferdezaums, wo der Kopfriem und die 
Kinnkette daran feſt gemacht werden. 
Occhio, piagnere, dolerfi a. cad occhi, mit 
heiſſen Thraͤnen beklagen, heiſſe Thraͤnen 
vergieſſen. „„ ' 
cchio, a chius occhi, adv. blindlings, oh⸗ 
ne Anſchen ꝛe. andare a chias occhi, blind 


auf etwas losgehens der, ohne Beſor⸗ 


gung eines Betrugs oder Streits, in et⸗ 
was fortgehen. paſſare a chins occhi che 
che fia, etwas nicht achten. 


Occhio, agnzzar gli occhi, das Geſichte t 


ſchaͤrfen, anſtrengen. 
Occhio, a occhi veggenti, öffentlich, im 
— Angeſichte. | 
Occhio, a occhie, adu. nach dem Augens 
maß. anneflare a occhio, dugeln, oculis 


ten. N DEI ur Zu 
Occhio, a occhio e croce, adv. gerade zu, 


auf eine baͤueriſche, treuherzi;ße Art. 
Occhio, aprir gli occhi, die Augen oͤffnen, 
anfangen zu ſehen; aufthun, d. i. aufe 
merkſam ſeyn. Far cogli ecchi aperti, 
wobl aufs Buch ſehen, Achtung geben, 
aprir gli occhi ad alcuno, einem die Aus 
gen oͤffnen, klug, vorfichtig machen. a oc 
chi aperti, mit offenen, nicht sugeiblci: 
ſenen Augen. i mucini hanno aperto gli 
occhi, man laͤßt ſich nicht mehr betruͤ⸗ 

ß n. Pa 
Occhio, a quattrocchi, insgeheim, unter 
vier Augen. Ù 
Occhio, Anſehen, Schein. avere occhio y 
ſchoͤn ausfchen, ein gutes Anſehen haben. 
aver Pocchio a che che fin, etwas mit 
Aufmerkſamkeit betrachten, wohl Hob 
auf etwas haben. aver d'occhio adiloſſi 
ad oscuro, aufs jemandes Thun und Laß 
ſen Acht haben. mon aver nè occhi nè 
orecchi, weder hoͤren noch jehen, mote 
sier wafcintto eli occhi, noch nicht hin⸗ 
tern Ohren treuge ſeyn. aver 1“ echte 4 
moc i, |. moco. aver dar auti gli ecchi, 
Vor Augen, gegenwärtig haben. aner ci 

oc 
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occhi nella colettola, ſich nicht leicht bes 
truͤgen laſſen, vorn und hinten Augen 
haben. aver I occhio alle mani, einem auf 
die Finger Achtung geben. aver gli occhi 
di dietro, nicht wohl ſehen; eine Sache 
nicht wohl verſtehen. ever gli occhi trà 
peli, nicht wohl ſehen, aver gli occhi a 
amol, die Augen im Sacke haben. aver 
li occhi d' Argo, buchsaugen haben, die 
Augen uberall haben. 
Occhio, buttar wegli occhi, vorwerfen, 
ſchelten. Lutter la polvere negli occhi, 
einen verblenden, betrugen. . f 
Occhio, cavare mm occhio ad’ alcuno, jeman⸗ 
ben einen großen Tort thun, ſich dußerſt 
verhaßt machen. chinder gli occhi , ſchla⸗ 
fen. chinder gli eochi a chi che fia, die 
Augen für etwas Fudrucfen, thun als fa: 
he man nicht. chinder P occhio, mit de 
- Mugen winken, Zeichen geben. cbind 
li occhi, ſterben. caſtare un occhio, ſehr 
ieb und werth ſeyn. 
Occhio, dar occhio, einer Sache ein Anſe⸗ 
n geben; ſie aufputzen; etwas mit Ders 
angen anfehen; feine Freude an etwa 
haben. dar d'occhio, winken, ein Zeichen 
mit den Augen geben. ' 


Occhio di braggia, occhie di fuece, feuti⸗ 0 


ge, brennende Augen. 1 
Occhĩo di civetta, 1 goldene Muͤnze. 
Occhio di gatta, Katzenaugen, Art Edel⸗ 


geſtein. . 
Occhio di ſole, ein der Sonnen ausgeſetz⸗ 


ter Ort; eine ſehr große Schoͤnheir. 

Occhio, eſſer P occhio d alcuno, bei jemans 
den in Gunſt, Gnaden ſtehen. efer Lore 
chio diritto d’alcuno, jemandes Bini 
Ting ſeyn. ö | 


Occhio, far occhie, Glanz geben, verſchb⸗ 


nern, ausputzen. Fare scchi, Ekel, Pers 
druß bezeugen. far d'occhio, mit den Au: 
gen winken, einen heimlichen Wink ge⸗ 
ben. fare agli occhi, Tiebdugeln. far P’oc- 
© ‘chiolino, fein Vergnigen, Gefallen über 
etwas bezeugen. far occhiacci, Mifvers 
gmigen, Ekel 1 far gli occhi 
| groffi, nicht wuͤrdigen anzuſehen. 
Occhio, gettar Pocchio sù che che fia, die 
Angen auf etwas werfen, etwas mit 
Wohlgefallen anſehen. gertar Za polvere 
meg li occhi, einem Staub in die Augen 


ſtreuen, allerhand Mittel anwenden, um 


einen zu betruͤgen. 
Occhio, gwardar colla code dell'occhio, je: 
manden verſtohlener Weiſe anſehen. 
Occhio, guardar con mal'occhie, ſcheel ans 
ſehen, ungern fehen. gmerdar fort’ oc- 
chio; einen verſtohlener Weiſe anſehen, 
ohne daß es die Geſellſchaft bemerkt. 
O:chio, prov. fn terra di ciechi beato è chi 
la un occhio, untern Geringern darf 
nan nur vornehmer als fie ſeyn, um 
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der Vornehmſte zu feon, im Reiche der 
Blinden iſt der Eindugige König. in ws 
batter d'occhio; in einem Augenblicke. 
Occhio, l'occhio del padrone ingraſſa il ca- 
valo, des Herrn Auge machl dur Pferd 
216 gute Aufſicht und Sorgfalt macht 
reich. r 
Occhio, prov. l'oechio vmol la parte fra, 
Die Augen wollen auch etwas haben, d. i. 
man muß auch ſich ein Anſehen zu ge⸗ 
ben wiſſen. . 
Occhio, mal d'occhio; Bezauberung, Ver⸗ 
blendung. far mal d'occhio, verblenten, 
bezaubern. 
Occhio, nel orehio d ac, fu occhio 
4 alenno, in eines Gegenwart, vor ſei⸗ 
nen Augen. i | i 
Occhio, non iffaccar / occhio da che che fa, 
kein Auge von etwas verwenden, es nicht 
genug anichen, bewundern koͤnnen. 
Occhio, von iffracciarfî gli occhi di che che 
fia, kein Verlangen nach etwas bezeu⸗ 
gen. non nnovere occhio, kein Auge vera 
wenden, ſtarr und ſteif anſehen. 
Occhio, perder I’ occhio, den Schein, Glanz 
verliehren. ‘perder d'occhio, aus den Vus 
gen, Geſichte verliehren. MEER, 
echio, fett’ vechio, adv. Beiinlich, verſtoh⸗ 
tener Weiſe. ancor vno che ti gnardi da 
lei ebi gitta i onardi fett'ecchio in qu 
| e là, die ihre Augen fimmer bin und her 
ſchieſſen laßt. i 


Occhio; far colP occhîd intefo, wachſam, 
aufmerkſam fenni “0 ) 
Occhio, tener F occhio n pemello, genau bez 

trachten, deſchauen. e: 
Occhio, veder · con mal’ occhio, di mal’oc- 
chio? ungern ſehen, mit Miefallen, 205 
anfeben. veder con buon occhio, di buo 
occhio, gendiat, mit Wohlwollen und Zus 
neigung anſehen. veder più guatry oc. 
chi che due, vier Augen ſehen mehr, als 


zwey. | 

Occhio i. qu den Bohnen ein kleiner ſchwar⸗ 
zer Fleck, wo fie ausſchlagen. 

Occhiolino, m. eines Auge. far P occhio- 
lino, mit balbgeſchloſſenen Augen anſe⸗ 
hen, blinzeln. — 

Ocehiuto, adj. voller Augen. piega Ia pom- 
pa deli’ occhiute piume, von einem Pfaben⸗ 
ſchweif, knoſpicht, vom Weinſtock, amm 
occhiuti di molte gemme, voller Augen. 

Occhiuzzo, m. kleines Auge. al 

Occidentale } kj. presi Abend gelegen. 

en. 


aus den Mbent(dn 


Occidente, fibft. m. Untergang der Sonne, 
Abend, namlich die Gegend, der Ort, wo 
ſie untergehet. . 
Occfdere, nceidere, tödten. ELA 
ccipizio, m. ſ. nacca, Genicke, der Nas 
cken, Hipeertheil des Haupts. | | 


Ff 2 Ocki- 
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Occiſione, f. uceiſone, Toͤdtung, Todt⸗ 
ſchlag. i 


Occorrente, adj. begegnend, vorfallend. Je 


— cofe occorrente, Vorfälle. difogno occora 
rente, vorfallende Beduͤrfniß. 
Occorrenza, f. Zufall, Begebenheit, Vorfall. 
4 Occorrere, perf. occorfi, part. occor ſo, 

begegnen, entgegen gehen. ſich zutra⸗ 
gen, begeben, verfallen. einfallen, in 
Sinn kommen, erinnern. vonndthen ſeyn. 
che r' occorre, was braucheſt du, batt du 
nöthig ? nom occorre, es iſt nicht noͤthig, 
braucht es nicht. 
Occotrimento, m. Begegnung, das Entse⸗ 
enkommen. Erinnerung, Gewahrwer⸗ 
dung. 
Occorſo, m. occorrimento, Begegnung, Ent⸗ 
gegenkommen. . 5 : 
Occorfo , adj. begegnet, vorgefallen. 
Occultamente, ads. heimlich, verborgener, 
verſtohlener Weiſe. 5 
Occultamento, m. Verbergung, Verheh⸗ 
lung, Verhaltung. oa 
Occultare, verbersen, heimlich halten, ver: 
-- beblen, verhalten. \ 
ee ‚adj. verborgen, verhehlet, vers 
alten. on 3 
Occultatore, m. der verbirgt, verhält, 
Hehler. Wr 


553 „F. Hehlerinn, die verhaͤtt. 


4 


ccultazione, occultezza, f. Verbehlung, 
Verbergung, Verhaltung, Heimlichkeit. 
Occultiſlimo, adj. ſehr verbergen, verſteckt. 
‘ ‘avendo — pregato, che occultifimo feſſe, 
daß es febr acheun gehalten würde, 
*Occulto, fubß. m. ſ. occultazione. 
Occulto, adj. verborgen, verhehlet, verhal⸗ 


ten. f i dg 
Occupamento, m. Einnehmung, Befig: 
„nehmung. dt 
Occupante, adj. der einnimmt, in Beſitz 
numi. Lega È 
Occupare, ungercchter Weiſe etwas ſich 


. anwaſſen, einnebmen. che non teme in, 


eg no, che l’occupi, das ihn übertrifft, 
deuiegt. che occnpavan la viſta, das Ges 
ſicht benimmt, verhindert. ficcome l' eftre- 
mitd d'allegrezza il dolore occupa, ſeine 
Stelle einnimmt, an ſeine Statt tritt. 
i ogni mea virtù occupata, verhin⸗ 
dert. e guale col giacchio il pefcatore 


Coe 


d' occupare nel fiume inolti peſci ad un 


tratto, auf einen Zug viele Suche fangt. 
aventi che la corte i beni ſtati del padre 
occupaſſe, in Beſis nimmt, ſich bemaͤchti⸗ 
get. occupare ſpazaio, Naum einnehmen, 
den Plat benehmen. accupare, beſchaͤff⸗ 
tigen, gebrauchen. 


-. Occupato, adj. berchäfftiget, gebrauchet. . 


Oocupatore, n. der etwas auf eine unrecht⸗ 
mäßige Art ſich anınekt. Eroberer. molte 
caſe, le quale faron già libere, palſuno in 


i 
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. podeftà dell’occupatore, in die Gewalt, das 
Eigenthum des Beſtznehmers, d. i. der 
ber einer Sache, die niemand gehoͤret, 
emaͤchtiget; iſt im juriſtiſchen Verſtan⸗ 
de geredet. 
Occupatrice, F. Ercbererinn. 


Occupazione, f. Geichaffte, Arbeit, Ber 


ſchaͤfftigung. Einnahme, Eroberung, Bes 
ſißnehmung. | | 
e offenbare See, das Welt⸗ 


Oceano, m. di 
meer, die Poeten jagen auch ocean. 


Oeò, interj. bun, luſig! - 


Ocone, f. große Gans. Ue ti 
Ocra, ocria, f. Ocker, gelbe Erde. 


Oculare, adj. ſ. oculato. i 
Ocularmente, adv. init ſehenden Augen, 
zuſehends. voͤrſichtig. g e 
Ocularamente, adv. ſehends, mit Augen. 

vorſichtig, wachſam. ö 
Oculato, adj. mit eigenen Augen ſehend. 
was Augen hat. behutſam, vorſichtig. 


= 0b . 
Od; anſtatt è, oder. ö 
Ode, oda, f. Geſang, cine Ode. 


Odiare, haſſen. 


Odiato, adj. verhaßt, gehaßt. 
Odiatore, m. Haſſer. 
Odibile, adj. haſſenswerth. 


Odiernamente, adv. heut zu Tage, gegen⸗ 


waͤrtig, itiger Zeit. \ 
dierno, adj. heutig, gegenwärtig, itzig. 
Odiévole, adj. haſſenswerth. 3 
Odievolezza, f. Haß. 
O dio, m. Haß. f 
Odioſaggine, F. |. odicuolezza. 7 
Odiofamente, ado. gchikiser Weiſe. 


Odioſo, adj. verhaßt, verdruͤßlich, haſſens⸗ 


werth. e f 
Sic; adj. was ſich riechen laͤßt. rie⸗ 
chend. 
Odoramento, m. das Riechen, der Geruch. 
Odorante, adj. ricchend. i 
Odorare, riechen. Geruch empfinden. - che 
a odorarlg fa venir ſonno, wenn man dar⸗ 
an riecht. riechen, Geruch geben, mas 
chen. met. auskundſchaften, ausforſchen, 
auf Kundſchaft ausgehen. | 
Odorativo, adj. was riecht, Geruch giebt. 
Odorato, fubfi. in. Geruch, das Riechen. 
Odorato, adj. gerochen. riechend, das Ges 
ruch von ſich giebt. | 
Odorazione , f. Riechung, das Riechen. 
Odore, fabf. u. Geruch, den etwas von 
ſich giebt. Fg. fentir mi fute tutti i vo- 
. Siri odori; era ſparſo / odere di fua faus 
| tità per tutte le circonvicine contrade, von 
dem Ruſ und Ruhm eines heiligen Pos 
ben, da man im Teutſchen auch ſagt, einm 
auten Geruch von ſich geden, nachlaſſm. 
ar ere odor d' una coſu, etwas meren, 
den Braten riechen. dar di fe buon o. bre, 
f N anen 
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einen guten Geruch, gute Kennzeichen 


uon feiner Gate geben. 

Odorettucciaccio, m. uͤbler Geruch. 
Odorettuccio, m. kleiner, ſchwacher Ge: 
tuch. * ö SI 
Odorifero, odorffico, adj. rlechend, wohl: 

riechend, das Geruch von ſich giebt. 
Odoroſamente, ada. wohlriechender Wcife. 
Odoroſetto, adj. etwas riechend. a 
Odoroia , adj. odorifere, wohlriechend. 
Odoruzzo, in. da e Geruch. 


Ofa,-f. Biſſen von einer eßbaren Sache. 
Ottella, f. Art Speiſe, Gebacknes von Zu⸗ 
cker und Zirbelnuͤſſen. 
Otfendente, adj. beleidigend. ö 
+Oifendere, perf. offefi part. efeſo, wird 
mit dem Accaf. und Dativo gebraucht, 
beleidigen, verletzen, beichädigen. - 
Offendévole, offendibile, adj. ſchadlich, bes 
leidigend, was verlenen, beleidigen kann. 
Offendicolo, m. Anſtoß, Aergerniß, Ver⸗ 
hinderung. 5 
Offendimento, . Beleidigung, Verle⸗ 


mung. 

Offenditore, m. Beleidiger. 

Offenſa, f. ſ. uffefi. ö 

Oftonſione, f. 9 

ä adj. was beleidiget, Schaden 
ringt. fe 

Offenfo, adj. affefo , belcidiact, befchädiget. 

Offenſore, m. Beleidiger, Beſchadiger. 

»Offerenda, f. ſ. offerta 


. ) 
Offerente, adj. darbiethend, anbiethend, 


diethend. | 
O ftetere, offerire, pref. ofere, offerifto, 
„abi. offerrei, offrirei, anbiethen, 
darbicrhen, bietben. opfern. gite ſich 
anbjethen; ſich zeigen, ſich ſehen laſſen. 
Offerirore, m. Anbiether, Darbieter. 
° Offerit6rio, adj. anbiethend, zum Opfer ge: 


pbrig. 

Offerta, f. Anerbiethen, Antrag. Opferung, 
Opfer, was zu gewiſſen DATO den Prie⸗ 
ſtern in der Kirche gegeben wird. anda- 


re e offerta, zum Opfer gehen, naͤmlich 


in die Kirche, dem Peieſter eine Gabe zu 
bringen, daher das prev. chi col lupo va 


l offerta, tenga il can fotto il mantelto,. 
wer mit boͤſen Menſchen zu thun hat, muß 


behutſam und vorſichtig ſeyn. 
Offerto, adj. angebothen, angétragen, dar⸗ 
gebethen. geopfert. | N 

Offeſa, f. Beleidigung, Unrecht, Schmach, 
Schaden, durch Worte oder Thaten. /e- 
vor l'offefe, gerichtlichen Beſahl, unter 
Vedrohung der Strafe, niemanden zu 
beleidigen, ertheilen. Jevan l'offc/e ed il 
noec hier s° accofla , wenn die Beleidigung 
aufhört, kann man wieder Freunde wer⸗ 


den. Sa 
*Oficfanza, f. (. ofefe. 


| OGN 906 
Offeſo, adj. beleidinet befdniigt, erzuͤrnt. 
Otticiale, m. f. oficiale. 6 
Officiare, j. uficiare. Dienſte leiſten. 
Oſticina, f. Werkſtatt. 
Oſticio, offizio, w. Amt, Pflicht. 
R ad v. höflich, dienſiſertig⸗ 
1 A ” 8 ı 
Oftciofita, J. Höflichkeit, Dienſtſertigkeit. 
Oficiofo, adj. hoͤſtich, gefallig, dienſtwillig. 
Officiuzzo, offiziuzzo, m. kleine Pflicht, 
kleiner Dienſt. . 
Offuſcamento, m. Verdunkelung. 
Offuſcare, verdunkeln. 
Ottufcato , adj. verdunkelt. 
Oftuſcazione, f. ſ. ofufcamento. 75 
Oficeria, F. Oerter, wo man in Kirchen das 
Ehrramt halt. f N 
Oficiale, ofiziale, m. Official, bey der Kir: 
che. Vedienter, Beainter. Officier. 
Oficio, ofizio, m. uficio, Umt, Pflicht, 
Dienſt. Kirchendienſ, Cheramt. das Dfie 
cium oder die Herd cancricd. 
Oficiofo , ofiziofe, adj. f.-officiefa. 
Ofralma, f. Augenkrankheit, Entzündung 
der Augen. To 
; OGG 


Oggetto, m. obkierto, Gegenſtand, Vere 
wurf, Object. Re 

Oggi, heute. rammenta Jor, comme egi 

Jaſti in eroce, wie ihr beute, d. i. ou eis 

nen gleichen Tage, als heute, in Neth 
gerejen ſeyd. der Nachmittag. das gr: 
genwartige Jahrhundrrt. d'oggi in do- 
mani, ven einem Tag zum andern. prev. 
cavami d'oggi e mettimi im domani, nicht 
vor den andern Tag f rgen. 

Oggidi, oggigiorno, ada heut zu Tage. 

Or-rimai,ormai, adv.nunmehro, nun, endlich. 

Oyliente, oſente, riechend. 

Oglio, m. Oel. 

*Ogne, pron. ſ. eg ni. . 

Ogni, pronom. cin jeder, ein jeglicher, al: 
les. bedeutet zwar eine Mehrheit und 
Allgemeinheit, ſteht aber nicht wohl bey 

dem Plurali, und wird niemals anofiro: 
phirr. d'ogni oltraggio paffato domando 
perdenansa, wegen jeder vorhergegan⸗ 

genen Beleidigung, oder wegen aller vor⸗ 
hernegangenen Beleidigungen. Es wird 
auch mit vielen Woͤrtern verbunden, 
theil mittelbar, theils unmittelbar. 

Ogni accordo, ſ. dabbudda. 

Oni cofa , eine jede Sache, alles. 

Ogni luogo, adv. Überall. - | 

Ognindì, ognidi ‚ad». alle Tage, taglich. 

Ogniſſanti, Allerheilinenfeſt, auch eine 
Kirche in Florenz, die dieſen Namen 
fuͤhret. i 

Ognivolta chè adv. fo ofte als. 

Ognora, adv, ogni ora, beitdndig , immer⸗ 
fort, allemal. ‘ 

Ognorache, adv. ogni ora chè, fo oft als. 

Pf 3 - *Ognot- 


\ 


907 OGN 

#Ognotta, ſ. ogmora. > 

Ognuno, ein jeder. oguan per fe e Dio per 
an » eim jeder für ſich, und Gott für 
alle. | 

Ogaunque, ſ. qualunque. 


OI 
Oi, interj. Ach. 
Qibo, interj. Ey was, Poffen, fi! 
Oimè, ome, inter). Ach weh, wehe mit. 
ach ich Elender! manchmal iſt es auch nur 
ein Verwunderungszeichen, ey! eme diſ- 


r 


Se l'altra, che è quel che tu di, ey! was 


„fast du! 

*Oife, wehe ihm! o der Elende! 

»Oitu, wehe dir! o du Elender! 

| OLA 

Ola, inter). olla! i 

YOlaro, m. Töpfer. melfere è un olaro, an- 
dalo ad impendere, in dieſer Nedengart 
iſt ein Wortſpiel, d'un o/aro, und d'un 

‘ laro, welches letztere im Paduaniſchen 
i it, als ladro, cin Rauber. 

Oleaſtro, m. wilder Olivenbaum. fo viel als 
ulivaſtro, adj. olivenfdrbig. 

Olente, adj. riechend, wohlriechend. auch 
uͤbelriechend, als Paglis olente, der ſtin⸗ 
kende Knoblauch. 

Olentiffimo , ſuperl. ſehr wohlriechend. 

Olezzante, adj. wohlriechend. N 

Olezzare, wohlriechen, auch überhaupt ries 
chen, einen Geruch geben. 
fare, riechen, beriechen. 

Oliändolo, m. Oelhaͤndler. 

Oliato, adj. mit Oel angemacht. | 

Olibano, m. Webrauch. Weyrauchbaum. 

*Olimento, m. ſ. odore. 

Ollio, m. Oel, eigentlich von Oliven; auch 
von andern dicken und fetten Säften, 
die durch Dictillation gemacht werden, 
als olio di mandorle, di noce, di tabacco, 
Mandel «Ni: Tabacksdl. Bar cheto com’ 
elio, maufeftille ſeyn. 


non vi metter il 
nè fal nè elio, jemand gleich und willig 
dienen, ohne ſich lange zu bedenken. fen- 


sa mettersi fu, come fi dice, ne fal, nè 
olio, rifpofe We. da ſteht es gieichſam 
adv. er antwortete alſogleich. far tener 
Folio, (ad'alcuno), jemanden in Furcht 
erhalten, durch Furcht in ſeiner Pflicht 
erhalten. Kar come olio, bey allen Gele: 
genheiten der Vornehuiſie ſeyn, den Vor⸗ 
zug haben wollen. clio ſanto, letzte Des 
lung. indugiare, ridurſi al olio ſanto, et- 
was thun wollen, da nicht viel Zeit mehr 
darzu übrig iſt, etwas bis auf die Letzte 
ver ſchleben. SA i 
Oliofo, 44. blicht, das Oel in fich hat. 
Olire, wehl riechen. . er 
Oliva, F. Olive, die Frucht. Oliyenbaum. 
Olivaſtro, adj. olivenfärbig. - 

Olivero, m. Oliveuwald. 


— 


OLT 905 


Olivo, m. ulivo, Olivenbaum, Oelbaum. 


Sovra candido vel, cinto d' olive, mit Oli⸗ 
venzweigen. N 


Olla, f. pentola; Topf. 


Ollaba, interj. Ausruf eines Zornigen, und 
gehet nothwendig ed vorher. 


Olmeto, m. Ulmenwald. 


Olmo, m. Ulmenbaum. | 
Olocauſto, m. Brandopfer. | 
*Olorare, f. odorare, parfumiren, einer Sa⸗ 
che einen Geruch geben. 5 
*Olorato , adj. ſ. oderato. 
*Olore, m. ſ. odore, Anreizung, Anlockung. 
. difponea i Prelati a odere della pecunia, 
durch den Geruch des Geldes, wenn ſie 
Geld riechen. * 
*Olorifico , adj. ſ. oderifice. 
*Olorofo, adj. f. odorifero. 
»Oltracotanza, F. oltracutanza, trecetenza, 
Hochmuth, Uebermuth, Vermeffenbeit.» 
*Oltracotato, adj. tracotate, hochmuͤthig, 
uͤbermuͤthig, vermeſſen. | 
*Oltraggeria, f. *oltraggiamento, m. Pers 
hoͤhnung, Spott, Schunpf, Beleidigung. 
Oltraggiante, adj. ſchimpfend, ſchmahend, 
beleidigend. . 
Oltraggiare, ſchimpfen, ſchmahen, Gewalt 
und Unrecht anthun, ſchanden. 
Oltraggiato, adj. beſchimpft, geſchmahet, 
dem Gewalt angethan, geſchaͤndet. 
Oltraggiatore, m. der ſchimpft, ſchaͤndet, 
Gewalt, Unrecht anthut. 
Oltraggio, m. Schimpf, Schmach, Unrecht, 
ſo man einem anthut. übermäßige, dufs 
ſerſte Unordnung. e cede la memoria a 
tanto oltraggio, das Andenken einer fo 
graufamen Zerruͤttung. a oltraggio , adv, 
übermäßig, unmaßig groß ꝛc. | 
Oltraggiofamenre,, adv. ſchimpflicher, uns 
Be Weiſe. unmaͤbiglich, ausſchwei⸗ 
1 ! 


end. 
Oliraggioſo, adj. ſchimpflich, ſchaͤndlich. 
uͤberſluͤßig, unmaͤßig. i 
Oltramaraviglioſo, adj. über die Maffen zu 
bewundern. a 
Olrramsrino ‚adj. was jenſeit des Meers if. 
Oltramiräbi le, adj. ſ. eltramaraviglieje, bo dA 
zu verwundern. 
*Oltramondano, adj. außer der Welt, 
himmliſch. 
Oltramontano, adj. jenſeit des Gebuͤrges. 


Oltranza, F. ſ. oltraggio. 


Oltrapagato , adj. mehr als zu viel bezahlt, 


reichlich, überfüßig bezahlt. 


‚Oltrapaflare, f. oltrepaffare. 


Oltrare, ſ. inoftrarf. 
Oltrarno, adj. jenteit des Arnofluſſes. 
Oltre, oltra, præpeſ. mit dem Dar. und 
Accuf. über, ausgenommen, über dieſes, 
oltra a queffo etante il bene e l'amore Nc. 
über das Gute und die Liebe. cin wenig 
weiter. che nen era sì poco, che oltre discé 
mila 


* 


— 
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mila dobble nen valefe, das es mehr als 
zehn tauſend Dublonen werth geweſen. 
„über das, l'alma mia fiamma oltre alle 
"belle bella „ Aber alle Schoͤnen ſchoͤn. d'ol- 
tre in oltre, ‚über und über, durch und 


durch. 
Oitre, oltra, adv. weit, entfernt. cher, 
bevor. mit calà, nahe, herum, bey. 
Oltreche, oltrschè, ade. außer daß. mehr als. 
--- e chè oltrechè due volte fi ari, und 
daß man fie mebr als zweymal pflöͤge. 
Oltreciò, oltracciò, edo. uͤberdieß. 
Oltremare, oltramare, adj. jenſeit des 


Meers. 

Oltremifura, oltramiſura, ado. über die 
Maſſen, duferit. 

Oltremodo, :oltram6de, adv. über die Wei⸗ 
ſe, ungemein. 

Oltremonti, oltramonti, «do. jenſeit des 


Gebir 


"i rges. 
Oltr un „adv. unzaͤhlbar , unendlich, 


ohne Zahl 
Oltrepa are, oltrapaſſare, weiter gehen, 
fortfahren. more, e 


Omaccino, m Heiner Denke. 

O:maccio, m. böſer Menſch. 

Omaccione, m. großer und dicker Menſch. 
onsaccione da bene, di garbo, ein ſehr ehr: 
licher, vortrefflicher, angenehmer Menſch. 

Omaggio, m. Huldigung, kchnspflicht, Eid 
der Treue. giurare omaggio, die Treue 
ſchwoͤren. 

Omai, ormai, ad». ſchon, nun, nun aber. 

Ombè, obbene, wohlan dann, ey wohlan. 

Ombelico, ombilico , m. mmbilico, Nabel. 

‘ ombelico di venere, Nabelkraut, Frauen⸗ 
Hobel, Art Pflanze. 
met. Schein, Arg⸗ 


wohn. ombra di ce ker Schein oder Ver⸗ 
dacht der Schuld. bey den Mahlern, der 
Schatten, oder eine dunklere Farbe, die 
den natürlichen Schatten vorſtellt. Geift, 
Geſpenſt. Schein, sodo Anzeige. 
Schutz, Vertheidigung. Vorwand, Ents 
ſchuldigung. Verdacht. farfi paxra col 
ombra, ſich vor ſeinem Schatten fuͤrch⸗ 
ten. diſputar dell'ombra del aſino, della 
lana caprina, ſich um des Kaiſers Bart 


6 ſchattichter Ort. mer. Schutz, 


Beyſtand, Vertheidigung. 

Ombragione, f. ombramento, m. Geſchat⸗ 
tung, Schatten. 

Ombrare, Schatten machen, geben, be⸗ 
chatten. met. ſcheu werden, ſcheu fer, 
eigentlich von Thieren. 

Ombratico, adj. ſcheu, von Thieren. args 
woöͤhniſch. 

8 ad). ſchatticht. rapprefenta pu 

‘ guefte anime nen vera magrezra, 


ma, eine falſche errichtete Schwache. 
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Ombrato, adj. beſchattet, dunkel. 

Ombratura, F. Beſchattung. Schattirung 
der Mahler. | 

Ombrazione, f. ombreggiamento, m. 
Schatten, Verdunkelung. 

Ombreggiante, ad). was Schatten macht. 

Ombreggiare, Schatten machen. entwer⸗ 
ſen, den Mohlern. “ie grandi con daſſo 
ombreggiava i verde chiaro, hung in eis 
nem bien Grin. 

Ombreggiato, adj. entworfen, abgeriſſen. 

Ombrella , m. kleiner Schatten. Paraſol, 
Sennenſchirm. Lichtſchirm. die Krone, 
Dolde oder Buͤſchel des Fenchels, der 
Dille u. dergl. worauf der Saamen ſitzet. 

Ombrellajo, ombrelliere, m. Paraſolma⸗ 
Ger. Sonnenſchirmtrager, der ihn über 
vornehme Perſonen träget. 

Ombrello, m. Sonnenſchirm. per fmil. - 
e fommi delle mani agli occhi ambrelio 
halte mir die Hande vor die Augen. Nes 
genſchirm. 

Ombrévole, adj. ſchatticht, dunkel. 

*Ombria «Di v. a. ombra, Schatten, iſt in 
der Moeſie noch gut. 


‘. 


Ombrifero, adj. ſchatticht, das Schatten | 


giebt. 

Ombrina, f. kleiner Schatten. Meer ſchat⸗ 
ten, Seerabe, Art Fiſche. 

Ombrofirà, f. Schattinkeit, große Dunkle 
von Schatten. das Scheuſern. met. Un⸗ 
wiſſenheit, Dunkelheit. 


Ombrofo ‚adj. ſchatricht. dunkel. fben, als 
Pferde und andere Thiere. ombrofo, args |. 


woͤhniſch, wunderlich. 
Omei, 1. Wehklagen, Wi 
Omelia, f. Predigt Über dle Evangelien. 


Rede, Predigt. 


i Omento, m. Netze im Leibe. 


O'mero , en, fpalla, Schulter, Achſel. 

10mëttere, omméetere, perf. omsifi, part. 
omeffo , unterlaffen,, auslaffen. 

Omicciuòlo, omiciatto, omicifttolo, m. 
kleiner, ſchlechter Menſch, arinfeliace 
Menſch. 

Omicida, m. omicidifle, m. Tobdtſchlaͤger, 
Mörder. 

Omicidio, m. Todtſchlag, Mordthat. 

Omiſfione, ‚ommillione, f. Unterlaſſung, Aus⸗ 
laſſung. 

Ommeſſo, omeſſo, adj. unterlaſſen, aus⸗ 
gelaſſen. . 

Ommeèttere, ſ. omet 

Omogéneo, adj. sua gleichgearteten Din⸗ 
gen zuſammengeſetzt. 


Owmdlogza, adj. uͤberei inſtimmend in der Ge⸗ 


ſtalt oder Figur. N 
Omonimo, adj. gleiches Namens. 
*Oinòre, m. ſ. amore. 
#Omorofo, adj. ſ. umide. 
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Onagro, m. wilder Fil. 

Oncia, f. Gewicht, der zwälfte Theil eines 
Ads, Maar, Daumen. breit, Zoll. ge⸗ 
wiſſe Quantitat Münze in Sieilien und 
Neapolis. prov. val più un oncia di forte 
che una libbra di Sapere, Gluͤck hilft mehr 
als Wiſſenſchaft. 

Oncinetto, m. Haͤcklein, Spange. 

Oncino, m. Hacken. laſciare con oncino at- 

© taccato, lafciare il filo attaccato, die Gas 
che niht ganz und gar aufgeben. 

Onda, f. Wege, Welle, Waſſerwoge. a en- 
de, adv. wellenformig, wogenweis. le 
gocciole del ſudor del fangue diſcorrevano 
a onde, ſtromweis. a ende, adv. ſchwe⸗ 
bend, ſchwankend, hin und her ſich bewe⸗ 
gend, wie Wellen. armi a onde, werden 
diejenigen Wappen genennt, deren Schild 
die Sorın eine Welle hat. drappo, tela a 
ende, gemäfferter Zeug, Leinewand. 

Ondata, F. Wellenſtoß. 

Onde, ade. woher, wohin. onde fono fug- 
5 i verdi prati, wo ſind die ſchoͤnen 

1 hingeflohen. moſtrami onde io 
da, wo ich hingehen ſoll. ende, adv. 
stai) deshalben, darum. favola fui 
gran tempo, onde fovente di me medefimo 
meco mi vergogno, deswegen, daher 
ſchaͤme ich mich ıc. onde, nom. relat. defs 
fen, deren, mit welchen. di quei ſoſpiri, 
onde is nodriva il cuore, mit denen ich 
mein Herz naͤhre. manchmal wird auch 
das Cafusseichen hinzugeſetzt ‚da onde. 
Ondechè, adv. woher es auch fen, überall. 
ondechè — 10 torni, wohin ich mich auch 
vende. 

Ondeggjamento. m. Bewegung der Wellen. 

eie adj. wellenwerſend, wal⸗ 
en 

Ondeggiare, Wellen werfen, wallen. glauce 
ondeggiar per entro quella ſchiera, das 
Grüne, welches ſich wellenweis durch die 
Reihe Baͤume bin bewegt. per fimil. 
ſich bewegen, als wenn das Getreyde 

aufn Felde, von einem faniten Winde 


gu 


hin' und her getrieben wird. met. hin 


und her wanken, mentre che io ondeg g ia- 
va nel mar di quefti penfiere, da ich durch 
dieſe Menge Gedanken bin und her ges 
trieben wurde. --- andranno frorrendo e 

+ quafi ondeggiando, liefen hin und her. 
mentre che la città --- va ondeggiando in 
ꝓueſti ſcambianienti di coſe, da bey dieſer 
Momecbfelung der Sachen die Stadt in 

Gefahr ſchwebte. a veße ondeggia ge. 
das Kleid fliegt herum :c. 

Ondeggiato, adj. hin und her bewegt. be⸗ 
unruhiget, ondeggiati ti diverfi penfieri, 

Ondofo, adj. volier Wellen. 

Ondunque, adv. von allen Seiten, uͤberall. 

Onerofo, adj. beſchwerlich. 
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Oncfta, f. Ehrbarkeit, Zucht, Keuſchheit. 
Mamierlichkeit, Anſtaͤndigkeit. afti ornati 
di tutta oueſtate, edle und anſtaͤndige Gite 
ten. oneftà di bocca aſſai vale e poco co- 
fia, ein gut Wort findet eine gute Statt. 
onchtà ſta bene in fino in chiaſſo, Höfliche 

keit kleidet alle Menſchen. 

Oneſtamente, adv. ehrlich, redlich. mdfig, 
rechtmaziger Weile. --- chi oueſtamente 
aa la ragione, der billig, gerecht han⸗ 
delt. bequemlich. fe io potuto avelfi one- 
‚flamente per altrà parte menarri a quello 
che ic. wenn ich mit Bequemlichkeit ꝛc. 

Oneltare, verſchoͤnern, zieren, ſchmuͤcken. 
figur. oneſtando la dichiaraisone e la Spefa 
del papa, da ſie die Erklarung und den 
Aufwand des Pabſtes zu beſchoͤnen suchte. 

Oneſtato, adj. ehrlich, tugendbaft, wohl- 
anſtandig, ehrbar. 

Oneſteggiare, ehrlich, „aufeichtig handeln. 
anſtandig, ehrbar halten 

Oneſto, adj. ehrlich, tugendhaft. nato d o- 

neſta gente, von einem ehrlichen, an ehn⸗ 
a Geſchlechte. wohlanſtaͤndig, ehrbar, 


cht 

Oreito, aht. m. Ehrbarkeit, Zucht. An⸗ 
ſtandigkeit. 

Oneſto, adv. ſ. eneſtamente. 

Oneſtura, f. f. oneftà.. 

Onice, f. Onix, ein Edelgeßein. 

*Onire, verunehren, Schande machen. 

Onninamente, adv. gänzlich, ganz und gar. 

Onnipotente, adj. ne 

Onnipotenza, f. Allmacht. 

9 mi chreniert), loͤblich, sabina 

ich, Boar, an 

Onorabiliflimo und onorandiffimo, bochſt⸗ 
zuehrend. ehrenwuͤrdigſt. 

Onorante, adj. der ehret, beehret, ehrend. 

*Onoranza, F. ſ. onore. 

Onorare „ehren, verehren, beehren. 

Onoratamente, adv. mit Ehren. 

Onorato , ad). gecbet, bochaeichägt. ehrbar, 

ſchatkbar. 

Onoratore, mı. Ehrer, Beehrer, Verehrer. 

Onoratrice „F. Ehrerinn, Verehterinn. 

Onore, m. Ehre, Ehrerbietung. Ruhm, 
Lob. Ehrenſtelle, Würde, Ehrenbezeu⸗ 
gung, Pracht. fare onore a morti, ein 
prachriges Begraͤbniß halten. fare onere, 
um jemanden zu empfangen, heißt ibn 
mit einem großen Gefolge entgegen ge⸗ 
hen, und mit befondern Zubereitungen bar 
wirthen. omore, Ehrenkleid, oder andere 
Ehrenstichen, die eine Würde eder Amt 

andeuten. fare onore a uno di ana cofa, 
das Verſprechen, die That eines andern 


bekräftigen oder dasjenige befdttigen, 


was einer zu thun verſprochen bat; in: 
gleichen die Höflichkeit eines andern ans 
nehmen und ſeinen Wohlgefallen daran 
bezeigen. fare enore a uno, jemanden Eh⸗ 

re 


— —— — — — — 


913 ONO 


re machen, z. E. der uns zu einem Amte 
vorgeichlägecu, wenn man es ruͤhmlich 
verwaltet. farfi onore, herrlich tracti 5 
Farſi vnove di. chi ebe Ha, oder del fol di 

luglio, gleich zugeben, dasjenige frens 
willig anbiethen, worzu man gezwungen 
werden koͤnnte. condurre a endre, zu Eh⸗ 

tren bringen oder verhelfen, wenn man 

den Toͤchtern ins Kloſter, oder zum Ehe⸗ 
Rand verhilft. tire a nere, mit Ehren 
aus einer Sache kommen. 

Onoretto, m. kleine Ehre. 

Onorévole, adj. onorato, ehrwuͤrdig, ehr⸗ 
lich, geehrt. perfona onerevole, cine ges 
ehrte oder Ehren werthe Perſon. prach⸗ 
tig, anſehnlich. efegnie oneréuote, prächs 
tiges, anſehnliches Leichenbegangniß. fa- 
re ful enerévole, ſich ein Auſehen zu ges 
ben wiſſen, über feinen Reſpect halten. 

Onorevolezza, f. Ehrwuͤrdigkeit, Herrliche 
keit, Pracht. 

Onorevoliſſimo. ſuperl. ſehr gechrt, herr⸗ 
lich. onorerolii ii ceffimenti, ſehr rei⸗ 
che, koſtbare Kleider. 

Onorevolmente, onorificatamente, «dv. 
herrlich, fürtrefflieh, praͤchtig. 

Onorificare, ſ. owerare. 

Onorificato , adj. emerato, gechret, vereh⸗ 
ret. 

Onorificenza, f. 5 Ehre, Veteh⸗ 

ic 9 ehrwuͤrdig, ehriich, 


On n, Schande, mpf, 
al", 09 


Ontaneto, m. ein Set, fo mit Ellern bes 
pflanzt iR. 

Ontano, m. Ellerbaum. 

Ontanza sf. f. ente. 


. Ontare, doͤhnen, ichınäben, ſchimpfen, ver⸗ 


unehren 
Ontato , 4% ausgehoͤhnt, geſchaͤndet, ge⸗ 
ſchimpſt, verunehret, geſchmaͤhet. 
Ontofamente, adv. ſchimpflicher Weile, 
ſchäͤndlich, ſchmablich. 
Ontoſo, adi. ſchandl ich, nd. unehr⸗ 
lich, verächtlich. ver ſchamt, ſchamhaſt. 
Onuſto, ad). beſchwert, belaſtiget. 


Dre: f. Duntekpeit, von dichten Schat⸗ 


os. adj. ſchatticht. dunkel. yar bim, 


nperl. 

Opera, opra, f. letzteres ſonderlich ben den 
Dichtern, Werk, Arbeit. Tagearbeiter, 
Tagewerk. prov. chi ba danari da buttar 
via, metta F opere e non vi fia, mer 
Geld wegzuwerfen hat, der fange nur vers 


ſchiedene Arbeiten an und ſetze ſie nicht 


e 
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fort. opera, That, Sache, Handlung, 
Garen, Ausfertigung, auch von 
Schriften. P opera laada il maeſtro, das 
Werk lobt den Meiſter. opera, Kunſt, 
Ha k, Mauufactur. opera di draps 
peria, Tuchmanufactur, Handel. opera, 
Meiſterrecht der Kuͤnſtler und Hand⸗ 
werker. dare opera, Fleiß, Mühe anwen⸗ 
den. ver meffo in opera materia per 12 
° Fabbriche, etwas in die Arbeit genomi 
meu, gegeben haben. mettere in opera, 
ins Wert richten. mettere in opera e in 
Jaccenda uno, einem viel Muͤhe, viel zu pu 
ſchaffen machen. opera, diejenige Ardeit, 
mittelſt welcher man auf Zeugen, Blu⸗ 
men, Blatter, Zweige, Thiere vorſtellt, 
Muſter, Patronen. ma il veto fenza F opera 


non baſta, der Faule ſtiꝛbt über feinen Wuͤn⸗ 


ſchen. opera, ein Singſpiel, eine Opera. 
Opetacein, „J. ſchlechtes Werk, ſchlechte Ar⸗ 


*Operarzio, m. ſ. opera. 

Operagione , f. f. pt i 

Operaio, m. Arbeiter, Tagelöhner. dperaje 

di chiefe, di monaſteri, Glockner, Kuͤſter. 

Vperamente, m. die Ausübung, That, 
Wirkung, Verrichtung. 

Operante, adj. 
über. Künfler , Handwerksmann. 

Operare, bey den Dichtern oprare, wir⸗ 
ken, tbun, verrichten. anwenden, gebrau⸗ 
. Hen. per ſim. vedefi con fi violenta forsa 
‘ operare il freddo nell'aggbiacciamento de 
pri mit ſolcher Heftigkeit wirken re. 

Operativo, adj. wirtfam, arbeitſam, kraf⸗ 
tig. ein feitiger guter Arbeiter. 

Öperato , a dj. gewirkt, ausgerichtet, gu 

macht, gethan. 

Operatore, m. Arbeiter, Kuͤntler, 


werkamann, Verfertiger. operator di mar- 


mo, Bildhauer. 

Operat rio, adj. ſ. operativo. 

‘ Operatrice, F. die wirkt, ausrichtet, macht, 
verfertiget, Arbeiterin x 

Operazioncella, fa kleine Wirkung, Ders 
ER ni fim. l'operozioncelle fatte 
delle . 479 die Wirkunges 
der Purgie 

Operazione, f. Arbeit, Wirkung, Ausrich⸗ 
tung, That. Werk, Arbeit, die verfertigt 
worden. 

Operetta, F. opericciuola, f. kleine Ber- 
richtung. kleines Werk, kleine Arbeit, die 
gemacht worden. 

Operiere, in. ſ. operajo. - 

Operina, F. ſ. operetta. 

Operofo., 24). geſchaͤfftig, aebeitfem , mb: 

ſam. Aufivicaler, Verhener. coperefo di 
brighe , di tradimenti, Rd 

rOpifice, Mm. Handwerks mann, Anfler. 

imo, adj. reich, Ee dee g sit 
Token, Ash opime, bey 


Waffen, 


et wirkt, ft, verrihtet, aus 


- 
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Waffen, die dem feindlichen Feldherrn 
abgenommen worden. N 
Opinabilmente, ads. wahrſcheinlich, ver 
muthlich. ° 
Opinante, adj. der denket, ſich einbildet, 
in der Meynung fiebt. 
Opinare, denken, ſich einbilden, in der Mey⸗ 
nung ſtehen. ni riti 
Opinativo, adj. der denkt, ſich einbildet. 
Opinione, f. oppinione, Meynung, Eins 
W die Alten brauchten es auch im 
Maſcul. aver graude opinione, eine groſ⸗ 
ſe Meynung von ſich ſelbſt haben, ſich 
viel einbilden. opinione ſuperſtizieſa, eine 
üble Vorbedeutung, ſ. abbia. 
Oppenione, openione, F. ſ. opinione. 
Oppiare, adoppiare, Opium eingeben. mer. 
oppiar la mente, das Geinuͤth einſchlaͤfern. 
Oppiato, adj. mit Opium zubereitet. 
Oppilare, verſtopfen, beſonders den Leib. 
Oppilativo, adj. verſtopfrud. vino eppila- 
tivo, Wein, der einen unangenehmen jüfs 
ſen Geſchmack hat. i 
Oppilato, adj. verſtopft 


Oppilazione, F. Verſtopfung des Peibes,. 


F. Anhdufung der Feuchtigkeiten. 
O' ppio, m. Pappelbaum. fig. ta gli addor- 
. menterai fotto queto oppio, du wirft ihn 
hierdurch einfchläfern. Opium, Mohnſaft. 
Opponimento, m. Gegenſatz, Einwendung, 
Wideeſpruch. Darzwiſchenkunft. 
Oppopönaco, m. Heilwurz, Heilktaut. 
165 orre, perf. oppefi, partic. oppeſto, 
widerſetzen, entgegen ſetzen. ſich mis 
derſetzen, entgegen ſeyn, zuwider ſeyn. 
efere „ gegen über ſtehen. prov. 
. opperre alle pandette, alles tadeln. 
Opportunamente, ‘opportunatamente, 
© + adv. bequeinlicher Weiſe, fuͤglich, wohl⸗ 
gelegen, zu rechter Zeit. , 
Opportunità, f. Gelegenheit, Bequemlich⸗ 
keit, gelegener Ort, Zeit. Beduͤrfniß, 
Nothwendigkeit. 

Opportuno, adj. bequem, gelegen, ces 
wuͤnſcht, füglich. noͤthig, nothwendig. 
Subft. m. das VE Möthige. 
Oppoſitamente, adv. widerietliher Weiſe, 

mit Widerſpruch, Widerſetzlichkeit. 
Oppéfito, ſubſt. m. das Widerſpiel, Gegen⸗ 
5 cheit, Gegenſatz. gli eppofti, l'uno vici- 
no all’altro, pigliane maggior forca, Wis 
derſpruͤche, wenn fie mit einander vorges 
tragen werden, zeigen ſich in größerer 


Starke. 
men adj. entgegengeſetzt, zuwider. 
egen über. a 
Oppolitore er ber entaegentett, fid wir 
derſetzt, Widerſprecher. 
Oppolizione, f. Widerſpruch, Einwendung, 
Gegenſatz. das Entgegenſtehen, Zuwider⸗ 


ſcyn. i 
(0; i ito, /ubft. m. ſ. oppofito. das Gegen⸗ 


de. 
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Oppoſto, adj. f. oppefite. 

Oppreſſare, unterdrucken, preſſen, quälen, 
tyranniſiren. 

Op 1 adj. unterdruckt, gepreßt, ges 

audlet. 

e m. Unterdrucker, der preßt, 

ugſtiget, qudlet. 

Oppreſlione, f. linterdruckung, Preſſung, 

Hruckung der Armen. Ä 

Oppreſſo, adj. gedruckt, unterdruckt. 

Oppreſſore, m. ſ. oppreſſatore. 

Oppreſſura, F. f. opprefione. 

Opprimere, perf. oppreſi, part. opprefe, 
unterdrucken, drucken, quälen. 

Oppugnamento, m. Anfall, Sturm, Be⸗ 
ſtreitung, Beſtuͤrmung. Eroberung. 

Oppugnare, beſtuͤrmen, angreifen, bekrie⸗ 
gen, beſtreiten, anfechten, uͤberwinden, 
mit Sturm erobern. 

Oppugnato, adj. beſtuͤrmt, angegriffen, 
angefochten, mit Sturm erobert. 

Oppugnazione, f. ſ. oppuguamento. Exo 
berung. 

Opra, f. ſ. opera. 

Oprire, ſ. aprire. 

Opulente, opulento, «4j. reich. 

Opulenza, F. Reichthum, Vermdͤgen. 

Opufcolo, m. . N kleines Werk. 


Ora, ſubſt. f. Stunde. Zeit. Art Gutes oder 
Boͤſes anzuwuͤnſchen, vd in non ora, 

geh in Gottes Namen. và in mal’ ora, 
geh zum Teufel, era. vor aura, angench: 
mes Lüftgen, it nur poetiſch. ere cano. 
niche, die Hord, diejenigen Pſalmen, 
welche in der catholiſchen Kirche von den 
Mönchen gefungen werden. ultima era, 
die Todesſtunde, d' ora in ora, adv. alle 
Augenblicke, ſo bald als möglich. di nen 
ora, a buon era, adv. zeitig, bey Zeiss 
ten. non veder l'era, parere un'ora mille, 

mit Verlangen und Ungeduld auf etwas 
warten. 

Ora, adv. temp., ietzo, nur, gleich. dero⸗ 
wegen, derohalben. er và, che un (Pl vo- 


. 


lere è d’amendue, alſo, ſolchergeſtalt) 


deswegen haben beyde nur einen Willen. 
or era, ſogleich. era, welches ſich auf ein 
anderes era bezieht, heißt bald, oragne- 
Ko era quelo, bald dieſer, bald jener „ 
ora com ora, adv. in dieſem Puncte, bey 
ſo geſtalten Sachen. 

Oracolo, m. Antwort der Bitter, Orakel. 

O'rafo, m. oréfice, Goldſchmidt. 

Oramai, ormai, adv. temp. ietzo, ſchon tes 
bo. ſchon, fo viel als già. VA 

Orare, bethen, bitten. anbethen. eine Nos 
de halten. 

Orata, f. Goldſiſch. 

Orato, adj. vergoldet. 

Oratore, m. Bether. Redner, der eine dfr 
fentliche Rede halt! 


Orato- 


- Otbacca, f. Lorberbeere 
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VOratoriameſmte, ddr. tedneriſcher Meile, 


als ein Redner, mit Beredſamkeit. 

Oratorio, Sub m. Bethſtuhl, Bethſtüb⸗ 
chen. in en abgefaßtes e 
zum abſingen, Oratorium. 

Oratõrio, dj. redneriſch, zum bethen ge⸗ 
hoͤrig. cafa oratoria, Bethaus, Beth⸗ 
ſtuͤbgen. 

Oraerice, „ Betberian. 

Orazioncina, F. klein Gebeth ’ Stoßgebeth. 
Filz. Verweis. 

Oraziene, f. Gebeth. geſchriebenes oder 
gedrucktes Gebeths formular. Rede, Ords 


tion. Rede ſchlechtweg. dir !“ orazione, 


oder i/ pater moffro della łertuccia, + beim: 
lich murren und fluchen. 
. Mirtbenbeere. 


Orbato, "adj. verblendet. beraubet. per fi- 
mtil. orbati per fuperbia, &c. vor Hoch⸗ 
au verbiendet 

be, m. sfera cerchio, Kreys. Eirtel. 

Oil adv. wohlan, in Gottes Namen. 

man ſagt auch, orbè- und er bene fia. 

8 f. Beraub ung. 

Orbicolare, adi. cirkelrund. 

Orbicolato, adj. Cirtelrund. wie ein Cir⸗ 


kel gemacht 
*O'rbita, J. eis. der Kreis, den 
ber toni ol oder ie Bewegung eines Ges 
*Orbità, J. Peeblendung. Beraubung. 
Orbo, adj. blind, verblendet. aon vere a far 
con orbi, mit 


klugen und vorſichtigen fens 

ten zu thun haben. beraubt. 

Orca, f. eine Art Wallſiſche, fo einen 
Wanſt wie eine Tonne hat. 

Orcetto, m. 3 

Orciero, derjenige, para auf den 
Schiffen das Toauwert bei 

Orcio, m. im Kar. findet sa 985 le er- 
cia, Krug, irdener Krug. prov. tante và 

- l'orcio per Pacqua che gli fi rompe, der 
Krug geht fo lange zu Wafer, bis er ben 
Henkel verliert. far fuoco nel’ orcio, {eis 


ne Sachen ganz insgeheim beſorgen. 


N Orciolajo, m. der irdene Kruͤge macht. 


Orcioletto, orcio o: 11. Krüglein. 
Orcipoggia, f. 


Orciuòlo , m. kleines rt Tau, Göchſe, Kruͤ⸗ N 


gelein. prov. men conofcere gli nomimi 
gli ercinoli, ſehr cinfditig, ſebr dumm 
ſeyn. efere come È ercinolo de poveri, 
Ku ſeyu, ungeſchtuet alles ſagen, 
oten reiffen. sgocciolar I orciuolo, alles 
er was jemand thut, ober ges 
agt 

Orco, u. Chimaͤre, eingebildetes Wunder⸗ 
thier. ſ. auch eres. 

Ordigno, m. kuͤnſtliche Sache, ein je 
Werkzeug, welches tinti a 
wird. Maſchine, Triebfeder, Werkzeug. 

Kunftüd „ È ordigno del mondo, das 
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Weltgebaͤude. di cwi /xo luogo contera P 
«ordigno, die Ordnung, Einrichtung. 
met. eünfilicher Entwurf, Anſchlag, Vor⸗ 


aben. 

*Ordinale, adj. nach der Ordnung, ge⸗ 
woͤhnlich, ordentlich. zubereitet, in Ord⸗ 
nung gebracht, fertig gemacht. 

Ordinatamente, adv. ordentlicher Wehe, 
nach der Ordnung. 

Ordinamento, . Anordnung, Einrich⸗ 
tung. auch die Ordnung ſcloſt. 

Ordinanza f. Ordnung, Einrichtung. an. 
dar in erdinenza, ordentlich aufınarichis 
gen, von Soldaten. metter i ſoldati in 
ordonense, ſtellen, in Haufen, Schlacht 

ordnung ſtellen. ordinanza, Glied, Haus 
fen Soldaten. 

Ordinare, anordnen, ordnen, in Ordnung 

bringen, ſetzen. vererdnen, beſtimmen, 

Femmo ordinate a lei per fue aucelle.ie con 

una [ua fante tanto ordinò che infieme 
furono, ſchwaͤrmte , gauckelte. tanto r- 
dino il re, che No. der König brachte es 
ſo weit. einrichten, befehlen, regieren. 

auferlegen, auftragen. weyhen, ordini⸗ 
ren. das Mittags Abendeſſen 5 

Ordinariamente, adv. gemeiniglich, ind 
gemein. . 

Ordinärio, fubf. n. dem ein Amt ordent⸗ 
lich oblieget, eigentlich der rechte Bi⸗ 

i ref oder Pfarr eines Orts. die ordinds 


e Poſt. 
Ordinärio, adj. gewohnlich, ordentlich ‚eis 
en, cigenti u das nicht hatt eines andern 
, ordinario , adv. insgemein, gemeinigs 
lic. ordinario , gemein, geringe, Khlecht. 
Ordinatamente, «dv. ordentlich, in. Ord⸗ 
nung. 
Ordinativo, adj. was anerdnet, ordnet, 
einrichtet. 
Ordinato , ad). verordnet, angeordnet, ein⸗ 
gerichter. geweiht, ordiniret. 
Ordinatore, m. der verordnet, ordinirt. 


Ordinatrice, F. die ans verordnet. 


Ordinazione, F. Ordnung, Verordnung. 
Einrichtun 

Ordine, m. Sronune , Einrichtung. Ans 
ordnung. reicher Porrath Reihe, Folge. 
ordine di camere, Reihe Zimmer. ordine, 
Fortgang. Nute Befehl. geiſtlicher 
Orden, in weicher Bedeutung es auch 
im feminino gebraucht wird. Mittel. ei⸗ 
nes der ſieben Sacramente, bey den Ca⸗ 
tholiken, der Orden. Gewohnheit, Ges 
brauch. Vorſchrift. bene ; male in ordine, 

in guten, ſchlechten umſtaͤnden. per er- 
dine, cen ordine, adv. ordentlich. in er- 
dine a che che fia, wohin es auch gehds 
rig, zu was für eine Materie es auch 
gehoͤre. a ordine, in erdiım, ganz fertig, 

im Stande. 


Ordi- 
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Ordire, diffendere , mettere în ordine le fi- 
la in full’ orditojo, anzetteln, den Zettel 
anlegen, bey den Webern. per met. als 
fangen, anſpinnen. ond’ ogni ſtoria uma- 
na è ordita, von da alle menſchliche Ges 
ſchichte anhebt. e già ! avea ordito, hats 
te es fchon entworfen, den Plan barzu 


gemacht. 

. Ordito, ut. m. der Zettel, bey den We⸗ 

} bern. per fimil. Pordito "del ragno, das 
Gpinnengersebe. 

Ordito, adj. gezettelt, angezettelt per f- 
mil. | opera ordita, ein angefangenes 
Werk. 

Orditojo, m. der Zettelbaum. 

Orditore, m der anzettelt. Anfänger, Ur⸗ 


b 
Orditura, F. das Anzetteln, Zettelu. per 
, fim. tutta la diverfità conſiſtera in orditu- 
ra più rada, in einem duͤnnern Gewebe. 
* Ordo, adj. “lordo, ſchmutzig. unförmlich , 


bdalich. 
*Ordura, F. lordura, Schmutz, Unflath. 
Orecchiare, hören, bo en, behorchen. 


Orecchiata, . Schlag aufs Ohr. 
Orecchino, m. Ohrgeheng. 
Orecchio, orecchia, Ohr. im plar. gli 


orecchi, le orecchie, le orecchia. io gli cre- 


do riftaldare gli orecchi, che Ka 
einen Floh ins Ohr geſett, ſo be⸗ 
droht zu haben. pervenire, venire alle 
orecchie, zu Ohren kommen, etwas er⸗ 
fahren. dare erecchiaad una cofa, prefa- 
re orecchi, etwas anhören, Gehoͤr geben. 
porre. orecchie, horchen, behorchen. far 


cogli ovecchi levati , feb aufmerkſam zu: . 


bören ‚die Ohren ſpitzen. gonfiar gli erec- 
chi, diebkoſungen „Schmeicheleyen ſagen, 
die Ohren kitzeln. Rarar gli orecchi ad u. 
xo, jemanden die Ohren oͤffnen; ogmuno 
Se de ſtrri gli orecchi ein jeder ſpitze die 
Ohren. cantare a orecchio, nach dem Ges 
bör fingen, ohne die Muſit zu verſtehen. 
fare orecchie di mercatante, (ich ſtellen, 
als wenn man taub waͤre. terre gli erec- 
chi, durch vieles Plaudern verdrießlich 
fallen, jemanden betduben. zufolar, /of- 
far. wegli orecchi a uno, ins Ohr ziſcheln. 
tirar gli ovecchi, ſchelten, einen Berweis 
geben. tirar gli orecchi a uno, etwas an 
einen theuer verkauft haben. prov. un 
pajo d' orecchi firaccherebbono mille lin- 
gue, den Verleumder und Ungeſtuͤmen 
kann man nicht beſſer ausbeugen, als 
wenn man ſie nicht anhört. fifchiare gli 
orecchi, das Ohrenklingen, wobey man 
ſich einbildet, daß 1 von uns rede. 
orecchio, per fimil. der hervorragende 
Theil an vielen Sachen. 

Orecchione , . großes Ohr. die Ecke an 
den Zierrathen der Fenſter oder Thuͤrkn; 
eine runde Ecke an den Seiten der Pa⸗ 


è. 
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Orecchioni, Fluß in ba: Den; eint 
Krankheit, Ohrengeſchwür. 

Orecchiuto, ‘adj. was große Ohren pat, ! 

Orefice, m. orafo, Golbdſchmidt. 

Oreficeria, J: Goldichntiedsfunf. 

Oreggio, m. f. ere gx. 

*Oreglia, F. ſ. orecchio. se 

Oreria, f. Goldſchmiedsarbeit. . 

Orezza, f. orezzo, m. kühles Luͤftgen. 

Orezzamento, m. . ore za. 

Orfanelto, orfanino, m. kleine Waiſe. 

Orfanezza, orfimità; f. der Walſenſtand. 
O'rfano, m. Waife. 

Orgamale, „adj. das viele Hüffsslieder und 

erkzeuge hat, und daraus zuſammen⸗ 
geſetzt iſt, organiſch. vene organali, die 
u dern zundchſt an den @liederm, wer 
die Stimme machen. 

Organare, ſ. organiazare. 

*Organato, ad). ſ. organizzato. 

Organetto, m. kleine Orgel. » 

Orgänico, adj. f. or anale. organiſch. 

Organiſta, m. Drganiit, Degelipteler. 

Organizzare, mit Hülfsgliederg Weſehen N 
uͤnſtlich einrichten, 

Organizzato , adj. mit Huͤlfͤgliedern verse 
ben, als ein Werkzeug eingerichtet. ö 

0 m. Huͤlfsmittel, Werkzeug, 


9 


lfsglied, wodurch die Thiere ihre 


andlungen verrichten. que fi ergani del 
, minde cofi vanno, dieſe weltliche Sachen, 
„Dinge re, Orgel. 
limento, m. *orgolianza , J. erge- 
glio, Hochmu uth. 
O ogliare, bochmäthig, boffdrtig werden, 
olz werden. 


Orgoglio, m. Stolz, Hochmuth, Hoffartt. 
Orgogliofamente, ‘adv. bochmäthiger Weir 
fe, ſtolhislich. 


Orgogliofetto, adj. etwas ſtolz, hochmuͤ⸗ 


thig. 
Orgggiot, adj. Sola, bofidethie, hoch⸗ 


Ss, m kleiner uth. 

Oriafiamma, F. eine Stiftsſahne, vor Dies 
fem von rothen. Sendel, mit Golbflams 
men, zu St. Denis in Frankreich. Haupt⸗ 
fahne einer Arme. Dante nennt die Jungs 
frau Maria fo. ö 


Otibandolo m. Axt Gurts um eib. 


Oricalco, m. Mefina. meßingenes Gerät: 
Trompete. e fa gridarlo al fuon degli ori- 
calchi, Trompetenſchall. | 

Oricanno, m. Flaſchgen zu wohlriechen⸗ 
den Waſſern, Kiechläfchgen. Flackon. 


Oricello, m. gewiſſe Farbe von Urin ge: 


macht, womit die Tücher gefarbt wer⸗ 

den. Paſtell, Waidkraut zum Färben. 
Orfchico, ‚orbchico, orichicco, m. Harz 

oi ı Banmen. Kirſch⸗ und andern Bau⸗ 


Oriemale, . adj. morgenldnbiiih. 
Orien- 
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Qriente, m. ber Aufgang, Oſien. Morgen > 


land, Ofland, das Paradies. 

Orificio, orifizio, m. Mundloch, Mins 
. dung, Definung. 

On zano, m. wilder. Wohlgeinuth, ein Kraut. 

Orige, u. wildes Thier in Africa, welches 
einem wilden Stier abnlich iſt. wilde 
Ziege, io nur ein Hern bat. 

Originale, fubft- m. Urbild, das zuerf Er⸗ 
fundene, von Mahlereyen, Bildhauer⸗ 
erba u. f. w. welches hernach RE 
mir 

Origingle, adi. uripränglich , das in feiner 
Art das Erſte gi was dem Weſen temat, 
angebohren. 


Originalmente, 08. urehnatih som 


Aufang her. | 
Originamento, w. Urſprung. i 
Originare, den Urſprang geben, einen ue 
fang nehmen, Urſpruug haben, Runen 
gen, entſtehen. 
Originariz amente, f. originalmente. # 
Origindrio, adj. das einen Urfprung bat, 


_uryeringlià , derſtammend, angebohren. 


Originato, adj, angefangen, entſproſfen, 

| hergekommen. gebuͤrtie. 

Origine, f. Anfang, Urſprung, Herkem⸗ 
men, Stamm, Geburt. 

Origliare, behorchen, zuhorchen. fieibio 
nachforſchen, nachſuchen. 

Origliere, m, sal uͤſſen . ſ. granciale. ) 

Orina,f. Harn, Scie. 

Orinale, m. Radttenf, Nachtgeſchirr. won 

i bifognaca alsor fü gli orinali, br 
„keinen Akzt. Diſtillirgefaͤße, Vorlage. 

Orinaletto , orinalino , . m. kleiner Radts 


topf. 
Orinare, barnen ’ ſeichen, ſein Waſſer ob 
ſchlagen. 
Orinfrio, adj. zum Urin gehe rig. ì 
Orinei, andare, mandare in erinci 7 ſehe 
weit weggeben, wegſchicken. 
Oriolajo, oriuolajo, m. Uhrmacher. 
Oriolo, . ſ. orise/o; 
Orione ‚m. Geſtirn, Orion genannt. “i 
*Orire , naſtere, entſtehen. Er 
*Orifcello, m. f. orliccio. 
Oriuòlo, m. Uhr. F oriwolo a fole, Sen⸗ 
nenuhr; a polvere , Sanduhr; ad acque, 
Waſſeruhr; a (nono, Schlaguhr; a mo- 


tra, die nur die Stunde weiſet. avere i! 


« cervello a orinoli, R 
lich ſeyn. 

*Orizzone, m. f. orizzonte. 
rizzontale, adj. das der Waſſerebene 


gleich iſt, das nach der Waſſerwage ift, g 


oder das auf dem Horizont iſt. 
Orizzontalmente, adv. ptatt, flach bin. 
Orizzonte, m. der Geſichtskreis „Horizont, 

io weit als man den Himmel jeben kann. 
. in der Geographie, der Kreis, den man 


ſich mitten durch die Erdkugel cimbitbet, 
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das er mit dem Aequator durch die zwey 
Pele zwey Kreuze mache. 
Orlare, ſaumen, Saume machen , einfaftu. 
Orlato, adj. beſdumet, eingefaßt. 
Orlatura, f. Suuin, Rand, Einfaſſung. 


Orliccio, m. die duſerſte Rinde, Kruſte 


am Brodt. das Aeuſerſte von einer jeden 
Sache. 

e vl. dim. von e 

Orlicciuzzo, m. kleines Stuͤckgen Brodr, 
Kruſte, Rinde. 

*Orliqua, Ueberbleibſel. Reliquien, Hei⸗ 
ligt duͤmer. 

Orlo; m. Rand, Saum am Tuche. uͤber⸗ 
haupt das Ende, Aeuſerſte an einer Sas 
che. Stulpe am Huth. 

Qrma, F. Fußstapfen, Spuhr, Tritt. com- 
pi gli andamenti miei nelle vie tue, accio- 

le. non fi masvann ore mie daß 
meine Tritte nicht gleiten. prov. dar 

. urma a topi, wirb ſcherzweiſe von (inem 
Menſchen geſagt, welcher in der Mey⸗ 

nung ſteht, als wenn ohne ihn nichts 
vollbracht werden koͤnnte. dar T m., 
lehren, den en or zeigen. 

Ormai, f. em 

Ormare, nachipären , der Spur des Wil 
des nachgehen, die Spur verfolgen 

Ormatore, m. der ſpuͤhret, der Spur det, 
Wildes nachfolgt. i 

Ormeſino, m. Taffent. 

Ornamento, m. Zierde, ia „Schmuck. 3 
Ter fimil. Zierlichteit im den. Aunehm⸗ 
lichkeit, Vor ge, Verdienſte, Verme 
gen, fe tu avefi ernamenti quatto hai vo- 
glia; — ara bai fpogliata Napa arte e 
falla d ogmi. ornamento. 

Ornare, zieren, puzen, (bömmmchen, per 
. fil. vidivi di pietate ornare a e, 
eine fromme Miene zeigen. 

Ornaramente, adv. zierlich, (chia. - 

Ornato, adj. geziert, geſchmüͤckt. ornati co 
fm, lobtiihe Gewohnheiten. = 

Ornato, Tal. m. ornamento, die Zierde 


W AR: Aufputzer ‚ Simider, ber 
zier eret. 
Ornatrice; f. tzerinn, n, e ea 
Omar. er Hmm V 
2E N mu 7 
Oro. . Bu Ber, Buchener, 


Oro, m. Gold. prov. sd che luce non è ero, 
es iſt nicht alles Gold, mas glanzt. ridur- 
la, recarla 4. ro, aufs Reine bringen, 
eine Sache zu Stande dringen, eine Ne⸗ 
de ins Kurze faffen, abkürzen. 4 we, 22° 
oro, vom Bezahlen, im Golde bezahlen. 
mer. vortrefflich, valere tant’ ero, Golds 
u. ſeyn, nicht mit Golde zu ⸗bezah⸗ 
len fm. parere un oro, ſchr geſchickt, 
ſehx uortreſflich, bequem ſcheinen. er 
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nell’are, int Ueberfluß, im Golde ſitzen, 
ſchwimmen. oro potabile, Goldtrank. ore 
fodo, maßiv Gold. mettere a oro, vers 
guides. per ‘tutto “ or del monde, um 
aller Welt Guter Willen. 
Orobanche, Ff. Schmeerkraut, Sonnen⸗ 


wurz. * TE 

O'robo, m. Art Huͤlſeufrucht, Erven,ihivarze 
Winden, wilde Wicken, Taubenfutter. 

Orolögio, in. i. eriudle. 

»Oroltra, ſ. or/d. 


1 m. Geburtsstunde eiues Men⸗ 


Orpell 60 m. der golden geber macht. 
Goldſchlager, der Blattgold ſchlanet. 
Orpellare, mit Blattgold vergolden. met. 
etwas deſchoͤnigen, ibra einen falſchen 
Schein geben. 
Orpellato, . adj. vergoldet, beſchöniget. 
falſch, nachgemacht. 
Orpello, m. Blatigeld. fr. Schein, fal⸗ 
ſches Anſehen. 
Orpimento , m. Operment ‚eine gelbe Babe: 
“Orranza , F. f. gotica 


Orrato, adj. f..onorat 
Orrendamente, adv. aöfeuliher Weiſe, 
ſchreck 


Örtendo, + efhredig / 7 prdus 


Orrettſzio, adi. falſch, erſchlichen, iſt ons 
derlich ben den Juriſten gebraͤuchlich. 

*Orrévole, adj. ſ. onorevole. 

Orrevolezza, F. ſ. onorerolez ag. Bortreffs 
lichkeit, Anſehen. Pracht, Ruhm. a 

Orte voliſſimo, ſ. orrevole. . 

Orrevolmente, adv. ſ. onorevolmente.‘ 

Orribile, adj. erſchrecklich, das Schercken 

macht. abicheulich., ſchaͤndlich. 

Orribilità, f. großes Schrecken, abichen. 
per fim. l'orvibilità del ſuo. odore e gravi- 
tà al cerebro nuoce, durch ſeinen raster 
und widerwaͤrtigen Ger 

Orribilmente, adv. abſcheülich, efchreits 
licher Wtiſe. 

Orridezza, f. Schrecken, Abſchen. 

@rtide, adj. eefchredlich,, abſcheulich. 

*Orrifico, adj. ſ. duc 

Orrore , m. Schreck, heftige Furcht. 
Schauer, Dunkelheit. Abſcheu. 

Orla, Ff. Baͤrinn. % maggiore, minore, 
der grotze, Heine am La 

Örfacchino, ‘orfacchio, sm. junger 

Orſacchiotto, m. kleiner Bat. 

Orſata, f. langes Gerede, viel Klagen, 
Gemürmele. — mi Pojeu orſate, nichtis 
ae, eitle Dinge ıc. 

Orſutto, u. ſ. orfacchie. 

Orficello, m. ſ. oxſac chino. 

Orſino, adj. vom Bar. 

Orfo, m. Bär. prov. leva le pere, coco Par- 
fo, nimm dich in Acht. laſciar le pere in 
guardia al oro, dei Bock zum Gärtner 


- 
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"Beh. menar ! er a moda, (ib in uns 
mbe Dinge vermengen, wovon man mes 
der Nuscu noch Ehre hat. non ifeber- 
car coll orfo, fh nicht. der Gefahr aus⸗ 
ſeteu. render la pelle del?’ orſo, etwas ver⸗ 
ſprechen ‚ werauf aber nicht viel zu bau⸗ 

en iſt. eſſer come .l’orfo goffo e deſtro, 
grob und doch gewandt fenit. andare 4 

veder ballar legò, ‚ erben. pigliar / orfd, 
ſich betrinken. “ orſe fogna pere, fich ſteif 

und feſt etwas einbilden, was man ſehn⸗ 
lich verlanget, und immer damit ſchmei⸗ 
“:chelm erfo, Werfaeng, womit man den 
„Fußboden ausfeget. 

Oriojo, m. Seide, zum Zetteln. i 

Orſa, or vid, wohlan, luſtig! fort! ; 

Ortaccio, m. 'ſchlechtet Garten. 

Ortaggio, m. Gartenkrauter. 

“Ortenie ‚adj. zum Garten gehoͤrig. 
Ortica, f. Brenneſſel. e coneſcoti, il cul dif 
Se al’ ortica, io ti conofco mal erba, 
kenne dich ſchon, weis ſchoͤn, wie deine 
Kreide ſchreibt. per fimil. di pemir g mi 
. punft ivi F ortica, wenn mich die Gras 
‚ chein der Reue verwunden. 

Orticellaccio, n. ſchlechtes Gaͤrtgen. 

Orticello, m. Gärtgen.- 

Orticheggiare , mit Neffen peitſchen. 

Orticheto, m. ein Ort, wo viele Neſſeln 
wachſen. 


Orticino, m. Gartgen, ſonderlich von ei⸗ 


nem kleinen Raum, der immendig an ber 
Gartenmauer bingebet. 

Orto, m. Garten. im par. findet man da 
„den Alten auch le ertora. non cacciar al» 
* cune dell’ orto, einen nicht achten, ſich 
nichts aus jemanden machen. 


Orta; m. Aufgang JA ale =. 


Ortografia, f. Rechtſchreibunt 
Ortografico, adj. orthotraphiſch. 


On xafizzare, ortographiſch ſchreiben. 
Orto 1075 „ m. Gartner. Ortolan, Hirſe⸗ 
voge Ì 


OL adj. zum Garten gehoͤrig. 
Or via, partic. wohlan, auf! fort! 


Orvietano, ni. Gegengift, Giftlattwerge. x 


Orura, f. f. ereria. 

Orza sf Schiffſeil, welches an der linken 
Seite der Segelſtange feſt gemacht wird. 
or da poggia or da orza, bald zur rechten 

bald zur linken Seite. caricar |’ orza, 
fleiſchlich vermiichen, „Bocaccio. + die 
Schande aufdecken. 

Orzajuolo, m. Gerſtenkorn, Meine Blaſe, 
welche ſich an die Auacnlieder niert. 
Orzsre andare aorza, ſ. orza. met. ſtreiteu. 
Orzata, F. Getraͤnke von Gerſten ‚Serien 


Orzefe, m. Art Weinſtocks. 
Orzo, m. Gerſte. prov. Porte nen è fatte 


per gli abi, was ſoll der Kuh die Muſ⸗ 
| cate? 


È 
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cate? mondargli I ora, ch’ e non d d 
tagio, einem, der ſehr herrlich gewoͤhnt 

iſt, etwas Delicates zubereiten, Lampre⸗ 
ten braten. 


SA 
Ofanna, Hoſianna, mache uns fellg, laß es 
wohl gelingen. 
Oſannare, Hoſianna fingen. 
Otare, un se Den ‚ertühnen , unterfangen. 
Olattini, f. ufattini. 


Oſcedamenre, ad . unfätiger Weiſe. 


Oicenità, J. Unfiathigkeit, Unzucht. 

Ofceno, adj. unfidthia, unzuͤchtig, meme 
Schambaftigkrit beleidiget. | 

Ofeuramenie, adv. dunkler Weiſe. i 

Ofcuramento, m. Verdunkelung, das Ders 
dunkeln. 

Ofcuraze, verdunkeln. ofcurarß, dunkel 
„ werden. efcurarfi il fole, die Sonne vers 
finſtert ſich, wird verſinſtert. 

Oſcurato, adj. verdunkelt. > } 

Ofcurazione, Ff. Perdunkelung, Verſin⸗ 
ſterung. 8 

Ofcurezza, F. ſ. oſcenritd. 

Oſourerto ofcuriccio , adj. etwas dunkel, 
daͤmmerig. 

Okuriflimo , fnperl. ſehr Anfier, dunkel. dà 

» ofcuriffimni e viliſſimi gemitort mato, SON 
unedlen, febr geringen Eltern gebobren. 


Oſeurita, f. Dunkelheit, Finſterniß. per 


‚finsl. guafi degli occhi della mente ogni 


efturità lee: omi, alle Unwiſſenheit ıc. 
Oc 1 fubf. m. das Ginfiere, infele , 


elheit. 
Oſcuro, 4j. dunkel, finſter. trauernd, ve⸗ 
ftimenti oſcuri, ſchwarze Traucrkleider. 
‘. quefte parole di dolore eſcmo vid is ſcritti) 
ſchwar ze, traurige, betruͤbte. per met. 
: Jraccianao del ofturo e grave cuore collo 
mente ferena i penfier triſti, aus dem 
traurigen, deunruhigter Herzen ꝛc. fino 
rono la fua vita, e tutti d' oſcura morte, 
mit einem elenden und ſchaͤndlichen Tode) 
ofcure , und erſtaͤndlich, ſchwer zu i 
hen, verborgen. unbekannt, von ſch lech⸗ 
tem Herkommen. 
Okuro, adv. dunkel. — o taccia o ofturo 
antwortete entweder gar nicht, 
e Dunkel, unberſtandlich. i 
0 40 
Oſpitale, 263 gaſtfrey. 
ei tale , Sub. m. Armenhaus, Franken 
Mr „ Hoſeital. g 
italità „J. Gaſtfreyheit. N 
e adv. mit Gafifrenbeit, auf 
eine gaſtfreue Art. en. i 


Oſpite. m. Wirth. 

"Dipiziare, beher 

O!pizio, a. Hedge Gaſt baus. pır fr. 
- cd i gai uccelti tacendo infra li folti va- 
mi > o i loro hofpizio c. ihren Aufen⸗ 
halt, ihr Neſt ꝛc. 


Pi * 
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Offaio, m. der in Knochen arbetter. 

Ofieme, m. Knochenwerk, cine Menge 

noche. 

Oſſatura, F. die Gebeine, Ordnung und Zu: 
fammeniesung der Gebeine. per fm. was 

innerlich eine Maſchine 5 

O' ſſeo, adj. knochern, von 

Oſlequente, adj. gefällig, ehrerbiethig, 
folgſam. 

Offequiare, Ehrerdiethigkeit, Folgſamkeit 
erweiſen, verehren. ſchmeicheln. ni. 
Offéquio , m, a, Unterthds 
| nigteit, Gehorſam. feichenbegdngnie. 
Oſſe viofo, a ‚adj. ehrerbiethig, ö 

geho 

Offerello , m. Meiner Knochen. 

Offerväbile, adj. das man wohl in Acht 

nehmen, beobachten kann, oder muß, 

Offervagione, oſſervazione, . Haltung, 
Wahrnehmung, Behauptung. Bebbach⸗ 

Tung, genaue Bemerkung. 

Offervamento; m. das Becbagiten, Be 

merken. 

Oſſervante, adj. der beobachtet, hält, wahr⸗ 

5 nanmt. Art Religtt ſen, zuinore oſſernanta 

Oſſervnntiſſimo, offervandiflimo , tit. in⸗ 
ſonders hochgeehrter, hochachtbarer. 

Oſſervanza, f. öfferdagione, Haltung, 
Wahrnehmung, Beobachtung. Kiotîerd 
regeln und Orden. Bemerkung. Ehter⸗ 

s: biethigkeit, Hochachtung. Gebrauch, BO 
wohnheit. 

Offervare, halten, fein Verſprechen hal⸗ 
en, beobachten, wahrnehmen. Fervar 
un tal metodo, cimer ſolchen Lehrart fol: 
gen, fie beobachten. bemerken, anmer; 

i ken, Achtung haben. offervere;, eines 
Gaͤnge, Vorhaben, bemerken, ausfor⸗ 
ru Nb. gras Gunſt erwerben. / 


Jersare uno, pes 3 ehren, au Che 
+ erbiethigteit begegnen. 

Offervarivo, ads. was verdient, er it, 
„ zu werden. | 

Oflervato, adj. gehalten, betrachtet, mbe 

genommen c. 
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Oſſervatore, m. der halt, ‚wahr 
1 beobachtet wal 7 
Offer vatrice «1 die bit, beobachtet. wahr 


nimmt. 
Oſſervazione, f. f. oft 
Offtacanta , fi ‘Gre Bahtenh, 
Saurach, Sauerdorn, Hagdern. | 
Oſſetto, officinò , . Anichleim. 7 


) Offidione, F. Belagerung. 


Olimele, m. Seu, oder auch ein Trank, ö 
von Ghio, Waſſer und Honig gemacht. 
Öflizzacchera , f. Rob, Saft oder Geträns 


ke von Ehig und Zucker. heut zu Tage 


braucht man Las hieraus verkuͤrzte Wort, 
Hrrancchera. tn nen mi darai a dere quer. 


fa e; du ſollſt mir das nicht 
* Oſſo 


1 
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Oflo, m. Knochen, Bein. im pur. gli efi> 
«- ke 77 und le offe. fig. Leſſo del trattato 
N la cauſu del Nc. der Hauptgegenſand, 
vornehmſte Artikel c. prov. aver! of del 
. poltrone, faul und langſam feyn, faule 
Knochen haben. egli è e e pelle, er iſt 
ſehr mager, nichts als Haut und Kuo⸗ 
chen. bai ta T eſſo wel bellico, wird ſcherz⸗ 
weiſe geſagt, wenn jemand etwas voraus 

verlangt, von welchem wir. glauben, daß 
er es nicht werth ſey, biſt du wohl ge⸗ 
scheut? haft du Haare auf der Zunge? 
coll arco e col midollo dell'offò , aus allen 

A eideskraſten. la/tiare in checcheſſia le pol» 
pe e Pofa, überall Haare laſſen, ſich 
— genzlich ruiniren. men vB mai carne fen: 
* eo; eine jede Sache hat ihre Viàns 
gel und Beſchwerlichkeiten. aver alcana 

.rofa fitta nell’ oha, nach etwas ſehnlichſt 
„verlangen. terre a rodere nn ofo duro, 
eine ſchwere Sache unternehmen, einen 
harten Knochen zu beiſſen haben. A 

Oflocrezio, m. Urt Pflaſter, wider ‚die 

Verwundungen. bei : i 

Dlloſo. oſſuto, ad). frog, der robe 
Kere Kuochen bat. 


OST 
Oltscalo, . Hinderniß, Verhinderung, 


„Widerſtand, Gegenwehr. 
Gltaggio, m. fiatico, Geiſſel, diejenige 
N welche man einem andern zur 
Sicherheit der Erfälung des Verſpre⸗ 
chens giebt, oder die aus dergleichen Mrs 
e ſachen weggenommen wird. a 
+Oftale „. f. oſpitale. 

Oitante, wird nur mit kom gebraucht, vor 
> oftante, und iſt vielmehr ein adverbiumn, 
dennoch, gleichwohl, dem 1 

oftare, entgegenfiebeit, ver ndern. 

Oltatore, m. der entgegen iſt, 
ſich widerſetzet, verhindert. 

Otte, m. Wirth, Gaſtwirth. prov. diman- 
dere abr ofte 5° egli ‘hà buon vino, jemane 
den um etwas fragen, von welchem wir 

m voraus wiſſen, daß er zu ſeinem 
Haun 1 wird. fare il cauto 
loft, die Redinung ohne den 
E machen. ni è pagato Pofte, ein 
ee hat en Theil gehabt. offe, Gaſt, 
| o in einem Wirthshauſe bewirthet wird. 
ofte, Armee, Kriegsheer, da es als ein 
maſcul. und fen. gebraucht eins anda- 
re, venire a ofte, zu Felde gehen, ſich fas 
, ins Lager einruͤcken. offe, fo nen⸗ 
nen im . * Bauern ihre 
Herren. prov. uccellar Peſte e ’] lavorate 
re, ſich r einen jeden aufbalten, alle 
. Welt verachten, betrugen. 

Ofteggiare, gelagert ſeyn, zu Felde liegen. 
den Feind entgegen N angreifen, 
bytagern. 


» 


‚ wiberfichet, | 
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Oltellaggio, m. ‚*oftellagione „ E Wirthe⸗ 
haus, Gaſthaus, Herberge. | 


»Oſtellano, Mm. Wirth, Gaſtwirth. 

*Oltelliere, f. Wirth haus, Schenke. 

Oitello, m. Wirthehaus, Gaſthaus, Her⸗ 

*. berge, Wohnung. per fimil. Aufenthalt ) 
oſtello dolce, ungenetmer Aufenthalt. oßel- 
lo di dolore, Wohnung des Sumerzuns, 
der vell Schmerz iſt. 

Alten ene m. Prahlcrey, das Rrahlen: 

Oltentare, prahlen mit eee co 
zeigeu, prangcu. 

Oitentatore, m. Mrahfer, Großfprecher. i 


Oltentazione „J. Ruhmräthigkeit, ae 


reh, Großſorecherey. 
Oftento, in. Wunderzeichen. NINE, 1 
Oſteria, f. Wirtbshaus, Gaſihaus. Keria 
Aa mal tempo; chlechtes , elendes Wirths⸗ 
haus, wo man nicht anders, als im 
one Retbfall einkehrt. 
O ſteſſa, F. Wirthinn, die ein Wietbsbaus 
dit, ingleichen die Frau des Wirths. 
Orti ia, F. Opfer, Schlachtopfer. was En 
dem Opfer dargebracht wird. 
; 17 5 heil. Abendmal. Oblaten um Sie 
n 


rio, u. Thürhüter. iſt auch der ie 
dai von den geringern Orden in Kld⸗ 


dittico, adj. herb, bitter. mer. wunderlich / 
muͤrriſch, verdrͤßlich. parole oftiche, hits 
tere, verdruͤßliche Reden. colpo ice, 
ſchmerzhafter Schlag. 
ſtiere, F. oſtiero, m. oftello,. nigi 


Wirtshaus; . Verberg. Wirth, Gallo 


rid. 
Oltile. adj. feindlich, feindfe lig. È 
Oitilità, F. Feindseligkeit, Feindschaft. 
Ottilmente, ada. feindlicher, feindfeliger 


Weiſe. 

Oltinare, pale;tarrig hartnäckig ſeyn, 
werden. 

Oſtinatamente, ads. halsſtarriger Vale ‚ 
mit Harrnaͤckigkeit. 

Oſtinatello, adj. ein wenig bartnackig. 

a. ad). hartnäckig, halsſtarrig, ci 


enſinnig. 
Oikinazioncella. f kleine Gartndcigteit, 


kleiner Eigeuſmn. 
Oſtinazione, f. Vartnackigteit, Saloon? 


feit 

Ofzecine, m. schnjäbriges Eriium, bey 
den Athenienſern. 

O'ftrica, f. Aufter.- _ 


‚Oftricherta» f. kleine Auſter. 


Oſtro, m. Purpur. Groͤße, Macht, Reiche 
thum, Pracht. Suͤdwind, Mittags wind. 
Oſtruire „ verſtopfen, Verdopfungen uer⸗ 
ur ſachen. i 


Oſtruttivo, ad was verſtopſt, Berfopfime 
gen macht. 


Oltru- 
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Oftruzioneella , f. Meine Verſtopſung. 


Ottruzione, f. 5 Un: 


Orre, otro, Lia Schlauch, zum 
Wein, Del ic. met. gonfiar F otro; 
ſchmauſen und ſauſen, ſich recht dick 
voll freſſen und ſaufen. : 

Otrello, m. kleiner Schlauch. 

Otriaca, f. utriaea, Theriack. 

*Orriare, ottriare, geſtarten , verwilligen. 


*Otriato, ottriato, adj. verwilliget, erlaubt. 


Otricello, m. s. otrello. 

Otta, F. era, Stunde, Zeit. otta, t von 
Zeit zu Zeit ; biste. 

Orta, catotta, manchmal. 

Oct aedro, m. Körper, der in er gleichſei⸗ 
tige Triangel eingeſchloſſen iſt. 

Orts geſimo, ott anteſimo, ad). der achtzigſte. 

Ottalmia, f. Entzündung der Augen, ro⸗ 
the Augen. 

Ottälmico, adj. zu den Augen gebörig. 

Ottangolare, adj. achteckicht. Achteck. 

Ottangolo, m. Achteck. 

Ottanta, adj. achtzig. ana notte fu queſta dell 
ottanta, eine ſebr große, lange Nacht. 

Orcantéfimo, adj. der achsigfie. =“ 

Ottarda, F. Trappe, ein Vogel. 

Ottati vo, x. der Optativus in 
matik. 

Ottato, adj. erwuͤnſcht, verlangt. 

Ottava, ſulſt. f. der achte Tag nach einem 
vergangenen hohen Feſttage. die Octave 
in a Muſik. Stanze, oder Strophe von 

acht Verſen. 

Ottavo, fabft. m. der achte Theil, 

Ottavo. adj. der achte. 

Ottemperare, gehcrchen. 

Ottenere, perf. ottenni, part. ottemito, etlan⸗ 

gen, erhalten, was man wuͤnſcht oder vers 


langt. 
Ottenebrare, yerfinitera, verdunkeln. 
Ottenebramentu, m. 5 f. 
Verfinſterung, Verdunkelung. da 3 Bere 
dunkeln. 
eniebruto , adj. verfinkert, verdunkelt. 
Orrenuto, «adj. erhalten, erlangt. 
Ottico „ adj. zur Optik gehoͤrig, optiſch. 
Oꝛtimamente, adv. ſeht wohl, faper!. von 
bene. 
Otti mate, ottimato, . einer der Vornehm⸗ 
ſten im Staate, onderlich der Ariſtocratie. 
Otti miſſtmo, ſuperl. von ettimo, allerbeſte. 
Ottimo, adj. det belle, Saperl. von buono. 
t. 


in der Gram⸗ 


Ottocentéfimo , adj. der e 
Ottocento, adj. achthundert. 

1 m. gorbelter, Rothgiefet, 
one “ zur Zahl acht sehörig, vd 
Ortone, m. Meßing. 


- 


wer“ 


021 
Ortuapdnario, adj. achtigjährte. - 


Otturare, versonfen. 
Ottufità ‚f. Stuiupfheit, Grobheit, Dumm: 
heit, Unverſiand. 

Ottuſo, adj. ſtumpf, inelcichen ven Wins 
keln, angoli ottuſi, die großer find, als 
ein rechter. met. ottafa ingegno, ſtumpfer 
Verſtand. 
monftrazione ottuſa, ein alberer Bancis, 
cervello ottufo, gr. der, plumber Verfiand. 
ottufo, nur au: dem groͤbſten gcarbeiret 
plump gemacht. su 


Ovaja, f. der Cucrpoti in Hübner und 
andern Vegeln 

Ovale, ovato, adj. eofdemig edrund, ol, 
elliptiſch. N 

Ovato, ſubſt m. enft rmige Figur. 
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‚Ovazione, F. Art Triumph ber den Rus 


mern. 

Ove, odo. dose, wo, fo wohl von dem 
Seyn in einem Orte, als der Bewegung 

nach einem Ort. wo nur, im Fall, unter 
der Bedingung, daß, ove voi mi voglia- 
te di ſpexial grazia fare di punire, dc. 
wenn ihr mir zur beſendern Gewegen⸗ 

heit wollet ſtraſen laſſen. anſtatt — 00° 
is verrei ffar folo, anſtatt, daß ich alle in 

ſeyn wollte. wenn, da, wo, — eve tu 
mon abbi certa novella Ve. da du kein ge⸗ 
mille Nachricht haſt. wird auch als ein 

relativum gebraucht, annatt al quale nel 

. quale Nc. la quale partitafi dal cuore, ove 
mai poi mon ritornò, n bi es niemals 
zuruͤck kehret. /a notte era fi. oftura, ch’ 
egli non peteva ‘difternere , ove f andaua, 
wo er hingienge. 

Ovechè, adv. uberall, wo es auch nur ſey, 
mit dem Subjunctivo. 

*Overare, |. operare. - 

Overo, ovvero, wo. oder, entweder. dI 

Ovidutto, u.. Evergang, durch welche das 
Ey heraus fimmt. 

Ovile, m. Schaͤferey, Schafſtall. gemein⸗ . 
3 ohnung. 
Ovra, F. ſ. opera, iſt poetiſch. 

Ovraggio, m Huͤndewerk, Arbeit. 

Ovviare, mit dem Dativo und Accuſati vo, 
begegnen, entgegen geben. vorbeugen. 
met. Drehen: verhindern, ſteuern 

Ovvistore, m. der begegnet, eutgegen 
fimmt, vorbeugt, widerſtehet. 

Ovviatrice, f. Me begegnet, entgegen 
ki mmt ꝛc. 

Ovviazione, f. Berbeusung, Dorficht, 

i Steurung. 

Ovvunque, wo ie aus ſed FORM: 5 


OZE . i 
Orena, f. Befchwür in der Safe, Nafens 


geichmonr. 
#Oziico , gibrno eziaco, ungläcklicher Zog. 
i r Ozio, 


cuifdf.ig, dumm, grob, di: 
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Ozio, m. Muße, a Gemach⸗ 
lichkeit, Zeit, etwas zu t 

Oziofaggine, fi f. ostofità; 

Oziofamente, adv. müßig. 

Oziofetto, adj. ein wenig mußis, nicht ſehr 
beſchafftig 

Oziolità, pa Müßiggang. 


PAD. m 
Ozioſo, adj. müßig, unbeſchaftiget. la ge- 
la, e 1 Sonno, e l oziofe piume , das ſau⸗ 
le Bette, d. i. eines Faulen. parola ozio- 
Sa, vergebenes , unnuͤtzes Wort. } 
* „ adj mit Baſilienkraut zube⸗ 
eite 
O'zzimo, m. Baſi lienkraut. 


8 E) 
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acca, F. Wunde, N bias. 
P Pacchiamento, m. Gefraͤßigkeit. 
e in Geſellſchaft eſſen. ge⸗ 
fraß ig fen 

Pacchione, a Vielfraß, Schlemmer. 

Pacciame, pacciume, m. |. pattume. 

f. Friede, Ruhe, Stille, Eintracht. 
prov. trà ri 85 e latriegna guai a chi la 
lieva, der Waffenſtillſtand iſt der naͤchſte 
Schritt zum Frieden. con buona pace, 

con pace, mit Erlaubniß. dar pace, ſtil⸗ 

len, beruhigen. darſi pace, ſich beruhi⸗ 
gen. portare in pace, mit Geduld ertra⸗ 

1 gen. cd in pace, gehe in Friede, Gluͤck 

auf den Weg! rimani in puce, lebe wohl! 
farla in tre pace, e vizzare a mazzata, 

gNocacc. bat eine obſcoͤne Bedeutung. men 
conoſce la pace e non la flima, chi preva- 
to nen ha la guerra prima, wer nicht vor⸗ 
her den Krieg empfunden hat, weis nicht, 
was der Friede ift. non volere nè pace nè 
rregna, ſich durchaus nicht 1 
laſſen. non dar la pace ad’ un cane, i 

. feinem Zorn beharren. dar del buon pe 
la pace, 1 zu verſtehen geben, daß 
man ſich verſoͤhnen will. der la pace, 
tüffen , umarmen. der la pace al ninico, 


fich verſohnen. dar la pace, in der Kirche 


den Segen ſprechen. dar la pace di Mar- 
cone, hat eine obſcoͤne Bedeutung. efer 
pace, im Spiel, gleich, oder quitt ſeyn. 
dar la pace vinta, die eroberten Orte un 
Frieden abtreten. porre in pace, vega 
gen. befriedigen. verjühnen, Friede ſtif⸗ 
ten. far pace, Friede machen. Dio vi dia 
pace, Gott ſey mit euch, begleite euch. 
andare in pace, im Herrn entſchlafen. 
‚pigliare, are altuna cofa in pace, ei: 
was geb: dig ertragen. 
l m. ſ. paciaro. 
Paciare, pacificare, Friede ſtiften. 
Paciaro, m. paciale, paciere, Friedensver⸗ 
mittler, Mediateur, Friedensſtifter. 
*Pacibilmente, adv. f. pacificamente. 
Paciere, m. ſ. paciaro. 
Pacificäbile, adj. was ſich befriedigen laßt. 
Facificamente, *paceficamente, adr. fried⸗ 


fertig, rubig, friedlich. 


- 
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Pieihramenie: m. Befriedigung, Serubis 
gung. das Friedemachen. 

Paci ficare, “paceficare, Friede machen, be⸗ 
ruhigen. pacißcarß, ſich verſoͤhnen. 

Pacificato, *paceficato, adj. berubiget, 
verſoͤhnt. 

Pacificatore, m. Friedensſtffter, Verſoͤhner. 

Pacffico, *pacefico, adj. friedfertig, rubig, 
Rig, friel lieben 

Paco, m. ein vierfüßiges Thier in Weſtin⸗ 
dien, von dem der Bezoarſtein kommt. 

Padella, f. Pfanue. Bratpfanne. prov. ca- 
der della padella nella brace, aus einem 
Uebel in ein größeres fallen, vom Regen 
in die Traufe kommen. Ja padella al pa- 
juolo: fatti in là che tu mi tigni, es heißt 
immer ein Eſel den andern einen Sack⸗ 
träger. avere un occhio alla padella e une 
alla gatta, vorſichtig ſeyn, auf guter 

Huth ſteben, die Augen überall haben. 
padella, das Hohle eines Diſtillirkolbens. 


die Knieſcheibe. ‘padella, Becken, deſſen 


fo die Kranken zu Verrichtung ihrer 
othdurft bedienen, und ihnen ins Bets 
RA agio geſſelſch 
adellajo, padellaro, m. Ke f mibt 
Fupferſchmidt. Keffeldicker. ” 
Padelläta, f. eine Pfanne voll. da 19 
Padelletta sf. kleine Pfanne. 
Padellino, u. kleine Pfanne, Pfänngen. 
Padellotto, n. große Panne. 
Padiglione, m. Umhang um ein Bette, der 


oben ſpitzig zugeht, wie ein Zelt. Zelt) 


fo: oben ſpitzig iſt. a padiglione” ad v. nach 
Art eines Zeltes. padiglione, ik u di 
ne Münze. 

Padre, m. Vater. padri, die Geitticen in 
Kloͤſtern, Doctores eh Be 
che Shriftfieiler,, der Pabſt, die Raths 
Hen. zu Rom „auch in u Ders 
liken. if auch 5 cin Wort, wodurch man 
eine Liebe und H 
ezeuget. padre, Urheber, Stifter, Padre 
di mennogne, Pater der Lügen, 

Padreggiare , ſ. Patris gare. 

Padronaggio, m. f. padronate: 

Padronanza, f padronato, jedes Eigen⸗ 

tbum, Ober e Beſitzung. 


Padro- 


1 


tung gegen jemand 
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Padronftico, 175 ronato, m. Schutzgerech⸗ 
tigkeit, das Recht, geiſtliche Pſruͤnden zu 
vergeben. Schus, Schirm. 
Padroncino, m. kleiner Schutzherr, kleiner, 
geringer Herr. N 
9 ‚m. Herr, VBefiber: Schiffsherr 
tfföpatron. 
har, Patron, Kirchenpatron. Schus⸗ 
herr, Beſchuͤtzer. 


Padroneggiare, Herr, Beſitzer fenn. den 


Herrn machen, ſpielen, herrſchen. 
*Padroneria, f. ſ. padrenato. i 
"Padronefla, f. padrona, Frau, Beſitze⸗ 

rinn, Patroninn. i 
Padule, m. palude, Sumpf. Meraſt. 
Padulofo ‚adj. palndeſo, ſumpficht, moraſtig. 


Paefano, m. auch adj. Landsmann, einhei⸗ 


miſch, im Lande gebohren. 2° eren molti 
pe ſani, waren viel Landsleute da. coffus 
me pacfano, Landesſitte, Landesgebrauch. 
Paeſe, f. Land, Provinz. Vaterland. Lands 
fchaft, Gemahlde. prov. io me ne voglio an- 
dare al paefe, ich will nicht wieder heim. 
ber paeſe, von ber Gute des Weins, aus 
der Gegend des Landes, wo er gewach⸗ 
fen it, urtheilen; eine Sache bloß aus 
dem Namen beurtheilen. paefe che vai, 
"afa che truevi, landlich, ſittlich. enteo ! 
mondo è peefe, man kann überall leben, 
es iſt uͤberoll gut Brodt eſſen. tanti paeſt 
tante xſunse, ein jedes Land hat feine 
Sitten. ſceprir il paeſe, austundicheften, 
Kundſchaft ein ziehen. 8 
Paefello, paeſetto, m. kleines Land. 
Paffuto, adj. dick, fett, quatſchlicht. fer 
paffuto , alle ſeine Gemächlichkeit haben, 


vid) recht wohl ſeyn laſſen; wolluͤſtig leben. 


Paga, f. Sold, Lohn, Loͤhnung. Sol⸗ 
hat. pagamerta, Soldat, der keine Dien⸗ 
ſte thut, und doch feinen Sold Bes 

le ai (bar 

Pagäbile , adj. za ; 

Pagamento „ m. fung, Zahlung. Lohn. 

- fiemo frodati da tutti i meriti e p gamen 
ti delle fatiche neſtri, um alles Berdienft 
und allen Lohn unſerer Arbeit. indugiar 
la morte e l pagamento, man muß fo 

ſpaͤt als möglich ſterben und bezahlen. 
: dare an cante in pagamento, ſich heim⸗ 
lich davon machen. 

Paganamente, adz. heibnifcher Weiſe. 

Paganéfino, m. Heidenthum, heidniſche 
Religion. die Heidenſchaft, das heidni⸗ 
ſche Volk. ö jo 

Paganicamente, adv.. ſ. pagenamente. 

Pagänico, adj. heidniſch. 

Paganizzare, als ein Heide leben. 

Pagano, m. Unglaubiger, Heide. — 

Pagare, bezahlen, zahlen. pagare il fio, 

die Strafe leiden, vor etwas dilffen müfs 

ſen; it. den Lohn, Vergeltung, Schul⸗ 
digkeit erweiſen, che io paie agli nor wo. 


. 


der das Patrenatrecht 


| Pe = PAG 
firo il fo.pagare, firafen, ſich rachen, eis | 


nen bezahlen. chi vnol bene pagare, non 
curi ben obligare, wer Luft zu bezahlen 
hat, ſcheuet keine Obligation. Domened- 
dio non paga il fabbato, Gott ſtraft nicht 
. alle Tage. mon fi pagar di ragione, ſich 
nicht mit Werten, ſchlechten Gründen 
abſpeiſen, abweiſen laſſen; ſich nicht be⸗ 
deuten laſſen. pagar di buone M, di 
mala moneta, Gleiches mit Gleichem vers 
gelten. pagare i voti, fein Geluͤbde erfüls 
len. pagar lo (cotto, feine Suͤnde buͤßſen. 
. cofa.che non fi paſſa pagare ‚von unfcydßs 
barem Werthe. pagar di contanti, mit 
baarem Gelde bezahlen; ſich auf der 
Stelle raͤchen. pagare in ſul tappeto, durch 
den Richter zur Bezahlung angehalten 
werden, bezahlen. 5 
Pagato, adj. gezabiet, bezahlet. 
5 m. Bezahler, Zahler. Buͤrge. 
al mal pagatore e aceto è cercone, von 
einem üblen Bezabler nimmt man, was 
man kriegen kann, für eine boͤſe Schuld 
nimmt man Haberſtroh. Se 
Pagatorello, m. übler Babler. der nach und 
nach bezahlt. : 
Pagatrice, f. Bezahlerinn , Zahlerinn. 
Paggette, paggino, m. kleiner Edelknabe, 
ge. 
Peggio, m. junger Bedienter. Edelknabe, 


age, | 
Päzina, f. Seite, Blattſeite eines Buchs. 
Pa lia A f Stroh. aver paglia in becco, eine 
eimliche Abſicht haben, etwas auf dem 
Rohre haben. rompere il collo in un fil di 
paglia, ſich ben einer Sache, wo fonit 
keine Gefahr iſt, uugluͤcklich machen, in 
einem zur 1 5 col tem- 
po e colla paglia fi meturan le nefpele, 
durch Geduld und Zeit werden dal Sa⸗ 
chen vollkommen, kemmt man mit allem 
zu Stande. fuoco di paglia, Strohfeuer, 
Sache, die nicht lange dauert. nem dé 
paglia, Strohmann, ein Andenken vom 
Pili int der ganz außer ſich, beſtuͤrzt 
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agliaccio, m. erling, gehacktes 

Nagler u. Stegen, è 5 
agliajo, m. Strohhaufen, Schober. Hau⸗ 

u Getreydbe, Fehmen, Dämmic von 

unausgebre ſchenem Getreyde. tu fareſti 

- a cavare il fil del pagliajo, wirb ‘ 
manden geſagt, der gerne und alle Spies 
le ſpielt. egli è anche grande un pagliaje 
€ manomettolo un topo, wird von einem 
Großen geſagt, der mit ſeiner Groͤße 
ale. can da pagliajo, ein ſchlethtee 


Hund. 
Pagliajudlo, m. Strohhandler. 
Paglierefco, adj. ſtrohern. 


282 paglie- 
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Pagliericeio, u. Hein gehacktes Stroh, He⸗ 
Serling. ein Strokiad. 

Paglietano, adj. Art Aabe. 

Pagliolsja, J. |. giojaja, die Wamme am 
Ochſtnhalſe. 

Paglioliere, m. Strohverwalter, der über 
das ausgedroſchene, aber noch nicht voͤl⸗ 
lig leere, Stroh geſetzt iù. iS 

Pag lione, J. Heckerling. 

Pagliofo, adj. mit Stroh vermiſcht, voller 
Stroh. met. befleckt mit vaſtern, Fehlern. 

Pagliuols, f. Strohhalm 

Pa mela, F. Klittergen von Gold oder 

Silber. f a. 

Pagliuolo, m. Spreu, ausgedroſchen Stroh, 
wor innen noch einige Koͤrner. auf den 
Schiffen, die Brodtkammer. nettar il pa- 
gliuolo, entwiſchen, davon gehen. 

Pagliuzza, f. Strohbaͤlmgen. 

Pagnotta, f. ein Brodt. : 

Pago „fabfl. m. mit dein Verbo avere oder 
ere, die gänzliche Bezahlung, Befrie⸗ 


. 


drammg, als aver, oder non ever pago; 


elersi cder nen v eſſer paio. per bel pajo 
de paſſati darmi, zur volligen Erſetzunz, 
Pergeltung. 
Pago, adj. bezahlt. begnügt, zufrieden. 
Pagonazziccio, paonazziccio, pavonazzic- 
cio, adj. etwas violettfaͤrbig. ne 
Pagonazzo, paonazzo, pavonazzo, m. Vio⸗ 
letfarbe. 
Pagoncello, m. f. pagoncino. 
Pagoncino, paoncino , pavoncino, m. klei⸗ 
ner Pfau. 
Pagone, paone, pavone, m. Pfau. l 
Pagoneggiare, paoneggiare, pavoneggia- 
re, ſich wie ein Pfau bruͤſten. 
Pagoneſſa, fe das Weibchen des Pfan. 
Pajo, . Paar, im plur. paja, wird auch 
von einer Sache gebraucht, die aus mehr 
als zwey Theile oder Stuͤcken einer Art 
beſtehet, als un paio di carte, ein Spiel 
Karten. an paie di ſcacchi, ein Schach⸗ 
ſpiel, auch wohl von ciner einzeln nicht 
theilbaren Sache!, wiewohl fie doch mei: 
ſtens aus zwey Stuͤcken zuſammen ge⸗ 
ſetzt, n pare di vangaiuole, di molle, di 
Nudere, di forbici, eine Art Fiſchernetz, ei⸗ 
ne Zange, eine Wage, eine Scheere. 
Pajolata, F. Keſſelvoll. | DE . 
Pajuola, f. Abtheilung der Leinwand, En⸗ 
de vom Stück. e 
Pajuolo, m. Kcifel. f il pxjuolo în ca- 
po, eine Sache haleſtarrig leugnen, ob 
pe gleich ſonnenklar iſt. come diffe la pu- 
. delta al pafno/o: fatti in là, che tu mi n- 
ni, ein Haaſe heißt unmer den andern 


angehr. | 
Pala, F. Schaufel Schuͤppe. Backſchaufel, 
Schoſſe. prov. chi non è nel forno è in fulla 
pala, et iſt ſeinem Nuglüct nahe, keiner 
kann ſeinem Ungluͤck entgehen. 


— 
— 


+ + 


Paleſamento, m. Kundmachung, 
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Paladino, m. Ehrentitel, welchen Karl der 
Große zwoͤlf tapfern Mannern beylegte, 
die ihm immer zur Seite fochten. ein 

Held. prladini , diejenigen, welche auf den 
Straßen den Koth funınlen. | 

Palafitta, f. Heerd, Grundfeſte, Wehr im 
Waſſer, Ref, worauf in feuchten De: 
ten gebauet wird. i : 

Palafreniere, palafreniero, m. Stallknecht. 

Palufreno, m. Reitpferd, Paradepferd. 1 

Palagetto, m. kleiner Pallaſt. 

Palagio, in. Paullaſt. | - 

BAER; as. der mit der Schaufel arbei⸗ 

- tet. 

Palamento, m. remergio, die Ruder, die 

RNuderknechte, in einer Galeere zuſammen. 

Palanca, F. Plunke. Stacket. Art Befeſli⸗ 
gung. Br 

Palancätico, palamcaro, =. Wand ven 
Brettern, Stacket. | 

Palundrana, F. palandrano, . Reitrod.. 

Palare, Pfſaͤhle einſchlagen. ſtengeln, als 
Erbſen. Roſt zum bauen machen. mit 
Pfählen, Paliſſaden umgeben. 

Palata, F. Pfablwerk, Paliſſaden. die We: 

wegung der Ruder, wenn ſie alle auf 
einmal ins Waſſer gehen. Schauffel voll. 
palato, ſuhſt. m. Puliſſade, Scackete. 

Palato, /t. m. der Gaumen im Munde. 

Palato, adj. mit Wdblen, einer Planke ums 
geben) verpaliſſadirt. N 

Palazzo, m. pulagio, Pullaſt. koͤniglicher, 
fuͤrſtlicher Sitz oder Hof, Reſidenzſchloß. 
maeſtro dul palazzo, war ehedem eine 

große Hofdedienung, jetzt find es nech die 
Obethofmarſchalle. 

Palazzotto, m. großer Pallaſt. N 

Palcaccio, x. ſchlechte Dichle, Fußboden. 

Palchetto, m. ein fleines Geruͤſt, Gallerie, 

Gang. dim. von palco. ö 

Palchiſtuolo, m. palchiccinolo , kleines Ges 

ruͤſt, Erker am Haufe, Wetterdach uͤber 
den Gewolbern. 8 
Palco., m. Decke oder Diehle, and das 
Gcebaͤlke darzu. im plur. ſagten die Ulten 

auch e palcura. Geruͤſte, Schaubuͤhne. 

Enden am Hirſchgeweyh. borti a due pal- 
corn, Fdſſer mit deppelten Boden. 

Palco, m. fattore, Kreuſel, Drehtopf, ein 
Kinderſpiel. prov. quando e ti dice buone 
al paleo, m ginocare alla rrottela , wenn 
es dir in einer Sache wehl geht, fo bleis. 

be dabey. aggirarfi come un palco, fb 
viel Mühe in einer Sache geben. 

Paleo, m. Hunds gras, eln Kraut. 


Erdoͤff⸗ 
nung, Eutdeckung. 
Puleſare, entdecken, kund machen, bekannt 
machen. ſich entdecken. | a 
eee » ad. kund, bekannt gemacht, ce: 
offnet. a x f 
Paletatore, m. Kund macher, Weenilite 5 


ale- 
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palelatrice, f Kundmacherinn, Berraͤthe⸗ 


kinn. 
puleſe, adj. kundig, bekannt, entdeckt. 
Paleſe, paleſemente, adv. Öffentlich. 
Paleftra, f. Ringeplatz der Alten, das 
Ringen. per met. paleft ra d' amore. 
Paleſtrita, f. Kampfer, Ringer. 
Pilerta, f. Koblenſchaufel. 
Pelettina f. Heine Kohlenſchaufel. ' 
Paletto, ficiner Pfahl. Art Vorletzeſchloß. 
Palettone, m. Velican, Löffelgans. ue 
*Palicciata, f. Fablmerf. 0 
Paliceriolo, m. kleiner Mahl. — 
Palificata, F. Paliſſade, Pfahlwerk. 
Palificare, mit Pfaͤhlen beſetzen, verpalife 
ſadiren. 5 | 
Palificato, adj. mit Yffblen beſetzt, befe⸗ 
. riget. 
Palinodia, f. Widerruf. guerdati or tu 
dalle palinodie. CM 
Palio ‚m. das Kleined, fo im Wettlaufe sum 
Preiß autgefteckt wird. Baldachin, De: 
cke. das Palium der Paͤbſte, welches dieſe 
auch den Cardinaͤlen und Erzbiſchoͤffen ers 
theilen. fatta la fefta e corfo il palio, als 
les it vollbracht. mandarla al palio, das 
Ende darvon fehen wollen. 
Pıliorto, m. kleiner Mantel. Altartuch, 


Decke. | 
Palifcalmo , paliſchermo, w. Rachen, Both 
ben einem Schiffe. 
Paliſſaden, Befeſti⸗ 


Palizzaro, palizzo, m. 
gung mit Paliſſaden. 
Palla, f. Kugel, Ball. Kugel, fo man auf 
„die Spitze der Pyramiden und dergl. ſetzt. 
ſonſt wirds insgemein vom Handball ges 
braucht, der auch palla leſina genannt 
wird. prov. aver la palla in mano , in feis 
ner Gewalt haben. palle iſt auch ein ans 
der Spiel, Balla a corda ſonſt genannt, 
das Ballſpiel, daher kommt balzar la 
ſige , balzar la palla in 


Fui 


mano, eine guns 


ige Gelegenheit erlangen. better la pal- 


Ia, im Ballſpiele, dos Spiel anfangen. 
afpettar la palla al balzo, bequeme Zeit 
„ und Gelegenheit erwarten. da palla balsa 
in ful tus tetto, du haft den Vertheil auf 
deiner Seiten. levare altrui la palla di 
mano, jemanden feines Anſehens berau⸗ 
den, und fich ſolches anmaßen. quando la 
alla balza ciafenn sè darte, im Gluck if 
ſedermann groß. e here, non effere alcu- 
uo in palla, wohl, nicht wohl von Ratten 
geben. fore alla palla d' un, einen hin 
und her werfen, mishandeln. 


Pallajo, m. derjenige, welcher im Ballſpiel 


die Kugeln reichet. _ 

*Pallare, palleggiare, Ball ſpielen. wie 

ein Ba von der Erde auffpringen. efer 
pallato în quà în là, hin und her gewor⸗ 

fen werden. ſchwingen, ſchwenken, palla- 
re la lancio. et 


* 


* 
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Palleggiare, ballotiren, den Ball ſchlagen. 
met. Spaß treiben, vexiren. 
*Pallente, ad;. pallido, blaß. 
Pallerino, m. Bailſpieler. 
Palletta, J. kleiner Ball. a 
Palliamento, m. Verſtellung, Bemaͤntelung. 
Palliare, bemdnteln, verielen , verbergen. 
Palliativo, adj. Eur, fo die Krankheit nicht 
ganzlich hebet, Palliativcur. i 
Palliato, adj. beinäntelt, verſteckt. 
Pallidaccio, adj. ſehr blaß, von garffiger 
bleicher Farbe. | 
palliderro, adi. etwas bleich. 
Pallidezza, 5. Bleichheit, Blaͤſſe. Prov. 
pallidezza del nocchiero di burafca fegnd 
vero, wenn der Anführer ſelbſt zittert, ſo 
‚muß die Sache ſchlecht ſtehen. 
Pallidiccio, adj. ein wenig blaß. 
Pallidira, F. f. paltidezza. 
pillido, adj. bleich, blaß, verſchoſſen, von 
Farben. ; 2 
*Pallidore, m. pallidume, m. f. pellidezza, 
Palliduccio, adj. ein wenig blang. 
Pallina, f. kleiner Ball., 
Palline, pallini, Nur. Schrot, Vogel⸗ 
ſchrot. der kleinſte heißt mig liarole. 
Pillio, m. Mantel. Verſtelung, Beman⸗ 
telung. das Pall ium der Erzbiſchoͤſſe, ben 
alten und guten Schriftſtelleru beißt es 


palio. 

Pallonaccio, x. ſchlechter Ball. fe. 0 pal- 
lonacci d’ aura vana gonfi, 0 ihr Hochmuͤ⸗ 

thigen, die ihr von eitlem Ruhm aufge⸗ 
blaſen ſeyd. f 

Palloncino, m. kleiner Ball. 

Pallone, m. großer Ball, Ballon. 

pallore, m. Blaſſe, Bleichheit. 3 

Pallorta, F. kleiner Ball, Kugeln ber Tas 

ſchenſpieler. 

Pallöreola, f. Kugel, Ne mag groß oder 
klein ſeyn 5 aber von einer feſten, dichten 
Materie. ever faccia di pallottola, unver⸗ 
ſchaͤmt fenn. mom fapere accossar tre pa- 
lottele în bacino, nicht drey zahlen ton: 


nen. 
Pallottoletta, f. pallettelina, Kügelgen. 
Pallotroliera, F. die Kerbe, Einſchnitt an 
der Armbrust, wo die Kugel eingelegt 


wird. 

Pallattolina, f. kleine Kugel. 

Palma, f. Palmbaum. Ruhm, Sieg. per 
fimil. jedes Lob aus loͤblichen Thaten. vr 
ha del fuo ben fare corona e palmo, Lob 
und Ehre oder Ruhm. la palma del mar- 
tirio, die. Maͤrtyrerkrone. 

Palma, f. flache Hand. batterfi a palme, die 
Hände zuſammen ſchlagen, vor Betruͤb⸗ 
niß, Schmerz. Fg. die ganze Hand. il 

male f dee portare in palma di mano, 
wer Hälfe haben will, der muß fein Ue⸗ 
bel entdecken. tenere uno in palma di ra- 
no, jemanden auf den Haͤuden tragen. 
633 Pal- 
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Palmata, J. Schlag auf dee fiache Hand. 
dar, teccar la palmata, beſtechen, oder 
ſich beſtechen laſſen, Geſchenke geben oder 
nehmen, das Recht zu beugen. dar pal- 
mata, angeloben, ſonderlich bey den 

Schiffleuten A, wenn die 
Boot. knechte ſich dem Schiffsherrn mit 
Gebung der Hand verpflichten. 

Palmento, u. Weinpreſſe, Preſſe, Kelter. 
das Gebdude, in welchem die Kelter iſt. 
Gang in einer Mühle. macinare a due 
palmenti, mit bende Kinnbacken begie⸗ 
rig eſſen; von zwey Seiten bey einer Sa⸗ 
che gewinnen; doppelten Vortheil ziehen. 

Palmetto, m. Paunwald, 

*Palmiere, . Einſiedler, Pilgrim. 

Palmiere, m. der einen 1 Impreig trägt. 

*Pflinite,. m. Rebe, Rebſto 

Palmizio ‚m. Palmbaum. Palmzweig, gials 
men, die am Palmſonntage geweihet und 
ausgetheilet werden. 
almo, . eine Spanne. 

Palmone, m. feimſtange, der Baum, auf 
welchen die Leimruthe angemacht. 

Palo, m. Pfahl. per fimil. a quel! orribil 
fee n’ è venuto forato a forza di pali 

2 martelli, durch Eiſen und Hammer. 

Prov. scarfi il palo in fu l ginocebio, 
ie febe gefährliche Sache unternehmen. 
di palo in frafta,' im Reden von einer 
Sache auf die andere, aus dem Hunder⸗ 
fen ins Tauſende fallen. Janciare il palo, 
eine muͤhſame und ſchwere Sache unter⸗ 
nehmen. 

*Paloınbaro, m. Taucher, von Menfchen: 

Palombina, f. Art Weintrauben. 

Palombo eg Art Fiſche, Meerhund. wil⸗ 

Tau 


| „ ‚adj. handgreiflich, das mit Haͤn⸗ 


en berührt werden kann. klar, augen⸗ 
ſcheinlich, handgreiflich, certamente elli 
Sara palpabile c. 

dra adj, was berührt, antaſtet, an⸗ 
gre t. 

Palpare, berühren, angreifen, antaſten. 
ſtreicheln. ſchmeicheln, fe. mit Händen 
greifen, ſich gewiß verſichern. 

Palpativo, adj. was das Vermoͤgen hat, 
zu beruͤhren, anzutaſten, anzugreifen. 

Palpatore, m. der berühret, angreifet, an⸗ 
taſtet. Schmeichler 


Palpatrice, J. die berühret, angreift ‚ ans 


taſtet. Schmeichlerinn. 
Palpebra,m. *palpebro, m. Augenfied. 
Palpegzi iare, befuͤhlen, betaſten, anruͤhren. 
n. 


Palpitante, adj. klopfend, zappelnd. 
Palpitare, klopfen, ſchlagen, zappeln, wird 
vornehmlich vom Herzen gebraucht. | 
Palpiraziene, f. das Herzklopfen. 

Paltonato, adj. bettleriſch. 
Paltone, m. Bettler. 
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Paltoneria, J. Bettelev, Bettelleben, luͤ⸗ | 


derliches Yeben. 

Paltoniere, Bettler. ein laderlicher Menich, 

Paludaccio, m. böſer, garſtiger Morar. 

Paludale, ad). moraſtig, ſchlammicht. 

Paludamento „m. Axt roͤmiſcher Soldaten: 
kleidung. 

Palude, m. Moraſt, Sumpf. - 

Paludellò, m. kleiner Mantel. 

Faludoſo, adj. moraſtig, ſumpficht. 

Palveſaro, m. have ſagio, mit einem Säle 
de bewaffnet. 

Palvefata, f. Bedeckung mit dem hilde. 

Palveſe, F. ſ. pavefe. 

Pa! tultre, ad). moraftig , fuinpficht. 

*Pampanajo, adj. was Nebenlaub, Wein⸗ 
laub, Rebſchoſſe trägt. - 

pampanata, F. Feuer, welches man in die 
Faſſer macht, um fie zu reinigen. 

1 m. pampana, f. Weinlaub. 

ov. aſſai pampani e paca ava, viele Wor⸗ 
te “und menig Tbaten, viel Geichrea, 
wenig Wolle. 

Pampindrio, m. Rebſchöß. 

ä „ adj. voller Weinblaͤtter, Nebs 

öſſer 

Panacea, f. Arzuey vor alle Krankheiten. 
Fr. allgemeines Huͤlfsmittel wider etwas, 
— la pace, la quale feorgevafı per unica 
‚panacen a tutti i mali Nc. 

*Panaggio, m. panatica, f: Brodtvorrath. 
davon kommt companatica uud comhana- 
tico. 

*Panajo, adj. vom Brodt, zum Brodt ges 
hoͤrig. gozzo panejo, der viel Brodt iſſet. 


Panartello, . f. panelline, 


Panattiera, J. Brodtkorb. 

Panattiere, m. Aufſeher uͤber die Beckerey, 
den Brodtvorrath. | 

Panca, Ff. Bank. fonne e panca, ſete e acqua, 

wer hungrig und muͤde ii, dem bekommt 
alles wohl. non poterſi ria care a panca, 
ſich nicht erholen koͤnnen. quando il tue 
. diavol nacque, il mio andava alla panca, 
ich habe mehr E ahrung, als du. 

Panccacia, f. Bank, Sitz an einem oͤffent⸗ 
lichen Orte wo die Leute zuſammen 
kommen, um zu ſchwatzen. 

Pancacciere, m. der ſich fleißig an ſolchen 
öffentlichen Oertern einfindet, Faullen⸗ 
zer, Muͤßiggaͤnger, Pflaſtertreter. 

Pancacciuolo, m. Schwerdtel, Riedgras. 

Pancale, u. Banktuch, Leppich uͤber eine 


Dank, 
F. Bank voll Leute. cine Reihe 


Pancata, 
Weinſtöcke 

Pancerone, wm. Art Kuͤraß, i Panzer. 
Panchetta, F. kleine Bank, Baͤnkgen. 
5 „J. Bauch. met, fi ch’ a Fiorenza fa 
oppiar la pancia. grattarfi la pancia, 
Salta ſeyn, ſich pflegen und warten. pan · 

de, & Zell der Thiere unten am n 
an- 


- n un 


—— — 
| 
È sur 


Panciera, f. Ruͤſtung, welche den Bauch 


PAN 


bedeckt, Panzer. 


Panciolle, temere a panciolle, flare a pen- 


Pancreas, ws. eine der vornehmſten Glan⸗ 


va 
* 


ciolle, alle Gemachlichkeir geben, haben 
ſich es recht commode machen. 


Panciuto, adj. dickbduchicht. | 
Pancone, m. über drey Finger dickes Bret, 


Bohle. Art fetten Erdreichs. fo viel als 
pancaccia. Hobelbank. 


deln im Leibe der Thiere, Kroͤsdruͤſe. 


Pancrestico, adj. palnrreatiſch, was dieſe 
SGlandel angehe 


* 


4 
4 


— 
“ 


lange dauert. pen d' un di e vin 


Pane, m. 


t. i i si 
‘*Pandere, zu erkennen geben, kund ma⸗ 


chen. 


Brodt. 
Engelbrodt, d. i. die reine kehre, wah⸗ 
re Weisheit. pane aruirte, ungelduert 
Brodt. pan Freſce, friſchbacken Brodt. 
render pon per focaccia, Gleiches mit 
Gleichem vergelten. aver che che fia per 


un pexzo di pane, etwas für einen Pap: 


penitici haben. pene inferigne , Brobt von 


‚Mehl und Klenen, pen lavato , gerbftet 


Brodt, jo hernach mit Eßig, Zucker u. 
wird, fare, tenere a fuo 
feine Koſten halten, in oſt 


», 


und Lohn fiehen. Al di pane, eine Zeile 


Brodt, drey an einander gebackene Brodte. 


pen di aucchero, Huth Zucker. pan di cera, 
Wachsſtock. pan di burre, Klump But: 


ter. pane di pece, d’argento Vc. Gtùd 


Pech, Silber. Sproſſen vom Oliven⸗ 
baum. Erde, welche an den Wurzeln der 


Baume haͤngt. prov. 4 tempe di careſt ia 


pan vectiofà , in der Noth it alles gut. 


e il pene a tradimeuto, UNU 


mangiar ; 
dienter Weite, mit Sünden fein Brodt 
ere il pen pentito, etwas bes 


tſſen. mongiare ; 
reuen, ſich einer Sache ſchamen. allegrez- 


Vergnuͤgen, das nicht 
in d' un 


todt von einem Tage, und jdh⸗ 


<a di pan caldo, 


riger Wein, um anzuzeigen, wenn ſie 


am 
fen, fede ſchwierig ſeyn 


find: cercar. miglior pan che di 


grano , ſich nicht fo leicht befriedigen lafe 


an perduto, 


-P 
ein Taugenichts, cin uunuͤtzes Geſchöpfe 


von Menſchen. 


enen veniva il pan maf- 


| fava; wird gefogt, wenn jemand darzu 


koͤmmt, welchen man nicht gerne kom⸗ 
men frebt ; der fehlte noch, ſcilicet. dire 
‘ul: pane pane , reden „wie mans verſteht, 
eine Sache ben ihrem rechten Namen nen⸗ 
nen. La/tiere ir trè pen per coppia, es nicht 


eben fo genau nehmen, fünfe gerade ſeyn 


laſſen. pene alluminnes e cacio cieco oder 


. “pan cogli occhi cacio. fonsa occhi, e wind 


che capi gli ceebi, Brodt, das Augen 


ö hat #° Kdfe a der weiuet 7 und Wein der 


perlet, Die: Gute. derſelben anzuzei⸗ 


.-il pen degli angeli, - 
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gen. effer me' che l pane,ct it recht gut, 
ein kernguter Menſch. par bollito „Brodt 
in Waſſer geweicht. pan del dolore, Kum⸗ 


merbrodt, das man mit viel Mühe und 


Sorgen erwirbt. riufcire meglio a Pan 
ch’ a farina, befier von ſtatten gehen, als 
man es anfaͤnglich geglaubt hat. pan Cf. 
fetto, pan tondo, Fafelbeodt,- ſehr feines 
Brodt. voi azete fatto un bianco pane , 
doletevi di wei, ihr habt was Schönes au⸗ 
gerichtet, ironice. Jer come pane e ca- 
cio, zwey Herzensfreunde ſeyn, prov. alle 
tre fi cnoet il pane, wird demjenigen ge 
antwortet, welcher nicht gleich verſteht, 
was man ihm ſaget. aver tre pani per 
coppia, ſehr großen Nugen haben. dare 
altrui il pan colla balefira, jemanden DAB 
Frodt auf der Stange reichen, nicht 
gerne geben. cercar miglior pane che di 
grano, unzufrieden fehn, niemals genug 
haben. conofcere il pan da’ fofi, Gutes 
von Doͤſen unterſcheiden konnen. 
Panegirico, in. Lobſchrift, Lobrede. 
Panegirilta, m. Lobredner, der eint Lob: 
ſchrift verfaßt, Lobrede hält. „ 
Panellino, m, ſehr kleines Brobt. f 
Panello, m. Feuer, welche auf den höchs 
ſten Gebäuden bey gewiſſer Feherlichkett 
angezuͤndet werden. Pechkranz. 
Panereccio, m. Geſchwür unterm Nagel 
am Finger, Wurm am Finger. 
Panerina, f. paneruzzolo, m. Koͤrblein. 
panetto, m. kleines Brodt. „ 
Pinfano, m, Art Schiffe. 2 
Pinia, f. Bogelleim. fig. 5 nelle amorofe p. 
» mie inveſco, wenn er in dem Liebes netze 
bangen bleibt. cercate intornò le bollmte. 
pane, i. e. panio, für pegole. H. pegola. 
“prov. la pinia non tenne, DIC Sache if 
nicht gelungen, es hat nicht gehalten, 
nicht geſangen. EB 
Paniaccio, paniacciolo , m. Haut oder De⸗ 
cke, mit der die Leimſtangen und Leim⸗ 
ruthen bedeckt werden. fig. fo. Son troppo 
rinvelte wel paniaccio , bit zu ſehr bedeckt 
oder eingeichraͤnkt. . 
Paniccia, f. farinare. Mehlbrenz. N 
paniccio, M. wie ein Brodt gemacht. 
Brodtkuchen. =, 
Panicciuolo , & kleines Brodt. 
panichina, f. ſcherzweiſe, eine Frau von 
ſchlechtem Rufe. „ 
Panico, m. Heidekorn, Buchweißen. prov. 
ehi ha panra di paffere uon femi panico» 
wer die Gefahr fürchtet, der begebe ſich 
nicht darein. | © 


panicuocolo, w. Becker. 


paniera, f. Korb, Kober, Brödtkorbd. 
Panierajo, m. Korbmacher, oder Verkäufer. 
Paniere, m. Korb. chi fa P' altrui mefliere 
fà la sappa nel paniere, Zuichen bringt 

„ dein Brodt. far lo coppe nel paniere, ſich 
| 634 / ver: 
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vergebliche Mühe geben, ſeine Zeit vers 


lieren. aver de Ua iu paniere, ſehr 
furchtſam enn, die Heſen voll haben. 
Panierino, 
paneruzzolo, ficin:x Korb. afertar F ue. 
vn nel panierussolo, eine Suchen wohl 
einrichten. 
Paniticare, zu Brodt werden. 
Panione, m. Leimftange. 
Panirzzolo, paniuzzo, m. reimruͤthlein, Gd⸗ 
belein, fo auf die deimruthen gemacht 
Pannaccio, m. ſchlechtes Tuch. 
Pannajuolo, m. Tuchhaͤndler. 


. Panneggiare, bey den Mahlern, das Bes 


wand madlen, die Figuren bekleiden. 
Pannello, pannolino, m. Mittelleinwand, 
255 5 allzu grob, nicht allzu fein gue 


Tuch. 

Pandis, fi Art Kraut, ſtarkes Gras bel 
die: in Sumpf waͤchſt. 

Pannicello, m. Windel, Kinderwindel. 
ſchlechtes, geringes Kleid. panniceli cal- 
41; schlechte Arzneymittel in einer grofe 
ſen Krankheit, wie man im Teutſchen 
ſagt, ein Zr: :pfen Waſſer auf einen già: 

“ enden Stein. 

Pannſcolo, m. ſ. pannicelle. per fimil. Dias 
pi; ragina, Beuſtſell, Zwerchfell. Haͤut⸗ 
chen im menſchlichen Leibe. quando ilfan- 
Fi non riempie li pannicoli del cervello , 

ie Hirnbaͤutgen. ö 
Panniere, m. f. pamnajnolo. 

Panai di ‘gamba, Beinkleider, 17885 

Fannilini. m. weiß Zeug, Wa are 

diela fua camicia un pajo di pamuilini ; cin 
Paar Sofen. pannolino, leinenes Gerds 
the, allerhand Leinwand. 

Pannina, F. Art und Eigenfchaft des Tubs. 

met. Beſchaffenheit, Eigenſchaft. noi fia- 
mo ancora di tal pannina, wir find noch 
immer eben diefelben. prov. efer dela mo 

deſi me pannina , von gleicher Art, Gate, 


Gattung fenn. 
Panno; m. Tuch, Leinwand. panni, Klei⸗ 
der. 4 panni, adv. fo nahe, dab man cis 
nen faſſen kamm. però va oltre io ti verro 
a:pamni, ſo . das wir uns fait bes 
ruͤhren. panno d' arazzo, Tapeten. pan- 
no, se übers Auge; die Haut, welche 
ich über den Wein und andern Fluͤßige 
keiten ſetzt. panne, Nachgeburt, nen fi 
are firacciare i panni, ſich nicht lange 
bitten, ſich nicht den Ermel zerreiſſen 
laſſen. nen peter ſtar ne panni, vor Freu⸗ 
den außer ſich ſeyn, aus der Haut enn 
ren wollen. prev. pigliare i 
verfo, eine Sache d beym cachten Zip loc 
anfaſſen. Harſi ne fuei panni, mit dem, 
was man hat, vergnuͤgt leben, und nits 
mandben beſchwerlich ſeyn. panne, Fahig⸗ 
beit, cit, in quelle fite nem ci è 


anieruzzolo, m. panerino, ,, 
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panno da fabbricare , da ilt nichts zu mas 
(bin. prov. in queffo panno non ci è rag- 
io, das it nicht unſere Sache. 3 fem 
rifanno le ffanghe, Kleider machen Leute. 
Pannochia, f. Kolbe, die Aehren an aller⸗ 
hand Früchten ; Hirſeke lben, Rohrkolben. 
hei tu galline in cafa? porta lor quefta pan- 
nocchia, iſt cine zweydeutige Rede von 
einer obſcoͤnen Bedeutung. 
Pannocchiuto, adj: was Kolben hat, oder 
auf eine ſolche kolbigte Spire ausgehet. 
coda pannocchinte, baftone pannocchiuto 


o ve. 
panoro, m. Art eines Maaßes, eine Mete. 


Panporcino, . Sdubrodt, Erdäpfel. 
Pantalone, m. Art Maſke, welche den Ve⸗ 
netianer, Pantaleon vor. 
Pantanaccio, m. garfiger. Sumpf. 
“Pantano, m. Moxaſt, Sumpf ö 
*Pantano, adj. morattig, fumpficht, 
Pantanofo, ad). moraſtig, fump cht. met. 


cofi pantanofa nel viſo, geſchm nktes, bes . 


mahltes Geſicht. 

Pantera, 7. Panterthier. eine Art Netze 
zum Fiſch⸗ und Vogelfang. 

Panterana, f. Art berchen. 

"Panröffola, pentüffola, f. Pantoffel. 

pantraceola, F. fola, Geſchwaͤte, Mährsen. 

Panzane, plar. Liebkoſungen, allerhond vers 

fuͤhreriſche Worte, arrenpoſſen. dar 

nzane, fitcar cavote, cinto anführen, 

etwas aufhängen, weiß machen. 

Panzerone, . panziorone , een 

Panzeruola, anzieruola f. leiner Kira 

Art Befeſt gung. 

Panziera, f. Panzer. f 

Paolino, m. Gattung eines Bogels . 
ſelhuhn. efere an nuove paolino, einfäls 
tig ſeyn, und ſich vexiren laſſen. 

Paonazzo, pagonarzo, pavonazzo, adj. 

 violerfarden. 

Paonazziccio, f. pavonezbichie. 

Paoneino, m. junger Pfau. 

1 pagone, pavone, m. Pfau, pfau- 
ahn. 

Paoneggiare, pagoneg iare, pa ia 
re, wie ein Pfau hola einhergehen, ch 
bruͤſten. ponendofi a ſedere pro tribundli e 


paoneggiandofà , oe fich darauf, ſahe 


ſich überall ſtolz 
Paonefla , pagon e ee J. Wtib⸗ 
chen des Pfau, Pfauhenne. 
pa, m. Pabst weird auch bisweilen von 
den oberſten Peleſtern anderer Religionen 


gefagt. 
Papele ad). pabitlich. 
aſſo, m. Prieſter in einer falſchen dies 
fgiemn. Goͤtzendiener. Art Spiels, und 
derjenige, welcher darinnen Oberſte 
wird, des Padſts 1 papaffe und zen 
ve il popolo, wen mehr Perſonen 
„des Nachts pofcamiben verkleiden, un 


Ca 


> dee 


— * 
* 
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vermummen, andern Poſſen zu ſpielen, 
ö ne ſte alle das thun, was der erſte 


*Papflico, m. ſ. papato. | 

. m. Pabſtthum, paͤbſtliche Wuͤrde. 
wen. godere il papato, alle nur mögliche 
Gemachlichteit haben. 

Hapt vero, m. hn. 

Pape, inter). Eh, Pos. taufend ! 

Paperello, f. paperino. 

Paperina, E Kopflattich. una infalata par 
perina, Lattichiallat. 

Paperino, m. junges Gaͤnsgen, adj. zum 
Gdnfen gehörig. ſo viel als i papale, püͤrſt⸗ 
lich. ale paperina, herrlich, telbar, 
prächtig. 


Papero, m. papera, f. junge Gans. pros: 


dar la latinge in guardia a’ paperi, den 
Bock zum Gartner feken. i paperi vo- 
. glion menar a ber le ocche, die Jungen 
wellen kluͤger feyn als die Alten, das Ey 
als Die Henne. uon papero e cattivo nn 
in der Jugend gut, und im Alter boͤſe. 

Paperorro, m. grüße junge Gans. 

Popeſcd, adj. pabſilich, vabſti ch. 

Papilione „F. farfalla, Schmeiterling, Som⸗ 
mervogel, Molkendied, Zwerfalter. 

Papilla, 0. Worze an den Bruͤſten. 

rule: F. Wärzlein. 

Papiro, m. Papiertaude, eine Mame in 
Eappten. das Pop. 

, Papifta, m. Papiſte. 

Papizzare, 1 rt ſeyn, Den „ice 
Stuhl beſitzen. 

15 Ho e, Kinderbrey, von Waſſer 
un 

Pappscchione, m. Bieten , m 
Gabnaffe. 

Pappafico, m. Art Kappe ern Kopf, 
welche einen Theil des Ge Geichte 16 bedeckt. 
engliſche Muͤtze. Feigen eder Weindroffel. 

Pappi agallefco , ndj. vom Papogen. 

PappagallelTa , f. das Weibchen bum Papa⸗ 


N ey. 
Pappigallo, m. Yapagen. fasellar ‘come È 


| pappagalli, etwas borbeten, obne zu 
mifen, was man fobetz wie ein Papaged 


i plaude rn. 

a lardo, m. Hug Kopfhaͤnger. 
keſſer. alberner Mentch. 

er m. Gefräßigkeit, keckeren , 
aſchen 

Pappadelle, n Aet Nuteln. condecto delle 
pappadelle, ſcherzweiſe, die Kehle. 

*Pappardo, m. ſ. papavero. 

Pappure, viel eſſen, fteſſen. 

Papparore, m. Breite ‚ mwerlättlicher 

n - 

Pappo, Mi Kinderwort, Hrodt. 

Fappolata, T. duͤnne 5 55 worinnen 
wenig 0 ici if, daher Spappelare, 
von Sachen gefagt, die nicht zuſammen 


‘ Paraggio, 
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bdngen: Narrenspoſſen, einfältiges Be: 
ſchwaͤtze. 

Pappone, mi. Vielfraß. 

Paräbola , F. Gleichnißrede, Parabel. tine 
geometeiſche Figur, ſo aus einem Ke⸗ 

gelſchnitte entſtehet. Fabel, Mährgen, 


Erfindung. 
Parabolano, & Schwaͤtzer, Plauderer. «dk 
falſch, eitel. A 

Parabolico,. ad; Gleichniß weiſe. 

Parabolofo, m. ſ. parabolane. 

«Paracuore , . unge 

Paradiſo. m. das Paradieß, Ort der el 
gen. per met. etwas ſehr Angenehmes, 
angenehmer Ort. das Paradies, oder 
der Garten Eden. mettere una ceſu in 
paradif ‚eine Sache bis in Himmel ere 


h 
1 adio, adj. parabijifch. mete paradiſo, 
a dür e, auch eine Art Weinträu⸗ 
den, ara paradifo, 
Poradocco, mm. Art eines alten Sviels. 
Paradoſſo, frift. m. etwas, das der gemei⸗ 
nen Meynung entgegen, eine beſondere 
Meynung, Paradox. | 
Paraferas, plur. wos ein Weib über ihre 
Mitgift dem Manne zubringt, Perapher: 
nalgelder. 
Para fernale, adj. was zu demienigen ger 
a Lai fo cime gr Frau ihrem Mann uber ib: 
t 
Parafrafare, retin, deutlich machen, 
umiſchreiben. 
Pura fraſato, adj. erklaret, deutlich gemacht, 
‚ umichrieben. 
Parifrafi, f. eine Erklarung eines. Textes 
mit deutlichen und mehreren Worten, 
Umſchreibung. 
Parafratte, m. Ausleger einer Schrift, mit 
mehrern und deutlichern Worten. 
m. Verzleichung, Gleichma⸗ 
, cavalieri di paraggio, tapfere Kits 
. ter, dicalle Proben, aushalten. e non tro- 
vando nikne altra crectum a fuo pe 15 
, Du die m Icich zewefen, ſe ines le 


Paragonare, far pavegone, vergleichen, ges 
gen einander halten. 

Paragonsbile, adj. mas ſich vergleichen laßt. 

Paragonanza, J. Vergleich , Vergleichung, 


3 edi. verglichen, probirt. 
Paragone, m. „ oro di par 
Gold, dasdie Probe halt, gediegen ob. 
Pero, re , Brobe von Gold und Silber. 
ref 
race Mm. 11 abtdeiunt, ein Arti⸗ 
3 m. cune Verehrung, Diferes 
tion, Trinkgeld. 
Paralaſfe, f. der Kreys oder Bogen am 
vi Vent ; Hg mat ſich macht, ven a 
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wahren Orte eines Geſtirns, bis zu ſei⸗ 
nem ſcheinbaren. 

Paralcliepipedo, an. in der Geometrie, eis 


ne Figur mit ſechs geradwinklichten Sei⸗ 


ten, die immer gerad auf einander paſ⸗ 
ſen / als zwey Cubi. 3 ae 
ſagt man auch fo olido paraleMepî 

Paralello, paralle Her — gleich wei 
von einander ſtehend. 

Paralello, fubff. m. Gkeißlinien oder Kreyſe. 
Vergleichung. 

Paralellogrammo , m. in der Geometrie di 
laͤnglicht Di | 

Paralifia, die laͤhmende Gicht, der 
Et” 

Poralirico, m. Gichtbruͤchtiger, den der 

Schlag gerührt hat. 

Paralogiſmo, m. ein falſcher Schluß, aus 
falfchen Grunden, der doch einen Schein 
der Richtigkeit bat. 

Paramento, m. Kirchenornat, Ornat der 


Geiſtlichen. koſtbares Kleid. Perdezeug, 


Pferde ſchmuck. i 

Dro hi m. Slicgenmcbef. 

Paraninfo, m. Freywerber. 

Parapetto, m. Bruſtwehre, Lehne. 

Parapiglia, f. plötzlicher und ſtarker Zu⸗ 
ſammenlauf des Velks. 

Parare, zieren, (hindden, bekleiden, dam 
reichen. chi ti da in una gota, para l'al- 
tra, den biete den andern auch dar. ent⸗ 
gegen ſtellen, vorſtellen. abwenden, ent⸗ 
gegen ſetzen ausweichen, ausschlagen, 
verhindern. parare un colpe, una palla, 
un cavallo, einem Schlag ausweichen, 
den Ball wegweiſen, ein Pferd wenden. 

parare il lume, la viſta, das b icht, Geſicht 
benehmen, hindern. non sò dove quefta 
: cofa voglia andare a parare, ich weiß nicht, 

wie die Sache ablaufen wird. pararſi al- 


— 


— 


“r 


trii dinanzi una cofa, einfallen, in die 


Gedanken kommen. pararfi dinanzi, bands 
gemenge werden, auf einander loßgehen. 
Farare. anhalten, aufhalten, NET 
acqua non fi para in un fubito, 
Waſſer ſteht nicht ſo acc ſtille, rat ih 
nicht fo gleich aufhalt 
Paraſole, f. Sonnenf ſchirm. 


Paraſſitaccio, u. niedertrachtiger Schma⸗ 


u Tuber. 
Paraffito, m. Schmarutzer, Tellerlecker. 
Parafficonaccio, m. niedertraͤchtiger Schma⸗ 


rut 


Paraffitone, u. großer Schmarutzer, Wurſt⸗ 


reiter. 
Parata, f. * paratio, m. Bebedung, Sua 
den man vor etwas macht, Vertheidi⸗ 
gung. cederla mal parata, exkennen, daß 
man in großer I ahr IO: o 
in parata, bey d en Fechtern, in der pos 
ſitur bleiben 


Parato, adi. bereit, zubereitet. fertig. le SP 
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fen preffo e parate; ich bin fir und fer: 

tig. geputzt, geſchmückt. vedendofi mal 

parato e poco atto ella difeſa, in ſchlechter 

Verfaſſung, ſchlecht geſchickt KW. veggen- 

. dofi mal parato e che la ſua gelofia I’ aven 

. malcondotto, in ſchlechten, üblen um⸗ 
ſtaͤnden ıc. 


Parato, fubf. m. Auspubune , Ausſchla⸗ 


sung eines Zimmers, Tapeserenen, Der 
hänge u. ſ. w 


Paravento, bR. m. Laden vor die Fe 
Wünoſch m. 5 sie 


Paräula, F. f. pe 


Parcamente, — eno. kaͤrglich. 

ua verihonen, vergeben. ſparſum 
eyn 

Parciffimo , /wperl. hechkiparfam, Wee : 

Parcità, f. Sparfamteit. 

Parco, ſulſt. m. Thiergarten. ’ 

dee adj. (parfam, baushalteriſch, wirth⸗ 

i att 

Pardap, 8 Art indianiſcher Goldmuͤnze. 

Pardo, m. Beoparde. 

Pare, f. pari. 

Parecchi » parecchie, plur. etliche, verfihie 
dene, einige. | . 

*Parecchio, adj. gleich, ahnlich. 

Pafeggiamento, m. Gleichheit ; Gleichme 


chung. 
Pareggiare, vergleichen, gleich machen. 2% 
reggiar la fema, bebutiam un d vorſich⸗ 
tig in einer Sache gehen. i A 
*Pàreglio, m. ſ. ricettäcolo. „ 
Parelio, m. Nebenſonne. 
Parénchima, m. das Veſtandweſen eines 
jeden Gebdrmes , Eingeweides. 
Parentado, parentaggio, m. Perwandt⸗ 
[paft Schwägerschaft. Stamm, Ge⸗ 
ſchl echt. Far parentado, ſich ver ſchwaͤgern; 
. fare un parentade, ein Ehebuͤndniß ſchluͤſ⸗ 
fen. rompere il parentado, die Ehe ver⸗ 
hindern. in puma; unter Verwande 
ten, in Familien. 
eparentale adj. viterlich. 


as Parente, m. Verwandter, Viutéfreund, 


Vater, Mutter, Großvater. 

Parentela, f. Verwandtſchaft, Blutsfreund⸗ 
ſchaft. per fimil. amifià e parentela delle 
. bettere, die Berwandſchaft, Zujammeng 
bang, Verbindung, die ſie unter einan⸗ 

der haben. 

Parenteria, f. f. par 

Parenteſco, adi. zur Berwandtſchaſt gehoͤ⸗ 
rig, verwandt. 

Parentefi DA ein Einſchluß, n 
in der Rede. far parentefi, dic Rede un⸗ 
en 

Pareneévole, adj. viterlich, freußbfchafttich. 
ge 

Parentevolmente, ade. freundidaftliche 
Weiſe, vdterlich. a 

3 J. |. parentado. . > 

Paren- 
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Parentörio, adj. perentorio, fiv das festes 
„ Mal, endlich. Subft, ein unumgaͤngliche 
Vorladung ver Gericht, ohne weitere 
Verſtattung einer Friſt, als der fo in der 
Citation euthaltcu iſt. 
XParenza, f. {. renza. 
FParere, pref. paio, pari, pore, PR pae 
rete ; paſeno. perf. parvi, pareſti, parve, 
.  paremmo, pareſte, parvero , parvono. fut. 
,  parrò. ſcheinen, das Anſehen haben. dins 
cken, meynen, vorkommen. men PD, ſe g 
voi fc. ut para, che a me nc parebbe, ob 
es euch eben fo vorkommt, wie mir. bes 
kannt und klar ſeyn, erſcheinen. ‘che nen 
pareva, s'era laico è cherco, daß man 
nicht ſehen konnte, ob u. ſ. w. ogni Hella 
pareca nel cielo, ſchien, ließ ſich ſehen am 
Himmel. prev. parere e non eſſere è come 
are e non teſſere, der Schein iſt nicht 


ie, wo Thaten erfordert werden. 


parer mill anni, (che lange währen, ſchei⸗ 
nen. e mi pere, ‘indurito, tes kommt int 
fremde vor. parere il ſecento, ſich ſehen 
laſſen, großen Stat machen. 
Parere, m. Meynung. Gutduͤnken. Kath. 
die Rede, in welcher eine Nathsperſon 
ihre Gutbiintea über die vorgetragene 


Sache 
lio eher poretaje del Nemi; 
Parere, pariere, m. Wand. prov. quale 

ns da in prete tal riceve, es wird ihm 
Gleiches mit Gleichem vergolten, es ift 
mider löckem 


nicht gut Stachel 
quando in parete proffimo a te erde, il 
- fatto tue fi fà, wenn des Nachbars Haus 


brennt, iſts bobe Zeit zu löſchen. ein 
Aufenthalt, Zufluchtsort. dimmi, cem è, 
che fai tu te parete? warum widerſetzeſt 
ta bid! fi provò più volte ad dpi aria 
fe per la parete interna del vafo, an dem 
inwendigen Rande des Gefälle. Wand, 
a a u den en Schl 
aretella, F. parete 7 agnehe 
. auf dem Vogelbeerd 
Parévole, adj. ſcheinbar. was das auſchen 
von etwas bat. 
*Pargolarità, F. ſ. pargeleusa. . 
Pargolcggiare, kindern, He wie cin a 
Parzoletto, m. kleines ; 

‘ Pargoletto, adj. kindisch. 

*Pargolezza, * pargolità, f. Kindheit, Eins 
diſches Weſen. . 
Pargolo, x. kleines Kind. 

Pari, bey den Poeten auch ue: leich, 
ahnlich, gerade. fou. w iederlas 
ge, Gegenlage, von N Werthe. 
pari part, per peri, it gleichſam der Su- 
perl. ſehr, vollkommen gleich. a} pari, 

‘adv. gleicher Weiſe. auge Kere 6 
piè pari, alle Gemachlichkeit haben. 
fur. das Gleiche, Nehnliche. Pittagora 
poneva da dele cofe naturali le pa- 
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vi e l’impari, das Aehnliche und Undhre 


liche, liebereinkimmende und nicht Ueber⸗ 
einſtimmende. 

Pari, acv. al puri, gleich, gleichmäßig. del 
pari, di pari, mit gleichem Vortheil. 
co Perreſti aver ben ſpeſi i tuoi danari fe 
quefta fera In levi del pari, ohne etwas 
gewonnen noch verlohren zu haben. 

Pari, m. Zahl, fo in zwey gleiche Theilt 


fann gethetlt werden, Paar. ginocere a 


n per? o caffe, Gerade oder Ungerade fpies 
en. davon kommt vielleicht paris / ia. 
Pari, m. Name einer Wuͤrde, Pairs in 
Parlament, Pares. 
Parieräria, paritaria, f. Mauerkraut, Tag 
Nacht, St. Peiers kraut. 
Parigino, m. alte Franzoſiſche Münze, 
nn J. im Wuͤrfelſpiel zwey gleiche 


Zahlen, Vaſch. Vergeltung. render la pa- 


riglia, Gleiches vergelten. 

Parimente, adv. glei 
chen, ebenermaßen, gleichergeſtalt. 

Pati pari, ganz gleich / ganz aͤhnlich, vol⸗ 
kommen gleich. 


Parità, f. Gleichheit, Gleichförmigkeit. 


Paritfria, F. ſ. parietaria. 
Parlacocco, m. alte Art eines Wuͤrfelſpiels. 


i m. Parlameutshaus, Gerichts⸗ 


Par lamentare, in Staats: und Kriege ſa⸗ 
chen ſich unterreden, etwas beſchlieſſen. 

6 1 der Ue 

„ handlung pflegen. 

Parlamento, m. Öffentliche Rede. Unterre⸗ 
dung. Rathsverſammlung. Parlament. 
Landtag, „ der Landſtaͤnde. 

Parlante, adi. der redet. 

Parlantina, f. gutes Maulwerk. 

*Parlinza, F. ſ. parlarura 

Parlare, reden. parlare in gola e con parole 
interrotte, undeutlich reden und öfters 
abbrechen, die Worte verbeiſſen, verſchlu⸗ 
- den, e riferbato, colle feRe, bedacht⸗ 
fam, bebutſam reden. parlar fra i denti, 
durch die Zähne reden, murmeln. parla- 

cere a mezza bocca, leiſe un verblümt re⸗ 


den 
Parlate: Salfi. = das Reden, eine Rede, 
Sprache, Wo | 
*Parlafia „. ſ. 1 
Parlato, m. ſ. pre ata. 
Parlato, ſubit. m. Rede, Sher ad 
Parlatore, . m. 
ner, 
Parlatdri io, m. na das Parlament. 
Verſammlung. Sprachgitter der Nonnen. 
. ee viel redet, Schwägeriun, 


pa F. dab 5 die Sprache 


Parl&tico, / aliſfa Age Bits 


tern der Ult sig tnt dem Kopf a Haͤn⸗ 


Se © 


Par- 


er Weite, desglei⸗ | 


bergabe eines Orts Unter⸗ 


er redet, Red ⸗ 


— 
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Parlético, adi. gichtbruͤchtig. 

Parlévole, adj. j. parlante. 

*Parlicre, m. Schwoͤtzer, Pauderer, 

3 murmeln, leiſe, heimlich ri⸗ 
reden. 

Parugilico, adj, zum Parnaß gehörig, vom 
Parnaß. ö E 
Paro, m. ſ. paje.. - - : 
Paroco, m. Dorfpfattet. - | ni 
*Paroffia, F. Vereinigung, Verſammlung, 

Haufen. andare in paroffia, mit einander, 
in Geſellſchaft geben. 
Parola, f. Wort. chieder la parola, um Et6 
laubnis bitten, aver fa parala, das Wort, 
ı Merivrechen haben. efer più di parole 
che di fatti, mehr Worte machen, als 
wieltich thun. dar parole, einwilligen, 
verſprechen. der Ia parola, das Wort 
von ſich geben, ſich verbindlich machen. 
romper la parola in bocca, die Rede un: 
terkrechen. venire a parole, in Zank ge⸗ 
rathen. pigliare in parole, jemanden die 
6. Zerte im Munde verdrehen, ſolche an⸗ 
ders auslegen, als fie geſagt worden. no- 
mo di fua parola, ein Mann, der Wort 
halt. pigliar parola, farfi dar la parola & 
quel, Beſehl einhohlen. andar fopre la 
parola, ſich aufs Wort verlaſſen. dar pa 
role, aufhalten, mit Worten abſpeiſcn. 
le parole difonefte corrompeno.i bmoni ce. 
-- fumi, bie Geſpraͤche verderben gute 
Sitten. le buone ‘parole acconciano i ma” 
farti, gute Worte machen alles gut, ein 
gut Wort findet eine gute Statt. le pel 
role non s’ infilzano , man muß nicht auf 
Werte bauen, fondern auf andere GSi 
cherheit bedacht ſeyn, Worte find keine 
HBruͤcken: le parole non empione il corpo, 
Worte ſaͤttigen nicht, von guten Wor⸗ 
ten kann man nicht leben. ogni parola 
non vnol vifpofta, man muß nicht ein je⸗ 
des Wort aufmutzen. parole di vegghia, 
G ſchwaͤre, Maͤhrgen. le parote fon fom- 
mine e i fatti mafcbi, wo Thaten erfor: 
dert werden, wird mit Worten wenig 
ausgerichtet. parola di rè, Befehl, der 
aufs genaueſte muß voll zogen werden. 
non far parola, nicht ein Sort ſagen. 
queſtione di parola, Wortſtreir. non ne 
far parola, einwilligen, nichts darwider 
haben. maſticar le parate, wohl überle: 
gen, che man ein Wert fanet. wangierſi 
le parole, die Woͤrter nicht wohl aus⸗ 
ſprechen, kauen, in (ib ſchlucken. inge 
jarſt le parole, durch die Gurgel, undeut⸗ 
lich reden. iſciar le parole, die Worte 
dehnen, langſam reden. parola tronca, 
unverjtöndliches, abgebrochenes Wort. 
: «parola torta, Schimpfwort, anzuͤgliches 
Wort. far delle parole fango, ſein Wort 
nicht halten, fem Maul zur Taſche ma: 
chen. moltiplicare in parole, in der Rede 


f 


. Parfimonia , f. Gparfamfeit. | 


/ ol 
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* aflsuveîtiduirig ſeyn. una parola tira TI. 


«tra, cin Wort giebt das andere. parole 
‘ «rotte, abgebrochene, verſtuͤmmelte Wor⸗ 
te. dare la parola, beyn Soldaten, die 
Parole ausgeben. pigliar la parola, die 
Parole hohlen. pigliar la parola, in einer 
Verſammlung, welche um zu berath⸗ 
ſchlagen zuſammen gekommen iſt, die 
Stimmen ſammleu. pafar parola, bey 
den Soldaten, etwas bekannt machen, 
ſo daß es immer einer dem andern heimlich 
ſaßt, ohne aus dem Gliede zu weichen. 
perder le parole, vergeblich reden, in den 
Wind reden. pefar le parole, mit großer 
Vorſicht reden, die Morte auf der Gold⸗ 
waage abwirgen. rifcaldorfi. di parole, 
„mit harteu Reden zuſammen kommen. 
Porolacci a, f. ſchmugiges, unflätkiges Wort. 
Parolajo, m. Schwaͤner, Plauderer. 
Parolerta, parolina, f. Woͤrtgen. freund⸗ 
liches Woͤrtr gen. 
Parolone, f. hochtrabendes, großes Wort, 
©. das auf Skelzen gehet. f i 
Parolozza, f. grobes Wort. 
Pareluzza, f. Wörtarn. "ape 
Peroſiſmo, v. paroflifino, ein Anſtoß von 
einer Krankheit, dis man hat und bis⸗ 
weilen nachlaßt. Fg. die Begebenheiten, 
„Porſfchle, umſtande, cominciò ben’ egli 
altresi per quefti parefifmi a mutare i 
roneſtiei. 


> 3 | at, 
il, J Geſchwulſt der Mandeln nahe 
r > 


beym Ohr. ig 
Purpaglione, f. Lichtſchmetterling. Motte, 
Made. Art Schmetterlinge, die den Bie⸗ 
nen ſchaͤdlich find, Motte. Art Schleyer. 
prov. tanto vole il parpaglione. fopra il 
| fuoco ch egli ſi arde, fliegt fo lange ums 
icht, bis er die Fluͤgel verbrennt. 
Parricida, m. Vatermörder, Muttermörder, 
iugleichen der Bruder oder Schweſtepum⸗ 
ugt. auch ſo viel als parricidio. 
Parricidio, m. Vatermord. È * 
Parrocchia, f. Pfarrkirche. Kirchſpiel. 
Parrocchiale, adj. zum Kirchſpiel gehbrig, 
eingepfarrt. n 
Parrocchialmente , adv. zum Kirchſpiel ges 
hoͤrig, zum Gebrauch des Kirchfpiels oder 
der Eingepfarrten. 

Parrocchiano, . Pfarr eines Kirchſpiels. 
ein Pfarrkind. 
Pärroce, m. Pfarr. 
Parrucca, perrucca, f. capelliera, zazzera, 

lang und ſchoͤnes Haar. heut zu Tage, 
eine Perrucke. na 
Perruechetto, parrocchetto, u. Art Napa⸗ 
gehen in America. 
Parrucchino, m. kleine Perrucke. 


2,8 


— 


Parte, f. Theil eines Ganzen. ta m' bat 
troppo per vile volerni fit la feita far 


1 parte, ſpruͤchwortsweiſe, du ſchatzeſt 
. 3 mich 
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mich auch gar zu geringe, achteſt mich 
fuͤr gar nichts. parti vergogoſe. Schaam⸗ 
ni ieder. Seite. Waren, Faction. 1 papd 
era troppo parte in ſuſtenere le ragioni 
del Re di Fraucia, war zu Partenio). Ort. 
Gegend. da parte, adv. in “Namen. dal- 
la parte mia, meinetwegen, was mich 
anbetrifft. Partey in Proc eſſen. prov! 
odi l’altra purte e credi poco, höre den 
andern Theil auch an und glaube nicht 
alles. effer giudice e parte, Richter und 
Partevy in einer Sache zugleich ſeyn. 
parte, cbrauch, Art, Febler. coli ha 
Ana cattica parte, er hat eine ſchlimme, 
boͤſe Seite. ha tornare, recdre in 
buona, mala parte, wohl, Adel aufneh⸗ 
men. Par da perte, von ferne, bey Sei⸗ 
te, abgeſ ndert ſtehen. a parte, beſon⸗ 
ders. tirar da parte, bey Seite ziehen. 
porre da parte, ben Seite legen, wegle⸗ 
gen. in buona parte. in gran parte, in 
Menge, haufig. da parte a parte, durch 
- und durch. a parte per parte, Stuck für 
Stück, einen Theil auf einmal. dur par- 
te, benachrichtigen, melden. far parte, 
ſ. furt. la parte mia, w. bl, viel, ben vd 
pel mondo auch’ ie la purte mia, ich bin 
allemal mein vol Geld werth. n 
Parte, parte chè, iudeſſen, unterdeſſen. 
als, indem. 
. adj. theitnehmend , theilha⸗ 
en 
Partecipare, f. participate. 
Partécipe, * parcétice, adj. theilhaſt, Hals 
haftia, der 19 hat. 
Partergiamento, m. Thellung, Abſonde⸗ 
rung in Theile. 
Partezgiare, Theil, Partey nehmen, par: 
teynh Nenn, ſich auf eine Seite ſchlagen. 
*Parregnenza, f. Eigeuthum, alles was eis 
nem gehört. 
Partenere, f. pertenere. 
Partente, adj. der abreiſet. 
Partenza, f. Abreift: N 
Parte per parte. adv. ein Theil nach dem 
andern, Grid für Stuͤck. 
Parr&vole, parribile, adj. thcilbar. 


E 


Parricella, 5 „J. Theilgen, Stuͤck⸗ 


gen, Bi 
matik. 
*Participale, ad). ſ. partecipe. - ! 
ae m. Theilnehmung, An⸗ 
theil. 
Participare, Theil nehmen, haben. mit⸗ 
th eilen, theilhaftig machen. 


en. Partikeln in der Gram⸗ 


Participato, adj. initgetheilet, der Thul. 


genommen. 

Participatore, m. der mittheilt. 

Participazione, f. Theilnehmung, auch bas 
Antheil ſelbſt. 

Participio, m. das Participium in der 
Grammatik. \ 
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Particiuola, f. Theilaen. a 
Particola, f. particula, particella, kleiner 


Theil. die Hoſtie im heil. Abandinahl, 
Particolare, particulare, adj. ſonderlich, 
beſonders, eigen, particoluriſſimo, ſuperi. 
Particolarità, f. Beſenderheit Eigenthüm⸗ 
lichkeit. beſendere Sache. | 

Purticolaregaiare, perticularizzare, par- 
ticolar zzare, ſic) in etwas ausführiich, 
in alle münden einlaſſen. etwas ‚ums 
ſtaͤndlich erzaͤhlen. 


Partie olarizzato, parricularizzato, 4d. 


um aͤndlich, ausfuhrlich er zaͤhlet. 

Part. colarmente, adv. beſonders, eigentlich, 

um aͤnkd lich. 

Particoletta, f. kleines Theilgen. - 

Partigiana, f. cime Partirane. 

Partigianetta, F. kleine Partiſane. 

Partizianuccia, F. ſchlechte Partiſane. 

Partigisuo, în. der es mit einem haͤlt, dee 
einem anhängt, Anhänger, Partey. 

Partigianone, J. große Partiſaue. 

Partigione. fi Theiluna. 

Partimento, m. Abtheilung, Abſonderung. 
Aibrciſe. Aus⸗ Einheilung. 

Partire, theilen, abrbcilen, abſe ndern. in 
der Arithmetik, eine Zahl in gleiche Thei⸗ 
le abtheilen. in der Chimie, ſcheiden 

Metaile ſcheiden mittelſt des Scheide⸗ 
waſſers. partire, wegreiſen, abreiſen, wen: 
gehen, ſowohl von jemand, als von ce 
nem Orte, come da noi la ſchiera fi par- 
ti ne. endißen, quanda fi partu sl giuvco 
deu sara, da ſich das Geil enciute. 

Partira fe Abrelie. t/m partita, der Tod. 
> partita, Theil, eine Parrey. — che ! 
Rè foſſe fatta di lor partita, ihre Parıen 

- genommen hätte. tutti giovani vrſtiti col 
Re d' ung partita c. cinerien, auf eine 
Art geklei tet. Note, Rechnung der Saufs 
leute aus dein Schuldbuche. eine Purtie 


im Spiel, aus partitn alla palla , alla m. 


- glio Nc. das Spiel, fare una partita, 


Ade partite, eins, zwey Spiele ir len. 


Poſſen, Streich, den man einem ſpielt, 
ihn zu beunruhisen. 

Partiramente, an. eins nach dem andern, 
insbeſondere, fuck. veije. 

Partito, ſulſt. u. Art und Weite. «a niung 
partite, in keinerley Weile. Bedingung, 
Abrede, Vergleich. fare qualche bel. ngr- 
tito dinanzi a quefti valenti uomini, gute 
annehmliche Vorj:pidge thun. Entſchluß, 
prendre partito, ſeinen Entſchluß neh⸗ 
men. partito riciſo, gewiſſer und filter, 
Entſchluß. a partito prefo, adv. uͤberlegt, 
entſchleſſen. partito, Vergleich der Spier 

. Ter, da der eine fitb mit dem andern we⸗ 


gen des Gewinnſtes vergleicht. — per 
non vecare il. ivoco vinto a parfito, IND. 


nicht in ein zweifelhaftes, ehrliches 


Spiel, Treffen N prev. dei pid 


emttiyi 
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cattivi partiti bhiſegna pigliare il migkiore, 
aus giv:nen MNevcin muß man das Lies 
ringſte erwaͤhlen. andare, mandare, met- 
tere, fare il partito, die Stimmen ſamm⸗ 
len. partito, Zuſtand, Gefahr. — a qual 
. partito gli aveſſe lo ſconcis ſpendere altra 
volte recati, in welches, wie großes Elerd 
tc. riguardando a che partito ta ponefti 
F anima mia, in welche Gefahr, acfubr: 
liche Umſtaͤnde du geſetzt ꝛc. mertere il 


cervello a partito a mn, einen ziveifels - 


haft, ungewiß machen. prov. preſo il 
partito eeſſuto l'affanno, wenn cin Ente 
ſchluß gefaßt worden, bat man nicht mehr 
die Noth darauf zu denken. in gannurſi a 
partito, ſehr, himmelweit irren. parti» 


derliche Vettel. 

Partite, adj. getheilt, abgeſondert. 

Partitore, m. Theiler, der theilet. in der 
Arithmetik, der Theiler. ein Sonderling, 
der ſich abſondert. Verfuͤhrer, Unheils⸗ 
ſtifter, Sricdensitöhrer. Gold: und Sil⸗ 
berſcheider. acqua da partitori, Scheide⸗ 
waſſer, auch andere Fluͤßigkeiten, die dar⸗ 

zu gekraucht werden. 

Partituzzo, m. fleine Partey. 

Partizione, f. Theilung, Abtheilung. 


Parto, m. Geburt, das Gebohrne. na/tere, 


produrie a un parte, Zwillinge gebaͤhren. 
Parto, m. das Gebaͤhren, Niederkunft, Ge: 
burt. fig. Hervorbringung. donna di par- 
e to, Kinddetterinn, Sechswoͤchnerinn. 
fare il parto, Sechs wochen halten. efere 
. sn parto, flare în parto, ausruhen, fidy 
warten und pflegen, wie cine Kindbette⸗ 
rinn, erſteres von den Kindbetterinnen, 
das andere Gleichnisweiſe. morir di par- 
to, im Kindbette ſterben. Se 
Partoriente, adj. gebdbrende. F. Gebaͤhrerinn, 
Kindbetterinn. 
Partorite, gebdbren, darniederkommen. 
mori fopra partorire, in der Geburt blei⸗ 
ben. zuwege bringen, verurſachen. perto- 


vir letizia, odio, fofpetto, Freude, Haß, 


Argwohn verurſachen. | 


Partorito, adj. gebohren, darniedergekom⸗ 


men. ae 2 
Partoritrice 7 f. Wochnerinn. si * 
*Parvente, adj. ſ. epparente.. 

*Parvenza, f. f. apparenza. 

*Parvificare, klein werden, verkleinern. 
*Parvifico , adi. geizig, fflzig, knickrig. 
Parviſſimo, ſuperl. der Kleinſte. l 
Parvità, f. pecrheasa, Wenigkeit, Klein⸗ 


eit. N 
en adj. klein. 
Parvolino, m. kleines Kind. 
Parvolo, m. ſ. pargolo. 
Paruta, f. Schein, Anſchein. 
Paruto, adj. geſchienen. | 
Parziale, adj. einer Warten zugethan, pars 
teyiſch. parsiali(fimo , Saperi, j 


to, Gelegenheit. feumiua di partito, lüs 
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Parzialeggiare; einer Nartey zugethan ſeyn, 


ſich parteyiſch erweiſen. 

Parzialità, f. Parteylichkeit. 

Parzialmente, edv. parteyiſcher Weiſe. 

*Parzionale, *parzionäbile, * parziens- 

role, *pirzonavole, *parzionévole, 
* parzonicre, adj. f. parziale. 

Pafcente, adj. weidend. 

Pafcere, weiden, eigentlich von den Thie⸗ 

ren ſelbſt, das Gras abbeiſſen. fuͤttern, 
ſpeiſen. fig. io mi pafco di lagrime, di. 
Speranza , ndbre mich mit Thrinen. po- 

» [eerfi, ſich fatrigen, uch nahren. e guindi 
par che I loro occhio fi pafca, daß ſich 

ihre Augen weiden. paſrerſj di ragiona- 

ce menti comine il cavallo del ciolle, ſich mit 

- eitler Hoffnung ſchmeicheln. pajceri da- 

5 Lu 1 8 lid mit 15 Schein von 

einer Sache begnügen, ohne ſich um di 
Wirklichkeit zu bekuͤmmern. F 

Pafcibierola, m. ein alberner Menſch. 

Paſcimento, m. das Weiden, Fuͤttern, auch 
die Weide, Fuͤtterung, Futter. met. pa- 
3 che riceva l’anima, Nahrung der 

cele. | 

Palcioria, f. fette Weide, Ueberſluß an 26 
bensmitteln. trevar buena pafcioria , cine 
fette Küche antreffen. mer. großer Gewinnſt. 

hu paco m. zum Scherz, das männliche 

Pafcitore, m. ber. peidet, Hirte. 

Pafciuto, adj. geweidet, gefdttiget, fatt. 
met. poichè di riguardar paftiuto fui. bin 
I neben fatt worden; habe mich fatt 

Pafco, fubf. Mm. Weide. 

ä paſcolarſi, ſich ſaͤttigen, ſich 

1 | 


weiden. ly - 
Päfcolo, m. prateria, Weide, Huthung, naͤm⸗ 
lich der Ort. das Weiden, Fuͤtterung, 
Sattigung. a 
Paſmo, m. f. ſpaſimo. f 
Palqua, f. Oftern. der Ia maja pafgua, cis 
nem alles und anthun. prov. aver le 
* paſua în enica, ſehr luͤcklich 
alles nach Wunſch haben . 
Pafquale, adj. öſterlich. i 
Pafquare, Oſteru feyern, halten. 
Faſquareccio, adj. |. pafguale. 
e F. Pasquill. | 
Paflaggio, m. Durchgang, Durchzug. der 
‘Det, durch welchen gegaugen wird, Paß. 
Zoll, Geleite. der Tod. Satz, Stelle 
aus einem Buche, oder in der Muſik. 
met. oh bei trilli, 0 bei gruppi, o bei paf- 
\ faggi, o ſchoͤne! N 


i 


| Pallamano, m. Borten, Schnüre. 
. Pallamento, m. Durchzug, Durchgang. 


1 pefamento della fincftra della colombaje, 
der Aufzug am Taubenſchlage. Vermei⸗ 
Dung. / era paſumente di neja, ohne Ver 
meiduns des Verdruſſes. 

N Paſſante, 


r 
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Paſſante, adi durchgehend, was voruͤber 
gehet. dieſenigen lederne Riemgen am 
Zaum, durch welche man die Schnallen⸗ 
ticmeu zichet. 

Pallaporto, m. cin Paß, Sicherheitsbrief, 
P pdort. 

Paſlare, durchgehen, vorbeygehen. pafar 
per un luogo, da am luogo, durch einem 
Ort durchreiſen, ohne ſich aufzuhalten. 

. pafıre in un luogo, von einem Ort zum 
andern gehen, ſich wohin begeben. paar 
la notte, die Nacht binbringen. paſſar 
gli anni, die Jahre erfüllen, beſchluͤſſen. 
il ventettenno anno pafate, da das 

acht und zwanzigite Jahr zuruͤck gelegt. 
pafare il comandamento d'uno, feine 
Vollmacht, Commißion uͤberſchreiten. 

paſſare il tempo, i] duole, la pioggia, 
die Zeit, die Betruͤbniß, der Regen vers 

: gebet, gebet uͤberhin. paare il tempo, 
die Zeit vertreiben, zubringen. pafar la 
radu, nn finme Fe. durch eine Straße 
gehen, über einen Fluß jenen. pafar li 
noja, tualinconia, die Schwermulh, Ders 


druß vertreiben. pafar di bellezza, di 


.* fapere, an Schönheit, Wiſſenſchaft übers, 
treffen. paffar di vita, ſterben. pafare 
abſolute, den Geiſt aufgeben. paffare nno, 
einen durchſtechen, durchbohren. palfar 
da banda a banda, fuor fuora, einen 
durch und durch fiofen. pafare in giadi- 

. to che che fia, au etwas nicht mehr 
zweifeln können, pafare, durchdringen, 
gehen, fortgehen, vorwaͤrts gehen. a/ 
ſerſi, paffarfela leggieremente, tacita- 
mente, mit Stillſchwelgen uͤbergeben. 
; paffari, ſich lo? machen. con molte minor 
zovella — mi paſſero, will mich mit viel 
weniger Umſtaͤnden losmachen. Lieto, ſen- 

. fa altro dirne, fe ne paffo, begnuͤtzet fich, 
gehet nicht weiter. paffarfi d'une ceſa, 
eine Sache entbehren können. paſſare man- 
Snetamente, nicht firenge verfahren. con 
pazienza pafare la grandezza de mali, 
ertragen, dulden, leiden. pafar le ſcrit- 
ture, le fupliche, eine Schrift, Bitte 
ſchrift annehmen, und guͤnſiig darauf 
antworten. pafare a grado oder ordıne, 

. adunanza, aufgenommen werden in einer 
Ehrenſtelle u. i. w. paflare a chiufi occhi 
che che fia, auf etwas nicht Acht haben, 
die Augen zudruͤcken, thun, als merkte 
man es nicht. pefare i termini , über die 
Schranken gehen, über die Schnur hau: 
en, ausſchweiſen; ſich nicht begnuͤgen laſ⸗ 

, fen. paffare una ceſa, etwas einsdus 
men, erlauben. pafar per bardotte, bey der 
Zeche frey ausgeben. pafar per l’ermi, 
erſchoſſen werden. paſſar a muote, a fuas- 
se, 4 cavallo, übern Fluß ſchwimmen, 
durchwaten, durchreiten. pafar per le fe- 
— ssftre, durch unerlaubte Mittel und Wo⸗ 
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ge zu etwas gelangen. paſſare, wenn ven 
adelichen Familien die Rede ik, Stifts, 

Turnier faͤhig ſeyn, von ſehr gutem al⸗ 
ten Adel ſeyn. pa/far fotto la correzione, 
Beyſall haben. prffar per iſtaccio, durchi 
ſieben, beuteln. paß ar bene, gluͤcklich von 

ſtatten gehen. 2 

Paſſata, f. Durchzug, Uebergang. fare sine 
paſſata con uno intorno a qualche negozio) 

mit jemanden über einer Sache Unter 

ndlung pfiegeu. dar paßata, unterlaſ⸗ 

en, vorbeylaſſen, verabidumen. far paf- . 
Sata negli onori, ſich empor ſchwingen. 
nelle lettere, in Wiſſenſchaften zuneh⸗ 
men. fare unn, far due paſſate, wird ge: 
ſagt, wenn den Weibsperſonen ein odet 
zwey Mouathe ihre Zeit ausbleibt. 

Palfa tempo, m. Zeitvertreib. 

Pafiato , adj. durchgegangen, vorbengegane 
gen, hindurchgezogen. fubf. pelare, die vers 
gangene Zeit. paſati, die Vorfahren. 

Paſſatojo, m. Stein, welchen man in ei⸗ 
nen kleinen Fluß oder Graben legt, um 
hinüber geben zu konnen. Art Bolzen zum 
ſchieſſen. ad). worüber man leicht kom⸗ 

men kann: : 

Paſſatore, m. der vorbengebt, Reiſender. 

Uebertreter, pafareri della ragione e fatta 


1 . 
ann aus allen Leibeskraͤften rus 
dern. 

e mi. Art Geſchuͤtze. Landſtrei⸗ 
» ù 1 


cher. a 
Pafleggiare, fpayicren geben. Pafleggiare 
nua firade, per uma firada, durch cine 
Straße gehen. pafeggiore un cavallo, ein 
Pferd an der Hand herumfuͤhren. ſchwim⸗ 
men auf eine beſondere Art da man Bfs 
ters mit den Armen wechſelt. sa 
Pafleggiata, F. das Spatzierengehen, Spa: 
Palfeggino, m. Gpagiergang, Det, mo m 
imo, m. ‚Det, wo man 
5 . a si 
alleggiatore, . GpaBieraduger. | 
Palfebgiere, paſſeggiero, m. Reiſender, 
Wanderer. Gleitseinnehmer, Zolleinneh⸗ 
mer. pafeggiere, der Faͤhrmann, der die 
Leute überführet. . 
Palleggiero, adj. 5 Di kommen 
kann. Jegni paffeggieri, Fahr zeug zum 
Ueberſetz en, Hader. fig. vergänglich, von 
kurzer Dauer. : 3 | 
Palfeggio ‚m. das Gpatierengehen, auch 
der Ort, wo man fpabicren gebet. | 
Pifera; phliere, m. Sperling. cacciar le 
° paffere, die Grillen, Sorgen vertreiben. 
Paflerajo, m. Geſchwitzſchere von vielen 
Sperlingen. verwirrtes Geſchwaͤtze von 
vielen pcuten. 
Paſſeretta, paſſerino, m. kleiner Sperling. 
im Scherz, vedi che pure ho în braccio id. 
mio pafferine, mein Vögelsen. 
Wa | Pallesotto, 
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Paffernto , m. junger Sperling, der noch 
nicht ausgeflogen it. dire un pafferotto, 
Abentherer erzaͤhlen. fure un pafferotto, 
unbedachtſam handeln. 

Paſſetto, m. Drittel, Viertel, Elle. 

Paſſetto, adj. ein wenig verwelkt, ſchad⸗ 
haft, verdorben, das anfaͤngt zu verge⸗ 

hen, verderben. 

Paſſibile, adj. leidlich, das leiden kann. 

Paffibilità, f. Leidlichkeit, Vermoͤgen zu 
Leiden. ; 

Paflino, m. Maaß von drey Schuh. prfino, 
wird bey den Leinewebern die ganze ran⸗ 
ge des Zettels genennet. dim. von pajo, 
kleiner Schritt. we 

Paffionare, Leiden verurſachen, ſeiden. 

Paffionato, adj. den Leidenſchaften unter: 
worfen. von einer gewiſſen Lridenſchaft 
eingenommen. i 


Paſſione, f. Leiden. Leidenſchaft, Gemuͤths⸗ 


bewegung. Mitleiden. 
Paſlivamente, paffive, adv. auf eine lei⸗ 
dende Art, leidentlich. | 
Paſli vo, adj. Icidend, in der Grammatik 
das Paßinu m. 
Palo, m. Schritt. met. perdendo inutil- 
mente tanti paffi, fo viel Gange, Muͤhe. 
li palfi, die vergangenen Stunden. il 
noſtro paſſo, unſer Weg, Gang. = end’ 
io feguiva il paſſo, den Weg verfolgte. 
Straße, Weg, Paß. der Durchgang, 
„nebergang. Zug der großen und anderer 
Vogel. fir. Weg, Lauf, u paffo alla virtà } 
il paſſe del perdono. paffo alto, hoher 
Flug, fig. paffo dubbiofe, zweiſelhafter, 
bedenklicher G britr, fe. Mia, ein Fnß. 
filando a ogni puſſo di lane filata Ve. 
bey jedem Faden, Zeile. Stelle aus cis 


ner Schrift. prov. il più duro paſſo che. 


fia è quel della foglia, aller Anſang iſt 
ſchwer. pigliare i paſſi innanzi, ſich auf 
die Zukunft verfornen, feine Maaßregeln 
nehmen. dare il pdffo, deu Rang geben, 
laſfen. andar piano, a belſ ag io, adagio a ma 
paffi, in gefährlichen Sachen muß man bea 
hutſam gehen. andar di palſo. ſachte gehen. 
uftir di. paſſo, einen frarfen Schritt gehen. 
andar di buon paſſo, geſchwinde gehen. 
ultimo paffo, der Tod. palfo di malamoe- 
co, cin Bbfer, ſchwerer, ſchadlicher Schritt. 
Fare un paſſe falfo , einen Fehltritt thun. 
a paſſe a paſſo, ganz ſachte, Schritt vor 
Schritt. paffa inanzi paſſo, ſtuſenweiſe/ 
Schritt vor Schritt. | 
Paſſo, m. Art Saft aus trocknen Trauben. 
Noſinen, getrocknete Trauben. 
Paflo, adj. welk, trocken. pal, partic. ans 
- fratt patito, gelitten, der gelitten hat. 
Patto paſſo, adv, Schritt vor Schritt, ganz 
se y Mer — 


ſochte. z 
Paflolino, m. Meiner Schritt. 
*Pafluro , adj. der leiden muß. 
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ata,f. Teig, Brodtteig. per nl. auch 
anderer, z. E. zu Pillen. /a paffa del 
.. criftallo, die Glasmaſſe. efer di n 
Papa, von guter Gcmätlsurt ſeyn. di 
gro a paſta, grob, Boticrich. metter ma. 
no in pafta, eine Sache anfangen, zu 
Werke ſchreiten. rrar la Mano di paſta, 
ſich aus einer Sache ziehen, davon les 
machen. per rimenar la pafta il pan . 
fa, durch vieles virbeticn lernt man ars 
beiten. 
Pat ꝛccio, m. ein einfaͤltiger Menſch. 
Patta reale, f. Art Biscuit. | 
Paſteggiare, tractiren, Gaſtmahle geben. 
Pa:teggiato, adj. der bey einein Gaſtmahl 
cceweren it, traetirt worden. Gaſt. 
Partellicre, m. Paßtctenbecker. wird auch 
yt icciere geuenuet, von paſticcio, eint Pas 
ſtete, ein Körper von Teig, worinnen 
Shih, Fiſche und dergleichen gekocht 
und zugerichtet worden. N 
Paltello, u. fleines Stuͤckgen Teig. Naflell⸗ 
farbe. Paſtete. ſ. paſticcio. i | 
Paſtetto, m. kleines Gaſtmahl. 
Paſticca, f. f. paſtig lia. 
Palticciere, ui. Paſietenbecket, ſ. paffelliere. 
Palticcio, u. Paſtete. ſ. paßellicre. 
Paſtiglia, f. pofficca, ein klein Stuͤckaen 


von allerhand Teia, beſenders wird es 


gebraucht von Raͤucherkerzlein. 

Paſtillo, m. f. trociſco. | 
Paftinaca, f. Paſtinakwurzel. ficcar paſtina- 
ebe, carote, einem was überreden, weiß 
machen wollen. Art Fiſche, den Rochen 
Ahnlich, und weil der Kopf dußer⸗ 
lich nicht hervorraget, man auch den 
Schwanz, welcher faͤr giftig gehalten 
wird, abſchneidet, ehe man ihn zum Ver⸗ 
kauf brinat, ſo kommt daher das Spruͤch⸗ 
wort: e/fer come il peſce paſtinaca, wird 
von einer Sache geſugt, die weder Uns 
fang noch Ende bat. die Fiſcher nennen 
ihn auch Ferraccia. Paffinaca wird von 

Dante ſcherzweiſe zu Indien gerekt. 
Paſtinare, die Erde graben hacken, umhacken. 
ö gehackt, umgehackt, von der 
rde. Ä A 
Pattinazione. f. das Hacken, mnhacken dberErs 
Pättino ‚m. fade, Kart. de. 
Paſto, m. Speiſe, Koſt, Nahrung. fig. Odts 
tigung anderer Begierden, als des Him⸗ 
gers. e co / gratilffima afpetto qmafi con cere 
to paſto vicrenmo gli occhi, mit einer ans 
° genehmen Nahrung, mit Meransaen, 
che dopo il pafto hà più fame, che prinin, 
nach dem Eſſen. — a colui piacque il 
paſto Fe. wer fein Belieben daran hat. 
. paffo del anioroſa fam fono penfieri, Vers 
- liebte nabren sio, vergnuͤgen ſich mit 
Gedanken, dem Andenken. /a paste è 
paſto da poltrone, ein Veriogter ſchmau⸗ 
‘fer Geduld. Mittagsmahl. gi 
i . a 


* 


— — e — n — — — 


er 


— 
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Gaſtmabl. daher paffegziare, fngicihen 
antipafto, ein Borgerichi, Voreſſen, das er⸗ 
e Eſſen, welches aufgetragen wird nach 
r Suope, Entree. mo, kunge von 
Tbieren, die man iſſet. dar paffo, jemans 
den mit Hoffnung, leeren Worten auf⸗ 
halten, abſpeiſfen; zum Spiel reizen. 
mangiare 4 paffo nell'offeria, an der 
Wirthstafel in einem Gaſthauſe ſpeiſen, 
alle Mahlzeiten gleich bezahlen. tutte 
pafto , adv. beſtandig, immerfort. 
Paſto, adj. paftinto, geſpeiſet. 
Paltocchia, f. Betrug, Lügen, ee 
Pattoja, F. die Fußſtricke, fo man den pfek⸗ 
den anlegt, wenn fie auf der Weide ge 
t werden. das Gelenke an den Suls 


È 2 Pferde. die Feſſel. Bande, Feſ⸗ 


fein. fg. eb i merta al mio cervello le 
" paffoje, meine Gedanken in Schranken 
balte. prev. voler la briglia e non 
paffoja, man muß in allen Sachen die 
Mittelſtraße halten. | 
Paftone, m. großer Teigklumpen, von wel⸗ 
Brodte gemacht wer 


N den, 
Paſtorale, falt. m. Biſchofsſtab. ein Hir⸗ 


tengedichte, welches gen. Femin. 
Paftorale, adj. den Hirten zugehoͤrig. 1 

pefo della cura paſtorale. fig. das Amt eis 

nes Biſchofs, Seelenſergers. 
Paftoralmente, ade. nach. Hirten Weiſe. 
‚Paftorare , paffurare, weiden, hüten. 


„ se. Hirte. met. Biſchof, Seelen⸗ 
= rt. 4 7 
sula „adj. ſ. Paſterale, zum Hirten 
gehbdrig. . = È 
„ Pattorello, m. Heiner Hirte. 


Paſtorizia, f. die Hirtenkunſt. 


Paftofo; adj. weich, milde, teigicht, ges 


ter ſeibſt. prov. tenere elcuno in e, 


Pafturale, m. der Fuß eines Bird 


fatti 
abi nicht freſſen. quando.de 
lenſte pafiurano Vc. cala 


öder = 
efel. 
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I DAT n i 
Patacca, f. eine Art neapolitantſcher Maͤnze. 
Patena, J. der Deckel des Kelchs. 
Patente, uu: kund, offenbar, offen. Tul. 
Patentemente, ade. offenbarlich, dffentlich. 
Patera, fi Opfergefdß, Schale. 
Patereccio, paterécciolo, m. der Wurm 

am Nagel, Geſchwuͤr an Fingern. 
Paterino, adj. eretico, ketzeriſch. 


‘Paternale, adj. paterno; vdterlich. 


Paternità , f. Vaterſchaft, das | 
cin Len aa Ausdruck. Ehrentitel 


der . 

Paterno, adj. vdterlich, dem Vater gutome 
mend, vom Pater . 

Paternoſtro, m. das Vaterunſer Gebeth. 
eines der großen Kuͤgelaen am Roſen⸗ 
franz. paternofiro della bertuccia, Flu⸗ 
chen und Laſtern. aver eh erg 

di S. Giuliano, ein gutes Nachtla⸗ 

ger antreffen. 

patẽtico, ndı. herzbewegend, kraͤſtig, rühs 
rend, nachdruͤcklich⸗ f 1 

Patfbolo,m. der Galgen. 

1 adj. aloe patico , Art Moe, beber⸗ 


— 


oe. 
Patimento, si. das Beiden. 


Patire, leiden. ertragen, dulden, — /a 
quale in nofiro cere patifea, von Pflan⸗ 
zen, die unſere Luft nicht vertragen lernen 

ewohnen. patire, Schmerz, Betrübniß 
en. io patifco a vedere tal ceſa, 60 
ſchmerzt mich, daß ich dieſes ſehen muß. 

Petire, wird auch von allem geiagt, was 
ſelbſt einigen Schaden leidet, al:; i suse 
vo ba patito, il erano ba patito die Matte 
er, das Korn, hat gelitten, nemlich Schas 
den. la campagna patifce Ve. patir ferxa, 
Gewalt leiden. patir d un cofa, an cis 
ner Sache Mangel leiden. patir di rene? . 
le, di ſtomaca Ve. dem Nierenſtein, Dias 
genkrampf unterworfen ſeyn, oder haben. 
patir freddo, caldo , dolore, Kälte, Hide 
ausfteben, leiden. nem peter patire and, 
einen nicht ausſtehen, leiden koͤnnen. 
tire interefi, Intereſſen bezahlen fen, 
zu bezahlen haben. patire, verdauen. 
‚satire la voglia di che che fia; ſich ni 

nuͤgen können, feine Begierde niche 
ſtillen können, pati ia fame, la fett, 
e „Durſt ausstehen, d. i. ertragen, 
rd , patire le pene, der Strafe um 

‘-teroorfen ſeyn, innleichen fie wirklich 
leiden. mon patir dimora, keinen Verzug 


geſtatten. | 
Pariro ‚wdj. erlitten, geduldet, ertragen. 
Patitore, m. der leidet, duldet, ertraͤgt. 


Patre, m. 1 re. 
ni Pitria, f. Geburtsort, Vaterland. 


Patriarca, m. Patriarche, Erzvater. Kite ä 
einer, flicken Würde, Potctarch 


atri» 


— 


di Patrizio m. einer der 


8 ‚ Patrocinante, adj. der 


Me PA 
Patriarcale, adj. von den Erwaͤtern. zum 
triarcha 


Patriarcalmante, adv. als ein Patriarch. 


Patriarchia, f. Sitz eines Patriarchen. 

Patrice, m. ſ. patrizio. 

Parricida „ m. Vatermoͤrder. 

5 W. Vatermord. 

Patrigno, . Sti efvater 

*Patrignomo, w. mein Stiefvater. 

Patrimoniale, adj. zum vdterlichen Erbe 
gehbrig. davon h end. 


Mordthat, 


Patrimonio, A. bdterliches Erbgut. alle de: 


ten von Stammguͤtern. per F. Gut, Ver⸗ 
gen, Reichtzum, Senza che le altre vfr- 
fenza altro patrimonio 

" è rizce e ente. 
Wi „N. Geratter. ein Secundante im 


Pérrio, adj. dee re 


Stadt, Pa. adj. zum RNathsge⸗ 
ſchlechtern gehoͤrig 
Patrizzare, padreggiare, nach dem Water 
arten, dem Vater deal ſeyn. 
beſchuͤtzt, eine Gas 
che vertheidiget. 
ügen, eine Sache vete 


| Patrocinare, beich 


een m. Peſchuͤtzer, V 


ertheidiger 
Patronſmico, adj. in der Grammatif, das 


son einem eigenen Namen gemacht wird, 


und Nachkommen, Anverwandte, Nachſol⸗ fuͤh 


ger, Anhaͤnger, Unterthanen andeutet. 
. Patrocfnio, m. Schug Hul Huͤlfe. Vertheidi⸗ 

gung einer Sache. 

Parta, I atta, der Unterſchied eines ges 
N udenjahrs von 354 Tagen, mit 
Ä ei Sonmeniahr von 365 Tagen, o 

welchen Unterſcheid der neue Mond 
Jahr 11 Tage zuruͤck led daher kommt 
Pattare, gleich ſern, gleich machen. gino- 

co pattate , bas Spiel ſteht, if g 
Pattare, ſ. patta. 
Patteggiamento, . Vergleichung, Ver⸗ 
- trag. 
Patteggiare, fio vergleichen, ſich wegen 


etwas vertrag 
5 cdi "verglichen, Goethan, 


Peio m. Bee 
1 È , e 

i. gra, pr , amico caro, 
mit Bean muß — aufrichtig han⸗ 
deln, richtige Rechnung erhalt gute 
Freundschaft. Patte chiaro e amiciaia Inn: 
fi: ; patti vecchi, e modi nfati, es bleibt 
eym Alten. quel che è di patto non è è d 

- inganno , was cinmol verglichen worden, 
muß b il pattorempon le leggi, der 


Färnehmſten in der 


Peaurevole, adj. fi 
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Vermleich gilt fo gut als ein Gefen. di 
bel patto, ſicherlich, gewiß, verglichener 
Weiſe. i colpi nen fi denno a patti, der 
Schlag geraͤth nicht allemal wie er ſoll. 

per alcun patto, adv. auf keinerley, ite 
2 eine Art. 

s Lo oder Torten von Cao 

Pattovire, pattuire, f. patteggiere. 

Paco, par, adj. verglichen, vere 

e 
Pato, pattuito, /a5f. m. Berglcid AI 
r a 


Pattuglia, J. Nachtwache eg 
Patrume, m. Kehricht, Lluswu 
paueifero, adj. die wenig Alber 
Pave, vom Lateiniſchen, paveo, er 
Be fürchtet fich. kommt bey den 


‘Pavel, adj. erſchrochen, in gue 


m 
e: fürchten, 
. adj. gefürchtet, a er⸗ 
en 


furch 4 75 , mit 
Pavento dd). 
fürchterlich, r fürchterlich ef 
to None ,' mi klichem 
Pet pavefaro, adj. der cin 
ef, tr t. i 
Pavefe, me 


P4vido, a fora 7 erſcheocken ‚saß 


aft. 

Pavimento, w. Eſtrich, Fußboden 

5 Eich ſchlagen, Zußboben 
machen. 

Pavonazziccio, adj. etwas violetfarbis⸗ 
das ins violetfaͤrbige pag 8 

Pavonazzo, paonarzo, u. Pioletfarbe. 

Pavoncella „F. Kbit 

Pavoncello, ile no, m. junger Pfau. 

Pavone, psone, m. Pfau. 

Pavoneggiare, ſich wie ein pfau bruͤſten, 
ſtolz einhergehen. met. pavomeggiarfi , fi 
eühmen, Reden „ aufichneiden. pave- 
neggiare, verſchoͤnern, 0e sic 
colei che pavoneggia i cieli 

Pavoneſſa, f. f. ai 

Paura, J. Furcht, Schrecken Sen 

terlich, erf recklich. 

e e, mit 


Paurofamente, dv. 


E f. fe, Lu. 8 
Paufare, paufiren, einhalten, . 


aziente, 


PAZ 


Br 
EN geduldig. in der Lozik, leidende Bertataccio . große 


Pazientemente, adv. geduldiglich. 

Pazienza, pazienzia, f. Geduld, Erdul⸗ 
dung, Ertragung. pazienza, bey den Or⸗ 
densleuten, fo viel als 1 de’ fiati, 

. vinegar la pazienza, ungeduldig werden, 
die Geduld verlieren. 

Par accio, m. N Narr, Erztnarr. 

Pazzamente, adv. ndrrifcher Weiſe. 

on narriſch thun, Thoeheiten 

ehen 
Pazzerellino, pazzerello,. 1. f{cinee Narr, 


Nerrchen. . 
Pazzericcio, adj. der cin wenig 7 


. angeihuffen if. 
Pazzerone,,. m. halber Narr. 
Pezzefcamente, ‚adv. närriicher Weiſe wir 


ein Narr. 
Pazzefco, adj. näreifch , thöricht. ala pas- 
teſta. ade. auf eine narriſche Art. 
Pazzia, 45 Ratto Thorheit, Unverſtand. 
auch eine nderiiche Sache. 


- Bazziare, . 5 
Parziocio , adj. { Parxeriecis. 
Pazziuola; f. kleine Tborheit. 
Pazzo, m. Narr, Thor, Geck. farfarelo è 
rubicante paaze, toll, wiltend. più panca 
cofs nen fi vide mai, nichts ausfomete 
fenderes. perfegli um pezzo. fcherso, uno 
gt Fg uusſchweifend, unmaͤßig. 
ch’ un can di rete, ein 
ehr und unbeftindiger Menſch. pesco de ca- 
tena, ein Narr zum anlegen, einiperren. 
a bandiera, Hauptuarr, Erztnart. 
. prov. chi ftà in cervello u era è 0 
du kl Menſch muß ſeinen Entſchlu 
En fine wenn es die imftände erfordern. 
ebi nofce pagzo non guarifte wer 
1 ein dt. si bleibt es immer. 
< .Ha prima pa sp è-tenerfi favio, 
der 5 Grad 11 Karr beit it, u klu 
danken. safa nn pere per cafa, es 
fchon on ce ae 1 genug, on 
braucht ihrer nicht mehrere. an 
fa cento, Narr macht viel 9 Narren 
wird ſonderlich gebraucht, wenn viele 
Hinter einem Narren herlaufen. ers an- 
dar pen zo di che che fia, ſich in etwas 
bis zum Narren »erliebt haben, naͤrriſch 
auf etwas ſeyn. fer a modo di un pazad, 
gewöhnliche Redensart derjenigen, mele 
che auf eine beſcheidene Art jemanden zu 
. etwas Aberreben wollen; ne es eins 
mal, wage came DE Thorbeit. 
Deans, 1. zur Ebre des Apoll. 


m. Apollo 
Pecca, ler, Suͤnde, Mangel. 
a adj, laſterhaft, fehlerhaſt/ 


Peccante, adj. finbigend ’ fehlend. 
Feceae, fanbigen, irren, fehlen. 


wickeln, 


ö pecorile, sv. 
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Sünde. 

Peccato, m. ben den Alten findet auch im 
plar. le peccata, Sünde. Fehler, Man⸗ 
gel, Schade. accioche par me 1’ amen: 

di il peccato della fortuna, der Fehler, 

die Misgunit des Glücks, eher peccars 4 
Far che che fia, eine Side ſeyn, Schade 
ſeyn; ſich OE ſchicken. egli è pectata, es 
iſt Schade, daß. prov. peccato vecchie pe 

nitenaa mens, vor die Sünde büffen, 
Strafe leiden, da man glaubet, daß fig 
ſchon vergeſſen Bi = el? Lars 


donate , 
msi kein Aer, . 2 
: “fo hart beſtr + 1 


ceſa, in gini 55 

ſeyn, noch nichts daran 55 ur 
Rara Y dii 
Peccatrice, f. Si: 


Peccatuzzo, m. kleine Sünbe. 
Picchero, me. grober Becher pr 


TÀ 
ge! 
Pecchia, f. Blene. 


Teschure, wee eine Biene fangen. vid 


trinten 
Peccig, f. N Bauch. 
Pece, f. ech. pece greca, Art feines pech. 


“met. Fehler. che tutti am macchiati d'y- 
na pece, haben alle unſer Fehler, keiner 
dem andern nichts voezuwerfen. prov, ché 
tocca pece 5’ imbratta, wer mit boͤſen Mens 

ſchen umgeht, wird feIbt boͤſe, womit ei⸗ 
ner umgeht, das hängt ihm an. 

1 a. prov. Tdi ret 

merde von cinen en 
Unwiſſenden uͤberwunden. levar le 2 ere 
dai fole, etwas in Sicherheit gen. 
abi pecora fi fà, il lapo fü la mangia ‚ner 
di zu geduldig iſt, mus vieles 1155 
core RUMODACTALE 


i 3 olf pipe medi die gezdb 778% 


Pecoreccia, 


„nme do de Siofalt, © We 
ecotiggine, f. gro ummdeit. 
Schufbirte vale Dumme 


Pecorajo, m. 

Pecoreccio, m. Dermierum. palo read 
corcecio, cine Rede anfangen 
ech alles bertten finden nen 70 55 | 


cio, ſich aus en 
ch n arten fate 


Schäfgen, put Mh, (ache 


öchaſſtal. . 
Pecorino, poi komm. 
ecorino, adj. was zun Schafen et, 
. Schafsmiſt. o 
Pacorone, m. cinfältiger dummer Menſth, 
Schb ps. entrar nel pecorone, {i etwa 
einfaltiger Weiſe in Kopf ſeten. Ru 
re il pecorone, ſehr unmiffend ſenn. 
e particolare, befonder, zern. 


Peeu- 
* 


Pecorella, f 
fames. 


967. PEC: 


u *Pecuglio, *pectilio,m. Heerde, Schafe 


rei. Ig. ma il fuo peculis di nueva vivano 
atto ghivtto. 
Pecalio, . gerichtlicher Terminus, alles 


als | ein ne Plage aver fatto sa 
pe di 7 ne 
worben url 
Pecunfa, f. Geld, nr Sed, 
Pecuniale ‚adj. zum Gelbe . 12 00 rig. 
Pecunialmente, ade. mit Gel : 
ee: adj. f. pecnniale. im Gelbe be⸗ 


*Peouniativo, pecuniofo, adj. reich 2 
ROD) 


ggio, m. Wegegeld, Geleite, gol. 
5 ‚m. @eleitseinnehmer. ; 
edagnuolo , adj. aus dem Stamm eines 
Baums genommen. 
Pedagoghella, f. 


ge, den angenchmen Peiter, Begleiter. 
rele m eines ms. Heft, 
Schaft, Fuß oder S 


a — 


8 a e ntereicht der Jugend. ve. 
Dantescy 


6 ‚adv. nach Art eines Yes. 


danten, . 
Pedanteſco, ti 
1 

dara, 

3 bi ch fis, jemanden nachfolgen, nach⸗ 
Ped fire, gering, klein, niedrig. 
edtelie af ee uf, güflein 


Pedi mw. Seofibeulen am ß. 
Pedina, p 


210, m 


ion el benlchen, 
Pedule, m. die Sode, Fußſocke, der uf 
am Strumpfe. er 


n fem, if Anführer der | 
fa che I fofferfe il dolce vedage» 


m. Heiner pe- 
apfe. fegnitar le pedate di 


edona, F. Bauer im pid 
tein im m Bretfiel. eine — o. 


Pelacucchino, paracuochino, m. 
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en ne vom Pegaſus. è Riva Nee 
Poeten, Pegaſus. 

Peggio, comparet. wird oft edo. gebrandt, 
. diger-feblimmer, übler. ai peggio de peg- 
gi is potro metterla in cafa vaſtra, auf 
er duſerſten Falls. fare alle pe 
5 fo ehr als nur mög ich, 

machen. di ma . gio, edo. VOR 
Tag zu Tag immer e prov. il 


peggio, eb findet 

Wahl datt if if eins jo 0 folimm als das 

en peggio ro wenn je der, 
e reiſſen. oc, eggto, je 

je Sa, cer a ali “a. tal 


11 das Chlmuerwerben, 


iorare, piggiorare, verſchlimmern, 
mer, deger machen. fich verfehlime 
mern, ärger, böfer werden. von i 
"beiten ’ sefaprticher, größer werden. 
cì creſes chi mon peggiora, mit den 
Jahren nimmt die Bosheit zu. 
Peggiorativo , adj. was verſchlimmert, ar⸗ 
ger, DE wird oder stagni fe. pi 
piggiore, ad 4 
sd it dem ort. der Schlimmſte, Aer 


Pegg 3 adv. „htkanmner 
Denne, einen ber Schulden halben 
Händen, z anne laſſen. 
ade d 
Te a, È 
fr. Versicherung, Beweis, won fi Aer 


Fede în pegno” (ich auf ei 
m pegno, Ji n 
ſchig feine 


5 ’ 
zum Unte ; ; 
Pegel. die klebrige Materie, womit die 
ienen die . a Stocken ver 
. seg) ihren . 
Pelacane, nn 


ein Nichts, 
eine. Null ane ae e deren 
6 cin E si Sea 


Pelaghetro, m. Heiner See, W aber. 
per met. e. ch' eg è ufiro di porgere a chi 
troppo non fi mette ne” più capi pe- 
fe 
n 7 . 
Verwirrung, Unrupe 


Prlame, m. daz char 
fenheit, Farbe ha dars. ii di u be- 
me von lag, eines Gelich⸗ 


Pdapieli, 1. ein Menſch von gerin 
gem Stade, CA en 
4 . Pelare 
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Relare, ta surfen, die aus⸗ 
reifen, nf, n 5 


ichen Stusen 
Sende ausziehen, alles nehmen, 
eg nur bekommen kann, aus ſchalen. 
cicogna — veggendo mancar 
la fe e ricuopre leto de. 
EEE En 
77 pela, ver die er. pelar le felve 
| sm n mele radici, bis auf bie Wut 
ausrotten. 
Pelatina, f. alopecia, eine Krankheit, das 
Ausfallen der Haare. ö 


E 


pelsto, adj. gerauft, gerupft, kahl. wird 
gleichnl Sas 


proci auch von vielen 


1 | womit 
Pi artt aer - 
„ 


| Bde n ca due" 
795 alerpond Haube, 


N ra „ Me 


der ; chi nen fa ſcorticare i 
A pelle, wer eine verſteht, 
verdirbt fie nur. den capir mella pelle, 
N Pr les 
Ee ger l. pelle, dn jeber ik ben ldi 


N mi kel 
Tee pal ta pel, ade, pelle 


pelle, în pelle in pelle, adv 
kl o pelle, daun 


1585 5 
auf aa 
das dem ons 


Fiſchn 
intacea Pellſcola, 
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belticano, m. Pelican. Dente draucht es 
auch von unferm Heilande, well er fein 
Blut für uns verge ſſen. 

Pellicceria, F. f. peilicciere, 

Pelliccia, f. Belgrad, 

Pellicciajo, m Kuͤrſchner. 

Pellicciare, Pelze machen, Kürſchneratbett 


machen. 
Pellicciato, adi. mit einem Pelz angethan. 
Pellicciere, m. Kuͤrſchner. davon kommt 
pellicceria, der Ort, wo die Kuͤrſchner fell 
haben, Pelzbaus. 4 came ke vol- 
e: in pellicceria, fich im Reiche der Tod⸗ 
wiederſehen, auf 8 wiederſe⸗ 
vr tutte le volpi alla fine all me 
in pellicceria, die Böſen a zus 
letzt ihren verdienten Lohn. 
Pelliccione, . großer, langer ‚Bilde 
ere il Iliccione, lafen. 


ſchur. Aue 
Pellicella, f. kleines Mag 
Pellicello, m, Muͤlbe, in Haaren, Reit⸗ 
lieſe. Blaͤttergen, fo davon entfebt. 
Pellicina, F. Fellchen, Hau utchen. 
Pellicino,m. die Knoten, Ohren, an einem Sa⸗ 
fen nn Ballen, ne 15 1 
5 prov. sare ee pe 
cino, alles Bi von einem ſagen, was 
man nur. weiß. pellicina, der Sack am 


lolina , F. gell 
ee ar, dei F. & g dee 


e } 2 5 . 1 di dfter. 11775 
Geidofenbit “Giocnion 
ma non il vino, 

2 12 AT döſe l'aa: bleibt immer "bir. 


aver taccata la co 
anti fenn. Jafeiare il pelo, del Pr 


mordi mai cane 
gen, niemand a bieier mich ungefiroft. 
Handlungen fehr da untekſuchen. pa 
e il pelo, dick und fett fenn. «fer 
tendo di pelo, wenig Fahigkeit haben. de 
fer & an pelo e d' und lana, vou gleis 
chen Neigungen, gleiches Gelichters fepn, 
im dboͤſen Verſtande. andare « pelo, no 
fan. in 8 nach eines Geſchm 
per aria, mit großer Ges 
he. Diane eit und Jer⸗ 
Sui andeln. pixliar pelo, argmmobuen, 
einen Argwohn füllen. vedere il pelo neil 


novo, ſehr helle ſehen, alle Kleinigkeiten 


| fun, 8 werden. cercar il pelo nell’usvo, 


fünf Beine an einem Kalbe ae nen 
. aver pelo, che penfi a che che fia, im ges 


‚singiten nicht an etwas denken. pelo, 
von Gebduden, kleiner Rif, Spalte. fas _ 
ve pelo, ſpalten, Niſſe dekommen, von 
Man que. kleine VERRA 5 


gui PIL _ 


Sache ven der andern. ritirati in Id mu 
pelo, gehe ein wenig auf die Seite. efere 
un pelo di fer chechefia, bey einem 
Haar etwas gethan baben. 4 pelo, adv. 
aufs Haar, aufs Genaueſte. 
Pelolino, m. kleines Haar. 
‚Pelofella, f. Mausöhrlein, ein Kraut. 
Peloſetto, adj. ein wenig haaricht, rauch. 
Feltrato, adj. verzinnt. : 
Peltro, m. feines Sinn. ia 
Peluria, f. die überbliebene Haare oder klei⸗ 
ne il an einem gerupften Vogel. 
das Milchhaar kleine weiche Faͤdchen von 
Zeug, la feconda velata con fottil peluria, 
— valitata gentilmente da una finifima tela. 
eluzza, m. fleines Haar. Art feines fios 
Peu, f SR „Jöchtaung. Betröbnit 
Pena, f. ; gung. 18 
Bekuͤmmerniß bia 


rniß. prov. vecchia pena 
nova, für alte Sünden offen Mühe 
und Arbeit, a pena, a gran pena, a ma- 
e la pena, nz pelati, fragt 
enace, penale, adj. ; ; 
a: J. Peinlichkeit, Pisi A ; 
afe, / 
an, adv. peinlicher, ſtralicher 
Weiſe. x 
Penante, m. der arbeitet, fich Mühe giebt. 
ein Verdammter, Verurtheilter. 
Penare, verzögern, zaudern, langſam ſeyn. 
io peno ad andarci, ich ver ziehe noch das 
pin zu gehen. ſich bemfben. egli penava 
. di ritenermi, gab ſich alle Mühe ꝛc. Stra⸗ 
fe, I , Mühe leiden. per te vo he · 
* mando, ich leide um deinet willen. qudien, 
i süchtigen, ſtrafen, in ſulla croce tà faſti 


penato. | 
en adj. verdammet, veruetheilet, 


Pendaglio, m. Gehenke, das hangt, und 
woran man mas hingen kann. Degenge⸗ 
benfe. der Kraͤnz u ein Bette. | 

Pendente, /xbf. u. eine hangende Sache, 
5 Ort. Angehenke, Halsgehaͤn⸗ 

ge. enti, der Kranz oben am Bette. 

Pendente, adj. hangend, abhängig. unent⸗ 

teden, unausgemacht. abbangend, abs 

fammend, tutti altri rè e reami erano 

quel pendenti da quefti due, ſtammten von 
eſen zweyen her. fare, reffare in 
dente, ungewiß , unentſchloſſen ſeyn. 

> Pendenza, I das Hängen, Abhangigkeit. fg. 

„Neigung, Hang. | 

}Pendere, hangen, an etwas hangen. ali 
r ſolieri c se là pendevans , die 
hier und de herab hingen. pendere in- 
ver ana delle parti, einer Parthey mehr 
als der andern zugethan fenn. il cui co- 
ore pende a lianc bessa, fällt ins Weiſſe. 
ere, geneigt, geſenkt ſeyn, nicht gra⸗ 


ſtehen. pendere, mit Aufmerkſamkeit 
pendeano 


zuhoͤren. della becca di Me. hoͤr⸗ 


ten febe aufmerkſam zu. pendere, wenn .. theilen kann. 
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ven Proceſfen die Nebe if beißt unent⸗ 
ſchieden ſehn. | 
Pend&vele ‚adj. hangend, abhangig, geneigt. 


Fendiee, m. Abhang, Abhangigkeit Selte, z. E. 


eines Berges. Jo fende ſus e ambele pen- 
dici, von einem Fluſſe oder Vette. rio 
‘ cercando di mare ogni pendice, irgend cis 
nen Ort. pendice, die jenige Gegend einer 
Stadt, welche der Mauer am ndchften if. 
Péndio, m. pendente, fubf. Abhang, Abs 
hängigkeit eines Berges, Huͤgels re. pi 
> gliere il pendiꝭ, (id aus dem Staube 
mache a. 5 Po 
Pendolo, faofl. m. Senkbley. Gewicht an 
einer Uhr. Uhr mit einem Gewichte. 
Péndolo, adj. was bangt, baumlet. 
Pendolone, adj. fpencolone, der baumiet, 
banget. | ar 
Penduto, adj. gehangen, angehangen. 
Penerata, f. das Ende an einem Stück Fein 
wand, vom Aufzug oder Kettel, fo uͤbrig 
dleibt, und nicht mit eingewebet wird. 
Penerräbile ‚adj. durcheringlich, das durch⸗ 
drungen werden kann. 
Penetragione, f. Durchdringung. 
Penerrale, m. der innerſte Ort eines Hau⸗ 
ſes, eines Tempels. 
Penetramento, m. Durchdringung. 


. 


Penetrante, adj. durchdringend. 


Penetrare, durchdringen , eindringen. per 
met. della Sampogna vento, che penetra, 
der durchgeher. /nce divina foprame 5° ap- 
- ‘punta penetrando per, breitete fich über 
mich aus, und durchdrang. oceultande —-- 
"ehe -.- allora vi pertette mai penetrare, 
entdecken, einſehen. i 
Penetrativo, adj. was durchdringet. von 
| Zac einſichtsvoll, von ſcharfen 


erftande. 

Penetrato , adj. burchbrungen. 

Penettatore, m. der durchdringet. 

Penetratrice, f. die durchdringet. 

Penetrazione, f. Durchdringung. ſchaefer 

Verſtand, Einſicht. | 

Penetrévole, adj. durchdringend. 

Penſſola, f. Halbinſel. 

Prnitente, adj. reuend, bußfertig, leidtra⸗ 

gend. m. der Buße thut, ſich caſteyet, 

und andere Uebungen vornimmt. peniten- 

te d' una perſona, der ſich einem Gewiſ⸗ 
ſensrathe und geiſtlichem Fuͤhrer anver⸗ 

trauet. Beichtkindz. 

Penitenza, penitenzia, f. Buͤßung, Gnug⸗ 

thnuung. Buße eines von den ſteben 
cramenten der Catholiken. Reue. Stra⸗ 

fe, Zuͤchtigung. pei ° 

Penitenziale, adj. zur Reu, Buße gehörig. 

Penitenziare,, Strafe, Züchtigung, Poönl⸗ 

tenz auferlegen. 

Penitenzidrio, penitenziere, f. Beichtva⸗ 
ter. bey den Catholiken, der in den aus⸗ 
genommenen Fallen die . cre 

Mie 
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Penitenziato, adj. geſtraſt, gesfibtiget, dem 
eine Buße a worden 
Penitenzieria, f. Amt eines Yönitentiarli, 


nt 
die Wohnung derfelben in Nom. 
ef kleine Strafe, Zuͤchti⸗ 


Cos 

- pialien. 

Pennacchino, m. kleine Judt 

Pennacchio, u. kleine Huthfeder. 

Pennace, adj. penace, muͤhſam, verdruͤß⸗ 
lich, beſchwerlich. 

Pennajuolo, m. Pennal, Federfutteral. 
ederhaͤndler 


ee „f. Maumfeber. 

i Kippe, Nebmeſſer, Sic 
Belo odi. unt, febericht, voll Bes 
m. 

Pennecchino, su. ſ. petenecchie. der den Nos 


als 
u cken voll. 7 
. wit dem Pinſel arbeiten, mah⸗ 
en. 
Pennellata, f. Zug, Pinſelſtrich. Fr. ein 
wenig, ſo wenig, als es ſey. = 
pennellato, adj. gemahlt, gepinfelt. 
Pennelleggiare ‚mit dem Pinſel mablen. 
Pennelletto , pennellino , m. kleiner Pinfel. 


llo, 4 ‚ed 
Nee i MIRI fe u W 


k, 


eren. quel 


cken anleget. 
Pennecchio , m. fo viel Flachs oder Molle, 
man an Spinnrocken legt, cin Ro⸗ 


PEN m 
Pennone, m. Standarte, Jahn Ls 
Pennoniere , m. ie & vn 


Pennofo, pennuto , «dj. voller Federn, fer 
cht, mit Federn bedeckt. dà 


‘ Pennuzza, f. Heine Feder. 


*Penfagione, f. penfamento, m. Gedanf 
das Nachdenten. 8 e 


*penfato, m. |. penfiere 


Penſate, adi. gedacht, bedacht, überlegt, - 
beun⸗ 


danken, vertiefte ſich in Gedanken. 
Penfarore, m. der denkt, MOI 
enkt. 

n läßt, wor⸗ 


dachtſam; ſortzſaͤltig. 

Penfieretto , m. kleiner Gedanke. 

Penfiero, penſiere, m. pe 0, N. 
danke, Nachdenken. nel qual ogni penſie- 
vo flea di darerci a lietamente viver di- 
(porre, alle Sorge, Demuͤhung, war Dare 


auf gerichtet. andare, effere fopra penfiero, 


in tiefen Gedanken ſeyn, feinen Gedanken 


ere non p- 


nachhaͤngen. prov. niun i 
è mai debite, Sorgen bezahlen keinen 
Pfennig Schuld, mit Sorgen if nichts 
Ausgerichtet. penficre, Gemüthsunruhe, 
Bekümmer nis. I 
Penfierofo, adj. voller Gedanken. 
enfieruzzo , m. kleiner Gedanke. 
enſile, adj. hangend, ſchwebend. 
Penfionario, m. Tiſch⸗ Koſtgaͤnger. der Pene 
fion bezahlt. 
Penfioncella, f. kleines Gnadengeld. 
penſiene, f. Auflage, beſonders auf die Kir⸗ 


chengüter. Gnadengeld, Deuſion, Beſol⸗ 


dung. 
penſivo, adj. ſ. penfofe. 
penſoſo, adj. voller Gedanken, tiefſinnig. 
-Pentäculo, m. Talismann, Angebente, 
Pentigone, petfngolo, m. Fünfeck. 
pentafilo, m. SAnifingerteaut, - 
Pentecofte , f. Pfingſten. 

Mh 4 


7 


*Penti. 


Pentito, * a 


7 FEN 


*Pentigione, F. ſ. pentimento. 
Pentimento . m. Heu, Bereuung, Leib. 
Pentire, * péntere, etwas bereuen, feine 
Mevnung andern. etwas ſchmerzlich bes 
reuen, Aber etwas Leid tragen. 
entuto, adj. bedauert. bereuet. 
pentolo, m. Topf, Kochtopf, 
meins von Thon. Ps di fuoco, zum 


Mal 
ner gli coché alla pentola, das Beſte von 


wegn ett von 
deen man perda fabi. 
umer la are a pentole, je⸗ 


| si nie er 
accio, u. N Topf. 
Pentolajo. m. Toͤpfer. prov. far come F 4. 


in pentola ‚etwas - 
d, heimlich ıchmieden. ce. 
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Salbe c ender f. La euch 


Per 
die Stadt. in, morieno per le ville, in 


den Doͤrfern. durch, mit, ee eee quel 
Val nen fi mung disch Saen. 
paje di 445. mit funfzig Joch Ochſen. 
non rimafe per me, es lag nicht an mir, 
daß rc. per, wegen, halben, um sa wil 
da mangiare per Dis, um Bots 
tes willen. ſeſpirar per uma, um cine, 
wegen einer nach einer ſeufzen. per, vers 
mittelſt, durch, von wegen, per A ei 
regbi della mis compagnia, durch welche 
itten, wegen welcher Bitten. per, für, 
als, lafziar per morto, für todi liegen 
en. eſſer riputare per fanto, für einen 
eiligen gehalten werden. per, um ‚für 
kan. render per grazia, Gunk 
für Gunſt eewetien. une per cento, eins 
für , vom Hundert. per, mit. termenta 
per fuoco, mit Feuer. Per, auf, au pra 
gewifle Zeit, per un giorno, auf, 


mo del pentolajo, ſich era aufhalten, nen Tag. per, ſtatt quantungue, 
an allen Thͤren ſtehen bleiben. | obgleich elle nen ci pub, per potere ch’ 
, Pentolata, F Schlag mit einem un. ella abbia, unoccre, ob ſie gleich nt 


Pentolerta, F pentolino, . 
teline , Ade 3 n e 2 5 
tornar al 


und verſchwend. tischen 1 chen, wieder 


if, kann fie uns doch nichts ſcha 
Fr da lato di, von „ 
1 der muͤtterlichen Seite. La Phat 


Eintheilung an 47 ia, 

die Sparſamkeit verfallen. ö fuͤr einen jeden, auf dea ann. per 
Pentolona, f. pentolone, mr. großer cn to, überall, an jedem Orte. per pa 

einfältiger Menſch, alberner Menſch. täglich. per venzare, von ungefähr. 

ſchwerſalliger Menſch. parte di, von irgenb eines, eines Naa 
. *Pentuta, ff. men. per me, was mich anbelangt. per 
Penruto, adj. bereuet. mio auzife ‚nach meiner M 
ohne einen. pesci, ſfuͤckweiſe, tagliar der perni, in 


er der adv. zuletzt è eni 
enultimo te ohne einen, en zerhauen. per commune, gemein⸗ 
Penùria, f. Mangel lebte ob ſchaft lich. terner per anche, wiedernehs 


Penuriare, Trento leiden. 
Penuriofo ofo, adj. mangelhaft, dürftig ‚arts 
9. 


men. tornar per li penfieri, en neuem 
Er auf etwas $ denten. per „ alſo, 
ſo daß. per modo di, as 5 Art. per 
made di diporto, zum Zeitvertreib, um 
Vergnügen. per quanto egli avra cere, 
fo hoch er es auch ſchaßen wird. ender 


Penzolo, en der Schwebe * fatti ſusi, feine chtungen abs 
bangend = „b. m ei . eine Menge 17 5 nachgehen. cader. per ma- 
intrauben, die man zum trocknen die Hände tommen; geſcheen ; te 
sufbengt, fare un pensola , gehangen vere Sehraug kommen. , venir per Ü= 


e penzoloni, . bdngent, 


fio: bend. 
Penzolone, m. eine oße Traube. 


Pednia, 1 onienblume, Peonienroſr. 
Pepajuola, Super 
Pepe, m. I fa 52527 Finger zu⸗ 
ammen thun, ni 
ts un farchi pe ‚du ge ‘ 


pepe di 
Taugenichts, ein fai ehren. come 
spe gerade, aufs Haar. di p- 
Lo uomo di pepe, verſchlagener, liſtiger 


teo, Su m. uber Portale, Ut Kant. 


gate, copitono, als Geſandter, General 
wohin gehen, kommen. aver per niente, 
nichts achten. ever per moglie, zur E 
zur Frau haben. mandar per une, 
einem ſchicken, jemanden rufen laſſen. 
fon per ritrermi, fo viel als io-be re 
trarmi, ich muß weggehen. fon per 
re, ich will, muß on eglino Sala o 
morire, fie find in letzten Zügen. 46 
„. Pe cadere, er Iduft Gefahr zu fallen. 
egli è late per morire, er iſt Gefahr ger 
€ andare, c$ 


9 ne wi, ſo e 4 gegangen. 


aus Berne 
e fen'4 ito 
Fer 


ban, so f 


x 
— — 


— — — 


Bi 
ti 


ever di 
Conca qui 6%. werde ibm mu Liebe P 
e 


die Serge, pad Gebo. 


Km ecco l'orfo, nimm dich in Acht! 
pro. e uns’ „ 0 uno’ delle pere, ent⸗ 
oder gar nichts, wenn du 
das rn — du dar 


nis Ar 


Kindern find geni 
era mofcadella, 
pera messa, 


uf atell 
de 


“Pers, f. 
Perbio, n. f. 


Percettibile, gir) ; pi 
Percezione, f. Vernehmung, Wa 
mung. auch die wahrgenommene 


damit, zu dem Ende 


lo incomia· 
cio abbattere perchè °| politi del er fort⸗ 
ert 


rien, wenn einer auf die 
Erase warum ict antworten lana obt? 


Però, deswegen. dennoch. nichts deffomes 


niger. 

viel als auc 
ae baer sb = 
dert, hatta ci 


. 
bey "Percuffente, ad). 


. leva nn: "di. 


Persulre, m.-f. percuotitore. 


PER 


978 


Persotente , adj. der cat 

+Percudtere, perf. perco 47 77 percoffo. 
lagen. per met. Führen, rühren , che 

fe mai percuote gli orecchi Wc. er fon Y0= 

mato la deve molto pianto mi percuota. 

percmoterfi, ſich an etwas ſtoßen. 

ercuotimento, m. das Schlagen, Anſtoſ⸗ 


via ‚m. ber fobldat, Schläger. 
Percuotitura, f. das Schlagen. 
#Percuflere 


soi 


*Percuflione , fi 
was cha. 5" i | 


Percuziente, adj. ſchlagend, der chat. 


bas Perdente, edj. der der werlieret 8 überwunden; 


*Perdenza, f. Verluî, 

* eee 
per » per, un per, 7 
lieren. perder la viſta, dat E pori sù 
lieren. F perderono un dì il ens · 
re e il fi werden dermaleinſt den 
Muth verlieren. vergeblich brauchen, ans 
wenden, wegwerfen. perdere il tempo , is 
fatica, feine Zeit, Mühe vergebens ans | 

verderben, ten. 


cht in die Dice gehen, ſie verſdumen. 
. perder di traccia, verlieren, REDS 


verirren. per 
i Hit Elte, 
la 15 75 


L È 


Perd 
Petite fine dhe, 


Ratio das Verlieren, Schade. Ber 


dammn 
Perditꝭ, "perte, Schadenleiden 
nese der verlieret. Verderber, 


Perdizione, T „ Schade. llederliches 
= Weſen. das derben. 5 3 
erdonamento , m. dad Vergehen, Verzel⸗ 
hung. | 
M h 4 Per. 
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Perdonas, F Vericibung, Derne 


teo „verzeiben, vergeben. weden, 
mon perdonare a fatica, a ſpeſa, kein 

- Mühe, Koſten ſparen. men perdonare alle 

pria i vos feines eigenen Lebens nicht 


ui 0 la [aa colpa fi perdona, 
a0 fc jeder perg ch elo bein. 
Perdonato, ach. 


‚ver 
Perdonatore, m. der verscibet ; vergiebt. 


Perdonatrice, F. die verzeihet, vergiebt. 
Perdono, m. perdonanza, ung, Pers 
om eine Kirche oder Ort, die oder 
er mit Ablaß verſehen. 
„ *perdurre, führen, begleiten, 
ter be 


Perdartbile, 445 durabile, dauerhaft. 
Perdurabilicà, ortwährung. 


A i 4 erbaft. bie, 8 
ort, dau 
Perdurare, f. durare. 
Perdurévole, adj. durabile ,. 
Perdutamente, ado. ttloſer, 
Weiſe, ausſchweifend. 
Perduto, adj. verlohren.— che I tempo 
non pe perduto, Daß die Zeit nicht vers 
gebens vorbeyſtreicht. dutt, verſtel⸗ 
let, die ihr erſtes Anſehen, Weſen ver⸗ 
lohren. verdorben, gottlos. faorebi m0. 
a le perdute gente, die Verdamm⸗ 
ten. i marinari, che più volte perdnti fi 
tennero , fich verlohren bt. — .. 
per perdati, für ver en e 
er de nie wieder ſehen werde. Imi ve- 
rumente effer tutto della perfona perduto , 
«gang contract, gelähmt. perduto del cor- 
i e della mente, am Leibe und e pino 
° de geſchwaͤcht, obne Kraft. quafi 
era e di perdata 


nung. in eni perdata vita il padre — por- 
tara, ohne Reben. fl vecchio Anguffo di 
lei sì perduto, fo ſterblich verliebt. 

‘Peregrinaggio, m. Bilgrimfchaft, Wandes 


rung. fig. fl peregrinaggio di queffa vita, 


der Ausgang aus dieſem Leben, der Tod. 


Peregrinare ‚ pellegrinare, wandern, reifen. 
per finil. I anima peregrina nel fuo corpo. 
Peregrinazione, f. Aae ee Reiſe. 
Peregrino, m. Pilgrim. Reisender. 
. Peregrino, adj. end, ausldndifch. 
Perenne, adj. im 


endlich, von Gerichtsterminen, da man 
nothwendig erſcheinen muß. cub m. cin 
dergleichen peremtoriſcher Termin. 
Pereto, m. Birnibaumwald. 

mmener Weise, 


perfettamente „ ade. vollommme 
vollkommentlich, ohne Fehl. 
Perfettibile, adj. was ſich voltommente mas 
chen laßt. 


. fi zu gute | 


ft.. 
licher 


ansa, batte kene off | 


‚ unvergdngs 
Perentörio, adj. entſcheidend. übt, 


PER 950 


Perfettivo, adh. wat sotommenee macht. 
Perfettillme- ‚füperi. der vollkommene, 


acht. 


‘ Perfezionare, vollommen machen, vollen⸗ 


den 

Perfezione, f. BVolllommenbeit. Vollens. 
dung, Beendigung. 

5 » adj. der enbiget vollkommen 


Ferfidamente, adv. verratheriſch, untreu. 
*Perfidezza, f Untreu. 
Perfidia, f, lintreu, Treuloſigkeit, Berrds 
sd Salskareigteit, EN daher 
komm 
Perfidiare, we 8 fepa, auf 
ſelnem Kopfe beſtehen N 
Peridiofomenre, e ee 
i , 
Pérfido, adj. untreu, treuios. vert dite. 
*Perfigurare, einbilden, vorfieden. 


Perforamento , m. earn Durchs 
löcherung. 

Perforare, d xn. 

Perforato, 5 löcheet. 

Perforazione, nto. das Durch⸗ 
bohren, DI a colle fun forsilità 

perforezione Pac eb - membri , 

b. 12 Durchrinnen, 

Pe na, f. cartapecora, ment, je 


2 
ier, welches man um den Flache 
ane pe “aa die burchfihtige 
3 Cangel, £ | 

mo, m. 
Pergiurgbile, adj. ſ. (vergiarabile, 
Pergiurere, ſ. inrare. 
Pergiuro, m. fpergiure, Meineid. 
Pergola, f. Pie im im Garten, | 
der. Art Weintrauben. efer pergola, in 
Leiner Sedie 2 pria feat, dachte vers 
ſtehen, was g 
Pergolejo, u. — m. Som⸗ 
merlaube. 


Weiutrauben. 


rgelo, m. Bühne, Baͤnke auf der Schau⸗ 
bühne für die uſchauer. 
1 Pairs, P eres, die Vornehmſten bes 
keriefrdie, m. der Herzbeutel, Gerzbändel, 
Netz ums Herz. 
Pericolameuto, ‚m. Gefahr. 
Pericolante, adj. der in Gefahr it. 


»Pericolare, verheeren, verderben, zu 
de richten. Gefahr laufen, in Gefahr fe 
ben, zu Grunde gehen. . 
Perico- 


- 


li 
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Pericolats, adj. u Gtunde gerichtet. was spendibile, adj. was mati burchmanbern 
Gefahr gelitten hat. kan 
*Pericaletore, m. anſtatt proccuratare, Auf⸗ anne, durchwandern, durchgehen. 


‚eher eines blöden Ai Bienen. » *Permeato, adj. durchgangen, durchwan⸗ 
Pericolo, m. bet den Poeten perieto, Ges dert. 
fahr, Verderben. Permefüvo, permiffivo , adj. was erlaubt, 


Pericolofamente, ade. gefährlicher Weite, pe geftattet, . . erläubet 


Peri el Li; gefahrlich Gefahr brln "en, E 
icelofo, a 3 

Perifrafi, f Umfchreiban e N mann 
erifra r en. 

Perini, . 1.1 pericolo. g Permetteme, adj. erlaubend, gehattend,, 
Perigliofamenre, adv. f. peric Ra autaffend.. 

Perigliofo , adj. gefährlich. vs {Perméerere, erlauben, zulaſſen, geffate 


ten 
Cirkels oder andern Körpers im Meſen. Permifchiamento, m. Vermiſchung. uuſ⸗ 
Periodicamente, adv. 1 Weiſe. wiegelung, e 


Periodico , adj. abgemeffen, perio Permifchiare, vermiſchen. 88 
Periodo, m. cin vofitandiger ne der Permiflione, J. Er 

Rede, Periodus. Ordnung, Fortgang. Permifhvamente, adv. erlaubter Meiſe, mit 
Periditio, w. das Hautgen an grocpen Erlaubuiß. 
pf roctenbda ten. N Pai . Vermischung. 

ipatẽtico, m. ein a ſtoteli Welt⸗ ermovimento, . 
5 selle, ipatetieu Permutfbile , cdi. matabile 


© erderben, zu Grunde cen. za, f. Bertaufchung, Tau, 
Periltraforo, adj. heimlich. | Permurare, tauſchen, bertauſchen | 
*Peritanza, f. f. verecondia, VBlödigkeit, Permutativo, adj. wei fi) vertaufchen lab. 
ebe, hg Sem damen, ſch P . 8 | 

eritsre e ſeyn, en, ſi ermutsto, 
nicht unterſteben. Sa adi g Permutato, fudß. m. der vertauſcht. 
Peritato, adj. ge ds wohl ges Permutatrice, F. die vertaufcht. 

‚un Permutazione, f. 

Perito, adj. erfahren at, fun. - Pernice, f. Rebhuhn. 


ein, 55 von ong ED, BEE: perniciotto, m. Rebhuhn. 


Pernicone 7 m. 


ranger m: TI ober Sa um die une „ . es Berderben, She 
erſten Eingewelde, Darm 
5 la Hove, (Bande. prov. al Perniziofe, adi. „ verberblich. per- 
è non cede in a pere me - niniofimo , D È lc 
ot n er und wird felten fett. Perno, m. Angel, Axe, worauf ſich etwas 
Perizoma, m. 5 e na die Schaams 3 e eiferne Spitze unten an 


feder de 
Perizia, 7 Sie Helahrbett 


la 


em Thorbalten , das 
Ehe or als in einer Singci uf und met. 
veramente il 


Perla, f. . eciò, ch’ ela hà, gli par met. Trafilione perno di 
A chi ‚Fr Rel fias das Beſte, Tot e. a nei, unfer Haupt, Anführer. Kr Gran, 

Perlato, adj. perlenfarbig. gepertt; 3 mit Per⸗ ogn’ nme il perno di cafe fee nie 
len befetzt, zubereitet. alle quali, fi come a perni, euste le ftieune 

Perlerta J. perlino, m. kleine le. fi volgono. 

Perlone, . Mibigsdnger, Tagedieb. Pernottare, 

ene, ſ. prolonga dic 3 gi n: m. Birnbaum. ai 
ermaloſo, adj. empfind era ò conjanti. Deromeg hefaoese N 
nigkeiten aufmutzt, der alles Abel ni weil, dieweil. doch, ſchoch. pero pero, ends 


"Permanente, adj. bey den Alten auch ch, ſchluͤßlich bra 
magnete. beftändig, dauerhaft, . „ Perocche, denn, wei {, dieweil. damit, auf 


. Bleibung, Beflänbiger Auf⸗ 5 pi Rede schlteffen, endigen. 
enthalt, Beſtaͤndigkeit. P endicolare , adj. gerade von oben her⸗ 
„ „bleiben, verbleiben, fortbau⸗ “ab. nes ſenkrechte Linie. 
= SE 4 | Perpndi eden edu. { t, nach 
a Me ole, * permanfive, Befdns t ger finte. . E La 

dig, dauerhaft. vr La alia ; Perpen- ‘ 
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dicolo’, m. Blepſchnur Senkſchnur, 
entblen. a es. ſenkrecht. f 
Pérpero, m. Art Muͤnze. daher vd 
Sperperare, ins duferite Armuth 
Perpetrare, ausüben, Dun: vole 
Perpetrato, adj. vo 
ee agi f. - berlänbige Fortdauer. 
Perpetu perpetuo. adj. immerwahrend. 
Perpetualità. F. ſ. perpetuagione. 


Perpetualmente, perpetuamente, *perpe= * 7e, 


ann, sio immerfort. 
erpetuanza, perpetuagione. 
e fortdauern, immerwahren. ver 


Perpetusto, adj. fortbauernd gemacht. vers 
5 7. Fortdanerung. Verewi⸗ 


gung. 
Perpetuità, f. Ewigkeit. f. itd. 
Perpétuo, adj. fortbaueend, 
nee was zwar einen Anfang, abe 
n Ende 
Perpignano, m. Art wollenes Tuch. ’ 
Perplellità, J. Verwirrung, Veltlezuna, 
Uurube, Kummerniß. 
Perp 0, adj. verwirrt, kart. verwi⸗ 
ckelt, in einander gewickelt. 


ö Perfeguitamenio, 1. 8 Forties 


Perteguicnte, ed. der verfolgt, forti 
fortfdbre ret. - 


Peri adj. Henn, fortgeſetzt. 
N iratore, m. erfolger.. Beobachter. 


Anhänger. 
Perſeguitatrice. f. Verfolgerinn. 


— 


P erhica , eſea, 130 


Perfeguitazione, f.. perfeguito, . Ders | 


U ortſesung. 
P garen a 5 i versagt, ſortgeſett. 
*Perfeguitore, m. f. ferſecutere. 
„ „F. f. perfecuzione, 
. dd 135 berborrend, | 
ante, a 
— 


7 gere f. Bebarelibtcit, Sehins 
igkeit. 

rren. Dante hat für per- 

5 fortfahren, nicht wanken, 


rtſetzen. e appreverene per la m FR 
5 di perſeverers la battaglia, ia die Sch 


F adv. f. HE 
Perfeverazione ; f. f. Nerſeverauaa 


mernäbren, ì 
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Perfichrin, ca, Möbsat, Waſſerpfeſſer; ME 
ckenkraut. 
Pérfico, m ia 
Persittere, „Beharren, be 
Ferſo, . Art gue, f Ai mi Coma 
vermischt. io ricoglierö del ufurajo la 
_gonnella mia del 7 er. von puri 
. Tuche oder euge. 
sa. Perſer. adj. perfianifch. le den 
die perfanihen Braun. © 
Perfo, adj. verlo i 
Perfona, f. cine Person, Mann oder Frou: 
porfona, Jemand, Niemand, guar 
per Corto fe perfona c'è, € Pegli n non s° è 
perfona , ch’ abbiamo nei a fare? — 0k 
| ſemnand da iſt, und wenn niemand da if 
u. ſ. w. perfona, menſchlicher Körner, 
anima mia, che cola fua ee vo. 
wende qui Fr. die mit ihrem Körper. des⸗ 
gleichen auch manchmal der Körper von 
Thieren. tirato (il cavalo) eddietro la 
teſta con tutta la perfonafpesrò la briglia, 
dem ganzen Leibe e sr le Pert 


efbiciben. 


Sona in una compagnie di in eis 
ner Geſelichaft handlung die Arbeit, 
ſtatt Re Beytrages, allein übe bernehmen. 


Leben, die 
w an 3 la Miri geben 70 
„ Perſon in der Gottheit, a 
la’ f[uflausia in trè perfene. Perfon, 


Wachskerze ſtehen. ander fi gen 
gerade, . gehen. in 
7 ſenandez Erle, ves 


alenno , ad 


jemand. 
Perfonaccia, F. große, uͤbelgemachte Perſon. 
‘Perfonaggio, Apr vornehm ne ‚eine 
Figur, Dorttelung, che perfonaggio io mi 
3 no sò. Mai Pola 2 
van „ € ginoc e 
pratesi 2 ee 


GE ai pa I 


parta lità, f. Berföntt e i 
ne ping Bei, 
rſon, ſelbſt. 
Pertoncina, f. cine Perſon, eee 
iva, 
der Sehekunſt. ai = 
Perſpicace, adj. ſcharſſi ſcharſſi ichtig, no 
Geſichte bat. 1 ſhorfſchtgg di 


Voll, ſcharſſinni 


Per range edu. ſcharſſi prio, Di 


Pei Were A ee „F. ſcharfes Bes: 
Scharſſichtigkeit, 


Se zeit, Alarbelt, Scharffminigteit, 


erſi ch A a 
. eee Cr 


N 
* 


* 


Pertu 


Perturbarione, F. f. perturbem 
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Verchen dann adj. ratbfam, das leicht Aber; 
Pèrfaestbile , adj. Veichtaldubig , leicht zu 


Perſusſione, F. Ueberredung, „ 

Perfuafivo, adj. was überreden i 

Perfuafo , adj. überredet, post gi 

P erfuafore, . Ueberreder, Anrather. 
Pertenere, 


sppattenere , angehören. i 
ertica, J. Stange. ein Nad, Ruthe zum 
ge ldmeſſen. 


. mit einer Stange ſchlagen. 


mit Stangen, Nuthen aus meſſen. 
Perticara, f. Schlag mi einer Stange. 
Pertichetta, f. Stänglein. 


ertiase emen 
feſt, unbeweglich, 


7 ingcia, inscirà, J. GartadcNigteit, 
Pe Halsfare pertina 


Pertinente, adj. pertenente , gehörig, ange⸗ 


8. 
2 was n ren 
a de ande ee e 
aur ſonſt Nothwendigkeit zu etwas 
gehort, Zugeh 
®Pertratrare, ſ. trattare. 


*Pertrattato, ſ. trattato. 

Pertugetto, m. kleines boch. für Öuecherati 
talo; la deuna con dgr Lee da un 
pertugetto, che v era, il chiamo 

Pertugiare, durchlöchern, durchſtoſſen 


d 
5 adj. urp, durchſtoffen. 


„m. koch, N 


Perturba amento m. kshrung, Unruh des 
enen koͤhren ’ beunceubisen. ſich bes 


gen. 
Poni vp adj. geſtoͤhret, beunrubtaet. 
Perturbatore , . Stibrer, Beunrubiee. 


1 Pervenire, Perf. pervenni, part. perve- 
mato, kommen, erreichen. ai 
cofa pervenuta atanto, war dahin, fo weit 
bekommen. gelangen, kommen. pervenire — 
a notizia, A peli 1 
des 


Pervefiuto, adj. 
Pervrfimene : e Weiſe. boͤ⸗ 
Perverfare, wüten, toben cc zornig werden. 


e dna È Lei zornig, 
[25 


era la 
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Perverfione, f. Verkehrtheit, Leit, Bes 


derben 

ragen „J. Bosheit, Verderben, verkehr⸗ 
er Sinn. 

Tusa. adj. verkehrt. verführt. böfe, boss 
haft, verderbt, ruchlos. ” 

Pervertere, pervertire, allet umtepren, ui uns 


tereinander werfen. verderben. 


5 adj. verderbt, verkehrt. gottlos 


Perüggine, m. wilder Birnbaum. 
Pervicacia, f. ofimazione, Halsſtarrigkeit. 
Pervinca f. Winterzrün, Sinngruͤnn, In⸗ 


Pérvio. 1 offen, zebahnt, da men duo 


0 
Peruzza, f. keine Birne. 
Pefamondi, m. faccentene, der 
nen Gelehrten cuigiebi, ſich 
wenn / er gelehrt md i 
Pefante, ach. ſchwer, plump. kart, beftia. 
un colpo pefante, ein Rarter, heftiger 
Schlag. met. wichtig, groß. ui übers 
legt, wohl er erwogen. daher kommt pefar 
le parole, bedachtig reden, die Worte auf 
die Goldwage legen. 
3 adv. ſchwer, gewichtig. bos 
dacht ſamlich, behutſam, men ne fece mal . 
alcuna, fenon pefantemente e ginffamente, 
Pefantezza, f. f. pefanza 
"Pelanza, F. Schwere, Gewicht, met. Ge 
< matbsunrube, Kummer, Angſt. i 
Pefare, ſchwe ira fx. vefendo ri il 4 
feceſo amore, che Gc. da 
feine a radi Liebe, als 0. (che. 
peſd la beniveglienza che la po(fibilità 
del dene, die Gewogenheit gilt mehr als 
che ta fepreî 
pela wie vlel die Kunſt 


vor ei⸗ 
t. als 


mi pefa sì ch è la 


leid, daß i te. i 
er ! sl: 211 
nel bilanciare 5 


erwogen. t. ſchwer, 
inte. e nemo pefeto, 
ia ARIANO, cenfibafter , * 


DO sei m. der 
. J. Pfirſchke. erer. suanco male ch 
won furon peftbe, es konnte nicht 
Freni ‚ausfallen. prov. veler is pefta 
monda, den Nutzen von etwas 2 5 
wollen, ohne Muͤhe an 


anzuwenden. 
r, lauer Fleck vom e 
ab e eci 
eica, 


N 
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Pefca, f. pra „F. bas Fiſchen. 
Peſcaja, f. cin Wehr im Strom. prov. af 
e e feccare una peſtaja, nicht aufs 
ren zu reden, beſtaͤndig fort reden. 

„ fifchen. fig. ambra gialla fi 
He. der Birnftein wird — ſcht. ſuchen. 
col pefco per lo vero, wer die Wahrheit 
ſucht. peſeare per fe, alles zu feinem Nus 
den brauchen, in allen Dingen nur ſei⸗ 
nen Nutzen ſuchen. peſcar per proconfale , 
vergebliche Muͤhe anwenden: kommt da⸗ 


ber, weil in Florenz die §iſcher verbun⸗ 


. waren, jahrlich an einem gewiſſen 
Tage an einem Orte des Arnos vor dieſe 
Magiſtratsperſon umſonſt zu ſiſchen. per 
fear più, o meno, più a fonde, mehr, ves 
niger, tiefer ins Waſſer gehen, von Schifs 
fen und andern Fahrzeugen. pefcare a fon 
do, gewiß, gruͤndlich etwas wiſſen, un⸗ 
terſuchen, auf den Grund geben. pe/care 
poco a fondo, eine Sache nur obenbin 
wiſſen, oder unterſuchen. mon /aper mei 
eb nom fi peſtbi, wenig. Einficht haben 
mon ſupere in quanta acqua e fi pefchi , 
nicht wiſſen, woran man if. 
Pefcatello, w. kleiner Fiſch. o 
Pefcatore, m. Fiſcher. fig. il pefcator di Ga. 


lilen, St. Petrus. 
peſcstorello, m. kleiner Fiſcher. 
Peſcatrice, 8 Fiſcherinn. i . 
Peſce, m. Fiſch. ein Himmelszeichen, die 
Fiſche. eine Muskel am Arm er fano 


come un peſte, geſund, wie ein Fiſch fen, 
friſch, wie ein Fiſch. prev. come peſte fuer 
dell'acqua, er weiß nicht, was er machen 


Aol. il pefce groſſo ing hiottiſte il minuto, . Gefah 


ie Großen unterdrücken die Kleinen. 
nuevo pefce, ein einfaltiser, gleichtalau⸗ 
biger Menſch; ein ſeltſamer aus ſchweifen⸗ 
der vg Ha nn Geſell. 4550 e nen 
può pigliar peſci fenza immollarfi , wer 
palin erwerben will, muß arbeiten. nen 
Saper s° e 2 carne è peſte, nicht wiſſen, 
was man ift, ob man ein Junge oder ein 
Maadlein iſt; it. nicht wiſſen, wer eis 
ner, oder was er iſt. che pefce piglia 
egli? wornach ſiſchet, gehet der? wird 
geſagt, wenn einer ſich in einer Sache 
Muͤhe giedt, von der er keinen Vorth 
gu ora bat. haffonar i peſci, ans Rus 


geſchmiedet werden. infegmar natart 


a pelci, den Vogel wollen fliegen lehren, 
eile vergebliche Arbeit thun. 
Pefce argentino, m. Art Fiſche. 

Pefcedu Os N. f. 
Pefcerto, su. kleiner Fiſch. ha 
Pefcheria sf Rifcheren, das Fiſchen. Fiſch⸗ 

markt. die Kunſt, Wiſſenſchaft zu 

peſchetta, f. kleine Pfirſchke. 
peſchiera; /. Fiſchhalter. 3 
peſcisecia, m. garſtiger, fauler Birch. 
Pefciajudlo ‚m. Giſchhuͤndler. 


„u da 


Belle, £ 
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Peftierello , pefciatello, me: Heiner Sub; : 
Pefcina, F. f. pefchiera. _ i 
Pefciolino, x. Heiner Jiſch. von einer fee 
bekannten Sache fagt man, ſaperla infne 

i peftiolini, alle Kinder wiſſen es. | 
Peſcione m. großer Fiſch. 
Pefcivéndolo, m. Bifchhindfer, 

lein. 


Peſciuolo, m. Fiſch 


Pefcofo, ad). reich. 

Peſo, m. Sc a 

was gewogen wird. die Pak, Schwe 
die Seen, ur Wage. 


DE portar di 
pefo, Ze den Achſeln tragen, etwas 
auf die 
na un pefo, alle nur 
ben 


*Pefo, m. ſ. File 


1 
eſſimo, ri. vag io 
bußſtapfen , Gleiß 7 S 


den gebahnten Weg gehen. 

als peffamente. pefta, Gedraͤnge. 
Peftamento, m. Zerſtoſſung, Puͤlverung. 
Peftare, zerſtoſſen, zerſtampfen, zu Pulver 

ſtoſſen. — che tutte F aveg pefla, ganz 


zerſtoſſen, zerſchlagen. mit Fuͤſſen treten. | 


prev. dentro è chi la peſta, wird geſagt, 
wenn wir glauben, daß diejenigen, wel⸗ 


che von auſſen geſund und munter aus⸗ 


feben, innerlich nicht fo beſchaffen find. pes 
. Bar l'acqua nel mortajo, vergebliche Uri 
beit thun. 7 i 


cl Peſtata, J. Zerſtoſſt 


ung. 
Peſtato, adj. zerſtoſſen. /ubf. das Stoffen, 


ſſen. — fe nel mortajo non gli do 


Zerſto 

Sei peſtate, ſechs Stoͤſſe. 
Dee, F die Pei. ife Geuche, abfibcà 
’ € , o 
licher Getant. a 


Peftellino, w. dim. von pefelo, kleinen 


Stämpfel. N 
Peſtello, m. Stämpfel. Mörſelkeule. 


FPeltifero, adj. giftig, auſteckend, pefiilene 


. sialifch, verderblich, gefährlich 


Peitilente , adj. peſtilenzialiſch, ‘onfedend, 
E erzunge. 
cbospafi. lintas peftilente , dee an 


were. Gewicht. Wage. das 
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Peftilenza, peftilenzia, f. den den Alten Pettegoleggiare, ogg 

findet man auch ee und *pi- den nacht laufen. ; i 

a 4 eden haben ino Pettign 4, . der Theil des belbes vom 

. etti 5 . hei 

l. i Rabel bis an die Scham. 
peſtilenziale, pettilenziole adi. auſteckend, Pettimio, m. Art Pflanze. 5 

Ichadlich gifti Pettinignolo, m. Kammma ie 
Peſtſo, m. as Stoffen S Pettinare, fdimmen. prov. pia ba. chi 
Peltone, m. Sidi. ‚großer tdmpfel. tigna pettina, wer einem undankbaren 


Persceiuöle, F. piantoggine , Wegreich ein 


aut 
ted, m. der Winde fireichen laßt, Fare 
Shore aufsehrenge merde. on 
Petaſetto, m. Art Hut, Nei 
Petecchie, plar. rothe Flecken im hitzigen 
cher ober bisigen iten. 


1 


n rare bittet, anſuchet, um et⸗ 


. n. ie Terminus, las 
ber che Eigentbum, oder ans 


Petizione fi Verlangen, Anfuchen, Bitte. 
Pero, m. im pinr. findet man auch * ie pe- 


ta, Wind. riavere il peto, + ſich wies 
der einer Krankheit erhohlen. 
Petenciano, m. ſ. petronciano. 


P » f. Stein 
nt nach Art des Pes 


Dai n ere 
i 
Perriectunie. J. Weiner Str. i 


‚Petrigno, adj. 
Bars! open , Reinhart, 
etrino 
me. Gerd, da waar 
due 
en petronciana, f Tolkeunt, 
Tollapfel. man ſagt heut zu Lage zum. 


ciano. 
Petrone, m. großer S 
u: iui peroillo, m. Pes 


a, f. Sita. 
Panzerbembe, Kuͤraß, Brut 


Ihe aus den Cent fa N se mento 


oder Unverdienten etwas giebt, verdienet 
keinen Dank. Perrinare, übel zurichten, 
zerkratzen. in grande tremere ſtette la corte 
di Roma, ufa d'effer pettinata della 
pagnt, d. i. geplündert und beraubet. 


pettinar cel pettine, col cardo, I viel eſſen 
und trinken. aver 5 immer 


verſchwenden, durchringen. 
pun: ‚adj. getdmmet. 


natore, w. Kammer. 
9 1. poiche 175 der Weber, mos 
Pettinell — 
Periniera, o 2 N 


Add. N 00 a petto, 
haben. pigliare a petto 
che che Pad zu Herzen nehmen 
beherzigen, ſich einer Sache aunehm 
porfi Ia mano al petto, fig. ſich wohl pruͤ⸗ 
ſen, ſein Gewiſſen genau unterſuchen. 
Pettorale, m. Bruſtriemen am Pferdezeug. 


Ai. zur Bruſt dienlich. acque 5 
serale, Art ſummari rien Hersh im 
Gerichte. 


en mit der Beust zufammeg 
lagen, ſich Mann vor Mann ſchlagen. 
8 adj. muthwillg. | " 


Petuzzo, m. gf 


991 PEV 
Pevere, m. f. 
Peverino, m. ‚eine re 


Pevero,: LS Art B 


erte, F Sfldthen geg, Tuc. metter l. 


perse e l'unguento, vor einen andern 
e und Koſten anwenden. pece, gan⸗ 
Se 3006, Pes feincemand. pan- 
„Tuch, fo von eis 

non e felice n Slack abgeſchnitten wor⸗ 


“ den. momo di penas, vornehmer Mann, 


Mann von Verdienen. pezza. Streifen 
“ 907 Zeug. 2 Li Stuck, Theil. gran 
E 

4 4,180, € © 
Pezzaccio, m. ſchlechtes Stack. = 
‘Pezzame, m. allerhand ran Orden, 1 
: Limpgen, zuſammengenaͤhte Fleckg 
.Pezzato, adj. ſcheckicht, bunt, von Stücken 
- gufammengefest. m. eine Sb ecke, Pferd. 
«Pezzendo , andar pesaendo, betteln, nach 

Brodt herumgehen. 

Pezzente, m. Mettler 
dr „7. agio Giädsen. Art Schmin⸗ 


„x kleines Stuckzen. 

"yon einem Ganzen. 
tagliare 4 perso, in Stuͤcken 7 
den, zerhauen. perxe, gewiſſe Zeit. l- 

un pesca, lange Zeit. ſ. pesca. effer dn 


5 
pesto, aufrichtig. reblià 15 ohne fach. ì 
perso di 


/ pesco 4 afino, grofier E 
zum, Hauptſchelm. Di i penti d’ 
„jemanden febe ausſchelten, elio 
n. pesso d' artiglieria, 


Ra 


î Geidio, un pesto fa, ‚eh fon lange r. i 


: sorte un pezzo prime, einen Augenbli 
Plzaclima, f. dim. von pessa, kleines 
Stuͤck. 


Peraolino, . dim. von pezze, Stückgen 
en F. Schnuyſtuch. d deines die, 


Pezuolo, m. dim. von presso, klemes 
Stuͤcke. 


PIA . 
Piaccianreo, m. ein cinfdltiger Tropf. 
Piena: adj. gefdllig, angenehm. 
Piacentemente, adv. gefaͤlliger Weiſe, gern, 
willig, ohne Widerſtreben, e epparecchia- 


to di ricevere e ſoſtenere ogni tormento e 


rea up 

ACenTterif , 
dem Maul reden, Sprüchwortsmeife jagt 

mon, 


®Piacentiero, 


rat f. ri ebe Nes 


e 6 


, piaccione, perf. piacqui. piacgaf, 
fra „ friacciamo Pircciase 
- Ciano, gefallen angenehm jenn, beiden, 


‚ bebasen, aufe | quando a Jai piace, . 
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| P 1A 
wenn es th ono 
i i 10 5 te 5 
iacere, fi „Wohlgefallen, 


Luf, eledenbek, en Sefäligteit. 
efere al piacere d’alcune, bere 95 
manden zu dienen. Wilen, Verlan 
Begierde. san, Dienfi. — 
del fuo piacer mi fi „durch 
| . . sb a on ihm habe, 
emacht. un piacere, 
ri 2 dui fa . W, Freuds, Ver⸗ 
gen. Magnolino, viel 


was wohlfeil nn prov. piacere 
eber wohlfeiler, als f 


ani 
‘ Piacevolgre, 2 Tan ec as ſich lu⸗ 


Rig machen. 
Piacévole, adj gefaͤllig, freundlich, an 
i nea ’ ban, von Denken um ; ct | î 
sue, i iacévale. 
rden are, ſpaſſen, nd ange⸗ 
chine Binge 1 e freund 
„ 


piscevoletto, 40 guͤtig, freundlich ‚ anges 


n 
ee „F reundlihfeit, Herd 
keit. dalla piacevolenza de 


rata, bie Luft im Teinfen, Aunehmlich⸗ 
keit. luftiger Einfall | 
= adj. ein wenig freundlich, an 


gen 

' Piscevolmente, adv. dlich, lieb 
fällig, mit Sreunò chkeit. 19, eb, ge 
Piacevolone , m. cin luſtiger Mann, guter 


Geſe 
e m. Gefallen, Vergnuͤgen. Ste 
fallen, Belieben. rina ser grande a 
e ſenaa. ervare altra regola 
MUC. 6 nad 1 Gefallen ıc. ” 
stia belicht, rs 


. Piaceruzzo, . kleine 


= 


a: rinfr pi 
Wunde wieder aufreiffen, erneuern. 
Piagare, verw 
Piagmo, edi. verwundet, voller Wunden. 
Pia a ae ſchmeicheln, um on . 
ren 
ie nteria, f. Wufahetgkelt, Schmei⸗ 


“da 
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ch' io gli feci copia delle piaggie Ve. vie 
le Schmeichelehen gemacht. 1. piaggiure. 
Kiſte, Geſtade, Strand am Meer. audar 
pioggia piaggia, lannſt dem Strand, der 
Kiſte hinfahren. piaggia, bey den Poeten, 
ein jeder Ort. N | 
Piaggiare, hart am Strande hinfahren. 
ſchmeicheln, den Fuchsſchwanz ſtreichen. 
Piaggiatore, m. Schmeichler. p 
Piaggione, f. große Ebene, Flaͤche. 
Piagnente, adj. weinend. 
+Pifgnere, perf. pianſi, part. pianto, wel- 
nen. — e piangonfi d' aver voluto ade- 
perare cofe contrarie alla verità, bereuen, 
beklagen. dove, rotte del vento, piangon 
Ponde, betien, rauſchen. piagnere colle 
penna, betruͤbte Sachen, mit Wehmuth 
ſchreiben. piagnere indoſſo, nicht wohl 
ſtehen, von Kleidern. 
Piagn b 
bald weinet. Fldglich. l 
Piagniſtee, piagniſtero, m. das Mitwei⸗ 
nen, Weinen von vielen Leuten zugleich, 
Geheule. | 
Piagnitere, m. der weinet, Greiner, Wei⸗ 
ner. 3 
Piagnone, m. der beym Leichenbegaͤngniß 


das Leid tragt; if eine Perſon ven ges. 


9 09 Poͤbel, der deswegen bezahlt 
wird. N 
Piagnucolare, ein wenig, heimlich weinen. 
Piaguccia, piaguzza, F. kleine Wunde. 

Pialla, f. Hobel. le cintole ch'efcon delle 


pialle, Hobelſpaͤne, ſ. bruciolo. die di- 


minutivs find gen. mafcul. als pialusso, 
pialletto , piallettino. 

Piallaccio, m. Bohle, Pfoſte, die nur auf 
einer Seite abgeidger werden, Schwarte. 

Piallare, hobeln. mer. ſchmuͤcken, platt mas 


chen. 

Piallata, F. ein Hobelſtrich, fo viel man auf 
einmal hobelt, abhobelt. met. vedere in- 
tanto voi il feguente fonetto — e date- 


gli due piullase , cin Paar Verbeſſerungen, 


Anmerkungen. 
Piallato, adj. gehobelt. 
Piamente, adv. fromm. 
Piana fubff. f. Balken, der viereckicht, vier 
bis fünf Ellen lang und etwas ſtaͤr er 
als ein Sparren, Zwerchbalken. ein Pfer⸗ 
de zahn. } x 
Pianamente, .adv. fachte, leiſe, ohne Ges 
 eduich. ſparſamlich, kaͤrglich, aͤrmlich, pia- 
mimente a guifa di povera peregrina fi 


ſtava. 175 4 poco a poco, nach und nach, N 


Pianare, gleich, eben machen, glatt mas 
chen. met. e le cofe afpre faranno pianate, 
l iicht gemacht, erleichtert. 
Piannato, adj. gleich, eben, glatt gemacht. 
Pianella, f. Pantoffel. eine Art Ziegelſteine, 
Dachziegel, Pflaſterziegel, davon kommt 


évole, adj. beweinenswurdig. was 
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impiamellare , mit ſolchen Siegeln belegen. 
Ark alter Ruͤſtung, auf den Kopf zu ſeßen. 
Pianellajo, m. Pautoffelſchuſter. 
Pianellata, F Schlag mit dem Pantoffel. 
Pianelletta, f. pianellina, F. pianellino, m; 
kleiner Pantoffel. x 
Pianerotto, m. kleine Flache, Ebene. 
Pianerörcolo, m. ein Abſatz, Ruheplatz auf 
W 91 5 si i grit 
sanera , (ubfî. m. Planete, Irrſern, piane- 
ta, F. Meugewand der Prieſter. = 
*Pianeto, m. (. pianeta, Planete. 
*Piänerramente, adv. ganz leiſe, fachte ; 
heimlich. i 
Pianezza ’ sf Flache, Ebene. Ruhe, pianez 


2 di ceſcienaa. die Glatte, Politue ei⸗ 


ner Sache. 
Piangente, piagnente. adj. weinend. 
{Piangere, f. piagnere, weinen. doch iſt 
piangere mehr als lagrimare. 
Piangevole, piagnévole, adj. beweinens⸗ 
wuͤͤrdig. i 
Piangevolmente , piagnevolmente , 4dv. 
weinend, mit Thraͤnen, Weinen. 
Piangimento, piagnimento,m. das Weinen. 
Piangitore, m. der weinet. * 
Piangitrice, f. die weinet. ; 
*Piungolente, * piangolofo, *piagnolen- 
te, *piagnolefo, adj. weinend. vol 
Schmerz, Betruͤbniß, Thraͤnen. 
*Pianigiano, adj. eben, von flachen Lande. 
m. ein Einwohner vn flachen Lande. 
Pianiſſimamente, adv. ſehr gleich, ſehr eben. 
Piano, ſubſt. m. im plur. findet man auch 
"Je pianora. Ebene, Slaͤche, plaͤttes band. 
piano delle caſe, Geſtock, Stock, Stock⸗ 
werk der Haͤuſer, primo piano, fecondo piam 
Vc. in piano, adv. uuf einer Ebene, Flache. 
Piano, adj. eben, glatt, gleich, flach. in pia- 
na terra, auf ebener Erde; auf der Ober 
A pio der Erde, zu Tage aus. piano, klar, 
deutlich, verſtandlich. ruhig, fille, ſanft⸗ 
muͤthig, guaͤtig, beicheiden, gelind. e ce- 
minciommi a dir ſeave € piana, ſoviel 
als pianamente. prov. andar per la piana, - 
den bequemſten und beiten Weg nehmen, 


geben. 3 

Piano, ada. leiſe, fachte. gemach, langſam. 
leicht, nicht ſtark, ſehr, von Schlägen. 
pian’ a’ ma’ paſſi, in wichtigen Unter⸗ 
nehmungen mus man vorſichtig gehen. 
piano, che e non fi levi polvere, wird 
geſagt, wenn einer viel Zdrıncı macht, 
da nichts dahinter iſt. di piano, adu. 
leicht, fren, ungehindert, bequem, 

Pian pianiſſimo, adj. ganz ſachte, iſt mehr 
als pian piano. 

Pian piano, ad». ſachte, fein fachte. ganz 
langſain, aemach , preſolo per la briglia, 

ele mend dietro pian piano. pian piano fi 
va ben ratto. langſam naͤhret ſich auch; 

li Pianta, 
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Pianta, f. 1 alle Arten Kräuter, oder 


Baume. Reiß, Pfropfreiß, Ableger zum 
Perpflanzen. per finil. Abkömmling, 
Nachkemmen. 


Pianta, f. die Fußſohle. pianta degli edifisi, 
der Grund eines Gebaͤudes, Ort, worauf 
es gebauet if. far pianta, lever di pian 
ta, einen Riß Grundriß von cinemGebdus 
de machen, ein Gebdude aufnehmen, in 


en. fer ebe che fia di nta, / 


Riß 
eine Sache vom Anfang ber, von Grund 
aus machen. 
“Piantadofo, adj. voller Pflanzen. 
Pientiggine, Wegerich, pa 
inneagione, Piintamento, a 
Piantanimale, m. Thierpflanze, Sende, 
das etwas vom beben der Thiere hat. 
Piantare, pflanzen. per fimil. il lato manco 
m > aperfe, e piantevvi entro in mene ! 
cote un lauro verde. feſt ſetzen, feſt ſtellen. 
Piantar I artiglierie, Stucke aufpflangen, 
ſtellen. l'esercito +-- fi piantò Fe. lagerte 
ſich. piantare, das Eingraben bis an den 
Hals, eine alte Strafe der Verraͤther. 
verlaffen, ſtehen laſſen. im Gewinnſte vom 
Spiele abgehen. piantare, piantar carote, 
Maͤhrgen erzaͤhlen, allerhand Aben⸗ 
theuer a ten wollen. 
Piantata, f. eine Reihe gepflanzter Bäume. 
‚Piantato, adj. gepflanzt. met. ſehr enge, ges 
drange ſtehend, voll gepfropft, von einer 
Menge Leute an einem engen Orte. fia 
piantato da una delle bande un effetto 
milunare, geſtellet, befindlich. als bafe 
delle corna piantate [ul geaso, eingewur⸗ 
zelt, gewachſen. 
Piantatore, w. der pflanzt. met. il 
ter di dadi, Betruͤger im Sole, wel⸗ 
cher die Wurfel zu ſetzen, pe weiß. 
Piantazione, f. piantagione, das Pflanzen. 
i penfieri fono fi come novelle piantonioni , 
Pflanzen, Gewaͤchſe. 
Pianterella, pianticella, f. kleine Pflanze. 
Pianto, m. das Weinen, Jammern. — del- 
la Reina dell'eterno pianto, des Reichs, 
wo ein Ce es Wehklagen if. pianto di- 
rotte, unmaßiges, unaufhörliches Klagen, 
Weinen. fare i pianto di che che fia, 
nicht mehr an etwas denken, ſich aus dem 
Sinne ſchlagen. 
„ s piantoncino, u. eine junge 
Spreſſe. 
Pen m. Sproſſe GÄBE Zweig zum 
eee met. Abkoͤmmling, Nach⸗ 


kom 
Pianura. fi Ebene, Flad „ plattes Sand. 
an: E: die A briga H ner pipen. 
ſtra, f. Blech, Platte, von Eiſen oder 
2 8 eine florentiniſche Münze. 
less der Grind, Schuppen, von der Krate. 
rniſch, Beufiſtück der Fechtineiſter. 
vidi lo, m. die Leinewand oder Leder, 
| ala das after geſchmiert wird. 
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Piaftreila, piaftretta, f. kleine Blechplatte 
Heiner flacher Stein, womit die Kinder 
ſtatt der Kugeln ſpielen. 

gi As unordentliche Verwirrung, 

Piaſtrone, m. Bruſtharni 

Aly p ns ſtharniſch. 

“Piftuno, m. |. Ft, 

lateggiare, Proce ken. 

Piatire, rotoli iren, gerichtlich fireiten. 
ten, diiputirem. piatire il pane, vor — 
ger ſterben mögen. piatir ce’ cimiteri, 
ſehr alt, dem Tode nahe ſeyn. prov. m- 
vare e piatire e dolce impoverire, d 
8 und Proceßiren wird man a 
m 

Piatitore, m. be proceßiret. Zanker, Streit⸗ 


hammel. 

Piato, m. Proceb, geri Toe Streit. eine 
jede Art von Streit, eee 
So 2 Gedanke. Sa 215 
Handel. i/ piato lero, EHE e 
ihre . Thei Gelegenheit. 

*Piatofo . adj. ſ. pietofò i 

de; „J. Art Lahrleuges, welches sono 
platt 


Piatta al J. Raum oder eine H 
glatt m darauf pflanzen r 
atteform 
Piattellino, m. kleine Schuͤſſel. 
Piattello, m. SO 
Piattellone, m. eine g 


von 
Piatto, Schuͤſſel. eine Schuͤſſel 
vl, t. die Platte, Flache vom Des 


Piatto, adj. platt, verſteckt, verborgen. co- 
glier ui pietro, mit der Flache des Des 
dens. di piatto, fig. beimlich, vertorgee 
ner Weile. 

Pifttola, f. Filzlaus. 

Piattolo m. Art Feigen. 

Piattonare, fuchteln, mit dem platten De⸗ 

L ansi dii si 
intronata 7 ag 
flachen Degen 


Piartone, m. * Gift. debian 
Piazza, J. mit Gebduden umge ac pi. 
Markt. ‘Marftplan. überhaupt ein Platz, 
Ort. in poce piacca fo mirabil reſe, an, 
in einem kleinen Orte. prod. chi fà la 
taſa in piacaa, oe’ la fd alta ce’ la fà 
bafa, wer etwas öffentlich thut, muß 
ben gefallen laſſen, daß er von einem je⸗ 
getadelt wird. in piazza e in mercato 
en une è licenziato, aufn Markte und 
Straſſen, darf man nicht eben von ei⸗ 
Pai 195 1 eie 1 ca dach 

egnet hat. che a piazza, wie 

find die Actien was gelten die Waa⸗ 


Schuͤſfel. | 
Sfe-  Piatterfa Sion 0 Sch ſſeln ein Muffae 


ten 7 far belle le bia. einen ferm mas - 


chen, 
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re il bello in piazza, nichts thun, beftdns 
dig herum ſpatzieren. piazza, feſter Ort. 
Far piazza, farfi far piazza, Plar: ma: 
chen, ſich Platz machen. fer piazza, von 
Waaren, den Laden huͤten, wenn ſie we⸗ 
gen der Menge, oder ſonſt nicht wohl ab⸗ 
gehen. efer piene le piazze d'una ceſa, 
landkuͤndig fenn , die Kinder auf der 
Straſſen wiſſen es. piazza, die Geſell⸗ 
ſchaft der Kaufleute an einem Orte, 
Boͤrſe. ̃ . 

Piazzata, f. fare una piazzata, fich öffent⸗ 
lich laͤcherlich machen, durch eine Sache, 
die man hätte verſchweigen ſollen. 

Piazzeygiare, auſn Markte, Straſſen her⸗ 
um parieren. ſcherzen, Spaß treiben, 


poi quando piazzeggiavane così ripofando 


in fül mangiare Vc. mäßig ſeyn. 
Piazzetta, J, kleiner Platz. per fm. certe 
piazzette della luna, gewiſſe Flecken im 


Monde. 
Piazzuola, f. Platzgen, Oertgen. 
Pica, f. eine Elſter. 


chen, dab das Bolt zusammen Läuft. fa- 5 e 


i 
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DINO. dll (reni Ban fetiot, 
icchiertato, adj. 
Picchio, m. Specht. Schlag. | 
Piccia, f. eine Zeile Brodt. : 
*Piccinficolo, mi. vin Zwerg. 
Piccinino, adj. febr flein. 


Piccino, adj. klein. diventar piccin piccino, 


febr klein werden; ſich entſetzen, nachge⸗ 
en 


ieee f 0 a 

*Picciolello, piccioletto, adj. ſehr klein. 

Piccioletto, adj. etwas klein. sig 

5 3 ti a > 
icciolino, adj. N. infine da’ pie 
ciolino, bis auf cin febr Weniges. /pazio 
piccioline ; 9 


vito” Sibfl. m. Art kleiner florentini⸗ 
ſchen Münze, lire di piazioli, fo viel als 


ire d'argento, zum linterfcheid der lire 


Picca, f. Picke. Stich. Streit, Zaͤnckerey. 


Piccante, adj. beißend, ſcharf. vino piccante, 
fduerlicher, etwas fcharfer Wein. 
Piccare, foracchiare, durchſtechen. met. pic- 

care, beiſſen, empfindlich ſeyn. piccarfi di 
che che fia, etwas miffen oder koͤnnen 
wollen, etwas von fich ausgeben. piccarf 
d' alcuna cofa cen alcuno, mit jemanden 
über etwa. difputiren. piccare, vom Wein 
auf der Zunge, ſtechen, beiffen, kuͤtzeln, 
empfindlich ſeyn. 
Piccaro, m. Bettler. 
Piccata, f. Stoß mit der Picke, Pickenſtoß. 
Piccatiglio, w. ein gehacktes Eſſen, Art 
Ragcent. | 
Picchetto, m. Art Cartenſpiel, Piquet. 
Picchiamento, m. das Anklopfen, 
gen. a 
Picchiante, ſubfl. m. eingeſchnittenes, ges 
hacktes Fleiſch, Eſſen. 
Picchiante, adj. anflepfend. 
Picchiapetto, m. abergldubiſcher Menſch, 
der ſich aus allem ein Gewiſſen macht. 
ein Heuchler, Kopfbdnger. ein Bruſt⸗ 
kreuz oder ander Gehenke des Frauen⸗ 
Ammers. 
Picchiare, Hopfen, anklopfen. anſchlagen 
an etwas, das einen Klang giebt. picchia- 
ve co’ piedi, ſich jemandes Haus durch 
Geichente oͤffnen. piec hiare, ſchlagen, 
Schlaͤge geben. j er 
Picchiara, f. das Anklopfen, agen. 
met. Verluſt, Ungluͤck. en 
Picchiato, adj. fleckicht, bunt. 
Picchiato, adj. geklopft, geſchlagen. 
Picchiere, m. ein mit der Pide b 
Soldat, Pidenierer, 


Ù 


d' ero. 

Pfcciolo „adj. piccolo, klein. ie ſon an pic- 
ciol Jervidor di , der geringſte Diener. 
4 picciol paffo , mit langſamen Schritten. 

Piccioncello, piccioncino, m. junge Caube. 

Piccione, pippione, m. Taube. ein uners 
fahrner Menſch. 


Piceiuoletto, m. kleiner Stiel der Kruͤchte. ö 


Picciuolo, . Stiel an Früchten. met. das 
maͤnnliche Glied. per Fmil. picciuoli, die 
Beine. egli è debole în sà i picciuoli, 
ſchwach auf den Beinen. 
Picco, adj. geſtochen, berührt, angereizt. 
Piccolamente, adv. wenig, klein. 
*Piccolello, re ni ſehr klein. 
Piccolezza, f. Kleinheit, Kürze. 
Piccoliniffimo, „ m per kleinſte. 
Piccolo, adj. klein, wenig. is piccola era 
apreffo, wenig Zeit darauf. in piccolo 
adv. im Kleinen. il piccolo, die Kleinheit, 
Einer de m. geg ber Heide 
icconajo, m. ſcher, der 
ein Gewehr tragt, fc einer picke ahnlich. 
‚ein Pickentraͤger, Pickenierer. | 
Piccone, m. pickel, Meiſſel der Steinme⸗ 
Ber. große Picke. 

Picconiere, m. Steinmetz. 
Piccoſe, adj. eigenfinnig , empfindlich, der 
leicht boͤſe wird. j 

Picea, f. Art Bann, Fichte, Rothtanne. 
Pidocchieria, f. Filziskeit, Kargheit, groſ⸗ 
f e Geiz. Kleinigkeit, nichtswärbige Sa⸗ 
Lane 


Pidocchio, u. faus. Würmer, Pdufe auf 
den Kräutern. pidocchio di mare, Art 
Inſect im Waſſer. wi 

Pidocchiofo , adj. lauſicht, voller Rdufe. 


_ Piede, piè, im pler. bey den Alten auch 


ei, Fuß an Menſchen und Thieren. 
a 17 es Petrarca fur das Bekhen, 
12 | 


piccolezaa. j 5 


5 1 
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welchem die Sonne ftehen blieb, qual 
nıoraviglia ebb io, quando riſtare in più 
7 100 pfropfte ; 

Piede, ange. Pfropfreiß. 

Piede, Fuß, ein Maaß. 

Piede, Fuß, Maaß und Abtheilung der 


Verſe. a . 
Piede, das Unterſte, der Fuß an einer je⸗ 
den Sache. i 
Piede, Stube, Grund. . 
Piede, Stamm am Baum, daher far pie- 
de, dick werden (von Bäumen). | 


“ Piede, andare a’ piè d Iddio, fterben. 


Piede, andar pe’ fuei piedi che che fia, den 
ordentlichen Lauf gehen. | 
Piede, 4 ogni piè fofpinto, adv. beſtdndig, 

immerfert. N sg 
Piede, a piede, zu Fuß. gente a piede, Fuß⸗ 
völker. wird auch appiede geſchrieben, 
und als eine Præpoſition gebraucht. 
Piede, a piè giunti, mit zuſammen gebun⸗ 
denen, geſetzten Fuͤſſen. 
Piede a piè pari, mit gleichen Fuͤſſen. fe. - 
bequemlich, mit Gemaͤchlichkeit. 


Piede, aypie, a piè, prapof. unter, unten. 


avevala attacata a piè d' ung frneffra, uns 
ter cin Fenster. a pie, adv. zu Fuſſe. 
Piede, acer piede, ſtark werden, Krafte bes - 
kommen. 5 
Piede, battere i piedi, mit den Fuͤſſen ſtam⸗ 
pfen; ſehr zornig ſeyn. 
Piede, cader trà piedi, in die Hqᷣnde fallen. 
Piede, capo piede, den Kopf unten, umge⸗ 
ſtuͤrzt, das Oberſte unten. 


Piede, cercare cinque piedi al montone, ver- 


gebliche Arbeit thun, etwas Unmoͤgliches 
verlangen, ſehr gewählt ſeyn. 

Piede, dappiè; dappiede, unten, zu unterſt. 

Piede, dar de’ piedi, mit Süßen ſtoßen. 

Piede, dar di piedi al cavallo, das Pfer 
ſporen. 

Piede, entrar ne’ piedi d' alcuno, jemandes / 
Stelle einnehmen, an eines Stelle, in 
jemandes Rechte treten. 

Piede, eſſere in piede, exriſtiren, vorhanden 
ſeyn, noch im guten Stande fenn. 

Piede, fare i pie gialli, umſchlagen, vers 

derben, vom Wein. A 

Piede, far piede, fügen, gründen. mer. alla 
cui opinione mi pure, che faccia gran pie- 
de il commune ufo della natura, daß ihr 
der gemeine Lauf der Natur ein großes 
Gewichte giebt. e 

‘Piede, farfi da piede, wieder von forne ans 


fangen. f 


Piede, guardarfi a’ piedi, ſich ſelbſt erſt pruͤ⸗ 
fen, ehe man andere tadelt. 

Piede, laſtiare in piede, von Gebduden, ſol⸗ 
che fieben laſſen, nicht abreiſſen. 

Piede, levarſi in piede, ſich in die Hohe 
richten, aufrichten. . 


* \ 
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Piede, metter la via trà piedi, ſich hurtig 
auf den Weg machen, geſchwind fortges 


en. . 
Piede, piede innanzi piede, ganz leiſe, ſach⸗ 
te, langſam. Schritt für Schritt. im 


Scherz, Fuß fuͤr Fuß, einen Fuß um den 


andern fortſetzen. | 

Piede, piè fecco , ohne etwas zu fagen., 

Piede, pigliar piede, Wurzel faſſen, ſtark 
werden, anſetzen. | 

Piede, por piede alla fortuna, fein Unglück 

TOR . | 5 1 
lede, por piede mansı altrui, je en 
übertreffen. 

Piede, rimanere in piede, ſich erhalten, fort⸗ 
fahren, übrig bleiben. ancora la queftione 
vimane in piede, bleibt noch unentichies 


den. 
Piede, Saltare a pie giunti, mit gleichen 


Fuͤſſen ſpringen. 
Piede, ſtaffur da un piede, einen Steigbu⸗ 
gel verliehren. 
per ‚Sure a piè pari, alle Gemachlichkeit 
aben. 


Piede, sù due piedi, plötzlich, idhlings, al- 


Ball: auf der Stelle, als rifolver sù due 
piedi. . i 
Piede, tenere il piede in due flaffe, zu bey⸗ 
den Sachen geſchickt ſeunn. 
Piede, temere in piede, erhalten, halten. bes 
haupten. 
‘Piede colombino, piede colombo, m. Art 
Pflanzen. | 
Piede di lione, m. Art Pflanzen, Loͤwen⸗ 
fuß, Frauenmantel, wilder Gänferich. 
Piedeftallo, m. Fußgeſimß einer Sdule, 
Fußgeſtell. fig. Schutz, Unterſtuͤtzung. 


Piedics, f. Schleife, Dohne, zum Vogel⸗ 


fang. piedica, Sagebock. 


d Piega, f. Falte, Falz, Kruͤmmung, Bie⸗ 


rbehalt, Ruͤckenhalt, Berndntes 
ung. pie ga, i 
la mala piega, ſich übel anlaſſen, eine 
üble Gewohnheit annehmen. efere in 
piega, dar piega, zurück weichen, ſich gus 
"rück buͤcken, nachgeben, heute zu Tage 
ſagt man auch piegare, pigliar la piega. 
Piegamento, m. Faltung, das Falten, Fal: 
zen. met. Nachgeben, Gefaͤlligkeit. 
Piegare, neutr. und meutr. pal. nachgeben, 


ne Bug. confefione ora piega , oh⸗ 
u 0 


falten. ſich neigen, im eignen und unei⸗ 
gentlichen Verſtande. uͤberreden, lenken. 
‘ che decreto del cielo oraz ion pieghi, d. i. 


verändern, alla quali proferte non piegan- 


+ defi la donna, nicht einwilligte. 


Piegato, adj. gebogen, gefaltet, nachgege⸗ 
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f 9 
Piegatura, f. Bug, Falte, Krümmung. 


Pieghetta, f. kleine Falte, Bug. 
ö Pieghé- 


Runzel im Papier. pigliar 


en einwilligen. active, biegen, 
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Pieghévole, adj. błegſam, geſchmeidig. leicht 
zu bereden, zu bewegen. 


Pieghevolmente, adv. biegſam, leicht, lenk? 


- fam. 

Piego, m. Packet Briefe. 

Piegolina, f. kleine Falte. 

Piena, f. der volle Strom, Anlaufen der Fluͤſ⸗ 
fe, Ueberſchwemmunt vom Regen. per 
fimil. Auflauf des Volks, viele Menſchen, 
Ueberſchwemmung, Ueberhaͤufung von an⸗ 
dern wirklichen oder nur idealiſchen Sachẽ. 
corre in piena, Hark verwunden; gerader, 

voͤlliger, heftiger Schlag, der mit aller 
Staͤrte geſchiehet; wenn der Schlag nicht 
gerade, alſo nicht fo ſtark geſchiehet, ſagt 
man corre a ſcarſo. prev. andarfene col- 
la piena, mit dem Strome ſchwimmen, 

es mit Den meiſten halten, dem größten 
Haufen folgen. 

Pienamente, ade. ganzſich, vollfommentlich. 

Pienezza, f. die Fulle, Vollheit. 

Pieniffimo, faperl, ſehr voll. man ſagt auch 
dafür pieno e pinzo. 

"Pienitüdine, f. ſ. pienezza. 

Pieno, fſubſt. m. die Fülle. nel pieno della 
notte, mitten. in der Nacht. mel pieno 

> del verno, mitten im Winter, im harte; 
ſten Winter. avere il fuo pieno, alles baz 

ben, was man verlangen kann. 

Pieno, adj. voll, angefuͤllt. beladen, an afı- 
mo pien di cofe. fig. era il vagguardemen- 


. 10 di molto ma ilaria pieno, ein 
noch weit betrübterer Anblick. zemini 
‘ piemi d’inganni, voll Betrug, betruͤge⸗ 
riſch. ricordandomi con più piena memo- 
ria, |... per ni il ſus 
pieno refpirar, ganz fren. — e n° è pieno 
tutto Viterbo, ganz Viterbo iſt davon voll, 
weiß es. in pien popolo, Öffentlich, vor 
allem Volke. pieno, faft. fe’ tu pieno, 
Dif du fatt? ta nom ti vedi mai pieno, 
wirſt niemals fatt, haſt nie gnug. aver 
pieno lo flefane, fatt ſeyn. pien di colore, 
ſtark gefdrbr. pieno d'anni, pieno d eta, 
| 05 ca Ange colpo pieno, gewiſſer, 
wichtiger . f. pieno. 
Pienotto, adj. voll, völlig, fleiſchicht. 
Pietà, f. poetiſch, Kednfung, Traurigkeit, 
Betruͤbniß. o pietà gia terra infra le pie- 


tre, Elend. 5 
Pietà, f. piatà, Barmherzigkeit. Gottſe⸗ 
liskeit, Froͤmmigkeit, Andacht. Mitleiden. 
*Pietanza, F. ſ. pietà. | 
Pietanza , J. Portion Speiſe der Religiofen 

in Kloͤſtern. Mahlzeit. 

Pietoſamente, adv. erbarmenswuͤrdig, jaͤm⸗ 


‚merlich, He 
Pietofo, adj. piatoſo, barmherzig, mitlei⸗ 
‚dig. fromm, gottſelig. N N 
Pietra, f. Stein. Stein, eine Krankheit. 
pietra da fioco oder focaja , Feuerſtein. 
pietra viva, harter Stein. Pietro di 


. 


- 
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Scandale, Stein des Anſtoſſes, Aerger⸗ 
niſſes. prov. trar la pietra e nafconder la 
mano, Boͤſes thun und sich ſiellen, als 
wenn man es nicht gethan hatte. 

Pietrata, f. Steinwurf. 

Pietrella, f. ſ. pietruzza. 

Fietrificare, zu Stein machen, verſteinern. 

Pietroſo, adj. petroſo, ſteinicht, voller 
Steine. 

Pietruzza, pietruzzola, pietruzzolina, f. 
Steinchen. 

Pieve, f. Pfarrkirche. 

*Pifania, f. f. befanta, 

Pifferina,.f. Pleine Pfeiſe. 

Pifero, m. Pfeife. Pfeifer. prob. far come 
i pifferi di montagna, zum Schlagen aus⸗ 
‚geben und Schläge nach Haufe bringen. 

Pifferone, u. große Pfe:fe, Baßpfeife. 

Pigamo, m. wilde Raute. 

Piggioramento, m. ſ. peggioramento. 

Piggiorare, f. larare. 

“Pighertà, f. Feigrieis 

Pigiare, drucken, preſſen, auf einander bdu: 
ten. mit Fuͤſſen treten, eigentlich vom 
Wein, keltern. e 

Pigiato, adj. gedruckt, gepreßt, mit Fuͤſſen 
getreten. 

Pigiatore, m. der bruͤckt, preßt. Kelterer, 

‚ Kelteetreter. | 

Pigiatura, f. das Drucken, Preſſen, Kel⸗ 
tern. È he 

Pigionante, pigionale, m. Miethmann in 
einem Hauſe. met. come pigionale al man- 
co nelle ſtamxæ dela diftrezione. 

Pigione, f. Miethgeld, Hausmiethe, Hanks 
zinß, Miethzinß. ter caſa a pigione, ein 
Haus miethen. fare a pigione, zur Mies 
the wohnen; per met. von allen Sachen, 
die nicht an ihrem rechten Orte, oder 
uͤbel angebracht ſind. " 


Pigliamento, m. das Nehmen, Empfangen. 


Pigliante, adj. der nimmt, faßt, empfängt. 
Pigliare, nehmen, an ſich bringen, mit oder 
ohne Gewalt. annehmen, aufnehmen. pi- 
gliare in bnona, in mala parte, wohl, übel 
aufnehmen. betrugen, anführen. wahlen, 
ausſuchen. pig liar partito, einen Schluß 
faſſen, Parten ergreifen. pigliare, fig. . 
caddi come i uom cui*fonno piglia, den 
der Schlaf überfaͤllt. pigliare occhi, in 
die Mugen ſtechen, Begierde erwecken. 
— onde' fi piglia cagion di meritare, ur: 
ſache, Gelcgenbeit entichet, avrebbon For- 
za di pigliare ciafcun altro animo di qua- 
lanque uomo, einn: hmem, ſich guͤnſtig, 
geneigt machen. pigliare animo, ein Herz 
faffen. pigliar conſiglio, ſich entſchlieſſen- 
einen Rath faſſen. pigliare, verliett mas 
chen; pigliarfi, verliebt werden, ſich vers 
lieben. pig ſiarne male, etwas Uebels. 
daraus folgen. pig Har, an etwas hans. 
gen bleiben, ſich an etwas halten, ergrei⸗ 
li 3 fen, 


PIG 


fen. pigliare a fere, a dire, anfangen, pi- 
glier nelle parole, in parole, jemandes 
Worte verdrehen. pigliare aria, friſche 
kuft ſchoͤpfen. pigliare maglie, ſich vers 
bevratben, eine Frau nehmen. pigliar la 
Febbre, das Fieber bekommen. pigliar yro- 
va, verjuchen, pigliar terra, anländen, 
ans Land ſetzen. pigliar porto, in 
einlaufen. piglior pena d'uno, einen ſtra⸗ 
fen. pigliarfi pena d'una cofa, ſich wegen 
einer Sache Sorge machen, in einer 
Sache Muͤhe anwenden. pigliare in fa- 
Slidio che che fie, einen Ekel an etwas 
bekommen, etwat haſſen. pigliare în fom- 
mo, ſehr wohl aufnehmen. pigliare il 
monte, die Höhe des Berges erreichen. 
auf die Höhe ſteigen. pigliarß a' capelli , 
ſich beyn Haaren fafien. pigliarie con 
ano, mit jemanden uneins werden. pi- 
„Zliarla per uno, ſich eines annehmen, eis 
nes Partey nehmen. yer piede, Wur⸗ 
zeln faſſen; fig. ſtark werden, ſich feſtſe⸗ 
gen. pigliare, bey Kranken, Speiſe zu 
nehmen. pigliaria co’ denti, wider 
emauden Himmel und Hoͤlle bewegen. 


. 2008 
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Piglio, m. das Nehmen, Wegnehmen. dar 
di piglio, weghaſchen, beſchwind wegneh⸗ 
men; etwas anfangen. " a 

Piglio, m. Anſchen, Blick, Anblick. guar 
demmi alors e con libero piglio rifpofe ‘ 
mit einem fregen, unerſchrockenen Blicke. 
con fi brutto piglio ella adombraffe la ve- 
muftà Sc. verdunkelte mit einem fo wils 
1 unfreundlichen Blicke die Schoͤn⸗ 

eit ꝛc. . 

Pigmeo, m. kleiner Menſch, Zwerg, Nis 
amcus. 

Pignatta, f. pignatto, m. pentole, To a 
prov. alla A die che bolle le Bart 
non vi , approffimano , wer recht böfe ik, 

zufrieden 


den muß man zyfrieden laſſen, aus dem 
Wege gehen. 9 

Pignatella, f. pignatello, . pignattino, 
m. Töpflein. 


tPfgnere, perf. pinfi, part. pinto, von ſich 
flogen , weg ⸗ forttrelben. hervorſtrecken, 
hervorragen, herausſtrecken. mahlen, abe 

mahlen. f 

Pigneta, f. Ficht ; 

Pignoncello, m. kleiner Damm. 

Pignone, m. Waſſerdamm. 


fen uld geben. pigliar il fuoco, ums Pignoramento, m. Pfändung, Berpfäns 
lagen, vom Wein. pigliar mal talento, dung. 
die, zornig werden. pigliar la bertuccia, Pignorare, verpfänden, zum Pfande geben. 
la menna, ſich berrinten, bezechen. pi» pfänden, Pfand nehmen. 
Cliare eguivoco, zweydeutig, dunkel res pigolare, pipen, wie die Küchelgen. +fich 
den. pigliar la larga, pigliar largamente, rdmen, ſich heimlich beklagen, pimpeln, 
weitlauftig erzählen, 2 ins Weitlduftis pinſeln. 1 
ge cinlaffen. pigliar la mira, zielen, abs Pigolone, m. Pimpelhanns, Pinfeler, der 
selen, fein Abſehen auf etwas haben. immer klaget. 


enn von Perſonen geredet wird, bes 
deutet es eine üble Abſicht. piglier le di. 
Hense, gli angoli, li numeri Gc. die Wei⸗ 
ten, Winkel meſſen, Zahlen nehmen, bes 
merken. pigliare a fare, a dire, anfane 
gen, anheben zu thun, zu fagen. pigliar 
Fato , Athem holen, Ag. erholen. pi 
gliar la fuga, die Flucht ergreifen. 
gliare un tale fpazio, einen gewiſſen 
or einnehmen, fich durch ſolchen aus⸗ 
reiten. pigliare a male, übel deuten. 
Übel nehmen. pigliare un granchio, (id) 


teren, fi betrügen. pigliare ombra, arg⸗ 


wohnen, einen Argwohn faſſen, Verdacht 
ſchoͤpfen. pigliere il cambio, das Unrechte 
vors Rechte nehmen, ſich vergreifen. 
Pigliato, adj. genommen ic. 
pPigliatore, m. der nimmt. wer. der gefan⸗ 
gen nimmt, jemanden einnimmt. piglia- 
tor d'animi, der die Herzen, Gemuͤther 
einnimmt. 5 
Pigliatrice, f. die nimmt. mer. feſſelt, eins 
nimmt, vagbeggiatrice, e pigliatrica col 
. Suo fquardo, di chi ela rag uardaua. 
Piglievole, adj. leicht zu feffen, zu neh⸗ 
men, 


Pigramente, adv. faul, langſam. 

Pigrezza, f. Faulbeit. 

Pigrire, faul werden, faul ſeyn. 

5 Langſamkeit, Traͤghett, Faul⸗ 
ei f 


t. 
Pigro, adj. Iangſam, trage, faul. 
dn ſuperi. von pio, ſehr gottes fuͤrch⸗ 
8, fromm. 5 
Pila, f. Pfeiler eines Schwibbogens an ei⸗ 
ner "Bride. ſteinerner Waſſerhalter, Waſ⸗ 
fertrog. Oelmuͤhle. Muͤnzſtempel, der uns 
ten fest ſtehet. far Ia pila, I vici erwer⸗ 
ben, zufammen ſcharren. 
Pilaftro, m. Pfeiler, Saule. 
Balzers: „nie Ge Sdule. 8 
i atro, m. tram „ lwurz. ne 
Burg aus der Levante, Radice di S. 
oon. 
*Pileggio, m. Durchreiſe, eigentlich Weg, 
Gartb der Eile e lic 
*Piliciano, m. f. pellicano. 
Piliere, m. Pfeiler, Stütze. 
Pilläcchera ‚ sscchera, Klunkern vom Roth, 
an Schuhen, Kleidern ıc. e Knicker, 
Seizhals. mer. niederträchtige, ſchaͤndli⸗ 
liche Hondlung, confidera triffo a tante 
tue pillacc here. i 
Pillare, 


7 


——— 


- -_=——. 


. Pincio, m. pinco, man 
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Pillare, in einem Mörfet Kopen 

pillato, adj. im Mörfel gerofien. 

Pillicciajo,pellicciajo, Kürfchner. al pilliceia- 
jo, a rivederci in pellicceria, ſ. sit 

Pilliccione, m. 

Pillo, . Mörſelkeule. 

Pillola, pillera, f. Pille, in der Arzeney. 
1 la pillola, er verſchluckte die Pils 

‚ lieb ſichs gefallen, fo unangenehm 

rà auch war. per mil. piliole, jo viel als 
coccole, Beere. pillole di gallina e ſtirop- 
po di cantina, ſcherzweiſe, Ener und 


Wein. 
Pillotta, f. Ball zum Spielen. das Balls 


ſpiel. 

Pillottare, den Braten mit Fett begieſſen, 
da er noch am Spieſſe ſteckt. met. 
halten, begegnen. 

Pilloteato, adj. begoſſen. 

Pilo, m. Wurſpfeil, Murfipick. ſteinernes 


Pilorcie, vor unterfe Defaung des 
ıloro, m. te 
Magens in die. Gedaͤrme. 
Piloſo, gi 0 baaricht, rauch. 
Piloto, pilota, m. Steuermann, Pilote. 
Piluccare uͤcken, eigentlich eine Beer 
‚bie Weinbeeren vo 


Kamm. met. eſen, verzehren, derchbrin⸗ 


gen. 
Pi luecone, m. ein Geizioee, eigeumüßi 
| Pea er abete ai, | 
Pi è P 
Fimecciuslo, = . ES gopfkäffen. 
5 „m. nn + 8. 


5 er aut. 
„Zirbelnuß. li è 
i * e 2 verde, Fee in ſche 


. deucht vom Fichtenbaum, Tannza⸗ 
Pinacolo, mw. comignele, Zinne, Giebel cis 
‚nes Gehlubeh, 5 : 


Pines, f. eine Art Kürbiffe. mer. das 
andimitche Gtied deym Kinde. 

Pincerna, m. Mundſchenke. 

Pinchellone, m. Zötpel, Sa, 

nliche Glied. Ficht⸗ 


Pinciomarino, m. Art einer Thierpfianie, 
lange. 
Pincione, m. fringselle, Finke. prov. me- 


lio è pincione in man, che tordo in fra. 

a, cin 8 babe iſt beffer, als zehn hätte 

A perling in der beffer, 
eine Taube in der Luft. 


dio: m. f. pincio. : 

Pincone, m. Erztölpel. 

Pineta, f. pineto, m. Fichtenwald. 

}Pfngere, dipingere, mahlen. if poe 
fo viel als pfgnere. 

Pingue, adj. fett, wer iſt poetisch. 
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Pinguédine, J. ſ. Fraſſen ns. 

Pinsers, J. eine Gallerie. 

Pinna, . Floßfeder der Fiſche. 

„ m. Giebel, Gipfel, inne. 
Pino, m. Fichtenbaum. fr Schiff. 

Pinnocchiato , m. eingemachte Pinichen. 

Pinocchio, m. Fichtenkörner, Zirbelkörner, 


Pin 
Wi Spinta, Stoß, Auſtoßung. un 
a 4j. gestoßen, angeſtoben, 17 


fen, augetrieben. gemahlt, 
ap ne. die bunten Higelgen 


* pintore, m. „Mahler. 
Pintdrio, ad). 1 pitterefeo. 1% 
Pintuta, F. M 


ahlerey. 
*Pinzo, fubft. m. Stachel, Spie. 
Pinzo, adj. { ſehr voll, augefuͤllt. 
Pinzöchere, m. ein Ran, der in der geiklichen 


Kleidung gebt. cafe fà pinsechera di S. 


Francefco, trug eint Franciſcanerkutte. 
Kopfhänger, Heuchler. 
Pinzocherone, m. wird immer im ſchlim! 


ng Berfande gebraucht, großer Heuch⸗ 


Pio, adj. fromm, anduͤchtis. barmherzig. 


; mitleidig, iſt poetiſch. 


Pioggerella, pioggetta, f. kleiner in 
Pioggia, f. Regen. inet. una Nee, 
Sevra il fue grembo, ein Regen, Tor 
Menze von Blumen. - una pioggio di 
| „ sine Menge der 
einſten Blaͤsgen. 
ee m. Blemweif. Bahnfraut, 


Flöhkra 
Piombajuola, f. bleyerne Kugel. 
Piombare. gerade nach der Blevwage ſevn, 
ſtehen. nach der Bleywage richten. ſchnur 
gerade, mit Gewalt herunter fallen, her⸗ 
unter ſchieſſen, über etwas berfallen. vere 
biegen, mit Bley überzichen u. f. w. wer; 


fen. 
Piombata, f. Blenkugel. 
Piombato, adj. N das Bley in ober 
an ſich hat. blenfdrbia. ſchwer, plump. 
Piombattojo, . ein jeder Ort, von a. 
chem man etwas herunter wirft, oder 


len laßt. 

Piombatura, f. f. piomb 

Piombinare , mit dem Sentbien unterſu⸗ 
chen. ein Secret aus fegen 

Piombino, m. Senkblev. Kleppel zum Sms 
gen, Band machen. Eymer, die Secrete 


auszuſegen. 
m. Bley. andar col calsere de 
piombo , mit Bedacht zu etwas ſchreiten, 
ſich nicht uͤbereilen. Genie, Richtbley, 
Bleywage. a piombo, ade, ſchnur gera⸗ 
E,, fentrecht. e mend Js naue mia a piom- 
lo. a ferire in uno fcoglio, Raro cr ges 
rade drauf zu ıc. /r di piombo.,- nicht 


gerabe, ſeyn, ſich mesto , ven e 
11 4 * Piom- 


è 

* >» — r 
cure — — ——— — 4 

. 
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Piombofo, adj. ſchwer, plump. 


ve * 


Pioppo, m. Pappelbaum. man findet 


Pioppa, J. aber nur des Reims wegen. 
Pioruo, adj. regnicht, voller Regenwolken, 
come I gere, quando è ben piorno. 


‘*Piota, f. T ibfohle. cin Stucke Raſen, wor⸗ 


auf das Gras noch. iſt. 

Piova, f. ſ. pioggia. 

Piovanaro, m. Würde, Amt eines Dorfe 
pfarrers. 

Piovanello, . Dorfprieſterlein. 

Piovano , m. Dorfprieſter, Plebanus. 

Piovano, adj. was von Regen bertommit. 
acqua piùvana , Regenwaſſer. | 


‘ Piovente, adj. regnend, regnicht. 


Pisvere, perf. piovve, regnen, bdufig her⸗ 
unter fallen, wie der Regen. e piove al 
fin quando fi ſpeſſo tuona, auf dus O. n⸗ 

nern folgt der Regen. piover dardi Nc. 

feile regnen. piovere a paesì, ſtrichwei⸗ 
„ regnen, wenns kein Landre⸗ 


gen. 

Piovévole, adj. regnicht. 

Piovigginare, ein wenig regnen, ſpruͤhen. 
man jagt auch Sprazzolare ; lamicare aber 
wird von dem duͤuſten, aber nicht ſe nder⸗ 
lich dichten Staubregen gebraucht. 


‘ Piovigginofo, adj. naß, feuchte vom Regen. 
*Piovitura, f. großer Regen, Platz Schlag 


regen. u : 

Piovofo, adi. regnicht, regenhaft, tribe. 

Piovuto, adj.:geregnet. gefallen. Piovuti 
dal cielo, vom Himmel gefallen. 

Pipiltrello, m. f, pi/piftrelto. i 

ARIA J Neidnagel an Fingern. der Pips 

er Huͤner. egli ba la pipita, er hat den 

Pips, er ſagt nicht ein Woͤrtzen. die gare 
ten Spitzen von jungen Graſe, Aeſten 
und Krautern. 


e m. beccnccio, kleiner Schnabel der 


vgl, 
Pippionare, fi f. pippione. 
Pippioncino, m. kleine, junge Taube. 
Pippione, 1. junge Taube. met. quefto cal- 
. zolajo fi feufava e cominciarengli a. tre. 
mare i pippioni, f \ich deutig zu fürchten, 


Prov. avere nova e pippioni, immer aus 


einer Nu:h in die andere fallen. pippione, 
Einfaltspinſel, Gaͤhnaffe, daher kommt 
pippionata » Boffen , GBefbhmdB.. 


| Pira, . Y lzbaufen, um die todten Körper 


zu derbrennen. 
Piramidale, piramidato, adj. Pyramiden⸗ 
ernia: 
Pirfmide , f. cine Pyramide, Feuer s oder 
Flammenſdule. È 
Piraro, m. Seerduber. 
Piretro ‚m. ſ. pilatro. 
u te. m. ein Wahrſager aus dem 
erer. N 
Piromanzia, f. Wahrſagung aus dem Feuer. 
Piropo, m. Carfunkelſtein. HI 
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Piſcia, f. piſco, m. Urin, Seiche, Harn. 


Pifciacane, m. Löwenzahn, ein Kraut, 
Schmeerkraut, Semmerwurz. nr 

Piſciancio, m. Art blaßrothen Weins. 

Pifciare, ſeichen, harnen. prov. pifciarfi 
Sotto, in feinem Unternehmen nicht forte 
kommen, ſeine Abſicht verſehlen; ſich febe 


fürchten. ever pifciato in più d' una neve. 


viel Erfahrung haben. pifcia chiaro, e 
fatti beffe del medico, habe nur ein rei⸗ 
nes Gewiſſen und fuͤrchte dich nicht; thue 
recht, ſcheue ni mand. mentre che I can 
piſcia, la lepre ſe ne va, Zaudern thut 
nixot gut. pi/ciar la paure, Muth faſſen. 
prov. chi piſcia rafciughi, wer Boͤſes ges 
than hat, muß davor bilffen. | 
Piſciatello, m. leichter, ſuͤſſer Wein. 


Piſciato, adj. gereicht, geharnt. 


Pifciarojo, m. Nachttopf, Seichwinkel. 
Piſciatura I. pifciadura, das Seichen, Har⸗ 
nen. die Seiche 


Pifcina, f. Teich. Fiſchhalter. effere in pi. 


ſcina, entrare in pifcina, effer meſſo iu 
Piſcina, Hoffnung zu weiterer Beferde⸗ 
rung haben. eſſer nella fica piſcina, in ſei⸗ 
nem Elemente ſeyn. a 
Piſcioſo, adj. bevißt, bebarnt. meet. gueffo 
mifero udo, - quando egli era piſcio- 
So ancora e abbozzato, da ſte noch in ihrer 
erſten Jugend war, im Anfange derielben, 
Pifelletto; m. kieine Erbſe, Kichererbſe. 
Piſello, m. Erbſe. 3 
Pifpigliare, bisbigliare, piſpeln, liſpeln, fachs 
te in: Obr reden. € È 7 
Piſpola, f. Art Vogel, Zaunkoͤnig. 
Piſpoletta, f. dim. von piſpola. 
Piſſasfalto, m. Art Harzes, Bergwachs. 
Piſſi piſſi, das Piſpeln, heimlich Reden. 
Piſſide, m. Ciborium, die Buͤchſe oder das 
Gefaͤß bey den Catholicken, worinnen die 
conſecrirte Hoſtie aufbebalten wird. eine 
Buͤchſe, kleines Gefäß. : . 
Piſtacchio, im. Piſtazien, der Baum und 
die Frucht. e non vale un piſtacchio, e 
taugt gar nichts / nicht einen Pfifferling. 
Piftagna, f. Falte, Runzel. ole 
*Piftilenziale, * piftilenziévole, * piftilen- 
‘ Ziofo, adj. f. peftilenziale. = 
Piſtola, f. lertera, Brief, Schreiben. 
Piftéla, f. Piſtele. Geſchoß. o 
*Piftelenza, piſtolenzia, F. f. peffilenza. 
*Piftolenziofo , adj. f. peſtileus io ſo. i 
Piſtoleſe, m. Pallaſch. = 
Piſtoletta, f. Briefgen. 
Piſtolotto, m. langer Brief. 
Piſtore, m. fornajo, Becker. 
Pitt ffio, m. Grabſchrift. 
dr m. Scheißtopf, Scherbel im Nate 
u f 


Piterto, adj. ſ. piccolo, 
Pitiuſa, f. Art Pflanze. 
Pitoccare, hetteln. 


1 


= Pitoc- 


— 
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Pitocchino, m. er - pitorco, Yet Kicks 
dung: Beitierstlei 
Pitocco, m. Bettler. diet NRodes, Juppe. 
. F. ein herzſtaͤrkender Umſchlas. 
cordiale, + ein Had Gila. 
pitto er dipinto, gemahlt 
Pittore, m. dipintere, Mahler. 


Pittoreſco, adj. mahleriſch, nach der Mab⸗ 3 
lerkunſt. 


° Pittura, f. dipininra, Gemdbide, . . 
Pitturare, dipingere, mahlen 


rind F flemmi, feuchte atei im Ge⸗ 


be, Schleim, Notz, G 

Pituitoſo, dj. ſchleimicht, A 

Più, *piue, mehr, in Vergleichung mit 
andern. bey einem Verbo, iſts ein bloßes 

a4dv. mehr, più muever non mi può, kann 
mich nicht mehr bewegen. più che, mehr 
als. e più che altro ernatifftmo, mehr, als 
irgend ein anderer. ancora più, che più, 
noch mehr. che più, was noch mehr? was 

mehr 7 cbi più toffoechi mene — moriva» 
no, zeitiger oder fpdter. più fa, schon 
vorlangſt, es if ſchon lange bin. il più, 
meiſteus, der meiſte Theil, die Meiſten. 
come il più le femmine fanno, mie die 

Weiber meiſtens thun. quanto effi il più 
feltifimi, geößtentheils. eher da più, 

vortrefflicher ſeyn, übertretien. pa à mit 
einem Subftantivo , wird ein Adjectivum, 
vicle, die meiſten. "Bor più giorni, mebs 
rere, viele Tage. mit dem Articulo Plu- 
ralis, iſt es ein Nomen; è pur vero, che 
li più vincone, daß die Meiſten, der größte 
Hauen. Wenn ein Subſtantivun im Ge. 
nitivo drauf folgt, iſt es auch ein Sub- 
ftantivum, tante pià della natura cono- 
feinte, cera effi bamno pià di conoſci- 
mento, che i giovani, im Teu tſchen heißt 
es nur, deſto mehr, je mehr. Bisweilen 


iſt es auch bloß der Pofitivus, und 
bei altri gentiluomini, 
andere Ede cute. più de Fidensti Fe. 


viel Herald ic. andare trà i più, fiere 
ben. di più, noch mehr, ferner. en 
più, febe viel, mehr als ‘niet, zu viel. 
ebe tente. daft più, adv. tempor. hin 
ro, inskuͤn 
Più più, if ida: der Superlativus, 
meiftent, hoͤchſtens. più più purgato, der 
allerreinſte. 


Piva, f. Pfeife, Sackpfeife, Schalmey. mer. 


Pie gonfiate fono i corpi mofivi. 

Piviale, pieviale, m. Chorrock eines ric: 
ſters, do e PA 
Piviere er Pfarrbezirk, fo weit 
eine Pfarre erſtreckt. Wafferhuhn. '- 

Piuma, f. Yfaumfeder. Bilaumfederbette. 
überhaupt eine Feder. met. piume amero- 
' fe, piume di defiderio. piuma fur pelo, 


Haar. 
Piumacetto, m. kleines Kuen. i 


PLA 1010 
xiumsceio, m. f. Pimaccio. - 
Piumacciuolo, m. |. pimaccinolo. 

Piumata, f. kleine Kugel von Federn, wel⸗ 
che mau den Vögeln, als Sperbern, Jal⸗ 
ken u. dergl. in Hals ſteckt, um ſie zu 
purgiren. 

Piumato, adj. mit Federn bedeckt, voll Ges 
dern, fedricht, gefiedert. 

Pivolo, . hölzerner Pflock, Nagel. porre, 
‘ mettere a pivolo, einen langer warten 
laſſen, als er nicht will, noch ſoll. per met. 
das männliche Glied, preſo il pinelo im 
mano , col quale egli piantava gli uomini. 
fiala a pivoli, beiterx mit Soroſſen. pi- 
veli di ſtala, Spreffen an der beiter. 

Più 9 05 5 più tofto , piuttoſto, eher, 
vielmchr. 

*Piuvicamente, adv. Öffentlich. 

*Piuvicare, befannt, fund machen: 

*Piuvico, adj. öffentlich. 

Pizzicägnolo, . Garkoch, der allerhand 
Eßwagren zu verkaufen bat. 

Pizzicare, bezzicare, zwicken, kneipen, 
klemmen. jucken, kuͤtzeln. fig. quendo nel 
cuore de’ negligenti pizzicano defideri ter- 

vani, irdiſche Begierden entfichen, rei; 
n. edoltre a cis mi i fentia pixsicare, daß 

ch getroffen, geruͤbret werde; oder daß 
es mich kuͤtzelt. prov. grattare dove piz- 
gica altrui, von denjenigen Sachen res 

. den, mas ein anderer gerne hoͤrt. e mi 

izzica le mani, e ti piszica le reni, ich 
abe ein Püfigen zu Schlagen, und du rin⸗ 
gert nach Pruͤgeln. ir ricer di che che fia, 
ein wenig nach etwas riechen, ſchmecken. 
pixzicar del cattivo, ein wenig pe it 

- d’eretico, (id der Ketzerey v tis 
machen. 

Pizzicare, m. was juckt, zwackt, tlemint x. 
Jucken u. ſ. w. erreget. 

Pizzico, m. fo viel man mit fünf Fing 

a farm. ein Zwick, das Zwicken mit 
man fagt auch piczicotto 


Pa 


5 1 
Pizzicore , mm. das Jucken, A e von der 
Kraͤtze und dergleichen Grant beiten. met. 
Reizung, Verlangen nach etwas. nen è 
| pena maggiore che in vecchie membra il 
: piacicor d amere, der kiebeskuͤtzel. 
Pizzicotto, m. f. 7 


Placäbile,, adj. verſoͤhnlich. “' anne placabi- 
le del fignore , das Jahr, die Zeit der Vers 
ſoͤhnung, Vergebung. 

Placabilmente, adv. verſoͤhnlicher Weiſe, 
ſonftmüthig, gelinde, auf eine Art, die 
ſtillen, haen kann. 

Placamento, m. Verſoͤhnung, Beſaͤnſti⸗ 
gung; was man deßwegen tout. 

Placare, verfbbnen, beſaͤnftigen. 

Placaro, adj. verſoöhnt, . placa- 
cen: pia 


Placa- 


- 


1010 PLA 
Placazione, F. ſ. placamente, bas ſch Zufrie⸗ 
dengeben. 
placebo, m. Scl. sero. 1 9 iu. wil 
b andare a placebo, (ch 

.  fdbrig 

en adv. freundlich, 8 

Placidezza, f. w lacidità, f. Freund t, 

i Sani ut) , Holdieligkeit. 

Placido, ‚adj. unftmuͤthig, holdſelig, ruhig, 

Plicito, m. Gutachten, Wille, Meynung. 

Plaga, f. clima, sona, „ . 

mel zaegend, 1 1 Pig 

Pluntfrio, m. an ſchule. 

Plaſma, m. grüner Stein. 

*Plafmare, bilden, machen, 
*Plafmato, adj. gebildet, gemacht. 
“Plafmatore, m. Bilder, Formirer 
*Plafmazione, f. Bildung, Formirung. 
Plitano m. Ahornd aum, Maß holderbaum. 
Platea, f. der Ort, Platz, worauf ein Ge⸗ 

baude aufgeführet wird. das Parterre, 


im Schauſpielhauſe. 
n adj. frohlockend, Beyfall ges 


b 
Plaũſo, m. applanfo, . . Frohlocken. 
*Plauſtro, m. großer 

Plebaglia , f. ſchlechter r fel, geringſter 

P obel. dumpengeſinde. 

Plebe „J. Böbel. 

Plebaccio , m. geringer Poͤbel, Lumpenvolk. 

Plebejamente, adv. pibelbaft. 

Plebejo, plebeo, adj. vom Pöbel, gemei⸗ 
nen Volke. pöbelhaft, gemein, geringe. 
met. alcuni beneficj fono volgari e plebej, 
find gemein, ſchlecht. 

Plendrio, adj. völlig, vollkommen. affeln- 
zione plenaria, v lige Loszaͤhlung, voll⸗ 
kommener Ablaß. 

PlenilGnio, m. Vollmond. 

‚Plenipotenziärio, m. Gevollmächtister. 

Plenitüdine, f. Vollheit, File. — e”! 
fiore su tante plewitudize voleste, in fols 
cher Menge. 

Pleonaſmo, m. Ueberflüßiges in der Rede. 

Plettro, 8 lar. Kedelz womit man die 
Saiten gt ogen. 

Pleurifia, f. Seitenſtechen, Seitenweh. 

Plfade, das Siebengeſtirn, zwiſchen dem 
Stier und dem Widder. 

Plico, m. Packlein, Packet Briefe. 

“Ploja,m. Regen. EUR per Hmil. Gnade. la lar: 

ga Ba grazia delle fpirito 
tenta. che diftende abbondevolmente 

. me laploja, a chi la fi manda. 

Plorante , adi. weinend. 

“Plorare, „pioenere, weinen, bey den Dich⸗ 
tern gebräuchlich 

*Ploro me. per das Weinen. 

Plümbeo, adj. bleyern. 

aa, m. der pluralis, in der Gr mma⸗ 


v 60° 
7 


: 3913 


di 
Pluralicà, . die 
Pluralmente, adv. na ber mehrern Zahl, 


in der mehrern Zahl. 
Pluſori, viele, mehrere. 


*Pluvio, adj. zei Baer amnist. 


Po', f. poco. 

Poana,.f. Art Raubvogel. 

*Pocanza „. f. pochezza. > 

*Poccia, F. ſ. h. 
*Pocciare, ſ. poppare.. - 
Peccione, f. große Bruß. 

Pocciofo, adj. was große Brifte hat. 
Pochettino, adj. ſehr wenig. 


sr , pochino, dim. von pece, eln wes . 


decker. „J. die Wenigkeit, das Wenige. 
der Mangel, Seltenheit einer Sache. 
Pochiffimo fi I. adj. und 
Inigſte, wenigſt. 
*Pochità, f. ſ. pocher sa-. 
Poco, adv: po’, nola un poco, cin wenig, 
etwas. 4 poco a poco, a poco înfieme, ein 
wenig auf einmal, nach und nach, prov.. 
molti pechi fanno un aſſai, wenig und oft 


macht 
Poce, adj. ſchlecht, dane mager, Ba 
klein. ——_cofi poco Michele Scotte fa, wië 
mager er geweſen. e 4 dere ad intender 
quanto è poco, wie elend er iſt. egli vi 
, metteva delle pietre e crefceva fa 
elle peche liblere, auf einige wenige Pfuns 
es che / poco 5 3 gli prefto 
kleine, geringe Vene 
Poco, fabfl. m. enge. Se tu col poco. 
i ed io collo fpeffo, pr . del poco un poco, 
wovon man nicht viel bat, damit muß 
man ſparſam ſeyn. 
Poco davanti, poco fa, es iſt nicht lunge, 
vor kurzem. 
Pocofila, F. ein muͤßiges Frauenzimmer. 
Pocolino, f. dim. von poco, ſehr wenig. 
Pocoſtante, adv. kurz 9 kurz hernach. 
Poco tempo fà, f 
Sori, Tr da S, BI Zipperlein an 
Poli Hu: agrofo, sd. mit dem Zip⸗ 
per 15 555 | 
re 


e, Macht. a podere, 
aus allen Beihes een mit aller Macht, 
su ae erm et ch 
ere, m. Landgut. leverare podere, erz 
weiſe, beyſchlafen. fare a laſtia podere, 
es ſo arg machen, als man nur kann. 
Poderetto, poderino, m. kleines Landgut. 
Poderofamente, ad mit Macht, gewal⸗ 


tigli 
Podsrklime, (uperb. ſehr maͤchtig, gros 


'Poderofo, adj. ſtark. nachdruͤck⸗ 
lich. Reit ga FA ridi. 
P & ſ. foderetto. 


Podeftà, 


ade. das mes 


* 


| POD 
ne poteſtà, f. Macht, Unfchen, Gas 
3 er SRI N 


ewiß⸗ 
e — e Sue, 
Hulkd eit. per nai aquila 
di tutti gli nccelli, iſt der Son ae 
Vornehmſte unter den Vögeln. prov 
unn caccia i vecchio, det tto 
werden immer aufs Beite aufgenoms 
Be , 5 Neue ei angenehm⸗ 
„ tu fei come e 
chi comande e fà da 


Fodettdi, pool fn de ati, fur der ku. 04 Geri, 
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„De ee 

e vo Agg - F. | 
Ehulthriscmmärke. "ein Amt, Stadtvog⸗ 

ten. der Palaſt oder Wohnung eines pe- 

40% Amthaus. die Zeit, fo lange ein 
der leichen Amt wahret. 

rodeſteffa, f. eine Amtmannin, Schult⸗ 
heißinn, Frau eines Amtmanns x. 

Pödice, m. Stel. 


chter 

Poetaccio, m. (lotte: Dichte, Keimen. 

Poetante, m. Dichter. 

Poetare, — dichten er. mas 
machen. die Ehrenzeichen eines 
Poeten, den Lerbeertran annehmen. 

Poeteria, f. Berſe, ein e. 

oetefco, adj. .. 

Poeteſſa, f. Dichterim 

** adv, dach Art der Did 

er 

5 Dietfunf, Buch, worinnen fie 


Sinigaglia , 
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Poggiure, ſich kammen, ſich Bügen,, leh⸗ 


Ka, 10 tonali di geſtiegen. 
Poggio, 


pei, 
$s Poi, auflatt poiché, 


L 

. sb poggiolino , m. feiner Ha⸗ 

ge 

Pogiuolo, m.. Balkon, on erter an 

en Hdufern. 

Poi, adv. temp. hernach pera 

pochi giorni, wenig Tage dn Lei bi 

. che fia in pei, ausgenommen, 

i an dem dem ctf wird es ein Nomen. gr 
e L'altro al pei, daß 

der cine 1 N ndere hernach gehe. pe 

uberhaupt, dgr mit cinem Morte. 

Poichè, adv. wa feit der Zeit als, ſeit⸗ 

weil. als cine Conjunction ge 
braucht, ſintemal, nachdem. 


Pola, f. mulscchia, eine sea 


Polare ‚adj. zum Pol sehörig. 
Poledro, m. f. Lili 


*Poleggio, m. 5 
Polenta, f. Brey. von dosi per 


Fimil. le cui Foglie 1 pete colla polenta, va- 
liano alle membra di dentro. 


sd ia m. 2 , Wegtritt, Sluts 
traut. ein Viele 


5 wilder Koinarn, ole. 
Poli po olypus. 
Polipodio, mi. 9 Ba arrn, ein 
an auch ſelce quer- 
ennet. 
Pier Staatsklugbeit. die Politik des 
Ariſtoteles die 8 in denen er da⸗ 
von gehanbett. Staatstalſon, Staati⸗ 
e 


Politicamente , ads. auf eine eine politifche Art. 
Politicaſtro, m. ein elender Staatsmann. 


gelehret w Politico, m. Staatsmann, pPollticus. 
e DA f. 5 Folito, adj. ſ. pulite 
poeticare, f. Politrico, m. Art Kraut „Sbelnbrech, is 
*Poeticato, 3 f. se. a dertod, Frauenbaar. i 
Poetico , fubf. m. ter, Bchrer der Dicht⸗ Polizza, f. Zettel, en, Billet. non 
a tun pa bia dm le poliasa, tiebei wach denz cats 
oetico, 
Poetino, puglia n. Polia 2 Tus. sf. polizzino, m 
Poetizzare , (. poetere. kleiner 
Poetria, . f. poetica Polizzotto, m. großer Zettul. 
Foetuzzo, ‚m. ein ein Ader Dichter, Reim⸗ Polla, f. Brunquelle, er 


o, m. kleiner 


Mps mmie È 


„J. gewiſſes Seil ober Than 
N ehem Ende Der Gegeldage auf 
der ora 17705 e wird. 
Dia 445 77 — aufs 
€ ce” 
1 ſich erhitzen. gu gutem Wunde 


zin „ Hüpnerhaus, 


b. prov. c car da pollaje, ſter⸗ 

155 va 10 Ri; a date 
Li o, DTTere ſeine ut ⸗ 
1 fe bene a un ‚in 15 


En m f. a 
Polla, 
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Pollajone, m. großes Huͤhnerhaus. 

Pollajuolo, m. Huͤhnerhaͤndler. 

ur ‚m. ein Haufen Hühner. Geflägek 
werk. . | 

Pollanca, f. junge Truthenne. 

Pollanchetra‘, f. dim. von pallanca.: 

Pollare, rampollare, hervorwachſen, her⸗ 

vor ſproſſen. hervorquell coe. 

Pollaftriere, m. Kuppler. 

Pollaſtrello, pollaſtrino, m. junges Huͤhn⸗ 


gen. l | 
Pollaftro , m. pollaftra, I junges Huhn. 
Pollaftrone, m großes junges Huhn. ein 
junger Menſch. a 
Pollebro, m. ein Taugenichts. 
Polleria, f. Huͤhnerkorb. Huͤhnermarkt. 
Pollezzola, f. die zarten Spitzen am Gras 
fe und Pflanzen. met. che queffa pelles se. 
la non v aſpettar di dire °° 
Pollice, m. der Daum. 
Pollina, f. Huͤhnerkoth. 
Pollinaro, m. f. pollajuolo. ze 
Pollino» adj. huͤhnern, von Huͤhnern. pi- 
docchè pollini, Huͤhnerlaͤuſe. fubf. m. eis 
ne Huͤhnerlaus, Ingleichen von andern 


Geflügel. 
Pollo, m. Huhn, Henne ſowohl als Hahn. 
* pollo, das Junge von allen Thieren. prot. 

come i polli di mercato, un buono e un 

cattivo, gut und bdie, wie es trifft. c- 

nofcere i ſuoi polli, feine beute kennen, 
wiſſen, mit wem man umgehet. io con- 
ſtco anch'io i polli miei, ich kenne meine 
Leute fchon. fare, eſſere a. pollo pefto , ſehr 
krank am Leibe oder Gemuͤthe ſeyn. pi⸗ 
gliare il pollo fenwa peſture, ſich ſehr wohl 
befinden, guten Appetit baben. portar 

polli, kuppeln, Liebesbriefe tragen. 
Poltoncello, dim. von pollone, ein junges 
Z weiglein. en: 

pollone, m. junger Zweig, Sproſſe. per 

fimil. la Rettorica-è un pollone della dia- 
. Fettica, ſtammt von der Dialekt ik ab. von 

pollone, kommt  polleszola, das parte 
S oingen einer Sproſſe, der Keim. 

Polluzione, f. Befleckung, das Entfabrey 
des SUE un eine jede Be⸗ 
ſteckung, Verunreinigung. e 
| 9 „ m. Art Flaſche mit einem 
engen Halſe. Art Phiolen. 

Polmonfria , F. fungentraut. 
Polmoncello, m. kleine Lunge. 
Polmone, m. Lunge 


‘ Polmone marino, m. Art Fiſche, Meerlunge. n 


Polo, m. der Pol am Himmel. poli della 
calamita, die beyden Pole des Magneten, 
an denen ee ſeine groͤßte Kraft erzeigt. 
Polpa, F. derbes Fleiſch ohne Knochen und 
Fett. per mil. das Fleiſch an Fruͤchten. 
die Waden an Füßen. f 
Polpaccio, m. Wade am Sub. 
Polpacciuto, adj: polputos leiſchicht, deri, 


‚Poltracchio , m. Fohlen, F 


‘*Poltroniere, m. ſ. poltrone. 


Polvere, f. Staub, Pulver. von don 
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Polpaftrello, u. der feiſchichte Theil uon 


an dem Finger, von dem letzten Gliede 
bis an die Spitze. 4 
Polpetta,. F. Fleiſch 
avrebbe fatto polpette, er würde ihn in 
Stuͤcken zerhauen haben. 
Polpo, m. Art Fiſche, Polnpus.  - 
Fol poſo, polputo, adj. fleiſchicht. per fim. 
. foglie polpefe e polpute, bicke, fietichicbte 
. Blätter. met. gran uino e polputo , ſfar⸗ 
fer Wein, der Körper bat. ne’ terreni 
polpati e gaglierdi, fetter, fruchtbarer 


Boden. 

Polſo, m. Puls, Pulsſchlag, die Pulsader, 
der Ort, wo man gemeiniglich nach dem 
Pulſe fühlt. teccare il polſe a chi che fia, 

mit einem anbinden, es mit einem ver⸗ 
ſuchen. pelfe , met. Starke, Vermoͤgen, 

Macht, Kraft. Senza batter polſo, als⸗ 
bald, ſogleich, augenblicklich. - 

*Polta, F. ſ. polenta. i 

Poltiglia, pultiglia, f. dim. von polta, 
Brey. all weicher Koth, befonders 
von Marmor, wenn er geſaͤget wird. 

Poltracchiello, poltracchino, . poledre, 
Fohlen. im Scherz, ein junger Menich. 

0 n. Art Pferde. 

Poltrire ‚poltroneggiare, faullenzen. ſchlaſen. 

*Poltro , adj. pigro, fa i 

Poltronaccio,m. Faulenzer, Bdrenhduter. 

Poltroncione, m. ein großer Faullenzer, 
Erzfaullenzer, Muͤßigs anger. 

Poltrone, m. Faullenzer, Muͤßiggaͤnger. 
ſchlechter geringer Menſch. gemeiniglich 
bedeutet es ein Jaghafter Menſch, Por: 


tron. parti che la poltrona ve lo abi 


giunta, für puttana, cine Hure. 
Pe arte » poltrire, foulengen, mäfs 

iggehen. | 
Auer; f. Faulheit, Feigheit. Boss 


heit. Pa 
*Poltronia; f. f. poltreneria. |. = — 
Poltronefco, «dj. faullenzend, müßigges 
bend, einem Faullenzer zukommend. 


*Poltruccio , puledruccio, ſ. paledroecio. 
Polve, f. polvere, Staub. une 
Polveraccio, m. trotfener Schafsmiſt. 


was 
ſehr fein und trocken if, daß eg ſtiebet. 
Schießpulver. polvere di cipri, Haarpu⸗ 


der. gittar la polvere negli occhi, jeman⸗ 


den Staub in die Mugen fireucn, vers 
blenden, eine unrechte Sache vor die 


rechte geben. ing la Be den Stoub 


ausklopfen, d. i. abpruͤgeln. convert irſi in 
.  polvere,met. zu Aſche werden, zu Staub, 
zu nichte werden. 
Polveriera, f. ſ. polverio. it. eine Pulvers 
muͤhle. | a: i 
Polverino, m. Streuſandbuͤchſe. Pulver, 
fo man auf die Pfanne ſchuͤt tet, aus 
„ ö raut, 


- 


Hofer, per fmil. ne | 


1017; . POL- ; 


kraut, Bindbulber. eine Art Aſche, die 
aus der Levante kommt, und woraus das 
Glas Seta wird. Kohlengeſtiebe ‚zum 


Bren 

kolverio, 3 der Staub, welcher vem Win⸗ 
de in die Hoͤhe getrieben wird, eine 
Staubwolke. 

Polverifta, m. Pulvermu 

Polverizzäbile, adj. er ſich zu Staub 
machen laͤßt. 

Polverizzamento, m. das zu Pulver ma⸗ 
chen, zu Staud machen. 

| Polverizzare, pulvern, zu Staube machen. 
man findet auch poiverexzare. 

Polverizzato, adj. gepälvert, zu Staube 
emacht. 

Polverizzatore, m. der pülvert. 

Polverizzazione, f. das Pulvern. 

Bolverizzévole, adj. polverizzäbile, was 
fich pülvern laßt. 


Polverofo, adj. ſtaubicht, voll Staub. von 


der Zeit oder einem Orte, da ſich Staub 
erregt. tempo, luogo pelverofo , ſtaubicht 

Wetter, ſtaubichter Ort. zu Staub ge⸗ 
macht, gepuͤlverr. 

Polveruzza „J. bünner , Heiner Staub. 

*Polzella, f. f. pulzella, 

Romärio, m. f. 5 

Pomata, f. Pomma 

Poinato, adj. was deset rg. fo viel als 
pomellato. 

pome; mezzopome, Art Spiels zu Flos 

end, fo im Ringen beſtand. 
Da laro, adj. apfelicht, a bone 
i ee per fimil. auch von andern 


Pomello, m. kleiner Apfel. per ffmil. bas 
Erhabene an einer andern Sache: il po- 
mello della guancia, das erhabene Theil 
am Backen 

Pometo, m. Nepfelgarten 

Pomfölige, f. mel Gallmey, Huͤtten⸗ 
rauch, weiſſes N ichts. 

Pömice, F. Bimſtein. prev. più arido che 
la pomice, ſehr geizig. 

Pomiere, m. ſ. pomete. 

*Pomifero, adj. fruchttragend. 

nn 5 m. im plur. i pom, le pome, 

Baumfrucht, die man 
een kann. 2 Apfel. Ha jede andere Sa: 
che, welche rund wie ein Apfel, als der 

Knopf am Degen. der Reichsapfel. per 

Smil. Bruſt iber. 


der We 

Pomoſo, adj. voller Aepfel, Aepfel tragend. 
nf dt, Geprdnge. Stolz, Ci 
a Q nge. Ei⸗ 
it, Prahlerey. 5 
eis ich File Geprängeonfielen. prangen, 

ſtutzen, ſtolziren, prahlen. 
Pompofamente, adv. prachtia, herrlich! 
Pompofità, f. Pracht, Geprange. 
Pompofo, adj. prächtig, herrlich. 
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Ponderare, peſare, wagen. * nen penfaval 
mo, che 10 ſdeg nn dell’ inginria pondera(fe 
contro a loro com moditd, ihrer Gemach⸗ 
lichkeit, Ruhe zuwider fen. genau erfors 
ſchen, unterſuchen, abwägen. 

Ponderato, ad). abgewogen. genau erforſcht. 

Ponderazione, F. das Waͤgen, Abmwdgen. 
genaue Untersuchung. 

Ponderofo, adj: ſchwer, wichtig, von groſ⸗ 
ſem Gewichte. 

Pondi, Blutgang, SUORE Rotheruhr. 

Pondo, Mm. Gewicht, Schwere, Laſt. ge⸗ 
wiſſes, beſtimmtes Gewichte, per met - 

quefto cafo porta ſeco gran pefo e pondo, 

weiches eine ſehr wichtige Sache i „wor⸗ 

auf viel ankemmt. il ponde dello guiſtio- 


ne, die Wichtigkeit der Frage, das, wor⸗ 


auf es dabey ankommt. ebe della vifta 
ser offerfe il pondo, konnte den Anblick, 
eſicht nicht en 
h m. der Abend, Weſten. Weſt⸗ 
wind. die Abendſeite, Adendlander. . 
Ponente, adj. der etwas legt, ſetzt. 
Ponere, ſ. 5 orre. 
A a m. das Legen, Setzen. fe. un⸗ 
tergehen der Sonne. das Pflanzen. 
Ponitore, m. der regt, pflanzt. 


*Ponta, ,. ſ. punta. 


Pontare, unterſtuͤßen, ſtuͤtzen, zuruͤckhal⸗ 
ten, Widerstand thun. ſpisen. per met. 
quefte Son le queffion, che nel tuo velle: 
1 egualmente die auf deinen Wil⸗ 
en gleich wirken. 

cu ‚adj. geſtuͤtzt. zuruͤck getrieben. ge⸗ 
pitzt 

Ponte, m. Brucke. prev. al nemico il ponte 
d' oro, dem Feinde muß man cine gols 
dene Bride bauen. eben in der Des 
deutung foot, man auch fare il ponte. 
ponte, Geruͤſte der Maurer. temere in 
pente, in der Ungewißheit laſſen. 

Pontéfice, m. der Hoheprieſter. Pabſt. 

Ponticello, m. kleine Bride, der Steg auf 
den nfeumenten. 

Ponticità, f. herber Geſchmack, Bitterkeit. 


Foöntico, adj. herb, bitter, unang 


Pontificale, dj. pabſtlich. per fimil. com- 
parve in pomtificiale , N en ì 

Pontificalmente, adv. auf cine pabſtliche 

Weiſe, im pdbfilichen Ornat. 1 

Pontificato, m. pibitliche Wuͤrde. 

Flo adj paͤbſtlich, was dem Pabſt 
zukom 


t. | 
. *Pontonajo , m. Bruͤckenwachter Ponton 


nier. 
*Ponzamento, m. das Drucken, Heraus 
zwingen, beftige Bemuͤhung. l 
*Ponzare, fo viel als pontare. it. drucken, 
herauszwingen, als beym Stuhlgang, 
der Our u. ſ. w. pomsarfi, ſich viel 
Muͤhe geben. a 
Popilione, m. f. parpaglione. 
kopo- ö 


POP 


Popolaccio, m. gemeiner Pöbel. 
Popolano, f. Pfarrkind, Eingepfarrter. 
inwohner. | 
Popolano, adj. der es mit dem Volke halt. 

Popolare, bevolkern. f | 
Popolare, adj. gemein, allgemein. ſ. popo- 
lano. 
Popolarefcamente, adv. nach Gebrauch, 
i Gewohnheit des Volks, auf Art des ge⸗ 
meinen Volks. 
Popolarefco, adj. gemein, pöbelhaft. 
Popolariffimo, ſuperl. ſehr gemein. 
Popolarità, f. gemeiner Umgang, gemeine 
Art b 


Popolarmente, adv. ſ. popolareftamente. 

Popolato , adj. bevblfert, volkreich, wo im⸗ 
ne 700 deute hinkommen. Man fürs 

et auch populato. 

Popolatere, m. der bevölkert. 
Popolazione, f. Beroͤlkerung. Zuſammen⸗ 
lauf. 

Bopolazzo, m. gemeiner Pöbel. 

Popoleſco, adj. popolano , gemein ‚vertraut, 

poͤbelhaft. luoghi popolesei e fflerecci, 

worinnen viel Voll zuſammen kommt. 
atto popoleſco e velgare, der nach dem 
Geſchmacke des Volks iſt. 1 

*Popolezza, f. poͤbelhaftes Weſen. niedri⸗ 
ge Geburt. 

Popolino, m. Name einer alten Pinze. 

Pöpolo, m. Volk, Menge Leute. per mil. 
popole delle api, ein Volk, Menge Bier 
nen. popolo delle ſigbe, Menge, gue 

fen Aehren ꝛc. Nation. far popolo, Bolt 
zuſammen ziehen, verfammien. fo viel 
als wniperfità, das gemeine Volk, We⸗ 
fen. reggerfi a popolo, democratiſch res 
teren. Popolo, alle, die unter einer Pfarr⸗ 
kirche ſtehen, Pfarrkinder, Eingepfarrte, 
daher das Sprichwort: a an popolo pazzo 
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pe 
un prete fpiritato, wie der Wirth, fo die 


© ite. a pien. popolo, in Gegenwart vice 
Bee . Moppelbaum. 
o, m. 
| Popoloto, adj. bevölkert, volkreich, oft ber 
f i i 


P ‚m. Melone. prev. come i po 
ee ſie ſind einander in den 
Ahnlich. f 

Poppa 2 Bruͤſte, Dutten, Zitzen. die 


"met. il vino è la poppa de vec- 


uſt. per 
bi Wein iſt der Alten Milch. 
Poppa, f. Kintertheil des Schiff. 
Poppaccia, f. große, ſchlechte Bruſt. 
Poppante, adj. ſaugend, an der Bruſt lie⸗ 


gend. 


mil. il legno a fuo veler dell’ acqua 
abs ziehet da: Safer in ſich. 

‘ Poppatojo, 
die Milch 


| Pörfido, m. 
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Poppatore, m. ugl 7 ſaugt. . 
Poppateri ts Volk fici 
augen. 

Poppellina, F. kleine Bruſt, Pitzgen. 
1 m. Art Thau n 
welches ihn am Hintertheil erhalt. 
Porca, f. Beet, Strich Ackers, zwiſchen 

zwey Furchen eines Ackers, auf welchen 

Fig wird. far delle porche , Furchen zie⸗ 
ne 

orca, J. Mutterſchwein, Sau. ein ſchmu⸗ 

tziges, unflaͤthiges grauer 
Porcaccio; m. garſtiges Schwein. 
Porcajo, porcaro, m. Schweinhirte. 
Porcaftro, m. kleines Schwein, Zörkel. 
Porcella, f. junge Sau. 
Porcellana, . Portulack, Burzelkraut. fer 
. come la porcellana terra terra, immer in 

Ha Niedrigkeit bleiben, nicht Reigen: 


nnen. 
Porcellana, f. Porcellan. eine Art Muſchel 
e e Has = 
orcelletta, f. Art A er Stor 
fiſch. kleine Sau, Saufoͤrkel. 
Porcelletto, . kleines Schwein, Foͤrkel. 
Porcellino, m. Schweinchen, Sörkel. por- 
cellino di India, indianiſches Thiergen, 
Meerſchweingen. porcellino 8 Deli 
lerwurm, Schabe, Motte. 
Porcello, m. porcella, F. Foͤrkel. 


Porcellotto, m. junges, dickes Schwein. 


Porchereccio, adj. vom Schwein, ſchwei⸗ 
nern. ſchwetniſch. 

Porcheria, f. nerey, Un geit. 

Porchetta, F. porchetto, m. Spanförtel. 

Porcile, m. Schwelnſtal. ſchmutziger, un⸗ 
fidtbiger Ort. | i 

*Porcile, adj. vom Schwein. 

Porcino, adj. von Schwein. Schweinleiſch. 
con fut man porcine, mit feinen unflds 
De beſudelten Händen. porcino, Art 

Bilze. Art Pſtaumen. f 

Porco, m. Schwein. Kaulbars, Art Fiſche. 

» gettar le perle a’ porci, die Perlen vor die 
Sdue werfen. prov. aſpettare il porco al- 
la quercia, auf eine bequeme Gelegen⸗ 

eit warten. far P occhio del porto, von 
der Seite, ſcheel anſehen. porco, ſporco. 
Ee Menſch. porco 
ſt auch ein Schimpfwort, du Sau re. 

Porcone, m. großes Schwein. unſlathiger 
Menſch. if auch ein Schimpfwort. 

Porco (pino, porco ſpinoſo, . Stachel⸗ 
ſchwein, Igel. Pa 

Porphirſtein. | 

Porgente, adj. reichend, darreichend. 

+ Porgere, perf. porß, part. porto, reichen. 
darreichen. porger de guancie, die Backen 
darbieten. verurſachen, geben, ſagen, er⸗ 
sdblen. porger refrigeris, diletto, Erfris 
ſchung geben, ruſt verurfachen. chi un- 
were, ft I fenfo ven ti porge? wenn 8 

€ 
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Me Sinnen nicht voeſtellen, du es nicht 
mit den Sinnen empfindeſt. porger gia 
bi, bitten. porger le mano, die Hand 
ieten, darbieten. perger errechi, anhoͤ⸗ 
ren. porgere gli occhi, ſteif, aufmerkſam 
anfeben. perger credenza , fede, Alauben 
beymeſſen. per ger merte, tödten. del porge- 
re, mal porgere, cine gute und ge, 
oder dble Art, ſich im Reden auszudrüs 


cken, oder in einer Handlung. 
Porgimento,, m. A 
Poro, m. Schweißloch an der Haut. Lufts 
Da on een Bol 0 „ 
upt auch von andern en, 
ogg Aria 


Oeffnungen haben. 
Porofia. f. Eigen ſchaft der 1 5 ‚nach 
welcher fie voller Köcher und Gänge find, 
Loͤchrigkeit. ſchwammicht, lockeres Wes 


N = 
Porofo, adj. voller Schweißlöcher, ‚ kleiner 


Oeffnun locker. 
3 J. Horpurfurbe. purpurfarbene8 
ch, Zeug. ale di a veffite, purs 


puri Fluͤgel. urkleid. 
Forporato, adj. in gurpur gekleidet, puts 

i purfdrbia. i perporati, die Cardinale. 

Porporeggiare, etwas purpurfdrbig 

Porporino, adj. 3 purpurf 

®Porporo, m. f. perpor 

5 ‚adj.von bauch.  Tauchfärbig, uuch⸗ 


1 Speiſe mit Lauch zugerichtet. 
£ la porrata, jemanden bins 

Berti ‚im Wege icon. 

+Porre, ponere, pra/. indie. pengo , per: 
mi, puone, penghiamo e poniame, 
te, pongono. imperf. poneva. 1 25 
Futur. perre. part. paſto. legen ie 
einen Ort fiellen. porf a ſedere, 
Gen. porre le mani, die 
er „ niederlegen. geben, 1 
son può porfine il numero, die 


eben. pofe il Inoge ngi Riina bes 
dimm è einen Det. Leineichten. bruͤten. 
ſetzen. landen. perf, ſich eins 


0 3 perfi cen alcano, (id) 
mit jemand in etwas einlaflen. so nen 
con ragaszi, ich mag nichts zu thun 
babe 2 , Panzen, fegen. aufſetzen, 
0 5 Ina mano alla mia 

5 este in oder Auf meine. den Fall 


ende pagniam che Vc. man 


een, 

dii annehmen, dafric. pogniamo cafo, 
pempel. überlegen, Beratbihlgen, 
etimmen s aver pofto il , den Tag 
feſtgeſetzt haben. Democrito che I mondo 
4 cad pone, der die Welt dem ungefdbs 
ren Zufall zuſchreibt. befehlen, auferle⸗ 
.poferö filenzio, will Stil ſchweigen ges 
ieten. nV. 285 l’ scchio ad 77 pera 
5 1 ein Loch gucken. porfi con al- 
in jemands Dienge teten. terre 4 


i fio nicht ſchickt. porre 
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freno la lingua, bie Zunge baͤndigen, bes 
den Topf ans 


3 porre a fuoco, 
euer ſetzen. porre al libro dell’ uftita al- 
cuna cofa, etwas für verlohren ſchaͤtzen. 
perre a pivolo, einen [Anger warten laſ⸗ 


ſen, als er es glaubte noch wollte. por ca- 


ione, anklagen, befchuldigen. per cura, 
orge tragen; "ho in Acht De, 5 
tung geben. porre i] campo, das Lager 
aufſchlagen. porre in bende” verweilen, 
pei n, ins Exilium ſchicken. porre in 
cerra, ablegen, verlaffen, aus dem We⸗ 
7 7 ſich entſchlieſ⸗ 
fm. gray piede inanzi , ibertreffen, suvors 
mmen. per in alcuno, nella volontà 
d' alcuno, (ich jemanden uͤberlaſſen nach 
jemanden ri 1.5 perſi in cuore, ſich in 
Kopf ſetzen, ſich entichließen. per co 


Hand anlegen, anfangen. verre a ſeme . 


die Erde zum ſden zubereiten. per men- 
te, aufmerkſam betrachten. perre in fi- 
gra, in eine Figur bringen, nach einer 
gewiſſen Figur zuſammenſetzen, Dante. 
porre al ſole, verderben, ruiniren, zu 
Grunde richten. perre amore, zu lieben 
anfangen. per da cento, ben Seite legen. 
per chioccio, per / uva, der Henne Ey⸗ 
er zum Bruten unterlegen, Huͤhner ſe⸗ 


Ben. per fine, enbigen. porre in ginsco, 
in derißene, otten, auslachen. porre 
le mani adeſo, Hand an einen legen, ſich 


an jemanden vergreifen. porre in oblio A 
vergeſſen. por giù, ablegen. por la mira, 
fx. ſeine Gedanken auf etwas richten. 

în croce , kreuzigen, met. vn gen, 

ſtern. ancor e è via per 

fon peſti în croce, immer l ung (Unglück bas 
ben. porre in opera, anwenden, brauchen. 
porre in cfecuzione, bewerkſtelligen, volls 


iehen. por modo, Mittel finden, abhel⸗ 


fen, beruhigen. por di mera, indu io, ſich 
en, verzögern. porre ade 0, 15 


legen. perro mezai a che che fia, 


— telsperfonen brauchen, um etwas zu 


langen. perre în Ince, ans Licht 
perre in non cale, verachten, verabfdue 
men. por già che che fia, etwas nieder⸗ 
legen, ablegen. porre altrni è federe, fg. 
jemanden von feiner Bedienung abſetzen. 
ver nome, benennen. por ſilensio, ſtille⸗ 
ſchweigen, auch Still ſchweigen auflegen. 
porre in pratica, în ufo, in opera, W 
chen, anwenden, ausuͤben. 5 gli occhi 

a che che fia, etwas ſehnlich anſehen. 
ha la chieceia, die Henne fegen, nem⸗ 
> zum brüten. porre il becco in molle, 

von Sachen, oder auf da reden, die 

da parte, ſamm⸗ 
len, in Schatz legen. Es giebt .. sid 
le Redensarten mit dieſem Ver 
che ed mit dem Ver bo mersere Fe Ata 


Porretta, 
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Porretta, porrina , f. Schnittlauch. Eichen⸗ 
Caffanienbola zur ausgelegten oder eins 
gelegten Arbeit. 

Porro, m. Lauch. we per fimil. eine 
kleine Erhoͤhung, Huͤ | 
care a porri, einem. Tauben predigen. 
mangiare il porro per la coda, anfangen, 
wo man aufhören follte. por porri, Maul⸗ 
affen feil haben, zaudern. e non vale una 
buccia di porro, er taugt zu nichts, iſt 
nicht einen Pfifferling werth. gueffa non 
è una buccia di porro, es iſt keine Klei⸗ 
nigkeit, nichts Geringes. dire a ano il 
padre del porro, jemanden freundſchaft⸗ 
lich, ganz frey feine Meynung ſagen. 

Porta, m. baſttraͤger, Sonnendruder. 

porta, f. Thuͤre, Eingang, Thor, Pforte, 
Zugang, Oeffnung. per fimil. ma degli 
occhi fatea fempre al ciel porte, ſahe im⸗ 
mer nach dem Himmel. porta della fede, 

der Eingang zur ehriſtlichen Kirche, von 
der Taufe. porta d' ogni visio 2! ira, 
der Jorn lehret nichts Gutes, iſt Gele⸗ 
enheit zu vielen Laſtern. porta, per mil. 

Do Aufkauf, Ausfluß eines Slufee. por- 
forte in den Staͤd⸗ 


ta da ſoccorſo, eine 
urch welche Eutſatz 


ten der Feſtungen, 
bineingebracht werden kann. 
die weibliche Schaam. prov. efer alla 
porta ce’ ſaſſi, ſich gedrungen ſehen, et⸗ 
was zu endigen , nicht mehr zuruck ton: 
nen. entrar per la porta, ordentlich ver⸗ 


fahren. bey den Alten findet man auch 


porte im fing. und im plar. porti. 
Portäbile , adj. tragbar, was getragen wer⸗ 

den kann, leidlich, erleidlich, erträglich. 
Porta fiaſchi, Flaſchenfutter. si 


Porta mantello, Mantel ſack. i. 
Portamento, m. das Tragen, Tragung. 
Anſtand, als der Kleider. Betragen, 


Verhalten, Stellung, Geberdung, 
Gang, beſondere Art zu handeln, daher 
buoni portamenti, und ma' portamenti, 
gutes, uͤbles Bezeigen, Wohlverhalten, 
Uebelbverhalten. 
Portamorfo, m. Zügel am Zaum, Ges 
bißtrager, womit das Gebiß regieret wer⸗ 
den kann. 8 
Portänile, F. Art Fiſche. 

Portante, adj. tragend. m. der Paß der Pfers 
de, auch das Pferd, ein Paßganger. 
Portare, tragen, von einem Ort zum ans 

dern. e gli ingenera e porta dieci maſi. 
und trug fie, King damit zehn Mona⸗ 
the. e feco penfò di non la ciargliele por- 
tare impnnita, es ihm nicht ungenoſſen, 
ungerschen hingehen zu laſſen. hervor⸗ 
bringen, erzeugen. ella portava fglinoli, 
ſie geba me pe 
ti, die Jahrszeit brinur die Feuͤchte her⸗ 
vor. halten, haben. portare i/ viſo baff. 


das Geſicht niederſchlagen. pertare affe- 


elgen. prov. predi- 


porta, fig. 


der 


r Soͤhne. la flagione porta i frut- 


| fordern, verlangen, d. i. der 
Beſchaffenheit gemäß ſeyn. betragen, 
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‘ «jorle, dio, opinione Ya Graf, Haß, 
Meynung hegen. pertar pericolo, 


i Gefahr 
laufen. portare alcuno, jemanden ſchuͤ⸗ 
gen, unterfiüten, helfen, beguͤnſtigen. 
portare altrui in palma di meno, auf den 
Händen tragen, ſehr lieb, werth halten. 
portare, fuͤhren, leiten, Sentier chi porta 
alle funebre valle. anrcizen, verleiten. 

Natur und 


ausmachen, ſ. imyortere. portare in pa- 
ce, geduldig ertragen. portare, ſich be⸗ 


zeigen, aufführen. male ti fe’ portate, 
haſt dich schlecht aufgeführet. prov. por- 


brechen. portar ben la voce, [chön fe 
j Ben portar la fpefa, die Koſten tragen, 


tar Ia fede in grembo, fein Wort leicht 


i. Die Muͤhe lohnen, verdienen. per- 
tar che che fia m palma di mano, etwas 


auf den Haͤnden tragen, ſehr lieb und wert 
halten; bekannt an aus plaudern. 


portar ben gli anni, gefund und wohlauf 
ſeyn. portar bafte , ſelaviſch tractirt, ſehr 
übel behandelt werden. portare in collo, 
über die Achſeln, ruͤttlings, da her, 
tragen. portar credenza, Glauben bey⸗ 


. meffen. portare, ertragen, vertraten. 


quefto vino porta affai acqua, verträgt cis 
ne ziemliche Menge Waſſer. fuhren, len⸗ 
ken, leiten, la fua volontà il 2, es 
iſt ſein Wille. haben, mit ſich führen, 


per isfuggire la difficaltà-che portano fecò 


le vizi. portar la fama, das Geruͤchte 


2 


geht. portar di pefo, allein, ohne Helfer 
tragen. fg. ganz allein vor einen andern, 
ohne daß er ſelbſt etwas darzu beytragt, 
etwas wirken. portare auvifi, Nachricht 
bringen, melden. come il cerrier porta la 
efa di Buda, Nachricht von der Eros 
erung brachte. portarla ata, die Naſe 
hoch tragen, ſtolz ſeyn. portare, von Waf⸗ 
fen, fie tragen, führen, zur Vertheidi⸗ 
gung und zum Angriff. portar rifico , Ges 
fahr laufen. portare utile, Nutzen ſchaf⸗ 
fen, bringen, portar caldo, freddo, Kdls 


te, Woͤrme mitbringen, machen. por- 


tare il cavolo a legnaja, Waſſer in den 


Fluß tragen, eine Sache dahin bringen, 


wo ſchon ein großer Ueberfluß davon iſt. 
portare ftracciato il petto e i paumi, allen 
Schaden von etwas davon tragen. perta- 
re i fraſtoni, unpdßlich, kraͤnklich ſeyn. 


Fortare li calsoni, die Hoſen haben, bes 


fehlen, regieren. ken: anführen, alles 
giren. come il Galileo porta i autorità 
d’ Archimede, (ich auf das Anichen des 
Archimedes berufet. portare, von Kleidern, 
fie tragen, anhaben. perter bruno, Traus 
erkleider tragen. portarne, portarſene, por- 
tare, portar via, mit Gewalt hinweg⸗ 
nehmen, wegtragen, rauben. portare in 


nave per lo piovofo, iſt ein obfcöner Aus⸗ 


druck. 
t 
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druck. porter brige 333 Nea, 
Streit, Geichwerlichteit, Untoßen vers 

. urſachen. portar fuoco , fr. Gelegenheit 
zum zanken geben. portar “ arme alla fe- 
poltura, der lente von der Familie fenn. 

Portata, F. Verzeichniß, Regiſter, von den 
erhobenen Stadteintünften. Eigenschaft, 
Beſchaffenheit. Laſt, Ladung eines Schiffs. 

Weite, fo weit man ſchieß en kann. 

Portatile, adj. 1 das ſich tragen laͤßt. 


Portato, fallt. m Zeit, da ein Thier traͤch⸗ 

tig it. Geburt. fer er met. “ nfanza è quafi 
rto e pertato del tempo, die Gewohn⸗ 

eit i Sine en der Zeit, wird von 

1 ia etragen. 

Portatore, m. Tedger, ber tract. nr 
ger Menſch. 

Portatrice; f. 


Tragerinm. 
„J. dat ler gerd. die Art ſich zu 
Frucht im Leibe. 

Porta vento, m. Ventil in der Orgel. 
Porrella, f. portello, m. Pfoͤrtgen, Thuͤr⸗ 


Peet, m. Wundergeburt, Wunderzei⸗ 


Portentofo ‚adj. wunderbar, DENT N: 

Portévole, adj. erträglich. tragbar, daß ſich 
tragen lat. 

Porticale 


. en 
Po öl: ih cella, deg 
Parco, = ee e) Sal 


I 
Portiera, f. re vor der Thür. 


Portiere, m. Thuͤrſteher, Schweitzer, wir 
nur von denen bey vornehmen 11 


gebraucht. per mer. Aufſeher, 
Portinajo, portinaro, m. Pförtner 
. #Portiniero, w. (. portinaio. 
Porto, m. Haf en. condurfi a buon porto, a 
mal porto, glücklich, a 1 5 
einen men oder unglücklichen Au 


dolio. „ . ge portatura. 

Porto, adj. gereicht, dargereicht. Ben 

“Portolano, m. Steuermann. Buch, i 
Meer chen (ind, 


fo viel als pertiere. 
*Portolato, m. Schiffs ſelave, der zuerſt ru⸗ 
dert. der erſte Ruderknecht. 
Porzioncella, f. kleiner 
Porzione, f. "Theil, Antbeil. 


Pofa Se Ruhe. , 
ruhit halten. Pauſe, Abſatz. für ein 
wodurch der Ort, wo eine Pau⸗ 
er 830 in ben, ea wird. 
ar poſa, ruhen, ausruhen, einhalten. 
Bofà die Ru e 


; Botta. r 
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ar, bell werden, als Caffee x 
it liegen‘, fi pia 5 
gure, ſagen die Mahler und Bildhauer, 
wenn die Figuren ! re naturliche Stel⸗ 
baben. i altri tribola fe non 
ſa, wer andere qudlet, bat felber niemals 


ube. 
Pofata, f. Ruhe, bas Ruhen. Meffer, Gas 
bel, Loͤffel rc. vor eine Perſon am Tiſch, 
so ipa ich, 
atamente A gemaͤchl gemach. 
Poſatezza, F. Nube, Nube des nn 
eſetztes Weſen. ö 
Pofaro, adj. eubig, geftilit. 
Pofatojo, m. Ru , inſonderbeit Sten⸗ 
gel im Vogeldauer, worauf ſich der Bos 
2 el siero © di 
ofatura t Satz vom Caffee. da: 
de, be, einer jeden ui 


pol. f. „ Waſſer und E a 8 

01612, wir 

für pofeiache gebraucht. e 

Poſcische, poichè, ſeitdem, * der Zeit als, 
te. nachdem, diewell. ſo vi di als quan- 


tunque. 
*Pofcrai, ade. überm 
5 55 zeln, Nachſchrift in 


Poldomane, ina » adv. Äbermorgen. 
Pofitivamente, adv. genau, ausdruͤcklich, 


Dr da e 8. maßiglich. wirk⸗ 

er 

Pofitivo, adj. legge pofitivi, menſchliche 
e, welche Gott in der heil. Sori 


der Phil ſophie, das etwas ſetzet, bes 
debe! l 
Aach cee der 6 


idern ichen von dieſen rent 
liche, fittiame , nicht foftbare Kleider 
Pofitura ve Lage, Stellung. Poſitur. 
Poſizione, F. dage, Stellung. angolo di pofi- 
zone. kommt in der Weltbeſchreidung DE 
Satz. Vortrag. Pofition in der Br 
“Polo. m. ſ. peſa. fig. fo viel als ezio 
Pélola, f. Bauchgurt, womit der 
‘ fattel feft geichnalfet wird. 
Pofolatura, Pelle: f. pofolino, m, 


Schwanzriem | 
Ä {Pofporre, na eben, . ges 


ringer als an 
Poſpoſitivo, adj. PA men bintenanfest, 


wa‘ nachficht. ’ 
Poſſ 7 „F Hintenanſetzung. 
, adj. ce geringer pr 
Lee „F. M acht, Lraft, oi 
Vermoͤgen met. quando pati la re. 
ma pefansa , i Allmacht. 


K Kk ö poſſe - 
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Poffedente, adj. befigend, in 
Poſſedere, beſitzen, inne 

Gewalt haben. 
Poſſedimento, m. Beſitzung. i 
Pofledicore, m. Beſitzer, Innhaber. 
Poſſeditrice, . Beſitzerinn, Innhaberinn. 
Poſſeduto, adj. beſeſſen 


en, in ſeiner 


Poſſente, adj. von großer tg: A Aa » | 


vermoͤgend, mächtig, ſtark. fähig, vermoͤ⸗ 
gend, ſtark. ſcharf, vom Wein, Eßig 


u. ſ. w. | 
ae adv. machtiglich, Hark, mit 
großer Kraft. | 
Pofleflioncella, f. kleiner Meyerhof. 
Poffeffione, F. Beſitzung, Beſitz. accioche 
per ignoranza non vi foſſe tolta la pbſeſ- 
Kone, nicht um den Beſitz kommt. Meyers 


Polſeſſivo, adj. einen Beſitz anzeigend, in 
der Grammatik. ia 

Poffeffo , ſubſt. m. das Beſitzen, Innhaben. 

Poſſeſſo, adj. beſeſſen. i 

Poſſeſſore, m. Beſitzer, Innhaber. 

Poſſelforio, m. den Beſitz angebend. gia 
dizio pofeforie, gerichtlicher Procct bloß 
deu Beſitz betreffend. 

*Poffévole, pofsibile, adj. moglich, das 
ſeyn oder werden kann. a 
Poſſibilità, f. Möglichkeit. | 
Pofta, f. Ort, Stelle, Lage, Situation, Pos 
den, Station. Stand, im Plerdeſtale. 
die Poſt, wo die Pferde gewechſelt wer⸗ 
den. Nachſtellung, Hinterhalt. Gefallen, 
Belieben. e avrebbe meritato corona di 
trionfo, fe ello aveſſe fatto quelle cofe a 


hof, Landgut 


Sua paſta, wenn er es für ſich ſelbſt, nicht 


unter eines andern Anfuͤhrung und Be⸗ 
fehl, gethan Hätte. beſtimmte Zeit. darf 
44 poffa, einen Ort, Beit zur Unterre⸗ 
dung beſtimmen. per nen 
offa ferma, well ſie zu ihrer Unterre⸗ 
dung keine gewiſſe Zeit beſtimmt. poffa, 
Anſuchen, Anhalten, ma quell’ altro 
magnanimo, a cui pas reffato m’ era. 
Spur, Fußflapfen, ond’ io dagli incarcati 
mi parti dietro alle pate delle care pian- 
te. Gelegenheit, Bequemlichkeit. . ed 


ei preſo di temps e luogo peſte, die Gelo⸗ 


genheit der Zeit und des Orts. poffa, 
Geſchwuͤr. Entdeckung. e queffo ſuo val- 
letto gli faces la pa, ihm entdecke, 
Nachricht gebe. rifpondere alle pofte, 
den Vorſchlag annehmen. nen riſiuter 
pofta, die Wette mithalten. mon poter 
cor. peſta, vpi go können. poffa, 
Station ber Poſten, wo die Pferde ger 
wechſelt werden. amdere in poffa, per le 
pate, correr la poRa, mit der Pot reis 
fen. paſta, Poſt, Ort wo die Briefe aufs 
gegeben werden. auviatſ per le paſte, 
etwas mit Geſchwindigkeit und Eifer 
anfangen; in einer Krankheit ſchlimmer 


dare di lore . 
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werden. a peſta, ade. wohl uͤberlegt, mit 
Vorbedacht, mit Fleiß. tenere, fare a 
ber, 4 alcuno, qu jemandes Geboth fies 

n, einen zu ſeinem Willen haben, vor⸗ 
nehmlich im obſcoͤnen Berſtande. levore- 
re a pofia, beſtellte Arbeit machen. a ps- 
Sa, are, ficif. ma vedi là un'anima, 
ch’ a pofla falo ſoletta verfo mei r. A 
Rare und ficif nach uns ſahe. 4 paffe 


fetta, mit Bedacht, wohl Äberlegt. a 4. 


la pofta, mit Vorſat, Fleiß. far la poffa, 
die Gelegenheit enten | 7 la 
ad'alcuno, jemanden wohin begleiten, 

eſcortiren. far la peffa, einen beobach⸗ 
ten, auf einen lauern. in poffa, per e 
poffe, auf der Poſt, d. i. Ieh ene bey 
dend. pofla ferma, cine beſchloſſene Gar 


„ . 
Pofta, f. Rage, Be it, beit. 
94 da ge, Beſchaffenheit, Gelegenheit. | 


anzen. | 
Poftcomune, gewiſſes Gebet, des Prieſters 
wahrend der Meſſe. 2 
Poftema, m. Geſchwuͤr. Beutel mit Gel⸗ 
n. j 5 man im Buſen oder im Ermel 


tragt. N | 
Poſtemato, adj. zum Geſchwuͤr geworden. 
Poſtemazione, f. ſ. poffema. ö di 
Poſtemoſo, adj. voller Geſchwuͤre. | 
Poftergare, hintern Rücken werfen, ride 
lings werfen. verachten, gering ſchatzen. 
Poſtergato, adj. hintern Käcken geworfen. 
5 gering geſchaͤtzt, hintenange⸗ 


ſetzt. 

Pöfteri , plur. Nachkommen. N er. 

ran Sabf. u. das Gesch, der Eins 

ere. 

Polteriore, adj. der letzte, hinderſte, der 
nachkommet. 

Pofterità, f. Nachkommenſchaft. ficche ven 
fi può dare nè priorità nè 
der vorziehen noch nachſezen. 

Polticcia, I. oberſter Theil des Schiffe. . 

Poſticcio, /ubff. m. junger Weinſtocf. das⸗ 

jenige aufgeriffene. Erdreich, wo viele 
piano n° worden. friſch aufgehack⸗ 

Pofticcio, ad). eine Sache, welche ni 
natuͤrlich und an ihrem Ort, Landern 

durch Kunft, oder ſonſt einen Zufall dahtn 
| gi werden. nachgemacht, falſch, erw 

i A | 


_Poftiere, m. Poſthalter in einem 
3 Vofihanfe, 


uͤre, ſ. porticcinela. 
*Pottila, f. das Bild, oder die Vorstellung 
Poltilla, J. Randgloſſe, kurze Erklarung 


N 
. 


pefferità, mes. 
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#Poftione, F. f. culo. 

Poito, m. Ort, Poſten. tener gran poffo, 
ſich herrlich tractiren, vurnehm leben. 


Polto, adj. geſetzt, gelegt, geſtellt. gelegen. 
ſtgeſtellt, beſtimmt. un giorno poflo, bes - 


immter Tag. | 
Pofto chè, auvengachè, geſetzt, im Fall, 
bag. poffeche diſe, geſetzt, er habe ges 


ſagt. 
Poſtremo, adj. ber lette. 
Poſtribolo, poſtribulo, we. Bordelle, Aus 
renhaus. Bordell. ; 
poſtumo, adj. nach des Vaters Tod Bebobs 


ren. 

Poftura, f. peſitura, Stellung. geheimes 
und boͤſes Vorhaben zwiſchen einigen 
Perſe nen, Complot. f 

Poltutto, al poſtutto, adv. in allem, gdnjs 
lich, durchaus. 

Rosa, adj. trinfbar, das ſich trinken 
laͤßt. 

Potagione, f. potamento, . das Beſchnei⸗ 
den der Reben, der Baume. 

Potare, die Reben beſchneiden, die unnuͤ⸗ 
ben Zweige von Bäumen abſchneiden. 

tare a vino, wenn der Winzer zu viel 
GRebfchöfe laßt, oder fie zu lang ſchnei⸗ 
Det. potare, ſchneiden, beſchneiden, abs 
ſchneiden. | 

Potato, adj. beſchnitten, gereiniget, vom 

Wein und Baumen. — 

Potatojo, . Weinbippe, Nebmeſſer. 
Potatore, m. der Bdume, Weinſtoͤcke bes 

ſchneibet. f 

Potarura, f. das Beſchneiden, Putzen der 
Baume, Weinſtoͤcke. auch das Abgeſchnit⸗ 
un „ ingleichen die Zeit des Beſchnei⸗ 


Potazione, f. ſ. potagione. 
*Potentariamente, adv. mächtiglich, als ein 
gewaltiger Herr. i 
Potentario, m. ſ. petentato. 
Potentato, ſulſt. n. Potentat, machtiger Herr. 
e heißt auch, wenn in einer Ari⸗ 
ep sy ee oder Sg derſelben 
ich zu viel Gewalt anmaſſen, 
Potente , adj. mächtig, vermoͤgend, koͤn⸗ 
nend. 
Potentemente, edo. 3 : 
Potenza, potenzia, f. Macht, Kraft, Wirfs 
ſamkeit. Vermögen, Starke, Kraft der 
Seelen. potenza, in der , die nas 
tuͤrliche Kraft etwas zu wirken, oder eine 
Wirkung anzunehmen. potenze, gewiſſe. 
ae in Florenz, unter dem gemeinen 
Volle, da fie unter ſich einen König, Kalſer 
erwahlen. potenza, Kriegs macht. 
Potenziale, adj. was in der Macht, dem 
bloſſen Vermoͤgen beſtehet. | 
Potenzialmente, adv. nach der Gewalt, 
N Bas, Kraft. mächtig, beftig, kraͤftig⸗ 


r 
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Potenziato, m. mas eine Macht, Kraft, 

BVermoͤgen bat, 

{Portere, pref. indic. peffo, puoi, può, pol- 
fiamo , potete, poffono. futur. porre, Ku- 
nen, vermoͤgen, mogen. poetere il ſole, 
vente, die Sonne, Wind dazu kommen, 
dahin treffen können. mon poter la vita, 
le polizze, ſehr ſchwach ſeyn, nicht auf 
den Fuͤſſen ſtehen konnen. potere effere 
möglich ſeyn. potere rere udito, gebe rt 
haben konnen. Sempre non può l'uomo un 

cio, ma defidera di variare, der Meliſch 
kann nicht immer einerley Speiſe vers 
tragen, er will eine Alwechſelung haben. 
io mon ne poffe col tale, ich kanns mit 
ihm nicht aufnehmen, ich bin ibm ſehr 
ungleich. daher jagt man, zu te ne puoi, 
wenn einer einem Schwaz ern tro et. 
prov. chi non 7 empre vmole, wer nicht 
kann, der will allezeit, man luͤſtert im⸗ 
mer nach dem, was verbothen. ebi nen 
fé quando e può non fà quando e vuole, 
man muß die Gelegenheit nicht fuhren 
laſſen. poter fare e dire a [no made, (cin 
eigener Herr fon. 

de Po alf. m. Bermögen, Kraft, 

a 


Poteftà, f. Gewalt, An Macht. 

Potefta. f. podeffà.” ER 

Poteſtati, ? podeſtadi. 

Poteſteria, F. j. podeferia. 

Potiſſimo, faperl. der maͤchtigſfe, vornehm⸗ 
ſte. Principal. 

Foto, m. dar Trinken Trank, Getranke. 
Potta, f. wefblihe Schaam. porta, inter). 
zum Teufel! zum Henker! - 
Portaggio, m. cine Potage, franzöͤſiſche Art 

uppe. ; 

Potuto, adj. gebonnt, vermocht. 

Poveraccio , adj. arm, elend. 

Poveraglia, f. armes Volk, Menge Bett 
ler, Bettelgeſindel. 

Poversmente, adv. armſelig, elenb. 

Poverello, m. Armer, Elender. 

Poveretto, adj. arm, elend. 

*Poverezza, f. Armuth. 

Poverino, adj. arm. 1 

Povero, adj. arm, dürftig. Mr met. von 
vielen andern Sachen, einen Mangel 
und Ouͤrfniß anzuzeigen. dirixaa prima 
il fuo povero calle, feinen engen Weg. 
trovendofi —- in povero (lato, in ſchlech⸗ 
ten limiiänden. poverò di parenti, ohne 
Verwandten. gevere terre, unfruchtbare 
Gegend, Land. omi di povero cuore, 
furchtfame, feige Leute. povere vecchies= 
ca, ungluͤckliches, muͤhieliges Alter. o- 
vero in canna, ſehr, duſerſt arm. 

Povertà, f. urmuth, Duͤrftiakeit, Mangel. 
prov. povertà fà la.viltd, Armuth macht 
ſchuͤchtern. o ; 

. Trank, Getränke, 

3 


£ 


Pozza, 
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Pozza, F. Pfuͤtze. i 

Pozzänghera, J. kleine Pfuͤtze 11 00 der Straſ⸗ 

ſe von ee fo viel als posna. 
per met. fleiſchliche Lüfte, 

en „J. kleine Grube. Gruͤbgen im 


en. 

Pozzo, m. Brunnen. prov. meſtrar la 3 
nel pezzo, jemanden anführen 

weiß 3 

Frier oder Abzucht. pesto /maltitojo, 

- eine Abzucht, Goſſe. pezza di fuoco, eine 

mit Schwefel und andern Brandtmate⸗ 

tialien angefüllt Rebe. 


5 eigen der der Bad, 
bene Pracht 


eſetze, welche die übertei 


einſchraͤnken. 
We zu Mittag effen. eſſen. 
*Prändio, ‘pranzo, m. Mittagsmahl. 
Pranzare, zu Mittage effen. 
Prafma, m. Art dunkelgruͤner Edelgeſtein. 
Prällino, adj. grin, lauchgruͤn, 
ſcher Terminus, womit eine Art Galle 
benennet wird. 
Préflio. en ein Kraut. i 
Pratajuolo pretajuolo, m. Axt Schwan 
me, Bilze. Art Hüner. 
Pratello, m. kleine Wieſe. 
Prateria, f. viele Wiefen zusammen, eine 


Pritica, Erfahrung, 1 far di 

gra di pratica, frey handeln. 
e fenza dir niente entra di ic lde , gieng 
ſrey hinein. far la pratica, fit üben um 
Erfahrung zu erlangen. far le pratiche, 
alle mögliche Muͤhe anwenden, um et⸗ 

was zu erlangen. mettere in pratica, in 
Uebung bringen, ausüben, sal 3 
pratica, täglicher Umgang, 
e mi piace si Men, Herat siii 
Umgang. ag, a Roio» 
8 Leute, mit welchen man beſtaͤn⸗ 


dig umgeht, Bekanntſchaft. coteſte pra- 


tiche non mi et dieſe Bekannt⸗ 
ſchaften, Geſellſchaften gefallen mir nicht. 


pratica, Geſchafte Unterbandlung. con 


dur la pratica, cin Geſchaͤffte, eine Un 
ternehmung führen, dirigiren. ſteyrir la 
pratiea, einen Handel entdecken. porre in 
pratica ,- ausüben, in Uebung bringen. 
dare, megar pratica, freyen Eingang in 
> einer Stadt oder Land, Zur Peſtzeit, ges 

5 oder W ‚gehatten. di pratica , 

e 


Pratiedbile, 45. cri mi, 8 
Praticamente, uo durch rung, aus, 


- durch nebung. 
en m. Practieus, der etwas aus⸗ 
t, thu 
Praticare, üben, ausüben, treiben. tractis 
ren, u erde beratbichlagen. ums 
gehen mit jemand, 


Prato, m. im plar. fin 


beſuchen. per fil. Je: 
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piante fi conofcone col praticarle, wenn 
man fie oft, Lange behandelt. 

praticato, adj. geuͤbt, ausgeübt, betrieben, 

i erfahren. 

Praticello , m. kleine Wieſe. 

Pratiche rn, „. N Beſuch. 

Pracich imo, füperl. ſehr erfahren. 

Prätico, edi. erfahren geübt. practiſch, was 
von der Ausübung g handelt oder darzu ge⸗ 

hoͤret, ein Schulterminus. 

Praticone, m. großer 


ten le prata und e re, Tri 
m cigentti cin Fr ber 


tet 
Pravità, f. Bos 


sheit. 
ieini⸗ Pravd, adj. boͤſe, bosbaft, verkehrt. Ze 


5 CA b 
egato, adj. oben angeführt. - . 
Preambolare, einen Eingang, Vorrede, 
Pasti madıen, lo, m. Eingang, V 
mbulo, preambolo, m. or⸗ 
rede, Vorſpiel. s 


Prebenda, F. Pfruͤnde, Kirchen ut, Sins, 


kuͤnfte einer Capelle, eines Canonicats 
u. f. w. Vorrath an Geld und bebens⸗ 
mitteln. ſo viel Hafer, als man den pfer⸗ 
den auf einmal giebt. 

Prebendatico, m. pronte ‚und was man 
davon einnimmt. 

Prebendato, adj. di, viel als prebendatico , 
it. der eine Pfruͤnde bat. 


Prece, m. 5 doch mehr das leetere, | 


ie S dj. vorbergebend. 
ente, adj. vo 
ina; „J. Vorgang, Bore, Borzug, 


Precédere, vor s vorberg vo die. 

Dberfiele haben. ben, en 
ore, J. f. Borgdnger, Dorfaherr. 

Precettare , gebietben, befehlen 

Precetto, w. Befehl ee sà 

Precertore, m. Rehrm 

Precertoria, u das behemeiftrumt, Denis, 
‘ment. 

+Precfdere, ecifi, part. precifo, abs 
bau uen, ab = n, PH len. 

Precinto, m. der umfang, Bezirk. 

Pn, ‚adj. umguͤrtet, eingefaßt, umges 


Precipitamento, m. has Serunterftärgen. 
Uebereil 


Psecipitante, adj. herunterflürzend, der ſich 


uͤbereilet. 
*Precipiraziza, F. ſ. 


precipitatione. ; 
Precipitare, herunterſturzeu, herunter wer⸗ 


fen. heftig reizen. e tal piacere er 


Pratojue 
—.— , adv. bis, verkehrter, debe, | 


1 


- - — — rifai — e — 
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al corfo, brachte, zwang ihn dum Baus 


fen. precipitar gli indugi, ſehr cilen, hey 


übereilen. cipitare, herabſtuͤrzen, fals 
len. verberten. in der Chimie, ſich auf f 


den Grund ſetzen, wenn zu denen Auf⸗ 


loſungen etwas anders hinzugegoſſen oder 


fertigkeit verderben. precipitare, ſich in 

Angluͤck ſtuͤrzen, blind zufahren. 

Precipitstamente, adv. precipiteſamente, 
ohne Bedacht, übereilt. 

Precipitato, /usft, . beſonderes dzendet 
Medicament, Mercurius precipitatus. 
Precipitato, adj. geſtuͤrzt, verſtoßen, vers 
one, f. bas Herabfürzen; Her 

ecipitazione, F. ‚ 2 
1 b S x g in die Gefahr, fas 
ſter, Sünden. lie ne. 

Precipite, adj. ſchnell, ib über Hals über 

Kopf, unbefonnen, voreilig. 
Precipitofamente ,. adv. mit 


beftig. 
Precipitefo, adj. abhängig, Heil. fig. unbes 
foumen, ſchnen, gefährlich. giudizio Pre- 
cipiteſo, Urtheil. partite preci- 
pitofo , gefährliche Parthen. 
Precipiziare, herabſtuͤrzen, ſ. precipitare 
Precipizio, m. Ort, da man berabftürgen 
kann, jdber, ſteiler Ort. duberſte Gefahr, 
dußerſtes Verderben. prev. aver da un 
lare il precipizio dall'altro i lupi, von Ges 
fahr umgeden fepn, zwiſchen Thür 
andare, mandare in preci- 
Verderben fürs 
verderben. 
Precipuamente, adv. principalmente, fürs 
nehmlich, beſonders, vor andern 
Precipuo, adj. der Fuͤrnehmſte 
rincipal. 


preciſamente, adv. kurz. ru 
Precifione, F. 


eigentlich, abgekürzt. cam precifa latino, 
sa guten, verſtaͤndlichen, deutlichen Wor⸗ 
en. sl 
Precifo, adv. kurz, deutlich, genau. 


i , adv, fürtreftlich , febe wohl, 
Preclarifimo e 5 ſehr hell, ſehr treff⸗ 
Preciaro, adj. bell, vortreffiià, berühmt. 

N „ iſt wich. | 
ein öffentliches 
preconio grida Parcano , 
Bekanntmachung und Ent⸗ 


die deutliche 
deckung der göttlichen Eigenſthaften. 
ä ‚au 


hineingeworfen wird. precipitare alcuna 
05 eine Sache durch alzusroße SE i 


uebereilung, f 


genaue Beſtimmun ch 
tigkeit, Abtheilung, Abſchuitt, Abkuͤr⸗ 


sruffen, ſehr ruͤhmen, los i 


4 
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Preconofcensa, precognofcenza, 7. Bors 
erkanntniß, das Verdererkennen. | 
Preconofcere , precognoſcere, vorher ers 
' feunen, vorausſehen. 
zuvorkommend, vorweg» 


laufend. = 
Precörrere , vorhin, vorweglaufen, zuvor⸗ 
kommen. | 
Precorfo, dj. vorhin, vorweggelauſen, gus 
vorgefommen. 
Precurfore, . Vorlaͤufer. N 
Preda, f. Raub, Beute. Preiß. dere in pre- 
da, Preiß geben. n 
Predamento, m. das Nauben, Beutemachen. 
Predare, rauben, plündern, Scerduberep 
. adj. geraubet, beraubt, gepluͤn⸗ 
predatore, m. Räuber, Seerduber, Curfar. 
Predatorio, adj. rduberiſch. von Raube. 
Predatrice, f. Räuberinn. e 
Predeceſſore, m. Vorgänger | 
Predella , m. Fuß ſchemmel, Jußbank. per 
fim. il cielo è la mia ſedia, e la terra 
‘è la predella de piedi miei, und die Erde 
meiner Züfe Schemmel. Landguͤtgen. 
Zuͤgel, welchen man in der Hand hat, 
wenn man reitet. Nachtſtuhl. Gebar⸗ 
Altarſtuſſe, auf welcher der 
a , prov. r le pre etre 
ad'uno, von einem bintermdrià Boͤſes 


re ., y ME 

Predel Li F. 1 „ m. kleiner Fuß⸗ 

ſchemmel, Banken. pertare uno a Pre- 
delline , wenn ihrer zwey die dane uͤbers 

Krenz zuſammenfuͤgen, und den Dritten 

darauf tragen. 

predellone, m. Bank. 

Predeftinare, vorher beſtimmen, verſehen, 
verordnen, erwaͤhlen. wird von Gott ge⸗ 
braucht, in Anſehung der Menſchen. 

predeſtinato, adj. vorher beſtimmt, erwah⸗ 
let, verſehen. . | 

predeſtinazione, f. Predeſtino, m. Vor⸗ 

perbefttmmung, Berfebun „Gnadenwahl. 

deffinazione , Vorhe verkuͤndigung, 
Weiſſagung. a 

predetto, adj: oben erwabnt, vorgedacht, zu⸗ 
vor gemeldet. vorbergefagt. È 

Predica, f. Predigt. Wiſcher, Verweiß. pi- 

Hare il luogo alla predica, zuvorkommen, 
ich in Beſiß ſetzen. Perſammlung in der 
Kirche um eine La igt anzuhören, die 
Zuhoͤrer, welches ſonſt gewöhnlicher ndien- 


za heißt. a 
Prediesbile, adj. logiłaliſcher Terminus, 
was und wovon etwas geſagt werden 

kann. CR 
predicamento, m. das Predigen, die Pres 
„digt ſelbſt. Porherſagung, Weiſſagung. in 
der fogli, Predicament, die Ordnung = 

3 


Precorrente, adj. 


\ 
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rer Generum und Specierum, ſo von dem 


| genere generaliſſimo gemacht werden. 

efere in predicamento , im Ruff ſeyn. ö 

Predicante, m. Prediger, befonders beaucht 

na dieß Wort von lutheriſchen Predi⸗ 
rn. i 


*Predicanza, f. f. predica. 
Predicare, predigen, das Evangelium ans 
nbigen, verfündigen, lehren und firas 
. ma laftiando ora fiare il predicare, 
laſſet das Predigen bleiben, d. i. das Uns 
terrichten, Erinnern u. ſ. w. predicare, 
mit vielen Worten bitten, einen langen 
Senf machen. toben, ruͤhmen, preiſen. 
frredica le (e azioni, eühmt feine grofs 
fe Thaten. 
Broß machen, eine Sache vergrößern. 
prov. predicare a’ porri, vergebens predi⸗ 
gen, tauben Ohren predigen. 
Predicato, m. in der Pogif, Predicat, Sa 
wort, was von einem andern gefagt wird. 
5 "adj. geprediget, verkuͤndiget 
w 


Predicatore ‚m. Prediger. i 
Predicatorello, m. ein ſchlechter Prediger. 
Predicatrice, f. die verkuͤn get, bekannt 


macht. Ie fama è fervitrice delle antiche 
Virtà , predicatrice de visi, die die Lafer 
aller Welt bekannt macht. 
Predicazione f. Verkündigung, das Pre⸗ 
digen, die Predigt. 
*Predicere, f. predire. 
Predicimento, m. Vorherfagune, Weiſſa⸗ 
gung. 
Predimoftrazione, J. vorbergebender Er⸗ 
weiß. = » 
Frredire, pef. prediffi, partic. predetto, 
v'therſagen, weiſſagen. ana cofa voglio 
edire Nc. Eines will ich im Voraus 
nach. e venato il di, che alla nozze pre- 
detto avea, ber zur Hochzeit beſtimmte, 
angriente Tag. 
5 Predizione, J. Vorherſagung, Weiſſagung. 
‚ Predominanre, m. der herrſcht, vorzuͤgliche 
Macht und Anſehen hat. 
Predominare, über alle herrſchen, vorzuͤgli⸗ 
che Gewalt und Macht haben. 
Predominato, adj. be rſcht. 
‘Predominio, m. Oberherrichaft. 
Predone, m. Rduber, Seerduber. i 
i jPreeléggere vorher erwaͤhlen. 
reeminenza, preeminenzia, f. Vortreff⸗ 
lichkeit, Vorzug. N 
Preefiftente, m. vorherſeyend. 
» adj. zuvargeſagt, ermähnet, vorges 
ict. 
"Prefizio, m. preamkole, Vorrede, Vorbe⸗ 


richt. e rider dell'erbe fon di lor vero 


ombriferi prefasi , das friſche Anſehen 
der Krauter find die Kennzeichen ihres gus 
ten Zuſtandes, Fortkommens. prefazio, 
cin Gebeth in der Meſſe, die Yrdfas 


annt machen, ausbreiten. 
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Prefazione, f. preambulo „Vorrede, Eins 


gang. 
*Prefenda, f. ſ. prebenda. 
Preferimento, m. Vorzug, Doris, Ober⸗ 
ſtelle, Hochachtung. | 
Preferire, vorziehen, vortragen, höher ach⸗ 


ten. 
1 ‚m. Porgeſetz ter, Vorſteher, Obri⸗ 
er 


ö {Prefisgere , feftfegen, beſtimmen. 


refiggimento, m. das Vorherbeſtimmen, 
Seltienen ; Vorſatz, Zweck, Beſtimmung. 
5 adj. beſtimmt, feſtgeſetzt, anbe⸗ 
raimt. f 
Pregagione, f. ſ. preghiere. 
Pregante, adj. bittend.. » 
Pregare, bitten, fleben. wuͤnſchen, anwuͤn 
ſchen. io ti prego felicità, cento mal anni 
Ue. wuͤnſche dir Stück, alles Ungläd x. 
die Alten ſchreiben auch priegare. 
Pregato, adj. gebethen, angewuͤnſcht. 
Pregatore, m. der bittet, flehet, anwünfcht: 
Pregévole, adj. di pregio, ſchdtzbar, koſtbar. 
*Pregheria, F. * pregaria, f. f. preghiera. 
Preghévolé, adj. flehentlich, bittlich. 
Preghiera, f. *preghiero, m. prego, Ge⸗ 
do È 


beth, Bitte, lehen. ; 
Pregiabile , adj. ſchdtbar, das gefchdtst wer⸗ 
den fann. . 
Pregiare, ſchdtzen, achten. den Preiß, Werth 
beſtimmen. 
Pregiato, adj. geſchatzt, geachtet. deſſen 
Preiß, Werth beſtimmet. 
Pregiatore, m. der ſchaͤtzt, achtet. den 
erth, Preiß beſtimmt, Schatzer, Tas 
xirer. 
Pregio, m. Schaͤtzung, Achtung, Anſehen. 
ö prc Werth. meritare sl pregio, Nutzen 
affen. 


Pregione, F. f. prigione. 

*Pregiofo, adj. di pregio, foftbar. . 

Pregiudicante, adi nachtheilig, was nach⸗ 
theilig iſt. 


Pregiudicare; nachtheilig fegn, ſchaden. 2 


Pregiudicativo, pregiudiciale, adj. nach⸗ 

theilia, ſchadlic 0h. Er 

Pregiudicio, pregiudizio, . Nachtheil, 
habe, Vorurtheil. 

Pregiudiziofo, adj. nachtheilig, ſchaͤdlich. 
Fregnante, adj. pregno, ſchwanger, tribe 
tig. parole pregnanti, geheimnißvolle, na 
ben a Worte, die was hinter ſich ha⸗ 

Pregnezza, f. Schwangerſchaft. i 
Pregno, adj. pieno, voll, ſchwanger. fe 
voll angefùlit. Ä 
Prego, m. priege, das Bethen. Bitte, 
ebeth. man findet es auch als ein Femin. 
Preguftare, koſten, vorherſchmecken, verſu⸗ 
A | 


chen. bai 
Prelato, m. ein vornehmer Geiſtlicher, Prde 
lat, Cardimol, Biſchof, Abt, Oberer, 
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Haupt. Principal. Oberer. einige Alten 
ſchreiben auch * parlato. 
Prelatura, f. Prdlatenwürde. Wuͤrde und 
Amt eines Obern, Vorſtehers, Ober⸗ 
haupts. 
Prelazione, f. f. 
Vorgezogenwerden. 
Preliare, ſ. combattere 
Prelibare, vorherkoſten, verſuchen. chi we⸗ 
nig, obeuhin berühren. 
Prelibato, adj. gekoſtet. vortrefflich, köſt⸗ 
lich. ein wenig, leicht berühret. 
Preliminare, wi. Eingang, erfter Entwurf, 
| Pealiminarten zum Frieden, und andern 
Tractaten. 
Preiudio , u. Anfang, Eingang, Vorſpiel. 
Prematica, f. f. prammatı 


stura. der Borzug, das 


ca. 
| Premeditare, vorher bedenken, vorher er⸗ Si 


waͤgen, betrachten, 1 a 
CÀ erwog 3, 


Premeditato , adj. vorher 

betrachtet. 
i ; f. Vorherbetrachtuns, 
egung. 
Premente , adj. was druckt, preßt, dringend. 
jPremere, perf. pre j, partic. premuto, 


. premei, partie. 
drucken, preſſen, das der Saft heraus 
gehet. drängen. queffe gente ebe preme 
4 noi è molta, bas auf uns zubringt. — 
terrente, che alta veno preme, den eine 
hochliegende, reiche Quelle forttreibet. uns 
treten. unterdrucken. 
deren peegen fen. 
M ze enn. 
quefa cofa mi prenm Ale Amte vici 
f gen. premere, unt rucken, verſchwei⸗ 
gen. ſtoßen, zwingen, noͤthigen. 
Premefta, f. einer der benden Borderfäte in 


Premello , adj. vorherheſetzt, vornen hin ge⸗ 


ſtellt. 
Ege. vorherſetzen, vortragen, vor⸗ 
. aben. 


Premiare, belohnen, vergelten, beg 


Premiativo, adj. belobnend, vergeltend, der | 


ruorragend. | 
Preminenza, preminenzia, fi Borsuß, 


Prémio, m. Belohnung, Vergeltung, Preiß. 
mio, m 9 der Sat, daß 


Ausgepreßte. 
®Pemizia, f. f. primixia. 


Premonizione, f. Warnung; vorhetgchens 


de Vermahnung. 

a R 8 der zeit erben, vorher fiere 
n. 

Premoftrare, vorher zeigen. 

Premoftrato, 4di. dotte gezeigt. Br 

Premura, J. Eilſertigleit, Juſtandiokeit, 

troße Sorge, Bekuͤmmerniß. i 
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Premurofamente, adv. ſorgfaͤltig, eilfertig. 


Premuroſo, adj. dringend, eilfertig, ſorg⸗ 


faltig, inſtandig, befümmert. 
premuto, adj. gepreßt, gedrudt. 

Prenarrare, vorher erzaͤhlen. 

Prenarrazione, f. Vorherer zahlung. 

en e, m. principe, Fuͤrſt. 

*Prendere, ‚ prefi, partic. prefo, pie 
gliare, nehmen, wird obne Unterſcheid in 
allen Redensarten vor pigliare gebraucht. 
fo Catalano e cofini Ledaringe nemati, . 
e da [ua terra infieme prefi, erwahlet. 
‘tale immagine appunto mi parca ciò , ch’ 
do udia, qual prender fi fuole quando Vc. 

ai renden Jul ch Se. 

prefe nu nal pr wel colui Ge. 

Aberſiel mich du Froſt 16. con piacevolezza 

„a avevo sì la fua donna prefa che Nc. 
fo eingenommen; verliebt gemacht. nen 
prenda a ſdegus Ve. verachtete nicht, 

1 nicht fur prender 

. qeleno) ſich mit Gift vergeben. prender 
terra, and Land ſteigen. „Auf⸗ 
wo prendere, anhan⸗ 
gen, ſich an etwas halten. anfangen. e 
preft a baciario, fieng an ihn zu kuͤſſen. 

| ‚fi dall'amore, ſich verlieben. aller 
Fri 74. da war ich gefangen, verliebte 


zu gut. 


campo, fi 
etwas zurück weichen, um fich zum An⸗ 
lauf fertig zu machen. prendre carne, 
anſetzen, zu Fleich werden. prender Fer- 
ma di che cha fia, eine alt anneh⸗ 
ln. prender 


| nen. 
| un. m. das Nehmen. Nehmuua 


Fangung. 
prenditere, m, der nimmt, fangt. 
prenditrice, f. die nimmt, fangt. 
Prenominato, adj. vorher genennt, vorges 

meldet. ' = È 
Prenotare, vorher, im voraus anmerken. 
Prenotato, adj. vorher angemerkt. 
*Prenta, f Matte, Erddecke, Fußdecke. 
Prenunciare, vorher verkündigen, anti 

digen, vermelden. 
*Prenze, prence, m. ſ. principe. 


| #Prenzeffa' * prenceffa, F. |. principefà. 


Preoccupare, vorher einnehmen. 
Preparamento, m. Zubereitung, Berel⸗ 


tung, Zuruͤſtung. 
KK 4 Prepa- 
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Preparante, adj der zuruͤſtet ıc. 
... Preparare, zubereiten, bereiten, zurüßen. 
Preparativo, adj. ſ. preparatorio. 
de adj. zubereitet, bereitet », busto 
: et. i 
Preparatorio, adj. vorbereitend, bereitend. 
Preparazione, ,. f, preperamente. 
Preponderare, überwiegen, wichtiger feyn, 
den Ausſchlag geben. | 


Preporre 5 vorſetzen, vorzie . 
Eerpnddre. adj. was den ci bat, was 


ripone 12 vt rt, das Ginberfie 
ero, è N) su 
ſchlecht. N 
Prepoſto, adj. vorzeſetzt, vorgezogen. 
Prepolto, /ubf?. m. ſ. prepoßs. 
Prepotente, adj. ſehr indchtig, übermächtig. 
Prepotenza, F. große Macht, Uebermacht. 
Prepüzio, n. die Vorhaut am männlichen 


*Prero ne, f. {. ativa. 
Prefa. Tu f Di Pag Sc und pigliare, 
Nebmung. prefa di cietà, Einnahme cis 
ner Stadt. 


gbenſchaſt. das 


laſſen. der preſa, Gelegenheit, Anlaß, 

emiichfeie 
ale prefe, handgemenge werden. eſere 
Sato ale prefe, mit jemanden einen ges 
Bauen umgang haben, ihn genau ken: 
nen. far on ſich en, trocknen, 
eintrocknen; binden, als Kalt und ders 
Beiden. di prima prefa, beym erfien Ans 


Preffgio, u. Weiffagung , Vorherſagung. 

- Prefagire, weiſſagen, vorherſagen. 
Prefago, m. Wahrſager, Prophet. 
Prefame, Kdſelab. per met. prefame d' mi- 


775 Gelegenheit, Aureisung zur Freund: 


ſchaft. | 
Presbiterato, m. Prieſterthum, prieſter⸗ 

würde. der „ den geistlichen Or⸗ 

den, der die Macht, Meſſe zu leſen, giebt. 


Presbiterio, m. Pri nung, ihr Si 
res en > eterwob ne, ihr Sitz 
Prefcia, f. frett l, Eil / 

33 


3 Prefcienz „J. Vorſehnng, Borberfehung. 


efcindere, . preterire, 


t zu etwas geben. venire. 
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Prefcito, m. Verdammter, Berworfener. 
adj. vorhergewußt. Dn 
Preſciutto, . profciutte, Schinke. 
{Prefcrivere, perf. preſeriſſi, part. pre ſtritto, 
verjähren, durch Verjahrung erlangen. 
vorſchreiben, beſtimmen, ver rdnen. 
Prefcritto, adj. verjdhrt. vorgeſchrieben, 
verordnet, beſtimmt. mom era giunto al 
mio viver preſcritto, meinein behim intens 
feben. quanto è il peter d'una preſeritta 
. nfanza, einer eingefuͤhrten Gewohnheit. 
degli altri nelle favole preferitte nomi- 
mati, in den den, zur deſchrie enen 
Fabeln. che Teti ingorda 
fine freni. I onde marine, durch ein uns 
 verdnderliches Geier deſtimmt. 
Prefcritto, m. prefcrizione, f. Ver jaͤhrung. 
das dadurch erl.ngte Recht. Vorſchrift, 
Verordnung der Aerzte. 


Prefedere, vorfigen, den Vorſitz, Regierung ö 
n 


Preſentagione, f. Vorſtellung. Ueberrei⸗ 
chung. le prefenzagione , öffentlicher Ort, 
wo die Öffentlichen Schriften und Acten 
überreicht und eingeliefert werden. 

Preſentaneo, adj. gegenwartig, augenblick 
lich, das fogleich ſeine Wirkung thut. 

Prefentare, ſchenken. darreichen, zeigen, ſe⸗ 
ben laſſen, darſtellen. abe, fi zei⸗ 


1 ſich feben laſſen. nähern, ſich nds . 
ern 


Prefentaro, adj. geſchenkt, gezeigt, vorge⸗ 
ai her derjenige, dem was geſchenkt 
wird, be . | 

Preferitatore, N. der ſchenkt, darreichet, 
vorſtellet. 

Preſentazione, f. Darreichung, Vorfeltung, 

u i 


cigung. 
| Pian, da m. G enke, Gabe. perse 
Prefente, adj. gegenwartig, das zugegen ff, 
oder von dem gehandelt wird, jetzig. pe- 
rè fe I mondo prefente vi fuia in voi è 
la cagion, die En Welt, d. i. der 
ed, die jetzige Mode, Gewohn⸗ 


eit. 
Preſente, prepof. in Gegenwart. adv. gea 


genmaͤrtig, jetzt. 


Preſentemente, ad». int, gegenwärtig, 
gleich. in Perſon, in Gegenwart. ſoglelch⸗ 
im Augenblick, auf der Stelle. 

Preſentimento, m. Ahndung, Vorhermer⸗ 
kung, Vorempfindung. ö 

Preſentire, ahnden, vorhermerken. 

a ; Ae, „ ſehr 

geſchwind. di prefentiffimo configlio , ges 
inder, augenblickliche: Rath, Entſchluß. 
reer preſentuccio, m. kleines Ge⸗ 
ſchenke. | 

Prefenza, f. Gegenwart, Angeſicht. in pre- 
ſtuaa di tutti, in aller Gegenwart, vor 
aller Augen. 

Prefenziale, adj. gegenwartig, der zugegen. 

3 i Prefen- 


con prefcritte 


__ La — — 
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en: ade. mens sus 
kriepe, preſẽ pio, m. "nine 
Prefervamen „ m. prefervanione, Bewah⸗ 


; "Bo 
ande bewahren, vorbauen. 
Preſervati vo, 25 ret, eee 
e ‚m. Bewahrungs⸗Vor⸗ 
eee . 

1 adj. ca zeig ig geo 


ut e m. — so erg 


> Giara 
Pröfdio, è ne ülfe, Schuß. 
refmone, m. Most, ſo aus 
en Trauben Iduft, ehe fie gekeltert wer- 
Prefontuofamente, adv. vermeſſent For i 
5 untuofo, 
el heranäulmnt, Aberwarhtg, 2 
A fred. 
Preſo, adj. ——— gefangen. unters 
a calce 2 gente, È Sei 
a . U : 


Ei rei bringenò , pesfienò, in 
gend. 

en , bringen, perfien, nöthigen, gvins 

i cei Ae Nabe, Nachbar⸗ 
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Preltanza, F. das Leihen, und Idas Gelie⸗ 
hene, Darlehn. oll, Auflage. 


Preſtanziare, Zoll auflegen, Auflagen mes 


chen 

ee m. balsello ‚Zoll, Geldauflage. 
Preſtare, Ebbe bergen. geben, . 
E er forza, conoftimento, Starte geo 
n er geben. preffare orecchie, 
en, anbiren. preffere obbedien- 
sa, 4 orchen. preſtar fede, Glauben 
de Hand br ee [fe l na a 
n, ù eiten. preſtare, 
nachgeben, plane, ſchlaf, locker werden, 

als eine Saite, ein Seil. 


Preſtato, adj. Hüter BR: bewiliger 
b 3 ” 


der auf Wud 
leib ucherer. ee 
5 f. prefßomsn, das Leihen, Bor⸗ 


Praſtetto, adj. ein wenig geſchwind, hu 
Preftezza, F. dra windigkeit, e 
ah ‚ zaubern, Blend⸗ 
vormachen. 


Preſtigiatore, m. Zauberer. 


Preſtigio, m. preſtigia, Zaubereyg, Ver 
blendung, dante” 8 N 


8 sd 1 N Blend⸗ 


lh, serbi 
Préftita, È, — Ù A pda m. bas 


Prefto, m. ‚Würde, anne dende, 


Prefione, f das Drucken, Prefuna, Dean⸗ Preto, adj. burtie, ind, bebend, 5 
ung. | reit, e n t, fertig. kurz. 115 
Treſfiſimo, vari fepe nate, ſehr dichte. ling, , thet. prefta rifvin- 
wird auch sione, ſchnelle prefto con- 
o, adj. nahe, figlie, hurtiger Rath. | 
Preſſo, ee mit dem Dativo, Preſto. adr. geſchwinder, hurtiger Weiſe. 
d dai man fie auch mit dem Gen- Preſumenza, f. th, Vermeffenheit. 
„„ . an. bn u ’ bn, Eindildung, 
125 prefo a dupila Muthmaſſung. 
cn ffn De Derglekbung, Umere, perf. prefi anfi , ® profumere . 
5 ad allg ‚in Vergl signi lag ſeyn. 
mit der. kiebe. prefo, adv. nahe. argwohnen, (CI einbilden 


tie vam demande come prefo fat Ale. 
FA wie nahe. prefo, prefo chè, ſaſt, 
jer, Peynabe, orlo prefo, ganz nabe. 

Pre ore, m. der 


t, preßt. 
°P 


ſchwaͤrzliche 


We, 50 Unter⸗ 


dia adv. u en urtig. 
Preftamento , m. ſ. prefio, das 


den. : 
Preftante, adj. vortrefflich. 


1 


‚Does 


Prefumitore, m. ® prolumitore, vermeſſe⸗ 

ner, eingebildeter Menſch. 

Preſuntuoſamente, proſontuoſamente, adv. 
vermeſſentlich, aus, mit Vermeſfenheit. 

Preſuntuoſo, profuntuofo, adj. vermeſſen, 
übermüthig, verwegen. 

8 proſunzione, f. prefumenza , 


Berm 

‚ ’ ildunz, 
Bun Arawohn i ung Dee 
. man an für oder wider 


*Prefi 
$Prefupporre an — anneh⸗ 
Men. 


Kks Prefup- 


9 


enbeit. VBermu⸗ 


4943 PRE PRE 5044 


Prefuppofizione, f. Vorausſetzung. Pretrà , f. f. pietra. “ 
Preſuppoſto, ad). vorausgeſetzt. Prettamente, adv. fe biettamente, rein, aufs 
Prefuppofto, 119 0 m. das Vorausgeſetzte, richtig. N ö . 
die Voraus etzung. Pretto, adj. rein, aufrichtig, un 

g ie! 
7 


4 


Prefura, . Gefangennebmung, Fang, Vers man ſagt auch puro e pretto, wi 
haftnehmung, inſonderheit, welche von teiner purum putum, vollig rein. 
Gerlchtedtenern u. . w. geſchlehet. übers }Prevalere, mehr gelten, fen. pre: 
haupt ein jedes Nehmen. Kaͤſelab. ‘ valerfi, fi zu Nutze machen, ſich etwas 
Preſuro, adj. der gefangen werden ſol, in dedienen. 
Verhaſt zu bringen iſt. *Prevalicare, ſ. prevaricare. 
Pretaccio, m. khlechtgr Prieſter. N *Prevalicatore, ws. ſ. prevaricatore. 
Pretajo, m. Priefterfreund. Pfaffenfreund. Prevaluto, adj. mehr gegolten, mehr berg 
"Pretätico, * pretato, m. frerbiterato, Prie- —mocht. uͤbermocht. a 
ſterthum. Prevaricamento, m. Webertretung, Hebers 
Pretazzuolo , m. ein unwiſſender Prieſter. ſchreitung. pa 
Prete, m. Prieſter. Pfarrer, weltlicher Prie⸗ Prevaricare, übertreten, das Geboth übers 
ſter zum Unterſcheid der Megolaren. die ſchreiten. untren dandeln, coludiren mit 
Iris erwuͤrde, der Prieſterſtand. prov. Gegenpart zum Nachtheil feines Cli⸗ 
a bere al prete, che”! cherico ha ſete, enten. N N 
1 11 einen N 1 was 5 Tr Ucbertreter, Abtruͤnni⸗ 
man ſelbſt gern haben mill. 4 un prete ger, Verrather. 
parso un popolo ſpiri tate, fie ſchicken ſich Prevaricazione, J. Uebertretung. Mishand⸗ 
‚sehr gut zuſammen. e nen è mal ebe! lung, untreu, Colludiruag mit der Ges 
e ne goda, er it noch nicht fo krank, genpart zu feines Clienten Nachtheil. 
bab er ſterben wird; das Unglück if nicht Prevedere, voraus ſehen. 
fo groß, die Sache nicht fo wichtig. erre Preveduto, adj. voraus geſehen. 
il prete all'altare, veripricht ſich doch der Preveniente, adj. motti: 
Plarrer auf der Kanzel. die Alten bes +Prevenire, zuworkommen. prevents fd del» 
nennten auch bisweilen die Goͤtzenprie⸗ us fiero deſtins, d. i. prevenuto , iſt ihm 
P ee de d zum Gieſſen, P . adj puvorgefommen, E) 
retelle, oder Form i ‚ Prevenuto, adj. 1 
als Teller. prev. gettare in pretelle, etwas Prevenzione, f. Vortommung, Verme 
{ehr ge d und gut machen. nehmung. 8 
Pretendenza, f. f. pretenfione. - Prevertire, umkehren, : or 
4Preténdere, perf. pretefi, partic. preteſo, Previdenza , previdenzia, f. Vorſicht, das 
begebren, fordern, Anfpruch machen. Vorher sehen. n 
Pretenſione, F. Anſpruch an etwas, Forde⸗ ai » Cada Fe A 
rung. | revifione, f. * 
Tusa. uͤbergehen, verabfdumen, keinen Previfo, previltö, ad). febele: 
Erfolg, Wirkung haben. Prevofto, adj. ſ. probe. 
Preteritg, (bf. m. die verfloſſene, vergans Prevoltura, J. f. prepefitnea, 
gene Zeit. f der Hintere. . 1 
Preterito, adj. vergangen, verfloffen. prächtig. vertrefflich, nor aut. 
Pretermeſſo, m. unterlaſſen, vordeygelaſſen. Preziofità, J. Koſtbarkeit. \ 
Pretermettere, unterfaffen, vorbeylaſſen. Preziofo, adj. koſtbar, ſchasbar, vortreffe 
rerermiffione, f. Unterlaffung. Vorbeylaſ⸗ lich. preciogi vini, die beflen Meine. 


jung. | a, 1 
Preteſſo, adj. gefordert, verlangt, vermeint, 5 i en becbfdgen 

vorausgeſetzt. Prezzato, adj. apprezzato, geſchs, doch⸗ 
Preteſto, m. Vorwand, Deckmantel, Schein. geſchatzt. een 9 
Pretignuolo, m. ſ. pretaczuolo. —- Preszatore, m. ſ. eppresnatore. i 
Pretone, m. großer Prieiter. Prezzẽmolo ſ. petrefemolo. pigliando, e- 


Pretore, . Prator Richter, Schultheiß. me fi dice, H accafiene di 0 ho, 
Pretorfa, f. die Pedtue , Richter » Schult⸗ enti „ ̃ bi. 
beiſſenamt. ö Prezzo, m. Werth, Preiß. Lohn, Gewinnt; 
Pretoriano, adj. e rica pratorianiſch. Schatzung. weritere il prezzo, auf die 
| Pretorio, m. Richterbank, Richthaus. “' Rechnung febreiben, — 
5 che tutto "I pretorio aveffe udito, Prezzolare, feilſchen, Dingen. fär einen geo 
8 eur die 1 e waren. slo bohn mietben, 1 
tdrio, adj. vom . ezzolato, adi. ungen rt. 
Pretofémole, preteſẽmolo, u. Peterſilien. g * crei, 1 | pre 
a 4, 
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en rima, adv. vordero, ehemals. i 


Pripiime, ı m. Starzung des mannlichen 
eine Krankheit. 
ne F Ft. 55 
2 o, 4. 
krise, l. Herre, drücken 


drucken. 
Priemitura, f. das Peeſſen, Drucken. 
Priemuto, adj. gepreßt, gedrudt. 
*Prieta, preta, J. f. pietra. 
Prigiona, F. Ss 
Prigionare, ind Befingnif 
Brig one, f. Gefängnis, . n em piaci ta ta 197 
. mela prigione eterna 
faͤngniß. apraf la prigione ove 1751 si m 
elaſo. prev. c a torto nè a ragione non 
ti lafciar mettere in prigione, in man ſoll 
ſich nicht allzuſehr auf ſeine gl he i 
Aoffen, wenn fie im geringſten noch zwei 
ea it; man muß ſich vor dem Ge 


Prigionia, Fa efangenfehaft „Arreſt. 
Prigioniere, prigioniero, m. Gefangener. 


Prima, adv. 
als. :/ prima, fo bald, als. come prima, 
„ ima vi fu arrivate, kaum 

n re. fo wer: 

den auch 5 u. 


du ſu ſuchen 
*Primaccio, m. f. m 
Primacciolo, m. ines Kuͤffen. 
Primachè, pria che, eher, als. 
"Primajamente, dv. primieramente, erſtlich. 
*Primajo , adj. primo, erſter. 
®Primajo, Subf m. Anfang. 
vom Anfang her. 
Primamente, 44. um ersten. 
Pri mariamente, ads. daustſachlich, vers 
nehmlich, vor zuͤslich. 
Primirio; adj fo viel als primaro, aber ges 
brdu r, der e 


Primaſto; w. ſcherzweiſe, der erte, Vor Pri 


nehmſte. 
Primate, m. der Vornehmſte. 


Primaticciamente , adv. zeitig, bey Seiten. ten 
Primaticcio, adj. zeitig, fräbzeitig, von 


Zruͤchten. accrebbe F angeſte ofte de’ foldati il 
vento iccio, frabicitige,, vor der ges 
woͤhnlichen Zeit. 
Primato, pu. m. die Oberſtelle, tu der 
Wurde und Gewalt. tenere i] — der 
e a; den — 4 bol Lia 
die Vornehinfica im 


. man mag recht oder un 


„vorbero. prima che, eher, 


da primajo, 


‘Prinei 
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Pri.navera, 7 Fruͤhling, kenz. Schl üffels 
blume, Slmmelsfhlüfteigen. 
*Primerano , adj. f. pr 
Primicerio, m. das Suse, t, der Vornchm⸗ 
fie. cite geifliche Wurde. 
Primiera, f. Art Kartenſpiel. 
1 edv. erſtlich, zum erſten, 
u 
Primiero, adj. primo, der erſte. wird auch 
fatt eh adwrbit gebraucht. quel mi fec 
" to, quando primier mn accorfi della trat 
sd mia perform. 
aa m. Hauptmann von der erſten 
o 
e adv. anfänglich. zeitig, 
bey Zeiten. A 
, ‚adj. NIE, anfing« 


Primizia, 


frutto nn : 
die er g 


neu, ha mentre is 

m anders trà tento primizie dell’ eterno 
iten. primizia, die Vorfahren. 

Primo. Pr der erfie. 555 der Vor⸗ 
nehmſte. nel us Sonno, im erſten 
Schlafe; prima anexsa, die erſte, pata 

te, Jugend; dz im Anfange des Schlafs, 
der Jugend. il primo tratto, al prime 
tratto 8 ae anfangs. miunte pri- 
mo, die erſte Minute. primo primo, der 


P itura, F. Erſtgeburt. Erſtgebarts⸗ 
recht, fonberi derlich in Anfehung der Erb⸗ 
folge, die dem Erfigebohruen zukommt. 
die Folgen und Wirkungen dieſes Rechts. 


Prince, m. f. Fee pio ei 


fi rtane e vitormano 


adv. hauptfächlich, vor⸗ 


einer 
Kr a an Prin). Ober⸗ 


bf, F. Bürfinn 
2 — ehen 


Principiamento, m. Anfan 
si 1 


Principiante, adj. der anf 
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Principiare, anfangen, besinnen. 
Principiato, ad). angefangen. 
‘Principiatore , . Aufdnger. 
Principio, m. Anfang, Grundſtoff. Uri 
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fica f. risalto 

ro | e. în 

contra, vor Und. nè zum Ruben — 
Schaden, Vortheil und und Machtheil. = 


Anfungsgrund, Grundſatz, Hauptgr pro ti faccia, wohl bekomm es euch. da- 
re i buon pro, gut Gluck wünfchen. 
error, m. gewiſſe Magiſtratsperſon zu e „adj. rn 
roavo, m. ls fivater. 
Ri tin m. f. priorétice. Yeiorfiel in cis Probabile, adj. ch, ſehr waheſchein⸗ 
nem sua, oe oder Ritterorden ch. 
Priore, Magittratsperſon in glo AE rn J. Wahefcheinlichkeit. 
coni; 1 ai cines Kloſters oder Ritters ä adv. 28 
robärico, m. Schaa Schaafs 
Pr arrkirche, eine rie. t kommt in der Bibel vor. 
Briorin, f Wareieg “in neigen dl die Nas Dr sar rag 


men der Prioren eingefchrieben 
u J. der Vorgang, die erſte Stelle, 
drat. 
Priſcamente, adv. vor Alters, ehedem. 
Priſco, adj. alt, vormalig. 
Priſma, m. Priſma, eine Figur, ein brey! 
eckigt Farben ſpiegelndes Glas. 
; n sdv. ſonſten, anfänglich, 


or dieſem. 
priſtino, adj. alt, vorig, ehemalig. 
„ „J. privamento, m. Berau⸗ 
un a 
Privanzi vg eo Gunſt bey einem 
großen Herrn 
. berauben, entziehen. bey ein 
großen Herrn ber 1 ſeyn. 


Privata, fab eee 

Pri Misti 78 adv. insbeſondere, Seien, 
ders. fo viel als de nom A Mal als ein 
gemeiner Mann, 1, um f Sat 

Pri vativamente, ed 
Ausſchlieſſung, ausſchleſend u. ic. 


Privativo, adj. was cine B = IA 
bat, was beraubt ausſchließt. 


Privato, Subft. m. Cloack 5 Privet. Gilnfs 


ling eines großen 
es, adj. hduslich, richt Bel ge⸗ 
mein. ohne Amt oder Wuͤrde. 


. privata 2 5 bloßer Srl vat⸗ 
} 


nder. hanno le loro malattie 
E haben ihre beſondere Krankheis 
ten. heimlich ae en. n privato, 


1 F. Beweisthum, Beweis. 
*Pr6bbio, m. ſ. obbrobrio. 


Probità ro t. 
Eu „J. Frimmiglei 


blema, oblem, eine e 
worfene ee PA ; 


ge, MAL in der reg 

€ machen m von 
Tess ; welches 2 nſtra⸗ 
Probo, adj. fromm 

Proböfcide , m. Elephanten. 


tr fimil. Sue der Sean und Schmet⸗ 


. rocacciamento, . Nach⸗ 


ung, Nachtrachtung ‚Ers 


en te, adj. ber et 
cite, nadiiaget, ſuchet. 


fici . 
Si „en achten, ſuchen, erwer⸗ 


mit Procscciat, „adj. Landschaft, geſucht, ers 


e det, fg der anſchaft, Ach muͤb⸗ 


Procaccio, m. Suchun 
vier, rler, reltender = von nta er 


3 ich tardo zn 
Cal}, ur 
ordentliche Voten, in zwey Poſtagen 
feine Beiefe er in procac- 

nachſuchen. 


de, P 2 
Gt, 4. is, fre unver⸗ 


ſonders, in 3 insgeheim. 
Privatore, m. entzieht. rocanto, m. Eingang, Anfang einer Rede. 
Privatrice, f. die Due entzieht. *Preccianamente, adv ado, |. profimamente 


Privazione, f. 8 Entytebung. 
Privigno, m. Stiefſohn, . Se liaßro. 
Privilegiante, adj. der eine grenbeit er 
Eee n * brivilegiare, eine 
eben, ein Bean erteilen, 
n be n geben, reich 
e Bei adj. * brivilegiaro, 


befreget 
geium hat, peivilegiet, bes 


leh 
1 5 „. brivilegio, Freyheit, Frey⸗ 
cità 


Go ni ii 


derer Sachen beſorgen; in 


ee » dj. f. vicine wa 

roccura, procu t chriſt⸗ 
licher Vollma aß | 

Proccuragione, f. B Verwal⸗ 
tung. Amt eines Ve 0 . * 
ccurare, procurare, n verſcha 
verwalten ſich Mübe geben. procnri di 
far follecitamente Ne. ſorge, daß rc. ans 

ten veto 

theidigen, einen Sachwalter abgeben. 


reni. 4 pflegen, Sutes 
Proccuraso, 5 


Proc - 
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Proccuratore, m. Anwald. Verwalter. der 
verſchafft. atore dell altrui morte, 
der andern zum Tode hilft. 

Proccurazione, f. 1 „ Verwal⸗ 

tung. gemiffe Yebensmittel, welche denen 
kon halt gegeben werden, wo ſie Vifitas 
tion en. 

Proccureria, f. Amt eines Anwalbs, Peri 

[ Verwaltung. 


walters. Anwalbdſchaft, 
pofto nome, da if es ſo viel als lan 


‚in der zwoten Bede 

eee adj. herkommend, 

Procedere, weiter Dando geben, vor fi 
gehen. per fil. par sì di ente 
cede la cofa che Sc. Fe dab die Sache ſo 
lich gefuͤhret werde. e valendo egli gid pro- 
cedere a F afalusiene, da er ſchon kommen 
wollte auf die rc. Ribeira wohl von 
Ratten en. rfommen , 
mit dem % ‘ablativo. ger heil verfolgen, 
verfahren, Preceß anfangen, fortſetzen. 
proc contro chi che fia» gegen nn 
5 1 5 

‚ oder übel in einer Sache 
verhalten, rinnen verfahren. 

Procedimento , m. 8 A das Verfah⸗ 

Befoͤrderung, Fortſetung. 
procedo, ad adj. fo „ verfahren, 
gegangen, for 

Procella, f. Sturm an f dere See. 200 r. 


quà giafo £ proce 
Procellofo, adj. 4 „ ungeftüm. 
Proceſſare, einem den Proceß machen, pros 
Gericht ö 
p perire a Proceß, dim. von 


proce 155 
Pr Umgang, ion. ein 
genie les, e, le pro- 


cefione, die idferungen, Fluͤche fallen 
auf Urheber zurüd. 


ihren e in pro- 
ebene. bin und br eben, laufen. 


Proceflivo, . ort rt 
ee I, agita pane bat, fo = 
5 


Proceſſo, m. procedimento, pregreſſo, 
tamento , Fortgon 8, Erfolg. Proceß, 
alle dahin schöeisen Schriften und 
Handlungen. fore un ya ad alcune, 
einen den Proce ma 

*Precinto, adj. f. recinto. 


Procinto, m Krlegsruͤſtung, Bereitſchaft. 


efere in procinto, bereit ſeyn, in Ber 
griff ſeyn. 

Proclive, adj. geneigt zu etwas. 

Proco, sa 5 e 


; Procojo, m. f. 
olo, m. Prbconful. pefcare pe lm 
ro deg vergebliche e anwenden. f. 


Procrallinae, von einer Zeit zur andern 


verſchie 
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i F. Verzögerung, Auf: 


Procreamento, m. Erzeugung, Ge ur 
Procreante , adj. zeugend, geb e 
Procreare, zeugen, gebaͤhren. f 
Procreato, adj. gezeugt, gebohren. 
Procreatore, m. der zeuget. 
Procreatrice, J. die zeuget, gebiehret. 
Procreazione, sf Erzeugung Geburt. 
Frocura, F. ſ. preccara. 
Procuragione, J-f. 5355 
Procurare, f. proccarare. 
Procurato, edj. ſ. proccuràto. 
dread „m. ſ. procenratore. 
Procuratorello m. kleiner, ſchlechter An⸗ 
kleiner Fato 
dig die verfchafft, zuwege 
na > ; 
*Procuro, m. f. proccuragione. 
Proda, J. Ufer. Rand einer andern Sa; 
„ anftatt prere, Burdertheil des Schiffs. 
Prodano, m. Sell. T Tau, welches von vor: 
ne den M Maſtbaum wider die Gewalt der 


tapferer W 
Prodezza 7 Tapferteit, 1 des beides. 
Prodicella, f. dim. von pro 
Prodiero, m. der das hi Tpeit des 


ife regieret, oder daſelbſt rudert. 
Prodigalità. „J. fei re ; Scialarquio ‚Ders 
ſchwendung, Verpraſſung. 


Predigalizzare, ſtialacguare, verſchwenden, N 
verpraſſen, durchbringen 

Prodigalmenee, prodigamente , adr. vers 
ſchwenderiſcher Weiſe. 

Prodigio, m. Wunderwerk, Wunderzei 


Per: adj. wunderbar, eltſam, aben⸗ 
ere / 5 i 


er don speri. von di; ſehr taßfer 
„ du 7 5 7 
t, aufgewie en. ſulſt. m. das je⸗ 
nige was bero: en herausgebracht 
worden, Product. 
Producente, edi. was bervorbeingt. 
*{Prodücere, i . prodarre 
Producibile, adj. was hervorgebracht, aus: ‚ 
geſtellt, vergeftelt werden kann. 
Producimento, m. f. produzione , das Her⸗ 
vorbringen, Erzeugen. 
an m. der Leti, aus⸗ 
t 5 
Producitrice, f. die hervorbringt ꝛe. 
5 praef. produce, perf. produff , 
redotto , "producere , erzeugen, zeu⸗ 
gen, gen; fervorbringen vorweiſen, vorlegen, 


darſtelle 
| Produttibile, adj. |. producibile, 


Pro. 
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Produttivo, adj. zeugend, hervorbrintzend, 
darſtellend. i 

Produttore, m. ſ. prodacitere. 

Produttrice , f. f, Prodacitrice. 

Produzione, F. Hervorbringung, das Zeus 

gen. Werk, Schrift. Darſtellung. 

Proemiale, adj. zum Eingang gehoͤrig. 

Proemialmente ‚adv. zum Eingang. 

Proemiare, den Eingang, Vorrede machen. 

Proémio, m. Eingang, Vorrede. 

Profanamente, adv gottsveraͤchtlicher 
Weif., weltlicher, unheiliger Weiſe. 

Profanare, entheiligen, misbrauchen, vers 
leeren, verunehren. N 

1 adj. entheiliget, gemisbraucht, 
verletzt. 

„ m. Entheil iger, Gottsver⸗ 

achter. 

Profa no, si wuchlos, gottsverachtlich, 
entheiligend. weltlich, nicht geiſtlich. 
mn autor profano, ein weltlicher Schriſt⸗ 


eller. 
Profanità, F. Entheiligung, Misbrauch, 
Verletzung, Ruchloſigkeit. 
*Profenda, f. Futter, fo man auf einmal 
den Pferden vorſchuͤttet. 
*Profendare, filttern. 
Profellare, ſich zu etwas befennen , dffents 
lich als Meiſter etwas treiben, lehren. 
Profeſſatore, m. Profeſſor. 
Profeſſatrice, F. die ſich zu etwas befennet, 
etwas treibet. | | 
Profeſſione, f. Stand, Handthierung, Ges 
werbe, Lebensart. das was man im Les 
ben treibet. Profe, feyerliche Anneh⸗ 
mung eines griſtlichen Ordens. i 
Profeſſo, m. eine Ordens perſon, die ihr 
Gelübde gethan hat. Moͤnch, Nonne. 
per Pesi der fich zu etwas bekennt. 
Profellore, m. ein Profeſſor, oͤffentli 
Lehrer auf einer Univerſitaͤt. 
Profeta, m. ein Prophet. 
Proferale, adj. prophetiſch. 
Profetante, adj. der prophezeyet. 
Profetare, prephe eyen, weiſſagen. 
Profetato, adj. geprophezeyet, geweiſſaget. 
Profete 
Profeteſſa, f. Prophetinn. EE, 
Profeticamente, adv. prophetiſcher Weiße. 
Profétice, adj. prophetiſch. De: 
Profetizzare, f. etare. 
Profetizzato , ad). ſ. profetato, i 
Profettizzio, adj. juriſtiſcher Terminus, 
war vom Vater herkommt, oder in An⸗ 
ſehung deſſen den Kindern gegeben wird. 
Profezia, f. Pri phezeyung, Weiſſagung, 
> mac geweiſſoget worden. 
, Profferente, profferitore, m. der anbringt, 
hervorbringt, ausſpricht, opfert, aubie⸗ 


tet. 
Profferenza, f. das Ausſprechen, Ausſpra⸗ 
che. Anerbiethen. Opfer. 


iare, profetizzare, f.. profetore. 


- Profonda, F. ſ. profondicà. die Tiefe. N 
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Profferimento, m. die Ausſprache. 

Profferire, profferere, ausſprechen. 

bringen, bekannt machen. anerbiethen, 
erbiethen. prov. chi fi profferifce è peggio 


1958 


. öl terso, was man andiethet, if nicht ſo 


angenehm, als wenn es geſucht wird, 
angeboten Ding iſt niemand gelegen. 

*Profferito, ſulſt. m. ſ. porfido. das Aner⸗ 

Bietben, was angebothen worden. prov. 

. e’ non darebbe del profferito, er giebt nicht 


gerne. | | | 
Profferito, profferto, adj. ausgeſprochen. 


. angebothen ıc. 

Profferitore, m. der ausfpricht. imperciste 
che nelle parole ftiocche fi conefte il poco 
Senno del profferitore, deſſen, der fie vors 
bringt. der ſich erbiethet. 

Profferta, F. das Anerbiethen. das Opfer, 


pfern. NS 
Proftilare, etmas, wie es nach der. Seite 
if, abzeichnen. das Aeuſerſte „als 3. E. 
die kriſten am Schrank, zieren, beſetzen. 
per fimil. aus zieren, ausſchmuͤcken. 
1 1 f x 1055 2, bite palo 
e abgezeichnet. ma/o profilato, eine huͤb⸗ 
ſche, wohlgebildete Naſe. 


Proffilo, . Profil von einer Sade. ritra. 


iebt. . 
Proficuo, adj. etriglià, nützlich. 
Profigurato, adj. m A gemacht. 


Profittabile, adj. u vortheilbaft. 
Profittare, gewinnen, Nutzen ziehen, zus 
gt 155 er But ſch 72 
vo, nützlich ſeyn, Nutzen r a 
cher Profittévole, adj. nützlich 4 fam. 
Profittevolmente, adu.. er Weiſe, ers 
ſrrießlich. . 


Profitto, . Nutzen, Vortheil, Zunebmen, 
Wachsthum. 


| Proflivio, w. Fluß, Ergießung. profinvio 


ii pe Slutfuf, Blutſturz. Ueber⸗ 
u 


Profondamente, ads. tief. per met. gründs 
lich. e più profendomente inveftigiione o 
genauer, 3 pot = Purg 

Fondamente dormiva Vc. 7 
hart ſchlief. . 


Profondamento, . Vertiefung, Sturz in 
die Tiefe, 


— 


Profondare , in die Tiefe fallen, zu Bruns‘ 


de fallen. tief. 
Fira isla 

einlaſſon. in 
meitiduftige Bekanntschaften einlaſſen. 


en. ausgraben. pro 
vertiefen in etwas, weit 


profondar nell'acqua, ins Waſſer ſtuͤrzen. 
ondamiente. . 


Profondatamente, ade. ſ. profe 
ii S Pro- 


Pa 


amiffade , ſich in | 


{4 
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Profendatiflimamente „adv. ſeht gründlich, 


ee. adj. vertieft tief gemacht. in 
die Tiefe geſtürzt, verſunken .— ſens altre 
galee, votte e profondate in mare, zer⸗ 
„„eirer und gefunten. 

ndazione, f. das Vertiefen, Tiefma⸗ 

3 Graben. 

Profondiflimamente, adv. ſehr tief. 
nen lafciò perciò ebe „5 
non s° umiliafe ſich ſehr tief demuͤthiget. 

Profondiſſimo, adj. ſehr tief. met. furono 
melle doro Mirra di profondifimo fer 
timento, {che 
Profondità, 95 N Lief, das Maaß von der 
Hoͤhe auf den Grund. met. le quali in 
Peco inchiofire dimonſtrano la profondità 
de’ noffri animi, unire tiefen Enmſichten, 
Känntuiffe. 

$rofonde, Sub. m. die Tiefe. 
rofondo, 44. tier. quando il mesno del 
cielo a mei profendo, hoch erhaben. per 
wet. per la profenda notte, in der tiefen, 
finftern Nacht. quando giunfe per gli oc- 

chi al eser profondo f immag in Nc. in das 


Innerfe des Herzens, tief ins Herz. mel- . 


del ls più profonda Alamagna, mits 
85 in Teutſchland. gemere di profonde 
cuore, ſehr tief, recht von Herzen feufs 


zen, weinen. ai giovane, ma in (cieuce 
prefondo molte , von groſſer iſſen⸗ 
ie febe gründlich gelehrt. cofe pro- 


ia dolce canzone 


Pi; «già profon profenda pria 125 gelehrt. 


e riechen, Geruch von ſich ge⸗ 
ben. durchrauchern, raͤuchern, wohlrie⸗ 


chend machen. 
Profumo, adj. gerduchert, wohlriechend 
gemacht. per iron. ſehr ſtinkend. 
sProfimie, 7 * fs 
mi Rauchfa cavi pre RBIMICVE, 
liebliches Rauchwerk. we 
miere, m. Der mit wohlriechenden 
Sachen handelt, oder ſolche zubereitet. 
Profamino, m. Gefäß zu en 
Sachen. fe. beflimbuße „ ein ſuͤſſer sar. 
5 . allerhand wohl⸗ 


rem, am ade, überfüßig, ver ſchwen⸗ 
tiene, F großer Ueberſluß, Beha. 


rück, adj. überfäßig, richig. 
Nach. progenie, 


Progenitere, m. Vorfa 

Pro nu m. Project, e usch, 
ben. 6 3 

*Proniudicante, 5 :. en 

*Progiudicare, f. resina 

*Progiudicato , 4. 


N 


russ Art, | 


PRO ‚1054 


“Prorziudicatore, m. f. pregindicatore. 


Progiudicio, m. 'f. pregindicio. 


Progredire, fortgehen, 8 baben. 


Progreflione, F. Fortga 
Progreſſivamente, ei fortgehent. 
Progreflivo, adj. was fortgeben, vorwärts 
gehen kann. was befördert, fortgehet. 
Progreſſo, m. Fortgang. far gran progre@?, 
großen Fortgang haben, wohl porto 


men. in progreffo di tempo, mit der Zeit. 
Proibire, verbiethen. 


Proibitivo, adj. was verbiethet. 
Proibito, adj. verbothen, verhindert. 
Proibitore, m. der verbiethet. 
Proibizione, f. Verboth, Verhinderung. 
Projetto, m. Wurf, das Gewo 


rfene. 
er adj. ausgeſprochen, aus Licht nes 


Prolatore, m. der ausſpricht. „ 
an Tas bringt, Herausgebe 

Prolazione, f. Ausſprache. 

Prole, f. Kinder, Erben, Geſchlecht. 

Prolffico, adj. feuchtbar ‚was Kraft bat 


viel zu zeu 
prolitämenee, adv. ſehr ‚ weitläuftiger 
fahrt. Weitlauftigkeit, Länge, Aus⸗ 
i, ad). weitlauftig, lang, ausführ; 


Prologare, prolagare, die Vorrede, den 
Eingang machen; ingleichen zu einer Er⸗ 
zablung ı oder andern Rede 

2 rolago, m. Vorrede Eingang 
in einer Ka ꝛc. an fonft zu einer 
Rede oder Er 


. SI Verlangerung, Auf⸗ 


chub, Ver 
n verlängern , aufſchieben, vers 
zögern: 


Prolungato, adj. verlängert, aufgeſchoben. 


Prolungazione, prolongazione, f. prolan- 
gamento, Verlangerung, Aufichub. 

*Prémere, kund, bekannt machen. 

Promeſſa, f. Verſpeechen, Zuſage. Gelübs 
de, Bürgschaft. prov. ogni promefa è 
debito , wer was verſpricht, der muß 
balten, Meriprechen macht Schuld. 
suinacce non temere, di e nou godde 
n: DI ı Deduen l man oto von 

CHO ngen man n 

Prameſſione, 5 F. abo N. 
anſtatt permifione, E 

Promeſſo, adh. verſprochen. . 

Promettente de der verſpricht. a 


{Prométtere, . promifi, part. 
So, verſpr i i fi erbiethen , 
uͤbde thun. premetterfi, fi = 


E. 
biethen; ſich verfpscchen , verloben. pre- 
mettre un, eine ß , due Ehe 

pecchen. prometterß, hoffen, verinlis 
Pali a 4, ſich jemantie 
ı BEI5 


o 0 


è, 
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verſichern. promettere, vekſichern. ie ti 
promerto che Go. ich verſichere dich, Dal, 


romettere per altrui, vor jemand Bü Irge - 


enn, werden. premettere ae Toma, 
alles in der Welt versprechen, promettere 
« piedi e a cavallo, auf alle mögliche Art, 
aufs kraͤftigſte verſprechen. 
Promertitore, m. Verſprecher. 
Promertitrice, f Perſprecherinn. 
Prominente, udj. hervorragend. 
Prominenza J. Hervorragung, Vorſprung. 
Promiſſione, f. j. promeffa. 
Promontério, m. Vorgebuͤrge. 
Promoſſo, adj. befördert. 
Promotore, m. Befoͤrderer. 
Promotrice, F. Befoͤrdererinn. 
Promovente, promuovente, adj. befordernd. 
Promövere, perf. promoſſi, part. promo- 
to, promudvere, befördern , erheben, 
zu einer Würde. anfangen, forthels 
fen. il potar le novelle piante del pino 
le promuave intanto che Nc. hilft ihnen fo 
gewaltig fort 20. 


Promovimento, m. Beförderung 7 Erhe⸗ | 


bung. Huͤlfe. 

Promovitore, m. f, promotore. 

Promovitrice, f. f. promotrice. 

Promozione, f. Beförderung , Erhebung, 
Reizung, lieberrcdung. Antreibung. . 

Promulgere, ankündigen, öffentlich bekannt 
machen, ausrufen. 

Promulgato, adj. angekuͤndiget, bekannt 
gemacht, ausgeru rufen. 

Promulgatore, m. der \dffentlich bekannt 
macht, anti: diget. - 

Pr omulgazione sf Bekanntmachung, Vers 
kündigung. | 

Promuta, f. Vertauſchung. 

‚Promurare „vertauſchen. 

Promutato, adj. vertauſcht. 

Promutaziene, F. Tauſch, Vertauschung. 

Pronepote, pronipote, m. Uhrenkel. übers 
haupt Nachkommen. i 

Prono, adj. gencigt, zugethan. 

Pronome, m. in der Grammatik, das pro» 
nomen. 

Pronominato, adj. bekannt, beruͤhmt, bes 
ruͤchtiget. 

Pronofticamento , m. ſ. prenaſtico, das Vor⸗ 
herverkuͤndigen. 

Pronoſticare, fünftige Dinge zum voraus 
ſaden, pre phegenen zuvor fagen. 
Pronoſticatore, m. MWahrfager, Hlanetenlefer, 
Prnoſticazione, f. prondftico, m. das 
Vorherſagen, Pro ezeyung, Bertindie 

gen, Wahrfagen, 

Prontamente, adv. geſchwind, hurtig. 
*Prontare, mit Ungeſtuͤm jemanden übers 
laufen, etwas fuchen. ſich Muͤhe geben. 
Prontezza, f. prontitudine, f. Hurtig⸗ 


keit, Behendigkeit, Fertigkeit, Percile 
Ueberlaͤſtigkeit. i 


willigkeit.! 
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Pronto, edi. fertig, bereit, tuetig. Ce 
Dei prime imperadree "| più pronto, LI 


Ba Ag m. Ebeſtiſter, Freyersmann. 
Pronünzia fe r m. Auss 
ſprache. 
Pronunziare, ronenziare, verfündigen, 
erklaren, bekannt machen. le pronanziò 
° Genfaliere, erklart ihn, rufe ihn aus. 
vorberfagen, promunziere calamità, Uns 
gluͤck neopbzicsen. ausſprechen. abbia 
feritto come fi prounmzio, wie 3 
ausſpricht, es ale gene 1 
Pronunziato, adj. ausgefprochen, "attira, 
befannt gema 
Pronunziatore , pronunciatore , m. de: aus- 
ſpricht ꝛc. 
Pronunziazione, pronunciazione, f. Nuts 


ſprache. 
Propagare, fortpfianzen, ausbreiten, vers 


Propagatore, . Vermehrer, Bortpflanzer. 
Propagazione. J. or zung, Dermeh: 
5 „ m. Fortpflanzung, Ver⸗ 
5 Zweige von Wei 
opaggınare, anzen, mne 
Een ohne ſie abzuſchneiden, in die Er⸗ 
de einschlagen, damit ſie wieder ausſchla⸗ 
gen. fo zen. fg. ausbreiten. Ja det- 
trine delle buone cofè fi dee rtl 
muß 3 werden. pro 


einen Mo den Kopf ate 4 Und di die 
Fuͤße in die Höhe eingraben, eine Strafe 

P „ adj fortgepfianzt us 
ropagginato, A , ausges 
Be mit dem Kopfe unten in die Ers 
a . : das in die Erde eins 
lagen, eines 8 oder Weinrebe. 


e eingelegtes Schoͤßlein, Rebe, 
Propalare, fund machen, bekannt machen: 


*Prope, adv. nahe. 
*Propenfare, vorher überdenken. 
penfato, adj. vorher bedacht. 
Propenſione, f.. Neigung, Zuneigung. 
Propiamente, adv. eigentlich. 
Propietà, f. das Eigene, das Befondere 
an aus ci . Eigenthum. avere 
5 6 Eigenes deſißen. Nus 
en, 


Vo dell. 

RA sin. Eigenthums? 
err, 

Propina, J. daß enige Geld, welches derje⸗ 

nige, der die Doctorredrde ect 
Profeſſoren austheilet. 

de zue K n, jemandes Geſund⸗ 

zutri 

Propinquamente, adv. nahe, in der Nach⸗ 

barfehaft. 


Pro. 
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propinquità, f Nähe, Nachbarſchaft, Ver⸗ 


wandtſchaft. 
Propinquo ‚adj. nahe, nachſt. Verwandter, 
Bluts freund. „ 

. Pröpio, proprio, adj. eigen, zugehoͤrig, 
zuſtaͤndig. eben derisibe, ſelbſt. dall odio . 
propio fon le cofe tutte, von eben dem Haſſe. 
Pr6pio, proprio, fabft. m. die befrndere 
Eigenſchaft einer jeden Sache. das Eigen⸗ 
thuͤmlicht. ben diffe il propio, er hat wohl 

wahr geredet. | | | 
. Prépio, proprio ‚m. f. proprietà. e acquiffo 
in proprio il ducato ‚erwarb ſich, brachte 
eigenthuͤmlich an ſich. RE 
Propio, adv. ſ. propriamente, eigentlich. 
Propiffimamenté, propriſſimamente, adv, 
ſehr richtig, ſehr genau, auf das genaueſte. 
Propiffimo, fuperl. gänzlich eigen. 
Propiziatore,.m. Verſohner, Ausiöhner. 
Propiziazione, f. Beguͤnſtigung, Verſoͤh⸗ 
. nung, Beſanftigung. 
Propizio, adj. günitig, guͤtig, geneigt. 
Proponente, adj. der vortedgi. 
Proponere, f. proporre. 
Proponimentaccio, m. ſchlechter Vorſatz, 
boͤſes Vornehmen. 
Proponimento, m. Vorſatz, Vornehmen, 
Wille, Schluß, Abſicht. 5 
Proporre ; Perf. propofi, part. propoffo , pro- 
pénere, vortragen, in Vortrag bringen. be⸗ 
ſchließen, ſich vorſetzen, vernehmen. 
Proporzionale, adj. das eine Gleichheit in 
Maaß oder Zahl mit andern hat. 
Proporzionslitä, f. Gleichheit, gleiches 
Maaß, Gleichmäßigkeit. f 


Proporzienalmente , proporzionatamente, 


adv. nach der Gleichheit des andern in 


Zahl oder Maaß. 

Proporzionare, nach dem Maaß eines Din⸗ 
ges einrichten, vergleichen, proportioniren. 

Proporzionatiffimo , mperl. ſehr genau abs 
getheilt, proportionirt. 

Proporzionatore, m. der die Proportion, 
Gleichheit macht. 

Proporzione, f. Proportion, gleiche Vers 

phaͤltniß, Gleſchformigkeit. 
Proporzionevole , adj. proportionirlich, ab⸗ 
gemeſſen, rerglichen. 

Proporzionévolmente ‚adv. mit Gleichheit, 
nach der Proportion. 

Propöfito, m. prepemmente, Vorhaben, 
Mennung, Vorſatz. con forme al n 
propofite, unſerm Vorhaben, Entſchluß 

u “Role Uebereinſtimmung, Bequem⸗ 

N lich eit. a propefito, adv. gef dt, gehoͤ⸗ 

tig. favellare a propofito, gehörig von der 
Sache ſprechen. das Gegentheil iſt /pro- 

its. 

Bo ivara „F. propoftaro, Wuͤrde eines 

robſts; Probſtev. 

Propofizione, f. propeſta, deliberazione, 
Vortrag, Vorhaben, Antrag, Maxime, 


Cei 
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SGrundſatz. Sat in einem Schluſſe. Ente 
ſchluß. ſo viel als prepefizione, Vorwerr. 
Propoſta, F. der Vartrog, da- wiven. ober 
woruͤber gehandelt wird. Argun ent. Saf, 


Wahrheit, woraus man einen Cup 


macht. Vorhaben, Vorſas, Entire, 

Propoſtato, m. propoſtia, f. Prebſ ey. 

.. propofitura it gebrduchlichet. 

Propofto, ſulſt m. Pet bſt. Lorae er ter. 

In Flrrenz, der Oberſte unter den Dias 
giſtratsperſenen. 

Propoſto, m. bas Vorhaben. der Gerers 
ſtand. wfeir del propoſto, ven ſeinem Ges 
genſtande obgehen, abweichen. 

Propofto, adj. vo erragen , vorgelegt. 

Propreſſo, fur m. Urifana, Tezirk. 

Propriamente, adv. ſ propiamente. 

Proprietà, f. ſ. Prop *. 

Proprietfrio, m. |. propietario. 


Proprio, m. Eigentban., Neigung. natuͤr⸗ 


liche ⸗Eigenſchaft einer Sache. 

Proprio, adj. ſ. propio. 

Proprio, adv. f. propiamente. 

ee m. Vormauer, Schutz, 
Berkheidigungswerke. 

Propulſare, zurück treiben, abſchlagen. 

Proquejo, procojo, m. Heerde Och en. 

Prora, F. Vordertheil des Shift. 

Préroga, f prerogazione, Aufſchub, Ver⸗ 

zoͤgerung. 1 

Prorogare, die Zeit verlaͤngern, aufſchie 

ben, verzoͤgern. 

Prorogato, adj. gufaeſchoben, verlaͤr gert. 

Prorogazione, f. Aufſchub, Vert gervng. 
das Verlegen, Verſchieben auf eine an⸗ 
dere Zeit, Dilatien. | 

Prorompente, ad; wa? berou2 bricht. 

+ Pror6mpere, perf. proruppi , part. pro- 
rotto, mit Gewalt heraue brechen, ber⸗ 
ausfahren, ſich herausleſſen. guarda, 
va, che alcana volta colui fi prorompeſſe 
in gran fellenia, {i unterſieße zi—begea 


ben c. — ficcome non avvedxto, non, 


configliato prorompendo primo fece offen- 


fione Ve. im erjien Ausbruch, in ver er⸗ 
ſten Hitze 20. 
Proſa. f. ungebundene Rede. 


Proffico, adj. zur ungebundenen Rede ge⸗ 


hoͤrin, proſalſch, in ungebundener Rede. 
Profante, m. f. profatore. | 
Profäpia, f. Stamm, Geſchlecht. 
Profare, in Proſa fchreiten. profare ans. cis 

nen aushoͤhnen. profire, predigen, d. i. 

langſam und affectirt reden, und ſick ſ Ibſt 


gern heren. da iſt denn das Subſtanti⸗ 


vum nicht 0 80 „ fondern profene. 
Proſaſtico, pro 

Schreibart. 
Profatore, m. der in ungebundener Schreib⸗ 
art ſchreibet. 


Profcenio, m. der hintere Theil der Schau⸗ 


ML i pro- 


aleo. adj. in ungebundener 


* 


* 
— TT — — 
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#Profciögliere , préfciorre, abfolyiren,, von 
Sünden loßſprechen. aufdfen, befreyen, 
losſprechen. | br 

*Profciogligione , F. profcioglimento, m. 
il profciorre, Abſolution. Loßiprechung , 

Befreyung, Erloͤſung. o 

| Profciolto, adj. loßgeſprochen. di pre/ciolti, 
Tage, de man arbeiten darf, Werkeltage. 

*Profciugare, abtrocknen. 

Profciutto, m. prefeintte , Schinken. 

Profcritto , adj. verbannt. 

4Proferivere, ins Elend ſchicken, verwei⸗ 
ſen, verbannen. 5 

Proſcrizione, f. Verbannung, Elend. 

Profecuzione, f. proſeguimento, Jortſe⸗ 
tzung, Verfolg. 

Profeguire, proſeguitare, fortſetzen, forts 
fahren, verfolgen. x 
Profone, m. der langſam redet, fich ſelbſt 
gern reden hört. ſ. profare. 
Proſontuoſetto, adj. ein wenig eingebildet, 

verwitzig, verwegen, naſeweis. 
Proſopopea, profopopeja, f. die Redan⸗ 
dichtung, da man etwas redend vorſtellt, 
was fonft nicht redet. Verwegenheit, Uns 
verſchamtheit. per met. profopopen d’ eg. 
ni fceleratenza. 
Profperamente, adv. gluͤcklich, mit Gluͤck. 
Profperare, gedeyhen machen, forthelſen, 
begluͤcken, fegnen. gedeyhen, glücklich 
ſeyn, Gluͤck haben. ö i 
‘ Profperazione, f. das Auffommeu, Zuneh⸗ 
men, Gewinnſt, guter Wohlſtand. 
Profperévole, adj. gluͤckli f 
en guͤnſrig. wohlauf, ſich wohl bes 
ndend. Ä | 
Profperevolmente, adv. glücklich. 


Profperità, Ff. Gluͤck, Wohlſtand, Wobls 


fahrt. Geſundheit, Staͤrke, Leibeskraͤfte. 
prov. ſeren d' inverno, nugolo di fate e 
. vecchia profperitate, auf einen heitern 
Himmel im Winter, auf Wolken im 
Sommer, und lange Geſundheit, muß 
ſich der Menſch eben nicht verlaſſen. 
Profpero, adj. qluͤcklich, gut, geſegnet. 
guͤnſtig, heilſam. vento profpero, guͤnſti⸗ 
ger Wind. | 
Proſperoſamente, adv. gluͤcklich. 
Proſperoſo, adj. ſtark, wohl bey Leibe, 
wohl auf. gluͤcklich, guͤnſtig. , 
Proſpettate, in die Weite ſehen, weit pine 
aus ſehen. g lai 
Profpettiva, adj. die Wiſſenſchaft, etwas 


per ſpeetiviſch vorzuſtellen. eine perſpecti⸗ 


viſche Vorſtellung. 
Profpetto, m Aus ſicht. Proſpect. 
Froſſimamente, proffimanamente, adv. 
ne erlichſt, ehnlänsf. 
Bun: adj. benachbart, nabe. vers 
wandt. 
Proffimanza., proſſimità, f. Nachbarſchaft. 
Perwandtſchaft. b Ä 


A d 


— 


uͤcklich, erwuͤnſcht, ge⸗ 
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Priffimo, ſubſt. m. Nachſte. amare il proff» 
mo, den Naͤchſten lieben. Verwandter. 
Proſſimo, adj. der nachſte, nachſtkuͤnſtig. 
verwandt. | 
+Profténdere , diffendere, ausſtrecken, aus⸗ 


dehnen. preſtenderß, fich zur Erden wer⸗ 


fen, ſich erniedrigen. 


4Profternere, zu Boden werfen, abſchla⸗ 


ſich demuͤthigen. met. in einer Rede weit⸗ 
duftig ſeyn. 
1 adj. zu Boden geworfen, ausge⸗ 


ſtreckt. | i 

Proſtituire, ſchandlich anwenden, ſchaͤnd⸗ 

3 lch auf den Kauf fell ſetzen, in Schande 
ringen. i 

Proftituito, adj. ſchaͤndlich angewandt, te 
Schande gebracht, verunebrt. 

Proftitusione, f. Beſchimpfung, Zeilbies 
tung, Schaͤndung. 

Proftrare, niederwerfen, zu Boden ſchla⸗ 
gen. per met. grande fü villania averti sì 
proftrata, daß du dich fo weggeworfen, 
verunehret. 

Proſtrato, adj. zu Boden’ geworfen, nieder⸗ 
geriffen, auf der Erden liegend. Dio fece le 
beftie preſtrate e inchinate alla terra, Gott 
ſchuf die Thiere, daß ſie das Geſicht zur 
En artt mit zur Erden gekehrtem 

eſi a 


| 1 profternerfi, ſich au Süßen werfen, 


Proſuntuoſo, adj. f. prefuntuefo. 
Profunzione, f. f. prefunzione. 
+Protéggere , part. protetto, beſchuͤtzen, ver⸗ 
theidigen. . 
Proteggitore, . protettore, Beſchuͤtzer, 
Vertheidiger. | 
4Protendere, ſich dehnen, ausſtrecken, 
wenn man vom Bette aufſteht. ausdeh⸗ 
nen. Ä | 
Protervamente, adv. muthwillig, frech, 
widerſpenſtig, unverſchamt. 
Protérvia, protervità, F. Widerſpenſtigkeit, 
Muthwill, Verwegenheit, Unverfchdints 
heit, Frechheit. | 
Protervo, adj. widerſpenſtig, muthwillig, 
verwegen, frech, unverſchaͤmt. 
Protefo, adj. lang ausgeſtreckt. 
Proteſtagione, proteſta, f. Wiberfprechung 
eines Dinges, Vorbebaltung des Reche 
tens, Bezeugung, Behauptung. 
. adj. widerſprechend. ein Pros 
teſtante. MN, 
Proteſtare, öffentlich bezeugen, behaupten, 
widerſprechen, verwerfen, nicht zufrie⸗ 
den ſeyn, ihm ſein Recht vorbehalten, 
proteſtiren. bekennen, dekannt machen. 
Proteſtazione, f. Widerſprechung, Prote⸗ 


ſtation. 
Proteſto, m. das Widerſprechen, Wider⸗ 
7 met. Vorwand, Deckmantel, 
Farbe. 


re. 


-. 
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Protettorale, adj. beſchuͤtzend, als cin Be⸗ 
chuͤber. | 


Protettorato, m. Wuͤrde, Amt eines Pros 
.  tectori. i 
Protettore, m. Beſchuͤtzer, Vertheiditzer. 
Protettrice, F. Beſchuͤtzerinn. 
Protezione, f. Schutz, Vertheidigung. 
Proto, m. der Erſte in einer Kunſt, Hands 
= Du u. ſ. w. oder der Vornehmſte, Ers 
nder. ì 
Protocollo, m. Protocol der Notarien. 
Protomartire, . der vornehmſte, erſte 
Maͤrtorer. Dr 
protonotariato, m. Würde eines Protono⸗ 
tarii. 
‘ Protonotfrio, . Protonotarius. 
}Protrarre, proträere, ziehen, hervor zie⸗ 
| 1 an Tag bringen. verlängern, vers 
gern. 5 
Prisca Verzug, das Aufſchieben. 
Verlaͤngerung. | 


protribunali, v. vor dem Nichterſtuhl. fe 


dere pre tribunali, zu Gericht ſitzen. 
Prova, pruova, Verſuch, Probe. Beweis, 
. Zeugniß. Zeuge, il tale è ite per prova, 
ſſt Zeuge geweſen. 10 bs tante praove ‚ich 


babe fo viel Zeugen. Streit, Wettſtreit. 


a prova, adv. um die Wette. prova, die 
That. far pruova, wachſen, zunehmen; 
Wirkung thun, wirken. doman vedremo, 
. che a avra fatto Nc. was es für Wir⸗ 
kung wird gethan, gewirkt haben. fer 
- pruova, verſuchen, Beweis führen, ges 
richtlich beweiſen. far le pruove, feinen 
Adelſtand beweiſen. in prova, adv. mit 
Borfas, mit Fleiß. dar pruova, beweiſen, 
darthun. dare a pruova, auf die Probe 
ben. a tutta prova, vollkommen, das 
- alle Proben aushalt. alla pruova fi ſcor- 
tica I afino, ſ. ane. 
Provagione, pruovagione, f. ſ. prova. — 
Provamento, pruovamente, . ſ. prova. 
»Pruͤfung, Probirung. der Beweis. pro- 
vamento def amiftà di Die è la perfezio- 
ne della buona opera. 
*Provano, adj. halsſtarri BERO: ca 
parbie und capone if gebrduchlicher. 


Provante, pruovante, adj. beweiſend, dar⸗ 


thuend. - 

Provare, pruovare, verſuchen, probieten. 
sera poflo in cuore di provarfi în campo 
col Conte d Univerfa, ſich mit dem Gras 
fer im Felde zu verſuchen, eins mit ihm 

Felde zu wagen. ſen, mit Gruͤn⸗ 
den, Zeugen, u. ſ. w. wachſen, gut fort⸗ 
kommen, zunehmen. Preverannovi arbo- 
ri che Nc. die Bäume kommen da gut 
fort, welche ꝛc. 


Provatiſſimo, ‚ruovatiffimo, Saper!. che 


. verfucht, beffens bewieſen. i 

‚Provativo, pruovativo, adj. erweiſend, was 

darthun, beweiſen, einen Beweis abges 
den kann. A 
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Provato, pruovato, adj. verſuchet, bewie⸗ 
5 ſen, erwieſen. 5 è 
rovatore, pruovatore, m. der verſucht 
beweiſet, Beweis fuͤhrer. sota 
ICI, pruovatura, f. Art Buͤffels⸗ 

10. 
Provazione, pruovazione, f. Verſuch, 
Beweis. 


Provecciare, pprovecciarſi, ſich Nutzen, 


Gewinnſt verschaffen, zunehmen. 
Proveccio, m. Nusen, Gewinnſt, Profit. 
Provedenza, providenza. f. göttlid:e Vor⸗ 

icht. Vorſicht bey Menſchen, Einſicht. 
orrath, Anſchaͤffung, Verſorgung. 
Provenimento , m. Erfolg, Au. gang, 

Gortgang. 
+Provenire, wachſen, einwurzeln. hervor⸗ 

gehen, kommen, entfivben. i 
8 m. jährliche Gefaͤlle, Einkuͤnfte, 

uw 


achs, 7 

Provenuto , adj. hervorgekommen, gewach⸗ 
fen, entftanden. 

Proverbiale, adj. zum Sprichwort gehörig. - 

Proverbialmente , edv. ſprùchwoͤrtlich, nach 
Art eines Spruͤchworts. 

Proverbiare, jemanden mit nicderteAchtio 
gen Reden ausichelten. verieren. pro- 
verbiarfi, ſich zanken, unter einander 
ſchimpfen. 

Proverbiato, adj. vexirt, ausgeſcholten. 

Proverbio, m. Spruͤchwert. Schimpfwort, 
Schimpfrede, Stachelrede. prov. ogni 

erbio è vero, egni proverbio è prova- 
to, ein jedes Spruͤchwert trifft ein, hat 
etwas Wahres in ſich. 

Proverbioſamente, adv. auf eine anzügli⸗ 
che, ſchmäh uͤchtige Art. 

Proverbioſo, adj. anzuͤglich, ſchmaͤhſuͤchtig, 
grob, unhoͤftich. i 

Provetto, adj. alt an Jahren. 

Provevolmente, pruovevolmente, f. pre- 
babilmente. | 

Providamente, provvidamente, adv. vor⸗ 
ſichtiglich, mit VBorndt. | 

Providenza, er F. Vorſicht, 
Behutſamkeit. Vorherſehung, Vorſe⸗ 
hung, Schickung Gottes. Vorſorge, Ders _ 
ſorgung, Anschaffung. ; 

*Providigione, |. provvifione. % 

Prövido, provvido, adj. vorſichtig, bebuta 


fam. i 
Provinca, f. Cineca, cin Kraut. 

Provincia, f. Provinz. 
Provinciale, adj. aus der Provinz: provin- 
ciale, fubf. m. einer aus der Provinz. 
Provinzial, Geiſtlicher, mel ber den 
anzen Orden in einer * nz geſetzt iſt, 

rovinzial eines Ordens. 

Provincietta, f. kleine Provinz, Landichaft. 
Provifante, provvifante, adj. der Verſe 
aus dem Stegereif macht. 
gie Pcovoo 
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Provocamento,' F. Herausforderung , Reis 

zung. 

Provocare, anreisen, herausfordern. 

Provocativo, ad). was reizt, herauslockt. 

Provocato, adj. gereizt, herausgefordert. 

Provocatore, m. der reizt, heraus fordert, 
Herau-f rderer. 

Provocazione, f. das Herausſordern. 

+ Provvedere, perf providdi, part. pro- 

vedxto, provedere, verſehen , verſor⸗ 

gen, mit dem Dativo und Accuſativo. 

e ts lo prevederai della fus fatica, und 

bezahle ihm ſeine Muͤhe. vorausſehen. 

daver ſergen, verhelfen. ben provide na- 
tura al noſtre fato, dir Natur fo 2 für 
unſern Zuſtand, verforgt uns woh zum 
voraus ſehen. betrachten. ſenaa provvede- 
re, dove io pervenir mi doveſi, ohne vor⸗ 
aus zu ſehen, wohin ꝛc. — prevredendo 
| intorno 4 perte. indem er ſich herum, 
umſahe. belohnen, vergelten. vorſichtig 
ſeyn. anſchaffen, vermitteln, abhelfen, 
Rath faſſen, ſchaffen. 

*Frovvedigiohe, f. provvedimento, . 
*provedigione Vorſehung, Vorrath, Ans 
ſchaffunß der Lebensmittel und des. 
Vorſicht. 

Provveditorato, m. provveditoria, f. Amt 

eines Vorrathmeiſters, Schaffners. 

Provveditore, proveditore, m. der vor Lebens⸗ 

mittel und andere Nothwendigkeiten ſorgt, 
Commiſſarius. 

‘ Provveditrice, 
schafft. . 

Provvedutamente: prosedutmente; adv. 
vorſichtiglich, mi Voffſicht. 

Provveduto, proveduto, adj. vorcptig. 

verſehen, begabt, angeſchafft. 

Provvidamenre, adv. ſ. providamente. 

Provvidente, adj. der verſi ieht, anſchafft, 
beſorgt. 

Provvidenza, J. ſ. providenta. 

Provvido, adj. f. provide. 

Provigionato, provviſionato; adj. der Bore 
rath, Beſoldung hat. 

Provvigione, F. ſ. provvifione. 

Provvifare, ans dem Stegreif Verſe mas. 
chen, abſingen. 

e m. der aus dem Stegreif 
Verſe macht, abſingt, ein Meiſterſaͤnger. 

Provvifionare, beſolden. 

Provviſionato, ad). befoldet,, der cime Bes 
ſe ldung hat. 

Provvifione, f. Vorrath, Proviant. Beſol⸗ 
dung, Sold. Anweifung, Aßignation. 
della provvifiene che dal padre donùta gli 
era, vondem, was ihm der Vater ausge: 
fest, angewieſen. was file die Bemühung 
und Au- lage bey Kaufleuten, dem Com⸗ 
misiendr »der Spediteur gegeben werd. 

er mode di provvifione ‚- adv. auf kurze 
Belt, a bis auf Weiteres. 


- 


J. proveditrice, die que 


Prurigine, F. f 7 
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Provvifo, fubf. . die Kunſt, Verſe aus | 


dem Stegereif zu 1 abzuſingen. 
dergleichen Verſe ſelbſt. 

„ m. proveditore, der anſchafft, 
eſorgt 


N adj. zubereitet, angeſchafft, des 


ſorg 
erna, 7 Prora, Vordertheil des Schiffs. 
Prudente, adj. le eee beſcheiden. 
Prudentemente, adv. kluͤglich, verſtaͤndig. 
Prudenza, f. Klugheit, Fürst, Be 
ſcheidenheit. 
Prudenziale, adj. dad zur Klugheit gebbs 
ret, kluͤ glich. 
*Prüdere, piszicare, jucken. 


‘Prudore, M. prudura, f. das Jucken. 


Prugna, f. fufima, Piîaume, 

Prugno, m. ce eee 

Prügnola, f. 6 

Prügnolo, m. Shiehdernfträug, | 

Prugnüolo , m. Art Schwaͤmme, ‚die für die 
Beſten gehalten werden. (meufferen) 
Pruina f. brina, „ poetiſch. 

Pruinofo, adj. |. bruinefà. 

Prunaja, f.prunajo ‚m. Ort voller Schleh⸗ 
dornſtrauche. 

Pruname, m. eine Menge, ein Buch, 
Schlehdornſtrauche. 

. m. kleiner Schlehdorn⸗ 
rau 

Pruneto, m, prunaja, Hecke von Schleh⸗ 
dernen. 

Pruno, m. Dornſtrauch. prev. far del pruno 
un melarancio, einen greben Menſchen 
artig, manierlich machen; jemanden aus 


dem Staube erheben. diſcernere il pruno 


dal melarancio, Gutes vom a un 
terfcheiden. ogni prun fa fiepe, f. 
Prùno albo, m. Dornſtrauch, spenta. 


5 44. Da * 


ruova _ 

Pruriginofo, 21 pi das Jucken verues 
ſacht. juckend. 

Prurire, jucken, türeln. 

Frurito, m. das Jucken, Kuͤtzel, Anrei⸗ 


zung. rana cofa è il prurito, grande che | 
ttori di contraddirfi l um: 


banno gli 
l'altro, der große Kitzel, die große Be⸗ 
gierde. 


Pruzza, f. Jucken, Brennen. Higblaßgen, ö 


Finne im Geſi 
Pfilio, pſillo, ste. 


Pubblicamente, 1 8 entlich. 

Pubblicamento, ‚m. Bekanntmachung, Ere 
nung 

Pubblicano, m. Zöllner. 

Pubblicare, publicare, fund, offenbar mas 


chen. gemein machen, confifciren, pube 
al fifco. i 


blicare i beni 


‘e 


‚Bubbli 
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‘Pubblicato, ad). und, offenbar gemacht, 
gemein gemacht. | 
Pubblicatore, m.der kund, offenbar macht, 


ausruft. | 
Pubblicazione, f. Kundmachen, Ausru⸗ 


fung, Eroͤffnung. Conſiſcatioon. 
Pubblichifime, publichiſſimo, ſuperl. ſeht 
bekannt, ſehr offenbar. e 
Pubblicità, f. das- Bekanntſeyn. 8 
Ro „ Jubft.m. das Publicum, gemeine 
ù eſen. n £ 
Pabblico, publico, adj. allgemein, be- 
kannt, öffentlich, notdriſch. donna pub- 
blica, eine Hure. i 
. Pubertà, f. manmbares Alter nach vier zehn 
Di so ren, Mannnbarteit, Mündigkeit. 
pubeſcente, adj. mannbar, muͤndig. 
Pudicamente, adv. ſchamhaftiglich, zach⸗ 


tig. . a 
Pudicizia , f. Keuſchheit, Schambaftigkeit, 
Tudbee 4 Last. ſhanbeftg, erbar 
160 è ke 7 I 8, o 
Pudore, m. Schamhaftigkeit, 
Zucht, Ehrbarkett. . | i 
‘Puerile, „dj. kindiſch, einfältig. 
Puerilità, f. puerizia, Kindheit, 


uenleenle, rv. didit, Hnbiiher 


Weide. e 
Puerizia, f. die Kindheit. cine einfältige 
kindiſche That. N ö 


N m. was wan mit fünf Fingern ) 
Pugna, f. Streit, Schlacht, Gefehte, | 


ampf. met. acciacht egli nen fi dimen- 
tichi di te nel tempo della pugna, zur Zeit 
der Noth. | = 
Pugnacemente, adv. hitzig, ſtreitſuͤchtis. 
hartnaͤckig. i 
Pugnalata, F. Dolchſtich. 
Pugnale, m. Dol | 
Pugnaletto , m. r Dolch. — 
Pugnare, fämpfen , ſtreiten, fechten, ſchla⸗ 
gen. per Jimil. che fole a divorarlo inten- 
de e pugna, ſich bemuͤhet. met. contra 
miglior voler voler mal pugna, der boͤſe, 
verkehrte Wille ſtreitet wider den guten. 
Pugnatore, m. Kampfer, Streiter. | 
Pugnattice, f. Kdmpferinn, Streiterinn. 
*Pugnazzo, m. kleiner Streit, Kampf. 
Pugnelletto, w. eiue kleine Handvoll. 
Pugnello ‚m. fo viel man in der Hand hal⸗ 
ten kann, eine Haudvoll. 
\ Pugnente, pungente , „ w. 
icht. per met. colle pungenti follecitudini 


d' amore; nagende, krautende Kümmers 


niſſe. ee dure e pungenti, e 
beiffende ‚empfindliche Reden. an penfier 
pugnente, ein 

Gedanke. “au 

{Pugnere, pungere, perf. panfi, part. punto. 
ſtechen. ag nere alls lingua die Zunge stvas 
beiſſen, ein wenig auf die Zunge fallen, von 


Pugno ‚m. im r. i 


ſchmerzender, nagender 


@Pulcro, adj. ſ. bello» — 
LI „ 


PUL 


Speifen,oder@etednfe.mer. betruͤben, ruͤb⸗ 
ren, deunruhigen. jemand durch Stichelwoꝛ⸗ 
te beleidigen, anfiechen. pero alquanto più te 
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€ 
de, icht fo ſchlaͤfrig. N erano ffati 
punti del papa, waren übel zufrieden. 


pagnerfi in qualche affare , ſich ben einer 


Sache erhitzen, ſich derſelben allzuſehr 


annehmen. a 
ä adj. was ſticht, ſpißig, ſte⸗ 
n ‚ 7 7 


Pugnerto, n. pungetto, pnngolo, Stachel 


zum antreiben. Reizung, das Antreiben. 
abbiamo noi un pugnetto. e uno invitamen- 
te, che ci pagne, haben eine Mii. 
und Anlockung, die uns antreibt. kleiner 
Haufe, Handvoll. i 
pugnimento, pungimenro, m der Stich, 
Räbrung. Neue über einen Fehler. Nos 
gen des Gewiſſens. ; 
Pugniticcio , m. flimolo , Stachel zum Une 
treiben, Reizung. ta ur 
Pugniropo , m. wilde Myrten, ſtechender 
uchsbaum, ein Kraut. | 
ugni, le die e und 
“le pugnora. Fauſt. le pugna, die Faͤuſte. 
lag mit der Fauſt. fare alle pugnay 
ſich mit Faͤuſten ichlagen. Handvoll. prov. 
è come-dare un pugno in cielo, cine UM: 


moͤgliche Sache unterichimen. avere m. 


pugno, in der Kauf halten; in ſeiner Ce: 
walt haben. temere in pugno che che fit, 
etwas gewiß haben, deſſen gewiß ıchn. 
dare dove un calcio e dove un pugno „ii d 


ſteſſo pati, brauche ein wenig mehr Eis 
ey n 


. Dieſe, bald jene Arbeit verri ten. ferrav 7 


‚le pugna, ſterben. 
Pugnuold, m. pugnetto, kleine Raul. 
Pula, f. Spreu; Hülſe, Schale von ge⸗ 
droſchnem Korn. | ci 
Pulce, F. Floh. mettere uns pulce nell’ oree- 


- chie a uno, jemanden einen Flob ius Ohr, 


etwas in Kopf jenen, das ihn beuurubi⸗ 
get, oder in Furcht erhalt. pulce di n. 


re, gewiſſe Art Waſſerinſecten, Waſ⸗ 


ferdob. un HZ . : 
Pulcella , pulzella, f. unafer. 


*Pulcellaggio, m. virgitàtà, Jungferſchaſt. ö 


Pulcellona, f. eine érwachſrne Jungfer, 
die etwas ben Jahren. far palcellon! . 
zur alten QUE werden. - 
pulceſeces, f. ein Kneif, Kniff, Swicke. 
*Pulcina, F. pollafira, Kuͤchlein. et 


rulcins . Kͤchleim, eigentlich von CONE 


* 
. gi 


* 


nern. per fimil. junger Vogel im Neſte. 


im fem. ſagt enam Hf. ane, palufra. so 
A lb ene n ſeinem Al⸗ 

ter kleine Kinder baben i nc 

Icin mela ftoppe , Le Agr em- 

gen pine ve 


avere i palcini 


che un pu 
ſchließen können {che ver 
mert ſeyn, ſich nicht aus dem Han 
den können. i 


fin: 


Pule- 


* . — "1 


A 
% 
u 
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Puledraccio, m. garſtiges Fohlen. 

Puledrino, m. kleines Fohlen. 

Puledro, poledro, m. Fohlen, von Pfer⸗ 
den, Ekein und Mauleſeln. prov. chi ad- 


dottrina puledra ix dentatura tener la vus- 


le mentre ch’ ella dura, was unfer eigen 
iſt, das willen wir gerne gut haben. 
Puledrotto, m. großes Fohlen. 
| es: puledruccio, m. kleines 
ohlen. i 
Puleggio, m. Pc ley, ein Kraut. wird auch 


für pileggio gebraucht, daher das Sprich⸗ 


wort: pigliar puleggio, ausziehen, ſich 
darvon machen. dar puleggio, den Ubs 
ſchied gehen, wegjagen. 
Pülıca, puliga, F. Luftblaßgen, welche in 
dem Glaſe, cher andern dergleichen Ars 
biiten, angetroffen werden. ö 
Puliciria, f. Flöhkraut. 


Pulimento, m. il pulire, die Ausputzung, | 


e *pulimento , |. punimento. 

Pulire, polire, ſdubern, reinigen, von dem 
Beberfügigen, Schädlichen ; ausputzen, po⸗ 
liren, glatt machen. vollkommen machen, 
ausbeſſern, von Schriften. met. onde ti 
guarda da quel che I (ho dire comincia 4 
pulire, der glatte Worte giebt, ſchmei⸗ 

chelt. palire, ſ. punire. 

Tulitamente, adv. autsgeputzt, rein, ſaͤu⸗ 
berlich, zierlich. 

Pulitezza, f. Reinlichkeit, Sauberkeit. 
Schoͤnheit, Annehmlichkeit. Hoͤlichkeit. 


Pulito, adj. ſauber, ohne Flecken. glatt. 
zierlich, hoͤtich, artig. far pulito, bewerk⸗ 
ſtelligen, È 


ado. ſ. pulitamenie. 
Pulitore, m. Polirer. 
Pulitura, f. das Poliren. i 
Pulizia, f. Reinlichkeit, Sauberkeit. 


*Pulizione, f. f. punizione. E 
Pullulamento, m. das Hervorſproſſen, Auf⸗ 


wachſen. | | 
Pullulare, pullolare, hervorſproſſen, aufs 
wachſen, aufſchoſſen. f. pollone. per met. 
— il corpo, gl’ Incendi' della libidine pul- 
Iulavano, aufwallen , aufiteigen. non di 
Fado. = 4 piè del vero fuol pullalare il 


dubbio, nicht ſelten entfpringt, entſteht 


aus der Wahrheit ein Zweifel, fie giebt 


Gelegenheit, daß ein Zweifel entſteht. 


dello ſterce de buoi pullulavano alcuni ver- 
mi, kommen gewiſſe Wuͤrmer hervor, wer⸗ 
den erzeuget. entſpringen, als eine Quelle, 
bervorquellen. e ume ar gueft* ac- 
a 3 fummo, in die Höhe ſteigen. 
Pullulativo, adj. was die Kraft hat pets 
vor zuſproſſen ı€. | 


Puilulazione , J. das Hervorſproſſen, Yufs 


wachſen. 
Pülpito, m. pergamo, Kanzel. 
Pulfare, ſchlagen. 


Pulſitile, adj. das wie die Wulsader am Are 


n Ausuͤbung bringen. pulito, - 


Menge, Haufen, a 
e 
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me ſchlaͤgt. le vene palſatili del braccio, 


die Pulsadern. 

Pulfazione, f. das Schlagen, met. — fer» 
za alcuna pulfazione d'invidia, ohne von 
einigem Heide angefochten zu, werden. 

Pulzella, f. Jungfer. a 

Pulzelletta, f. kleine Jungfer. 

*Punga, F. [. pugne. 

Pungello, . ſ. tto. 

Pungente, pugnente, adj. ſtechend, was 
Richt. per met. freddo pugnente, beiſſen⸗ 
de, ſehr heftige Kalte. retorica 
heftige, ſpitzige, eindringende Rede. 

Pungentemente, adv. auf eine empfindli⸗ 
che, beiffende Art. 


Pungetto, m. Sporen. Reizung, f. auch 


pugnetto. 

Pungiglione, pugnetto, pungetto, . 
Stachel zum antreiben. Stachel der Bie⸗ 
nen, Weſpen ꝛc. der Schwanz des Seer⸗ 
pions. per met. è d’ ogni forte e giovine 


ungiglione, ſtarke und lebhafte, zarte 


izungen. i 
Pungimento 1 imento, . das Ste⸗ 
chen, der cb. die Reue, Nagen des 
Gewiſſens. = Ä 
Pungitivo, pugniti vo, adj. f. pungente. - 
Pungitojo, pugnitojo, m. Stachel, Sporen. 
‚Pungolare, mit dem Stachel antreiben. 
Pungolo, u. Stachel, die Ochſen anzutrei⸗ 
ben. met. eſſer punto dal - lo della ma- 
raviglia, von dem Wu ren geruͤhrt 
werden. gli erano 1 allo affret- 
tare la vittoria, Mittel, den Sieg zu be⸗ 
Punigione, f. Punimento, m. Strafe, 
Zuͤchtigung, Rache. j 
Punire, ſtrafen, zuͤchtigen, beſtrafen. 


Puniti vo, adj. das die Macht zu ſtrafen hat, 


ſtrafend. ! 
Punito, adj. geffraft, beſtraſt. 
‘Punitore, x. der ſtraft, zuͤchtiget. 
Punitrice, f. die ſtraft. | 
‘Punizione, f. Strafe, Zuͤchtigung, Bes 


. ſtrafuns. ER 
Punta, F. Spitze. volgendo il ſus parlareame 


per punta, richtete die ade an 
mich. met. Ja punta di defio, die Reibung, 
der Stachel der Begierben. mè armi mie 
Fanta di fdegui ſpexsa, die Größe der 
Perachtung rc. Stich. punte di terra, 
ſchmaler Strich Landes, welcher ins Meer 
geht, eine Landzunge. punta di mare, eis 
ne kleine, enge Bucht. fer punta falfa, 
eine Finte, Krie brauchen. far un- 
ta punta, beitdudig uneins ſeyn, ſich bes 
ſtaͤndig unter einander zanken, die Spi⸗ 
tze bleten. aver ſulla punta della lingua, 
etwas auf der Zunge haben. uns punta, 

N di foldati, di beſfia- 
me. panta, |. partaglia. pigliar la panta, 
usi en. ſauer werden, vom Wein. 
e punta 


= — — — 
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| a punta di diemante ‚befonders wohl aus 
gearbeitete Figur. punta, Seiteuſtechen, 
eine Krankbeit. | 


Puntaglia, f. Gtreit, Zwietracht, Hneinigs. 


. Beit. Zank. 'tener Ia puntaglia dem Fein⸗ 
de die Spitze biethen, to 

. Widerstand thun. 

#Puntaguto, adj. ſpitzig. | 

Puntale, m. Beſchlaͤge am Ende einer Sas 
che, Ortband am Degen, Neſtelnadel, 
Neſtelſtift. 

Puntaletto, m. Meine Neſtel. 

Puntalmente, adv. puͤnctlich, ausfuhrlich, 

von Punct zu Punct. genau, aufs Haar. 


| chi fi feriva con ferro puntalmente al ens- 


ve, ins Herz ſtach, einen Stich ins 
Herz gab. in eben dem Puncte, che 
. efendo congiunto puntalmente col fole, 
Faſſe eclifi, wenn ex 


° kommt. i £ 
Puntare, die Yuncte im Schreiben machen. 
reizen, antreiben. im font. nentr. paß, fe 
ci pumteffe il mende, tn nen fara’ mas 


ch io l'abbia vate, und wenn ſich die 
ganze Welt damit bemühte. einſtechen. 


ſtechen. Dic Puncte feifegen. richten, als 
| 


: s Geſchuͤtze. | 
Puntata, f. Stich. fo weit man auf cine 
mal mit dem Grabſcheit in die Erde gra: 
ben kann, einen Spaten tief. 
ein und einer halben Elle, 3 Vroccis. 
Puntatamente, 
Puntato, adj. 
mit Puncien bezeichnet. . 
Puntatura, f. f. puuteggiamento. Guuctls 


rung. 
n F. Eiſen, womit unten die Spi⸗ 
den der hölzernen Pfahle beſchlagen wer⸗ 


Puntazzo, m. Syitze, Gipfel. “ %% di 
] iene di 


ctiren. e | TE 
Luntergiato, adi. mit Yuncien bezeichnet. 
— | 5 geſprenkelt. 
f jatura, f. das Bezeichnen 
Puncten, Punctiren 


met. fi I cuor tema e [peran- 
sa mi ella, unterſtuͤtzt, erhält mich 
die Hoffnung. prev. puntellar P uſcie colla 
gränate, das Seinige ſchlecht dewahren. 
Puntellato, adj. getägt, unterſtuͤzt. 
Puntellino, m. Heine Stütze, | 
Puntello , m. Stuͤtze. met. eine Unterſtu⸗ 
gung, Huͤlfe. prev. più debole il puntello 
che la trave, wird gelagt , wenn der enis 
ge, welcher helfen mill, ſchwaͤcher iſt, als 
der, dem geholfen werden fol, 


bauen. per 


/ 


t nachgeben, | 


in eben dem Punct 
(der Ekliptik) mit der Sonne zuſammen 


aaß won 


adv. ſ. puntalmente. 
durch die Puncte abtzetheilt. 


mit 
Puotellare, ſtätzen, unterſtutzen ‚unters 
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Punterella, F Heite Spitze. 
Punteruolo, m. Pfrieme. Kormourm. 
Puntiglio, m. Pünctlein. fer fu! puntiglio, 
über Kleinigkeiten große Unterſuchungen 
anſtellen, auf alle Kleinigkeiten Acht ha⸗ 
ben. puntiglio, Forderung eines Vorzuge 
vor andern in einer Sache. a 
Puntino, « un puntino ‚ads. pünctlich, aufs 


genaueſte. | i 
Punto, m. eine untheilbare Sache, Punct. 
Stunde, Augenblick. ma dovete 8 fra 
Funti delle telle trarle di fuori , Conſtel⸗ 
lation, Stand der Sterne gegen cinare 
der. di punto in von einer Beit 
que andern, von Punct zu Punct; gera⸗ 
‚eben. Punct, Antrag, chluß. 
tenta coffui de punti Levi e gravi, mit 
leichten und ſchweren Borfchlägen. das 
Punctum im Schreiben. far punto, aus⸗ 
kuhen, ſtill halten. venire al punto, zum 
Schluß, Ende kommen. punto della luna. 
delle ſtelle, eine gewiſſe Stellung des 
Monds, der Sterne. unte, Beſchaffer 
beit, Umſtand, Zuſtand. parti ficur cl 
noi fiamo a Sen punto, an einem guten 
Orte. a che punto le caſe foffero tutte, 
volle ſentire, in was für Umſtanden, in 
welchem Zuſtande. punto, ein Stich mit 
der Nehnadel im Nehen. punte, Capi 
tel, Theil der Verhalrungs befehle. i pur . 
ti di loro ambafciata, die Artikel ihrer 
Inſtruction. e in punto, im Stande, 
ertig ſeyn, ſich fertig machen. punto, 
beſendere Stelle aus einem Buche oder 
Schrift, Schrirtirelle. punto per punto, 
Stuck für Stuck. ante, Gribfindigtcit, 
nichtige Einwuͤrſe, liſtige Griffe. prov. 
le denne banno più un punto che I dive» 
1, Weiber Lit geht Aber alle Liſt. Pun⸗ 
to für puntiglio, U abbracia, baci e falva 
tutti punti. punto, Auge im Kartenfpiel. 
prov. acczſare il punto ginßo , die reine 
Wahrheit von eine Sache fügen, pu 
a ſpina, gewiſſe Art Arbeit, welche mit 
der Nadel gemacht wird. per un punto 


‚ .perd? Martin la cappa, verjeben if 


verſpielt. prov. chi fcampa d’ un punto, . 
campa di mille, wer einer Gefahr ents 
geht, entgeht wohl tauienden. mettere af 
punto, zum Zorn reizen, boͤſe machen. 
corte al punto, pigliare un buon puntò, 
feinen Zweck verfolgen, einen guten Vor⸗ 
fac faſſen. dare nel punto in bianco, die 
Sache techt treffen. a un punto pref, © 
adv. bey Gelegenheit, nach Bequemlichs 


keit. a 
Punto, adv. nichts, gar nichts, nicht das 
geringſte. non conobbi punto, weil 
gar nichts. etwas, einig. chi ba punto 
di conofeimento , wer nur einige Kennte 
niß hat. punto, nicht. Tedaldo non è pun- 
te nol , if nicht geſtorben. punto pun 
4 to 
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to, auf einigerley, oder keinerley Weiſe. 
di punto in bianco, jo gleich, ohne Vor: 


bereitung, auf einmal. per punto, adv. 


nichts; etwas, einig, 
Punto. adj. geſtochen. 
Funtolino, m. kleiner Punct. 
Puntone, m. puntello, großer Punkt. Det 
bauld am Degen. keilfdrmige, vornen ſpi⸗ 
tzige, hinten breite Schlachtordnung. ge⸗ 
wiſſe Art von Befeitigung. N 
Puntone, adv. di punta, auf den Stoß, 
Stich. | ae 
Puntuale, adj. ſehr genau, richtig, eigen. 
Puntualità, f. Genauigkeit, Richtigkeit, 
gen-ufter Fleis. N | 
Puntualmente, adv. genau, richtig. päncts 


ich. 
Puntuofo, adj. fpisfindig, zaͤnkiſch, ſti⸗ 
chelnd J. ſpitzfuͤndig, z fd, ſt 


Puntura, T. Stich. Betruͤbniß, Schmerz ; 
Verdruß. wendicarfi delle ritevnte puntu- 
re, wegen empfangener Beleidigungen; 
Punturetta, f. fleiner Stich. ö 
. ein wenig, leicht ſtechen, 

en. x 


chen, en 
Punzone, . Fauſtſchlag. . 
N Punzonerro, m. sa Muͤnzſtemp — 


Pupillare, adi. von pupillo, den Wolfen, 
g. | 


Pupilletta, f. kleiner Auganfel. ai 

Pupillo, m. Waiſe, Muͤndel. einfältiger, 
alberner Menſch. effer meffo ne pupilli, 
wegen übler Wirthſchaft einen Vormund 
geſeßt bekommen. ö 


Pura mente, adv. rein, unvermiſcht, aufs . 


richtig. 

Purchè, conj. wenn nur, mit dem Subj. 
dagli cio ch’ e vmole, purch’ e' gengs, 
veni er-nur kommt. 1 

Pure, part. nur, auch, ebenmaßig, end: 
lich. Ja cofa ando pur così, die Sache i 
es geht nun fo. al gnal, pur contraßan- 
do, 10 fon già laffe, ſchon, nur durch den 
Widerſtand. or pure avvenne che He. aber 
endlich, mit der Zeit ꝛc. nichts deſtoweni⸗ 


ger. na pure oflinato in fa la fun credlen. 


ra, volger non fe laſciava, nichts deſto⸗ 
weniger, dem ungeachtet lies ſich ꝛc. ge⸗ 
feet, daß. fe pure aveffe faputo, ge⸗ 
fett, er habe es gewußt. nur, allein. ne 
avvenne pure una volta, gęſchleht nicht 
uur einmal. na 

Purello, puretto, adj. dim. von paro, rein, 
lauter, hell. i — 

“  Purezza, F. Pauterfeit, Reinigkeit. 
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Purga, f. purgagione F. Reinigung, Sau⸗ 


berung. Purganz. — e prefe la purga- 
gioni, nahm die Purganzen. faccendo par- 
gegion di peccati, Reinigung von Sim 
den durch Buße. purgagioni meftruali, 
monatliche Reinigungen. ee 
Purgamento, m. f. purgazione. met. Recht⸗ 
fertigung, Versöhnung, purgaimento è 
confumatior di tutti i naſtri peccati. . 
Purgante, adj. purgirend. medicina purgano 
te, purgirende, reinigende Arzeney. li 
purganti, die ſich reinigende. Ac 
Purgare, reinigen, fegen, ſaubern. rein 
„ machen. rechtfertigen, von Suͤnden rei⸗ 
nigen. entſchuldigen, verantworten. che 
urg bi ogti penfier ch’ el cnor afflige, dit 
Gedanken reiniget, befriediget. e per gar- 


garfi d ogni infamia, (ib von allem 
Schimpf zu befrenen. purger gl’ indizi, 


| feine Unſchuld erweiſen. mäßigen), vers 


mindern, e von arendo onde renderlo; 
urgò il debito, da er es nicht wiederge⸗ 
ben kann, fo madßige, vertingere ich. die 


= 


Schuld. Pargerſi, reinigende Arzuey neh⸗ 


men. pergare, dergleichen geben. 
Purgatiſſimo, fuperi. ſehr rein. 
Purgativiffimo , fuperl. 
Purgativo, adi was reiniget. 
Purgato, adj. 3 erecchle purgate, 
gereinigte, aufmerkſame Ohren 7 


‚Purgatore, m. der] reiniget, ſaubert. 
Walter. NE 
Purgatsrio, m. das Fegefeuer. Nr fimil, 


große Quaal, m 
purgatoffo, ad}, a | i 
Purgatura, f. Unfiatb, Unratb, was man 
megwirft. vom Setreyde heißt es ges 
wöhulich ‚ vagliatura , und von Kräutern, 
mettatura. p je 5 i 
Purgazione , f..purgagione, die Reinigun 
das Reinigen. die monatliche des meiblis 
chen Geſchlechts. Rechtfertigung, Dar⸗ 
fi durch Beweis 


oder durch die Folter. na 
Purgo, m. Ort, wo man wollene Tuche 
ceintger „Walkmuͤhle. 
Purificare , reinigen, rein werden. betedfe 
tigen, beſtaͤtigen. | j 
Purificoro, adj. gereiniget, rein geworden. 
bekraͤſtiget, beſtaͤtiget. 
Purificatojo, m. Tuchlein, womit der Geiffs 
liche den Kelch auswiſcht. 


Purificazione, f. die Reinigung. 
‘Purità, f. Reinlichkeit, vauterkeit, Sau⸗ 


berkeit. 8 

Puro, adj. rein, fauber, unbelleckt. per 
met. con puro anime, mit reinem, un 
flecktem G ; 
te, aufrichtige, unftrddiche Abſicht. 
marito ignorante e puro, ſceſt al Inogo, 
der unwiſſende, und redliche, aufeichs 
tige Mann. 5 n 


reinigend. 


emuͤthe. pura intenzione, gue = 
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purpũreo. adj. purpern. purpurci.tivanni ’ 

mit Purpur bekleidete Torannen. 

Pufignare, nach dem Abendeſſen eſſen. 
Pufigno, m. Mahlzeit nach dem Abends 

eſſen. 


2 8 i 


Pufillanimamente ‚adv. kleinmüthiger Wei⸗ 


fe, furchtſam. i sd 
pufillanimità, F. Kleinmuͤthigkeit, Muth⸗ 
i i ' i — — . wa j 2 0 puttand vihade. 
Pufillänimo , adj. kleinmuͤthig, verzagrt. 


loſiakeit. 


Pufillità, f. Kleine, Kleinheit. 
*Pufillo, «dj. klein, gering, ſchlecht. 
Puftula, puſtola, f. Blatter an der Haut. 
Puftuletta, puſtulettina, F. kleines. Blaͤt⸗ 
- tergen. CA Em ar: 
Burativo, adj. vermeint, vermeintlich, eins 
gebildet. padre putativo, der vermenntt 
Vater. 5 - i 
Putente, adj. ſtinkenb. 
| “Putidore, M. passo, Geſtank. 
*Putigliofo , adj. putente, ſtinkend. 
Putire, ſtinken, übel riechen. fg. ella vi 50. 
| trebbe gettare e percuotere in Inpge, che 
vi putrebbe, da es euch nicht gefallen 


wird. e' Se me gli darebbe sè fatta g aſtiga- 


tja, li pxtirebbe, die ihm ſehr 
9 ſchlecht, abel beſchaffen ſcheinen wird. 
Purito, adj. ſtiukend. we 
2putolente, adj. ùbelriechend. 
Purre ‚adj. .f. fatto. nr 
ee ulniß.  - Se 
Putredinofo, adj. faul. * 
{Putrefare, 5 ſtiskicht werden. pri 
trefarfi, verfaulen. + 


‘@Putrefartévele, aputrefattibile 5 odi. was 


ſtinkicht wird, verſaulen kann, 
5 adj. verſaulend , ſtinkend ge⸗ 
worden. da ds 4 
Putrefazione, * putrefcenza, f. Faͤulniß, 
Faͤulung, Berfaulung- 2 . 
Putridame, m. Menge von verſaulten, vers 
moderten Sachen. a 
1 ; nn „faul werden. 
utridità, f. ſ. tree. 
Purridito, adj. Tul, piatt. : 
Pürrido, adj. verfault „ angefault, fintiht, 


fau . è’ i ... 9 
Putta, f. puttana, Hure. per met. fell, um 
1 pn = : °° Sai ; 


* 


Puttania, 


*Puzzévole ; adi. ſ. parselente. 
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Geld zu haben. Doble, Elfter, die zum 


reden abgerichtet iN. prav. dar beccare al- 
la pntta, im Spiel, heimlich pon feinem 
Gewinne bey Seite ſtecken. putts ſco- 
data, ein verſchlagener Menſch, ſchlauek 


uchs. : 
Puttaccio, m. böfer junger Menſch. 
Puttana; F. cine Landhure. adj. huriſch, 
ta prov. la puttana fila, ek 
muß fehr hungrig fenn, daß er ſich fo febe 
angreift. Dio: wi guardi offe nuove e 
„ puttana vecchia, Gott bebite mich für 
einem neuen Wirth und einer alten Hus 
re. nè a puttana nè a barbiere, uon dar 
mai più che I dovere. i È 


Puttanaccia, F eine garſtige bandhure. 


Puttaneggiare, huren, den Huren . 
Laufen, Bordelle befuchen, eine Hure abs 
geben. ſich als u bezeigen, buris 
ſche Mienen und -Geberden machen. e co. 
. puteneggiava.e diſimulona il duca ce 
cittadini, ſchmeichelte. | <A 
Purtaneggio, m. Hurerey, das Huren. 
Puttanella, f. kleine Hure. 
5 adj. nach Art der Huren, bie 
ſen aa frabi ni che 
+ fen. ma dee p portare, 
quella ufi puttania , ſich burlſch halt. 
Puttaniere, 17 nid ger: 
Puttello, m. kleiner Knabe. 
e i 12 — Kind. i . 
utto, adj. f. ce. ; SL 
Putto,, m. Knate, la Junge. 
Puzza, f. Eiter in Wunden. Geſtank. 
Puzzere, eier; ſtinten. per wer. einen de 
len Nuf machen, geben, il perchè P epe. 
: ve di quefti-tali troppo gridano, e troppo 


Puzzo, m. „Ekel. . 

uma F. Art kleiner Ameiſen. Iltuiß, 

Puzzolente, adj, ſtinleub, ſchmubis, uni 
fidebig, unzuͤchtig. ER 

zen 3 f. Pret. Und ftt i 
uzzura, f. puzso, < $ 

8 Utta. 5 i = 


vo 


2 N 
1 i 
e. 
i È 7 
* r 


QUA 


her, apprefutevi qua, n eu 
hieher. quà e Id, hier And dort. bin — 
\ ber, traſtorrer quà e là, hin und her [age 
fen. di quà, hier, bier durch 
mare, diſſeits 8 Meers. di quà da’ men- 
ti, diſſeits des Bebirges. venendo di 


U nua, È 
ud, adv. loc. bier, egli? quà nomo th. 
el iſt . die pa, biers 
er 


* 


. di quà dl 
qui, 


von da ber. le quali cafe tutte io di quà 
den meco veces, dus dieſen unfern Läns 
dern, diſſeits 3c. di quà „bier durch, durch 
diefe Gegend, di quà vd così foletto andando. 
„di quà, in dieſem Leden, in dieſer Welt; 
ſo wird auch quì gebraucht; auch wohl, in 
enem Reben ic. di qua e di là, di là di ua, 

ier und da, von benden Seiten. Aare in 
ee di quà e di là, von beyden Sei⸗ 
$ ten 
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ten in Unterhandlung ſtehen. di gud di 
vol vi in quà gli occhi, die Augen ieher 
gerichtet. in qua e in là, hier und dort 
n, andare in quà in IA. in quà, bis 
icher. da gran tempo in quà, von fans 
25 ber. da indi in qua, von da an, bit 
etzt. 


Quaderniccio, m. ſchlechtes Buch; f. gu- 
derno. gemeiniglich ein Tagebuch, wo 
man alles nur unordentlich einſchreibt. 

Quadernale, quadernério, m. Gtronbe 
on vier a : ori Ä 
uadernetto ,.m. e Tage: er. 

. ee m. Rage, Heft Paper per met. 
la contingenza, che faur. del quaderno del. 
da voſtra materia non fi Rende, die ſich 
nicht über den Inbegeiff, den Inhalt ꝛc. 

ö hi Vieren Gus Scherer . 
m Garten. Bu er. quae 

. Schreidebuch 
uadernuccio, u. kleines ebuch. 

Quadra, f. Quadrant, Inſtrument zum Meſ⸗ 
fen. beſtia gaadra, cinfditiger, dummer 

Menſch. dar Ia quadra, veriren, ſpotten. 

Quadragefimale, adj. zur Faſten gehoͤrig. 

Quadragéfimo, m. vierziꝑſte. i 
uadramento, m. Reduction einer jeden 

iaue us 9 Ù dui. | 
usdrangolare, ach. vierte 

n m. ein Vlereck. 
vadrante, w. aſtronomiſches Sufteument, 
o 90 Grade hält. Quadrant, der vierte 
Heil eines Zirkels. der Zeiger an einer 


k. . ze 
Quadrare, viereckigt machen an cervel 
«che quadray non ne meno in prat- 
«’_ pica il haen Vivian Vc. nicht zurechte, in 

Ordnung bringen koͤnnte. mer. gefallen, 
vergnügen, anſtehen, recht ſeyn. le tal 
. cofa mi quadra, ober ela non mi quadra, 
das ſteht mir an, nicht an. in vero, che 
chi mel pofe nen dormiva, perchè & mi 
madre molto bene, (che wohl anſteht, 
vollkommen gerecht if | 
-Quadrativo, adj. was fib.fbidt. 
«Quadrato 5 . iereck. 8 4 
uadrato, adj. viereckigt. quadrati, zwey 
orderzahne der pferde, unten und oben, 
welche ſie zum drittenmal ändern. qua- 
drato, dicht, ſtark, wohlgebildet. mon vi- 
di mai la pia pulita teſta, nè sì Incente, 
nè sì ben quadrata, ſowohl gebildet. ra- 
dice quadrate, Peo erben numero 
quadrato, Quabratzahl, Product, wenn 
eine Zahl mit ſich ſelbſt multiplieirt wird. 
afpetto quadrato, geviertee Schein 
Planeten. ſ. quadratura. . 
Quedratrice, f. die ſich ſchickt, die paßt. 
adratura, f. f. quadramente. die eine 
Dette des Vierecks. quadratura, von Pla⸗ 


neten heißt, wenn die Planeten juſt 90 


7 


all. in quà, hieher. 1 


ch der Kaufleute. 


von 


QUA 1076 


Grab von einander entfernt find; z. E. 
quadratura della Inne, Entfernung deg 
Monds auf go Grad von der Sonne. 
Quadrello, m. Pfeil. im pier. i guadreli 
und le quadrella. per met. faettando — 
Spefa quadrella di fofpiri we. Art Mans 
‚se. Art Waffen. Inſtrument, das vier 
Seiten hat. vierckigte Figur. 1 
Quadriénnio, m. Beit von vier Jahren. 
uadriga, f. Wagen mit vier Merden. 
Quadriglia, F. kleiner Saufen Leute, Sole 
daten, kleine Compagnie Ritter beym 
Sürniren, Quadrille. i 
. Quadrilatero, m. Figur von vier Seiten. 
Quadrilungo, m. Figur von vier langen 
Seiten, ein laͤnglſcht Viereck. di 
Quadrimeftre, m. Zeit don vier Monathen. 
queta partire, in vier Theile theilen, zer⸗ 
heilen. = 


Quadrivio, m. Kreuzweg, wo vier Strafe 
fen zuſammen kommen. 
adre, /ubf. m. Viereck. Gemahlde. 
AQunartier im Garten. a vorare di quae 
È so glatt arbeiten, ben den Zimmerleu⸗ 
i en 8 ; ; i 


Quadro, adj. viereckicht. braccio quadro) 

viereckichter Raum, da jede Seite eine 
Elle halt, Quadratelle. a braccia quadre, 
nach Quadratellen ; IE in Menge, in 
Ucberfuf. quadro, cinfi , Abgefbmadty 

alber. radice quadra, Quadratwurzel. 
Quadrone, m. ein großes Viereck. großes 
Ide. Art grobe Leinewand. Art 

weißer aan. Zu 

Quadruccio, m. viereckigtee Ziegelſtein, 
flaſterſtein. — | 
was vier 


nee, quadriipedo, adj. 
üffe bat, vicrfüßig. | 
usdruplicato , adj. vierfach zuſammenger 
egt. é | 


ufdruplo, adj. vierfach. 
Shen, «dv. 3 hier drinnen. 
hin hinein. di guaentro, von da her, 
von da drinnen her. 
N adv. bier unten. auf, in dieſer 
Quaggiuſo, adv. f. rà. 
Qui ia, f Wachtel. 1 
Qagliamento, m. das Gerinnen der Milch, 
Zuſammenkauſen. 9 
uagliato, adj. geronnen, zuſammengelau⸗ 


en. 

uagliatara, f. ſ. quagliamen to. 
Arte ‚ quaglieri, m. Wachtelpfeife, 

co e. si. 3 
Qualche, alcuno , etwa einer, einige. etwas, 
ein jeder. addormentando in qualche ver- 
8 in Katia FILA 178855 : 

alcheduno, came, jemand. aL 
Qualche fiata, qualche volta, manchmal. 


Qualcofa, nale becoſa, etwas. 
ae alcuno, jemand. 


e, 
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vale, welcher, ohne Artickel, deutet eine 
rede: an, aber ohne Verglcis 
doula ; 1 m. Beſchaffenheit, Er 
uale, prenem. relat. gt 
ie. "bat: meiftens den Artikel l er fh 
auch il und la, qual cuore, il us 
' Quale, Vergleichungsweiſe, welcher, wel⸗ 
che, was fuͤr einer, ohne den Artitel. 
affai de’ baftare a ciaſtuns, fe quale afino 
da în parete, tal riceve, wie man in den 
Wald euft, jo en fo cant es wieder beraus. 
e oideſi di a pagato ali erano 
Kate le derrate, e, mit gleicher Münze be⸗ 
ablt werden; feine volle Bezahlung ers 


ih Manchmal wird tale ausgelafs 


ini vi convien dire una neoelläta, 
Losi udirete, wie ihr hören werdet. 2ual 


s° è l'uno, ein jeder, wer es⸗ auch (en. 


pros. egli è meglio. tale e quale che ſen- 


nichts. tal è qual è, es if eins. 
Quale, einen Zweifel andeutend, bat us 
inen Artikel. mon sò quale, ich weiß 
nicht wer. doch findet man es mes 
mit dem Artikel: € ultimamente de quali 
fofe la vittoria, gli difteperfe. 
Quale, 


E cavalla vedefia mai fenza cofa? was 
r 


ein Pferd ꝛc. hat auch bisweilen den | 
quale 2 


tikel: e fe tn wi demandi, la 
la maniera di richerza Ve. 
Qusis, anſtatt chi, chinugne , 1 en Se 
er, irgend einer. corpere, er 
1a, einer bier, der 8 oethin. 
io mi fia, mer ich fen. ci tornano pe 
dice, qual notajo, ein Arzt, ein ius. 
Alete 7 tu, wer bit du? 
uale 
welcher, wer, was aghi ci qui fa 
lo mal criffiano ,. che sui 


wer iſt der BU 


chaft geben. benennen. vorterfflich, ne 

vorzüglich 3 i 
Quali, ad). Eee 
. uomo qualific 


* yortrehlicheg 


st, : 
en, weil es allemal im mago: È 


ſtande gebraucht wird. wird auch von an⸗ 
dern vor 

alt e rt u 
uali Gigenfi ; 
tur, Art und Weiſe. 


Qualitarivo , adj. was eine Eigenſchaft, Bes - : - gefammt. ; 

ſchaffendeit giebt. 5 f : grande.’ a- „Quanto, Ae me viel. wie e bis dal. — 
MOT, ch'io porte alla itetiva - ſo lange, e pe ade cu 
mellonaggine da legnaja, da es fo viel ‘bai rare, Ve. fo lieb Bir iſt ꝛc. 5 3 DI 
als qualificata, vorzilgliche , ausuchmene . ., was nich anbelanget, auch 


de, und eine Ver W 
Qualmente, adv. come, wie, 


sleichneie, 
Qualora, edo. fo oſte als, ſobald als. 


Qual fe l'uno, fo viel als qnalfivogiia , wer ö 


es auch (tw. 


einen fo großen kdrmen macht. 
as nulla flare, etwas iſt beſſer als gar 


pron.interrog. wer? was file einer ? : 


Pi ci piacefe, 
kommen te. 
en . 
, pron. interr. ſo viel als quale 
la graffa, | 
ewicht geme en 
hi geſchickt 9 deine eren. | 


zuͤglichen und werte füchen Ss. 
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alfifia , qualſivoglia, W u- 
1 . inne. fi indechnabile, 


ob man gleich in alten Handſchriften den 
. Plut. *qualicengne findet. ein jeder, m 
es auch fen. gualungne era, fo pfte al 


“ qualungue è, qualanque s° 2, ein jeder, 


wer es auch fen: manchmal folgt che, dar⸗ 
anf, o gualungue cavalieri, che interno è 
miferi dimorate. 


Qualvolta, adv. qualere, fo oft als, wenn. 


Quando , ad. temp. wenn als. intere. 30 | 


welcher Zeit, wenn? quando mi battefti? 
nachdem. gende ebbe intefe la mia ri- 


- Spofta, da, nachdem er meine Antwort ges 


boͤrt. fo oft, fobald als. nende vogliate, 
wenn, fo oft als ihr pilo diewell, da, 
weil. che direſti voi d una gran cofa, 
quando d ana 3 d' acqua ver ſata 
Fate sì gran vemeri, da ihr, weil ihr 


de ſo u als allerachè, in cambio che, 
als, da, anſtatt daß. wenn es auf ere 
pder em anders quando gehet, heißt es 
jetzt, bisweilen, ſetzt.— quando d' una 

ntita mi .Anmari e quando d'una altra, 


t mit einer, jest mit einer andern, oder 


id — bald x. a quando a gu, dfs 
ters, manchmal, von Zeit au Zeit, m 
viſta e. 


all’ infimo mie 


anquam, 


il nm, 
* Ace => ſeyn wollen, 


nn È na cn ws f. 


f. quantità, 
was eine Quantitat hat, wird im 
Teutſchen mit me viel, wle weit, it. als 


les, gegebrn⸗ 
anto, 2 40. wie vie, mie 3 Di tan 
wenn ten dab 
Pi Labern, ia v Ne Lig 
tatti quatti, 


fo el eurer find; alen inds 


"Bey an dern Redensarten uit dem x Verbo || 


efere, — Li io, 

non fone 

ꝛc. bisweilen aides es 1 e 
mi 


quane , 


wellen von Zeit zu 
“Quando, Sub: m. era, das Ven, Zeit, 

Stunde. il quando petrebbe cher qualora .. 
die Stunde kann eher 
De: quando io perfo 


wenn ich denke. 
. — che fia, endlich v, einmal, e | 
si Bandanaue, * quandunche fo po — 


- * 


e . 


en - 
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mit dem Aceufstivo gebraucht, und zeigt 
Di dcn . tanto, o guante, 
eso als. i to dia 
SRI avegnache, ancorchè, ob gleich. 
n da als quanto, ſo viel als, was anbe⸗ 
ꝛc. . | 
®Quantunche, f. quentungne. e. 
8 indecl. wie viel, ſo viel 


als, fo ofte als, quantungne volte, quan- 


tengue gradi, allemal, alle Stufen, Gras 
de. alles was, guete he quantangne io 
didi, was ich ihm gegeben. ein jeder, 
wer es auch fen, quantunque egli fia. wie 
lange, fo lange, e guentengne egli volefi 
._ ft, fo lange er wolle. ' 
uartunque, cenj. ob zwar, ob gleich, mit 
uaranta, adj. vierzig. 
Quarantamila, adj. vierzigtauſend. . 
Qutrantana, quarentane, F. Zeit ves vler⸗ 
sig Tagen. i 3 


I 8 8 f 
Quarantefime , adj. der vierzigſte. 


Quarsntigia, I in Rechten, eine Cautel 


und beſondere Solennitdt, die man zu 
beſſerer Feſthaltung einer Verbindlichkeit, 
und Sicherheit der Contracts in ein In⸗ 


ſtrument ſetzet, die Gewähr, Gewaͤhrs⸗ 
erſichert, verwahrt, 


verſprechung. 
Quarantigiato, adj. v 
„ meßmegen die Gewähr verſprochen 


Quarantina, quarantena, f. eine Zahl von 4 


vierzig. man brauchts vornehmlich bey 


Strafen und Ablaß. Zeit von vierzig Ta⸗ 


‘“ gen, welche 


die von pi Sv Orten 
Kommende aushalten muͤſſen. Man ſagt 


auchn quarantina di libri, di foglie & r. 


Quarantotto, adj. acht und zierzig. quaran- _ 


totti, die Rathsheeren zu m. 
der Zahl 48. per Ari. einer der A | 
und vornehmſten Manner einer Stadt 
oder Gegend. . 
*Quare, ſ. perchè. mon fine quare, nicht 
ohne Urſach. a ü i 
ar 


| Querdiima, f. die Faften, 40 Cage der Fa : 


zeit. fg. e Così la guarefima ebbon rer- 


ta. prov. e ti fi muor fempre il bue di 


arefima, du biſt beſonders unglücklich, 
gleichen von einem der was Gutes zu 
einer Zeit hat da er deſſen nicht genieſſen 


kann. | 
bf. ein Buch, we 

Le durch. 

zeit enthalt. 


e taͤglichen 
ie ganze aſten⸗ 


Quarta. quarta oder quadratò, in der Aſtro⸗ 


nomie, der vierte Theil von 360 Graden, 
Quadrat der Sternſeher. Viertel, ein 
Maaß. farla di quarta, liſtiglich betrügen. 
Quartana , f. viertdgiges Fieber. 
' Quartanaccia, f. böfes viertagiges Fieber. 
on liegt ‚m. der am viertagigen Fieber 


an 
teſten 


Quarefimale, adj. zur 177 t gehörig. 
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Quartanella, f. kleines, geringes vierta⸗ 
. 
uartato , adj. vierſchroͤticht, fett, gi 
Quarterone , m. Viertel des Reibe N 
Quarreruola. F. Viertel eines Maaßes. 
Querterudlo, . nig, meßinges 
nes Zeichen zum Spielen ce. 
Quartiato, adj. der feine vier Ahnen auß 
weiſen kann, vollbuͤrtig, von gutem Adel. 
uartiere, m. quartieri, der vierte Theil. 
iertel in einer Stadt. quertieri, Standt⸗ 


. Quartier der Soldaten, und die Oerter, 


mo ſie gehalten werden. andare a quar- 
tiere, ſich einquartieren, pigliar, chieder, 
° dar quartiere, Quartier nehmen, ſor⸗ 
dern, geben. dar guarziere, den Ueberwun⸗ 
denen das Leben schenken. chiedere und 
dar quartiere, heißt auch ein Quartier, 
Wohnung forderu oder geben. 
Quartiermaſtro, m. Negimentsquartier⸗ 
meiſter. Lai 
Quartina , F. (. aris. 
5 m. das Viertel von einer jeden 


Sache. 
‘Quarto, adj. der vierte. weße nomo che 
Peteſſe ſedere cen loro in quarto, den vier⸗ 
ten Mann; daher ginscare in gnarte, in 
. quinto, unter vieren, fünfen ſpielen, 
Quadrille, Cinquille. der vierte Theil 
von einer jeden Sache. ein Stuͤck. ca- 
dends a.quarti a quarti, ſtuckweiſe. Ubs 
theilung, Zimmer, Quartier. Viertel⸗ 
maaßh. anderne il quarto, ſehr cilfertig 
tbun; von einer gewiſſen Strafe, da man 
den Zoll, wenn er nicht den namlichen 
Lag gegeben wird, vierſach zahlen muß. 
i m della caſaeca, die doſſe am 
n der Welle. quarti, die vier 


Quartodẽcimo, adj; der vierzebnte. 
«Quarrtogénito , adj. der vierte Sohn. 
3 , = ma. ea der 64ſte 
Sa eines Stajo, es faſt mit uns 
ſerm Viertel uͤbereinkommn. 
uafi, adv. wie, gleichwie, als wie. fai, 
bey nahe. pafondogli ella quafi alato card 


e 


che, guafi che nen, quafi come, gua- 

fi come fe, wie, als ob, je viel als guafı 
ſchlechtweg, auch graf guafi heißt 

das, nur hat es etwas mehr Nachdruck. 

Quaſimente. J. zus, mit welchem es eis 


nerley Bedeutung dat. 
aſſd, quaſſuſo, adv. loc, hier oben, hier 


. oben bin. ! | 
Quatriduano, adj. viertdgig. 
Qattemente, adv. ganz ſtill, heimlich. 

Qatto, adj. gebuͤckt ſich zu verſtecken, vers 

orgen, heimlich. 


. 


Quarto quatto, 44v. ganz ſachte, ganz beims _ 


lich, fo RI, heimlich, als. möglich. 
| | Quatto- 


it unde, faſt an der Seite, neben ihn. 


heißt eben 


„ „ 
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Quattone, ſ. quatto. quatten quattone, iſt 
nn das, nur hat es 


druck. a 

*Quattordécimo, quattorditéfimo, adj. 
vierzehnde, e. 

Quatcordici, adj. vierzehn. 

Dattragio, m. |. daagi 


ſ. duogio. 2 
Quarrrinara , f. Theil einer Sache, der nur 


e 


vier Pfennige werth if, man braucht es 
„aber nur Verachtungsweiſe. eine geringe 
Sache, die nicht viel werth iſt, kaum ei⸗ 
nen Pfennig koſtet. | 
Quattrinello, m. Pfennig. 
Quattrino , vier Pfennige, Kreuzer. Pfen⸗ 
nig, Heller. fim ad en quattrino, völlig, 
bis zum letzten Heller. Prev. guattrim 
riſparmiate due volte guadagnato, ein er⸗ 
ſparter Pfennig iſt ſo gut als zwey ge⸗ 
wonnene. trißo a quel quattrino che peg- 
giora il fiorino, zu rechter zeit nicht fpas 
ren iſt öfters ein großer Gewinnſt. a quat- 
trino a quattrino fi fa il ſelde, aus Gro⸗ 
ſchen werden auch Thaler, aus dem mes 
nigen fo man erſpart, wird endlich Reich⸗ 
thum. chi non iflima un guattrino non 
lo vale, wer den Pfennig nicht achtet, 
bekommt auch den Thaler nicht, wird 
niemals zu etwas kommen. quattrino, 
quattrini, Muͤnze, Geld. egli ba molti 
quattrini, er hat Pfennige, Batzen. ef- 
fere, non effere in quattrini, bed Gelde, 
nicht bey Gelde ſeyn. ; 


Quattro, adj. viere. andare in quattro, auf 
allen Vieren kriechen. ferwerfi, metterfi 


in quattro, wohl aufaerichtet, gerade, ſeſt 
ſtehen. prev. non dir quattro fe tu non 
F hai nel facto, prable nicht mit einer 
Sache eher, als bis du fie wirklich in 
Hunden haft. due e due m’ banne a far 
quattre, man muß mir meine Rechnung 
wie der geben. efer quattro e quattr’ etto, 
gewiß, bekannt, außer Zweifel fen. a 
quattro, in Menge, in Ueberfiuf, cornato 
a quattro, cin Erzhahnren. eg 
Quattro, adv. wenig, im Teutichen giebt 
man es mit ein Paar, far quattro pafi, 
. ein Paar Schritte gehen. mangiar quet- 
tro bocconi, ein Paar Biſſen eſſen. 
Quattrocento, adj. vierhundert. 
Quattromila, adj. viertaufend. 5 
uattro tempora» Quatember, die Vier⸗ 
zeiten, Vierfaſten. ua 


egli, quelli, quei, que’, ene. der 
omin. Singxl. Mafenl. wird allemal nur 
von lebendigen Sachen gebraucht. von 
unbelebten fagt man quelo. im Plural. 
gilt es ſo viel als colmi; im Acenf. und 
den andern Cafibus des Sing. Maſe. hat 
es quello; im Plur. findet man auch que- 
glino und quellino. im Nomin. findet man 
es auch ben den Poeten abgebüszt, quel. 


etwas mehr Nach⸗ 


N Quealtionamento , m. f, quiffsoname 


QUE 


jener, derjenige, daſig. quelli vuole ch'io ti 
erdeni, quefti vuole che inte incrydelifca , 
jene will, ich ſoll dir vergeben, dieſer, ich 
ſoll dir noch haͤrter begegnen, von der 
Liebe und dem Zorn. quel d' altri, aus 
derer Leuten Vermoͤgen. a quello, adv. 
in ſolchem Zuſtande. per quello, was que 
belangt. in quello, in quella, adv. damals. 
Quella, ſ. quegli, jene da. . 
Quello , f. quegli, dasjenige ſo, jener dorten. 
Quercero, m. Eichwald. 

Quercia, f. querce, Eiche. prov. per lo pri- 
mo colpe non cada In quercia, cin Baum 
fallt nicht auf einen Going „ man muß 
ſich nicht gleich abſchrecken laſſen. far 

| quercia, auf dem Kopfe ſtehen. 
Quercino, adj. eichen, von Eichen. 
Querciudla , J. que cinolo, junge Eiche. guer- 
cinola, Gamandexlein, ein Kraut. 
Querciudletto, ww. dim. don quercinolo, 
nn „ m. junge Eiche. far quercinolo, 
Jo viel als far quercia, ſ. quercia. 
Querela, f. Klage, Betrübniß. perre, dare 
‘ querela, querelare une , einen anklagen, 
verklagen, Klage anftellen. | 
nerelante, adj. klagend, der verklagt. m. 
Qu ei flogen, verkle kla 
uerelare, klagen, verklagen, anklagen. 
. querelarfi, ſich beklagen. 
Querelato, adj. angeklagt. 
Querelatore, m. Ankldger, Verklager. n 
Querelatorio , adj. beklagenswuͤrdig, klaͤs⸗ 


lich. 
ereloſo, adj. klaglich „ betruͤbt, der ſich 
ters beklagt. | 
*Querente, adj. der ſucht, fordert. 
Quenimönia, f. Klage. . 
Queruliffimo , ſuperl. ſehr Eläglich. 
Querulo, adj. klaͤglich, ſamwernd, klagend. 
SE querelofo, adj. der ſich beklagt, 
ammert, immer klagt. 
Queſito, m. Frage, Begehren. ö 
Queſteſſo, fo viel als gueffo, dieſer. 
Quetti, pronom. dieſer. eigentlich nur von 
Menſchen, ſonſt heißt es queffo und que- 
fia; doch finden ſich auch 4 Ausnahmen. 
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Fata, dieſe. queto, im plar. quefti ; que- 


Na, quefte. quefto wird auch -neutraliter 
gebraucht, fuͤr dieſes, queffo che vsi dite 
* è ottimo, das, was ihr ſagt, ift febe gut. 

in queſto, in queffa, da das Subitanti- 

vum darunter verſtanden wird, iſt gleiche 
fam ein adv. in dieſem Augenblick, biers 
auf, hieruͤber. u queflo che, indem, ins 
deſſen da. in quello ch'e li così fe rode- 
va We. indem er, unterdeſſen daß er ſich 
alfo abzehrte. in queffo mentre, indeſſen, 
inzwiſchen. a gueffo, mit den Verbis se 
nire , andare, condurre Vc. in dieſe Ums 
ſtaͤnde, Beſchaffenheit, era venato a „% 
er war in dieſe Umſtaͤnde gerathen. 


nto. : 
Queltio 


x 
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Queftionante , adj. der fragt. 


Queftionare, |. uit ionare. 

Queltionato , adj. ſ. quiftionato. 

Queftione, quiltione, f. Frage, Anfrage. 

Queltioneggiamento , m. das Fragen, Aus⸗ 
fragen. 4 


. @Queftioneggiante, adj. fragend, ausfras > 


gend, 
Queſtioneggiare, f. guiffioneggiare. 
Queftionévole, f. quiffiené vole. 

uefto, e quello, dieſes und jenes. 


Quiefto e queſta, ſ. queffi. m. ſo vici als 


| , quiffione, Frage. | 
Queitore, m. der bey den Roͤmern über 
das. Aerarium geſetzt war. Rentmeiſter. 


Queftoria, f. Wilde eines Quaͤſtors. Kents 


meiſterey, Rentmeiſterwuͤrde. 
ne adv. ruhig, fill, ohne See 

rduſch. Ä 

uerare, quietare, beruhigen, ſtillen, die 
E pica: hemmen. quetarsi, ſich beruhi⸗ 


gen, zufrieden geben. met. veniangridande, 


un poco il paſſo queta, bald ſtund er ſtil⸗ 


le. quetare, quittiren. Ii queto della ven- 
. dita del tempo, zähle fie loß, quitt. que- 
tore, ſtillen. quetami aller , per non fargli 
più trifti, berubige dich, ſey ſtille, ihn 
nicht mehr zu be . nel vero, in ebe 
fi queta ogni intelletto, ben wel i 
Verſtand ſtehen bleibt, ſich befriediget. 


‚Querato, quietato, adj. berubiget, geſtillt, 
Se 75 165 | 7 7 


Quero, quieto, adj. ruhig, ſtill, das fein Ges 
rduſch macht. Sarfi queto queto, ſich gang 
ruhig, ganz ſtille agito occhi foavi e 

nete, liebliche und gefaͤllige Augen. rus 


ig, zufrieden. avere il cuore queto, zus - 


frieden, vergnügt ſeyn. 


1 * 
"Qui, ads. hier, an denen Ort, wo je⸗ 
mand redet. quì mi fon trovato, ich bin 
ler geweſen. quì mi fiò, hier bin ich. 
terber. come qui venni, als ich anhero 
am. bier, in dieſer Welt, viveß gm. & 
bierinnen,, in dieſem Fall, in dieſer 
. or quì non reſta a dire, hier | 
nichts mehr zu fügen. quì convien più 
duro morfo, jetzt, gegenwartig. qui, bier 
in dieſen Umſtaͤnden. qui fon ridotto, in 
dieſe Umſtande bin ich gerathen. qga?, da 
daſelbſt, von einem Orte, wovon geredet 


b 
As 
if 


wird. . che quà faceffero, was fie da ges 


than haben; ingleichen dahin. di qui, 
von hier. di qui mi parti, von hier bin 
ich abgereiſet. it. von der Zeit, von jetzt, 


von heute. di gui demane, von heute bis 


morgen. per gui, hierdurch. per qui ni 
mena, führe mich hierdurch. fra quì e 
otte dì, binnen heut und acht Tagen, in 
acht Tagen. 
ia, m. flare al quia, în die Enge ge⸗ 
jeben werden, im Diſputiren nicht wei⸗ 


chem der 
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tee fortkommen; mit den angeführten 
I pn dich über quia, 
ich eines Beſſern befinnen, fi eu 

laſſen, wieder vernuͤnftig werden. = 

"Quicentro, adv. hier drinnen, 

*Quici, adv. bier. ii 
uiddita, /. *quidità, Weſen eines Dinges. 

*Quidità, f. |. quiddità, find in der Ppis 
loſephie und Theologie brauchlich. 

Quiditative, adj. was ein Weſen hat, was 
an einem Weſen Theil hat. 


Quidentro, adv. hier drinnen. 


viefcente, adj. ruhend, ruhig. 

*Quiefcere, f. quierarfi, quetare. 

*Quietà, J. f. quietazione, 

Quietamente, adv. ruhig, gelaſſen. 
uietdre, ſ. quetare. | 

Quietativo, adj. mas berubiget, befriebiget. 

3 quiete, f. Ruhe, von beweg⸗ 
chen Sachen eigentlich. Ruhe, Stille. 

Friede, Einigkeit. | 

*Quietitudine, quietudine, f. quiete, Rus 
pe, Stille. : i A 

Quiero , adj. ruhig, RIN. gelaffen, friedlich. 
Sietüdine, f. ſ. quiete. - i 

*Quinamonte, adv. weit von hier. 

Quinavalle, adv. f. uindavalle. 
uincentro, quicentro, hier drinnen. 

9 adv. di qui, di quà, von bier, 

ieraus, von hieraus. hierdurch. entrar 
quinci, hierdurch gehen. nefane paffo 
Juinci, hier geht niemand durch. quinci, 
adv. hernach, von hieraus, hierauf. e 
mei con voce più ſpedita comincio He. 
dierauf fieng er an ꝛc. deßwegen, derowe⸗ 
gen. e periocche la fuma è predicatrice de 
viai, quinci femmamente fi guardone Nc. 
fo, deswegen buten ſich ie. di quinci 

| fumanzi, hinfuͤhro, feit der Zeit, von der 
Beit an. gquinci già, von hier unters 
waͤrts. quinci sè, von hier hinauf. di 
quinci, ſo viel als quinci, fe di guinci 
ufciamo, wenn wir von bier ausgeben. 
primieramente cominciamo a regionare --- 

e di quinci Nc. und folglich, hernach. e 
di quinci venne, davon, daher, daraus 
kommt es. guinci, quindi, hier und dahin. 

*Quincioltre, adv. hier herum. 

*Quindavalie, adv. dort unten. ü 

Quindecimo, m. der ſunfzehnde Theil eis 
ner Sache. adj. der funfzehnte. 

Quindi, adv. di grivi, von hier, von hier⸗ 
aus. hier durch. pafo quindi un gentil no- 
mo, reiſet hier durch. bisweilen deutet 
es den Urſprung, das Vaterland an, von 
dannen, daher, della città di vengo 
e quindi feno, wo ich her komme und 
aus der ich (sebuͤrtig) bin. von der Zeit 

ebraucht, hernach, e quindi gli dife, und 
ernach fagte fie ibm. cine Urſache anzu⸗ 
zeigen, deßwegen, derohalben. e quindi è, 
und it, geſchicht es. quindi benz 
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dort oben. quindi sù, dort unten. quindi 
a pochi di, von jetzt, oder von da, bins 
nen wenig Tagen. quinci e quindi, hier 
bin und dahin, hier durch und dort durch. 
da guinci innauzi, von nun an, hinfuͤh⸗ 

to, di quindi, bier durch. per quindi, 

dort durch, durch gedachten Ort. e per 
quindi della camera uftendo, donde era 
entrato , gieng da binaus, wo er war ber⸗ 
ein gekemmen. 


„ dj. f. quindecimo, der funfs 
zehnte. 

Quindici, adj. funfzehn. 

»Quindoltre, adv. hier herum. 
uinquageſima, f. der funſzigſte Tag vor 

e Quinquageſima. 

Quinquagéfimo , gdj. der funfzigſte. 

Quinquängolo, w. Fuͤnfeck. 

Quinquénnio, m. Zeit von fünf Jahrn. 


uinquereme, m. Schiff oder Galere mit 
an Ruderbaͤnken. 


Quinta, f. Quinte in der Muſik. 


ö Quintadécima „J. Vollemond, la luna è in 


quintadécima. 
Quintana, F. der Kop vie 2088, nach wel⸗ 
chem man im Caruffel rennt 
Quint volo, m. der Urgroßvater des Ur⸗ 
großvaters, oder Großvater des Vorober⸗ 
dltervaters. 
Quinternetto, me. kleine Page, Heft Papier. 
Quinterno, m. 1 Heft Papier von fünf 
ogens auch mehr oder weniger. un 
quinterno di carta, ein Buch Papier. 


Quinteſſenza, f. bee reinſte Geiſt, Defte 


grati, fo aus einer Sache gezogen wor⸗ 
den. Boccacio fagt auch efenza quinte. 
cercare, ricercare la quinteffenza d’ alcu- 
na cofa, eine Sache genau unterfuchen, 
recht ergründen wollen. 
uinto, adj. der fünfte, ein fünfter Theil, 
ùn frtheil, 
uintodécimo, adj. quindicẽſimo, der 
e | 
Quinruplo, fuͤnffach. 
*Quiritta, adj. eben hier, man fast much 
gewohnlich quicivitta. 
Jath. f. quisquiglia, f. Kehrt t, Uns 
atb. fig. was weggeworfen wird als 
überflüßig, oder zu geringe, 3. È ganz 
kleine Fi ſchgen, u. derg 
Quiſtionale, adj. re ſiche ſtreiten laßt. 
Quiftionante, adj. zankend, ſtreitend. 
Quiftionamento , m. das Streiten, Zanken. 
len , queftionare, ſtreiten, zanken, 
iſputiren. 
uiſtionatore, n. Janker, Strriter, Mi 
rſprecher. 
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Quifbonezion,f. Bänkeinn , Widerſpre⸗ 
ui quiftioneina „J. kleiner 


Streit, Wortftreit, Diſputiren. 
Quiſtione, queſtioge, F. Zank, Streit. ce 


nire a guiffione, in Streit gerathen. Dis 


ſputiren, Zweifel. folvere una quifiione, 
einen Zweifel auflöfen , einen Streit 
ſchlichten. muevere, proporre us duiffio= 
me, einen Zweifel aufwerfen, vortragen. 

Quiftioneggiamento, m. das Zanken, Strei⸗ 
ten, Diſputiren, Fragen. 


Quiftioneggiare, sanfen, ſtreiten, Fragen 
aufwerfen. 


„ adj. was man noch ſtreitig 
machen kann. 


Quitanza, f. Quittung, Belege. 


Quitare, quittiren, Quittung ausffellen. 
ſein Recht auf einen andern übertragen. 


. e er der Verbindlichkeit bes _ 


enct, quittire 

Mii adv. 1 an jenem Ort, von dem 
von dem man redet, aber nicht da 

| . daſelbſt, daher. per Ia guale qui 
F entrava, gieng er dort hinein. quivi 
sù, dort oben. quivi d’entre, dort Drins 
nen. quivi medefimo , eben dort, eben an 
dem Orte. quivi oltre, oltre guivi , quivi 
vicino, dort herum. quivi, alsdenn zu 
der zeit, Da ben der Gelegenheit. infine 
quivi, bis dort bin, bis zu der Zeit. 
Da bieranf, folgends. quivi, 

ocedette che, 


fat, deßwegen. 


quivi 
tam es x. di nn. von dort aus, 
von dannen, wenn von einem De Meg 
cei A bey andern Sachen, dar 
von 


iviritta, den da, ‚gerade 
Che, Dot. are 


1 


"Quöcere, f. cuocere. i # ” 

*Quoco , m. f. cuoce. i 

Quojajo, cuojajo, m. Beberpändler. 

*Quojo, m. feder, [. enejo. 

Quore, m. f. cuore. 

en ‚die Sachen in Oednung bringen, 

tracet 

Quoridianamente, ade. täglich, alle Tage. 

Quotidianeggiare, etwas taglich thun. 

. di. täglich. quotidianifimo , 

3 m. in der Mechenfunft, diejeni⸗ 
ge dritte Zahl, fo durch Diviſton lio 
ren e einander gefogien heraus 
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RAB AH. il tempo non vnole rabbonnaceiarf , 


gen wird, den darauf folgenden Cons 
ſonanten verdoppelt, als rabbracciare, 
raccendere Gc. ri hingegen behaͤlt den eins 
fachen Conſonanten. 
Rabacchino, m. dim. von rabacchio, kleines 


Kindgen. l | 
Rabacchio, rabacchiuolo, m. kleines Kind. 


R' , partienla, welche, wenn fie angehan⸗ 


x: Rabbärbaro, m. Rabarberwurzel. 


Rabbaruffare, zerzauſen, in Unordnung 
bringen. 
Rabbaruffato, adj. zerzauſet, verwirrt. 
Rabbaſſare, wiederum erniedrigen. denn ri 
und re haben in der Compefition meis 
ſtens die Bedeutung eines Wiederholens, 
von neuem Machens. N | 
Rabbaſſato, adj. erniedriget. N N 
Rabbärtere, wieder ſchlagen, abſchlagen. 
begegnen. e quindi al fuo albergo fi-rab- 
batte, kehrte wieder nach ſeinem Quar⸗ 
tier zurück. Man findet auch riabbattere. 
Rabbattuffolare, f. abbattuffolare. 
Rahellimento, mn. Verſchoͤnerung, Wieder⸗ 
ſchoͤnmachung. 20 
Rabellire, wieder ſchoͤn machen. rebelirfi, 
ſich verſchoͤnern. IF, 
- Rabbellito, adj. wieber ſchoͤn gemacht, 
Rabberciare, wieder flicken. 
Rabberciativo, adj. was ſich wieder flicken 


laßt. COSE 
rer wieder geflickt. 
Rabbi, m. er. nn y 
Rabbia, f. Kafen der Hunde. Wuth, Tos 
ben, Nachſucht. Unſinnigkeit. prov. Js 
rabbia e, rimane tra cani, man kann mit 
einem Hoͤhern nicht zuͤrnen. rabbia, hef⸗ 
tige Begirde, Leidenſchaft, Geilheit. 
Rabbino, m. Rabbiner, Rabbi der Juden. 
Rabbiofamente, adv. raſend, wuͤtend. 
Rabbiofo, adj. rafend, wuͤtend, toll. an 
can rabbiofe , raſender, toller Hund. zor⸗ 
nig, heftig. momo rabbiofo, wütender 
Menſch. vente rabbiofa, mütiger Sturm. 
rabbiofa cupiditd, raſende Begierde. 
Rabboccare, von neuem an den Mund 
nehmen. wieder voll, bis an Hals füllen, 
als eine Flaſchee. 
Rabboccato, adj. von neuem an Mund 
genommen. fiafco rabboccato , die wieder 
dis an Hals vollgemacht worden, da vor⸗ 
her ſchon etwas herausgenommen. 
Rabbonacciare, ruhig werden, wieder ſtil⸗ 
le werden, fich beruhigen, ! grimo fi rab. 
benmaecia, nachlaffen, ſich wieder verſoͤh⸗ 
nen, e la notte fi rabbonnacciano. il mare 


Ji rabhenaccis, das Meer wird wieber 


das Wetter will nicht wieder will werden. 
‘ Rabbondare, ſ. abbondare. = 


Rabbonire, befriedigen, beſaͤnftigen. 
Rabbracciare, von neuem umfaſſen, ergreif⸗ 


fen. 
Rabbreviare, von neuem verkürzen. 
Rabbrufcamento, m. das kuͤhl und kalt 
werden der fuft, rauhe Abendluſt, truͤ⸗ 
bes Wetter. ö 


Rabbruſcare, trùb, unfreundlich werd en, vom 


Wetter. 

Ra bbruſcato, adj. trüb, unfreundlich ses 
worden. | n 
Rabbruzzare, rabbruzzolare, truͤbe, dun⸗ 

kel werden, ſich verdunkeln. 
Rabbuffamento, m. Verwirrung, Unord⸗ 
nung, Beſtuͤrzung. f 
Rabbuffare, in Unordnung bringen, ver⸗ 
wirren, verwickeln, beſonders von Haa⸗ 
ren und Federn. mit einem Sturm dro⸗ 
den, truͤbe werden, vom Wetter. ſich bey 
eu Haaren raufen, ſich ſchlagen. ſchel⸗ 
ten, ausſchaͤnden. | 
Rabbuffato, adj. verwirrt, verwickelt, in 
die Höhe ſtehend, von Haaren, zerrauft. 
n geſchaͤndet, herunter ger 


Rebbuffo, m. Drohung, Ausſchandung, 


Wiſcher, Berweiß. 
Rabbujate, dunkel werden. f 
Rabeſcare, mit allerhand Laubwerk zieren. 
Rabeſcato, adj. mit Laubwerk gezieret. per 
mil. una farfalla di coler gialla , tutta 
«iffata e galantemente rabeftata di nero, 
mit ſchwarzen Zierrathen, Schattirun⸗ 


rungen. per fimil. tutto interamente di 
piccoli rialti e rabeſchi alla rinfufa rica’ 
mate, mit kleinen Buͤckelchen und Laub⸗ 
werk unter einader gezieret, gefickt. 
Rabino, m. f. rabbino. | 
Raccapezzare, wieder finden. 
Raccapitolare, von vorne wiederholen, kuͤrz⸗ 
lich wiederbelen. | 
„wieder ineine Krankheit vers 


gen. ° 
Rabefco, m. Faubwerk, arabiſche Berzies 


Raccapellare 
fallen. 
Raccapricciamento, m. Schauer. 
Raccapricciare, tie Haut ſchauern, für 
Furcht die Haare zu Berge fichen. rac. 
caprieciarſi, erſchrecken, einen Schauer 
empfinden. tutto fente raccapricciarmi, fühs 
le, daß mir die Haut ſchauert, die Haare 


1 


zu Berge fteben. N 


Raccapriccio, m. das Schauern der Haut, 


Schreck, das zu Bergeſtehen der Haare. 
i Raccar 
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Raccartocciato , adj. wie eine Diete gus 

ſammengewickelt. 

Raccattare, wieder finden, wiedererlangen. 
eſſer mal raccattate, übel angekommen, 
übel angelaufen ſeyn. — io farci Ia mal 
raccattata, fo wird mir es uͤbel ergeben. 


Raceattato, adj. wieder geſunden, wieder⸗ 


erlangt. 


Raccenciare, zuſamenflickeu. alte zumpen 
zuſammen ſticken. met. wieder auſputzen, 


. 


ſchminken, e val più non fi vaccencia quel- 
la rofa ſcolorita. 

1 Réccendere, perf. raccefi, part. 
wieder anzuͤnden. raccendere il fuoco. 


il lame, wieder anbrennen, von Licht, 


Feuer. met. reccenderfi nell’ ira, nell 
amore, wieder zornig, verliebt wer⸗ 
den. e mille altri defiri raccendere nella 
gelnta menta, entzuͤnden ſich. 
Raccendimento, m. Wiederanzuͤndung. 
Raccennare, von neuem, wieder winken, 
anzeigen, ein Zeichen geben. 
Raccerchiare, von neuem, wieder einfaſſen, 
| 7 heißt auch bisweilen bloß uma 
geben. . 
Raccertare, von neuem, wiederum verſi 
chern, bekraͤſtigen. raccertarß, Muth faſ⸗ 
fen, pur neltrifto penfier non fi raccerta, ſich 
in den traurigen Gedanken nicht vertiefet. 
Ra ccertato, adj. wieder verſichert. 
Raccelo, adj. wieder angezündet. met. rac- 
ceſoſi nell’ tra, fi voleva levare Nc. von 
Zorn wieder entbrannt. 2. = 
Raccettaro, Aufenthalt geben, beherbergen, 
aufnehmen. Jo raccetto in cafa quindici 
di, brherberge ihn vierzehn Tage in mei⸗ 
nem Hauſe. i 
Raccettarore, m. Wirth, der Aufentbalt 
giebt, behrrbergt. per ſimil. momo (enza 
verità racrettꝭtor di tutti i vizi, n t 
alle Laſter an. N 
Raccetto, m. Aufenthalt, Herberge. 
Racchetare , beſdnſtigen, znfrieden ſtellen. 
racchetarfi, ſich zufrieden geben, zu kla⸗ 
gen aufhören. Aufruhr, Empörung ſtillen. 


Racchetato, adj. beſanſtiget, zufrieden geſtellt. 


Racchetra , J. Raquette zum Volant ſchlagen. 
IRaechiudere, einſchließen, verſchließen. 
verhindern. Ya racchiufi i paſſi, hat die 
Zugänge verſperrt. 
Racchiufo, adj. eingeſchloſſen, verſchloſſen. 
Racciabattare, unn ciabatta, wieder flicken, 
ausbeſſern. 2 
Raccoccare, den Pfeil wieder auflegen. 
Raccoglienza, f. Aufnahme. 
Raccogliere, perf. raccolfi, part. rac- 
. colte, raccorre, etwas von der Er⸗ 
de aufheben. zuſammen bringen, famıns 
len. raccog lier la gente, Volt zuſammen 
bringen. raccog ier le biade, Getteyde eins 
ſammlen, erndten; Je reti, bie Netze aufs 
beben, zuſammen thun; de ſarte, die Ses 


racceſo, 
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gel einziehen. raccoglier la mente în Dio, 
fein® Gedanken zu Gott richten. racco- 
gliete, aufnehmen, beherbergen. da gua- 
li elfo fu per pietà raccolto, auv Bat in⸗ 
herzigkeit, Mitleiden aufgenomm a. cins 
nehmen, enthalten, in ſich halten. qui 

i raccoglie tutta i' acqua, da verfammiet 
ſich das ganze Waſſer. faſſen, verſtehen, 
begreifen. e nota lettore e raccogli, feige. 


inſieme, ſich verſammlen, ſich zwaı men 
begeben. raccogliere lo fpirsto, l'alito, 
wieder zu Atdem kommen. raccoglierfi, 
ſich wohin wenden, ſeine Zuflucht neh⸗ 
men, raccerre, in der Nechenkunſt ſum⸗ 
miren, zuſammen rechnen. die Stimmen 
einſammlen beym Vetiren. 

Raccogli mento, m. das Einſammlen, Ein⸗ 
ſammlung, raccoglimento di euere, Sam⸗ 
fung, Zuruͤckziehung des Her zens von 
eulen Sachen und Zerſtreuungen. 

Raccogliticcio, m. eingeſammlcc. cento fan- 
ti raccogliticcii di qud dal rene, hundert 

»Soldaten, die am Rhein zuſammen ge⸗ 
bracht worden. a 

Raccoglitore, m. Sammler. 

Raccoglitrice, f. Sammlerinn, gemeinig⸗ 
lich eine Hebamme. a: 

Raccolta, F. Sammlung, .Einfammilung , 
Erndte. prov. macinare a raccolta, eine 
Ardeit öfters abichen, nicht immer fort 
arbeiten, oft wieder vornehmen, weil 
man fie auf einmal nicht zu Stande brins 
gen kann; hat auch eine chiröne Bedetts 
tung. raccolta, Zuſtucht, Aufnahme. o- 

mare a vaccolta, zur Retraite, zum Ab⸗ 

„ zug blafen. met. e vedrai len, . î0. ſone· 
rò a raccolta ob ich werde ablaſſen, es 
aufgeben muͤſſen. raccolta, fo viel, als 
accoglimento, Auſpahmne, Bewirthung. 


und merke, vernimm, ob ꝛc. racceglierſi 


Raccolto, adj. geſammlet, eingeſammlet. 


gente raccolta da egni parte, von allen 

Seiten zuſammengeraftes Volk. veggio- 

la in fe raccolta e sì romita, ſehe pie in 

ſich ſelbſt eingekehrt und ganz elnſam. 

— Cogli occhi in giù raccolti, mit nie⸗ 

dergeſchlagenen Augen. 

. Raccommandagione, f. raccommandamen- 
to, m. Loben, Ruͤhmen, Empfehlen. 

Anvertrauung, Empfehlung in Shut, 
Verwahrung. Empfehlung, Anpreiſung. 
ſ. raccomandazione. 

Raccomandare, jemanden einem empfeh⸗ 
len. in Verwahrung, Schutz geben, an⸗ 
vertrauen. raccomandare uno di buon ix - 
chioſtro, jemanden aufs Bere empfehlen. 
raccomandarfi , (ib emmpſehlen, eine Gruß: 
formel zum Schluß des Briefes oder Ber 
ſuchs, etwas an eine Sache anbinden, 
anheften, um es badurch zu verwahren; 
quegli co. gli ufati ligami attaccati alla 
prefente quercia raccomando, anheften, 

Mm anbin⸗ 


# 


* 
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anbinden. ſich empfehlen. d. . eines ans 
dern Schutz, Gewogenheit file ſich aus: 
bitten. raccomandar l anima, das Ges 


beth für die Sterbenden thun; fich sum, 


Tode dereiten, ſeine Seele Gott empfeh⸗ 
len, übergeben. Ì 
Raccomandeto, Mi. empfohlen, angeprie⸗ 
ſen, beſchuͤtzt. in Verwahrung gegeben, 

anver trauet. ; 


auf Anpreiſung, Empfehlung. anpreiſend, 
empfehlend. i 
Raccomandazione, f. Empfehlung. lertere 
di raccomandazione, Empfehlungsſchrei⸗ 
ben. fare, mandare raccomandazione, (ich 
jemanden empfehlen, feinen Gruß vers 
melden. fate gli le mie raccomandazioni, 
macht ihm meine Empfehlung. raccoman- 
dazione dell’ anima, ein beſonders Gebeth 
‚ für die Sterbenden, in der roͤmiſchen 
Kirche. Bereitung zum Tode. 
Raccomandigia, raccomandità, f. ſ. rac- 
comandazione, Anvertrauung ꝛc. 
Raccommiatare, ſ. accomiatare. 
Raccompagnare, wieder begleiten. 


Raccomunare, wieder in Gemeinſchaft 


bringen, gemein 0 
Racconciamento, m. Wieder zurechtema⸗ 
chung, Wiederzurechtbringung. 
Racconciare, wieder flicken, wieder zurech⸗ 
te machen. wieder verſoͤhnen, Frieden 
Kiften. raccenciarſi il tempo, wieder aufs 
heitern, helle werden vom Wetter. 
Racconciatore,m. der wieder zurechte macht, 
wieder ſtickt ꝛc. | 
Racconciatura, f. racconcio, m. Wieder⸗ 
ausbefferung ‚Slicfung. Jurechtbringung. 
Racconcio , adj. wieder zurechte gemacht 20. 
Racconterinare, von neuem betrdftigen. 
Racconfortare, wieder ſtaͤrken, verſtaͤrken. 
Racconoſcente, adj. ſ. ravveduto. 
+Racconöfcere , ſ. riconòſcere. 
Racconſegnare, wiedergeben, was einem 
in Verwahrung gegeben worden. ricenfi- 
gnare iſt gebrduchlicher. 
„ von neuem, wiederum ra⸗ 
then. 7 
Rscconfigliato ; adj. von neuem, nochmals 
gerathen. | 
Racconfolare, wieder troͤſten. ſich troͤſten, 
zufrieden geben. 
. Racconfolato, adj. wieder getroſtet. getröftet. 
Racconſolatore, su. ber wieder troͤſtet, 
Troͤſter. 2 | 
Raccontäbile, adj. was fich erzählen (det. 
Raccontamento, m. Erzählung. | 
Raccontare, erzählen, berichten. vene rac- 
centers il fatto, ich will euch den undel 
19 raccontarfi, ſich wieber vers 
nen. 
Raccontato, adj. erzählet. 
Raccontatore, m. Eridbler. 
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Raccento, adj. eridbit. - ' 

Racconto, m. Erzaͤhlung, Bericht. 

Raccoppiare, wieder zuſammen kuppeln. 

Raccorciamento, . Verkuͤrzung. 

Raccorciare, accorciare, verkuͤrzen, ins 
Kurze faſſen. i 

Raccorciato, raccorcio, adj. abgekuͤtzt, 
verkürzt. 


Naccordamento, m. Erinnerung, das Ere 
Raccomandatizio, raccomandat6rio, adj. 


* n 


innern. 
Raccordare, erinnern. raccardarfı , ſich cre 
innern; ſich wieder ausſoͤhnen. | 
Raccordazione, f. Erinnerung. 
+Raccorgere , perf. raccorfi , partic. rac- 
corto, ſich wieder beſinnen, feinen Feh⸗ 
ler einſehen, erkeunen, vou feinem 
Irrthum zurück kehren. il popolo difvia- 
to fi raccorfe, das verirrte, verfuͤhrte 
Volt beſinnk' ſich wieder eines Beſſern. 
Räccorre ,f. raccogliere. 
Raccortare, raccorciare, verkurzen. 


Raccoſciare, accofciarfi , mit kceuzweis dbee 


einander geſchlagenen Beinen ſitzen, end’ 
io tremendo tutto mi raccofcio. 
Raccoltare, wieder naͤhern, naͤhern. 
Raccozzgmento , m. Wlederzuſammenbrin⸗ 
gung, Vereinigung. 


‘Raccozzare, accozzare, wieder zuſammen; 


bringen, zuſammenſtoßen, vereinigen. 
prov. e non raccozxarebbe tre pallottole 
in un baccino, er iſt duſerſt ungeſchickt. 

Raccozzato, adj. verſammlet, zuſammen⸗ 
gebracht, vereiniget. 

5 von neuem zuwachſen. 
accrefcimento, m. Zuwachs, Bermeh⸗ 
rung. ö 

riva adj. vermehrt, zugewachſen. 

Racculare, zuruck weichen, hinter ſich 
gehen. 


Raccuſare, von neuem anklagen. 


Racemo, m. ſ. racimolo. 

Racemoſo, adi. voller Traublein, Zenfelgen. 

Racimolare, die Weinbeeren von den Trau⸗ 
ben ableſen. f. racimole. 


-Racfmolo, . das Zenkelgen an der Wein⸗ 


teaube, Weintraubenkamm. Stuͤck von 
einer Weintraube. davon kommt raci- 
mo / are, welches meiſtens met. gebraucht 
wird, nach und nach immer etwas we⸗ 
niges von einer Sache wegnehmen. 

Racimoluzzo, in. kleines Zenckelgen an der 
Weintraube. 

Racquetare, racquietare, beſaͤnſtigen, be⸗ 
ruhigen. : 

Racquetato, racquietato, adj. beſanftiget, 
beruhiget. | i 

*Racquiftazione, f. racquiltamento, m. 
Wiedererlangung. i 


Racquiſtare, wieder erlangen, recquiffer Is. 


Salute. 
Racquiſtato, adj. wiedererlangt. 
Racquiſtatore, m. der wiedererlanggt. 
Racqui- 


ee 
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Racquiſtaz one; F. raequiſto, n. ſ. racgni- 
agione» 


1 adv. ſelten. met. nachlaͤßiger 


Weiſe. l 
Raddenfare, von neuem dichte machen. 
Raddimandare, wieder fordern. 
Raddirizzare, raddrizzare, wieder gerade 
machen. aufrichten. wieder herſtellen, 
verbeſſern, in Ordnung bringen. 
Raddirizzato, ad}. wieder aufgerichtet, bets 
geſtellt. 8 l 
Radolcare, vom Wetter, ſich wieder aufs 
2 5 0 „gelinde, angenehm werden. met. 
eſaͤnftigen, befriedigen. 
Raddolcire, verfüßen. mer. befriedigen ‚bes 
rubigen, lindern erweichen. 
* Raddolicare, ſ. raddolcare. 
*Raddolicato, adj. raddolcito. verſuͤßt. 
Reddomandare, vn neuem fordern, etwas 
wieder fordern, das uns zugehoͤret hat. 
Radoppiamento, m. Verdoppelung. 
Raddoppiare, verdoppeln. den Nedopp auf 
der Neitſchut machen. 
Raddoppistamente, adv. verdoppelt. 
Raddoppiato, adj. verdoppelt, doppelt. 
Raddoppio, m. Redopp des Pferdes. 
Raddormentare, wieder einſchlafen. 
Raddoſſare, anlegen, wieder auf den Ris 
I cken nehmen. furono guafi tutte le loro 
ſebiere raddoſſati / am fopra l'altero , über 
. + einander ber geftürst,, gefallen. 
Raddotto, m. Ort, wo ſich die Meuſchen 
verſammlen, um die Zeit in Vergnuͤgen 
zuzubringen. Zuſammenkunft, Redute. 
Raddurre, f. ridurre, fich verſammlen. 
Radente, adj. ſchabend, abkratzend. 
+Rädere, perf. rafi, part. raſe, abichaben, 
abſcheren, als die Haare mit dem Schers 
meſſer. per fimil. auch von andern fehr 
fcharfen Waffen. radere, heißt weniger , 
als ſcorticare, daher ſagt man met. ed eſ- 
Sendo nen a radere, ma a fcorticare nen- 
mi date, ums Geld bringen, da jenesvon 
jemanden auf eine betruͤgliche Weiſe 
Geld ziehen, dieſes aber ohne Anſehen 
und Barmherzigkeit berauben, ſchinden, 
bedeutet. radere, abkratzen, glatt mas 
chen, abputzen. ausrabiren, ausfraren 
eine Schrift. radere, ender raſente, nahe 
an etwas hingehen, hinſtreichen, hinflie⸗ 
gen. abſtreichen beym Meſſen. | 
Radevolte, adj. felten. g 
5 F. Duͤnne, dem Dichten entge⸗ 
ge 


t. 
Radiale, adj. von Strahlen, zu den Strah⸗ 
len gehörig. voller Strahlen, ſtrahlicht. 


ma per la liſta radial trafcorfe; ebe par- 


ve fuoco dietro ed alabaſtro, durch das 
ſtrahlichte Band ꝛc. na 

Radiante, adj. ſtrahlicht, das Strahlen 
wirft. 7 ; i 


etzt. Seltenheit, Ungewoͤhnlich⸗ 


’ 
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Radiare, ſtrahlen, Strahlen werfen, ſchei⸗ 
nen, glaͤnzen. 

Radiato, adj. beſtrahlet. 

Radica, f. radice, Wurzel. 

Radicale, adj. von der Wurzel, das von 
der Wurzel herruͤhret, eingewurzelt. 
per fimil. umido radicale, die natuͤrli⸗ 

be Feuchtigkeit. met. urfprünglich. — de- 
ve fi punifce Je radicale peccato della ſu- 
perbia, die erſte Sünde. 

Radicalmente, adv. ven der Wurzel aus, 
mit der Wurzel. met. urſpruͤnglich. per 
lo movimento dei amore che radicalmen- 
te fià nel cuore, welche urſpruͤnglich im 
Herzen wohnet. 

Radicare, einwurzeln, Wurzeln faſſen. 

met. ma perduta era ogni fatica, gia tar» 
te s'era il mal radicato, war ſchon jo tief 
eingewurzelt. | 


Radicatiffimo, faperl. ſehr eingewurzelt, 


das ſehr viel Wurzeln getrieben. 
Radicato, adj. eingewurzelt. 
Radicazione, f. das Einwurzeln. 
Radicchio, m. Chicorienwurzel, Wegwart. 
Radice, f. Wurzel. met. Urſprung, Urſach. 
Anfang, Sitz, Quelle. radice a, ra- 
dice cuba, Quadratwurzel, Cubiewurzel, 
in der Arithmethik. 
Radice, F. Rettig. 


Radicerta, f. kleine Wurzel. Nettifgen. 


Radi ficare, rarificare, verdünnen. | 

Radimadia, f. Scharre, den Badtrog rein 
zu machen, Backtrogſcharre. 

Rad ieſo, adj. voller Strahlen. 

PAESI, adv. ſehr dünne, ſehr 
elten. ; 

Radiſſimo, füperl. ſehr dünn , ſehr felten. 

Raditura, f. dasjenige, was man abfchas 
bet, das Geichabte. 

Rado, adj. duͤnne, dem Dichten, Dicken und 
Feſten entgegen geſetzt. von Zahlen, ſelten. 


gueſte cofe fono rade cone le fenici, dieſe 


Sachen ſind hoͤchſt ſelten, rar. rade volte, 
- adv. ſelten, nicht oft. rade, entfernt, 
weit von einander. caſe rade, alberi radi, 
Haͤuſer, Baͤume, die weit ven einander 
fteben. rado, beſonders, vortrefflich. dé 
rado, adv. ſelten. 
Radunamento, m. radunanza, f. ſ. rene 
. NANZA. i 
Radunare, f. raunare. 
Rifano, m. Rettig. 
R :fficciamento, m, ſ. rinfacciamento. 
Raffacciare, ſ. rinfacciare. 
Raffardellare, affardellare, in ein Buͤndel 


binden, zuſammen packen. 
Raffazzonare, wieder ausputzen, zurechte 


machen ‚ ausbeſſern, ſich ſchmuͤcken, pus 
Ben. per fimil. però raffazaonate il naſtro 

defco, richtet unſern Tiſch zu. 
Natfazzonato, adj. wieder ausgeputzt, gue 
rechte gemacht, ausgebefiert. 
Mm 3 aften 


U 
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Rafferma, f. Bekräftigung, Verſicherung. Raffrettare, affretrate, eilen, beſchleuni⸗ 
Raftermare, bekraͤftigen, verſichern, beitds gen, antreiben. È 


tinen. 9 Raffrontare, von neuem angreifen, b. s 
Rafferınato, raffermo, edj. bekruſtiget, ver⸗ pfen. raffrentar / inimico, dem Feinde 
sichert, beſtaͤtiget, wiederbeftaͤtiget. entgegen gehen. begegnen, antreffen. Zeu⸗ 


Raffibbiare, wieder anheften, wieder gus gen conſrontiren, gegen einander, oder 
knoͤpfen. | 2 den Deliquenten ftellen. ur 
| Raflibbisto , adj. zugeſchnallt, zugeknoͤpft. Naffuſolare, afufolare; verichönern, utzen. 
Raffidare, confidare, vertrauen. Ragavignare, von neuem anfaffen , ſich ans 
Raffidato, adj. anvertraut. lammern. N 
Raffiguramento, m. das Wiedererkennen Rägana, J. Meerfiſch, Meerdrache. 
desjenigen, den man ſonſt gekannt bat. Ragazza, f. junges Magdchen. 
Raffigurare, einen am Geſicht oder ſonſt an Ragarzaglia, f. Haufen Kinder, oder 
einem Merkmahle wieder erkennen. dins Knechte. i 
lich ſeyn, vergleichen. Regazrata, F. Juntzenſtreich, kindiſche 
Raſtigurato, adj. wiedererkannt. Handlung. l 
Kaare, gleich ſchneiden, gerade ſchnei⸗ Ragarzeito, m. kleiner Bedienter, Gallo⸗ 
den, wie die Schuſter und Schneider mit pin. junger Knabe. ' 
derScheere oder Meſſer. ru m bai ben raſſß-⸗ Ragazzinu, f. Mägdchen zur Bedienung. 
lata la ghiandaja, du haſt mich gut ge⸗ junges Maͤgdehen. 
rupſet. 8 Ragaz zino, m. ſ. rogaezetto. | ' 
Raffilatura, J. dasjenige, was abgeſchnit⸗ Ragazzo, mn. Knecht, Hausknecht, Junge. 
ten wird, Abſchnitzel. das Befchneiden, der noch keinen Bart hat. 
Gleichſchneiden. i ‘© Ragazzone, m. Juͤngling, großer Junge. 
Rafingmento, m. Eduterung, Vollkommen⸗ Raggelare, congelare, zuſammen frieren. 
mechune. raggelarfi, zuiummengerwicren. ì 
Raffinare, lautern, rein, vollkommen mas Ragghiare, ſchreycn wie ein Eſel. 
en. Ragghio, m. Geſchrey' des Eſels. 
Raff natezza, f. die Lauterkeit, Feinheit, Raggiante. adj. was Strahlen wirft, ers 
Vollkommenheit. leuchtet, ſrahlend. ; | 
Rafnato, adj. geläutert, fein, vollkommen Raggiare, erleuchten, beſtrahlen. wer. Je 
gemacht. 8 irt formativa raggia intorno, leuchtet 


Rafinire, fdutern , vollkemmen machen. umher, wirft ihre Strahlen umher. 
Ratio, m. eiſerner Hacken. Raggio, au. Strahl. wet. con sì dolce par. 
‘’Raffondare, von neuem untertauchen, tie: lar — di sfavilnute e amorofo raggio, 
fer machen. | von den Blicken. per fimil. in ifpneie di 
Rafforzare, verftürfen, feter machen. tempo gli razzi fiemo converfi in diadems, 


Rafforzato, adj. veritdrft , feſter gemacht. von den Spitzen auf den Kronen. Die 

Raftreddamento, m. Erfältung. met. per la mecten haden im p/ur. anfiatt raggi, 
quale pigrizia dimorò in loro fl raffred- auch rai. Rackete, Luftfeuer. Speiche 
damen, Kaltſinnigkcit, Unachtſamkeit. am Made, | 

Naffreddere, fälten, erkalten. kalt werden. 1 Tag werden. wieder Tag wer⸗ 
ſich erkälten. den Schnupfen bekommen. den. penfa, che r eſto dì wai non raggi. 
mer. nachladen, kaltſumig werden, die orna, daß der Tag sar nicht wieder kom⸗ 
Kitze der Begierde oder in der Arbeit men werde, daß e. 

verringern. Raggioſo, adj. ſtrahlicht, flrahlond. 

Kaffreddato, 2. erkältet, ſchnupſicht. mer. Raggiramento, m. Herumdrehung, Her⸗ 
il fignore, raffreddare della imprefa aon unführung.. - 

Segni ſus viaggio, da er auf feinen Uns Ragęgirare, herumdrehen. f. bey der Nas 


ternehmen nicht mehr fo ſtark beſtand. fe herumfuͤbren, jemanden vexiren. 
Raffreddore, m. Schnupfen. Raggirato, adj. herum gedreht. 
Raftrenamento, m. Zahmung, Bezwin⸗ Raggiro, m. ſ. rigiro. 

gung. TRaggifignere, perf. raggiunfi, port. re- 


Raffrenare, in Zaum halten, zuͤhmen, bes - foro, einen im Gehen einholen, nach⸗ 
zwingen, im eigentlichen und uneigent⸗ aufen. hinzufuͤgen, nuove pene ad - 
chen Verſtande, einhalten, zuruͤckhalten. tiche vaggingncre. verbinden, wieder 
vaffrenar I anime, l impeto, den Muth, verbinden. e rage: unſt quiffo e que, und 
die Hitze zuruͤckhalten, maß igen. vafre- vereinigte dieſen und jenen wieder. rag 
wark delle iniguità, ſich in der Bec heit gragnerfi, fich vereinigen. È 
indetacı, Raggiugnimento, . das Einholen, Er⸗ 

Reffrenato, adj. be zaͤhnnt, bezwungen, dem Tungung, Vereinigung, Verbindung. 
Einhalt gethan. | . Raggiunto, adj. eingeholt, erlangt. 1 

2 i N agg 
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Raggiunto, adi fehr fett, wird beſonders 
von demjenigen Fette geſagt, ſo man um 
die Nieren der Thiere findet. per Aut. 
un foffutel vrxxe quel di sì graffo e si 
raggiunto, ein lügen wurde einsnials 
fo groß und voll. sio fui già tardo graf- 
fo, or fon raggiunto. 
Raggiuolo, m. kleiner Strahl. 
Ragzomicellsre ‚als ein Knaul aufwinden. 
Ragzomicellato, adj. als ein Knaul aufs 
gewunden. per mil. li detti greci E- 
miicellati-con moltitudine infinita affaliro- 
no Ve. die gedachten Griechen, welche 
fi) in unzahlbarer Menge auf einen Haus 
fen verſammlet hatten. N 
Raggomitolare, wieder auf Kudule win⸗ 
den, was man abgewunden batte. per fo 
mil. inarpicandovi fepra | 
- il lors filo . wickeln, indem fie wieder bins 
auf kriechen, ihren Faden zuſammen. 
Raggranellare, Korn vor Korn ſammeln, 
- auflefen, nachleſen, Aehren leſen. 
Raggravare, von neuem weren, beld⸗ 
igen, auſdärden. wet. wachſen, zuneh⸗ 
men, größer werden. | 
Raggricchisre, ranniochiare, leg 
fahren, für Schreck in einan fahren. 
Naggricchiato. adj. zufammengefahren. 


‘Raggrinzamento ‚m. das Kunzeln, Falten, 


- Faltung. 


Raggrinzare, runzeln, falten. met. erſchre⸗ 


den, kleinmüthig werden, den Muth 

ſinken laſſen. BEN 
Raggrinzato, adj. tunzlicht, falticht. 
Raggrottare, eine Grotte wieder bauen. 

die Augendraunen zuſammen ziehen. 
Raggroettato, adj: 


ner Grotte. x, 
Raggruppare, zuſammen wickeln, in ein 
Bündel zuſammen 


fammengepadt. 
Raggruppo, m. 
Raggruzzare, 
la bianca addolorata fi 
met, windet ſich. | 
Raggruzzolare, ſammlen, einen Schatz 
ſammlen, Geld zuſammen ſcharren. per- 
che nella caverne io mi rog gruss, 
in die Hole begebe, verberge. 
Raggruzzolato , adj. zuſammen geſcharret, 
als Geld, geſammlet. in letto ſta galt u, 
solita, in dem Bette eingewickelt, gus 
-fammen gekruͤmmt. 1 | 
Ragsuazliamento, Me ‘ragguaglianza, f- 
gleichung, Gleichmachung, Bericht. 
agliare, vergleichen, gleich machen. 
. de che minna menzion feci quando P altre 


Bünplein . . ö 
ich ducken, e 
Taggrazza, kruͤm⸗ 


andai ragguag 
unter fich verglichen babe. melden ‚bes 
richten. raggnagliare une da una cofa, eis 
nem von einer Sache Nachricht geben. 


raggomitoline 


wieder gebauet, von ei⸗ 


cken. 
mengewickelt, zu⸗ 


liando, da ich die andern 
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unterrichten. racguagliare Is ſcritture. 
bern Saufieuten, wenn fie aus dem 
Journal, oder ſcnſt einem andern Buche, 
werinn die Rechnung fichi, dieſelbe ius 
Schuld- oder Creditbuch übertragen. rag- 

| guagliar le eaſture altrui, jemanden brav 
abpruͤgeln, den Pelz ausklopfen. 

Ragguagliatamente, adv. mit Gleichheit, 

nach Proportion, Eins gegen das Als 
dere gerechnet. ° 

Ragguagliato, adj. gleich gemacht, vergli⸗ 
chen. der Nachricht erhalten hat, be⸗ 

nachrichtiget. 

aglio, in. ragguagliamento w. 
Gleichmachung, Vergleichung. Nach⸗ 
richt, Meldung: Bericht, Zeitung. Ver⸗ 

- gleichung, Proportion, Gleichheit. 

Ragguardamente, m. das Anfehen, Ans 

ſchauen, Geſicht. Nachdenken, Betrach⸗ 
tung, Abſicht. Senza entrare in altro ra- 
grardamento, preſtæmente ue Ia Pertaro- 

no in caſa lors, ohne uns in eine andere 
Betrachtung einzulaſſen, ohne auf etwas 
anders zu ſehen. 

Ragguardante, adj. der anſieht, anſchaut, 

betrachtet. der oder das angeboͤret, an⸗ 
langet, betrifft. 

Ragguardare, genau anſehen. anſchauen. 
angeboren, zugehören. — cofe che rag- 
guardano la fede, die den Glauben bes 

treffen. genau betrachten, in Obacht neh⸗ 
men. ogn’ era che io vengo Tagguardan- 
do alli noftri medi, wenn ich unfere Gite 
ten betrachte. 

Ragguardato, adj. OA, betrachtet, 

Ragguardatore, m. Zuſchauer. 

Ragguardetrice, F. Zuſchauerinn. 

Ragauardévole, adj. betrachtenswuͤrdig, 
ſcharſſichtig. ba il fuo veder fottile e rag- 
guardevole, hat cin Kbarfeh durchdrin⸗ 
gendes Geſicht. N 

Razguatdo, riguardo, w., Betrachtung, 
Rückſicht. 

Ragguazzare, f. diguazzere. 

Ragıa ‚f. Harz. Betrug, Schalkheit, Bosheit. 

consſter, feoprir la ragia, hiuter den Be⸗ 
trug kemmen. 

Ragionale, adj. vernünftig. | 

Rxgionamento, u. Geſpraͤch, das Reden, 
uͤnterredung. aver rogienamente, reden, 
ſprechen, eine Unterredung halten. en- 
trare in ragionamento, Rede anfangen, 
ſich in ein Geſpraͤch einlaſſen. Urtbeil, 
Ueberlegung und Schluß im Verſtande. 


Regionante, ad) der vedet, ſich unteres 


det 1c. 
Ragionare, reben. — come fi ragiona, wie 
man fügt. ſich unterreden, ein Geſpra 
halten, mittheilen einem etwas; eo ſa al- 
. cuna far non volle che prima co’ fratelli 
no I ragionaffe, & babe fie denn erſt den 
„Bruͤdern migetheilet, ſich mit ihnen ber 
M m 3 N ſpro⸗ 
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ſprochen. bekannt machen. Za fama fà ma- 
nifeftata e ragionata per tutta I Africa, 
»Und durch ganz Africa ausgebreitet. 
ſchluͤßen, folgern. e ragionarono che cis 
non fi potea fornir fenza guerra, und 
ſchloſſen, machten ben Schluß. ausmachen, 
rechnen, Rechnung machen. ragionate, 
ch’ io vivo del mio, rechnet, bedenket. 

Ragionare, fasf. m. Geſprach, Rede. das 
Reden dc. N i 

Ragionatamente, adv. mit Recht, billig, 
vernuͤnftiglich. 


Ragionativo, ſ. ragione vole. la ragionativa 


potenza, das Vermoͤgen zu urtheilen, die 
Urtheilskraft. | f | 
Ragionato, adj. ermahnt, gedacht, gefagt, 
von dem geredet worden. prov. cofa ra- 
ionata per via vd, Lupus in fabula, er 
oͤmmt eben, da man von ihm ſpricht. 
ragionato, vernünftig, vernunfts faͤhig. 
fi dee andare a. favio e ragionato uomo, 


zu einem weiſen und vernuͤnftigen, vers 


ſtaͤndigen Mann. 

Ragionatore, m. der redet. 

Ragioncella, ragioncina, f. kleine Urſach, 
leichte, nicht buͤndige, nicht ſchluͤſſen 
Urſache. . i 

Ragione, f. Vernunft. aver l'ufo di agio. 
ne, vernünftig ſeyn. Urſach, Bewegungs⸗ 
grund, Beweis. e Sapere la . della 
cofe, die Urſache der Dinge. Billigkeit, 
Gerechtigkeit, das Billige, Gerechte. regio- 
ne è ben, ch’ alcuna volta io canti, es iſt 
recht, billig, daß ıc. oltre ogni termine 

di ragione, über alle Billigkeit. con più 
ragione, mit mehrerm Grunde, billiger, 
erechter. far ragione, Gerechtigkeit wies 
erfahren laffen. tener ragione, Gerichts⸗ 


tag halten. render ragione, Gerichte hal⸗ 


ten. aver ragione, Recht haben. di ra. 
. gione, con ragione, mit Recht, billig, von 
echtswegen, a cui di ragione pareva s° 
apparteneſſe il regno. ragione, Eigenſchaft, 
Beſchaffenheit, Art. il miglio è di due ra- 
ge zweyerley Art, zwey Sorten. er- 
di mille ragioni, Krduter von taufens 
derlen Arten. di fanta ragione, viel, im 
Ueberfluß, in Menge. avendola battuta 
di fanta ragione, tuͤchtig ausgepruͤgelt. 
ragione, Rechnung. fer la ragione, die 
Rechnung machen; chieder ragione, ren- 
der ragione, Rechen ſchaft fordern, Res 
chenſchaft geben. di che i' rendo ragione 
in quefto caldo, die Strafe leide. Iddio te 
ne richiederà ragione, Gott wird dich das 
fuͤr vor Gericht fordern, Rechnung des⸗ 
wegen von dir fordern. faldere la ragio- 
ne, die Rechnung berichtigen. Saper di 
ragione, d' abbaco, das Rechnungsweſen 
verſtehen. far ragione, meinen, glauben, 
dafür halten. e fa ragion ch’ io ti ſia ſem- 
tre a lato, wiſſe, glaube, dab ar. render 
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la ragione, die Urſach, Bewegungsgrund 
angeben ragione, Rechnungsconto, wo 
der Debitor und Creditor gegen einan⸗ 

der ſiehen. regione, Thema, Argument. 
a ragione, con ragione, di ragione, per 
ragione, adv. von. Rechtswegen, billiger 
Weiſe. ſeura ragione, adv. mit Unrecht, 
n Weile. dannar la ragie 
ne, bie Schuld tilgen, die Rechnung 
ausreichen. andarfene alla. ragione, vor 

den Richter geben, gerichtlich etwas fue 
chen. aver ragion da vendere, Recht übers 
fen haben. « ragione, vor, auf den Fuß. 
egli non neunol meno che a ragione di tren- 
ta per centinaje, er will nicht anders als 
30 pro Cent. ragione, Forderung, An⸗ 
ſpruch, Recht, Rechtsgelahrtheit, als ra- 

. 181 civile, ragion canonico. Richterſtu⸗ 

. quando fedevano al banco della ra- 
gione, da fie auf dem Richterſtuhl ſaßen. 
die monatbliche Zeit des weiblichen Ges 
ſchlechts, fe la femmina non ba la ſua ra- 
gione. prov. dir le fue ragioni a’ birri, ver⸗ 
gebliche Mühe und Zeit in einer Sache 
anwenden. fer ragion nel bere, Beſcheid 
thun. ragione, Handelsgeſellſchaft. creare 
una ragione, eine Handels geſellſchaft ers 
richten. rifervar le ragioni, ſich ſeine 

Rechte vorbehalten. puo egli è ragion 
che Berto bea, es if billig, daß er auch 
fein Theil daran habe, 

Ragionévole, adj. razionale, vernünftig, 
der Vernunft gemaß, billig, gerecht. 
mittelmäßig, ziemlich. belezaa ragione 
vole, preszo ragionevole, tine ziemliche 
Schönheit, billiger Preiß. ö 

Ragionevolmente, adv. mit Recht, bilis 
ger, gerechter Weiſe, vernuͤnftiglich. ziem⸗ 
lich, billig, nicht übermäßig. 

Ragioniere, m. Rechnungsreviſor, Caleu⸗ 
or, der die Rechnungen nachſehen 
muß. 


Ragioſo, adj. har zicht. 

Ragliare, |. raggbiere. 

Raglio, m. ſ. ragghie. 

Ragna, f. rete, Vogelnetze, Vogelgarn. 
die beyden Fluͤgel des Netzes auf dem 
Heerde heißen armadure; die benden Peis 
nen am Ende macfruzze; die Hauptleine 
maeſtra; filletti, diejenige reinen, welche 
bie Hauptleine ſtraff anziehen, welches 
afhlettare genennet wird. facco, der Sack, 
in welchem die Vögel gefangen werden; 
daher prov. fare un facco, unbedachtſam 
ſich in die Geſahr ſtuͤrzen; das Ueberzie⸗ 
hen init dem Netze heißt appanzare; 
nare aber, es aufheben; das Vogelſtellen 
mit dem Netze, ragnare, und der Ort, 
wo es geſchiehet, oder der Vogelheerd, 
ragnaja, ingleichen macchia ; ragnare, wird 
auch von den Vögeln geſagt, wenn fie 
über dem Heerde berumfliegen, indem 

ie 
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fie einfallen wollen. fe. dar nella ragna, 
ins Netze fallen, betrogen werden. mes. 
rana, Betrug , Hinterliſt, Nachſtellung. 

dar la vagna fulla fiepe, in feinen Unter⸗ 
nehmen mislingen, fehl fchlagen. tender 
la segna, nachſtelleu. prov. e dd talera 
tale uccello nilla ragna che è fuggito di 
gabbia, derjenige, der klug und vorfi 
tig einer großen Gefahr entgangen if, 
kann oͤfters nicht einer kleinern auswei⸗ 


en. 
Rag naja, f. Vogelheerd. ; 
Raguare, mit Netzen vogeliehen, f. ra, 
qua, fig. bai tu ragmato uulla, haft du 
nichts mit weggebracht ? wegtragen, weg⸗ 
raffen. truͤbe, dunkel werden, vom Him⸗ 
mel. abgetragen, kahl werden, von Tuch 
und Zeug. | 
Ragnatela , F. Spinngewebe. =$ 
Ragnarelo, M. kleine Spinne. Spinngeme⸗ 
be. aombrare, inciampare ne ragnateli, 
über einen Strohhalm megitolpern. 
Ragnateluccio, ragnateluzzo, m. Eleine 
Spinne. 
Ragno, m. raguatelo, Spinne. Art See⸗ 
ſche, Krabbe. Spinngewebe. 
Ragnelo, ragnuolo, m. Spinne. 
Nagunamento, raunamento, . Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunſt. Menge, Haufen. 
il ragunamento di teforo, di danaro, der 
aufgebdufte Schatz, eine Menge Geld ꝛc. 


Ragunanza, raunanza, F. f. regunamento. 


Ragunare, raunare, adunare, ſammlen, 
verſammlen, zuſammen kommen. ragno 
il popolo, das Volk lauft zuſammen. chi 
mal dvi , tofto difpende, übel gewon⸗ 
nen, übel zerronnen. 


KRagungta, raunata, f. Geſellſchaft, Der: 


famınlung. roganata di gente, eine Mens 
ge Leute. 
Ragunsticcia, f. gente ragunaticcia, gus 
(aunmengelaufenes Volk. una marmaglia 
ragunaticcia , zuſam̃engelaufene Canaille. 
Raguneto, raunato, adj. verſammlet. 


Ragunatore, raunatore, w. Sammler, der 


verſammlet. 
Ragunatrice, f. Gammlerinn, die vera 
ſammlet. 
Ragunazione, raunazione, f. Sammlung, 
erſamlung. i 
*Raguno, rauno, /ubff. m. Verſammlung. 


un fi gran vaguno di combattiteri, eine ſo 


große Menge Streiter. 

Rai, vor raggi, Strahlen, it poetiſch, iur. 
voll reggio. 

*Rajare, vonrai, wird vom Dante gebraucht, 
la prima luce, che tante la raja. |. tag- 


re. 
Rellargamento, m. Erweiterung, das Er⸗ 
weitern. | 
Rallargare, erweitern, weiter machen. 
pei rallargati per la firada fola, nur 
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durch die Strafe abgeſondert. mer. ! im. 
tento ralla gd, die Abſicht veroffenbatet, 
entdeckt ſich mehr. mon fringe ma rallar- 
ga ogni vigore, d. i. vermebret. alcuni 
in cafa fi riſtringono e di fuori fi rallarga- 
no, manche find zu Hauſe genau, und 
auswaͤrts freygebig. 

Rallargato, adj. erweitert. 

Rallargatore, m. der erweitert. 

Rallegramento, m. Freude, Erfreuung. 

Rallegranza, F. |. rallegramento. 

Rallegrare, erfreuen, gluͤcklich machen, 
Freude erwecken. rallegrava la brigata, 
machte die Geſellſchaft luſtig. rallegrarfi, 

ch erfreuen. tutti fi rallegravano , alle ere 
freueten ſich. rallegrarf con ano di qual- 
che felice auvenimento, an jemands Gluͤck 
freudigen Antheil nehmen. ! 

Rallegrativo, adj. erfreulich. 

Rallegrato, adj. erfreuet, fröhlich. 

Rallegratore, m. der erfreuet. 

Rallegrattice, f. die erfreuet. | 

on alenare, Athem holen, ſich er⸗ 

olen. 

Rallentamento, m. das Nachlaſſen. 

Rallentare, nachlaſſen, ſchlaffer, langſa⸗ 

mer machen. ſich erholen, ergögen. al 
Savio conviene talera rallenter l'animo all 
opere intefe, cin Weiſer muß bisweilen 
dem Gemuͤthe eine Ergdblibfeit und 
809 goͤnnen. radenter Ia briglia; den 
uͤgel nachlaſſen, ſchießen laſſen. verrin⸗ 
gern, abnehmen, vermindern, ner ral- 
lentarai une favilla del mio incendio. . 

Rallentato, adj. nachgelaſſen. É 

Ralleviare, alleviare, erleichtern, mindern. 
la condizione della perfona rallevia Ja c- 
pa, der Stand, Zuliand der Perſon vers 
mindert die Schuld. 

Rallignare, von neuem Wurzeln faſſen. 

Rallumare, wieder anzuͤnden. a 

Ralluminare, wieder erleuchten, licht mas 
chen, das Geſicht wieder geben, wieder 
febend machen. il cieco fà ralluminato , 
der Blinde wurde wieder ſehend. met. 
lame di grazia m’ hd ralluminato, hat 
mich erleuchtet. ralummarſi, wieder ſe⸗ 
hend werden, das Geſicht wieder bekom⸗ 
men. allora fi rinnnovano le penne « tal - 
lu minanſi. 

Ralluminsto, adi. wieder erleuchtet, wies 

der ſehend geworden. met. / anima cost 

raumi nata (oneſte Die, die alſo erleuch⸗ 
tere Seele. er 

Rallungare, verlängern, [Anger machen; 
rolungar la via, den längiien Weg neh⸗ 
men. 5 . 

Rama, F. |. ramo. 

Ramaccia, F. |. remazze. 7 

Ramace, f. Beywort, zum Unterſchied cis 
ner Art Naubudget, die ſich auf die Hehe 


Coen. N ; 
e Rama. 
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Ramajuolo, ramajolo, m. romajolo, Ruͤhr⸗ 
(rel, Kelle in der Küche, Schaumloͤffel. 
*Ramanziere, m. Rom anenſchreiber. 
Ramanzina, F. ſ. remmancina. 
*Rarnanzo, m. romanzo, Roman. 
Ramarro, . grüne Eidexe. prov. bocca 
di ramarro, far come il ramarro, nicht 
abgehen, nicht fahren laſſen. avere ocedio 


di ramarro, ſchöne, reiſende Augen has 


ben. ramarro, ben Proceßionen, der auf 
die Ordnung Achtung giedt, Bes 
dell. prov. e della mafca baco fe ramarro, 


n einer Kleinigkeit viel Lärımens ma⸗ 


Ramara, f. ein 1 von Reiſern, 
deſſen man ſich bedient, die Vögel des 
Nachts und vermittelſt einer Laterne zu 
fangen, daher arramazaare, die Bigel 
mi 1 5 fangen. a ramata, adv. in 
eberfuß. 

Namatella, f. rnwicelle, Zweiglein. 
Remato, adj. mit Kupfer gelötet. 
Ramazza, ramaccia, f. Schlitten. 

Rame, u. Kupfer. / di rame, Eupfern 
Gefas. tromba di rame; 
pete. prov. queffa cofa sà di rame, dieſes 

koſtet viel. intagliare in rame, in Kupfer 

ſtechen. fignra in rame, Kupferſtich. 

Ramella, F. ſ. ramsicella. - 

Ramerino, m. Rosmarin. 

Ramerte , n kleiner Zweig. 

Ramicella, f. ramicello, m. kleiner Zweig. 

a Mione Arm von einem Fluß, ramicelli 

5 € . > 


nequa. . 
Ramificare, Zweige bringen, ſich in Aeſte 
nusbreiten. per ſimil. ausbreiten, coll’ 
altera eſtremitd più fottile s° attacca e fi 
, munifica nel fegato, und breitet ſich, ihre 
Uclte, in der Leber aus, 
Ramificazione, f. Ausbreitung in Aeſte. 


per fimil. un’ altra veſchiehetta minore — 


* corredata anch” effa di molte ramificazioni 
Sfaenguigne, auch ſelbſt mit vielen durch 
einander laufenden Blutgefaͤßen verſehen. 

Ramingo, m. Beywort der Naubvoͤgel, 
welche jung ausgenommen werden. der 
in der Welt herum irrt, fluͤchtig, un⸗ 

fett, der keine bleibende Stätte hat. 
em ſam. perchè fai cosìramingo nella ſtra- 
da, warum ficheft du fo allein auf der 
Straße? | Ä 

Räwina, J. ramino, . kupfernes Befaͤß, 

wie ein Krug. 
miſcello, *ramitello, m. ſ. ramicello. 

Nummantare, mit dem Mantel bedecken. 

beſchuͤtzen, fe la grazia del ciel, qui non 
rammanta dannati fone. ſich putzen . 
ſchmuͤcken. 

Nammanzina, ramanzina, f. ramanzo, 

„ Musputer, Filz, Wiſcher. 

Ramanzo, m. f. rammenzina. 

Raminarcare, ſ. rammaricare. 


upferne Trom⸗ 
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Rammareo, M. f. rammérico. 

Rammarginare, cine Narbe bekommen, 
wieder zuſammen ſchließen, zufallen, fich 
zuthun, als eine Wunde an Thieren oder 
Pflanzen. ſich genau vereinigen, 


den, con quella flefa pellolina fi remmor- | 


gina eſſe oro în tal guifa che Vc. 
Rammaricamento, m. 
Unwille, Schwermuth, Gram. 
mmaricante, adj. der ſich beklagt, une 
mille A ſchwermuͤthig, verdruͤßlich if, ſich 
grdmet. N u | 


Rammaricare, ſich beklagen, Ab ardmen. 

obias, tu ti rammarichi di gamba fana, 
Ra 161 dich, daß die Braut 
zu ſchoͤn if! 

. adj. beklagt, bedauret. 

Rammaricatore, m. der ſich beklagt, ſich 


graͤmt. 

Rammaricazioncella, f. kleiner Gram ; 
Verdruß, Klage. ö 

Rammaricazione, f. das Graͤmen, Be⸗ 
klagen, Jammern. 

Rammarichévole, adj. voller Gram , Ber: 
druß, Klagens, rawemaricbevoli mermori 
Sentiron le mie orecchie, klagliches Ges 
winſel. 5 

Rammarichio, m. ſ. remmaricazione. 

Rammärico, m. Gram, Verdruß, Klage, 
Beklagen. 3 

Rammaricoſo, adj. der fich leicht beklaget, 
ſich gramt. i ù 

Rammaſſare, ſammlen, zuſammen brin⸗ 
gen, zuſammenraffen. 

Rammaflato, adj. geſammlet ‚ zuſammen⸗ 
gebracht, gebduft. . 

Rammattonare, von neuem mit Ziegelſtei⸗ 
nen pflaſtern. 5 

Rammembranza, f. rimembranza „ das Er: 
innern, Andenken. | 

Rammembrare, ſ. rimembrare. 

Rammemoranza, f. (. rammemerazione. 

Rammemorare, wieder ins Gedachtniß brin⸗ 
gen, erinnern, an etwas ſich erinnern. 


_Rammemoratò, adj. deſſen man ſich erin⸗ 


nert. g | 
e F. Erinnerung, Ans 
denken. = 
Rammendare, ammendare, qusbeſſern, vers 
beſſern. ſ. rimendare. 
*Rammentemento , m. ſ. vammembranza. 
Rammentare, ſich erinnern. Erwehnung 
thun, an etwas gedenken. e mi ranımen- 
ta la mia dura forte, erinnert mich an 
mein hartes Schickſal. | 
Rammentatore, m. der ſich erinnert, der 
an etwas gedenken macht. 
Rammezzamento, m. Theilung in zwey 
Haͤlften, Halbirung. ö ; 
Rammezzare, theilen, in Haͤlften abthei⸗ 
len, halbiren. : | 


Rammol- 


— 


a 
— N 
— — — —— ——— — —— 


don \ Zr 
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Rammollare, rammollire, erweichen, lin: 


‚ Rimpante, adj. kletterud, 


dern, muͤrbe machen, befeuchten. wet. 
be ſanftigen, befricdigen, rammellare gli 
am. ” i . ” 
Rammontare, zuſammen, auf einen Hau⸗ 
fen leſen, als Steine, aufſchuͤtten, aufs 


en. 

Rammorbidare, rammorbidire, weich, 
muͤrbe machen. mer. lindern, erweichen. 
rammorbidar glin’ inaccerbiti) Arber il 
duro cuore, die erbitterten Gemüther bes 
ſaͤuſtigen, das harte Herz erweichen 

Rammorbidativo, adj. was weich, mürben 
gelinde, macht. IR | 

Ranmorbidaro , adj. weich, gelinde, miro 
be gemacht. 

Rammorbidire, f. rammordidare. 

Rammorbidito”, adj. f. rammorbidato. 

Rammorvidare, tammorvidire, ſ. ram- 
morbidare. 

Ramnuicchiare, aufhdufen, auf einen Hau⸗ 
fen ſchuͤtten. N 

en adj. aufgeſchuͤttet, aufges 

uft. i 


— -Rammuricare, ſ. rammentare 


Ramo, w. im p/ur. i remi, und bey den 
Alten auch Je ramora, Ai, Zweig. per 
fimil. glaͤſerne Röhre, an caunel di cri- 
falle, fi che terni co fuei due rami. i ra- 
mi ‘nelle corna di cervi, die Enden am 

Hirſchgeweih. Arm von einem Fluſſe. Els 
nie von einem Geſchlechte, encor an pic- 

col ramo dell’ ingrata progenie era, noch 
ein kleines Zweiglein, Linie c. avere un 
vame di paare, di pazzia, einen Sparren 
gu viel haben, ein wenig angeſchoſſen, 

ein Narr ſeyn. 

“Ramogna, f. glücliche Neiſe. 

Ramolsccio, m. vafano, DNettig, Meer⸗ 

Ramorato, ramofo, adj. zweigicht, aſtig. 

Ramoſcello, ni. ramufcelle, Zweiglein. 

Rampa, F. branca, Pfote, Tone. 

i flammernd 4 
aufſteigend, ſpringend, vom Loͤwen, wenn 
er ſich auf die Hinterfüße ſetzet, um 
den Klauen zu ſchlagen. Art Haken. 

Runpare, mit der Pfote anklammern, er⸗ 
greifen, ſchlagen. 

Rampare, klettern, ſich anklammern. per 

nil. ceſi cò rampicande come i gatti 3 fu P 

"ufpro monte dietro alla der pefta , fo kiet⸗ 
tere, klimme ich. x. 

Rimpicone, m. Haken, Sturmbaken, 

Klammer. andar rampicone, hinauf klet⸗ 
TUR. 8 95 o 

Rampino, 'rampo, m. Haken. 

Ra pogna. f. Schmahung, 

Schimpfwort. das heimliche Murren. 

- Cenire in rampogne con alcuno, mit bars 
ten Schimpfworten an einander kom⸗ 
Wen. g ad 


— 


mit Rancio, adj. citron 
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Ramposnofo, adj. jhntähfüchtig, beiffend, 
feitend, murrend. 

Rampognamento, m. ſ. rruspogna. o 

Rampognare, ſchelten, ſchimpfen, keifen, 
murren, ausſchelten. mer. e 243 la berfa 
col cor rampogna, mit dem Herzen nicht 
zufrieden ist, nicht eins iſt. 

Rampollamento, m. das Herrorquellen, 
Quelle, Waſſerquelle. 

Ranipollante, adj. quellend, hervorſprin⸗ 
gend. ecchi ram poilanti, hervorragende 
Augen. a 

Rampollare, hervorqueſien, herausſprin⸗ 
gen. met. entſtehen, entſprigen. e nel 


Sredda carpe gli incendi della lufuria am- 


pollavano, regten fi, erhuben fich die 
wolluͤſtigen Begierden. rampollano le bia- 

de, das Getrente ſchießt auf. fig. diſcre- 
re nel cuor [no una fonte, che rainpolla 
diletto, aus welcher Valter hervorquellen, 
haͤufig herorkommen. 

Rampollo, m. Waſſerqueſle. mer. Schoͤß⸗ 
(ing, Pfropfreiß. rampollo di famiglia, 
Zweig einer Familie. de 

Rampone, . Hake. i 

Rampönzole, m. ſ. raperonzole. 

Ramucello, ramufcello, m. Zweiglein. 

Rana, f. renocchie, Froſch. pizhiare al bec- 

cone. came la rana, jemanden durch Ders 
ſprechungen, oder Geſchenke gewinnen. 


- vana pefcatrice, Art Meerßiſche, Meer⸗ 


kroͤte. . 
Rancare, hinken, lahm gehen, ſ. direncare; 
Ranchettaso, f. rancare. e 


Ranciato, adj. citrongelb. ib 
Rancidezza, F. Fdule, itinfendes Weſen, 
als von altem Speck e. 
Räncido, adj. ſtiukicht, faul, alt. met. e 
mon è vecchia sì rıncida e vieta, che non 


5 „ baͤßliches, garftiges, altes 


Rancidume, m. Geſtank von alten faulen 
Sachen. Stinken, von alten Eßwaaren. 
met. toglier, via "il vantidame de percati 

| abituati, den haßlichen Geſtank ıc. 

1 elb. ran eie, anſtatt ran- 
cido, ſtinꝛ icht, fanl, alt. fig. parole tanto an- 

+. tiche ch’ eran di evance e were, Us 
brauchbar „ verachtet N verhaßt. 

Rancio , fabR. 1. cine Blume, Ningelblu⸗ 

me, Geldblume. | 

Ranciofo, adj. ſtinkicht, faul, alt. 

. ad). ape, lahm, hinkend, vet 5 
renkt. ; | 

Rancore, m. Groll, alter Haß, heimli⸗ 


cher Ha e 
*Ragcura, F. Herzleid. Verdruß , Groß. 
ee ſich betruͤben, ſich aͤngſtigen, 
audlen. 
+Randagio , m.fandidufer, adj. herumirrend, 
- berunifhmeifend. rondagio, ldufiſch, der 
den Huren nachläuft, Hurenjager. 
Mi 5 an- 


x 
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Randellata, f. Schlag mit einem Stocke „ 
Knuͤttel. — 


Randello, m. Ballenſtock, Bengel. per f. 


mil. Knebel, Scheit, Pruͤgel. Sonar di 
randello, abpruͤgeln. 

Randione, m. Beywort, eine gewiſſe Art 
Falken anzuzeigen. 

Ranella, f. kleiner Froſch. Froͤſchgen, Zufall 
an der Zunge. 


*Rangola ‚f. Sorge, Bekuͤmmerniß, Unruhe. 


golare, arran große buſt nach et⸗ 

was bezeigen, ſich viel Muͤhe um etwas ge⸗ 
ben aus vollem Halſe ſchreyen. ærrango late, 
wied vornehmlich von einem Geizigen ges 
° fagt, 1 immer mehr zuſammen ſchar⸗ 
ren w 5 


Rüngolo, m. ſ. rangola. 

Rangolofo, adj. der ſich viel Muͤhe um et⸗ 
was giebt, verdräßlich, beſchwerlich, 
ſ. affannoſo. 

*Rangulare, ſ. ran golare. 

Ranino, adj. von Froſchart. 

Rannara, f. ſtarkes Laugenwaſſer. 


‘ Rannataccia, f. ſchlechte Lauge. 


j 


Ranneftare, einpfropfen. per ſim. etwas mit 
einander verbinden, vereinigen. 
Rannicchiare , .raggricchiare, zuſammen⸗ 
N ſſch in ei zuſammenkruͤmmen, vetſtecken. 
3) in einen Klumpen zuſammenziehen, 
ſich ducken | 


Rannicchiato , adj. zufammengefchmieget , 
geduckt. 
Ranniere, m. Laugeſah. N 
Ranno, m. fauge. met. fenaca roveſtis ques 
fio. ranno in capo a lui più rovente. rano 
% di mezzo, Art Lauge von lebendigem 
Kalk, womit die Oliven begoffen werden. 
. prov. fuggire il rams caldo , ſich vor 
Handel und Zänkeren bilten ; Arbeit ſcheu⸗ 
è € perdere il rm e I ſapens, Mühe 
und Koſten an etwas verliehren. | 
Ranno, m. Art Kraut, Kreugdorn. 
Rannodamento, m. Zuſammenknupfimg. 
Rannodare, wieder verknuͤpfen, den Amos 
ten noch einmal knuͤpfen, zuſammenknuͤ⸗ 
. bien, wieder vereinigen. Ig. flicken, gue 
ſammenflicken. 
Rannugolare, rannuvolare, mit Wolken 


bedecken, truͤbe werden. met. ei vede 


| vanmagolare il tempo, e comincia a terne» 
re, Dan er ſiehet, daß die Gefahr vor⸗ 
anden. dra 
Rannugolato, rannuvolato, adj. tribe, 
wolkicht. — non mai (cari nomi, fe ben 
talora un poco rannugolati, keine unbes 
kannte Namen, ob fie gleich ein wenig 


verdunkelt worden, d. i. von ihrem Unfes - 
en. o 


hen verlohren batt 

‚ Ranocchia, F ranocchio, m. Froſch. prev. 
la vannochia ven morde, pere hee non 
ba denti, er fchabet nicht, weil er nicht 
schaden kann. | 
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Räntolo, räntaco, m. Heiſcherkeit. 

Rantolofo, adj. heiſcher. 

Ranüncolo, ranünculo, m. Hahnenfuß, 
ein Kraut. Nanunkel, eine Blume. 

Ranuzza, f. kleiner Froſch. 

Rapa, f. Ruͤbe. prov. come aſino fape così 
minus ⁊a rape, ein jeder thut, was er 
kann und weiß. prov. veler cevate della 
rapa fangue, unmoͤgliche Dinge verlan⸗ 

en 


gen. 
Rapace, adj. rduberiſch. 3 
Rapacemente, adv. rdubetiſcher Weife, 
Rapacità, f. Raubbegierigkeit. 
Raperino, m. Art Vögel. 


Raperonzo, raperönzolo, u. Nabunzel⸗ 


raut. 5 
Rapidamente, «dv. hurtig, geſchwind, 
ſchnell. 


Rapidezza, rapidità, f. Hurtigkeit, Ges 
ſchwindigkeit. Dr , 

Räpide, adj. ſehr burtig, geſchwind. raͤu⸗ 

eriſch, lupe rapide, rduberiſcher Wolf. 

Rapimento, m. . fig. rapimento del 
cenere, Entzuͤckung. i 

Rapina . F. Raub, Wuth, Zorn, daher ar- 
rapinato, muthend, zornig. ie di 
rapina, da rapina, ier. rapina, 
der Raub, das Geraubte, 

Rapinare, ſ. rapire. 

*Rapinatore, m. der raubt, Nduber. 

*Rapinofamente, adv. gewaltthdtiglich. fehr 
geſchwind, ſchnell. i DI 

Rapinofo, adj. rduberiſch. geſchwind, ſchnell. 
torrente groffò e rapineſo, großer und reiſ⸗ 

1 SLI | a ER 

ire, rau wegreiſſen. mi rei- 

Li della dolce chioftro, zogen, riſſen mich 
heraus. repir la mente e i cuori, einneh⸗ 
men. efer rapito in ifpirito, vor Freuden, 
Entzuͤcken, außer ſich fenn. er rapito 
in qualche cofa, fit mit einer Sache 
ganz allein beſchaͤfftigen, ganz verpicht 
drauf ſeyn. 


| Rapito, adj. geraubt, ang len. entzuͤckt, 


erpicht in oder auf etwa 
Rapitore, m. Rauber, Entführer, 
Rapitrice, f. Rduberinn. , 
Rapdatico, reup6ntico, m. Nbapontic, ein 

aut. Sdubrobdt. Ì N 

Räppo, f. eine Schrunde an eines Pferdes 
| 806, Art Gallen. per fim. libero foge di 
- Sebinella e vappa , ohne Runzel und Rifle. 

rappa di finscchjo, die Kolbe, Dulde vom 


Fenchel, auch andern dergleichen Plane 


zen. eine Handvoll uon etwas. 
Rappaciare, rappnciffcare, befriedigen, bes 
fänftigen, beruhigen, Frieden ſtiften. en- 
‘dè a Roma rappaciare il popolo, das 
Volk zu len. ſich beruhigen, zufrieden 


N ande effi. an poco rappaciati fore, 
fe uc 


wieder ein wenig zufrieden gege⸗ 
ben hatten, 
| 7 Rap. 
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Rappacificare, f. rappaciare. Facendo” fem- 
bianti di rappacificarfi „Bellen ſich, als 

menn fie ſich beruh 

Rappacificato, adj. 
get 20. 

Rappagare, vergnügen, ein Gendge thun, 
genugtbun. ſich begnügen. 

Rappagato, adj. begnuͤgt, verandat. 

Rappallottolare, rappallozzolare, hügels 

förmig machen, in eine Kugel zuſammen⸗ 
rollen. ſich zuſammenſchmiegen,kruͤmmen. 
fig. fenio non parlo e non tacque, ceſi 
g'i vappallottolaron le parole in bocca per 
fo ſpavento, als wenn ihm vor Schrecken 
die Worte auf der Zunge geſtorben wa⸗ 


ren. . 
Rapparecchiore , wieder zubereiten, zurich⸗ 
ten i 


Rappareggiare, pareggiare, i 

Rapparire, wieder erſcheinen, ſich wieder 
ſehen laſſen. i | 

Rappattumare, wieder befriedigen, verſoͤh⸗ 
nen. vergleichen. rappattumarñi, ſich mies 
der verſohnen, / 7. con lui. 

Rap 9 von neuem wieder rufen, zuruck⸗ 
rufen. | 

Rappezzamento, m. Wiederflickung, Aus 

efferung. per Fm. quell’ onelia veramente 

è un rapperzamento e un ricucimento di 
vari paffi Nc. ein F 
und geflicktes Werk. 

Rappezzare, wiederflicken, ausbeſſern. 


Rappezzato , adj. wieder geflickt, ausgebeſ⸗ 


ert, wieder zurecht gemacht. 
Rappezzatore, m. Flicker, Ausbeſſerer. per 
fin. San Giovan Grifaftome, è chi fia il 
rapperzatore dell’ emelid contro la ne 
€ 


2 15 oder wer ſonſt Verfertiger der 


Ra pianare, appianare , Acid), eben mas. 


tI 


en. 
* Rappianato, adj. gleich, eben gemacht. 


Ra A , wieder anheften, feſt machen. 


efriedigen, verföhnen. 
Rappiccare, von neuem anhängen, anfchen, 
auch was von dem Ganzen abgeriſſen, und 


vorher nicht angehangen iſt. la reffa fi 
rappiccà al buffo, ſtehet wieder auf dem 
Rumpf ſeſte. ſich vereinigen, wieder ver⸗ 
binden. rappicarfi colla ſua metà, ſich mit 
feiner Halfte wieder vereinigen. rappic⸗ 
care il ſonne, wieder cinfchlafen. rappic- 
car la battaglia, die Schlacht wieder ans 
fangen. rappiccarfi il fuoco, von neuen 
entzuͤnden, wieder zu brennen anfangen. 
Rappiccatura, f. |. rappeszamento. 
Rappiccinire, ſ. appiccolare. 
Rappiccolare, ſ. appiccolare. 
Rappiglinmento, m. das Gerinnen, Zufams 
riga „ Steifiwerden ifilfiger Gas 
CR. de 


Ù 


SEL 
efriediget, befänftis 


gleich machen. 


RAP ‚ mo 
Rappigliare, gerinnen, geſtehen, zuſam⸗ 
menlaufen, ſteif werden, als Milch ꝛc. 
rappigliare, zuruͤck⸗ an ſich behalten, 
. Mepreffalien brauchen. rappiglianſi, übers 
ſaufen, von den Pferden, auf allzu groſ⸗ 
fe Hitze. rappigliarfi, ſich von neuem auf 
etwas legen. | 
Rapportagione, rapportamento, m. Mels 
ung, Bericht. . 
Rapportante, adj. meldend, berichtend. der 
Melder. 
5 melden, berichten. verurſa⸗ 
en. rapporta dolere, macht Schmerzen. 
vid bringen. e’rapporta il giorno, 
t den Tag zuruͤck. vorſtellen. weg⸗ 
tragen, wegwenden. rappertone il volte 
del non verace rè, wendeten das Geſicht 
weg. rapportarfi ad altrui, ſich auf eis 
nen bezichen. rapportarii, abſol. fein 
Urtheit nicht fallen wollen, zurück halten. 
Rapportaro, adj. gemeldet, berichtet, vere. 
urſacht ꝛc. | 
i „m. Spion, Verrdther, Ans 
geber. “e: 
Rapportatrice, f. Verraͤtherinn, Angebe⸗ 
5 5 | 
pportazione, F. rapporto, m. Bericht, 
Nachricht, Angebuns. 
Rapprendere, ripigliare, wieder nehmen. 
gerimen. 
a „ m. Wiedernebmuns, 
ube. Ueberſaufen, Verſchlagen, bey den 


Pferden. 
Nuppreſaglia, f. Repreſſalien. Beute. 
Rappreſentamento, m. Vorſtellung. 
Rapprefentante, adj. vorftellend. 
Rapprefenranza, F. Vorſtellung. 
Rapprefentare, i pid darſtellen. rap- 
1 a Dio le fue evasioni, fein Ges 
th vor Gott bringen. N pi al 
Principe, ſich dem Fuͤrſten darſtellen. zei⸗ 
gen, weiſen, vor Augen ſtellen. tu me 
rappreſenti quafi vn corpo ſens animo, du 
ge mir gleichſam einen Körper ohne 
eben vor. bilden, nachahmen, von Schau⸗ 
fpielen. einen vorſtellen, d. i. an deffen 
Stelle ſeyn; egli rapprefenta un tale, er 
ſtellet den vor, vertritt feine Stelle. rap- 
prefentar le comedie, Comibien fpielen. 


en 


Rappreſentati vo, adj. was vorftellen kann, 


vorficiit. 
Rapprefentato, adj. vorgeſtellt re. 
Repprefentatore, m. der vorgelit. 
diant. 


Comd⸗ 


Rapprefeatszioncella, . kleine Borfellung. 

Rappreſentazione, F. Borkellung. 

ä adj. was ſich vorſtellen 
= t ‘ ir 


Rapprefo, adj. geronnen, zuſammengelau⸗ 
en. verfditet, vergiaret von Kdlte, als 
| Bblieber. verschlagen von Pferden. erfaert, 
aus Trägheit, Schlaͤfr igkeit. Rep 
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Rappreſſare, von neuem naͤhern „ ndher 


bringen. ſich wieder naͤhern. i 
Rappuntare, von neuem ſpitzen, richten. 
Rappuntato, adj. von. neuem geſpitzt / 06 

richtet. 

Raramente, adv. ſelten. 

Rarefare, verbuͤnnen. ſelten machen, werden. 

Rarefatto , adj. verduͤnnet, dinner gemacht. 

Ra ae m; das Verduͤnnen, Seltenma⸗ 
- chen. 

Kane ‚adj. ein wenig dünne, felten. 

Rarezza, f. Duͤnne, Seltenheit. das Be⸗ 

ſondere, Vortreffliche. i 
‘Rarificare, dünn, ſubtil machen. rarificari, 

ſelten, rar werden, ſich ſelten machen. 
Rarificativo, adj. wa duͤnn machen, ver: 

duͤnnen kann. 


Rarificato; adj. verdünnt, dunn, ſubtil ges 
macht. N 


Rarità, f. Duͤnne, Feinheit. Seltenheit. 
Raro, adj. rado, dünn, nicht dichte. pa 
rari, langſame Schritte. wenig. - i buoni 
Son vari, der Frommen iſt wenig. befons 
der, koſtbar. . 
Raro, adv. ſelten. 
*Rafchia, f. Art Krake. È 
Raichiare, raſtiare, abſchaben, abkratzen, 
ſchaben. met. rafchiare, ſich darvon mas 
en. 
5 adj. abgeſchabt, ge⸗ 
t, abgekratt. | 
K leude, raſtiatura, f. Schabung, Ras 
ſpelung. das Abgeſchabte, Spdne. | 
Ralcia, F. Art wollen Zeug, Naſch, Sars 


, e. N 
Raſciugare, abwiſchen, trocknen. g 
Rafciugato adj. abgewiſcht, abgetrocknet, 
getrocknet. ö En 
Raſciutto, adj. abgetrocknet, trocken, abge: 
wiſcht. prov. mon aver raſciutti gli 
ce ecchi, noch ſehr jung ſeyn, noch nicht 


binter den Ohren treuge ſeyn, wenig Er⸗ 


fahrung haben. 

Rafentare, ganz nahe vorbey gehen oder 
fifegen und falt anſtoßen, anſtreichen. 
Rafente, præpeſ. mit dem Accuſ. bisweilen 

auch Det. nahe bey, ganz nahe. 
Raſiera, f. ein Schabeiſen, Kratzeiſen. 
Streichholz. ö z A 


afmo, m. f. rabbia. i 


Raſo, adj. geſchoren, eigentlich vom Marte, i 


oder audern Haaren. per fimil. glatt, ab⸗ 
geſchabt, gleich gemacht. la miſara dello 
ajo ove fi facen al colmo, fi reco al raſo, 
AI geſtrichen. per mer. e rafe 
e guafte il fue vedovo manto, abgetra⸗ 
Rafo, fabfl. m. Atlaß. das Abgeſtrichene, 
Abgeſchabte. 5 se 
Raforafo, adv. ganz nahe. io vidi un fumi- 
cl, che vaferafo paſſo, das ganz geſtri⸗ 
chen voll waer. Ä 


RAS wo: 1112 


Rafojaccio, m. ein ſchlechtes Scheermeffer. 
Rafcjo, m. Scheermeſſer. prov. appiccarfi 
a’ rafo), aus der Noth eine Tugend ma⸗ 
chen. portare, avere il miele in bocca e il 
rafojo a cintela, ſich freundlich und gut 
ſtellen und doch Boͤſes gegen einem in 


Sinne haben, Honig auf der Zunge, 


Galle im Herzen. 
Rafpante, adj. auf der Zunge beiſſend. 
Raſpare, ſtampfen, wie die Pferde mit den 
Fuͤſſen. ſtehlen, weonchmen. f 
Raiparo, ad). geſtohlen, geraubt. rafpato, 
Art Wein von abgeleſenen Weinbeer en, 
su welchen zerhackte Weinfdmme ge⸗ 
mis fi 5 .! n È 
Rafpo, m. grappo, Kamm von einer Weins 
traube. die Raude der Hunde. Weintraube. 
Raſpollare, Wein leſen. nachſtoppeln. | 
Rafpollo, m. Weintraube, welche bey der 


Weinleſe noch übrig gelaſſen, und ert 


beym Nachleſen gefunden wird. 
Raffaggiare, wieder verſuchen. 
Raffalıre, von neuem anfallen. | 
Raffegare, f. raſfevare. 

Raffegna, F. raſſegnamento, m. Muſte⸗ 
rung. das erſte iſt gebraͤuchlicher. | 
Raflegnare , conſegnare, wiedergeben, übers 

geben, uͤberreichen. rafegnarfi, fich zei⸗ 
gen, ſich ſehen laſſen. la fimil. che mei 
non flingue del libro, che 'i preterito raf. 
Segna, in welchem das Vergangene aufs 
ezeichnet iſt. refegnare, Soldaten mus 

| fen rafegnarfı, ſich nach etwas richten, 

etwas ſchicken. i 

Raflegnatore, m. der muſtert. 


. Raffegnazione, F. Gelaſſenheit. die Mus 


ſterung. i 
Raflembramento , m. Aehnlichkeit, die Vers 
ſtellung, das Gedachtniß. | 
Raffembranza, F. Aehnlichkeit. . 
Raſſembrare, darſtellen, vorſtellen. ähnlich 

ſeyn. ſammmlen, verſammlen. 


erenare, heiter, hell machen, ſonderlich 2 


von Wetter. raferenarfi, heiter, hell wer⸗ 
den. erfreuen, troͤſten, die Traurigkeit 
verjagen. ö 

Raſſerenato, adj. heiter, bell gemacht, ge⸗ 
worden. erfreuet. das Zurechtbringen, 
Wiedereinrichten. 

Raſſettamento, m. Erſetzung. 

Raſſettare, wieder in Ordnung bringen, 
zurecht machen. raffettarfi, ſich putzen, 
zu rechte machen. per mil. in Ordnung 

zurück führen. wegtragen. per iron. ffà 
dietro a tutti e maſtra lor le ſtrade, per 

eſettar. fe qualche cofa cade, um aufs ec 
ben, wenn etwas fällt, verlohren wird. 

Raſſettato, adj. wieder in Ordnung ge 
. zurechte gemacht, in Stand ges 
etzt. i 


Raflicurare , wieder verſichern, neuen Troſt 
geben. ſich wieder ermuntern, wieder 
Muth faſſen. i Rafli- 
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‚Rafficurato, adj. wieder verſichert, geſtaͤrkt. 

Raflodare, wieder ſtark, fel, hart machen. 
met. aufrichten, tròfen, flarken, così a- 
ni mo raſſoda e fortifica, f 

Raffodata, adj. wieder ſtark, feſt, hart ges 


macht. 
Raffomigliamento, . Aehnlichkeit, Gleich⸗ 


heit. 

Raffomigliante, adj. dhnlich, gleich. 

Raffomiglianza, f. Aehnlichkeit, Gleichheit. 

Raſfomigliare, ahnlich, gleich ſeyn. 

Raſſomiglisti vo, adj. dhnlich, was eine 
Aehnlichkeit eder Gleichheit zeigen kann. 

Railortigliare, eine Sache noch feiner ma⸗ 
chen, an etwas kuͤnſteln. kleiner, gerin⸗ 
ger machen, abnehmen. la compagnia fi 
raſſottiglia e venne a niente, verminderte 
ſich und gieng gar ein. 

Raftiamento, m. das Abſchaden, Abkratzen. 

Raftiare, ſ. rafchiare. . 

Raltiatojo, w. Kratze, Kratzer. 

Raltiatura, f. ſ. raſt biatara. . 

Raftrellare , rechen, harten , mit dem Mes 
chen zuſammen bringen. ſtehlen, rauben. 

Raſtrelliera, f. Raufe im Stalle. Kuͤchen⸗ 
bret, Topfbret. Rechen an der Wand. 

Raitrellino, m. kleiner Rechen, kleine 
Raufe. 

Raitrello, m. Rechen, Harke. menare il 
raſtrello, rauben, ſtehlen. Schutz ⸗ oder 
Fallgatter, Stacketen, am Thore. Bret, 
worauf die Schufter und andere Hand⸗ 

werksleute, die Schuh, oder fonft andere 
Arbeit zur Schau ausſetzen. Rechen an 
der Wand um etwas anzuhaͤngen. 

. Raftro, ſ. raftreilo. 

Raſura, f. was abgeſchabt wird. ingleichen 
das Zeichen, welches vom Ak ſchaben blei⸗ 

bet. die Tonſur, das Abſcheeren der Haa⸗ 

re, den den katholiſchen Geiftlichen. 


Rata, f. Portion, Antheil, fo jemanden an 


einer Sache zukemmt. 

Ratificamento, m. Genehmhaltung, Des 
kraͤftigung, Beſtaͤttigung. 

Rati ficare, beſtaͤtigen, bekraͤftigen. e pur fine 
mele ratifico divot. ſerv. cine Briefſormel. 

Ratificaro , adj. genehm gehalten, bekraͤſti⸗ 
get, beſtaͤttiget. 

Reriticaz ione, f. ſ. ratifcamento. 

Ratio, andar ratio, hier und da ſuchen, 
betteln gehen. ER, 

Rato ‚adj. im gerichtlichen Stil, genehmiget, 
beſtaͤttiget, genehm gehalten. 

Rattaccare, wieder anheften, auch blos an⸗ 
binden, anheften. von neuem unterneh⸗ 
men, anfangen, rattsccare un trattato, 
un difcorfo. . 

Rartacconamento , x. das Flicken, Beſohlen. 

Ratracconare, flicken, beſohlen, beflecken, 
von Schuhen. 

Rattamentc, ada. geſchwind, alſobald. 

Nattemperare, mäßigen, einjihränten. ret 


* 


. 
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. temperarfi, ſich maͤßigen, ſich enthalten. 
rattemperarfi dell' ira. dal pianto, ſich im 
Zorn, im Klagen mäßigen. i 

Rattemperate, adj gemäßiget,eingefchränft. 

+Rattenere, perf. rattenni, part. rattenuto, ri- 
tenere, zuruͤckhalten, aufhalten. rattener/i, 
ſtehen bleiben, ſich aufbalte bey etwas. fe 
na punte rattenerſi in alen luogo, u ſich 
irgendwo einen Augenblick aufzuhalten. 
andar rattenato, behutſam gehen. 

Rattenimento, m. *rattento, . rattenuta, f. 

: i Bedachtſamkeit, das Auf⸗ 

alten. f 

Rut tenuto, adj. zuruck gehalten. behutſam, 
bedacht ſam. rattennto, adv. ſchwer, langs 
fam. aveva perdonato a — agevolmente, 
all’ giovane più rattenuto Vc. dem Juͤng⸗ 
linge nicht fo leicht, ſchwerlicher ꝛc. 

Ratteſtare, zuſammenſetzen, die Scherben 
zuſammenflicken. vr 

Rattezza, J. Geſchwinditzeit, Fertigkeit. 
Hurtigkeit. die Steilheit eines Bergs. 

Rattiepidare, rattiepidire, laulicht ma⸗ 
chen, verkuͤhlen laſſen. laulicht werden. 

Rattiepidito, rattiepidato, adj. laulicht ges 
worden. a 

Rattiſſimamente, adv.ꝰ ſehr geſchwinde. 

Kun „ Supert. ſehr hurtig, ſehr bebend, 
leicht. . 

Rattizzare, das Feuer wieder aufſchuͤren, 
die Brande zurechte legen. fig. rattiv sar. 
le 94 8 nel wieder erre⸗ 
gen, heftiger machen. su 
Ratro, adj. geſchwind, behend, hurtig. hoch, 

ſteil. geraubt, entführt. 
Ratte, fabft. m. Raub. zives di ratto, (eb 
te vom Raube. Naub, Jungfernraub, 
Entfuͤhrung. ratto, der ſchnelle Strom 
des Fluſſes. Entzuͤckung. Ratte. - 
Ratto, adr. geſchwind. hurtig, bald, ſo⸗ 
gleich, im Augenblicke. ratto come imbra, 
nir veggo la fera, den Abend mit Macht 
n ſehe. ratto retto, ſehr ge⸗ 
chwind, aufs geſchwindeſte, eiligſte. n 
potere andar ne piano ne ratto, weder ge⸗ 
ſchwind noch lang ſam gehen, mit etwas 
gar nicht fortkommen koͤnnen. prov: chi 
va piano za ratto, Eile mit Weile. 
Rattoppare, fiſcken, ausbeſſern, wird auch 
in daürlicher Bedeutung und ſcherzweiſe 
gebraucht. | 
Rattoppato, adj. geflickt, antgebeffert. mer 
or mi mandi fonetti ratteppati, ausgebeis 
ſerte; zuſammengeflickte Sonette. 
+Rartörcere, ſ. attorcere, drehen, winden. 
Rateore, m. ſ. rapitore. 
Ratorniare, umgeben, einfaffen. 
Rattorto, adj. umgebreht, gewunden. 
Rattrappare, rattrappire, zuſammenſchrum⸗ 
ran, Ai cintriechen, wenn die 
Nerven ſich nicht mehr ausdehnen laſſen. 
ratt rapparſi, ſich zuſammen in 15 
um: 
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Klumpen büden oder winden, zuſammen 
kriechen. l 2 
Rattrappato, rattrappito, adj. ſteif, er⸗ 
ſtarrt, zu ammengeſchrumpfelt. rattrap- 
Pato, come potè, a fe ne tornò, raft ſich 
zuſammen, wie er kann. ea 
Rattrare, ſ. rattrappare, {ich zurückziehen, 
von den Nerven. 
Rattratto, adj. ſ. rattrappato, geldhint an 
(iltedern. | 
Rattriſtare, von neuem betrüben. 
Rartura, f. rapimente, Raub, Entführung. 
Ravaglione, m. Art Blattern. 
Ra vanello, ravano, m. Rettig. 
Raucédine; f. Heiſcherkeit. 
‚Raüco, adj. heiſcher. 
Raverafto, m. wilder Weinſtock. 
Raviggiuolo, raveggiuolo, fette und fris 
fche Ziegenkdſe. 
Raviuoli, Speiſe von Eyern, Kdfe, Krau⸗ 
tern in Teig eingeſchlagen, Riſſole. . 
Raumiliare, befänftigen, lindern, demͤthi⸗ 
gen, erniedrigen. N 
Raunamento, m. ſ. ragunamento. 
Raunanza, f. ſ. ragnnanza. 
Raunare, f. raganare. . 
Raunata, f. ſ. ragunata. 
Rauncinato, adj. getrimmt. 
Rauno, m. Berfammlung, Geſellſchaft. . 
Ravvalorare, avoalorare, ſtarken, Muth, 
„Starke geben. 
tRauvederſi, wieder zu ſich kommen, klug 
: er ; ſch deten. einſehen, und ihn 
ereuen, ſich beſſern. ” 
Rauvedimento, m. Befferung, Witzigung. 
. cel. zu ſich gekom⸗ 
men, der eſſert ꝛc. 
Ravviamento, m. das zuruck auf den rech⸗ 
ten Weg bringen. Beſſerung, Bereuung 
ſeines Fehlers, Reue. 
Ravviare, jemanden wieder auf die Bahn 
bringen, zurechte bringen. raveiarfı ſich 
wieder auf den Weg machen. verwirrte 
Haare und andere Sachen aus einunder 
bringen. wieder gangbar machen. ravvia- 


. re una fonola, una chieſa, eine Schule, 


Kirche wieder beritcllen, ‚Tavviare uno 
Andie, eine Univerfitdt wieder auforin⸗ 


n, | 
Ravvicinare, wieder nähern, naher herzu⸗ 
bringen. revvicinarfi, ſich wieder naͤhern. 
Ravvilire, kleinmuthig, feig machen, wer⸗ 
den. fallen, vom Preiſſe, wohlfeil werden, 
abſchlagen. . 
ano Mm. Einwickelung, Ver⸗ 
ickelung. | 
lino einwickeln, verwickeln, zus 
ſammenwickeln. met. non t andar più rave 
vileppando, verwirre dich nicht weiter. 
per fimil. e per che Faria e l ciel fi rar- 
vilappi, wieder truͤbe wird. | 


RAZ 1116 

Ravviluppato, adj. verwickelt, verwirrt. 
per fim. fra le cui ravviluppate ſpalſe & c. 

Ravvincidire, erweichen, weich werden. 

Ravvifare, erinnern, berichten. wahrneh⸗ 
men, erkennen, merken. einen erkennen, 
wiedererkennen. 

Ravvifato, adj. erinnert. wahrgenommen, 
erfonut, betmertt. 

Ra vvi vare, wieder lebendig machen. reo 
vi varſi, wieder aufleben, ftarker werden, 
zu Kräften kommen. fo viel als vavri. 
vare, entzuͤnden, erhitzen. per met. per 
avere non folo abbellita, ma Tavvivata, 
Roma, nicht nur ſchoͤner, ſondern auch leb⸗ 

hafter gemacht. | 

TRavvölgere, perf. ravvolfi, partic. rev. 
volte, rinvolgere, rinvoltare „ einwi⸗ 
ckeln in Papier, Tuch ıc. einhuͤllen, eins 
ſchlagen, umgeben. hin und ber gehen, 
berumirren. ma poichè furono melto Tau. 
volti, fl tornano a cafa, weil fie weit her⸗ 

um geſchweift waren. Per met. a me me- 
defime inrefcce andarmi tento tra tante 
miſerie, vavvolgengo. | — i 

Ravvolgimento, m. ravvolgitura, f. Ein⸗ 
wickeluug, umhuͤllung. = 

Ravvolto, adj. verwickelt. eingewickelt, eine 
gehuͤllt, zuſammengepackt. gambe ravvol. 
te, krumme Beine. 

Rariocinare, Vernunſtſchluͤſſe machen, 
nachſinnen. ; 

Raziocinio, m. Vernunſtſchluß. 

Razionäbile, razionale, adj. vernünftig. 

Razionalità , f. Vernunft. 

Razza, f. Met von Thieren, Geſchlecht. 
razza de cavalî, Geſtuͤtte, Stutterey. 

| SE Art Fiſche, Rode. Speiche am 

ade. 


Razzaccia, f. böfe Art, Gezuͤchte. 

Razzare, ſtrahlen. mit dem Fuße ſcharren, 
wie die Pferde. 

Razzato, adj. umſtrahlet, voller Strahlen. 

Razzeggiare, raggiare, ſtrahlen, beſtrahlen. 

0 » ad). ſcharf am Geſchmack, vom 
Wein. 


‘ Art genueſiſchen Weins. 
Razzimato, adj. gepußt, geziert, geſchmuͤckt. 
Razzina, f. fleine Art „geringe Art. N 
Razzo, m. Strahl. Schwaͤrmer, Raquete, 
5 russo di ruota, Speiche am 
ade. i 
Razzolare, fragen, ſcharren, wie die Huͤh⸗ 
ner. fig. durchwuͤhlen. ſcharren, graben, 
don un Fuſcellino ruezelava non sè che 
Feſſi. met. venau dra,fischen. pror.:can- 
tar bene e razzolar male, ſchͤͤue reden, 
aber ſchlecht bande in. chi di gallina na- 
Ste convien ch’ ei razzoli, Art ldut nicht 
ven Art, was von Huͤhnern kommt, 
ſcharrt gerne. 
Razziuolo, m. fleiner Strahl. Radeſpeiche. 


\ | R E 


Razzeſe, m. 
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rege, *regge, m. König, mer. der 
E artrefflcſte der Beſte, in einer Sache, 
voi fiete Rè delle ſcerteſie. der König, cis 
ne Figur im Schachſpiele. rè d'arme, 
Herold, Wappenkoͤnig. 
Re, F. ſ. cofa 

Reale, adj. Babe, wirklich. groß. carta rea- 
le, großes Papier. folio reale, Negalio: 
lio. aufrichtig, gut, redlich. ale, im 
juriſtiſchen Ver ande was die Sache 
ſelbſt, nicht die Perſon, angehet. 

Reale, regale, adj. koͤniglich, dem Könige 
zukommend, zugehörig. cafa reale, man- 
to reale, königlicher Palaſt, Mantel. rea- 
li, piur. die königliche Familie. i reali di 
Francia, das kòͤnialiche franzoͤſiſche Haus. 
ella reale, adv. koͤniglich. per met. aut: 
richtig, tüchin, aut. 

Reale, /ubft. A 


Reslitiinacsenre. ady. ſehr wahr, ſehr wirk⸗ ö 


lich. 
une: regaliffimo , faperl. ſehr Königs 


Realmente, ee adv. Eniglich, 
prächtig. wirklich, in der That. aufrich⸗ 
tig, tüchtig, redl ich. 

Realrà, J. Wirklichkeit. Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. 

Reame, w. Königreich. 

Reamente, adv. böfe, ſchlimm, bosbaftig. 

Reas, m. È. rofolaccio. 

{Reallimere, wieder annehmen, wieder vor 
die Hand nehmen. . 

Reaflunto, adj. wieder angenommen. 

Reaflunzione, f. Wiederannehmung, Voss 
nehmung. 

*Reato, m. Schuld, Verbrechen, Fehler. 

Rebbia, F. Zahn an der Gabel, Zanke. per 
fimil. i due rebbi della coda biforcata, die 
beyden Spitzen, 

Rebelle, m. f. ribelle. 

Rebellione sf. ſ. vibeltione. 

Recamento, m. Reichung, Zulangen, Mit⸗ 

rin 

Recare, Pbringen, mitbringen, überbringen, 
von einem entfernten Orte. verleiten, 
vermögen, bewegen, Jo recò a’ fisoi piace- 
ri. recar all etremitd, in die dußerſte 

Geſahr, Unglück würzen. tre campi fi re- 
carono ad uno, vereinigten ſich, ſtieſſen 
l erzuͤhlen, melden. recare a 
vo Kare, in volgare, in die Mutter ſpra⸗ 
che überiegen. recare a luce, kund mas 
chen, ans Licht bringen. recarfi una cofa 
iu buena, cattiva parte, etwas wohl, übel 
aufnehmen. recarfı ana inginria, car 
da uno, eine Beichimpfung oder S 
den, der uns angethan worden, jeman = 
beymeſſen. recarfi adoſſo, auf fich neh⸗ 
men, etwas beſorgen. recarfi a mente, 4 
memoria , ſich an etwas erinnern. recare 
A efetti, bemerkſellisen. recare a wen. 
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te, a diſtrarione, vernichten. recarfi ubbia, 
Coli verabſcheuen, einen Ekel vor et⸗ 
was haben. recare in uno, in xna, jus 
ammenlegen, ſchießen, in Gemeinſchaft 
ringen. recarſi în braccio, in mano, in 
die Armen, in die Hande nehmen. recarfi 
4 noja, anfangen, etwas i erdrüßig zu 
werden, zu haſſen. recarfi fe mani al per- 
to, die Hande an die Bruſt legen. recar- 
fi fopra di fe, in fe ſteſſo, fich in ſich felbit 
vertiefen. recarfı ſepra di fe, ganz frcn, 
ohne Huͤlfe oder er . ſtehen. recarfi in 
guardia, auf ſeiner Huth ſtehen. recar 
una lingua in un altra, aus einer Spra⸗ 
che in die andere uͤberſetzen. recare a un 
di, die Rechnung uͤberhaupt von der gan⸗ 
jen Summe machen, welche man fchuls 
ig if und auf verſchiedene Termine bdits 
te 1 ſollen, und mit einem male 
voraus zahlen will; ferner, in kurzer Zeit 
dasjenige urchbringen, wovon man hat⸗ 
te lange Zeit leben follen. recare în difs- 
lazione, verwuͤſten. recare a fine, endi⸗ 
gen, zu Ende bringen. 
Recta, f. das Herbeybr pl 
Recato, adj. gebracht, be gebracht. 
Recatore, m. der herbeybringt. 
Recatrice, f. die herbeybringt. 
Recarura, f. se: Subescid, Fuhrlohn. 
Fahrgeld, Ha fenge 
Recchiata, f. ci J. Schlag aufs Obr. 
+Recedere, By zuruͤckweichen, 


abtreten feine Anforderung. 
9 Mm. Burcei, Abritt, 
n 


tfernung 
Recente, adj. neu, friſch. 


Recentemente, adv. . 


*Recepere » *ricépere, ſ. ri 


‘ Récere di „ ſich übergeben, — 


Recello, m. ſ. ric 

Recertäcolo, nr RN 

Recettivo, adj. der empfaͤngt. 

{Recidere, ricidere, perf. recifi, part. re- 
ciſo, ſchneiden, abſchneiden. 

Recidi va, f. Recidiv, in einer Krankheit. 
Recidivo, ricidivo, adi. was wieder kommt 
wieder in vorigen Stand gerdib, m 

im ſchlimmen 

Recinto, . ein mit etwas umgebener, ein⸗ 
geſchloſſener Ort. adj. eingeſchloſſen, um 
geben, eingefaßt. 

Recipe, m. Mecept, eines Ust. Arzenev⸗ 
mittel, ſ. ritetta. 

Recipiente, adj. ber net, empfongend. 

ebrbar, fetfam, von laͤblichen Sitten. 

Rec piente, m. ein Diſtillirglas, Necipienz 
te. per fimil. alledola ferita in an’ ala nei 
recipiente votato d' aria 

Reciprocamente, adv. „ wechſelswelſe. bins 
wieder. 

Reciprocazione, J. Wechſel, Gegenband⸗ 
lung, Echtes, Wiel sito 


@00- 
a 
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Reciproco, adj. gegen einander, wechſels⸗ 


weiſe. amore reciproco, Wechſelliede, Ge⸗ 
genliebe. ſervigi reciprochi, Gegendienſte. 

Recifo, adj. abgeſchnitten, verſchnitten. 
cammino recifo, abgeſchnittener Weg, 
durch irgend eine Hinderniß. met. kurz, 
abgebrochen. com reciſa riſpoſta, mit ei: 
ner kurzen Antwort. ! 3 

Recitamento, m. f, recitazione. - 

Recitante, adj. der herſagt, Comediante. 

Recitare, herſagen, erzählen. auf der Schau⸗ 
bühne agiren. Di 

Recitativo, n. Recitativ in der Muſik. 

Recirato, adj. hergeſaget, erzaͤhlet. 

Recirarere, ws. der herſaget. Comediante. 
Er zaͤhler. „ i 

Recitazione, F. Herſaaung, Erzählung, 

Reciticcio, m. das Gefpicene. fg. etwas 
Un vollkommenes. i 

Reclamare, beklagen, bedauren. wieder fors 
dern, klagen. è 

Reclinare, zuruͤcklehnen, ſich anlehnen. 

*Reclinatorio, m. |. ripoſo. 3 

Reclura m. Recrute, neugeworbener Soldate. 

Reclutare, rerrutiren, durch neue Solda⸗ 
ten die Zahl wieder voll machen. fir. auch 
von andern Sachen, erſetzen. 5 

Reclutato, aj. neugeworben, recruket. 

Recogitare, wohl bedenken, uͤberdenken. 

*Recogitaro, adj. wohl überdacht. ö 

* Recolendo, m. des Andenkens wuͤrdig, vers 
ehrungswuͤrdig. 

*Recölere, f. rammemerare. 

Reconciliare, riconciliare, verſoͤhnen. 

Recöndito, adj. verborgen, geheim. 

Recreare, ſ. ricreare. 

Recreazione, ricreazione, f. Erhohlung, 
Erquickung, Zeitvertreib, Erluſtigung. 
Recuperare, ricuperare, wieder erlangen. 
Recuperato, ricuperato, adj. wieder er⸗ 

langt. i 

Recuperazione, f. Wiedererlangung. 

Recufäbile, edi. verweigerlich, was man 
ausſchlagen, abſchlagen kann. 

Recufante, ricuſante, adj. der verweigert, 
aus ſchlaͤgt, abſchlaͤgt. 

Recufare, ſ.) ricuſare. 3 i 

Recufazione, ricuſazione, f. Verweige⸗ 
rung Ausſchlagung, Abſchlagung⸗ 

Reda, rede, m. Erbe. fatto è reda poi 
del fuo valore, nach feinem Verdienſte. 
Abkoͤmmling, Nachkommen. ch uſeir di. 
ses di iui e delle rede, von ihm und ſei⸗ 

nen Nachkommen, Kindern. 


Redaggio, m. retazzio, Erbichaft. 


Redare, erben. n su 
Redarguire, mit Worten ſtrafen, ſchelten, 
tadeln. g a 


Redaerice, J. Erbinu. Witwe. 


*Redazione, f. f. riduzione. 3 
*Reddimento., nt. j. rendimento. 
r Reddire, j. titormore. 
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*Reddita, f. ſ. ritor. 

Rede, m. ſ. redu. o — 

Redento, adj. erkauft, erlöfet, losgekauft. 

Redentore, m. Erloͤſer. o 

Redentrice, f. Erlòſerinn. 

Redenzione, f. Erlöſung, Erkaufung, Pose 
kaufung, Erlaſſung. Mittel, Ausflucht, 
Huͤlfe. fü preſo, e fenza miuna redenzione, 
fu impiccato, wurde gefangen, und obs 
ne alle Einrede, Gnade, aufgehenkt. 


.Redifrcare, ſ. riedificare. 


Redigere, ſ. ridurre. 
Redimere, part. redento, losfaufen, ranzios 
niren, das Loͤſegeld bezahlen. 
+Redimire, £rönen. 
Redine, redina, f. Zuͤgel am Zaum. mer. 
Gewalt, Unichen, Regierung. /e redini 
del governo, die Zuͤgel der Regierung. 
ne traſporta ne pericoli con abbandonate re- 
dini, mit verhangtem Zaum, mit vollem 


AZuͤgel, d. i. ohne Aufenthalt, Zuräcdhals 


tung. 
Redintegrate, wieder herſtellen, ergaͤnzen. 
Redintegrazione, f. Wiederherſtellung. Er⸗ 
gaͤnzung. u 


-*Redire, *reddire, ſ. ritornare. 


Redirà, f..reditaggio, m. Erbſchaſt. Vers 
mögen. È | 
Redituro, «dj. der wieder kommen foll. 


Redivivo, adj. wieder lebendig worden, 


wieder lebend. 
Redolire, wohl riechen. 
*Redutto, m. ſ. ridotto. 
Reedificare, ſ. riedificare. ur: 
Reedificatore, m. der wieder aufbauet. 
Reedificazione, f. Wiederaufbauung. 
Reezza, f. malvagita, Bosheit. 
Refajuolo, m. Zwirnhandler. 
Refe, m. Zwirn zum nähen. prov. cucire 
a vefe doppio, bende Partenen betruͤgen. 


refe groſſo, |, liccio. 


Referendärio, m. der vortraͤgt, ersähfet. 


Referendarius am roͤmiſchen Hofe.Spion. 
Referire, i. riferire. 
*Referto, /ubft. m. rapporto, Erzählung, 
Vortrag. 


Kefettörio, m. Eßſaal in Klöstern, Reſe⸗ 


ctorium. fig. refettorio pieno d'ogni dol. 
cezze. ua 

Refezione, f. Emuidung, Stärkung, Ers 

A 1 UNE. î | 
efisiare, refiziare, erquicken ken, er⸗ 
hohlen, laben. h l 


Reficiatrice, refiziatrice, f. dit erquickt, 


labt. 
Refleſſione, f. Gegenſchein, Zuruͤckwerſung 
der Strahlen. Betrachtung, Nachden⸗ 
ken. Far reflefione ſopra una ceſa, uber 
N Apa nachdenken, Sine an⸗ 
ellen. f ö 
Reficilivo „adj. was Strahlen zuruͤckwirſt. 
der uͤberleget, betrachtet. 


* . 


ReflelTo 8 


. —ʒ — — a «lele — 
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Refieflo, adj. zuräc geworfen. überlegt 
betrachtet, bedacht cala 


Refléttere, 
Strahlen. nachdenken überlegen, detroch⸗ 


ten, 

Refluſſo, rifluſſo, m. Ebbe, MbAuf des 
ben der Fluth angelaufenen Meeres. per 
fimil. Ueberfluß, it. abwechſelnde Bewe⸗ 

dung ‚fi vedeva nel vaſo un finffo € rifiufio. 

+Refrängere, brechen, als kichtſtrahlen, wenn 
fie aus einem duͤnnern, in einen dichtern 
Koͤrper, oder umgekehrt, gehen. 

Refratto, adj. gebrochen. 

Refrazione, f. Brechung der Strahlen. 

Refrenato, adj. raffrenato , wieder zahm ges 
macht, wieder in Zaum gebalten. 

Refrigerante, adi. tühlend , erfriſchend. 

-fubh. m. Kuͤhlfaß, Gefäß mit kaltem 

»Waſſer angefällt, durch welches die Roͤh⸗ 
ren deym Hiſtilliren gehen. 

Refrigerare, abkühlen, erfriſchen. 

Refrigerato, adj. abgekuͤhlet, erfrifcht. 

Refrigerativo, refrigerarörio ‚adj. was die 
Kraft hat abzukuͤhlen, zu erfriſchen, ers 
friſchend, kuͤhlend. 

Refrigerazione, f. refrigerio, m. Abkuͤh⸗ 
lung, Erfriſchung. 


Refüggio, refügio, . Zuflucht, Sicher⸗ 


it. 
*Refutanza, f. (.‘rifutenea. 
Refurare, rifixtere, abſchlagen, wieder⸗ 


legen. 

Regalare, beſchenken, wohl halten. regalar 
vivande, piatti, Spe iſen, Schuͤſſeln wohl 
zubereiten, ſchmackhaft machen. 

Regalato, adj. beſchenkt. vor trefflich, herr⸗ 

ch, ausgeiucht. a 

Regale, adj. |. reale. . i 

Regale, /nbff. m. Ppofitiv, kleine Orgel. 

Regalmente, adv. f. realmente. _ 

Regalo, m. Gef ertte, Prdfent. 

Regaluccio, m. feines Geſchenke. 

Rege, m. |. re. 

Regenerare, 5 

Regenetato, adj. wie 5 

Regenerazione J. Wiedeezchurr 

Reggo, F. die Thuͤre. | 

Reggente, m. der regiert, Regente. - 

' 4Réggere, perf. ref, part. vetto , regieren, 

erhalten. führen, verwalten. reggere, ober 

reggere fra mano, nach Wun a: 

begünftigen, mit unſerm Verlangen 

einkommen. reggere, Widerſtand thun. 

e quelli che veffero al 5 reſtaromo 


tutti morti, die im Feſde rſtand 
gethan. ſich aufhalten, ‚an ich 
balken. erziehen, auferziehen, unterhal⸗ 


-. ten, ernaͤhren. reggere, ausholten, aus⸗ 
ſtehen. reggere il oder al tormento, nichts 
e die Folter aushalten. reggere, 
bewilligen, zugeitehen, einem leihen oder 
geben wollen, was er verlangt hat. reg- 


. riflerrere, zurückwerfen, die 
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ger cok une , mit oder bey einem ausbals 
ten, mit einem leben können. reggere, 
dauern, halten. reggerfi, ſich halten, auf 
die Fuͤſſe ſteben, ſich nach etwas richten. 
reggerſ la vite, ſich erbalten. i 
ero: régia, f. Finiglicher Pallaſt, Nes 
Reggimento, m. Regierung, Verwaltung 
der offentlichen Angelegenheiten. das Vers 
e e ezeigen, in Anſe⸗ 
ung feiner ſelbſt. gli atri e reggimenti 
di fuori me “quello che ig 
tro, Die Handlungen und da: di1:celiche 
Betragen, zeigen die innere Beſchaffen⸗ 
cit eines Menſchen an. reggimento, die 
egicrung, d. i. diejenigen, welche am 
Ruder des Staats ſeyn. Stuͤtze, Erhals , 
tung. il denaio è il reggimento di tatte 
le cofe, mit Geld kommt man überall durch. 
das Geld regiert die ganze Welt. reggi- 
mento, Regiment Soldaten. 
Reggitore, m. Regicrer, Führer, Verwal⸗ 


ter. 
Reggitrice 7 f. die regleret, fuͤhret, verwal⸗ 


tet. 

Regina, f. Königinn. per Fm. von Sachen, 
welche alle andere ihrer Art übertreffen, 
che regina è da dir dell altre fpade „ und 
fo braucht man es auch im Teutſchen, 
3. E. die Königinn der Nachtigallen. Koͤ⸗ 
niginn, Figur im Schachſpiel. 

Régio, adj. reale, königlich. | | 

Regione, f. Provinz, Land, Gegend, um⸗ 

ang, Raum eines Orts. a 

Regiftrare, ligiſtrare, ins Regiſter ſchrei⸗ 


ben. _ 
Regiftrato , ligiſtrato, adj. ins Neglfice 
geſchrieben. regiſtrirt. ° 
Regiftratura, regiftrazione, f. Einſchrei⸗ 
den ins Negifier. Negifiratur. 
Regiſtro, *ligiftro, m. Regiſter, Acten. 
Resine in der Orgel. mater regiffro, 
met. eine Sache anders anfangen, gelins 
dere Saiten aufziehen, nachgeben. 


*Regname, m. ſ. reame. 


+ Regnamento, m. Regierung. 


ante, adj. m. der die Regierung bat. 
egierer, Regent. 


Re 


Reg nare, regieren, herrſchen, beherrſchen. 


erband nehmen, im Schwange feyn. 
per met. regnano i fenfi e la ragione è 
morta, die Sinnen bertichen rc. che irn 
me .vegna l’amore, mich die Liebt bes 
herrſcht. vom Winde, als regna tra- 
montana, der Nordwind ecgicrers regna 
„ e. fo auch 5. part ché di me 
ride lieto in porto pe fempre me 
„Ven regna n vento, daß mich der Wind, 
das ungluͤck nicht immer herumtroibet. 
Regnato , adj. beherricht , retzieret. 27 
Regnatore, su. Megienery Herrſcher. 
er 43 di „„ . A 
Na Regni- 


jr 
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Regnicolo, m. Reidhéetmobuer. Befonders 
wird in Italien darunter ein Neapolita⸗ 

ner verſtanden. _ 

Regno, mw. Reich, Königreich. per met, io 
reggero i regno commiffo, die mir aufs 
getragene Sache. per fim. il regno cele» 
fe, das Himmelreich. regno, die dren⸗ 
fache paͤbſtliche Krone, co nn in teftà. 

Regola, Ff. Vorſchrift, Richtſchnur, Maaß 
und Ziel, Weiſe und Art. ein geiſtlicher 
Orden. Moͤnchskloſter, regola auren, Res 
gel de tri, in der Rechenkunſt. | 

Regolante, adj. der einrichtet, anordnet, 
vorſchreibet. g 

Regolare, vorſchreiben, einrichten , anord: 
nen, nach gewiſſen Regeln anſtellen. re 
golarſi, ſich richten. 

Regolare, adj. nach der Regel, richtig, or⸗ 
dentlich, gewohnlich. verbo regolare, er⸗ 
dentliches Verbum, das nach der Kegel 
gehet. von den geiſtlichen Orden, als si 
ta regolare, abito regolare, Kloſterleben, 

Kloſcer habit. a 
a Regolarità, f. Richtigkeit, Regelmaͤßigkeit, 
Ordnung. . | 

Regolarmente, adv. nach der Regel, or: 
dentlicher Weiſe. gemeiniglich, insge⸗ 
mein. | 

Rezolaramente, ad». nach der Ordnung, 
15 Maaß und Ziel, ordentlich, maß ig⸗ 

˖ * | 


Regolato, adj. ordentlich, ordentlich einge 
richtet, gemdäiget. nomini regolati, pr: 
deutliche, mäßige, dic Ordnung liebende 
beute. appetito regolato, wohl eingerich⸗ 
tete, geordnete Begierde. consiglio rege 
late, wohl abgefaßter Rath. 

Regolatore, m. der einrichtet, anordnet. 
Waſſerwage. l 

Regolatrice, f. die einrichtet, anordnet. 

Regolerto, m. kleine Regel, Richtſchnur. 

Regolizia, F. logorixig, Suͤbholz. Lackri⸗ 

zent: Lucrezienſaft. VERGINI 

Rezolo, m. kleiner König. Baſilisk. Lineal. 

Regoluzza, F. kleine Regel. i 

° Regoluzzo, m. dim. von régolo, Koͤniglein, 
kleiner Koͤnig. Der: 

Regreſſo, m. Zuruͤckgang. Regreß an einen, 
Anspruch. aver regreſſ in alcano, ſich an 

È ne aio : i 
egula, J. . segora. — 

Reina, F. regina, Köuiginn. Karpfen, Art 

FZBiſche. die Koͤniginn im Scha sug 

Reintegrare, rintegrare, erneuern, wi 
an cine seieder in vorigen 

Stand ſeßen. Do | 

Reintegrato, adj, wieder hergeſtellt, ers 

. neuert. RI SME E 

Reintegrazione, f. Erfesung, Wiederher⸗ 
ſtelluns in vorigen Stand. 
Reinvitare, wieder einladen, 


ER Ù 


Ù 


' 


| ©. REM 24 
Reifino, uperi. von. Id 
| pic FIR reo ſehr ſchu ig, 
Neita, J. Schuld, Bosheit, Gottloſigkeit. 
Reiteranza, f. reiterazione, Wiederhoh⸗ 


lung. 
Reiterare, wiederhohlen. 


Reiteratamente, ad». wiederhohlter Weiſe. ö 


zu wiederhohlten Malen, mehrmals. 
Reiterato, adj. wiederhohlet. 
Reiterazione , f. ſ. reiteranta. 


Relaſſare, nachlaſſen, loslaſſen. taken, mies 


der herſtellen. | 
Relaffato , adj. nachgelaffen , losgelaſſen. 
Relaflamento , m. relaflaziene, f. Nach⸗ 


laſſung, Linderung, Erlaſſung. relafe. 


zione ili pera, e di colpa, Erlaffung tee 
Schuld und Strafe. Schwächung. relaf- 
: fazione dell’ uvela, das Herabfallen des 
© BApfgens im Halſe. mer. relafazione d af- 
Ferro , Nachlaſſung in der Neigung. 
e re adv. bezichend auf etwas N 
in ſicht. . i i 
Relativo, adj. was fich auf etwas beziehet, 
gleich, gemdb. . 
/ Relatore, m, Erzähler, Berichten. 
Relatrice, F. Erzäblerinn. 
Reiazione, J. Erzählung, Bericht. | 
Relegante, rilegante , adj. der verweiſet, 
verdannet. 
Relegare, rilegare, verweiſen des Landes, 
oder der Stadt. verbannen, relegiren. 
Relegato, rilegato, adj. rerwieſen des Lane 
des, verbannet, relegirt. 
Relegatore, n. der verweiſet. 5 
Relegazione, f. Verweisung des Landes, 
einer Univerſitat, Relegation. 
Religione . Gottesdienſt, Religion. Or⸗ 
den, geiſtlicher Orden. | 
Religiofamente,, adv. fromm, gottesfürchs 
tiglich, ordentlich, kloͤſterlich. 
Religioſo, adj. fromm, gottesfuͤrchtig. 
Religioſo, ei m. Ordensbruder, Geiſtli⸗ 
cher, Moͤn Di 5 
tRelinquere, f. laſcrare. 
Reliquia, reliqun, f. lieberbleibſel. Melis 
guien von Körpern und andern Sachen 
der Heiligen. ; : 
8 Reliquiere, m. Kaſten, Ber 
baltniß zur Verwahrung der Heiligthuͤ⸗ 
mer. EI 
ema, reums, f Schnupfen. 


emare, rudern. per fim. remava co piedi, 


er ruͤhrte die Fuͤſſe, lief. 
ajo, m. Ruderm . 
Remftico , reumdtigo, adj. das erſte iſt ges 
brduchlicher, der mit dem Schn bes 
baftet ift, für aromarico, verdrüßlich, 
wunderlich. rematiche, fluͤbichtes Weſen 


—— 
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Remigante , m. Auderknecht. 

Remigare, n ern. 

Remigio, m. |. remeg 

nn, * das Zus 

ruͤckdenken, „ Tenia 

Remiſſibile, adj. was vergeben werden 
kann, erlich. 

Remiflione, 
zeihung. 

SRemido, m. f. gr 

*Remitörip, adj. 

Remo, m. abe. deren, aus Rus 

der, Galeeren 
Remolino, m. Wirbel Imind, Windwiirbel. 


f. Fiona 


t Seeſiſche, H enen fich, der 
ein Schiff ſoll aufhalten 
Remoto, ad). entfernt, carica 


Remozione, f. Entfernung, e N 
Wiedervergeltung, 


Abſchaffung. 
Remuneramento, m. 
Belohnung. 
Remunerare, rimunerxre, vergelten, bes 
lohnen. ö 
Remunerato » adj. vergolten, belohnet. 
Remunerarore, m. Vergelter. i 
Remunerazione, rimunerazione , f. ſ. re. 
muneramento. 
Remuövere, f. rimuovere. 
Rena, f. Gerd, Fluß ſand. ger 4 vena, 


biftiliren , da das Gefäß in Sand geſetzt . 


wird. fordere in a ‚auf gr bauen, 
vergebliche Hoffnung machen. 
8 in rens, vergebene Urbeit b 


Renaccio, . renifchie, ſandichter Erbbor . 


den 

| Bei: m. Sandbank im Fluffe. in Flo⸗ 

renz, ein gewiſſer Platz am Arno. 
Renejuolo , renajole, m. Sandtrader. 
Rendente, adj. 105 wieder wa 

„ Part. 7 d und 
to, wiedergeben , bezahlen renderne i 
Binng von etwas bezahlen. 
e ne rendes la secca, gab, bezahlte pi 

, Copitalien, au 


endere una fortezza, eine Feſtung 
to 1 855 renderfi, arrenderfi, ſich erge⸗ 
e mit adject. peißt en, 
cn usa mit beſondern Verbis gegeben. 
render chiaro il cielo, den Himmel aufs 
Haren, render gli momini afflitti, die 
Giteniden betrüben, betribt machen. 
auch mit ub render Inme, hell machen. la 
fineftra vende lume, giebt Licht, crbeliet. 
render monaco, int Kloſter gehen. sì bre- 
ve d il > ore Che mi renden madonna 
sosì morte, daß fie mir sie als 1 er 
len. render conte, Rechenſchaſt geben 
nung ablegen. ella gli rende conto > 
mente del giornò che mandata si x . 


rimiſſione, $ Cstafng, Der 
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tender buon conte, er miderfice . 
n.render ben per male, Por it Gutem 
vergelten. render cenno, antworten. teu 
der colpo per colpo, Gleiches mit Glei⸗ 
chem vergelten. render diletto, Vergnuͤ⸗ 
gen machen. render favela, ſich wieder 
verfühnen. render fiamma, flammen, 
Flammen werfen. render frafcbe per fe. 
glie, pan per focaccia, la pariglia, Gicis 
ches mit Gleichem vergelten. render Io 


fpirito, anima, ſterben. render partito, . 


pete, fein Votum, feine Stimm 5 eu. 
render grazie, danken. render la grazia 
ad’ alcuno , jemanben feinen Fehler vers 
zeihen. render merito, wieder verdienen, 
verſchulden. rendere dere, Geruch von 
ſich geben, machen. rendere onere, Ehre 
en render l'onere, eine Ehrener⸗ 
rung thun, Abbitte thun. render tra 
pan per coppia, mehr wiedergeben als 
Ban ſollte. render “i ofpetto, verdacht! 
machen. render reffimenianca , Beugnif 
eben. renderfi in colpa, fich ſchüldig bes 
ennen, ſein Verbrechen geſtehen. render 
regione, Gerichte e Mechenichafr 
x Urſach 115 en. render lume, 
bel machen. render l'aria, 
Fire en, dementen gleich ſevn. rene 
der la penna, von der Feder, wenn ſie 
die Tinte te wohl flüffen laßt; Ag. einen 
1 ns sieben. inglei⸗ 
von der Feder, render große. fottile 
be Mar Ro qu eni ro 
ese Feder ſchreibt grob. render 
8 luogo, ſich wohin begeben. e 
dere klingen, einen Klang von {ich ge⸗ 


din: m. bas na, neber⸗ 
gebung. rendimento di treit, Dantfas 


gung. 

Rendita, f. Einkuͤnſte, Rente. 

on. m. i ringe Cinta 
endituzza, f. gt pi inkuͤnſte. 

Renduto, adj. wiebergegeben. 

Rene, m. im plur. le reni „manchmal anch 
i reni, Niere. rene (uccentariato, ana⸗ 
tomiſcher Terminus, ein Theil im 
terleibe, gm Nieren ahnlich. de reni, die 
5 2 Lo ‚dar le veni, den Ra⸗ 

en we 

1 e einer Sand. per fil. aul 


zenella, 7 Gries, Nierenſtein. | 
Renifchio , m. f. remaccio, 

Reniſtio, renitente, adj. widerſpanſtig. 
Renirenza, renitenzia, F. Wolde enge 


keit, . far renitenza, wide e 


ſtehe 
A meim, A 1. ſebe MESS 
Renofità . F. ſandichtes Weiten 
Renofo, adj. ſanbicht, voll ‚ ober fans 
„dicht Weſens. | 
Nn2 Renfi, 


queffa penna rende 


s, 


À 


\ 


9 


1127 REN 


Renfa, F. feine Leinerand. 
Renunziare, f. rinunaiare. 
Renunziato, adj. ſ. rinunciato. 
co, adj malzegio, fvellerato, colpevole, 
ſchuldig, böſe, bosbaft, angeklagt. partite 
anen reo, dit weniger ſchlimme, ſchadliche 
arten 


P 3 È 

Reo, fubft. m. Bosheit. — 

Reo, fubft. m. Beklagter, Beſchuldigter, 
S bhulbiger. 

Reobarbero, m. f. raberlaro. 


Reparäbile, adj. was wiederherzeſtellt wer⸗ 
n kann. i 


de 
Reparare, wiederherſtellen. 
Reparatore, m. der wiede ellt. 
Repaputrice, f. die wiederherſtellt. 
. J. Wiederherſtellung. ‚auch 
ſo ıtel als riparo. 
Repatriare, ins Baterfanb zuruͤckkehren. 
Repatriazione, f. Rückkehr ins Vaterland. 
Repentaglio, m. viſcbio, rifice, Gefahr. 
metter la vita a repentag io, das Leben 
wagen; oder in Lebensgefahr bringen. 
Repente, adj. ſehr geſchwind, jabling, 
nell. e corfe per F oſſa, 
uͤberlſef mich eine jahlinge Kalte, jaͤhlin⸗ 
ger Schauer. ffeil. dove era la via repen- 
dee erta, wo der Weg ſehr jah und abs 
10 war; da ſagt man auch ripito, 
ripido, 


| Repente, edo. febe coe, gefcnvind, plbss 
lich, ſabtings. di repente,ad:. ji? eben fo viel. 
Repentemente, repentinamente, adv. ſ. 
repente, adv. fehr ſchnell, mit größter Ge 
ſchwindigkeir. , 
5 adj. (bud, unverichent, plögs 


Re ls „ Superl. n rente, fche 
chne r unvermuthet. 

*Répere, kriechen, auf dem Bauche fefes 
chen ‘da die Schlangen. auf allen Dies 
ten en, 

*Reperire, finden. f. ritrovare. 

eg m. Kegifter, Anzeige in einem 

u 


Repétere, ripétere, wiederholen. 

° Se ribitto, m. Streit, Wortſtrett. 

Ri Neue >” wicherhofet. | 
epetito,, ass. wie 

Benin m. der wiederholet. ein Repes 
tente, der Me Pectiones mit den Schuͤr 
lern beſonders miederbolet. Kunſtrichter. 

Repetitrice, f. Wiederholerinn. 


Repetizione, F Wiederholung. if auch ei⸗ 


toriſche Figur. 
gen 1 ms, Uebermaaß im 
n 


Replica, f. replicamento, m. Gezenant⸗ 
mort, Gegenfüß, Gegenecde, Senza vcpli- 
ca, obne Einwendung. 

Replicare, wiederholen, gegenantworten, 

erwiedern. widerſprechen. Gay a chi re 
plicava, ihm widerſprach. 


Nepugnanza, azione, f. Widerſtand 
Widerwflen, bergauf rell fend. 
Rep widerſiehe 
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Replicatamente, cds. zum öfteen, zu mies. 
der holten Malen. . 
Replicaro, adj. erwledert, beantwortet. 
Replicaziohe, f Wiederholung. Antwert, 
antwortung, Erwlederung. a 
*Repluére, ſ. ripiovere. 
pi br pl ; * tadelbaft, tadelnemwärkig, 
eprentione , F. riprenfione , . 
pet, adj. der tadelt, ſcheltet, ta⸗ 
no. 


Reprello , adj. inne gchalten, zurück Schals 
ten, geſteuert, re 6 
eprimento, m. Zu altung teue⸗ 
‚fung, Bezapmung. Hiatertreihung 
Reprimere, bintertreiben, sähmen, enthal⸗ 
ten, unterdrucken. veyrf 
opinioni, von feiner Memung abgeben, 
nicht mehr haleſtarrig feon 


Reprobazione LI warfen, Un, Verhofung. | 


Repromiſſione, J. Gegenverſprechung. 
Reprovare, misbil] igen, verwerfen, verdam⸗ 
men ö 


mung. 
Repfibblica, f. Staat, Republik. | 
e m han, tf 
fon um n ubli 
a Robe dor. i ie A 
epudiante, adj. der verw verftoͤßt. 
„ verwerfen, verſtoſſen. wird Bes 
arsch auch von der Eheſcheidung ges 
Repudinto, adj. verworfen, verſtoſſen. ges 
le n. - ; 
Repudio, m. Verſtoſſung Verwerfung. 
Eheſcheidung. 1 i 
Repugname, adj. wider ſpduſtig, widerſtre⸗ 
Repugnantemente, ado. auf eine wider⸗ 
ſtreben 


de Art, widerwillens, mit Wider⸗ 
willen. 


, vio 


re, 7 
Repuifa, repulfazione, f. abſchldgige Ante 
wort, Verweigerung. | 
Leere en, a ay wut Feger 
abſchlagen / weigert. 
Repulfato, Palo, adj. ERA Si 
V. der abfchldgt, verweigert. 
*Reputanza, ,. ſ. reputazione. 
geg ene. achten, meynen, da⸗ 
vorhalten. zueigen, zuſchreiben re 
eis alla voftra bontà, ich ſchrribe diefes 
eurer Guͤtigkeit zu. 


Repurzo, riputato, adj. gemeynet, geach⸗ 


Set, davor gehalten. 
Repu- 


msg , REP 


Licciana: riputazione, f. Nuf „Ach⸗ 
tung, guter Name. e verrebbe in mag- 


tier repatazione, wird in arbfern Ruf 
kommen. Ehre. 

Reéquia, f. |. regnie, 

Requiare, ruhen. 

Réquie, ar Je ‚Babe. 

Requilizie, 4 

-Requifito, LI o, ad). erfi erfordert. /ubf. m. 
die nothwendige W wach bey 


ii fine actions, 0 J. Erforderuna, 
U 9 
Be Erjuchen. 


.Refa, J. nea, Gr 835 
+Refcindere, a beſchneiden. aufs 
ben, als einen cn Gotta 

-Refcritto, m. ſchriſtliche Antwort 
eines 
Promemoria. Neſer 

HReferivere, 5 wieder ſchreiben. 

abſchreiben, ein Bittſchreiben beantwor⸗ 
ten, refcribirea - 

Refecare, abfchneiden. 

Be „nlervere, vorbehalten, ii 

en, 


n. Br 155 
een. 7 Sam Verschiedenheit der Dress 


ungen. 
‚Refidenee, m Mefident. Stadthalter, Reſi⸗ 
dent in einer Provinz. De 
Refidenza, rifidenza, f. der Sitz. per fim. 
der Aufenthalt. Gar, Heefen, was ſich 
anfegt l'acqua fa 
pfatera di fece. 


.Resfduo ‚m, das Uebeiggeblichene, der Rel. 


Refina, f. f. reggia 

Rafinofo, edj „Bari, vehiht. 
Reſiſtente, 9 derſtehend. 

Refiltenza, f. Widerhand. fer refifenza, 


ifviutamente. 
-Refalutive , adj. was aufdfet. metodo refò- 
lutiro, dem Cempeſitive entgegeugeſetzt, 
ophiſche Termini. 
‚Reloluto, adj, ſ. rifeluto. 

Reſoluzione, rifoluzione, f. Zertheilung, 
Bertrennung. Auflöfung ; Entſcheidung, 
refoluzione de dubbi. Vorhaben, Mens 
ung, Baus, Entſchlieſſung. Sere n 
5 125 Rare una e. einen 

tſchlus kn. 


guenti vamente 
— „ Dergici 
Ref ; j relativo, 
verbal 25 rin = i 
}Refpignere, rifpignere, zuruchoſſes. 


Farſten auf die nen und 


5 


etwas beſchluͤ 
iu She, Pert da bleiben. 
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Ref cameo» sm. das Athembohlen. wer 
ude, 
Reipirare, riſpirere, baden bobten. ruhen, 
e fie ch erhob len. non mi laſcia re- 


Spirare, lift mich nicht zu Athem kom⸗ — 


men, erbohlen. leben. per vel convien ch 
io arda , in voi reſpire, ich euch lebe. wies 
der geben, weiter geben. vnol ch'io re- 
dire a te che ti dilette, er will, daß ich 
das wieder ſage, was dich verguäget, 
das er mir erſt gejagt). ausduͤnſten, vers 
legen. turifi il vaſe, che won reſpiri, 
8 es nicht verfl:cge. 
Refpirazione, f. das Athemhohlen, Ruhe. 
Re 185 grifpiro. m. das Athembohlen. 
e, 

Refponfione , f. reſponſo, m. reſſ Ur 

ra, f. Antwort. (ribella. d 
Reſquitto, 9 m. riſpeſe. agio, 


Ruhe, Muffe. 


1 f ungeſtuͤmes Anſuchen. Zank, Ha⸗ | 


elta, J. das Haar, oder die Gpiten an 
Kotnahren. per ſimil. quaß tante reſte di 
hiaccis, kleine Haͤrgen, Blaͤmgen vom 
Seo. Nu eigentlich vom Ruͤck⸗ 
denn auch fuͤr die andern kleinen 
Gedern durch den ganzen Koͤrper. Reihe, 
Zeile Zwiebeln, Knoblauch der onderer 
Gartenfruͤchte DE mit den Stiel zus 
ſammengebunden werden 
Relta, f. Hacken an der Rifung eines Kits 
ters, an welchen die Lanze angehaugen 
wird, wenn ſie gebraucht werden ſoll, da⸗ 
bero avreffare, die 2auze ablegen. rufe, 
Ein⸗ oder Aube en der Lanze. 
Refta, f. von re zerzug, Aufenthalt, 
Rude, Stile (ten. Jena reſta di galop- 
4 ridnge a --- begab ſich im vollen 
ennen, ohne Stillebalten, Anhalten. 
7 vi. peri ein ſtehendes, ted⸗ 


Ragna, 
e von ae palude, vou 
afler gebr 
Reftante, adj. beta, was Siro Betbet, 
Reftare, übrig bleiben. reſfævs al rè il deo 
ver nevellare, es war noch der König 
übrig ıc. altro neu mi seßava dire, es 
5 mir nichts uͤbrig zu ſagen. 3 
a grandine reſtera 
I nidi Sr d al F übrig, 
teu, zu ſoidern haben. ſchuldig Bleiben. reſtar 
Senza ee ſich ſehr fürchten. rsßare 
in piedi, ſich erhalten, wicht unterliegen. 
reßare in dietro, nicht fertkommen, nichts 
vor ſich bringen, zuruͤckdleiben. rcfere, 
nen t'increfca veffare n pariar 
nieca, laß dir es nicht beſchwerlich ſeyn, 
da zu bleiben, und mit mir zu reden. 
mon reffò per me, es 1 5 an mir nicht. 


seßar d'accordo, 08 * 
der pe in aſſa. W Ben. 
Nng ta. 


ut Schals 


< 


“n 


# 


m den Waffen uber 
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Reftara, f. das Ende, tintertaffung. 

Reſtato, adj. geblieben. aufgehöret. - 

Reltauramento „ W. Wicderaufrichtung , 
Wiedere inet ung, Erkattung, Erquis 
ckuna, Staͤrkung. 

Reſtaurare, N wieder aufrichten, 
erneuern, wieder zurechte machen. man 
ſagt auch rinévare und rabberciare, wel⸗ 
ches letztere aber ein poͤbelhafter Aus⸗ 
druck. tal, che mia libertà terdi reffanro, 
bob n ) meine rr fpdt wieder erhalte. 

belo 7 

„ un wieder auftzerichtet, ces 
neu 

e m. Miederherſteller, Errich⸗ 


N ellerinn, die errichtet. 
‘ Reftaurazione 755 55 per mn 
Erholung ꝛc 
*Reltéuro, ide f. 55 
Reftieciuolo, reſticolo, m. kleiner Ref, et⸗ 
was Weniger, fo übrig geblieben. 
Neſtingulbile, adj. erlöſchlich, das ausges 
loͤſcht werden kann. 
Reftio, mi MIO, 1 von Pferden 
und a rn baflthleren. von Men⸗ 
ſchen, Pr trug. valgo -_ reftio, 
dt, träge. F. 
sw. il nei bei cavalli è difetto, 
Kdrirche — das e x. 
ituimento, m. Wiederherſtellun 
Reftituire, wiedergeben, toicbererfatten, 
a wieder in guten Stand 
en 
an m. der 5 wleder 


5 


28 m. Fr hueberblelbſtl das lie 
del refle, el 11 ſein 9955 49 dige 
Geld aufs el ſetzen; met. afies aufs 
. vt ‚wagen. dere il refto, il fue 
was LIA nur noch hat. del 


n. DI ‚übrig 

Reſtoſo, adj. voller 5 ſicgräten. 

Reſtrignere, ſ. ri gere. 

eftrizione, F. riſtringimento, mw. Eins 
uſammen zlehung, Einſchraͤnkung, Mäfs 
ung. fenza reffrizione, ohn Einſchraͤn⸗ 
ng, nanabıne. reflrisiene mentale, 


iſt ein theologiſcher Terminus. 
Refudare, f. 


Refultamento , m. Erfolg, Autgang einer 


ae vifultare. 
Refupino, adj. f. fi 
ae rt Hr ande 
ung rd nur zu po geſetzt, a 
} di 
PB Asch tra ? (rca, Auferſte⸗ 
duns. Pa di refà t, Deus 
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LI und die dabep gebedacbliche derer. 


Refukire, er auferfieben, 
“Rei Verb n, von reo. è 
Rerag jo, m. redità, Erbſchaft. Vermoͤtzen A 


But 
sh Netze. Art geftriditer 


Weibermuͤ⸗ 

/ 3 der nei - 
i le ver, ins Netze fallen. prov. € er prefo 
reti, in fein eigen Netz allen, 

ſeine eigene t betrogen 

pil) rete, s Gitter, ingleis 
chen von Stricken welches man etwas 
auszubeſſern braucht. das Netze im Leibe, 
fo die Daͤrme umaiebt, Darmnetz, Darm⸗ 
fel. rete del barbiere, eine jede Arbeit, 
in man in Nebenſtunden macht, Ne⸗ 


a 7 Gedaͤchtniß, Erinnerungsver⸗ 


Retentivo, adj. was zuruck halten kann. 
Reticella, f. diejenige 5 geo 
rickte oder ausgendhte Arbeit, von 
Leinen oder Gold, womit die Kleider 
und andere Sachen garnirt werden. klei⸗ 
nes Netzten. 
Reticino, m. kleines Netze. 
*Rético, adj. ketzeriſch. 
Reticolato, adj. netz foͤrmig gemacht, wie 
an Netz gelochten. Falk. m. dergleichen 
ebeit. 
Reticolazione, F. Strids Mafchenwert. 
*Rerificazione, f, * retificamento ‚m. ſ. 16 
tificazione. 
5 IM 5 a 
etina, f. netzſormiges Hautl Auges. 
Rétore, m. Redner, der die Nhetorit lehret. 
Retribuente, adj. wieder vergeltend. 
Retribuimento, . Vergeltung, Wieder⸗ 
vergeltung. das eden. 


Retribuire, vergeſten, wichervergeiten, beo 


ten. met. Nachſtellu 


Retribuitore, : un Gclobner. 
Retribuzione, f. Belohnung, Vergeltung. 
en adv. dinter, zuruͤck, nach. iſt poes 


. e f. dene 

ar are, zu rue kehren, 

itt in der Astronomie pri 

n f. Buridgang, Zurück⸗ 
aufun 


Rettograde, adj. was duruckkehet, ruckgaͤn⸗ 


gig 
Retroguirdia. f. retroguardo, m. Nach⸗ 
teupp, Arrieregarde. 


aa 5 ritetrodeti. 


*Recta, J. Dauer, and. 

Rettemente , ads. recht, gerade, rich» 
tis. ö eufriptie. - 

. Reuten- 


* 


BR — — — 
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Rettangoletto, m. kleine rechtwinklichte Si: 
gur. 

Rertangolo,fabfl. m. Figur in der Geometrie, 
die lauter rechte Winkel hat. adj. von als 
len Figuren, die Di 1555 rechte Winkel ha⸗ 
den, als ihre Art lei 

Retrezzu, f. ſ. 5 

Retrificamento , m. Geradmachung, Kichs 
tuna, E Ineichtong, Reinigung. 

5 gerade machen, reinigen, ver⸗ 

vollkommen machen. richten ; 
vergleichen, gleich machen in der Aſtro⸗ 
nomie. in der Mathematik verwandeln, 
dringen. rettificare le lines curve , fie auf 
gerade Linien bringen, reduciren. 

Rettificarore, pi 15 fcrabe ee reini⸗ 
get, be er der ver⸗ 
aleicht, dec mah 

Rettificazione, J. a 


Rertile, adj. kriechen. m m. Gerdem, krie⸗ 
(chende 


Rettilfneo , w geraden Linien 
die in om. Fiere von egerblfen. * 


„ e Tebli. 
ehr gerade, t 
i È rer Set, diede 
Medi a tia. "IA, cd 


lich, gerecht. ik auch ein Benwort eines 

55 ‚ Intefiine rette, der gerade 
Rettore, . Rector. Mepierer, Mepent. 
Ranco: J. Rectoret. Regierung, Regent. 


Ria f. Kidehmk, Mbetorif. 
Rettoricamente, adv. beredte? Weiſe, nach 
Redetunt. 


der 
Rettorico, m. Redner. adj. ehetorlich, reds 


no. colori vettorici, redneriſche Muss 

run 

120 7 A biere di Tha 

Reva, € aren, 
weich ans Dem d seführet werben. 

Revelare, 0 


Revelatore, . Offenberer. 


Revelazione, f. Offenbarung. 

Reverberare , f. riverkorare. 

a gal m. hoch⸗ 
mardia, 

Reverendo , riverendo, adj. ehrmürbig. 

Reverente, riverente, adj. ebrerbietig, bes 
ſcheiden. 

Reverente, reverentemente, riverentamen- 
a adv. ehrerbietiger Weiſe, mit Ehrer⸗ 

tu 

es: adv. ſehr ebrerbietis 
ger Weiſe. 

Reverentiſſimo, riverentifimo, faperi. (ehe 
chrerbietig. 

Reverenza, riverenza, f. Ehrerbiethung, 
Hochachtung, Neſpect. Reverenz. com rie 
veren⁊a, mit Erlaubniß zu ſagen. 


RIA 


Reverenziale, adj. ehrerbietig. 

Reverire, rivererc, send Ehrerbietig 
feit bezeugen. begrüffen , aufwarten, je⸗ 
manden ſeine Aufwartung machen. 

e „J. Reviſien, Wiederdurchſe⸗ 
Una 

Reumitico, adj. f. rematico. - 

Reumatifmo, m. Gliederſucht, Gliederweh, 
Zipperlein. . 

Revocabile, rivocäbile, adj. widerruftſch. 

ou rivocare, zurüdeufen, wibers 
rufen 
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Revocato. adj. zuruck 1 
Revocazione, 


fu rivocazione, f. Zuruͤckru⸗ 

ng. 

a orione: ri voluzione, f. Peraͤnde⸗ 
rung, ſonberlich Staats 8. 
Veränderung der Planeten, die Zeit, da 
welcher fic um den ganzen Himmel 
umkommen. 

Reupontico, m. Rhapeutik, ein Kraut. 

Rezza, f. Art Flor o Gaſche, efeie 
nes Netz, auf welches 3 adele 
1 7 gemacht wird. Art FJiſchnetze, 


arn 
Rezzo, m. Scharten, Kuͤhle, Frische eines 
Orts, wo die Sonne nicht hinkommt. Fr. 
penfando di mandarlo um tratto al vezzo, 


tödten 
2 Art Piane, Klapperroſe, wilden 


RIA N 
Riabaffare, fi rabbafare. - 
Riabbätrere, f. vabbattere. ” 
Riabbellire, ſ. rabbeilire. 
Riscofndere, f. raccemdere. 
cefo , adj. wieder angezündet. 
1 ſ. raccoccare. 
ee „. DUI: fer 
jaccomodare, wieder zurechte machen, 
wieder machen. 
Riaccotonare, von neuem, nochmals kaͤm⸗ 
men, als Molle ꝛc. 
Riscquiltare, wieder e erlangen, ge⸗ 
winnen. 


Riaddomandsre, von neuem verlangen, 


wieder begehren, nochmals fordern. 
Riadirare, von neuem zornig werden, fich 
wieder erzuͤrnen. 


Riedornare, von neuem zieren. 


Riaffermare, von neuem befrdftigen. 
Riaggravare, yon neuem beſchweren. 
Kiale, m. ſ. rigagnole. 

Rialro, Subff. m. erhabener Ort, Hohe. 
Rialzamento, u. E ng, Erhebung. 
Rialzare, wieder empor heben, erhöhen. er⸗ 


heben, erhöhen 
Riamente, dd). was wieder liebt. 


Riamare, wieder li 
Rjamato , adj. wieder lic, 
Riamicare, verfoͤhnen, wieder 


Nu 4 


Freunde 


Riem- 
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Riammonire, wieder ermahnen, erinnern. 
tRiandere, von neuem gehen, wieder zuräc 
kommen. gemetssiglich wieder durchgehen, 
durchſehen, d. i. etwas von neuem unters 


ſuchen, diane; was gemacht worden, 
nina 


noch ei genau betrachten. 
Riandato, ad). wieder zuruck gekehrt, noch⸗ 

mals genau betrachtet. 
Rianneftare, von neuem einpfeopfen. 
Rianneltaro, adj. von neuem eingepfropfet. 
Riapparire, von neuem, wieder erſcheinen, 

‚ch wieder ſehen laſſen. f 
Riappicare, von neuem anheſten. 
Riaprimento, m. Wiederoͤffnung. 


Kiaprire, wiederum öffnen. 


gie von neuem ackern, pflägen, ums 

paugen. 

priardae austrocknen von allzugroßer Kal⸗ 
te oder Hitze. dire werden. per mer. fa fan- 
que mio d'invidia sì riarfo, vom Neide 

10 ret. f 

Ridi m. das Ausdörren, Trocken⸗ 
beit, das Duͤrrwerden. 


Riarguto, adj. ſ. redarguito. N 
Riarmare: wieder bero.:ffnen. riarmarfi , ſich 


waffnen, rüßen. fig. riermarfı contro il 
— demonio. 
Riarrecare, wieber bringen, wieder mitbrin⸗ 
gen. | | 
Riarricchire, reicher machen, wieder, noch 
mehr bereichern. 
Riarricchito, adj. reicher gemacht, berei⸗ 
Riarfo, adj. verborrt, duͤrre, trocken, vers 
brennt, von der Hitze oder Kälte. mer. 
e diffe, che quei gentiluomini riarfi, me- 
ritavano cotali rinfreſtiamenti, dieſe ers 
muͤdeten, abgematteten. 

Niaſſümere, von neuem annehmen, vor⸗ 
nehmen. “a 
Riaffunto, adj. von neuem angenommen, 

vorgenommen. 
Riattaccare, von neuem, wieder anfallen. 
1 Riavero, perf. riebbi, part. riavute, 
wieder erlangen, wieder „bekommen. 
reicher herfiellen. riaver/i, wieder geneſen. 
feine Kräfte wieder bekommen. riaver il 
Kato, wieder zu Athem kommen, ausru⸗ 
ben. riaver le parole, wieder zu reden an: 
fangen, feine Rede wieder fortfegen. ria- 
vere, vom weiblichen Geſchlochte, die mo⸗ 
natliche Zeit wieder bekommen. 
Riavuto ,- adj. wieder erlangt, wieder bes 
kommen. erhohlet. N 
Ri baciare, wieder kuͤſſen. 
Ribaciato, adj. wieder gekuͤßt. 


Ribädire, vernieten, einen Nagel umſchla⸗ 


gen. met. ribadendo fe ſteſſa si dinanzi 


che Ve. beugte ſich fo febr. vorwärts 45 


daß ꝛc. heyfallen, etwas bekräftigen, waz 
ein anderer ſagt, zu allem ja ſagen. ri. 
adire, rifpenderè ale rime, ch 


* 


RIB 
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Ribedito, adj. vernietet. | 
Ribaditura, f der umgeſchlagene Theil des 
Nagels. 
Ribagnare, wieder befeuchten. 


Ribaldsccio, m. Erzböſewicht. 
Ribaldéggine, f. f. ribalderia, 
Ribaldaglia, rubaldaglia, f. böſes Geſin⸗ 


del. i 
Ribaldeggiare, allerhand Bubenftäce auto |. 
n & _* 
9 Boͤſewicht. l 


n pa ge 
Ri eria, s u n , 0 
Ribaldo, rubaldo, adj. laſterhaft, Apa 
gottloß. fusf.m. Soldat von der ſchlech⸗ 
teſten Art. ribeldo, m. ein Böſewicht. 
ribalde, adj. arm, duͤrftig. 
Ribeldonaccio, m. cin Erzböſewicht. 
Ribaldone, m. ein großer Boͤſewicht 
Ribalta, di Hebeba 
un enden, um. 
Kibaltare, umwenden, umkehren. 


Ribalzare, zurückpralien, wieder auſſprin⸗ 
en. | 
Ribalzo, m. das Zuruckrrallen, Zuruͤck⸗ 


ſchlagen. Zuruͤckpralen der Strahlen. 
Ribandimento, m.  Zurüdberuffung des 
Verbannten, Widerrufung des Bannes. 
Ribandire, aus dem Exilio zuruck berufen. 
wieder verbannen. 


Ribandito, adj. aus der Verweifung zuruͤk 


berufen. wieder verbannt. 
Ribarbare, neue Wurzeln bekommen. 
*Ribarbero, m. ſ. rabarbere. 
Ribaſtonare, von neuem pruͤ 
Ribattere, yon neuem ſchlagen, wieder 


ſchmieden. oo 
mal trattato remo, b. i. um die vers 
lorne Zeit wieder einzubeingen. erniedei⸗ 
gen, demuͤthigen. ribatter Ja menete, 
Muͤnze einſchmelzen und von neuem 
prägen. ribattere, wieder zuruͤckſchlagen, 
zurückwerfen. ribatter Je ragioni, verwer⸗ 
fen, widerlegen. ribetter le pareti e ajuoli 
da nccellare, fie wieder aufheben. 
Ribattezzamento, m. Widertaufe. 
Ribartezzare, wieder taufen. 
Ribattimento, m. das Wiederſchlagen. Zus 
ruͤckwerſen, Zuruͤckprallen. 
Ribattitura, f. das Wiederſchlagen, 
Ribattuto, adj. wieder, von neuem geſchla⸗ 
gen, zuruͤckgeſchlagen, zuruͤckgeworſen. 
Ribcba, vibeca, f. Bauernfiedel, ſchlechte 
Geige. Leyer. f 
Ribeca, f. ſ. ribeba. 


RNibeccare, von neuem mit dem Schnabel 


behacken. ribeccare, ſeine Rede oft wies 

derhohlen. e Bianeiardin ud i 

‘volte ha rileccata, hat oft eben das Lied 

wiederhohlet. ö N 
Ribecchino, m. kleine Fiedel, Geige, geyer. 
Ribellione, rubellagione , f. Empörung, 
Meuterey. 


P . Ribel. 


Jufrument etwas damit um 


fi ribatte il 
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Ribellemento, u. ribellazione, f. rubel- : 


lamento, rubellazione, f. ribellione. 
Ribellante, *rubellente, adj. empörend, 
oufidbig, aufruͤhrig. perch' se fui ribel- 
lente alla fua legge, weil ich fein 
etz nicht beobachten wollen. | 
Ribellare, e rubellare, aufrühriſch machen. 
rebelliren, ſich empoͤren, aufſatzig wer⸗ 
den. ungeboriam ſeyn. per fm. ridellarfi 
del diavelo ds di widerſetzen. ribellarß. 
eine Secte verfafien und zur andern übers 


gehen. è 
Ribellaro , rubellato, adj. empòret, rebel⸗ 


liret. 1 j 
Ribellione, rubellione, f. Empörung, 
Ribello, rubello, m. Nebel, Empörer. 


infpenedire, wieder ſegnen, cinfegnen. vom 
gluch, Lirchendenn losſprech 
den, wieder beguͤnſtigen. 
Ribenedizione, f. Ebsſprechuns vom Bans 
ne, Wiedereinſegnung. 
Ribes, Johannisbeere, und der Strauch. 
Ri letto, dim. von ribebele. 
rr m. Aae zum Scherz, Duobs 
Scherzwort. 8 - 
Riboccare, Aberlaufen, überflüffen, auch 
fig. überflüßig fern, che la fan grazia e i 
dei «meriti viboccano in cielo e in terra. 
sua tanto ribeccano di cenſolasion dentro. 
che non fe ne curano, hatte, empfand 
iumerlich ſo keichen Troſt, 


Ge jRicadere, ricafte 
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triento ſtius f ricaccia, gieng wieder him 
ein. ſortſtoſſen, antreiben. l 

Ricadente, adj. wiederfallend, zuruͤckfal⸗ 

lend. herabhangend. | 

re, wieder, von neuem fals 

len. che dalle maniche angeliche faliva e 

già dentro e di fuori, d. i. her⸗ 


ace ane tern, aus Mangel der 
der Erfuͤllung 


der Bedingungen. | 
Ricadfa, recadia, f. moleflia, travaglio ; 
- anverfita, Verdruß, Beſchwerlichteit, Wi⸗ 
derwaͤrtigkeit, Unglüd. 
Ricadimento, m. Micherfalung , Kecidiv, 
uruͤckfal. Wiederſuͤndigen, Krantwer⸗ 


sRicadiofo* adj. verdi àblich, beſchwerlich. 
Ricaduta, f. {, ricadimento. 
Ricaduto, adj. von neuem gefallen, zuruͤck 
gefallen. „ matt, mager. 
Ricagnato, adj. rincagnate , ber eine breite 
oder ſtumpfe, platte Nafe hat. 
Ricalare, von neuem herablaſſen, 
dern. ſich erniedrigen. 


Ricalcare, von neuem mit Aaken treten. 
Ricalcato, adj. wieder mit Zuͤſſen getreten. 


‘ Ricalcinare, von neuem caleiniren. 


i Riealcitramento, m. das Hintenausſchla⸗ 
Ribollimento, u. Auflechen, Au gen. W ſtiskeit, Hartnackigkeit. 
Ribollire, auftochen, Uberfieden. mer. gors Ricalcitrante , adj. hinten ausichlagend. wis 

nig, böfel werden. in großer Be panda, t. 
ſeyn, bollendo e ribollendo i - Ricalcitrare, eigentlich hintenausfchlagen , 
tela città in quaffofiatotde. aufihwels wie, Pferde, u. ſ. w. wiederſpanſtig, hart⸗ 
len, als Oel von der Hitzt. wallen, vom naͤckig ſeon. met. chen, ungehor⸗ 
3 fam ſeyn. widerſprechen, se tel vo’ dire, 


Gebluͤthe. 
e a aufgekocht, uͤberſotten, wal⸗ 


Ribrezzo, m. ripresso, Schauer, Froſt. 

Riburlare, von neuem vexiren, verſpotten; 
wieder verſpotten, der uns verſpottet hat. 

Ributtamento , Derwerfung, fs 


* ſung. 
Ributtare, zuruͤckſtoſſen, verwerfen, verſtoſ⸗ 
fen. vilattert uno, ſich jemanden vom 
alſe ſchaſſen. ribattere, brechen, focaen, 
ſich uͤbergeben. ö 
Ributtaro, adj. zurück geſtoffen. verworfen, 
verfſtoſſen. i 
Ributto, w. bas Speyen, Brechen, Aus⸗ 


Ricacciare, wieder weg jagen. wieder bins 
eiuſtoſſen, treiben. mella terte via del in- 


Nicambiare, ricangire, 


na. pon 1 a vicdicitrare. 
Ricalzare, und Struͤmpfe wieder 
anzieben. f 


Ricamamento, m. ricamo, Stickerevarbeit. | 
das Sticken. a 
Ricamare, ſticken, ehicdte Arbeit machen, 


ausnadben. A 
Ricimaro, adi. geſtickt. per Fm. e ciel di 
ſtelle ricamato 
5 ’ 7 nn 
amatrice, f. Stickerinn. : 
Ricemetuni, F. ticamo,m. geſtickte Arbeit. 
Ricaminare, von neuem fortgeden. 


wieder wechfeln, 

vertzelten, belohnen. 
Ricaritare, von neuem ſingen. 
| Nag . | ‘Ric 


1 


1 
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Ricapitare, 3 abbrefiren. einem 


einen Brie einhaͤndigen. 
1 ca cine ag i 


si zuruͤck age 515 Pia Valuta bezahlen. 
162 ito, m inhaͤndigung 
ren. Beendigung, Bergleich. che 


aveſſe in an di ben mille amante ricapi- 
to avvia dato a tutti quanti, hat eine obs 
ſcoͤne Bedeutung. nemo di ricapito , an 


dem man ab et. 
ol kurz wiederholen, wieder 


du 

e F. kurze Wlederb lung. 
in der Rhetorik, ein Theil der Re 

Rica en De 2 an n Fa 

r ſetzen, wieder zurecht machen. 

W von neuem fämmen , als Wolle. 
met. nen vi maravigliate s° e ei di mol- 
te cofe ricardate, von einem Alten, oder 
alten Frau, die fich zu ſehr putzen. 


Ricardato, adj. von neuem gekaͤmmet. 


Ricaricare, von neuem beladen, überfaben, 

belaͤſtigen. per Fm. überhdufen, eine Sas 
che über die andere. 

Ricaricato, adj. uberladen, belaͤſtiget. 

Ricarminare, von neuem becheig, met. wie⸗ 
der ſchlagen , egli volge e rigo e cole 
braccia ricarmina , e fenote la penna. 

Ricafcare, wieder fallen. 

Ricalcata , F. Fall, Rückfall, Wiederfal. 

Ricattare, ſ. vifcattare 

Ricattato, adj. wieder gekauft, zurück ges 

kauft. losgetauſt. 
Ricatto, m. ſ. rifcatto. 
Ricavalcare, deg neuem reiten, wieder zu 


- Pet 
Ricavare, wieder uche abziehen cos 
sr bide. ” 


piren eine 
Riccaccio, adj. 


Riecamente, adv. 85 vila, la ae 
non era treppe riccamente fornita d’ 
bergbi ‚ nicht uͤberfluͤßig verſehen. 

Ricchezza, J. Reichthum, Ueberfluß. 
igmeta ricchenss, 0 ben verace, liche 
an Gütern, und Glöckſeligkeit. Koſtbar⸗ 
20%, Kacke zel in Kleidern, Sonseati; 
ne, 
ci di lumi, di vivande ‚ Ueberluß 
an Licht, Lebensmitteln. 


| ee ‚adv, ſehr reichlich, ſehr 


gr 1 


A 175 von riccio, Ort, wo man die 

ſen mit ihren Rachlichten Schalen 

aufſchuͤttet, damit fie deſto leichter zu 
ſchdlen werden. ricciaja, eine Friſur, ge⸗ 
krduſelte xe; Haarlocke. 

Riccio, . achlichte Schale der Ca⸗ 
ſtanien. bavon kommt . par 


vicciere , dieſe 


Schalen 
lock tachelſchwein l. Art Tuch, 
1 CCC 


ungeriſſener 


eis ſepra riccio, Samt, fo fee ri 


\ 
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an Seide. gewiſſe Bet den Zucker oder 
Honig zu kochen. 
Riccio, «dj. gekräuſelt. 
Ricciolino, m. kleine Haarlocke. 
no marine, m. Art Seepflanze. Meets 
e 
Ricciutello, adj. ein wenig kraus, ſtache⸗ 
licht, lockicht. 
Ricciuto, ad). ‘riecio, kraus, lockicht, hi 
saro von Haaren. ere e er | 
„Gold und Silber ſaden, fo ber Geis 
e fi eſponnen, zum Unterſcheid von * 
goldner kahn; daher /everar di riccio 
riccio, 5 vellato riccio, 1 es 
| Fiir n Bi 122 
po riccinte, meine ger nge 
Fock. aber von riccio, fachlichte Gaitas 
nienſchalen, daher iſt es hier ſo A A 1 
unbefonnen , mit dem man nicht aus⸗ 


kommen kann. 3 
Ricco, adj. reich. koſtbar, prächtig. ricchi 
arnefi se koͤſtlicher Sausrath. ricca nevicel. 
la, beladen , „oder auch fofibar ges 


9 85 Schiff. ricca ambafteria, priche 
tige Geſandt ſchaft. prev. prima ricco € 
poi beriofe, wenn man Aufwand machen 
ee muß man erſt forgen Geld zu bas 


: Riconne, m. ein ſehr reicher Mann. 


*Riccore, m. ſ. riccberaa. 

*Ricente, adj. ſ. recente. 

*Ricentemente, adv. f. recentemente. 

ee Saperi, von ricente, ſehr friſch, 
ehr neu 

Ricerca, f. ricerenmento, u. . 
Unterfuchung, Erſuchen, Forderun 

Ricercare, wieder, von neuem ſuchen⸗ nach⸗ 
foriben, nadfucden , een: fo viel, 


durchtehen. r ; 5 — 
per colmarmi di doglia e di defiri, e vi- 
- cercarmi le midolle e gli effi, Mart und 
| beungen. wollen, verlangen, 
erfordern. e perchè in quefti” cotali alberi 
fi ricerca pin P ombra che I frutto, man 
Schatten · als die Frucht 
ſucht, darauf ſiehet. ricercere une d’ n 
nigi ‚einen um etwas bitten; etwas 
bm tc rei, bedärfen, ns 

thig fem, da 


Ricercare, m. a SK ricerca. 


| Ricercato, adj. wieder geſucht, nachge⸗ 


t, unterſucht, verlangt, gefordert. 
Bree n Bagger 
cercatfice Nach rſcherinn. 
Ricerchiare, von neuem umgeben, eim 


faſſen. 
„ ‚adj. von neuem umgeben, eins 


Ricerco, ricercato, adj. unterſucht, ere 
ferſcht re. 


Ricer- 


RIE 


Ricernere, von neuem burchſieben. beffe® 
ertlaͤren, ſich deutlicher herauslaſſen. 

eRiceflare, ben bleiben, ſtil halten, nicht 

weiter tommen 

Riceſellare, N neuem ſchnitzen. 


rer 


Ache m ei ame ca Zus 
u winke 
Kicetta, F ein È, Armen tel, die 


Art cs zu machen und zu brauchen. prev 
vicetta provata e non viufcita, cine Sa- 


che, meld nicht den gewͤͤnſchten Erfolg 


Biete d. fa il be facefi 
1 mo, € ace de 
man. di ri 7006 br die Pilger 
, rate. 
reiche Agg das Aufnehmen, 
65 i Beherbergung. 


Herberg 
Ricetrare, “aufachinen 5 ehe 

Zufudt nehmen. verſchreiben. 
5 m. pera E 

icettato, «dj. au enommen, 
Ricettatore, m. der aufnimmt, ee 
Ricettatrice, f. die aufnimmt, è 
Ricettivo , ed. ſ. ricevente, 


men, einnehen 
leiden, ertragen. ricevere pazientemente 
un terto, ein Unrecht geduldig ertragen. 
3 adj. was empfangen, anneh⸗ 


ina „m. das Annehmen, Empfang, 
Aufnahme. 


Ricevitivo, adj. was „„ einneh⸗ 
men, empfangen da 
Ricevitore, n msn; Emp 
der das Amt eines Einnehmen 
Rice virrice, f. Einnehmerinn. 
Ricevuta, „ Qolttune. 
Jar la ricevata, den Empfang beicheinis 
gen, einen Empfangſchein geben. Auf⸗ 
nahme, Annahme. 
Ricevuto, adj. empfangen, aufgenommen, 
1 eingenommen Auf 
5 5 Empfang, Li 


Richiefta, f. Forderung , Sescheen, Frage. 


Richismanre, adj. der zuruͤckruſt. 
Nichiamare, wieder „zuruck rufen, 
R oe ricbiemarf, ſich bes 
aßen, siga eines erlittenen Ungechts. 
8 ter 
C iamsta, 
Klage, Aneufung wen gerich . 
Richiemiro. . zuröck berufen se. 
Richiamstore, m 


d 
Richiamatrice , f. na ale ra, 


Aufenthalt, Rufudt, - 


"Richiefto,, adj. erfordert, ge 
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Richiamo, m. Zurückrufung. met. Lockſpei⸗ 
fe, Lockpfeiſe für Voͤtzel. Beklagen, Kla⸗ 
ge. Anrufung der gerichtlichen Huͤlfe. 

+ Richiédere, perf. richieſi, partic. 
chiefto, wieder fordern, inſtandig He 

gebren. gonfia il c cio e più non fi 
richiede, verlangt nichts mehr, it zufrie⸗ 
ven fordern, verlangen. rrembando, è 


appellande , e richeggendele di bastoglie, 
zur Schlecht aus fordern. ric biedere, 
abiol. einer Weibsperſon Unzucht zu⸗ 


muthen. richiedere, gepbren, erfordert 
werden, ſich gebühren,, geziemen, wohl 
anfichen. richiedere, im Ackerbau, die 
Erde wohl, tief durcharbeiten. fe vuogli 
far la terra 3 a fementa, vichie- 
dila addentro dat piedi, pRüge fi 
Fuß tief auf. 
Richiedimento, m. f. riebiefa. 
Richieditore, m. der begehret, forbert. 
Richieſtà. f. Forderung, Anſuchen, Be⸗ 
sehen. Citation vers Gericht. che poco 
men ch’ €’ non fi bene manco nen vo- 
Bea la ſecrada vichicfta, fg: von einem, der 
einen großen Verluſt erlitten. ever ri- 
chiefta , in Anſehen VVV 
ſucht, begehret. 


vors Gericht 
Richinare, chinare, ſich demätiig beugen, 


ſich en 
t Richiudere, wieder: ufchliehen , verfchliefe 
en. zuſchließen, einfcliehen. (4; ſchlieſ⸗ 
a uden, la piaga, che Maria 
vichinfe e unſe Ne. che fi richiaden peref 
‘dolente, ver 


Richiadimento = Verſchließung, das Bus 


N ad). G. werſchleſſen, 
| 
Ric hiufare , Lo Beſchluß, . 


1 Nieſdere, it rich , partic. Pra 
iden, bdeſchneiden, spalten, zer⸗ 
eiden ! per fimil. 1/18 poco con loro 6 

parole ricigile | levo fubite, brach Ang 
chi f een fer 5 dem diem. 
€ os poco a poco 

ricidere, nach und nach 
permise auf ‚einmal zerriſſen no: 


. ofefa ih „verge Andenken 
ıc. den Weg e zwerch üßer gehen, 
um udher zu kommen. brechen, als 
oder ſeidene ge A in den galt 


5 m. den, Abſcharl⸗ 
Seriana, 


Riciditura 27 De Durchſchnitt. per 

e a gii prefe una ne doi 
egato a € 

5 e” corpo, Mi bie ig 


e zwey 


We da umecen. umfoffen, um und 


Riei 


na 110 


tirare 5 ſtel⸗ 

eſahr ausfe 

rr ‚m. Wunder⸗ oder Krcusbaum, ei⸗ 
ne e. 

8 m. Umkreis, Einſoſſung. 

Ricinto, adj. umgeben, eingefaßt. 

Ricioncare, oft teinken. 

Rieipiente, adj. f. anvenente. 

Ricirculare, ng bin und her laufen, 
wieder in nd ſeyn. 

Ricifa, f. Abſchneidung, Iban; Ein⸗ 
ſchnitt per met. riciſa di le, Abkuͤr⸗ 
zung der en 353 Sen len, Riſſe. 
è ricifa , adv andare a ricifa , den den 

+ Bärsfien Wes ge geben. per fimil. beffemmia 
ogni potenza alla ricifa, auf das ſchaͤnd⸗ 

„lite, dran. cantare a ricifa, t beRdnbig 
ingen. 

n smente, adv. aufs kuͤrzſte, fue, als 
perni auf ne Schlag, ganz und gar, 

du 

Ricifo, 9% abtzeſchnitten, quer durchge⸗ 
ſchuitten. met. abg , verkürzt. 


Lens geſchwind. erbrochen, abgetra⸗ 
+ Ricoglier, perf. ricorſi, part. vicolto, 


ricorre, accogliere, einſammlen. 

parte di ler fiavano a vicenda wel- 
. ‘da camera a vicoglier le fave, die Zellen 
zu bauen, an einander zu fchließen. £ ri 
colfe e afti di ** Calo a in 
einen Haufen. fe ricogliame le 
antiche di quefis 
men, halten. A bn als Sti 5 
Geld . ’ bekommen. ei 

erndten. wi cintofen von vetvitor 
deten wieder ricogli- 


erfi, on einen Drt feine Sufucht i neh 


men, ſich wohin begeben. ricegliere, bes 
url 5 P bemerken 


r das gi und mit einander 
Aberdenten. ricogliere il fiato, Athem bos 
len, verſchnauben. riceglierg, fich von et⸗ 
was befreyen, loßmachen, entledigen. 
Ricoglimento, 
Sammlen. Sammlung. Sinfammntung 
‚gef cosi levar I anima e 


fienzio, 
di in ſch ſelbſt zu Sehen. 
„Gene | raccoglitore, Sammler = 


Unterfucher. ricoglitere del. 
3 N erbe Ve. der die der 


nung, Dankbarkeit. 
Ri e, È riconofcere. 


Riconofcimento, mf Rare Dank⸗ 
barteit , Ertdantlichte „ 
Betdnntnig chieré | 


cronica , 5 neh⸗ 


en. e ces ri 
tendo ciò che è ragionato Ve. wenn 


m. vaccoghimenze, das 


RIC 
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Ricolare, von neuen fließen, 
Ricollegare, ſich wieder vereinigen , fi e 
von neuem verbinden. 
Ricollicare, f. ricericare. 
Ricolmare, bdufen, über ten, 
Ricolorire, von neuem f 
len, auffdrben. | 
Ricolrà, f. Sammlung das Sammeln 
und das . meiſt von der 
Crab verftanden. prov. è caduta lagran- 


ui far Ia ie die nr ik 

Pig der ten Arbeit worden. 
fonare a vicolta, Netrule, P = Fidyuo 
ge blaſen. 

Ricolto, fukf. m. ſ. vicelta. 

Ricolto, adj. geſammlet, eingeſammlet. 
non fia la mano tua profe a ricevere € ran 
colta a dare, geſchloſſen, geizig. 

Ricomendare, raccomandare, e e 

Riccombtttere, von neuem fire lA gl 
ten, den Streit erneuern. wi P 
ſich widerſetzen. 

Ricominciamento, . das Wiederaufan⸗ 
gen, Erneuerung. ö 

Ricominciare, wieder anfang 

Ricominciato, adi. wieder angefangen. 

IR icmméttere, uon neuem auftragen. 
zn: von neuem, wieder er⸗ 


en, 5 ricompenfamento, . Ber 
— Vergeltung. 


en. 


della anfiera = erſetze. 


Ricopre È ricompra ) icbertanf, obs 
kauf. Nanztonirung. 

Ricomperagione, ricompragione, F. ſ. vi- 
compera. 

Ricomperamente, ricompramento, m. . 
ricempera. 

Ricomperare, ricomprare, wieder kaufen, 
von neuem kaufen. mer. 5 il 
dee nem vegolato cenfiglia, muß theuer 
büßen , bezahlen. wieder tfen, cintbfen, 
leskaufen. — e conviene, che fi ricompri: 
né d' intere in che mode, einiger 

maßen von den Zinſen losmache. 

. ricomprato, adj. wiederge⸗ 


re: ricompratore, m. Mies 
fer, der einlöͤſet, loskauft, Eribeer. 
— ricomprazione, f. ſ. ri- 


ae 


en Erloͤſung 
Ricon ven pp fi wieber kau 
fen en e * 


ee e neuem Aken. 9 
— vergeiten, * 


Li 


Ricon- 


nia” RIC 


Ricompimento, . das Mie derenfälen 
Anfuͤllung, Fallung. ‚Erfüllung , sun: 
fung -— intra le reticulazioni delle 


e de wm Seno vicompimenti di femplici 


1 Ricom rre, wieder in 5 brin⸗ 
gen. zuſammen fuͤgen, verbinden. 
Ricominica, f. „ vom 


un. 
Ricomunicare,vo 
Ricomunicazione, fi „ ricemamica. 
Riconcedere, von neuem bewilligen. 
iconcentrare, wieder in die Mitte Brins 
gen. ricencentrarſi, ſich zuſammen ziehen. 
Ig. in ſich gehen. 

Riconcepire, von neuem, 5 empfan⸗ 

ı gen. per fimil. ricencepire Al fuo- 

co, wieder bekommen, wieder erhalten. 

Riconciare, ſ. racconciare. fi sà meglio quan- 

do f der piovere, che non fi sà quan- 
de fi dee riconciare il tempo, wenn ſich 
das Wetter wieder aufildren wird. vers 
ſoͤhnen, vertragen. wuͤrzen, zubereiten. 

Riconciliagione, J. riconciliamento, n. 
Verſoͤhnung. 

. Riconciliare, berſöhnen. ricenciliarſ, ſich 
verſoͤhnen, wieder ausfdpnen.' noch ete 
was kurzlich beichten, ehe man zum 
Seren scher, welches man vorher 
vergeſſen. 

Riconciliaro, adj. verföhnet. 

Riconciliazione , f. Werfähnung. -- 

Riconcimare, uon neuem dungen. l 

Riconcio, adj. wieder zurecht gemacht. 

Ricondannare „ wieder, von neuem verdam⸗ 


1 dichter zn 8 
Ricondire, von neuen wären. 5g. auſchal 
fen, ſich IDO. 


di 
Ricéndito, ros: Burda 1 peo — Ge⸗ 


Ricondotta, 
zeugen. 
Ricondotto, adi. zurüd 3 
5 perf. ric i- 
condotto, zuruck begleiten, zur fuͤh⸗ 
ren. par pilo fe mi ricentafi ciò che Ne. 
erinnern, wieder ins Gedaͤcht 
machen, veraͤndern, bringen. 


sicondetti în poca polvere, in Staub vers 


wandelt. von neuem anwerben. ricondurre. 


un pedere, von neuem miethen, pachten. 
Riconferma, F Bekraͤftigung. 
e ermare, von neuem bekruͤſtigen, bes 
"Riconfermato, adj. nochmals, von neuem 
bekraͤſtiget. 
Riconfermezione, F. Betrdftigun 
Riconfellare, von neuem geſtehen, peer 
Ricònficcare, von neuem, wieder ein 


iena. von neuem gleich machen, 
ſich von neuem richten. 


niß bringen. 
bè v' ba 


U 


RIC 


nas 
8 wieder ſtürken, eräuiden, 
wieber troͤſten. fette venir de’ hs, e vis 
me, econfetti, e alquanto aer Rdrs 
fe, erbole, crquide dich w 


Riconfortato, adj. geſtdrkt, wieder gerröſtet. : 


a dia wieder gufi ammen fügen. 

imento, m. ricongiunzione, f. 

ba W eder zuſammenſioben ‚fügen, Vers 
einigung. 

Ricongiuato, adj. toieber zuſammen geſtoſ⸗ 
ſen, verbunden, vereinigt. i 

paso dii gita neuem verſammlen. 

re, von neuem prägen, umpragen. 

Riconofcente, adj. erłduntlich, dankbar. 

Ricomofcenza, f. Eetcuntlic ar, Dank⸗ 
barkeit. Vergeltung „Belohnung. 

1 Niconoſcere, perf.. riconobbi, port. ri- 
cenaſtirto, wieder ertennen. "ricenaftere 
una coft da nuo, jemanden etwas zu dan⸗ 
ken haben, etwas von einem haben, bes 
fisco. ricenoſtere, kennen. ricemofcerfi . 

feinen Fehler erkennen, bereuen. rico- 
mo/cere un paeft , ana fortenza, ein Land, 
Feſtung recognofciren. riconofcere an er- 
rere, am peccato, Sünde erkennen, 

geſtehen. ricanofcere une, erfänntlich ges 

gen jemanden kon, vergeken, belohnen. 

Prg dure B per 1 Ve. einen 
nen Herrn erke 

5 m. Erkanbtnit, das Er⸗ 

kennen. il riconofcimento del fuo errore, 
- Neue feines Fehlers. Vergeltung. e come 
poteva ; im ric. imento -—: È onerata, 

ehrete ihn zur Dankbarkeit, 1 Vergel⸗ 

tung. e Sempre in riteuoftimento del [ao 

valentemente, gli douava alcuna 


[sofa deb prede, gue Dergeltung , pa Bode 


nei. 
Riconofcitore , u. ber erkennt. 
Riconofciuto, adj. erkannt. 
Riconquifta, f. Wiedererlangung, Mies 
dereroderung. i 
Ri stsresicerlangen niesroben. 
are, wieder übergeben. 
Riconfi a 3 betrachten, genau 
en. f 
5 en von neuem, genau ber 


tra 
Riconfigliare » un neuem um Natb fragen, 
einen e ur m. 
Nath ert tun riconfigliar, wi ex 4 
Eutſchlüſſ 


ſich ſelbſt kommen, andere une 
gen ſaſſen. 2 
Riconſigliato, adj. von neuem e 
* amento, m. Wi ung, neuer 
conſolare, wieder teöften. 
folato, adj. wieder getröfktt. ‘ 
Riconfolazione; f f. riconfolamento. 


ochmals zahlen. 
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Ricondette, m. f. epilogo. 


$ Riconvenire, wieber vor gericht dela 
gen, Gegenklage, Widerklage anten. 


Riconvertite, von neuem bekehren, ſich 


wieder andern. 
Riconvertita, adj. wiederbelehrt, geaͤndert. 
Fa aan. von neuem einladen, Gaſt⸗ 
m 
Ricoperchiare wieder bedecken. 


Ricoperchisto, adj. zugedeckt, wieder ber 


deckt. 


Ricoperta, ricoverta sf Deckel, Bede ckung. . 


Zudeckung + Berbeblung. Vorwand, Eut⸗ 
ſchuldigung, Deckmantel. per u rico- 
perta condanze il aguo, bringt die 
Schuld auf feinen Mitgeſellen. 

Ricoperto ,, pi „ adj. wieder bedeckt, 
zugedeckt, verhehlt 

Ricopiare, von neuem copiren, auch bloß 
wcnn ableichnen, nachahmen, 


Ricopiato, 4%. von neuem abgeſchrieben A 


abtzezeichnet, copirt. 

Ricoprimento, ricovrimento ‚m; neue Be⸗ 
deckung, Zudeckung, Verhehlung. : 
4 Ricoprire‘, perf. ricopri , partic. rico. 

perto, 55 von neuem be 
e 
ecken, verbehlen. e occhi per ga- 
henza ricoperf, vor Gesierde, obi 
zugedruckt. — guatate di 
i De feli, eure Fehler zu bemdntein. 
I vidi ben ficcome ci vicoperfe lo comin- 
eior con F altro che poi visnne, wie er 
88 wollte. entfchufbigen. ſich mes 
jen ſeiner Schulden Sicherheit geben 
en, verſchafen. 
icorcare, ar wieder nicberte 
Bdume, Weinfkdde, und andere Y ans 
in Garten, mit Erde bebedien , um 
vor Kae su 
Ricordagione, F. 8 ricordan- 
| za, f. Erinnerung, Andenken, Geddchts 
niß, su Unbenten, das man einem 


giebt 26, 3 
Ricordare, gedenken, erinnern. erwähnen, 


gedenken „nennen. prov. ricardare i more 
ti a tavola, etwas zu unrechter Zeit thun. 
rieordarſi, ſich erinnern. 


Ricordato ‚adj. erinnert, gedacht, erwähnt, 


enennt, prov. cofa ricordata per vie v, 
n man vom Wolf redet, fo if. r da. 
RNicordatore, m. der erinnert, gedenkt, cre 
VERI: 1 Erinnerung. 
a210N09, rin 
Ricordévole , adj. andenkenswuͤrdig. der eins 
gedenk if eines Dinges, 
Ricordo, m. Andenken, Erinnerung. Ere 


mahnung, Lehre, Nachricht. Denkzettel. 
Zeichen 


, far u. , cin Pestmabi, 
fa ’ . ricercare. 


a 
” 


verbergen, vers 


/ 
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Riceronare, wieder frönen. 

{Ricorre, . ricogliere. ſammeln. 

‚ae von neuem beſſern. 
Ricorrere, perf. rico, partie. rick- 
So , wieder laufen. von neuem {aus 
fen. laufen. per fuggir lui, laftid qua i 
luogo vete queiia ch’ ap par di quà e sù ri. 
corfe, daß er dadurch daufen, entſpri 
kann. Zuflucht nehmen, zu einem fies 

correre, in der Baukunſt, herum⸗ 

aufen, von dem Karnis und andern ſol⸗ 
chen Theilen, die um das Gebaͤude, oder 
großentheils berumge 


mento, . das uruͤcklaufen, von 
neuem laufen. 
Ricorſo, m. der Zuruͤcklauf. 


Je ri de i, nad 

kauf al Rücklauf e Füße. peg 

1 e i gota a 
’ ricer, 7 

richt in Florenz. en 


Su: „adj. quràd, wieder gelaufen, geo 


Ri o, bollire a vic m über 
uf fieden, an ber nd über 


Ricodergiase, von neuem langt der Kaſfe 
hinfahren. 
„ wider verordnen, von neu⸗ 


em beftellen. 
Ricotonare, wieder kämmen fartd 
Ricotonatura, f. das Wiede Hanna 1 


Ricotta, f. Art Quarttdſe, aus Molken ; 


durch gemacht. 

Ricotto , adj. wieder gekocht, auch von den. 
Säften der Pflanzen. met. wohl überlegt, 
genau erwogen. 

Ricoveramento, m. dat 


Wiedererlang 
Biden eng. Zuflucht, ſcerer Ber, 


9 85 ergung 

coverare, ricovrare, wieder erlangen, 
e molte ricovero T imperio, c. wieder 
‚zum Reich gebracht. anal finifcono fe Dio 
di grazia non gli ricoverg A 
nicht wieder zur Buße leitet, briuget. 
‘ ricoverare in cafà, ſich ins Haus retten, 
flüchten. ricovrarlo da tanto afpro marti. 
re, will ihn gg *ricovrare, ſo viel 
als andare, gehen, marſchiren. 

Ricoveratore, ricovratore, m. der etwas 
wiedererlangt. | 


Ricovero, ricovro, m. Mlederlangu gung, 


ein ſicherer Ort hinzufliehen, Zuflucht, © 


Ricreamento, *ricriamento , m. erben 
Erquickung, Belustigung. 

Ricreare, *ricriare, von neuem ſchaffen, 
erſ affen. wieder herſtellen, per la pero. 
la d'Iddio ogni ceſa fü creata, ricreata He, 
pfecer hergeſtellet. ergoͤtzen, deluſtigen, 


erquicken, iaben, eſreuen. ricrea ſich 


etabtzen, ſich beluſtiaen. 
Aicres- 


nitenzia, fie 


do e — 
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kenn. ergoͤtzlich. . 
Ricreatore, *ricriatore, ne. der wieder eps 
ſchaffet, wieder herſtellet. der erzoͤtzt, ers 
ö Kar erquickt, fur redentore, der Er⸗ 
er. DN, 
Ricreatrice, F. die wieder berfellt. die ere 
goͤtzt, erquickt. 


* 


Ricreazioncella, *ricriazioncella, f. kleine 


Exgötzung. 
Ricreazione, *ricriazione, f. Ergòtzung. 
Ricredente, ſtarato, vinto, adj. Uberfuùh⸗ 
et, uͤber zeugt, uͤberwieſen. far ricreden- 
te, den Irrthum denehmen, auf andere 
Gedanken bringen; die Mepnung dns 
dern, den Jerthum fahren laſſen. 
Ricrédere, den Irrthum benehmen, auf 


andere Gebanken bringen; feine Mey⸗ 


nung aͤndern. ricrederfi, wundern. 
dela belleaaa della lov nipote non fi pete- 
vano ricredere, konnten fich nicht gnug 
verwundern. — e com lui fi ricredeva, 
und verwunderte fich mit ihm. | 
Ricreduto , adj. überfüßet, überzeugt, übers 


wieſen. “er: 
Ricrefcente, adj. wachſend, auſwachſend. 
Ricrefcenza, f. das Aufwachſen, Wieber⸗ 
en. i A k 
1 von neuem wachſen, größer 
Riereſeimento, m. ſ. ricreftenza. 
 #Ricriare, etc. f. ricreare. 
*Rierio, ſ. ricreamento. : 
{Ricrecifiggere, wieder, von neuem kreu⸗ 
Rierociũſſo. adj. wieder getrenzigci. 5 
Ricucimento, m. ſ. ricwciture. met. 
Ricucire , wieder näben N zund en, zuſam⸗ 
menndben. che Ja piaga da ease fi ricu- 
di tel die Wunde endlich wieder zus 
heilet. ̃ 
Ricucito, adj. zuſammen gend ht. 


Ricucirure, f. das Wiedernaͤhen, Zunds 
hen. die Naht. | 
1 Ricudcere, vollfommen gut kochen, aus⸗ 


ieden. mer. unterſuchen, erforfchen. ver⸗ 
‚wieder von neuem kochen. 
Ricuperemento. m. Wiedererlangung. 
Ricuperare, recuperare, miedererlangen. 
Ricuperato, adj. wieder erlangt. 
Ricuperazione, F. Wiedererlangung. 
Ricur vo, adj. curvo, ; 
a „J. * Abichlagung, abe 
gige J two „* : i x 
Ricufante , adj. ERO, abſchlagend. 
Ricufsre, verweigern, abſchlagen. | 
Ricufazione, f. f. ricufe; 
*Ridemare, f. riamere. ue 
1 Ridare, wieder geben, von neuem geben. 
‚Nidda, f. Tanz von vielen Perſonen in eis 
nem Kreys, ein Rundtanz, Reihentanz, 
man fagt auch rige letto, hallo tendo, und 
len riddone, aber dieſes mehr von 


\ 


Ricreativb, "ricriativo, adi was ergdtzen : 
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dem Orte oder der Verſammlung, wo 
dergleichen Tanz gehalten wird. 
Riddare, im Kreis herumtanzen, ſich drehen. 
Riddone, m. Platz, wo der Rundtanz ges 
tanzt wird. 
Ridente, adj. lachend. guͤnſtig. fortuna ri. 
, dente, das ldchelnde, guͤntige Gluͤck. ers 
dlc f onen vife ridente, 
s Bericht. occg in atto vide 
te, laͤchelnder Mund. ö 
{Ridere , perf. riß, part. rio, lachen. mer, 
faces tutto rider “ Oriente, erfreut 
te das ganze Morgenland. rideno er per 
17 piagge cesbette e Feri, lachen an den 
Ufern , bemablen die Ufer. — cagion di 
rider del ſus male, (cin Unglück zu vers 
achten. verlachen, auslachen, verſpotten. 
F ira del cielo e le minacce ride, verla⸗ 
het, verfpottet den Zorn ꝛc. iſt hier auch 
nentr. paß. ſich uber etwas aufhalten. ans ' 
lachen, guͤnſtig ſeyn. quando la fortuna 
Falſemente ride ad alcuns, wenn das Glück 
einen ſaͤlſchlich anlachet. Ia fortuna gli 
ride, das Gluͤck lacht ihn an, beguͤnſti⸗ 
. Get ihn, ridere ad alcuno, in bocca d' . 
cuno, ſich gegen jemand freundlich ſtel⸗ 
len, um ihn zu betruͤgen. ridere agli an: 
goli, lachen, uud nicht miffen, warum. ride. 
re, überlaufen, wenn ein Gefaß all zuvoll if. 


# 


- Rideltare, wieder erwecken, wieder aufwa⸗ 


dern, ſ. ridomandare. | 
1 Ridire, perf. ridiſi, partie. ridetto, 
» mieder fagen, metzr als einmal fas 
gen, wiederholen. erzählen, berichten. 
met. piemmai , fe vero al cuor F occhio 
. ridice ‚wenn mich meine Augen nicht bes 
truͤgen. er Da saggio von cr 
jenigen n was man vorbero gefagg 
5 Batte, einen Widerruf thun. a 
Ridiritto, ddj. ſ., raddirizzato. gerade. 
Ridirizzare, wieder gerade machen. efo 1 
ragunò da tutte parti e ridirizzolle nel vi. 
vere alguanto ‚wieder herſtellen. met. auf: 
richten, wieder zurechte bringen. 
Ridirizzato, adi. wieder gerade gemacht; 
wieder aufgerichtet, zurechte gebracht. 
Ridifegnare, von neuem abzeichnen. 
Ridifputare, wieder fireiten, von neuem 
diſputiren. N nigi. 
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1 n der verlacht, verſßotet, Spöt⸗ 
er 


Ridivfdere, von neuem theilen. 


*Ridelente, adj. was riecht, einen Geruch 


von ſich giebt. 


1 Ridolere, von neuem klagen, nene 


Schmerzen empfinden. ſich beklagen. 

3 „riechen, Geruch geben. 
idomandare, wiederbegehren, wiederver⸗ 

langen, wiederfordern. 

. Ridodare, wieder ſchenken, wiedergeben. 

Ridondänte, adj. was überflüßig if, übers 
lauft, uͤberfließend. l 


Ridondanza, f. ridondamento, we. das lle 


berlaufen, Ueberflus. 
Ridondare, uͤberfluͤßig ſeyn, uͤberlaufen. 
Pret dj. fuͤrcht lich 
idotràbile, adj. erlich. 
*Ridotrare, fürchten. 
#Ridottato, adj. gefürchtet. 
*Ridottévole, adj. fürchterlich. 
Ridotto, ridutto, m. Ort, wo man ſich 
ne kann. Redoute, Ort, wo Ges 
ellſchaften gehalten werden. | 
Ridotto, ridutto, adj. gebracht, hinge⸗ 


bracht. 
Ridubicare, wieder zweifeln. 


Riducimento, m. das Zurüͤckfuͤhren. Pere: 


eingerung, Einziehung, Abſchaffung, 

Erſtattung, Wiedereinſetzung. i 
Riducitore, riduttore, m. der wieder zus 
ruͤckfuͤhret, zubringt, hinfuͤhret. | 


i Ridurre, pref. indic. riduco, perf. riduffi, 


. sidotto,*riducere, ricendarre, gus 
eücführen. ankommen. bercinfibren, ri- 
 durfi a mente, ſich erinnern. ridursi, fich 
verſammlen, zuſammen kommen. ridur- 


ve, verändern ‚le roma voce e e in 


conventvole e cittadina riduffe. ridurre in 
 Sfperanza, Hoffnung machen. poi, “ une 
all altra, per la città, ridicendolo, vi ri- 
dufonein velgar motto, machten es um 
Sprüchrsort. riderfi, ſich wohin wenden, 
feine Zuflucht nehmen. ridarf, befichen, 
ankommen, eingeſchloſſen ſeyn. a. queffi 
de comandamenti fi riduce tutto i deca» 
* Jogo della legge, in welchen zweyen Ges 
dothen das ganze Ge 
welche — gebracht w 
fagt auch raddarre. 
Riduzione, F. f. riducimente. — 
FRiedere, ritormare, zurückgehen, iſt poes 
tiſch, und wird vornehmlich im praef. 
indie. gebraucht. | | 
Riedificare, wieder aufbauen, Be, 
Riedificaziane, f. Wiederaufbauuna, Mie⸗ 
deranrichtung. | 
Riempire, wieder anfühen. füllen, 
nur mit etwas mehr Nachdruck als das 
brimitivum. viempir le piazze, # N, 


5 NIE 


begriffen, auf 
baun. man 


use 


unter die keute bringen. riempie Ia tele, 
weben 5 


Riempimento, . das Wiederanfüllen, Er 
fülung, Anfuͤllung. 


es ‚adv. um voll zu machen, 


lien . voll macht, erfuͤl 
iempitivo, ad). t 
darzu gebraucht wird. i 
Riempitura, F. f. riempimento. 
Riempiuto, adj. angefüllt, vollgemacht. 


Rientrare, wieder hineingeben, fich zuſam⸗ 


men ziehen. rientratß, einkriechen, als 
vom Tuche. — egli lo trovò tutto rien 
trato, che non vi reſtò nulla, ganz einges 


zogen, eingebrochen, rientrare în ft Selo, 


in ſich gehen, bereuen. 
Rientraro, adj. wieder hineingegangen rc: 


Kiepilogare, kürzlich wiederholen. 
pi ga mi 


Riezza, f. von rio. f. 


Rifacimento, m. Wicdermachung, is 


e reiniget ſich. wiederbauen, 
ausbeſſern. rifar certo , von neuem, für ges 
wiß uerſichern. vifer b euro, verſichern, ficher 
See er machen. rifere il Jette, das 
machen. dritto fi come andar vnol. 
Si rifemi colla perfena, richtete ich mich 
wieder auf, da ich vorher gebückt gieng. 
‚wieder zu Kräften kommen, ſich 
erholen. rifarfi, etwas verlohrnes wieder 
erlangen, ſich ſeines erlittenen Scha⸗ 
dens wieder erholen. riferfi di che che fia, 
ſich an etwas erholen, bereichern. rifer 
del mio, ich bin gut dafür. rifare i dan- 
mi, den Schaden erſetzen. rifar le carni, 
Fleiſch abkochen, aufwallen laſſen, das 
mit es ſich defto beſſer halte. 
Rifatto, adj. wiebergemacht, ausgebeffert, 
wiederhergeſtellt ıc. i 
Rifavellare, von neuem ſorechen; teden. 
Rifazione, F. f. rifacimento. 
Rifecondare, wieder fruchtbar machen. 
Rrifedire, von neuem verwunden. rifedie 
wel molle, fich gern an leichte Sachen 


machen. 
tRiferidere, von neuem ſpalten. ſpalten. 
| ‚rifender le legne, vifender l af, Holz, 


Riferendirio, m. der Amts wegen berich⸗ 
bree, . Jer Agent, berichtet 
1 te. « , 2 
Riferire, meiden, bericht 
hören. von einem haben, zu danten bas 
den. riferiv frre, Dont abſtatten. vi. 
Serirfi a uno , ſich auf ſemanden dezichen. 
Riferma, rafferma, f. Beträftigung, Bes 
Rating. 


Lie- 


en, er zahlen. zuges 


—— — — , - 


— al 


Riferto, re 
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Rifermare, raffermare, befräftigen. beru⸗ 
higen, flillen. momo quando vuole orare, 
4 debbe — € rifermare tutti gli /pargi- 


menti de fentimenti, alle Zerſireuungen 


der Sinnen ſtillen. 

Riferinato, rifermo, adj. bekraftiget. 

„ m. relazione, Erzählung, 
Meldung, Bericht. „ a 
Riferto, adj. riferito, berichtet, gemeldet. 
Rifeſſo, ad). geſpalten. 


Zifiammeggiare, ſehr hell ſcheinen, leuchten, 


firnblen.. 
Rifiancheggisre, von neuem verſtaͤrken, 
feſter machen. 
Rifiatamento, m. Wiederathentholung. das 
_ ‚Athempolen. 
Rifiscare, wieder Athem 
Luft ſchoͤpfen. ausruhen. 
Rificcare, wieder einschlagen, einſtecken. 


berichten, melden. uͤbel nehmen, auf⸗ 


mutzen. . 

Rificare, vertrauen, zutrauen. man fagt, 
rifidarfi und rifidere di chi che fia, a chi 
che fia, und in chi che fia. 


‚*Rifiedere, von neuem verwunden. mer. 


nach etwas ſtreben, trachten, che ſelo a 
ciò la mia mente rifede, worauf mein 
Sinn ganz allein Rebet. 


Rifigliere, von neuem wieder darnieder 
kommen. rifigliarf, wieder gebohren wer⸗ 
eine geheil⸗ 


» Den. wieder aufbrechen, 
te Wunde, von neuem ſchwaͤren. pogna- 
movi si forte impiaftro che la piaga nen 
rifgli, nicht wieder aufbreche, ſondern 
fogleich auf einmal heile. 

Rifigurare, eine neue Geſtalt geben. 

Ri finare, aufbören, abſtehen. 


‚Rifinire, ſ. rifinere. vifinire, endigen, 


Ende bringen. in üble Umſtaͤnde verſe⸗ 


ten, bringen. 


Rifiorente, adj. was wieder bluͤhet. 


Ri fiorimento, m. das Wiederblüben. 


- Rifiorite, wieder, von neuem blühen. von 


neuem in gute Umſtaͤnde kommen. ſchoͤ⸗ 
ner machen, verfchönern. 5 

Rifiorito, adj. wieder bluͤhenb. 

Rifiſſo, adj. wieder beſeſtiget. 

Rifiutagione, f. rifiutgynento , m. Verwei⸗ 
gerung, Abſchlag, Verwerfung. conoſten- 
de lo sdegno , éb'egli avrebbe del rifinta- 
mento di fua sia, daß er ſich von feiner 
Muhme geſchieden. N 

* adj. der verweigert, abſchlaͤgtz, 


5 f. ſ. rifintagione, bas Abſchla⸗ 


7 


n. Eheſcheidung. 

Rihurare, abſchlagen, verwerfen, nicht ans 
nehmen nollen. ſich losſagen von etwas, 
verlaſfen. riffunare il padre, die väterlis 
che Erbſchaft nicht annehmen wollen. 

Rifiurato. adj. abgeſchlagen, verworfen. 


Riſtutatrice, J. die abſchlaͤgt, verwirft. 


- 9, — 
7 — A 


Ù 
‘ 


holen. athmen. 


— 
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Rifiuto, m. bas Abſchlagen, Verwerfu 
Verweigerung. Eheſcheidung. sa 
Rifleſſione, F. 
Strahlen, fo viel als reflefione, Betrach⸗ 
une Nachdenken, Ueberlegung, Ge⸗ 

anke. a 5 


Rifleſſivo, adj. der nachdenkt, betrachtet, 


uͤberlegt, nachdenklich. 


Rifleſſo, (ubf?. m. bas Zuruͤckprallen, Zus 


ruͤckſchlagen, Zuruͤckwerfen. 
Rifleſſo, adj. zuruͤck geworfen. überlegt, bes 
dacht, nachgedacht. 


FRifléetere, perf. riſteſi, part. rifleſſo, jus 


ruͤckprallen, zurückichlagen , zurückwer⸗ 
fen, eigentlich von Strahlen. met. 
ch'io pofa in te vifletter quel ch'io penfo, 
auf dich anwenden, oder auch dir melden, 
was ich denke. uͤberlegen, betrachten, nach⸗ 


denken. 
Rifluſſo, m. Ebbe, Abfluß des Meers. 


Rifocillamento, m. Erquickung, Labſal. 
Rifocillare, erquicken, laben. i 
Rifor dare, von neuem ſtiften, gründen. 
tRiföndere, von neuem gieffen, umgieſſen, 
wird auch in ſenſa neutr. pafl. gebraucht. 


Riforbire, von neuem aus putzen, poliren. 
_Riforma, F. riformagione, f. Berbefferung, 
Gebung einer neuen Geſtalt, Reformation. 


Rifermagioni, ein gewiſſer Magistrat zu 
Floren. 
Riformare, verbeſſern, eine neue und beſ⸗ 


ſere Geſtalt geben. Geſetze geben, oder 


von neuem geben. ma poi ch'al poce il 
vife riformofi, wieder ſeine vorige Ges 
kalt annimmt. riformer di milizia, Sol⸗ 
daten abdanken. 
Riformato, adj. verbeſſert, in eine andere 
eſtalt gebracht, reformirt. N 
Riformatore, m. Verbeſſerer, Erneuerer. 
Riformatrice, f. Verbeſſererinn, Erneue⸗ 


Ri formazione, F. ſ. riformagione. (rerinn. 


Rifornire, von neuem darreichen, herbey⸗ 
‚schaffen, verſorgen, ausſtaffiren. 
Rifornito, adj. wieder verichen, angeſchafft. 


Rifortificare, wieder ſtarken, verfidefen, fe⸗ 


ſter machen, i 
Rifrancare, f. rinfrancare. | 
4Rifrégnere, perf. rifrenfi, partie. ri. 

frante, rifrangere, fich. brechen, als 

die Strahlen, wenn fie durch einen dich⸗ 
ten Koͤrper, und von der graden Linte abs 
gehen. Ag. brechen, verweigern. quando 
appunte era rifratto n/guando il fue in- 
peto da’ fucceffi mal fortunati, Da feine 

Hitze durch den ungluͤcklichen Ausgang 

. gemindert worden. 
Ritratto , adj. gebrochen. . 


*Rifrarto, m. tifrazione, F. Brechung der 


Strahlen. 

Rifreddamento, m. Erkdlitung, Abkühlung. 

met. Kaltſinnigkeit. il rifreddamento del 

ica Nachlaſſung des Cifers. i 
©. 


ifred. 


uruͤckprallung, als der 


3159 RIB 


Rifreddare, f.'raffreddare. 
Rifreddo, ad). raffreddato, erkaͤltet. 
Rifregare, wieder reiben.. 


Rifrenamento, m. raffrenamento, die Be: 


za mung, da Zaͤhmen. a ö 
Ri frenare, raffrenare, bezaͤhmen, Einhalt 
thun, band igen. i 
Rifrenato, adj. bezaͤhmet, acedndiget. 
Rifrenazione, f. f. rifrenamento , das Bes 
zähmen. 

Rifrigerare, rifriggerare, refrigerare, er⸗ 
frischen, abkühlen. ſtaͤrken, erquicken. 
Rifrigerativo, rifrigeratorio, adj. was ers 

. frı xht, kuͤhlet. ſ. refrigeratito. 
Rifrigerato, rifriggerato, adj. erfriſcht, 
abgekuͤhlt. 
Rifrigerazione, rifriggerazione, f. Erfris 

(hung, Abkühlung. 
Ri friggere, wieder roften, aufbraten. 
ifriegerio, m. refrig erio, Erfriſchung, Et: 
quickung. n Se 
Rifrirto, adj. aufgchraten. 
Rifrondire, q. rinfrontire. 
Riftuſta, ſulſt. f. das Nachſuchen, Nach⸗ 
ferſchung. 
Rifruſtare, nachſuchen, durchwuͤhlen. rifru- 
Rare il mare, da: Meer durchkreuzen. 


, lo vifrufta con la fpada, ſchlug ibn mit 


deni Degen. . X. 
Rifruſtato, adj. nachge ſucht, nachgeforſcht. 
Rifrufto, ſulſt. m. Schlag, Tracht Sold: 


ge. fare un rifrufto di pagna, tine Tracht 


Schlage geben. 
Rifuggente, adj. fluͤchtend. ein Fluͤchtling. 
Rifuggire, flüchten, eine Zuflucht ſuchen, 
ſich wohin retiriren. vermeiden, fliehen, 


entgehen. 

Rifuggito, adj. geflüchtet. (uf. m. Ueber⸗ 
‘ {difer. 

Rifugio, refügio, m. Zuflucht, Freoftdite, 

von Perfonen und Oertern. 

Rifulgente, adj. glänzend, ſcheinend. 
Rifulgere, glänzen, ſcheinen, iſt poetiſch. 
Rifuſare, ausſchlagen, abſchlagen, verwei⸗ 


gern. 
Riga, J. Zeile, Linie. Pinial. . 
*Rigaglia, *rigazliuola, F. die Zugabe, 
9 toe 5 
igagna, f. rigagno, m. rigügnolo, m. 
Bach, kleiner Fluß. das nicdrialte Theil 


der Straße, wo das Waſſer ablaͤuft, die 


»Gaſſe. 
Rigaligo, m. Ritterſporn, Lerchenklau, ein 
Kraut. 


Rigamo, u. Wohlgemuth, Doſten, ein 


raut. 
Rigare, befeuchten, beſprengen, benetzen. 
Linien ziehen. 
Rigato, adj. befeuchtet, beſprengt, benetzt. 
canna, o archibufo rigato, gca gen Rohr. 
Rigattſere, m. fritler, der mit allerhand 
alten Kleidern und Hausrath handelt. 


- 
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Rigenerare, widergebahren. 
Rigenerato, adj. widergebehren. 3 


, Rigeneratore, m. der wieder gebiehret, pers 


vorbringt, zeuget. 

Rigenerazione, f. Wiedergeburth. Wieder⸗ 
hervorbringung. . 

Rigermogliare, wieder ſproſſen, wieder aus⸗ 
ſchlagen, gruͤnen. 3 

Rigettamento, m. das Verwerfen. Vers 
werfung, Verſtoſſung, Ausſchlieſſung. 

Rigettare, verwerfen, veritoffen. ſpeyen, ſich 
brechen. . 

Rigettato, adj. verworfen, verſtoſſen. ge⸗ 
ſpyen, gebrochen. 


Righetta, f. dim. von riga, kleine Zeile, 


Linie. 


Rigidamente, adv, mit Strenge, Häetige 


keit. ; 


Rigidetto, adj. ein wenig Arene. 


Rigidezza, f. Steife, Strenge, Schärfe, 
Unerbittlichkeit. | 

Rigidira, f. ſ. rigidevza. 

Rigido, adj. ftreng, ſcharf, rauh. 


Rigirare, um etwas herumgehen, es ums 
geben. wieder herumdrehen. rigirar al- 


trui, jemanden bey der Naſe herumfuͤh⸗ 
ten. rigirar danari, Geld auf Wechſel 
geben. rigirare un negozio, eine Angele⸗ 
genheit beſorgen. 

Rigirato, adj. herum gedrehet. 

Rigirazione, f. das Herumdrehen, Herum⸗ 
gehen um etwas. 

Rigire, von neuem gehen, umkehren. 

Rigirio, m. ſ. rîgirazione. 

Rigiro, m. Umweg, das Umgehen. wird 


och meiſt met. gebraucht, für Ranke, 


d 
Lif. Triebfeder. 
Rigittare, rigettare, verwerſen, verſtoſſen. 
von ſich jagen. ausſpeven, ſpeyen. | 
Rigittato, adj. verworfen, 


. Rigittatore, m. der verwirft. der ſpeyet. 


Rigiuocare, wieder ſpielen. 

{Rigiugnere, perf. rigiunfi, partic. vi- 
giunto, rag ging nere, einhohlen, wieder 
antreffen. tanto che pria lo firemo della 
luna rigiunfe al letto fuo per ricorcarſi, 
wieder zurück kehret. im perocc be / appe- 
tito, che hà di rigingnerſi co’ fuo corpo, 
ſich wieder zu vereinigen. 1 

Riznaré; ringhiare, wiehern, wie die Pfer⸗ 
de. per fım. --- la paura fa dia, vi- 
gnoſſi, o non altro. ſchrieen, kreiſchten. 


Rigno, m. das Wiehern. 


Rigo, mn. riga, Linie, Linial, um etwas 
gleich zu machen. 

Rigodere, wieder genuͤſſen. 

Rigoglio, m. Verwegenheit, Kuͤhnheit 
Trotz. Hochmuth, Hoffart, Stolz. das 
all ugeſchwinde Aufſchoſſen und zu ſterke 
Wachſen der Pianzen, welches die Fruͤch⸗ 
te bindert. die Hoͤhe, der hoͤchſte Theil 
eines Gewoͤlbes, Bogens. ſ. sfoga. 

Rigo- 


* 


— 
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Rigogliofamente, adv. kuͤhn, verwegener 
Weiſe, trotziglich. 5 
, Rigogliofo, adj. ſtark, kraͤftig, lebhaft. Ja, 
in bella e rigogliofa cittade We. die ſchoͤn⸗ 
e und bluͤhendeſte Stadt. hochmuͤthig, 
verwegen. queſta cofa volete voi mettere a 
rigogliofa legge, ein ſtolzes Geſetz. 
igogoletto, m. dim. von rigögolo. 
Rigögolo, m. Gewo lf, Geelgerſt, Wiederol, 
terboler, ein Vogel. 
Rigoletto, m. junger Gewolf. 
Rigoletto, m. ridda, Reihen, Reihentanz. 
Rigonfiamento, m. Aufſchwellung. 
Rigonfiare, aufſchwellen, wieder aufſchwel⸗ 


len. | 
W adj. aufgeſchwollen, geſchwol⸗ 
eu. 


Rigore, m. Strenge, Harte. rigor di feb. 
e, der Schauer beym Fieber. rigore, 

Feſtigkeit, Dichtigkeit. Hdrte, 

*Rigoro, m. Bach. 

.Rigorofiffimo, ſuperl. ſehr ſtreng, ſehr hart, 
unfreundlich. 

Ri DIS Strenge, Härte, Unfreunds 
ichkeit. i 

Rigorofo , adj. ſtreng, hart. 

Rigeſo, adj. befeuchtet, beſprengt. 

Rigottato, adj. gekraͤuſelt, kraus. 


Rigovernare, wieder rein machen, ſegen, 


cheuern, abſpuͤlen, eigentlich vom Kuͤ⸗ 
chengeſchirr. per fimil. rigovernò tutte le 


virande, aufeſſen, aufzebren. ſo viel als 


governare, warten, beſorgen. 


‚Rigovernato, adj. wieder rein gemacht, ge⸗ 


fegt, geſcheuert, abgeſpuͤlet. 

Ri governatura, f. das Fegen, Scheuern, 
Abſpuͤlen, des Kuͤchengeſchirrs. 

Rigradare, fich ſtufenweiſe abtheilen, ſtu⸗ 
fenweis getheilt ſeyn. | 

Rigreſſo, m. Regreß, mittelft welchen man 
ſich an jemanden halten kann, vor wel⸗ 
chen man etwas bezahlet hat; ingleichen, 
daß etwas wieder an jemand zuruͤckfal⸗ 
len muß, 0. bey geiſtlichen Pfruͤnden, 
wenn man ſich deren zum Beſten eines 
andern begiebt. | 

Rigridare, wieder ſchreyen, rufen. ſchreyen, 


rufen. 
Riguadagnare, wieder gewinnen, wieder er⸗ 
angen. N e 
Riguadagnato, adj. wieder erlangt, wieder 
gewonnen. i 

Riguardamento, m. Anblick, das Anſehen, 
Anſchauen. Vermeidung, Vorſicht, Be⸗ 
hutſamkeit. " 

Riguardante, adj. der anſiehet, anſchauet. 
una coſta fopra il mare riguardante, eine 
gegen das Meer zu gelegene Anhöhe. 

Riguardare, anſehen, anſchauen. betrach⸗ 
ten. riguarda bene ormai, fi com io vad: 
per eflo loco, betrachte wohl, habe wohl 
acht. ad um veront pervennero, il quale 


Kilaſſatezza, f. rilaſſazione, f. das Nach⸗ | 
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. foprd ad un vellifimo guardino riguarda- 
va, von dem man oberwdͤrts in einen 
ſehr ſchoͤnen Garten ſehen kann. Hoch⸗ 

achtung, Reſpect vor jemanden haben. 
riguardare una coſu, eine Sache nur zur 
Schau, zum Anſehen haden, ſie nicht 
brauchen. riguardarſi, Acht auf feine Ges 
ſundheit haben, ſich ſchonen. riguardare 
ad’ alcuna cefa. ſich nach etwas ſehnen. 

Rigugrdaro, adj. angeſehen, betrachtet, 
hochgeachtet. anſebnlich, ſehenswuͤrdig⸗ 

Riguardarore, ws. der anſchauet, Zuſchauer. 
ma Iddio giufto' rieuardatore degli 41 
trai meriti, der den- Werth, die Verdien⸗ 
Re ſehr wohl erkennt. Huͤther, Wächter. 

Riguardatrice, f. die anſchauet, Zuſchaue⸗ 


rinn. 1 
re „adj. anſehnlich, betrachtens⸗ 
wuͤrdig. 
Riguardevoliſſimo, ſuperl. ſehr anſehnlich, 
etraͤchtlich. | 
Riguardevolmente, adv. anſehnlicher Wei⸗ 
ſe, mit Auſehen. mit Abſicht. 


Riguardo, m. Anſehen, das Anfchauen. s 


miferabile e cordoglio lo riguarde Vc. es 
war ein elendes und ſchmerzliches Schau⸗ 
ſpiel. Lage. --- falla -- la quale ebbi: il 
Suo riguardo inanzi al’ oriente, die gegen 
Morgen gelegen, ihre Aussicht gegen 
Morgen hat. Anblick. a/ pro in giaftizia, 
di feroce riguardo e grande di perfona, 
von einem tronigen, ernſten Anſchen. 
Hare a riguardo, auf ſeiner Huth ſrehen; 
ſich ſchonen, ſeine Geſundheit in Acht 
nehmen. v Ercole ſegnò i (soi riguardi, 
feine Sdulen, Graͤnzen. rigmardo, Hoch⸗ 
achtung, Achtung. Zinnßen vom Capital. 
Riguardofo, adj. behutſam, vorſichtig. 
Ri guarire, wieder geneſen. 
Riguiderdonamento, m. Belohnung, Wie⸗ 
dervergeltung. l 
Riguiderdonare, belohnen, wieder Gleis 


ches vergelten. 


Rigurgitare, f. ridondare. ] 

Riguſtare, wieder, nochmals koſten. 

Rilafciare, fahren laſſen, verlaſſen, nach⸗ 
laſſen. befreyen, in Freyheit ſetzen. 

O m. Erlaffung. Nachlaſſung. Bes 
reyung. 

Rilaſſamento, x. Erlaſſung, Nachlaſſung, 
Erholung. 


Rilaffare, nachlaſſen, fahren laſſen. erlaſ⸗ 


ſen, loslaſſen. abbrechen, als das Erd⸗ 
reich, ſich loͤſen, los machen. rilaſſarſ, 
wenn von der Frömmigkeit, Zucht u. f w. 
die Rede, nachlaſſen in ſeinem Eifer, kalt⸗ 
ſinniger werden. 


laſſen, Erlaſſen. Nachlaſſung ꝛc. 
Rilaſſo, adj. trdge, faul. 
Ri laſſativo, adj. was läfet, aufloͤſet. 
nun adj. uachgelaſſen, erlaſſen. | 
08 1120 
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Rilavare, wieder waſchen. l 
Rilavato, adj. wieder gewaſchen. 
-Rilavorare, wieder, von neuem arbeiten. 
‚Rılegamento, m. das Einbinden. Verban⸗ 


nung. an 
Rilegare, einbinden, wieder einbinden. vers . 


bietben. aleunecofe gli concede di tentare, 
in alcune lo vilega, in andern ſchraͤnkte 
er ihn cin, andere verboth er ihm. vers 
bannen, verweilen, an einen gewiſſen 


Ort. 1 

Rilegato, adj. eingebunden, wieder einges 
kunden. verbannt, vertrieben. 

4Riléggere, wieder leſen. 

Rilente, 2 rilente, adv. mit Bedacht, be⸗ 

hutſam, vorſichtiglich. 

Riletto, adj. wieder geleſen. 

Rilevamento, m. Erhebung, Aufrichtung. 

Rilevante, adj. wichtig, erheblich. 

Rilevare, wieder aufheben, tn die Höhe 
richten. rilevarfi, fis. wieder in ſich ge⸗ 

ben, von feinen Suͤnden auſſtehen, ſie des 

reuen: vilevare, erheben, in die Höhe 
richten, aufrecht ſtellen. rilevarfi, ſich 
auf in die Höhe richten. rilevare, tròs 
ſten, aufrichten, wieder in guten Stand 
ſetzen. gli animi voſtri Ferſe con riſa 
e con piacere rilevate, mit Lachen und 
Scherzen wieder aufrichten. - che 12 
il ripofo fi rileveranne megliori, daß fie 


nach der Ruhe beſſer aufſtehen werden. 
rilevare, erheblich, wichtig ſeyn, nuͤtzlich 


fenn. la legge natural nulla rilie va, vers 
mag nichts, kann, hilft nichts. rilevare, 
buchſtabiren und ausſprechen. verſchiede⸗ 
ne zuſammengeſetzte Zahlen aus ſprechen, 


* 


numeriren. auch Fr. erziehen, Erziehung 


geben. hinaufziehen, aufheben, Sachen, 
die herabgefallen oder geſunken. rilevare 
percoffe , bravate, ingiurie Vc. Schlage, 
Schimpfwort, Unrecht erdulden, leiden, da⸗ 
her kommt das prev. trà la pace e la trie ua 
guai a chi vilieva. rilevare uno, einem 


einer Mühe uͤberheben, ablöfen. 


Rilevatamente, adv. hoch, erhaben. herr⸗ 


lich , prächtig. 
Rilevato, fubft. m. Hoͤhe, erhabener Ort, 
das, was bervorragt. ed è fenza rilevate, 
ohne einen Damm, Bühne, ‚Gefchwulft. 
Rilevato, adj. erhaben, hoch. e tutti veftiti 
di drappi di feta rilevati fur talt, mit 
erhabener Arbeit. erzogen. wichtig, er⸗ 
heblich. l 
Rilevato, ad». ſ. rilevatemente, bifogna l4= 
vorar più rilevate, 
Rilevatore, m. der erhebet, troͤſtet 


Nr arfet. 

Rilevo, rilievo, m. Ueberbleibſel vom Tie 
ſche. met. io nen mi pafcerci bene di vo- 
Are rilievo , mit dem, was ihr übrig lafs 
fet. erhabene Arbeit. das Erbabene, Her⸗ 


Ù 


ui⸗ 
det. rilevater de deboli, der die Schwachen 
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vorragende. confidera fa coperta parte in 
piccoli rilievi ſeſpeſa fopra la cinta veſte, 
mit kleinen Erhoͤhungen, Buckelgen. 
cofa di vilievo, eine erhebliche, wichtige 
Sache. figure di rilievo, halb erhabene 
Arbeit. rilievo, alles was (ih über feine 
Flache erhebet. i 

Riliberare, wieder befrenen. 

Rilogare, von neuem fegen, ſtellen. 

Riluecicare, leuchten, glänzen. 

Rilucente, ad). leuchtend, glänzend. 

Rilucentezza, J. Glanz, Schimmer, das 
Glaͤnzen. 

IRilücere, feuchten ‚glänzen, ſchimmern. bets 
vorleuchten. per fim. per far vilucer la giu- 
fizia, die Gerechtigkeit hervorleuchten 
zu laſſen, zu beweiſen. rilucere il pelo, 
wohl ſtehen, reich und gemaͤchlich ſchei 
nen, dick und fett ſeyn. E. 

1 von neuem putzen, verſchoͤnern. 
auch Fg. 5 

Rilutare, von neuem mit Koth befudeln, 
oder bedecken. 

Riluttante, adj. widerſtehend, kaͤmpfend. 

Rima, f. Reim, Vers. Gedichte, als la rie 
me del Petrarca. rifpondere alle rime, 
deutlich antworten; Gleiches mit Gleis 
chem vergelten. 

Rimacinare, von neuem malen, reiben. 

Rimandare, zuruck geben, zurück ſchicken. 
e qui a voi m’ ha rimandata, wieder zus 
rück geſchickt. wegſchicken, wegjagen. 

ſpeyen, ſich brechen, ſich übergeben. quem - 

do ehbi rimandata molta acqua falfa, viel 

-falzig Waſſer weggebrochen. verwerfen, 
verweigern, fortſchaffen. rimandarſela, 
etwas verſehluckend vertragen. 

Rimandato, adj. zurück geſchickt ꝛc. . 

Rimando, /ubff. m. im Ballfpiel, das Wie⸗ 
derwerfen des Balls, wenn der geworfene 

Ball nicht gut geweſen. per mer. g iocan- 
do a Ini vifpofe di rimando e diffe Nc. 
gab ihm zur Gegenantwort. 

Rimaneggiare, von neuem vornehmen, in die 
Hände nehmen. 

Rimanente, adj. was übrig bleibt. m. der 
Reft, das Uebrige. 

*Rimanenza, f. Verbleibung, Aufenthalt. 


*Rimanere, prœſ. indic. rimango, rimani, 
rimane, rimaniamo, rimanete, rimango. 
no. perf. rimafi, futur. rimarrà, part: vi. 
maſto, bleiben, verbleiben, übrig bleiben. 
di che te, «-- fon rimafo il più [ventura- 
to, bin Der Allerungluͤcklichſte worden. 
madonna, per queffo non rimanga; mò, 
quello non rimarra il mercato, au dem 
es nicht liegen wird, aueh ohne dem es 
wohl geſehehen wird. rimanti cen Dio, 
Gott befohlen. eternalmente rimanendeſi 
una, bleiben ewig beniammen. rimanete. 
vi in pace, lebet wohl. e di quella gr 
; € 
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che — vimagnendo quelli Ve. blieben eis 
nige zuruͤck. 1 
dieci a cavallo, blieben zehen todt. ſieh 
entwoͤhnen, abgewöhnen. enthalten, auf» 
hören etwas zu thun. rimaner di peccare, 
von Suͤnden ablaffen. rimazere alla fliac- 
cia, ſtecken bleiben, gefangen werden. 
rimanere al di fopra, al di fotto, die 
Oberhand behalten. rimarier ſcocciate, 
ſich in ſeiner Hoffuung betrogen ſehen. 
rimanere nelle fecche, ſtecken bleiben, 
nicht fortkommen koͤnnen. rimanerf, ins 
Stecken gerathen, angeführt werden. ri- 
quanere in arcetri, aus Einfalt, Dumm⸗ 
beit in einer Sache nicht fortkommen 
koͤnnen. 
Nimangiare, wieder eſſen. 
Rimante, ad). reimend, der Verſe macht. 
mare, reimen, Verſe machen. ſich rei⸗ 
men, von den Endeſolben. 
Rimarginare, zufallen, ſich fchließen, als 
Wunden. e 
Rimaritare, wieder verheyrathen, einen 
- Mann geben. met. T anima ſua nel ciel f 
- rimarita, vereiniget ſich wieder. rimari- 
tarff, fich wieder verbenratberi, wieder 
einen Mann nehmen. Boccaccio braucht 


rimaritare für vipigliar denaa, wieder 


ne Frau nehmen. | 
Rimaritata, adj, die fich wieder verbeuräs 
tbet bat. hat fein Mafcul, weil died 
Wort nur von den Frauenzimmern ge⸗ 
braucht wird. | 
»Rimafa, (nb. f Verbleibung, Aufenthalt. 
RKRimaſo , ſubſt. m. ueberbleibſel, Reft. . 
Rimatticare, wieder kauen. überlegen, wohl 
bedenken. a f 
Rimaſo, rimafto, adj, 
quale rimaſa del ſus marite 
zur Witwe. 
Rimafuglio , m. Ueberbleibſel, Brocken. 
Rimato, adj. gereimet. 
Rimatore, m. Reimer, Dichter. » 
Rimbaldanzire, wieder Muth ſaſſen. 
Rimbaldanzite, adj. 


faßt. N Ä 
et eine verſtellte, ungewoͤhn⸗ 
tiehe, nicht allzuhöf liche Aufnahme, Em⸗ 


pfahung. uo ] ; 
*Rimbaldire, risbaldire ‚ erfreuen, ergoͤtzen. 
Rimbalzare, wieder zuruͤckprallen, auf⸗ 
ſpringen von der Erde, als ein Ball. 
e temendo che tale avvenimento non rim- 
balzaffe in loro dennagio, nicht zu ihrem 
Schaden gereiche, ausſehlage. rimbalza- 
re, oft fchlagen ; ingletesen von Pferden, 
wenn fie mit den Fuͤſſen ausſchlagen. 
il cuor mi rimbalza, das Herz ſpringt mir 
für Freuden. per fim. piangera gli qtroci 
rimbalzi dala fortuna, e du’ difagi eunti, 
die unglücklichen , ſchrecklichen Gluͤcks⸗ 
wechſel. fi forte che I dolor per cuor rim - 
balza, daß das Herz fur Sehmerz ſchlus. 


übrig geblieben. la 
vedeva, ward 


i foldati — crimaferne mort! 


der wieder Muth ze⸗ 


v 


£ 
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Rimbalzo, fubß.m. Ridfprung, Zurüde 
pr lung, Aufſpringen ven der Erde. di 
- rimbalzo, adv. ven ungefehr. | 
Rimbambire, mi: der zum Kinde werden. 
Rimbambito, adj. zum Kinde geworden. 


Rimbarbogito, adj. wieder unfinnig gewor⸗ 


ben. 
Rimbeccare, zuruͤckſtoſſen. daher di rimbec- 
co, cominciarono a rifpondergli di rimbec- 


ca, wir wollen ihm gleich‘, ohne Verzug 
antworten. den Ball zuruͤck werfen. met. - 


pri ſehicken, rocgiagen. mit bem&chnas 
[ bepicfen. ſehr genauen umgang mit 


einem haben. 
Rimbellire, ſich verſchoͤnern, ſchoͤner wer⸗ 
den. verſchoͤnern, fchöner machen. 
Rimberciare, rabbarciare, . 
Rimbiondire , weib, bleich werden, ſich die 
Haare weiß färben. ö a 
Rimboccare, ein Gefdß umſtuͤrzen, fo daß 
die Mündung unten kommt. 
pen, umſtuͤrzen, il acco, 
ratro, den Sack, Becher, 
zen. e eich è feminata le terra, la rim- 


beccano fopra i Yemi coll’ aratro e colla, 
cappa, wieber über den Saamen pfluͤgen 


oder hacken. fo viel als traboccare, über: 

fluͤſſen, ie rimbocco d' allegrezza. zur Erden 

werfen, uͤbern Haufen werfen. 
Rimboccato, adj. umgeſtürzt, umgeworfen. 
Rimboccatura, F. das Uinſturzen. N 
Rimbombamento, m. der Schall, Krachen. 


Rimbombante, adj. frachend, ſehallend. 
Rimbombare, einen Wiederſchall von ſieh 


geben, krachen, donnern. udira quel che 
in eterno rimbomba, in Ewigkeit erichals 


len. ; 
Rimbombevole, adj. was kracht, wieder⸗ 
ſehallt. 


.  Rimbombfo,rimbombo, m. Wiederſchall, 


Krachen, Donner der Canonen. 
Rimborſare, wieder in den Beutel ſtecken. 
das ausgelegte Geld wieder bezahlen. 
Rimborſazione, f. Wiederbezahlung der 

Auslage. 


Rimboſcare, wieder in Bufch verſtecken, 


verbergen. rimboſcarſi, ſich verſtecken. 

Rimbottare, wieder ins 
— dove avendo rinibettate muove cagioni, 
da er neue Kändel angeſtiftet. rimbottar 
fulla feccia, einen Schaden nach dem 
andern, immer mehr Boͤſes anrichten. 

*Rimbroccio, m. *rimbrotta, f. Murren, 
Keiſen, Schelten. f 

Rimbrettare, murren, beifeu. ſchelten, cis 
nen Verweis geden. 


Rimbrotratore, x. der murret, leift, ſchel⸗ 
tet. Pa o i VE: 
Rimbrottévole, adj. voller Murren. keis 


ficht, murriſch. cut 
Rimbrotto, m. rimbrottolo., m. Keifen, 


Murren, Schelten. = 
003 | i 


Rim- 


\ 


uͤberſtuͤl 
il boccale, Pa . 
Pflug umſtuͤr⸗ 


Faß thun. per fim. | 
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Rimbruttire, garſtiger werden. 

Rimbucare, ſich wieder verkriechen, wie⸗ 
dee ins Loch kriechen. 

Rımbucaro, adj. verkrochen, verbergen. 

Rimburchiare, ſ. rimorchiare. . 

Rimedidbile, adj. wus ſich vermitteln läßt, 
bar 

Rimediare, vermitteln, heilen. 

„ m. Permittler, Mittelöpers 

on. 

Ri mediatrice, f. Vermittlerinn. 

Rimedio, m. Mittel, Huͤlfemittel. 

*Rimedire, riſcattare, loskaufen, wieder 
aus lèſen. 
Korn zuſammeuleſen, welches ſonſt auch 
‚aggranellare heißt. 

Rimeggiante, m. der Verſe macht, Reimer. 

Rimeggiare, Verſe machen, reimen. 

Rimeggiato, adj. gereimet. 

Ri membrante, adj. der ſich erinnert. 

Rimembranza, f. Andenken, Erinnerung. 

Rimeinbrare, eingedenk ſeyn, gedenken, ſich 
erinnern. 

Rimemorare, erwähnen, wieder melden, 
gedenken. 

Rimenare, wieder umfuͤhren, zuruͤckfuͤhren, 

herumfahren. ruͤtteln, herumſchuͤtteln. 

Rimenato, adi. zuruͤck geführet. gerüttelt, 
‚berumgefchättelt. . 
imendare, rammendgre, ausbeſſern, wies 
‚der ficken. 

Rimendato, adj. ausgebeffert, gefickt. 

Rimendatore, m. der ausbeſſert, Flicker. 

Rimendatura, F. rimendo, m. bas Ausbeſ⸗ 
ſern, Flickung. i 

Rimenio, m. das Zuruͤckfahren. Ruͤtteln, 
Schuͤtteln, Laufen und Rennen. 

Rimeno, m. Zuruͤckkunft, Ruͤckkehr. 


Rimeritamento, m. Vergeltung, Beloh⸗ 
nung. 


Rimeritare, wieder vergelten, belohnen, 


Gleiches mit Gleichem vergelten. 
Rimeritaro, adj. wieder vergolten, belohnet. 
Rimeſcolamento, m. Vermiſchung, Ders 

mengung. met. unvermutheter Schreck, 

Furcht. i 
Rimefcolanza, f. ſ. rimeſcolamento. 
Rimeſcolare, vermiſchen, vermengen. fig. 


wieder etwas treiben, fuͤr die Hand neh⸗ 


men. um etwas diſputiren, worüber ſchon 
vorbero geritten worden. rimefcolarfi, 


ſich in alles mengen. prov. chi ba buono. 


in mano men rimeſcoli, wems wohl if, 


der bleibe zu Hauſe. rimefcolare, rimefco- 


zu ammenbringen. Korn vor 


7 


- 


la, erſchrecken, Furcht einjagen; er⸗ 


ſchreckeu, in Furcht gerathen. “ errore € 

l'ignoranza vivimefcola e perturba, macht, 

daß ihr erſchreckt, und eich fuͤrchtet. 
Rimefcolaro , adj. vermengt, vermiſcht. 
Kimeſſa, ſuſt. f. Ueber ſchickung, Ueberma⸗ 


bung. uͤbermachtes Geld. avere una rio 


mega di che cheſia, etwas uͤberſchickt bes 


4 
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kommen haben. Yühgenremife, Sproſſen 
der Pflanzen. rimeſſa della palla, das Zu: 
ruͤck berfen des Balls. 

Rimeſſamente, adv. demuͤthig, beſcheiden. 

Rimeilibile, adj. ver ꝛeyhlich, erlaͤßlich. 

Ri meſſione, f. Ucberlaffung ſeiner Gründe 
an einen andern, daß er darüber urtheis 
le, Beziehung auf jemanden. Nachlaſ⸗ 
ſung. Verzeihung, Vergebung. 

Rimefliticcio, m. neuer Zweig, den man 
in den alten Stamm gepfropft hat. per 
fim. an fentato rimeſſiticris di ponte vet- 
tajuolo. 

Rimeſſo, adj. kleiumuthig, kriechend, nies 
berträchtig. Milo rimegfo, niedrige Schreib⸗ 
art. ſchwach, gering, matt, ſchlapp, nach⸗ 
gelaſſen. zuruͤck berufen. 

Rimetta, f. das Bermifchen, Vermiſchung, 
Vermengung. Vorwurf, Verweis, Wi⸗ 


ſcher. f 
Rimeſtare, vermiſchen, vermengen. fig. ele 
nen neuen Streit anfangen. 
Richeltato, adj. vermiſcht, vermengt. 
+Rimettere, perf. rimeſſi, rimiſi, part. rimeffo, 

wieder hinlegen, wieder hinſetzen, wieder 

hintragen. etwas aufheben. eine Sache 
wieder anfangen. entfernen, verſchieben. 
chi voleſſe contraſtare, rimeſſi colle ferite, 
weiſe mit Schlagen zuruͤck. verzeihen, 
vergeben. rimettere un torto, ein linrecht 
vergeben. rimettere il bando, die Vers 
weiſung aufheben. rimettersi, ſich jeman⸗ 
den uͤberlaſſen, zu Gebot ſtehen, ſich auf 
ſemand berufen. mi rimetto nel voffro ar- 
‚ bitrio, alla voſtra mere, ergebe mich in 
euren Willen. rimettere, wieder aufſte⸗ 
hen, wieder wachſen, als Pflanzen, Zaͤh⸗ 
ne, Federn; von neuem wieder bervorbrins 
en, erzeugen. rimetter la febbre, wies 
erkommen, vom Fieber. rimettere in er- 
dine, wieder in Ordnung bringen. ri- 
metter in carne, wieder dicke werden, 
zunehmen. rimettere, verringern, unters 
drucken, erniedrigen, nachlaſſen. rimette. 
re alquanto di fierezza, es etwas genauer 
geben. rimettere il cochis, den Wagen 
untern Schuppen bringen; # caval- 
+ Io, das Pferd wieder in den Stall brin⸗ 
gen. rimettere nn tallo fal vecchio, in 
feinem Alter noch geſund und ſtark ſeyn. 
rimettere il conto, Rechenſchaft ablegen. 
ri netter nel buon dì, die Strafe, Nach⸗ 
theil wegen der verſaͤumten Friſt erlafs 
fem. vimertere a taglio di ſpada, von 
neuem Aber die Klinge fpringen laflen. 
rimettere in taglio, ſcharf machen, we⸗ 
sch, vimettere in ſeſto, wieder in guten 
Stand ſetzen. rimetter mano, wieder 
and an etwas legen. rimertere i folli, 
aben heben, edumen laſſen. rimetter 
lu palla, den Ball zuruͤckwerfen, ſchla⸗ 
gen. ‚riwerterfela, quet. ſich etwas auf 
heſten 


— 
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heften laſſen. rimertere una cofà ad’ alèu- 
no, jemanden etwas auftragen; ſich auf 

ſemanden in etwas beziehen. vimerterſi, 

ſich losſagen. rimertere, Geld durch Wech⸗ 
ſelbriefe uͤbermachen. 

Rimettimento, m. Nachlaſſung, Erlaffung. 

Rimertiticcio,. m. Pfropfreis. 

Ri mirare, aufmerkſam betrachten, an⸗ 
ſchauen. blos anſehen. 

Rimirato , adj. betrachtet, angeſchen. 

„Rimiro, m. Anblick, v. a. et poetica. 

Ri miſchiare, rimeſcaloro wieder vermi⸗ 
ſchen, vermengen 26. 

Rimiſſione, remiſſione, f. Exlaſſung, Vers 


zeihung, Vergebung. la rimiſſiane in tut. 


te le ceſe a di r le volontadi delle gente, 
wenn man ſich in allen nach anderer Leu: 
te Willen richtet. 
Ri miſurars, von neuem meſſen. 
Kimmollare, wieder 5 
Rimolinare, im Wiebe bewegen, wirbeln, 
wie das Waſſer, der Wind. 


Rimondare, reinigen, (dubern, putzen, aus⸗ 


fegen. die Baume beputzen, beſchneiteln. 

Rimondato, ad gereiniget, acidubert, aus⸗ 
gefegt, bepukt 

Rimonrare, wieder aufs Pferd ſteigen. ſtei⸗ 
gen an Peitz. wieder aufs Pferd ſetzen, 
remoutiren, die Cavallcrie. 

Ri montato, adj. wieder aufs Pferd geſtie⸗ 
gen. theurer geworden. 

Ri morchiare, einem aus Liebe herunter 
Du ausmachen, aus Liebe jemanden 
Thorheiten ſagen, becs mia dolce più ebe un 
en / di pecchiach' ela t ha tolto ſempre a ri- 

worcbiare. rimerchiare, rinburchiare , ein 
Gif mittelſt eines andern, welches ge: 
rudert wird, fort zichen. 


Rimorchiato, adj. herunter gemacht, auf. 


den man mit Worten geitichelt. - 
Rimorchio, m. das Sticheln mit Worten. 


das Fortziehen eines Schiffs. mittelſt ei⸗ 
- Rimpiattare, verſtecken, verbergen. 


nes andern. 

Ri mordente, adj. wieder beiſſend. 

tRimördere, wieder beiſſen. met. Gewiſ⸗ 
„ empfinden. ausſchelten, kei⸗ 
en 

Ri mordimente, m. Gewiſſensnagung, Ge⸗ 
wiſſensangſt. 


*Rimore, m. ſ. romore. 


Rimormorare ‚wieder murren. 

Rimorfione, fi en m. f. rimordi- 
mento. 

Rimorfo, adj. genagt 

Rimorto, Fr dleicher, Boffi r, hagerer als 
der Tod, 4 ombre che pavean cofe rimorre. 

Rimoffo, adj. entfernt, dinweg gethan. adu. 
weit. uns dalefirata rinıoffe del altre abi- 
tazioni, einem Armbruſiſchuß, Buͤchfen⸗ 
cchuß weit von andern Wohnungen. 


Rimottrante; adi beweiſend, vorweiſend, 


aten 8 
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Rimeftranza „F. Beweisthum, Vorftelung, 
Ermahnung, Erinnerung, Lehre. 

Rimoftrare, vorhalten, zu Gemüthe faͤh⸗ 
ren, ve rſtellen. 

Rimotiſſimo, Superl. ſehr entfernt. 

+Rimovere, f. rimuovere. 

Rimovimento, m. ſ. rimmovimento. 

Rimovitore, m. Der wegthut, wegjagt, aus 
dem Wege raͤumt. 


«Rimozione, F. rimnevimento, Entfernung, - 


Hinwegrdi. mung. 

Rimpadronire, (ich wieder bemächtigen. 

Rimpalmare, ein Schiff verpichen, oucbeſ⸗ 
ſern, kalfatern. 

Rimpannucciare, ſich wieder auskleiden, 
aus ſtaffiren, gute Kleider anschaffen. fe» 
ſich in beſſere Umſidͤnde fegen. 


Rimpaftare, von neuem kneten. fg. wieder 


ſtark werden, zu Kraͤften kommen. 

Rimpatriare, ins Vaterland zuraͤck kehren. 

Rimpaurare, von neuem fuͤrchten. 

Rimpedulare, von pedale, die Struͤmpfe 
wieder beſohlen. zum a ra hai ds- 
to le cervella a impedulare, biſt nicht 
wohl bey Troſte, ‚bat deinen Verſtand 
ſpatzieren geschickt. 

Rimpedularo, adj. wieder beſohlet. 

Rimpennare, die Federn wieder bekommen. 
Ft. ſich wieder aufraffen, feine Umſtaͤnde 
beſſern. baͤumen, ſich aufbaͤumen, von 
Pferden. man ſagt auch heute zu Tage, 
gemeiniglich inpennare. 

Rimpennato, adj, ber wieder Federn bekom⸗ 
men. der ſich wieder aufgeraft, in beſſe⸗ 
re Umſtaͤnde verſetzt. 

Rimperto, a rimpetto, di rimpetto, præ-. 
pof. init dein 
petto. 

+Rimpidgnere, bedauern, beklagen 

Kimpialtrare, mit Ydafer oder ‘coli etwas 
Aa cheu, brſchmieren. wieder zurechte 

machen. 


Rimpiattato, rimpiatto, adj. verſteckt. vers 
borgen, fe frà le mamuiele fon gli Amo- 
vini e le Grazie rimpiatie. 3 

Rimpicciolire , vimpiccolire, kleiner wer⸗ 
den, einkriechen, einſchrumpfen. 

Rimpinzare, gini voll machen, geſtrichen 
anfuͤllen. 

Ri mpolpare, wieder Fleiſch anſetzen, mie» 
der Waden bekommen, fett und dick mera 
den oder machen. 


Rimpolpettare, bekraͤftigen, was einct ge⸗ n 


ſagt hat, on ſeinen Worten einen Geſal⸗ 
len bezeugen, und ſich Bellen als glaube 
man fie. 
Rimpopolare, bon ncuem bevoͤlkern. 
Rimpoſtemire, ein neu Geſchwaͤr anſetzen, 
von neuem ſchwareu. 


den, vom Waſſer. 


at. gegen über. |. dirim- 


Rimpo zz are, ſtumpſichf, faul, ſtinkicht wer⸗ | 
O e 4 | Rim- 


* 
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Rimproccévole, adj. f. rimprocciofi # 

Rimprocsiemene, Mm. Vorwurf, Vorri 

di Came, Verweis. if auch eine oratoriſche 
igur. 


Rimprocciare, vorwerfen, vorruͤcken, vers 
weiſen. tadeln, laſtern. 

Rimprocciato, ad). vorgeworfen, vorgeruͤckt, 
verwieſen. 
Nimproccio, m. ſ. rimprocciamento. Ver⸗ 
a tung. n: È ‘ 
Rimproccjofo, adj. der Vorwuͤrfe macht, 
etwas vörruͤckt, verweiſet. f 

Rimpromeſſo, adj. wieder verſprochen. 
Lr imprometrere, wieder verſprechen. 
improttare, ſ. ri 5 


mproceiare. 
Nimprotto, m. f. rimproccio, 
Rimproveräbile, adj. ſcheltenswerth, tas 
delnswuͤrdig. da 
i . das Vorwerſen, 


Improveramento, 
Schelten. | 
i der vorwirft, ſchilt. 


Improverante, adj 


Rimproverare, vorwerfen, ſchelten, verwei⸗ 


ſen, ſeine Fehler einem vorhalten. 
improveratore, m. der vorwirft. 
Rimproveratrice, f die vorwirft. i 
Rimproverazioncella „J. kleiner Vorwurf. 
Rimproverazione, F. rimprovério, m. rim. 
Label. m. batter Vorwurf, Scheltung, 
adel. 


Rimugghiare 7 wieder bruͤllen, als das Vieh. 
Rimuginaro, forgfältig, genau unterfuchen. 
Rimu inato, . adj. ſorgfaͤltig unterſucht. 
Rimu tiplicare, noch mehr vermehren. 
"Rimuneramento, vi. *rimuneranza, fi 
Wiedervergeltung, Belohnung. 8 
imunerare, vergelten , belohnen. 
Rimuneratore, m. Vergelter, Belohner. 
Riinunerazione, J Vergeltung, Belohnung. 
+Rimudvere, perf. rimofi, 
So, rimévere, von ‚neuem, wieder be: 
wegen. ch’ egli — non gli rimevelfe fimi- 
liante parole, dhuͤliche Worte wieder ſa⸗ 
wegthun, entfernen, wegnehmen. 
baleſtrata rimofo dall 
altre abitazioni , entfernte ſich ꝛc. rimuo- 
pere, fig. die Gedanken benehmen oder 
rimeſſo di volere He. 
vimuoverfi da che che fia, ſich von ets 
was entfernen. rimuovere, abrathen, auf 
andere Gedanken bringen, abwenden von 
‚einem Vorhaben. | 
Rimuovimento y timovimento m. co 
nung, das Entfernen, Hinwegthun. Ab⸗ 
wendung. 


Rimurare, wieder mauern. rimurer le por. 
te, die Thore vermauern, zumauren. 
Rimurato, adj. wieder gemauert. 
Rimurchiare, f. rimorchiare. 
Rimurchiato, adj. ſ. rimerchiate, 
Rimurchio, m. ſ. rimorchio. 
Rintutamento, m, "rimdtanza, f. das Ver⸗ 
andern, Veranderung. rimutanza » Pere 


2 


IERinaſcere, wieder entſt 


art. imo: ” 


NIN 
febiebung, Legung des Schuld 
Rimutare, wieder andern. erimutofi ij con- 
Sgtio del cento, verdnderte den 
rimutarfi, fich wieder andern. e però mi 
rimnto e dico, drum dudere ich meine 
Meynung ꝛc. e 
Rimutaro, adj. wieder, von neuem gedu⸗ 
ert. 5 


Rimutazione, f. f, rimxtamento. 
*Rimurévole, adj. was ſich andern 146t, 
Rinarrare, wieder, von neuem erzaͤhlen. 


ehen, wieder ge⸗ 

»Rinaſcimento, u. rinaſcità, f. das Wle⸗ 

derneuwerden. Wiedergeburth. a 
Rinato, adj. wieder neu geworden. 
Rincacciare, wieder verjagen. - 
Rineaceiato, adj. wieder verjagt. 
Rincagnato, adj. ſtumpfndſicht. 
Nincalciare, zurck jagen, ſtoßen. 
Rincalcinare, mit 

tuͤnchen. 
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bohren, neu werden. 


E 


Rincalzamento, m. Belegung, Beveſti⸗ 
gung mit Erde, Steinen. Anfall, roßge⸗ 
hung auf die Feinde, Nachſetzung. 
incalzare, etwas mit Erde oder ſonſt et 
was belegen. per met, tu vedi ben com’ 
io rincaluo Ja mia materia Nc. mit neuen 
Gründen beftärke, befrdftige. er vo. 
glion quinci e guindi „ch i' rincalxi gli 
moderni paſtori, beiidtige, mon gli bei 
ta dato ciò ch' e vuole, ed bai 5. e 
vincaluato d'ogni bene Jai e la famiglia? 
und haſt ihn und fein Haus mit allem 
Guten üͤberſchuͤttet. zu keibe gehen, an⸗ 
fallen, nachſetzen, hart anliegen. 

Rincalzata, F. ſ. rincalramento. 

Rincalzato, adj. befeftiget, belegt mit Er⸗ 
de, Steinen de. | 

Rincalzo, m. Stütze. fe. Huͤlſe, Beyſtand, 
Unterſtuͤtzung. g 7 
incannare, ſ. încannucciare. 

Rincantucciare, ſich in Winkel verſtecken. 

Rincantucciato , adj. in einem Winkel vers 

eckt en | 


Rincaponire, ſich von neuem in Kopf 
ſetzen N | 


Rincappare, yon neuem erhaſchen. | 
Rincappellare. aufbdufen, eins übers an⸗ 
dere ſetzen. alten Wein mit friſchen 
Trauben in die Kufen tbun. wieder 
gp ride xi bauft 
meappellato, adj. ge . 
Rincappeilasione,f harter Verweis, Wi⸗ 
er. . 
8 theuerer werden. rincarare il 
Ette, es fo arg, als moͤglich, machen. 
Rincarnare, ſ. rimpelpare. | 
Rincartare, wieder mit Papier bedecken, 
einwickeln. dem Tuch den Glanz geben. 


Ninca- 


fi 


auf einen 


Rath. 


Kalk von neuem übers 


* 
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Rincavallare, wieder aufs Pferd ſetzen. ſich 
‚ ein neues Pferd anſchaſſen. rincavalarf , 
ſich wieder equippiren, ſich zu etwas an⸗ 


ſchicken. . 
Kincavallato, adi. der ein neues Pferd ſich 
angeſchafft hat, oder damit verſehen wor⸗ 


Rincerconire , divenir eercone, umſchlagen, 


vom Wein. | 
Rinchinare, neigen, erniedrigen ſich des 


en. 5 
mehlädere, raechindere, einſchlieſſen, 
- verichtieflen. n 


Rinchiudimento, m Einſchlieſſung, Vers 


Rinchiato adj. verftofen 
nchiuſo, ad). ver . 
Rinchiufo, /abft. m. Perſchluß, Befchluf. 


. Rinciampare, wieder ſtolpern. 


+Rincfgnere, von neuem umgeben, von 
neuem ſchwaͤngern. 


"Rinciprignire, zorniger werden. i 
| Be adj. zorniger geworden, 


noch mehr erzuͤrnt. 


RNincirconire, ſ. rincerconire. 


< 


Rincollare? wieder zuſammenleimen. 


Rincominciamento, m. Wiederanfanzung, 


das Wiederanfangen. Eingang. 


Rincõminciare, wieder anfangen. ſ. rico — 


minchare. 1 
Rincominciato, adj. ſ. ricominciato. 
Rincontra, alla rincontra, prepe/. mit dem 

Gem̃t. entgegen, wider. n 
Rincontrare, incontrare, begegnen, entge⸗ 

gen geben. E 
Rincontro , fbff. m. incontro, Begegnung. 

Beweiß, Veriud, Nachricht. 
Rincontro, prepof. mit dem Dat. gegen 

über. di rincontre und a rincontro, gilt 

eben das. j 
Rincoramento, m. Tröſtung, Muthma⸗ 

chung, Anfriſchung, Aufrichtung. 
Rincorare, anfriſchen, Herz, Muth ma⸗ 

chen. wieder Muth, ein Herz fallen. 
Rincordare, wieder mit Saiten beziehen. 
Rincorporare, wieder einverleiben. | 
Rincorporato, adj. wieber einverleibet. 
+Rincörrere, von neuem durchlaufen, zus 

Laufen, nachlaufen: fig. rincorrere i bene- 

ficj ricevuti, an die empfangenen 

en erinnern, fie wieder Durchs 
. ge en. = ' : * 
Rincorſo, adi. dem man nachgelaufen, vers 

folgt, vertrieben. N 
+Rincréfcere , verdrießen, zuwider ſeyn, 

miß fallen, leid thun. 

Rincrefcévole, adj. verbrießlich, beſchwer⸗ 
lich, unangenehm, mis faͤllig. | 
Rincrefcevolmente, adv. verdrießlicher Wei⸗ 

fe. auf eine unangenehme, misfällige Art. 
Rincrefcimento , m. Verdruß, Beſchwer⸗ 

lichkeit, Mißfallen. i 
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Rinereſptre, wieder runzlicht, falticht wer⸗ 
den. runzeln, falten. | 
a „ zurück weichen, ruͤckwaͤtts ges 

en. 0 
Rinegato, adj. ſ. rinnegato. 
Rinettare, wieder reinigen, fdubern. 
Rinettatura, f. das Säubern 7 Ausfegen, . 
Reinigen. 
Rinetto, rinettate, adj. gereiniget, wieder 
gereiniget. ? 
Rinfacciamento, m. Vorwerfung, Verweis. 
Rinfacciare, vorwerfen, verweiſen. | 
Rinfalconare, ſich wieder in guten Stand 
ſetzen, ſich wieder einrichten, zurechte 


machen. 
"Rinfamare; den guten Ruf wieder ber⸗ 


ellen. i 
Rinfantocciare, wieder zum Kinde werden. 
Rinfurciare, wieder anfuͤllen, voll ſtopfen, 


pfropfen. s a 

Rinferrajolare, mit dem Mantel, Negeus 
rocke bedecken. i i 

Rinferrare, zerbrochen Eiſen wieder zu⸗ 
ſammenſchweiſſen. wieder in Ordnung, in 
guten Stand ſetzen. fa buena donna, che 
ſeppe, come egli era fiato vinferrate cofi 
in groffo, da fie wieder zu Gelde, Vers 
mögen gekommen war. Su 


| Rinfervorare, bruͤnſtiger machen, werden. 


ſ. infervorare. 
Rinfiammagione, f. neue Entzündung. 
Entzuͤndung. | 
Rinfiammare, wieder entzuͤnden, wieder 
anzünden. ſich wieder entzuͤnden. mer. 
e quelli accefi ſpiriti rinfiammare, und die 
ehisten Geiſter noch mehr anſtammen. 
ammato, adj. eutzuͤndet, wieber ans 
gezuͤndet. 
Rinfiancare, Gebäude durch Pfeiler oder 
andere Dinge an den Seiten befeſtigen. 
eg adj. an den Seiten bes 
feſtiget, mit Pfeilern geſtuͤzt. È 
Rinfilare, von neuem aufreihen. 
*Rinflorare, ſ. rinferare. ) 
Rinfocare, rinfocolare, rinfuocare, rin. 
fuocolare, heftig erhitzen. met. rinfoco- 
larfi, ſich bey einer Arbeit erhitzen, groſ⸗ 
ſen Eifer bezeugen; in groſſen Zorn ge⸗ 


rathen. i 
Rinfocolato, adj. ſehr erhitzt. 
+Rinféndere, wieder eingieſſen, binzugieſ⸗ 
fen. von Pferden, die Krankheit an 
den Schenkeln bekommen. 
Rinfondimento, m. das Hinzugieſſen, Wie⸗ 


Ri 


dervollgieſſen. Verdruß, Mifvergnigen, 

Art Krankheit der Pferde am Schenkel. 
Rinformare, von neuem bilden. | 
Rinformato, adj. von neuem gebildet. 


Rinfornare, wieder in den Ofen, Backoſen 

ſchieben. 5 
\Rinforzamento , m. ſ. rinforsata. 
os Rin- 
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Rinforzare, rinforzicare, verſtaͤrken, ſtar⸗ 
ker machen. zu Kraͤften kommen, neue 
Kräfte bekommen, ſtaͤrker werden. il 
vento rinforza, der Wind wird ſtaͤrker. 
la battaglia fi rinforzò, wird hitziger. 

Rinforzata, f. Verſtaͤrkung, das Staͤr⸗ N 
kerwerden. Erlangung neuer Kräfte. 

inforzato, adj. verſtdrkt. : 

Rinforzo , m. Berftdrfima. 

Babi, dunkler werden, ſich verduns 

eln. E. 

Rinfrancare, rinvigorire, wieder neuen 
Muth machen. met. rinfrencarfi , feinen. 
erlittenen Schaden wieder einbringen, 
ſich deſſen erholen. | 

Rinfraneato, adj. dem wieder Muth gemacht, 
der wieder Muth gefaßt ce. i 

Rinfrancefcare, ſ. infranceſtare. 

B wieder zerbrechen. ». # 
infranto , adj. wieder zerbrochen. (usf. m. 
Art leinenen Tuchs. <A 

Rinfrenare, wieder anzaͤumen, den Zaum 
wieder anlegen. wieder baͤndigen. 

Rinfrenazione, f. Bandigung, Zdhmung. 

Rinfreſcamento, in. Erfriſchung, Kuͤhlung, 
Erneuerung, Erſetzung des Abgangs. Er⸗ 
quickung, Ergoͤtzung. . 

Rinfrefcare, erfriſchen, abkuͤhlen. erquicken. 
ſich erquicken, erhohlen, erzoͤtzen. frifch. 
werden, erkuͤhlen. erneuern. ‘rinfrefta- 
panfi ſpeſſo per quelli di fuori combat... 
titori, wurden immer durch neue Kdıns 
pfer erſetzeeeet. an 

i adj. was erfriſcht, kuͤhlet, 
erquick. 7 

Rinfrefcaro , adj. erfrifcht, abgekuͤhlet, Führ 
le, erquickt. e la fua gente venne rinfre- 
feata con forti remi delle fue galee, vers 
fiarft, verſehen. € rinfrefzati di vette». 
vaglia, fi partirono, da fie ſich wieder mit 

n° cinici verſehen. x 
Rinfrefcaroio, m. Gefäß mit friſchem Waſ⸗ 
fer, in welches man die Getrdnfe um fie 
friſch zu erhalten, ſetzt, Kuͤhlkeſſel. 

Rinfreſco, m. rinfreſtamente, Erfriſchung, 
Abkuͤhlung. Erquickung. Fruͤhſtüͤck. 

Rinfrigidare, erkalten, kalt, laulicht werden. 

Rinfronzire, wieder ausſchlagen, grin wer⸗ 
den. von neuem kaub bekommen. wet. ſich 
wieder in guten Stand fegen, ſich putzen. 

Rinfufo, adj. voll, angefuͤllt, gehduft. vers 
miſcht, unordentlich. cavallo rinfufo, lah⸗ 
mes Pferd. fi rinfondimento. alla rin fu 
fa, ady. unordentlich, durch einauder. 

Ringagliardire, wieder Krafte, Starke, 
Muth erlangen. Starke, Muth geben, 
ſtark machen. ö i 

Ringalluzzare, ringalluzzolare, für Freun 

den aufhüpfen, aufipringen. = 

Ringangherare, die Thuͤrangeln wieder 
einrichten. met. wieder finden, ſe mi £ 
sfibbia dunque e mi fi szanghera il cuor 

i cob e fe va a preceſſione di me cor- 


. 
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einde e mai non mi ringangbira,, findet 
mich niemals wieder. i 

Ringavagnare, wiedernehmen, wieder gus 
ruͤck nehmen. 

Ringennerare, uon neuem zeugen, wieder⸗ 
gebahren. a 

Ringentilire, hoͤflich, artig machen. artiger 
werden 


Ringentilito, adj. artiger geworden. 
Rhinghiare, die Zaͤhne blecken, wie die 
Hunde, wenn fie gereizt werden. fe. auch 
von Menſchen. SO A 
Ringhiera, F. vonaringare, Catheder, Ort, 
wo Öffentliche Reden gehalten werden. 
Ringhio, m. das Blecken der Zahne. 
Ringhioio, adj. was die Zahne dleckt, zaͤn⸗ 
kiſch. prov. can ring hioſo e non forzofe, 
guai alla fua pelle, Drohungen ohne das 
Vermoͤgen zu ſchaden, werden verlacht. 
Riugieire, ſich freuen, frölicy werden. 
Ring iovanire, ringiovenire, wieder jung 
werden, ſich verjuͤngern. ucrjingen , vers: 
neuern. per fimil. le piante ringioveni ſto- 
no, erholen ſich, werden wieder friſch, 
0 11 1 6 "rap 
ıngırare, um einen Kreyß herum ren, 
ordentlich einrichten. \ 
Ringorgamertto, . das Aufſchwellen, les 
berlaufen, Ergießung. 
Ringor gare; aufſchwellen, uͤbertreten, als 
Fluͤſſe, wenn fie zu viel Waſſer haben. 
il fiume ringorga, der Fluß ſchwillt auf⸗ 
wird auch als ein neutro - paſſivum ges 
braucht. de acque fe ringorgano, die Ges 
waſſer laufen an. - 
Ringorgo, un. das Waller, welches beym 
Aufſchwellen der Fluͤſſe uͤberlaͤuft. 5 
Ringranare, einen Acker wieder beſden. 
Ringrandire, größer machen, vergroͤßern. 
‚größer werden, wachſen. i 
Ringraffare, wieder zunehmen, fett wer⸗ 
den, fetter werden. Da 
Ringravidamento, m. Wiederſchwaͤnge⸗ 
rung, neue Schwängerung. | o 
Ringravidare, wieder, von neuem ſchwaͤn⸗ 


gern. 

„ adj. weswegen man danken 
ann. 

Ringraziamento, m. Dank ſagung. 

Ringraziare, danken. 

Ringraziato, adj. gedankt, dem man, oder 
weßwegen man gedankt. 2 

Ringraziatdrio, adj. dankend, zum Dank 
gehoͤrig. dankenswerth. | e 

*Ringraziazione, f. (. ringraziamento. 

SEE vermehren, verftdefen. ans 
wa en. i i 

Ringroflato , adj. vermehret, verfideft. 

Ringuiggiare, das Oberleder an Pantoffeln 
wieder zurechte machen, den Pantoffel 
oben zubinden. N N 

Ringurgitare, ſ. vingorgare. 

. Rinnaf 


1573 RIN. 


Rinnaffiare, wieder befeuchten, anſprengen. 


beſtreuen. dopo queffo, quel medefimo tre 
volte di fuoco, d' acqua, e di zolfo rin- 
nofhe. e 

Rinnalzare, ſehr erheben. perlocche Sempre 
il lamento rinnalza, immer großer, ſtaͤr⸗ 
ker wird. quindi le perle ricadono, men- 
tre nello fello tempo altre fcoppiando in 
muove vefcichette rimnalzanfi, erhoben ſich 
neue Blaͤsgen. 

Rinnamorare , wieder verliebt werden, ſich 
von neuem verlieben. 

Rinnegamento, m. Abfall, Verlaͤugnung. 

Rinnegare, rinegare, welches letztere heut 

u Tage gebräuchlicher , abfallen vom Ge⸗ 
orſam, um einen andern zu folgen; von 

der Religion abfallen. 

Rinnegaraccio, m. ein garſtiger UbtrAnniger, 
Gotte verlaͤugner. o 

Rinnegato n. ein Abtränniger, Verldu 
gner der chriftlichen Religion. 

*Rinnegheria, f. f. rinnegamente. 


. 


Rinneftare, von neuem pfrepfen, auch bloß 


pfeopfen. mer. wieder vereinigen, wieder 
verbinden. 

Rinneſtato, adj. ven neuem gepfropft. 

Rinnovagione, f. rinnovamente, m. rin- 
nuovagione, rinnuovamerito, Erneue⸗ 
rung. 1 

Rinnovante, rinnuovante, adj. erneuernd. 

Rinnovanza, rinnuovanza, F. f. rinneva- 
mento, 

Rinnovare, rinovare, erneuern, wieder 
anfangen. «caccio via le mafnade vecchie, 


e viunovoffi-di foldati tedefchi Ve. und ers‘ 


ſetzte ihre Stelle durch teutſche Solda⸗ 
- ten. poi Firenze rinnuova genti e medi, 
nahm neue, andere Leute auf, und neue 
Moden an. von neuem machen, her vor⸗ 
bringen. virtà, che intorno i fiori apra e 
rinnmove, offnet, und von neuem hervor⸗ 
bringet. neu werden, als der Mond, 
Bocca baciata non perde ventura, anzi rin- 
nuova, come fa la Jena. 
- Rinnovata, rinovata, f. ſ. rinnovamento. 
Rinnovato, rifavaro, adj. erneuert. 
Rinnovatore, rinnuovatore, m. Erneuerer. 
Rinnovatrice, rinnuovatrice, Ff. Erneue⸗ 
rerinn. i i 
Rinnovazione, rinevazione, f. Erneue⸗ 
runs. i i 
Rinnovellare „ rinovellare, erneuern. 


Rinnovellaro ,.rinovelleto » adj. erneuert. 


Rinnovellamento, m. rinnovellazione, f. 
r rinovellamento, rinovelläzione , Erneue⸗ 
rung. ì 
Rinoceronre, m. Rhinoceros, Nashorn. 
Rinomanza, rinomata, f. Gerücht, der Ruf, 
guter Name eines Menſchen. 
Rinomare, eines in Ehren gedenken, ihn 
mit Ehrfurcht neunen, berühmt, bekannt 
machen. 3 
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Rinomato, adj. berühmt. 
Rinomo, m. *rinoınea, F. rinomata, f. ſ. 
rinomanza. 
Rinominare, rühmen, loben, anrufen. 
Rinomato, adj. beruͤhmt. | 
Rinovellamento, rinnovellamento, mi ri- 
nuovellamento, rinnuovellamento, m. 
Erneuerung. 8 
Rinovellare, ſ. rinnovellare. 
Rinovellazione, f. |. rinnovellasione. 
Rinſaccare, wieder, von neuem einſacken. 


einſacken, in den Sack thun. vom Pfer⸗ 


de geſchuͤttelt werden, wenn es einen har⸗ 

ten Tritt hat. 5 

Rinfanguinare, wleder blutig machen. fic 
chè rixſanguina quella ferita, wenn die 
Wunde wieder aufbricht. ſich wieder mit 
Gelde verſehen. 

Rinfavire, wieder klug werden. 

Rinſegnare, von neuem lehren, unterrich⸗ 
ten. uͤbergeben. anzeigen, andeuten. 

Rinſelvare, wieder zum Walde werden. 
wieder in den Wald gehen, ſich wieder 
verſtecken. 


Ninſelvato, adj. wider zu Walde geworden; 


wieder verfiecie. 

Rinferenire, raſſerenare, heiter, bell mas 
chen. mer. fotto Ja mia fignoria, effendo 
rinferenite e rifchiarato da pace umiverfa- 
le, durch den allgemeinen Frieden wie⸗ 
der erfreuet. 

Rinſignorire, ſich von neuem bemaͤchtigen, 
die Hereſchaft wieder erlangen. 

Rinſtionare, wiederſchallen, erſchallen. Bey⸗ 
fall zurufen, ruͤhmen. 

Rintanare, wieder in die Hoͤle kriechen. per 
fimil. il eneio della bocchetta, e tutto fi 
rintanava nel vano. 

Rintaffare , verſtopfen, verpichen, kalfatern. 

Rintegrare, wieder ganz machen, ergänzen, 

Rintegrazione, f. Ergänzung. 


4 Rintendere, wieder verſtehen. 


intenerire, wieder erweichen, weich ma⸗ 
chen. per fimil. rintenerire i cuori, die 
Herzen wieder erweichen. | 
Rintenerito, adj. wieder erweicht. 
Rinteramento, . Erneuerung, Ergan⸗ 
zung. 3 | 
Rinterzare, drepfach machen, tripliren. 
Rintiepidare, rintiepidire, wieder laulicht 
werden. laulicht machen. wet. a 
riutiepidire i miei torınenti, meine Quaal 
zu lindern. nr 
Rinroccare, auf tie Glocken anſchlagen, 
ſtuͤrmen mit der Glocke. ) 
Rintecco, m. das Anſchlagen auf der Glocke. 
Rintonacare, von neuem uͤbertuͤncen. 
Rintonare, rintronare, einen flarten Schall 
von ſich geben. . 
Rintoppamento, m. Anſtoß, Hinderniß, 
> Begegnung. 


Rintop- 


i) 
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Rintoppare, ſantreffen, anſtoßen, einholen. 
flicken, wieder anſticken, anheften, an⸗ 
binden. 

Rintoppa, m. f. rintoppamento, 

Rintorto, adj. gedrehet. 


Rintracciamento, u. Nachforſchung, Nach⸗ N 


ſpuͤrung. 


Rintracciare, nachſpuͤren, der Spur nach⸗ 


gehen, nachforſchen. 
Rintracciaro, adj. nachgeſpuͤrt, auf⸗aus⸗ 
geſpuͤrt. nachgeforſcht. 5 
Rintronare, ſtark ſchallen, als vom Don: 
ner ıc. . 
* Rintuzzamento, m. Stuͤmpfung. met. Hin? 
derniß, Zivang, Unterdruͤckung. 
Rintuzzare, die Spitze umbiegen, ſtumpf 
machen, verbiegen. molti Hanno già ſa- 
Enti, con debito modo rintuzmare gli altrui 
denti, die È 
met. unterdrücken, daͤmpfen, bezwingen. 
rintuzzare le fue punture o fuperchievoli 


appetiti, Einhalt thun, baͤndigen. rim, 


tuzzare la ‘ventura, dem Gluͤcke mis 


erzaͤhne ſtumpf zu machen. 


derſtehen. J grandezza dell’ animo, la 


quale la povertà nen avea potuto rintuaza- 
re, nicht hat ſchwaͤchen, ihm nehmen 


koͤnnen. poftia chè così mi 1° è rintaxxate 


F animo d' gnorarle, mein Gematbe abs 
gewendet, entfernt worden iſt. molto fi 
rintuxza la mente fuperba, quando Ve. 
das ſtolze Gemuͤth erniedriget fim, der 
Hochmuth laßt nach re. ö 
Rintuzzato ‚adj. ſtumpf gemacht, umlegt, 
als die Schneide eines Meſſers, verbo⸗ 
gen. unterdruͤckt, gedampft. tumm, alber. 
ingegno rintuzrato, ſtumpfer Verſtand. 
1 Rinvenire, wieder in den erſten Stand 
piso kommen. wieder zu Kräften, wies 


zu ſich kommen. aufla..ren, als tros 


ckene Sachen, welche eingeweicht wor⸗ 
den. erſinnen, erdenken, finden. 
Rinvenuto, adj. wieder in guten Stand 
gekommen ꝛc. 
"Rinvercio, ſ. reveſeis. ' 
Rinverdire, wieder grün machen, werden, 
von neuem grünen. erneuern, ebe india 
di ben far grazia rinverda. o è il piano 
to ogu ov frefco e fi rinverde, da die Kla⸗ 
n, das Trauren immer feifch if, und 
ich ſtets erneuret. 
Rinvergare, wiederfinden, entdecken. cola⸗ 
tionniren, zuſammenhalten. 
Rinvergatore, m. der findet, entdeckt, uns 
terſucht. 
Rinvermigliare, von neuem roth machen. 
Rinverfare, ſ. riverfare. 
Rinvertire, zuruck weichen, umwenden, 
umkehren. wahr werden, beftdtigen, 
il fagne rinverti, der Traum trifft cin. 
verändern. il male fi è rinvertito in bene, 


das Uebel bat ſich in ein Gut verwandelt. 


f a 
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Rinverzicare, rinverzire ’ wieder grün wer⸗ 


den. wieder erneuern, beleben, aufleben. 


invidia arde il fangue e I caritative amor 
lo rinversica , der Neid versebret das Ges 
‚bläth, und die milde Piebe belebet es. 
Rinvefcare, von neuem mit Leim beitzeis 
chen, in die beimruthen fallen. fe nella 
prima voglia me rinvefta, mich vos 
„rigen Luß wieder uͤberlaſſe. 
Rinvefciarda, rinveſciardo, m. der Neuig⸗ 
keiten „ tedgt, Zeitungstrager, 
viper, 


‘ Rinvefciardina, dim. von riuveſciarda, H{ets 


ner IZcitungstrdger. 


- Rinvefciare, Neuigkeiten herum tragen, 


erzählen. 
Rinveltire, von neuem bekleiden. belehnen. 
anfallen „ belagern. rinveſtire nua coſa in 
un altra, eine Sache aͤndern, in eine 
andere verwandeln, gegen eine andere 
vertauſchen. : 
Rinviare, zurück schicken. 
Rinvigeramento, rinvigorimento, m. dat 
Wiederſtaͤrkerwerden, Wiedererhaltung 
‚feiner Kräfte. Verſtaͤrkung, Staͤrkung. 
Rinvigorare, rinvigorire, ſtarker werden, 
wieder zu Krdften kommen. ſtaͤrken, vers 
ſtaͤrken, ſtark machen, Kraͤſte geben. 
Rinvigorito, adj. geſtaͤrkt, das zu Kräften 
gekommen, in Gang gebracht. 
Rinviliare, abſchlagen, wohlfeiler werden, 
rinviliare i grant, i viveri. 
Rinyilire, avvilire, verringern, erniebris 
‚gen, wieder kleinmuͤthig werden. ö 
Rinviluppare, einwickeln, einhuͤllen. 
Rinvitare, wieder, von neuem einladen. 


wieder, hinwieder, gegenſeitig einladen. | 


Rinvito , m. wiederholte Einladung. 

„Rinvivere, wieder aufleben, lebendig wer⸗ 
den. per met. le plante f rinriviſteno, er- 
holen ſich. 

Rinünzia, f. rinunziamento, m. u 
gung. Begebung Abdankund. Wider⸗ 
meldung, Ersdblung, Hinterbringung. 

Rinunziare, mit dem Genie: und Dae. ente 
‘fagen, ſich begeben, abtreten. ausſchla⸗ 
gen, abſchlagen. melden, berichten, 


Rinunziato, renunziato, adj, entfagt, ab- 


‚getreten. gemeldet, berichtet. ’ 
Rinunziatore, m. der erzähler, berichtet, 
. Klätfcher. der entſaget, ſich Losfaget. 
Rinunziaziòne, renunsiagione, f, f. 


ri. 
nunsismente. Entſagung. abſchlaͤgliche 


Antwort. . 
Rinvogliare, wieder Luft machen, eine neue 
Luſt erwecken. 


n | 
tRinvelgere, wieder einwickeln, einwi⸗ 


eln. | 
on ‚ rinvolto, fabfl. m. Buͤrbel, 

ad. ; 
Rinvoltato , rinvolto, adj. eingewickelt. 
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Rinvoltura, F. das Emwickeln, das Eins - obngebindert der Schlacht. deve i mobili 


gewickelte 

° Rinzaffare, 
Werk, Kalk rc. zuſtopfen. 

Rinzeppare, von zeppa, ein Seil, wetter 
seppe, verkeilen, verſtopfen. 

Rinzeppato, adj. vetkeilt, verſtopft, vers 


j icht. | 
Rios fubft. m. rise, rivolo, Bach, Fluͤß⸗ 
lein. Schuld, Bosheit, Sünde, Uebel. 
ein Schuldiger, Verbrecher. 8 
Rio, adj. reo, boshaft, gottloß, ſchuldig. 
accioche l'anno rie men rimndva tutta la 
eranza della vendemmia, das unfrucht⸗ 
are, duͤrre Jahr. ungluͤcklich. von ere 
und bone kommt das Wort rimbuome, 
fo viel als di rio in bueno, und braucht 
man es beſonders bey Paͤchten. di rim 
buono , ein Jahr ins andere gerechnet. 
Riobärbaro, . Rhabarber. I 
Rione, quaſi regiene ‚eines der Quartiere, 
Viertel, in welche die Stadt Nom abs 
getheilet iſt. 
Riordinare, wieder anordnen, wieder in 
Ordnung bringen. 
Riordinato, adj. wieder angeordnet, in 
Riordinatore, m. der wieder anordnet. 
Nioſſervare, wieder beobachten, von neuem 


anmerken. i 

Riotta, F. Zank, Streit, Zwiſt. 
Riottare, zanken, ſtreiten. ; 
Reno , dim. von rio, kleiner Bach, Bächs 


®Riortofamente , adj. zunkiſcher Weiſe, mit 


Zank, Streit. a 
Riottoſo, adj. zaͤnkiſch, ſtreitend. 
Ripa, riva, f. Ufer. alles Erdreich, wel⸗ 
es ſteil abgebet. ſteiler Fels. 
Riparamento, m. Perbeſſerung, Verthei⸗ 
igung, Befeſtigung. 
Riparare, mit dem Dat. zu Huͤlfe kommen, 
abhelfen. mit dem Accuſ. vertheidigen, 
| zen, befeſtigen, e vità, di cui nulla 
A ripara. beſſern, ausbeſſern, wiederher⸗ 
ellen. ausweichen, abhalten, verhin⸗ 
ern. — e riparano gli ſpiriti, ben, 
erwecken, fideten. ripararfi, ſich wohin 
wenden, begeben, Sicherheits wegen, 
wo aufhalten. a’ /mei lagumi un’ 
ripara ch’ è Ve. halt ſich ein Thier auf. 
Ri 17555 adj. beſchuͤtzt, befeſtiget, ausge⸗ 
eſſert. N 


Riparatore, m. der abhilft, ausbeffert . 


Riparatrice, F. die abhilft, ausbeſſert. 
Riparsturd, riparazione J. Ausbeſſerung, 
Verbeſſerung. 8 
Riparlare, wieder reden, fprechen 
Riparo, m. Mittel, Hülfsmittel, 


gung, Schirm, Widerſtand. que’ dell 
As fenaa riparo di battaglia fi partirono, 


die Ritzen und Spalten mit 


Verſor⸗ 
gung. Schug, Vertheidigung, Befeſti⸗ 


cittadini la domenica facevan riparo in- 
torno a duome, zuſammen kamen, fich 
verſammleten, ſich hinbegaben. 


Ri partigione, f. ripartimento, t. Aus⸗ 


theilung, Eintheilung. 

. 8 . 
ipattitamente, adv. unterſchi „ einge⸗ 

theilt, beſonders. | di i 

Riparrite, adj. eingetheilt, ausgetheilt. 

Ri TURE, wieder gebaͤhren, auch per 

mi 

Ripffcere, wieder weiden, fg. guendo avea 
predicato e ripafcinte le genti. 

Ripaffare, wieder vorben, durch gehen. 

Ri ae F. abermaliger Durchgang, Vor⸗ 

eygang, das Wiederdurchgehen. dare 

una vipaſſata, wieder übergehen‘, vorüs 
ber gehen. fare una ripaſſata ad: alcuno, 
jemanden mit Drohungen und Schelten 
vermahnen, einen derben Filz, Wiſcher 


geben. . | 

Ripaflato , adj. wieder durchgegangen, übers 
gangen, nochmals durchgeſehen, überlefen. 

Ripatriare, ins Vaterland zuruͤckkehren; 
zurück berufen. 

Ripeccare , wieder fündigen. 


* 


- Ripenfamento, m. nochmalige Ueberle⸗ 


gung. 

Ripenſare, wieder bedenken, nochmals rei 
lich überlegen. do Di 

Ripentaglio, m. Gefahr. i 

*Ripertenza, Ff. f. ripentimento. 

Ri pentimento, m. Reue. 

Ripentire, ripentere, bereuen. 

Ri pentito, adj. bereuet. 

Ripentitore, m. der bereuet. 

*Ripentuto, adj. ſ. ripentito. 

Ripercoſſo, adj. wieder geſchlagen, zuruck 
gefhlagen. zuruͤck geworfen, als Straps 
en. 3 


Ripereuotimento, m. das Zuruͤckſchlagen, 
oft wiederdolte, wechiclömeife Schlagen. 
ripercnotimento d arme, Zuſammenſchla⸗ 
gen der Waffen. ripercuotimente de rag- 

„Zuruͤckprallen, Zuruͤckwerfung der 
trahlen. 

tRipercuotere, zuruͤckſchlagen. il predetto 
olio ripercuote la materia del’ apoffeme 
calde, treibt zuruck. wieder ſchlagen. die 

lage zurückgeben. zuruͤckwerfen, zus 
ruͤckprallen. 

Ri percuotimento, m. ripercuffione, f. bas 

uruͤckſchlagen, Wiederſchlagen. Zuruͤck⸗ 
treiben. Zuruͤckprallen, Zurückwerſen. 

Ripercuflivo, adi. was zuͤruͤckſchlaͤgt, sus 
rüdpralt, zuruͤckwirft. x 

3 ‚ wieder verlieren. 
iperduto, 5 verlohren. 

Riperella, f. dim. von ripa, kleines ufer. 

* von neuem wagen. von neuem 

erlegen, betrachten, en,, 
Ì s i ipe- 


\ 


\ 
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von neuem gewogen, übers 


Ripefato , adj. 
legt. | 
Ripefcaménto, 

auffiſchen. eine neue Sache, 
erlanat hat, neue Eroberung. 
Ripefcare, etwas aus dem 
berausfifcben. fo i 
Mühe und Arbeit etwas finden. ripeſcar 
le fecchie „cine alte und ſebr ſchwere Sas 
che wiederum in Gaug zu bringen ſu⸗ 
en. a 
Rigeleste, adj. wieder ausgeſiſcht. 
, Ripettare, von neuem ſtoßen. 
Riperere, ſ. repctere. i 
Ripetimento, m. Wiederholung. 


ſo man erſt 


, "Riperio, m. Streit, Zank, Wiedcraut⸗ 


wirt, Gegenrede. | 
Ripetitore, m. der wiederholet. Repetente. 
*Ripetitura, f. Wiederholung. 
Ripezzamento , m. Flickung, Wiederanſe⸗ 
tgzun ds. N =; 
Ripezzare, flicken, anſticken. N 
Ri pezzato, adj. geflickt, wieder angereihet. 
FRipiacère, wieder, von neuem gefallen. 
Ripiacimento, m. neues Vergnuͤgen an ets 


em 


Ripiantare, wieder, von neuem pflanzen. 
per mil. von neuem ſetzen, fielen. ri. i 


piantare il campo, das Lager wieder aufs 
eſchlagen. 
Ripianrato, adj. wieder gepflanzt. 
Ripicchiare, wieder anflopfen. met. etwas 
von 177 75 oa anfangen, an feine Ars 
beit zurück geben. . i 
Ripidezza, f. ſteile auböbr, Gdbe. 
Ripidiffimo, Superl. ſehr teil. 
‚Ripido, ripidofo, adj. ſteil ſchwer, uͤbel 
zu erſteigen. 
Ripiegare, wieder ordentlich zuſammen le⸗ 
‚gen aufſchlagen, biegen, krummen, als 
| uch. Zeuge, Papier u. dergl. per met. 
— ma nientedimeno ſempre fi ripiega- 
no einviluppano ne vizi ufati, neigten 
lich zu den gewohnten La f 
alten. gil alberi fi ripiegano, ee 
ripiegare alcuno, einen auf den Steiß ſe⸗ 
Ben, toͤdten. ripiegare le infegne , le ban- 
diere, endigen ; ferben. | 
Ripiegato ‚adj. zuſammen gelegt, gebogen. 
gekrduſelt, gekruͤmmt, krumm. 
Ripiero, wm. Mittel, Rath. Zuflucht, Si⸗ 
erheitsort. 5 
i F. Fuͤlung, File. 


uͤllt. il ripieno, alles dasjenige, womit 


etwas angefuͤllt wird, und das ſonſt zu 


nichts dient, das Ueberfluͤßige. fervir per 
ripieno, zum Schein da 


trag im Gew 


m. das Ausfſſchen, Wieder⸗ 


Waſſer ziehen, 
kineingefallen, fg. durch 


ö "Ripire, auf allen 


was. b 
tRipiägnere „wieder weinen. fich von neu⸗ 
eklagen. 


ern. biegen, 
Riportato, adj. 


 Ripofamento', zu. 


-*Ripofanza, f. ſ. 
, Ripofare ‚ ruhen, ausruhen. ripofavfi dann’ 
a „ adj. von neuem angefuͤllt; ange⸗ 


Mean, nur die 
Zahl voll 1 der Eintracht, Eins 
e. Bu 
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Ripigliamento, m. das Wledervornebmen 
einer Sache, neuer Anfang. Gewiſſens⸗ 
nagen. 

Ripigliare, etwas wieder vornehmen. mie 
ererlangen. acciocche tu le nfate forae vi. 
gli, die gewöhnliche Staͤrke wiederer⸗ 

Aanget haft, wieder anfangen. pei ripigli. 
ammo nofire cammine Santo, nahmen mie 

unſern Weg wieder vor, 
ſelben von neuem fort. 
einen durch 


Ripilogare wieder zum Beſchluß durchge⸗ 
den, recapituliren. | - 
Ri into, adj. zurück geſtoßen. bey Seite ge⸗ 
eg. der ſich zuruck gezogen. 
FRipidvere, von neuem, wieder regnen. 
per fimil. wieder fallen. i 
ieren herauf kriechen. 
Ripftio, . Bereuung, Reue, Herzeleid. 
"Ripito, adj. ſ. ripido. | 
Riplacare, wieder beſaͤnftigen. 
Ripörgere, wieder darreichen. i 
Riporre, riponere, wieder * , wie⸗ 
der hinlegen, ſtellen, auch blo , binfes 
gen, ſetzen ffellen. etwas ben Seite thun 
und aufheben. verſtecken. wieder von neu⸗ 
em pflanzen. begraben, vergraben. fig. 
wieder bauen, wieder zurechte machen. 
unter die Zahl ſetzen. riporfi a far che 
che fa, etwas wieder vornehmen. andorfi 
. riporre, ſich überwunden halten, nicht 
mehr zum Vorſchein kommen. 


‚ Riportamento , m. Bericht, Meldung. 


Ri portante, adj. der berichtet. 

Riportare, yon neuem, wieder herzutra⸗ 
gen, bringen. aufſchieben. er zahlen, bes 
richten. melden. riportar grazie, danken, 


Dank ſagen. riportare, bavon tragen, ge⸗ 


winnen, erlangen. riportar vitteria, ono- 
re He. den Sieg davon tragen, Ehre da⸗ 
von haben, erwerden. 

zuruͤck gebracht. gemeldet. 
berichtet. davon gebracht. 
Riportatore, m. der berichtet, meldet ꝛc. 


Riporto, m. amamento, ricamo, Gltidee 


ten, geſtickte Arbeit. 

Ruhe. 

ruhend. 
ripofo. 


Ripofante, adj. 


pera, von einer Arbeit ausruhen. ſchla⸗ 
fen. aufhören, anhalten, ſtehen bleiben. 
ripofande le guerre di fuori, die auspodrs 
tigen Kriege aufhoͤrten. e / grano fi ri. 
pofè da di 77 in 20, der Preiß des Ges 
trendes blieb, fand zwiſchen 17 und 20. 
ripeſarſi ſapra uno im una cola, ſich in et⸗ 
| was 


ns RIP 

was auf einen verlaſſen, auf ihn bestes 
ben. ripofare, Ruhe geben, zur Ruhe 
bringen. ripofare , wieder ſeken. ripofare 
in un luogo, an einem Orte begraben 
ſeyn. prov. chi tribola altrui non 
rita, wer andere quält, quält ſich 

e 


Ripoſare, fubff. m. ſ. ripofo. 

Ripoſatamente, adv. rubig, ſtill, guͤtlich. 

Ripofato, adj. ruhig, ruhend, gertillt, zur 
uhe gebracht. 


Ri poſatore, m. der Ruhe macht, giebt, be⸗ 


rubiget. der ruhet. 
Ripofévole , adj. |. ripofate. 
Ripoſitorio, m. f. ripoffiglio, Behditer, 
Ort, wo man etwas verwahren, aufbes 
ben kann. 
Ri poſo, m. Ruhe, Stille. 


Ri poſta, f. das Legen, Wiederlegen an eis 


nen Ort. Beyſeitſetzung. 
‘ Ripoftaglia, f. f. ripoſtig lis. 
‘ Ripottamente, adv. 
mer Weiſe. 
Ripoſtiglio, m. ripoſtime, . Schrank, 
Winkel, wo man etwas hinlegt, Vor⸗ 
rathskammer, Speiſekammer. ' 
Ripofto, adj. gelegt, geſetzt, verborgen, 
verſteckt. io nen tego ripofle a te mio dir, 
halte vor dir nicht vers.racn, verberge 
nicht. Inoghi de ſepirar ripofti e fidi, Orte, 
wo man heimlich und ſicher ſeufzen kann. 
Ri pregare, wieder, von neuem bitten. 
tRipremere, von neuem, wieder draͤcken, gus 
ſammen drucken. per met. unter drucken. 
is fava, come quel, che in fe reprime la 
punta del defio Fc. zuruͤckhaͤlt, unterdrà: 
det, verbirget. ripremerfi, ſich Gewalt 
„ anthun, den Eiseniun fahren laſſen, 
ſeinen Sinn andern. 
Ripremuto, adj. niedergedruckt, zuſammen⸗ 
gedruckt, unterdrückt. 
{Ripréndere, perf. viprefi, portic. ripre- 
, wieder, von neuem nehmen. aller ri- 
prende ardir Saturno e Marte, fing wieder 
an zu brennen. w per langamente di- 
morarvi, riprendevan gli occhi più di po- 
ters, das Geſicht wieder bekommen. zu 
run ai Sitten un. pa fein, 
en, verweiſen. riprenderfi, ſi ern, 
;ſich aͤndern. 
‘ Riprendévole, ſtrafbar, ſcheltenswuͤrdig. 
Ri prendevolmente, adv. auf eine frafbare, 
tadelnswuͤrdige Weiſe. 
Ri ave ‚m. Beſtrafung, Scheltung, 
erweis. | 
Riprenditore, m. der wieder nimmt. der 
ſchilt, verweiſt, beſtraft. 
Ri prenditrice, f. die wieder nimmt. die 
chilt, verweiſt. i 
Riprensibile, adj. ſtrafbar. 


Riprenfione, f. Beſtrafung, Bermeifung. 


7 


‘ 


heimlich, verborge⸗ 
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Riprenfore, m. riprenditore, ber verweiſet. 
Ri preſa, f. das Wiedernehmen, Wieder⸗ 
lung, wieder vor die Handnehmung. 
eine neue Wendung im Tanzen; Wic⸗ 
derholung der vorigen Tour. Ermah⸗ 
nung, Verweis. | 

Riprefaglia, f. ſ. rapprefaglia. 

Riprefentare, wieder, von neuem vorſtellen, 
nachahmen. klaͤrlich darthun, zeigen, er⸗ 
weiſen. 

Kipreſentazione, f. Wiedervorſtellung, Vor⸗ 

N ſelung. Nachahmung. 

Ri preſentatore, m. der wieder vorſtellt. 
Nachahmer, der ſich ſtellt ꝛc. 

Ripreſo, adj. dem etwas verwieſen worden, 

getadelt, geſcholten. femmnine riprefa del 

Suo fallo, ihres Fehlers erinnert. un poco 

ripreſo ardire Nc. wieder Muth geſaſſet. 

rimentato a cavallo e riprefo il fuo ſtocce, 
nahm feinen Stock, Stoßdegen, wieder. 

Ripreftare, wieder leihen. ripreffa un poco 
di quel che parevi, erinnere mich, ſage 
mir wieder. 

Riprezzo, m. ribrezzo, welches braͤuchli⸗ 
cher, Schauer beym Fieber. per Ami. 
ein jeder jaͤher Schauer. | 

Riprobato, adj. f. riprovato. 


. Riprofondare, tiefer machen, wieder uns 


tertauchen. i * 
Ripromeſſo, adj. wieder verſprochen. 
+Ripromettere, wieder, von neuem verſpre⸗ 

chen. hoffen. i 
Riprova, ripruova, f. Zeugniß, Beweis. 
Ri provagione, riprovazione, f. Verwer⸗ 

fung, Misbilligung. 

Riprovare, ripruovare, wieder, von neuem 
beweiſen „nochmals darthun. misbilligen. 
verwerfeu. widerlegen. no 
Riprovato, ripruovato, adj. verworfen, 
misgebilliget, verdammet. 
+Riprovedere, riprovvedere, wiederſehen, 

5 von neuem anſchaffen, ver⸗ 

ſorgen. 


Ripudiare, verſtoßen , feine Frau verſtoß en. 


Ripudio, m, Verſtoßung, Eheſcheidung. 
n „ adj. widerſtreitend, widerſtre⸗ 
Ripugnazione, f. ripugnanza, f. Wider⸗ 

fr ung, Widerwillen, Widerſtand. 
Ripugnare, repugnare, widerſtehen, wider⸗ 
„Widerwillen zeigen. 

Ri 5 adj. was widerſteht, wider⸗ 
rebet. ö . 
ſtechen, von neu⸗ 


+Ripügnere , von neuem 
Ripulimento, se. das Saͤubern, Poliren. 


em reizen. 


Kipulire, ſdubern, reinigen. in der Jage⸗ 


rey, Wild, Vogel wieder auftreiben, 
Hunde wieder loslaſſen. | 
Ripulito , adj. geſdubert, gereiniget. 
Ripullulare, wieder hervorſproſſen. 
Nipul- 


— 
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Ripulfa,f. repwlfa, Abſchlagung, Verwei⸗ 
gerung, abſchlaͤgige Antwort. 
Ripulſare, repalſare, abſchlagen, verwei⸗ 


gern. j 5 n 
.Ripurgare, wieder reinigen. da’ terreni va- 
pori ripurgandole, recht,gdnzlich reinigen. 


Ripurgativo, adj. was reiniget, reinigend. 


Ripuramento , . riputazione, Meynung, 
putatio . ö 
Riputanza, f. |. ripatasione. 
Riputazione, J. repatazione, Achtung, gu⸗ 
ter Name, Reputation. per non fi met- 
.. veve in riputazione, ſich nicht ins Gerede, 
den Ruf zu bringen. 


‘ Riputare, achten, dafur halten, ſ. reputare. 


Riputato, adj. reputato, geachtet ꝛc. 


Riquadrare, ins Gevierte bringen, viers 


eckicht machen. B 
Riquadrato, adj. ins Gevicrte gebracht, 
viereckicht gemacht. a 
Riquadrarura, J. das Bringen ins Gevierte. 
Riſa, F. ſ. riſata. Ä ; 
Rifaettare, mit Pfeilen zurück ſchießen. lich 
mit Pfeilen herumſchießen. 
Riſagallo, m. ſ. rifigallo. 


Riſagire, wieder berffellen, wieder in Bes 


ſitz ſetzen. 


Rifaldamento, m. Lötung, Gefeſtigung, 


il rifaldamento d una piaga, Heilung ci: 
ner Wunde. | 
Rifaldare, löten, befeftigen. 
Rifaldaro, adj. gelötet, befeſtiget. 
Rifaldatura, F. ſ. riſuldamento. l 
Rifalimento, m. das Wiederhinaufſteigen. 
Rifalire, wieder hiuaufſteigen, ſpringen. 
Niſalito ui wieder hinauf geſtiegen, bers 
vorgeſprungen. aa 
Rifalcare, wieder ſpringen, huͤpfen. in der 
Baukunſt, hervorſpringen, hervorragen, 
balb erhaben ſeyn. fg. far riſaltar Ja [ua 
randezza, feine Große, Anſeben, ſehen 


aſſen. ia . 
en m. das Wiederſpringen, Hervor⸗ 
ringen. Sprung, Vorſprung, Erhe⸗ 
ung, Erker an einem Gebaͤude. 
‘+ Rifalutare, wieder grüßen. 
Rifalutato, adj. wieder gegrüßet, 
Rifantbile, adj. was zu heilen if, wieder 
eheilt werden kann. | 
Rifanare, heilen. wieder heilen. geſund wer⸗ 
den, wieder geneſen. 6 
Rifanato, 4dj. geheilt, geneſen. : 
IRiſapere, etwas wieder erfahren, von 
oͤrenſagen wiſſen. 

Riſarchiare, wieder ausgaͤten. 
3 fre aiar Ein 
ung, Vergütung ens. fig. 

nen della ama, Wiederperfelung 
des guten Namens. 
Niſarcire wieder herſtellen, zurechte mas 
chen, bringen. wiebererſtatten, erſetzen., 
verguͤten. N 
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lai „J. Gelaͤchter, vornehmlich Hohn⸗ 


gelaͤchter. 
Risbadigliare, von neuem gaͤhnen. 
*Risbaldire, ſ. rallegrareQ. 
Rifcaldamenro, m. Erhitzung, Erwaͤr⸗ 
mung, Wiedererwarmung. Verdruß, 
Ekel, Beſchwerlichkeit. Hitzblaͤttergen. 
Rifcaldare, wieder erwaͤrmen, erhitzen. 
met. io gli credo per fi fatta maniera ri. 
Scaldare gli orecchi, che egli più briga non 
ti darà, die Ohren zu reiben, man koͤnn⸗ 
te im Deutſchen auch ſagen, elnen Flo 
ins Ohr zu ſetzen. rifcaldarfi, ſich erhi⸗ 


eine heftige Begierde bekommen. ri/tat- 
dare, einer Sache, z. E. einer unterhand⸗ 
lung Starke, Kraft geben, fie beleben, 
mehr in Gang bringen. rifcaldare, vom 
Getreyde, ſich erhitzen. . 


Riſcaldativo, adj. was warmet, erhitzt. | 
Rifcaldato, adj. gewdrmet, erhitzt. mer. ers 


hitzt, zornig, begierig gemacht. ds .- 
pù letis ia rifcaldate, von großer Freu⸗ 

e belebt. rifcaldato dal vino, vom Wein 
erhitzt. nuieberberoeichk, bereichert. ver- 
giamo la feccia della noftra città del no- 


Aro fangue rifcaldata, auf unſer Blut cre. 


hitzt, darnach begierig. 
Rifcaldazione, F. Erhitzung. 5 


Rifcappinare, die Stiefel anſchuben. 
Riſcattare, wiederkaufen, wiederloͤſen, aus 


der Gefangenſchaft erldfen. i ſcattarſi nel 
guuoco, das jenige wieder gewinnen, was 
man verlohren hatte. / ut. riſcattare, 
ſich raͤchen 


Rifcatto, u. fung, Ranzionirung, Nans 


zion. Kevange im Spiel. 

FRifcerre, rifcegliere, mit Fleiß ausleſen, 
ausſuchen, noch einmal durchſuchen. 
Riſchiaramento, m. Erkldrung, Erlaͤute⸗ 
rung. met. Freude, Froͤhlichkeit, Treo. 

Riſchiarante, adj. erfldrend , erlauternd. 

Riſchiarare, erklaren, erläutern. klar, (aus 
ter werden. heiter, klar machen. die 
Stimme hell machen. erklaren, erldus 
tern, auslegen. N N 


Rifchiarato, riſchiarito, adj. erklart, erlau⸗ 


tert, hell, klar gemacht ce. 
Riſchiarire, ſ. rifchiarare. 
*Rifchievole, adj. gefahrlich, voller Gefahr. 
Riſchio, m. rifico, ripentaglio, Gefahr. 
Riſchioſo, adj. riſicoſo, gefährlich. ö 
tRifchiüdere, perf. richiuſi, part. riſcbin- 
So, rinchiudere, verſchlieſſen, einichlic's 
fen. e per riftbindere ogni falfa opinione 
da me, um alle falſche Mepnung auszus 
ſchlieſſen, zu entfernen. | 
Rifciacquare, mit Waſſer ein wenig abs 
ſpͤlen, abwaſchen. r 
Riſciacquato, adj. abgeſpuͤlt, abgewaſchen. 
Rifciacquatojo, m. Waſſergang, Abſchlag⸗ 
gang, durch welchen das Waſſer Ar 
e 


* 


ben; zornig werden, in Hitze gerathen; 


Lia i 
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getto wenn die Mählen nicht mahlen 
olle 


Rifcomunicare, vom neuem in Kirchen⸗ 
dann thun, 
Riſpontare, abziehen vpn der Rechnung, 
von der Summe. 
- Rifcontrare'‘, incentrare, Begegnen, rifoen- 
tyar le (critture, eine Abſcheift mit de 
Original gegen einander halten, um 
ſehen, ob fie richtig fen, auſcultiren, cols 
‘ fationiren. confrontiren. riftontrari nel 
Favela fopra uma cofa, eben das ſagen 
wollen, was der andere ſagt. riſcyntrare, 
an etwas fiofen. rifcentrar la moneta; 
das Geld durchfehen, durchſchießen. ri 
ſcontrare, eintreffen, genau zutreßen. 
Riſcomrato, adj. begegnet, aßgezogen von 
der Summe. 
Riſcontro, . incontro, Begegnung. riſtvn 
tro di lato Reihe 
ie Thuͤren, eine der andern gegen 
über find. . Vergleichung, Gegeneinander; 
Paltung , Gegencinenberfiell ung. Colla⸗ 
tionifung. SR Deriuß, Pros 
E ero 8 
n anderer wuͤn xt Putzes vo 
ckerey und dergl. am Klee si 
rag ere, von neuem dörchtaufen. etwas 
N oralen etwas wieder durchgehen, 
u no 5 Taugliches darunter. 
Riſcorrimebro, m. das Durchlaufen. öftere 
Dung ueberſehuüg, Durchſu⸗ 


| Rita, von neuem abſchalen, abi 
Rlſcoſſa, tifeoffione, Li Geldeinnahme, 
° Beptreibung des Geldes 


Rifcofto , he einge] ammlet, ‚eingenommen, 
° Bepgetricban, al 
Rifcorienre, m. gehen, Canone P 
1 feritte. 
ifcritto, ui. ſ. re 
ferfvere, von neuem cchreiben. wieder 
ſchreiben⸗ einen Brief beantworten. Te; 
ſcript ergehen laſſen, reſerlbiren. 
+ Riſcuotere, perf. riscofi, part. ris- 
ceſſo, Geld einnehmen, beytteiben. et⸗ 
was einloͤſen, wieder erlangn, was man 
verlohren. von neuem ſchuͤtteln. riftuo- 
terſi, das Perl oben im Spiel wieder ge⸗ 
wůnen; ſich rächen. riſensterff, vox 
Schrecken ne „ € zittern. 
rifewetere , ein Pfand einloͤſen. 
Rifeüorimehro , , ni. Einnahme Einforder 
ung. Bere. das Auffahren im 
8 oder von Schreck. 
. Rifdegnare, wieder zernig, unwillig werden. 
Rifecare, abfchneiden , 
met. flerpa e rifeca le nofcenti voglie, uns 
kerkrüͤcke die aufſteigende Begierden x. 
iſeccare, Biffeccare , trocknen. trocken wer⸗ 
"den 79 aüstrochien, vertrocknen⸗ 


ld 


immer, von wel⸗ 


wegſchneiden. per 


! 


sad — PIE 


*Rifedenzia, denn 40 3, Wohnun | 
Reſidenz. 8 nt 
federe , eefidiren wohnen, 
aufſchlagen, dabeh, meiſtent vin eos 
nen, die in öffentlichen % en. 
ſeine Stelle, Ort haben, wobl 
bracht rn la virtà in wei 'rifiede woh⸗ 


net in euch. ri/edere bene, male, wohl, 

Rap geſtellr, angebracht feon, von eis 

er Sache. per met. ma dimmi della gen- 

te, „ er nen Gero de rg | 

Gemüth ganz alle 

darduf 2 805 15 a 
‘Rifédio, m 
Reſibenz. 

wid ier Lai e ai 


foga V. in der Gautunf derjeni E 
R einel Gebdudes / weſcher am mei iber 
Presta — 


wo ber 5 
n ene, 


Rifegoa, f. Nerignarioni, Au 
Aufgebung eines Amts. ſtündigung, 
Rifegoare, auffündigen , aufgeben 


ten. unterſchreiben, bill 
eee. 
an Jet, geo 146 1, ir 


Niſeguirè, wieder fortfeßen 
Vene fee. } i mel si MT 


eyn 

Pilenfare un zu Suiten 

Riſenſare, wieder zu en 
ende FOUR i sei 2 
Rifentimento, m. das An W 
zu fi (cb Kommen, Empfindung. Bers 


druß. Ahndung. 
Riſentire, wieder empfinden, wieder Hören. 
erwachen, wach werden. ‚Tifentiri, wieder 
N Empfindung bekommen. per mpt. il cantar 
nuevo, e J pianger degli qugelli - iu Jul 
2 75 fanno ri entir JH valli, 
er wiederf halten. 
men, wieder zu V 
congfto i miei danni, gr wi rifento, nun 
erkenne ich 0 rluſt, nun komme 
ich wieder zu mir felbſt, bereue es. wie⸗ 
Den zü Sidften ! fa ide ifentirfi, abns 
ſich Ju Gemuͤthe fieber, Es kaͤchen. 
ſich . 5 Iceni fur q ria 
tirfene , die ſich Darüber bet un n 
Rifentitamente, nia 70 278 is Aa 


dung, zor . 5 
PP be 


wieder zu ſich kom⸗ 
ande e er 


Aufenthalt, Wohnung, 


"machen die 


5187 Ils ; 


ientito, q. ‚empfunden, geahndet. 
* — Che ty vino rag rifentito, herbe, 
ſaͤuerlich 1 ii 
Riſerba, riferva, f. Erhaltung. Ausdin⸗ 
gung, V.rbebalt, im canoniſchen Recht, 
vermöge beſſen, die Brände“ nur vom 
Pabſt vergeben werden können. 
Riferbagione , rifervagione, f. ſ. riferbazione, 
Riferbare, rifervare, erhalten, vorbehal⸗ 
ten, ausdingen. e 4 gran pena fi temperd 
ix riſeruaß d richiederlo, {ich zu ent ls 
ten, aufzuſchieben, zu verzögern. fa ri. 
era da morte, ward von dem Tode 
befrevet, ervettet. in Betrachtung ziehen. 
non viferbande diggies, ohn Auſehen cis 
niger Würde, Li | 
Riferbato , rifervato , adj. erhalten, vorbes 
halten, ausgedungen. rifpofe d averne 
Fecritis con ferme affai riſerbate, vorfiche 
tig, bedachtſam. uomo Avveduto e riferba« 
“to, ein kluger,“ vorſichtiger Menſch. 
Riſerbatrice, riſervatrice, f. die anhalt, 
vorbehalt, ausdinget. sea 
Riferbazione, f. rifetbo, m. rifervazione, 
: riferva, F. riſervo, m. Bewahrung, 
V. rbehaltuns, Vorbehalt ce. 


Riſerrare, wieder verschließen, ein ſchließen. 
Rifertaco, adj. wieder einteſchloſſen, vers 


ſchloſſen. N f 
B iſervare, ſ. riferbare. | 
Rifervato, adj. ſ. riſerbato. 
Riſgarare, von neuem übertreffen, übers 
winden. 
Riſguardamento, m. das Anſchauen, der 
Anblick, Betrachtung „Achtung. 
Riſguardante, adj. der anſchaut, betrachtet. 
Rifguardare, an chauen, betrachten, ach⸗ 


ten. rifgnardare uns, ad uno und in uno. 


Non riffuardava nè domenica nè Pafgud ,. 
„batte keine Achtung. zugehoͤren, angehoͤ⸗ 
ren, abhangen. i 
Nifguardatore, m. Bufbauer, 
Riſguardo, m. Anblick, Anſchauen. Ach: 
tung, Betrachtung. 
Rifibile, adj. ldcherlich. 


Rifibilità, f. Neigung, Vermögen zum Las 


en. „ 

Rificare, arrificare, wagen, verſuchen. 

kiſicato, adj. arrificato, gewagt, ver ſucht. 

Riſico, m. ſ. rifchie, . | 

Rilicolo , adj. gefährlich, verwegen. 

Riſidenza, reſidenza, f. Reſidenz, Sitz, 
Aufenthalt, ſo wohl von der Sache ſelbſt, 
als dem Ort. far refidenze, ſich aufbals, 
ten, ſeinen Sitz haben. mer. Satz oder das 
Schwere, fo ſich unten am Gefdf ans 
ſetzt, Hefen. „ a 

Riſigalle, m. Art eines ſehr heftigen Gifts, 
Operment, Arſenik. 

Rifigallo, m. Art Pflanze. 

Riſino, m. kleines fqchein. 

Riſipola, F. Nothlauf, Frieſel. 
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Rifipolato, adj. mit dem Not behaftet, 
Rififtere. ſ. reſiſtere. dau ö : 
Rifittenza, f. ſ. refiffenza. i 
*Rifilto, u. ſ. refiffenza. 

Rifina., f. Rieß Papier. Secte. eine unbe 
ſtimmte Menge Papier, oder andere Sa⸗ 
cen, ſeriſſe una riſina di ricette, eine 
Menge Recepte. i 
fo, m. im plur. le viſa, nuch bisweilen: 
M. ſcempiſciarſi dalle rifa, mit vollem 
Halſe lachen, daß der Bauch platzen mis 
05 r delle rıfa, ſich zu To € lachen, 

bermdfig lachen. far Je rifa graffe, aui 
vollem Halſe lachen. rifo fardonico, Art 
Krankheit, Krampf in den Kinnbacken. 

‚ri, Reiß. N i 

Rifo, adj. gelacht. ee 

Rifoffare, von neuem anblaſen. 

Rifolare, wieder beſohlen. 

Rifolino, m. das Ldiheln, 5 

Bl an, von neuem rege machen, ans 

legen, \ 4 
+Rifölvere , partic. vifoluto , aufloͤſen, 
verzehren, in Nichts verwandeln. um 
amico penfier le soffra i“ vado non 
. d'acqua, che per gli. occhi f rifolza, 
das aus den Augen, durch die Augen 
drang. e per quefto I’ efercito tuo . nbbia 
in ogni modo a riſolrere, ſich zu zertren⸗ 
nen, zu zerſtreuen. ri/olzerfi.la Aatura ov- 
» vero forma dell’ nome in un adro, in 
ein Gemdlde bringen. cine che in cis 
ne andere verwandeln, verandern. quefte 
Serene rifolvono le lors mirabili vece in dol- 
cecanto, veränderten in einen lieblichen 
Geſang. entſchluͤßen, feſtieten, beſtim⸗ 
men. n momo rifeluto, ein entfchloffener 
Menſch. | 

Rifolvimento, m Nufloöſung.“ 

Riſolutamente, adv. entſchloſſener Weiſe, 
deherzt. gewiß, durchaus. 

Rifolutiflimamente , adp. durchaus, ſchlech⸗ 

Riſoluti vo, adj. auf ſend. g 

Rifoluto, adj. aufgelbiet. il corpo fatto de’ 
Aas bi e delle gomme rifolute nel vino, in 
‚Dein aufgeldſet. entſchloſſen, beherzt. 

Riſoluzione, refoluzione, 4. Auflöiung , 
Sertrennung, Abſonderung. Entſchlus, 
Veſchlub. domandarli rifoluzione di tutte 
quelle caſe, che gli tenevano la mente dub- 
Safe Auflösung, Entibeidung Entfheis 
dung, Vorhaben, Meynung. 8 

ie s rallomigliare, gleichen, dins, 
ich ſeyn. | 


FRifommertere, von neuem untermarfia - 


machen. 
Riſonante, adi. wie derſchallend. 


Riſonanza, f. Wieder ſchall „ Laut, Klang, 


en. per met. riceve nome di tradimen- 
te, e fecondo ha rifananga del nome, peri- 
8 4 : 4 


— — 


\ 
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ueadofa tradiadne, und wie es das Ben 
giebt, wie das Wort lautet. 
Rifonare, von Renem ſchallen, klingen. BR 
ſonendo nacchere, trombe, bey Pauken⸗ 
und Trompetenichali. ordre — e won ri 
- finar le parete compoffe, und keine aus: 
2 Worte vorbeingen. wiederſchal⸗ 
n: erklingen. il cento riſenò per l’intia, 
der Geſang erſchallet durch die Luft. 1 
. !iplemti rificonano , die Klagen cala 
met. che tanto bauno fotto rifonare Lom- 
bardia — di fer guerra, mit dem Ges 
ruͤchte von ihrem Kriege erfüllet. fa riſo- 
.. nar la 25 in sufi In » faffe we 
friſche Hoffnung.che ſolea ri ſonare in ver 
da rime, bas in Berſen und Liedern 
„beſungen wird. überall auspoſaunen. 
Riförgere, f. rifurgere. È 
*Riforrefio „ . ſ. reſurrer ione. 
Riforto ,. m. fio, tribute, Tribut, Zoll, Ks 
gabe. hoͤchſte e Gerichtsbortri 7 Sberperta 


. 


ſchaft. 

Riforto, ‚dj. aufseftenden. 

{ri ifofpignere , ‚von neuem. yurctäsen, 
iſotterrare, wieder verſcharren, vergraben. 

{Rifovvenire, wieder erinnern, fich erin⸗ 
"een. an etwas wieder gedenken. 

Rif tamento, m. Sparuns, Eribaruno. 

Rifparmiare, fpaten, .criparen, ſchonen, 

- werkhenen. guivi mon g, nou alcuno 

ed fnei amanti è sifparmiato. verſchont, 
“andgerommen il. e malte viſſane parole 
cralfiroa ‘loro, ma Mirabello non M. gli vi- 


fparmiava uns’, MELE ihm kei⸗ 
* x 2 ch ſchonen. 
Ri eee . feparet, erpparet, ges N 
ſchonet, 9 


Rifpermistore, m. Sparer. i „ i 
Niſpirmio, m. ſ. ri/pergriamento, 
‚Ripazzare , wieder austehren. 
100 pegnere, wieder. auslòſchen. 

j 


wieder verthun, aufwenden. 


Riſpento, adj. wieder ee ausgeläfäht. | 


Rifpettare, pi gigi bet, di 
„ N e vere 0 
1 5 ina mi tà ange ſehen, in Abs 
"At, in Bergleich eines und des 


andern. 
ivo, adj, der Refpett, Abſicht hat, 
5 ae . beyderſeitig. 


De e wegen ‚in Betrachtung, 
nie Was ‘quei medicamenti, che fi 
vin bel. ‚rifperze a’ miffi e compo. | 
fi, angehen, in Sadr Der 3) in 
Acht an die r. 


— 


sRifpicodore ; mi f. fplendoro ER 
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toſo, # ehrerbietig, d 8 
Bir nare, 5 gleich f. enen, 
Aste e riſpianare un Sem, einern 
Traum deuten. 


a ,Swsß. m. Ebeue, glache. . 
e m. fi. rifpermimmentà,| 
*Rifpiarmare, C rifparmiore, 
Rilpigolere. nalen dz opel 
are, na en 
9 — zuruck toßen. E x 
into, adj. zuruck geſtoßen. 
Rifpirare, und feine derivma, f.. ra 
*Rifpirto, m. Rupe, Duke. Hochachtung. 


Verehrung. 
Rifplendente, ‘ad. send, leuchtend. 
Ri plendentämente, ad», nzend, fimo 


va medli . 


id 


mm. per fina, i Lui titolo, rifiutato 
er lui, tanto più in lui rifplendeva, Bes 
- xeichſte ihen zu deſto mehr Ehren, war 
Em deffo rami rüplendere , herr⸗ 
5 lich prächtig lebe U. 
Rifplendévole, adj. glänzend, ccheinend⸗ 7 
ſchimmernd. auf eine edele Art. 
“Rifplendiente, ij f. -rifphendense. 
Rifpleadimento si een; Sei Gone 
RN * 
Riſpogliare, von neuem berauben. 
eee adj, antwortend. per 0. 
bereinſtimmt, uͤbereinkommt. 
5 f. das ebeseintumien, Gi 
Frilpöndere, perf. 17857 , part. 5 
‚antworten, muͤnduch oder ſchrif iich 
uͤbereinſtimmen, uͤbereinkommen. ri/pen- 
dere a pagamento + den Zahlungstermin 
einhalten. ed è fua la cafa, e i fesvigiali, 
e tutto il podere rifponde a Imi, ct ziehet 
den Nutzen von dem ganzen Gute. ri 
Spondere în xn lege; als Thüre und Fen⸗ 
e fſter, heraut quefte . e rio 
40 giardino, dieſe Fenſter gehen nach 
. den, Garten. uon Gaffen, anſtoſſen, ſich 
wendigen. ui/pondere, per met. gehorchen, 
come ogni membro. Alem e. 
Riſponditore, m. der . a 1 
Riſportare, ſ. copiare. . 


*Rifponfioné, F. “riffonfo;m. riot, F. 


Antwort. 
1 wieder beheätben.. 

fto, adj. geantwortet. 

fangare, ein zerbrochenes Pe mit 
A Draht umziehen, damit ſolches zu⸗ 


ſammen halte. | 
"per den galten die zedern wichrr 
e 20. Jimi: r ri ke „ 
3 
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gli ⁊ altare , wieder einzurichten, que 
‚rechte zu machen. 
©Rifquitro, m. fi rifpieto. 
Riſſa, f. Hader, Zwiſt / Gir. i 
Hiſtante, adj. zankend, hadern 8 
Riſſare, 1 0 badera, an 
Riſſoſo, adj. zaͤnkiſch. > f 
Riſtabilire, wieder herstellen. 
Riſtacciare, von neuem durchſieben. 
Riltagnamento, m. Stillung des Geblüts; 7 
Loͤſchung, 12 a fe NE 


15 1 Alle 
en Einhalt thun: 
e il 7 fangne, ſich ſtillen, auſhoͤ⸗ 
ren zu fließen. verginnen 
Riftagnativo , die Ken den hat, 
das Blut zu. ten, zu ſtopy 
Riſtagnate, adj. gelle gelöscht "versioni. 
Riſtagno, m: Stillung, als des Bluts. 
Riftampare, wieder drucken. N 
Riftampato, adj. wieder gedruckt, wieder 
. aufgelest. 
?riftanza, ride, f. Bleibung, unte, 


lt. 
priltare,9 perf. riftetti, ei part rißato, bles⸗ \ 


ben, zuruͤck bleiben, verbleiben. riffar di 
favellure, zu reden aufhören. rifare ad 
un lupo, am einem Oete bleiben. riert 

ae) mis preve, bleibt ben meinem Gute 
achten. aufhören. non era riſtate ancora 
di ae ‘er hatte noch nicht aufge? 
hört zu klopfen. 

Riftaurare, wiederperfehen, wieder aufs 


richten. 
REA reltiure, m. riftore , Wiederauf⸗ 
E ‚ Wiederherßenlung, Erttattung. 
qui 


Riltecchire srafringare ; trocknen , trocen | 
merden 


Rifkecchito, ui: trocken, getrocknet. 


Riſtillare, von neuem difliven, abgehen, 


herabtröpfeln. 
Riftio, brebpf riti. 
litituire, reſt itte. ° ù 
Rinne alter veritopfen mit Werg 
und dergl. zufopfen , wieder zuſtepfen. 


‚Riltoppiare , ſtoppeln, die Aehren nachtefen. 


Riftoramento , n. Erſetzung, Schablos: 
haltung, Vergeltung. Wieberherſtellung. 
Riftorare,. ‘erfeten , ſchadlos halten. beloh⸗ 
nen, 5 wiederherſtellen, erneu⸗ 
ern. “amor del bene ſcemo di fuso dover 


di rare f riffera , erholt ſich wieder, wird 


wieder ſtark. ecco le fglinel prodigo è ri. 
Serate alle Nato della prima giovia, wies 
der eingeſeßt. Werne, ſich wieder er⸗ 


= „guiden, „wieder Kräfte bekommen. 


ativo; adj. wi Se BIRD, erquis 
ckend. alf. m. Siäckmütel 
‘’Rifforato ‚adj. wieder hergeſtelt, erquickt ꝛe. 
‘ Riftoratore, x: . der erneuort, 
wieberberfcht, Zu 


er 
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Riſtoratrice, f. se wicber perheit erneu⸗ 
ert ꝛc. 
Riftorazioncellà, kleine Belohnung, ee. 
ſetzung, kleine Erguickung. 
Riftorazione, F. rilloro, m. Erfesung, Bes 
- .tobnang , CR, Schadlos 
ls eg ss, Eraulcung Dies 
herſtellung, € 
Riftrettamente, adv. „ kürzlich eng. 
iffimo „adj. 
‚Schr eingezogen, ſehr eng. 
Riftretto, adj. tingerhedntt, eingezogen, 
eng. la catti vela, che riffretta Sava, 
beſtuͤrzt, in tiefen Gedanken ſtand. i. 
. firetto con uno, der in einem vertrauten 
Umgang, Unterredung mit jemanden if. 
era nelle (palle, mit den Achſeln zu⸗ 


Riffverto, g. m. Inhalt, kurzer Beariſ, 
die Enge. das Bornebinite einer Sache. 
Ri ere, perfi Pert. riſtriu- 
to, riftringere, feſter zusammen gie⸗ 
ben , binden. , cingiehen, zus 
ſammen ehen. zuſammen verbinden fa» 
gen, vifirionenfi frite w tetto, ſich unter 
ein Dach zuſammen verfägen. il gelo gii 
fi viftrinfe di cuore, das Herz ertaltete 
1 le poi per fo vento mi riftrinfi vetro dl 
. «duca mio, näherte mich wieder. veyfchilefe | 
. „„ 
„machen. non intendo 
alcuna fpezialità, auf einige rep 
iten einsufcheänten , dazu zu verbi 
den. vereingern, verkleinern, berſchmd⸗ 
lern. il tat 5 2 ende, wird 


Led 


hinten enger. rifringere il ventre, ben 


Leib Perl en. Ache, einhalten, zwin⸗ 
gen. riftrigner ia lia al cavallo, den 
Zuͤgel kurz faffen. riffrignerfi con alcune, 
mit jemand einen vertrauten Umgang has 
ben ; ingleichen in eine N Unters . 


der zu 19 di 1 
. al oder zu tyun. werfi ne e, 
è x it den Achſeln gucken; widerſpenſtig 
"i; einen Abſcheu vor etwas bezeuzen. 
1 n 5 feinen Aufm 
Riltrignimento, 5 m. Cine 
ſchraͤnkung, Einziehung, Zufammensice 
bung. > mung ** N e 5 
ansa i 
. grimento del defordinato appetita unde pe- 

. renza concupiftibile. ‘ 
Riftuccare, von neuem mit Gopsarbcit 

überziehen. Ekel, 5 75 ee 

icco, adj. verdrüßfi ch ekelhaft. 

tiget, fatt. non è cotefta gola mai r 2 


# 13 ad nicht fatt, bat nach nidi gie 
Rifucciare , fucsiore AO | 


‘ *Rifiw 
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»*Rifucitamente, . Auferstehung. 


. *Rifucirare , auferwecken vom Tode. aufers 


ſtehen vom Tode. 
Riſucitato, adj. auferweckt, auſerſtanden, 
vom Tode. N 
*Rifucitazione sf. Auferweckung, Anferfies 


hung. SEE 
Rifudamento, m. Schweiß, das Schwitzen. 


das Schwitzen der Steine, Pflanzen ıc. 
Rifudare, wieder ſchwitzen. aus ſchtviden. 


naͤſſen. 
ie m. Erwachung. Lebhaf⸗ 
tigkeit. . 
Rifvegliare, erwachen, aufwecken. erregen. 
lo ffrafinamente risveglia la virtd del’ m- 
bra, das Reiben erweckt die Kraft des 
Pernſteins, macht, daß er fie zeiget. 
Riſvegliato, adj. erwacht, erreget. 
Rifuggellere, wieder verfiegeln. 
Rifviare, von neuem verführen 7 irre gehen, 
vom Wege abgehes s 
Rifultamente, . der Schluß, die Solse 


» UBER è 

Rifultante, adj. , entftebend. 

Niſultare, refultare, erfolgen, entſteben, 
nur von unbelebten Dingen. e SPessal- 


mente perchè rifulta in danno della chieſn 
Be. weil es der Kirche zum Schaden ge⸗ 


reichet. ö 
Rifupino, adj. auf dem Nüͤcken liegend. 


. Rifurgente, riſorgente, adj 


hd au E 
IRiſürgere, riſorgere, perf. rifonfi, part. 
riſerto, wieder auffteben, ſich · in pr 
be beben. erwecken, aufwecken. entſte⸗ 
hen, hervorkommen, erfolgen. da quefta 
siovità ne rifurfe m altra, aus welcher 
Neuerung noch eine andere entſtehet. 
Rifurrezione, Ff. Auferſtehung. 
Riſuſcitare, refufeitare, wieder auferme⸗ 
cken. fg. neue Kräfte geben. wieder zu 
. Kräften kommen, ſich erholen. met. ci 


iſuſcita del ste, erweckt uns von 
Sünden. wie auferſtehen, wieder les 


dendig werden. erwachen, erwecken. 
Riſuſeitato, adj. auferweckt, erweckt. 
Riſuſcitatore, m. Der anferwecket. Wieder⸗ 
. herſteller 7 Erneucter. 2 
Riluſcitazione, f. Auferweckung. 
Ritaccare von neuem anhengen. N 
Ritagliare, von neuem ſchneiden. met. abs 


ſchneiden, wegſchneiden. 
Ritagliatore, m. Ausſchneider, der Tuch 
und Zeuge Ellenweiſe verkauft. 
Ritaglio, m. Stuck, Lappen‘, Fleck, Ab⸗ 
schnitzel. vendere o ritaglio , a taglio, ein 
zeln verkaufen. d 
Ritardamento, m. ritardanza, f. Verzuͤge⸗ 
rung, Verſchub, Aufboltung, Verhin⸗ 
derung, Hemmung. | 
Ritardare, verweilen, verzögern ‚ lang aufs 
halten, verſpaͤten, hemmen, h 
Ritardato, ads. veruweilet, verzögert, 967 
hemmt 


2 
4 la 


1 


Ritardatore, m. ber verweilet, aufhält, 
Bauderer. È une 
Ritardazione, F. ritardo, m. Verzug, Ver⸗ 
weilung, Auſſchub. | 
Ritegno, ab. m. was zufammen ans gus 

ridbdit, woran man fich anhalt. Sins 
derniß Schuß. Maaß und Ziel, Schwie⸗ 
rigkeit. e, Ini mon vedeva andare , che ſuo 
foftegno e ritegno era lungamente fato, als 
bis er Er Wachen hinter und vorwdets 
weit hinaus geſetzt. Gedachtniß. i 
Ritemenza, f. neue Furcht, Beſorgniß. 
Ritemere, von neuem befürchten. fuͤrch⸗ 
ten. beforgen. ſich fürchten. perchè won 
ti ritemi - redermi cofi il cuore c. weil 
du dich nicht fuͤrchteſt, ſcheueſt. 
Ritemperare, von neuem harten. mäßigen: 
+Ritendere, von neuem aus ſpannen. aus⸗ 
antıen. ‘ DL . i 
3 adj. zuruͤck haltend. 
Rirenenza, f. Zurüdhaltung, Behaltung, 
. Behauptung. Enthaltſam⸗ 


RIY i u 


}Ritenere, ‚ritenni , part. riteunto, wis⸗ 
der, zuruck, von neuem halten. be⸗ 


halten. wieder erhalten. zuruͤckhalten, 
abhalten. ritenerfi, ſich enthalten, an 
ich halten. ritenere, gefangen halten. 
upten, (ten. ritenere in vita, 
beym Leben erhalten. ritenere an titolo. 
einen Titel behalten. benbehalten. ritene- 
re i coſtami d’ alcune, a Gitt ne 
alten. 


i ſich ſich 
nerfi con nme, mit jemanden Grengds 
daͤchtniß be⸗ 


ar ihr vorgeſetzt. 
Ritenévle, adj, was ſich behalten, erhal⸗ 
Ritenimento, m. f. ritegno. | 
Ritenitiva, rirentiva, Subft. F. Gedaͤchtniß⸗ 
kraft, Gedaͤchtnt t. 
Rirenitojo, . ritegn rde Asli zue 
ſammen halt, Verpin ug, Abhaltung, 
Ritenitore; m. der abhäkt, zuruͤckhalt. 
Ritenitrice, f. die abdalt, zuruͤckhaͤlt. 
Ricentare, wieder verſuchen. 
Ritenuta, F. |. riteni mente. = 
Ritenutamente, adv. enthaltſamlich, Hus, 
mit Zuruͤckhaltung. Ì u. 
Ritenurezza , f. Euthaleſamleit, Vorſicht. 
Ritenuto, adj. zurück gehalten, vorbebal⸗ 
Fp 3 ten, 
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ten, aufgehalten vorſichtig. 
muta, gedämmtes Waſſer. battaglia re 
na. a, ein Sang anhaltendes Treffen. 
mia lingua divenne pigra e ritenuta del: 
‚ Va fredda paura, wird von der Furcht gua 
rück gehalten. ritensto , gefangen gehal⸗ 
ten. verhindert, abgehalten, ritenuto. di 
‘venire per giufa tema.ondar ritenuto in una 
cofa, in ener Sache behutſam verfahren. 
Rirenutrice, F. ſ. ritenitrice. 
Ritenzione, f Zurückhaltung, Abhaltung, 
Aufhaltung, Verhaft, Behauptung. 
Ritéflere, von neuein weben. per met. fot- 
to brevità ritefferemo . quite nourlia, roof? 
len fie kurzlich wiederholen 
Ritefuo, adj. wieder gewebt, zweymal ge⸗ 
webt 
FRitignere, wieder färben. 
Ik ſtimo, m. ſ. ritmo 
Ritiramento, x. ſ. ritiraterza. 


een D mei deb 1 da 
ere en, in u uſammen. 
Heben, einziehen. in ſich 9 ritirerfi 


in alcun luogo, Sicherheits wegen ſich 
wohin begeben. ritirar danari, Geld zie⸗ 
hen, erheben, erpreſſen. ritirare, ven 
neuem ſteif DE. o zuſammen se 
en. ritira, (ib zurück “ichen; ablafs 
en, von etwas; fen Ver ſpeechen zuruck 
nehmen; wohin iehen. ritirar de’ can- 
noni, piſtele Ne. Canonen Piſtohlen mic: 


der 1odf ießen. 
Ritirata, f. Zurüchweidgen , Retraite, vors 
nehmlich von Kriegs heeren, ſonſt auch 
von andern. ficherer Aufenthalt, Zuflucht. 
Vertheidigung, Rechtfertigung 
Rino, . bee , die die diebe zum 
niamen de 
, Ritirato, adj. zuruͤckze zogen, gewichen. vi- 
ta ritfpata, einſames, e Bs 


ben. momo ritirato, ein eingezogener 


Menſch, der nicht viel Umgang bat. 
Ritiro, m. eiuſamer Ort, auch fo viel als 
ritiratezza. 
Ritmico, adj. em Reim gehörig. 
Nicmo, m. Vers. 
Rito, m. Gebrauch, Ceremonie. 
Ritoccamento , m. Miederberährung „Aus- 
arbeitung, Arbeit, das Retuſchiren der 


ahler. 

Ritoccare wieder berühren, ritoccare in an 
Juogo, einen Ort wieder betreten. ritoc- 
care, zuruͤckwerfen, zuruͤckſchlagen. ri- 
tocbare un opera, cin Werk wieder vor 
die Hand nehmen, daran zu arbeiten, 
oder es zu verbeſſern. ritoccare una pit - 
tura, ein Gemahlde retuſchiren. ritocca- 
re una ſerittura, eine Schriſt au 
ritoccare, init Bitten überlaufen, be⸗ 
ſchwerlich ſeyn. riteccarfı , ſich wieder aus⸗ 

putzen, wie er zurtchtmachen. ritoccare 
muajcordo , fg. wieder auf die vorige Sas 


acquà vite 


i Ri tandetto, u 


res ritoadità, f. 
sorda 
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che kommen. riroccares: theurer werden; 
aufſchlagen, als Getreyde te 

Ritocco, fuhfl. m. Aufſchlegung im 1 

Rirocco, adj. ritoccato, tt beruͤhret se. 

. ritorre, wieder nehmen. vom 
Wege abwenden. 

Ritoglitore, m. der e wirder⸗ 


for dert 
Ritolto, 7% wiedergenomme 
Ritondamente, adv. rund, REN 
e rund machen. per met. che paſe 
r tal veci quadre, in Ordnung 
Bringen. beichneiben, als Bücher und an⸗ 


Ritondate, fal. m. diente. Rundung. 
Ritondato, rund gemacht 

etwas rund. giovane enter 
frefca, e bela, e ritongetta, quabblicht. 
nde, Runs 


ung 

Ritondo, rotende, adi. rund. 

Ritondo,  fubß. mt. ritondexza, 

$Ritdrcere, ven neuem drehen, ſpinnen ’ 
wiederſinnes drehen. 

Aidrehantz. Ur m. ritorcitura, f Zuruck 
drehang nach, rummme.. 

Ritornamento, m. urhettunft ft. 

Ritornante, adj. zuruck kommend. 

*Ritornanza, F. ſ. ritorno. 

Ritornare, zuruck kommen, zurüc kebren, 
kommen. ritornò alle fade, kehrte wieder 

zum Glauben zuruck. riternò ſepra I ca- 
ber kam, fiel ibm auf ſeinen Kopf. wie⸗ 

ee in ſeinen erſten Zuſtand zu⸗ 
ckkommen, wiederkommen. ritormar 
| wieder ſchoͤn werden. ritornar fano, 
wieder gefund werden. wiederherstellen. 
Iddio lo riternò in vita, wieder lebendig 
berſtellen. ritornare a fè, in fe, wieder 
zu ſich felbi kommen, zu Verſtande kom⸗ 
men. riternare in ſe, wieder zu ſich kam⸗ 
men, als aus 1 Ohnmacht. 

Ritornara, f. Wiederkunft, Zurüͤckkunſt. 
il paſſo, eme era la loro ritornata, era 
prefo, durch welchen ſie wieder zuruͤck⸗ 
kehren ſollten. 

Ritornato, adj. suridgetommen, wieder, 
gekommen. | 

Ritornatore, m. der zurück kommt. 


Ritornévole, adj. wal wieder zuruck kom⸗ 


men kann ‚ und wodurch man wieder 
zuruͤck kehren kann. 

Ritorno, m. Zuräctunft, Nuͤckkebr. fece 
un ritorno e poi diſeeſt di cavvlo ritt eins 
mal herum. 1 

Ritorta, ritértola Band, Seil. von 

ſt oder aci Keifern, cine Mice 

e, ein Hund Reifig. .sufammen zu bins 

den, Steobband. s’ io non avefi viffo le 

riterte, dle Bänder. prev. ever più fafti 

ch’ un altro ritertele, ſich in in zu hel⸗ 

fen . gleich cine Ausrede Si 10 
Be 
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Geſchulbizunt wiſſen, eine Ausrede im 
Verrath haben. 


Ritorto, adj. gedreht, atif verſchiedene Art, 


zuſammengedreht. 
Ritortura, F. ritorcimento, Drehung. 
Ritoſare, wieder ſcheeren. ö — 
*Ritra , f, ritrarre. 


Ritraimento, m. das Zurückziehen Abhal⸗ 


ten. | 
Riträngola, f. ritrfngolo, m. Art Wuche⸗ 
rey, Zinſes. i 
Ricranquillare, wieder beruhigen. 
Ritranduillsto, ad). er beruhiget. 
+titra rre,ritirure zurũck ziehen, abziehen, ſich 
wohin begeben, verlaſſen, ablaffen. temette 
del popel di Roma e ritraſſe fi în Puglia, 
begab ſich, Hohe. Subito qual ebe la ca. 
| gione foffe, da cis fi vitraffe, bereuet es. 
e ritrarſi del’ imprefa non paren loto ono- 
re, das Unternehmen aufzugeben ‚ zu vers 
laſſen. abwenden. de mille atti ineneſti ! 
bè ritratto, ihn abgewendet, zuruͤck ge⸗ 
halten. e con falfe Infingbe gli uomini gene 
tili alle coſt vile e (cellerate ritrarre, vers 
leiten. zucuͤckziehen, wieder hinwegneh⸗ 
men. e come veſpa ebe ritragge l'ago, die 


den Stachel wieder zurück, in ſich zie⸗ 


het. abſchildern, beſchreiben, abmahlen, 
anzeigen. ! ovra di vei e gli omerati no- 
me con afftrien ritrafi e aftoltai, in das 
Gemüth eingedruͤckt, eingepraͤgt. betzreif⸗ 
fen, abnehmen. ritraendo per P antori 
ta della ſacra ftrittura, erłeunen, wiſſen. 
zichen. ritrarre il danero, Geld kom; 
{din , daher ritratto der Kaufpreiß , das 
Kaufgeld. einen Auszug aus einem Bus 
che machen, aus felben ziehen. ritrar da. 
alcuna cofa, Ähnlich fenn. e ritrare dal. 
padre, er ficht dem Pater ahnlich, bat 
etwas vom Vater an ſich. ritrar fratto, 

Iuitralcörrere, wieder durchlaufen. 

Rirraſporre, von neuem verſetzen. 

Ritratta, F. ſ. ritirata. 

Ritrattare, wieder vornehmen, wiederum 
handeln, anders handeln. ſein Wort wi⸗ 
derrufen, zurück ziehen. ARE 
Ritrattato, adj. wieder vorgenommen. wie⸗ 

der abgehandelt. fein Wort widerrufen, 
zuruͤck genommen. | 
Ritrattazione, f. Zuruͤcknebmung, Wi: 
derrufung der Worte. . | 
Ritrattifta, m. Portraitmahler. per met. ri- 
trattiſta dele perfone e de coftnmi, der 
ſonen und Sitten nachahmet, vor⸗ 


ö et. 
Ritrattivo, adj. was ſich ſchildern laͤßt, was 
eine Aehnlichkeit machen kann. i 


Ritratto, fahl. m. Portrait; Bild. far rie 


tratto d' uomo da bene, ſich fromm und 
ebrbar halten, 
aufführen. far ‘ritratto d'somo di triſe. 


als ein ehrlicher Mann 
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ſich als ein Böſewicht verhalten. ritrat- 

to, ein Bild, auch von einer andern Sa⸗ 

che. Ag. delle bellezze tue gl’ incendi miti 
feno ritratte vero, meine Flammen glei⸗ 

chen deiner Schoͤnheit, find fo groß 20. 

Beſchreibung, Schilderung. Preiß, Geld, 

was man vor die verkaufte Sache ein⸗ 

genommen, Kaufſchilling. 

Ritratto, adj. zurück gezogen, abgezosen. 
widerruft. \ 

Ritrecine, Art Fiſchernetze. gewiſſe Maſchi⸗ 
ne in Waſſermuͤhlen, den Lauf des Waſ⸗ 
fers zu befördern. andare a ritrecine, mit 
ſchnelen Schritten in fein Unglück lau⸗ 
fen. SOG 

Ritremare, wieder, von neuem zittern. 

Rirribuire, f. retribuire. 

Ritrinciare, wieder, von neuem ſchneiden, 
abschneiden, beſchneiden. verſchanzen, 
Abſchnitte machen. abſchneiden, wen 
nehmen. i 

Ritritare, von neuem zer cken. 

Ritrogradagione, F. Zuruͤckweichuntz, 3 
ruͤckgang. | 

Ritrogradare, retrogradare, zuruck gehen. 

Ritrogrado, retrogrado, adj. rückgängig. | 

Rirrombare, von neuem in die Trompete 


ſtoßen. 
*Rieröpico, adj. ſ. idropito. 
Ritropiſia, F. idropifa, Waſſerſucht. 
Ritrofetto, adj. cin wenig halsſtarrig. 
Ritroſa, f. Art Sprenkel zum Pogelfang. 
Krumme; Umweg, da man wieder gus 
ruͤck an den vorigen Ort kommt. 
Ritroſaccio, adj. ſehr halsſtarrig, wider⸗ 


ſpaͤnſtis. 5 
Ritrofäggine, F. ritroſia, f. Widerſſpenſtiz⸗ 
eit. 
Ritrofire, ritroſure, widerſpenſtig, hals⸗ 


+ ſtarrig werden. 


Ritrofità , f. (. ritreſugz ine. 

Ritroſo, adj. balstarrig, widerſpduſtig, vers 
kehrt, der immer anders denkt und will, 
als andere. hiuterwarts, ruͤckwaͤrts, vom 
Waſſer, das im Fluß zuruͤck tritt. ent⸗ 
gegen, zuwider. a ritrofo, verkehrt, ums 
gekehrt, das Unterſte zu Obern. | 

Ritrofo, (mbff. m. das Loch an einer Falle, 
einem Netze, oder an einer Fiſchreuſe, 
welches hintenzu enge, daß das Gefan⸗ 

gene nicht wieder heraus kann. ritrofe 
del’ acque, Wirbel im Waſſer. _ 

Ritrovemento, ritruovamento, m. Erfins - 
dung, Erdichtung. | 

Ritrovare, ritruovare, erfinden ‚ erbichten. 
wiederfinden, was verlohren , verlegt. 
von neuem ausgraben. genau und fleibig 
un erſuchen, erſorſchen. ritruova i folchi 

tuoi futti al’ ottobre, wixder umgraben, 

umackern. ritrevarfi, fo viel als efere, 

mi ritrovai per vn felva ofeura, befand. 

mich in einem dunkeln Walde. ritrova- 

7p 4 re, 
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re, ober ritreva le coffure, Bray 
gein, immer wieder auf den alten c 
ſchlagen. ritrovare un difegno, tin Ges 
maͤhlde übergeben, den erſten unvolls 
kommenen umriß und Linien ausziehen, 
vollenden, am bean machen. ritrövare, 
> Jügegen lena; ſeyn, ſeyn, fich befins 
an einein 
Ritrovata; f. f. sene 
. Ritrovato, rue, ‘adj. wieder sefuhs 


den ıc. 
Ritrovarore i finder, Erdibtet. . 
Ritrovatrice, f. finderinm ‚Erdichterinn: 
Ritrovio, w. Zuſammenkunft, Berfamms 
lung. Aſſem lee. 
Ritrovo, ritruevo, 1. Geſellſchaft, Zu⸗ 
fommentunft vieta cron um ſich 


nud ci er freies 


Ne adv. ganz gerade. 
Ritto; adj. gerade, aufgerichtet, Heil. e pol 
Si leva ritto — fund auf, trat auf 19 5 

uͤße. ritto ritto, hat etwas mehr N 


E 


ruck. ritto, grade, nicht seboden, krumm. 


ritto, ſtatt deffro, rechts. 
Ritrd, 3» fab A. mi. rechte Seite einer Sache: 
ov. ogni ritto ba H fue roveſcio, cine 

ede Sache hat ihre ſchlimme Seite. 
Ritto, dv. gerade, ganz gerade, ritto ritto, 
if eben das, nur etwas nachdruͤcllicher. 
\ Rittorovefcio, adj. verkebrt, das Hinterſte 


zu vorderſt. 

Ficuffare; wieder eintunten. 

Riturameto, si. dat Verſtopfell. 

Riturare; wieder perſtopfen, zuſtopfen. 

Rituratö, adj. wieder zugeſtopft, verſtopft. 

Riturbare, von n a ruhigen. 

Riva, J. Ufer, Strand. che fofpirindo va 
riva fn rive; von einem Ort zum ans 


ern. m affigin >, eb io portò alcnns rà 


poltà invidia a quei, che - sal altra riva; 
die an jenem ufer; d. i. in der andern 
Welt find. per met. Ende „Schranken. 
viva riva, . ha piva, lng, dem Ufer 


in 
Fübergis N. ſ. ri 
"Rivale, m. Meäbubler Art Sifähege: 
Rivalfcare, wieder burchwa 
gii: uf ‚Dürdublipaft, wheitdewerbunz 


1 are; mer wieder umgraben. met. nodi 
mals, genau unterſuchen. 
Rivaccare; wieder, durchwaten. 


iüdire, wieder börcn. 
Rivedere, wage rivedere i rohr è & 


ragioni, die Rechnung wieder durchſehen, 
ce Tit 


erfi 
be a Bu and einer Sa 
en. u 1 no. Breden, 


15 übe 
db W ne mid 
er n, um 


— 


. Rivelatoîe 1 


i 5 8 etch 
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ve; überjehen , u betrachten. a Die 
rivegzio, € 14365 770 px zum Henker, 


ins Ungluͤck „in Tod, Ort, wo man nicht 


mich züruͤck kommen kann. 
ivedimento; mi das Wiederſehen, Durchs. 
ſehen, Ueberſehung, Kevifion. 
W m. 2 r durchſichet, übers 
ehr, Nevi 


iveduto, micher durchgefehen ‚unters . . 


> Siena. 

tubaren, entdeden, ausfagen: 
j. oſſenbaret, gr 
Offenbare er, tdecker: 
Rivelatrice, die offenbaret , entdecket. 
Rivelazione, f. Offenbarung / Entdeckunz, 


Raabe. di. Navelin ; ſpitziges dreyeckig⸗ 
tes Außenwerk, zwiſchen zwey Paſteven. 
dare, toccare un rivellino, prugeln, 0 
pruͤgelt werden. fare un rivelline ad'al 
runs, jemanden ausſchelten, berunters 
reißen. a 

Rivéndere; wieder verkaufen. verkaufen. 
rivendere uno, wird geſagt, wenn 

an an einem etwas um einen gewiſſen 
Bes n salga i will, was man doch 
ernach einem andern uin einen ſehr we⸗ 
nia böhern Preiß verkauft, „ I’ ba ri: 

vendato per un ino, rivendere u 

jemanden db rn, überbictben. 

„ Wiederausböckere 
ere: 


Pfennig 
Rivendicare, wieder rächen. raͤchen. 
3 N un i 


Rivelamento , m ; 
Rivelare, 
Rivelato, 


sa 7 


men. Ker abſtammen. ſich pica 
leu, ica zu ſich kommen. 
kivenuto, adj. zuruͤck gekommen, erholet. 


wicder ju ſich ge: omme nu. 
Riverberamento; m: das Wiederyrallen, 
Zurüͤckſchlagen der ona 


Riverberante; T. zuruͤckytallend, suride 
ſchlagend. 
Riverberate, zurückſchlaged, zurückwerfen, 


als Strahlen, ſonderlich von der Son⸗ 
ne. wet. fe for male dperazioni — ti ri 
Derbereranno ti lers vechi, che Wi. wer⸗ 
den ihnen fo in die Augen feel fo klae 
vor Augen geſtellet 

von dolci note riverber 


wied lien. 
Ri e j. 3 zuruͤck⸗ 
Wieerbertziobe ci Vera m. das Bar 


rüdwerfen, „ Zurüdprals 
len. roc A vivertere riverbero, gebe in der n 
19 


— 


| N a. m. das Eingiehei 
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mie, da die Hitze auch von oben an das 

. Geihire ſchlaͤgt, Neverberiroſen. 

Riverdire, ſ. rinverdite. 

arr reverente, adj. ehrerbietiß 7 des 
m 

ee add. 

r Na Ebrerbietigkei 5 
ung; Gruß 

1 * ehrerbietig, ehrfurchts⸗ 

Rivetire, chren ‚in Ehren halten, vereh⸗ 

ren 1. 

a afuperl: hochgeehrt, böchſige⸗ 

Riverito, adj. verehrt, geehrt. 

Riverfare, von neuem eingießen. benthe 'n 
lamenti il duol nom fi river, nicht in Kla⸗ 
„Mi ausbricht. vergießen, aus gießen. ums 

ſtuͤrzen, umwerſen. 

ato, adj. eingegoſſen, verzoſſen, nm⸗ 
„Wiebereingieſ⸗ 

fen; Umwerfen, Umſt tzen. ed in 
tente ueſta vecthia roccia qui e altrove tal 
feze riverſo, einen rt n, ſolches 
eben. di ch’ efer folea tutto 
sl De: er das Gegentheil. die ums 
L u „ uns 
fall. Tra daß das Oberſte 

kommt. N 

arg adj. umgemorfen , une 6 

jRiverere, wn ee ni x 
ivefelate, reveftisre, umkehren, üben 
3 werfen, zu Grande richten. per 

avere viveftiato ix ini il governo di 


f 22 5 Ihm die Zuſſicht auf aufgetragen. quatido 
tutto I m 1 die 


ee 
Riveſcio, m. f. ro 


ehen wieder c de heben, ſich ei ans 


Riverto, m. Heiner Bach. RIE 
. das Ufer, . Dil 


it, der in alle 
Rivificare, wieder 1 
dig machen. 
*Rivilicere, genau, Neißig unteren 
8 von neuem überwinden 
der gewinnen. 


ende fi vivo 
des 


wieder la 
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+*Rivinta, f. neuer Sieg. 


Riviſita, f. Gegenbeſuch. 
Wen 9 ferner betuchen. Gegel⸗ ö 


mri yd Wicderdurchſebung, leberſehuns, 
Maſteruns. 


1308 


Rivivare, ſ. v 


ravvivare. 
on wieder aufleben. . 
iumiliare, erniedrigen 4 bemüthigen 
IRiungere, von neuem beſalben, fi ſalben. 
Riunimento, w. riunione, f. Wiedervereis 


miaung. Vereinigung, Verbindung. 
vereinigen. vereinigen, ver 


Locken eines blonden 

Rivocabile, sd widerrufich. das zuruͤck⸗ 
gerufen wer ann. 

Ri vocagione; 7 5 e Wiederru⸗ 


fung ⸗ Es 
ne i , wieder a wis. - 
fa, > DE en rivecar la 
5 uN en 
Men wiederruffend. vernichti⸗ 


Alete wieder wollen. wieder haben 
den. wieder ‚fordern. 
Rivoletto , m. 


Bächlein. 
+Rivélgere, wieder umbreben, umwenden . 
a cine ander 


e Seite . wenden. 


„ das ganze 
Gemüte „ dahin. tutto il re- 
guo a if rivolga, bänget ihm dat 
fe al Criftianifmo, 
— befebete. 1 ee vere 


kebren. bey derlegen. eimwi⸗ 
ckeln. rivolgerf, ſeine Meynung andern. 


vipelger la frittata, 4 die Religion dns 
dern; gig Vorſas 1 dein 
Landen dren pen Kae wenden, b 
k en and wenden 
Miderfand th g 


‚Rivolgimento, m. Mendu ung, umkehruns. 


5 Auftuhe. Beitpunct, Perio⸗ 
Rivolo ‚m. kleiner Bad. 


Rivolta, f. Wen Winvendung. dee 
Ort, wo man fich wendet, Krämme des 
Weges. per met. la ventura, che co- 
we infedele, ba sebictungen. viel Bere 
Anderun en Abwechſelur 

Po 5 4 chſelungen. 1701. 


- 
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‘ Rivoltamento, m. das fmmenbden ie. 
‘—Rivoltare, rivolgere, umwenden, umkeh⸗ 


ren. umwercen. Ag. rivoltar paefi, ban: 


der umkehren, beunrubigen. rivoltarfi « 


uno, ſich widerſeten, mit Worten oder 
in der That. ſich umlegen, als die Schnei⸗ 
de vom Degen oder Meſſer. 

Ri voltato, rivolto, adj. gewendet, gekeh⸗ 
ret, krumm. anni rivelti, die vergangene 


Jahre. 

e m. das Herumbrehen in 
einem Kreis. 

Rivoltolare, in einem Kreis 5 

Ni voltoſo, adj. aufruͤhriſch. 

Rivolrara, F. rivoluziene , 
Staatsveranderung. Empörung, u 
ruhr. von unbelebten DIST Umlauf. 
Kruͤmme. hanno gli orecchie ned certa 
rivolturs, eine gewiſſe Kruͤmme, Beu⸗ 
gung. liftiger Griff, Mittel, Vorwand. 

Mivolvere, ſ. rivolgere. 

Rivoluzione, F. f. revolnzione. 


Rivomitare, wieder ausſpeyen, wegbrechen. 


fich brechen. 

Riurtare, von neuem ſtoßen, wieder Rofen. 

Riurteto, adj. wieder geſtoßen. 

Biufeibile, adj. was gelingen, geraten 

an 

Riufcimento, m. Gelingung, guter Erfolg, 
Ausgang einer Sache. 

IRiuſcire, in einigen Worten und Perſonen 
wird er von dem Verbo rie/tire, fo aber 
nicht gebräuchlich, gemacht, præſ. riefte, 

ö e e ee fi 17 aDen n de 

erfe cofe ato fia, oltre an- 
ga, ch ur pet da og gluͤck⸗ 

n acht. rin ſeire 
d’ una altra, etwas aus einer andern Sas 
che erfolgen. riuftire , ſich loß machen, bes 
freyen. vinſtire, wieder heraurkommen, 
herausgehen, hervorkommen. rinfcire in 

un Inogo, gehen, herausgeben, auf einen 
Ort. wma finefira riefce nella ſtrada, ein 
Fenſter 6 geht auf die Strafe. 618 
d'una cofa, ſich von einer Sache loß ma⸗ 
chen. rinfeir bene, male, wohl, übel von 
en gehen. rinftire, befchl en, endl⸗ 


gen 
Riufcita, ſubſt. f. Ausgang, Fortgang, Er⸗ 
folg einer Sache. Vortheil, Nutzen. far 
buona, mala riuftita , 1 übel gera⸗ 
then; ſich als einem guten, oder ſchlech⸗ 
ten Menſchen in der Probe erweiſen. 
erathen, angegangen, gelun⸗ 
gen, ausgeſchla 


Rizzamento, m. 8 unfrihteà, in bie Ho⸗ 
be richten, Steifwerden 

Rizzare, ſich aufrichten, ſtelf werden. wie⸗ 
der gerade machen. rizear la ereſta, die 
Naſe hoch tragen, hochmuͤthig werden. 
risxarfi a panca, fich wieder in 1 Ums 
ſtande ſeden, wleder zu Kräften kommen. 


Riuſcito, ad). 


— 
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Rkizzato, ed. aufgerkchtet, fieif, gerade. 


Rob, robbo, m. 0 su i robbi, zuſam⸗ 
. mengerommener Saft von Fruͤchten. 5 
Roba „J. Haabſeliskeiten, Haab und Ent, 
Waaren, vebent mittel. um monte di . 
ba, eine große Menge. von reis kommt 
guarderoba, Ort, wo Sachen aufgehoben 
werden. reba, Kleid. prov. chi nen rab 
ni ba roba, ſtiehlſt du sr ſo haft du 
was; es iù ſchwer, blos d ehrliche 
Mittel zu 1 zu 12 buo. 
da roba, ein dickes fettes Weib, gefuns 
5 . cattiva roba, eine liederliche 
ett 


Robaccia, f. ſchlechte Haabſeligkeiten, ge⸗ 
ringe, ſchlechte Waare, ſchlechter 
Femmina rebaccin; ein hahliches, ſchmu⸗ 
biges, liederlichez Weibsbild. 

Robbia, f. Klebteaut, Faͤrberroͤthe. 


ì *Robbio, adj. rot 


h. 

Robiccia, f. Kleinigkeiten, geringe Sachen. 
Robiglia, f. Roßwicken. 
Robicciuola, f. kleines, geringes Kleid. 
Robone, robbone, m. ein großer . 

Red, Ob erreck. 5 
Roborsto, adj. geſtarkt, befeftiget. 
Robaftamente, adv. mit großer Stärke, 


ſtark. 
Robuftezza , f. Starke des bebe, der Gier 


der. 
Robulto, vi ſtark. 5 
ne rancedine, Heiſcherkeit. 
Rocca f. Veſtung. Felſen. Burg, Zucht. 
fig. perocch’ è eppreſſa queffa rocca forte 
dafla muraglia ſteſa che U ammanta, von 
der Seele und dem Leibe. 
Rocca, f. Spinnrocken. 


Roccats, F. fo viel Flachs, Wolle ic. otà 


man auf einmal an anleget. 
Schlag mit Dn ans 

Roccetto, m. weißes bits Kleid, 
Chorrock mit engen Ermeln. 


Rocchetta, F. Heine Veſtung ‚Heiner Spinns 
rocken. gewiſſe Aſche, die aus der kevan⸗ 
te kommt, zum Glasmachen. 

Rocchetto, m. Spule. 

Rocchietto, m. cin Städten Holz, Stein 
von einer eplindriſchen Figur 

Rocchie, m. von voccia, Studt Holz oder 
Stein, Se von cylindriſcher. Figur. 
ein Stuck Bratwurſt. far rocchi, per 
met. in Sam ſchneiden. 

Roccia, f. Jels. Schmutz, das Unpeine 0: an 

einer Sache. 


teccia, ovvero roccia, dentro fi a 
inwendige rauhe ar in den 9 
Rocco, m. Bi . der Thurm en 


el reco, Heiſcherkeit. 


Roco, adj. heiſcher. voce roca, beifchere , 
nicht belle Stimme. per mer. è reco wer- 
Mar 


f 4 Gerauſch. e l mono u 
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morar di Inch d'onde, ſanftes, dunkles 
ato alle mie roc be 
rime, meiner rauhen Verfe. ma perche il 
cantar troppo fà “ Nom roco. heiſcher 


macht. 

Rodente ‚adj. nagend. etwas beifend, far 
auf die Zunge fallend. 

*Rédere, perf. rofi, port. reſd, nagen, zer⸗ 
nagen, eigentlich Lon N en Holz⸗ 
wuͤrmer u. dergl. eſſen. nach und nach 
ver zehren. Pan l’altro rode, der eine 
Dr. 5 andern auf.! gi mi hà ven, 

at mich abgezehret. zornig 
rodere il freno, ſeinen Zorn nicht auslaſ⸗ 
len tirmen. roderfi il baffo l'un I altre, 
das Boͤſeſte einer von dem andern ſagen. 

„ » fubfi.m. Lebensunterhalt, ebens⸗ 
mitte 

Rodimento, m. das Nagen, Zernagung. 
Unruhe. 

Roditore, m. der nagt, zerbeißt. 

Roditrice, f. die nagt, zerbeißt. 

Roditura, f. f. rodimento. 

*Roffia, f. Wolfe, Du! Nebel. 

Rogare, unterſchreiben, aufſetzen, vollzie⸗ 

n einen Contract durch die unterſchrift, 
welches von Notarien geſchiehet. 

Rogato, 5 unterzeichnet, von einem No⸗ 
tario vollzogen. 

Regatore, m. der einen Contract ausfers 
tiget, unterzeichnet. 

Ro pago Proceßionen, welche dre 

einander vor dem Him̃elfahrts⸗ 
td: de ansehe werden, Kreuztage, Kreuzs 


Do sm. roth. röthlich. roſtſarbig, ders 

a chen eine Art Ae „und Birnen iſt. 
Régito, m. der Actus, einen Contract in 
a cines Notarii vollziehen zu 


Rogna, F. Kraͤtze. e laftia. pur grattar dev’ 


è la rogna, was dich nicht brennt, darſſt Ä 


du nicht förchen. venga chi bel, ch’ is 
ci N 16 rogna, ihn abſchmiere, die 
. f. ‚arte, febe böfe Krate, 


Rognerm, f 50 leichter Kräge. 


Rognofo, adj. krutzicht, grindicht. 
Rogo, m. ei 
Rogo, m. reve, Brombeertzaude. 


*Rogumare, f. ‘rugumare, met. geuau über- 


legen. 
Fomegauelo, m. Art grobes ungefaͤrbtes 


e m. Schaumloffel Rüͤhrloͤffel, 


Romanamente, «do. nach roͤmiſcher Art. 
Romano, m. römiſche Waage, Schneuwaa⸗ 
ge. Eiſen, womit das Gewicht gezeichnet 
7 si ſo am Waagebalken 
gt. 
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Rom anzitore, romanziere. m. Romanen⸗ 


ſchreiber. 

Romanzo, m. Roman. 

Romba, f. ſ. rombola. 

Rombare, ſauſen, ſumſen, wie Bienen 

u. dergl. per met. braufen, rauſchen als 

Beichoffene oder geriſſene Sachen. 

Rombazrio, rombazzo, m. Geraͤuſche, 
Summen, Saufen, Brauſen. 

Rombice, Sauerampfer. 


Rombo, m. das Geſduſele, Geſumſe der 


Bienen, en Horniſſen c. fig. da 
ogni parte fi fentiva sl rombo de lor de- 
Arieri, das Gerduſche. colla lancia arre- 
5 sl cavaliero l'aria fendendo vien & 
‘ orvibil romba, mit einem ſchrecklichen Ges 
edufche. Matteis, Art Fiſche. Rhombus, 
— 5 Figur, Raute, geſcho⸗ 


Romboidale, adj. zu einem Rhomboide 
gehörig, von einer langlicht rautenfbes 
migen Figure. 

Romboide, m. ein Rhomboides, laͤnglich⸗ 
- te Raute. 

*Rémbola. „. Schleuder. 

*Rombolare » Schleudern. 

Nambolato, adj. geſchleudert. 

*Rombolatore, m. Schleuderer. 

*Romeaggio, m. aft. 

Romeo, m Pilgrim, eigentlich der nach 
Nom gebet, wird aber auch von andern 
gebraucht. 

Remice, Sauerampfer. 

*Romire, rauſchen, faufen , erm machen, 
onde tutta la città quafi remis, in Auf⸗ 
cube, Unordnung gerieth. 

Romitaggio, m. Einſiedterey, Einfieblers 
eben 

Romitano, «dj. Art „ unter den 
Auzuſtinern. cinficdi 

Romitello, . kleiner ac de. 

Remitico, adj. ſ. remito. 

Romito „afl. m. Genc 

Romito, ad. einſie bleriſch. 

Romei: m. feiner Einfiedler, auch 
Beruchtungsweiſe. 

Romitörio, romitoro, m. f. remiteggio. 

Romore, m. ferm, Gerduſche. Geſchrey, 
@etdie, Aufrube. ‘la città fi levo in remo- 
re, wurde aufruͤhriſch. Ruf. de gun’ 
duo tal romers al mende fuſſe, machten 
ich fo beruͤhmt, ſo viel von ſich zu re⸗ 

en. for remore, in Ruf kommen, be⸗ 
kannt werden, von ſich zu reden geben. 
erzuͤrnen, dermen machen. un. a 
romore, eine 5 weranlafien psi 
| Unordnung ſeden, bringen 

Romoreggiente , adj. was derm, Gerduſche, 
Getoͤſe verurſacht. 

Romoreggiare, germ. Gerdufche machen. 

Romorio, m. ſ. remere. 


*Romorofo, ‚adj. voller fera, Gerdufche. 


romoreſi 
( 


— 22 — LI... 1 


—— 2 


ROM 


romorofi rip port allgemeine er⸗ 
zahlungen, Aaalgeade es ende : 
perf. 53 


rappi , 

crflagen, r e err: 
rmee, die Feinde ſchlagen. ſthei⸗ 
. ii rompendo ce’ fofdir I’ der 

d' sprefà, fe. die umliegende duft mit 

Seufzen zertheilen, fuͤlen. = 7170 Ri 
era rotto, unter 
quetfchen, zermalmen. müde a 455 
matten. romperñ, in Zorn geratben. 
romperfi a far che che ‘fia, etwas zu thun 
anfangen. rempere, verhindern; ‚ unters 
brechen. e come quefta imm 


saper fe Daf. drei Erna he, von 
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vomper le leggi, la fede, le promeße, das 
Geſetze übertreten, 


fein Verſprechen bean halten. romper 
pace, den Frieden brechen. remper pro- 
5 » feinen Vorfas andern. rem. 


per la terra, neu band zum Ackerbau 
aufbrechen, ruhren. rompere il nn, aus 
dem Schlaf neineen, erwecken. rompere 
il digiano, fruhſtuͤcken cken. romper le parole, 
vomper la’ parola in bocca, einem in die 
Rede fallen. romper l” neve in bocca, eis 
a zuvorkommen, vor = Dente ets 
was wegnehmen. azer rette ofäl 

na, viel plaudern, eine dar Frl 

ge haben. remperfi a ridere, über 

klaut l. lachen, Deo Lachen berſte 


f collo , den Halt u diet n; 
um feinen g guten Namen fommen, fein 
Bermbgen verliebren. rompere il fen. 

das Stillihw 
den anfangen, m 5 zart 
ruch leiden. rompersi i angue 
made a. une, Blut ſpeyen, ſich brechen, 
ſpeyen. rom fra e alla mercanzia 
etwas den ewiſſen Preiß verkau⸗ 
fen, d wen. rempere il 
gbikccio è 0 7 pit d' uns 
brechen, den Anfang in einer mas 
cen. romper Is fefa, aufn Kopf fi f 


welcher iebt, nicht ſchl agen 
1 e brechlich. 


die Treue brechen, 


3 e, F. Schwalbe. 


eichen brechen, zu res 


une cofa, das Eis 


RON 


Rompimento, m. das ; 
Ng, ns, Bruch. e eee Fao 
i comen, cine allgemeine, durchgängige 
Rompite , der bricht, t, 
ER: 
vompitere, t en $rege 
nicht nachkommſt. 5 


Rompitrice, f. die bricht, zerbricht re. 
ompitura, F. ſ. ren 

Ronca, f. Hippe, ee 5 

Roncare, mit der Hip 

5 le ri d Mlanzen 3 

ee 1755 echt abgehauen mit ber 
Hippe. 


Ponchione, m. cin großes Stuck. ſ. roe- 
Ronchi, ‚adj. hoͤckericht, ungleich, kno⸗ 


Roncigliare, mit dem Haken faſſen. 
Ronciglio, w. Haken 

Roncione, m. f. TonLone. 

Ronco, m. ſ. roncone. 


Roncola, f yet 
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ar le, des 
PE einem Kreis Di per fn a 


‚ein? Schwal Schwalbe macht 
den n Somme: Pirani Fiſche. a 3 
Schwalbenſchwanz, gewiſſe = 
Pr pia hölzerne Arbeit, we lche a 
5 wird, und in zwey Shiten 
ausgehet. 
Rondi lla, ndine. i 
Rondine f fer enk. g 
Rondone ca fi Sina. i 
on one, m 
be. ander di rendere, slidtid von von ſtat⸗ 
3 gehen. ee ella va di rende. 


fich it. pei 
1 uberall 1 
Ronzamento, u. Gerduſche, Seſduſele. 
Ronzante, adj. was Gerduſche macht. 
A rauſchen, brauſen, en ſum 
i wie Fliegen, We 


ail . ie nt oe Se 
ONZIO, ronzo, m u 
er töfe, 


1 - Ronso- 
. i N 


* als dito | 


= 
Bes A 3035 


— 


ua Speis gie Hengſt. große 

100€, mei 

5 adj. was belhauet, voller Thau. 

*Rorare, bethauen, thauen 

Rorario, m. Art leichter lc So Soida⸗ 
ten, ſo mit Schlac und Schleudern den 

Anfang zur Schlacht en 

9 


ammengzezogenem 
5 è refa, ella fiorird, s "ella è Spina dla 


guera, es wird ſich zuletzt ausweiſen. 
b ar = vn: Pak und dis it ſich zu 
sede” Send ee olden no wir 

et, “und großen 
Herren berchet . vofa , das Roch im Res 
ſonanzboden der Elavire, Violinen c. 


fi in Waſſer aus geſpuͤlte ter Ort, 
. be Etro mel Erdreich soci 


28 Di 

Bofa canina, f. wilde Kofi 

Rofaceo, edi. sfera, incamat. 
Rofajo, m ſtrauch. a 
Rofajone, m. großer Rorenfrend. 
Rofirio, m. Noſenkranz, Paternoster, for 
wohl die Anzahl der Gobethe, ali bie 
c San: an welcher fie abgezdblet wer⸗ 


Roſato, adj. von Rofen. cofei roſato, Ros 

N vii rofata, Rofenwaſſer. . 
. la parte oriental 

. a: ge gang rafenidr bite Morgen. 


, Jabbva rofate, rofenrathe Lippen. il. gier- 


di n ngſten. 
4.1, ler Wird 05 ter Zeug oder Tuch. 
Rofecchiare, . 


Rofella, eint Krankheit. 
Rofellna, „ Art Kofen, damaſcener Rofe, 
Moſchroſe. dae roſtiline, ſchmeicheln. 
Röfeo ‚adj. roſenfaͤr Ba 
Rofio m. m. Hecke von Rofenfisdudern, Nos 
„Roſenhecke. 
Rofena, f. Mößlein. Eiſen, womit den 


rden, der Huff aden fel wird, 
ges . fie beſchlagen / werden ſollen. Art 


Kine. 
Nager roficchiare, ndert, ein r. 
ig enagen. n 
Bofmarino , . — eg 
Rofo, adj. genagt, ernagt, benagt. 

Rofolactio , s rofe. 

Rofolare, braun machen, zöften, braten. 
Rofelaro , rà gerhfiti, gebraten. 


>= Role Rogen an den de 
len und b Jon. 


tegel, . sarfiige Arzte. 


3 can e 
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Roſpo, m. Krbte. per fm. von einem bis 
ſen Menſchen, lic. velenaſe repo! 


.' RofTaftro, adj. ritbli 


Roffeggiante, adj. das ins Bothe füllt. 
Roſſetto, adj. ein wenig roth, roͤthlich. 
Roffeggiare, roͤthlich eo, ins Rothe fale 


Roſſezza, f. Rothe. 
Tae gal. , adi. f. refeggiazte, das ins Nos 


Roſſicare, roth werden, erroͤthen. 
Rofliccio, roſſigno, adj. rötblich. 
Roſſo, adj. roth. nd neve, tnerlo d uo 
tter 
em 75 reſferca, A 2 
ern e carne certi roffori e liviqori, xo⸗ 
ie Flecken. Erebthung , Schaum. 
oretto, m. kleine Roͤthe. 
Roſta, f. A e Fliegenwedel, Faͤcher. yo 
pit rie . aug, Bus 
oſtiglioſo, ad). r up 
N pl mas einen Schnabel hat, 
Roftro, m. Schnabel. per fim. il voßre del 
„ safe; der Schnabel, die Schnautze an ei⸗ 
nem “Getafe Ruͤſſel des 3 
Noſura, f. rodimento, das N erna 
gung. die ein St = 1555 
fast man, aber nur unter * 
von einem hack Gre, v n fa re. 
2 ur i 
Röfume, m. f. reſura. 


NRotaja, ruotaja, f. das Gleis, Wagenglelt 
im Wege. 


Rotamento, ruotamento, m. das Umlau⸗ 
4 in Kreyß, oder des Rades, Umbres 


ee ruotante, 4j. umlaufend, ſich 
umdrehend. | 


Pte ruotare, fi umdechen berum⸗ 
. reden, als ein Nad. — un altrs porte 
‘sanno votando, che una peſta fa bene e. 


L'altra male, andere m unbeſtandis X. 
rudern. 
Rotatore, ruotatore, n 


der umbrehet, È 

oder umdrehen macht. Schleifer 

Rotazione, f. Umlauf, als des Kades, 
Otrumprrben. 


Notesmento, m. bas 


di at 5 e 
Batellige, ruet ellina; f. 
Rotolare, ruotalare,. wälgen, d 

ſich umdrehen, ſich bean 


Rotolato, on i. 


. Buch, 2 

n lde molerna 
alem anbinò in T o le, . 
i “Rorple: 
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Rotolone, Fuidsolone. adv. wind, im 
Kreis herum. 

Rotondare, rund machen. i 

Rotondato, adj. rund gemacht. > 

Rotandità, rotondezza, f. Runde. 

Rotondo, adj. rund. 

Rotra, f. Niederlage einer Armee. fr. 
Schrecken; Beſſuͤr zung. Trennung, Zers 
. eüttung. fuggire in retta, in linordnung 
iehen, ſich mit der Flueht retten. met- 
tere in votta, Pr in linordnung 
bringen, übern Haufen werfen, eine Ar⸗ 

mee. partire alla rotta, in rotta, zornig 
weggehen. rotta, fo viel als rompimento , 

rvotira, Zerbrechung, Bruch. venire ak 

le vorte, reſtar alle rotte, fich erzürnen, 
boͤſe werden, zornig bleibe! 1 


Rottame, zerbrochene Stücken, Scherben. 


Art Zuck er. 

Rottamente, adv. in. Col. übermäßig. - 

*Rottezza, f. ſ. rettura. - 

orto, fubfl. w. Bruch, PRA 
platzung. f. rottura, Rulps. aſcirſene per 
vetto della cuffia, fich aus einer Sache 

uͤcklich ziehen. rorte, in- der Rerbeu⸗ 
ft, Bruch, Bruchrechnung. 

Rotto, adj. zerbrochen, gebrochen, zerplatzt 

a; gerfchmettert. ſaſſo rotte, zerſehmetter⸗ 

“ iter Stein. zerpruͤgelt, la donna td Ji- 

vida e votta, e alla maggior fatiche del 

mondo, retta ha calca, aus einander ge⸗ 
bracht, geoͤffnet. unterbrochen. olè 
rotte, fofpiri rette, abgebrochene orte, 

W Seufzer. ergeben, geneigt. 

4 vizio di Inffuria fü sì rotto, bermafiett 
zur Sehwelgerey geneigt. zornig, hitzig, 
Angeben zerriſſen, verderbt, uͤbel zu⸗ 

gerichtet. Arade rotte, ausgefahrne, 
fe Straßen. prov. ell” è tra °I rotte e lo 
> firacciato, er befindet fich zwiſehen zwehen 
: tteBeln, ſteckt zwiſchen Thuͤr und Angel. 

Rottorio, m. ſ. cauterio. per Hmil. Brand 
- an den Bäumen. 

Rottura, f. Bruch 5 ‚Spalte, Ste 
| Meitura di MUTÒ, te, Riß in 
Mauer. Uneinigkeit. penne a 3 
um Bruch, zur Uneinigkeit, Jeindſelig⸗ 

it kommen. Ermangelung. Uebertre⸗ 
tung. rottura di pace, Friedensbruch. 


* 


— 


Bruch, eine Krankheit. 
RKovaglione, , ſ. morviglione. 
8 nn m ſehlimmer? Rini: 
ordwin i 
Rovajo, m. stordita, ‚dar de calci di 10 
Pod gebangen feyn, merde. 5 
ſonsecie, m. er jaccio. 
Be m. le J. heftiger Zorn 


W th. come la fovella, della rovella, 
nd niedrige Bebensayten, die tlebernidia 
igkeit eder Mangel u. dergl. anzudenten. 
ROIO glaend mathen. 
Rovencato , adj. gluend gemacht, 


1 
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Rovente, adi. pren. è de. e ombra 
più rovente parer 55 £ 
rigek. 115.7 8 nuende, rn 

Roventezza, f. G 

Rövere, tovero, m. SA i 

Rovereto, m. Det, wo. viel Steineic! 
wachſen. 

Rovefciare, übern Haufen werfen, umſtuͤr⸗ 
zen. das Uuterſte zu oberſt kehren. J par- 
te fantaſtica rinanende vora , che fi rest: 
cis in dietro, ſtuͤrzte zurück. fo fagt man 
auch arrevefciarfi „ e.s'arroveftia come 
Fuſſe morto, ſtuͤrzte als todi nieder. 

„ adj. ci Lt gervorien, 

| niret. . 8 en 


Rovefcio, m. die. da verkehrte, ums 
Les De i „5 adv. 
verkehr auch als eine preso). ges 

braucht, umgekehrt. 55 
rovefeio Ge. hielten ihn auf den Rücken 
liegend. roveſcis, Platzregen. Boy, dicker 

wollener Zeug, Frieß. ia Scift 
des Turhs, Leinewand.“ 8, Gegen⸗ 
ſeite der Stànge und Schauftàdte. reve- 
ſeio, große Menge, da man auch. div 
braucht, wie im Teutfeben Regen, Platz⸗ 
nn roveftio della medaglia, fig. bas 

Segentbeil einer Sache. 

Rove ione, ndv. umgekehrter Weiſe. rück 
„lings. cadere, flehderfi revefcione, auf 
den Ruͤcken fallen, liegen. 

Rovefcione, Subft. m. Schlag mit der ber⸗ 
kehrten Hand, Maulſchele, auch mit ans 

dern Sachen moben man die Hand und 


den Arm umwendet; im Ballſpiel, wenn 


man mit umgekehrter Hand ſchlaͤgt, 
an auch sovefcie und RE 


——— 2 2 


beiffet. 

Roveto, mn. Ort voller Dornſträucher. n 

Rovigliamento, n Verwirrung, Untereins 
anderwe „Stoͤhrung, Zeehöhrmg, 

Hlnderniß. 

Rovigliare, verwirren, untereinander wer⸗ 
fen, zerſtören. 

Rovigliato, adj. verwirrt, zerſtöͤret, geſtd⸗ 
bebe verworfen. fe. in Unordnung ges 


acht, terra, 8 tutte tt ſun 


3 Ve. . 

Rovina, F. mina. won ber Handlung und 
der Sache, Einfall l. Serſtörung, Baers 
ung, Ruin umſturz. Ausrottung, Vedi 
beerung. ebe non farebbero asti, mia. rui- 

ne ‚nichts oldentliches und vernünftiges 
ſondern vorwirrtes, e Zeugs 
met. Ungeſtuͤm, Wuth. /a rovina 10 
chel miferie; es iſt zu fpdt ſparen, wenn 
nichts mehr da ig; it. es iſt umſouſt jea 
zu Cu belle: der nicht mcht zu sets 


ten iſt 1» MER - 
ne quinamento, m. Beoders 
bung, Zerſtöruns. . 
: ‘Rovi- 


U 


m” niet sega patto AA —2—ĩ1ñ; GE u. Sd 
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ROV . 
Rovinante, adj adj: was perfall, eluſtuͤrzt, vert 
derbt, zerſt tört. 
Rovinare, ruinare, berunterſtörzen, ein⸗ 
ſtůr zen, "einfallen. per met. quando china= 
wi a ruinar le ciglia, die Augen nieders 
geſchlagen. verderben „ zerſtoͤren. poco 
ovo al pubblico e rovinò molti, dilſt 
, fe gemeinen Weſen wenig, und richtet 
viele zu Grunde. rovinare, rovinare 
. , über den Haufen fallen; ſich zu, Grun⸗ 
de richten, zu Grunde gehen, sio fa. 
ya la tui cofa, 10 rovinerei; fe tu terrai 
W queta. vita, ta rovinerai. 
R vinatiggio „14. ein, wenig verderbt, zer⸗ 
et, baufällig, halb eingefallen. 
ovinato, adj. eingeſtuͤrzt, eingefallen. arm, 
u Geunde chtet. 
Rovinatore, m. der verdetbel y aieberre 
fet, verbecret, ausrotfet. 
Rovinévole, adj, ſ. revinofp. . 
Rovinio, m. groſſes Gerduſche, Praſſeln. 
Rovimofamente, adv. ungeſtuͤmer Weife, 
mit großem Ungeſtuͤm, großer Heftigkeit, 
nell x... 
Rovinate, adj. angel» wütend. hitzig 
Born, au. ja 


gerschtungen 

15s, les durchwuhlen, durchſtan⸗ 

cn umkehren. da man etwas ſuchet. 

f. auch trambuflare, ee 

Rpviltico, . Rheinmeide, 

oviſtio, m. urchwuͤhlung, Durchſu⸗ 

chung. per fimil. il raviſtis di tanti remi; 
*Rovifo; adj. |. robuſto. 
Bonn ſ. rovißare. 


m. Brombeerſtr auch. 
Rozzi, 7 ſchlechtes Pferd, Maͤhre. 
Rozzaccia, f. Schindma hre. 
. Rozzamente ‚adv. rauher, grober, unge⸗ 
ſchliffener Weiſe. era un- uomo a cavallo 
5 ietra o di 5 rezzamente fatto, 
sd ungeſchickt gearbeitet. 


Rrzetta. J. kleine Schindmähre, o: 
tes Pferd. per fmil. auch von Wei 
» fonen, liedeliche 8 Weibsſtuͤck, Mühe. 


Rozzezza , F. Geobbelt, Plumpheit, Raus 

. bieteit, pei --- danpe. la rozae zA della 

forma, die ungeſchickte, plumpe Ges 
Halt. Unwiſſenheit, Orobheit. 

Pongiffimamente, ad. fchr grob, ehe 

ug et 8 (ehe pl 
oꝛziſſimo, ſuperl. erztgrob, plump, 
ungeſchickt, . 

REI. sl roa xen. 

Rozzo, ad). unau<gearbeitet, grob, np, 
rauh, ungeſchickt) das nicht wohl gears 
beitet, unerfahren, roh. tela rossa, un⸗ 

age bleichte, robe Leinemand. 

ene „F. eine große 

e.-f. 8 


i Ruba, f. Raub, Debiapl.- 


verwegen in feinen N 


- Rubato, ad). Me beraubt, 
Rubatore, m. Räuber, Dieb. 


RUB 2 


Rubacchiamento, m. das Nauben, Steh⸗ 
len, welches ſo nach und nach geſchichet. 

Rubacchiare, nach und nach, unmer ein 
wenig auf einmal, ſtehlen. 

Rubagione, f. |. rubamento. 

Rubafda, sf Art Helm. 

. „. ſ. ribaldaglia, SINE 


Rubaldo, m. f. ribaldo. 

Rubaldone , m. ein großer, enten 
ſchwengel. 

Rubamento, m. das Stehlen, Rauben. 


t i 4 


- Rubare, rauben, ſtehlen, beſtehlen. per net. 


. 0 immaginativa, che ne ruba talvolta sì 


di fuor, eh uom ne 4 accorge, ausſchmei⸗ 


fen. prov. andare a rubare a cafa il ladro, 
5 betruͤgen wollen, der noch lis 
liger iſt; es iſt nicht gut ſtehlen, weng 
- der Wirth ſelber ein Dieb 


iſt. chi now 


‘ruba non bd robba, wer ſich ein Gewiſ⸗ 


fen macht, allerhaud Naͤnke zu gebrau⸗ 
chen, wird felten etwas * ſich bringen ; 
ſtiehlſt du was, ſo haſt du was. dure: 
fehlen, abſtehlen, anderer ihre Gedanken 
u. f. w. für feine eigene ausgeben. ra- 
roll nel giuoco delle minchiate, von den 
uͤbergeblieben n Karten nehmen, kaufen. 
"Beftoblen. 


Rubatrice., f. Räukerin, Diebinn. 
*Rubatura, Rauben, Stehlen. 
Bubbio, m. I | gemifes Kornmaaß. per 


met. la 227 ch’ agginuga al fcelerato 
vabbio, das Suͤndenmaaß, Maaß der 
Bosheiten 
„Rubecchio, adj. roͤthlich. 
*Rubellamento, in. Empdrung. . 
*Kubellare, f. ribellare. 
. ; 


«Rubello, m . ribello. 
Ruberia J. das Rauben, Stehlen, Ndus 


berey. 
*Rubeltezza „J. Stärke, Stolz, Trotz. 
Rubeſto, adj. flart, trogig, ſtolz. aon fa tre- 
uote già a subefto, kein fo heftigts, 
ſchreckliches Erdbeben. 
Rubeſco, adv. do lich, O 
Rubicondo, adj. roth; roͤthlich. ci 
Rubificante; rubificativo, adj. was roth, 


was ihamroth macht. 
Rubificare, roth, ſchamroth machen. 
Rubificato, adj. roth, ‚Kdansoth gemacht. 
*Rubfrine, f. I. n ST 
Rubi lie a.f PH gal i 
Lube: m. kleiner Rubin. 
Rubino 


m. Aubin. 
: Rubinob, 4 adj. pubin(debio. vino mu. i 
rubinrot 


other Wein. 


„Rubinuszo, . else Nubin 


Rubizzo, «adj. ſtark, ben K Kräſten, bel 
wohl bey Leibe, wird vornehmlich von al: 
ten deuten gebraucht. Ru- 


* rubellione, f K NEGA 


* 


Ù 


m 
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ui: m. f. roh. 4 
do, mm. f. rovo. 


Rubel f. Ueberfcheift,, Rubik. Junhalt 
eines um oder der Capitel eine 


Pino F. Roͤthel, dia Erde. 

*Rubricazione, f. ſ. reſſeaæa, 

Rubro, m. rose, rego, Brombserfanbe, 
Steineiche. 

ruchetta, $ weitzer Senf, ein 


aut. 
„Kade, adj. f. ro 
Ruffa, raffa Md Kapufe, Rips raps, vö che 
in vie ne fia la ıuffa e d’amer fia la ba- 
ru ffa. a. fur a vaffa raffa, wird geſagt, wenn 
viele nach einer Sache ſind, und ſolche 
geſchwind und ohne Ordnung wegrapſen. 
Ruffianare, kuppeln, verkuppeln. 
Ruffianeria, m. sala. qu. ruffiania, 
F. Kuppfe Luppelbanbrmert, | 
Ruffano , m. Pupple \ 
Ruffiano, adj. kuppleriſch. Ia ruffana corte- 
ni verfuͤhreriſche o fl ichkeit. 
a F. Runzel, alte an der Haut. 


*Ruggere, ſ. ruggire. 

Rugghiamento, m. das Seifen. per met, 
bas Gurren im Leibe, 

Rugghiante, adj, bruͤllend. 

Rugghiare, brüllen, wie ebwen. grun⸗ 
zen wie wilde Schweine. venir vide wu 

er cingbial fortemente ruggiando, mit 

delete 5 per fimil. pofciache " 

fuoco alquanto ebbe rugghiato , gepraffelt. 

e A ogni luogo rugghiarono i rbmorofi 

tuoni, brülleten. 4] qual come fenti Img- 
gbiar le chiave, raſſeln. 

Rugghio, m. |. rugghiamento. per fim. ro- 
veftianfi le piove, Soffiande li venti cone 
trarj con mirabiliv nego mit 
end st biet als m 1070 chen Geheule. 


Riggine, f- Noſt am Giica. fig. per cocci 
an 0 Keixe della mente, alle Unwi 
ei, Da igkeit. met. Haß, Zorn, Un⸗ 
wille. accivchè di loro falft ra lein Wert . 
vuggine rimanga nella mente , kein Mert 
A Flecken, Ein 


Eindruck. | 
Riggiae, F. Art Birnen, die wie Noftfles 


en haben, und auch gebeducpicher, rogge 


genennt werden. der Brand in Fruͤchten 


nd Getrende. 
rRugginent, nen adj. roſtig. denti 


hne, an welche ſich aller⸗ 
125 e angeles pat, voller Wein R 


e rugginuzza, f. kleiner, gerin- 
3 na Ruipo, ed vom Gelde, das 


einer Unwille. 
ave Ref # 8 s il Ten, von wilden 


. Schw deinen, Aueh. per fer. * G2 


2 quefti e f N 
b PT 


ta 


N 
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Ruggito, m. bis Btuͤken des tamen. Suso 
ren, Knurren im Leibe. 

Rughettina, f. Meine Nunzel. ° 

Rugiada, f. Thau, per met. aleuna gi 

- sadera fopra il mio fuocs, ga 
. quidu dr, Erfrikhung. 3 1 
rugiada del fole, Axt Kraut, gn 


1.3816 


Nugiadoſo, adj. thauicht, vo ; 


bau. 
met. occhi rugiadofi » thrdben 
vol Thränen hen lade, 
Rugiolene, m. fi pugno 
gr rugottato, adi ze 
Runzeln. 
Rugumare, digramar 


pre, 8 Sache mob wohl 2 wehre 


A leg fi das Mice nen 


Ruina, 75 f. 1 


| Ruinare, f. gt | aa 


Ruinazione, F. f. rovin 

male perabfallen, fi berabfiärgen,. 

î URNE, 3 a fe, pero. ni 
ullato, umgewickelt, g 
auch von einer Art Wein geſagt. 

Rullo, m HA Nadlein, womit die Kine 
der bieten. f, fuss. dar ne rali, 
ſpringen, perumipringen. 

*Rumsre, f. reminare. 


Ruminange. ‚adj. wiederkauend. 


Ruminare, wieberta met. weht 

überlegen. a en 

Rumore, m. f. remore. 

Ruelo, m. Rolle, Regi 

volare, in bie Liſte 

Ruota, F Rad, Scheibe. ang 1 

felste cuote, in den immel. um⸗ 

kreiß. in Kloͤſtern eine Ba eg wel⸗ 

gedrebet werden kann, De ſchei⸗ 

aum den Berſchloſſenen etwas erein 

1 geben. ruota, das Kammergericht zu 

om, auch an andern a prov. la 

bie cattive ruota del carro 25 
enigen, welche am w 

haben, der a. a 80 per 

a Yuosa, far ruota u gen, 

Kreiße machen, von Gel in ehem 


dert berum sehen. va ruota, das Nad, Mds n 


dern, eine 
Ruotare, roteare, È “i "rode herum 
ep “A berumdechen, rollen. 
ne „ 4j. el, ſteil. m 
Egg ie fcelletzo, su. Vach lein. y 


ai m. wilde SDipetben. ZZ u 


Rufiguuolo, m. Nachtigak. 
per fia. neu, . 
N „ tufo, . aer, dos n 


var ne fi se Sti 
Zu  Rultigg- 
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Rufticale, adj. bdueriſch, grob. 

Ruſticamente, adv. auf eine baͤueriſche, 
grobe, plumpe Art 

Rufticano, ad). bdueriſch, plump, grob. 

Ruſticare, ſ. vil legg iare. 

Ruîtichetto, adj. ein wenig bdueriſch, grob. 

Ruftichezza, F. Grobheit, Plumpheit. 

Rufticità, f. ſ. ruſtiche⁊ za 

Rüftico, adj. grob, plump, baͤueriſch. fall. 

m. Bauer. 

e F. Raute. 

Rutato, adj. von Raute. 

Ruticare, ſich mit Muͤhe bewegen, kaum 
regen koͤnnen. 

Ruttare, ruͤlpfen. ruttar fiamme, Flammen 
auswerfen. i cevali ruttano febinme, 
fhdumen. 

Rutto, u. Külps. 

Ruvidamente, adv. rauher, grober Weiſe. 
bart, non paſſamm oltre lavels gelata ru- 
vidamente wu altra gente fafcia. 

Ruvidezza, ruvidità, f. Rauhigkeit, Grobs 
heit, Rauhe. per met. 5 di ſtile, 
Randigfeit der Schreibar 


* 
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Rüvido, adj. rai, „ unpoliet. uomo ravide, 
grober ungeichl fener,unböflicberMenfch. 

Ennio di quel cantè vuvido carme, raus 
bes, nicht wohl ausgearbeitetes Gedicht. 


vino ravido, harter, n 
Wein. 


Ruviftare, f. roviftere. 


Ruvfßico, m. Rheinweide. 
Ruzzamento, m. das Scherzen, Scheckern. 
Ruzzante, adj. ſcher:end, ſcheckernd. 
Ruzzare, ſcherzen, ſcheckern, Mutbwillen 
treiben, kaͤlbern. russare in briglia, all⸗ 
zu luſtig ſeyn, in der Luft ausſchweifen. 
Ruzzo, m. Scheckerey, Muthwillen. ca- 
vare il ruzzo del capo ad’ ano, jemanden 
den Kuͤtzel vertreiben, zu ſeiner Schul⸗ 
digkeit anhalten, tire il ruzzo, die Luit 
zu sg verliehren, mi ufci il ruzzo 


del e 

ce Naͤdgen, ein gewiſſes Kinder⸗ 
pie 

Ruzzolare, mit dem Radgen, Kraͤuſel (pico 


fen. von allem was ſich auf der Erde 
waͤlzen laͤßt. 


, 
4 
* ® 


O. es beöraliches Wort, Zebaoth, d. i. 
Sa bato, fäbbaro, m. Sonnabend. 
mon aver pane pe’ fabati, ſehr d ef 
leich Gott lange nachſieht, fo aft er 
benudch. Sabato fanto , heiliger Abend sed 


der Heerſcharen. 
ſeyn. Domeneddio non paga il fabato , i 
Oſtern. efer pia lange ch’ il fabato ſen- 


to, ewig warten laſſen, nicht aufhören - 


zu reden, immerfort thun. 
Sabbia, f. ſabbione, m. Sand. prov. fe, 
minare in fabbia, vergebliche Arbeit thun. 
Sabbioncello, m. flarer d. 
Sabbionofo, fabbiofo, adj. fandicht. 
Sacca, faccaja, F. Querſack, Schnapfad. 
far ſuccaja, wird von Wunden gefagt, 
welehe, wenn fie oben percio ta 
wendig wieder zu ſchwaren anfangen. 
Far accaja, Zorn mit Zorn haͤufen, fich 
immer mehr innerlich erzuͤrnen. 
Saccaccio, m. ſchlechter Sack. 
Saccardello, m. dim. von ne 
wuͤrdiger Menſch, 1 
Saccardo, m. Troßbube, Tro 
Taſſoni glaubt, es ar 
Marodeur an. Hollunke 
Saccarello, m. kleiner Sack. 


, Nichts⸗ 


6, Packknecht. 
Pc 1555 


Saccente, adj. erfahren, gelehrt. verfchlas, 


gen, klug, liſtig, € diventano le vn 155 
gute e Jaccenti e febernitori. der {ich 


Als mengt , einbildiſch, der fich 1 | 


große Weisheit zutraut. und fo wird es 


beut zu Tage meiſt gebraucht. 
Saccentemente, adv. kluͤglich, verſeblage⸗ 


ner Weiſe. wird auch im uͤblen Verſtan⸗ 


de für einbildiſeh, naſeweis, überwigig 
genommen. 

Saccenteria, f. Naſeweisheit, Klägeln, thoͤ⸗ 
richte Einbildung, Unverſchaͤmtheit. 
Saccentino, m. dem. von Saccente , ein juns 
ger, kleiner Klägling, naſeweiſer Menſch. 
Saccentene, m. Sai vermeſſener Klügling, 

der ſich ſelbſt ſehr klug glaube. 
Saccentuzzo, m. |. faccentine 
Saccheggiamento, A Raub, Pluͤnderung ' 
Verheerung, Zerſtoͤrung. 
Saccheggiante, adj. pluͤndernb, verheerend, 
verwuͤſtend. 
saccheggiare, plündern, verheeren, verwuͤ⸗ 


Saccheggiato, adj. geplindert, verheert. 
Saccheggiarore, Mm. der pluͤndert, verheeret, 
A stia ui 

acchetta er Sack. 

Sacchettare, mit von Sand angefiliten Sa⸗ 
cken ſehlagen. 

Sacchettino, m. dim. von facchetto. 

Sacchetto, m. Sdcklein, kleiner Sack. 

Sacchettone, m. großer Sack. 

*Sacciutezza, F. |. faccenteria. 

Sacciuto, adj. der ſich auf feine Gelehr⸗ 
ſamkeit viel einbildet, ſich gelehrt zu 
ſeyn glaubt. vermeſſen. — mille ſucciuto 

2 divi. 


* 


\ 
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divifioni e argomenti Sc. taufend ſubtile, 
grillenfaͤngeriſche Eintheilungen ie. 

Sacco, m. im plur. findet man auch de fac- 
ca, Sack. ver ein Maaß genommen, be⸗ 
deutet es drey floja. per fini. la corata 
pareva e "1 triſto ſacco, d. i. der Bauch. 
Sack Packleinewaͤnd. Sacco della rag ua, 
der Sack im Neke,, derjenige Theil des 


. Pregelnetzes, werinn die Vogel gefangen 
„bleiben. Sacco, Beutel. far facco. Geld, 


Güter aufhaͤufen, ſammlen. fare il ſucco, 
mettere a facco, porre a facco, dare il fac- 
co, dare i] facco a una città, plündern, 
daher fuccheggiare. andare a facco, ge- 
plündert werden. fare un facco, einen 
großen Fehler begehen. fur ſacro, Jacca- 
Ja, Zorn mit Zorn haufen, immer zor⸗ 
niger werden; wieder zu ſehwaͤren anfan⸗ 
gen, von Wunden, wenn fie ſchon oben 
zugcheilet find. far facco, ſammlen. von 
allerhand Sachen. cedendo il nemico ar- 
megginre, faldi ed attenti lo laſcivano far 
facco nella Roltizia, ſich andere Thors 
heit zu Nutze machen. --- ch’ egli ave- 
va voluto farli fare il facco, ihn woll⸗ 
te umbringen laſſen. tenere il facco , 
jemand zu einer boͤſen Handlung behülfs 
lich ſeyn. prov. tanto ne vd a chi ruba, 
quanto a chi tiene il facco , der Hehler iſt 


fo gut, fo firafbar, als der Stehler. 


ſcior la bocca del ſacco, pigliare il ſac- 


co ne l pellicino, alles nur mögliche Bis . 
fe von jemand fagen. ſciorre il facco., 


wieder einen jagen, was man nur weiß. 
effere alle peggiori del facco, mit jeman⸗ 
den in größter Uneinigkeit leben. venire 
alle peggiori del facco, in große Uneinig⸗ 
keit geratben. effere al fondo del facce, am 
Ende ſeyn, das Ende erreicht haben, 
prov. egli è come dare in un facco rotto, 
es iſt eine vergebliche Sache, Muͤhe und 
Koſten find verſchwendet , es iſt ein loͤch⸗ 
richer Beutel. co / mare il facco, in einer 
Sache allen nur mbglichen Fleiß anwen⸗ 


den. ternare colle trombe nel facco, von 


einer Unternehmung mit Schimpf und 
Schande abſtehen muͤſſen. no dir quattro 
Se tu non / bai nel facco , mache dir keine 
Rechnung auf eine Sache, als bis du ſie 
gewiß haſt. non ceder del ſacco le corde, 
bey weitem nicht ſo viel von einer Sache 
bekommen, als man erwartet hat. e here 
due volpi in un ſacco, wird geſagt, wenn 
zwey Perſonen beſtaͤndig einander in den 
Haaren liegen. dare ala moglie col facco, 


jemanden viel Schaden zufügen, und ſich 


ſtellen, als wenn man es gut mit ibn 
meinte. far come il caval della caretta, 
mangiar col cape nel facco, alles haben, 
was man braucht, ohne fib darum zu 
bekuͤmmern. mettere in facco, einen durch 
Beweiſe überführen. N 
Saccoccia, f. Taſche im Kleide. 


Saccolo, m. Heiner Sack. 


Saccomanno, m. faccarde, predone, Troß 
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bube, Packknechr, Pluͤnderer, Marodeur. 


far faccomanno , mettere, porre a ſacto- 
manno, plündern. andere a faccomanne, 
- geplündert werden. n 
Sacconaccio, m. ſchlechter Strohſack. 
Sacconcello, ſacconcino, m. kleiner Stroh⸗ 
fact, Strohkuͤſſen. kleines Kopfkuͤſſen. 
Saccene, . Strohſack. 
Salo; faccuccio, m. kleiner Sad. Küfe 
en. 
Sacerdotale, adj. prleſterlich. N 
Sacerdotalmente, ad». nach Art der Pries 


fer. 5 

*Sacerdotftio, m. ſ. facerdozio, 

Sacerdote, *facerdoto, m. Prieſter. 

Sacerdotefla , f. Prieſterinn. 

Sacerdozio, m. Prieliertbum. 

Sacramentale, fagramentale, adj. zun Sas 
cramenten gehörig. 

Sacramentalinente, fagramentalmente, adv. 
nach Art der Gacramenten. | 


‘ Sacramentare, fagramentare, die Sacra⸗ 


mente austbcilen, /acramentarii, die Gas 
- Cramente empfangen. ſacramentare, far 
fagramento , ſchwoͤren, facramentiren. 
Sacramento, ſagramento, m. im plar. i fa- 
gramenti auch le fnoramenta, Gactas 
ment. geweybte Sachen bey den Heyden. 
Schwur, Eid. das heilige Abendmahl. 
die Einkleidung einer Nonne. 
Sacrare, ſagrare, heiligen, weyhen. ö 


Sacrärio, m. Ort, wo das Waſſer, worin⸗ 


nen die unmittelbar zum Opfer gehoͤri⸗ 
gen Sachen gewaſchen worden, hinge⸗ 
goſſen wird. Gacrilten, Ort, wo man die 
heiligen Dinge verwahret. 

Sacrato, adj. geheiliget, geweyhet. heilig. 
Dio facrato, der heilige Gott. eſtia /- 
crata, geweyhte Hoſtie. fuper!. facratif- 
Imo. 


Sacreſtia, f. ſ. ſagreſtin. 


Sacrificante, adj. der opfert, heiliget, wey⸗ 


bert. 

Sacrificare, opfern, heiligen, weyhen; ne- 
gava una cella potere eſſer facrificata a 
due Dii. per met. aufopfern, widmen, dare 
geben. 5 che fol, facrificato e merto da 
nor ogni apppetito della carne, aufgeopfert 
verlduanet. — AA 

Sacrificato, adj. geopfert, geheiliget, ges 
wenhet. i 

Sacrificatore, m. Opferer, Pricffer. 

Sacrificazione, f. Opferung. 

Sacrificio, ſacrifizio, . Opfer. das Öpfer 
ber Thiere u. dergl. bey den Heiden. f. 
vittima. 

sio ta adv. kirchenrauberiſcher. 
Weite, et 

Sacrilégio, m. Kirchenraub, Verletzung der 
Kirchenguͤter. | 


* 


(7 Sacri 


Ar 2 


f 


là 
» 


- 


1221 SAC 
Sacrilego, m. Kirchenraͤuber. 
Sacriſtia, F. facreffia, fugreftia, Sacriſtey. 
letzteres if gebraͤuchlicher. e ee 
Sacro, adj. geheiliget, Gott geweyhet. ver⸗ 
wuͤnſcht, verflucht, verflucheuswuͤrdig, fa- 
cra fame dell'oro. I: 7 
Sacrofanto, fagrofanto, adj. ſehr heilig, 
hochheilig. . 
*Saeppolare, einen Rebichoß, der noch am 
Stamm hängt, in die Erde einſchlagen, 
einlegen. Ableger machen, Senker legen. 
*Saéppolo, m. Bogen. ein Ableger, Reb⸗ 


ſchoß. N 
Saetts, f. Pfeil. Blitz. Sonnenſtrahl. ein 
Eiſen, mit welchem die Zimmerleute die 
kleinen Glieder am a ausarbeiten. 
ein Leuchter, en die funfzehn 
kichter, die man beym beſondern Dienſte 


in der Charwoche anzuͤndet, geſteckt wer⸗ 


den. Lanzette, kaheiſen. 2 
gaettame, faetramento, m. viel Pfeile zus 
ſammen, eine Menge Pfeile. ö 
Saertare , mit Pfeilen ſchieſſen. per fam. ma ' 
dinanzi dagli ecebi de’ pennati vete fi piega 
indarno o fi (netta, ausbreité autgehen. fe. 
ſchuͤſſen, ausſtoſſen, hervorſtrahlen. e Se non 
foſſe il fnocco, che ſuetta la natura del luogo, 
die Natur des Orts herausſtieß. da tutta 
parte ſaettavs il giorno la fol, ſtrahlte, 
leuchtete. % anti quando vengono a dare 
i deni, prima faettano le ingiurioſt paro- 


le, ſtoßen eriî empfindliche, ſchimpfliche 


Reden aus. 
Ssettata, f. Pfeilſchuß. die Weite von eis 

nem Pfeilſchuß. | 
Saettato, ad. mit Pfeilen geſchoſſen, er⸗ 


ſchoſſen. Rn 

Saettatore., m. Pfeilſchüße, Begenſchuͤtze. 

Saertatrice , f. die mit Pfeilen ſchiet. 

Gaettévole, adj. was mifPfeillen ſchieſſen, ges 
ſchoſſen werden kann, Saettévole arte. 

Saettia, f. Art Schiffe, Jagdſchiſfe, Bri⸗ 

gantine. 

Saettolare, ſ. faeppolare. 

*Saéttolo, m. f. faeppole. | 

Saettume, . alſerhand Arten Pfeile. 


- Saettuzza, J. kleiner Pfeil. Lanzette, und 


dergl. a 
Safena, f. die Roſenader in der Anatomie. 
Sagace, adj. ſcharfſinuig, Hagen„Elug. 
Sagacemente, adv. ſcharſmniger, verſchla⸗ 

gener Weiſe. ho er 
*Sagacezza, T. nori F. Scharſſinnig⸗ 

keit, Einſicht, Klugheit. 
Sagapeno, m. ſ. ſerapino. 


r 
wi 54 


- Saggezza, f. |. favseaza. 


Saggiamente, adv. f. 


faviamente 
Sazgiare, verfuchen , probiren, prüfen. fas 


en. 

Saggiatore, m. der verſucht, probirt, prü- 
fi „auch tm figärlichen Verſtande. die 
| robierwage. ö 3 3 


è = * LI 
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Sacgina, F. tuͤrkiſch Korn, tärifcher Male 
gen. f 
Sagginale, Stiel, Stengel, vom tuͤrkiſchen 


orn. 

Sagginato, adj. mit tuͤrkiſchem Kern ges 
mengt. eine Art Farbe der Thierbdute, 
braunroth, calianienbraun. e 

*Sagginato, adj. gemdfiet. 

Sagginella, f. tarfiih Korn, fpdter tuͤrki⸗ 

3 ſcher Waitzen. 3 

Saggio, /. m. Probe. Verſuch. ein kleines 
Stuͤckgen vom Ganzen. Beyſpiel. quefte 
eher debbe ad ogni favio un faggio, daß 
muß jedem Klugen zum Bepipiel dienen. 
die Probe, das Probieren, Verſuchen ſelbſt, 
Prüfung. far faggio di che che ſia,. etwas 
verſuchen, keſten. heute zu Tage ſagt man 
auch far la credenza. e di pechi ftaglion 

. levammoi faggi, habẽ ver ſucht uͤber einige 
Stufen, Gprofen zu ſpringen. un fag- 

ie d'argento iſt zwey grofi Vinixiani, 
und acht faggi d'argento fino machen eis 
nen faggio d'ora. faggià, fagginole , klei⸗ 
nes Flaͤſchgen, worinn man Wein zur 
Probe verſchickt. Me 

Saggio, adj. ſavio, weiſe. fubfi. m. der 
Weiſe. amo ſo faggio, berühmter Wei⸗ 

. fe. unterrichtet, berichtet. cor /ere incon- 
tra noi e dhnandarne di voſtra condi- 

„. zion fatene faggi, -gu unterrichten, Nach⸗ 
richt zu geben. N u 

Saggiuolo,. m. eine kleine Probe Wein, 
Probflaͤſchgen. ſ. faggio. Goldwage. 

#Sagina; J. ſ. pe... — 

*Sagire, dare il peſſeſſo, in Beſitz geben, 

den Beſitz eiurdumen. 

Sagittärio, m. Bogenſchuͤtze. ein himmli⸗ 
ches Zeichen, der Schuͤtz e. 

Sagliente, ad). der hinauf ſteiget. 

*Saglimento, m. |. ſalimento. 1 

*Saglire, en 4 „ 

Sago, adj. ſ. ſagace, tft poetiſch. sisi 

Sagra, facra, f. Einweyhung. Weyhfeſt 

irchweyh, Kirchmeß; daher wird es 
auch für einen großen Zuſammeulauf de 
Volks gebraucht. ne / tal Inogo v’ e la fa- 
ra, iſt ein großer Zuſammenlauf; il ta- 

le ba la fagra all’ufcio. da 
ea adj. was zu den Sacramenten 
gehoͤret. o RE, 

Sagramentalmente, adv. ſ. ſucramental- 

nente. e a 

Sagramentare, f. ſacramentare. » 

Sagramento, m. |. facramento. 


3223. 


„2 


Sagrare, f. ſacrare, weyhen, heiligen. i 


Sa md. ſuperl, ſehr geheiliget, hoch⸗ 
eilig. i 

ssa adj. {. ſacraro. x 

nei J. Einwenhung, Kirchweyh, 
irchmeß. 2 ai 

Sagreftano, m. Käfer, der über die Sacrie 
ey geſetzt if. BE x 

Q Sagre» 
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“= Sagreftia, F. ſ. facreffia, Sactifito. per m. 
a 


mente ch'è fagreflia di tutta la Trini- 
tà, eine Wohnung der heiligen Dreyei⸗ 
nigkeit. entrare in Sagrefia, heilige Din⸗ 
ge und Reden unter weltliche und lies 
derliche Reden miſchen. | 
@Sagreto, m. ſ. fegreto. 
agrificare, f. Sacrificare. — 
Sagro, mm. Art Falken. Art Canon en. 
Saja, f. Satin, it. Sarſche, Art Zeug. 
Szjetto, m. dim. von Sajo, kleiner Rock, 
*Saime, Speck, geſchmolzen Fett. 
Sajo, m, Soldatenrock, Caſacke. 
" Sajone, m. Art Caſacke, langer Manns⸗ 
rock. | | 


Sajorna, f. Art langer Kleider. ö 
Sajotto, m. ſ. fajone. | 

Sala, F. ein Saal. Stroh, Art Gras, Meer: 

gras, Stühle, Buteillen u. dergl. zu be⸗ 

echten. eridar la Sala, von alba, zum 

| Mabomet dethen, wic die Tuͤrken. ala, 

i ne ae an welcher das Rad herum⸗ 
u . u : 


Jalapandra, ein Molch, Salamander. 

Salaendruto „adj. vom Molch, o cnor Sa: 
lamandrato. n „ 

Salame, m. eingeſalzenes Fleiſch, Poͤckel⸗ 


Salamiftra, f ein Frauenzimmer, welches 
gelehrt ſeyn will. Lt 35 
Jalamiſtrare, ſich gelehrt ſtellen, naſeweis, 
vorwitzig ſeyn. n 
Salamiſtrerſa, f. Naſeweisheit, Vonvig, 
>. Klüdelen. 


Salamoja, J. Salzwaſſer, um Fiſche und 
Vundere Sachen einzuſalzen. fig. è ne V 
rau turbanza e ſalamoja, macht viel 
Frahlens, Aufſehens ꝛc. 
Salamone, m. ſ. ſer mone. f | R 
Salate, falzen, einſalzen. 
Salariare, befolden. fig. belohnen. 
Salariato, adj. beſoldet belohnet. 
Salario, * ſalaro, m. Beſoldung, Lohn. 
Jalaſſo, m, das Aderlaſſen. N 
Salato, adj. geſalzen, eingeſalzen. dentro al 
onde falate, in den geſalzenen Fluthen, 
d. i. dem Meere. caſtar falato, ſehr ges 
3 ſalzen , i i. ſehr RI Pod 
alato, /ubf?. m. elfle i 
8 7975 falavolo 
als leinen Zeug. 
Salce, m. und f. ſ. faleo. 
Salceto, m. Weidengebüfch. zer. verwirt⸗ 
ter Handel, Verwirrung. 
Salcio , falce, n. Weide. far mezzo de’ ſuoi 
6 fee, feine Sachen verrichten, 
Salda, f. Stärke, zur Leinemand. beim, 
Kleiſter in vielen Orten Italiens heißt 
alda, fo viel als Loͤthung. Stärtwaffer. 
Ter met. è ben buono 4 dar Ja Salda qual» 


rede; met. Witz, V 
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7 
che pòdi geſeſia, zu verſtarken, ftarker 
pu machen, durch rc, 

Saldamente, adv. (eiigtich, tapfer, wacker. 
Saldamento, a. f thung. Berſchtigung der 
ng. 5 | 

Saldare, föthen, zuſammenloͤthen. ſi 
betalen. zuheilen, als Wunden. felt, 
icht machen, verfiopfen, verkleiben, fdrs 
Ken, ſteiſen. fg. per le fpera faldare ogni 
‚Sao vizio, zu heilen, gut zu machen. fal- 
«dare ragioni, conti, eine een bes 
richtigen, die Rechnung ſchlieſſen. Salda- 
re il conte delle impveſe, die letzte Hand 
un Werk legen, beſchlieſſen, zu Ende 
dringen. 


r 
Saldato, adj. gelöthet, verloͤthet. felt, dicht 


bemacht, verstopft, verkleibt. Ta deto T f. 

. nello, wenn der Ring zuſammengeloͤthet. 
Suldato il conte, geſchloſſene, berichtigte 
Rechnung. geſtaͤrkt, von der keinewand. 

Saldatura, f. koͤthung, Verloͤthung, Befe⸗ 


ſtigung. Zuheilung, und der Ort, wo 


dergleichen geschehen, die Narbe u. f. w. 
i (0. 0, womit man etwas loͤthet, das 
0 


Saldezza, f. Feſtigkeit, Dauerhaſtigkeit. 
: 55 Beftdndigfeir, . 
Saldiſſimo, Snperl. ſehr feſt, dicht. ſehr ta⸗ 
, pfer, ſehr beſtandig. ads. ma. poi dormiva 
s dc ſchlief nn . Cefar 
ddo, adj. ganz. ald, ganze Ge e. 
die nicht sesto occhio falde, geſun⸗ 
des Auge. dichte, feſte. , Corpo fa.do, ein 
Seller, dichtet Körper. dichte, fo viel, als 


maßiv. un fmulacro farti d' ero Saldo, 


pon dichtem Golde. beftändig, dauerhaft. 


Salda voglia, feſter Wille. 
tapfercs Herz. doe 
troſter, beherzter Stimme. far 
Saldo, unbeweglich ſteheu, ſich ruhig bals 
ten. falde, fo viel als faldato. conto Salo 
eſchloſſene, richtige Rechnung. 


cuor ſaldo, 


de, 8 " N . pra 
Saldo, /4bf. m. Schluß der Rechnung: 


eſchloſſene Rechn ng. far Saldo, eine 
echnung ſchlieſſen, berichtigen, 
Saldo, adv, feſtiglich, unbeweglich. 
e m. Salz; auch ein gewiſſes Product, 


ſo aus verſchiedenen Sachen, durch vers 


edene Bearbeitungen gezogen wird. 
Meet. Saper di Sale, nach Salz, bit⸗ 
ter ſchmecken; fig. mißfalen, unange⸗ 
nehm ſeyn. Sale, 95 5 Rede, Scherz⸗ 
erſtand. aver poco fale 
in zucca, ſehr einfaltig Sean, pigliare il 
Sale, Erfahrung, Klugheit erlangen. dol- 
ce di fale, einfdltig , thoͤricht, abge⸗ 
ſchmackt. apporre al Sale, alles tadeln. in 


Ì 11755 Paeſe ci farebbe il (ale, dieſes Land 


ſt ſehr fruchtbar. municarf l un l'altro 
Cod Sale , ſich unter einander verabſcheuen, 
Todfeinde ſeyn. Senza mettervi sù nè fal 
nè olio, I geſchwind, ſogleich, ale ba d. 
Ze + Saleg 


Ì 


con falda voce, mit dcs. 
ſtarker 
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Saleggiare , ein wenig ſalzen. 


1 


Salente, «dj. fagliente, der hinauf ſteiget. 


Saletta, f. kleiner Saal. ſchlechtes Salz. 

Salgeınmä, f. ſalgemmo, m. Steinſalz. 

Salicare, f. m. Weidenbuſch. 5 

Salicättro, m. wilde Weide. 

Sflice, m. und f. Weide. 

Salicone, m. Art Weiden. 

Saliera, f. Salzfaß. Salzgrube. 

Saligaftro, m. wilder Weidenbaum. 

Salimbacca, f. ein kleines, runtes und bos 
les Holz, womit die Side zugemacht 
und verſiegelt werden. Siegel an den 
Waaren. per fimil. Capſel, worinn die 
Siegel befindlich, welche an Diplomati- 
bus, Privilégiis, und andern dergleichen 
Schriſten hängen. Art Gefaͤſſe. 

Salimento, m. das Hinaufſteigen, per met. 


e mondare i piedi del cuore da ogni ſali - 


mento di fuperbia. 
Salina, F. Salzgrube, Salzwerk. 
Salincérbio, u. Art Kinderſpiels in Ita⸗ 


lien. 
Salire, pref. indice. ſale, ſalgo, fali, fale; 
ſagliamo, falite, ſalens, falgono , * fagli- 
re, hinaufſteigen. per met. felire colla 
mente al cielo, fein Gemuth in den Him⸗ 
mel erheben. herunterſteigen herausgehen. 
-Salire, fabß. m. das Hinaufſteigen, Stei⸗ 


en. 
Salteendo, falifcendi , m. Klinke an der 
Thür. prov. non faranno più tuoi, fe tu 
. gli fpendi - perchè fortuna fa de fuli- 
Scendi , Unbeſtandige. . Br 
Salita, J. das Hinaufſteigen; die Höhe, Ort, 
wo man hinauf ſteigt. 
Salito, adj. hinaufgeſtiegen, uͤberſtiegen. 
Salitojo, m. beiter, Aufßteigebaͤnklein, Tritt 
pui Auffleigen. - 
> 8 A ene 
iva, f. Speichel. 
Salivale, adj. zum Speichel gehörig. 
Salma, F. foma, pefà, Laſt, Buͤrde, iſt poe⸗ 
tiſch. mille e mille famofè e care ſalme 
terre gli vidi e ſtuotergli di mano, fo viel 
als Beuten x. ifslaft. 
Salmeſtro, adj. ſalzicht. 3 
Salmeggiamento , m. das Singen der Pfal⸗ 


men. 
Salmeggiare, Palmen fingen. per fim. foſſe 

il nome [no da’ falj (almergiato, beſungen, 

gerühmt. j Ä 
Salmeggiatore, m. der Bialmen fingt. 
Salmeggiatrice, f. die Pſalmen fingt, 
Salmeria, f. Gendde, Bagage. 
* Sal mi fia, adv. gleichſam, falvo mi fia, 
wahrhaftig. = 
Salmifta, m. der Pſalmiſt, Pſalmendich⸗ 

ter, vorzussweiſe, der Koͤnig David. 
Pſalmbuch. mer. . fo viel als fa- 

Jamiftra , der ſich gelehrt it: 

will gehalten ſeyn. 


O, für gelehrt 
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Salmo, m. Pſalm. Geſung. prev. ogni fal- 
mo a gloria torna, ein jeder redet gern 
von dem, was er liebet. 

Salmodia, f. das Singen der Palmen. 

Salnitto, m. Nitrum, Salpeter. 

Salotto, m. kleiner Saal. 

Salpare, ſarpare, den Anker lichten, aus 

dem Meer aufziehen und ins Schif le⸗ 


gen. t 5 
Salpato, adj. von falpare, gelichtet 20, 
Salfa, f. uͤhe, Tunke. Pein, Marter. 


ma chi ti mena a sì pungenti ſalſe, zu ſo 


ſchmer zlichen Bekuͤmmerniſſen. 
Salſainento, m. Art Brühe, Tunke. 


Salfapariglia, f. Saſſaparille, eine Pflanze. 
Salfédine, faliezza, f. Salzigkeit, ſalziger 


Gefcbimad, ſalzigte Feuchtigkeiten. 
Salſiccia, f. Bratwurſt. far falficcia di che 
che fia, etwas in ganz kleine Stidgen 
zerhacken. legarſi le viti colle falficcie in 
alcun Inogo im Ueberfiub, in einem feht: 
Selfechaje m. Ber Toronvarfe macht 
alliccra;o , m. der Bra € . 
Salficcione, ſalſicciotto, a. Arten Brat⸗ 


wuͤrſte. 

Salſicciuolo, m. Stuck Bratwurß. Schei⸗ 
be von einer Knackwurſt. „ 

Salfo, adj. ſalzicht. # tuo poder che fù. già 
in acqua ert auf dem geſalzenen Waͤſ⸗ 
fer, den Meeren. per met. con lingua trop 

o falfa, beiſſend, ſpitzig. N 
Salſüggine, ſ. falfezza. 
Salfugginofo, adj, f. falfe. 


Salſume, x. alles, was in Salz gelegt wird, 


eingepdchelte Sachen. fo viel als falfez- 
ca, gemeiniglich wird im erſten Verſtan⸗ 
de auch falume gebraucht, wohin auch 
buttagra und il caviale gebbret. 


Saltabeccare, ſaltabellare, hüpfen, ſprin⸗ 


gen. man ſagt auch falterellare. - 
Saltamartino, m. Art Geſchuͤtzes. Petit⸗ 
maitre, Haſenfuß. ' 
Saltambarco, faltamindoffo, m. Bauer⸗ 


. fittel. Ä 
Salranfeccia, f. Art kleiner Vögel. wet. un? 
beſtaͤndiger, veraͤnderlicher, leichtſinniger 


Menſch. — 
Saltare, ſpringen. met. die Strahlen gus 
ruͤckwer fen, reflectiren, come guendo dall’ 
acqua o dallo (pecchio falta lo raggio all’ 
oppofita parte. tanzen. herumſchweifen. 
e d'un penfiero in altro faltando, von eis 
nem Gedanken auf den andern fallen. 
fpeingen über etwas, ohne es zu beruͤh⸗ 
ren, als über einen Graben u. dergl. faltare, 
1 1 er . in 
einem Buche, altar qua verfe leg. 
gendo. faltare a cavallo, aufs pferd (telo 


Fluß fernen. .fültare ad us Ingo, geſchwind 
an einen Ort fich begeben. faltare in 
collera , in Zorn gerathen. faltare il gril- 
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gen; it. voltigiren. faltare an fiume, übern 


Springen, Sprung. 


nem Inſtrument, ſo 
aufſpringen und di Satten 
Pulverfröfchgen, 


35 Pialmen bethe 
>» M. f. faltellino. “n | Eh 
das Springen. per fim. 
die oe per id 


auptichleyer der 


Ferd un gran Salto 


IP agghiacciamento ; 
as ſpriugende Waffer 
er alto, in Stiftern, 
es majores annimmt, 


Grad, in welchem d 


ohne die minores 
Sprung, da man 
5 ſulva d' archibuſate, 
e Musketenſchuͤſſe. eis. 
a, vorhero koſten, 
» m. Sparbüchfe, 

» falvaticina, f. Wildpret, Fleiſch 
Wilde. 
Salvaggio, adj. wild. 


Salvaggiume, m. Wild 
der Thiere zur J 
koͤnnen. 


eine Menge, Salv 
ne Salve. Far la 


pret, alle Arten wil⸗ 
agd, die gegeſſen werden 


garde, Schutz, 
in gutem Wohlſeyn, friſch 


Ivamento, m. *falvanza 

8, Errettung. a fa 

b, ohne Schaden. 

erhalten, vertheibigen. retten, er⸗ 
Prov. Jalvar la capra e i cevoli 


Gutes thun ahne Schaden des 


SAB u 

andern. Salvare, fe ketten, ſelig wer, 

den. ? Die ti falvi : Gott ſtehe dir bey, 
Gott helfe dir, fen geg t ꝛc. 

Salvatella, f. Galvetelader an der Hand, die 
am Bold: oder Obr finger bervorkommt. 

Salvaticamente, adv. wild, nach Art der 

n 


Salvatichezza, - J Wildheit ‚di luogo, di 
pianta, eines Orts, einer Pflanze. wet. 
Grobbeit, wildes Weſen. Salvatichezza 
di cofiumi, wilde, grobe Sitten. 8 

Salvaticina, J. ſ. ſalvaggina. 


tica, ſchaͤndliche 
ca, wildes Thie 

Freyheit lebt. bey Menſchen, unmenſch⸗ 
lich, grob, bäuerifch, unhöflich. 

Salvético, m, Wald, Wildnit, der zur kuß 
angelegt. | 

Salvato, adj. erbalten, gerettet, errettet. 

Salvatore, m. Retter, Heyland. wird ei⸗ 
gentlich allein von Jeſu Chriſto ges 
braucht. - i 

Salvatrice, f. Retterina, 

Salvazione, f. Rettung, Errettung. : 

Saluberrimamente ‚adv. ſehr heilſamlieh. 

> netta > fuperl, fehr beilſam, ſehr ers 
prieslich. . 

Salubre, ad). beilſam, erſprießlich, gefund, 

Salubremente, adv, eriprichlicher Weiſe. 

Salubrità J. Geſundheit, Heilſamkeit, Er⸗ 
pricßlichkeit. l 

Salveregina, f. der englifche Gruß. 

Salvezza, f. Rettung, Errettung, Geſund⸗ 
heit, Erhaltung. 

Salvia, f. Salbey. » 

Salviftico, falviato, adj. mit Salbey ge⸗ 

t | 


. Salvietta, f. Serviette, Tellertuͤchlein. 
Salvigia, f. Zuflucht, Frepſiatte. 

Salume, m. eingeſalzenes ande Fiſche. 

Salvo, adj. friſeh und geſund, ? 
non mi terrò mai (alvo, gluͤcklich, ſelig/ 
errettet. ir ſalvo d'un luogo, glücklich, 
ohne, Schaden davon kommen. 

Salvo, fubß. m. Vergleich, Convention. 
„ porre in falvo, in Sicherheit 
ringen. f 

Salvo, adv, ausgenommen. Salvo chè , fal- 

vo fe, ausgenommen, 

Salvocondotto, . Sieherbeitsbrief, ficher 

Geleite. 

Salvo il vero, wenn ich nicht irre. 

Salutare, Gluck wänfchen, gruͤſſen. per fine. 

così mi fveglio a ſulatar / aurora, die 

»Morgentoͤthe zu begruͤſſen. ausrufen. .. 


latare alcuno in ni einen zum König 
rufen. i 
Salutare, 
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Salutare, fubR. m. Gruß, das Gruͤſſen. 
Salurare, ad). heilſam, erſprießlich. 
Salutaro, adj. gegruͤſſet. 

Salhtatore, m. der gruͤſſet. 

Salutazione, f. der Grub. 

Salute, f. Heil, Wohlfarth, Sieherheit, 
Wohlſtand, Rettung. tanto ch’ e pola 
cogli occhi levarfi più alto ver ſo l'ultima 
Salute, d. i. zu Gott. Gruß. 

Salurevole, falutifero, adj. heiſſam, ers 

+ fprießlich. vo / ſeñ 4 me con falntevol cene 

vo, mit einem gruͤſſenden Blicke, grüßte 


mich. 

Sie adv. heilſamlich, erſpries⸗ 
lic . ° ° i 

Salutiferamente, adv. geſund, zur Geſund⸗ 
heit dienlich. 

Sslutifero, adj. heilſam, geſund. 

Saluto, m. Gruß. 

*Sambra, m. ſ. zambra. Do 

Sambuca, F. Schalmen. Bockpfeife. 

Sambucato, adj. mit Hollunderbluͤthen ver: 
miſeht. 

Sambuchino, 4dj. von Hollunder. 

Sambuco, m. Hollunderſtrauch. 

Sampiero, m. Art Feigen und Pflaumen. 

Sampog na, f. Schallmey, Floͤte. . 

San, ohne. ' 

Sanäbile, adj. heilbar. | 

Sanamente, adv. geſund. vollkommen. 05 
ne Leidenſchaft. intendi fanamente, habe 
es wohl verſtanden. weislich, kluͤglich. 

Sanare, heilen, geſund machen. verſchnei⸗ 

den, ſehneiden, caſteiren. wieder geſund 
werden. 
nativo, adj. was die Kraft zu heiken hat, 
heilſanf. , 

*Sansto, mi. ſ. fenato. 

Sansıo, adj. geheilet. 

*Sanatore, m. ſ. ſere tere. 

Sanarore, m. der heitet, geſund macht. per 
met. der hilft, einer Sache abhilſt. 
Suncolombano, m. fancolombuna, f. Art 

Weinſtock und Weintrauben. 

Sanctio, en Wort ſo vom Boccaccio zum 
Scherz zuſammen gefetzt iſt. 

N “= a? decretare, jiiften, ordnen, beſtaͤ⸗ 
tigen. ; 

Santalo, m. Sandelbaum. Art Fahrzeuge. 

Kahn. Art Schuhe der Biſchoͤfe, wenn 
fie ihren Ornat tragen. 

Sandaraca, fandraca, f. Rauſchgelb, roth 
Operment. ein Mineral. arabiſcher Fir⸗ 
nik, Wachholdergummi, Sandraf, fo zum 
Schreiben gedraucht wird. 

*Sanea, f. ſ. cofla, ſpiaggia, Küfte, Ufer. 

Sangiovannits, m. St. Johanniter Ritter. 

Sangioveto, ſangiogheto, m. Art Wein⸗ 

trauben und Weinſteck. 

Sangue, m. Blut, Gebluͤthe. per met. Bes 
ſchlechte, Stamm. das Aderlaſſen. mo: 

natliche Zeit. i denari fono il feconda 


N 


1 
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Sangue, daher wird es auch für avere, 


Guter, Vermoͤgen gebraucht. fer ſangue, 


bluten, Blut vergieſſen, die hohen Ge⸗ 
richte haben. reſtar fenza fangne, per- 
dere il fangue, rimanere efangue, das 
Blut verlieren, todt bleiben. aggbiaccia- 
re il fangue nelle vene, erſtarren. ma la 
pt un poco-che°l fanzue vago per le vene 
agghiaccia, in den Udernerfiarret, andare 
a fangue, angenehm fenn, gefallen, bee 
lieben. però molto gli andava a fangne, 


war ihm ganz ausnchmend anſtaͤndig. 


avere a fangue, am Herzen liegen, vor 
etwas Sorge tragen. prov. voler trarre, 
cavar della rapa fangue, Oel aus einem 
Kieſelſtein preſſen wollen, etwas Unmoͤg⸗ 
liches von jemanden verlangen. beilire il 
Sangue, hikig ſeyn, leicht aufgebracht 
werden. Sangue, Saft. fe de uve il fan- 
gue amdbile non rinfranca ogn'or le ve- 
ne, man fagt im Teutſchen auch: Trau⸗ 
benblut. buon vino fd buon fangue, gus 
ter Wein macht gute Edfte. a Sangue 
caldo, in der Hitze; a fanzue freddo, mit 
kaltem Blute, mit Gelaſſenheit. 
Sangue di Dragone, m. Drachenblut, ei⸗ 
ne Art Gummi. | 
Sanguificare, Blut machen. 
Sanguificazione, f. Erzeugung des Bluts. 
Sanguigno, adj. ſanauiniſch, vollbluͤtig. blut⸗ 
duͤrſlig. mit Blut bejprigt, blutig. erba 
ſungrigne, die gleichſam mit Blut bes 
ſprikt. vittoria fangnigna, blutiger Sieg, 
der viel Blur gekoſtet. blutfaͤrbig. 
Sanguinaccio, m. Blutwurſt. Bruͤhe, Spei⸗ 
ſe von Blut. 
Sanguinante, adj. blutend. 
Sanguinare, bluten, Blut vergieſſen. mit 
Blut beflecken, blutig machen. 
Sanguinäria, f. |. fanguinella. 
Sanguinärio, adj. |. ſanguinolente. 
Sanguine, m. Art Strauch. 
Sanguinella, f. fanguinäria, Cornelbraun, 
Blutkraut, Denngras. Blutſtein. 


e Sanguinente, adj. |. auguinaſo. 


Sanguineo, adj. ſ. Janguigno, blutreich. 
blurfüdig. m. N d 
Sanguinità, f. Plutsfreundichaft. Leibes; 
conſtitution, Temperament. 5 
Sanguinolente, adj. blutdurſtig, blutgierig. 
Sanguinolentemente, fanguinofamente, 
adv. blutig, mit vielem Blutvergieſſen. 
Sanguinofo, adj. blutig. blutfdrbig. 
Sanguifuga, f. mignatta, Blutigel. man 
findet es auch als ein adj. mig natte ſen- 
gui ſug he. e, = 
Sanicare, wieder geſund werden. wieder 


geſund machen. fg. wieder in guten 


Wohlſtand kommen, intendeans ſanicar 
Firenze. 


Sanicamento, m. Geueſung, Heilung. 
4 . 


„Sani- 


a4 


SAN 


-"Sanicato , adj. genefen, geheilet. per met. 
beruhiget, in gutem Wohlſtand, Jaftie fa 
micata la città. | | 

Sinie, f. blutiger Eiter. 

*Sanificare, ſ. fanicare. | 

Saniofo, adj. voller blutigen Eiters. 

Saniſſimo, ſuperl. ſehr geſund. 

Sanità, J. Geſundheit. 

Sanna, f. sonne, Hauzahn, der große Zahn 
bey Thieren, als Schweinen, Elephan⸗ 

ten, welcher herausraget. 

Sannato, zannato, adj. was Hauzahne hat. 

‚ che avea come il cinghial fannati i denti, 
große H 
Sano, adj. 
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ausdbue. 
eſund, wohlauf. do ti perro e 
caſa tua fano e ſalvo, will dich friſch und 


geſund nach Haufe bringen. gefund, was 


Geſundheit beinget. gere fano, cibo fano, 
geſunde Luft, Speiſen. ganz, ohne Fehler. 

@ rimpalmar li legni lor non ſaui, ihre 
deſchadigten Schiffe auszubeſſern. nume 
vo fano e numero retto, ganze, gebroche⸗ 
ne Zahl. ip non addimando pane fano , ne 
perzo di pane, ma le brice de pane, kein 


ganz Brodt, noch ein Stuͤck, ſondern die 


Kruͤmlein. o vei, ch’avete gl intelletti 
Jani, mirate, geſunden Verſtand, vollkom⸗ 
menen Verſtand. mandar fano altrui, 
. le den Abſchied geben, gehen lafs 
Si fis ano, ſtate fano, lebe wohl, lebet 
wo 


Sano, ſubſt. m. das Schöne, das Nuͤtzliche, 

das Gute, Vortreffliche. | 

Sanfa, ſanſena, f. zerquetſchte Oliven, aus 
welchen ſchon das Oel gezogen worden, 
Oliventreſtern. 

Sanſuco, m. Majoran. 

*Santà, F. Geſundheit. far. je 
den Handen greifen, die Hande kaſſen, 
wird von kleinen Kindern geſagt. pros. 
come al bue far fantd , er ſchickt ſich dar⸗ 
zu, als der Eſel zum Lauten ſchlagen. 

Jarueticare a fantà, ſich beklagen, weil 
man ſo geſund iſt. | 

Santamaria, f. Mariens Frauenmuͤnze, 
Pfannkuchenkraut. ö 

Santambarco, m. ſ. men 

Santamente , adv. heilig, gottesfürchtig. 

Santerello, m. kleiner Heiliger. 2 

*Santefe, m. Kuͤſter, Glockner. 

Santificamento ‚m. Heiligung. - 

Santificare, heiligen. heilig werden. zum 
Heiligen machen, canoniſiren. 

- Santificato, adj. geheiliget. 

Santificatore, m. Der heiliget. ì 

Santificazione, f. Heiligung. 

Santi fico, m. ein heiliger, frommer Menſch. 

Santimönia, F. fantità, Heiligkeit. 

e s adv. ſehr heiliglich, hoch⸗ 

eiliglich. 
antiſſimo, Iuperl. ſehr heilig, heiliaſt, hoch⸗ 
heiligt. 


nach 


I 
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Santa, . Geiigeit, Seilikeit, Tue des 


abité. — 
Santo, adj. heilig. wird auch von Gott ges 
- fagt. bey den Katholiken, der canoniſirt 
worden, auch ein Titel des Pabſts. von 
der Seele, die im Orte der Seligkeit iſt, 
wo die Teutſchen, ſelig, brauchen. fromm, 
der fromm lebt. eckt, rein, gottſe⸗ 
lig. heilig, von Orten, Sachen, u. dergl. 
bey ragione u. avantaggia bedłutet es groß, 
viel. attatala adunque d'una fanta ragione, 
ſehr, aus einer wichtigen Urſache. avere una 
fanta pacienza, fehr geduldig ſeyn. rive» 
lere lors pas quando è guaſta la feſta, 
eine weggeſchenkte Sache wieder verlan⸗ 
gen, zuruͤckfordern. aver qualche fante, 


„ che fante ci ajuterà, koͤmmt Zeit, koͤmmt 


Rath. | | 
Santo, ſubſt. m. Kirche, Ik aber nur in fols 
gender Redensart gebräuchlich, entrare in 

Santo, zur Kirchen gehen nach ben Sec 
wochen. fante, Santi, Bilder der Heili⸗ 


gen. 
Santocchierfa, f. verſtellte Froͤmmigkeit, 


eucheley. 
e einfaͤltig, albern, tumm. 
bey Boccac. f 


buon fanto in paradiſo, einen guten Fuͤr⸗ 
ſprecher, Helſer, Pede baden. quale 


- 


Säntolo, m. ein Taufpatbe. u 
Santonico, m. Art Wermuth aus Sain- 


La ne. 0 

See „J. Garteniſop, Saturey. 

Santuaria, F. fanruario, . Heiligthum, 
Reliquien, heilige Geſaͤſſe u. dergl. 

Santuario, m. Heiligthum, Neliguien von 
Heiligen. heiliger Ort, wo die Reliquien 
und andere deilige Sachen aufbebolten 
werden. de fimil. i fantuari della filofo- 
fia, die Geheimniſſe der Welnweispeit. 


_ 


le fantnarie immagini, heilige Bilder. 
Santuariamente, adv. ſ. fantemente. 
*Sanza, f. f. ſenza. 

Sapa, F. geſottener Moſt. 


4+Sapere, praf. ind. sò, fai, sà; ſappiamo, 


pi, fut. faprò, bey 
den Alten findet man auch fapo und_fac- 
cio für sò; ſapavate, für fapevate; fap- 
piendo für fapendo, *iavere, wiſſen. /a 

. mattina feguente fü fapute per tutta la 
‘ contrada c. wußte es die ganze Gegend. 
ſchmecken, riechen, Geſchmack haben. /- 
per di meſc hio, di rofe, nach Mustus, 
Roſen riechen, ſapere di mille odori, ſehr 


Sapete, fanno. perf. fep 


ich riechen.. Saper Duomo, gut 


ark, 
leiten, in die Augen fallen. aper ne ma- 
le, faper reo, miß fallen, außerordentlich 
cheinen. Gad Fare, klug, verſchlagen 
eyn, Di ge wohl zu machen wii 
en. Saper far tante, es fo zu machen 
wiſſen, zuwege bringen, bewerkſtel ligen. 

: Ren 


en Sechs⸗ 


adj. wirds auch bey den Alten gebraucht, 
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non faper fare altro che gridare, font 
nichts thun, als ſchreyen. ne F ereccbie, 
che I udire, altro non fanno, können 


nur hören. non fapere che fi fare, non | 


Sapere che fi dire, unentſchloſſen ſeyn, 


nicht wiſſen, was man thun, fagen fol. 


don cherer . luogo, etwas 
von ſicherer Hand n. non ſaper mez- 
te le meſſe, von einer Sache ſchlecht uns 
terrichtet ſeyn. ſaper grado di che che fia, 
jemanden für etwas Dank wiſſen. non 
, Saper grade, non ne faper nè grado nè 
SS: es einem keinen Dank wiſſen. 
- Sapere a gigi ‘a miffen, en 
a faber fenno a mente che che 
eiue Sache ſch ſehr wohl, gründlich, gaͤnz⸗ 
lich wiſſen. e sà molto, io sò molto, i 
ironiſch, er will, er weiß gar nichts. in 
der Bedeutung fast man auch: che sò io? 
che fai tu? was weiß ichs ꝛc. fa, fe tu 
, fai, thue es nur, wenn du kannst, alles 
was dir sla fo auch, je. 7 7 ‚fe da. 
e. prov. fapere a quanti di è fan 
| iu viele Sachen wiſſen, die nicht ein 
jeder weiß. /apere dove I dinvolo tienne 
la coda, „ehr große Wiſſenſchaft, Erfah⸗ 
rung haben . Saper. vivere , zu leben wiſ⸗ 
fe i barca menare, wiſſen, wie 
man feinen Endzweck erreichen fol. fa- 
per di geometria, gramatica c. die Geo⸗ 
. metrie, Grammatik nu 1 di 
libro, gelehrt ſeyn. / billigen, 
vor * halten. Saper sz. buono „ wohl 
riechen; fg. Zeichen ber Guͤte und Bore 
trefflichkeit von ſich geben. nen faper 


— buono, Merkmaale der Bosheit von ag 


geben; man giebts im e e auch 
mit gutem und boͤſem Geruch. 

Sapere, fubfl. m. IRE Kaͤnytniß, 
das Wiſſen, Klugheit. 

*Sapévole, fapiente, adj. wiſſend, gelehrt. 

weiſe, klug. 

Sapientemente, adv. weißlich. 

Sapientiimamente, ‘adv. fehr weißlich. 

Sapientiffimo, furerl. der Gelehrteſte. der 
Weiſeſte, Aae 

aun Knabe Gott. 


Geſchleppe. 

Sapone, m. Gate. sader fenza fapone, je⸗ 

manden ſehr wehe thun. 

Skponette, m. Seifenkugel. 

Saporare, aſſaporare, tofien, verſuchen, 

ſchmecken. 

Saporato, «dj. gekoſtet. 

Sapore, m. Geſchmack. di mesze (spore, 
weder fauer noch ſuͤſſe. Geſchmack, Luk. 
„Vergnuͤgen. seco con Sapore, mit Veron 
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gen. fg. P una ragione el'altra darà fa 
pere a coloro che Vc. wird einen Ges 

ſchmack, d. i. Luft, Begierde benbringeni 

ultimamente ci fi grida , Craffo dici, che 

I fai di che fapore è lore, wie das 

Gold ſchmeckt. e non di troppo parole di 
giuoco ‚ne di vanità , anzi ferme e di buen 
Sapere, grinblic und angenehm. 

Saporetto, m. kleiner Geſchmack. ſchmack⸗ 

es Eſſen, Ragout. 

Saporitamente , ‘adv. achmacthaft, neidlich⸗ 
mit Wohlgeſchmack. 

Saporitino, adj. ein wenig mackhaft. 
ft. fanticella ſaporitina, niedliches Maͤgd⸗ 


Sab e ee adv. fche ſchmackhaſt. 

ieblich, mit ſehr großem Vergnügen. 

Sa oritiflime, Superl. ſehr ſchmackhaft. lieb⸗ 

ich. vino di ſaparitiſſiino 1 von ei⸗ 
nem ſehr lieblichen Geſchmack. 

Saporito, adj. ſchmackhaft. / faperito bere, 
che a Cifi vedeva fare, fete arca genera» 
ta, Da ſie mit fo gutem Geſchmack am 
Luſt trunken. Je coſe belle, e rat 
care ſaporite, ſoavi e dilicate ‚Ag. liebl ih, 
angenehm, niedlich. uomo Saporito » cin 
vorteefflicher, kluger Mann; per iron. ein 
boͤſer, liſtiger a | ! 

Saporofillimo, adj. f. ſaperitiſſimo. 

Saporoſità, F. Sci den etwas bat. 

Sa orofimente „ adv. f. faporitamente, 

mackhaft, lieblich. per met. fù cotte 
faporofamente dimerigge per lo coldo 
del fole ſpiritaale. 

Sa .. ‚adj. ſaporito. parole fapereft, lieb⸗ 

che Worte. 
piente, adj. wiſſend, gelehrt. ſtark Beifs 
art id, als altes Del, Kdfe. 


Saputa, Aft. F. Wiſſenſchaft, Kunntniß. 
fenza fua ſuputa, ohne ſein Wiſſen, 7 ibm 
unwiſſend. 


Sapuramente, ad. gele wiſſent lich, mit 

Borfag. weißlich, fü tinto, 

Saputo, adj. gemut. weiſe, verſtuͤnbig. for 
10. alcuni, che findiano per fapere, e quer 
Ko fiudio è curiofità, alcuni per «fer fapu- 
ti, e quefta è vonità, gelobt, berühmt. 


nr Art zue, — She | 
Saracinefca, feracinefca, f. Art eines Schloss 


ſes. Schusgatter, an den Thoren u. deral. 

Saruci neſco, adj. faracenifch, 9 top- 
pa faracinefea, ein gewiſſes Schloß. 

Saracino, m. ein Saracene. 

Saracino, ſulſt. m. cin Türkenkopf, Moh⸗ 


renkopf, nach welchem man im Ningel⸗ 


rennen rennet. Saracini, die Weinbee⸗ 
Een, wenn fie anfangen ſchwarz zu wer⸗ 


en 
SSaramento, m. f. graramento , Schwur 
. ar- 


5 


—— — L* 


21 = 
e — 
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| Sarchiagione, f. farchiamento, si. . 


ten, Aufhacken, Auflockern. 
Sarchiare, jdten. 
Sarchiato, adj. gejdtet. 


E Sarchiatura, f die Jatzeit, das Ausjdten. 


Sarchiellare, Die Landleute nennen es raue, 

re und chifciare, nur ein wenig aufha⸗ 
cken, sdten. 

Sarchiellino. m. kleine Jäthaue. 

Sarchiello , m. ſarchiella, f. farchietto, m. 
ſarchiolino, m. farchioncello, m. kleine 
Idthaue, Karſten. b 

Sarchio, m. Jathaue. 

Sarcocolla, F. gewiſſer Saft, Gummi ei⸗ 
nes perfianifchen Baums, Fleiſchleim. 
aria Cornaline, Carniol, Art eines 

el 
Sardella 7 Sardelle. 


Sardeſco, adj. ſardiniſch. 


Sardina, 7. Sardelle. 

Sardönico, m. Sordonter, Sardonichſtein. 

Sargario, wi. fargina, f. Art grobes Tuch 
zum Decken. 

Sargia, f. Sarſche. Bettdecke. 

Sarmento, m. f, fermento. 

Sarnacchio, m. dicker und zaͤher Speichel, 
Auswurf. Man ſagt auch ſernacchi, ſer- 
nacchiare, far ornacchi. 

Sarnacchiofo , adj. voller dicken Schleims. 

Sarpare, den Anker aufziehen, lichten. 

Sarrocchino, m. Art Kleidung, kleiner 
Mantel, welchen man trägt um die Ach⸗ 
ſeln zu bedecken. 

Sorte, Maſtſeile, wie Leitern gemacht. 

Sartiame, m. Thauwerk am Schiffe. 

Sarto, fartore, m. Schneider. 

Sallafras, m. Saſſafrasbaum in Oſtindien. 

Suſſaja, f. Steinhaufen, Ort voller Steine. 


Saſſajuola, m. Steinbataille, das Werfen 


mit Steinen. 
e m. Art wilder Tauben. 


8 f Steinwurf, Wurf mit einem 


Saffeffies, F. Bocksbart, ein Kraut. i 
Saffello, fſaſſetto; m. kleiner Kieſelſtein. 
ri leiner Krammetsvögel. fe. cin Geiz⸗ 


‘Ba i 
Aar ſaſſifrigia, F. Steinbrech, ein 


Saffo, m. Stein, den man mit der and 
werfen kann, suo wohl etwas größer. 
L ricevendo di molti ſaſſi da rrarre, viel 
Steinwuͤrfe. überhaupt ein Stein, er fen 
groß oder klein. ſteinernes Grabmaal. 
prov: trarre il ſaſſo e nafconder la mano, 
»Boͤſes thun und fich ſtellen, als wenn 
man es nicht geweſen wäre. prov. e pro 
Fare a’ faffi pe forni, er iſt ſehr an 


ein Zwerg. 
Jaſſofraſſo, ſaſſafraſſo, m. Saſfafraß. 
SalTolinetto , Saffolino, m. Steingen, klei⸗ 
ver ite 


. Saſſuolo, mn. kleiner 
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Saffoſo, adj. Rane Steine. 
tein 
Satan, (aräna, ſatannaſſo, m. Satan, der 
i Oberſte der Teufel. fatanaffo it am 
brauchlichſten. uͤberhaupt ein Teufel. bt. 


quefl' some è un Satanaffo , iſt ein Satan, 


Boͤſewicht. 
nee adj. teufeliſch. 
Satellite, m. Schaarwaͤchter, Trabant. 
Särira, f. Stachelſchrift, Satyre. 
Satiraccio, m. garſtiger Satyr. 
Satireggiare, tachelſchriften ver fertigen, 
Satyren ſchreiben. 
Satirello, ſatiretto, m. kleiner Satyr. 
Satirefcamente, ads, ſatyriſcher Weiſe. 
Satireſco, fatirico, adj. beiſſend, ſtichelnd, 
ſatyriſch. ſubſt. m. Satyricus, Satyren⸗ 
ſchreiber. 
Satirino, m. ſ. fatirello. 
Satirie, fatirione, m. Stendelwurz, Knas 
benkraut. die Teſticuln an Kunden, Fuͤch⸗ 


fen. 

SANTO, m. Satyricus. 

Satiro, m. Satyr. Waldgott. ein arober, 
haͤßlicher Menſch. 

Satisdazione, F. Verſicherung. 

Satisfare, f. foddisfare. 

Sativo, adj. was man idet, geſdet wird. 

*Satolla, J fo viel Nahrung, als man zur 
Sättigung braucht. per fim. il veloce de- 
ſtrier ſprona, e differra per venirtene da- 

> re una ſato lid, ein vdlliges Genuͤgen, daß 
du daran genug haſt. 

Satollamento, m, ſatollanza, f. Satti⸗ 
gung. Ueberfuͤllung, ueberfreſſen. 

Satollare, fättigen , fatt machen. prov. chi 
„per man d' ditri 5’ imbocca, tardi fi fatel- 
la, wer von andrer Leute Gnade Icher, 
muß ſchmale Biſſen eſſen. per met. aria 


gen, fig. 

Satoliato, adj. geſdttig et. 

*Sarollezza, katollita⸗ af. Sättigung, An⸗ 
fuͤlung Sattſeyn. 

Satollo, *fatoro, adj. fatt,gefdttiget. permet. 
fiano dunque, gli anelli, pregni e ben fa- 
‚tolli d'umore, mit Getranke wohl ange⸗ 
fuͤllet. prov. il fatollo nen crede al diginne, 
Derienige, der fatt iſt, weiß nicht, wie cis 
nem Hungrigen zu Mutbe if. 

Sftrapo, m. fandvogi, Befehlshaber über 

eine Provinz oder Armee. fare il fatra- 
po, den großen Herrn ſpielen, No) ei ein 
wichtiges Anſehen geben. , 

Satureja, f. f. Santoresgia, 

*Sarurità, F. 1. Società. . 

Saturnino, gdj. vom! Saturnus. melanche⸗ 

liſch, ſchwermüͤthig, hypocondriſch. 

Saturno, m. Saturnus. 

Sd ruro, adj. |, 3 

*Savere, ſ. ſoper 


e sd weißlich, kläglich. 
Saviozza, 
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u, J. Weisheit, Verfiand, Klubs 

eit. | 5 | 

Savina, f. Sevenbaum, Sadebaum. 

Savio, adj. weiſe, verſtaͤndig, klug, behut⸗ 
fam, vorſichtig. favio di guerra, prode di 
Sua perfena, im Kriege erfahren. Savio re 
me farò in altra parte, We. will dich das 

von weitlaͤuftiger unterrichten. Javie 
ſubſt. m. und ſavio di ra iene,, Rechtsge⸗ 
lehrter. fevia donna, Hebamme. 


Savio, Jabſt. m. Gelehrter, Weiſer. 


. 


Sbadiglio, sbavig 


— 


. zu beſchwe 
‘ Sfuro, adj. fuchsroth. 


Ekel ꝛc. 
ö Suzio, adj. fatt, 


Savione, m. großer Gelehrter. 
Savonea , f. Arznevmittel vor den Hufen; 
Schnupfen, von Buder, Mandeldl, 


. 
Savorarè, koſten, ſchmecken. 
Savore, m. Geſchmack. eine beſendere Brie 
be, Tunte, Tuͤtſche. Senza ſavore, met. 
unangenehm, w tig. 
*Savorévole, adj. ſ. Savorefo. | 
Sa voreſo N adj. ſchmackhaft „wohſchmeckend. 


Savorra, . Ballaſt, grober Sand die 


Schiffe ren. 8 
Juchs, RNothſchim⸗ 
mel, ein Pferd. ſaaro chiare, Lichtrotbs 


ſchimmel. Jarre abbrucciato, Brandfuchs, 


Sämeisfuhs. 
Saziäbile, adj. erſdttlich. 
Saziabilmente, adv. gniigſam. reichlich. 
Saziamente, m. Sattigung. Ueberdruß, 
Ekel. | uni | 
Saziare, fdttigen. . 
Saziato, ta Hatun. gan f 
Sazietà, f. ttigung. Fuͤlleren. 
Sazievole, adj. was fättiget. ſich ſaͤttiget. 
Vverdrüßlich, uͤberdrüßig, ekelhaft. 
Sazievolezza, fi Sättigung, E en. 
geſaͤttiget. per met. tra 
icht voll, 
j | SBA a 
Sbaccaneggiare, lermen, ſchrexen 1 
Sbaccellato, adj. ausgchuͤlſet, als Erbien, 
Bohnen. — en 
Sbadigliamento, sbavigliamento, u. das 
„ Gadhnen. 5 Sa vio o — . 
Sbadigliante, sbaviglignte;;. adj. gahnend. 
Sbadigliare, sbavigliare; gähnen. ca 
io, *. das Gaͤhnen. 7 


del acqua non fazia la fut na, Ri 
, angefület: 


- Sbagliamento, m. Irrthuw, Fehltritt, 


Perſehen. . ö 
Sbagliare ; irren, fehlen, ſich verſeben. 
Sbaglio, . Fehler, Irrthum, Verſehen. 
Sbaldanzire, den Muth verlieren. 
Sbaldanzito, adj. Heinmürbig , zaghaft. 
Sbaleſtramento, m. das Fehlſchießen. Irr⸗ 
thum, boͤſer Voeſatz. 


Sbaleſtrate, fehlſchießen verfezlen. fg. im 
be 


Reden von der Wahr 
derie abgeben. nur bloß, ſchie zen. 


— 


= 


it, von der Mas 
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Sbaleſtratamente, adv. unbedachtſam, uns 

ordentlich, ungeſchicklich. ö 

Sbaleltrato, adj. verfehlet, fehlgeſchoſſen. 
ces erchi sbaleffrati , mit zerſtoͤrten, her⸗ 
umſchweifenden Augen. fubf. m. ein uns 


vorſichtiger Menſch. La 
1 Fabeln erzählen, 


Sballare, auspacken. 
aufſchneiden. 
Sbalordimento, m. Erſtaunung. 


Sbalordire, erſtaunen, die Empfindung 


verlieren. auch der Empfindung berau⸗ 
ben, verrückt, beſtuͤrzt machen. 
Sbalordito, adj. erſtaunet, ohne Empfin⸗ 
dung verrückt. a ne 
Sbalzare, werfen, ſchießen, ſpringen. ſich 
werfen, ſich ſtuͤrzen. 8 
Sbalzato, adj. geworfen, geſchoſſen, ge⸗ 
ſprungen. : 
Sbalzo, m. Sprung, Aufprallen. 
Sbandare, die Compagnie auseinander ges 
ben laſſen, beurlauben. aus dem Gliede 
weichen, aus einander gehen. zerſtreuen, 
zertrennen. sbaridarf, ſich zerſtreuen, als 
Soldaten. 
Sbandato, «dj. aus dem Glied gewichen, 
aus einander gegangen, zerſtreuet. 
gbandeggiamento, u. Verbannung. 
. verbannen, ins Elend ſchi⸗ 
en. 
Sbandeggiato, adj. verbamit, vertrieben, 
Sbandigione, F. sbandimento, m. Verban⸗ 
nung, Verweiſung, Vertreibung. N 
Sbandire, verbannen, verweiſen. aus dem 
Elend zuruͤck rufen. i 
Sbandita, f. Burddberuffung aus dem 
* Exilio. vi x a , * 
Sbandito, fabf. m. ein Vertriebener, Per⸗ 
bannter. lo sbandite corre dietro al con- 
dannato, er tadelt an andern feine eitze⸗ 
ne Fehler.. 
pata adj. verwieſen, vertrieban, ver⸗ 
onnt. / RE 
Sbaragliare, sbarattare ‚in Unord gung brins 
gen, trennen, zerſtreuen. 
Sbaragliaro, ad). in Unordnung gebracht, 
. in die Flucht geſchlagen, zerſtreuet. 
Sbaraglino, x. Art Bretſpiel, mit zwen 
Wuͤrfeln, wie der Trickttack. ingleichen 
das Bret, worauf es gefpfelt wird. 
Sbaraglio, m. Unordnung, Flucht, Zer⸗ 
ſtreuung. mettere a sboraglio, in Ges 
-fahr jenen, in die Schanze idylagen, ents_ 
fernen, zerſtreuen, onde fi mife a sbaraglis 
rınggfore. metterfi a sbaraglio „ich in Ges 
fahr beueben. sbaraglio, ein Spiel im 
ret, dem sberaglino dhnlich, aber mit 
drey Wuͤrfeln. i | 
Sbaratta, f. Unordnung. . 
are 1 bringen, in die 
en a en, 3 reuen. 
Sbarztrato, 400. in die Flucht geſchlagen, 
zerſtreuet. | è 
i Sbaraz- 


1239 SBA 


Sbarazzare » die 


Sbarbare, mit den 
ausreiſſen. per mer. 

bringen 
drüden, abzwingen, 
walt 


Sbarbatello » dim. von sbarbato. 
Sbarbaro, ad). ausgerottet, 
per met. losgemacht. sbarbato, oh 
ohnbaͤrtig. 
dar si 
J. Ubs 
bazvata ad’ , jeinanden einen derben 
Verweis geben. | 
rbazzito, adv. e, ausgelaſſen. Par- 
lar sbarbazzato, ein Blatt vors Maul 
nehmen. È 
Sbarbieare, ausrotten, mit der 
ausreiſſen. per met.sbavbichi fino 
i queffa br 
Stumpf und Stiel 79 lich Ausgerottet. 
Sbarcare, aus dem Schiffe 
een. landen 
n 


Wurzeln 
aus einem 


belandet, ansgeladen; auch 


Sbarco, m. Landung, Ausladung. i 

Sbardellare, junge Fohlen abrichten. wird 
auch pasta, und im obſcoͤnen Verſtan⸗ 
de gebraucht, 


amente, edu. ausgelaſſen unges 
film, ausſchwelfend, unmabiglich. 

Sbardellato, adi. unmaßig. i 

Sbarra, f. Schlagbaum, Schranken. mer. 
lo cuor di favio è sbarra di virtà, eine 
Feſtung der Tugend. Knebel, ms Maul 
zu ſtecken. ita i 


Sbarrare , mit Schranken einſchließen ganz 
weit öffnen. auffperren. ; ns 


sbarrato in n. gr. 
fi nelle braccia, die Arme weit auseinan⸗ 
der thun. 3 
Sbarraro, adj. verſchloſſen, eingeſchloſſen. 
Sbarro, m. ken, Schlagbaum. Ver⸗ 
hinderung, euro d' Eni intoppo e d'en 
„ barro. i I 
Sbafoffiare, T unındgig freſſen. 
*Sballanza, f. ſ. bafexza, 
Sballare, f..ebbaffare. 
Sbaſtare, den Saumſattel abnehmen, - 
Sbaraochiare, einen mit Heſtigkeit zur Ges 
we terra ti le sbatacchiano, 
werfen und wich⸗ 


reato, dd). 
iguͤrlich. 


Erden 


tig abpruͤgeln. derd aufklopfen. abpruͤgein, 
pↄſt anſchlagen. | ae 
dt 5 A wider die Erde gewor⸗ 
n angeſt 

ongeſchlagen. 


Hinderniſſe aus dem Wei 
3 raumen, tdumen, fi frey, loß ma⸗ 
en. i 


ausrotten, 

Orte weg⸗ 
‚ Megnchmen; einem etwas abs 
durch Lit oder Ges 


ausgeriſſen. 
255 


4, 


umung. dere ans shar- 


» Abgeprügeit, oft. Sen | 
u : . Sbiancare, anfangen weiß zu 


8BI 


Sbittere, ger ſchlagen, 
e 9 $ Wenn 
sen, ringen und win n, au ; 

Oder Peibesfchmers. wer. betrüben kranken, 

abziehen von der Summa. 

im Maule berumwerfen. zuruck 

oßen, widerlegen. 

Sbattezzere, jemanden zwingen 
liche Religion zt verlaſſen 
die Religion verlaſſen; 
verandern, melfer Pandolfo, io mi lat. 


Sbattimento » Sbattito, m. Zerklopfung, Jer, 
a Schuͤtteln. Betrubniß, Keaͤn⸗ 
den Mahlern der Scha 
| Körper zuruͤckwerſen. 
battuto, 2 erſchlagen, ge⸗ 
ſchuͤttelt. mer Ferme pal. 
1 der abgemat⸗ 
machtenden Augen. sbattuto - 
i cittadini pe 


ue 
utteln, zu 
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‚die ehrifis 


Lachen berſten. | DO 
ebendare, aufbinden, dra Band wegthun. 
Sborga, f. o, m. f, ssbergo. 5 
Sberleffare, ſi jemanden aufhalten 
ihm Geſtbler ſchneiden, wunderliche Ge⸗ 

pags eine Schmarre machen. 
Sberlefo , m; Verſpottung, wunderliche Ges 
. berde. Schmarre. a 
Stam lutte me Faſten, Carneval balten, 
? iu 8 machen. x 7 
Sbérnia, f ſ. bernia, dig Scherz, Bettler⸗ 
Sperrettafe, zen, die Muͤtze abziehen. 
Sberrettata, da Gruß, Keveren $ uit Al, 
sebung der Müße. a | 
Sbertare, vexiren, 
Sbevazzamentò „m 
vazzare, 
mal trinken. 
zzicato, edi. 
Sbiadaro, adj. bi en n 
ta dommal[t i ne zweydeu 
Rede, ‚und beißt dier daes fo belag 
* è. 


werden. 


.Sbien- 


7 


verſpotten. | 
das Trinken, Ni fen. 
nicht viel auf eins 


x, 
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Sbianesro, «adj. weib, etch geworden, 


blaß, col vifo smorto e le carni shiancate. 
Sbiavato, adj. ſ. sbiadate. 
Sbiecare, Ra geben. ſchielen. 
Sbieco, m. das Schief⸗Krummgehen. das 
er a Haiti e sbieco, und in sbieco, vers 
ehrt, unordentlich, da alles außer feis 
ner rechten Stellung if. 44. fhief, 


krumm 
Sbieſcio, 2 sbieco. 


Sbietolare , erweicht werden, gerührt wer⸗ 


den. + weinen. 
Sbiertare, den Keil herausziehen. met. ge⸗ 
ſchwind und vento, ſich darvon machen. 
Sbigottimento, m. Erſtaunung, Verwun⸗ 
derung, Entſetzung, Furcht. 
Sbigortire, erſtaunen, ſich entſetzen, ſich 
verw einen erſchrecken, in Furcht 
jagen. 


Sbigattitamente, ade. ganz beſtuͤrzt, tre 


ſtaunlich, mit Verwunderung. 
Sbigottito, adj. erſtaunet, erſchrocken, be⸗ 


ür 
aeg m. Aufhebung des Gleich⸗ 
Sbilanciare, das Gleichgewichte nehmen, 
Sbilancio, n. .. . 


Sbilenco, adj. e hoͤcker icht, 
uͤbel gebilde 


Keren „ adj. peo Cif betrogen, angefuͤhret. 


sn die er cy balb zuf pri um 
fepen zu 
Spiral, Papa f. die Sdicerfibone. 
Sbirro; w., Haͤſcher. dir le Jae ragioni a’ 
- ebîrri, jemanden um Huͤlfe anrufen, der 
geneigt iſt uns zu ſchaden. 
Sbifacciare, 28505 aus der Taſche, dem Bells 
x eiſen beraus ziehen. 
Sbizzarrire, gen freundlich werden. 
Sboccamento „ m. Ergießung, ueberlaufen. 


Ausfluß. 

Sboccare, fließen, gehen, einfließen, ſich 
ergießen, von Fluͤſſen ins Meer. ſich er⸗ 
‚gießen ‚ uͤberlaufen, austreten, vom Waſ⸗ 

er. mit Gewalt hervorbrechen, anfallen. 
eccoti gli Arbi in un tratto che sbeccano 
Suor d’ una valle per una coftiera, die aus 
einem Thale hervorbrechen. voltare a man 
manca, = sboccate poi a mandefira, wen⸗ 
det euch hernach zur Rechten. 1 1 
vafi, wenn fie zu voll a cus 3 überges 
ben; die Schnauge ab 
verſchaͤmt reden. 
atamente parlare, Zoten reiſſen. 
nn adj. n $ Meer auslauffend. uns 
g im Reden. sboccato, duro di bec- 
ca, bertmaulig ‚von Pferden; von Hun⸗ 
den, wem fie aus Müdigkeit oder ſon⸗ 
ſten das Wild nicht faſſen, 1 koͤn⸗ 
nen; von Gefäßen, umgeſſirzt, und da 
die Schnaude abgebrochen. 2 
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Sboccatura, f. der Auslauf, Ausguß eines 
Fluſſes ins Meer. 

Sbocciare, hervorbrechen, aufbrechen, aufs 
era als cine Blume aus den Kuos 
pen 

Sboccisto, adj. hervorgebrochen, aufgebro⸗ 
chen, aufgeblübet. 

Sbocconcellare, ein wenig eſſen, knaupeln. 

Sboglientamento, m. das Sieden, Kochen. 

*Sboglientare ſieden, kochen. met. beunru⸗ 
1 ràbren, erregen. gurren im Lei⸗ 

beglientarfi, bose, zornig werden. 

*Sboglienato. adj. geſotten, gekocht x. 


Sbolzonare, mit dem Mauerbrecher eins - 


flogen, la moneta da foldi quattro — e la 
moneta di quattrini fi sbolzonavane e por- 
tavano via, wurden in Eil geſchlagen z 
und verderbten den Stempel. 
„ das Geſchuͤtz loßſchießen. met. 


farz 

Sbombardato, adj. loßgefchoffen. mer. ka- 
zioni sbembardate ‚ ausfchweifende, naͤrri⸗ 
ſche Grillen. 

Sbombettare, ſauffen, zechen. 

*Sbontadiato , adj. 18 „zu nichts nare: 


Sbonzolare, perunter fallen, vom Inge⸗ 


weide, in den Hodenſack. met. wie ein 

Scheundreſcher freſſen, e sbonzola do- 
mam ch’ e berlixgaccio. sbonzolare»Spala 

ten, Ritzen bekommen, von Mauren. 
Sbonzolato, adj. der einen Hodenbruch hat. 
Sborchiare, die Spangen, Beſchlaͤge ade 


0 m. liederliches Leben 


Ldrm 

Sbortare, die Scheerwolle herausnehmen. 
sborrare, fein Herz aus 
gen, was man auf dem Herzen hat. 

Sborſare, aus dem Beutel nehmen, baar 
bezahlen. Geld vo einen auslegen. 
borſato, adj. aus dem Beutel genommen, 
Bent besa let, ausgelegt. . 

are Bezahlung, Auslage. 
Sbottonare , auffnöpfen. shettenare , sbetto= 
meggiare, 91575 wider einen, ihm un 
Schimpf rede 
Sbottonato, de au an 
Sbottoneggiare, ki Stichelreden ges 
f. sbottare. 
ae gut ci alé Plan⸗ 
zen „Thiece, 12 wieder erholen. 
Sbozzimare, Die S tarke, Steife Ag 
ziehen, waſchen. 

Sbozzo, m. |. — 

Sbozzolare, die Metze nehmen, als die 
Muͤller, anſtatt des Mahlgelds. Re 
un an Cocons aus ihren Hüllen, Sch 
en n 

ve die Hoſen abziehen. yacarſi 

alle Muͤbe und Fleiß ano stri 


Verderb 
starte die Hurenhauſer besuchen. 


uͤtten, alles ſa⸗ 


22444. 8 
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Sbracatamente, adv. viel, übermäßtg, 

Sbracato, 44, ohne Heſen. groß, uͤbermaſ⸗ 
ſig, herrlich. perchè jo non bo così sbra- 
cato molile in cufa!, nichts fo Großes i 
Koiibares, 

Sbracciare, die Armen aufſtreiſen, entbloͤß 
je. alice Muͤhe anwenden, mit Händen 
und Fuͤßen arbeiten. ö 

Sbracciaro, adj. der die Armen aufgeſtreift 

hat, mit -blofen Armen. . 
raccia, mm, Prabler, Großthuer, Auf⸗ 
ſchneider, der große Dinge verſpricht. 

Sbracciare, die gluͤende Kohlen aus einan⸗ 
der ſchuͤren. sbracciare , verschwenden, 
sbracciare a nfeita „ins Gelach hinein ver 
ſchwenden, alle; durchbringen. f 
racciata, f. roccio, & das Schuͤtteln, 
Umſtuͤren der Kohlen, Anſchuͤren des 

Feuers. Prahlerey, Großthun. 

S raculato, adj. ohne Hoſen. 

Sbramare, jeine Cult buͤßen, ſeinen Hunger 
ſtillen. ſich an etwas fAttigen. i 

S ranamento, m. ( sbrano. i 
renare, (Frambellare, zerreißen, zerficis 


Shranais: adj. zerriffen zerfleiſcht. : 
Sbrancamento, m. Abſonderung der Heer⸗ 
- Ber: | 


Shranchre, aus den Hürden thun. von der 
Beerde abſondern. per met. die Aeſte ab⸗ 
ſchneiden, beſchneiden.— e sbrancò la 
congiure in ſu cominciare, zerſtreute, zer⸗ 

ſtorte. | 
brancato, ad). abgeſondert, 


i en. 
Sbrandellato. adj. zerriſſen, zerfleiſcht. fe. 
membro del periodo sbrandellato del tutte, 
ein abgeriffener Sas x. 

Sbrano, m. Zerreiſſung, ing. 
Sbrattare, ſaubern, ausfegen, reinigen, 
die Hinderniſſe aus dem Wege riu: 


Hurtigkeit. Loßmachung „Befrepung. 
ſchleunigen etwas hurtig zu 


Ende bringen. ſich lo machen, ſich frey 
machen. 


Sbri amente, adv. hurtig, geſchwind. 

Te adj. wovon man leicht Darvon 
kömmt, das ſich bald endigen laßt. 

Sbrigato, adj. fren, loßgemacht. 


letes. egli è sbrigato, 9 Rs ‚lan. 
“Shrigliare, abzaͤumen, den aum abneh⸗ 


zerſtreut. i 
Sbrandellare, ein Stuͤck abreiſſen, zerßeia Sb 
ſchen. 
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Sbrigliatg, f. Abzdumnng. mer. Verwelf, 


Wiſcher, Aare ana sbrigliata. 
Sbrigliatella „F. kleiner Verweis. co 
Sbrigliatiſſimo, ad v. ausgelaſſen, wild. 
Sbrigliato, adi. abgezdumet, fre. per mer. 
afalti sbripliati, wilde, hef 
Sbrigliarura f. ſtarker Zug oder Rockung des 
Zaumes. met. heftiger, derber 
Sbrizzare, fprizzare, befeuchten, beneten. 
Per mer. in viele Stuͤcke zerbrechen, zer⸗ 
ſchmettern, zerſplittern, e sbrizzano le . 
ce in pezzi. 
Sbrogliare, entwickeln, die Hinderniſſe aus 
dem? rdumẽ.ſich losmachẽ von etwas, 
Ponte, ad). entwickelt, losgemacht, 
efreyet. Ä 
Sbrucare, abblatten, die Blätter abſtret 
fen. per finil. dettegli Un Pugno e. sbruco. 
2% È orecchio, und rif ibm das Ope ab 
Sbruffare, init Waſſer, ches man in 
alal nimmt, etwas anfeuchten, des 
ſpritzen. n° = 
Sbruffo, m. Beſpritzung aus dem Munde, 
Dampf. 


Sbruttare, rein machen, das Gorfige, un: 


un 
sbuca fuer quel ins 


Sbucare” aus der dble 
kiechen. per fimil. or 
4 trito. hervorziehen, aus dem Los 
ehen. | 


È | 
” Sehen Shucciare, ausleſen, abſchalen, ö 


: Schalen neh . ha 
Sbucchiato , adj. ausgelefen, ausgeſchalrt. 
Sbucciare, Ausſchaͤlen. b i 
lato, adj. ausgeſchalt. . 
Sbudellare, ſtoßen » Schlagen, daß das Ein⸗ 
geweite perausgehet. das Eingeweide her⸗ 
ausnehinen , ausweiden. 
adj. ohne Eingeweide, ausge⸗ 
weidet. ; ze ö 
Sbuffante, adj. vee 3 
Sbuffare, ſchnauben, 


chuppen von der Kratze oder 
die Kraͤte, der Grind ſelbſt. 
abbiare, an der Krdbe, Grind coriten. 
met. hobeln, glatt machen. 
Scabbiofa, f. Grindkraut, Apoſtemkraut, 
Scabioſen. i | 
Scabbiofo , adj, kratzicht, grindicht. wird. 
auch von Pflanzen und andern - 
gebraucht, als nè ftabbiofa rut ine empia 
Sca füße rauh, uneben, das ſich raus 
anfühlet, rami ſcabri. 
brofità, 7. Rauhe, Raubiskeit, Une 


ichheit. N 
N Scabrofe, _ 


as SCA 
\ el a i = lia met. hart, bes 
ſchwerlich, geſaͤhrlich. N 
Scacazzamento, m. Durchfall des Leibes, 
da nur immer wenig auf einmal fortgebet. 
Scacazzare, dergleichen Durchfall haben, 
oͤfters zu Stuͤhle gehen. fein Geld in 
nichtswurdigen Sachen vertaͤndeln. 
Scacazzio, 11. |. fcacagzamento. 

Scaccara, J. Schlag in dem Schachbrete, 
mit einem Schochſteine. Wr 
Scaccato , adj. wie ein Schachbtet gemacht, 

geſchacht, Nautenweiſe gemacht. 
Scacchiarè, + ſterben. 
Scacchiere, ſcacchiero, m. Schachbret. 
per fimil. mon corre’ pero entrare im Ino- 
‘go, che I fole mi Heceſt le ſcacchiere, 
Gefdugnib, ſ. /cacco. en 
Scacciagione , f. ſcacciamento, m. fcaccia- 
“ra, 7 Ver jagung, Wegjagung, das Fort⸗ 
agen, Verweiſung. a = 
Seacciare, megiagen, vertreiben. 


Scacciato , adj. weggriagt, vertrieben, ver⸗ 


jagt. 8 
cure: m. der wegjagt, vertreibt. 
Scacco, m. Schach, ein viereckicht Fach, 
im Bretſpiel und ſonſten. colla bandiera. 
4 fcacchi meri e bianchi, eine weiß und 
ſchwarz geſchachte Binde. Scacchi, 
Schachſpiel. prov. vedere i ſole a fcacchi, 
im Gefaͤngniß ſitzen. | È 
Scaccomatto, ihabmatt, fe. Schaden, 
Verderben, Untergang, daher efere. 
ricevere, dare fcaccomatto , auch le 
. fcacco. I, 
Scaciato, adj. rimamer feaciato , ſich in ſei⸗ 
ner Hoffnung betrogen ſehen. a 
Scadente, adj. was verfällt, geringer wird, 
herunter koͤmmt. Qi È Di 
+Scadere, verfallen, ing Abnehmen kommen. 
zufallen durch Erbſchaft, anfallen, Scade 
re, zu leichte ſeyn, verruffen ſeyn, von 
Maunzen. ſich zutragen, vorfallen. ab⸗ 


nehmen. j 
Scadimento , m. Verfall, Abnehmen, Ders 
ringerun 
zinget. |. 
Scafa, F. Art Fahrzeuges, Schafuppe, Kabn. 
Scaffale, f. Jcanfia, Repofitorium, Buͤcher⸗ 
ſchrank. > 3 ö 
Scaffare; gerade oder ungerade fallen, mas. 
N falle Paar oder Unpaar ſpielen. herab⸗ 
fallen. 3 
Scafo, m. das Gerippe von einem Schiſſe. 
"Schaogiale, F. ſebeggiale, Gürtel der 
Weiber. | | î 
Scagionare, entſchuldigen, von der Be⸗ 
ſchuldigung loßſprechen. 3 
Scaglia, J Schuppe, Fiſchſchuppe. Syplit⸗ 
ter, iefer, von Stein, Marmor. 
Schleuder. Hammerſchlas, fo von Eiſen 


8. A 
Scaduto, ad). verfallen, abgenomnen, vere \ 
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abipringt, auch von. andern Metallen, 
 KPÜRE, u E 
Scagliamento, m. das ‚Werfen, Schley 


ern. 
Scagliare, abſchuppen. werſen, ſchleudern. 
"fig. ſcagliare il gioge, das Joch abnchs 
men, abwerfen. /cagliare, Abentheuer 
erzaͤhlen, aufſchneiden. fiagliar le peroley 
ins Gelach hinein reden, Tiberio (caglia 
di lei ceſe hrutiffme. fcagliare, bewegt 
werden, rühren, ſich auf etwas werfen. 
Orlando allor gli fi fcagliava addoſſo „ fich 
über ihn der. tag liarſi, mehr verſprez 
chen, als man halten kann. E 

Scagliato, adj. geſchleudert, geworfen, . 

Scaglietta, F. leine Schuppe. 2 

‘Scaglione, m. Stufe, beiterſproſſe. fz- 
Stufe, Grad, Kaglioni, die Stockzaͤne 
der Pferde. 2 

Scaglioſo, adj. ſchuppicht, ſchiefericht. 


Scagliuola, f. kleine Schuppe, ſ. auch Siae: . 


gliuolo. ö 2 
Scagliuolo, m. Art Alaun, Fraueneis, Ma⸗ 
rienglas. Art Gras, Canarienſaamen. . 
Soagnardo, adj. garſtia, unfläthig. vecebia, 
ſcagnarda, garſtige, haͤbliche alte Frau. 
Scala, f. Leiter, Stiege, Treppe. Maaß⸗ 
ſtab, Ordnung. Scala di pr tre 
‚ jüngter Maaßſtab. feala de’ colori, Orde 
nung der Farben auf der Palette. /cole,. 
0 115 Landkarte und in der Geographie,, 
Meilenmaaß. alles, welches von einer 
Sache zur andern führer , man giebts 
im Deutſchen meiſtens mit Stufe. digni. 
tà di principale (plendoree ſcal a deſtima. 
togli confolato, eine Stufe zu der ihm be⸗ 
ſtimmten Buͤrgermeiſterwuͤrde. far Ja fia» 
la, in Hafen einlaufen. far Kala ad’ una: 
cofa, leiten, führen. zu etwas Ò 
Scalaccia , F. ſchlechte Leiter. 1 3 
Sara „Art Pferdekrankheit, Magere 
e . 5 vot. 1 j 
Scalamento, m. Erſteigung. Landung. 
Seelappiare, aus der Schlinge eutwiſchen, 
wird meiſtens met. gebraucht, der Gefahr, 
den Nachſtellungen entgehen. we: 
Scalare, mit Leitern erſteigen, die Leiter 


hinauſſteigen. nat 
Scalata, F. das Erficigen mit Leiten. dar 
Stadt 


‘AP 


la ſcalata „Sturm laufen N 
mit Leitern erfteigen. 
Scalato , adj. mit Leitern erſtiegen. 


Scalatore, m. Der erfitiget, eine Leiter Gino 


Sn Ferſen, die Abſat 
alcagnare, die Ferſen, die e von 
Schuhen abſtoßen. a) | 
Scalcaguato, adj, von ſcalcagnare. 
Scalcare, ſ. ‘calcare. x 
Scalcheggiare , hinten ausſchlagen, wie die 
Pferde ıc. mer: ſich widerſetzen, wider 
ſpanſtis feon,  - 2 Vie 


. 
- + 


seil 


ione vers 


* 


— 
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Scalcheria , f. das Amt eines Kuͤchenmei⸗  Scalzamento, m; Aus ziehung det Schuhe 
fer, Speiſemeiſters. | . und Struͤmpfe. N 

Scalcinare, den Kalk abkratzen, von einer Scalzare, Strümpfe und Schuhe auszie⸗ 
Mauer. 5 ben. die Erde von den Wurzeln der Bdus 

Sealco , m. Kuͤchenmeiſter, Speiſemeiſter. ine megrdumen, etwas von einer andern 

Scaldaletto, m. Bettwaͤrmer. Sache hinweg thun , wegraumen. 

Scaldamane, F. Art Kinderſpiel. von einem erforſchen, auskundſchaftenz 

Scaldamento, m. Warmung , Helsung, man fagt da auch cavare le calcette, do 


Scaldare, mdemen, heitzen. fraldarſ, fi» find es niedrige Ausdruͤcke. prev. non e. 


erhitzen, entbrennen, Staldarfi d amore, fer atto a fielsare chi che fia, cinem nicht 

d' ira. das Waſſer reichen, weit unter jeman⸗ 
Scaldaro, adi. gewaͤrmet, gehetzt. erhitzt. den ſeyn, nicht werth ſeyn, daß man ihm 
Sealdatore, m. Heitzer, der warmer. die Schuhe reiche, ausziehe. 
8 , 10 Koblpfanne, Warmtel⸗ Scalzato, ady. der die Schuhe und Struͤm⸗ 

ler zu den Speiſen. . . 
Scalea, f. Stuffen, Stiege, vor einer Kir⸗ Scalzatura, 7. das Ausziehen der S 

spe oder anderm Gebdude von außen und Struͤmpfe. ein , eine sie” = 
Scale 


Ma, J. Art eines Vogelgarns. Scalzo, adj. obne Schuß und Geh fe. 
nf ‚bloß, nadend = Do 


aleno, m. Triangel von ungleichen Sei⸗ i arm. è vgcci falso, 
= n. , . ſeht doch! ed ſchoͤn! ein diedelger dus 
Senaletta, F. *caleo , m.{. Stala ‚eine beiter. druck. E 
Scalfire, part. Sealfitto , si la aufreis Scalxo, m. SubR.. m. Bettler, armſeliger 


ben / beſchinden, die Haut. Menſch. 
Scalfitto, adj. qufgekratzt, aufgerieben. Scamatare, Wolle, Lücher ausklopfen. 


Scalfitto, m. ſcalfittura, f. Aufkratzung, Scàmbiamento , . Veranderung, We l. 


HBeſchindung, leichte Verwundung der Scambiare, verandern, wechſeln, tau en. 
} 25 ia È ‚in jemands Stelle treten, folgen, fie eins 
Scalino , m. Stuffe. — nehmen. prov. (cambiare dadi, etwas 
Scalınana, F. ſ. fcarmana. auf eine andere Art wiederſagen, was 
Scalmanare, ſ. ſcarmanare. a Bar ſchon gefagt worden. | : 
i Magerkeit der Pferde, cine 1 196. adj. verandert, verwechſelt, ges 
5 ra t. i 8 . . 
Scalmate, adj. vor Hitze matt. Scambiettare, Luſtſpruͤnge machen, büpfen. 
Sealogno, m. Schalotten. Pi: ſehr oft verändern, piacendo a’ Soldati que. 
Seslona, F. große Treppe, È, i ſeambiettar capitani, n 
"Scalone, m.{. ſcaglione. -  Scambierto, m. Lufrfvrung. Undeſtandig⸗ 
| Scatpedra , f. erdichtetes Wort des Bocaccio. feit, Veraͤnderlichkeft. 


Stafpiceiamento,m.Tretung mit den Füßen. Scambiévole ‚adj. gegenfeitia, we felsmeife. 
Scalpicciare, mit großem Gerduſche mit Stambievolezza, f. Falch. Woche. f 


den Süßen zertreten. mit den Fäßen treten. Scambievolmente, ad. wechſelsweiſe, eis 
i den andern. | 


Scelpiccio, u. das Gerduſche mit den Fuͤſ⸗ ner den andern, um 
ſen im gehen, das Zapfen, Getrabe. Scambio, zu. cambio, Wechſel, Tauſch. 
Scalpitamento, m. f. en picciamenta: Stelle, Role, Reihe. per lo di 
Scalpitare, tapſen, mit den Fugen ein Ge⸗ Ve. an der Stelle. cogliere, pigliare in 
rduſche machen. fg. unter die Fuͤße treten. î » jemanden vor eine andere Pere 
pitato, adj. mit Süffen getreten. ‚700 halten, eins fars andere anſehen. 
"Scalpore, u. Klage, Seid, Schmerz. Scamerare, einen Ort, Gegend, oder Sa⸗ 


mento, ur. |. ſcaitrimentdo. Scamenta, J. der Theil des Rückgrads am 

*Scalteritamente, adv. ſ. Scaltritamente, Schwein, ciba bes Hüfte am ads 

*Scaleerito, adj. (. fcaltrito. t ſte iſt. : 

Scaltrimerito, a Pif, Verſchlagenheit, Scamiciato , adj. ohne Hemde, nackenb. 
Argliftgkek. | 


‘Scaltrire, verſchlagen, Iiſtig, Mn machen. Scamonea , f. eig Kraut, Scamonien. _ 
Scaltrifitae. Yeah ſehr e fer. Scamoneato, adj. Arzeneben, die mit Gras: 
liſtig. i 


Scaltritamente, adv. liffiger, ver ſchlagener N are, cile Gems haut zubereiten. f 


Weiſe, liſtiglich. L 
Scaltritifimo, ſ. fcaltviffime. . Scamofciaro, adj. gegerdet. | 


lad. Gala, a anzlar „Ui, erde. Terre, Entzug 


„A 
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‘ Scampanare, mit allen Glocken lauten. 
Scampanata, f. ſcampanio, m. das Lauten, 
Zuſammenſchlagen, mit allen Glocken. 
Scampare, retten, von der Gefahr befrey⸗ 
en. vertbeidigen, bewahren. der Gefahr 
entgehen. ſparen, aufheben. vermeiden. 
, volendo ſcampar vergogna, die Schande 
vermeiden, ihr entgehen. 
Scampare, ſulſt. m. |. ſcampo. ì 
Scampato, adj. errettet, entflohen, vers 
mieden. 
Scampatore, m. Erretter, der rettet. 
Scampo, m. ſcampa, Rettung, das Ente 
gehen, Eniſliehen. Ausflucht, Mittel, 
ath. 
Scampoletto, ſcampolino, m. kleiner Reſt, 
Ab ichnitzel von Tuch. met. ein Weniges. 
quello fcampoletto del ſole del di, eb' era 
in mezzo trà la luce e le tenebre, ein we⸗ 
nig Sonnenſchein ꝛc. | 
Sesmpolo, m. Ref vom ganzen Stücke 
Tuch, von ein Paar Ellen. Abgang. met. 
Ueberbleibſel. Fabio — fi i 
contro allo fcampele degli Etruri, mit dem 
Ueberreſt. 
Scamuzzolo, m. kleines Brincklein, Bride 
lein von etwas. - 
Scana, f. canna, fauna, Hauzahn der wil⸗ 
den Schweine. venire da fi 
wetzen, ſchaͤrſen, durchbohren. Dante 


braucht es. 8 . 
Scanalare, aushöhlen,, ausbauen, wie cis 
ne Rinne. x 
Scanelato, adj. ausgebblet wie eine Rinne. 
Scanalatura, F. das Aushoͤhlen, Falze, Leiſte. 
Scancellate, aus löſchen, aus radiren. fig. in 
Vergeſſenheit bringen. quanti nomini 
grandi e famofi ne tempi lore, crediamo 
moi, ch' abbiano fcancellati e come tolti del 
mendo là dimenticanza degli ſcrittori Nc. 

Scanceria, F. Geſiell in der Küche, worauf 
das Kuͤchengerath geſetzt wird. 

Scancia , f. Buͤcherrepoſitorjum. 

. Scancfo, in. f. Schiancio. 

Scandagliare, das Bley, Senkbley werfen, 
um die Tiefe zu meſſen. genau unter⸗ 
ſuchen, wohl erwaͤgen. 

Scandaglio, m. Senkbley. wet. Ausrech⸗ 
nung, Unterſuchung. fer lo feandaglie, 
etwas genau cemdaen, unterfuchen. 

Scandalezzare, fcandalizzare, Aergerniß 
geben. fcandalermarfi, ſich an etwas de 


gern. ; 
Scandalezzato , ſcandalizeato, adj. gedrgert, 
®Scandalezzo, m. N. ftandalo. . 3 
*Scandaliziofo, adj. ſ. Scandalefo. 
Scandalizzante, ſeandalizzatore, fcanda- 
lezzante, ſcandalezzatore, m. der ein 
Aergerniß giebt. 
Schndalo, ſcindolo, m, Aergerniß. Hinder⸗ 
nis, Unheil, Schaden, 
Schimpf. Uneinigkeit. 


Li 


* 


combattèè — . 


cano, v. a2. 


* Scapecchiare, 


Misfallen N 
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Scandalofo, fcandolofo, adj, drgerlich, mas 
Aergerniß giebt. 

Scandella, f. Art Gerſte, Sommergerſte. 
ſcandelle, kleine Tropfen Oel oder Fett 


Augen, welche auf dem Waſſer oder font z 


in andern Feuchtigkeiten ſchwi ‘ 
*Scändere, f. falire. HE 


* Scandigliare, ſ. /candagliare, 


Scandire, Verſe ſcandiren. 

Scanfardo, m. ein Schimpfwort. 

Scanicate, herunter, herabfallen, als Kalk 
von Mauern. per mes. quando fi teme di 
ſtanicare gli acini, le legature fi vuo! mn. 
tare, daß die Weinbeeren abfallen; fo 
auch von Aehren, ausfallen. 


Scannafoſſo, m. Art Befeftigune Zwerch⸗ 


mauer in einem Graben. 
Scannare, die Gurgel abſchneiden, abſte⸗ 
chen. per met. Pifone gli ſeannava colle 


gravecne. i 
Scannato , adj. dem die Burgel abgeſtochen, 
abgewuͤrgt. ö ö 
Scannatojo, m. Schlachthaus. Hurenhaus. 
„ m. der abſticht, ſchlachtet, 


laͤchter. 
Scannellare, von camnello, das Gefpinnft 


von der Spule abwinden. 

Scannellare, von cannela, herausſpritzen, 
als Bier aus einer Flaſche, wenn ſie feſt 
vermacht gewe ſen. 

Scannello, m. kleine Bank. Schreibepult. 

Scanno, m. nk. 

Scanonizzare, die Canoniſation vor null 
erflären. 

Scanfare , entfernen, zuruͤck, bey Sette Les 
gen, ſeanſarſi, ſi 
meiden. f 

Scanfatore, m. der vermeidet, fliehet. 

Scanfia, f. Schreibepult, Repoſitorium 
zu Büchern, 

Scantonare, die Ecken abſchlagen. fig. mei⸗ 
den; fliehen, ſich 
aus dem Staube machen. 

0 e, Flachs brechen. met. 1 

chiarfi „ ſich befreyen , ſich entledigen. 

Scapecchiatojo, m. Flachsbreche 


entfernen. fliehen, 


- 


entziehen. ſich heimlich 


Scapeftrare, Dic Halfter loß machen, abneh⸗ 


men. luͤderlich leben. verderben, verfuͤh⸗ 
ren, zum Böſen verleiten. | 
Scapeltraramente, adv, füderficher Weiſe, 
ganz ausgclaffen. - | 
Scapeltrato ad). Ioägemacht, ohne Halfter, 
luͤderlich, 


alla ſcapeſtrata, adv. |. Scapefirasamente, 


Scapezzare, Baume koppen, ausbauen, 


den Kopf abſchlagen. 
5 adj. ausgehauen, gekoͤppt, von 
dumen. 
Scapezzone. m. Schlag auf den Kopf, 
Maulſchelle. 


5 , die Haare 110 ‚auseaufe 


ſtapigliarſ, luderlich leben. 
en for gliarfi hide ti | Bepi 


ausſchweiffend, unverſchaͤmt. 
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Scapigliato, adj. zerrauſt, zerjauiet. 
Scapigliato, ſubſt. m. Lüderlicher Menſch. 

* Scapigliatura, F. luͤderliches Leben. 
Scapitamento, m. Schaden, Verluſt. 
Scapitare, am Capital verlieren, Schaden 

leiden, von dem Seinigen zuſetzen. 
Scapitato, adj. der Verluſt, Schaden lei⸗ 

det, zuſetzt von dem Seinigen. N 
Scäpito, m. Verluſt, Schade, Nachtheil, 
Abgang. 
° Scapitozzare, die Baͤume aushauen. 


Scapolare, befreyen. entwiſchen, entkom⸗ 


men. herauskommen, gehen. 
Scapolare, ſulſt. m. Gewand der Ordens⸗ 

perſonen, zu Ehren der Jungfrau Ma⸗ 

ria, ein Latz oder Theil haͤngt zwiſchen 


oder über die Schulter, das andere vor⸗ 


nen, zwiſchen den Armen bis auf die 
Füße, Scapular. 

Scapolato, adj. entwiſcht, entkommen. 

Scd polo, adj. frey, beſreyet. ohnverheyra⸗ 
thet. 

Scaponire, eines Eigenſinn, Trotz, Hals⸗ 
ſtarrigkeit uͤberwinden, bändigen. 

_ Scaponito, adj. von feaponire, deffen Ei⸗ 
genſinn gebandiget. . 
Scappare, heimlich entwiſchen. per Amsl. 
entfabren. Tiberio fece tanto giubhilo, che 

in fenate fcappò a vantarfi Nc. daß er fich 
im Senat fo weit verging. na eſſendo, 
non sò come, fcappato di mans a chi I im- 
mergeva, aus der Hand entwiſcht. frap- 
pat la patienza; die Geduld reiſſet aus. 

Scappata, f. das Ausreiſſen, Entlaufen, 


. 


eigentlich eines. Tosgelaffenen Pferdes, 


Hundes u. f. w. per met. fono bei luoghi 
peetici a fcappate d' ingegno, Ausſchwei⸗ 
fungen des Witzes. per fimil. Fehler, Vers 
gehen. ravvedutofi della ſcapata, chin le 
Spalle, da er feines Fehlers inne wurde. 
Scappato, ach. entwiſcht, entfahren re. 
Scappellare f den Huth abnehmen. jeman⸗ 
15 nn mit Abnehmung des Huthes 
gruͤſſen. 
Scappellato, adj. ohne Huth auf dem Kopf, 
mit entbloͤß tem Haupte. f 
Scappellotto, m. Schlag auf den Kopf. 
Scapperuocio, m. ſ. capperuccio. 
Scappinare, beſocken, anſchuhen die Stie⸗ 
fel, wo es meiſtens gebraucht wird. 
Scappino, m. Socke am Strumpfe. 
| A: Kindtauſenſchmaus der 
ue 8 


rn. 
Seapponéo, m. Verweis, Scheltung. 
Scappucciare, die Kappe abnehmen. f its 
ren, fehlen. ſtolpern. 
Scappucciato ‚adj. ohne Kappe. x 
Scappuccio, m. Irrthum, Behler , Berge: 


ö Scapricciare, fcapriccire, jemanden den 
Eigenſinn vertreiben. ſich die Grillen vere 
treiben, feine Lust buͤſſeu. | 


fiſche. 
- Scarferone, J. Halbitiefel. 


SCA 1252 


Scapriccisto, adj. der feine fut gebüßt, 
ſich die Grillen vertrieben hat. 
Scapulare, m. j. ſcapolare. 

Scar abittola, f. ein kleiner Schrank mit 
einer aldfernen Thuͤre. | 
Scarabillare, auf einem Inſtrument ſpielen, 

das hell, ſtark klingt. 
Scarabocchiare, ſchmaddern, kritzeln, un⸗ 
leſerlich ſchreiben. f 
Scarabocchiato, adj. geſchmaddert, gekri⸗ 
pl per met. alma ſcarahocchiata alla 
.carole, . 
Scarabocchio, m. das Schmabdern, unles 
ſerliche Hand. Dintenkleck. 
Scarabone, m. ſ. ſcarafaggio. 


Scaracchiare, verſpotten , veriren ſchrau⸗ 


en. 

Scaracchiato, adj. verſpottet, vexirt, auf⸗ 
gezogen. - 

Scarafaggio, m. Käfer, Robfdfer, il fol 
Eid era nello ftatafaggio, im Scherz, für 
cin himmliſches Zeichen. . 

*Scarafaldone, m. Waͤrter, Diener in den 
Synagogen der Juden. | 

Searamazzo, adj. was nicht recht rund iſt, 
knoticht, bucklicht von Perlen, perla ft 
ramazsa. | 

Scaramuccia, F. Scharmüßel. 

Scaramucciare, ſcharmuziren. 

Scaramuocio, fcaramugio, m. ſ. Scara- 


Inca. ii 
Scaraventare, mit großer Gewalt werfen, 


ſchlenkern. 
Scaraventato, adj. mit Gewalt geworfen. 
Scarcerare, aus dem Gefaͤngniß laſſen. 
Scarco, adj entlediget, entladen, frey, it 
poetiſch. N 
Scarco, Subf, m. Ab: Entladung, f. Steri- 
camento. 
Scardaffare, Wolle ſtreichen, kraͤmpeln. 
met. che cos (cardaffato f ha to ſtame, aus: 
gegerbet. fe non che a fcardaffar s’ aveva 


lana. ftardaffare, uͤbels von einem reden, 


ihn durchhecheln. i 
Scardaſſi, f. Wollkaͤmme, Kraͤmpel, Wes 

berkarte. i 
Scardafliere, F. Wollkaͤmmer. ö 
Scärdine, fcardone, ſcardova, f. Art Sees 


Scaricabarili, F. gewiſſes Kinderſpiel. 
Scaricaläfine, m. verkehrtes Damenſpiel, 
Schlagdame. 
Scaricamento, m. Entladung, Abladung. 
Scaricare, entladen, abladen. ſich entla⸗ 
den, befrenen. met. Genuͤge leiſten. del 
quale — so fpero affai bene fcaricormi, 
dem ich gar wohl gnug zu thun, nach⸗ 
zukommen hoffe. — ger iſcaricarſi de ier 
vori, ſich ihrer Geluͤbde zu entledigen, fie 
zu bezahlen. Scaricare archibufò , artiglie- 
ria, l arco, Ia baleftra, loßſchießen. fca- 
| ricarfi, 


-r--z rei; meeze._ . = Eat 
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sicarfi, von Fluͤſſen, fich ergießen, fliefe 
fen in einen andern Fluß oder das Meer. 
feareiare il ventre, ſeine Nothdurſt vers 
richten. ſcaricar la teſta, das Haupt von 
Feuchtigkeiten reinigen, durch die Naſe 
oder ſenſt. 


Sea adj. entladen, abgeladen, leicht. 


Scaricatojo, m. Ort, wo man abladet. 
Schießplatz. 
Scarico, adj. abgeladen, entlediget. met. 


frey. vergnügt. -- fe netornò tutto fcarico 
a dormire, begab ſich ganz 1 zufrie⸗ 
den zur Ruhe. ſcarica d’ 9 
Nc. frey von allen Gedanken. hell, klar, 
vino fcarico, heller, lauterer Wein. 
fearico di collo, 
bat. Searico, di gomba, ſchwach von Bei⸗ 
nen; der duͤrre Beine bat. ſcarico, vom 
Wetter, hell, heiter. 

Scarico, m. fcaricazione, F. Entledigung, 
Rechtfertigung, Reinigung von elner 
Beſchuldigung. 

Scarificare, die Haut etwas aufritzen, auf⸗ 
hacken. ſchroͤpfen, Laßköpfe ſetzen. 
Scarlatt ino, fcarlatto, m. Scharlach. adj. 

ſcharlachen. 

Scarmana, ſcalmana, f. Seitenſlechen. 

Scarmanare, fcalmanare, Seitenſtechen 
bekommen, empfinden. 

| Scarmigliare, zerrauffen, verwirren. mer. 

übel begegnen, mis handeln, ſich bey den 
Haaren kriegen, herumſchleppen. 

Scarmigliato, ‘adj. zerrauft, verwirrt. 

Scarmiglione, m. Name eines Teufels beym 
Dante. ; 

Scarmo , fabfl. m. Kuderring , Rudernagel. 

Scarnamento, m. Aufii ligung, Aufritzung 
der Haut. 

Scarnare, ein wenig Fleiſch oben wegſchnei⸗ 
den, die Haut aufſchlisen. per finn. auch 
von andern Koͤrpern, etwas abſtoßen, ab⸗ 
hauen. mager werden, das Fleiſch ver⸗ 


i vii Fatnacht halten, freſſen 


und ſaufen. 
Scarnatino, . Fleiſchfarbe, Incarnat. 
. , fcarnificato, ga 1 1 
eſchlitzt. mager. per fimil. una colenna 
1 ein dünne, ſchwache Säule, 
e 
AL ada das Fleiſch abnehmen, mager 
machen, werden. 


Scarnire, {. ſtarniſſcare. vermindern, vers 


eingern. Se Searnire ana parte, eine Parthen 
i adj. entfleiſcht, dem das Fleiſch 
genommen. per mer. un verfo ſcarnito, 
ein magerer Vers. 
Scorno, adi. mager, ſchwach, ſchmachtig. 
Scarpa, F. Schub. Abſatz an einer Mauer 
muro a ſtarpa. a ftarpa peſa, adv. ole 
als ein Abſatz, ea ablaufenb, eis 
- Genti von Mauern. 


der einen duͤrren Hals 


SCA 3354. 


sora; F. ſtarpettaceia, Yet ſehr cchlechter 
sche. 
Scarpaccia, f. ſchlechter Schuh. 
Scarpellare, Steine mit dem Meiſſel bear⸗ 
beiten. einſchneiden, ſtechen, als in Ku⸗ 
pfer. per fimil. ſich mit den Nageln 
krallen. 
Scarpellatore, ſcarpellino, . . 
Scarpelletto, m.. fleiner Meiſſel. 
Scarpello, u. Meiſſ. l. b 
Scarpellone, m. groſſer Meiſſel. 2 
Scarpetta, F. kleines Schuͤhgen 
Scerpertaccia, F. ſchlechter Schuh. Art 
e 


Scarpettina, F. fcarpertino, w. kleiner 
Schub. 


Scarpertone, m. großer Schuh. 

Scarpino, m. leichter, feiner Schuh. 

Scarpionę „ m. Scorpion. — f vi dormiſſe 
lo ſtorpione, ob etwa ein Betrug verbor⸗ 
gen ſey, darhinter ſtecke. Art Fiſche, 
Meerſpinne. 

Scarriera, f. gente di terrier, Landſtrei⸗ 
cher, laͤderliches Geſindel. comperare, ven- 
dere per iſcarriera, heimlich verbothene 
Waaren 501 oder verkaufen, Contre⸗ 
bandbandel treiben 

Scarrucolante, wa. glitcchet, perunterfdbet. 
met. cervelli fcarracolanti. 

Scarrucolare, das Seil in der Rolle nle⸗ 
derlaſſen. 


> Scarrucolato, adj. herunter gefahren, abe 


geglitichet. con quella voce lor ſcarrucola- 
ta, ihnen entwiſcht, entſahren. 

Scarfamente, adv. armſelig, dürftig. 

Scarfapére, Marichtraut, Amberkraut. 

Scarſeggiare, 
Mangel an etwas leiden. 

Scarſella, f. Geldbeutel, Boͤrſe, mit einem 
Schloſſe. ein Lech in dem Bauche des 
Krebſes. per ſimil. la ſcarſella d’ an m- 
ro, Riß, Ritz in einer Mauer. 

Scarfellina” F. kleines Geldbeutelgen. 

ere ‚ fcarfellone, f. großer Beutel, 

aſche 

Scarſetto, adj. ein wenig ſparſam, genau. 
In gamba ci dard felvaggia, lunga, feste 
Setta, magere duͤnne. 


ie Searfità, Kargbeit, Sparſam⸗ 
Scarſità, f. Genauigkeit. Mangel, Theu⸗ 
Bedürfn Tu gel, 


rung, Be 

Scarfo, adj. karg, ſparſam. von Münzen, 
leicht, die das Gewicht nicht 5 Er 
dürftig. geizig, genau. corre 
wenn ein Schlag nur nach der 
oder ſchwach trifft. 

Scarſo, ſubſt. m. ſ. ſcarſitd. 


Scartabellare, obenhin etwas leſen, eine 


Schrift durchlaufen, durchblaͤttern. 
Scartabello, fcartafaccio, m. ſchlechtes 
uch Scharkectt. 


ra Scartare 


ſparen, genau bausbalten. 


— 
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Scartare, im Kartenipicl die Karten meg: 
werfen. met. verwerfen, eine Perſon, 
Anſchlag 7 Mittel u. f. W. 
Scartata, F. 
Fehler, Vergehen. ö | 
Scartato, adj. verworfen, weggeworfen. dar 
nelle ſcartate, ſich deſſen, was oder den 
man ſchon verworfen hat, wieder bedienen. 
Scarzo, adj. leicht, geſchlank, gewandt. 
Scafare, aus dem Haufe jagen. per mil, 
Scafar le anime. | 
Scafimodeo, + zum Exempel. 
Scaſſare, aus dem Kaſten nehmen. zerbre⸗ 
chen, ſ. ſcaſſinare. das Land aufbrechen. 
per fimil. fcaffar i fofi, Graben verſchuͤt⸗ 
ten, fuͤllen. . 
Scaſſato,, adj. aus dem Kaſten genommen ꝛc. 
Scaſſinare, zerbrechen, verderben, zerſchei⸗ 
tern. 
Scaſſinato, adj. zerbrochen, zerſcheitert. fig. 
Komo ſealſinato, ein verdorbener Menſch. 
Scallo, m. friſch aufgehacktes Erdreich, 
neues Land. j 
Scatapocchio, m. ſcherzweiſe, das maͤnn⸗ 
liche Glied. l 
Scatellato, adj. verſpottet, beſchimpft. 
Scatenare, von der Kette loßmachen. per 
met. uͤber einen herfallen mit Worten 
oder in der That. er qual nera con Fre- 
miti orribili ſeatenoſſi tempeſta ffer iſſima, 
bricht loß, erhebt ſich. e 
Scatenato, adj. loßgelaſſen. | 
Scatola, F. Schachtel. prov. dire a lettere 
di fcatole , jemanden feine Meyn ung frey 
uf . ſagen, von den großen Buchſta⸗ 
° en, womit die Schachteln bey den Krd: 
mern gezeichnet. 
Scatoletta, f. ſcatolino, m. Schachtlein. 
Scatolona, F. ſcatolone, m. große Schachtel. 
Scattare, abſchnellen, loßſchnappen, loßge⸗ 


ben, loßſchießen. vorbeygehen, vorbens . 


ſtreichen. Senza fafciare fcattare pure un 


pece. ohne auch nur einen Tag vors 


eyſtreichen zu laſſen. mil. non ſcat- 
MORTI er flore a der ausſucht, waͤhlet. 


ta un pelo, es fehlt nicht ein Haar. 
Scattato, adi. abgeſchnellet, loßgeſchnappt, 
loßgeſchoſſen. 
Scattatojo, m. Nuß am Bogen, Schneller. 
Scatto, m. das Abſchnellen, Loßſchnappen. 
Anterſchied. | 
Scaturigine, f. Duelle. 
Scaturire, quellen, entſpringen, flieffen. 
per fimil. le lagrime che ſcaturivano dagli 
occhi, die aus den Augen hervorbrachen. 
Scavalcare, vom Pferde ſteigen. vom Pfer⸗ 
de werfen, herunter ſetzen. met. ſcava / 
care altrui, einen aus dem Sattel heben 
jemanden um ſein Anſehen, die Gun 
ꝛe. bringen. i 
Scavalcato , adj. vom Pferde geſtiegen, ges 
worfen, herunter geſetzt. 
‘Scavalcatore, m. der vom Pferde ſteigt. 
Fk. der jemanden aus dem Sattel hebt. 


das Kartenwegwerfen. mer. 
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Scavallare, ſcavalcare, vom Pferde werfen, 
fallen machen. fcavallare uno, jemanden 
aus dem Sattel heben, um fein Anfes 
ben bringen. wie die kleinen Kinder lau⸗ 

fen, ſich beyn Haaren raufen. 

Scavallato, adj. vom Pferde geworfen ꝛc. 

Scavamenro, m. Aushoͤhlung. 

Scavare, aushoͤhlen. 

Scavato, adj. ausgehoͤhlet. 

Scavezzacollo, m. harter Fall, da einer den 
Hals brechen moͤgen. Halsbrechen, un⸗ 
tergang. a faverzacollo, adv. uber Hals 
uͤber Kopf. gli altri fi gittavano a ſtavea- 
zacollo alle nave, ſtuͤrzten ſich über 
Hals und Kopf in die Schiffe. fravexza- 
collo, luͤderlicher Menſch, Wagehals. 
fe. Gefahr. 

Sea vezzare, brechen, in Stuͤcken zerbre⸗ 
chen. met. herabſtuͤrzen. “ averti a non 
ifcavezzar. la rettorica per troppe volerne. 
prov. chi troppo afettiglia fi ſca veaga, wer 
es gar zu genau nimmt, beſchließt end⸗ 

lich gar nichts. : | 

Scavezzato, ſcavezzo, adj. zerbrochen ꝛc. 

‘Scavo, m. die Hoͤble, das Gewoͤlbe. 

Scazzellare, ſich ergoͤtzen, kaͤlbern. 

Scazzonte, f. Art Verſe bey den Griechen 
und Lateinern, hinkender Vers, da das 
letzte Glied einen Spondaeum oder Tro- 
chaeum, und das fuͤnfte einen Iambum 

t. 


hat. 
Scebran, m. Art Pflanze. | 
Sceda, F. Verſpottung, Scherz, Taͤndeley, 
Liebkoſung, zaͤrtliche Mine. 
Scedato, m. Spotter, füßer Herr. 
Scederia, f. ſ. ſceda. N 
Sceglimento, m. Wahl, das Ausſuchen. 
(Scegliere, ſcerre, præſ. indic. ſceglio, fcelgo, 
Scegli, ſceglie; (cegliamo, ſcegliete, fcegliono, 
Scelgono, perf. ſcelſi, part. ftelto, wahlen. 
ausſuchen, auslefen, — fà il primo ſcel- 
to Fc. wurde zuerſt erwählet ꝛc. 
Scegliticcio, m. Abgang, das Schlechteſte 
von einer Sache. | 


celerato, adj. |. ſeeſſerato. 

‚Scelleräggine, *fcelleranza, f. f. fcellera- 
tezza, Raiterhaftigkeit,. Gottloſigkeit, 
Bosheit. 


Scelleratamente, adv. boshafter Weiſe. 

Scelleratezza, *fcellerità, f. |. ſteleraggine. 
Verbrechen, Schandthat. 

Scellerato, adj. boshaft, laſterhaſt. 

*Scellerofo, adj. ſ. ſcellerato. 

Scello, m. f. ſcelleragę ine. 

Sceltà, f. das Ausleſen. das Beſte von et⸗ 
was 5 ſcegliticcio, iſt hingegen das Schlech⸗ 


teſte. 
Sceltiſſimo, ſuperl. allerbeſt, auserleſenſt. 


Scelto, adj. auserleſen, erwählt, gut. 
Sceltame, m. der Auswurf, das Ausgewor⸗ 
ſene, das Schlimmſte. 
Scema- 


\ 
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Scemamento, m. das Abnehmen, Verrius 
gerung, Verminderung. 
Scemante, adj. abnehmend, 

vermindernd. 

Scemare, vermindern, weniger machen. ab⸗ 
nehmen, ſich verringern, geringer, we⸗ 
niger werden. /cemare per bollire, einko⸗ 
chen. | 

Scemato, adj. vermindert, abgenommen, 
geſchwacht 20. _ 

Scematore, m. der vermindert. 

Scemo, adj. vermindert, geringet gemacht; 

dem etwas zu ſeiner Vollkommenheit fehlt. 

. al luogo fcemo, am Ende. quand io m’ de- 
corfi cbe I monte era Scemo , eine Höhle, 

ein Thal harte. einfältig, dumm, halb⸗ 
narriſch, ſentir, aver dello ſcemo, ginfdle 
tig, dumm ſeyn. : 
bh. n. Veranderung, Ab 


Scemo, fi 
Scempidggine , f. /cimunitaggine , Einfalt, 

Narrheit, Dummheit. 

Scempiare, sdoppiare , einfach machen, was 

Doppelt geweſen. erklaren, deutlich ma⸗ 
chen; aus einander ſetzen, das Gegen⸗ 


verringernd , 


theil von abbreziere. ſehr peinigen, zur 


Verzweiflung bringen. 
Scempiacäzgine, f. fcempiéggine. 
Scempisto, adj. einfach gemacht. einfaͤltig, 

thöricht , dumm. 

a F. Einfalt, Dummheit, Als 
ernheit. 

Scempio, adj. einfach. ufcir gli orecebie del- 

, le gote feempie, mit mangelnden Ohren. 
farà la compagni malvagia e fcempia, 

uncinig. cinfiltig, dumm. ö l 
Scempio, /ubff. grauſame Peinlgung, ein 

Beyſpiel, namlich der Marter, Stra⸗ 
fen. iſt poetiſch. 

Scena, f. der Ort, welcher auf der Schau⸗ 
bühne vorgefieilet wird, Scene, inſon⸗ 

derheit die Leinwand u. dergl. worauf die 
Verſtellüng Smahlt. Schaubühne. Schau: 
ſpiel. Aufzug. fig. ein Auftritt, Bege⸗ 
denheit. mater la ſtena, fig. die Umſtaͤn⸗ 
de andern ſich. venire, comparire in fec- 

na, zum Vorſchein kommen, fig. ſich 
zeigen, ſehen laſſen wollen. 

Scendrio, m. ein Blatt, auf welchen die 
Namen der Perſonen, die bey einer Co⸗ 
moͤdie auftreten, die Scenen ꝛc. aufge⸗ 
zeichnet ſind. 

+Scendere, per. fee, part. ſceſo, herunter 
ſteigen. fender ſepra, anfallen, auf einen 
loßgehen. Sender di cavallo, ſcender dal 

monte, vom Pferde, Berge herabſteigen. 


fkendere a terra, in terra, ans Land ſtei⸗ 


gen, Scendere il poggio, den Huͤgel beſtei⸗ 
gen. di quindi ſceſe le fue gente pelle ter- 
ra, feste feine Leute ans Land. ſcendere, 
einen Fluß herunter fahren. abſtammen. 
wohlfeiler werden. I olio ſcende, es 
schlägt ab. 7 - 


- 
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Scendimento, m. das Herunterſteigen. 

Scénico, adj. zum Schauſpiel gehörig. 

*Scentre, m. Wiſſen, Wiſſenſchaft. a tuo, 
a mio fcentre, mit deiner, meiner Des 
willigung, Vorwiſſen. 

Scérnere, unterſcheiden, genau erkennen. 
— quefti is ti ſcerno col dito, mit dem 
Finger weiſe. ausleſen, wahlen. 

Scernimento, m. Unterſcheidung, Abſon⸗ 

derung. .la fottiglianza è fcernimento de’ 
vizi a 
niß und umterſcheidung ꝛe. Ä 

*Gcernire, f. feernere. 

Scerpare, zerbrechen „verderben, ausreifs 
fen. il cuor mi fcerpa, das Herz bricht 


Scerpafölea, f. Art kleiner Vögel. 
Soerpellato, ſcerpellino, adj. occhio ſcer- 
pellino , Klotzauge, aufgeſperrte Augen. 
Scerpellone, u. grober Fehler, Schnitzer 
in Worten oder Thaten. | 
Scerre, ſ. fcegliere. i ; 
Scervellato, adj. hirnloß, unbedachtſam. 
Scefa, F. das Herabſteigen. Abhang, abhaͤn⸗ 
giger Weg an einem Verge. Glieder⸗ 
ſchnupfen, der vom Haupt auf die Glie⸗ 
der fällt. prendere che che fia a ftefa di 
reffa, alles Mögliche anwenden, um et 
mas zu thun, durchaus etwas erzwingen 
wollen. 
Scettico, m. Steptieus, Zweiller, eine phi⸗ 
loſophiſche Secte, die an allem zweifelt. 
Scettro , m. Scepter. 


3C 


* 


Sce veramento, m. Abſonderung, Ausle- 


ſung. 
Sceverare, fcevrare, abſonbern, ausleſen. 
Sceverata, f. f. ſceveramenta. 
Sce veratamente, adv. abgeſonderter Weiſe, 
beſonders, inſonderheit. 
Sceverate, adj. abgeſondert, ausgeleſen. 
Sceveratore, m. der abſondert, auslieſt. 
Scẽ vero, adj. abgeſondert. 3 
Scevro, adj. abgeſondert, iſt poetiſch. 
Scheggia, f. Splitter, Schiefer, Span. 
eigentlich, der bey Bearbeitung des Hol⸗ 
zes abgehet. fe. rompendo il ns in 
minntiffime lebst; ganz kleine Split⸗ 
tergen. Scheggia d oo, Beinſplitter. 
Stamm einer Pian ze. Jelſen, Heiler Fel⸗ 
fen. febeggia, Holz. il nome di colui che 
s’ imbeftio nell imbeffiate ſchegge. das aus 
vielen Stuͤckgen Holz zuſammen geſetzt 
„if. ſebeggia, feine Holzſpane„Reiſergen, 
woraus Koͤrbe und dergl. geflochten wer⸗ 
Den. prov. chi ha de’ ceppi può far delle 
fehegge, wer Holz hat, kann Späne mas 
chen; wer Geld hat, kann ſich leicht al⸗ 
les ichaffen. la fcheggia ritrae dal ceppo , 
der Apfel fallt nicht weit vom Stamm. 
Scheggiale ‚m. lederner Gürtel, Schurzfell. 
Scheggiare, zerſplittern, zerſpalten, olz 


fpalten. lo ſcoglio che Scheggia dalle ripa , 
| Rr3 | der 


delle virtudi, die genaue Erfännts 


— 
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der Al) welcher ſich vom Ufer abs 


re iſſet. 
Scheggiato, adj. geſpalten, zerſplittert. 
Scheggio, m. Felſen, ſteiler Felſen. 
Scheggione, m. großer Span 
Scheggiofo, adj. ſplitterich. Jh, cell. 
Schesgiuola, F. ſcheggiuzza, f. kleiner 
Splitter. 
Scheletro , m, Squelet, Gerippe. 
*Schencire, in die Quer gehen. met. vers 
meiden, liehen. 
*Scheraggio, m. ſ. fogna 
en: a Bandit, € Spigbube , Böſe⸗ 


ſclerena, eduberiſches, 
fio 50 Ik. 
5 f. f. Squinancia. Kehlſucht ; 
rau 


ne 
Scheretro, m. Squelett, f. ſcbeletro. 
Schericato, adj. ae manchmal den 
Geiſtlichen fagt, unwürdig. piante fcheri- 
cate, gekoͤppte, behauene Pflanzen. 


Scherma, F. fchermo, m. das Fechten. Mac- 


ro di fcherma, Fechtmeiſter. met. perder 
la ſeberma, aus n Uebung 
kommen, etwas zu thun. 

Schermaglia, f. Sale. ‚ das Kaufen. 

Schermare, ‘fchermire, ſchuͤtzen, beſchir⸗ 
men, vertheidigen, der Gefahr aus wei⸗ 
chen, ſie abwenden. 

Schermidore, ſchermitore, m. Fechtmeister. 

Schermigliato ‚adj. Scompigliato verworren, 
in Unordnung gebracht. 

Schermire, fechten. einem Stoß ausweichen, 


N ſebermirſ, ſich ſchuͤtzen, vers 


digen 

*Schermità, f. ſ. feberma. 

Schermitore, m. ſ. fchermidore. 

Schermo, m. Vertheidigung, 

chim. 

Schermugio, m. f. N 

*Scherna, fchérnia, f. f. ſcherno. 

Schernévole, adj. ſchimpſl ich, N 

Schernevolmente ‚adv. ſchimplicher Weiſe, 
auf eine fpöttiche Art. 

*Schérnia, f. f. ſeberno. 

®Scherniano, m. Spoͤtter. 

Schernimento, m. Geſpoͤtt. Scherz, das 
Aurhoͤhnen, »Auslachen. 

Schernire, auslachen, en verachten, 
aushöhnen , Geſpoͤtt, Scherz mit einem 
treiben. per met. verachten, ſich nichts 
aus einem machen. 


Schutz, 


Schernito, adj. ausgelacht, verachtet, aus⸗ 


geht bnet. 

Schernitore, m. der auslacht, aushoͤhnet, 
Spötter. 

Schernitrice, f£ die aus hoͤhnet, auslacht, 
ver ſpottet. 

ui m. Geſpoͤtt, Aushoͤhnung, V 
aachen 

Scherudla, f. Art Salate. | 

Scherzamento, m. das Scherzen, Syotten. 


er⸗ 


Scherzo, m. Spas, Scherz, 
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Scherzante, adj was ſcherzt, ſcherzhaſt, 
ſpashaft. per met. per quefti tuoi d' ogn 
iutorno, ederiferi e fcherzanti capelli, 
Vc. herumfliegende, ſpielende re. 

Scherzare, ſcherzen, ſpaßen, herum bilpfen 
un ichrenen wie Kinder und junge Thies 

re. ſcherzen, nicht ernſthaft handeln. täns 


— deln, wie Verliebte unter einander. fcher- 


care in bri 


briglia, gu viel ſpaßen; fich uns 


noͤthiger a beklagen. 1 non ifcher- 

var coll’ orfo fe nen vueli eſſer morfo, 

man muß nicht mit mächtigen oder gros 
. den Leuten (herzen. 


Scherzatore, m. ſcherzhaſter Mann, der gers 
ne ſpaßt, Spaßvogel. 

Scherzévole, adj. ſcherzhaft, ſpaßhaft. 

Scherzevolmente, adv. ſpaßhafter Weiſe, 


im Scherz. 
Schoͤckerey. 

e attacoffi la battaglia in terno, ed er. 

ufcirne un ſtrano feherzo, ein gefabrliches 
Spicl, gefaͤyrlicher Handel. adangue dif- 

Sero alenni come da. ſeberso, als iin Scherz, 

Spaß. prov. recarfi la cattività in iſcher. 
ı 0, die Bosheit mit dem Scherz verkau⸗ 

nu, einen Spas daraus machen wollen. 


Scherzofamente, adv. ſpashafter Weiſe, im 


Scherz 

Scher 7 adj. ſcherzhaft, ſpashaft. 

Schiaccia J. Falle, eigentlich, da ein Klotz 
oder Stein, und dergleichen aufgehangen 
iſt, welcher herabfaͤllt, wenn der Koͤder 
angeruͤhret wird. daher ſagt man, gia- 
gnere e rimanere alla fchiaccia, ins Garn 
gehen, in die Falle gerathen, ins Netz 
fallen. hoͤlzernes Bein, Stelze. 


Schiacciamento, m. Zerquetſchung 


Schiscciare, zerquetſchen, aufichlagen, ſon⸗ 
derlich von Sachen, die harte Schalen 
haben. per finil. — e che la sferza fimil- 
mente 51 biaccia, auch traf N niet. 

— iſebiacciando lo ine della coſcien- 

2, den Stachel des Gewiſſens Kampf 
machen, das Gewiſſen betduben, ein⸗ 
ſchlaͤfern. 


Schiaceiata, f. Kuchen, Fladen. fucevan dî 


due noci una fchiacciata, hat einen zwey⸗ 
deutigen Verſtand. 
Schiaccistina, f. kleiner Kuchen. 
Schiacciuto, adj. gequeticht, zerdruckt, 
platt, breit, breitgedruckt. ae Sebiaccia- 
to, breitgedruckte Naſe. 
e F. das Quetſchen, Zerguets 
114 A 
Schiaffeggiare, Maulſchellen geben. 
Schiaffo; f. Maul lſchelle. 
Schiamazzare, gluchſen, ſchreyen, wie die 
Huͤhner, wenn ſie Eyer gelegt haben. und 


junge Vogel, wenn fie ſich fuͤrchten. prev. - 


la gallina che ſchiamazza è quella che bè 
fatto ! no vo, wer eine boͤſe Sache vertbeis 


diget, wird vor ſchuldig gehalten. bia - 
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altro. 
SI: m. ber Lärmen, Geſchrey 
macht. 5 e 
Schiamaazio, ſchiamazzo, m. Geſchrey, 
Larm. Lockvogel. per fimil. Anlockung, 
Anreizung, Anreizer. comvenmere , ebe La- 
kiart bazzica di Sabino foſſe le fcbiamaz- 
ze, egli altri il vifchio. 2 
Schianciana, F. die Diagonallinie des Vier: 


ecks. a 

Schiancie, «dj. ſchief, querdurchgehend. 
per met. ſe di lei Sole uno Sguardo di fot- 
techi.o di fchiancio, ein ſchielender Geis 
tenblick. di frbiencio, adv. fchief, na 
der Quere. 

Schiancire, ſchlef, von der Seite beruͤhren. 

Schiantare, ſtiantare, aufſpringen, von ein⸗ 
ander reiffen, 0 ‚wie Bäume, 
Holz, Tuch und dergl. ſammlen, abbre⸗ 
chen. per wet. la memories mia der ver nen 
fehianta, weicht nicht ab, irret nicht. 

Schiantato, ftiantato , ad). aufgeiprungen , 
zerſplitrert, zerbrochen, zerriſfen. 

Schianto, ſtianto, m. Spalt, Riß, Bruch. 


Praſſcln, eigentlich vom Donner. Quaal, 


Schmerz. 
Schianza, F. Grind, Rinde auf einer Wunde. 


*Schiappa, F. Art alter knapper Kleidung 


- der inge. 
Schiappate, ſpalten, hacken, in Spaͤne zer⸗ 
N ; è grafo, ch’ egli fciappa, 


den. eghi è 


er platzen möchte. 
Schiarare, he chen dren, lad 
tern. bekannt, deutlich machen, uns 
tereichten. dell, Kar, ‚Sg. bes 
ruͤhmt werden. gewiß werden. des Zwei⸗ 
fels los werden. 
Schiarato, adj. hell, lauter gemacht, be⸗ 
kannt gemacht , berühmt geworden. 
Schiaratore, m. erlautert ꝛc. ; 
Schiaratrice, F. die erlautert 26. 
Schiarea, f. wilde Salben. | 
Schiarire, ſich aufklären, hell werden. P. 
feia trà effe un imme fi ſthiari, ging ein 
kicht auf, erſchien. däng; durchſichtis 
werden. il ve Carlo veggendo ſchiarire e 
aprir la fchiera degli Spognnoli, daß Nie 
ſich verminderte, ihrer weniger wurde. 
tefar fcbiaro, ein dünnes Gewebe ma⸗ 
chen. Petar gli alberi chiari; die Baume 
wohl aushauen, licht machen, ihnen we⸗ 
nig Aeſte laſſen. 
Schiatta, F Stamm, GeſchlechteHerkom⸗ 
men. per fmil. fibiatto di ſemi, Att 
Aepfel. 


‘ Schiattire, fanittire, heulen, wie junge 


Hunde. 
Schisttone, . ein ſlarker, 


gefunder jun⸗ 
ger Meuſch. a 


"Schieramento, m, Stellung. 


SCH 


Schiava, f. Selavinn. i 
Schiavare, fchiavellare, (osreißen, losna⸗ 
geln. aufnageln. wieder annageln. 
Schiavaccio, x. ſchlechter, boshafter Sclave. 
Schiavato, adj. abgenagelt. aufgenagelt. 
Schiavefco, adj. zum Selaben gehörig, 
ſelaviſch. e 
Schiavetto, m. kleiner Gelave. | 
Schiavina, f, langer Rock der Gclaver a 
von geoben Tuche, it. der Pilgrim, Ein⸗ 
ſiedler. grobe Bettdecke. . 
*Schiavino, m. Schoͤppe, Gerich tſchoͤppe. 
Schiavità, fchiavitudine, f Gefangen? 
ſchaft, Sclaverey. SEN: | 
Schiavo, fubfl. m. Sclaue ‚Reibeigener. Una 


terthan. 7 i Pe 
Schiavo, adj. ſelavoniſch, aus Sclavonien. 
Schiazzamaglia, F. Iiederlich Geſindel, Ads 
m des Poͤbels. 
jecheramento, m das Beſchmieren, 


Beklecken. it. die deſchmierte, beſudelte 


Sache. 

Schiecherare, das Papier beſchmieren, be⸗ 
klecken, ſchlecht ſchreiben. che più carte 
mon ſtbiccheri „ impaocinc he, nicht mehr 
Papier verſchmiere, verderbe, von Cis 
nem ſchlechten Schriftſteller. 

Schiccherato , adj. beſchmiert, beſudelt, bes 
kleckt, eigentlich von Papier. per Smil. un 
deſtito fchiccherato, ein beſudeltes Kleid. 

Sehidone, ſchidione, m. Bra ib... 

Schiema, F. fchienale, m. Nüdgrad, Ris 
cken. e fi perchè tutte le grafce devevayo 
venir per iſcbiena di mule Ge. auf den 
Rüden ꝛe. Ja fbiena de’ Marini liti, das 
Sceufer. la biens d un monte, der Rus 
cken, die Hoͤhe eines Berges. 

Schienanzia, f. Kehlſucht., Halsgeſchwuͤr, 

kinanzia 


Braune. man ſagt auch. /e uſche · 

ranzia, ſpremamzid. a | 
Schienale, m. Rüden, BR 
*Schiencire, fchencire, vermeiden, aus⸗ 


weichen, abwenden. 
Schienella, fchinella, f. Art Pferdekrank⸗ 
beit. Gallen. per fm. mi travo altre 
ſeebienelle, andere Beſchwerlichkeiten, 
Hinderniſſe. | 
Schienuto, . brcitruͤckicht, breitſchulte⸗ 


richt. . 

Schiera, f. Sauffen in Ordnung geſtellter 
Soldaten. met. eine jede geordnete, 
Ordnung geſtellte oder geſetzte Menge. 

Geſellſchaſt. Reihe Baume, febiere di pe- 

vi, di meli di Mori, di ciriegi Fe. a [chie- 
so, adv. C mpagniemeife, Truppweiſe. 
a fchiexa a ſthiera, einen Trupp nach dem 


andern, einen auf einmal. 
das Stellen 
der So 


daten. 
Schierare, in Ordnung, Haufen, Schlacht 
ordnung ſtellen, als eine Armee. ſich in 
Ordnung ſtellen. RE 
DIL Schiesato. 


4 
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Schiersto, adj. geſtellt, in Reihen und Glie⸗ 
der, in Schlachtordnung. 
5 ‚adj. u „redlich, oh⸗ 
ne Heucheley, Fal s 
Schiettezza, f. Aufrichtigkeit, Lauterkeit, 
Redlichkeit. Fertigkeit, Behendigkeit. 
Schietto, adj. aufrichtig, rein, unverfalſcht, 
parole fchiette, reine, gute Worte. arme 
Ichiette, glatte Waffen. pur, glatt, obs 
ne Frercotben „ beſcheiden. non remi (chi- 
etti, ma modofi e involti, nicht gerade, 
ti Tr a a 1 
enſch, ehr gewan ; e 
beweget. Sthietto, aufrichtig, redlich, 
recht ſchaffen von Gemuͤthe. 
Schifa il poco, adj. wird von einem Mens 
ſchen geſagt, der ſich beſcheiden, enthalt⸗ 
fam, delicat anſtellt, ehrbar thut. prev. 
febifa I poco e ciuffa il tutto, eine vers 
ſchwenderiſche Frau, die den Pfennig aufs 
hebt, und den Thaler wegwirſt. 
Schifamente, adv, abſcheulich, unfdthig. 
Schifamento, m. ſchiſanza, f. Vermei⸗ 
dung, Entfernung, Entwiſchung. Ver⸗ 


achtung, Abſcheu. ie fan verme — e 


febifomento della gente, Verachtung der 

Leute. | 

Schifare, /thivare, fcanfare , fuggire, fies 
ben, vermeiden, ausfchlagen. che giam- 

mai fchermider non fa fi accorto a [chifar 
colpo, den Hieb, Stoß aufzupariren. quel 
poco, che m’ avanza fia ch’ i nol febifi, 
il vò dare lui, nicht verachten, vers 
ſchmaͤben. — e non ifthifano nè . leb- 
brofè , nè I peccatore, niqt verabſcheuen, 
keinen Ekel, Abſcheu haben. non ne ſchi. 

Favano pres xo, per picciolo o grande, nicht 
ausſchlagen. 

Schi fato, adj. verachtet, vermieden, gefios 

hen, verabſcheuet. 

Schifatore, m. der vermeidet, einen Ekel, 
Abichen hat. ; 

Schiferto , m. kleiner Nachen. Boot bey eis 
nem Schiffe. 

Schifevole, adj. der verachtet, verabſcheu⸗ 


et, e elt. 
Schifezza, f. Ekel, Abſcheu. Uareinigkeit, 
Unfidthigkeit. Ja fame vichiede piccolo co- 


So, la fchifezza e laghiottornia lo richiede - 


N grende, der Hunger braucht wenig, Die 
da DICE und der Ekel viel. Uebelkeit, 
el. ! 
Schifiltà, f. Beſcheidenheit, Eingezogen⸗ 
eit. Halsſtarrigkeit, Widerwaͤrtigkeit, 
mumganglichkeit. ma ie non la lande, 
giacche innanzi, ch’ ella ne fia voluta ire 
a letto ell’ abbia fatto tante (chifiltà, fo 
viel Umſtaͤnde gemacht, fim fo gezieret. 
Unreinigkeit, Unſauberkeit. N 
„ adj. etelbaft, delicat, eigens 
innig. Ò di 
Schifiſſimamente, adv. fehe unfldthig, ſehr 
unrein, ſchmugig. 
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Schifo, adj. unrein, wunde ‚ Garftia, ekel⸗ 
haft. eigenſinnig, wunderlich, etel. bes 
hutſam, enthaltſam. delicat, eigen, cbi 
è ſchifo fano, comviene, che ſtemi infer- 
mo. venire a fchifo, aver fchife, zum Ubs 
fcheu ſeyn, Ekel verurſachen. avere a fchi- 

o, vermeiden, verabſcheuen, fliehen. 

Schifo, ſuhff. m. Nachen, Boot. Gewölbe, 
ſo wie ein Nachen gemacht. 

Schi foſamente, adv. auf eine efelbafte Art. 

Schifofo, adj. ekelhaft, abſcheulich, garſtig, 
wunderlich. i 

Schimbefcio , fghimbefcio , adj. überzwerch, 


ſchraͤg. andare a ſchimbeſcio, indie Quer 


gehen. des Reims wegen finder man auch 

febimbeci. 
Schinenzia , f. f. fquinancia. 
Schinchimurra, f. Wort, das nichts bes 


deutet, deffen ſich aber Bocaccie bedie⸗ 
net, ein Schrecken oder Verwunderung 


zu erregen. R 

Schiniera, fchiniere, f. Beinharniſch. 

Schiodare, losnageln, den Nagel heraus⸗ 
ziehen. met. vergeſſen, entfallen,. — ch’ a 
pena una parola non me ſchiodo. 

Schiomare, das Haar ausraufen, zerzauſen. 

Schioppetto, . Schießrohr, Buͤchſe, 

Flinte. | 

Schioppo, w. Flinte. 

Schippire, ſ. ſcappare. 

*Schippito, ad). f. (tappato. 

Schifa, f. per iſchiſa, in ifchifa, adv. übers 
zwerch, queruͤber, in die Quere. 


Schifare, meiden, fliehen. in der Rechen⸗ 


kunſt, eine gebrochene Zahl auf eine an⸗ 
dere kleinere, von gleichem Werthe re⸗ 
duciren, verkleinern. 
Schifo, m. Reduction verſchiedener Bruͤ⸗ 
che unter einerley Benennung. 
Schivare, meiden, vermeiden, fliehen. 
t>chiudere , öffnen, aufſchließen. ausſchlies⸗ 


ſen. 

Schiuma, f. Schaum, Gaͤſcht, von der Hs 
tze oder Bewegung. e faceva ſchiamu per 
la becca, ſchaͤumte mit dem Munde. 
Gicht, Schaum, an dem Munde der 
Thiere. per met. fe tofto grazia riſolre le 
Schiuma di veſtra cofcienza, cher Ge if⸗ 
fen reiniget ꝛc. Schiuma degli ſciagarati, 
der Allerungluͤcklichſte. venir la ſchiuma 
alla bocca, vor Zorn ſchaumen. 

Schiumare, ſchdumen, abſchaumen. ſchaͤu⸗ 
men, Schaum machen. 


bet werden. e nefun di calcar fj mofira 
Sebivo, 


= 


SCH 


Sebivo ; mochte Schwierigkeit, ſchlug et 
ab. deſcheiden. er, ſtbius e verg 

fo in atto, ein beſcheidener, e 
zuͤchtiger junger Menſch. — piena di 

fier gravi e Hei unFubiner ‚verbr Blis 


cher Geda 
Schiuſo, e sebfnet, aufgefchloflen,, of⸗ 
n. ausge 
en adj. bab fpeingt, hervorſpringt. 
dchizzare, uc nern ge eigentlich vom 
fer, auch andern Feuchtigkeiten, die 
f eine kleine Oeffnung hervorſprin⸗ 
gen. auch von andern Sachen. pere va che 
della teſta (gli occhi) fehizzar fi voleffero, 
aus dem Kopfe ringen wollten. bey den 
Mahlern, einen Entwurf machen. 
Sehizzato, adi. berausgeſpritzt. entworfen, 
von Gemaddlden. 
Schizzatojo, m. Spritze 
„ befrigen, ſprigen mit der 
pritze 
Schizzetto, m. ficine Spritze. das 
mit der Spritze. kleine Flinte. 
„ adv. auf eine eigenſin⸗ 
nige Art 
Schigzinofo, adj. eigenſinnig, trp 
Schizro, m. Fleck vom Beſpeitzen. 
Sachen von irgend. einer Such 
vat febizno , ich ſehe das sa 
- Nenfidu en nicht. Entwurf der Dabs 
ler. per Ami. nete dun efempio janftbis- 
so, un’ ombra, an zero. 


Sciabi Art Si „Vogelgarns. 
Sciabia, La * 
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Sciaguattare, unter er gießen, 
was Zläßiges in dem G Bier 1 und 
rütteln. etwas mit Waſſer abs 
uͤhlen, um es rein gu en. 
Sciagura, ‘fciaura;, F. Unglüd 
ni fciauranza , f. f Selegerang- 


Gclaguretggine, , (cisratéggine, fi Boss 


Sciaguratamente, fcinuratamente, adv. 


8 e unsläcklich, unglädlis 


ee: feisuretello,, m. ein etwas 
ice cer Denfh, kleiner Ungluͤck⸗ 
er 
Sciagurato, ſeiaurato, adj. unglücklich. nie⸗ 
dertraͤchtis, verächtlich , bosbaft, goltiof. 


‚ auspibien, alb 


SCI 2266 

Seisleequatamente, adv. verſchwenderiſch. 
per met. mi porto difordinatamente e fcia- 
lacquatamente quantunque velte ie parlo, 
feproetfe aus, bin zu weitlaͤuftig. e fa 
che l’uomo nen dee nfare fcialecquatamen- 
te D uomo, misbrauchen. 

Scialacquato , adj. verſchwendet, durchge⸗ 
bracht verpraßt. ein Verſchwender. uns 

ordentlich, lüberlich, nachldbig. 


— 


5 Derichwender, Graf, f 


Scialaquatrice, f. Verſchwenderi 

Sci alacquatura, f. ſcialaequio, u. b 
quo, m. Verſchwendung. 

Scialamento, m. gii 

Scialare, ausdinften 

*Scialbare, cine Mauer Übertändhen, met. 
e col dimeßrar d' efere operatori di giu- 
Rizin fi fcialbano dalla parte di fuori, ges 
ben fi einen guten dußerlichen Schein. 

*Scialbato , adj. übertäncht. 

*Scialbatura, f. das 


Uebertànden. 
*Scialbo, adj. übertüncht, beweltt, blaß, 


weiflicht. 
Scialivs. . Speichel. ſeiliva, iſt heute zu 
Tage gebräuchlicher. 
ale, m. Ausdampfung, Ausduͤnſtung 
Sciamannato, adj. eg nachldtig, 
füderfich in der Kleidung, im sung. 
Sciame, fciamo, . Schwarm 
per fr ORA Leute, fo an: 
men leben 
‘Scifmito, . Art bunter Zeug oder Tuch. 
Sciamito, m. Umasantò rn 
Sciamo, m. ſ. friame 
*Sciampiare, 


| Sciancare, pupi . — 


Sciancato, adj. lennon, dem die Huͤf⸗ 
te verrenkt. ollkommen. 
. RE di Salappamuridi fe. in fü 


Scerpellare, die  Sugenleder it den Eins 
eina „ .— wohl 


te 


fas insgem 
8 3 treit. r 
ee m. Berfisewung ‚ Niederlage. 
Sciarrare, zertrennen, auseinander jagen 


Seiarrata, F. Pac, , Streit. 

Seiarrato , adj . aus cimazider gejagt, zer⸗ 
ſtreuet, geschlagen. 

N I. das Sanuch 

È feintiche , poco Adern Rich angehen ani Kube 


chel. 
‘ Sciftico, DR. m. der mit dem s Lens 
i | i fi Le Höft. | 


Scislacquamento, m. Berſchwend umg , Das 
Degas, Plau le feislac rt es Ra Ba 
in „Plau I 
sla Vercchwenber 
bringer 
8 verfömenden, prgn, 
verpraſſen. N 
tanta fleſoßa, fe, nicht ni + ed 
heit gen verſchwenden, unn anzu 
wenden. a 


Rr 5 è | i Sciacto, 


* 
— — —U——ꝓ nr £ = 


- 
— — PR. — 


L' 


cientre, adj. f. 
‘ *Scientremente, adv. {. 
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Seiatto, adj. nachlaͤßig, ſchlecht im Anzu⸗ 
ge, auch i presi u. ſ. w. 

Sciaura, F. ſ. ſciagara. 

‚Sciauratäggine, 7 f. fciagurataggine. 

Sciauratamente, adv. f. ſciaguratamente. 

Sciauratello, m. f. friaguratello: 

Sciaurato , adj. f. ſriagurato. 

Scibile, adj. was man wiſſen kann. 

Sciempezza, f. ſ. ſcempieraa. 

Sciente, adj. wiſſeud, gelehrt. « Seiente, 
wiſſentlich, mit Erkdnntniß, Bewußt. 

Scientemente, adv. wiſſentlich, vorſetzlich. 

Scientificamente, ‘adv. auf eine gelehrte 
Art, gelehrt. 


Scientifico, adj. gelehrt, was zu den Wife: 


fenfbaften gehört. cost fientifiche, ges 
lehrte, ſpeculativiſche Sachen. 
Scientiſſimo, (perl. ſehr gelehrt. 
feiente. 
fcientemente. 
Sciénzia (cienza, f. Wiſſenſchaft. Kannt⸗ 


nis, Erkänntntß, 5 Gelehrſamkeit. 


Scienziato, adj. geleb rt. 


Scienzuola F. kleine Biffenfcaft,Länntni. | 


Scierpellone , m. f. fcerpellone 
*scificare, ſ. promofticare. 

*5cificato , adj. f. prenofficato. 

+ cignere, pe aufibfen, aufbinden. 

8 rignata, F. fcirignata, Schnitt, Hieb. 

adurch gemachte Wunde. 

S ue w. m. das Band unter der 
nge. remper lo fcilingnagnolo , die Zune 
fen; anfaugen zu reden. aver rotte 

fo feilingua lo, viel und frey reden, die 
Zunge iſt ibm wohl gelöftt. 

n ſtammlen, ſto 

Scilingustello, adi. ein wen 

Scilinguaro, adj. ſtammelnd, 

ſuhſt. 5 SI , Stotteter. 

Sciliva, iva, Speichel. 

Scilla, f. ſgnila, cipola, Seezwiebel, Meer: 

iebel. Scola, ein cf fila verborgener 
Sell, acidi: Dr len 


ee adj. ſ. fquibitico. 
Scilocco, . Suͤdoſtwind. 
Sciloma, f. und m. lange Rede. 
Sciloppare, mit Sprop beſchmieren. — it 
mn valente medicone — ci 
mille pafatempi, unterhielt, ce, a 
ſchmejcheln, gute Worte geben mi 
bai fempre fcileppato a queta volta da 
Ja medicina, geholfen, Teichen ses 
ſchafft. , pero il venne ce’ bacı fei 
‘ fo le ftilepperörella fperanza, ſchm chela. 
Seiloppo, m. Syrop. 
m fcimmia, F. bertuccia, Affe. come 
1% fui di natura buona feimia, ein guter 
Affe, d. i. Nachahmer. dire F eraaiene 
della fcimia, heimlich murren, in den 
8 wart fluchen. dicht 
cimiftico, adj. was einem Alten glei 7 
von n fica ik, affiſch. 
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Scimiotto, ſcimmiotto, sm. junger Affe. 


Scimitarra, f. Sebel, krummer Galaſch. 

Scimmione .- m. großer Affe. Bocactio 
braucht das Wort von einem Witzlinge 
im Scherz mit Anſpielung auf ſeinen 
Namen, ma il maeſtre rideva 
safe naccheratamente. 


Scimunitäggine 5 
- gaggine, 8 lbernbeit/ inverno, Humm, 


“las ada. alberner Weiſe. 
Scimunitello, adj. ein wenig albern, dumm. 
ein kleiner Dummkopf. frimunitello a cve- 
denza, der nicht leicht glaubt. 
Seimunito di. albern, dumm. 
IScindere, erf. Scinfi , part. (cinto, abſon⸗ 
dern, trennen, if poetiich. 
Scingere „auflöfen,-tosbinden, befeegen. 
cinti la, J. Funke. 
Seintillamento, . das 
Scintillante, adj. funkelnd. . 
Scintillare, funkeln, A geben, fpris 
po feuchten, glänzen. 
et das Funkeln, Funken 


Pa fcintilluzza, f. FinMein. met. 
ma alcuna feintilletta di ragione dimafran- 
domi, cin Fuͤnklein Vernunft. 

Seinto, adi. aufgeldiet, anta 3 Spada 
feinta, gezogener, d bloßer Degen. 
5 fcioccone, m m. ein ſehe thörichter 

e 

Scioccaggine, F. ſ. ſtiaecheaaa. 

Scinccamente, adv. E, unüberleg⸗ 
ter, unbedachtſamer Weiſe. 

Scioccheggiare, dan VOR . 
ten debe un am handeln 

Scioccherello, m. ein 1 Thor. 

Scioccheria, fciocchezza , f. Thorpeit, Als 
bernheit, "Unbefonnenpeit. 

> adj. Seipito, ungeſchmack, uns 


5 n Men ns x Sande 

ee eſchmackt, thoͤricht, albern. 

Sciocconaccio, . ein ſehr großer Thor, 
Geck, en ge 

Scioccone , m. großer Nart. ſehr alberner, 
dummer Kerl. 

SH here, f. ſtierre. 

. Auftöſung, Löſung, Loss 

bindung. 8 Leben, Ungeb ebunden⸗ 
heit. Auföfung, re 


Scioltamente, adv. auf eine freye, unges 
zwungene Art, fertig. eſchicklich. 
Scioltezza, J. Geſchicklichkeit, freves We⸗ 


ſen, Fertigkeit. 

Sciolto 2 ni aufgeldfet, freu, 5 
frey, un den. parole ſeiolte, | > 
Fete, m ebundene Rede; ungebun 

ne, frene unge, 1 eremo più (violi 

piangere, „ heftiger. ſciolto di 
par fertig, gereicht a briglia ſciol. 
ta, adv. aride mit verbängtem 24 


m 
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nel. vorfo feiolte , freger, ungereimter 
Vers. parole fciolte, parlare ftielte, uns 
bundene Schreibart, Proſe. 
Sciglvere, ſubſt. m. Fruͤhſtuͤck 
Scionata, f. Wirbelwind, Sturm. 
Scione, m. ſ. ſcionata. “a 
Scioperäggine, f. Miffagang. . 
Scioperare, einen von der Arbeit abhal⸗ 


SCI 


ten. mifig gehen, feine Zeit verlieren, 


verderben. 
Scioperatiggine, f. Muͤßiggang. 
Scioperativo , fcioperato , adj. mifig, fauls 
lenzend. A 
Scioperatone, m. Erztfaullenzer, Tagedieb. 
Scioperio, m. Muͤßignang, Saullenzen. 
Scioperone, m. Misiggänger,, Tagedieb. 
ein Dumm kopf, Schoͤps. 
Sciorinamento, m. Stellung, Setzung an 
die Luft, Lüftung, Ausluͤftung. 
Sciorinare, an die Suft ſetzen, luͤften, aus⸗ 
fäften. an die Senne hangen. bekannt 
machen, aus, unter die Leute bringen. 
ton magnifica dicerie ſcierino le landi de 
fe ſteſſo, poſaunet er fein eigenes Lob aus. 
(ciorinarfi, (id) auftuöpfen , ſich bloß 
machen; fich entbloͤßen; per fim. fiché 
bequem machen. ſciorinare, ſich erquis 
cen, ausruhen, Luft fchöpfen. fich ers 
frifchen. --- a reguardar s’ alcan Sene ſcio- 


rina, ob jemand fich zu erholen heraus⸗ 


gehe. ſtark ſchlagen, dicht auspruͤgeln. 
Sciorinato, adj. an die duft, an dit Sonne 
gehangen, ausgeläftet x. 
| YSciorre,, fciogliere , perf. feiolfi , fut. fcior- 
rà, part. fciolto , auflöſen, abbinden, loss 


binden. e Sciolfe al mio petto la crocc, _ 


binwegnehmen. feiorfi, ſich los, fren mas 
chen. --- egli feioglie il fuo ventre , 


er den unflath von fich. chin nue voi 


tcioglierete in terra, 


was ihr auf Erden 


ara ifcielto in cielo, 
fen werdet, foll auch 
im Himmel los ſeyn. » Jo Dio della na- 
tura ſoſtien pena, l’ordigno di mando fi 
feioglie, erfchüttert, zertruͤmmert das 


Weltgebaude. Srend / ardire e la ver- 


gona feiolfe , fahren laſſe, vertreibe. 
—— e feiolti i dubbi, aufgelöſet, ertidect. 
friorre la lingua, die Zunge loͤfen, ans 
fangen zu reden. amor che prima la mia 
lingua fciolfe, mir zuerſt den Mund ges. 
oͤfnet, mich reden gemacht. JSciorre la 
bocca al facco, ſ. facce. feiogliere il voto, 
feine Geluͤbde erfüllen: quer ſciolto, zum 
Narren geworden 5 
„ der ſich verſtellt, ſich zuehtig 
ſtellt. N 
Scioyerſo, m. ſ. feverfeio. 
Scipa, adj. unwiſfend. ein vom Boccacio er⸗ 
diehteter Name. Ä 
*Scipare, zerreiſſen, uͤbel zurichten. che la 
memoria il faugue anco mi ftipa, noch 


* 


ſeyn. Locchin da ſcior- 
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das Blut erſtarren macht. abortiren. man 
findet aueh feinpare. 


Sciparo, adj. zerriffen, verfebivendet. 

*Scipatore, m. Verſchwender. 

Sci pazione, f. Verſchwenduns. | 

Scipidezza , f. Abgeſehmacktheit, abge⸗ 
ſehmacktes Weſen, Thorbeit. 

Scipidire, ſeipire, abgeſehmackt, tboͤricht 


werden. 
Seipido, ſeipito, adj. abgeſchmackt. thoͤ⸗ 


richt. 
Scipitezza. f. eflee Geſchmack. abgeſchmack⸗ 
te: Weſen. Thorheit. . | 
Scipito, adj. ohne Geſchmack, unſchmack⸗ 
haft. abgeſchmackt, thoͤricht. | 
Scirignata, F. f. feigrignata. 
Seirinza , F. Sbritze. ; 
Sciringare, ſpritzen, mit der Spritze. 
Scirocco, m. /cilecco, Mittagswind. : 
Sciroppo, m. Syrop. Ig. € ber qualche fli- 
roppo che difpiace. 

Scirro, m. verhaͤrtete Geſchwulſt. i 
Sciſma, m. im piur. i feifmi, Trennung 
in der Kirche. Uneinigkeit. 

Scifmatico, adj. Abtrünniger. Aufruͤhrer. 
Sciſſo, adj. getrennt, abgeriſſen. 
Sciſſura, 7. Spalt, Trennung. 
Sciugare, abwiſchen, abtrocknen. 
Sciugatojo, m. Handtuch. 


*Sciupare, ſ. ſeipare. 


*Sciupatore, m. f. fcipatere. 
*Sciupinare, f. ſcipare. N 
*Sciupinio, * ftiupfo, ſ. difipazione. ; 
Sclamare, e ſchreyen, laut ſchreyen. 
Sclamazione, f. Ausrufung, Geſchrey. 
Scocca il fuſo, Beywort, welches man zur 
Verrachtung den weiblichen Geſchlecht 
giebt, es wird allemal wenns hinzugefegt. 
Scoccare, losgehen, losſchnellen, wie ein 
geſpannter Bogen. molti ban ginſtiaãa 
in cuore, ma tardi fcoeca nen ventr 
fenza configlio all'arco, thut den Aus⸗ 
ſpruch. abichieffen einen Bogen. wer. 
werfen, ſch n. e attendi a ndir quel, 
cb er fi (tocca, was geſprochen wird, ge⸗ 
ſchiehet, bekannt wird. — le len anrora 
cbe da’ momti fcotca, die von den Ber⸗ 
gen herabſtrahlt, uͤber die Berge hervor 


bricht. 

‚Scoccato , adj. abgeſchoſſen, geworfen. 
Scoccatojo, m. f. (cattatejo. _ SEHE 
Scocco , m. das Abſchieſſen, Werfen. i qua- 
i in ſullo fcocco della fentenza centro, s’ 
- i riga el principe, da das Urtheil 
= ſie ausge ſprochen wird. 
Scoccobrino , m. f. tencobrino. LA 
Scoccolare, die Beeren abyfluͤcken, die 


er adj. wird nur in einigen Res 
densarten gebraucht, als auırli gi e 
cocco- 


sco 


wohl gesdblet, Mar offen⸗ 
è una fcoccolata bugia, es 


iſt eine offenbare füge | 
la abgefcefe 
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Scoecolati, alles 
bar haben. el 


Scoceolato, adj. abgeſchoſſen, oft 
ſen, wird im Scherz gebraucht. 
occoveggiare, ſpielen, 
verhoͤhnen, ſpotten. 
odato, adj. 
ein ſchlauer uchs. 

Scodelſa. f. Napp, Surpennapp. Suppe. 

die Suppe anrichten. 

f die Erde ſchuͤtten, verſchuͤtten. 

Scodellato, adj. in den Napp gethan. 


Scodelletta, F. fcodellina, J. ſcodellino, &. 
Nappgen. ein Theil des Schuͤßgewehrs, 
Flinte, Pfanne. 

Scofacciato, ad). zerquetſcht. valte feofac- 
ciato, ; 

Scoffina, f. Art Feile. 


Scoffinato, ad). gefeilet. 

ia, 7. Schlangenbaut welche die 
alle Jahr abwirft. per fim. die 
Haut, Schale. ſ. foglio, ® 
Scogliato , adj. verſchnitten, ohne Hoden. 
Scoglietto, m. fleine Klippe. ö 
Scoglio, m. Steinklippe im Meer. per fim. 
Fels, che de dello Scoglio I° altre vello mo- 


fra. Rinde, Schaale. abgeſtreifte Schlan⸗ | 


genhaut. 
Scogliofo, adj. klippicht, voller Klippen. 
cojare, fynoj 


e, ſcuejare, das Fe“ abzie⸗ 
hen, ſchinden. i 


Scojättelo, m. Eichhöengen. 
olamento, . das Srdufein Auslaufen, 
Ausrinnen. ” 
Scolare, fcolaro, m. Schuͤler. ö 
Scolare, trdufeln, ausrinnen, ausſickern. 


ſen, das Gegentheil von accollare. 


* 


ſcheckern, ſcherzen. 
ne Schwanz. petto ſcodata, 


per Am. 


Scolpito, adj. 


8C0. ö 
j. enthauptet. mit 
fe. f. ria be Shell 
0 
des Kleides um den Hals. 
s Buͤndniß trennen. 
Scollegato , adj. getrennt, zerriſſen. 
Scollinare, uͤrge reiſen. 


Scolmare, ein Maaß abſtreichen. 
m. Ausfluß, das Abrinnen, Abtedus | 


Scolo 
In. 

Selopendn V. Art Inſect, eine Naſſel, 
el. 
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bloſßem Hel⸗ 
des Klei⸗ 


Scolorito, adj. verſchoſſen, bleich, 
Scolpare, entſchuldigen. fi 


cken. 
dolce pianto 
bin amore anni (solpie, ti einges 
ur ge iftelpizio Fabio) in 
ſprechen. egli 
parole e parla (colpi » 
Worte wohl aus, und redet 


adv. deutlich, reinlich, von 
Ausſprechung der Worte. deu Wr 
ben. deutlich aus n 

t egraben. 
Seolpttüra, ſeulturs, f. das Edna, 


ausrinnen « tener alcuna cofe in graben, Bildhauen. Abdruck, Bildniß. 
| moro, che fcolti, das es tropft, berab Scolta, f. "va Sch . cap di 
\ tropft. i Ita, Wach m A 
Sonnino als ein Schüfee handeln. dedi anhören, f. afcoltare. 
Scolaretto 5 m. kleiner Schuler, Vertach⸗ — e Si ichel, Geifer, ber 
tungsweiſe. l mugen, 
Scoltitico, me. zur Schule gehörig, Schola⸗ ana f.fehiccherare, 

Ricus. ſcholaſtiſch. Scombaglio, adj. |. ftempiglie. 

Scoldftico, adj. zur Schule gehörig. atte Scombujare, n, in Unsrdnung 
Scolaftica, als ein Schuler, ſchuͤſermad 5 beingen, voi colle grido gli Stombujafie, 
olativo, adj. mas ein Herab⸗ Scombujato, adj. verdu zerſtreuet, in 

trdufeln verurſachen kann. Unordnung gebracht. A 
Scolato, adj, herabgetraufelt, geronnen. er. Scombuflolare, . ſtombajare. 

do ſcolato, geſchmolzener, zerronnener Seommeſſa, F. Wette, 

Speck. N Scommeſſo, adj. zerlegt, abgefondert, aut 
Scolatojo, m. Dachrinne, Goſſe, Gußſtein. einander gethan ꝛc. N ö 
Scolaryra, f. das Durchgeſeihte, Durchge⸗ T Scomméttere, perf. ce N No- 

ſchlagene das Traufeln, Rinnen, Aus⸗ mefe, zerlegen, aus einander nehmen, 

üffen, Durch ſeihen. i was vorher zufommengeſetzt ig. per 
Scolazione, f. Scolagione, der Tripper. In. Unordnung, Uneinigkeit ſtiften. in 
Scoliaſte, u. Scholiaſte, Ausleger. che fi paga il fo a quel, che (commettendo 
Scollacciato, adj. mit bloffem Halſe, ohne acquifian cures, die durch Anſtiftung al⸗ 

Halstach, ſonderlich von zauenzimmer. lerhand Unordnung ein Anſehen erlanget. 
Scollare , enthaupten. von ſich werfen, ſtoſ⸗ wetten. far commefa, eine Wette ans 


Jcom- 
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Scommettitore, m. der wettet. Aufwiegler, 
unruhiger Kopf. 


Scommezzzre, in zwey gleiche Theile t 
nil per fim. aus einander legen, zerthei⸗ 
en. 


Scommiatare, accomimietare, Abſchled ge: 
ben. eommiatarfi, di oc nehmen. 

Scommiatata, f. der Abſchied. 

Scommiatato, adj. der den Abſchied bekom̃en, 
oder Abſchied genommen pat: fe. Scem- 
miatati dala fede, vom Glauben Abtruͤn⸗ 


nige 
Sonda, f. ſtomodare Vc. 
Scommovizione, ſcommuovizione, f. Pes 
wegung, Aufruhr, Un 
|Scommévere ,. fcommuovere, bewegen, 
erregen, aufwiegeln. 
Scommoſſo, adj. bewegt, erreget, aufge⸗ 
t. 


brach 
Scomodare, beſchwerlich ſeyn. 
Scomodezza „F. comodirä, 7 fc6modo, w 
Heic wertete Unde 10 been 
Sc6modo, «dj. beſchwerlich, unbequem. 
Scompegnamente, m. Abſonderung, Tren⸗ 


nung. 
. Scompagnare, abſondern, trennen. 
Scompagnato , «dj. aögefonbert, getecn ne: 
«Scomparire, unſcheinbar werden, Werth, 
Schoͤnheit verliehren, geringer ſcheinen, 
wenn zwey Sachen mit einander vergli⸗ 
chen werden. 
Scompartimento, m. Abtheilung, Theilung. 
Scompartire, theilen, eintheilen. 
Scompartito, adj. abgetheilet, getheilet. 
Scompigliamento, . Unordnung ‚ Bes 


wirrung. 

Seompigliare, in Unerdnung bringen, vers 
wirren. wier met. mi (compigliano la fan- 
tafia, verwirren meine Ei nbildungskraft. 

Seompigliatamente, adv. durchaus unor⸗ 
dentlich, zerstörter, verwirrter Weiſe. 

Scompigliato, adj. zerſtöret, in Unordnung 
gebracht, verwirret 

gl lio, m. Unordnung, Verwirrung, 

ruhe. 

Scompigliume, m. in Unordnung, Ders 
3 gebrachte Sache, oder Haufen. 

Scompiicire, „ bepiffen. /compifciarfi, grofs 
ſt dra ſeichen daben; ſich beſei⸗ 
de Bepi set e a „ è chi ga 
cia. compifciarfi dalle rifa, vor Lachen 
fio bepiſſen, befubigdngein. 

Scompifcione, w. Sretbum, Fehler. 

4Scomporre, zerlegen, eh machen, aus 
einander nehmen. met erben. ſtem 
porfi il valte, Das Geſicht verderben. 

Scompoſizione, f. Unordnun 

- Scompofto, adj. unordentlich, übel eins 
zugerichtet. 

Scompuzzare, mit Geſtank anfuͤllen, durch⸗ 

nkern 

*Scompuzzolare, den Ekel benehmen, wies 
der Avent zu etwas haben. 
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* Scomunare, die Gemeinschaft ertren⸗ 
nen, aufheben. Ja città fi commincio a 
fromunarfi We. zu trennen, in verſchiedene 
Bartenen zu gehen. 

Scomunato, adj. abgeſondert, zertrennet. 

Scomunica, f. fcomunicamento , m. 
Kirchenbann. 

Scomunicare, in den Kirchenbann thun. 

Scomunicato, adj. in Kirchenbann gethan. 
verfluchenswuͤrdig verdammt, gottlos. 
lingua ſcenmnicata, eine verfluchte La⸗ 


ſter zunge. 

E m. der in Kirchendann 
thut. 

Scomunicazione, f. Kirchenbann. 

Scomũüzzolo, m. cica, punto, Punet. 

ä mit Kot! beſudeln, befcheifs 
fen. benen n ſich mit Koth befudeln; 


nicht halten können. 
Sconcacato, adj. beſchiſſen. 


Sconcacatore, ſooncacadore, m. Hofene 


ſcheiſſer. 
*Sconcennatamente, adv.ſ. difacconciamente. 


Sconcertare, die Harmonie unterbrechen. 


nicht übereinstimmen. per met. in Unords 


nung bringen, verwirren. 
Sconcertainento, ſconcerto, . Uebelkłla 


(Hang, 
Mißlaut. Ungleichbeit, Unruhe, Serrüts 


tung. 
Sconcertato, ſconſertato, adj. falſch, unows . 


dentlich, zerſtört, verderb. 
Sconcezza, f 7 dial gfeit, Unordnung, 
Unanftdndig 
e 5 e unzier⸗ 
lich, ungereimt. — fe ne agora 
mente, e, ſcaͤndlicher, 0 Weiſe. haͤß⸗ 
1 iemlich, ſchaͤndlich. ungeheuer, 
über maße. ouciamente battere, über die 
Maſſen 77990 übel, böfe, ſchiech. — 
erbe en condite, ſchlecht juges 
richtete Keduter. ed io, fcouciamente 
P ho uſate, übel, jchAndlich 5 
Sconciare, übel . 
ſtören. beſchwer ſeyn. im Ballpiel, 
calcio genannt, bei tes, die fo vornen find, 
aufhalten, verbindern. prov. chi non può 
dare alla palla, fconci, einen andern 
bindern dasjenige zu thun, was wir ſelbſt 
nicht thun koͤnnen. /conciarfi, misgebaͤb⸗ 
ren, vor der Zeit gebaͤhren. Seonciarfi una 
gamba, ein Bein verrenken. 
Sconciaramente, ad. 5 
Sconciatore, m. De uͤ 
ordnung dringt 


el zurichtet, in Une . 


Sconciatura, 7 nette fruͤh zeitige Ge⸗ 


burt. Abtreibung der Frucht. per fimil, 


un ſuſino vivere fopra un ulivo; ma fono 
Seonciature, Fruͤchte, die nicht reif mer den. 
che così faranno i tuoi ragionsmenti para 
to e non iftonciatura , reife, nicht unzei⸗ 
tige Fruͤchte. 

ä F. Heine Misgeburt. 


neio, 
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Sconcio, adj. vernachlabiget, zu en 
emacht, verderbt, unanſtandig, unziem⸗ 
lich novella ſconcia, eine widrige Zei⸗ 
tung. 3 Seencio, unzeitiger Geld⸗ 
ae, ehe hade Sies i 
concia, Harte Strafe. ccato fcon- 
ei grobe Suͤnde. unſchicklich, uachlaſ⸗ 
Plump. gente ſconcis, plumpe, unge⸗ 
ickte beute. quizi Soavamente ſpoſe sl 
carco foave per lo (voglio Sconcio ed erto, 
auf den rauben, un equemlichen Felſen. 
beſchwerlich. verrenkt. 
Sconcio, /ubft, Unbequemlichkeit, Beſchwer⸗ 
lichkeit, Zwang. Verderbung, Zerrüts 


| Sconcobri no, fcoccobrino, m. Gaudier, 
Poſſenreiſſer. 


Sconcordanza, f. Nichtuͤbereinfimmung, 


beſondere Conſtructtlon. 
Sconcordia, f. Zwietracht. i 
Scondito, adj. Ungeririt. mer. einſaͤltig, 
unuͤberlegt. ma quelle parole rozze, que 
concetti Seonditi fanno dell antico, albere, 
einfältige Begriffe. 
Sconfeſſare, leugnen. 
Sconficcare, abnageln, etwas Angenagel⸗ 
tes abreiſſen. 5 
Sconficcato, adj. abgenagelt. 
Sconfidanza, fi Mistrauen. 
Sconfidare, mistrauen. l 
IsSconfiggere, den Feind in der Schlacht 
ſchlagen, niedermachen, zerſprengen. übers 
winden. per met. niederſchlagen. con g- 
ger gli animi, bie Gemuͤther niederſchla⸗ 
Sconfiggimento, m. Niederlage. 
Sconfiggitrice, F. die in die Flucht ſchla⸗ 
et de. U j 
Sconfitta, f Niederlage. 
Sconfitto, adj. geſehlagen, uͤberwunden, in 
Unordnung gebracht. | 
Sconfitto, adj. abgenagelt. 
*Sconfittura, f. f. Ton fitta. * 
4Sonföndere, (. confondere, mit Anwen⸗ 
dung der Gewalt, gewaltiglich veruntu⸗ 
higen. 


Sconfortamento, m. Abrathung, Abmaßb⸗ 
nung, Abhaltung. 


Sconfortare, abrathen. Sconfortarg den 


Muth finfen laſſen. 
gen , adj. geſchwaͤcht, abgerathen, 
kleinmuͤthig. ì | 
Sconforio , zu. Verdeuf, Unmuth, Betrüb, 
niß. 
PR m. fcongiuntura, F. Abs 
fonderung, un. 
Scongiuramenro, m. eſehwoͤrung. 
Scongiurare, beſehwören, bannen, die Gei⸗ 
ter. beichwören, einen durch einen Eid 
verbinden, etwas zu thun. inſtandigſt bits 
ten, beſchwoͤren, bey etwas, das er liebet 
oder ehret. 


A 1 ausſchweifend. pena 
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Scongiurato, adj. beſchworen, gebannt. ine i 


ſtant igſt gebethen. ö 
da uratore, m. der beſchwoͤret, Teufels⸗ 
anner. 


Scongiurszione, , Stongiuramento, Ges - 


ſehwoͤrung. Bannung. Verfluchung mit 
einem Eide. z 
Scongiuro , m. Befebusrung, Exoreiſitung. 
Belehwörung ben Gott, etwas zu thun. 
inſtandiges Bitten. 
Sconneſſo, adj. was nicht zuſammenhangt, 
keinen uſammenhang hat. 
Sconnocchiare, den Spinrocken abſpinuen. 
Sconnocchiato, adj. abgeſponnen. 
Sconnocchiatura, der lleberreſt von dem 
abgeſponnenen Rocken. ; 
Sconoſcente, adj. unerfdnnttich undank⸗ 
ar. tre muliuari, i quali erano affai 
‘Villani e Sconofcenti, nböflich, grob. la 
tant vita che i fe Sozzi, unbe 
annt. 


Sconoſcentemente, adv, unverſtandi er 
Weiſe, verwegen. undankbarer Weile. 


Sconoſcentiſſimo, Super). ſehr undankbar. 
it, Unerkannt⸗ 


nöfcere, undankbar, wnerfänntlich ſeyn. 
Sconofterfi, fich feiner nicht bewuſt ſeyn. 
cConolcimento , w. Undan keit. 


onofciutamente, adv. beimlich, uner⸗ 

Sconofciuto, adj. unbekannt verborgen. s2 

mondo parlò di Ini --- che n a [en- 

ro 9 batte , unbekannt, der keinen 
akte. È 


Sconquallare, zerſchlagen, zerſehmettern. 


Sconquallato , adj. zerſehlagen zerſchmet⸗ 
Sconſentimento m. Verſchiedenhelt der 


nungen des Willens, 


Sconſentire, sic teinwilligen, andeter Mey⸗ | 
DII. 


nung, A ebanfen 10 

nſideranza, ſcon eratezza, f. Unbe⸗ 

dachtſamkeit, u ſtand. 
Sconfideratame Pl = 


Sconfiderazione, J. ſ. feonfideranza. 
Sconſigliare, misrathen, abrathen, das Ges 
gentheil rathen. 
Sconfigliatamente, adv. ohne Rath zu fra⸗ 
gen, ohnbeddchtig, unüberlegt. 
Sconfi; listo, adj. unbedachtfam,unberlegt, 


der feinen Rath ſucht. widerrathen, miss 


gerathen. der ohne Rath gel worden. 
Sconfolamento, m. Belsito eng 


Sconſalare, kranten, n che 
dolls, betrübt Kun. e 


0 ‘el Ss Ol. 


— 


° Scontro, m. incontro, 
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Sconfolato ‚adj. troſtlos, betruͤbt, gekraͤnkt, 
bekuͤmmert. 

Sconſolazione, f. |. fconfolemento. 

Scontare, abziehen, abbrechen, abrechnen, 
aufheben, compenſiren. 

Scontentamento, m. Misvetgndg nägen. 

Scontentare, misvergnuͤgt, nicht zufrieden 
ſeyn, ſieh nicht begnuͤgen. misvergnuͤgt, 
unzufrieden machen. 


Scontentezra, f. (contento, Misvergnigen, 
Traurigkeit. 
Scontento, us. . Misvergnuͤgen, Ders 
druß, Unwillen. 


Scontento, adj. misvergnuͤgt, verbrüßlich, 
unwillig. 
Sconto, m. Aug von von he ei Coms 


irun 
3 gg in Geberden 
macht, fich kruͤmmt und windet. 


+Scontörcere, drehen, winden. Geber den 
machen, ſich krummen und winden, aus 

Schmen oder Mißvergnuͤgen. 
"n feontorcio, m. Drehung, 


Wendun 

Scontorto, Cl gebrebet, gezwungen, ge⸗ 
wunden, verſtellt. 

Scontrafatte, adj. nachgemacht. garſtig, uns 
geſtaltet. 


Scontramente, m. Begegnung. Gefechte, 


Schlägeren. 

Scontrare, incontrare, rincontrare, 
gnen, fich begegnen. 1 male, 
ankommen. ſcontrare, die Rechnung 
durchſehen, gegen einander halten. 

Scontrata, f. Begegnung ꝛc. 

Scontrato, adj. begegnet, gegen einander 
gehalten. 

*Scontrazzo, m. Kampf im Begegnen, Ren 
contre. Begegnung. 

Begegnung. Kenn⸗ 


zeichen, Merkmaal, Zeichen. 
Sconturbare, cen beunruhigen, 
ruͤhren. Scontardarf, befkärzt werden, 


ne * F. Unanſtaͤn⸗ 


Sconvenenza, 


es 


digkeit, Uebelſtand. nelle differmità farà, . 


ché faîcia la ea delle parti, 


ei aa der Theile, ungleiches Ders 


Sconvenévole, adj. unanfdndig, übel ans 
ſtandig, unziemlich. Hi quali da grofi fa- 
lari e fconvenevoli tratti ſerviens, 
beuer, de | 

Sconvenevolerza, f. f. foonvenenza, was 
ſich nicht ſchickt, übel br. 

‚Ssonvenevolmente,fconvenientemente,sde. 
unanſtandiger Weife.qwande il cavallo mol- 


unges . 


to giovane, fi cavalca molto fconvenevol. 


Pe ‚ tmmdfiger Weiſe, über die Maſ⸗ 
Sconveniente, adj. nicht Ubercinfomment, 
unziemiih, unanfdndig. 2 


I 
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Sconvenienza, F. (. feonvenenza. 

}Sconvenire, nicht uͤbereinkommen, nicht 
arance, unauſtandig ſeyn, uͤbel ‘antes 


Sua. adj. ID, unanfidndig, 
das nicht uͤbereinkomm 

+4Sconvölgere, 1 umkehren, um⸗ 
wenden. überreden; von feinem erſten Vor⸗ 
haben abbringen. nom ti laſciar ſconvol- 
gere ad alirai Suggenzione , laß dich nicht 
bewetzen, dich einem andern unterwürfig 
zu machen. 

Sconvolto, adj. umgeſtuͤrzt, umgekehrt. vers 
rentt. krumm, gewunden. gli ſconvelti 
3 lo einander verwickelte, krumm 


Scopa, a, tf Diode, Kehrbeſen. Kehrbuͤrſte, 


. mit Nutben ſtreichen, den Staup⸗ 
beſen geben. geifein , peitſchen. austchs 
ren. das Land durchſtreichen. einen dis 
fentlich beichimpfen, feine Fehler ausbrei⸗ 
ten, daher dare, toccare una 5 
einen Schimpf anthun. leiden. 
Scopato più d'un cero, feine Sachen wohl 
l viel Erfahrung haben. 

1 » adj. ausgekehret. mit Ruthen ges 


Scopatore, m. der kehret. der ſich mit Nus 
then ſtreicht, Geiſſeler, die ſich aus An⸗ 
dacht geiſſeln oder mit Rutben itſchen. 

Scopatura, f. der Staupbeſen, das Aus⸗ 
ſtreichen, N öffentliche Be⸗ 
ſchimpfung und Vorhaltung der Fehler. 
dare uns fcopatura, jemanden öffentlich 


beſchimpfen, einen Verwei pda fa 
care un ſcopatura, ichen 
Schimpf leiden, Di dii 


3 ca 

ppazzone, m. persone. 

Scoperchiare, ſcoverchiare, den Deckel 
wegthun, aufdecken. abdecken, entdecken. 

Scoperchisto, adj. ckt, aufgedeckt, 
offen, entdeckt. 

Scoperta, ſcoyerta, f. Aufdeckung, Entde⸗ 

. far la ſceperta, etwas zu erſt ent⸗ 

decken. ala Scoperta, allo ftoperto adv. 
öffentlich. 

een fcovertamente, adv. öffent⸗ 
icher We 

Scoperto, ſcoverto, ſulſt. u. offener Ort, 
Ort unterm frenen Himmel. rimanere al- 
la ſcoperta, nicht bezahlt werden, weil 
nicht genug da i, oder weil privilegirte 

Glaͤubiger da find 

Scoperto, fcoverto, adj. offen, bloß, aufs 

gedeckt. fi convien guardar l'oneffà mia, 
A ch’ io peſſa andar coll’ altre deume 4 
Fonte ſteperta, frey, ohne einen Schimpf, 
5 zu fürchten. entdeckt, offenbar 


er», 


— 
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30 
. , fcovertura, f. Oeffnung, offe⸗ alcxno , jemanden ein Ge imniß offens 
ner Ort. 


be 
baren, ſich gegen einen entdecken, cis 
Scopetino, ſcopeto, m. Birkengebuͤſche, i ck 
wo viel Birken ſtehen. 


- fi 
i , un altare per vi Coprirne un altro, Schuld 
Scopetta, f. Buͤrſte, Kehrbuͤͤrſte. mit Schuld bezahlen, ein Loch aufma⸗ 
Scopo, m. Ziel, Endzweck. chen um das andere zuzuſtopfeu. Scoprire 
Scdpolo » fe6pulo, m. f. (voglio. 0. gli altari, 


Sachen, welche geheim g 
Scoppettiere, m. Musgquetier. ten werden tolo ausplaudern, = 
Scoppiamento, m. Knallen, Platzen, von Scopritore, m. der entdecket. 

einer Sache die entzwey ſpringt. Ä Scopritura, J. Stevertxra, Entdeckung. 
Scoppiare, zerſpringen, entzwey berſten, *Scöpulo, m. f. Scoglio, 

serplanen, ma io ſcoppio dentro a un Scopulofo , adj. felſicht, voller Klippen. 
" dubbio, habe eine groſſe Begierde re. 4 Scoraggiare, den Muth benehmen. Mein: 
Seppia” io fotteffe grave incarco, muß ers muͤthig werden, den Muth ſinken laſſen. 

n. Scoraggiato, adj. kleinmuͤthig, beſtürzt. 
Scoppio Scorare, f. ſcoraggiare. j * 

"tacendo, kann unmöglich langer ſchwei, Scorato, adj. ſ. fcoraggiate. 
gen. entſtehen, entſpringen, ausbrechen. Scorbacchiare, ſemandes Febler ausplau⸗ 

ppiave il pianto degli occhi aus den dern, einen verſch ins rey 
Augen hervorbrechen. knallen, platzen, bringen, verldumden. ö 
als Geſchuͤtze u. dergl. ſceppiare, abkup⸗ Scorbacchiato, adj. beſchimpft, verldum⸗ 
Bein; zertheilen. ſcoppiare delle rifa, vor det, verſchrieen. 


achen berſten mögen, ſcoppiar di rabbia, Scorbiare, Dint, eck machen. far ſcorbi, 
vor Zorn berſten. Seoppiare, vom Schleß⸗ Klecke wachen. 5 
gewehr, heißt auch ſpringen, zerſpringen. Scorbiccherare, ſchlecht ſchreiben, kritzeln, 
Abbe „J. Knall, man fagt auch ge⸗ Krahnhacken machen. . 
w ni nd iettis. Scörbio, m. Dintenkleck aufm Papier. met. 
oppiato, ad). zerſprungen, ae borſten, zer⸗ ma fenza dubbio, come le parole deono e 
laßt. fe’ tu così pufilammo? così ſcep- fer rvitratti % mon fcorbi de’ concetti dell 
piato di certo o di grotta? gebohren, pers animo, cofi le lettere delle Parole, wahre 
gekommen. abgekuppelt. 


Abbildungen Vorſtellungen, und nicht 
coppistura, f. ſ. ſteppiamento. je Sclelſche, unvolitommene, undeutliche N. 
Scoppiettare, plagen, krachen, praſſeln, wie Scorbuto, . Scorbut, Scharbock, 
brennendes Holz. ; Scorcare , vom Bette aufiteben 


| Scorciare, verkürzen, abtür in der 
Scoppietterta „J, Haufen Soldaten mit, ſpectiv verkürzen. 5 ati 


Scoppiertara J. Praſſeln, Krachen. aer Scorciamento,, m, Verkürzung. 
Plata. l 


Flinten, Musketerie. rer ato, adj, verkürzt. sa 
Scoppiettiere, m, Büchfenfchüke, Scorciatoja, J. der kürzere, kürzte Weg. 
Scoppiettſo, m. Knall „Praſſeln, Krachen, Scorcio, . mas kurz vorm Ende it. feer- 

als vom losgeſchoſſenen Gewehr u. £ w. cio del giorno, gegen Abend, corcio della 
. Scoppfetto, m. kleiner Knall. Flinte. fiera, gegen Ende der Meſſe. ven ſcorcia 
S⸗coppio, . Knall ) Affen , Krachen. dell’ aun ο, zu Ausgang des erbſts. 
Di, Flinte. heißt auch archibugio, Scorcio , Vert rzung in der Perſpectiv. 

| op 


Pie. fare (coppie, prangen, cin Anfes wunderliche Stellung. vedere in i ſcorcio 
hen machen, ear i ö etwas von der Seite anſehen. di ’ 
m 


Scoprimento, fcovrimento, m. Entbeckun Scordamento, dimenticanza Vergeſſen⸗ 
das Entdecken. N belt. i 


coprire, fcovrire, entdecken, aufdecken, Scordante, adj. verſtimmet. uneinig. e 152 

 entblöffen, In pace mi fi Seoperfe, ente Lenza nullo [ordante Pelefere are, ohne 
deckt fich mir. Scoprire il vio, bas Ges jemandes, einigen Wider pruch. 
ſicht aufdecken. offenbaren. Scoprire l'a. Scordanza J. Verſtimmung. Uneinigkeit, 
pimo Alec il Suo male, feine Gedanken, Verſchiedẽnheit der Meynungen. - 
ſein Ungluͤck entdecken, offenbaren. erfabs Scordere, verſtimmen. nicht zufammen, 
ten, in Erfahrung bringen erlernen. organe, mme, ford, vergeſſen. 
ſcoprire una prattica , binter einen Sands Scordato, adj. ve 


unmt. vergeſſen. 
riff kommen. /coprir paefe , Band entdes Scordeo, . Scordien, kachenknoblauch, 
n; mer. fich eines verfichern, jemanden Scordévole , adj. pergeßlich. nicht dbereite 
ausforſchen. lebe, ſehen, gewahr wer⸗ ſtimmend. 


ben, it. auftreiben, aufjagen, mit Fleiß “Scordia, F. *fcordio, m. diftordia, Uneie 
ober von ungefahr, ein Wild, als fee nigkeit. 


t 
prir la lepre, le Rare Fe. ſceprigſ con Scoreggia, , Riemen, Peitſche. Scorre 8 
i co ta 


= nta — 


— 
—— 


— 
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Scorezgiese, peitſchen, mit der Peitſche 
hauen. wet. Cupido in hd ſempre corregia- 
„te, hat mich immer gepei:ſcht. far en. 


Scoreogiara, f. Sieb mit der Peitſche. ca- 


valcando il vetturale in fulla mula --- € 
del altra mano la fcorreggiata, d. i. fcor- 
. reggia, peitſchte ſte. 
+Scörgere,, per,. fcorfi „part. ftorto, gewahr 
werden, ſehen, entdecken. den Weg sei: 
gen, führen, begleiten. /cargere la voce, 
an der Stimme kennen. farfı ſcorgere per 
„ un balordo Vc. ſich als eiu Tolpel ꝛc. zei⸗ 
gen, aufführen. farfi cor gere, ſich veris 
ren, veripotten laſſen, ſich zum Geſpoͤtte 
machen. r 
Scorgitore, m. der gewahr wird J der ſie⸗ 
het. Fuͤhrer, beiter. 1 
Jcöria , f. Schlacken, Schaum vom Erg, 
Eiſen. 3 a+ . I 
Scornacchiafnento, m. ſcornacchiata, f. Ges 
ſchwaͤtze, Plaudern, einfaͤlt ige Reden. 
Scornacchiare, /cormare, verſpotten, vexi⸗ 
ren, aushoͤhnen. l 
Soma chin, adj. verſpottet, vexiret, vers 
2 nt. 3 
e die Horner abbrechen. per met. 
verſpotten, beſchimpfen. /cornarfi, ſich 
ſchaͤmen. 
Scornato, adj. dem die Hoͤrner abgebrochen. 
beſchimrſt, verſpottet. 
Scorneggiare, mit den Hoͤrnern von de 
Seite zu ſtoßen. , 
„ Karniſſe über die Saulen 
. machen. ö . 
Scorno, m. Schimpf, Berfpottung, Schande. 
Scoronare, den Bdumen Kronen ſchneiden. 
Scorpacciata, f. f. cerfauccata. 
Scorpare, brav eſſen und trinken, freffen, 
daß man plagen möchte, N 
corpioncino, m. kleiner Scorpion. 
Scarpio, fcorpione, m. Scorpion. ein Him⸗ 
mels zeichen, der Scorpion. Art Meerfi⸗ 
ſche. Art Seeinferten. n 5 
Scorporare, vom Körper abiondern , von 
der Zahl, aus der Geſellſchaft ausichlieis 
fen. bey den Kaufleuten, aus der Caffe, 
vom Capital nehmen. | 
Scorporo, fubfl. m. Abſonderung, Aus 
ſchlieſſung aus ber Geſellſchaft, Theil aus 
„der Handelscaſſe, was daraus oder vom 
Capital genommen wird. 
Scorrazzante, adj. der hin und ber laͤuſt, 
herumſchweift. 
Saorrazzare, hin und her laufen. herum⸗ 
.. ſchweifen, ſtreifen. Gtreiferegen thun, 
pluͤndern, verheeren. n, a‘ 
Scorrente, adj. flieſſend. vergänglich. 
Seo F. Bauchfluß, Durchiall des 
Leides. | 
+Scörrere, aus laufen, überlaufen, auseins 
nen, vorbenflieffen, ausweichen. geſchwind 
durchlaufen, dürchreiſen, durchgehen, her⸗ 


1 


è 
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unterlaufen, fallen. per met. Jaſſo, così m'è 


ſcorſo lo mio dolce foccerfo, mir entgan⸗ 
gen it, gefehlt hat. ſich hinreiſſen laſſen. 
ſtreifen, plündern, verheeren, heißt auch 
far feorrerie. geſchwind durchleſen, Durchs 
lauten eine Sebrift. geſch. vnd, kurzlich 
‚ ‚erzählen. Frorrer la cavalina, ausgclaſ⸗ 
ſen ſeyn, muthwillig ſeyn, wird von Kits 
dern geſagt. ſcorrere il ventre ad alcuno, 
den Durchfall buben. 
Scorreria, F. Streiferey der Parthe en, 
Einfall. 3 el 
FE af). ſehr fehlerhaft, voller 
Schler. o 
Scorrettamente, adv. fehler: mangelhafter 
Wieiſe, nicht genau, richtig. ö 
Scorretto, adj. fehlerhaft, mangelhaft. per 
fimil. übel geꝛogen, Liberlich. la gente 
‚non È gente difciplinata — ma ſciolta 
e ſcorretta tutta, ungezogen, luͤderlich, 
alsgelaſſen. unordentlich, muthwillig, 
4 ubelgenttet, geurtet, von Memuyci 819 
. Sachen. 
Scorrévole, «dj. vorbenflichend, vergaͤnglich. 


Scorrezione, F. Irrthum im Schreiben, 


Schreibſehler. 


Scorribanda, ſcorribãndola. F Heine E treis 


ferey , kleiner Gang. dare una ſcorſban- 
da, ſcorribandola, einen kleinen Caug 
wohin thun. 2 3 

Scorridore, m. Barthienainger, Seldat der 
auf Beute ansgeht, Marodeur. 


Scorrimento, m. Fluß, das Auslaufen, Fall. 


. 


lo ſtorrimento nel peccato, das in Suͤnde 


Fallen. Streifcrey. | 
Scorritojo ‚adj. fliełend, laufend, ſtreiffend. 
Scorrubbiare, zernig, böfe werden. i 
Scorrubbiato, adj. zornig, böfe, unwillig. 
ana zornig, der leicht bö,e 
wird. : 
Scorfa, F. f. ſcorrimento. 

Scorferella, f. kleiner Gang, kleine Strei⸗ 


fer ey. e 
Scorfo, adj. traſtorſo, mangelhaft, unges 
wöhnlich. vergangen. Tanne fcorfo, das vers 
wichene Jahr. durchkeeift, uusgepläns 
dert. fubß. m. Fehliritt, Irrthum. fe 
ſſcorſo di caſtumi vi foffe, einen Fehler wi⸗ 
der die Gew. hnheiten; Sitten. /corfo di 
lingua, Fehler im Reden. 


Scorfojo, adj. verlobren, laufend , als cap- | 


pio feorfojo, verlohrue Schleife 


Scorta ,. m. Fuͤhrer, Gelcitsmann. ſeorta, f. 


Geleite, Begleitung, Bedeckung. Zus 
fuhr der gebensmittel. far la ſrorta, bes 
gleiten, beſchuͤtzen, bedecken. 

Scortamente, adv. behutſamer, vorſichti⸗ 
ger. Weife. | 

Scortare, verkürzen, abkuͤrzen. 

Scortare, begleiten, bedecken. 

Scortato, adj. verkürzt. 

Scortato, adj. begleitet, bedeckt. 

Ss Scor- 
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Scortecciare, die Rinde abſchaͤlen. 
Scortecciato, adj. abgeſchaͤlet, beſchaͤlet. 
Scortele, adj. unhòͤſtich, grob. 
Scortelemente, ade. unhoͤficher Weiſe. 

Scorteſia, f. Unhöflichkeit, Grobheit. 
dcorticamento, m. das Schinden, Abichds 

len. F orticamento nel doſſo del cavallo wird 
ber. nders Guidaleſchi genannt. 
Scorricare, das Feil abziehen, ſchinden. 
prev. tanto ne va a chi tiene quanto a chi 
fcortica, der Hehler wird fo gut geſtraft, 
als der Stehler. per met. ſeorticare, ſter⸗ 
ben, mit der Haut bezablen. fig. ichime 
den, mit Auflagen beſchweren. zu viel 
bezablen laſſen. ſcorticare, per fimil. die 
Rinde abſchaͤlen, ſcorticare un albero. fig. 
einen beimlich berupfen, ums Geld brin⸗ 
gen. ſcorticarſi perche altri ingrafiî , je⸗ 
manden mit ſeinem eigenen Schaden die⸗ 
nen. fcorticare il pidocchio, ſehr geizig, 
lzig ſeyn, die daus um den Balg ſchin⸗ 
en. prov. chi non fa fcorticare intacca la 
pelle, es iſt geführlich ctivas zu unterneh⸗ 
men, werzu man nicht fähig fft.- 
Scorticiria, ſcorticatoria, f. Art Fiſchnetze. 
Deiva, adj. was ſchindet, ſchinden 
ann. 
Scortieato, adj. geſchunden. 
Scorticatojo, m. Meſſer zum Fell abziehen. 
Ort, wo die Felle abgezegen werden. 
Schlachthaus, Kuttelhef. it. Schindan⸗ 


ger. das Abſchalen, Abſchaben, Schiu⸗ 


den. 

Scorticatore, m. Schinder. per met. diven- 
tano oppreſſori de poveri e fcorticatori de’ 
fudditi, veuteſchinber. 

Scorticatoria, F f. fcerticarin. 

Scorticstura, F. Aufreißung, Beſchindung 
der Haut. per fimil. la (corricatara d'un 
albero, Beſchaͤlen eines Banms. abgezo⸗ 
genes Fell. i 

Scorticazione, f. das Schinden. N 

1 Subf. m. Verkuͤrzung in der Pers 

ectiv. e 
> $qorto, adj. behutſam, vorſichtia, verſchla⸗ 
gen, bewandert. così lo (guardo mio le 
Sacca fcorta la lingua, Life die Zunge, 
machte reden. geſehen, wahrgenom⸗ 
men, begleitet ꝛc. 
Scorza, f. Baumrinde, Schale, per Y mil, 


lafciando in terra la terrena ftorza, bie 


irdinhe Schale, d. i. den Leib. era i/man- _ 


tel di fcorza di caffagna, caſtanien farbig, 


Sco⸗ 14 
tevi del vecebio peccato We. leget die Nte 
Suͤnde abb. 

Scorzone, m. Art ſehr giftiger Schlangen. 

ein grober Menſch. ö 
$Scofcendere, zerbrechen, zerſpalten, abs 
hauen, abbrechen, wird von Baumdaͤſten 
geſagt; auch ven ſelbſt abbrechen. less 
kreiſſen; ingleichen abgebrochen werden. 

met. zerreiſſen, zerbrechen. e fuegia come 
ton, che fi dilegua e fubito le nuvola 

Fofcende, die Wolke zerplart, zerreiſſet. 

Scoſcendimento; m. Brechen, Abbrechen 

des Allied. Ort, wo er abgebrochen. Zer⸗ 
brechung. Felſen, ſteiler Ort. 

Scoſceſo, adj. zerbrochen, zerplittert, ſteil. 
Fra l' afpre ſpine e le rocche ſceſteſe, abs 
gebrochenen, zerſchmetterten Felſen. 

Sfcotciare , die Hüfte ausrenken, zerbrechen, 
verrenken. ſich die Huͤfte verrenken. 

Scofcio, m. Abgrund, ſteiler Ort. 

Scoſſa, f. ein Stoß, Schupp, Schuͤtteln, 

Bewegung, Erſchuͤtternng. per met. Mr 
be, Beſchwerlichkeit, Unruhe, fecondo le 
Scolfe che azea, che nun eranò poche. Lats 
regen, Schlagregen, der aber nicht lan⸗ 
ge anhalt. | 

Scotfetta , f. kleiner Schupp, Stoß. Meine 
Bewegung, Erſchuͤtterung. 

Scoſſo, adj. erſchuͤttert, bewegt, geſchuͤt⸗ 
telt, beraubt ic. 

Fedſtare, diſtoſtare, zurückweichen, entfer⸗ 
nen; ſich entfernen. . | 

Scoltato, adj. entfernt, zuruͤck gewichen. 

Scoſtumatamente, adv. unzierlicher, uns 
hoͤflicher Weiſe. unmanierlich, wider die 
guten Sitten. 

Scoſtumatezza, F. Hnhoͤfichkeit, Inmanters 

lichkeit, Grobheit. 


‘ Scoftumato, adj. unhöflich, ungefittet, 


‚übel gezogen, luͤderlich. 
Scoſtume, F. üble Sitten, Unboͤflichkeit 
doch iſt Ren matezva gebt duchlicher. 
Scotennare, die duͤnne Haut, Schwarte 
abziehen. i 
Scotennaro, adj. dem die Schwarte abge⸗ 
zogen iſt. Ju lſt. m. das Speck vom Schwein, 
eine Speckſeite. 
dg sr ‚m. Erſchuͤtterung, Schätteln, 
to 


Seotitojo, m. Korb, worim man den Sao 
lat waſcht. 

Scetitore, m. der erfchüttert. . 

Scötola, Ff. Breche zum Flachs oder Hanf. 


kaſtanienbraun. per met. penetrare oltra la \Scotolare, Flachs, Hanf brechen. per mil. 


. fcorza , durch die dußere Schäle dringen, 

d. i. auf den Grund gehen, gruͤndlich ung 
terſuchen, erkennen, wiſſen. 

Scorzare, die Rinde abſchaͤlen. die Haut 


ablegen, 1 ferpente fi fcorza. per met. bes 


rauben, ausziehen, a legen. ded perchè 
me del mio mortal non fcorza l'ultimo 


A, mit das Sterbliche aus ziehet. Jtorza- 


. fehütteln, sa pel capo gli ſcuote/a i capelli, 
Scotolaro, adj. gebrocheſl, als Flachs, Hanf. 
Scotomatico, ad). ſchwindelicht. ö 
Scoromia, f. vertigine, Schwindel. 
Scotta, f. Molken, Schotten. Seil, more 

an die Segel gebunden werden, ſie nice 
derzulaſſen, auch beſſer ausſpannen. 
Soottare, bruͤhen, verbruͤhen. jemanden 


groß en 


* 


800 


großen Schaden thun. Ze. foglia ſtotea; 
er darf ſich Schulden wegen nicht ſehes 
laſſen. chi fi fente fcottare tiri a fa i. pito 
di, cin oe jorge für ſich ſelbſt. 
Scottato, adj. gebruͤhet, verbtuͤhet. ft. era 
ſcottate dagli obblighi paffati. 
Fcottatura, Li 35 Bruͤhen Verbrllben. 
Scotto, m. Mahlzeit im Wirths haufe. was 
dafür bezahlet min, die Zeche. prov. pa- 
gar lo ſcetto, für die de leiden, fuͤr 
feinen Fehler buͤſſen muͤſſen. 
Scovare , das N im Lager farie 
gen. fiovare uno; jemanden aus forſchen, 
auf ſein Thun und Laſſen Acht geben. 


Scoverchiare, f. ſcopercbiare. 
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‘- .Scovertamente, adv. f. Scopertamente, * 


Scoverto , ad). T. Stoperte. 


Scovertura, ſ. fcoptrtura, 


Scovrire, f. 

Scozzare, , theilen, die Karten 
men 

ae. Pferde, oder andere Thiere e. 


Reiten abrichten. met. abrichten, 


machen. 

Scozzonato, adj. abgerichtet, klug gemacht, 
zugeſtutzt. 

*Scramare, f. eſtlamare. 

Scranna, f. ciferenna , fedia, Bank, Ge⸗ 
richtsbant / or ta chi fe, che voi i federe a 
ſeranmna giudicar 

Scredente ‚adj. ungidubig, der nichts glaubt. 
ungehorfam „ rwiberipduflig. 

Scredere, ungldubig ſeyn, BERN ER 
ben, was man vorher geglaubet hat. 
Screditare, um den Credit, das Anſehen 

bringen, verdächtig machen, en 

Screditaro, adj. verdächtig gemacht, sl , 
den Credit gebracht. 


Secredito, (ubf. in. Mißcrebit. 


Seremento „ M. f. eſcremento. è 


*Scrépio, m. " Beräufche, Lerm. — e ras 


conteremo d'uno ſcrepio e ſcelerato pecca» 
A A 8 einem ſchaͤndlichen, drgerlichen 
er 
Scre stata ſich lten, Öffnen, aufberſten. 
Screpolato, adj. a. geborfen , aufs 


8 F. ſcrepolo, m. bas Spalten, 
Berften, Spalt, Niß. 

JScreſcere, verringern, abnehmen. 

Screzia . f. ſtres io. 

Screziato, adj. bunt, ſteckicht 2 vlelfaͤrbig. 

fFanni fereziati, bunte È 

*screzio, m. uneinigkeit, Swift, Strrit. 
bia 4 c 

en ſchwach am Telbe, mager, 

ti 

se Schreiber. Schriſtgelehrter. 

‚Seriechiolare, knarren, wie neue Schuh, 
Pen ofen el oder Eis, wenn es zerhro⸗ 

en wird 


Sericeiolata, f. dus Knarren. 


SCR: 
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Scriccia, ferfcciolo, Zaunkönig, Baum⸗ 
N ſperling. per fimil. perochè allata gli pas 

re uno fericciolo, ein Zwerg. 
*Scrigna, J. ſ. ftrigno. 


e 


Scrignetto, m. ein kleiner Buckel. kleiner 


Schrank, Kaͤſtgen. 
gi m. Buckel der Cameele, der 
Menſchen. Schrank, Kaſten. 
Scrignuto, adj, budelicht, 
Scrima, f. . ſcberna. 
Scrimaglià, ſcrima, ſecbermaglia, das 
Fechten, Geſechte. Vertheldigung. 


Seriminatura, F. die Zertheilung, Schei⸗ 


teln der Kaare auf den K 


Scrinare, die Haare aus en machen, 


ſcheiteln, aufbinden, losbinden. 
Scrinato, adj. obne Haare, kahlkoͤpſſg, 
kahl. mit aufgebundenen , fliegenden 


Haaren. 
Scritta, F. ſcrittura, eine Schrift, A 


Auf⸗ 
ban Obligation, Handſchrifft. Ehe⸗ 
contract 

Scritto ; IATA m. Schrift, das Geſchriebene. 

Scritto, edj. geſchrieben. 

un: m. Schreibeſtube, Schreibepult, 
Schreibetiſch. 

Serittore, der „ er, Autor. Schrei⸗ 


ber, C 

Scrittura, F. Schrift, das Geſchriebene. 
die heilige Schrift, Bibel. Rechnung, 
worinnen das Credit und Debet verzeich⸗ 
net. 

Scritturale, fu/f. m. Schreiber, Copiſte. 
Schelftgelehrter, der in der beil Schrift 
wohl erfahren iſt. 

yin adj. was zum Schreiben ſe⸗ 

boͤret. + 

‘Scrivana, F. die ſchrelbet, Schreiberinn. 

Scrivano, m. Schreiber. Copiſte. 7 

*crivente, adi. ſchreibend. 


— 


I 
„ 


{Srivera, perf. fcrifî, part. feritto, ſchreis 


ben, einichreiben. quegli che ala compa 
quia ſerirto fono, tingeſchrieben, imma⸗ 
fricuiiet. — edegli gli faceva ferivere, 


ließ ihn aufichrei a anmerken. verfafe - 


fen , zuſammen ſetzen. de' quali tacei⸗ 
iſcriver breve, kuͤrzlich zu ſchreiben Pe 
auen, zueignen, zut eilen, zuichreis 


ia ſchmarutzen, auf anderer tinfos 


‚Ken leben, zehren, etwas thun. re ente ; 
en, 


ge 
Scroccatore, m. ſeracrens, Schm 


Seroechiare, wuchern, verbotenen ber 


treiben. 

Serocchino, m. Schmaruger, Tellerlecker. 

Scrocchio, m. Art verbotnen Wuchers, ins 
dem man Waaren um ſehr hoben Preis 
giebt, und ſie bald um ee wieder 
nimmt oder auf lange Zeit zu bezahlen, 
moharta, piglier D re ie, ſech irteu, 
ſich . PIA 
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Scrocchione, . Wucherer. 

Scrocco, m. das SOLI 

Scroccene, m. Schmarutzet 

Scrota, f. Sau Mutterſchweln. mer. Berz 
inläferinn. ropf. 

Scrofaccia, f. garſtige Sau. auch ein 
Schimpfwort, unflaͤthiges, ſchmutziges 


Weibsbild, vanne in caſa ferofaccia, van- 


ne e fila. 
Sceréfola, f. Kropf am Halſe. 
Scrollamento, m. das Schuͤtteln, Gewe⸗ 


gung. 

Scrollare, crollare, bewegen ſchuͤtteln, wer⸗ 
fen. e quando ti vidi fiero e ardito ſcrol- 
lare il guincante dardo, den ſchwanken⸗ 
den Pfeil zu werfen. 

Scrollaro, adj. geſchuͤttelt, beweget, gewor⸗ 
fen. per met. ſerollate dall invidia, vom 
Neide beunrubiget. 

‘Scrollo, m. ſcrolamento, Stoß, Schuͤtteln. 

2 era con ifcrolli di lance gli paſſeno, 
durch Werfung der Lanzen, die geworfe⸗ 
ne Lanzen. 


i m. Scrupel, der 2aſte Theil der 


Unz 
‘sserovclofo. adj. bo ckericht, rauh. 
Scroſciare, knirſchen auf den Zähnen, wie 
neubackenes Brodt, oder wie Sand. rau⸗ 
ſchen, brauſen, wie ſtart ſiedendes 


Waſſer. 
eee f. das Knirschen, Rauſchen. 
Scroſcio, m. croſtio, das Kaufchen des ſie⸗ 
denden Waſſers. per fimil. Gerduſche, 
vLdrm. ſcroſcio di riſa, unmdßiges Lachen. 
Seroſtare, die Rinde abſchneiden. 
Scrunare, das Nadeloͤhr ausbrechen. 
Scrunato, adj. Nadeln, deren Oehr ausge⸗ 
brochen iſt. 
Scrupoleggiare einen Serupel haben, zwei⸗ 
feln, ſich B ebenken machen. 


Sertipolo, ſerupulo, m. Serupel, Gewiſſens⸗ i 


zweiſel. che mon ci fuffe ſerupol, DÒ vo- 
caboli, Schwierigkeit. Serupelgewicht. 

0 ‚Scrupolofamente, fcrupulofamente, adv. 
gewiſſenhaftig, zweifelhaftig, ſehr genau, 
puͤnktlich. io vegge wma cupola ſavorata e 

diftinta Serupulofamente , febrgenau, ſehr 


eigen. 
Scrupoloſità, F. ernpolo, Gewiſſenhaftis⸗ 
keit, Bedenklichkei 
Scrupololò, e adi gewiſſenhaft ; 
edenklich. 
Serutatore, m. Erforſcher, Unterſucher. 
Scrutinare, ſcruttinare, erſbrſchen, unter- 
ſuchen. die Stimmen ſammlen. 
Serutinio, m. Unterſuchung, Erferſchung. 
Sammlung der Stimmen. 
Serutäbile, adj. was ſich erforſchen, unters 
ſuchen, entdecken laßt. 
Scrurare, unterſuchen, erforſchen. 
Scuccumedra, erdichtetes Be um a 
chen zu machen. 


— 
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Scucire, (eufeire , auſtrennen die Naht. 
Scucito,, ad). aufgetrennet. 
Scudajo , m. der Schilder macht. 


‘*Scudare, mit dem Schilde bedecken, be⸗ 


‘ febüen. sù per lo monte mi traffe alla tie 
ma che da 7 Ferufalemme ſenda, de⸗ 

. 85 idtrager, de 

data, m. Schildtr ger, r einen Schild 
tragt, fuͤhret 

Scuderelcò, 24) zum chend gehoͤrig. abi. 
to fenderefto, Schildd 

Scudetto, feuer ele = kleines Schild. 
ſendiccinoli, gewiſſe Schleifen, von feis 
ner weiſſer Leinwand welche die Weiber 
beym Trauern an der i warzen Schnuͤr⸗ 
bruſt tragen. ein Theil des Pferde zaums. 
das Auge deym Oculiren. 

Scudiere, m. Schildtrager, Waffen trager 
bey einem Ritter. Heſcavalier, Bedien⸗ 
ter, Stallmeiſter. Candidat des Kitters 
1 der zum Ritter gemacht werden 


CR, fenrifeiare, mit der Ruthe oder 
dem Bakel ſchlagen. per finzi/. ſchlagen. 
, fui? elmo sì gran colpo gli ſcudiſtis, che 
sl brando gli levò netta una tri cia, ver- 
ſetzte ihm einen ſo heftigen Schlag. 

Scudiſciato, cd). ſcuriſciato, mit der Rus 
the oder dem Bakel tzeſchlagen. 

Scudifcio, m. ſturiſcio, Spiebruthe. Nus 
- the, Ba kel. per ſinnil. le bionde treccie 

che fatte fon ber me ſcudiſrio e feraa, 
Peitſche, Geiſſe 

sci o, m. im 1275 haben die Alten auch 
*/e fendern, Schild. Wappen, Wappen⸗ 
bild. met. Vertheidigung, Schutz. die 
Schale, das Schild der Schildkrdoͤte. 
Thaler, Art Münze. a 

Scudone, m. großes Schild. 

Schfia, f. chfha, Weibermüge, Haube. per 
fini, Haube, fo unter dem Helm getra⸗ 

gen wird. 

Scuffiare 3 ee begierig freſſen. 

Scuffina, f. Holzfeile. 

Scuffinare, feilen, raſpeln. 

Scuffione, ſcufſiotto, m f. cuffia. i 
Sculacciare, auf den. Hintern ıchlagen. eu- 
. dacciare uno, jemanden als ein Kind trae⸗ 

tiren. 

Sculacciata, fculaccione, F. Schlag auf 
den Hintern. le Senlacciate che i zoccoli 
danno alle calcagna quando è fole e piove, 
das Klatſchen, Patſchen von der Aehn⸗ 
lichkeit des Lauts oder Tons. 

Sculettare, mit dem Hintern wackeln, 
ſchwanzen. entwiſchen, davon laufen. 

Sculmato, m. ſerdekrankheit. 

Seultare, ſtolpire, einſchneiden, ſchnitzen, 
seingraben. per met. verro fenktande quefto 
Servizio nel cuore, dieſen Dienſt in das 
Herz einſchreiben, eingraben. 


. "A Scultato , 


mu, 


wıc . 
Scuro, ad). 
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Seultato, feufto ; adj. anggci itzelt, ein⸗ 
geſchnitten, geſchnitzt, eingegraben. 
Scultore, m. Bildhauer. RE 
Scultério, adj. zum Bildhauen, dem Bild⸗ 
hauer gehdrig. N 
Scultura, f. die Bildhauerkunſt. Di 
Sculrurelco,ad;. zur Bildhauerkunſt nebörig. 
Scuojare, das Fell abziehen, ſchinden. 
Scuola, f. Schule. Geſellſchaft, der Schuͤ⸗ 
ler, oder Gelehrten. geiſtliche Geſellſchaft, 
Bruͤderſchaft. Anisbrodt, in Jorm eines 
Woberſchiffs. i 


4 Stuötere, perf.. feofi, part. Seoffo, ſchuͤt⸗ 


telu, rütteln „ bewegen. fewotere sl pelli 
cione, beyſchlafen. fewotere , ablegen, von 
ſich legen, werfen. abſchuͤtteln, entfer⸗ 
nen. ſcueter da fe i vizj, Die baſter able⸗ 
gen. fenotere, berauben. che ndo io fia 


di quefta carne ſtoſſo. wenn ich dieſes Flel⸗ 


ſches werde entlediget ſeyn. ta pros ſcua- 
tere, du kannſt thun, ſagen, was du 
willſt, es iſt doch vergebens. ſcnotere, vor 


Schrecken zittern. Scuoter la teffa, den 


Kopf ſchuͤtteln, verweigern. Knater e 


VN, die Schläge abichütteln, nicht ach⸗ 


ten. 
Scurare, ſinſrer werden, verfinifern. dun⸗ 
kel, ſchwach werden, vom Geſichte, tre- 
mo tutta lo fwa perfona e ſturegli la viſta. 
Scurato, adi. verſinſtert, Dunkel geworden. 
fig. il fole della criffiana vita già ſeurata. 
Scurazione, f. Verfinſterung, Verdunke⸗ 


lung. 3 : en ? 4 
Scure, ſcura, J. Art. prov. gittare il meni- 
ca dietro alla ſeure, die Nebenſache nicht 
achten, nachdem die Hauptſache verloh⸗ 
ren iſt. darf dela /cure in ful più, ſich 
ſelbſt Schaden zufügen. 
Scuretto, adj. ein wenig finſter. a 
Scurerza, f. Dunkelheit, Finſternis. 
scuriada, F. lederne Peitſche. 
Scuricella, f. kleine Axt. | | 
Scurifciare, mit der Peitſche hauen, mit 
einer Gerte ſchlagen. | 
Scurifciato „adj. init der Peitiche gehauen ıc. 


Scurifcio, m. ſ. fondıfcto, 


Sa hına. fuperd. ichr duntel, febe finfer. 


ſehr ſchreklich, fürchterlich. ſehr grau⸗ 
fm, boshaſt. ; 

Seurità, f. Dunkelbeit, Finſterniß. Bleich⸗ 
heit, Blaſſe, Trübheit. Dunkelheit ei⸗ 
ner Schrift, der Rede. eine abſcheuliche, 

räßliche Sache, Unglück, Blutbad, 


dunkel, ſinſter. bleich, blaß. 
tribe. occhi groffi e ſcuri, große. und tri: 
be, finitere Augen. unverſtandlich più non 
diro e fcuro fü che parlo, da iſt es ſtatt 
eines adv. nubetannt, unberuͤhmt. grau⸗ 
fam. ſehr boshaft. fanno, foguare coſe gra- 
ve, ſture e panrofe, grdpliche, abſcheuli⸗ 
che, fuͤrchterliche Dinge. 


* 


.. Ekel, 
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Schte, fubf, m. ſ. Auritd „Finßerniß, das 


Kiniiere. — 
Scurrile, adj. ipöttiich, leichtfertig. vi: 
seurrikirä , F. Leichtſertigkeit, Spoͤtterey. 
Scufa, F. Entſchuldigung. LR 
Scufabile, adj. war ſich entſchuldigen [Ate 
Scuſamento, m. ſcuſanza, F. 1. ſcxſa: 


- Sgufare, ſich entschuldigen. ſchonen, ver⸗ 
ſchonen. für ſich allein behalten, che gli 


ſtuſa cavallo e concubina. entſchuldigen, 
einen ſrey loßſprechen, rechtfertigen. 
*Scufata, f. |. ſcuſu. „ 


Scufato, adj. entſchuldiget. 


Soufatore , m. der entfihuldiget. De er 


Scufazione. , Entichuldigung. 


Scuffo , adj. beraubt, entblößt von allem 


dem nicht das gerinaſte übrig geblieben. 
0. SDA... 2 


Sdare, faul, trage werden. 


Sdehitare, die Schulden bezahlen ‚fich vom 


Schulden befrenen. mei foro desi ato di; 
guanto vi promifi,: habe mein Weripres 


chen erfullt, gerhan, was ich veripro bene 


Sdegnamento, #1. 


fdsgnofità, Zorn, Uns 
wille, Verachtung. von 


Sdegnante, adj..ummilia, ornis, verasbe 


tend. „ 
Sdegnare ; nicht wuͤrdigen nuwüͤrdig ſcha⸗ 


“ber, verachten. einen Ekel, Abſcheu en 
etwas haben, vercchrſahen, verwerfen, 
gli momini ves più fi eg nano, fe band 
que’ mali, che fc &c. Saegnarfi , unwillig 


werden, zornig werden. 5 | 
gine 


von Pflanzen, verwelken, nicht for 


men. a > „ diga 
Sdegnaro, adj; unwillig, verachtet, zor⸗ 

nig. verworfen. /e ne entre mella [degne- 

ta ffrada, auf den verworfenen Weg. 2 
Sdegnatrice, J. die verachtet. a 
Sdegno, m. Zorn, linwille, Verabtung 


tenere a (degno, etwas verachten. 
Sdegnofiggine, f. f. fdegnafità. 


Sdegnofamente, adv. mit Verachtung, f 


Abſcheu, feindſelialich, zorniger Weife, 
forrife il fericani fAcgnoffrmente , mit - eis 
nem ſchelen, zornigen Blick. a 
Sdegnofetto, adj. cin wenig unwillig, uns 
gnuddia, zornig. Ù Me 
Sdegnofità, Ff. Zorn „Unwille „Verachtung, 
Ungnade, E keel. 2 
sdegnoſo, ndj. zornig, unwillig , ungrids 
dig. verächtlich. per mer. s’ avera un ter- 
mometro talmente fdegnofa , 
ve d' un ſenſo così fquifito, ſo empfindlich; 
da kann man auch gelofo brauchen. 
sdegnuzzo, m, Feiner Unwille, Verdruß. 


or 


Sdentato, adj. ohne Zühte, zahnlos. ter i 
abge⸗ 


fimil. fega fdentata, da did Zähne 
brochen. ns ie sen ES + n : 
sdicévole, adj. manitindia, unztemlich. 
Sdilacciare, abbinden, ablèſen. 
| SS 3 Sdilac 


Perdeus., Ungnade. ever a fan, 


e per così die 
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Sdilaceiato, adj. abgebunden, adgeldſet, 
A sa i 
Sdilinquimento, m. deligrio, fvenfmento; 
Ohnmacht. fe. Mattigfeit, Kraſtloſig⸗ 
keit, Unvermögen. ” 
*Sdilinquires fliesend, zu weich werden. 
er fimil. abgeſch mackt werden. Abel wer⸗ 
den. fig. petchè tal cirimonis ».- fdiline 
Fuir ti fa tutto e denir mino, macht, daß 
dir ganz übel daben wird. FR 


Sdilinquito, adj. ohnmächtig, matt, aber | 


chmackt. 
Saͤlmenticanza, F. Vergeſſenheit. 
Sdi menticare, vergeſſen, im ad. mit dem 
Genit. und Accuſ. ie 
dimenticato , adj. vergeſſen, mit dem ge- 
nit. und accuf. Sr, 
Sdiméntico, dimentico, adj. vergeßlich, 
der vergeſſen hat, leicht vergißt. 
Säipignere, das Gemahlde auslöſchen. 
Sdiricciare, die Caſtanien aus den ſtach⸗ 
lichten Schalen thun. e: 
Sdoganare ; aus dem Packbauſe, Zollhanſe 
holen, vom Zoll befreyen. i 
n adj. ohne Dauben. 
Sdolcinato; adj. unangenehm ſuͤße, abge⸗ 


ſchmackt. 
Gelee „ohne Schmerzen ſeyn, bleiben. 
Sdonnäre, in Freyheit ſetzen. Sdonmarfi, 


* eh ma 0 

‘Sdonneare, dem weiblichen Geſchlechte cut: 
> agen. 
Sdoppiare, einfach machen, was doppelt 


Sdormentare, aufwecken, aufwachen. 
SUdrmentato, adj. aufgeweckt, aufgewacht. 
sdoſſare, vom Ruͤcken ablegen, nehmen. 
Bdortorare, jemanden der Doctorwuͤrde 
entſetzen. 
Edottorato, 
"por met. fitottorate e di lettere prive, im 
Scherz von beſchnittenen Maͤnzen. 
Sdrajare; ſich in der bange lang niederlegen, 
„ie Lange lang ausſtrecken. 
Sdrajato, ad}. der Lange lang niedergelegt, 
„ ausgeſtreckt. o 
ii ‚ adu, der Lange lang, ganz aus⸗ 
J geſtreckt. | 
$drucciolamento , m. das Ausglitſchen, 
v. @litichen. per met. bifognd parlare fenza 
Standale e fenza fdrucciolamemto, Unbes 
dachtſamkeit, Uebereilung. 
&Arucciolante, adj. glitſchend, ausglitſchend. 


Adruciolare, glitſchen, ausglitſchen, eigent⸗ 


lich von Thieren, die mit den Fuͤßen aus⸗ 
glitſchen, ſodann auch von andern Sas 

n, die auf ähnliche Weiſe abglitſchen. 
ftraucheln. met. irren, fehlen, ſtrau⸗ 


cheln . 
Sdrucciolente, fdrueciotante, adj. fchlünfes - 


kig, glatt. per mer. verfi ſdruteiolenti e belli, 
wohl fliehendes it. Sprinsverſe, da im 


ad). der Doctorwuͤrde entſetzt. ö 


; 
è 
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letzten pede ein Da&ylus ; Fätt des Spon- 
Aaei if. geſchwind, fuͤchtig, ſchlupfetg⸗ 
das leicht entwiſcht. „ 
Sdrucciolevole, ſdruccioſo, adj. ſchluͤpfrig. 
fir. la fArnccilevole adolefcenza, die ſchlu⸗ 
rige, unbeſtaͤndige, fluͤchtige Jugend. 
rucefolo, ſubf᷑. m. ſchlupfriger Ort, Weg, 
Schluͤder. das Glitſchen, Ausglitſchen. 
Anſtoß, Hinderniß, Aergernisßz. 
£drucciolo ; ad). ſchluͤpfrig, glatt, glitſchend. 
verſi fdruccioli, Verſe, da in dem letzten 
pede ein Dactylus anſtat eines Spon- 


daei iſt. > 
Sdrucciolofo, adj. glatt, fchläpfrig, wo 
man leicht ausglitſchet; glitſchend, der 
ausglitſcht. — fede lubrica e ſdrucciolo- 
fa; ſchwankende, nicht zuverläßige Treue. 
+ file ſarneciolo, von Verſen, ſ. Alrucciolo. 
8dricio, m. das Auftrennen der Naht. die 
‘ aufgetremite Naht. Loch, Ritz. : 
Sdrucire, auftrennen. öffnen , ſpalten, zer 
< fpringen, i campanile (Arnd. fdrucirfi , 
‘ fich alten, ſcheitern. le navi fi percxote- 
" tano, com pericolo di ſdrucirſi, fliehen an 
eg ‚und waren in Gefahr zu ſchel⸗ 
ern. i 5 
Sdrucito, adj. aufgetrennt, geſpalten. cals 
24 ſdrucite, zerriſſene und aufgeſprungene 
Schuhe. nave ſdrutita, leckes Schiff. 
Bdrucito, (isf. m. Spalt, großer Ritz, 
weite Oeffnung. “al * i 


Se, partie. eondit. wenn, fo, woſerne. siga 


us di doi fia arditd di toctarmi, fe de . 
bediente vi fono, wem ich euch gehorche. 
io diſſe il falſu, ts falfafti il conio, 
ich geſtehe, daß ich was Falſches geredet. 
Se, ob. ora fi parrebbe, fe così foſſe valen · 
te nomo, quanto fi diceva, e fe cotantò 
* e &c. ob er fo ein tapferer Mann 
i: ob er fie fo fehr liebt. für così, im 
fange eines Wunſches oder Bitte. als 
ſo, fe m ajati Iddio, alfo helfe mir Gott 
. für benchè de. obzwar, obgleich. ta 
porti le corna, fe tu dveſſ cent occhi, ob 
du gleich, und wenn du gleich ıc. für 
poichè, dieweil, weil, che mal per nei quel- 
la beltà fi vide, fe viva e morta ne dovea. 
‘tor pace. wenn es bey me ſtehet, es mei 
mit ihm zuſammenhangen ober nicht, i 
es fo viel als fi me, ſich. che dıl mar- 
ca non fen’ avvedeva, nicht gewahr würs 
de. manchmal ſtehets auch nur Erfüls 
lungsweiſe, K tre giovani alle lor camere 
Se n° andarono, giengen in ihre Kammer. 
ſe non, nur, ohne nur, als. = che, 
ohne nur daß, als daß. ſe, quante , 
wie, fo viel, — feta fai, wie bu weile 
ſeſt. fed, wird vor einem Vocal gebraucht, 
ſonderlich in Verſen, fed ella non ti ere · 
de Ve. wenn fie dir nicht glaubt. fe wird 


wider die Gewohnheit vor . 


x 0 


den generibus , ſi 
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ten apoſtrophiret; e 5° tn mom eredi ferſt 
Ve. fe iſt fo viel als Se i,fe li, fegli, 
fe voſtri prieghi, Vc. wenn cure Bitten u. 
Se, pronom. im fingul. und plur. und bey⸗ 
| . hat nur vier cq/us, 
den Genetsumm, Dati vum, Accuſati vum 
und Ablativam. da fe, heißt biömeilen 
. feiner Natur, feinem Weſen nach, an, 
von ſich ſelbſt. Za quale in vero da fe era 
belligema, die in der That an ſich selbt 
ſehr ſchon war. da ſe à lui, da me ate, 
da voi a noi unter ihnen beyden, ſie ben: 

de allein; unter mir und dir, wir beyde 
allein; unter uns und euch, wir und ihr 
alleine. efer fuor di fe, auser ſich fcon, 
nicht bey ſich ſelbſt ſeyn. far fopra di fe, 
ſein Gewerbe vor ſich allein, auf ſeine 
eigne Hand treiben. contra di ſe, zu ſei⸗ 
nem den. fopra fe andare, fopra di 
fe, ſich gerade balten. fopra fe recatafi, 
„ nachdentend, in ſich ſelbſt gekehrt. perfe, 
ins beſondert. ana ciofeuno per fe, e poi 
putti infieme, apersamente confeſſarono, 
erſt jeder für ſich, beſenders 20, ma cina- 
eg na, eine jede 


»  CUNA per fe gates 3 


für (id), ihrer Natur nach. in fe medefi- 


suo, bey ſich ſelbſt. Seco mit ſich, bey fi, 


feco. propelero , bey ſich ſelbſt 1c. es wird 


vor die partic. il, lo, li, gli, la, le ges 
fent , und da ſchreibt man anſtatt fe il, 
ſe l oder auch fel. fs ſubſt. gebraucht, 
dedeutet das Innere „Inmwendige, Parmi 
che nel fuo fe così diceſſe Platone. 

Se. fe”, aperf. voneffere, DU 


„ 
\. 


biſt. Ie 
Se bene, obgleich, obwohl, ſebt bey dem 


Infinitivo, und Indi cati vo. 3 
sEC 


Secare, |. fegare 


Secato, ad). abgeſchnitten, zerſchnitten. 


Secca, f. Sorten, Sandbank im Meer. la 
gran ſeeca, der Erdkreis, die Erde, oh⸗ 
ne das Waſſer genommen. rimanere falle 
freche, ſtecken bleiben, in der besten Ar⸗ 
beit verhindert werden. lufciare in ſulle 
fecche, in ſeeco, cincu in der Noth ſte⸗ 

dckeu laſſen. | 

Seccäbile ‚adj. was trocknen kann, ſich trock⸗ 
nen laͤßt. si 

Seccäzgine, f ‘ fecchezza, Trockenheit, 
Duͤrre. Unfruchtbarkeit. arci. Verdruß, 
Beſchwerde, ungeſtͤͤmes Weſen. 8 


‚ Seccagginofo, adj. halbtrocken, verdorrt, 
| fie mis . 


eigentlich von Blumen, wenn 
pfeltreuge find, oder einitke birre Aeſte 
oder Wurzeln haben. Sdegnaro il penna- 
te, però leva foro il ſecenggindſo, das Duͤr⸗ 
re, was an ihm duͤrre iſt, da iſt es ſuhſt. 
gebraucht. 


ea, F fecca, Sanbbauk, ſeichter Ort 
m. das Trocknen, Aurdür⸗ 


im Meere. 
Seccamento, 
ten. 


2. 


— 


ì 


‘+ *secchità, f. 
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Soccare, trocknen, dürre machen, werden. 
erſchoͤpfen. o Scevola tu — e fecchi i beni 
altıni, e minno cen i tuoi, erſchöpfeſt die 
Güter anderer. beſchwerlich fallen. 

Seccaticcia, f. trockenes Reiſicht zum breu⸗ 


nen. 
Seccativo, adj. trocknend. 
Seccato, adj. getrocknet, trocken, Dire, 
Seccatoſo, m. Ort zum trocknen. 
Seccatrice, f. die trocknet, met. beſchwer⸗ 
lich, verdruͤßlich fallt, neugierig, plau⸗ 
derhaft iſt. i i 
eseccazione, f. das Trocknen. 
Secchereccio, m. Trockenheit, Daͤrre. adj. 
fo viel als Jecchericcto, halbtrocken, et⸗ 
was dürre. ö . 
Seccheria, F. vertrocknete Sache, geringe 
Sache, Kleinigkeit. i ì 
Secchericcio, ad). halbtrocken, fubſt. bi. 
645 ſẽvare il ſeccheritcio, das Duͤtre, 
. die duͤrren Acſte. 
Secchezza, f. Trockenheit, Dürre. met. bi- 
gna fà che la mente ripiena della fecchex- 


13 del vizi, die Därre ,Unfruchtberfeit, 


Hitze, der Laſter. ſchaͤdlicher Geiz, Fils 
zigkelt. fecchesza, ben den Mahlern, cin 
übertriebener Fleiß in Gemahlden, Tro⸗ 
ckenheit, da man ins Trockene fällt. 
Secchia ‚f. Eymer, Brunnenepmer, Schopf, 


enıner. prov. far come le fecchie, hin und 
her gehen, an keinem Orte bleiben. ripe- 


fear le fecchie, eines andern Jebler ver? 


beffern, prov. tante colte al pozzo va la 
ſeechia ch’ alla vi lafcia il manico, det 


Krug geht ſo lauge nach Waſſer, bis te 


den Henkel verliert. non dar bere a fec- 
chia, auch.nicht die geringſte Gefaͤlligkeit 
erweiſen. | 


Secchiata, f. cin Eimer voll. per fmi? 4 


che fecchiata di cofe per aria, Menge, 
Haufen. 
Secchiello, m. kleiner Eimer. 
Secchio, m. eigentlich ein Metkfaß. Eimer. 
Secchione, m. großer Eimer. Zn 
Secchiſſimo, fear ſehr trocken. 
*fecchitudine, F. e 
Seccia, f. Stoppeln, fo nach a : 
ner Frucht auf dem Felde ſtehen bleiben. 
Secco, adj. trocken, duͤrre. per fimil. Secca 
2 la vena dell aſuto ingegno, iſt vertrock⸗ 
net. mager. rogna ſecca, duͤrre Krätze. 
cambio fecca,f. cambio. fecco s von Schriſt⸗ 
ſtelleru, trocken, unzierlich, unannehm⸗ 
ch, in der Schreibart; ein trockener 
Autor. trockenes Werk. Secco, trocken 7 
d. i. wundetlich, genau in feinen Hand 
wirthſchaftlich, der nicht 
gern viel ſchent „ ta moet, . 
Secco, fabff. m. Trockenheit, Daͤrre, adv. 


‘ 
* 


eſchnittes 


\- 
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tigkeit. far je mura a Secco, murare a feci. 


co, ohne Kalk mauern. — ch’ i tiranni 
murano a fecco , ihren Staat ſchlecht bes 
ti | i mura a fecco mura Ser 
So, wer leichthin dauet, muß oft bauen. 
murare fecco, eſſen ohne pu trinken. ri. 
zanere in ſecco, trocken b eiben, von Sa⸗ 
chen, die Feuchtigkeit erfordern; Fg. in 

r Noth ſtecken bleiben, verlaſſen wer⸗ 


den. rimanere a ecco, in der Rede ſtecken 


iden, nicht ortfommen. anfanare a 
Secco, fich vergebeng bemühen. faper di 
Secco, nach dem kager riechen, von Fdi: 

ſern. queſta carne sà di Secco, dieſes Fleisch 
riecht nach dem Gewoͤlbe. amneftare in ul 
Secco, dire di Secco in Secco, Sachen in 
die Rede einmiſchen, die nicht hinein ge⸗ 

hoͤren. dire, fare che che fia di fecco in 
Secco, etwas Unvermufbet, ohne die ges 
135 e Urſache oder Gelegenheit thun oder 
agen. . 

Seccemoro, . Art Baume, egyptiſcher 
Feigenbaum, ein Baum, wie die Fei⸗ 
gen, mit Maulbeerblattern. 

Seccore, m. Trockenheit, Duͤrre. 

Seccume, . alles was vertrocknet iſt, duͤr⸗ 
re Aeſte, Blatter u. ſ. w. an Bdumen 


ecento, fei cento, ſechshundert. eeco il fi. 
cento, e pare il ſecento, von einem, der 
viel Weſens von ſich macht. i, I? 
0, m. ein abgelegener beimlicher Ort, 
Retirade. | 

Seco, adj. mit ſich, in beyden Generibus 
und Numeris, und hat auch über die 

Se, noch dle von con lei, 

wird mit medefimo 


mal noch con vorgeſetzt, con fico. * 780 
findet man einmal beym Dante: fi fe con 


Secolare, /#5/, . ein Weltlicher, ein Lay. 

Secolare, adj. bundertidbrig. weltlich. wo- 
; #0 fecoläre, ein Weltlicher. 

Secolarefcamente, ade. nach der Welt Art. 
uach Art der Weltlichen. 

Secolareſco, adj. |, fecolare. vita pig 
das weltliche Leben. nach Art der : elt, 
auch dem Geiſtlichen entgegen geſetzt. 

Secolerro, m. di u. von Secolo. 

Secolo, m. Jahebunderk⸗ Zeit von hundert 
Jahren. die Welt, weltliche Dinge. das 

jekige geben. effer fuor del fecolo, den 
Perſtand verlohren haben. cavar del fe 

colo, zum Narren machen. i 

. Subft. J. Aftergeburt, Nachgeburt. 


Secon ente, adv. zweykens, zum ans 
ern. x Do 
*Secondamentechè nachdem, mie oder 


als, ſ. ſecondocha. 
Secondare, nachfelsen, in der Bewe⸗ 


.Sedentario, adj. der viel 
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gung und fin Reden. per mer. beypflich⸗ 
ten, helfen, benſtehen, willfahren, un⸗ 
terſtuͤtzen. andare 4 ceonda de finmi den 


Flut herunterfahren; dem gemeinen Hau⸗ 


en, Strome folgen; einem in allen, mas 

er verlangt, beyfallen, da fagt man auch 
andare a fecondn a uno. dl: | 

Ondariamente ,. fecoudario, ad. a wey⸗ 
tens, zum andern. hiernachſt. f 

Setondfrio, adj. der zwepte, der andere, 

der nach dem erſten folgt, die zweyte 


Secondina , . f. feconda. — 

Secondo, adj. der zweyte. che mon ebbe fe 
condo lo ben, che mella quinta luce è Sebiufo, 
das nicht feines gleichen hat. P Alte ri. 
cheeze a null’ altre feconde „ geringer. 
Per far pin adorne le ſeconde menfe, den 


Secondo, adv. sibentens, zum andern. cit. 


tàla pia famofa Secondo Roma ‚nach Kom, 


„ veduta, furono affai bene e ordinatamente 
. Serviti, da es nicht vorher beſtellt, oder 


Secondo, ſubſt. m. der ſechzigſte Theil einer 


Secondochè, adv, conforme a che, wie, 
nachdem als. R 


secondogenito , m. der andere, zweyte 
Sohn. 2 i 
Fecretamente, adr, ſ. Segretamente, 


*secrerano, adj. vertrat, geheim. 
Secretario , &. Î, Segretario. . 
Secréto, m. f. egreto. | 
Securamente, adv. ſ. Sicurartrente. - 
Securanza, f. Sicherheit, Verſicherung. 
*scecurare » f. afficurare. | 
Secure, F. f. ſcure. 

Securo, adj. f. ficaro. 

*Secuzione , F. f. effecuzione. 


Sedano, m. gewiſſes Kraut, Art veterſil⸗ 
gen - 


Seilare, filen, beruhigen. 
cdatamente, ad», ruhig, fil 


g, fil. 
‘Sedato, adj. ruhig, ſtill, beſanftiget. 
! 


Sede, /ubft. f. Sit, Stuhl. nella fede del 
Fuoco, in der region. der Gegend des 


Feuers. 


Sedécimo, ad). ſeſtodecimo ‚der ſechszehnte. 
ſitzt, vita feden- 


* 


taria. 


ten. perfi a 


i 2 


ſedere, 


— 


— i 
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fodere, bi Ruhe pflegen. ſenere pri 
tribunali, eee ſcrænna, auf dem Richs 


terzi bl, zu Gericht ſitzen. federe, regie⸗ 


ren, von Fuͤrſten u. ſ. w. ſonderlich dem 
Pasſte. reſidiren. prev. chi ben ſiede mal 
penfa, Reichthum verleitet öfters zum 
n zen. 
Sedere, fabſt. m. das Sitzen, Sitz. das Ge⸗ 
fäße, der Hintere. 
Sedia, f. im 5 haben die Alten auch 
ee fediora, Stuhl. Platz, eigentlicher, 
bequemer Ort, wo etwas befindlich tt, 
oder verbandelt wird. era ſedia della guer- 
ra, der Sitz des Kriegs, das Kriegsthea⸗ 


trum. Sedia, Vorzus, Dberiteie. petea’ 


 fmmanzi lei andarne a veder preparar fua 

- Sedia in cielo, Ruheſtelle, Aufenthalt, 
Wohnung im Himmel. 

Sedicéfimo,. adj. DE ſechs zehnte. 

Sedici, adj. ſechzzeh 


Sedile, m. Bank, et ; ſchlechter Stuhl. ö 


° Paget der Faſſer. 

Sedimento , m. Satz, Hefen, mas ſich von 
fluͤffigen Sachen an ein Geidß anſetzt, 
oder am Boden ſetzt. 

#Sedio; m. f. Er per fimil. le fangne 
è caldo e umido, e ba il no ſedio nel fe- 

| a “pato, ſeinen is, feinen Aufenthalt. 

Seditore, m. der ſitzt. 

Sedizione, F. Empörung, Aufruhr. 

Sediziofo, «dj. aufrühriſch, das Aufruhr 
macht, oder im Aufruhr ik. 

_ Sedotro, adj. verfuͤhret, verleitet. i 
Seducefte, adj. verführend. m. Verfuͤhrer. 


Seducimento, . Verfuͤhrung, Berleitung. 
Sedutità, 


Genaulg eit. 
{Sedurre, verführen, verteiten. 
Seduto', adj. geſeſſen, ſitend. 5 
Sedutta, f. ſ. ſedaeimente. 
Seduttore, m. Verfuͤhrer. ’ 
Seduttrice, f. Verfuͤhrerinn. 1 
Seduzione, f. Verf 


ner Auflage. 


egen kann. 
»Segace, adj. ſ. fagace. 
*Segacemente, add. ſ. la: 
Segacità, F. ſ. "fagacità!. 
Segale, fegala, f. Recken, Kern. 
‘Segaligno, 
was nicht wohl zu mähen, fett zu ma⸗ 


chen iſt. a 
Ber ion, m. Art Voͤgel, Taucher mit lan⸗ 


gen Schnabel. 
Segamento, m. das Segen. 
Segante, dj. ſegend, der ſeget. 


Segare, ſegen, zerſegen „zerſchneiden. end 
ie 


ten. bloß ſchneiden, feger la gola, 
Kehle abſchneiden. per mil. elfi con ardi- 
ta nave non fegavana il mare, das Meer, 
die Wellen durchſchneiden. 


» 


Aemſigkeit, Fleig, Sorge, 3 


— 
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Segnitsi, ‚adj. was ſich zerſogen, zerſchnei⸗ Ä 

en 

Segato, adj. zerſeget, zerſchn: tren. 

Sesarore, m. Seger. Schnitter, Erndter. 

Segstara, F. Segſpaͤne. der Einſchnitt der 
Sege. Erndre. die Zeit des Segens oder 
der Erndte. ferbiamo il vino alla fegatu- 
ra, auf die Erndte, Erndtezeit. 


‘ Sezavene, fegaveni, . ein eigennuͤtziger 


Menſch, unbarinherziger Menſch, Leutes 
ſchinder. der ihnen das Blut aus den 
Adern preßt. I 
Segetta, f. Traaſeſſel. Nachtſtuhl. 
Seggettina, 125 kleiner Tragſeſſel. 
Seggia, J. ſeggio, Stuhl, Seſſel. 
Seagiola f. fedia, kleiner, niedriger Stuhl. 
»Tragſeſſel. Senſte. der oberſte Querbal⸗ 
ken am Dache, welcher die Sparren pus 
ſammen hält, Dachſtuhl. 
Beggiohno, m. ſeg ziolina, f. f. Seggiola. 
*Seggiolo, m. ſ. feggiola. . 
Seggiolone, m. grotzer Stuhl. 
Segherta, F. Meine: Sege. ben: den Alten 
war es auch eine Art, das Frauenzizi: 
mer in Haaren aufzuſenen. ein Juſiru⸗ 
ment, ſo man bey den Pferden braucht, 


| ai, me der Artitel, in der Gram: 


mat 


lo, m. Zeichen, Merkmal, Zei⸗ 
1 Buche. Axnacolo della vita, die 


T 
*Segnalanza, f. Vorzug. Ruhm. SI 
Segnalare, vor andern berühmt machen, 


erheben, vor andern fio bervor thun, 


ſich beruͤhmt machen. 
latamente, adv. beſonders beribmt, 
errlich, ausnebmend, vorzüglich. 

Segnalato, adj. berühmt , vorzüglich. 
Segnale, m. Zeichen, al, Signal. 
8 facciti ben coprire e che 5 il ſe- 
gnal a matſtro Simone, di i.: bas Waſſer, 
den Urin. . dicendo, ch’ era mal fe 


uͤhrung. le alle terre ove entravano, ein Un és 
Sera, f. Sege, Säge. it auch eine Art ei⸗ 


zeichen, eine uͤble Vorbedeutung. — il fe- 


.. quale det peſce proceda immediatamente 
Sezäbile, adj. was ſich zerſegen at was 


Neriete, das Himmelszeichen, Sternbild. 
tal che egi vi fi pared i fegnale porec- 
‘ chi di, das Maal, die Narbe. per vitto- 
- viofo fegnale il mio ſcuds veglio a quella 
Infciare, zum Siegeszeichen. 


Segnaletto, ſegnaluzzo, m;. kleiues Kenn⸗ 
adj. trocken, mager, duͤrre, 


zeichen, Merkmaal. 
Segnare, zeichnen, bezeichnen. è si la fe- 
Lud, ‘che apartamente fü -poi coniprefa 
quella Sc. fo umſtaͤndlich anzeige, de: 
ſchreibe. — il quale egli ottimamente avea 
ſet nato mella memoria, devi Gedachtniz 
cigepraget. poffa con bianca pietra fe- 
guare i pocchi· g ierni, als.beionders glück: 
lich bemerken. alto figmor, che cel arden- 
te. fole lo fmarrito ſentiers ognor fegnate , 
weiſet, zeiget. anweiſtn, werichreiben. 
885 Tuando 


* 
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quardo venimmo a quella foce frata, Segnuzzo, m. Eleines Merkmaal. 
ov' Ercole nd il ſuoi riguardi, (eine *Sego, m. ſevo, Juſelt, Unſchlitt. 
Saͤulen zu einem Zeichen gefchet ꝛc. das Segola, J. Rocken, Korn. 
Maat auf etwas zeichnen, einbrennen. Ségolo, fegolone, m. Heppe, Rebmeſſer. 
mit dem Kreuze bezeichnen. ſegnen, ein⸗ Segone, w. große Sage. eine Beppe, 
fegnen. guai fur gli anni che fi fegnare Segregare, Separare, abfondern. 
‘tm veſtra puerizia, das Jahr, das man Segregato, adj. abgeſondert. 
ſchrieb. is vidi. in quella gievia / facella lo Segrenna, magere, unanfchnliche Perſon, 
Jartilar dell’amer, che li era feguare die keine geſunde Farbe hat. 
agli occhi miei naſt ra Favela, ein Zei⸗ Segrera, SUR. f. gehe imer Ort. Kerker, da 
chen. geben, zu erkennen geben. e liberale niemand zu“ den Gefangenen gelaſſen 
a dar ch’ io me ne Segno. fognari, ſich bes wird, Loch. Theil der Meſſe, welchen der 
kreuzigen, ſich wundern. ſet xare, zur rieſter heimlich lieſet. Rählerne Haube. 
Ader laſſen. Fl gretamente , adv. insgeheim, heimlich. 
Segnatamente, ad. bezeichnet. ausdruͤek⸗ Segretdria, f. Frau eines Secretarüii. 
lich, deutlich. fuͤrneballich. | Segretariato , m. Würde, eines Secretatii. 
Segnato, adj. gezeichnet. be zeichnet. Segna- Segretaricico, . adj. was zum Secretariat 
ta bene della interna fampa , wohl ausge⸗ oder Secretar neh et. 2 
i druckt. bemerkt, angedeutet. Niole Se etã rio, m. Gue Ari geheimer&ctei 
con che occhi dolenti vedev' jo te eg. È ein verichivegener Menſch. beimlio 
ta in fulla ſtrada, gebildet, abgebildet, cher, verborgener Ort. N 5 
ch' ogni fegnate calle prove contrario Segretarione, m. großer, vornehmer Se⸗ 
Vl trangnilla dive, betretener, ge eretar ius. 
N eſchrieben. il di fe. Segretaria, f. Canzley, fo wohl von dem 
Snares der beſtimmte Tag. angewieſen, Orte, als den daſelbſt beſchchftigten, und 
angeführt, bemerkt. per le ſegnate cagis- n gehörigen Perſonen. g 
ni, qus. angefuͤhrten Urſachen. geſegnet, Segreteſſa, f. f. ſegretäria. . 
ben Sachen, die mon ganzlich uͤbergtebt Parc J. Heimlichkeit, Geheimniß, 
er ſchwi. i 


2 
I 
= 
4 
i 
A 
8 


und verläßt, in der Meinung fie nic wie genheit. 
Ler zu ſehen. Ze Segretiera, F. ſ. Segretaria. . 
' *Segnato, fubß, m. f. fegno. ns Segretiere, m. |. ſegrerario, ein getreuer, 
Segnatore, m. der bezeichnet. | verſchwiegener Menſch. | 


Senatrice, f. die bezeichnet. „ Segretiflimamente ‚adv. fche geheim. 
Segnatura, f. Kennzeichen. Zeichen, Meets Segretiflime, ſuperl. ſehr geheim, ſehr vers 
maal. ) traut. fehr verſchwiegen. 
gi m. kleines Zeichen, kleines Meets Segreto, adj. geheim, verborgen, verſchwier 
maal. gen. 
Segno, m. Zeichen Kennzeichen. Mert⸗ Segreto, /xbf. m. Geheimniß, als eine Gas 
> ty Dici. Giur 2 de Gedanken oder Be 
Eno, ſegus celeffe, himm eichen, per egenen n oder Bewegungen 
Sternbild. Signal. sid banıs maſſo il des 
campo , ordinate le fquadre, date il ic no, lein 0 
das Signal, Zeichen gegeben. Wink, Wil⸗ ſchwiegener Mann, dem man Geheimniffe 
le, Mennuug. Urin der Kranken, welchen vertrauen kann. tenere il feprete, vers 
Dan den Aerzten zeigt. Ferne, Wappen. ſchwiegen ſeyn. i | 
Spur. Wunderzeichen, non “Sgnagliare Segreto, adj. verborgen, geheim. 
2e / oro, che fanno il fegni e le maraviglie. Segreto, adv. verborgener Weiſe, heimlich. 
Ziel, wornach man ſchieſſet. trerre a Se wird oft mit di, in, al, conſtruiret. fa- 
uo, nach dem Ziel, der Scheibe ſchieſ | cendole venir in fegreto, beſonders, an cis 
i En cominciata anne si afpra giafisia,cbe nen geheimen Orte, auch heimlich. ebia- 
Naſſano i ſegn i Schranken, Graͤnzen. mare in Segreto, heimlich, oder an einen 
leck, Maal. fare il Segno della croce , geheimen Ort. rufen. il re A ritiro col 
j is bekreuzigen, mit dem Kreuz zeichnen, melo nella camera fxa al Segreto, befons 
Fare ffare a ſegne, zum Gehorſam brins ders, um mit ihm allein zu ſeyn. | 
gen. tornare a ſegno, ſich wieder beſin⸗ ace, m. der folgt, nachgehet, $ 
nen, anders, beſſern Sinns werden. dar fommet. Unbduger, Partifan, Mitſchul⸗ 
nel fegno, ius Zicl treffen; mer. die Sas „diger. | 2 
be genau treffen, ſich nicht betrügen. K. Seguente, adi. der folget, unmittelbar 
guare, met. bezeichnen, auszeichnen, bes nachfolgt. was aus etwas folgt. 
ick dar. etwas, worzu man einen ge⸗ 5 DE Sio der Be 
ſch t. , Oguenza, f. Folge, Ordnung der ge⸗ 
Se. no per ſegno, adv. Punkt vor Punti, si benhei⸗ 
aufs genaueſtc. ia ’ 


7 8 


4 


— 
— 
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benheiten und Sachen. große Menge, als 
> fesuenca d' uccelli, di topi Ge. 
Segugio, m. Spürhund, met. fa preda, la 
> 2. Qualetantotempo fà io ho fegnitato co’ Jegne 
gi de’ mici penfieri, mit incinen Gedanken 
„nachgeſpuͤhtet. a | 
A, m. Nachfolgung, das Nach⸗ 
olgen. A, 
Seguire, folgen, nachfolgen, mit dem Lei⸗ 
de und Gemuͤthe, auch von andern Gas 
chen. cominciarono a fuxgire, e coftoro a 
ſekxirli, zu verfolgen, nach zu ſeßen. forte 
ſetzen, fortfahren. fegwire un ragronamen- 
to, eine Unterſuchung, Materie verfole 
gen, d. 1. fortiegen, weiter ausführen. 
| eyſtehen, befoͤrderlich ſeyn, Seguire il. de- 
E Fatrio di che che fia. zur Ausübung beins 
gen, voll ziehen. fegnire vn proponimento , 
din 
„ foßgen-, aus etwas kommen, entſtehen, 
ſich gutragen, può fegaire del male, es 
fan was Ucbelé darauf, daraus folge. 
ſegrire una firada, einen Weg gehen, 
reiſen; fie. ſeinen Gang fortgehen, bey 
ſeiner Art bleiben. Ä 
Segunsbile , adj. dem nachzufolgen if, 
werth, daß man ihm folge, nachgehe c. 
| Seguitamente, adv. ohne Unterlaß, immer⸗ 
i au lia Kar hi 80 " 
Seguitamento, ws. |, jegurmente, e Folge, 
| i; das Verfolgen, 0 Se, = Ri 
Seguitante, adj. dex folget. Anhänger. 
_ ‘Seguitare, folgen, fortfahren. verfolgen. 
Seguitato, adj. gefolgt, dem man nachge⸗ 
folgt. womit ſortgefahren wird. 
ö Seguiratore, m. Nachfolger, Anhanger. 
Seguitattice, f. Nachſolgerinn, Anhange⸗ 
rinn. ö ia 5 
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È 


È Segu to, 

Frragen, eingetroffen, geſchehen. di po: 
| avuto il r2 in difparte gli dimandò del fe- 
| gi „ Pabf: von der Begleitung, dem 


“ „.decembre , der in December erfolgt. 

Séguito, ſulſt. m. Gefolge, meiſtens von 

»Menſchen. ver gran fegnito, großen Ans 
hang haben. andigkeit, Anhalten, 


Fortſetzung. i cominciamenti fono in ne- 
tra balia, ma lo fegnito e la fine giudica 


ventara, der Fortgang. 
- ®Seguizione, F. ſ. efecuntone... 
Sei, adj. ſechs. i 
- Sei cento, adj. hundert. 
Sechſen im Waͤrfeln D 


Seino, m. zwey die 


zugleich geworfen werden, heute zu Tage 


ſpricht man mehr no. : 
Selce, ſelioe, . Kleſel Kieſelſtein. 
Seliciato; m. Pflaſter von Kie ſelſteinen. 
Sella f. Sattel. Sitz, Geſdbe. per Emil. 
laſeiur feder Cefar mella ſells, blied im 
Sattel ſitzen, d. i. in ſeiner Stelle, bey 


\ 


Berhaben zur Wirklichkeit bringen? . 


adj. vergangen, auf das etwas ge⸗ | 
| folgt, erfolgt. begegnet, das ſich auges - 


.- sorte fegnita nel mefe di 
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ſeiner Macht. efere in felle, ſeiner Gas 
che gewiß ſeyn. Rachtſtuhl. andare a fel 
la, zu Stuhle gehen. voter Ja fela , vom 
Pferde fallen, eigentlich beom Turnieren. 
Sellajo, m. Sattle n.. | 
Sellare, fattcıl. | 
Sellato , adj. gefattelt. ſelato, wird auch 
von Pferden geſagt, die einen gebogenen, 
hohen Nuͤcken haben 5 ' 
Selva, f. Wald, Buſch. a 
Selwaccia, f. dicker, fingerer, abſcheulicher 


Selvaggine; £ Wildprer. 
Selvaggio, ſelvatico, adj. wild. ed egli e 
ſua gente catalaxa erano ancora con ſem 
molto felvaggi, fig. waren noch ſehr wild, 
unumgaͤnglich, mit denen nicht umzuge⸗ 
hen, die kein Vertrauen zu einander hats 
ten. la turba che rimafe li, felveggia pa- 
rea del loco, rimirando intorno, freind, 


Tu 


Wald 


unbekannt. 
Selvareccio, adh. waldicht; aus dem Walde. 
N felbaftrella, F. Pimpernct⸗ 
- krast . ae pre i 
Selvitico; adj. f. falestice. 
Selverta, F. kleiner Wald. 
Sel voſo, adj. waldicht, voller Walder. 
#Sembidbile, fembiabole, adi: dhnlich, 
Stelo. fi fimiglianta. | |. 
Sembiante, falt. m. Angeſicht 7 Geſichte. 
quello fiimando fpecchiati ſæinbianti, Bil⸗ 
der die ſich im Monde darſtellten. Schein, 
Aehnlichkeit, Anſchein. ta! ch’ io forrifi del 
x. vo vil fonbiante, über fein ſchlechtes Ups 
jeben. — e mofireroHi belli fembianti, --- 
will ihm ein gurGeficht machen, freunds 
lich begegnen. in ſembiame, per ſembian- 
te, zum Schein. finita la lunge novella 
4 tutti mel fembiante piaciuta, dem 
Schein nach, wie es ſchien, das Anſehen 
hatte, for fembiante ſich · ſtellen, als x. 
e commiucio a fare trans ſembiaute e in- 
groſſo contro al’amico fuo, ſich fremd, 
dernig zu chen ꝛc. „ LD si 
Sembiante, adj. dynlich, gleich. 
Sembianza, f. Geficht, Anblick. e le buona 
, Sembiancn ch’ io veggio, das gute, freunds — 
liche Geſicht. poi mi volfi a Beatrice e 
ella pronte ianre fermi, gab MY 
eichen ꝛc. Aehnlichkeit. . 
#Sembiare, v. a. U poer. ſche inen, das An⸗ 


5 


ſehen haben. 
&Sembiévole, adj. dbnlich, gleich. 


— 


besembläbile, ſembrabile, w. e. f. nile. 


Semblea, fembraglia, f. Verſammlung, 
Trupp Keuter. Geſelfſchaft, Aſſemblee. 
met. la carne fà ſembraglia e contro la 

| ragione mueve grande battaglia, erhebt, 


empört ſich. Viotti 
Sembrare, ſcheinen, das Anſehen haben. 
Semo, ſubſt. m. Sdame. met. Anfang, Ur⸗ 

Pa- 


ſprunz, Urſach, Quelle, ma fe le mie | 
il vole 


7 
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role effer den ſeme che frutti x al 
* traditore, ein Saaime, eine Urſache sc. 
pon già il ſeme del piangere, bie Urſache, 
das Andenken des Schmerzens. pinca 
mia da feme, —- alberner, einfaͤlt iger 
Menſch. der Saame der Thiere, Sperina. 
Jemi, die vier Farben in Karten, ai ld 
ron vimafe feme, er ließ keinen Saamen 
nach, d. i. keine Nachkommen, Familie. 
Sementa, femente, f. fane, Saame, d. d. 
die Saat, met. Urſrrung, Urſach. ſemen⸗ 
ta, das Sden. e perdeſſene il terso della 
ſemente, ſdete den dritten Theil weniger. 


° Gaatcit. Nachkommenſchaft, Geſchlecht. 


Sementare, ſden, beſden, beſaamen. 
Sementato, adj. beſdet, geidet. 
Sementatore, m. Sde mann. Ì 
Scmenza , F. feme, Saame, Saat. l'acqua 
* foperchid il terreno e gnaſtd ogni femenka, 


alle Saat, das Sefdete.. Nachkommen⸗ 


ſchaft, Geſchlechte. Urſprung, Grund, 
Urſache. l 

Semenzajo, m. Pfanzſchule. =, 

Semenzina , f. Gaamen eines Krants, fe- 
men fandum-genannt, Spelt., Duͤnkel⸗ 
korn. * . Capa dii 

Semenzire, Saamen tragen, Körner ge⸗ 
winnen. i Ian 

Semeſtre, m. Zeit von ſechs Monaten, hal⸗ 
des Jahr. halbjaͤhrige Pacht, Miethe. 


adj. halbjahrig. BE 
Semi, halb, wird zu den Subftantivis und 
Adjectivis geſetzt. n 
‘Semiaddottoraro, adj. halb zum Doctor 
gemacht, halbgelehrt. i 
Semicanuto, adj: halbgraou. 


Semicerchio, m. halber Cirkel. 
Semicapro, m. Halbbock. 
Se micircolare, 44). halbrund. i 
Semicircolo, ws. halber Cirkel. 
-Semicroma ‚ m. doppelt geſchwanzte Note 
Semideo, m. Halbtzott. ] 
Semidiämerro, m. halber Durchſchnitt, 
Durchmeſſer, Radius, ed: 
Semidotto, femignerante, adj. balpgclehet. 
Semigigante , m. faft ein Rieſe, halber 


Rieſe. 
Semila s adj. ſechstauſend. 


Semilunare, adj. haltmendenfoͤrmig, wie 


ein halber Mond geſtaltet. 
Semiminima, F. eine Art Noten in der 
Muſik, halbe Viertelsnote. a: 
Semimufico, m. halber Muſikus, der etwas 
ron der Muſik verſteher. 
Seminagione, f. ſ. ſeminazione. ; 
Scminale, adj. zur Saat, dem Saamen 
! gehörig. was zu befden iſt, beidet wer⸗ 
den fann. IRE | 
Seminamento, m. das Sdert. 
minamento di ſtandalo, Gebung, Auss 
breitung des Aergerniſſes. 


met. T- 
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Seminare, ſden, beiden. met. ausbreiten, 
au:fireucii. feminar dottrine, calumnie, 
Lehren, Verldumdungen ausbreiten. 
Seminario, m. femenzaio, Pflanzſchule, 
Baumichulc. per met. feminerio d' erefie, 
Pflanzſchule, Quelle der Kegercyen, 
Schule, Collegium. i 
Seminärio, adj. zum Saamen achörig. 
Seminato, fubfl. m. beſaͤetes Feld. pres, 
Weir del feminsto, zum Narren werden. 
cavar, trar dal femrnate , zum Narren 
machen; einen von ſeiner Materie ab⸗ 
bringen, aus der Ordnung bringen. 
Seminato, adj. geſaͤet, beider. wer. ausge⸗ 
ftreuer, ausgebreitet, beſtreuet. veffisg di 
un fottiliffime drappo fanguinea, ſemi nate 
di piccoli necelietti d’oro, beſtreuet, übers 
ſtreuet. e quiri eſſendo gid le tevole mef- 
. Se, e ogmi cofa d’erkucce, e di bei fari 
feminata, init aGerband Kraͤutern und 
ſchoͤnen Blumen beitreuek,. N 
Seminatore, m. Sdemann. per met. femi- 
nator di fcandulo e di ſciſma, der aller⸗ 
hand Aergerniſſe und Trennungen mas 
chet, ausbreitet. i 
Seminatura, feminazione, f. das Sden, 
Beſdung der Felder. n 
Somiparäbola, f. fait eiu Gleichniß. 
Semipoeta, f. halber Poete. a 
Semirotondo , adj. balbruſd. N 
Semiſtante, ein zum Scherz erbichtetes 


5 adj. halb gewendet, unge 
reher. : : 
Semituono, . halber Ton. ö 
Semivivo, adj. hulblebendig, halbtodt. 
*Semmana, f. |. fettimana. 


. Sémola, F. crafca, Kleyen. i, 


Semolino, w. kleiner Saamen. Art Tela, 
Semmel 


Semovente, adj. was ſich allein, von ſelbſt | 


bewegt, vermi femoventi,, : 
*Sempiternale, adj. f. fempiterno. 


„emwpiternalmente. adv. ſ. eternamente. 
Sempiternare, verewigen, ewig machen. 
Ewigkeit.. 


Sempiternità, J. 


Sempiterno, adj. ewig, immerwahrend. in 


Sempiterno, adv. ewiglich, in Ewigkeit. 
Sémplice, adj. ſchlecht, unvermiſcht, rein, 
lauter, klar vete Semplice, bloßer, leerer 
Raum. lame ſemplice, unvermiſchtes, rei⸗ 
nes Licht. alla [us ſtmplice promeſſo- 
ne, auf fein bloſſes Perſprechen. einfchl⸗ 
tig, aufrichtig, obne Falſch. agnello fem- 


pPlice, einfdltiges Schaaf. einfach, nicht 


doppelt. febbri ſemplici, einfache Fieber. 

Subfi. m. ſemplici, medieiniſche Kräuter , 

davon kommt ſempiiciſta. . 
Semplicello, m. ein wenig einfdltig, ein 
einfaͤltiges Schaaf. | 
Sem pi icemente, adv. einfältiger Weiſe, cine 


fach. i 
a Sem- 
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Semplicetto, adj. tin wenig einfältig. 
Semplicezza, f. Einfalt. 
Semplicifrio, m. medieiniſches Kraͤuter⸗ 
buch, da von den medielniſchen Kraͤutern 
gehandelt wird. f | 
Semplicione, fempliciotto, adj. ſehr eins 
..fältig, dumm. Sabfl. m. cin alberner, 
ummer Schoͤps. n . 
Sempliciſſimo, faperl. ſehr einfältig. Ia gio- 
Joanne che fimpliciffima era, d. i. ohne alle 
Bosheit. ceſtrette dal li principj di filofe- 
Fa, che di necejjità vuole an primo mobi. 
le femplicifime, ganz, vollkommen einfach. 
Sempliciſta, m. Krduterverfidudiger. nes 
dieiniſcher Kraͤutergarten. “n 
Semplicità, F. Eiufalt. Ja Semplicità delle 
‚non ben compeffe parole (nol torre fofpe- 
5 di bugia, die Reinigkeit, Ocutlich⸗ 
eit. 
Sempre, edo. immer, allezeit. ſempre, mit 
darauf folgendem quando, ſo oft, als. 
Sempreche, ad». fo ofte, als. 
GSempremai, adv. mai ſemyre, immerfort, 
beſtandig. si en 
Sempreviva, F. barba cuir, Kausmurzel, ein 
Kraut. f 
*Semprice, adj. f. ſemplice. N 
Sempriciſſimo, adj. ſ. ſemplitiſfmo. 
Sena, F. Senesblaͤtter. i 
Sénape , fenspa, f. Senf. 


up m. Art eines blaſenziehenden 


aſters, aus gedoͤrrten Feigen und Senf⸗ 

rnern zubereitet. 

Fend rio, adj. eine Zahl von ſechs. 

Senato, m. Rath, Stadtrath. remere il. ſe- 
nato, den Rath verſammlen. 

Senatore, m. Rath herr. 

Senatõrio, adj. zum Rathsherrn gehörig. 

*Sene, adj. ſ. vecchio. A 

®Senerta, fenettù, f. 


f. Alter. 
8 „Geſchwulſt am Schlund, die Mans 
- Dell ’ 


u. 
Senile, adj. alt. 
*Sénio, m. ſ. vecchiezza. 7 
- *Senifcalco, m. f. finiftalee.' 
Sennino, m. ein geſetzter, verſtaͤndiger jun⸗ 
n 155 Menſch, im Scherz, und aus Liebko⸗ 
u 


g. 
Senno, m. Verſtand, Klugheit, Weisheit. 
Sinn, Bedeutung. pregoti che non met- 

- si parola per parola, ma fenno per fenno, 
nicht nach den Worten, Wort für Wort, 
ſondern nach dem Verſtande. Verftand, 
Vernunft, Urtheilungskraft. perdere il 
Senno, den Verſtand verliebren. trarre 

, del fenmo, zum Narren machen. uſeir di 
ſenno, zum Narren, ndrrifch werden. 1 

. Sere, non eſſere in buon fenno, wohl, 


nicht wohl bey Verſtande fenn. femno mit 


- fare if ſtatt des adv. weislich, kluͤglich. 


a, per fenno, ads. nach Gefallen, nach Bes 


lieben. uno, biſt, Betrug. da ſtun, 


Ù 
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adv. im Ernſt. dir da buon fenno, im 


rechten Ernſt ſagen. aper per lo ſeune 
a mente, ſehr wohl, ſehr zuverlaͤßig, ge: 
nau etwas wiſſen. prov. og nun va col fue 
Senno al mercato, ein jeder dänft ſich 
klug zu fc, prov. del ſeuno di pei ne 
. fano ripiene le foffe, wenn der Schade 
geſchehen, iſt ein jeder klug, kommt der 
Kath zu ſpdt. N i 
Seno, m. Sthooß, Buſen. per fim. nel fe- 
mo di quel incendio, mitten in ꝛc. mette 
re in feno, trar di feno, in den Buſen 
ſtecken, aus dem Buſen nehmen, d. i. 
dem Theile des Kleides, das den Buſen 
bedeckt. fe. das Herz. — Sapete, nel cui 
feno i voſtri conſigli e la voffra arinia f. 
dar poffiate, da ſagt man im Teutſchen 
. auch, in weſſen Schooß, d. i. Geri. 
Kruͤmme, Hole, Gesend. trivia ride tra 
je ninfe eterne che dipingono il ciel per 
tutti i feni, durch alle Gegenden, Wei⸗ 
ten. Raum, etwas zu faſſen, ch’ sanno 
a tanto comprender poco fino. indi il 
Sao manzo per lo lenibo prefe curvollo, e 
Senne un ſene, hielt ihn zuiammen, 
Meerbuſen. — nel feno del porto loro, 
in dem Innern ihres Hafens. 
Senon, feno, partic. außer daß, ausgenom⸗ 
men, wo nicht. si 
Senon che, fo viel als fe nen, allsgenom⸗ 
men, daß, wo nicht, daß. fo virl als fe 
nen fojje che, fe non foffe fiato che, wo 
nicht, wofern, nicht. für alerizzenti, ſonſt, 
N. non che noi diremo Sc. ſonſt wol 
len wir fagen. i 


Senon ſe, ß viel als fe nen, außer. das 
letzte fe bedeutet bisweilen forfe , etwan, 


fe sn in cafo &c. wenn nicht etwa han 


all. 
sii: F. ſ. finopia. - 
Senfa ‚f. Jahrinarkt zu Venedig. 


-Senfale, m. Maͤctler, Unterhaͤndler. e Je 


donne fono ottime fenfali a fare che He. 

Kupplerinnen, Gelegenheltsmacherinnen, 
Senſaluzzo, m. kleiner, ſchlechter Maͤckler. 
Senfatamente, adv. kluͤglich, ernſtlich, mit 

Verſtand, im Ernſt. ſinnlicher Wetſe, 
„vermittelſt der Sinnen. 5 
Senfatezza ’ f. Klugheit, Verſtand. 


1 


Senſato, adj. finnlich. weile, klus, verſtaͤn⸗ 


dig. i : n 

Senfazione, . das Empfinden, Empfin⸗ 
dung, Sinnlichkeit. 

Senſeria, f. dasjenige, was man dem Maͤck⸗ 
ler vor feine Muͤhe giebt, Maͤcklergebuͤhr. 
um: Unterbandiung, Vermitte⸗ 

. Tuna. 

Sensibile, adj. empfinblich, fühlbar, ke⸗ 


greiflich. miro penfofo le crudeli flelle, chi 


m’ hanno fatto di ſenſibil terra, die durch 
das Gefahl der Sinnen zu empfinden 
geſchickt if. 7 puote intendere e conside. 


\ ' raf 


— 
* 
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save #1 dolore in guanto è fenſtbije ‚nie 
empfindlich ee ij, durch die Sinnen em⸗ 
pfunden werden kann. 1 
Senfibilità, f. Fuͤhldarkeit, Empfindlichkeit, 
Begreiftichkeit. | 


Senfibilmente, adv. empfindlicher, faͤhlba⸗ 8 


ter Weiſe. ad immortale Secolo andò, e 
Fü fenfibilmente . koͤrperlich, ſinnlich. 

ſitiva, f. das Vermoͤgen der Sinnen zu 
empfinden. 

Senſiti va, f. eine americaniſche pronte, 
welche beym Berühren ihre tter gus 
fammenzieht, Keuſchkraut. 

fitivamente, ad», durch die Sinne, ver⸗ 
mittelſt der Sinne. 

ſit ivo, adj. ſinnlich, mit Sinnen be⸗ 
gabt, das empfindet. empfindlich. asp. 
ein empfindlicher Menſch, der fich gleich 

ber alle Kleinigkeiten erzaͤrnet. 

Senſivamente, ad». ſinnlicher Weiſe, em⸗ 
pfindlich. i 

*Sènfivo, adj. f. Senftive, 

Senfo, m. im Plur. haben hie Alten auch 
le fenfera, Sinn. Sinnlichkeit, Em⸗ 
pfindung, Empfindlichkeit. per ſi mil. un 

kermometro talınente ſdegnoſo e per così di- 
re, d' un fenfo così Squifito, von einer fo 

ausnehmenden Empfindlichkeit, Zdrtliche 
keit. Sinn, d. i. Verſtand, Gedanke 

Meynung. Verſtandniß, Gefühle. ver 
me d'alti fenfi tu vedi i] tutto, von groſ⸗ 
ſem, hohem Verſtande, Einſicht. die fleiſch⸗ 
lichen, ſinnlichen Luͤſte. regnen i Senf, 

© ela regione e morm, die Füße herr⸗ 

ꝛc. so - i 
Senforio, m. Werkzeug eines Sinns. 


Benfuale, adj. zu den Sinnen gehoͤrig. fleſcch⸗ 


lich, ſmnlich, — per fenfuale e viziofa 
concupifcenza. 


Senfualità, . Sinnlichkeit, ſinnliche Füße, 


Begierden. die Empfindung durch die 


Sinne. die Sinnen. 
Senſualmente, adv. ſinnlicher Weiſe. 
Sentacchio, N der etwas 

eicht fuͤhlet, empfindet, hoͤret ꝛc. agri e 

; cchiofl cani, die eine ſubtile Naſe, 

gute Spur haben. 


,*Sentente , ad), fühlend, empfindend. Fg. i 


cieli Je future cafe ſententi, vorherſehend. 


‘Sentenza, ſentenzia, f. Urtheil, richtlſcher 


Ausſpruch, Beſcheid, Entſcheidung. ell è 
‘La ſanta pace, che I mondo libera d’ o 
Sentenza , Berdammung, Verdammungs⸗ 

urtheil. Meynung, Gutachten. /e mie Pan 

role di gran fentenzia ti Saran Prefente, 

Entſcheidung, nehmung der Zweifel. 
Spruͤchwort, de Pfpruch. in fentenzia 
adv. mit einem orte, kurz. prov. e 
è meglio aſſai un magro accordo, che ana 
graffa fensenza, cin mittelmaßiger Vers 
ee iſt beſſer, als das guͤnſtigſte Endur⸗ 

i b » ' i 


Sentenzialmente, ed. S kuchweiſe, 
finnia, fluͤglich. i ae “Map | 
monate, Uetheif fällen, uethrilen. ne | 

20 non fintenzio già Ge. behaupten, fs 

ſetzen, eben. sega Deilen, erdannnen, 

entenziaro,adj. geurthcilet, a Gcurtheilet 

Durch das ürtheit En 15 


es, und 
gebrucht, Sentire un ſuono ein 


halte dich nicht, glaube nicht, s 

vernehmen, hi ren, erfahren, e per inter po. 

575 perfona ſaxtirò che Ue. della pro didenæa 
egli; 7 

te; come /nvio infinfe di queffe cose niente 

. fentire, verttcben, begreifen, CIADEN. 2 


“EEE er 5 __ 
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u. gerichtet, 


Sentenziatore, m. Richter, Urtheiſt 2 

Sentenzievolmente, adv. hr rel, 
nach dem Ausſpruch. N 

Sentenziofamente ad f. Sentenzialmente, 


Sentimento, zum Narren werben “È 
ee: 8 dir 50 Sentimento. * 
ina, f. der grund, [cuffe; 
Cloack, Abzirdt, ein jeder Ort un Ders 
reha. materiali ſcher oder Moralifchee 
nre t na di | 
E; 1 5 gkei ©1018 fentina di Loreta, 
tinella, m, Schildwa mobi 
ber Zeit, da die Wache dale wohl von 


e d S 
ung hoͤren; vom Riechen, Sentir pause 


co, rechen; vom Geſchmack, fentir fa 

re, ſchmecken, einen Geſchmack cinpfins 
den; vom Fühlen, Sentire un colpo , einen 
Schlag un 5 Geſicht, fantige 2 


en. mon ti ſento di sè große in 


DI . 


vente mi pate che voi ſentia. 


+ 


e delle 


— — 


m 


an ei 


499 SEN 


è delle cafe d' ladio fenti molto ‘profonde , 
dringeſt tief ein, haft eine tiefe gruͤndll⸗ 


che Erkanntniß. Fentous arrigaccio eſſer 


corſo dietre Vc. wurden gewahr, bemerfs 
ten. meynen, der Meynung ſeyn. ie lo 
fento così, ich meyne es fo. tw la fenti 
in mio pro, du urtbeileft zu meinem Bes 
‘ ten. il’detto Arrigo non fenti la ſus 
clesione, genehm hallen, eiwilligen. fentir 
d'una cofa, nach etwas riechen, ſchme⸗ 
cen, etwas von einer Sache an ſich 
baden. fentir di amido, feuchte rlechen. 
| quefto cibo fente di pepe, dieſe Speiſe 
ſchmeckz nach er. ſimtir di tiranno, 
ein Wüterich ſeyn, etwas von einem Ty⸗ 
rannen an ſich haben. ſeutir bene, 
d'una cofa, eine gute, üble Meynung von eis 
ner Sache haben. ſeutir bene; male una 
ceſa, etwas wohl oder übel aufnehmen, 


Gefallen, oder Misfallen haben. fentirfi, 


aufwachen, erwachen. ſentirſ bene, ſich 
wohl befinden, geſund ſeyn. non fi ſentir 


* bene, fentirfi male, übel uuf, nicht wobl 


fenn. Toms vi fentite voi, mie 
ihr euch? ſentirſene per um pezzo; ſich 
einer empfangenen Beleidigung lange er⸗ 
innern, ſich dieſelbe merken. fentirf, fi 
fühlen, feiner Sinnen mächtig. ſeyn. 
membro flupido e che won fi fente Ve. das 
keine Empfindung, kein Gefühl hat. io 
fon tutto divenuto sì freddo, ch’ 
ute di me, daß ich mich kaum fühle, 
kaum noch einiges Gefühl hade. 


Sentita, f. das Empfinden, Gefühl. AR, 


Berſchlagenheit. 
5 445. kluͤglich, weißlich, vor⸗ 
ſichtiglich. 
Seritito, adj. vernommen, empfunden, ge⸗ 


„ bort. behutſam, vorſichtig. 


Sento, «dj. vorſichtig, klug, verſchlagen. 

Sentore, ſulſt. m. Geruch. Anzeige. Merk⸗ 
maal, Ahndung von etwas. avendo al- 
cun fehtore che l'amico Ve. ba ich einige 


Anzeige hatte, da ich merkte ꝛc. ſentore, 


* gnhore, Geraͤuſch, 


. fare in fon 
tore, horchen, behorchen, auf der Lauer 


ſtehen. 

Senza, "fanza, præpeſ. ohne. über, außer. 
Senza quelli ché voi vedefte, über diejeni⸗ 
gen, außer denjenigen. Sena’ altro, adv. 
obne Zweifel, firherlich. Senza modo, übers 
aus, unmäßiglich, über die Maßen. 

Senzachè, oltrecke , außer, ausgenommen, 

daß. vornehmlich weil, eben deßwegen. 
weil. Senzachè I’ altre virtà hamm meſtiere 
di più arredi, vornehmlich weil, zumal 


‘ da ꝛe. " 
Senza più, nach, hernach, überhaupt. als 
klein, einzig und allein, odne mebrerers. 
Sepsjuola, f. Art kleiner Vögel, Bauns 
ſchliffer. - 
Sepale, f. fiept, 


9 


— 
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Separdbile:, adj. was man abſondern kann, 
ſich trennen laͤbt. f 
Separamento, m *feparafiza, f. Abſonſde⸗ 


rung. | 

Separante, adj. der, das abſondert. 5 

Separare, abſondern, von einander theilen, 

trennen. ſeporarß, ſich icheiden, ſich rreus 
nen, entfernen, oggi ie non intendo di 
volere da quella materia fepararmi Ne. 

Separatamense, ado. in beſondere, beſon⸗ 


ders. 
Separati vo, adj. abſondernb, was abſondert, 
einen Unterſchied macht. | 
Separato, adj. abgciondert, getrennet. 
Sepolcrele, adj. ſ. Jputerale, Be: 
Sepolcro, m. Grab, Begraͤbniß. abfelure 
wird es nuch für das Grad Chriſti ges 
braucht. i > 
Sepolto, adj. begraben. mer. vergeſſen, bens 
gelegt, verborgen, verkecht, quefße ſegrete 
fta ſepelte agli scchi di ciaſenn. 
Sepoltura, F. ſepaltura, Begrdbniß. Grab. 
per fim. la fepoltura delie pionte, Aufhòͤ⸗ 
ren, Vergeſſen der Klagen. de 
Seppellire, partic. ſepolts und feppellito , 
: *foppellire, begraben, verfecken, verbers 


gen. 

Seppellite ‚adj. begraben. 

Seppia, F. Blackfiſch. im mast. heißt er ca- 
amajo, von einer gewiſfen ſchwarzen 


1 
appena Farbe, dle ſich ben ihm findet. 


Sepulcrale, ad). un Begräbnis gehörig. 
Sequela, J. feguela, Folge, Fortgarta. An⸗ 
hang. onde non folo il na da’ pecca» 
teri lieva il 1 ma la fequela Ne. 
ſondern auch ihre Folgen. N 
Sequeftramento , m. |. fequeflrawione. 
Sequeltrare, abſondern, entfernen. im jus 
ſchen Verſtande, Güter verarreſtiren, 
in Beſchlaßg nehmen, egueſtrare alcuno; - 
einen zwingen nicht aus einem Orte zu 
A 1 7 Abſonde j Entf 
equeftrazione, f. onderung, Entſer⸗ 
nung. Sequeſtration, Beſchlag der Guter. 
Sequeltro, m. Sequeſtration, Beſchlag der. 


Guter. 5 a 
Sera. f. der Abend, die Nacht. fg. alt ina 
, fera, der Tod. queffi nou vide mai F 11. 

tima fera, ſlirbt niemals. 
Seräfico, adj. ſeraphiniſch, engliſch. 
Serafino, m. ein Seraphim. 8 
Serapino ) M. Seraphim, Sirapinsſaft, ein 


3 mi. 
Serata, f. die Abendzeit. 


„ adj. ferbevole , was ſich erhalten 


laßt. f 
Serbanza, f. Verwahrung, Erhaltung. 
Serbare, erhalten, verwahren. zuruͤcthal⸗ 
ten, behalten. ferbarfi che che fia, etwas 
ſich aufheben, für fich zuruck behalten. 
verſchieben. - e le fee Cc. ferbarint a 


' 7 
* x for, 


Serbaſtrella, f. ſ. Jelvafer 


REIT: JER | 

„ar, quando fora 8 mir aufheben, 
i vorbehalten 20. bewahren, Sorge fur et 
was tragen. ferbar Ja tal ceſa, etwas bey 
Scite, zuruͤcklegen, aufheben. | ni 
elia. 

Serbato, adi. erhalten, verwahret, zurück 
di gehalten, behalten, aufgehoben. n 
rsa m. Orb, wo man Feders 
vie 

Serbatgja, r Adj.; was ſich halten, Aufheben 


Serbarore; m, Verwabrer, Hater, dem was 


— 


V, Lichte, das niemals 


aufzuheben gegeben worden. 
Serbatrice, f. Verwaͤhrerinn. 
Serbévole adj. was ſich erhalten, aufhe⸗ 
ben läßt. 


Serbo, m. ferbenza, Verwahrung, Yufhes 1 


bung. dar che che fia a ſerbo, oder in ſer- 
. bho, welches noch gedrauchlicher, etwas 


aufzuheben gebifi,in Verwahrung, ins de- 
avere in ferbo, .. 


ö pofitum geben. tenere, 

in Verwahrung, in Depot haben. 

Sere, fire, Herr, fire, Titel der ſchlechten 
Prieſter und Notarien. 

Serena, f. fireno, Meerjungfer, Syreue. 
per fin. quefta fola tra moi del ciel firena. 

Serenare, heiter werden, ſich aufheitern, 
aufklären, vom Himmel und Wetter. 
met. beruhigen. ſerenar la m 
Bemitbe aufbeitern, zufrieden 

Sete 
klarer, beiterer Himmel, Ybendınufit, 
Serenade. 

Serenato , adj. heiter geworden, ausgebei⸗ 


rechen. 


tert, ausgeklart. 


Serenatrice, f. die heiter macht, erheitert. 
Sereniſſimo, ſehr helter, uͤberaus hell und 
klar. per met. la fronte piccina e ferenif- 
. fima, heiter, munter. Durchlauchtigſt, 
„Titel, welchen mangürfen von alten Haͤu⸗ 
ſern giebt. 

Serenità, f. Heiterkeit, Helle, eigentlich 
vom Himmel und der Luft. Durchlauch⸗ 
tigkeit, ein Titel. 5 

Sereno, fubß. m. Helle, Heiterkeit, Sars 
beit der Luft ꝛc. lume non è, fe non vien 

del fereno, che non fi turba mai, von dem 
1 wird, d. l. 

- It Sort Sereno, er freye Himmel, 

eye L 


‘ Sereno, 5 heiter, klar, ruhig, ſtill. mer. 


fi ch’ ogni viſta fon fe più fereno, luſtig, 

» frölich, eco mi temne in la vita ferena, 
ruhig, 9 8 con faccia ferena, luſti⸗ 
ges, fröliches Geſicht. far ferena vita, 
ruhiges, luſtiges, frohes Leben führen, 
pietra ferena, Calcedonierſtein. 

Serfedocca , m. ſcioccene, ein Thor, albe: 
‘ner, ‚einfältiger Menſch. 

Sersente, 1. Gerichtsdiener, Gerichts sfrohn. 
Haſcher. Soldat zu Fuß. heut zu Tage 
Feldwebel, Wachtmeiſter. Sergente mag · 
giore, Obriſtrachtmeiſter. 


heiteres Wetter, Heiterkeit, 


SER _ 


‚Sergentina, J. Art Picke, Sponton. 
Sergiere, m. ſ. fergente. 
Sergoncello , m. cerconcello, Sauerampfer. 
Sergazzone, forgozzone, m. in der Bau⸗ 
ı unit, der Shin net am corynthiſchen 
Geſimſe. Schlag mit der Fauſt 3 
Kinn. per fim. col ſorbo erivella iſneſſ al 
« ceffo qualcha fergorzane, Schlag. 
Seriamente, adv. ernſtlich, im N y 
Serico , edj. ſeiden. 
Serie, fi Ordnung, Reihe, Folge. = 
Serietà, F. Ernſthaftigkeit. 

Serie, adj. eruftbaft., gravitäkiich. auch 
von Reden und andern Sachen. in fa 
1 N im Ernſt, im ganzen Ernſt. 
. adv. ernſthafter Weife, im ö 
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Ernſt. 

Serieoſo, adj. eruſthaftig, ernſtlich. 
Sermento, mu. Weinrebe. KRebiboß. -— 
‘Sermentofo, adj. was Reben bat, voller 
Reben. per sn was Aeſte nach Art der 
Reben hat. di: palato è un arbuftelle 
„ ein trauch, der vn wie 


Sermoeinare, f. fermenase, 

Sermollino, m. wilder Thimian, Quendel 
wilder Poley. 

#Sermonamento, m. das Reden. eine An⸗ 


rede. 
*Sermonare, ‚eine Öffentliche Rede balten. 


predigen. 
Sermonato, adj. in einer Rede erwähnet, 
ausgeführt, gepredigt. 
“Sermonatore, m. Redner, der eine Rede 
N alt 
*Sermovatrice, f. Rednerinn. . int 


Serinoncino, m. kleine Rede. 

Sermone, m. Rede, ſonderlich eine getti 
che Predigt. bloße Uuterreduug, Rae 
Sprache. Pia 

Sermane, m. Cache. 

Sermoneggiare, f. fermonare, 

Sermoneggiato, adj. geprediget. 

.Serolone, m. . "fegalane. 

Serotinamente, adv, unzeitig, zur Unzeit. 


Mit 
Serotine, ſerotino, adj. ſpdt, eigentlich von 
rüchten. met (hät, langſam, “raggi ſe. 
Testi, die 1 den Abend fallen, fere- 
tine, adv. 

Sepe m. und / Schlange. prev. oui ſer- 
pe ha il aa veleno, ein jeder Menſch hat 
Galle. alſevarſi la Serpe in feno, eine 

Schlange im. Buſen ernähren, einem Un⸗ 
dankbaren, jemanden der uns ſchadet, 

Wohlthaten erzeigen. matter la ferpe tra 
P’angnille, einen unruhigen Kopf zu fried⸗ 

” fertigen Leuten geſellen. 

Serpeggiamento, m, Schlangenkruͤmme, 

kruminer Weg, Untercinanderſchlingung, 
das ſchlangenweiſe Fortgehen. 


Seip · 
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Serpeggiante, adj. was in einander ges 
ſchlungen iſt, ſchlangenweiſe fortgehet. 

Serpegglare, ſchlangenweiſe gehen, kriechen. 

Serpeggiato, adj. gekrümmt. beſprenke. t, 
fledicht. ena larga membrana tutta fer- 

ggiata in minutiſſimi cenaletti, mit bun⸗ 
ten sehr kleinen Strichelgen. 

Serpentaccio, m. große Schlange. 

*Serpentare, beſchwerlich ſeyn. 

Serpentaria, F. Schlangenkraut, Natter⸗ 

wurz. | 

Se Bene m. der Schlangenmann, ein 

füdliches himmliſches Geſtirn. 

Serpente, m. eigentlich große F p 
meiſtens mit Fuͤſſen, als ein Drache, 
Crocodill. Schlange. queffa vita è quefi 
un prato che l ferpente tra i fiori e l'erba 


giace, da unter den Blumen und Krdus 


tern Schlangen verborgen find. 
7 1 8858 m. kleine Schlange, Blind⸗ 
1 elche. 
Serpentifero, adj. was Schlangen hervor⸗ 
bringt, wo piele Schlangen ſind. 
Serpentino, adj. von Schlangen. lin 
erpentina, Schlangen ⸗Otternzunge, Lds 
da ana pictra ferpenting, Serpentin⸗ 
ein. 
Serpentino, m. Schlangenſtein, Serpen⸗ 


tinſtein, Art eines ſehr feinen, ſchwarz 


und gränen Marmors. 
Serpentoſo, dj. ſ. fero. 
Sérpere, kriechen, wie eine Schlange, doch 
it Serpeggiare gebrduchlicher. fig. argu- 
. mento che ſerpe, ſpitz fuͤndiges Argument. 
Serpicella, f. ferpicino, m. ferpetta, f. 
cine Schlange. | 
Serpigine, f. Naude, dürre Krätze. Zitters 
abi, Magerflechte. 
stelo: ferpollo , m. wilder Pole, Quen⸗ 
. e N hi 
Serpofe, adj. ſ. ferpentifero. i 
Serque 3 zen en, als Ever, Birnen 
A. derg g 
Serquettina, f. dim. von ſerqus. 
N F. ſiga, Sege. ein enger Ort. bibis 
ger Anfall im Treffen. prov. fer una fer- 
- va ſerra, heftig zu Leibe geben. ſerra, 
- ungeiümes Fordern. Ort in der Mauer, 
oder ſonſt, etwas darinn einzuſchlteſſen. 
Serraglio, u. ferraglia, f. verſchloſſeuer, 
mit Mauern umgebener Ort. Wall. ds 
Levante le ferraglie dell’ Alpi dijpartene 
. gli Elvezi dagl Italiani, lpenge⸗ 
ie de er met, 


türkiſchen Kaiſer. 
emi 
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Jagerbof, wo die wilden und fremden 
Thiere aufbewahret werden. 


Serrame, m. allerhand Schloßwerk, mos 


— durch etwas eingeſchloſſen wird. per met. 


prego divotamente, che tu m'apra i fer- 
rami del tue configlio, die Geheimnide 
deiner Rathſchlaͤſſe. im perocche pone al- 
cuno feryame allo Spirit oſfanto, Hinderniß. 
Serramento, m. Sperrung, Verſchlieſſung. 
Serrare, zuſchlieſſen, ſperren, verichlieffen. 
zudecken, zuſtopfen, zumachen, als Bene 
tel, Bücher, u. f w. Herbergen in ſich 
. endigen. mn poſſ il giorno, che 
. la vite ferra antiveder Vc. der das beben 
befblieffet. ſtark zu vcibe gehen, in die 
Enge treiben. ſich zuſammenpreſſen, zus 
ſammenziehen. Io fagno, | argente € 
Pero ſteſſo sì ferrano maggiormente im 
tutte la faffanza loro, ſiud dicht, gehen 
dicht zuſummen. ferrarfi adoſſo, attorno 
a che che fia, etwas heſtig unfallen, an, 
zu ſich reiſſen. ferrar fuora, binati: ſper⸗ 
ren. ſerrare il baſte, i panni adeſſe al. 
trui, jemanden zu etwas zwingen. prov. 
chi ben ſerra ben trova, wer etwas wohl 
aufhebet, findet es auch wieder. ſtrrare 
alla vita, wird von Kleidern gefagt, ſehr 
knapp, enge ſcyn. Rie: 
Serraramente, adv. enge. tief, dermir fer- 
ratamente. . | 
Serrato, adj. zugeſchloſſen, verſchloſſen, ges 
ſperrt. aſcio ferrato. verſchloſſene Thuͤre. 
dichte, als Tuch, Zeug, parmo ferrato. 


Serratura, f. Schloß. per met. e ferratara 


di tutto il fue viaggio, das Ende. 
Serto, m. Kranz, iſt poetiſch. . 
Sértula, f. Steinklee, Henigklee, ein Kraut. 
Serva, f. Magd 


agd. : 
fb , adj. was fich erhalten, aufheben 


Servaccia, f. eine geringe, boͤſe Magd. = 
Servaccio, m. ein ſchlechter, boͤſer Diener. 
Servaggio, m. Dienſtbarkeit, Knechtſchaſt. 
Servamento, . Erhaltung, Bewahrung. 
Servante, adj. der erhält, bewahret. — 
Servare, ferbare, erhalten, bebalten. fervar 
onore, la fanità, bewahren , bebüten. 
ſervare una prigione, la ver „Ges 
fangene, Jungſerſchaft bewahren, huͤten. 
vordehalten. beobachten, halten. 
la promeſſa, ſein Verſprechen 
ſirvar gli altrui coftumi, fremde, andere 
Sitten beobachten; la legge, das Geſetz 


halten. 
ger vato, adj. erhalten 7 bewahrct ’ beob⸗ 
achtet. ö f i 
Servatore, m. der erhalt, bewabret, bebils 
tet. Beobachter. f 
Servatrice, f. die erhält, dewahret, behils — 
t 


/ 


en.. 


Ser ven- 


x 
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Servente, adj. dienend, gehorſam, dienfifers - Demeſtiquen, Dienerichaft, ſaͤmintlichen 
tig. terra ben fervente, Land, Feld, das Bedienten. 

leicht zu bearbeiten iſt. a Servitudine, f. f. ſ. fervità. 

Servente, m. und f. Dlenſtbote, Diener, le, m. Klyſtier. Bedienter. 


Dienerinn. ın. Liebhaber. Serviziato, ad). dienſtfertig, geſdllig. 

erventefe, f. Art eines italidnifchen, lyri⸗ Servizio, ın. f. Jervig io. 

ſchen Gedichts. Servixiuccio, m. kleiner Dienf, kleine Ge⸗ 
Servicella, fervicina > fervicciuola, . fdlligfeir. 

Dienſtmaͤgdchen. i Servo, ſulſt. m. Knecht, Diener. 
Servidorame, Haufen Bediente » ganze Servo, adj. zum Dienft gehörig, knechtiſch. 

Dienerſchaft, ſaͤmmtliche Bediente. Sefeli, Art Kraut, Steinbrech, Steinklee, 

rvidore, m. Diener, Bedienter. Seſelkraut. ì 


Servigerto, m. fleiner Dienſt, Gefälligkeit. Séfamo, M. f. fifame, 
Servigiale, m. un) F. fersidore, Diener, Sefamofde, m. Art Kraut Seſamoi des⸗ 
Bedienter, Dienerinn. Hoſpitalwarter, kraut. | 

Krankenwaͤrter. + Selquiditero, die Zahl von drey Hälften, ein 

Servizio, m. Servizio, Dienſt, Auſwartung. und ein Halbes, anderthalb. | 
Wohlthat, Gefaͤlligkeit. Geſchaͤffte. Be⸗ Seſquiotravo, eine Zahl die n ch den ach⸗ 
duͤrfniß. keichenbegdnaniß. so e h eofe ten Theil Brößer als die ere, . B. 
du e fono al ferzigio tuo, ich und alle das in Anſehung 8. achte halb 


Meinige ſind zu deinem Dienſte. Seſquipedale, van ein und ein halb. Fuß, 
Servile, adj. nechtijch, . anderthalb Fuß. 
Servilmente ‚adv. knechtiſcher Weiſe, auf Seſquiquarto, anderthalb Viertel, ein und 
eine knechtiſche Vert. ein halb Viertel. 


Servimento, m. das Dienen, Kuechtichaft, Seſquiſettimo, ſieben und ein halbes. 
Dienſtbarkeit. ° Setquiterzo, Viertehalb, drey und cin bale 
ervire, mit dem Dar. und Accuſ. dienen, bes. 
aufwarten, bedienen. warten, pflegen. Selligenario, adj. ſechzigjaͤhrig. 
per eſſer molti infermi, mal Serviti Ne. Selagéiimo, adj. ſechzigſt. 
Übel gewartet. ehetamente li trè fami. Sellägono, m. Secheeck. N 
Euiari ſervirond le tavole, deckten den Tißch, Sellamo, m. f. Sifumo. 
warteten ben Tiſche auf. io non vi Potrei Seflinca, adj. ſechzig. | 
Servir di mille, ma di 500 fiorini, init- Seſſantamila, adj. ſechzigtauſend. 
dienen, zu Dienjten chen. da wird es Sellantina, f. Zahl von ſechzig, ein Schock. 
mit dem Accuſ. und Genit. gebraucht, Se non ti giova la mia medicina e fia di- 
als fervir un di danari einem mit Gel: Jette della SeBantina, iù die Schuld 
de dienen, d. i. leihen. Servire, dienen, des Alters, daß du ſchon uͤber ſechz ig 
In der Knechtſchaft ſeyn, in eines Dienſt Jahr biſt. a 
ſeyn. verdienen, gewinnen. i moffri fud- Seflennio, m. Zelt von ſechs Jabren. 
diti, che contra noi Vanno Servita morte, Seflitura, f- das Engeſchlagene UNtSK an che 
den Tod verdiener, verwirkt. belehnen, nem Red. aver poca ſeſſitura, jchr un⸗ 
vergelten. /ervir di coppa, Mundichenfe überlegt, unverſtandig handeln. 
ſeyn; di coltello, Vorſchneider ſcyn. fer- Seſſo, m. Geſchlecht, maͤnnliches, weiblt⸗ 
vir di tagliere, verlegen, tranſchiren. ches. die Schaamglieder von beyden Ge⸗ 
prov. fervir di coppa e di coltello, alles ſchlechten. 
aufn Wink thun, einem in allen zu Selta, ſeſte, f. Zirkel. il piano, che nella 
Dienften ſeyn. uefa cofa ferze a quefto, valle era ritondo, come fe a ſeſta foffe fia - 
dieſes dienet, nuset darzu, wird dar zu to futta, als wenn es abgezirkelt ware 3 
gebraucht, hat das Vermögen darzu. / daher a fen, ade. aufs Haar. parlar col 
d Dee Serve a ſcaldare, das Feuer dient, le fee, behutſam reden. menar le ſeſte, 
at das Vermögen zu warmen. hurtia gehen, laufen. 1 
Servito , l. m, Tracht Speiſen. Dient, Selta, J. Stame einer canoniſchen Stunde. 
n. 


das Diene . | gra è durata la battaglia è dura infino & 
Servito, adj. gedienet. i . Sefta dal levar del Sole, bis um die Zeit 
Servitore, m. Servidore, Diener. der ſechſten Stunde. 
Servitorino, m. fleiner Diener. Seſtante, m. aſtronomiſches Inſtrument, 
Ser vitrice, f. Magd fo aus dem Sten Theil eines Zirkels bee 


9d. 
-Servità, F. Fnechtſchaft, lenſtbarkeit, ſos flieht, die Weite der Sterne damit aus⸗ 
wohl von Perſonen als Sachen. Dienſt⸗ zumeſſen. 
gerechtigkeit, ſo man auf eines andern Seltare, abzirkeln, abmeſſen. 
Grund und Boden auslben kann. da fer- Seftérzio, m, Art Münze, Seſterz. 


Selile, 


vità della rima, Zwang des Reims. die 


Ù 
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Seſtile, m. Auguſtmonat. geſechſter Schein 
da ein Stern um den ſechſten Theil des 
ganzen Zirkels von dem andern abſtehet. 

Seitiere, mn. ein Sechstheil, Sechſter, Art 
roͤmiſchen Maabes. / Niere, zu Florenz 
ein Quartier in der Stadt, die in ſechs 
Theile eingethei let. 5 

Seſtina, f. ein lyriſches Gedicht von ſechs 
Stanzen, jede von ſechs eilfſolbigen Ver⸗ 
fen, und die letzten Worte der erſten 
Ganze werden zu Ende jeder andern wie 


derholet. i . 
Seſto, adj. der ſechſte. ein Sechttheil. 
Sefto, ſubſt. m. Ordnung, Muaß, Nichtis⸗ 
keit. in der Baukunſt die Runde der Bo⸗ 
gen. trovar fefto, por ſeſto a che che Ha, 
alles in Ordnung bringen, Maaß und 
Ziel feren. Soto, Quartier der Stadt 
Florenz; da drauchten die Alten manch⸗ 
mal im Phurali *e ſeſtera. 
Seltodécimo, adj. fedecimo, der ſechs zehnte. 
Seta, f. Seide. ſeidenes Zeug. 
Serajuolo, m. Seid ler. 
‘Seranaflo , m. j. ſatanaſſo. 
Serata, F. ein großer, heftiger Duri. - 
Sere, f. Durft. per fim. mè il lucente cri- 
: falla, e il puro argento per gli erbofi cam- 
min con arte fpinga a trar l’efliva fete 
ai ori-, al erbe, die Trockenheit des 
Soinmers. Verlangen. ‘morir di fete, 
vor Durſt ſterben mögen. 
Fetola, f. Schweisborßßen. Pferdehaar, aus 
dem Schweife. ſetele, kleine Ritzgen an 
der Warze der . ſe- 
tola, Buͤrſte, Kleiderbürſte. 
Serolaccia, f. haſliche, große, ſtarke 
Schweinsborſten. . 
- Serolare, ausbùriten, buͤrſten. 
Setolato, adj. ausgebürſtet, gebuͤrſtet. 
Setoletta, ſetolina, f. kleine Borſten. 
Setolone, Art Kraut, Roßſchwanz, Schaft⸗ 
hen, Kannenkraut. i 
getoloſo, ſetoluto, adj. borſticht, das Bors 
ſten hat. it. dicht von Haaren, wie ein 
pferde ſchwanz. per fm. le ciglia iſpide e 
ſitoloſe, rauhe und borſtige Augen⸗ 


braunen. 
si m. Strick von ferdehaaren, Haar: 
Setoſo, adj. voller Borſten, langer, borſti⸗ 
ger Haare. 8 en 
Serta, f. Secte, Anhang. Diſeiplin, befons 
dere Kloſterregel. Faction, Zuſammen⸗ 


verſchwoͤrung. 
Sertägono , m. Siebeneck. 
Settanta, adj. ſiebenzig. — 
Seträngelo „m. Figur von ſieben Winkeln. 
Setrantottéfimo, adj. acht und ſiebenziaſte. 
Settantotto, adj. acht und fiebenzio: 
Settäria, m, Seetirer, der einer Secte ans 


hangt. a 
Settatore, m. ſi ct. Anhänger. 


i » 
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Setteggiante, adj. ber einer Secte anhaͤngt, 
eine Secte, Rotte ſtiſtet. 
Setteggiare, cine Secte ſtiften. 
Serteinbre, m. Scptembermonat. 
*Serrembreccia, ſettembreſca, * ſettem. 
bria, f. Herbſt. 


| Sertendrio, adj. von Sieben. Zahl von Sie⸗ 


- 


Sfaccendato, ach. muͤßig, ohne 


en. 
en adj. mitterndchtlich, nor⸗ 
ifch. 
Sertentrione, m. Mitternacht. | 
Settimana „7. Woche. ſettimana ſanta, 
Charwoche. 
*Sertimano , ſettimo, adj. der fiebende. 
Settima, f. die Zahl Sieben, Zahl von 


Sieben. 
*Setto, adj: abgeſondert, getheilet. . 
Settore, m. Aus ſchnitt eines Zirkels, der 
zwey halbe Durchmeſſer und einen Bos 
gan enthalt. 
Settotraverlo, m. Zwertfell, Diaphragma. 
Settuaggnario, adj. ſiebenzigjdhrig. 
Sertuagéfima, J. Sonntag Septuagefima, 
Sertuplo, adj. ſiebenfach. N he 
Severamente, adv. firenacr Weiſe, ernſt⸗ 
haftiglich, ernſtlich, im Ernſt. 
*Severare, ſ. ſeparare. e 
Severità, f. ſeveritate, ſeveritade, Strens 
ge, S. hairfe, Haͤrtigkeit, Rauhigkeit. 
Se vero, adj. ſtreng, ſcharf, hart, rauh. 
Sevizia, f. Grauſamkeit, Wuth. 
Sevo, ſego, m. Inſelt, Unſchlitt. 
*Sevrare, ſ. fcevrare. 
*Sevro, adj. ſ. ſcevro. i 
Sezzajo, ſezzo, adj. der letzte. da fesso, 
adv. endlich, zuletzt. * „ 
SFA Ä 
bne Geſchaſſte. 
"fg, unnuͤßlich, ohne Wirkung, mon ti 
parebbe, che la luna, peſto ancora, che 
offe un pianeta faccendato, V. 
Sfacciamento , m. sfacciatezza, f. Unver⸗ 
ſchamthejt. B ’ 
Sfacciataccio, adj. ſehr unverfbdmt. 
Sfacciatiggine, f. Unverjchämtheit. | 
Sfacciatamente, adv. unverichämter Weiſe. 
Sfacciatello, m. cin !leiner Unverfchämter. 
Sfacciarezza , f. |. sfacciamento, 
Sfacciato, adj. unverſchaͤmt 
Pferd das eine lange weiſſe 8 
fe Stiene hat. Ä | 
Sfaldare, in Falten theilen. 
Sfaldato, adj. in Falten getheilt, abgetheilt. 
allare, ſ. Fallire. | 


fallenre, adj. irrend, fehlend, der Fehler 


verwegen. 
laͤſſe, weiſ⸗ 


begehet. 
Skallire, irren, fehlen, banquerott machen. 


Sfalfare, ſcanſare, ausweichen, auspariren, 
in der Fechtkunſt und den Nitterſpielen 


beduchlich, 
Sfamare, ſattigen. ſich fdttigen. per met. 
ſich fättigen, feinem Verlangen cin Ges 
1 2 N nuͤgen 


Li 
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nuͤgen thun, Macon, diſe: ben ti put 


sfamare. 

Sfamato, adj. geſaͤttiget. 

Sfangare, durch den Koth gehen, waten. 
aus dem Koth treten; met. ſich aus ei⸗ 
nem verdrießlichen Handel ziehen, los⸗ 
wickeln. 

Sfangato, adj. aus dem Koth gezogen. 

+Sfare, disfare, zunichte machen zernich⸗ 
ten, verderben. 

Sfarfallare , zum Sommerudaei werden, 
wenn der Wurm aus dem Cocon oder 
der Puppe kommt. per fim. le cicale ar- 
fallano di notte, kriechen aus. mer. ſehr 
erheben, herausſtreichen. 

Sfarinacciare, f. sfarinare. 

Sfarrinacciolo, adj. mehlicht ; Raubicht, 

das Mehl macht. 

Sfarinare, zu Mehl, zu Staude machen. 

‘ Sfarinato, adj. zu Mehl, zu Staube ge⸗ 

macht. — e lavorata la terra, e fecca al 

Sole e quafi sfarinata, an der Sonne ges 

trocknet, und gleichſam zu Staub gewor⸗ 

den. mehlicht, als Birnen, Aepfel, die 


nicht ſafti Ren: eine gewiſſe blatliche, 


weißlichte Farbe. 

Sfarzo, m. Pracht, Prahlerey. 

Sfarzoſo, adj. prächtig, prahleriſch. 

Sfafciare , entwickeln, aufbinden, eine Bin⸗ 
de aufbinden, aufwickeln. auswindeln. 
Fer fin. von allem, was mit etwas uniges 

en iſt, wenn man dieſes hinwegthut. 

Sfaſciato, adj. aufgewindelt, aufgedunden, 
aufgewickelt. per fim. una città sfafciata, 
da die Mauern niedergeriſſen. 

Sfafciume, m. Stücken von zerbrochenen 
Sachen, Schutt. 

Skaſtidiare, den Verdruß benehmen, die 
lande Weile vertreiben, wieder Lust ma⸗ 


"sfatare, verachten, verſpotten. 
Sfatarore, m. Verachter, Spotter. 
Sfatto, adj. zernichtet, verzehrt. 
Sfavillamento, m. das Funkeln, der Glanz. 
Sfavillante, adj. funkelnd, glaͤnzend. per 
. met. ſtrahlend, glaͤnzend. occhi sfavillan- 
ti, glänzende Augen, di Farillante e amo- 
roſo rd ſtrahlender und verliebter 


ck. 
Sfavillare, eigentlich Funken ſtreuen, ſpruͤ⸗ 
hen, wie Feuer. per met. funkeln, glan⸗ 
zen, von allen andern Sachen, die Glanz 
und Strahlen geben. Marte --- sfavile 
lande corfe in quella parte Sc. wütend, 
voll Feuer und Wuth. 
. Sfavorévole, adi. ungunſtig, widerwaͤrtig. 
Sfavorite, "nicht guͤnſtig ſeyn, üble Dien⸗ 
ſte leiſten, nicht beguͤnſtigen. 
$federare, die Zieche vom Bette abziehen. 
Sfederato, adj. dem die SIOE abgezogen. 
Sfelato, adj. kraftlos, ohnmachtig. 
+Sfendere, ſpalten, Kehalten, 


« 
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Sfera, f. (pera, Angel; Himmels ⸗ Erdku⸗ 


gel. die Kunſt, welche die Beränderuns 
gen und Bewegungen der Himmelskugel 


J. kleine Kugel. 
Sferale, adj. ſphaͤriſch, tueetftrmmi. 
Sfericamente, adv. An 


F. Art und Cern der Lu 


Skerico, ad). ſ. sferate. 
Sferöide, adj. elllptiſche, ovale geometri⸗ 
te Lug Figur, Elliptic, Elios, langlich⸗ 


sferra, i Pili zerbrochenes Hufelien. des 
te adgeſetzte Kleider. sferra, 
mea, einfaͤlt iger, nicht⸗würbigrt 


Sferrare, die Hufeifen abmachen. per met. 
dito în quel panto, che ' m fi sferra, 
von ihren Ketten befecnet wird, frey wird. 
loslaſſen, losreiſſen, ogni natura di fuo 
corfo sferra, das Eiſen von einem Spieß 
u. dergl. welches in der Wunde geblie⸗ 
ben, heraus ziehen. Ferrorß, die Eiſen 
verliehren, als die Pferde. 

Sferrato, adj. von Ketten befrepet. sferra» 
te, Latthiere, wenn ihnen ein Eiſen 


let. 
ui adj. laulicht. 
Sferza, f. Beltiche, Ruthe, Geiſſel. sferze 
del pi: dic beifferte Stunde, die Mit⸗ 


tagshitze 
Sferzare, peitſchen, mit Kuthen- bauen. 
n quefto cinghia sferna la colpa dell'invidia, 
süchtigen, ſtrafen. n coffro fangne pie» 
- we più largamente, che altra ira vi er. 
aa, euch reise, bewege, erhie. per Gm. 
i flo. era e vis cerbera , die Sonne 
ſticht 20. 
Sferzata, f. Streich mit der Ruthe. per 
met. Strafe, Zuͤchtigung, Plage. de pra- 
dette Ferxate, ancor che graviſime Ve. 


3 Plagen, ſo ſchwer ſie 
en, , adj. geſtaupt, gegeiſſelt. gesüchs 


Sf. en. Spalt, Spaltun tze. 
Seſſo DL en 


Sferteggiare, in Schnitten ſchneiden, zer⸗ 


ſchneiden 
Sf re, büft > [endent 
innerlich m; kerbrechen, ſch verbeer 


Sfiaramento, m. Ausdünfung, Verſchnau⸗ 


bung. 

Sfiatare, ausdünſten, verſchnanbden, den 
Athem verllehren. N 

Sfiatato, adj. ausgedünftet, albemlos. 

Stiatarojo, w. Fuft⸗ Dampſwch. 

Sfibbiare, aufichnallen, auftnöpfen, 

Sfibbiato, al). aufgeſchnalk. 


Sfide- 
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Sfidamentof, 1. Herausforderung, Peawos 
| . Sfogamento, m. Nusdänftung. pare, che fia 


cotton. 
Sfidanza, f. Mistrauen. 


Slädawe, herausfordern, provocren, reifen. 


mistrauen,cinRistrauen, urgwotn haben. 
verzweifeln, aufgeben. € H è sfidato da’ 
medici, die Aerzte geben ihn auf. sfidare, 
den Muth benehmen. | u 
Sfidato, ‚adj. herausgefordert zum Zwey⸗ 
fampf. anzi è comniandato da Dio. che 
P abbiamo per sfidato nemico , für einen 
dffentlichen ‚abaefagtengeind, mi strauiſch, 
da braucht man auch sfidncciate. | 
Sfidarore, m. Provocante, Herausforderer. 
Sfiduccisto, adj. mistrauiich, furchtiem. 
.Stigurnto, sfigusito, adj. verfielt , un⸗ 


treten. fa cavalleria, wen eſſrado 
mudava fande, gieng Trupp⸗ 


\ 
2 
= 
— 
d 


"ziehen. Fler, sflay delle reni, das N 
ad zerbrechen, lendenlahm werden. 
Splaro, adj. aus dem 
he getreten. alla sfilata, adv. ohne Orb⸗ 
nung, einzeln, einer uach dem andern, 
unordentlich. 
Sfilato, adj. ausgefaſet. | 
Sfinimento , . Ohnmacht. 
Sſingerdiggine, F. infingardaggine, Faul⸗ 


beit. N 
Sfinire, endigen, enticheiden. obnmächtis 


werden. N 
Sfioccare, ausſchneiden, in kleine Faͤſergen 
eiden, aushacken. 


Sfioccato , ad). ausgehackt, zackicht gemacht. 


mit Bamien, Franzen gezieret. 
Sfiocinare, die Weintrentern abnehmen. 
Sfiorire, die Mumen abbrechen 


iehren. 


Sfiorire, die Blüthe verliehen, verblühen. 
N Glad, die Schönheit 


ſterbten. 
Sfiorito, adj. verbluͤhet, das die Bläthe 
verlohren. | 


Ifioritura, 8 das Verbluͤhen, die abgefals ö 


lenen Bluͤthen. 


Sfirena, f det Meerſiſche, Spießfiſch, 
Meerhecht. i 

Sflagellar irſchen. 

Sfoetto. gli ita „ohne Feuer, ohne 


Hitze. e quendal arco dell’ ardente affet- 
to fü sì sfacate , (0 gemäßigt, fo gedampft 
war. 
Sfoconato, adj. ausgebrannt, da die Zuͤnb⸗ 
pfanne verdo fd. 
x Sfoderare; aus der Scheide ziehen. der 
met. la fua eloquenza sfoderò, ſeiue Be⸗ 


redtſamkeit ſehen laſſen, brauchen. 


n. 5 | 
von file, ausfafen, die Faden aus⸗ 
dd: 2 


Gliede, aus der Rei⸗ 


Da 
Sfoderato, adj. ausgezogen, als der Deaer 
bloß, aus der Scheide. o 
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alcuno sforamento di dolore a miferi, 
Aa Erquickung, Erholung, 
Kühlung. 
Sfogare, dusduͤnſten, aus duͤſten. il fum- 
mio sfogd, der Nauch ſteigt auf. per la 
a rotture sfogd l'abbondanza del acqua 
He. 


aſſen, fein Muͤthgen kühlen. 
Sfogato, adj. erleichtert, erquidt, absekuͤh⸗ 
et. ein offener Ort, wo 


äberſchreiten. che nel dir mal d enn] sì 
sbeaca e sfoggia, der von allen teuren 
mit große in Eifer und über: Maaßen viel 
Uebels redet. 
Sfoggiatamente, ads. unmdfiger Weiſe. 
Sfoggiatiffino, /xper!. ſehr unmaßig, ſehr 
ausſchweifend. non in avendo fatigeto in 
altro, ebe in ricevere gli sfoggiatifimi fa- 
vori, die allergrüßten Güzibezeugun⸗ 
gen, Wohlthaten. RE 
Sfoggiato , adj. unndiig, aus ſchweifend. 
Sfoggiatotto , adj. über die Maaßen aus: 


ſchweiſend. N 
| Sfoggio, m. Pracht, Verſchwendung in Klei⸗ 


ern, großer Aufwand. 
Sfoglia» f. duͤnnes Blatt, als Goldblaͤtter 


ꝛc. Folie. | 
Sfogliare, abblatten, die Blatter abſtrei⸗ 
fen, jerblättern. per met. mager, dirt 
machen, des Fleiſches berauben. che sì vi 
sfoglia, euch ſo entkraͤftet. sfogliari , ſich 
blaͤttern, zerblättern. ai. 
Sfogliata, f. Blättergebackens. Li 
Sfogliato, adj. abgeblatiet, aesblättert, der 
Blaͤrter beraubt. 5 
Sfognare, aus dem Goth, der Kothgrube 
hervorkommen. Fx. lo moffra il primo, 
sfognaffe d Eva, gebohren werden. 
Sfogo, sfogamento, m. Ausdönfung, Er: 
leichterung, Ausſchuͤttung 7 Erquickung, 
Abkuhlung. e che col tempo e collo sfogo 
ffo falle amore verrebbe a i, durch 
die Zeit und den Genuß. — che -— con- 
. cedono ogni sfogo 4 loro capricci, allen 
usbrud) veriiatten. «faro, das Hoͤchſte 
am Bogen, an einem Gewoͤlbe. 
' 1 tw 3 N Sfolgo- 


wi. 


er 
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$folgorare, glanzen, leuchten, ſchimmern. 
per met. quando. tra loro- qualche argauta e 
. breve fentenna Folgora, ſchimmert. ei⸗ 
len, etwas geſchwind verrichten. ver⸗ 
ſchwenden, durchbringen. 
Sſolgoratamente, adv. hell, ſchimmernd. 
ſehr bere. mer. mall Weit au 
0 
Sfolgoraro, adj. alan zend, leuchtend. met. 
unindbia , erſchwenderiſch, übermäßig, 
1 sfolgerate., dote sfolgerata. ungläds 


e e Einfhlegung, Einfoflen, sh 


Ausſchlagung, Ausſtoſſung des 
Blutbad, Niedermerelung. 
Sfondante, adj. der einſchlaͤgt, ausſchlagt, 
Gee was einfällt, nicht allzu feſt iſt. 
Sfondare, den Boden aus ſchlagen, cinftofs 


en. en. cle eutzwey, von einander 


DEE en. fi leudern. unter tauchen. en- 


re, bey Mahlern ſich in der Ferne 


isti 


‘ Sfondato, /ubff. m. ſ. sfeudo. 
-. Sfond 4 8 ag ohne "eg dem der Bos - 


den ausgeſtoſſen, eingeſtoſſen. unerſaͤtt⸗ 
lich. /a sfondata gola, den unerſuͤttlichen 
Hals. verderbt, ruinirt, eingeichmiflen, 
erbrochen. per li sfondati cammini no 
potea ae wegen der ſchlimmen, ni 
derbten Wege. ſehr reich, ungemein eich. 


| Sfondo, mt. der Raum an der 


welchen etwas gemabit wird, und das 
Gemaͤhlde ſelbſt. die Ferne im Gemaͤhl⸗ 
de, was ſich in der Ferne zeigt. | 

Sfondolare, sfondare , cingtofien, einſchmeiſ⸗ 
fen. sfondolare un legno, ein Holz fo lan⸗ 
ge bin und ber beugen bis es bricht. 
sfondolar la ia 

Sfondolato, i unergruͤndlich, uumdfig, 
unerſattlich 

Sforacchiare, durchloͤchern 

Sforacchiato , adj. durchlöchert, durchboh⸗ 

ret. delle loro membre sforacchiate di e. 
tro Fe. voller Wunden. 

Sformare, die iu verändern , ungeſtalt 

machen. aus der Form kommen, unfdems 

lich werden, sformar le fcarpe. 

Sformatamente , adv. unmdßig, ungeheuer. 

Sformato, adj. ungeftaltet, unfoͤrmlich, gar⸗ 
Rig. semo sformato, uugeſtalter Menſch. 
immagine sformata; verſtelltes, verſcho⸗ 
benes Bild. ungeheuer. unmaßig, aus⸗ 
ſchweiſend. tempeffà sformata, grdulicher 
Sturm. ungewöhnlich, fo viel als Ara- 
vagante, vizio sformato, ungewöhnliches 
gaſter. abito sformato, beſondere Klei⸗ 


dung. 
5 „ J. Haßlichkeit, Unfoͤrmlich⸗ 
it 
. aus dem Ofen zlehen. per met. 
ehe sferna il parto, e quello inigua ancide, 


das Kind ae 


* 
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«Sfornimento, m. Enthiölung, Beraubung, 


Wegnehmung. Mangel. 
Sfornire, entbloͤſſen, berauben, 5 
Stornito, cdj. entblößt, beraub 
*Sfortificare, f. fortificare. 
Sfortunamento, m. Ungluͤck. 
Sfortunare, ungläͤckli ch machen. g 
Sfortunato, adj. unglücklich. 
Sforzamento, m. Gewalt, Zwang, Noth⸗ 
zuͤchtigung. 
5 adj. der net, Gewalt antbut, 
ſchwacht, nothzüchtiget. 
orzare, zwingen, Gewalt anthun. die 


Krafte benehmen, entkräften. pero ch’ 


amor mi sforza e di faver mi fpoglia, 
mich ſchwaͤchet, abmattet. notbiüchtigen. 
sfornarfi, alle Kräfte anſtrengen. 
Sforzatamente, adv. gezwungener Weiſe. 
. afalirone i nimici si fersatamente che 
rn prio, hitzig. rafend, wuͤthend. quan 
queffo , sferzaramente fi 
ta o nel ife, verdnderte ſich gewaltig 
aaa gewaltſamer Weiſe, mit Ges 
wa 
Sforzaticcio, adj. ein wenig, in etwas ges 


zwungen. 
. adj. gezwungen, genbthiget. ent⸗ 
kraftet. gewaltthaͤtig, ungerecht. e facea 


.1 criare e creſtere nuove ( sfornate gabeile, 


ungerechte, übermdbige Abgaben. au 


fig. la Spada --- era d' un Forxata 


verza, von einer außerordentlichen S 2 


xt. tatti : 
ramenti, 


sforsati di coperte e d' altr 


gezie 
3 m. Gewaltthatiger, der Gewalt 
9 adj. was Gewalt thut, zwingt, 
Sfurzevolmente,, ado. mit Macht, Gewalt, 


gezwungener Weiſe. 
Sforzo, m. Zwang, Gewalt. Kriegsmacht. 


Sfracaflare, ſ. frocafare. 


Stracaſſato, adj. fracaſſato, zerbrochen, sere 
ſchmettert. niedergemacht, in in Städen 
zerhauen. 

Sfracellare, zerbrechen, zerſchmettern / zer⸗ 
quetſchen. met. fe Marcello cadeva, sfra- 
cellava il monde di reid = Grunde rich⸗ 
ten, mit ſich ins Verderben ſtuͤrzen. 

Sfr n 5 zerbrochen, zerſchmettert, 
zer quetſ 

Sfragellare, zerſchlagen, zerbrechen. 
met. sfragellava un mondo di rei, (. Pad 
cellare. 

Sfrangiare, ausfdſeln, ausfaſen. 

Sfratare, die Kutte 1 die Kutte 
ablegen, aus = 25 den. 

Sfratato, adj. der nchskutte abges 
legt hat. e En: er o que’ (anti 
Dottori, Verrakher ihres Ordens, die ih⸗ 
se Regeln nicht beobachten. 


® 


Vc. gewaltig, überlüßig, pedchtig 
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Sfrattare, geſchwinde barvon laufen. fort, 
weg jagen. 


Sfrattato, adj. weggejagt. 

Sfratto, m. Flucht, Entlaufung. dere altrui 
lo sfratto, jemand wegſagen. 

Sfregamento, m. das Reiben. 

N „reiben, auerciden, auftraten, aufs 
reiden. 

Sfrezato , «dj. gerieben. we 

Sfregiare, die Zierrath abnehmen. beſchim⸗ 
pen, Ehre abſchneiden. einem eine 
Schmarre ins Geſicht anhängen. 

Sfregiato, adj. ohne Zierath. mit einer 
Scbmarre gezeichnet. 

Sfregio, m. Schmarre im Geſicht. Narbe 
davon. met. Schmach, Schandffeck. 

Sfrenamento, m. Unbandigkeit, Ausgelaſ⸗ 


ſenheit. 

Sfrenare, zuͤgellos machen, den Zaum ab⸗ 
nehmen. per fim. Inffaria sfrena ogni tua 
zona, [Afer, verderbet alle deine Glieder. 


fit den Zaum abiteeifen, und Ag. une 


‘ bandig, ausgelaſſen ſeyn, nicht mehr ge? 
herchen wollen. . 

Sfrenatamente, adv. unbändiger Weiſe, 
au⸗gelaſſen. N 

Sfrenatezza, f. Unbandigkeit, wildes Mes 
fen, Aue gelaſſenheit, liederliches Leben, 

Ausſchweifung. egli vn pezzo pensò fe 
rattenere tanta eee di voglie ſa- 
rebbe pojibile, ſolche ausfchmweifende Be⸗ 
gierden, Suite zurück zuhalten. 

Sfrenato, adi. zügellos, obne Zaum, Sus 
gel. per fim. Ia faetta sfrenata, der los⸗ 
geſchoſſene Picil. liederlich, ausſchwei⸗ 
fend, auzgelaffen. unmaßig. 10 memerò de’ 
teſtimon j sfrenata, größe, ungeheure Mens 
ge Zeugen. alla sfrenata , adv. zügcllos, 

mit verbängtem Zuͤgel; wilde, ausge⸗ 


laſſen. 
Sfrenazione, f. {. sfrenamento. | 
Sfringuellare, ſchlagen, fingen , eigentlich 
ven dem Finken, wenn er mit feinem Ges 
- fang lang anhält. wet. tühn, fren, von 
einem andern und ſeinen Antzelegeyhei⸗ 
ten reden. a 
Sfrizzare, f. frizzare, 
Sfrombolare, mit der Schleuder werfen, 


ſchleudern. mer. e sfromboli cecchini e 


doppie fnoccioli , mit goldenen Kugeln 
ſchieſſen. . 
$(rondare, sfrondeare , abblatten, das Laub 
Jobſtreifen. 
Sfrondatore, m. der das Laub abſtreift. 
Sfrondato , adj. abbeblattet, des kaubes, der 
Blätter beraubt. „ 
Sfrontare, erkuͤhnen, ſich unterfangen. 
Sfrontatamente, ade. verwegener, Uni, 
ſchaͤmter Weife. \ i 
Sfrontato, adj. unveiſchaͤmt, verwegen. 
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Sfronzare, f. Frondare. per met. che vi 
sbarbichi Apollo e che vi sfrensi, austil⸗ 
ge, verderbe, fat mache. 

Sfrutrare, dit Fruchtbarkeit benehmen, un⸗ 
fruchtbar machen, durch uͤbermaßigen 
Gebrauch. abuutzen; unbrauchbar mas 

chen, erſchoͤpfen. e 

Sfruttato, adj. cusgeniergett, erſchoͤpft, ab⸗ 
genutzt, unbrauchtar gemacht. 

Sfucinata, f. große Menge, #24 Fucinata 


di popolo. = 
Sfuzgevole, adj flüchtig, vergänglic, durch⸗ 
rimnend , il fortiliilimo Amide, già per lo 
- doffo sfuggevole del criftallo fdrucciolande. 
Sfuggevolezza, f. Flüchtigkeit, Vergaug⸗ 
lichkeit, sfusgevolezza di tempo. 
Sfuggisfco, adj. fuggiafco, fluͤchtig, bere 
umſchweifend, uundri. ala ‘sfuggiafta, 
adv. heimlich, verborgener, verſtohlener 
Weiſe. a i : 
Sfuggimento, m. Flucht, das Flieben, Ders 


meidung. ö 
Sfuggito, adj. flüchtig, fliehend. vermieden, 
- entlloben, entgangen. alla sfuggita, adv: 
heimlich, veritobfener Weife, auf der 


Flucht. ai 

Sfumare, ausdüniten,, duften. met. verace 
ben. finche sfumi la memoria di. quefto 
roſtro accidente, bis das Andenken vers 
ſchwindet, verß iegt. i auch ein Mahler⸗ 
terminu.t. 

Sfumato , adj. ausgedunſtct, verrochen, vers 
gangen. 5 


GA 5 

Sgabbiare, aus dem Keſicht, Huͤhnerkorb 
nehmen. a i ; 
Sgabbiato, adj. aus dem Keſicht denom⸗ 


men. 
Sgabellare, doll bezahlen, frer machen; 
namlich durch Bezahlung des Zolles: 

fgabelarf , ſich von etwas los machen. 
Sgabellato, adj. ſrey gemacht, wofuͤr der 

Zoll bezahlt. zoll frto. n 
Seba lento , fgabellino, m. Heiner Schem⸗ 


mel. Ä 
Sxabollo, m. Schemmel. 


- Sgagliardare, schwächen, entkraͤſten. | 


Sgamburo, adj. ohne Küffe. Art alter 
Schuhe. Sgambate, fehr müde, ſchach⸗ 
matt, von vielem Gehen. 

Sgembettere, mit den Fuͤſſen ſchlenkern. 

met. Müßig ſenn, gehen. prev. fiedi e 
Hambetta e vedrai ta vendetta, man 
mus fich nicht gleich zu raͤchen ſuchen. 

sgambetto, ne. ſ. gombetto. 

Sgambureisto, 40. ohur Struͤmpſe, mit 


bloßen Beinen. 3 
Sgariafciare, die Kinnbarken Aa vers 
‘renten. Seannfciar dale rifà; berfaut, 
mit vollem Halſe lachen. 
Sgungaſciamento, in. unmaͤßiges Lachen. 
Sgan- 
i | 


Tt4q 


Sgannare, einem den 
ſalf 
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ngafciare, Iderlaut lachen, daß ſich die 
pr verrenten n 
Sgangherare, aus dem Angel reiſſen, bes 
en. Morgante le maftelle ba (gangberate, 
bat sich die Kinnbacken verrenkt. sò che 
i pidocchi, le cimici e U puzzo m’ hauno 
la corateia a Sgangherare, verzehren ſol⸗ 
len, werden . 
$zangherardggine, 
dernheit, Uebelfand 


5d ene: adv. unordentlich, un⸗ 
$ 


idter , unanftdndiger Weiſe. auf eis 


ne unſchickliche, widerwaͤrtige Art. 
ngherato, adj, aus den Angeln gezo⸗ 
sen. unordentlich, ungeſchickt, aldern. 
Poetacci [gangherati , albere, ungeſchickte 
RNeimſchmiede. com 
Khlechr zuſammenhangende Ausarbei⸗ 
ungen. | | 
Betrug entdecken, 


che M ehmen. /tannerfi, 


coming ben 
| Eon e een belehren laffen, den Ir⸗ 
Sgannaro, adj. eines Beſſern belebret, aus 
dem Irthum g i | 


* 


Sgatare, ſgarire, überwinden „bertreffen, 
die Oberhand er fim. /[karar 
Waſſer ableiten. 


l’ acque 
Sgarato, fgarito, adj. überteoffen, worüber 
die Oberhand iſt c. 
Sgarbatamente, ndy, unzterlich, unartig, 

ungeſchickter Wetſe, auf eine w 6 

e, unangenehme Art. 
Sgarbatezza, f. angeblich keit, Plump⸗ 
heit, uebel fand, üsbelanſtandigleit. 
Sgarbato, adj. übel gemacht, gebildet, uns 
blünmebm widermartig. ungeſchickt, 
ump. 
Sgargarizzare, f. arizzare. 
ago. (gherigliem, Schläger, Raufer. 
Sgarire, (. (Farrave, 22 
Sgarrare, ſich irren, ſich betruͤgen. 


Sgarrettare, die Kniekehle zer neiden, ab⸗ 
ſchneiden, lahmen. Ä 
gattigliare, herausziehen. 
Sgavazzare, 
machen. N 
Sgeminare, die Edelgeſteine herausnehmen. 
Sgembo, m. die Schiefe, Beugung, Bua, 
Mreigung, Jalito sl fommo del più. alto 
cembo ie città vidi, 
1 ſtiegen. a 


„ende, ade. ſchief, in die Quere. 


Szhembo, adj. ſchief, gebeutzt. tra erto e 


un 
nachläßt, loslaßt. 
ein Großer prabler, Auf, 


ü agel, al, Sch 


zione ghangerste,. 


ich luſtig, einen guten Tag 


a jch auf die Dis 


860 


8 herrettare, f. 
e „ m. pi 


ghignazzamento, u. lautes Gelaͤchter. 
Sghignazzare, überlaut lachen. 
Shignazzata, f. fghignazzio, m. lautes 
Geldchter, 


n. heftige Bewegung, Uns 


Sgocciolare, pig auf den letzten Tropfen 
ausgieſſen. ausſaugen, ab: 
trocknen. prev, Sgocciolare il barletto, Bar. 

an, 775 Da LIE weiß, 
men Kram au 

adi. bis auf den letzten Tro⸗ 

en x. 

J. das Trauſeln, Herab⸗ 

m alla fgocciolarura ‚ade. 


Sgittamento 7 
ruhe. 


en ga 

gocciolato 
pfen a 

Sgocciolatura, 


tropfen, Tra 


d'ogni nebbia Sura e vile, zu befreyen, 
reinigen. 


leer, ge⸗ 
dumt, weggezogen be⸗ 
freget, frey. 


Sgömbero, gombro, m. das Kdumen 
Wendunen fr chen, Ausziehen. 
eglagung. repung. 
„ſgombro, ed Berdumt,, aut⸗ 
geraumt, ausgezogen , weggezogen. per 
Met. entblößt, beraubt, frega c, 
della rfalma, befrebet, los. 
Sgomberamento , mbramento,. . das 
Ausrdumen, en, Wegziehen. ſ. 
on 0. Li . . 
Sgombinare, in Unordnung bringen, vers 
Sgombintto, adi, in Unordnung gebracht, 
5 vermirrt, Di a 
gombrare, fi omberare, 
Sgombraro, 15 f. ngi ato. Ä 
gonbro, m. f, em | 
Sgomentamento, m. Verwunberung, Bes 
ſtuͤrzung, Schreck. | 
Sgomentare, beſtuͤrzen, erſchrecken, in Vere 
1 e Kere entſetzen, verwun⸗ 
ern merdan. 
Sgomentato, adj. beftirat, erſchrocken, vers 
wundert. : 


Sgomen- 


- U 
8 uͤberlaufen, fi 
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szomentévole, adi. der leicht rt 
jurbtam. 

Sgoinentire, f. [gomentare. 

Sgomento, m. Schreck, Bewunderung ‚ 
Befruͤrzung. 

Sgominare, in Unordnung bringen, vers 
wirren, unter einander werfen. 

Sgominato, adj. verwirrt. ' 

Sgominio, m. Unordnung, Verwirrung. 

8. Zomitolare, von dem Kneuel abwinden. 

Sgonfiare, die Geſchwulſt vertreiben. en ⸗ 
farſi, ſich jenen, von der Geſchwülſt; 
inet. demuͤthig werden, den Hochmuth 
ſinken laſſen. Jgonfiande il genſſamente 
della mente, indein er die Erhebung, den 
a des Herzens erniedrigte, nieder⸗ 

te. 

Sgonfiaco, fgonfio, adj. von der Geſchwulſt 

"befeent „ geſetzt, als eine Geſchwulſt. 


d. la 

Sgorbia sf. Meiſſel, Inſtrument zum Aus⸗ 
hölcn, Hohlmeiſſel. 

Sgorbiare, mit Dinte befpriben, Dinten⸗ 
lecke machen. beſprenkeln, fledicht, 
ſprenklich machen. 

Sgorbio, m. Dintenfledt, Dintenklecks 

Sgorgamento, m. das Ucherlaufen, Erdieſ⸗ 


Sporgasteneme, adv. über die Maßen, ui 


ergieſſen, aus 

a Ufern ag A ag haufig u 
n. per orgando lagrime 

e ſoſpiri ta Seufzer und Thraͤnen aus⸗ 
brechen, in N und Seufzer zer⸗ 
flieſſen. per met. hinüber, hindurchgehen. 
altri che -——- (gorgo nelle ‘terre vicine, die 
in die benachbarten Neiche entwichen. 
ſgergere, frey ſprechen, reden, ohne ein 
Blatt vors Fa 7 nehmen. 

Sgorgo, m eberlaufen, Ergieſſung. 
a [gorgo, adv. überhäßig, reichlich. ſ. (gore 


gantemente. 

8 adj. übel gewartet, behandelt, 
ſchlecht gepflegt 

Sgozzare, ie Kehle abfepnciden. den Kropf 
ausuchmen, vom Federvieh. met. etwas 
vergeſſen; it. verdauen. 

Sgozzato, adj. dem die Kehle abgeſchnitten. 

Sgradire, 0 „ , mis fallen, nicht 
vor genehm ha 

Sgraffiare, zerkratzen, zerkrellen. per fimil. 
SEraffiare un campo, ein Feld hen 
ruhren. ſo viel als Javorar di (graffio ‚in 
Mahlercv, ſchraſſiren. 

Sgratliato, adj. zerkratzt, zerkrellt. per fm. 
quelle palline fe vedeano Sgroffiate, voller 
kleiner Krellen, Ritze. | 

Sgraffiznare, zuſammenraffen, ichlen. 

Sgräfio ‚m. Krell, Ab der Haut. in der 
Mahlerey, Schraffiru 


Sgraffione, großer Sec, „Nie an der Haut. 


* 
* 


gefallen laſſen. 
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e ‚aus, nach der Grammatik 
crildren 
ni adj. nach der . 
ret 
Sgramuffare, im Scherz, grammatikaliſch 
ſprechen, nach der Grammatik reden. 
Sgranare, auskörnen, die Körner aus den 
Schalen thun, die Beeren ableſen. per 
fach ausklauben, aus etwas muͤhſam aus⸗ 
uchen. 
Sgranato, adj. ausgelörnt, ausgeleſen. 
Sgranchiare, die Glieder ausdehnen, ſich 
dehnen, ſtrecken. poi con futberta ſtran- 
chiava le mani, dehnte, ſtreckte die 
nde aus. mer. aus der Faulheit erwa⸗ 
en, io sò che tu fgrenchitrai, 
Sgranellate, die Weinbecren von dem Kam⸗ 
me ableſen, abpfluͤcken. per met. tu sè 
m hei tanti cnjas fgramellato con tuoi dc. 
Sgranocchiare, etwas eſſen, was zwiſchen 
den Zaͤhnen ku irſcht. 


Sgravamento, m. Eutledigung, lee = 


rung, Befreyung. 
cene, entledigen, erleichtern. 
Sgravato , adj. entlediset, erleichtert. 
Sgravidare, darnieder ci gebaͤhren. 


e „m. a eicbterung, Erauickung. 
ul pete Unannehm⸗ 
"gr gine, Fin kei, Unfbrmlißkeit, 


Sgraziatsınente, adv. unglücklicher Weiſe, 
zum Ungläd. auf eine elende Art. auf 
eine ungeſchickte, plumpe, verkehrte, wis 
9 Art. 

ziarello, adj. cin wenig ungefhidt, 


lump. 
N ungeföidt, anf, 
plump. unglückli 
lane, jernagen, in kleine Stuͤcken zer⸗ 
hauen. per met. i Vitelliani ruotolano lo- 


ad peri, gran ſaſi, [gretolane, zerſchmet⸗ 
on ‚adj. zerbrochen, sertutefcht, zero 


Sericciolo, fericeio, m. Sure, Froffein. 

Sgridamento, m. Verwel 5, Bilz ; Schel⸗ 
ung 

Sgridare, einen siga LA ihm eimas 

verweiſen, ſchelten, ſchmal 

Sgridare, ſubſt. m. . ride to. 

Sgridato, adj. ausgen .. dem etwas 
"verniefen , ausgem 

ae m. der ſcheltet, ausmacht, vere 


d demente. 
gie. 3% grau, afporau, 


Sergio „ knarren, krachen ich 
n zuſammenge “ea: 
Sarig gnare, jemanden auslachen, verfpokten. 


Tt 4 $gror- 
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Sgroppare, aufleſen, aufmachen, einen Sgufare, verſpoften, vexiren, verlachen, 
1 


Klumpen, Knoten. /gruppare volt gruppe necken, ſchabernacken. 
Viſt beſſer. e 6 Sguiggiare, das Oberleder vom Pantoſſel 
S roppare, das Kreuz verderben einem zerreiſſen. 
Pferde, lendenlahm machen. i Sguinzagliare, die Hunde loßkoppeln. der 
$groppato, adj. dem das Kreuz verdorden, mil 10 eli diſgxinxeglierò i giganti adoffo, 
lendenlahm, huͤftlos. — auf ihn Toglaffen. 
Sroſſamento, x. erſter Entwurf aus dem Sguinzaglisto, adj. loßgekoppelt, loßgelaſ⸗ 
Groͤbſten. ſen. vom (Schorſam loßgemacht, . 
Sgroſſare, aus dem Groͤbſten entwerfen. Sguittire, ſ. Sgnittire, 
Sgrollaro adj. aus dem Grdͤbſten entwor⸗ Spuizzare, glitſchen, aus der Hand glits 
i . 


. l ſchen, wie File. entwiſchen. 
Sgrottare, eine Grotte, Damm einreiſſen. Sgufciare, ausſchdlen, aus der Schale thun; 
per fim. ſrrottar la terra » die Erde ums entwiſchen. 
reiſſen, ruhren. 


N 81 
$grugnata, f ſgrugno, m. ſgrugnone m. Si, adv. ja allerdings. f 
Schlag ins Geſichte mit der Fauſt. Si, adv. eh Verlangen „Wunſch auszudru⸗ 
Sgruppare, f. Treppare. 


Sguag ianza, f. ſ. difagnaglianza. | to, quando la ımirai, ach, wenn ich doch 

Szuagliare, ungleich machen. mer. abſon⸗ nur geſtorden ware, als dc. it. eine hef⸗ 
dern, trennen. | tige Verachtung, Widerwillen, sà, tu mi 

Sguagliato, adj. ungleich, verſchſeden. credi ora con tue carezze infiniti Iufinga- 

8 ‚uaxlio, mm. Unterſchied, lngleichheit, Ver⸗ re, wenn du doch c. ja doch, ey ja, ja 
ſchiedenheit. | gewiß, ironice. Ja! Eb! Je! ve rwunde⸗ 

Bun, adj. unangenehm; verbräßlich;, rungswei e. | | 
garſtig. 


St, für cod, ald auf dieſe Art, fo. en. 
Sguainare, aus der Scheide ziehen. mer. . 


e 71, ſo viel als è quello e quefto, e così ( 

herausziehen. il Senato gli SEnainava or- cosi, fo fo, ſo und fo. i 

> ribil fentenza, ſorach wider ihn ein har⸗ Sì, für nondimeno, nichts deſtoweniger. 

tes, ſchreckliches Urthell aus. i i credo che — ela il fa, es" io nol 

Zuainato, adj. aus der Scheide gezogen, credo, sì il Ja, thut fie es, geſchicht es; 

entbloͤßet. heraus gezogen. nichts deſtoweniger, dem ohngeachtet. 
Sgualcire, f, , alcire. st für così; nendimene, almeno, c. 

Sgualdrina, (Fu 


zu 
che Dee ualdrinella, F Hure, lũder⸗ Anfang oder Ende des periodi, nimmt auch 
liche Vettel. 


die Beziehung mi bebe come an, fo daß, dern 
$guabcia, f. das Hauptgeſtel vom Jaun. kalt daß, fo, wie, oder als, gleicherge⸗ 


Sguanciare, die Backen, Kinnbacken zer- ſtalt als, gleichwie, gleichwie auch. 
ſchmeißen, zerrelſſen. bisweiſen ſagt man auch auf dieſe Art, 
Szuancie, adj. ſchief, quer, ſchraͤg. ö sì e tanto, sì * INTENTO. sì e in tal i 
sg uaraguardare, I ſguara atare, etwas dergeſtalt und alſo, alfo und dergeſtalt. 
zoft anſehen, genau etrachten. sù nell amorofe panie 2 inveftò , che qua- 
*Sguaraguérdia 


die Vorwacht, die vor- f ad aftro penfar non poteva, batte fich 
ausgeſchickten Kundſchafter. dergeſtalt in der Liebe verwickelt, daß er 


gerdamento, w. Anblick, Blick. gleichſam an nichts anders denken konnte. 
Sguardare, anſehen, betrachten, anſchau⸗ guaritd, ma nen si, che tutta /a gola 
en. erhalten, verwahren. in Betrachtung non avelfe guaffa, war zwar gebeilet, 
ziehen, Achtung, Betracht haben. ber nicht fo, daß nicht %. incominciò 4 
Sguardata, f. Anblick, Blick. } i 


: rragraziare Iddio, che di sì mal is not 
e m. der anſieht, anblickt be, te — 7 ave liberato 
trachtet 


‘ *Sguardévole, f. ragguardevole. | Sì, fuͤr infintantochè, infinthe, che, fino ’ 
Sguardo , x. Anbli „Blick, Betrachtung, bis daß, non fi renne di correre sì fà a 
cobacbtung, Achtung. Ges bis er war, kam ii x 
Sguardolino , m. feiner Anblick, Blickgen. Si, 1 bisweilen au 
Sguarauato, m. ſ. 5 8 rt da sa . 0 Nach 
uazzare, guaszare, durch e en Fu nehmli t oder einigen mehrern a 
8 Maren, übern Fluß ſchwimm nd 


en. 8 
ſchwelgen, praſſen. verſchwenden, durchs _ eden umile in tanta gioria. 
beineige ” ; dia a e enters, che ffarfi e penterfi. 
Sguszratore, m Schwelger, praſſer. Si, pronom. wich zu dem verbo balb vors 
Sguernire, die sg wegthun 


0 an geſetzt, bald hinten angehangen, und 
Szuexnito, adj. ohne lerrathen, entbloͤßt. iR fo viel als Se iin Dai vo besder Gene. 


i rum, 


* 


en, wenn, wollte (Bott. sà Fo ie mor. | 


— 


* 


Sicome, 
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rum, ihm, ihr, ſich, e Jevatafi colla fan- 
te infieme Ue. erhub ſich, fund auf. ver- 
fe la caſa di lui fi dirizzarò, wird ſich 
wenden. per vantura davanti fi vide due, 
erblickte, ſahe vor ſich, ihm. gran feſta 
infieme fi * fecero, gaben ſich unter einan⸗ 


der x 

Si, pronom. vor oder nach den Verbis, macht 
bisweilen die dritte Perſon des Paſſivi 
oder Neutro Paſſivi, mau. Manchmal 
behalt es die Bedeutung des Verbi, mels 
Bc wiederholet, und mit ihm verbunden 
werden ſollte. Senza eſſerſene avvedati, o 
fi, d. i. è eſſendoſene, ohne es gewahr zu 
werden oder das ſie es gewahr worden. 

Dieſe Partikel wird auch bey vielen Ver- 
bis mit verſtanden, ohne daß ſie ausge⸗ 

druckt wird. d’ un be / cbiaro, polito e vi- 

9 ghiaccio mare la fiamma che m’ in- 

> cende, b. i. fi ore, bewegt ſich, kommt, 
rührt ber. 

Si, in den vorgedachten Bedeutungen, als 
ein Pronomen: Erfüllungswort und par- 
ticula verbi, Rebt vor mi, ti, f, vi, ne, 

und ronom. il, lo, gii, la; le, 

e alé cu bloßes Fuͤllwort auch vor mi 


vi Ne. 
81. in ori diefen Bedeutungen ſtehet auch 
nach mi,ti, ci, © gleich wie auch den 
n. 11, Jo, li, gli, la, le. 
St, nenn es Bezie er wiederholet 
wird, fur con, iſt ſo viel als tanto e qua- 
ro, ſowohl, als. fà il pià ſavis rd, che 
folle tra i 3 sì di ſenuo natatale, 
ri di ug tia wohl in Anſehung des 
natur des, als auch der 
Wissenschaften, Gelehrſamkeit. 
Si, mit dem artic. hat die Bedeutung cis 
i, Meg nominis. il n e il nd, das Ja oder 
Kr Ja oder Nein. fon certo del sì, 
„ich din deſſen gewis, des Ja gewiß. 
si bene, iſt eben fo viel als , ja, und 
giebt nur mehr . alcrding8, 
ja fregtich , Ja no 
Sibilare, 6b; u liche, zwitſchern, 
pfeifen. aureizen, auhetzen. 
Sibilatore, m. der ziſcht, zwitſchert. 
Sibilo, m. das Zinchen, Jwitſch ru, Weifen. 
Sibiloſo, ad). el feifend. 
Sicfrio., m. euchelmösder. per 
find. * ficarie delle borfe ; Beutelidnciber, 
sa, F. Art Getränke , aus Getrende 
oder Obſt, jo macht, doch kein 
70 ci 1 ſtart Getränke, außer dem 


ee f. Trockenheit. 


Sicche, ſicchè, fo daß, detwegen, daher, 


darum. 

ficcome, mie, aleichwie. fo bald 
als. fi iccome' ＋ aurora Jnole apparire, cesì 
Niceſtrato s’ è levata, ſobald „.jobald als 
die Morgenröthe anbricht. f 


SIF 1334 
Sisemero, m. wilber Feigenbaum. 
Ao ‚f 4 Pracht, Ceremonie, Feners 
eit 
Sicuramente, adv. ſicherlich, mit Sicher⸗ 
beit. gewißlich ‚ wahrlich „ ſicherlich. 
Sicuranza, f. Sicherheit, Verſicherung. 
Kuͤhnbeit, Zutrauen, Muth. 
Sicurare, ſ. 1 
Sicurato, dj. ſ. aſſicurato. 
Sicurezza, fe Sicherheit, Verſicherung. 
giovano non ineno a’ poſſeſſori di effe, che 
‚ da gramlezza dell'animo e lu ficurezza al- 
tresi a’ lars poffeffori fanne, Muth, Uns 
erſchrockenheit. più volontieri fi corre co- 
munemente adudire quei predicatori i na- 
li dieno ficurezza, che Nc. Zutrauen, 
Vertrauen. 
Sicurità, f. {. ficartà, fcurexza. 
Sicuro, adj. ſicher, der nichts zu fürchten. 


kuhn, unerſchrocken. anin: dire uner⸗ 


ſchrockener Muth. gewiß feiner Sache, 
Kunſt, erfahren. momo ſicure in arme, der 
in Waffen wohl geübt, feines Degens 
«aerei. zuverläbig, verſichert, gewis. 
vivi ficura, fey verſichert. render fi- 
curo, verſichern, ſicher ſtellen. ſtar al fi- 
curo, nel ſicurs, in Sicherheit ſevn, kei⸗ 
ne Gefahr zu de orgen haben. porre in fi- 
curo, in bringen, ſetzen. au- 
dar ful ficuro, uner ſchrocken darauf loß⸗ 
geben. Ag. etwas mit voͤlligem Vertrau⸗ 
en eines guten Ausgangs thun. | 
Sicurtà, f. Sicherheit, Gewißheit. uner⸗ 
febrockenbeit, gli condufe la nette [otto 
Sua. ficyrtà, unter feiner Verſicherung, 
Gewähr. Vertrauen, Zutrauen, Sicher⸗ 
heit. Buͤrgſcha Fanta la fi curtà riceva 
ta ebbe, die heafcbaft angenommen. 
fare a feurtd, mit jemanden frey, auf 


Treu und Glauben, auf er Glauben i 


umgehen. 

*Sidere, ſ. Jedere. N 

Sido, m. große Kälte. 

Sidro, m. Art Gersanke⸗ Aepfmuſt 7 ne 

wein, u gl. 

Sieflo, m. Augenarzenen.. 

en J. wilder Zaun, cker vermi 

rte 

Siepare, msdunient; einfließen ‚ mit Des 

cken umgebe en. 

Siepe, f. Jaun, Hecke. u. Elnfaſſung, Eins 
schluß, Verhinderung, Hinderniß. tene- 
re nùo a fie pe, jeinan en im Zaume hal⸗ 
ten. prov. agni prum fà fiepe, man muß 
auch den geringſten nicht verachten; es 
itt nichts ſo geringe, daß es nicht noch zu 
etwas nutz wäre. 

Sieppne, m. ein großer Zaun, Hecke. 

Siero, m. fiere, un 

Sierofità „F molticht 


Sieroſo, adj. wollichk, waͤßr rit, 


$ifoncino, m. kleiner Heber, Abbe, 


2 


- - 
An E 


<a —— — 
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Sifone, mw. Heber, Weinheber. i 
Sigillare, fuggellare, ſiegeln, verſiegeln, 
zuſiegeln. per met. I’ utilità figila la me- 
moria, der Nutzen befeftiget das Anden⸗ 
ken, macht, daß man es behalt. wohl 
zuſammen paſſen, wohl, dicht verſtopfen. 
Sigillatamente, ado. pünctü aufs genaues 
ne, einzeln, befonders 
Sigillato, adj. geſiegelt verſtegelt. wohl 
zuſammen gepaßt, wohl rerſtopft. 
Sigillo, m. ſugello, Siegel, Inſiegel, Pet⸗ 
ſchafft. figura di figillo, derjenige, unter 
deſſen fatnen ein Bubenftäc ausgeübt 
worden. met. Erfüllung, Vollmackung. 
e da lui ebbe primo figillo a fua religione, 
die Taufe oder Confirmation. ove il de- 
Kin mio pofe d' og nn ia sl fille, die 
Vollkommenheit des Ruhms, hoͤchſte Eh⸗ 


re. fizilo d ee bermetifches Siegel 


in der Chimie. 

Sigillo di Salomone, figillo di fanta Ma- 
ria, Weibwurz, ein Kraut. 

*Signera, J. das Aderlaſſen. 

Signifero, m. Faͤhndrich, Cornett, Bobo 

mens Standarenjunker. adj. il 
cerchio del zodiaco , dee Thierkteis, well 
in jelhigem die Sternbilder und bimmli⸗ 
ſche Zeichen feen, 

Fignificamento, m Bedeutung, Anzeige. 

Significante, adj. bedeutend, ng: 

Significanza, f. f. fignificamente, Beiden. 

Merkmahl. 

Significare, elit Anzeigen. melden, 

“zu wiſſen thun. 

Significativo, adj. was anzeigt, eine Deus 
tung bat, meldet. 

Significato , ſulſt. m. Bedeutung. 

Significato, ad). re ; 

Significatore , m ont, deuter. 

i E a ein afteologifcher Ter⸗ 
minus. 

Signifieatrice, . die bedeutet, Anzeigerinn. 
5 F. 
Signoraggio % fhaft. Eigenthun 
igno io, m. Herr 8 . 
Si en m. Herr, Dberberr , Eitzenthums⸗ 
„Herr „Meidder. mein Herr, 

Sere, ein Titel, abfolute ‚der 1 70 nem⸗ 
ch Gott. non der nere, nicht Herr, 
ek nicht thun können, was 

Wan w 

Signoreggévole, adj. befehleriſch, herriſch, 

„ee. 

5 m. das Herrſchen, Be⸗ 
After, Hei da berefdbend, Befebfenb, 
Signore ante, f J. * 

Si pe fi, bereichen, befeblen ‚be 
8 wn'vegno, ein 


Hei Fonda do € al ar 
mo fi, ſich 155 bebereichen. per 
erſehen, betvorragen. fopra = pra 


gi dire la corte tutte figmetagiane die 


‘ Siliqua, f. 
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über den ganzen Hof herrorragt, wovon 
man ihn ganz uͤberſehen kann. Agnereg- 
giare di altessa, übertreffen. 
Signoreggiato, adj. beherrſcht, reglert. 
Signoreggiatore, m. Beberri 
Signorello ; m. kleiner Herr. 
Signoreſco, fignorile, adj. herriſch, berr⸗ 
ich, dem Herren zukommend ‚an 
Si noreſſa, fignora, f. Herrin, rau, wird 
" Beute zu Tage meiſt nur im rz ge⸗ 
braucht; eine ſtolze Frau. * 
Signoretto, m. Herrlein, Herrchen. 
Signorevole, adj. fgnoreggevole, befehle⸗ 
rid, gedierberiſch, berridfichria, ades 


dla, F. Herrſchaft, Herrlichkeit, Eis 


genthum, Jurisdiction. Neglerung. it. 
die t:öchfie Yandesrenierung. Vofignetia, 
mein Herr, meine Frau, gegen Perſonen 
vom Stande. prev. nè amor nè fienerie 
mon vogliono compagnia, Ciebe und Herr⸗ 
ſchaft keiden kcinen Mifbubler, Mitges 
noffen. prov. né di teme vd di fgnoria now 
ti dar tnalinconia, ums Wetter und um 
de 17 muß man ſich niemals be⸗ 
mine 
Si one adj. herrlich, adelich , veruchm. 
Sig norilmente, ado. auf cine herrliche Art, 
als ein Herr, als ein Gediether. 
eu me. ſ. Frnoriu, Gewalt, Herr⸗ 
a t. ** 
Signormo, m. figner milo, mein Herr. 
Signorotto, m. ein kleiner Herr, Megente, 
der nur ein klein Land, Guͤtgen hat. 
Signoroſo, m. fue fig nere, fein Herr. 
Sen m. tao Nicolai dein Herr. 
Silente, adj. fi nase 
Silénzio, m. Stillſchwe eigen, ee 
genheit. por filenzio, Stillſchweigen 
legen. far fileuzio, ſchtweigen. pafar dar 
to filensie, mit Stillſchweigen überges 


Den. Silenzio, Nachlaſfung, Nute. per 
Bedeutung, Anzeige, ‘ dare alquanto Silenzio alla guerra, onde 


vert, dem Kriege einigen Stille 
dend gi geben it. mer. Stile, Nube, 


raro an filelicio, un Solitario orrore d em- 
eva. 


Sileos, m. ſ. hlermentene. 

*Silere, ſ. tacere. . i a 

Silermontano , 5 „ Gifeto 

Sfifio, m. Act NA 

Sie, m. Un uch baun, Gpindefguin. 
10, M. um, p 
Floͤhkraut, reg ber Saamen von 


dieſem Kraute. 
a von Erben, 
en ꝛe. Halle, Schal von andern 


Sillabitato, adj. von Solben zuſammen ges 
ì Sillo- 
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| Sillogifmo, u. Schlußrede. | 
Sillogizzare, Schluͤffe, Schlußreden ma: 


Bal ſamſtaude. | 
*Silecco; m. ſ. fcilecco. 
Siloe, F. Alocholz, Paradießbolt. „ 
Silogiſtico, adj. zur Schlußrede gehoͤrig. 
Silvano, adj. Av, waldicht, buſchicht. 
flvam, Waldadtter, il cornuto: paſter co 
fuoi fitvani. met. fremd, quì farai fu poco 
‚ ‚tempo fin e farai eco fenza fine cive. 
Silveſtro, ſilveſtre, adj. waldicht, wild. 
Silvolo , adj. ſ. ſelveſo 
Siinboleggiare , ſimbolizzare, durch Sinn⸗ 
bilder anzeigen. , 
din e adj. durch Sinnbilder ans 
ezetar. A 
Simbole, m. @faubensbefenntnif. kurzer 
Begriff der Glaubensartikel, Snmbes 
lum. Sinnbild. 
Gimia, F. Afft. | 
Simiano, m. Art Pflaumenbdume. 
Simigliante,adj. dhnlich, gleichend , von 
eben der Art. 
Simizliante, fh. m. Ebendoſſelbe. 
Simigliante, finigliantemente, adv. gleis 
chermaßen, gleichfalls, eben fo. gleich⸗ 
wie, ſo wie. ſo als. N 
Simiglianza, F. Gleichheit, Aehnlichkeit. 


Vergleichung. Li 
Simigliare, gleich, ähnlich fim, mit dem 
. sccufat. fimigliarfi, ſich ähnlich machen, 
ſich vergleichen. Awigliare, vergleichen, 
gegen einander halten. ſcheinen, das An⸗ 
- feben haben. 
Simigliato , adj. Abnlich , gleich gemacht 10, 
Simigliévole, *fimiliare, gleich, dbnli 


Simile, falt. m. das Gleiche, Achnliche , 


Ebendaſſelde, von Forben, Tönen u. ſ. w. 


Gleichnis. prov. fimili co’ fenli, e gir co 


ſuoi, gleich und gteich geſellt ſich gern. 
Simile, adj. gleich, hnlich. eben fo ge⸗ 
macht, dergleichen, felcher, ſelches. 
Simile, ſimiſemente, adv. ſ. Anil mente. 
Similitudinzriamente, 447. gleichniß⸗ vers 


gleichungsweiſe. 
Similitudine, F. Gleichheit, Aehnlichkeit, 
gleicherweiſe, eben fü, 


Pergleichung. 
Similmente, adv. 
ebenermaßen, auch. 
Simità, f. von fimo, Affengeficht. "a 
Simmetria, J. Gleichheit und Proportion 
der Theile, Ordnung im Bauen und an⸗ 
dern Werken. | 
Simo, adj. kurznaͤſig, Aumpfndfig. - 
Simoneggiare, Gimonie treiben, geiſtliche 
Wurden ums Geld verkaufen. 
Simonia, f. Kauf und Verkauf geiſtlicher 
Wurden, Simenie. 
Simoniaco, ſimoniale, adj. ſimoniſch, der 
. treibt, was dadurch erlangt 
wird. . 


chen. lo ge Arte . Simpatia, 
Silobalſimo, ſilobalſamo, m. Balſambaum, 


Sincopatamente, adv. 


Sindicato, f. mdac f ü 


\ 
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Simonizzare, ſ. fnoneggiare. 

Simonizzatora, u. der Simonie treibt. 

F. angebohrne Neigung zu et⸗ 
a gleiche natürliche Neigung, Eigen⸗ 

aft. 

Simplicità, F. |. Semplicità. . 

Smpéfio, m. großes, herrliches Gaſtmahl. 

Simpoſico, adj. zu einem großen Gaſtmahl 


gehörig. l 
Simuiacro, Me Bild, Ebenbild, Statue N 
Simulamento, m. Verſtellung, Heucheley. 
re ‚„‚beucdeln, verstellen, fi vers 
ellen. e 
Simulatamente, edu. verſtellter, heuchlt⸗ 
riſcher Weiſe. 
Simulato, adj. verſtellt. 
Simulatore, m. der ſich verstellt, Heuchler. 
Simulazione, f. Heuchelen , Verſteſuma. 
Sinagoga, m. Synagoge, Juͤdenſchule. fig. 
eſti fü principio della finagaga, der ju⸗ 
dichen Religion, Nation. 
ve m. f, fenapifino. 
inattantochè , f. Ano. 
Sinceramente, adv. aufrichtiglich. | 
Sincerità, f. Aufrichtigkeit, Redlichkeit. 
Sincero, adj. aufrichtig, redlich. 
Sinchè, f. Ano. 
Sincopare, verkuͤrzen. | 
i abgetarater Weiſe. 
Sincopato, adj. vet 


Sincope, fincopa, F. Ohnmacht. Ver kuͤr⸗ 
zung eines Worts in der Mitte, . E. 
_Sgombro für feombero. | 
Sincopizzante, adj. der in Ohnmacht falt. 

Sincopizzare, in Ohnmacht pe 
Sindacamento , . Rechnung, echenſchaft⸗ 
gedung, oder Forderung, Unterſuchung. 
Sindacare, eines Rechnung genau unter⸗ 
ſuchen, erforſchen, einen zur: de ſetzen, zur 
Verantwortun keitiſiren, tabeln. 
Sindacato, m. Rechenſchaſtgebung, eine 
Quittung, welche diejenigen, fo bffents 
liche Aemter verwalten, nach abgelegter 
und berichtigter Rechnung erhalten, 
Syndicat, Vollmacht von einer ganzen 
Gemeinde. temere, Fare a fndacato, Re⸗ 
chenſchaft ablegen, zur Vetantwortuns 
gezogen werden. i 
Sindacstura , f. {. fndacate. — 
Sindaco, m. Sondicus, der die Nechnun⸗ 
gen durch Syndicus, der eine Dolls 
macht von einer ganzen Gemeinde hat. 
Siadérefi, f. Gemiſſensnagen, Gewiſſent⸗ 


. ato. nua 
Sinfonia, Fi liebliche Zuſammenſtimmung 
der Muſik, Symphonie. 
a ; 15 fen, h dagen un 
en. heftig ſeufzen, ſchluckſen un 
einen uote. N i sin 
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Singhiozzato, adj. ſchluckſend. vece Ang bi. 
02804, vom Weinen und Schluckſen un⸗ 
terbrochene Stimme. ö 

Jinghiozzo, sn, Schlucken. 

Sing hiozzoſo, adj. ſchluckſend, ſchluckend, 
mit Schluckſen vermiſcht. 

Singulare, fingölare ‚adj, einzel, beſonders. 

| ’ i de me feffo divifà e fot. 

to fingolar dall’ altra gente, abgefontert, 

getrennt. vortrefflich, einzig in jeiner Art, 

rar, ſelten. fingolare, . der Singularis in 
‘ der Grammatik. 


Singularità, fingolarità, f. Beſonderheit. Ko 


beſondere Puncte ominen, etwas Beſon⸗ 
ch haben, was Beſonders ha⸗ 
ben wollen, befonderg a part thun. 
Singularmente, ſingolarmente, ad. beſon⸗ 
ders, einzeln, vornehmlich, vorzüglich, 
fatti gli fingularmente richiedere, einen 


Singulo, fingolo, adj. ein jeder ing beſon⸗ 
dere. adv. beſonders, einzeln. 
Singulto, . ſ. Hug hioa 2c. N 
Siniſcalcato, m. Oberhoſimeiſterſtelle, kand⸗ 
̃ vogtey. 
u Sinjfcalchia, fi kandvogtey. 
Siniſcalco, *fenifcalco, m. Haußhoſmeiſter. 
Landvoigt. 
Siniſtra, f. linke Hand, 
iniftramente, ad. 
Beſchwerlichkelt. ungluͤcklich, u el, auf 
eine äble Art. 


Siniltrare, wuͤten, toben. feblacben , ‘vers 


unrecht, (RE, mit | 


Z 


‘ 
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Sin6pia, ſendpia, f. Röthel, Noth ſtein. 
* prov. andar pe Sl della finopi 
ten Weg geben, feinen 

fortgehen. 
Sintillante, adj. ſ. fcintilanse, 
Sintomo, m. Zufall bey einer Krantheit, | 

‚das bey elner Krankheit ufcbidgi. © 
Sinuofità, fi Umſchweif, rammimg. 
> 94). krumm, voller Buchten, 
„Aruͤmmen, umſchweiffend. 
Sione, m. Sturm auf der See, von ver, 
bogen den Winden, die gegen emander 

en. 


*Sipa, ein bologneſiſch Wort, ja, ja . 
Sire, ſiri, Majeſtat, Sire, Titel, Meltin 
den Koͤnigen in der Anrede giebt. 
V. ſ. ſerena. ne 


*Sirocchia, ferocchia, J. ſ. Sorella. 
i iama, F. meine weiter, 
*Sirocchiévole „ adj. ſchweſterlich. 


Sirocco, m. Seilecco, Mittags wind. 
Siroppo, m. f. Sciloppo, 

Sirte, f. Sandbant im Meer, 
Sffamo, ſeſamo, m. Seeſam. 
Sffaro, m, Zuckerwurzef. 
Sifimbrio, m. Brunnkreſſe. 
Siſmatico, m. . eden, ’ 
Siftema, m. Lehrge dude, Soffem, behrart. 
tem eltgebaude, in welcher 
Ordnung ſich die großen Weltkoͤrper uns 
ter und über einander befinden, nach den 
verſchiedenen Meynungen der Sternkun⸗ 
diger. fifeme armonico, die Ordnung der 
mufikalifchen Noten, und ihrer Inter⸗ 


fehlen. vallen. Gfema mamo, begreift zwe 

Siniſtro, fr: m. Beſchwerlichkeit, uns Detaven, . . 

gluͤcksfall. Siſtematico, adj. ſyſtematiſch, poly Aſtema. 

Siniſtro, adj. link. ungluͤcklich, widrig, tico, cine Art Eines ungleichen und uns 
ſchadlich. f ordentlichen Pulſes. 

Sino, infino, bis, von dem Ort, der Zeit Siſtole, f. uſammenziehung des Herzen⸗ 


und der Handlung. iſt eben das, was fin, 
infino, und wird zwar meiſtens mit dem 
Dativo, doch auch mit andern Caſibus 

und Partikeln gebraucht. fin che, fo viel 
als fin che, bis daß. Yino a che, fin 

go che, finattanto che, ſo viel als finche, 
dis daß, fino, zeigt blaweilen die Wollen, 

' nung Vollkommenheit an, ſ. inſino. fine 
fo Dia als. ſeino, zwey Sechſen im Wars 

iel. 

Sine, feno, m. Sinus in der Meßkunſt, 
gerade kinie von einem Ende eines Bo⸗ 
gens auf den zu dem andern Ende dep 

ſelben gehenden Diainerrum. | 
sehöri ni: 

Binode ; 1 heiſtliche Verfammi 


ung. | 
inénimo, adj. gle das gleiche 
Be ng bet. UN n 


beutu 


damit ſich das dariunen enthaltene Gebluͤt 


mit Macht hera Sgtehe, und in die Adern 


gebracht werde. 
Sit ibondo, adj. durſtig, begier | 
Sito, m. Page eines Orts. uͤbler Geruch. 
Wohnung, Aufenthalt. 
Situsmento, m, Lage eines Orts. 
Situare, Reifen, ſigen „legen. 
icuzigne fe, pel. PA bett 
Ituazione, 7, 0, vage, Be 
Pia Orts u der a 3 re 
veramente, adv. mit ingung 
mit bah. SEI 


| SLA | 
Sinedale, adj, sur geiſtlichen Verſammlung Snare aufdfen, aufbinden, losbinden, 
| | au 


‚met. löfen, aufdfen, /a ext poflanza è di 
potere slacciare tutte le cole naturali ‚alle 
natdei löſen. 


iche Sachen aufzu 


1 Sim. 


_ Slontanare, 0 
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Slanciare, werfen, fchmeiß:n; über etwas 
berfallen, fich darauf werfen. 
Slargare, erweitern , ausbreiten. 
*Slaccio, adv. ungeriumer Weile, ohne 
Ruͤckhalt. 


Slattare, entwoͤhnen, von Kindern, abſe⸗ 


tzen, als ein ſaͤugendes Kalb von der Kuh. 

per met. ſich etwas abgewoͤhnen. 
Slattato, adj. entwöhnct abgeſetzt. per met. 

slattato da quella lettura, abgezogen, ente 
. wohnt, der keinen Gefallen mehr daran 


hat. 
Sleale, adj. disleale, untreu, treulos. 
Slealtà, f. |. disleattd. 


Slegamento, m. Aufbindung, Abbindung, 


Auf dͤſung. N 
Slegare, aufbirden , losbinden, abbinden, 
auflöfen. met. befreyen, losmachen. com 
nom che dal ſonno fi slega, der aus dem 
Schlaf erwacht, ſich davon frey macht. 


Slegato, adj. aufgebunden, losgebunden, 


abgebunden, aufgeloͤſet. fe. efperienze sle- 
gate, beſondere, unterſchiedene, umſtaͤnd⸗ 
liche Erfahrungen. 
Slogare, verſetzen, von ſeinem Orte, vers 
ruͤcken. 
Slogato, adj. vepſetzt. verrenkt. 
ſich entfernen. 
Slungare, länger machen, verlaͤngern, aufs 
ſchieben, MIR. 


Smaccare, fich quetfchen. /maccare altrui, 

einen beſchaͤmen, Schmach anthun, mit 
Entdeckung feiner Fehler. verringern, de⸗ 
muͤthigen, erniedrigen. 

Smaccatiſſimo, faperl. ſehr, gänzlich zer⸗ 
quetſcht. mare ſmaccatiſſimo, ben deu Sees 

leuten, ganz file, ebene See.: 


Sinaccato ‚adj. trocken, verwelkt, eigentlich _ 


von Fruͤchten, die uͤberreif und ihren Ge⸗ 
ſchmack verlieren. rimener fmaccate, bes 


ſchaͤmt werden, ſchamreth gemacht wer⸗ 


en. 

Smacco, u. Schmach, tinebre, Schande, 
Verachtung. fare altrui una finn. co, cis 
nem einen Schimpf anthun, ihn beſchaͤ⸗ 
men. 

*Smacio, *fmagio, m. ſ. ſinanceria. 

*Sınazamento ‚m. Beſtuͤrzung, Zerſtreuung. 

*Smagare, beſtuͤrzt werden, kleimnuͤthig 
werden, den Muth verlieren. v mia ne 

» ra Rachel mai nen fi ſina ga dal ſuo ammi- 


raglio, entfernt ſich niemals. verfijbren,. 


| u Itrrthum, vom rechten Wege vers 
eiten. 


Smapato ad beſtuͤrzt, kleinmuͤthig, vers 
t ! 


„führt. a Sa 
Imagliare, die Maſchen auflöten. fig. "0 
tutto / offo fmaglie, jertrennte, zerichinets 
terte. aus der Ordnung, dem Gliede tres 
ten. einen Ballen auſpacken. egli è un fü- 
ran che fimaglia, wenn des Nachts der Him⸗ 


% = 
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mel ganz beiter und klar iſt. Perlen wer⸗ 
fen. vino chi fmaglia, Wein der Perlen 
wirft. perlt. antreiben, reizen. finagliere 
il cuore ad’ alcuno ‚den Muth verlieren. 

Smagliato, adj. aus den Maſchen geriffen, 
jeerifien, zerbrochen. in Unordnung ge⸗ 

racht. g 


»Smagio, m. ſ. ſmanceria. 

Smago, m. Schreck, Beſtuͤrzung. 

Smagrare, mager werden. 

magramento, m. ſmagratura, f. ſinagri- 
inento ‚m. Magerkeit, das Magerwerden. 

Smagrire, ſ. mag rare. 

Smallare, dusſchdlen, al? Mandeln, Nuͤſſe. 

Smallato, adj. ausgeſchaͤlct. 

Smal tre, f. Schmelzaͤrbeit machen, emails 
liren, verkuͤtten. met. dico Appio audace 
e Cuttulo, che fmalta il pelago di fangue, 

mit Blut bedeckt. e il ghiaccio i fiumi 
ſmalta, bedeckt die Fluͤſſe. 

Smaltato, ad). emaillirt, verglaſurt, gekuͤt⸗ 
tet. farfetto fmaltato di fucidume, mit 
Koch uͤber zogen. 

Smaltatura, F. Schmelzarbcit, Emaille. 
Smaltimento, . Verdauung. Vertrieb der 
Waaren. ö 
Smaltire ‚verbauen, per met. e male ſmaltir 

poſſiamo l ingiuria ricevuta, lunnen das 

. angethane Unrecht ſchwerlich verdauen. 
Swaltir delle mercansie, Vertrieb haben, 
verkaufen. finaltire uno, oder che che fia, 
ſich jemanden, etwas vom Halſe ſchaffen. 

Smaltito, adj. verdauct. verkauft. «fer fmal-. 
tito, klar, hell, gewiß ſeyn. 

Smaltitojo, u. Gubſtein, Kloack. wird auch 
adj. gebraucht, pozzo ma! tite jo. 

Smalto, . Kütt. Schmelz, Emaille, 
Schmelzarbeit. Steinpflaſter. etwas Har⸗ 
tes, Steinhartes. avere xn cuor di fmal- 
to, ein ſteinernes, ſteinhartes Herz haben. 

Smanceria, f. affectirtes, verdruͤßliches 
Weſen, verſtellte Weichlichkeit. 

Smanfa, f. Raſerey, Wuth, Thorheit. mes 
nar [manie , wuͤthen, toben. 

, Smaniamento, m. ſ. /mania. 

Smaniante, adj. raſend, wuͤtend. 

Smaniare, raſen, wuͤten, toben, 

Smanitura, J. f. fmanta. 

Smaniglia, f. Armband. 

Smanioſo, adj. raſend, wuͤthend. fig. voca- 
bpli finaniofi, aſſectirte, abgeſchmackte, 
ausgekuͤnſtelte Worte. 

Smantellare, ſchleiffen, niederreiſſen, die 
Mauern vor einer Stadt. 

+Smanziere, m. ſ. drude, Jungferknecht, 


Galan. a i 
Smanzierofo, adj. als ein Jungfernknecht, 
verliebt. d 
Smargiallo, m. co/psttone , fpaccone, Yrabı 
ler, Großſprecher, Aufr beider. 
Smargiaſſeris, F. Praplereo, Grobiprecheren. 


S mar. 


* 


U 
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dio, f. fmarrimento , m. das Feh⸗ 
. Verſehlung, Verwirrung. Fehler, 
Sein Beſtuͤrzung, Schreck, Ver⸗ 
wlrrung 
Smarrire, verlieren, verlegen, ohne Hoff⸗ 
nung es wieder du 
hlen, des Weges, ſich verirren. flecken 
leiben im Reden. vergehen, das Geſicht, 
la viſta now fi Smarrifce. 
„ adv. mit Beſtuͤrzung, 
Schrecken. 
Smarrito ‚adj. verlohren, dig u 
verirret. beſtuͤrzt, erſchrock 
*Smarruto, «dj. {. rr 
Smafcellare, die Kinnbacken iu, ; 
ausrenken. fmafteller delle rifa, mit vols 
lem Halſe lachen, für Lachen zerſpringen 


mögen. 
Smafchernre, die Maſke, Larve wegthun, 
bemaftire 
S adj. entlarvt, demaſtirt. 
Smattonare, die Backſteine wegnehmen, 
. beſchaͤdigen, das Steinpfaſter auf⸗ 


en. 
en adj. aufgeriſſen, als das Stein⸗ 
pflaſter, wenn die Steine ſchadhaft, oder 
ganzlich aufgehoben. 
Smelare, Honig aus dem Bienenſtock aus⸗ 
nehmen, zeideln, die Bienenſtoͤcke ſchnei⸗ 


den. 

Smelato, adj. ohne Honig, gezeidelt. 

Smembrare, Glieder abſchneiden, zerglie⸗ 
dern. met. theilen, zertheilen, zerſchnei⸗ 
den. pareami aver qui tutto il ben rac- 
colto che tra i mertali in più parti fi 
fmembra, ſich zertheilet. zerlegen, trans 


ire 
I Smembrito ’ sii 1 zergliedert, getheilt, zer⸗ 
an 

So bile. adj. nicht werth, daß man 
en te, wird nur im Scherz ge⸗ 

Ri gine, f. finemoramento, m. 
Pergeſſe enbett, Vergeßlichkeit, nee 
Lei Gedüchtniſſes. Dummheit, Albern 


ee. vergeffen „das Gedachtniß 
verlieren. dumm, alber werden. 

Smeinoratäggine, f f. fmemoräggine. 

ee, adj. ein wenig dumm, alber, 
undeſonnen 

FSmemorato, adj. vergeßlich. dumm, unbe⸗ 


nen. 
a, * (menovire, verringern, abs 


men. 
*Smenovite, j. verringert. 
Smenticenza „F. e del. i 
Smenticare, vergeflen 
erg adj. veraehlich, der kein Ges 
tn 
Swentire, 11 gaͤgen ſtrafen, davon übers 
zeugen. | | 


‚den. feb en, ver⸗ 
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| mentito, adj. einer fügen uberzeust, übers 


führer. 

Sıneraldino, adj. von Smaragd. 

Smeraldo, m. Smaragd, ein Edelſtein. 
per met. poflo t' uvem dinanzi a gli Sme- 
raldi , onde Amor gid ti traße le fue armi, 
d. i. die Augen, die wie ein maragd 
leuchten, glanzen. 

*Smerare, finirare, poliren, ſaubern, aus⸗ 


fegen. 

*Smerato , adj. polirt N t. 

Smerdare, mit Loth befude befude N 

Smergo, m. Taucherlein. 

Smerigliare, 
ſchmergeln. 

Snieriglio, m. Schmerg 

Smeriglio ‚m. Art Nanboögel, Schmirlein, 
Sc AR Habichts. Falkonetſtuͤcke. 

merge . 

Smeriglione, m. großer Botte mirlin 

Eee w. Aer Kaub vogel. . 

Smidollare, das Mark heraus nebmen. 
das Mark verlieren. per fimil. finidollare 
. qualche autore, das Beſte, den Lern aus 
einem Scheiftſteller ausziehen. met. (rs 
klaͤren, erlaͤutern. 


Smigliacciare , f. migliacciare. 


re m. Winde ‚ein Kraut; oder Lein⸗ 

otter 

Smilzo , adj. mager, duͤnnleibig, ager. 

Sqinuimento, m. Verriugerung, ermin⸗ 

erung 

e verringern, vermindern, abneh⸗ 
men, ſich verringern. 

Sminuzzamento „m. Zerſchneidung in bei 
ne Stucke. Fg. umſtaͤndliche, genaue, 
puͤnetliche Unterſuchung. 

Sminuzzare, klein backen, in kleine Se 


den ſchneid en. 
Sminuzzato, adj. zerſchnitten, zerhackt. 
Sminuzzatore, m „ m. der zerſchneidet, . 


Sminuzzolare, (. fininuszare. serbacfen. 
met. auẽwickeln, umſtandlich ‚ pani, 
unterfuchey 20. 

*Smiracchiare, ſ. sbirciare... 

*Smirare, poliren , putzen. 

Smfrnio, m. Art Pflanze, Llebſtöckel, de 
ſterwurz. nach andern Gellery, in Lat 
petrofelinum matedonium. 

Smifuräbile, adj. unermaßlich, 

Smiſuranza, f. ſ. /mifuratenza. 

Smifurstamente, adv. unermaßlich, unge⸗ 
heuer, ohne Maaß und Ziel. 

Smifuratezza, F. Unerm 7 unge⸗ 
heuere, unermäßliche Gro 


 Smifurato, 44j. Hg ungeheuer, 


ſehr groß. übermäßig, unmaßig. ade. 
f. finifuratamente, . 
Smoccicare, ſ. maecicare, 


Smoccolare, das Licht putzen. fg. di netto 


fl capo [meccola a fantele, kit kneipte 
den eff WGB. 


Smoc-. 


mit See putzen, | 


£- A al ie | -—- rr _———T———@—@— —äU—— —— — — AE — ot ew - 
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Smoccolato , eli. utt, vom kichte. 
Smoccolstojo, m, Alchtpüge. wird auch als 
ein plurale gebraucht, fimoccolatoje. - 

Smoccolatura, J. Aicher 
| *Smodamento m. Ueberſchreitung des 
Maaßes, Ausſchweifung 


*Smodare, das Maaß, 361 Abesföpreiten pe 


unmäsig werden. 
#Smedatamente, adv. unmäßiger Weile, ; 
über die Ma aße. 
S modato, gu ohne Maaß, ohne Ziel, 
übermaͤßig, un 
*Smoderanza, f. Unmaßigkeit, Ausſchwei⸗ 


g. 

anni, adv. unmdßiger Weiſe. 

Smoderaro, adj. übermäßig, unmdfig , 
der keine Maaß bdlt. 

Smogliato , adi. 

Smontare, 5 ſteigen n: herunter ſtet⸗ 
gen , herunter , -berabbolem 
ares sg re di colore, verſchießen, 

von 


Smortsto, adi. berunter aefttegen. verſchoſ⸗ ö 


„ bl montato di colore. 
ee dle Krankheit tilgen, vertrei⸗ 
putzen, ausfegen, von einer 
vesta ſchadlichen en Wen 
[mer e piante da’ pidocchi, - 
Manz von den en Säulen, Blarrläufen 


reinigen 
Sinorbato, adj. scheilet, wieberhergeieilt. 
Smérfia, F. lexio. verfelites eäfftes 
Weſen, wunderliche, narriſche Geberde. 
+Smorire, erblaſſen, erſterben. 
morſare. das Gebiß megtbun , 5 


Rie dite; m. 
Smorzare, auelbſchen. wen net. perso, 0. 
gen, la ragion mia 


| Smorzato , adj. casacca x — 


Smell. fi mibhame Bewehnng, Rührung, 
SA (fand. 


bemogen , 1 gerührt, 
| ka vai inweggethan. 
a gra herunter fa ’ abe, abberchen als 


ge adj. perunter gefallen, asgebro⸗ 

en fi 

Smovitura, sf. Bewegung, Kührung, Ere 
ca ebener fiusen, verküms 

8 

an von einer Sache a bſchneiden. 

: reale 1 4. mmelt, abgehumpf, 

ge 

Smucciare, glitſchen, elite 

ſchen. ii i . 122 bem, 2 
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mir aus. gli fmuccio da Sala, die Leiter 
glitſchte ihm aus. 


J8mügnere. perf. fmunfi, — 


* fmunto, ausſaugen, melken, die pino ; 


tigkeit abziehen. ie ti vo' tutto imbalfa» 


miar di mele, che non fi fmunga mai vife 


tì bello. 
er a der melkt, ausfaugt , Kuh⸗ 
melker 
N wieder zu Ehrenamtern geſchickt 
achen 
ee , adj. wieder tüchtig , geſchickt ges 
ma 
Smunto, ad). au2gefogen , ausgedörrt, ma⸗ 
ger, trocken. per met. P imperio per tanti 
si ſmunto, geſchwaͤcht, verarmt. 
muovere, mit 
keit etwas bewegen. per met. rübren, bes 
wegen, aufbringen. entt⸗ la città ne fà 
. in romore, kam darüber in Unru⸗ 
„ Bewegung. nen è f duro cuor che 
Lebens, regando , amando’ taler non 
A da 10 icht rübren, bewegen 
aſciare fmiuovere ne danai 
N Logi en weder durch Geld, noch 
Verſprechung bewegen. /iumoverfi , geruͤb⸗ 
ret, beweget werden, ſich bewegen lafs 
fen. Jmuovere , ſeine Meynung anderu. 
ſtgrendo il lere pertinace proponinunto, 
wen fi vollons ſmuovere, wellten ii: nicht 
davon abbringen laſſen. fmueverfi il ven- 
tre, cine Purganz nehmen, lärıren. 
Smurare, die Mauer einreiſſen. 
Smuffare, ſtumpf machen, die Ecken abs 
ſchmeiſſen. 
Smuſſato, adj, ſtumyf gemacht, ohne Ecken. 
Smuſſo, adj. Suiufato, Rumpf, ſchief, uns 
gleich, das keine fcharfe Ecken hat, nicht 
ordentlich gebauet iſt. verſtuͤmmelt, zer⸗ 
brochen. verfi Smuffi. 
Smuflo, 10 5 m. die Beſchneldung, Abs 
- fumpfuno d er Eden. 


FERN die Rebe 8 beneh⸗ 
men. dic Liebe fahren laſſen, aufgeben. 
Snaſato, adj. ohne Nafe | 
Snaturale , 5 nd unnatürlich, ivis 
ber die Natu 

Snellamente , ai ſchneller . burtiger : Wei⸗ 
ſe, ſehr leich 

Snelſetto, adj. — ſchnell, Guetig ’ ger 


wandt. 
Snellzz, fnellità JS Hustigteit:, Sehens 
gkeit. 


5 ori febr duetta, rinvia 


sn 


fuellifime feno certe lettere, flüchtig. 
adj. ſchnel, hehend, gewandt. ars 


Snervare, lberbare; die Nerven ſchwaͤchen 
abichneiden. "per met. ſchwaͤchen, eutkraf⸗ 
ten, mie, ae ‚Biauto 4 e per 


— 


Mühe und Beſchw erlich! 


A 


! 


feufzen. 


3 SNE 
Se Solo in maniera ini è infedoliti i 


legamenti della mia vita. 
Snervatello, ſnerbatello, adj. ein wenig 
entkraftet. 
Snervato, fnerbato, adj. entiriftet, ge: 
ſchwacht. 
Snidare, Tnidiere, a Neſte EIER 
en, aus e 
bee il fol fopra il cerchio che È fida 
aber den Cirkel teitt, ausweicht. 2 
hà da ſtar / altra convien, che fnidi, die 
eine muß bleiben, die an ge 
Snidato, adj. aus dem Hefe gekrochen, es 


flogen, genömmen. 
a die Faulhe tt vertreiben; ver⸗ 
affen , nicht mehr faul ſeyn. 

W den Kern ausmachen. met. er⸗ 
klaren, die wierigkeit aus dem We⸗ 
ge rdumen. in baarem Gelde bezahlen. 
Snocciolato, adj. in baarem Gelde e bg 
Boot m. Auftnüpfung,, Nufibfang 

nes 
Smodare, den Knoten hl Yen 


° mer. auflöfen 

i 1 1 lingua, die Zunge (Bien, 8 redend 
machen. Ja gente del duca nen fi (nedava, 
wich nicht aus ihrer Ordnung. N 

Snodato, adj. su etöfet, wufgetnäpft. 

Snodatura, ung, Bug an den Sins 

| serbeinen er en Thiere, Hin⸗ 
terbug. 

*Snominare, den Namen benehmen, mh 
men. 


SO 
“Soalzare, . follalzare. i 
Soatro (ovatto Leder zum Riemen itineli 
den. heut zu Tage i fovattelo gebraͤuch⸗ 
licher. fig. Strafe, peitſche. 


Soave, adj. io: angenehm, ſuͤße. sec «. 


fe ave, liebliche Stimme. venticello Soave, 

iedliches, peg Luͤftgen. e com- 
minciommi a dir fbave e piana con ange. 
lica voce in [na favella, freundlich, per 

„eich zu fagen, leicht, le La 31% 
Soave, ua angenehme Pa gätig, 


ruhig ‚fille. perfona foave , filler Menſch. 


mäßig, gemdbigt. andar con paffo feave, 
mit ſachten Schritten, ſachte, gna 


sehen 
Soave, adi: lieblicher Weiſe, annehmlich. ; 


© cqualca tafle in ſeave nel montano, 
langſam, ge lich. 

Spaveriente, adv. Reblib, angenehmer 
Walt, ruhig, ſtille. Soavemente mi ad- 
5 ef ſchlief ganz ruhig ein. 3 

„ lei 


5 ar fiavemente, fill deim tt 
pio 17 undlich, liebreich. eifpofe 755 


vemente, untwortet freundlich. geduldig. 


| ogni adverſita, MERSÌ: 
x tiakeiten geduldig ertragen. 


e 
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Soavità, foaverza,f. Ciebltebtcit; Anne 
lichkeit, Leutſeligkeit. ati de fica pr 
e clemenza, ichmeite , erkenne feine 
Freundlichkeit und Guͤtigkeit. 
Sobbarcare, unterwerfen. 


ma’ 
— € grida, » 5 en, ch unter 


SobbilTare, fobiffare, fi fabbiffere 
Sobbiflew , fobiffato , adj. f. fubbifato.. ’ 


. Sobbollire, fachte, til e kochen. 


Sobbolli 


Sebborgo, w. Vorſt 
na 

*Sobbrevità, adu. otte ini 

"Sobillemento * fubillamento m 


N e N A verführen. 


boie, J. ſ. pr 
Ste) 5 
fe dab Tete. en, mäßig et 
„ S. Düchternfeit „Atietere im 


eee weder gu kl ; 
Be 5 pae . 
Zeinkn. der einen presi 
ar fobrio del c 


ci. * fübugli io, m. Sedicione. 
Soccenericcio, adi. in der Aſche gekocht, 
gebacken, tigentl 5 te. 
fer ee ee ee de 
m 
zuſchlieſſen, bald offen! 1 affen. zuſchileſſen. 
5 adj. halb verſchloſſen, angelegt, 


Soceio, 1 8 des Viehes 
den halben Verluß und Gem e. 
cio, Y uf diefe 5 
Socco, m. Socke, Art alter Schuhe, wel⸗ 
at auf 2 
1 0 


a trugen. 
Soccodagnolo, m. . — 


Soccorenza, rchfall, Bauchſlu : 
*Soccérrere, mit pa Dativo und ei 


fativo, zu Huͤlfe kd mmen, 
Ran, n die 3 re tì 
vole, adj au sake koͤmmt 
beifen kann, hattet, BEDA, ° 
corritore . Verden Soccer. 
ritore ne mali, Helfersbelfer. 
Soecorrimento, foecorfo, m. Hu 


. eins 


Kan. prov. il ſoccorſo di Pifa ae pate ö 
ppi ‚adj. dem geholfen, bengeflanden - 
Sociäbile. fociale dj. beſelſchaftlich, der 


Geſellſtha liebt. 


Società ell , Semeinfhaft. 
Sécio, a em o 


Soda, V. Aſche, aus dam iſſen Kraute 
2 . i 
4 "Soda. 


m. gi È 


"0, gmisea, besab 


uil ‚ Super!. ſehr felt, ſebr hart, bibi 


1349 SoD 

*Sodalizio, m. ſ. compagnie. 

Sodamente, adv. di 2 derb, fe. fiber. 
ſtark, muthig, tapfer 

Sodamento, m. Befeſtigung, Feststellung, 
Ta en. Buͤrgſchaft, Gewehrslei⸗ 


ſtung. 
cda 1 t machen, feſt machen, befeſti⸗ 
gen, feſt ellen, bekruͤftigen. unter gege⸗ 
bener Sicherheit verſprechen, Buͤrge ſeyn. 
Sodd iaconato, m. Subbdiaconat.. 


Soddifcono, fuddiacono, m.Subbaconus. = 
Soddisfacente, adj. genugthuend. 


Soddisfacimento, m Genugthuung. 
&Soddisfare, gef. f foddisfeci , c. fode 
disfatto, penne tbun, befrie igen bes 
en. wird mit dem Dativ. 
d Accuf. auch mit der Pre 
uhr difiderofò di foddisfare in 
ehe per te fi potrà. 


f. pes 
n quello 


i Soddisfatto, di dem genug wichthen, bt 1 5 


friedi iger, spegni * vergn 
goddis fattorie, was genug thun, be⸗ 
friedigen N 
goddistattura, f. ene Genug⸗ 
thuung, Befriedigung, Vergnuͤgung, Bes 


iſt auch bey den Kotholiken ein 


zahlung. 

Suck der Buſſe, die Genugthuung. 
*Sfddoma, Soddomia, m. Sodomiterey. 
ssoddémico , adj. ſodomitiſch, il peccato 

ſoddomico. 

Seddomitamente, adv. ſodemitiſcher Weiſe. 

Soddomitare , Sodomiterey treiben. 

Soddomſtieo, adi. ſubomitiſch. 

Sodd6mito, w. ein Sodomite, Knaben⸗ 
8 ein Bene: Einwohner von 

0 

Soddorra, f. Verführung. 

{Sodducere s f. foddurre. 

dducimento, m. Verfuͤhrung 
Sodducitore, Editore. m. n Perfüherr. 
Sodduttrice, f. . 


{Soddurre, f. fed wre. faddurre a fare ua. 


ee , în peccati, Uebels zu thun, zu Suͤn⸗ 


ve 
Sodduzione, SAS: Soddueimento, 
. adj. kin wenig feſt, dart Dit, derb. 
We decker, err. 


Dik Beltdndigt cit 


. dire, favelare in Mi 
È tte rechten Eenſt etwas ſagen, res 
n. porre, mettere in fbde , faſtſetzen, be⸗ 
ſtimmen. /d ungebauctes, un tba⸗ 
res Jeld, Land. 
Bodo, adj. derb, Dicht, hart, Reif, fe. met. 
felt, beitändig 8, daterhaf are re 
‚ vichrers , ſicher, ohne Gefahr. unerichros 
Ken, mutig, ſtandhaft. Jade ad egni 


macht, leiden, dulden, ausfie 


Soffiato, adj. geblafen ; 


Sößice , ad 
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» der alle Proben mythig aushält. 
Ker fodo alla in ‚al macchione, it, 


Ter fu"l Jede, Randbaft ſeyn, ſich nicht 


irre, ſich nichts i machen laſſen. Kar 
Sedo , ſich fil, ruhis halten. rimaner fb: 
de, vom Frauenzimmer, it. von Thieren, 
wenn ſie nach dem Beyſchlaf nicht ſchwan⸗ 
ger oder traͤchtig werden. 

Sodo, adv. feſt, dicht. agitata in af 

Erüſie. turar ſodo, fe dd e debe 

machen. pigner /edo, È fen, 
Be Sodo, jiart „ nid 0 


sSofferrare, (. fofferire 
Sofferente, 44 leiden, ee 


Sofferenza, f. ſofferimento, m. bas peiden, 
Geduld tandbaftigkeit. 
Sofferévole, adj. was zu leiden, zu ertra⸗ 


gin, ee iſt. 


‘ $sofferire, foffrire, einige perſonen werden 


auch von den alten Verbo * fafferere ges 


l'animo e l cuore, fo viel del 
man gewohnlicher t. mi petifte Hi 
me, als, non mi Soffre l'animo, J cner 


di far qwefle, ich habe das der nicht 


dieſes zu thun, ich kanns nicht übers 


rz bringen. ſefrrim, ſich maͤßigen, 
(a enthalten. Soferire, unterfi ero | 
alten. 


rg fofferidore , m. Der leidet, dul⸗ 


N auf wenige Zeit einhalten, ſich 
kurze Zeit aufhalten. 
Sofferto, adj. gelitten, geduldet, ertri 
Soffiamento, M. bas Blaſen, Anb (en. 
met. Verleumdung, Laſterung. 
Foſfiante, adj. der plaſet, anblaſet, 
Soffiare „blasen, anblafen, hauchen. das Blas 
fen, Wehen vom Winde, vor Zorn u. ſ. w. 
ſchnauben. met. erwecken, erregen. Saf- 
Pira, Zorn erwecken, erregen. wege 
. blafen. die Alchimie treiben. athmen, 
ſchnaufen, Kart Athem holen. [affare il 
mafe alle galline, fit ein niedriaer use 
N pri si a 1 s e 
ordner ober dirigiee 55 
, So ſich ſchnauben, ee fe Soffiar 
gli 1 N 15 die Ohren nn: einem 
einen chen Wink geben, ei op 
n Bir o tfr, cinen Grin abs 
Soffere, ins Ges 
10 en reden. 


geſchnaubr, ges 
ichneust, 


Soffiatore, m. ber blaſet, anbldfet LA 
Solfiecare, werttedien. Vizi ſich verſte⸗ 


cken. 

inde fante, weich, geſchmei⸗ 
dig. Wo 7575 i; bey den Schmieden ein 
da, ckichtes Eiſen „ mit einem 
* in ie Mate, dal ai ne dun 


* 
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gluͤende Eiſen legen, darein fie Escher 
machen wollen. : 

Sofficente  fofficiente, odj. hinlanglich, ges 
nua, bequem, tüchtig. | 

"oflicentemente, fofficientemente, edv. bins 
langlich, genug, gnugſam. i 

‘ .*Softicentezza, fofficientezza, J. ſ. fufr- 
cienza. 

Solf cenza, fofficienza, f. Genuͤge, Bes 
cuemlichkeit, Tuͤchtigkeit, Gelehrſamkeit. 
Secendo che ala Sofficienza di Primaffe fi 
conveniva, wie es der Wiſſenſchaft, Ges 
lehrſamkeit gema war. a fofficenza, 

re: lich, zur Gnuͤge. afofficienza , fecon: 

do gli appetiti le ceſt ufavane, zur Ers 


ſaͤtrinung, nach Genuͤgen. grande n. . Sofi 


cenza di biada > avea, cine große Mens 
ge, einen Ueberfluß an Getrayde. 

‚Soflicjente, adj. ſ. Sufficiente, 

Sofficienza, J. ſ. fafficencà. 

Soffietto, m. Blaſe alg. N a 
Soffio, m. das Blaſen, Anblaſen, Hauch. 
in un foffo, adv. in einem Autzenblick. 
Sofiione, m. Blaſerohr zum Feuer anbla⸗ 
| An Blaſebalg. Spion, 28 Pe- 


Soffione, adj. hochmuͤthig, aufgeblaſen. 
ee Hochmuth, Schwul ſt, 


Stolz. 


Sofhonerto, m. Heiner Blaſebalg. 


Soffitta, J. Boden unterm Dache. Dach⸗ 


ſtube. Tafelwerk an der Decke eines Zim⸗ 
mers, Felderdecke. 
Soffitto, adj. verborgen, verſteckt. È 
Saffogamento, foffocamento, m. Ermärs 
gung, Erſtickung. | 
Soflogare, foffocare, erwuͤrgen, erfficken. 
met. . drucken, nicht empor 
kommen laſſen. i 
i Soffogato, foffocato, adi. erſtickt, gebruckt, 
unterdruckt. . | 
offogazione, ſoffocazione, J. Etſtickung. 
FSoſtoggiata, f. Buͤrdel, ſo man unterm 
Mantel tragt. | 
:#+Soffölcere, fottolgere, bey Seite thun, vers 
fſchlieſſen, verwahren. perche In viffa tua 
pur fi feffolge , ſich unbeweglich ichtet. 
„.füsen, unterstutzen. 2 va 
*Soffolto, *foffulto, adj. geſtuͤtzt, unter 
__iet, 
Soffraganeo, m. g. Saffraganeo. 
Vaffrotta. f. Mangel, Theuerung. 
Soffrefto, adj. etwas falt. 
Soffregamento , m. fanftes Neiben. 
Soffregarc, fanfte reiben. zum äfteen und 


mit vielem Anhalten, etwa⸗ anbiethen. 


‘i e 


(frego fich zudringen mit Bitten, . 
N 


Empfeh und Anerbietung feier 
Jienſte. / 


‘offregaro, adj. ein wenig, fanft gerieben. 
fers gebethen, oft angeboten. 2 
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Soffrente, ag). ſ. afferente. 

Soffribile, adj. BEE ich, erträglich, 

Foffriggere, ein wenig roͤſten. 

Soffrire, f. Sofferire. 

Soffrire, fulſi. m. das Leiden, Erdufden, 

Soffritto, fubſt. m, Sricaffee, in der Pfanne 
Gebratenes. : De 

Soffritto, di linde in der Pfanne gebra⸗ 

et. 


Sofiſma, fofifmo m. eine betruͤgliche 
ST pbiffe, betrà | 
a, m. So e. r 7 

findiger Difputirer. Di lg 
Sofilteria, J. betruͤglichẽ Spitzfindigkeit in 


Sofilticaro, adj. durch fophiftäfche Schluß 
reden herausgebracht. per met. tutte 4 
mono di alchimia „tutte ſofiſticate, che 
pajono e non fono, grfalſcht, verſalicht, 
die nur duſerlich ſcheinen, was ſte doch 

x lcd find. ft Ba 
olilticheria, f. f. ofifferia, 

Sotiftico, folico. ALA mn. ein Sephiſte. 
Sofiſtico, foffiltico ,.adj. ſophiſt iſch. unru⸗ 
big, ausſchweifend, fantaffiſch. | 
Soga,f. Strick, Strang, Riemen. 

Soggettare, f. fuggettare. : 

Soggettato , adj Imfmggettate. 

Soggetto, adj. ſ. fugpette. ni 

Soggezione, . f. Suogezione. 

Sogghignare, lacheln, auslachen, verſpot⸗ 
ken. f i i 


Sogghino, . das Lachen. 
Sog 1 adj. un erliegend, unter 
sr a | 


T5oggiacere , unterliegen, untermärfigfeyn, 
Soggiacimento, m. das linterliegen, Ge⸗ 
A. berſam, Unterwürfigkeit. N 
-80ggiezaja, f. bangende Ochſenwamme. 
Losgiogamento, m. Bezwingung, Unter⸗ 
Iwerfuuz, Sieg. 
Soggiogare, unters derb bringen, unter⸗ 
„werfen, beficgen, übertreffen, | 
Soggiogato, adj. unters Joch gebracht, be⸗ 
I givungen, : ' | 
‘Soggiogatore; . Bepywinger, Beſieger. 
Soggiogatrice, f. Bezwinger inn, Bejje⸗ 
getinn. | 
Soggiogazione J Bezwingung, Bringung 
unter das Joch. 0 N 
Susgiogo ; m. f. Sog giegdja. per fim. il men. 
to 95 avere nn poco di Soggiogo, {ns 
tertinn. ö * 


! 


| Sog- 
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.Soggiornare, ſich eine Zeitlang außatten, 


ah n. id maraviglia, s’a fiaccale * 

alquanto, oltre a u, fi [oggierno 

verzichet, verſchiebet, ſich aufbdtt. feg- 
giornare, Zeit anwenden, etwas wohl zu 
Riegen, zu . beſonders das Vieh. 

Soggiornato, adj. der. ſich chie Zeitlang 

beggler de. gemebut ob DI 
gzıorno , m. Aufenthalt. nung, Nie⸗ 
derlaſſung. Verzoͤgerung, Aufſchub. War⸗ 
tung, Pflegung. 

+Soggiügnere, foggiungere, perf. ſoggiunß, 
part. ſoggiunte, hinzufuͤgen, hinzuſetzen, von 
Worten; erwiedern, Bu: antworten. 
hinzuſctzen, benfügen, auch von Sachen. 

ee Ra: Hinzufuͤgung. Erwie⸗ 

erung 

e der Subjunctivus in der 

Grammatik. 


5 adi. binzugefuͤgt, erwiedert. 


Saggolare, das Kinntuc unterlegen. 

So; Falze m. Kinntuch, Schlever um den 
Hals, bey den Nonnen. 5 am 
Saum. fo njel als 

Sogrottare, Die Erde au pei und aufs 
werfen um Weinftöcke hinein zu pflanzen. 

Soglia, f. iare, m. Soglio, . Schwel⸗ 
wi an der np dem Thore. ficchè, com- 
nie noi fema di foglia in foglia, von 
Schritt 10 Schritt, Stufe zu Stufe. 

prov. il pià triſſo pis 


Lie, der 7 eiuer Sache if immer 


| Sogliola, f. Cdole, art Seſſche. 


Segnante, ach. trdu 
Sognare, trdumen gr mal ti vuole 
mal ti fogna, n und Feindſchaft läßt 
auch des Nachts nicht ruhen. gu e, 
A einbilden, ATTENTA glauben. 
Sognato , adj. getraͤumet. 
Sognatore, m. den träumt, Srdumer, 


Sogno, m. im par. haben die Alten auch "le 


J 


Ae Traum dunkele e prov. 
i ſogni non fon werie i nan 1 

‚ns, Traͤume lügen, und chlaͤge truͤ⸗ 

gen. come per un fogne, als im Traum, 

unerwartet, wider Hermuthen, u 

boft. vivere di mangiar de’ (0g 

von der Luft le 


e keit ſenn, das Liebe Br Brodt nicht haben. 


f. fet 
95 i Fave, da man zugleich je⸗ 


manden sp 1 5 dar la foja, einem 
ſpottweiſe ſchmeicheln. 
Sojare, fehweichein und zugleich ſpotten, 
dar la f, idem. 
Solamente, adv. nur, allein. falamente ebe, 
wenn nur. Solamente che contro a queffo 
nen f faccia, wenn nur nicht das Gegen 
geſchiebet. mom /ciamente, nicht nur, 
nicht allein, bezichet fi) auf ma, ma an- 
ehe, fc cadern, fo auch, u. 


A i Ur SER VER RL 


quello della o- 


‚in Auer D sirio; | 


* 
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Solano, m. Art Kraut, Nachtſchatten. 


Solare, m. f. Solajo. 
ur i zur Sonne gehörig, von der 


dato È Ort, der gegen Mittag gelegen 
iù, und viel Sonne hat. adj. ſonnicht, 
wo die Sonne ſtark hin ſcheinet. 


Solato, adj. beſohlt. 


Solatro, an. Nachtſchatten, ein Kraut. 
Solcare, Furchen ziehen. per fim. im Schiff 
aufn Meer ſahren, das Meer durchſchif⸗ 
fen; ingleichen Furchen oder Runzeln in 
andere Sachen machen 
Solcato, adj. worüber, oder worauf Fur⸗ 
chen gezogen, geackert. 
Salcello, falchetto, & kleine Furche. 
Sélco, m. Furche im Acker, die der Paug 
ziehet. Streif, welchen das Schiff aufn 
Waſſer macht. Weg. Straſſe. 
zel. lo ventraja, di largbi e fpefi 
i vergata, mit breiten und ch dufigen 
In geſtreiſt. /cir del ſelco, vom guten 
ese abweichen. andar pe I felce, aufn 
. guten Weg fortgehen. ander diritte il 
falca., wohl von ſtatten gehen. 
Soldandtico, u. ſoldanato, m. ſoldania, f. 
Sultans wuͤrde. 
Seldaniere, m. der i Lg Sold ficht, Solder. 
Soldano, m. Sulta 


Soldare, beſolden. dr Sold nehmen. man | 


agt auch affeldare. 
Soldata, f. Soldatenfrau. 
Soldataccio, m. ſchlechter Soldat. 
Soldataglia , f. Soldatengeſindel. 
Soldatello , m. ſchlechter, unerfahrner Sol⸗ 


dat. 
e eten f die Soldaten, 
8, Soldatenſtand. 
xi se oe . nad Art der Sol 
ten, ſoldati 
Soldatefco, adj. ſoldatiſch, gum Soldaten 
Fe Kriege ai e 
Idaro , m 
re adj. beſoldet. 
Soldino, M. dim. von Aldo. 
Soldo, m. cine ung: ungefähe von ſechs 
Pfeunigen. Pinze überhaupt. Kricg. 
e viva l'amore e muoja foldo e tutta la 
brigata, es lebe die diete und fierbe be 
Krieg. Dicnî. ma finire con nu poco da 
did, einen fo harten, 
pare sai; pe: 4 di guerra 
gui cavallo ba fol zur Zeit 
Anz alles gut 125 fen. fobn, B 
dung . Teil ei 
nee floren andare a 
lira e folde, pro rata im Goncursproich, 
oder auch ſonſt angefegt prev. pa- 
ar cinque foldi , frei chen, ur 
Eürfe rſen, was man will. a diciotto DI 
lira, tungefdbe, fatt, benmabe. 


vv3 


wivere sì dure 


Sale, 


zu „ 


ciù cu ö 


* 
e CEPORCIRETTI = 
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Sole, se. Sonne. non zii; un fl par d 
amanti i Pag bat die Sornite ni t be⸗ 
ſchienen, if nicht unter der Sonnen gewe⸗ 
en. avere al ſdle, aver del Suò el ſole, 
legende Gruͤnde, unbewesliche Gare be⸗ 
ſizen. £ bruchi el pri o fole di Marzo 
naftone; am erſten Tage des Mar zer. di- 
videre, partire il fole i 


nue gewinnen, verllebren, ſich den 


mo fole piaceffi. d i. Gott. così mi dife 
dl fol degli occhi miti, Die Sonne meiner 
he meine Augenſ. nne, d. { meine 
biebſte, e, das 


das Jahr. vi. 


alles, auch die 

rl Mangel ale, an u 7 5 

gro ange n. 4 e, 

nachgeben, ſich berunterſetzen, weichen. 
 Biguerk a nn altro fo 


Solécchio, felicchio, u Sonnenſchirm. 
per fim. ord io mi levgi le uni in ver la 
cima delle mie. lis, e facimi uu ſolic. 


Cer mol 


vere Solenne » feyer⸗ 
rachtig, berühmt, merk; 
, befonders, groß. . 
osemme, ein prdchtiges, fenerliches 
DI. poeta folenne, berühmter Dich⸗ 
| 2 troppo falenne comandamento - 
| Wpettare, ohne ſich lange bitten, noͤthi⸗ 
gen zu laſſen. gineratere e mettitor di mal. 
Ati dadi era folenne, berühmter, bekanm 
te 


fever t. vigilia Solenne, 
gerliche Wache. 
e 
Î K 
te fol 


vie 


Solenneggiere, v. 4. ſ. folennizare, ſeyer⸗ x 


lich begehen. 
ee ads. fenertic. en da 
€ olenmemente le altzie cele» 
dere nopmal: ſeyerlich enge hen. delle 
K cofe 535 parlava, cem fe 
e. vort ; 2 
Solenniffimo; faper!. be derer. bugie 
Solennifime , ſehr große Kergen. 
— Solennità, f: Die Severlichteit eines großen 
Feſtes wie es in der Kirche begangen 
lite Draht, Heerlichktit, geoße Feyer⸗ 1a 


. Solennizzamento, m. die feyerliche Bege⸗ 
bung, Feverlichkeit. 
Solennizzare, ſchern, feverlich begehen. 


le, in fremde Laͤn⸗ (i 


* 
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Selennizzatò, adj. gefevert, ſeyerlich bes 
gangen. 8 
+Solere pref. indic. Soglio, fuoli, Suole ; 
fogliahe , falete, fogliono.' part. Jalito 
been, gewohut ſeyn, in Gewohnheit 

aben. 


Solere, (ad. m. Grmeohnbeit, Gebrauch. 

Soleretta, f. (iſerne Schuhſe hle. 

*Solerte, adj. ſ. diligente. 

Solérzia, f. Fleia, Geichicklichkeit. 

Soletta, J. die S. ble am Schuh. 

i » adv. ganz allein, ohne Ge⸗ 
ſellichaft. de 

Soletto, adj. aleichſam Sele folo, ganz als 


DE J. solfa, die muſikaliſchen Figuren, 
>oren, 
Solfandria, f. wefelgrube. 
Solfanello î en Schwefelhoͤl igen, 
Schwefelfaden zum anzuͤnden. 
a adj. solfato; geſchwefelt, ſchwef⸗ 
cht. 


Selfo, m. self, Schwefel. 


solfonajo, ad. selfonsje, ſehweficht, vol 


Scywefel, ehm. felartig. 

Solfongria, f. solfonkria , Schwefelgeube. 

Solforato, adj. solforato, ſchweflicht, das 
Schwefel bar. 

Solgo, me. j. Selco. . 

Solidamente, adv, dicht, feſt, ſtark, gruͤnd⸗ 
lich, befidnung, ganz, vollkommen. 

Solidare, f. Canfolidare. 

Solidaro, adj. diiht, feſt gemacht, bekruf⸗ 

get ö 


Solidezza, folidità, f. Feſtigkeit, Dichte 
Steife, Gründen bkeit, Beſtaubigkeit 7 

Solido, UM. m. Solidenza, Festigkeit, Dich⸗ 

tigkeit. Vollkommenheit, das Ganze. in 
der Geometrie, Solidum ein 8 


rper 

oder Figur, die lang, breit und dick iù, 

in der Rechtsgelehrſamkeit beißt in foli 

4 ; Fa und ſonders, einer fuͤr alle, und 
alle 


Sue einen, weng mehrere ſich ſo 
verbinden, daß ouch einer allein das 
Ganze zu Pie fchuldig if. 

Solido, adj. felt, dicht, fieif, gruͤndlich, 
ganz, vonkommen. i 

Solilöquio, . Rede mit ſich felbi, Selbſt⸗ 

eſprach. | 

Solimato ; m, ſublimirter Mercurius. adj. 
fublinitrt, trocken in Die Höhe oder übers 
getrieben, tente folimate , ſublimirt 
Silber. 

Solinge, adi. Solitario , ein ſam, allein, wild, 
verlaſſen, einöde, w hin nicht viel Beute 
kommen. nell sue dh wenig betretener, 

ebrauchter Weg. Ingo folingo, einſamer 
rt ꝛc. 

Sölio, w. kön lieher Sitz, Thron. 

La abe a a cin Einſiedler, 
ganz allein, einſam. o viel als 4 fole a 


— 


| Sollazzare, ſich ein 


‘ . Sollazzato, adj. der 


, * adv 


. ; 


en Li 1725 Anhalten, 
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Solitario , adj. von Mense, cinfiedierifch, 
eingezogen. von ern, einſam, wo 
nicbt viel Leute binfommen, paſſem ſo- 
litaris, der Einfiedler, ein Vogel aus der 
Aunſeln Geſchlecht, den 
allein ſiehet. 

Sglito, adj. gemohnt, Gelb each. 

1 0 da uliche, 

draͤuchliche, Gebrauch. / (alito, . 


woͤhnlich. 
Solisüdine, J. Einfamkeit, è ri 3 er 
ein wenig erhoben, in 


Ort. 
Sollalzare, ein pria erheben. 
ergnuͤgen, einen m 


ten Tag machen, ſich (ulti machen. Reichs 
lich bewohnen. vergnügen , Vergnaͤgen 
machen, angebe fe icon, erhoben 

luſtig are bat. 


Sollazzatore, u. der 155 Vergnuͤgen macht. 
Sollazzévole , adj. Luitig, angenehm, vers 


nügli 
en Luſt, Bersnägen, Zeitvertreib. 


Sellazzofo , adj. . folasz£vole. 
“Sollechersre, * follucherare , vor Freude 


huͤpfen und 'ſpringen. 

5 Fatalis, dena. 
orni follecitamente perde in un 
mit vieler Mühe und Bes 


it, Aengſtlichkeit. 
M. Autreibung, Anreiung, 


ſordern, eilen, etwas mit 


verrichten. beftig 
emſig anhalten, iin i 
Sollecitativo , adj. was Graal rg 


Sollecitato, adj. angetriebe 


dem man ftart angehalten 
Sollecitatore , m. der antreibt, wir ans 


hält, Sollicitande. 
Sollecitatrice, f. die antreibt, aureizt/ anhalt. 


»Sollecitatura , F. ſ. ſelecita dime 
ollecitatura , f. sat 


Sole genere, 
ſchwer 


Anhalten. 
Sollecitare, ſich foͤrdern 
Eifer und Eilfert 


bung „ c. 


Selleticamento, m. das bas ane, er Kuͤ 5 
Solleticare, 927 En kuͤtzeln, w 
len, reizen, ſch 


Folleticato, adj. gekuͤtzelt. fr. geſchweichelt, 
dem etwas gef 


allen . 


Sollético, m. 
diciam, ch’ ie fon d'ogn' un proprio il fol- 
let ico. 

Sollevamento, m. das Ausheben, Auſhe⸗ 
. in die Höhe Heben. Eben. 


diletico, der Küsel. 3 te 
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Kufubr. Aufhelfung , Erleichterung 
Erquickung, Troſt. 

Sollevare, ſollievare, aufheben, in die Md: 
be venne erheben. per met. zum Auf⸗ 
sube, Empdrung verleiten. ſich empoͤren, 
rebeſliren. n. rühren, bennruhigen. Solevari, ' 
ſich erquicken, erholen. erleichtern, tròs 


ſten. 
lan, follievato, adj. aufgehoben, ere 
boben. empöret. erquickt, erleichtert 
1 m. der aufhebt, erhebt. Auf⸗ 
wiegeler 


Jolle vazioge, ſollievazione, f. 
Er uidung, Erleichterung. Eur, 
Ufſtan 
Sellicitare, fich bekuͤmmern, etwas beer 
zigen, zu Kautzen nebinen, 
Sollleita, IKcito, adj. befüm 255 bekuͤmmert. 
kinderung, 


Sollicinidine, f. Betümmern 
Sollievo, m. Erleichterung 2 


selon, folleone , m. die Zeit, wenn die l 


Sonne in Löwen 1 dundstage. 
Sollo, adj. weich, muͤrbe, Ich ‚ mepe ſalla. 
heißt zu Florenz Autichter © nee, che 
er frieret. fig. e fe miferia d’ oco fo 


lo rende in difpetto noi, dieſes fchlechten, 
lenden Orts. così la mia durezza fatte 
folla, wurde erweicht. 

Sollucheramento, m. das Küteln. met. Life 
gen, heimliche Freude Aber etwas, oder 
Verlangen nach etwas, 

Sollucherare, follecherare , ſich über ‚oder 
mit etwas kuͤtzeln, ſich beiratid fr free. 
pr aver del vino un faggio, 

to mi folinchero , wenn ich voller Freude 
ir parole gerdote mi follucherono , 
kuͤtzeln mich, machen mir Dergnögen, 


reude. 
Sole, eng: di aa, ohne Geſelſchaft. 


1 rimafo 


rain Ahr übrig 9 geblichea. 4 en a ſolo, 
vier 


5 
‘adv. ganz allein mit einem, u 
Au nn 
Solo, a zwey Femihinis 


allein, hviſchen 
fatine 0 nicht wohl zu nen, DI se 
vor ſolchen, fo ſagt ig volta, 
. fole uns donna, 
volta, una fo! ion. Velo, 1 
außer, ausgenomme 
Solochè, wenn nur, mit dem Sübjundtive. 
Solftiziale, folftiziärio , adj. zur Zeit der 
Sonnenwende sebiria. 
Solſtizio, m. die Sonnenwende, der laͤng⸗ 
fre ode -Aieste Log im im Min. 
Soltanto , folamense m 
Solübile ‚adj. was ach a auſſöſen, aufs {obs 
binden laßt, aufdslich. per) se m. fia la 


> colla folubile € quafi nera, ürbe, die 
leicht zerfällt. 
è adj. aufibnd. 


Vva Séive- . 
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+Sgivere, partic. folto, fclorre, losbinden, 
aundſen, fluͤßig machen. Aüffen, fluͤbig 
werden. per met. ſich befreyen, losmachen, 
folverfi da una erklaren, auflöfen, felve- 
re an dubbis, einen Zweifel auflöſen. folvere 
il digiuno , die Faſten brechen, eſſen, daher 
vielleicht = ai kommt. Selvere il di- 
fio, fein Verlangen erfüllen. mi die, 
favi il caldo difio, file, färtige dein heiſ⸗ 
ſes n abtheilen, trennen. e quen- 
de lachefis non hd più lino feluch della car- 
ne, fcheider ſich, trennt fim. ſelvere. 
ſich erheben, vom Winde. felntefi ſabi- 
tamente nell'acre un groppo di vento, er: 
bub ſich jaͤhlings ein Sturmwind. felve- 
re il ventre, Stuhlgang defoͤrdern, 
purgiren. ſolvere il matrimonio, die Ehe 


trennen. | 
Solvitore, m. der auflöfet,, Tesbindet, ers 
Märet se. 

Solutivo, adj. löſend, was aufäfet, wird 
infonderheit von Arzenenen gebraucht. 
Soluto, adj. aufgelöſet, lob, ledig. erklart, 

gehoben, mi ein 3 welfel: 


1255 5 Rosbindung, 
twickelung, Ertldeung. 


oluzione, 


Aufldiung, 


ajuteno la folnsione del ventre, machen 


0 offenen Leib, befördern den Stuhl⸗ 


1 7 Caf, Ladung, eigentlich die den 
kaftthieren aufgelegt wird. en betticelle 
di tre fome, von Dren Raften. Überhaupt 
eine Laſt. per fim. volando al ciel colla 
terrena ſoma, der irdiſchen Laſt, d. i. dem 
Koͤrper. wet. . fat, Be 
ſchwerde. (gembra da te 7 + 
me, wirf diese ſchaͤdli Laſten , 
ſchaͤdliche Joch von dir. e 4° peccande 72 
maggier frma, bduft die Bat, macht fie 
noch ſchwerer. prov. per le vie . accon- 
ciano le fome, durch Früh und Arbeit 
debt man die Schwierigkeiten, durch 
Uebung lernt man. a Some, adv. ih Mens 
e, in Ueberfluß. percegiar le fome, bie 
ſt theilen, zu gleichen Theilen gehen, 


tra 
mas, adj. zur Laſt, Birbr gehörig. 
Somaro, m. kaſtthier, wird vornehmlich von 
den Eſeln se u 
*sombuglio, fubu f. mormorio. 
Somergiare ; 15 L tragen. 
Somel la, m. 
Someria, f. Gepdde, open. 
Somerra , f. f. mella. 
Somiere, m. fomiera, f Ma 15 aa 
Somiglianre, adj. „ 
Somi liantemente, fimi en 
gleicher Weiſe, climi. 
Somiglianze, J. fimiglianza, Gleichheit, 
io = lire, gleich, ahnlich ſeyn. 
mig iare, fimigliare, 5 
vergleichen, gegen einander halten. 


‘ 


 Sommîfria, F. kurzes 


S800 
Somma, f. die Summe. eme ger vennte 
« fomma d'ogni male, bas aller 


Uebel, den 8 ungla 2 
’ ung in 4, „ 9 
2 5 pn Fl 
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1 debian. er fonema , vermehren. 
on Bürste =, bell ar f 
uma rberholz. gegerbtes Leder. 
Sommamente, ad - fehr, heftig, trefflich 
wo 
Sommare, nnd in eine Summe 
bringen, zuſammennehmen, die Summa 
zuſammenziehen. eine Gumma Zahl 
ausmachen 


ren, ſummariſcher 
Sommariamente, adv. kürzlich, in der Kuͤr⸗ 
ze, in einem kurzen Begriff. e mantene- 
va ragion frà loro , la quale faceva ſpedi- 
re fommariamente, durch kurzes, ſumma⸗ 
riſches Verfahren. 
Sommärio, ſubſt. m. kurzer Begriff, Auss 


u 

ico adj. ſummariſch, kurzsefaßt, 
von Proceſſen und gerichtlichen Verfah⸗ 
ren, . „J. ſummariſcher 


. fall. m. ante, vornehmer 

ann 

Sommato, Dre 5 zuſammengezo⸗ 
gen, 


Waſſer, erfäufen. la teſta e 
mi ſemmerſt eve convenne ch io Pac 
ing hiotiſf, ſtürzte mich, warf a *. 
Sommergimento, m. f. . 
Sommergitrice, f. die untertau t. 
Sommergitura, fommerfione, f. das Uns 
tertauchen, ins Wafer Wen Ex ſaͤuf⸗ 


fung. 

Sommerfo, adj. verſunken, erſaͤuft, unter⸗ 
getaucht. per fim. contre gole caninamen- 
te latra 8 la gente, che quivi è fom- 
merfa, die da binabgefticgen, gefahren, 
geſtürzt. 79 met. e dar materia al ven- 

tefimo canto della prima canton, ch’ è de“ 
Jommerfi, von den unterdruckten, oder 
verlohren gegangenen. ed ella certo: aſſai 
vedrai fommerfe nel falfè il creder tuo, 


in Irthum verſunken, d. i. fepr ſalſch, 


irrig. 
n SubR. f. die oberſte Seite des 
Tuchs, Zeugs ꝛc. 
Sommeſſamente, ado. leiſe, gan smi Fer 
Sommeſſione, f. Unterwärſigkeit, emil⸗ 
Erniedrigung, Gehorſam. 


un 
di vamente, adv. ganz ſciſe, ganz 


Somm 
Sonte 


Se: heimlich. 


mati Verſah⸗ 


3 untertauchen, eigentlich ius 
abbracciamomi 
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Sommeſſivo, adj. unterthanig, demuͤthig. 
Sommeſſo, fabfl. m. die. Breite der Hand, 
Fauſt, mit gusgeſtreckten Daumen. 
Sommeflo, adj. unter einander geſetzt, ge⸗ 
- 125 „ geſtellt. untergeben, unterworfen, 


uͤthig. vece ſommeſſa, leiſe Stimme. 


- fommeffo, adv. leiſe, ſachte. 
&Sotnméttere, unterwürſig machẽ, unterwer⸗ 
fen. quando fommeffa evinta de’ vegateri fu 


P ardita poffa, überwunden, äberwältiget. - 


somminiſtrare, reichen, geben, darreichen. 

Somminiſtrativo, adj. was darreichen, ge⸗ 
ben kann, was giebt e. 

somminiſtrato, adj. dargereicht, gegeben. 

Somuiniſtrazione, f. Darreichung, Vere 

ſchaffung,Vorſtreckung. 

Sommiffimo, fuperl. das oberſte, allerhoͤch⸗ 
fie, aller roͤßte. 1 

Sommiflione, F. f. 


i ſemmeſſione. 
Ì Sommità, F. die oberfic Höhe, der Gipfel. 


per mer. die Höhe. neßene aſteſe a quella 


| fommità, keiner erlangte dieſe Höhe. 


Sommo, adj. der hoͤchſte, oberſte, erh 
ſte, vornehmſte. 


Sommo, /ubft. m. fommità, der Gipfel, die 


obeefie Höhe. vienne a ſemme dell’ acque, 
auf Ne. RE u Waſſers. ebe al 

el mie quefi era giunto, dem 
Gipfel, der Vollkommenheit meines Wohl⸗ 
ſtandes. a Ini fu deſtinato, onde da imo 
perduffe al fommo l'edificio fanto, von 
an aus bis zu feiner Vollkommen⸗ 

t & 


Scgmolo, m. die Spitze an den Flügeln. 
Sommofciare, ein g erweichen, wenig 
welk machen. 


Sommoſcio, adj. ein wenig welk, ein wenig 
weich 


Sommoffa, Ff. ſommoſſo, m. Anreizunz, 


uueberredung. Empörung. 
Sommovimento , M. | 


Bewegung, Empdͤ⸗ 
rung. Anreizung. | 
Sommovitore, a. Auſwlegler. 


Sommozione, f. Bewegung. Empörung. 
+Sommu6vere , fommovere, bewegen, von 


unten in die Höhe, umrühren. fe. übers 
reden, verleiten, anretzen. abwendig ma⸗ 
chen, das e bereden. 
Sonfbile, adj. flingend, das klingen kann. 
„Sonagliare „mit den Schellen klingen. 
Sonagliera, f. Schellengelaͤute. 
Sonaglino, m. flein 


i e Schelle. 
. rn gi grep Art . 
nde Kuh. gatta vuole i 10, 
das verlangen, was ſich doch gar nicht 
fur einen ſchickt. Waſſerblafe, vom Nes 
gen, oder wenn es kocht. appiccar fonagli 
ad ano, von jemanden liebe 
Sonagliuzzo , m. kleine 


So t das Singen, Kein 
namento, u. Mi 
j lingend, lend. + N 


Sonante, adj. f 


aben⸗ Ruf, 
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+Sonäre, fuonare; klingen, ſchallen, erſchal⸗ 
len, einen vaur von nd geben, auch auf 
Inſtrumenten ſpielen. ener ere, ſchla⸗ 
gen, von der 
Gebeth der neunten Stunde lauten. /o- 
nere a predica, zur Predigt lauten, eins 
lauten. fenare a raccolta, Retraite Mas 
fen oder ſchlagen. fonare a feſta, ein Sch 
einlauten. Snare a doppio, mit allen Glo⸗ 
cken lauten. ne al colpo fecondo. indugio 
pone a d'oppio le campane fü fouave, dop⸗ 
pelt, zwiefach, von allen Seiten ſchlagen. 
- fonare a martello, die Sturmglocke zie⸗ 
en, ſtuͤrmen, anſchlagen, auf die Glocken 
ſchlagen. adegd a quel d Amon fona 4 
martello, zuſchlagen, prügeln. 
- difefa, tt das Gegeutbeil, lauten, or⸗ 
- dentlich lauten. „euere, bedeuten. così 


10 le tue parole, ſo lauten dei⸗ 
ne Worte nicht. lauten, klingen. ſchal⸗ 


len, erſchalen. /'onerata nominarnza; che 
di ler fuona fu nella tua vita, der gute 
welcher von ihnen auf dich kam. 
e tutta la corte fonava della difpenfagione 
10 Klang, kaut ſachen 
derut > 

feuer 


‘na, ch'io ballo, fange 
ſchon folgen, ſchlage nur aus, ber Her 
ausforderungen. fonere a mal tempo, das 
Gewitter belauten, zum Gewitter lau⸗ 
ten, Kare wunde Sturm lauten, daß 
die Leu ſollen. fe 
le cam tram⸗ 
wie 


wiſſen Zeltmaaße. prov. e’ mon vnol ſena- 


AC) t 
es wieder heraus. Sonate, ein muß is 


ſches Stud. 
Sonato, «dj. gen, gelautet x. 
Sonatore, m. Muſikus. 
Sonazio 


„. f. fonamente. 
ie A ſclechtes Sonnett. 


Sonettare, Sonnette machen. | 
Sonettatore, fonettante, m. der Sonuette 


t. 
b ‚m. ſchlechtes, mittelmaͤbiges 
Sonnett ö 


nnett. 
Sonettezza, f. f. fenetaccie. 
Sonettiera , f. Frau die Sonnette macht. 
ee i . ein mittelmaßiges Sonnert. 
mM. . > 
Soné le, adi. klingend ſchalend. 
Sounse-hiont, 44v. halb ſchlafend. 

.Yvs Sonnac- 


Stunde. foner nona, zum 


Ù 


redete von nichts anders. ö 
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Sennacchiofo ‚adj. ſchlaſrig, Iaftrunken: 
j. Whldfeig, ſch 


dumm, faul, träge, anime 
Sennacchiofe, 

Sonnecchiare, fonneferare, fonneggiare, 
ſchlummern, ein wenig cchlafen. 

Sonnellinp, fonserto , m. Schlummer. Hei⸗ 
ner, leichter Schluf. fonnelline dell oro, 
Morgenſchlummer, wenn die Morgens 
rothe and 

Sonniferere, fonneferare » f. fownecchiare 

Sonnifero, 4dj. ſchlafmachend⸗ Sohn 
gend, einſchlafernd. fut. m. nun 

tel, Arzeney die den Schlaf scene 

Sonniferofo, adj. f. Sonmacchiofe, 

Sonno, m. Schlaf. ſu i prime fonne, im 
erſten Schlaf. morir di fonno, gar zu 
- gerne ſchlafen wollen, grobe Luſt zu ſchla⸗ 
fen haben. rompere il ſenno, erwachen. 
Sebiacciare an founo, fart nn femme, der- 
wire an fonme, ſchlafen. 

fr cchiofo, oanoglicio, adj. ſ. fcamace 
chiofa. 

bi lea fonnolente, a Wels, 
ſchlaſtrunken. Ja fenneleute bevanda, 
Schlaftrunt, Getraͤnke dai 8. hof macht. 

Sonnolenza, T. Schlafrigkeit, Schlaſſucht. 

eee Stadi gtei 8 
n 

. Somoramenee, ay. mit einem hellen Klan⸗ 

ge, klingend, ſchallend. 
Sonorità, f. heller 
vornehm 


kl L 
hell Sr abend. met. , 


flig. il convito, che tacito 
sura, ebbe ſenorv fine, batte cinen Fröhs 
lichen erg Schluß. 
Sontieo, , (hmer, ohnmaͤchtig, 
Refs, Ke von cinta Gioni heit. merbe fenti- 
= befdndige Ci: fo an Verrich⸗ 
ng einer Sache hinderlich it und rechts 


dene. ya ‚ads. köſt⸗ 
Soncuofiline, fimmoîifimo Saperi. fee 
3 

V 


. Soperchiamento, ſuperehiamento, m. Ue⸗ 

beruf. Verſchwendunz. 

Soperchiante, ſuperchiante, adj 
A id mit Betrug si je 


85 me ‚ fitperchianza, f. Ucberfiuf 
ia 


igre, überfäffen, übers 
Aütig, Abrig È . Betruͤgereyen machen, 
e . Überterfien, et andern gas 
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1 . überfäßig, 
theilt. tn ii 


Soperchiatore, m. der iberfidfia 1 
5 F. die u paga 
Seperchieria, fuperchieria, f. foperchien- 
sa, ‚Betrug, ervortheilung. 
Soperchiévole, faperchiévole, dj. liſtia, 
ctrugeriio vortheilig. überflüßig, zu 


e : „guperchievolmente, 
adv. in pci si zu 1 überlep. mit 


Mervortheila 
pi eh 12 — m. È perch, 
c 
ui su "viel, ju vi 


viel i uns 
d. men ufa avarizia il fue fupe 
filo Ag teu le 
» Liſt, Be 
. fisperchio, 20. überhügig, alla 


zu viel 


nas Eu viel 


Soperchio, 4d. zu viel ‚überfüßig. di fo- 


perchio, iſt eben das. 
*Saperchità; F. f. foperchianza. 
nio m. |. fupino. 
sui cinici. me. fica, piper, 
inpfen. rglia e 
Bekümmekniß Si Rilen. Em 
“TE Mn ra 
„ Gedbdnp ti i contrafli, die 
Greritigtelten u. ſ w. geſtillt. 


. Schlaf, erung, Erſtar⸗ 
kung der Glieder. 
Soppalco, m, Boden, Getdfel, 


5 ein Kleid füttern. 
-- Soppanziare 


di savole, mit Bretten da 
ſchalen, tafeln. 
Soppannato, Be gettati „pe fm. auto 
geſchalt, getdfelt, foppamuato di n 
Soppanno, fubf. m. gutter unterm Kleibe. 
Soppanno, adj. unterm Kleide. 
Soppaflare , welk we 


Soppaffo, adj. weit. e che l muro fard così 
trocken. a 


Soppafo, halb tr 


e ae 8 adj ein wenig zer⸗ 


ene Fay 1 av. ganz leiſe, gan 
gemach, von der Stimme. 
Sopptantare, einem ein Bein fielen damit 
er falle. hintergehen. 
Seppiattare, verſtecken, verbergen. 
Soppiattato, Pata ee adj. ver 
on ae, adv. heimlicher, vere 
ſtohluer 
Soppiattonaccio, m. ein erztfalſcher Menſch. 
Soppiattane, m. ein falſcher Menſch, Duck⸗ 
mauſer, beimlicher Finger, = 


- Seppi. 
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80 ppidiano, un Demi m. Art Kaken, 
mel man ehemals beym Bette hatte, 
als einen Tritt ſchemmel. per met. 
an dal foppe 1 8 l antichità. 

re, fortoporre , unterwerfen, unters 
ae unter Bye ſeppor le fpalle, die 
Achſein unterfiàben. zum Voraus ſetzen, 
den Fall Kae "per il parte Nc. un⸗ 


terſchieben, ein 

Sopportäbile, adj. Feb, erträglich. 

Sopportamento, *. Duld ung, Leiden, Er⸗ 
tragung, Erduldung. 

Sopportante, adj. der leidet, duldet, er⸗ 
tragt 

Ä 5 Feldes 3 

rtare, u 

7 , unterſtuͤtzen, tragen. . 
Ratten. foppertar le [pefa, die Koſten tras 


gen. 
Bopporeeto ‚adj. erlitten, geduldet, ertra⸗ 


Sepportatrice 7 J: die leidet, duldet, ertruͤgt, 
geſtattet. 


x Sopportazione, f.{. ‚ fappertamento. con fop- 


Dem: mit Erlaubniß, mit Ehren zu 


Son role, adj. f. Aia 
8 - ein Stu! sipfein. 


portiere, n % affıunene, ein 
eter Per Dent, er Habe zu viel zutrauet. 
Soppozzare, in cine Pfütze, in Schlamm, 
n Sumpf 


Soppozzato, ms in i 


Sumpf geworfen 
So rendere , (. forprendere, ermwiichen, 


erfallen. 
Soppreſo, adj. überrafcht , uͤberfallen. 
Soppreff, f. cine Preſſe. 
Sopp colare; preſſen. drucken. met. qudlen, 


e m. Art Würfe. Prefwurft. 
- Soppreffione , F. Unterdruckung, Preflung. 
Soppreffe , adj. unterdruckt. 
4Sopprimere, unterdrucken, unter die ife 
ſe treten, zurückhalten. 

Pi, prete, nf. ſerreprure, cia 

Sopra, fovra, prsspof. au , 

Ä Recul. ob man es auch dach sun en 
mit dem Dat. und Genit. t. über, 
mehr. bello fopra tutti, ſchön aber alle. 
LP’ amava fopra la fua vita, mehr als fein 
Leben. mi portò bin cente miglia fopra, 
Tunifi, hundert nn über , hinter, 
jenſeits. Sopra, auf, wider ‘andare e- 

pra i wemici, wider den Feind gehen, 
auf! den Zeind losgehen. Sopra, nabe, den. 
a foprala marina, an dem Meere, 


itt 
> der Er . für per. fire le’ 


N 
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eſſer 


ter fopra, ben ſich tragen. 
ma Città, Ve. anfallen, beſtuͤrmen. riter- 
war fepra il capo, ritorner fopra alni,.. 
en ſeinen Kopf fallen. Jaworar , fer ſepra 
di ſe, vor ſich 
Hand, Rechnung arbeiten. ſerrs di noi, 
| pi unferm orte, Treu, e 
ometto Sopra la mia fe, auf mein 
ort, bey meiner Zreue. for Sopra fe 
ungewiß ſeyn, noch zweifeln. ander ſe- 
pre L i gerade, au „ aufrechts gehen. fer fo- 
pra fe, Aa sg da Sg pg asi 
‚merire fopra parte Geburth 


8 von 3 ſegnen. 
gap 


pP 
Soprabbond eberfl ° 
So ahbandäre em ta, 1 Mes 
Soprabbondévele, adi. Dberfüßig ,f. - 


bendante. 
Soprabbondevolmente Du E faprabbondanto» 


mente. 

Sopraccapo, m.. Oberhaupt, Vorgeſester. 

Sopractärico , . Ueberlaſt, Ueberladung, 
was über die ordentliche Ladung iſt. 

Sopraccelefte, adj. mehr als himmlisch, 

berhimmliſch. 
Sopracceleſtiale, adj. überhimmliſch. 
Sopraccennare, vorher melden, be 


rühren. 
RT adj. vorher gemeldet, be⸗ 


ern, zu viel 
Einfluß ’ mal oben bes 
. m. Himmel 
Sopraccinghia, f. Obergurt, der über u 
ben über Aber gegürtet. 
Sopraccid, iH. m. Borfieher, — 


raͤhret 
+Sopracchiedere, 5 übertheus 
So I an 
eckt, Me ug r etwas 
eines Bettes, 
agens und dergl. 
Sopracciglio, m. ciglio, Augenbraumen. 
nen andern if. 
Sopraceinto, adj. 0 
ter, Aufſeher. 
Sopraccitato , adj. aben Angefäßeet. 
s 3 N Soprac- 


ya auf ſeine eigene ö 


+. +Sopraffare, aber 


| Sopraggrinde , 


367 sor 


gg g. wm. der über bie Nauberkwech⸗ 

te geſetzt 

r zu theuer kaufen , bes 
zahle 

3 J Oberdecke, Bettdetke. 

pe praccorrere, angreifen, anfallen. 
opraddente, en: ein Zahn, ber 
außer der Reibe wa 

8 adj. obengeſagt, ſchon be⸗ 


agt ꝛe 
Sopraddire, zu dem was geſagt werden, 
hinzufügen, : 
Sopraddotere, e etmas über die Mitgift ge⸗ 


Setter Tua die Frau au 4 ber 
Mitaift et Paraphern 

Sopraffaccia ,.f. Oberflache. 

ellen, 


uͤberbiethen, übert en 5 6 
unterdrucken. den upten. 
Sopraffatto, adj. öberbot uert, 


berſezt, unterdruͤckt ꝛc. gf Fruͤchten 


und dergleichen, uͤberreif, G 
Sopraffine, adj. ſehr fein, fein 
Sopriggalea, . Capitainsſchiff. 
aggitto, m. 1 t, Art gu nds 
125 der Feſti Parole terratb wegen. 
Oberſte ſeyn, die 


Soprag praggiugicire, be 


e iugnente, adj. barzu kommend, 
1807 oßend. 
raggiũgnere, ſopraggiungere, unver⸗ 
ehen gnere, fopreggi hinzukommen, 
atzwiſchen komen. ed ereignen, 
ſich zutragen. auch dloß, kommen u. ſ. w. 
1 55 hingehen, b en en überras 
en. hinzuſetzen, hinzufügen 
PR un 74. li darzu ge⸗ 
“ba 11950 ig ſch bugetragen een, 
— colle ciglia [aprag 
. bete Augenbrauen, da 1. D 
bern die Untern berühren. Man 
auch ciglia en 
. alzugroß, Super. fa- 
| proggr 


Fopraggravare, überladen, beldfigen. 


$ frdia hi uptwache, vors 
Fe Wache der Wachter. 


Sopran, oben 1 5 drehen, über, 
drehen \ 
80 1 =. Ta angeführt. 


Son ralzare, erheben, erböben 
5 “i mit ar d. 


vai trefflich, ſehr gut, auferori 
Denti i 40 n in ad). y En ’ 
Soprammano, m. 


th 1 1 Sand d ash let. 
un man m 0 
met. der Ueberſchuß Ae 

prammattone, m. S 0 von i 


| nen, wird auch adi-gebra raucht. 


Soprannaturale, adi. übern 
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Soprammentovato ‚adj. oben gedacht, oben⸗ 
erwehnt. 
+ Soprammettere, Sache auf, über 


die andere legen, u. gg) w. auflegen. übers 
laden. mehr als man fol, oder bedungen 
iſt, hinzulegen. 
Soprammifura, foprammodo , «dv. ‚über die 
Maafe, allzu viel. 
Sopramontare, uͤberſteigen, überwachſen. 
ea fenn, übertreffen. 
7Sopraföndere, von neuem uͤbergießen, 
wieder binzugichen, 
Sopranſmo, adv. mit Hitze, bitziger, zor⸗ 
niger Weiſe. lch 
der. Soprannaruralmente, adu. rlicher 
eiſe 
Sopranneſtare, auf das Gepropſte pfropfen. 


Sopranno. adj. was mehr als ein Jahr hat. 


Soprannomare, Zunamen geben 
Soprannomato, adj. der, was einen Suna» 
men hat, zagenamt. 
prannome, . Zuname. bisweilen iſt es 


ein beionderer Beyname, welcher jemans .. 


den eines merkwuͤrdigen umſtandes we⸗ 
gen, ſo wohl im Guten, als Boͤſen, bey⸗ 
nt wird, 
rannominare, foprannomare, einen 
en geben, benennen. 
benennt, zubena⸗ 
met / oben erwähnt, vorgedacht. 
Soprannotante, adj. was oben Ai tinti 
Soprannetare, oben ſchwimm 
Seprannotaro, adj. oben bemerkt. 
Soprano, ſ. fourane. 
Sopranfeg gua, F. Zeichen am Kleide, befons 
ers an der ondur der Soldaten, wor⸗ 
an ſle erkannt werden koͤnnen. 


Suprannominsto, adj. 


So en m. Vorſteher Oberauf⸗ 
r 


E ® 
Soprantendenza, f. Vorſteheramt. 
{Sopranténdere, mehr als die andern Wes 
ſen, ſie an die Auſſcht lber cue, „ Klugheit übers 
treffen. d 


Vo r ſeyn. 
Soprantenditore, m. ſ. Soprentendente 
Soprappeo, m. Ucbeefihlag am Gewichte, 
gd „ und Gehoͤri⸗ 
e 
8 a A re ſehr gefält, über 


te 
Tebe, Aber ne Maaße weis 


Soprappisga "o 


9 


unt. 
‚Webers 


| 855 re, auflegen, darüber, oben 
t 755 e egen. vorz den Vorzug gue 
Soprap- 


’ 
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rappoſta, f. Wurm am Finger, Scha⸗ 

"a zwiſchen dem Nagel und Fleiſch, der 
von ſich ſelbſt entſteht. Vor ſprung, 
Vorſtoß, was in verſchiedenen Arbeiten 
uͤber den Grund hervorragt. 5 


Soprappoſto, «dj. aufgelegt, darüber, dar⸗ 


. auf gelegt. 

Tees uͤberraſchen, unverfe⸗ 
hens überfallen, erwiſchen. 

son rendimento, m. Heberfall, Ueber⸗ 

fkaſchung. * 

Soprappreſo, adj. überfallen, überraſcht. 

*Soprare, f. ſuperare. 

Soprarrscconto, adj. oben erzählt, erwahnt. 


Soprarragionare. mehr ſagen etwas zue 


ede hinzuſetzen. 
So a adj. gedacht, oben bezeichnet, 
mer t. N ; iù 
Soptasbetga, f. Oberkleid, Art Soldaten⸗ 
T Hletdung, Superweſte: 3 
®Soprasbergato, adj. mit einer Superweſte 
„bekleidet AS 
Soprafcritto, m. N F. Aufſchrift, 
nſcription, Uederſchrift, Titel. over 
< buona fopraftritta, wohl ausſchen, eine 
khöne Geſtalt haben. ’ er 
Sopraſeritto, adj. oben drauf geſchrieben, 
berfchrieben. x + 5 5 
Soprafcrivere, aufſchretben, die Aufſchrift 
auf einen Brief machen. i 
5 J. Auſſchriſt, Ueberſchriſt 


der Briefe. 
| in, adj. ſehr unmaͤbig, übers 


„ mäßig, Aber alle Maße. 
Sopraſpendere, zuviel, mehr als gehörig, 
aufwenden, ver thun. i 


‘#Sopraffagliente, m. Schiffer, der ein 


Schiff führt. f l 
Sopraffalare, zu febr ſalzen, verſalzen. 


Sopraffalire, unverfehens anfallen, pötlich 


berfallen. . 
Sopraſſalto, Subf. m. Vorſprung, ſ. rifalto. 


.+Sopraflapere, allzu viel wiſſen, gar zu 


klug fenn. 
Sopraſſedente, adj. der auf etwas ſitzt. 
Sopraſſedere, auf eiue Zeitlang aufhören, 
einſfellen, unterlaßſen, nusſeken. 


Soprafleena, f. inſegna, Zeichen, Merk⸗ 
mat. J. infegna, Zeichen, 


pe, Feldzeichen. 
Sopraſſegnale, m. f. Segnale, ſegus. Bcis 
chen, koſung re. i 
Sopraffegnare, bezeichnen, bemerken. 
S va vat 1 
opraſſegno, m. ſ. foprafegnale, Zeichen. 
Merkmahl, Feldteichen. 


Sopraifello, m. Uieberlaſt, was man über 
gewöhnliche Laſt auflegr. Zugabe. i qua- So 


li ancora per fapraffello della lor domanda 
queffo qgginnſtro; uber ihre Foerderung. 
a von neuem beſden über 
as vorige. i 1 
Jopraſſeminato, adj. von neuem befdet 
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Sopraſſeminatore, m. Der wieder Über, auf 


as vorige ſaͤet. . 
Sopraffenno, m. großer Verſtand, große 
elebrfanikeit. i 
Sopraffervo, m. der mehr als ein Diener, 
ſchlimmer dran, als ein Sclav if. 
Sopraffere , f. ſehr großer Durſt. > 
Sopraffoma , F. was man über die ordentli⸗ 
che Laſt hinzufuͤgt, Ueberfracht. 
n F. das obere, erſte, edelſte 
en. 2 
-Sopraffuftanziale, adj. ùberweſentlich, was 
edler, kräftiger , als das Weſentliche ſelbſt 
it. iſt cin theologiſcher Ausdruck, und 


wird nur vom heil. Abendmahl gebraucht. 


‚Sopraftamento , m. daß Vorfiehen, Ober⸗ 
aufſicht. Verzögerung. 5 
Soprattante, adj. der vorſteht, oben druͤber 
bee; überhänget rc. hervorragend. der 
ie Oberaufſicht bat. herannahend, nahe 
devorſtehend. allzuſchr, zu lange ans 
Bernd , ver zoͤgernd, laugſam. befehleriſch, 
gebietheriſc h. 
Sopraibante, fus/?. m. Auffehet, Borficher, 
wird mit dem Genit. und Dat. conſtruirct. 
Sopraſtantemente, ads. hervorragend, vor 
stehend. haußtfaͤchlich, vornehmlich. 
Sopraſtanza, f. Oberaufũcht, Vorſtehnn 
oͤgerung, Verzögerung. 
+Sopraftare ; mit dem Dat. und Accuf. bie 
Oberaufſicht, den Vorzug haben. vor⸗ 
ſtehen, hervorragen. it monte ſopreſta ta 
citta, ragt uber der Stadt hervor, hantzt 
über der Stadt. übertreffen. gewaltig 
regieren ‚ beherrſchen, unterdruͤcken. luo 
mo ſoperbo vnel foproffare 4 tutti, will 
allen vergehen, über alle herrſchen. e. 
ü pr: are i popelo, dat Volk beherrſchen, 
cken. anhalten, ſich enthalten. ſcben. 
fopraffare un pericolo, , bevorfieben, 
eine Gefahr, Schaden. öͤberſteigen, übers 
winden. fapraffare, fubff. m. eine rheto⸗ 
riſche Figur, commoratio genannt. 


ragt, bevorgeſtanden hat. alt an Jabren. 
Sopraftevole, adj. zaudernd, verzoͤgernd. 
4$Soprattencre, aufhalten, verzoͤgern, IB 

lange behalten. 
Soprartieni, Auffaltung, Verzögerung. 
Soprattutto, ade. über alles, hauptſdchtich. 
Sopravvinzamento, m. ſ. fopravvanze. 
Sopravvanzare, übertreffen, übrig haben, 


leiben. hervorragen, 3’ ifole, ebe foprau- 


vanzano fopra le acque. 


Sopravvanzo, m. Ueberreſt, Ueberſchus. 


Sopravvedere, aufmerkſam betrachten. 
prarveduto, adj. fürfichtig , behurſam. 
Sopravvegghiare, wohl bewachen. 
Sopravvegnenre., adj was darzu, druͤber, 
zu, darzwiſchen koͤmmt, bevorſtehend. 


: 08 » 7 Antunſt, Vorfal, 


* 


Soprav- 


Sopraſtato, adj. was vorgefianden, vorges 
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Sopravvendere ..jt theuer verfaufen, übers 


theuern. 

Sopravvenimemo, w. Zufall, unvermu⸗ 
thete Ankunft. 

$Sopravvenire, bens ankommen. 
darzu kommen, ſich zutragen. bloß, kom⸗ 

men, ankommen, einfallen, pravveni- 
va il ‘esido, fiel Waͤrme ein, ward warm. 
incominciaren d « foprevvenir delle ca- 
gioni, 1 en. 

| 807 ravvento, w. shnfiger Wind, Vor⸗ 
eheil des Windes. far foprasvente, avere 
il fopravvento, gi uſtigen Wind haben. 

.. fare un fopravvento a uno, jemanden uns 
verſehens und mit Vortheil einen Schimpf 
anthun. venir fopravvento „ unvermu 
ankommen, darzukommen, und verſtehet 

es ſich meiſtens zu eines Nachtheil 

Soprawenuto, adj. darzwiſchen gekommen, 
darzu gekommen. 

. “Sopravvefta, J. Superweſte der Reuter. 

Tier met. Decke. Oberrock, Superrock. 

I Sopravvincere, weit übertreffen. ; 
9 adj. weit Äbertroffen. 

pedi uto, fopravvivente, adj. äberles 


Sopravvivenza, f. das Ueberiehen. Uns . Sordaftro 


wartſchaft auf ein Amt. 
er überleben. 
sen are 
Soprilluſtre, adj. ſehr berühmt. 
Poprinéndere. ſ. fopranteudere. 
roſſo, m. Schwul, Knoten, 
o an verren geb 
übrig bleibt. Ueberbein. Art Pfers 
SR met. Beſchwerlichkeit, Vers 


dru 
uu cole adj. voller licherbeine i 
pel ꝛc. 1400 ſopreſſuto, Naſe mit vie 
Knorpeln. ‘ 
Soprumano, w. Äberinenfchlich. 
Soprufare, zu fehe nutzen / misbrauchen. 
glia, . Mis brauch, Unrecht Beſchim⸗ 
ung. 
Soqquadrare, verheeren, verwuͤſten, das 
utere zu oberſt kehren. 
nn adj. verheeret, verwuͤſtet, 
Umgekehrt 
Soqquadro, m. Berbeerung. 1 
umkehrung, Umſturz. an 
dro, su Grunde richten, 1, ds um 
dert ehren. 


SOR 
“Ser, auf, über. ee 


fition ebraucht. 
Setars ue BR luer cia. pen der 


ten ge ee ce È 
In in, oe Ag ron 


Dicke, 


4 — asa 
er el u Got. 


enen Glie⸗ | 


ae fordino, mm. Dampfer, 


Sorgente, m. Que 
le due fore 


Ù 


— m. Art itallaniſchen derit, 


Serbino, ad). raub, herbe. 
Sorbire, hinterfchluden , einfchlurfien, 
ausſchluͤrffen. 

Sorbatioo, adj. was von Spe itt. 

Sorbito ‚adj. hintergerbiuckt, eingeichlurſt. 

Sorbo, m. Sperbetrbaum, Eſchbeer⸗Vo⸗ 
gelbeerdaum. prev. era dic 1 quefta 


55 7 forbe, “ non eſce, 
von einem ſehr heimlichen und zuruͤckhal⸗ 

tenden Me Aachen. Ei ig i 

*Sorbondare, (. rer 

*Sorbondsto, adj. {. 

Sor bone, e Alte, eis ie ein fe euer 
nütiger Menſch . 

Sordo) “Creo . irc 

Sorcoletto, m. Myiner Y 


rn, 1. eine Art langes La der 
en 
Sor a m. faſt taub. der fp sub 


Sord it. 
Sa 1 betete, ohne Gerauſch. 


Sordamento, m. (. 


‚ad. fi u ein Zauber, 
*Sordetto, ad). |. apradetto. 


„I Taubheit. 
A „ ada. unfidtbiger, Ben 


Freni Keen Schweinere. 
._ Komunle, unddtbig, babe 
lich. karg, fil 8. 


welchen 
ente fedi, 


en ad taub. per met. ferdi mari, | 
mare è forde, das Meer bat keine O aan 
lima forda, feine, zarte Zeile, die kein 
Gerduſch macht. ricco farde, ein heim⸗ 
ti der nicht das Anſehen 


bat, ſichs . merten lat. wersata, 


for 
mer find, als es das . are 
1 ſich taub ſteſlen, n 
wollen. mon dire a ſerde, jemanden ete 
was perno der es ſich bald merkt. egli è 
il mal [erde quel che non vuole udire, er 
ar nicht . hat è Schulzen Ohren. 
Sorella, J. Schwester, Nonne. . K, quando: 
la brina in ſulla terra afembra I’ insmagio 
se de fua forela bianca, vom Reife. Ders 
4 1 bee, pei fe (furgone 
rgere, erß , pert. forte. ert. 
lle. fig. Ursprung, 


del vitale Umore , Die do; 
bes Herz. 
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Kb. | 
1540 bigfeit, pastori, 


o 2 
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| tSorgitgeert, erlangen, f. Apice *Sorrid 


gere. 

Se, =. 

Sorgoszone 4 Staͤtze. Gtol 
unter die e. 

Sori, m. ein Mineral, Atrament. 


Sorice, m. ſ. forte. 


Sormomante, adj. Überfeigend, wachſend. 
5 Aberzeigen „ in die Hoͤbe ſtei⸗ 


ten. ih de formonta,, bie 5 

] onvien qua 
: K Uf, e che 7 Kere fermenti, forte 
gebe, vorausgehe. übertreffen. 1 vale 
elt „Abertrift e chi podere — te- 


Sor , wegwehmen, wenteagen 
Serportato, adi. Tezeenagen, — 
ee adj. E darauf 96 
‚Sorprenäshte, ad: was fbcerikt, sas 
‘pet. bewendernuwärdig , 
was Wewunderum perire 


— T " quando noi 
Kuen 2 an vomer pre, ale cin Go 


3 
. neri, 
Pippi ti 


P occhio data 
muto geruͤhrte Auge. Parse per 7 ie 


u, fn, untere 
* 70 


f 


so 8 2374 
ede, bac ur 

Sorrifo, m. das Lächeln. 

. adj. gelächelt. rav fui 4 


. i ca Bicheln vorgebrachte re. 

gorſare. Züge thun im Trinten dſters abs 
ſetzen, nippen. 

Sorfertina, forfetto, ſorfino ‚m. Zrüntgen, 
öslein. Schlägen, Nis. 


ug, ſo viti man in ety 
He them trinkt. wird auch fsürli ch 


cht. 
So ° rune 9 ut, 0 
ee mr 
Tce fa f. © ito do è . 


oß. mettere 
alla. Ei es Di Glüͤcke uͤberlaſſen. 
cencosre in forte, das Löoß haben, ein gut 


er bekommen; zum dUntbeil 
„das Long werſſen, ziehen, loo: 


geben. 
Sorteria sf. {. ſertilegio. 


Sottiere , 2. lege. 
Sortilegio, m. Zauberey, Sagen 
Sorsilege, m. : er, Beſchwoͤrer. 
Sortimento, loser fo 9 crnsibiea:, 
Sortire, looſen, 
x uch bloß erwaͤhlen. in Sorten abthei⸗ 
ci durchs Loss thollen. gelingen, von 
gehen. fortive il 
gofuchten Zweck erlangen. einen 
n fal tun, 3. E. aus einer Feſtung. 
W. in compagne , den 
di 21 5 d. das Ucsgefuchte. 
da, 
Soldaten. Goetiment N f. af 


enire, elde Sonnen, dan 


MINER. 
deri ‚adj. Safer. 
Spe „adj. waz Rica Riegel, berüben din 


„ ſehr hoch fiegen, darüber flice 
Ri 
Haare Ptiaftrivere,, un MT terſchroiben, 
5 fi tipe pribung, santi 
5 I a iere, 

5 — . 7. (. 


= fr 2 „ *falpiceielo, pai dipen 


d 10 pet. e pare 
vers a Hl. 


ung ma machen, in 


po aufbendem , 275 
„ das A, via, 


bie-difveftito per le fonrife paralette dre» 


gen z erd 1, 


oben , verles 
den Steig 


. fa. rs kooß erhalten, zum Autbell ö 


- 
a 
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. Sofpenfi ente, ado. pr ange Solto drunter und dedbee, 
ie e Belo” o Sal, ad Ruhe, vr Stillffand, 1 
Sofperlivo, Yaypenfıze dj. mes z aweſſeb ſchub. große Luſt Begiarde gu uu dtms. 
baft macht aufhalt. zecifeigar Art Thau am Sai : È 
Sofpefo , adj. anfgebangen, gehangen. zweif⸗ Solkantive m. ſuſtantivo. 


aft, ungewiß. fuſpendirt, van einem Soſtanzia, faftanza , . . Soffenzia ‚un f 
Kirchenamte. ie era trà color di So- auch deſſen derivata. 
i nech Ioia get Wehe weder verurtheiler, 1 ablaffn, ; abhalten, kalle chen; 
noch loßg en worden 
Soſpetramente, 'ady. tislich, ver "Str he nf das daumen in Cd 
> Mebtigre ger Weiſe. cd 4 Achtung giebt 


Sof ee ran pren, einen. aneh, So adj. cus, nachgelaſſen, w. 
erda ger : 2 
ub Verdacht, be, uch. Softegno, m Stute. mec. Erbaktung, 
Seo ARE et Schutz, 2, ato, 17 e f di 
Sof; 7. 25 das B Dead mia dae and. 

e . Soſtemente- rt ber ‚DR. 
pertofaminte , a argwöhnifchen, ver⸗ Soſtenenza, joflegnenze * J. das 
dachtigtr Weife. Erdulden. ng und alles was dei 
an di arowbonifo, voller Bei zu scri embe pm 
nere, Nemmi i chto, 3 
8 40% . » f. fofpette. Ya ig 3 mee.leiden = 

erda ei an οi̊i- 
80 Hiebe, ſ. Sofpettare.: args nc imarmungen A fi ch don geſtatten, 
ula non aucb 
Spee, *fofpiecionefo, adj. ff 1 belffen. Menere i; Pag ben er; 
Sbettofo. . halten.a dan an ka 
#90f] ‘gue, Ginger, u E pe ben. be Ga cigni 
, N N alqua 1 — 
. ben; 5 gli 555 infra e neu xo più 4 morire, Taten nicht len 
en 517 5 

| zen. . noͤtbigen, andien chè la feiner Pflicht erhalten. „ 
vie lunga me mes Ronen fortgehen, fort 9 1 i Teenie 80g hd da zu dich 
PALA ori cn toh k net. day di Li 40 1 b Berg la 25 
Verse D erredung. x; ird t, vere 
8 5 75 Antrieb e e il ſa- rer ſoſtener re, e dp queftione, Tiri 

Salons, ta A ; rtheidi en #- behaup 
ö 5 reder Durch Gent a. 0 dire, I 


wird auch pinta, pinta, genennet. — 


f adj. fortgeſtoßen. per met. st, 
50 mr è ogni ate | 
25 . Keime, Stoß, Antrich 


ae ſeufzen. ‚einigen, ee, 


v Mit. 
Soſpirato, adj. gewuͤnſcht, verlangt, nach 
dem mar u ſtrebt. ed der li di 
28 te cinta 14. Ck in — 
nach a er 1 66 thai 
Soſpi 
iratrion, N Se feu je DR 
iretto, m. kle 2 
ir vole, 1 jammernd, mit 


Solpiro , m. Geufher. inne, luna 
Atbem. 


| Sofpirof6, adj. 2 | va 
opizione, F. ſ. nn 


. wo 5 


"aushalten. eftener, SD auf eine gute 
ci fio 


Le 
Henerß, au e Ye ſtehen. er 
Foſteni ment Mento, w. fifa ce Stuͤtze 
entered Be m cle e, 


der usb, Alber 


Sorel ee dic | leidet, dultet . 
So Sd nere. Chi | 


nedcoles M. f. 


5 55 tüte. Ter. Robe 
83 7 


e , erbeltend. 
Lene, di m ren, abet, Unterbale 
(ten. in far, che o. gua emear 
Ma vita Aas „ ſ a Eicn Unter datt fine 

tragen, ame .per Nüentas 

lato, tetto mai 19 aba Altar 

a. amtes balien,,. 5 
u 2 sg 


i 


K o_o+— En "- 


- Softenurezza, F. ſ. contegno. e 
Softenuto, ae). ALLO ‚ernährt, gerbäst. 
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gente ſmarritta e Jeonfitta fi foffentaro, 
wehren, vertheidigen. 


Soſtentsto, adj. e ernahrt, 


erhalten. m. die unterſtuͤtzte, ernaͤhrte, 
erhaltene Sache. 
Soltentatore, m. der unterftàst, Erhalter, 
Ernaͤhrer. Beſchuͤtzer, Goͤrner, Verthei⸗ 


ger. b 
Softentazione, f. f. [ußentazione.. 


Soſtituire, f. faffitu 
Soltiruito. adj. ſ. fuffitnite. 

Soſtituto, m. ſ. ſuſtitato. i 
Soſtitutore, m. der an eines andern Stelle 


fert. i 
Sottituzione, f. Setzung, Verordnung an 
eines andern Stelle. Untererbeinſetzung, 
anſtatt des erſtern Erben. 
‘Sottana, f. Unt „ Prieſterrock, Sot⸗ 
tana. eine gewiſſe Saite auf der Faute, 
zwiſchen der Diſcant⸗ und Terzſaite, die 
. Octav genannt. N 
*Sottano, m. ſ. fortan. 
Sorrano, adj. niedrig, der unter einem ans 
dern iſt. bey Sachen, Unter⸗ als ginbbe 
Sottana, Unterrock. 
Sottecchi, ſottecco, adv. gleichſam fartec- 
chis, trardar fattecchi, heimlich, vers 
ſtohlner Weiſe ankben. 


Sottentrzmento, m. das Hineingehen, das 
„ Hineinſchleichen. 


Sottenttare, a , ſich hineinſchlei⸗ 
chen. met. ſich einſchleichen, eine Stelle 
einnehmen. perciocchè eſſi non fi ſcorgen 
agevolmente, ma fottentrano nell ufanca, 
che altri non fe n,avmede, ſich in den 


umgang heimlich einfchleichen, daß es 


der andre nicht gewahr wird. 
Sottentrato, adj. hereingeſchlichen. 
Sortenfrazione, F. |. fottentramento. 
Sotterfügo, . Zuflucht, Ausflucht. 
Sdtterra, adv. unter der Erden. 
Sotterramento, m. Begrabung. Eingra⸗ 
bung, Vergrabung. „ 
Sotterrineo, ſotterrano, adj. unter der Er; 
de, unterirrdiſch. 
Sotterrare, begraben, einen Todten. fig. è 
- già H aveva per modo alleppiati e ſottera- 
ti nelle molte vivande, unterdruckt, ver: 


onſt morvnter vergraben, verbergen. 
met. fotterrore altrui, einen unterdrücken, 
in elende Umſtande verſeken. 
Sotterrato, adj. begraben, vergraben. 
Sorterratörio, m. Bezrdbniß, Grab. 
Sotteſſo, adv. unten, unter. ä 
Sottigliamento, m. das Feinmachen, Spi⸗ 
big: Schar machen, Schaͤrfen ıc. 
#Sottiglianza, f. fo 


2 rig per fimil. etwas in die Erde oder 


wie Reden 7 Sinnppruch. i 


el als fortigliamento, 
und auch Jortiglierse. fig. ſcharſſinmse, 
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Sottigliare, fein machen, ſpltzig, ſcharf ma⸗ 


— 


chen. fottigliareno lor lingue Jon fer 


penti, ſchdrſen, ſpitzen ihre Zungen. Abs 
nehmen, fe 5 fing werden. 
per met. grübeln, ſcharfſinnig nachden⸗ 
ken, ſcherzen fügen. | 
e adj. was fein, ſauber machen 
ann. 
Sortigliato, adj. fein, ſauber gemacht. 
Sorcigliezza, f. Feinheit. Klarheit, Zart⸗ 
heit, Schärfe. per fimil. le fortiglieuug 
dell' erte, die Feinheit, das Feine in der 
Kunſt, Vollkommenheit. Sedarffinnig⸗ 
keit, Spitfindigkeit, 
engel. 5 e 
ttigliume, m. nd feine Sachen; 
wird vornehmlich von leichten und we⸗ 
nig Kraft habenden Speiſen gebraucht. 


gering. momini magri e fottili, magere 
und ſchmaͤchtige Leute. traendone l ave 
. ge Sottile, geringes, von wenigem Wer⸗ 
. novi fottili , leichte, fuͤchtige. mer. 
fi arfſinnig, verſchlagen. uomo di grande 
intelletto e di fottile ingegno, und feie 
nem Witz. in una Sortil malizia entrato, 
efindige,, liſtige avendo / ndir ſotrili, 
nes, zartes Gehör. knickrig, ſparſam, 
geizig. oltre alla fottil vita, le viglie Inno 
> ghe Ve. ſeblechte, geringe kebensar 
ahrung. vennere a fortil menfa, zu 
nem ſparſamen Tifche. leicht vino forti. 
le, leichter Wein. gere ſottile, reine, Has 
te Luft. ſottile, zart, angenehm, höflich, 
verringert, dünne, leer. mal ſottile, 
Schwindſucht. 5 RE 
Sottile, fubf. m. Beduͤrfniß, Mangel: 
venne ad ofle fopra i Padovani e reco 
A ad fottile. brachte tie in ſolche Duͤrf⸗ 
tigkeit, Mangel. guardarla nel ſotrile 
ſehr eigen, eigenſinnig tenti, ine Sache 


Beduͤrfniß, großer 


Sottile, adj. fein, fauter, klein, ſchwach, 


febr genau nehmen. rere, cavare fl for. 


til del fortile, unermuͤblich ſeyn, ſich al⸗ 
ies zu Nutzen zu machen wiſſen. 

Sortile, adv: fein, flar, ſcharfuͤnnig, ſpitz⸗ 
findig. so non F intendo, sì parla fottile, 
f- tiefſmnig, dunkel redet er. i 

Sortiletto , adj. ein menig fein. 

Sottilezza, f. ſ. fottigliexza, 


Sorriliffimo , fuperl. ehr fein, ſehr Mat. lino 


fottiliffimo, feinſte 2einwand. ſehr ſparſam 
Saccendo fottilifime fpefe, ſehr wenige, gen, 
„ringe Unkoſten. ehr ſcharfünnig, ſpitzfindig, 
witzig. vortrefflich, herrlich, uͤberaus gut. 
aria fottilifima, allerreinſte Luft, 


 Gortilità, f. Feinheit, Klare, Geſchicklich⸗ 


keit, feiner Witz. pruovi per fottilità &., 


argomenti, durch die ſeinſten, ausge uch⸗ 


telien Gründe, chi ben vmole ronfiderare 
la fottilità di queffa arte, di 
lichkeit, Feinheit dieſer Kunſt. | 


XE sottil⸗ 


e Vortreffa 


* 


SOT 


079 sa 
ſcharf nachdenken, 


| Sottilizzare, gruͤbeln, 


da ſagt man auch ghiribixzere „ fantafli- 


. Cart. a 

Sottilmente, adv. ſubtil 7 klar, duͤnn, rein, 
leicht, gering. de’ frutti della quale eſſa 
fe e i piccoli figliuoli di lui aſſai fertilmen- 

te reggeva, gar ſparſamlich, färglich ers 
naͤhrte. ſpitzfindig, ſcharfſinnig, verſchla⸗ 


en. * pù 
18 tender „drunter verſtehen. 
Sottintefo, adj. drunter verſtanden. 


Sotto, prepof. mit dem Accuf. bisweilen 


ch auch mit dem Dat. und Genit. unter, 
em Orte, Stande, Grade ꝛc. nach, mit. 
Sotto brevità, mit kurzem, kurzlich. bey. 
Sotto ‘pena, ben Strafe. auf. fotte la fe- 
de, la pace, aufs Wort. tener fotto, uns 
terdrucken, in Gehorſam erhalten. over 
fotto di ſe, unter ſich, in ſeiner Gewalt 
haben. entrare, cacciarfi fotto ad uno, auf 
jemanden loßgehen, ihn anfallen. tradire 
uno fotto la fede, fo viel als dare la fede. 
Sotto, adv. unten, gu unterſt. metterfi, 
cacciarfi uno fotto, jemanden unterbrüs 


cken, mit Süßen treten. unter ſich werfen. 


‘*Sottoboce, adj. f. fottovoce. 
Sottocalza, f. Unterziehſtruͤmpfe. | 
Fottocalzoni, f. Nachthoſen, Schlafhoſen. 
Sottocancelliere, u. Untercanzler, Vice⸗ 
canzler. , ; 
Sottoccare, ein wenig berühren. 
Sottocoppa, f. Credenzteller. 
Sottocuocco, m. Beykoch. i 
Sortodividere, noch einmal theilen, Unter⸗ 
» abtpeilungen machen. 
fSottogiacere, unterliegen, unterworfen 
ſeyn, darunter liegen. n 
Sottomaeſtro, m. Untermeiſter. 
Sottomano, ein Schlag unterwärts. adv. 
unter der Hand, heimlich. 


Sottomeſſione, f. Unterwerfung, Unterwuͤr⸗ 


figteit, Abhangigkeit. | Ä 
Sottomeſſo, adj. unterwärfig , unterworfen. 
1 ‘FSottométtere, unterwuͤrſig machen, ſich 
‚unterwerfen. na 
ar unter beiſſen, darunter 
Sottoponimento , m. das Unterwerfen, Un⸗ 
terwerfung, Unterwuͤrfigkeit. 
*Sortoporre, unter, darunter ſetzen. ſotto- 
porfi ad un nemo, beyſchlaffen. ſettoporre, 
unterwuͤrſig machen. . 
| ſizione, F. |. fottoponimento. 
Sottopofto, adj. untergeſetzt. unterworfen, 


unkerwuͤrſig gemacht. m. . un⸗ 5 3 445 


tergeſchoben Kind. va Alten haben auch: 
Me; to gebraucht. 5 
Sottoprovveditore, m. Untercommiſſarius. 
‚+Sottoridere, f. forridere. 
ottoſcritta, F. linterſchrifft. 
Sottofcritto, adj. unterſchrieben. 
Sottoſerſvere, f. ſoſcrivere. 
GSottoſcrizione, f. ſ. fofcrizione. . 
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Sottoſopra, adv. über und über, das un⸗ 
terſte zu oberſt. voltare, mettere ſorteſo- 

Fra, verwirren, in Unordnung bringen. 
Sottofopra, uberhaupt, eins ins andere ge⸗ 
rechnet, eins dem andern zu Huͤlſe. 

Sottofquadro, m. tiefe Ginbblung, in einer 
Arbeit, eingegrabene, ausgehoͤhlte Arbeit. 


di ſotteſ quadro, adv. hohl. 
FSottoftare, unter, darunter ſfehen, uns 
terthanig ſeyn. 


Sottovento, m. widriger Wind. Her fatte- 
vento, den Wind zuwider haben. 

Sottovoce, ad». heimlich, ſachte, leiſe, 

‘_ parlar, dir ſottovoce. 

Sottraimento , m. Entziehung, Abzug. Abs 
ziehung. "E 

jSorsrarre, perf. fottrafi, partic. fotrat- 

to wegziehen, hinwegziehen, herab⸗ 
ziehen, entziehen. Sortrarre I’ ateui fa- 

. wa, eines guten Namen ſchmaͤlern, ihn 
verleumden. befreyen. ſettrerre chi che 

. fia alla werte, da fee dem Tode, 
der Gefahr entreiffen. anlocken, zu 
feinem Willen bereden, bewegen, übers 

„ liſten. cen queſte parole, e con altre e ti 
verrà a ſottra re, wird er kommen, dich zu 
uͤberreden, verführen. wegnehmen, ent⸗ 
ziehen. Iddie ſottrae la fua grazia a’ ſu- 
perbi, entziehet ſeine Gnade 25. ſubtrahi⸗ 
ren, in der Mritbmetit. _ 

Sottratto, adj. hinweggenommen, abgezo⸗ 
gen, entzogen, verkleinert. befrenet. ans 

elockt. arte a effer fottratto, der leicht 
berredet, mit Liſt beredet werden kann. 

abgezogen, ne 

Sotratto, ſulſt. n. Fockung, Reiz, Schmei⸗ 


3 chelen. i È a 
Sottrattore, m. der e 1 5 
get ILIADE erfuͤhrer, der mit dif 

er redet. — 

Sottrattoſo, adj. liſtig, verſchlagen. 

Fottrattrice, f. die abziehet sr. 

Sottrazione, F. ſuttrazione, ſ. ſottraimen · 

. 20. Subtraction. 

Sovättolo, m. j. ſoatto. 

re, er of 1 tederholt 

“Sovente, j. malig, wiede 0 

Soventemente, adv. Ühers. 

Soverchiamente , ado. uber die Maafe, allzu. 

.*Soverchianza, f. ſ. foperchieria. 

Soverchiare, f. ſeperchiare. uberfluͤßig, zu 
viel ſeyn. übertreffen. betrugen, einen 
Betrug ſpielen. | 

$overchiato, adj. [feperchizta übertroffen, 

er übertrifft ꝛc. 
ſ. foverchio adj. 

Soverchio, fubft. m. lleberfluß. Ueberreſt, 
das Ueberleye. mentre che de falire evem 

Jeverchie, deu Vorſprung. Is 
Soverchio; adj. allzuviel, groß, überfläfig, 
Soyerchio, edv. f. faperchie. 

Sovero, m. ſ. ſut bero. 
| Dover. 
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“Soverfcio, fcioverfcio, m. Getreyde, wel⸗ 
ches, wenn es cin wenig auſgeſchoſſen ; 
wieder untergeackert wird, den Boden 
geiler zu machen. 

*Sovrabbondofo, adj. f. foprabbendente. 

5 » daruͤber wachſen, aus⸗ 
wa en. 

. adv. grofmitbig. als ein 

cu 


Sovraneggiare, die höchſte Gewalt haben, 
beherrſchen 
Sovranitä, J. die hoͤchſte Gewalt im Staat, 


berber 
Se benen. übernatärtich. f. /- 


prannaturale. 


Sovrano, m. Souverain, Menarch, Ober⸗ 


herr. der Difcant in der Muſik. 


Sovrano, feprano , adj. der vornehmfk, der 


boͤchſte. vertrefflich, herrlich 
Sovranzare, fobranzare, übertreffen, fich 
bervorthun. i 


| vrapporre, f. fèprapporre. 
Di (tare, ſepraſtare, vir. ehen, hervorra⸗ 


gen, übertreifen. me il | Sorreftar nella pri- 
terreſtra cagion m’ è, laffo , d' infini- 


gion 
ti mali, das langere Bleiben, Verweilen. N 


Sovraumano, ad). f. fopraumano. 
Sovreccellente, adj. ſehr, überaus vortreff⸗ 


lich. 

Sovreminente ‚adj. ſehr grobe erheben 

Sovrémpiere, mehr als ram voll mas 
chen, uͤberfuͤllen. 

Sovreſſo, adv. fopra eſſo, ſ. fo 

Sovroffeſa, F. große, ilbesmd ne Belelbi⸗ 


gung. 
Sovrumano, adj. ſ. feopraumano 


Suvvalletto, m. dim. von fovvallo, Meines 
de ck, und dergleichen was nichts 


Sovvalle, m. Mahlzeit, oder ſonſt etwas, 
was man l hat 
fe, Geßfeub, Das 


Sovvenenza, 
er. 
Sovvenimento, m. pra das ‚Bubfife 
kommen. Erinnerung, en 
-#Sovvenimento, mu ſ. forvenit 
Sovvenire, elfen, sonia) zu Huͤlſfe 
kommen. nuͤtzlich 5 zu ſtatten kom⸗ 
men, mit dem Dat. und Accuf. feove- 
‘nirfi, ſich camera, mit dem Genit. mi 


Pad . Helfer, and, der 
bilft, beufleht. was nützli ch 


Sovvenitrice, f. die hilft, beyſteht, Helfe⸗ 


rinn ꝛc. 
Sovvenzione, f. ſ. Sevvenenza. Huͤlfe, Bey⸗ 


and. 
una ‚adj. dem gebolffen, beygeſtan⸗ 
Sovverfione, f. umkehrung, Umſtuͤrzung. 
Berbeerung, gerithrung. Uebelte t des 
Magens, das Bre 
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Sovverſo, adj. umgetehrt, verdeert, derſtoͤrt. 


Sovvértere, ſavvertire, umkehren, um⸗ 
ſtuͤrzen, berheeren, zerſtbren, übern Hau⸗ 
fen werten. 

Sovvertimento, me. f. ſorverßone, das um⸗ 


kehren, Zerſtoͤhren. 


Sovvertito, adj. übern Hauffen aewarſfen, 
1 dogliendofi della fovvertita fe 
della femmina, wegen der gebr: cbenen 


Treue. 
Sovvertitore, m. Dermäfter, Zerſtd rer. 
Sovvertitrice. f. Vewuͤſterinn, Zerſtörerinn. 


Sézio, focio, m, Gefabrte, eſell, Mit⸗ 


genoß. 


Sozzamente, ads. unfidtbig, ſchandlich, 


garſtig. 

Sozzare, 95 beſchmutzen, beflecken. 
per fini. f . Sosmar P anima, feine Seele ver⸗ 
unt 

Sozzato, 40. befudelt. beſchmutzt beſleckt 

Sorzezza, . Schmutz, Unfldthigkeit, Gars 


fig 
Sozziffi J febe ig, 
te rat eee 


„ , Unfidtbigteit, Haß⸗ 

ich e 0 

Sozzo, adj. ga chmutzig, unfldthig, 
ſchandlich, Beta, nledertraͤchtig. 


haͤclich, ungeſtalt 

Sozzofopra, F. ſ. rr 

Sozzore, m. fozzura, dirsi Wuß, 
Schmus, ‚ Sabticteit, 


Spaccamento, ss. Spalte, Nite. bas Spal⸗ 


ten 
Spaccare, falten, 5 
. gefpalten, SI der⸗ 


thun. cia pe generale, nicht ans 
hören wollen. fpacciare il terreno, hurtig 
geben, meggehen. /pacciare, verſpildern, 
verzehren, verichnenden. rühmen , prabs 
len, etwa“ weiß machen wollen. [paccise- 
H, fi ch rühmen, ſich vor etwas au geben. 
Spacciare, Bothen, Courier abfertigen. 
Spacciar Incciele per lanterne. ſ. lanterna. 
prov. la mercanzia va deve ella fi ſpaccia, 
wo Me Waare gilt, de findet man fie. 


| Spacciaramente, «dv. geſchwind, burtig, 


Spacciativo, adj. was aefbrind, burtig 
ven flotten I : . jew 
ciative ginoto, iſt e 6 p 
des nicht Lang waheet. 4 


X22 Spac- 


SPA 


Spacciato, adi. verkauft, vertrieben. be⸗ 
ſreyet. efer Spacciato , gänzlich verlobren 
ſeyn; von den Aerzten aufgegeben ſeyn. 
eſſer matto ſpaeciato, ein Narr ſeyn, dem 
nicht mehr zu helfen iR. 

Spaccio, m. Vertrieb, Verkauf „Abgang 
der Waaren. Abfertigung, Verſendung. 

geheime Nachrichten welche man durch 
einen Courier abſchickt, Depeſche. 

Spada, f. Degen. fg. ma la Spada di Dio 
pr cala in fretta, die Rache, Strafe 
Gottes kommt nicht ſogleich. fl di ba- 
da , die Schärfe, Schneide des Degens. 
mandare, mettere, andare a fil di (dada, 

‚ über die Klinge feingen laſſen, ſpringen. 
a fpada tratta, adv. Gana und gar, gaͤnz⸗ 

lich, durchaus. buona Spada; prima fpa- 
da, geſchickter Fechter. Spada , Axt Fiſche. 
Schwerdtfiſch, Hornſiſch. Farbe in der 

Trapeliercharte, Spadi. 

Spadaccia, f. ſchlechter Degen. 9 

Spadacciata, J. Schlag, Hieb mit dem De⸗ 
gen, Degenwunde. i 4. 
Padaccine, . im Scherz, einer der einen 

Degen tragt, Renomiſte, Schläger. dim. 
von /pada, kleiner Degen. N 

Spadajo, m. Schwerdtfeger. 

Spadata, f. f. Spadacciata. 

en m. Art Haken, um Fiſche zu 
ungen. 


‘’Spaderta, F. kleiner Degen. 
Spadina, f.' fleiner Degen. Haarnadel. N 
Spadone, . großer Degen, Schwerdt. 
Ppadone a due mani, Schlacht ſchwerdt, 
das mit beyden Handen gefuͤhret werden 
muß. fare lo Spadone a due gambe, bars 
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af - 


Spago, m. Bindfaden. prov. chi a geit 
der 


gomitoli, wer ſich nicht rein we 


Spalancare, weit, ſperrangelweit auſthun, 
rren. ohne Hinterhalt ber⸗ 


Spalancato, adj. ganz aufgethan. 
Spalancatore, m. der aufſperrt. | 
palare, von palo, die Pfdle ausreiſſen, 
die Weinpfd[e ausziehen, 
en, von pala, mit der Schauffel ar 
eiten. N 


Spalata, f. Schauffelarbeit. | 

Spslcare ‚einen Zaun, Verſchluß öffnen. 

Spalde, Ser Erker an einem Hauſe. 
Spaldi, Gänge oben au der Mauer, und 


ausſagen. 


Spallare, die Achſeln ausrenken, 


* 
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um die Thuͤrme. Naſſemo tra i martiri e 
gli alti ſpaldi, den Mauern der 


nelle ſpale, mit den 
ſich zu entſchuldigen, oder 
fein Unvermoͤgen so Hils, e. 15 
en, unterſtuͤtzen; Huͤlfe, oſtand lei⸗ 
en. alle Spalle, bintermarts, r ckwarts, 
von hinten. efer alle Ue aduno, hinter 
jemauden ſeyn; zur € ſeyn; hinter eis 
nen her ſeyn. averlo ale alle, ihn hin⸗ 
ter fi, auf den Ruͤcken aben. dopo Je 
Spalle , was DM vorbey, vorüber, bins 


ed ino frantpeit, Spat 

allacce, f. e tt, 

Bunde auf dem Bug vom Drucken des ; 
attels. = 
Spallaccia, f. große breite Schulter. | 
Spallaccio, m. Theil des Kuͤraſſes, welcher 

die Achſeln deckt. 

wird auch 


a&. gebraucht. Spollare un cavallo, ein 


Pferd drucken ꝛc. 


allato , adj. gedruckt, verrenkt, von fees 
i en und andern kaſtthieren der die Ach⸗ 
ſeln ausgerenkt hat. 6 


der andern zu Grunde gerichteten Sa⸗ 
che, und da man keinen guten Ausgang 
boffen kann. negonio Malate, verdorbe⸗ 


„nee Handel. - 
Spalleggiare, einen guten, leichten Schritt 
gehen, von Pferden. per met. fo viel, als far 
altrui (palla „einen ‚befchägen,unterfügen, 
bepſtehen, vertheidigen. Sa ì 
Spalleggiato, adj. beſchuͤtzt, vertheidiget, 
unterſtuͤtzt. N 
Spalletta, f Net Dammes, Gelander. 
Spalliera, f. Rücken Nuͤcklehne am Stuh⸗ 
le. Tapete, oder Bekleidung deb Orts, 
wo man den Ruͤcken anleget. daher wird 
es per Amil. auch gebraucht fuͤr ein Spa⸗ 
lier im Garten, womit die Mauren u. 
f. w. bekleidet. Lehne. die erſten ces 
bdufe in einer Galeere. FL 
Spalliere, m. Nuderknecht auf der erſten 
Bank. ſ. pertolatto. 
Spalline, m. Art eines kurzen Mantels, 
die Achſeln zu bedecken. 
Spalluccia, f. kleine ſchmale 1 n 
Spalucce, ſich mit großen Bi ngen ei⸗ 
nem empfehlen; mit den Achſeln zu⸗ 
cken, 125 Unvermoͤgen oder Unwiſſenhelt 
anzuzeigen. se 
8 die ein Schiff auspichen , kalfatern. 
Sales J. Schlag auf die flache Si. 
u alına- 


ulter. far 


EI, Ln ire N 
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| Spalmato, adj. verpicht, verfüttet. per fim. 
un fufteletto fpalmato di veleno, vers 


gifftet. . 
Spalte, m. Pflaſter, Fußboden, Eſtrich. if 
auch ein Terminus in der Fortification. 


. Spampanare, die uͤberfuͤßigen Weinblaͤtter 
abnehmen, abblatten. per met. or venga 
di baleni in cent innjo fi ſpampanind i ta- 


mi dieci a dieci, brachen loß. 

Spampanata, F. Prahlerey, Großthun. 

perchè voi fate troppa (pampanata , allzu 
viel Aufſchneidens macht. 

Spampanato, adj. abgeblattet. per f mil. la 
‘ ghirlanda era di foglie [pampanata, 
Blätter beraubet. 

Spampanazione, F. das Abblatten der 

Weinſtoͤcke i 


 #Spändere, per. fpafi, Nr. fpafo, Pen- 


rgere, ausſireuen, zerſtreuen, aus⸗ 


to, 10 
ſchuͤtten. geben. a piccioli, edagrandi co- 


me bifogna fpandi, gieb, theile aus nach 


Nothdurft. ausbreiten, fortpflanzen. 


nto pid di ali do verſo di 
queto NI rece: Abr, ber 


: A 
tung, Ergießung, Ausbreitung. 
Spenditore, m. der ausſtreuet, ausſchuͤttet, 
ausbreitet. | 
Spaniare, die keimruthen wegtbun. che co- 
me il tordo pur s’ era ite, fich loß⸗ 
gemacht. vom Vogelleim oder andern 
Hinderniſſen loßmachen. mer. ſich befrey⸗ 
en, loß machen. e tento menò piedi e mani, 
che ella fi 4 , fi freo, loß macht. 
Spaniato, adj. von Bogelleim loßgemacht. 
dare in iſpaniato, ſich betrugen. 
Spanna, f. Spanne, ein gewiſſes Maaß. 
die Hand. e / Daca mio diſteſe le fue 
Spanne prefe ls terra, mit ausgebreiteten 


Handen. | 
. Spannale, adj. eine Spanne lang. 


Spannare, dle Netze abſpannen, derunter⸗ 


laſſen. 

Spamocchiare, die Saamenbalglein abs 
ſchneiden. per meet. mercè che . ſus dover 
pur fi ſparhocchi, ſich vermindere. 

Spantare, ſich ſehr wundern, vor Verwun⸗ 
derung erſtaunen. 

Spantato, adj. verwundert, erſtaunet. 

Spanto adj. zerſtreuet. reich gekleidet. 
prächtig , koſtbar, herrlich. | 

Spappolare , nicht zuſammen halten, zer⸗ 

Fllesen, nicht feſt ſeyn. 

Sparabicco, adv. andare a fparabicco, hin und 

her grbco, ola zu wiſſen, wohin. 

Sparaghella, f Art Spargel, mit igen 

San N na 
aragiaja, . Spargelbeet. 3 

30 m. Spargel. fe. hat es einen 
‚obfehnen Verſfand, Fo fparagie de gie-. 
vanacci. | 


Ù 


— 
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Sparagnare, 1j/parmiare, ſparen, erſparen. ö 


verzeihen. . 


° Sparare, einen todten Eörper aufmachen, 


um das Eingeweide herauszunehmen, 
ausweiden. verlernen, das Gelernte vers 
geſſen. aus einem Zimmer die Zierrathen 
wegnehmen, die Tapeten abreiſſen. /pe- 
rare Ja cafa, das Haus ausrdumen. 175 
rar I archibufo, lot ſchieſſen. von Pfer⸗ 
den und andern Thieren, hinten ausſchla⸗ 
gen. werffen, ſchleudern. /pararfi per une, 
alles fuͤr einen thun, ſich jemanden zu 
Geſallen aufopſenn. 

Sparata, f. große,: aber leere Verſpre⸗ 
chung, Prahlerey. i più coderdi più fpa- 
vato ficevano, die Verzatzteſten machten 
den größten Lermen. Loßſchleßung des 
Gewehrs, Schuß. 

Sparato, adj. aufgeſchnitten, getheilt. eno 
bellifima fibula — la quale congiugnea le 
parti dello fparata i 
Theile des offenen, von einander fahrenden 

Mantels. koßgei ‚fperate il face 
in tanta abbondanza, ein (0 heftiges Zeus 
er gemacht. con palline dicriftallo mac. 
ce [parate da no, zertrennt, geöffnet. 

Sparato, /ubf. m. Schlitz, Ausſchnitt 
vorn am Node, am Hembe, Beinklei⸗ 


Sparatore, m. Schutze x. 


Sparaviere, ſparavieri, . fparviere, Sper⸗ 


ber. i 

Sparecchiare, abtragen, die Speiſen und 
andere Sachen vom Tiſch, abräumen, 
wegraͤumen. im Begriff ſeyn wegzureiſen. 
+ viel eflen. 

Sparecchiato , adj. abgetragen, abgerdumet, 
veggerdumet. , 

Sparecchiatore, m. der den Tiſch abraͤumet, 
die Speiſen abnimmt x. 

ISpargere, perf. ſparſi, part. [parfo , m- 
to, ausſtreuen, ausſprengen, ausgleſſen, 
vergieſſen, verſchuͤtten. per met. a deſtri- 
ver lor forme più non i 
ſchwende, wende keinen Reim mehr an. 
zertbeilen, hin und ber zerfireuen. Za 

gente fi [pargeva , zerſtreute ſich, verlief. 
Sparger chiome, die Haare theilen, 
ſcheiteln. ausbreiten. la novelle fi fparfe, 
breitet ſich aus. erweitern, crftrecfen. die 
ſtrahiren, abwendie machen, oder Zerſtreu⸗ 
ung verurſachen. fpargetfi il fiele ad une, 

Jan der geiben Sucht krank fon. 

Spargimento, m. Ausſtreuung, Aus gieſ⸗ 
fung, Ausſprengung, Ergießung. par- 
gimento di rugiada, das Thauen, Herab⸗ 
fallen des Thaues. Ausbreitung, Erwei⸗ 
terung. Zerftreuung. 

Spargitore, m. der ausſtreuet, ausbreitet, 
erweitert. Ù 


Spargitrice, f. die. ausſtreuet, ausbreitet. 


{Spasire, verſchwinden, ſchnell aus den 
Xx 3 i Mugen 


manrello di colli, die: 


pargo TIME, ver⸗ 


* . 
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Augen kommen. il /ble (parce, die Sons 
ne verkroch ſich. P em bra fpari, der 
ten verſchwand. ſich zertheilen, ver⸗ 
ſchwinden. il fume ſpariſce, der Rauch 
zertheilt ſich. fderifce il fogno, der Traum 
verſchwindet. /porir a, zeigt nur cis 
ne noch großere Geſchwindigkeit an. uns 


ſcheinbar werden, geringer ſcheinen, in 


Vergleich mit etwas andern. 


Sparlamento, m. Verleumdung, uͤble Nach⸗ 


rede. 
Sparlare, verleumden, Böſes von einem 


fagen. Kraparlare, zuviel, oder auch lies 
dcs daher F 


Sparlato, adj. verleumdet. 
Sporlatore, m. Verldumder, daſterer. 
: Sparlatrice, f. Verleumderinn. 


Sparmiare, ſ. ri 3 


Spurnazzamento, m. Zerſtreuung, Ders 


ſchwendung. 
bin und her ſtreuen, zerzet⸗ 
teln, verſchwenden. i 


n. N 
Sparnazzatore, . Verſchwender, Durch⸗ 


dringer. | 
Sparnicciare, gerjettela, hin und her 
ſtreuen. f a 


Sparnicciato, adj, zerzettelt. 

Sparo, m. Schuß, aus einem Feuergewehr. 

Sparpagliare, zerzetteln, zerſtreuen. contra 
lei temperanza i 
tutti gli fparpaglia, in die Flucht jagen. 
così ſparpaglid le forze, che unite avrien 
Soffenuto meglio il nemico fcorranzante, 
i , sertheilen. /parpaglierfi , (ich zer⸗ 

een. . 


È * 
Sparpagliato adj. zerſtreuet, zerzettelt. in 
die Flucht gejagt. 
Sparſamente, adv. zerſtreueter Weiſe. 
Sparſo, adj. zerſtreuet, verſchuͤttet. viſte 
nurefti di livore fparfo, beſpritzt, beiudelt. 
befleckt, bezeichnet. vafı parli, Gefdfe, 


welche oben breiter als unten find. Perfo, 


bin und her zerstreut, zertheilet. vers 
ſchwunden, aus dem Geſichte gekommen. 

1 F. ſ. Spargimento. Zerſtreuung. 
„Vergieſfung. 

Spartamente, ads. ſparſamente, adv. zer⸗ 
trennet, zertheilt, hin und wieder. ins 
beſondere, beſonders. | 

Spartato, adj. appartato, abgeſondert, ents 
fernt, abgetheilt. 

Spartea, f. Art Pfingſtblume, Ginſtern. 

Spartigione, f. ſpartimento, x. Theilung, 
Abtheilung, Abſonderung. 


Spartire, theilen, abſetzen, abtheilen, ab⸗ 


Ben 3 „zulheilen, einem je⸗ 

den einige. 

Spartitamente, adv. abſonderlich, theilweiſe. 

Spartito, adj. abgetheilet, gethei t, abges 
ſondert, sugetbetlet. (partito e privato de’ 
fagromenti della chi. 
bannt 


"I duello entra frà loro e 


, abgeichieden, ver⸗ i 


SPA nt 


Spertizione, F. f. ſpertixione, das Eins 
kibeilen, Abtheilen, Austheilen. i 
Sparto, adj. zerſtreuet, ausgeſtreuet, vers 
goffen, befdet. a 


Sparvierato, x. leichtes Schiff, Jacht. 


Menſch, der ſehr geſchwind, blindze 


‘ „ auf irgend etwas Acht zu 


ben. n 
Sparvieratore, mw. Falkenirer. Arosaiere, 
iſt heute zu Tage gebrduchliher. «| > 
Sparviere, fparviaro, . Sperber, und it das 
Weiblein; das Maͤnnlein heißt mo/tado, fo 
Jene 77 es ſo pi Jagd. per fim. 
altre . ier grifagno, ein Raub⸗ 
vogel, nec Menſch. prov. far co- 


me lo fparviere 


n. diriszare il becco allo 


unmoͤgliche Sachen moͤgli wachen 
wollen 


Sparutiſſimo, faperl. ſehr mager, blaß, 
unanſehnlich. 

Sparuto, adj. unanſehnlich, mager, hager. 

Spiſima, m. der Krampf, heftige Zufams 


menziehung der Nerven, Spannadern. 
Spafimare, vom Krampf gezogon werden, i 


den Krampf haben, obnumächtig werden. 

il duca fpafimò, ſtarb am Krampfe, Cons: 
vulfionen. affmar di fee, ſehr durſtig 
fepn. met. fpafimare, ſehr viel Muͤhe und: 
Arbelt haben. perche pure al falir fi ſuda 
e fpafima, ſich die qußerſte Mühe gab. 
ſehr verliebt ſeyn. ſehr heftig begehren. 

| Teilen, la roba, fein Vermoͤgen durchs 

ringen. 

Spaſiinatamente, adv. ſehr ſchmerzhaſt, 
Da 1 Schmerzen. ſehr heftig, ſehr 
lebhaft. 

Spafimato, edj. mit dem Krampf behaſtet. 

ſehr heftig verliebt. | 

Spaͤſimo, fpafıno , m. {ft poetiſch; ſ. fpafime. 

Spaſo, adj. ausgebreitet, ausgedehnt. 

Spaflamentare, f. ſpaſſare. 

Spaſſamento, m. Ergögung , Zeitvertreib. 

Spaſſare, ſich ergoͤtzen, die Zeit vertreiben. 
ſpazieren gehen. i 


Spalleggiamento, m. das Spazierengehen. 


Spafleggiare, fpazierengeben. ſpaßeggiar IP’ 
ammatonate, fich verborgen dalten, auf 


dem Sprunge feben, aus Furcht gefan 


gen zu werden. 

Spaſſionatezza, f. eine uneigennuͤtzige Hands 

lung, die ohne Affect geſchiehet. | 

Spaflionato , adj. uneigennuͤtzig, ohne Ses 
muͤthsbewegung, Affeet. 

Spaſſo, m. Erzöͤtzung, Zeitvertreib, Erqui⸗ 
dung, Erholung. andare a fpofo, {pas 
zieren gehen. | 

Spaſtare, den Teig abinachen. per fim. /pa-. 


iffandofi colle mani, come poteva 1 meglio, 


met. hinwegthun, nehmen, loßmachen. 
N per 


è per dì, nicht vor den 
andern Tog forgen, ins Gelach hinein 


machte fim, fo gut er konnte, leß. per 


"iau bw . è®a È *- @ a ED ze 
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per altro modo gismmei won f haf le 


grande infamia, abwaſchen, fg. 
Spaſtojare die Feſſeln abnehmen. per met. 
ſpaſtejerſi, ſich loßmachen, loßwickeln, 
potendo Gr. 


e volendo jerfi e non j 

Spätola, F. Spatel. 

Spatriare, er Vaterland verlaſſen. aus 
dem Lande jagen. die bandes Sitten vers 
geſſen, die vaterlaͤndiſche Sitten verler⸗ 
nen, fahren laffen. 

Spavalderia, f. Faccinteasa, Unverſchamt⸗ 
heit, Keckheit. 

Spavaldo, m. ein in Sitten, Reden z. 
ſ. w. unverſchamter, verwegener Menſch. 
per pal mofche favalde, die unverſchaͤm⸗ 

ten Fliegen. d 

Spavemo, m. Art Pferdekrankbeit. 

Spaventacchio, m. ein au pfter Mann, 
Noe man auf die Qbftbdume fest, um 
die Dögel abzuhalten, Scheuſal, Bopans. 

Geſchrey. Drohungen, einem Zurcht cins 


zujagen. 
Spaventiggine, J. fpaventamento, m. 


’ t. | 
ee » pr erſchreckt, ſchrecklich. 


Spaventare, erſchrecken Furcht einjagen. 


la voſtra. ſcencia, « foftidiofa pena di pale- 
farvi a me non vi ſpaventi. Spaventarfi » 
erſchrecken, in Furcht gerathen. , 
Spesen adj. cn der weht. 
Spaveèntato, 44). er vo A 
Spaventstere, n. den Schrecken, Furcht 


verurſacht. 


2 U 
i eſtalt, häßlich. 
ſte Verachtung. ſehr unge — * 85 


venre vol cre re 
A cop, du i 
peli = Legge qu 1 ede; 
t. gewiſſer Mar 
Felchen wacht, daß fic im Gehen die Füße 
allzuhech au . 
Spaventofamente , adv. ſ. fpaventevelmente. 


Spaventoſo, adj. erſchecklich. esfcheocen , 
 fuechtiam, voller . 
Spaurscchio, 1. ; 5 
de gal be i, ev 
m . ur LI 8 n? 
Spaurare, zu fürchten machen, Furcht ein ⸗ 
. 5h. erschrocken. \ 
rato, adj. 
> ali. erſchrecklich, das Furcht 
Spaurimento, m. Schrecken. Furcht. . 
Spaurire, |. fpesrore. fpevrirk, ſich fuͤrch⸗ 
ten, erſchrecken. 


aurito, |. /panrato, erſchrocken. N : 
Sure. adj. furchtſam, voller Furcht. 


Spaziare, ſpazieren, peru . Spariarfi, 
ſich iten. del la, che per tutto il 


Spazzatura, F. Kehricht, Un 
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ciel fi fpasin, noi fiamo aceofî, ſich über 
den ganzem Himmel verbreitet. 


Spazietto, m. kleiner Raum. to 
Spizio, m. Raum, von dem Orte und det 


Zeit, Zwiſchenraum, Zwif 


zeit. 
Spaziohflimo., faperl. febr gerdumis, ſeht 


weit. 
Spaziofità, f. Weite, Gerdumigkeit. 
Spazioſo, adj. gerdumig, weit. | 
Spazzacammino, M. Schorſteinfeger. 
Spazzaforno , m. |. 
Spazzamento , m. das Aus fegen, Auskehren. 
Sparzare, ausfege 


Spazzatojo. 


egen, auskehren, mit dem 
Beſen, als eine Stube und dergl. aus⸗ 
leeren, ausziehen. ſchlagen, prügeln. pe- 
rà cenvien ch’ un le rene ti fpazzi „den 
Puckel ausklopfe; se ti bo a fpazzare un 
di colla granato. per met. art? quefto 
efercite con tanto ardore, che innanzi la 
terra parte del giorno le mara furono _ 
fpazvate, rein, leer waren, daß niemand 
mehr darauf war. 


Spazzato, adj. ausgefegt, ausgekehrt, aus⸗ 


geleert. per met. così fpaunato tutto ilfa- 
1 della città , vi ritorno. la fua ferma, 
da aller Perdruß, Widerwillen gefiiliet 


war. + 
Spazzatojo, m. Dfentrüde, Schürhaken, 


Ofenwiſch 


jpazzavento, m. Ort, der dem Windefehe, 
ausgeſetzt iſt. era povero fendiere, e laſua 
magione parca la lia'@ [pausavento. 
bicrinnen wird auf ein nomen propri- 
um angeſpielt. 


Spazzino, m. Stubenketrer. 
Spezzo, m. en E 
Spazzola, J. uͤrſte, Klei 


„Kleider ⸗ Staubbe: 
fen, FJederdeſen, von Reißtroh, Ims 
zweig, fo auch coltello heißet. 


Spazzolare, b . en. | 
Spazzoletta, f. fpazzolino, m. kleine Buͤrſte. 
. Specchiajo, m. S 


Specchiare, (piegeln, fib im Spiegel be⸗ 


ſehen. fer met. ſich in einer Sache ſelbſt 
en, bewundern. Perc hi 


eriftallo o 'n bel rio, che I ver ne e. 
. te, beſchauet, betrachtet. / eccbiarſi iu 


ecchiato, adj. geſpiegelk, im Spiegel vor⸗ 


Wgeſtellt. cofa Jpecchiata, eine vollbrachte, 


geendigte, volltommen gemachte Sache. 


4 


1391 SPE - 


gar pubblico, einen kurzen Wriß, Vor⸗ 

ellung. i 

Specchio, . Spiegel. Specchio ufforio, 
Brennſpiegel. Specchie, cine jede belle 
Sache, worinnen man ſich schen, ſpiegeln 
kann. fig. sà fono ſpecchi, vei dicete treni 
onde rifulge a noi Dio giudicante s Spies 
gel, fig. Specebio di leggiadria , di pazien-. 
cat. ein Beyſpiel. veramente fü fpecchie 
del mondo in coffumi, ein Spiegel, Bey⸗ 
ſpiel der Sitten der Welt. er pulito e 
metto come un ſpecchio, ſehr ſauber und 

rein, wie cin Spiegel. /yeccbio, zu Flos 
xenz ein gewiſſes Öffentliches Buch und 
Regiſter; daher per Emil. che fono a fpec- 
chio col rigattiere. - 


Speciale ‚adj. fpeziale, befonder, abfonbers 


Specialità, f. /peziatità, Abſonderlichkeit, 
das Beſondere, Beſonderheit. 
Specialmente, adv. ſpesial mente, ins beſon⸗ 
dere, deſonders, vornehmlich. 
Spécie, f. Spezie, Art, Gattung, Sorte. 
Geſtalt, Schein. Sigur: 
die di colomba, in Geſtalt einer Tau 
Bildniß, Begriff, Eindruck. far /perie, 
under verurſachen, einen Eindruck mas 
chen; Wunderdinge thun. piè, meno, 
‘ figualmente grave in iſpecie, wenn etwas, 
in gleicher Größe mit etwas andern, 
mehr, weniger oder gleich ſchwer iſt. 
Specificamente, ſpecificatamente, adv. ein 
jedes beſonders, eigentlich, abſonderlich. 
Specificare, eigentlich benennen, beſonders 
anzeigen. 3 
Fpecificatamente. ado. deutlich, ausführlich. 


Specificato, adj. beſouders angezeigt, aufs 8 


- geinegit. 
Specificazione, f. befondere Anzeige einer 
kſeden Sache, Verzeichniß, Specification, 
Specifico , adj. was eine deſondere Art aus⸗ 
macht, ſie beſtimmt, in der Logik. in der 
Ar ꝛtneygelahrheit, medicamento , rimedio 
, Specifico, eine Arzney, welche wider eine 
gewiſſe befcndere Krankheit ein ſicheres 
Mittel iſt. gravità fpecifica, ſ. ſpecie. 
Speciofità, f. f. fpeziofità. N 
Specioſo, adj. ſcheinbar, ſchoͤn, wahre 
pepe m. Obfe, Im poetifh. 
peco, m. e, poetiſch. 
Specorare, blocken, heulen, ein niedriger 
Ausdruck. ; È 
Speculante, fpecolante, adj. ſcharf nach⸗ 
denkend. | ö 
Speculantemente, adv. in Gedanken nach⸗ 
denkend. ſ. [peodstivamente.. - 
Speculare, fpecalare, ſcharf nachdenken, 
meditiren. genau betrachten. /pecnlare il 
paeſe, das Land Sena unterſuchen. 
Speculativa, ſpeeolativa, f. das Bermigen 
ſcharf nachzudenken. 
Speculativamente, ſpecolati vamente, «do. 


Anſehen. rade. 


lai 
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mit Nachſinnen, Betrachtung. nur in 
Gedanken. 


Speculativo, ſpecolativo, adj. was im ſchar⸗ 
fen Nachdenken und Beſchauung der 
Sachen beſtehet, beſchaulich. der nach⸗ 
denket, betrachtet. 
Speculatore, m. der ſcharf nachdenkt, Nach⸗ 
gruͤbler. Spion, Kundfchafter. ö 
Speculazione, fpecolazione, f. das ſchar⸗ 
fe Nachdenken, genaue Betrachtung. 
*Speculo, m. ſ. Specchio, ingl. ſeco. 
Spedale, m. Hoſpital. 
Spedaletto, m. kleines Hoſpital. i 
Spedaliere, m. Hoſpitalier, gew iſſer Or⸗ 
dene ritter, welcher die Armen und Krans 
ken wartet. Hoſpitalwarter. ſ. / pedalin ge. 
Spedalinge, m. Hoſpitalvorſteher, Spital⸗ 
meiſter, Spitalvater. 
Spedalino, m. fleines Hoſpital. 
Spedatiſſimo, ſaperl. von fpedato, ſehr mide, 
Spedato, adj. müde, matt, der nicht mehr 
gehen kann. en gente accattata, (pedata 
lo Inge cammino, von dem langen 
ge ganz ermuͤdet. ' 
2 atura, J. Müdigkeit der 8 
*Spedicare, loßmachen, loßwickeln. 
Spediente, m. Mittel, Weg, Rath, Muse 
kunſt. eſſere fpediente nuͤtzlich, gut zu et⸗ 
was ſeyn. ö 
Spedire, hurtig verfertigen, fertig machen, 
befchleunigen. ein Geſchaͤffte friſch vers 
richten. /pedirfi, hurtig machen, ſich loß. 
‚ fren machen. le più (enza Ia man non f 


Spedia, konnte ſich ohne die Hand nicht be⸗ 


wegen. ſpedir cerrieri, navi Ne. Boten, 

Schiffe abſenden. burtig wegſchicken. 
itamente , adv. fertig, hurtig, bebend. 

deutlich, ausführlich, umſtaͤndlich. 

ur a, F. Hurtigkeit, Geſchwindigkeit, 

ertigkeit. 

Speditivo, adj. beſchleunigend, geſchwind, 

der fi: fertig: 

Spedito, adj. abgefertiget. fren, loß und 


ledig. leicht, fertig, geſchickt, hurtig, ge⸗ 


ſchwind. leicht, freu, wo keine Hinder⸗ 
nib. Ineg bi fpediti, Orte, wo leicht forts 
zukommen. petere ander da un’ offe al’ 
altra, e potere avere ſpedita la vettovaglia, 
reye, ſichere, ungehinderte Zufuhr ıc. 
utlich, frey, wohl unterſchieden. con 
voce ſpedita, mit einer deutlichen, ver⸗ 
nchmlichen Stimme. verzweifelt, fertig, 
d. i. wo keine Huͤlffe mehr. egli e ſyedi- 
to, er iſt fertig, d. 1. es it um ihn ge⸗ 


ſchehen. regni Britanico o regni Nerone, 


Spedito feno, fo bin ich verlobren. 
ri adv. ſ. Speditemente. fecy, leicht, 
Urtia. 
Spedizione, f. Abfertigung, Ausfertigu 
Pher Auftrag ſelbſt. Unternehmen. Eil, 
Beſchleunigung. Ä 


: RE Spedi- 


— 
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Spedizioniere, m. am n miſchen Hefe ber die 


Bullen, oder Deen, ausfertiget. 


| Seo m. er io. iſt ey den Poeten 


rauch 


EHEN? 


rt. [pente, aule 


erf. fpenß , pa 
ra loͤſchen, eigentlich von Licht und 


Feuer, per met. auch von andern Sachen. 
Spegnerfi, ausgehen, ausſterben von einer 
Familie. /pegnere la ſete, den Durſt [ds 
ſchen. Spegnere, aus löſchen, ausitrei 
pet nere la fcrittnra, . das Geſchrie ene 


aus loͤſchen. das Gegentbeil if accendere 


| ferittura, conto 


Fpegnimento , Auslöschung „Erloͤſchung. 


per met. (pegnimento de mali N, 
Uuterdruͤckung, Vertreibung. 

$p egnitojo, m. Inſtrument zum Muslbs 
Pen, Eu, Side 

Spegnitore, m. der auslökht, auch in me⸗ 
raphoricher Bedeutung. 

Spelacchiato, adj. auagerupft, 


gerupft. 
Spelagare, aus dem Meer kommen. met: 


ſich aus verwirrten Sachen ziehen. 
Spelagato, adj. aus dem Meer gekommen. 

aus einer Verdruͤßlichkeit gezogen. 
Spelare, aussupfen, runica, ſpelarß, ſich 


maufern, haͤren, die Federn, Haare 
verlieren. 

elaz zarte, Wolle ausleſen, ſortiren. aus⸗ 
rauffen, rupfen, als Haare, Federn. ti 


1 na cafe, ich will dir die Sol 


" Spelazzaro, 3 ausgeſucht artet ee 
5 Sol kammer, der Wolle 


Spelazzino, m. 


ausjucht , fortir 
Spelda, ‘fpelta, f. Spelt. 


Spellicciatura, F. das Beiſſen der en 


unter einander. per met. das Zanken, hats 
ter Wortwechſel unter den Menſchen, 
Kampeln. daher /pellicciatara, ein harter, 
derber Verweis. 

e 1 V Hole, Gruft, uns 


rirdiſche Sile. da poichè fi rende a Ca- 


Fidi era fiato fpelonca di tutte le ru 
Irie e mieidj, ein Aufenthalt, Verſamm⸗ 
lung, Zuflucht. 

Speme 15 die Hoffnung ‚if mebr poetiſch. 
fg. la beata ſpeme, Gott 

$péndente, adj. der asi Geld aus⸗ 
giebt, Verſchwender. 


4Spindere, Perf. Spefi, part. fpefo, aus 


ci ira verwenden, A 
den. fatti dorare popalini 4 argento ; 
che allora fi SLI die jekt im ang, 
gang und gaͤbe find. blos aufs anwenden. 

endere il ur. vita, gt eit, das 
52 anwenden. / aurate quadrella 
da in me tutte e le „„ lei 
pen ucht gegen mich ꝛc. Spender “ opra, 
feine Muͤhe an etwas wenden. pender pe 
role, Worte 3 brauchen. 
Spendereccio, 44 . was ausgegeben, vere 


‘Spennato., adj 
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zehrt, verwendet werden kann. met. Ders 
ſchwender, der gern 1 laßt. 
Spendio, . Aufwand 
Sp enditore, m. dir ausgiebt, verwendet. 
e Freygebiger. Verſchwender. 
Spene, f. f. fpeme, wird nur des Reims 
wegen gebraucht. 
Spennacchiare, fuͤcken, flucken, die Federn 
ausrupfen, ausreiſſen. . 
Spennacchiato adj. dem die Federn ausge⸗ 
rupft. mer. ſchlecht gekleidet. erſchrocken, 
ua ſich, beſtuͤczt, ramafe Orlando tutto 
Spennacchiato. 
5 m. ein 1 geberbuſch. 
pennacchio, m. Federbu 
Spennare, läden, die 1 5 ausreiffen. 
per met. nuar di fama, di lande, des 
guten Quai, des vobes berauben. 
; die Federn verlieren. 
adj. die Federn ausgeriſſen. 
Spenfierataggioe, £ Unachtſamkeit, Sorg⸗ 
oſigke 
3 117 ea «dj. unachtfam, 
uit na 
ae lochen, auler. Je ſeht 


spensolre, aufbenken, hengen. 
uͤber Ständer een mM N 
San to, aufgehangen, bdngend 
baumlend. Co/fui s’ andava cole gambnuc- 
ce fpencolate — mit ſchlenkernden Bei⸗ 
nen. da l an auch ciendoleni. 
a 5 oni, was baumlet, 
Spera, J. dle Spbare, Himmels Erdkugel, 
Globus, man ſagt und ſchreibt heut zu 
Tage gewöhnlicher sfera. ein jeder groſ⸗ 
ſer Himmelskoͤrper, mit dem was zu ihm 
gehort. 1 Spera del "fol debolmente entra 
per efi, die „ das Son⸗ 
| nenti. eine jede Kugel, Ball. /pere 
Art Diamanten, welche glatt und gleich 
einer Kugel gearbeitet find. Spera, Spies 
gel. pere, alles dasjenige, was zuſam⸗ 
men i hinterm Schiffe angehan⸗ 
gen = Ni bes Lan: wird, um 
auf des iffes zu hemmen. 
Speräbile, adj. was m n kann. 
Sperale, adj. zum Globus hel, rund, 
„5 
erante 
Speranza, f. Hoffnung, eine der been tbeo⸗ 
logischen Tugenden. ſperanae è efpettao. 
ione de’ beni che deon venire, Ho a ee 
Erwartung eines kuͤnftigen Glu c 
di perduta ſperanaa, Menſch, von welchem 
man alle ng. aufgegeben hat. 
5 leine, Suna ci 
n Sichtofüngemort cine Geliebte. 
Basen adj. D tuter Sof 3 
uuns, ch ſch 


ſich weit 


 Kıs . 1 


— 
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— Sperare, hoffen. erwarten. fürchten, wel⸗ 
ches 5 ſelten pt nn 


i foldati, N perdaci per le i, naftofti | 


per le 5 e 
Shane sf Heiner Sieh, kleine Kugel. 
rgere, part. fperfo, zer⸗ 
i val i 1 Lerſchu en 


ö ur ach. meinenbig. 


Spergiurazore, m. ein Meineydiger. 

Spergiuratrice, f. die einen falſchen Eid 
gethan hat, Meineydige. 

Spergiurazione, F. ſ. ſpergiurumente. 


Spergiuro, m. ein 5 


Spergiuro, m. ein 1 f 
Spérico, adi. sum Reti gue 9 
1 ſphäriſch, kugelfdrmig. 
Spericolaro, adj. am, der überall 
Gefahr zu finden glaubt. 
Sperienza, Erfahrung, Verſuch. 
Sperimenta e, adj. zum Berſuch gebörig. 
Sperimentare, erfahren, verſuchen, pros 
bieren, Verſuche anſtellen. 


Sperimentato, adj. erfahren, verſucht. 14 


' vecchiexza , fieceme fperimentata negli af - 
Fanmi, Ve. erfahren, die Erfahrung bat. 


le cole fperimentate da nei infelicemente 3 
die v t worden. 
ade m. der 3 anſelt. 


Sperimento, m. Verſuch, Probe 

Sperma, m. auch f. Saame der Thiere. 

. 4 fe rn gehoͤrig. 
permentare, f. 
*Spermentato, adj. f. Sperimentare 

x to, m. {. fperimente 


Speérnere, . ſcacciare. 


Speronare, ſpronare, fporen, die Spes 
ren geben. reisen, antreiben. 
Ep erone, ſprone, m. Sporen. met. Anrei⸗ 


"pre, "Antrieb. gli fproni d mere, die 


8 lo di fire dal Dom, der 
Zwang der Bedi 

sperpero m. neee, Zer⸗ 
; i 

Spena verderben , verbeeren, der⸗ 

uen 
Sperperato , adj verbetbr, BEE 
Sperpero, m. f. Sperperamente 


i ae 
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3 ndj. zerſtreuet 
to merli 10 ſehe ang übermöhisieng, 


Sperto, edi. erfahren. 


3 
| "Servette liener GI Gis; in Kugel. 


Spefa, F. Ausgabe, A1 f. Koſten. im- 
parare, chiarirfi alle 


nem Schaden erfahren, durch feinen Scha⸗ 


den klug werden. 5 altri fpefe, 


i ci anderer Unkoſten lernen, durch andes 
er Schaden Hug n werden. Heſa, per fm 
a fp<fa mi ringe tanto, ch n 


nen poſſo effer largo, habe ſonſt zu hun; 


andern Au d. lar. Ko * 
arl aim. ge ne, E per 
A mon dee der difagio , wer eine Wohl⸗ 
that den muß Berfelben nicht miss 

brauchen. dar ſpeſa, U 


übe verlieren 
Spefaccia, F großer Luſwanb. 
Spefare, einem die Koſt geben, ihn frey⸗ 
halten, vor einen andern bezahlen. 
ua *fpeferia , J. ſ. Spefa. 
ei I frev gehalten, für dem bes 


della * kl Aufwand. 
a. I — 5 


Spellamente, ads. zum bftern 
Speflare, dichte werden, machen ; öfters 
befuchen. f. frequentars. 


2 
ere e 
Wiederholun 1 


* sa oft wiederholend, bs 


Speffeggiare, hier; wiederholen öfters ver 
Spe eri, adj. öfters wiederholt, vers 


Spe evolte, 5 m oͤftern 
Spellezza , f. 5. Li Dice, Diebe, 


ffimamente , = Reſſamente 9 febe 


oft. 

Bpeffifimo, Saper? von fefa  adn. heeft. 
„lim mperi. von Jpefe, adj. fi 
ni FE en, 

it *fpeffitudine, keit, 
Starke. Vielhelt, Wiederhofung. 
Speſſo, SA m. Die cke, Dichtigkeit. 
dichte, dick. gragnasla Spefa 
er Hagel. oft, vielmalig. ogni caſa 
AR 
\ 


ne ſpeſe, mit ciges i 


ch De ‚Mühe oa prev. chi di 


Nan We ° 


Spezialiflimo , 


é 
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Spefa divenm vile, Di gar zu gemein 
ie, ne man nich 

N . bfters. Spefo np, ſehr oft, 


6 fig. 
» ee m. |. Jpefesna 
5 m. das Karten. ein Sur}. 
Sperezzare, farzen, öfters farzen. 
. befrenen, loßmachen, loßbinden, 


it poeriſch. 

spendibile, adj. befchauenswürdig , anſehn⸗ 
lich, vortrefflich, verehrungswüuͤrdig. iſt 

auch ein in Tcl einiger Obrigkeiten. 
Spettécolo , n Schauſpiel. eigentlich Mento 
li le, als Ritterſpiele, Turniere, 
agden und dergl. auch im figuͤrlichen 

Terſande mon do, non voglio 
Foti Pass. , mat die ſes, dieſes Schau⸗ 
iel nicht ſehen. 


Spertamento, w. Erwartung, d 


Spettante, adj. gehbrig . fel] 
dig, anſtandig. 

5 angehören , angehen, ssa 
anſte 

Spertatcre, m. ee 

Spettatrice, F. 


Spettorare, die Went A 


Spettoratamente, adv. mit ME, 
Spettorato, adj. en dib Pi bloßer Bruſt. 
Spettorezzare , ſ. 


5 Speziale, brc n. Woetbecker Apothecke. 


Speriale, adj. beſonder, eigen. adv. beſon⸗ 
ders, eigentlich. 
ie annie & 815 abe nu, vor 


lich, 
Min paperi. sche bepader, febe 


eige 
Spezialità, fpezialtà, f. Befonderbeit, das 
Vefondere, das Eigenthuͤmliche einer Sas 
che. ui Spezialità , ado. beſonders, abſon⸗ 
derl 
Spezialmente , adv. befonbert, ME 
Spézie, 7. Specie, Sert 
was. mehrere Sachen, die! nur tt S 


15 spe unterſchieden, unter Usd . 


Art, Manier. Schei 


ſouders ven einer Miſchung sai 12 

Gewürze gebraucht. der le pesie, fo viel 

als dare il pere, eines ſpotten. 
un : 8 e in . 


fà paia più per i Rau 85. 
ragionevole, dus olichteie 
Spezieria „. Wuͤrzladen den, Apotheke. 


Spezierie, pl. 55 , Gpecereta, 
*Spézio, m. 

Speziöfilfimo,, 
. wahricbeinli 


Speziolità, f. befondere Schönheit, pon | 


Anichen. 
Speziolo, adj. befonders ſchoͤn, ſcheinbar, 
| anfehnlich. 
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e mi: ung, Zerbrechung 
3: 5 aden in ve — 


met. [pewze ga nebbia, der Nebel gere 
heilt fio, fallt. Spezzare il parlare, die 
Rede abbrechen, unterbrechen. endateri 
tutte cen Dio e non mi fpezzate 


- seffe, und macht mir den . Auf acht . 


mehr warm. 
Sperzato, cdj. gebrochen, zerbrochen. > 
Spezzatore, u. der zerbricht, bricht. 
Sperzetuta, f. ſ. Spescamento, der Bruch. 


. F. Spion, Kundſchaſter. Überhaupt, 
Zeitunget tedger 


„ Nachrichtbringer. 
15 zu Tage wird auch Spia vornehm⸗ 
n einem en Verrather ges 

r für Geld die Leute ans 


pira i 
8 io 
„ e fchänblicher Spion, 


Spiacente , adj. m fall ig. 
Spiacenza, J. 711 5 Unannehmlichkeit. 


forſe che men gli faria fpiacenza, 1 el fa- 
fem quante = Sento» vielleicht wuͤr⸗ 
misfallig, nicht zuwider 


ssh u mis fallen, aher 7 verhaßt 


8 ee adj. uterina unan m, 
pis 175 ren ie, umanpenehen, | 


Nero ernie e dif Alone anne, dad 


ihnen F nisfälig, Sal, & war. 
Spiacevolezza, La Beſchwerlich⸗ 
i) 1 10 telt mibermrtige, ver 


ur late pus de: cine unangenche 


me, è 
$ ee rap «Aric 
Spicelenid, A. Misfalen, Berdeuf, ue⸗ 


berla 
Spire A; Meines Geftade, a gendes 
Spiaggia S Fe ade, Küfe, Strich Landes 


re sf. i Kundſchaſt / 


Spianacciata., ela fpiona ceinta, ade. frech,‘ 
a ungeteuchelt, ohne 

Spianamento , m. die 5 einez Ort, 
das Ebenmachen. mn , ba fin- 
mento degli argomenti H 

Spann, 2a, gleich machen. fi al ji 
cr t'aurò ſpianato în terra, zur Er⸗ 
det, Mauern u. ders. Rbleifon, ben 
ern uern en, 
Erdboden gleich machen. 


Spianare une 


druͤßliche Art. 


m one laͤren, aus 1 song 
aufidien, /pionare 
pene, De den a auswürken“, zu Beodt 


bel ie een, an weil fie ſodann auf 


werden; fo findet m 
ach 
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e foprattuto , il buon Turpin 


auch per fm, 


di Rana i Saracin, come i mattoni, pia 


na, ſtreckte, warf fie que Erden. 
Spianata, f. Ebene, ebener Ort. 
Spianato, ſulſf. u. f. Spianata, ebener Platz 
um eine Feſtung u. dergl. Eſplanade. 
Spianato, adj. eben, der Erden gleich. er⸗ 
klaͤret, ausgelegt, aufgeloͤſet. 
Spianatojo, u. Walze, das Erdreich eben 
zu machen. re 
Spianétore, u. der gleich, eben macht. 
Schanzgraber, Pionnier. A 
Spianazione, f. Ebenmacdurg. Schleifung 
gue Orts, eines Haufes. Erklarung, 
Auslegung. a 
Spiano, m. Ebene, Esplanade. far lo (pian 
no, fig. Durchbringen, verſchwenden, das 
Haus rein machen. | 
Spiantare, ausreiſſen, ausrotten, als Manz 
zen. met. zernichten, ſchleifen. egli con- 


Spiantato, adj. ausgerottet, 

ins Elend geſtuͤtzt, zu Grunde gerichtet. 
Spiare, auskundſchaften. 
Spiatore, m. Kundſchaſter. 
Spiatrice, f. undîi 


Spiattellatamente, adv. frei, rund beraus, 

Ungeheuchelter Weiſe, b mit dire, par- 

lere u. dergl. acbraudt, und if fo viel, 
als /piatteltare i 


Spiattellate, adj. Pr ungeheuchelt, drets 
Pie, alla png edv. fü viel als fpiar- 
tellatament. 


0 telata e. ö 
S$picacéltica, f. Art Narden, edwenfuß, 
eein Kraut N 


‘Bpicanardì, Syicke, Narden, Spicanar⸗ 
en. 


Spiccare, flaccere, abnehmen, abheſten, ab⸗ 
Ì machen, wo etwas angeheftet rc, ausreiſ⸗ 
ſen, abveiſſen, abſondern. (piccar la teſa 
Per 5 at 1 Kampf abreiffen, 

a agen. /piccarfi da un MOLO, ano 

| perfona, ſich von einem losmachen, von 
einem Orte wegbegeben. nom ti Fa Jati- 
ca a dir chi è, pria, che di qui fi fpicchi, 
abectien, reegrelfen, Spictare faltì , fprins 
gen, Gpringe machen. ſpiccar le parole , 
die Worte deutlich ausſprechen. Picenre, 
rſchen, Pflaumen rc. geſagt, 


si von 8 aria 

Spiccare, ein fchönes vor n 

ari betuorleuchten. 

Spiccate, adj. abgenommen abgeheſtet, 
ausgeriſſen r̃e. i 

Spicchiettino, m. dim. von Micebietto, 


| Spicchietto, b. dis. von fpicckis, Stüdgen, 


* 


*Spiculo', m. f. faetta. 


. Spiegare, aufwickeln „aus einander legen ; 
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Spicchio, . ein Theilgen, Blattgen, 
vom Knoblauch und andern Gerade 
von dieſer Art, dle eine Swiebel haben. 
Sluͤckgen. che voi gli diate nno (picchio 
di pre da wird es meiſtenz von einem 
Beertel nach der Ränge verßanden. fpic- 
chio, fg. abbiamo Serrata con effi una pic. 
cola palla di criftalle maliccie 
Spicchi, mit kleinen Flachen. an fpicchio 
i Gallia abbiamo. ein klein Zieck en, 
Winkelgen. 7 petto, Berufen 
È È 7 ] melaraticia, ein 
Viertelgen von einer Pommeranze. veder 
er 28 » BUE von der Seite und we⸗ 
nig ſehen. <> 
Spicchiuto, ‘adj. m s aus verſchledenen 
Theilgen beſteht, ik mit Sdutgen a 
ſondert find, als Citronen, Pommern, 
zen ꝛc 


Spicciure, berfürfprigen, Quellen, eigents: . 
gehen 


lich von Fluͤßigkeiten. hervor⸗ 
ſpringen, mit Gewalt dewordringen. ch’ 
nu rend rimane e l’altra Spiccia , davon 
fprang, huͤpſte. / cſercito NOn poteva, 
mella bocca rierſa, ſpicciare altra ola, 
eb? acqua acqua , (ont kein Wort hervor⸗ 


. Beingen. ausfaſelu, als Tuch . abferti⸗ 
Spicciolare, eig 


entlich die Körner von der 
Aehre ableſen; in kleine Stuͤckgen zer⸗ 
bröckeln. Spiccielare i Feri, die Blatter 
einzeln abreiſſen. 
Spiccrolatamente, ade, nach und nach. 
Spicciolaro, adj. da die Körner abgelefen A 
Zerbröͤckelt, zerkleinert, abgebrochen. mes. 
intendiamo nen delle parole Hicriolate, 
ma delle congiunte, nicht von einzelen, 
einfachen, bloſſen, ſondern zuſammenge⸗ 
festen Worten. sus fsicei » da Die 
Beeren abgelefen, abgefallen. le poche 
viti infieme o [piccielate e Sole non F ein- 
tano Duno l'altra, zerſtreuten, abgeſon⸗ 
derten, einzelen. y celate, von Blumen, 
wenn ihnen die Blatter abgefallen. alla 
Spi i » edu. eines nach dem andern, 
pt m. Glanz, Anſehen, Hervorleuch⸗ 


1 È 4 

docchiare, [aufen die Poule ableren. 

pp erg, . 
2 ] wer erſt vor fi 


teſta t 
- felbki forat, ſich in gute Umfidnde ſetzet. 


to ragionevole lo Spiegamento delle Scali. 
Erklarung. i 


ausbreiten. mer. auslegen, erklaren. ra 


7 


g. IGEA, Schweſnſpeh. 
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io fioppie dentro a um dubbio; Lio nen 
me ne ſpiego, wenn ich mir ihn nicht bes 
nehmen auftldren kann. /piegar bottega, 
einen Kramladen dffnen, anlegen, zu 


handeln 1 


Spi ato, adj. ausgebreitet. ausgelegt, er⸗ 
N Spiegatura, f. Ausbreitung , Auseinanders 


legung, Aufwickelung. Auslegung, Erkla⸗ 


rung. 
8 iene, f. f. 
ie ne SAL pet fleißig 


| en f. Goltlofiatit, Graufamteit, Uns 


Sn de: grauſamer, unbarm⸗ 
her ziger Weiſe. 
a ; : Graufamkeit ‚ Vobarmiere 
eit. 


pi cin , f. die Zeit da daß Getrerde 
3 gewi 


innt, das Schieſſen in Aeh⸗ 
ren, 14. f. fene eh di 
Spighetta, f. kleine Aehre. 
Spigionato, adj icht ze iſtz 
von Haͤuſern 
8 pigliatamente, adv. burtig, 
5 liatezza, f. Geſt 
lchket, Behendigte ; Serge 
*Spigliato , adj. geſchwind, geschickt 
+Spignere, ſpingere, pingere , fo 
1 antreiben. das Gemahlte a 
oͤſchen 
Spignitere, m. der Adét, forttreibt. 
Spignitrice, f. die ſtößt, forttreibt. 
Spigo, m. gemeine Spickenarden, Lavendel. 
Spigolare, Aehren leſen. | 
Spigoliſtro, m. 1 Kopfhaͤnger. 
Spigolo, m. ſcharfe Ecke, Winkel eines fe 
n Kd rpers. € quando fur ne’ cardiui 
difforti li fpigoli di quella regge facra, 
die bel fes A e Thure dpr indein ein 
zer genommen wird. ein 
ee bl vielen Dillen, der auf das 
Altar oder fonf in die Kirchen gefett und 
5 wird. davon kommt Higeli- 


fo. richt, voller lehren. 
Srinof, a rit mol ance Do 
seine daraus leſen. 
lincola, f. et ſehe Heiner Fiſcht. 


adj. was n 


Led ewa, 
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Spillare, ein Weinfaß anſtecken, ein Faß 
anzapfen. herausſpritzen, fiffen, tröpfeln. 

ausforſchen, auskundſchaften, entdecken. 
eine ſchmukige ; garſtige Sache mit an⸗ 
ſtaͤndigen Worten erzaͤhlen. 

Spillatura, f. das Anzap en, Anſtecken, cis 
nes Faſſes. 

Spillettajo, . Nadler, Nadelkramer. 

Spilletto, m. Stecknadel. 

Spillo, m. Stecknadel. ein Faßbohrer, zum 
Anſtecken der Faſſer. per fim. perchè put 
trarci il vin con queffi fpilli un trarto fl 

saffo avelli tu cevate. das Loch im Faſſe, 

wo bee Zapfen eingeſetzt wird. per Amil. 
= co 55 Def 


ung, Loch. 
Spilorceria, J. Filzigkeit, Karghett. 
_Spilorcio, adj. filzig, karg. : 
© Spiluzzicamento , m. das Koſten, das Ab⸗ 
brechen eines Stückes nach dem andern. 
Spiluzzicare, nach und nach, ſehr behut⸗ 
ſam abbrechen. chi. ſpi iluzeica non digiu- 
na, auch cin eine: Bebe iſt ein Gehs 
ler, auch Naſchen iſt verboten. 
Spilurzicato, adj. nach und nach, ſehr be⸗ 
80 rei ee ch und nach bedacht 
piluzzico, ga. NA 7 6 
5 lich, Stuͤck n Sud 8 we 
pilumgone‘, ſehr lang von r. q 
Stange, Kirchthurm, fg. 
Spimacciato, ad). |. /pinmarciato 
Spina, f Dorn. Spine eibo, Weikdorn. 
Fiſchgraͤte. Stachel der Bienen. Ruͤck⸗ 
grad. Art gendbeter Arbeit. Spitzkeil, 
womit cin gluͤendes Eiſen durchloͤchert 


d. aver nè nè offe, 
lch lelör fera keine 14 g 


Spinace, Spinath. +mangier Spinaci , aus⸗ 
kundſchaften , fpioniren. 

Spinacervina, f. dn en fo zum gaͤr⸗ 
ben gebraucht werd 
Spina fecciaja, f. koch am Boden eines 

ae ’ wodurch die Hefen e 


werde 
Spinagrudlica, F. Art Dornen. 
Quae f. Spineto 

Spinalba, it Boeifiora. meiffe Gero 
Frauend 

n F. Fori 5 Nuͤckgrad. 

ina magna, f. Art Dornen. 
Spinare, mit Dornen Rechen. voll Dornen 


Spinato, adj. mit Dornen geſtochen, pi 
brnen. 
Spinbianco, m. ſ. pi 


Spinella, f eine Hierdetentpelt unterm 
Bug, zwey zufammengewachſene neber⸗ 
beine, Galen. Art Edelgeſte ins, ; art N 


Rubin, 
Spinell Art Fiſche, Guidi, Haufe, 
nes: » = Den de 
$pinetta, 


ierigkeiten 
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| Spinetta, f. Art feidener anzen. Spinett 
moſtteiſſhes Juhu. e 
Spinettajo, m. der ſeidene Franzen macht. 


Spyinettmacher. 
Spingarda, J. Mauerbrecher. Art kleiner 

8 nia fa , 4 Yet 
pingardella, f. dim. von ngarda, 
Schiehgewehtz, SOLARE 

Spingare; mit den Fuͤſſen ſchlenkern, die 
8 ſchleudern, n. 

*Spfr e,f. fi : 

Spingimento, m. Antrieb, das Forttreiben. 

Spino, m. fpina, J. Dornſtrauch. feine 


kleiner Dorn. 


Spinoſo, adj. 
ſchwer, verdrießlich. 


che, verwirrte, zweifelhafte 
Spinoſo, ati. m. riccio, 


* chi non ci può far, ſerpe, fe ne va. 
o wem es hier nicht gefdlit, ter bleibe 
weg i 


fortgefioßen, 
Stoß. 


Spiombato, adj. da das Bley a gemacht. 

Aer, m. ein elender, handle, 
pion. | 

Spione, m. ſ. /pia. 


. Lirkelweiſe in einem Krayſe krümmt. 


Spiräcole, fpiraglio, m. Lu 

Spiraglio, m. kuftloch, Ro 

Eröffnung, Wink, 

geringe Hoffnung, Anzeige, Bequemlich⸗ 
eit. I 


Spirale, adj. gesunden, kreisförmig, krumm. 

ö ne ads. nach Art einer Spiral⸗ 

i tie. f : s 

S m. Hauch, das Athmen, 

hai si, Athen von ſich (dit, 
Pirante, adj. w 

haucht, bauchend. a | 


Kücgrad, 


einſchmeiſ⸗ 
Saufen werfen. 


was ſich 


ftloch. i 
Sang 


Spirare, hauchen, fanft blaſen, wehen, Pen. 
ra ſpira. atbmen, den Athem von ſich 
Spira. tn, che Jpie 
veggendo i morti, lebendig 
lebend. Athem holen, den Arkem in ſich 
en, non pello ſpirare. 
p erquicken. Is città non otea re- 
pirare, konnte (i 


oͤßen e i/pirà in ca 
kuorbtingen, erzeugen, i 
logie gebrduchlich, derne 


merken, aust ſten. 
cofa Li ate ribes 


> Sua grazie. 


in der Theos 


Spirazioncella, . 
Spirsgiene, f. Einfloͤſſung, Eingeben DA n 
fi per la città per al. 

eiihfiches 


vom Geiſt kommt, geip 


ſeyn, vom Böfen A 
erſthrecken, ſebr mE 


— — 


— | — — — ſ́— mn — — — — -— — 


f 


SPI 


poi meine Sinnen, Bebensgchter erllarıy 
n. Complexion, naturliche Beſchaffen⸗ 
beit, Fahigkeit, perfina di poco ſpirito. 
„Eſſenz, fo durchs diſtilliren ers 
halten wird. ein Menſch überhaupt. rl 
te maliaieſo, fagaciffimo e inguicto , 
boshafter u. f. w. Menſch. /pirite di ge- 
. lofia, ein efferflchtiger Sento. „ Spirite di 
contraddizione, cin Widerſprecher, i Co 
recht. Spirito, Anreizung, Cinblafen, € Ds 
geben. da quella era in quà 
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ciafti mel petto entrare il 2: gue pi 
rito . ea elia, den 1 Geit der der Ei⸗ 
ferſucht. Offenbarung. Saper per 
de cofe avvenire , durch Eingebung zus 
. künftige Sachen wiſſen. mmigleit, 
grilli Weſen. derfi allo fpirito, 


ſich 

dem geiſtlichen Leben, Uebungen ergeben. 

eTer rapito in ifpirito, entzuͤckt ſeyn, in 

Entzuͤckung gerathen, eine Inſpiration 
haben. render fo fpirito,. ſterben. 

Spiritoſiſſimo, fuperi. ſehr geiſtreich. ſehr 


ſinnreich, witzig. 
. ‚adj. „sehzeic kr tig, 3 


, beiſiger, arker 
u, vert / witzig, der viel Genie 


Spiritoffanzo, ſpirito ſanto, der beilige 


Geiſt. 
Spirituale, 44. geiſtig, unkoͤrperlich. geiſt⸗ 
e 
4 0 
. ve, zwey geiſtliche Kinder, d 
die er zur Taufe gehalten, 


ride e f. Gottesſurcht, en 


Spiritualizeare, peiftlich 
Spiritualizzato, adj. geiſtlich gemacht. 
Spirirualmente, ‚ade. geiiticher Weiſe. Spi 
ritualmente contemplendefi, fi vede Dio, 
mit dem Geiſte, im Geiſte betrachten. 
l'umido fi rifolve * ſpiritual mente wel- 
la ler fuftanzia, durch Ausduͤnſtungen 
245 50 Dämpfe. bisweilen iſt es fo viel 
als, durch oder mit eat und Gewalt 
der Geiſtlichkeit, des geiſtlichens Arms. 
*Spirto, m. „danch, Geiſt, vedi oltre fam 
fpinto d dero. 


meggiar T 
Spftima, J. ſ. 
Spiuma, F. Saum 
Spiumacciare, f. 
bu der dag „ 


al dal der na dunkeln 


gefuͤllet SE , aufſchuͤtteln, mo 


von 


il 


delle lor e Porz 


4% 5 
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Spizzeca, adj. filzig, fara, ſehr geisis. 

Spizzico, adv. nach und nach, nur wenig 
auf einmal. far che che fi a fpiuzico, eis 
mas nach und nach machen. 

Splebeire, aus dem Poͤbel bervorzichen, 
vom Poͤbel abſondern, adeln. 

Splendente, adj. ſcheinend, glaͤnzend. 

Splendentemente, adv. prachtiglich, herr⸗ 


lich. 
Slendere, fcheinen, glaͤnzen, leuchten. 
Splendentiffime, Super. von /plendente , 
fehr glänzend, belle. 
Splendidamente, adv. prächtig, köͤſtlich. 
e „F. Glanz, Pracht, Herrlich⸗ 


Splendidiſſimamente, adv. ſeht herrlich, 
ſehr praͤchtiger Weiſe. 

Splendidiſſimo, Juper!. ſehr glänzend, herr⸗ 
lich, ſehr prächtig. ind l'altre ſplendidiſ: 
Ama mi rendes, vor andern vorgezogen, 
anſehnlich, ethaben gemacht. 

Splendidità, f ſ. Hendidea aa. 

Spléndido, adj. glänzend, voller Glanz. 
herrlich, prdchtio, debe, e bulich. 

*Splendiente , adj. ſ. fplend 

Splendiemiſſimo, adj. |. — 

*Splendimento, m. ſ. ſplendore. 

ndore , m. Glanz, das Strahlen. Herr⸗ 
lichkeit, Pracht. 55 rag 
biara apparifca en- 

105 ihre ee feno di 

gio sia 3 der Glanz, i 

PA sl acht der Schönheit 
enẽtico, adj. milzſuͤchtig. 

Spedelt are, die Gewalt benehmen. fein 
Amt, pui Macht niederlegen. feinen 
Beſitz aufgeben. di/pedofferfi , Spedefterfi, 

ſich begeben, ablegen, weggeben, was man 

hat, aus den Händen laſſen. chi del ſus f 

4, de gli fia un masse in fulla te- 

a, der handelt ai der ſich des 
Seinigen frenwillig beraubt, begiebt. 

eſtato, adj. Gewalt entiest, der 

ſein Amt a u. f. w. ohnmaͤch⸗ 

e . 9 

i ati ev 9 per RER 10 
di pace. pri ausgelaſſen. e 


6 ind ‚ein uns 
5 i 


we u. Die — Gar Hürtenaſche, Hat⸗ 
span. nicht me e Berfe machen. 


laftiando in terr 
11 bella peg Üben ſchönen ueber⸗ 
. met. Ueber bleibſel. quando I fguore 
colſe a Giudei le (poglie delle virtà , allora 
Vc. den 975 ii an fe delle noci 
io troverò le ie, die Scha en. 
Fi Be n 4 ' adormenteno più ne 
gustano 
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aubung , Beu 


geſtuͤbt werden ſol. a 
Sponda, f. Geländer an einer Brücke, um 


6 elnen Brunn u. ſ. w. uͤberha t ein Rand 
Spogliare, die Kleider ausziehen, abzte⸗ Einfaſſung. tx | 


en. hinwegnehmen, ausziehen, ta né - Spannbe 


veſtiſti quefti 


mifere carni e tu fe lia. 


di letto, Bettgeſtel, 


[d 


Spondeo. m. Versglied, fo aus 
do iffizà il dinvol a Jbogliare he a zn Versglied, fi zwehen fans 


au verwuͤſten, leer zu machen, berauben, 

egli Spogliato 
dela fua dignità, feiner Würde beraubt, 
entſent. perchè del paffnre innanzi dovef: 


ausleeren. e ala 


gen Sylben beſteht. i 
Spandulo, . Wirbel, Gelenke im Ride 
grad. 


Sponimento, m, Yusferung, Auslegung, 


Sponitore, &. der ausfetzt, auslegt 
Ati com ſpogliar ia Speme? aller Hoffnung *Sponfala 


berauben. den’ è che fenza terniine fi do- 
Zlia chi per amor di cola, che non duri 
- eternalmente quell'amor fi Sooglia, fahren 


laßt, aufgiebt. 


Spoglisto, adj. ausgezogen, beraubt, aus⸗ 
let per . 385 Suo ben 338 
chäge, Guͤ⸗ 


Spogliata e priva, aller ihrer 
ter beraubt. 
Spogliatojo, m. Kleiderkammer, 
man die ausgezogenen Kleider hinlegt. 
Spogliatore, m. Nduber. 


Spogliarura, f. das Ausziehen dee Kleider. 
9 3 Nauben 


Raub. da do, N 
Spogliazya, , Schläge auf den bloßen Ris 
cken. Raub. wet. dare una gliarza 8 
una cafa, ein Haus ausleeren, rein ma⸗ 
chen. 


Spogliazzato, adj. halb ausgezogen. 
Spoglio, zu. die Huͤlle, was ausgezogen, abs 
gelegt wird. Raub, Beute. ge é 
eta aus Büchern fo man geles 
en hat. 
Spola, fpuola, f. Weberfchifigen. 
Spoleto, zu. das kleine Holz in Weberfchiffgen, 
2. worauf das Garn gewunden. 
Spolpamento m. die Ablöſung des Fleiſches. 
Spolpare, das Fleiſch ablöͤſen. berauben. 
entkraften. mer. unfruchtbar machen. 
Spolpato adj. ohne Fleiſch, mager. mer, 
entkräftet. U’ imperio pato d'ogni füo 
vigore aller feiner Krafte beraubt, mare 
te fpolpato, Erinarr. 


Spolpo ‚adj. f. fpolpato, heftig, ſehr verliebt, Sporco, adj. ſchifo, 


i ſpoltronſre, die Ver⸗ 
zagtheit, Faulheit, Furci ablegen. omas 
‘convien che tu così ti Spoltre, nun mußt 
du Muth faffen, munter werden. 
Spolyerare, den Staub abblafen, rein mas 
chen, met. genau durchſuchen, durchwuͤh⸗ 
len, nachforſchen. zu Staude werden. 
Jverezzo, fpolverizzo, m, Buderpüͤſter. 
Spolverizzare, fpolverezzare, puͤlvern, zu 
Staube machen. beſtauben, bepudern, 
Haber dee, bey den Mahlern, Dedo 
üben, nachdem der Umelß einer Zeich⸗ 
nung erſt mit Nadeln durch ochen worden. 
Spolverizaato; adj, 38 Staub gemacht, pes 
paiveti, 


Ort, wo Spopolare, 


‚ Spotch 


in 
, nieberſchlage. fig. TE 


— 


to, m. ſpo falizia, F. 0 ſallz. 
f big , Derjbrechung ber 
Ehe. adj. gem Eheverlöbniß gehoͤrig. ar. 
r. L e ee l, fieri, 
fig. vie alla fede , Verte 
Bponfo, m, f. JBofa 


me aus freno Wien 
tano, adj. freywill 
Wölkern J frebwillg. 


(A 


En 
Spoppa gn 8 N ein (dis 
pare, divezzare, en nen 
gendes Kind; abſetzen, als. Kälber, 


Spoppato ‚adj, entwoͤhnet. fig. Inppini (pop. | 
1. ö | 


pat 
Sporcare, beſchmutzen, deſudeln, unrein 
m i anda woce 


Per met. con che 
. fporcato la fa mente e gli orecchi de 
i gli segg) „ Arsen udelt 
porcato, adj. beſchmutzt unrein. 
ercv 2. Schmut, Unfath, Schweiz 
Sporchetto, adj. ein wenig chmutzis. | 
Sporchezza, f. 8 Unflarh, N 
barkeit. unfatheren, chandlichkeit. 
Sporcificare, ſ. /ordare | 
Sporcizia , f. rcheria, Unffat Schmutz 
Sonnet ferre DE, LI în quelo 
la Solitudine e»- per nafcondere colle Ino, 
&ora Ja cradeltà e /porciie, unreinen Bes 


lorde, ſchmutzig. hè 
Innge 11 e , € a: e “4 » 
sgarıng, befleckt, un 

Seat, handlich . 


„Bere, hervorragen, herautſtrecken, vor 
ringen. über etwas hinausgehen, il vor 


[4 


er le mami, die Hande bieten, 
] ER Ja teſta 


» ſich ie - 
gen, ſich zu ertennin gaben. chs Pu 


atto 

no per tempo fi. e, e kit⸗ 

lang 5 190 : sa _ 
tre, efporre, aus etzen, auslegen, e 

ben, per is retiarica, abfetzen. Untecfes 


9 = Len, 


, la di cni bocca ge m fuora, cine- 
Se berausgebel. reichen, darrei⸗ 
en. 


ui sro 0 
| a. più volte la Speglie, Sduteteà Spolvero, . das i 

ſich. ö i 

Spogliagione,f. fpogliamento, m. das Aus, 


| pane: au 
welchem die Zeichnung iſt, welche : 
iehen, Abſtreifen. der ut, u.ſ. w. Raus 
Ber 8 1 3 


aneamente, (| finamente , 44% 


. — — 


è aa sa = 
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“gen, herabwerfen. fporse il pefa , die Fall 
ablegen. Sperre il parto, niederkommen. 
hinwepnehmen, wegthun. ausſetzen, wa⸗ 


gen, in Gefahr jeken , /porre Ja ua per- 


Sona a pericolo. fporfi, ſich der Gefahr 
ausſetzen; ſich erbiethen, darbiethen. 
quando il Figliuol di Die incornateſe umil- 
mente Spofe alla pafione, ſich bingab, 
ergab. a 

Sporta, f. Korb mit zwey Handhaben. e 
avanzonne dodici ſporte, qmblf Körbe, 
Art Maaße. | 

Sportare, f. fporgere, hervorragen, vor⸗ 
ſpringen, hinaus, hervorgehen. 

Sportato, adj. hervorgeragt, berausgeſtreckt, 
berauslauiend. 

Sportella, f. kleiner Korb. 

Sportellare, ein klein Thuͤrgen in eine groſ⸗ 
fe Thuͤre machen. das Thuͤrgen, Pfoͤrt⸗ 
gen oͤffnen. /porteliare alcuno, einen 
durch das Pfoͤrtgen hineinlaſſen. i 

Sportellino, m. Thuͤrgen. kleiner Korb. 

Sporticella, f. Koͤrbgen. 

Spartello, m. Thürgen, Pfoͤrtgen, in einer 

groſſen Thür, per fim. kleine Oefnung. 
Aare a ſportello, wird geſagt, wenn an 
Feſttagen oder ſonſt anderer Urfachen we⸗ 

ben, die Laden nicht aufgemacht werden, 
fondern nur etwan die Hälfte von der 
Thor ider cin Fenſter baden geöffnet wird. 
per fim. im Scherz, ein Auge zumachen 
um mit dem andern deſto beſſer zu ſehen. 


< Sportello, die Pfoſten an einer Köthe, 


Schranke. i 
Sporticciuola, ſportellina, f. Körbgen. 
Sporto, /mbff. m. Erker, oder was ſonſt an 
einem Hauſe hervorragt. 
Sporroga , f. großer Korb. 
Sportula, F. Sporteln, Gerichtsgebuͤhreu. 
Spofa, f. Braut, junge, neuvermaͤhlte Frau. 
onde ragion lo fpoglia di negligenza in 
diſtuder la ceſa che era di ſuo onore e vi- 
tae /pefa, das Leben und die Genobßinn 
ſeiner Ehre, die fo genau mit ihr vers 
unden, | ta 
Spofalizio, fpofimento, m. Eheverlöbniß, 
Schlieſſung der Heyrath. 
Spoſare, verloben, beyrathen, ebelichen. 
verbevratben, eine Frau geben. fich ver: 


en. | 
Spotito 944 gebentatbet, verbeyrathet. 


a pdſereccio, adj. ehelich. zur Heyrath, zum 
Brautweſen, zur Hochzeit gehörig. 
Spoſereſco, adj. ehelich. zur Ehe gehörig. 
Spoſiti vo, adj. was auslegt, er det. 
Spoſitore, m. Ausleger, Erklaͤrer. 
Spofizione, f. Rede, Vortrag. Auslegung, 
Erklarung. N | 
Spolo, m. Bräutigam, junger Ehemann. 
Spoffare, ſchwachen, entirdften. ſchwach 
ſeyn, werden. \ j ” 
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Spoflaro, adj. ſchwach, entkräftet, unvermo⸗ 
gen : 


Spoteſtare, f. fpodeflare. 

Spranga, f. Band, Riegel, von Eiſen oder 

Holz, wodurch Bretter zuſammen gehal⸗ 
ten werden. Beſchlaͤge, Buckeln am Guͤr⸗ 
tel u. dergl. met. Hinderniß, Einſchraͤn⸗ 


kung. 

Sprangare, Ziehbander, Riegel anlegen. 
l'ignoranza gli (pranga la ciglia, vers 
ſchließt ibm die Augen. anſtrengen, ftarf 
anſchlagen. /Sprangar calci, ausſchlagen, 
von erden. ; 

Sprangato, adj. angezogen, befeſtiget. 


‘ Spranghetta, J. kleiner Riegel, Zwinge. 


Kopfſchmerz, Schwere des Kopfs. 
Sprazzare, |. fpruzzare. | 
Sprazzato, ad). ſ. [pruzzate. 
Sprazzo, m. f fpruzzo. ‘’ 
Sprecamento, u. Verſchwendung, Durchs 
bringung. 
Sprecare, verſchwenden, durchbringen. 
Sprecatore, m. Verſchꝛwender, Praſſer. 
Sprecatrice, J Verſchwenderinn. 
Sprecatura, f. Vrrſchwendung, Peaſſen. 
Spregiamento, m. Verachtung. 
Spregiante, adj. verachtend. 
Spregiare, verachten. 
Spregiato, adj. verachtet. 
Spregiatore, m. Verächter. 
Spregiatrice, F. Verachterinn. 
Spregiévole, adj. veraͤchtlich. 


Spregievolmente, adv. verdchtlicher Wei⸗ 


ſe, mit Verachtung. 
Spregio, m. Verachtung. 
Spregnare, darnieder kommen, gebdbren. 


pregnata, f. Gebdbrerinn, Kindbetterinn, 
‘ *Sprementare, ſ. 


Sperimentare. . 

jSprémere, ſtark drücken, ausdrucken, aus⸗ 
preſſen. met. ſpremerſi, ſich wohl, geſchickt 
ausdrucken. 


Spremitura, f. das Drucken, Preſſen. das | 


Ausgepreßte. 
Spremuto, adj. ausgedruckt. 
Spreſſamente, adv. ausdrücklich. 
st „adj. efpreffe , ausgedruckt, ausges 
pre j 


Spretare, aus dem geiſtlichen Stand treten. 
Spretate, adj. der aus dem geiſtlichen Stand 
getreten iſt. 
Spiezzamento, m. Verachtung. 
Sprezzante, adj. verachtend. 
Sprezzare, verachien. 
Sprezzatamente, adv. veraͤchtlicher Weiſe, 
mit, aus Verachtung. veffi.i pressata» 
mente e ignudi mpre tutta da gamba, 
ſchlecht, übel bekleidet. 
Sprezzato, adj. verachtet. 
Sprezzatore, m. Merdchter. 
Sprezzatura, f. ſ. ren so. 
Sprezzevolmente, adv. vexuchtlich. 
Sprezzo , m. Verachtung. 
i Y y . ° Sprie 
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Sprigionare, aus dem Gefaͤngniß, aus der 
Gefangenichaft laſſen. 

Sprillare, ſpremere, ausprefien. ' 

Sprimacciare, ſpumacciare, das Bette durch⸗ 
aufſchuͤtteln. mit der fachen Hand Hat: 


ſchen. 

Sprimacciata, f. Klatſch, Schlag mit der 
flachen Hand. 

Sprimacciato, adj. gemacht, aufgeſchuͤttelt, 
von Federbetten. 

VIRA, F. faninenzia, Bedune im 


Halfe. 
+Sprimere, ausdrucken, auspreſſen. 
Sprimimento, m. |. efpreffione. 
Sprizzare, ſpruͤtzen, hervorſpringen, bes 
fprüsen. 
Sprizzato , adj. geſpritzt, beſpruͤtzt, befeuch⸗ 
tet. fleckicht, bunt. - 


Sprocco , fprocca, sbrocce, Knoſpe am Ge⸗ 


waͤchſe, Schoͤßling, Pfropfreiß. Band, 

womit man ein Bündel Reiß sufammen 

bindet. Brennholz, Reißbuͤndel. 
Sprofondamento, m. Verſenkung, Unter⸗ 


gang. a 
Sprofondare, verſinken, unterſinken, ein⸗ 
ſchlagen, zuſammenfallen. zu Grunde 
gehen, in Armuth, ſchlechte Umſtaͤnde 
gerathen. alles durchwuͤhlen. fe. ruiniren, 
zernichten, zu Grunde richten. 
Sprofondato, adj. verſenkt, untergeſenkk, 
verſunken. profondo fprofendato, grund⸗ 
loſer Abgrund. 
$ Sprometrere, fein W 
Spronaja, f. Spornſtich. 
Spronare, ſpornen, anſpornen, die Spor⸗ 
nen geben. mer. antreiben. amor mi ſro- 
na, die Liebe treibt, reizt mich. ben veg- 
g0 — ficcome ſprona lo tempo verſo me, 
eilet, verlaͤnft. a 
Spronato, adj. geſpornt, angetrieben. ca- 
ne fpronato, Hund, der an dem Fuße 
noch eine Ueberklaue hat, welche Sprone, 
Sporen, heißt. ni 
Spronatore, m. der ſpornt, antreibt. 
Sprone, m. Sporn. per Am. amor, ch’ bè 
e caldi gli fproni, sì duro il freno, fo 
ſcharfe, hitzige Reitzungen. met. Anrei⸗ 
suna, Antreibung. punto dallo fprone dei. 
la virtà, der Sporn, Reitz, Antrieb der 
Tugend. prov. buon cavallo e mal cavallo 
vuole fprone, e buona femmina e mala femi- 
na vuol baffone, ein Pferd und cine Frau, 
fie mögen fo gut ſeyn, als ſie wollen, fo 
brauchen fie doch Zucht. a ſyren battuto, 
a fpren-battuti, ſpornſtreichs, ſehr ge⸗ 
ſchwind. /proni, kleine Schoͤßlinge unten 
an Bdumen. ſprone, der Sporn am 
uße eines Hahns. Sporn am Schiff, 
chiffsſchnabel. Sproni della mura, de 
Fondamenti, Strebepfeiler, die zu Ver⸗ 
ſtaͤrkung angeſetzt werden. 
Spronella, F. Radlein am Sporn. 


ort zuruͤck nehmen. 
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Spropiare , des Eigenthums berauben; ſich 
ſeines Eigenthums begeben. 


Spropiato, adj. des Eigenthums beraubt. 


Spropiazione, f. Beraubung, Entſagung 


s des e leich, unſdemlic 
proporzionale, adj. ungleich, unfoͤrmlich. 
das keine Verhältniß dar. 

Sproporzionalità, f. Ungleichheit, ſ. fpre- 


porzione. 


| Sproperzionare, ungleich, außer, ohne 


Verhältniß ſeyn. 


Sproporzienatamente, adv. auf eine unglei⸗ 


che, unproportionirliche Weiſe. 

Sproporzionato, adj. ungleich, nicht vers 
baͤltnißmaͤbhig. 

Sproporzione, f. Sproperzienalitd , Ungleich⸗ 
heit, Mungel im Verhaͤltniß. ma tra il. 
defiderio mio e l'obbligo che tengo, è una 
/proporzione confiderabile, cin groper Uns 
terichied. = LA 

Spropofirare, ungereimte ndrrifche Dinge 
vorbringen, thun oder reden, was nicht 
zur Sache gehoͤret. | 

Spropoſitato, adj. ungereimt, naͤrriſch, 
unzeitig. o 

Spropoſito, m. Ungereimtheit, Thorbeit, 
Mibernbeit. fare agli ſpropoſiti, albern, 
verkehrt antworten. fare una cofa a fprope- 
fits, etwas 5 unrechter Zeit, unuͤber⸗ 
legt, ohne Noth und Nutzen thun. 

*Sprovamento, m. Probe, Verſuch. 

*Sprovare, ſich üben, ſich verſuchen. ver⸗ 

chen, probiren. 

Sprovvedere, berauben, entblüßen. 

Sprovvedutamenre, adv. unverſehens, uns 
vermuthet, unbereitet. 

Sprovveduto, ſprovviſto, adj. unverſehens, 
u-wermuthet. unberettet, unverſehen mit 
dem Noͤthigen. aa ſyrovviſta adv.ſ. fprev=- 
uedutamente- f 

Spruffare, fprawsare, beſpritzen, beſpren⸗ 
gen, begießen. ö 

Sprunare, die Dornen wegthun, Doms 
ſtraͤucher ausrotten. 

Spruneggio, . wilde Myrten, ſtechender 
Buxbaum. 

Spruzzaglia, F. kleiner, duͤnner Regen, 
Staubregen. 

Spruzzare, ſpruͤtzen, beſpruͤtzen, anfeuch⸗ 

ten. per fimil. e foppreffato che fia, fi lie- 
vi la, ſoppreſſa, e fi dee er con fal 
trito, beitreuen‘, beſtaͤnben. per met. di 

i 1 amerezze è fpruzzata la delce 

el’ umana felicità, vermengt, gemiſcht, 
uͤberſtreuet iſt. 

Spruzeato, adj. beſpritzt, angefeuchtet re. 

Spruzzo, . das Anfeuchten, Beſprengen. 

Spruxzolare, ganz duͤnn und klein regnen, 
ſpruͤhen. per fim. befeuchten, beſprengen, 
con una fpugna le ſprumaolaſſe addoffo dei 


acqua. 
Spruzzolato , adj. befprànt, befeuchtet. 
| Spruz- 


— 
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Spruzzolo, I. fpruezo, Staubregen. Be⸗ 
ſpritzung, Befeuchtung. l 
Spugna, f. Schwamm. per fm. Bimſen⸗ 


ein. i 
Spugnofità, F. ſchwammichtes Weſen. 


; Spugnofo, adj. ibwammicht. 


Spulcellare, die Jungferſchaft nehmen. 
Spulcellato, adj. der die Jungferſchaft, dem 
die Junggeſellenſchaft genommen. 
Spulciare, flöhen. 
Spulezzare, ſich ſchnell aus dem Staube 
pia mit groͤßter Geſchwindigkeit 
ehen. 


Spulezzo. m. fehr ſchleunige Flucht. 


Spulzellare, f. ſpalcellare. 
Spuma, F. ſcbinma, Schaum. 
Spumante, edj. ſchaumend. monfiravano, 
come gli arditi cavalli cen ifpumante fre- 
no fi destano reggere, die voller Schaum, 
Geſcht find. a 
Spumare, ſpumeggiare, fchdumen. 
Spumato, adj. geſchduinet, voll Schaum. 
Spumeggiante, adj. [pnmante, ſchaumend. 
Spumolo, ad. fhaumiht. 
Spuntare, fümpfen, die Spitze abbrechen, 
ſtumpf machen. che agni faetta li (punta 
uo cor ſo, dahin zielet, trifft. bervora 
rechen, treiben, erſcheinen, aufgehen. 
it ſole fpurta, die Sonne geht auf. le rofe 
. Spuntamo, die Roſen brechen auf. /pune 
tarfi, ſtumpf werden, quando ! colpe mor- 
tal laggiù difcefe dovea folca ſpuntarſi og- 
mi faetta, wo alle Pfeile ſtumpf, kraftlos 
werden. /panta la berba, der Bart kommt 
hervor. Ja chiocciola fpunta l'umide cor- 
ma, firedt ihre Hörner aus, hervor. 
ſpuntare, ausſtreichen, auslöfchen, aus 
dem Handelsbuche. tare, die Schwie⸗ 
„rigkeiten aus dem Wege rdumen , übers 
ſteigen. ne ffrazio ne morte la fpuntò da 
pe valorofa parola, machte ite abwen⸗ 
ig. loßſtecken, die Nadeln, oder womit 
ſonſt etwas angeſteckt if, binwegthun. 
Spuntato, adj. ſtumpf, asgrſtümpft. i ne- 
mici, con piccoli fcudi e ſpade lunghe, 
Spuntete, die vorne keine Eiſen halten. 


Spuntellare, die Stuͤtzen wegnehmen. 


Spunto, adj. ſcolorito, entfaͤrbt, blaß, 
leich. 


Spuntatura, f. Entheftung, Stumpfma⸗ 


chung, und das was abge ft worden, 
bie abgebrochene Spitze, Knoſpe vom 
Baum. Kpantatura dell unghia, Abſchni⸗ 
gel von den Nageln. . 
Spuntonata, f. Schlag mit einem, mit Fis 
ſen beſchlagenen Stocke. fe, il motti, 
le frecciate e le fpuntonate, Stiche, Hie⸗ 
be, d. i. ſpitzige, emöfindliche Reden. 
Spuntone, m. Spieß mit einer langen ei⸗ 
ſernen Spitze, Stecheiſen, Schwein⸗ 
ſpieß. per mes. agli perenote fe medefimo 


- 
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collo fpunton della parola, mit feinen 
Werten, ſpitzigen Reden. 
Spurcido, adj. ſ. fporce, ſchmutzig. 
Spurgamento, m. Reinigung, Gerdufper, 
Speichel, Auswurf, Unrcinigfeit. fig. Se 
prima non eg ittato fuora ogni ſpurgamen- 
to di peccati, alle Unreinigkeit der Suͤn⸗ 


den. 
Spurgare, ſich raͤuſpern, ausſpucken, rei⸗ 
nigen 


gen. 

Spurgazione, F. ſi ſpurgamento, Reinigung, 
Auswerfung der Unreinigkeiten. 

Spurgo, m. Auswurf, Schleim, Unreinig⸗ 
keit, jo au-geworſen wird. 

Spurio, m. Hurkind, uneheliches Kind. 

Sputacchiare, öfters und wenig auf cins 
mal ſpucken, fpriseln, einem ins Ges 
ſicht ſpucken, anſecyen, aus Verachtung. 

Sputacchio, *fputagio, m. Speichel. 

Sputare, ſpucken, ausſpucken. per fim. i 
mangani e baleflre etc. ſputando ſaſſi e 
lanciotti Nc. ſpieen, warfen Sdeine ı nd 
Pfeile c. Sputar ‘tondo, ein gravirdtiich 

eſen annehmen, ſehr vorneym thun. 

. fputarfi nelle mani, nelle dita, ſich alle 
moͤgliche Mühe geben, es ſich ſehr ange⸗ 
legen ſeyn laſſen. ſputar bottoni, n im⸗ 
pfen, laͤſtern. /putar fentenze, Lurch 
Spruͤchworter reden, /putar fenno, (id 
gelehrt, klug duͤnken =. 

Sputaſenno, m. Kluͤgling. 

Sputato, adj. geſpuckt, ausgeſpuckt. egli è 
la tal cofa fputata + es gleicht ſehr, iſt 
ſehr ahnlich, eben daſſelbe. 

Sputarondo, m. Prahler, der den gravitd⸗ 
tiſchen Mann ſpielet. 

Sputo, m. Speichel. 


Spuzzare, |. Paszare. 


SQU 

Squäcchera, f. € en F. weicher Dreck. 
duͤnne Scheiſſe, Durchlayf. Boccaccio 
braucht es im Spott als einen Zunamen. 

Squaccherare, fquacquerare, duͤnne ſcheiſ⸗ 
fen, den Durchfall haben, etwar geſchwind 

- überbin verrichten. 

Squaccheratamente ‚adv. ridere fquacchera- 
tamente, aus vollem Halſc lachen; man 
ſagt auch /guacqueratamente und rifa 
Squacquerate. i 

Squaccherato, fquacquerato, adj. duͤnn, 
fiiefiend, von allem, was keinen fonders 
lichen Körper bat. ſehr offen, aufgeſperrt, 
unmaͤbig, rifa (quascherate. 

Squadernare, ein Buch Blatt für Blatt 
durchblaͤttern. zeigen, oͤffentlich ſagen, 
darthun. forfe perchè ei non gli ſuader- 
nafe in giudizio le commeffioni, v.r dem 
Gerichte bekannt gemacht. e per tentargf® 
nella pazienza le chiappe fquadernò cen ri- 
verenza, zeigte ihn. genau betrachten. 
unterſuchen, erforſchen. 


Yys ee Squa- 
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Squadra, f. Winkelhaken, Winkelmaaß. 
eſſere a fquadra; winkelrecht ſeyn. wir 
di (quadra, aus den Schranken gehen, 
ſchreiten. Schwadron, Geſchwader. über: 
haupt eine gewiſſe beſtimmte Menge eder 
Anzahl Leute. capo di ſgnadra, Anfuͤh⸗ 
rer, Oberſte. 

Squadrante, f. quadrante. 

Squadrare, mit dem Winkelmaaß abmeſſen. 

met. eine Sache genau, vom Fuß bis auf 
die Scheitel betrachten, unterſuchen. on- 
de molti chi mifurano gli uomini dal’ ap- 
parenza, vedendo Agricola fi rimeſſo, e 
Sguadrandoto, non rinvenizano in che 
Sielfe tanto gran fama, da fie ihn vom 
Kopf bis auf die Fuͤſſe betrachteten, mit 
den Augen ausınasen. fund, offenbar ma⸗ 
chen. (quadrare, zerreiſſen. chi verrà mai 
che fquadre quefto mio cuor di mite, 
zerreiſſet, zerdruͤckt. 

Squadrato, adj. mit dem Winkelmaaß abs 
le wohl betrachtet, genau unter: 
ſuͤcht. 

Squadratore, m. der unterſucht, betrach⸗ 
tet, admißt, ausmißt. 

Squadro, m. das Meſſen mit dem Winkel⸗ 
maaß. e per iſſundri di ſtelle gli promet- 
teano in quäll’ inno un gran chiarore gli 

‘ Arologhi, aus den Au rechnungen der 
Sternen, Conſtellatienen. . 

Squadro, m. Art Meerniche, Roche. 

Squadronare, in Schwadronen ſtellen, ein⸗ 
theilen. 


Squadronato, adj. in Schwadronen ge⸗ 


theilt, geſtellt. 

Squadroncino, m. kleine Schwadron, Ges 
ſchwader, Haufen. 

Squadrone, n. Eſeadron, Schwadron. Ges 
ſchwader. 

Squagliare, zerinnen, zerfließen. per met. 
ma voi, ma donna, della mia travag dia, 
che sì mi fquaglia, prendavi mercede, die 
mich ganz ſchmelzet, entkraͤſtet. 

Squagliato, adj. zerronnen, zerfloſſen. 

ö „J. Bleichheit, Blaͤſſe, Ma⸗ 
gerkeit. iù 

Squällido, adj. bleich, bloß, mager, abges 
nommen., 

Squallore, m. auallidexxa, ſehr große Bleich⸗ 
beit. Ä 

Squama, F. eigentlich Fiſchſchuppe. per 


mil. aggingnendo colpi a colpi li quali. 


per li duri fquami quefl invano fi danno, 
wegen der dicken Schuppen, harten 
Haut. per la cagione ancor non manifeſta 
di ler magrezza e di lor triſta [ynama , 
Härte, Rauhigkeit. 
Squamofe „adj. ſchuppicht, grindicht, rin: 
dicht, inaſpriſceſi rugoſa camutezza dello 
Squamofo capo. i 
Squaqqueratamente, f. /guaceberatamente, 
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Squaqquerato. adj. unmaßig. rifa [quaggue- 
rate, unmäsiges Lachen. 

Squarcetto, m. kleiner Riß, vom haͤngen 
bleiben. 

Squarciamento, m. Zerreiſſung, Rif. 

Squarciare, zerreiſſen, haͤngen bleiben. 
met. aufteiſſen, öffnen. che del futuro mi 
Squarciò il velame, mir den Vethang der 
Zukunft erdffne. — così fi quarcia la 
bocca tua, ſperreſt deinen Mund ſo weit 

u 


auf. i 
Squarciata, F. Schlag, der einen Rif 


macht. | 

Squarciato, adj. zerriſſen. per wet. le leo 
gioni fquarciate, die zerriſſenen, zerſireu⸗ 

— ten Legionen. 25 

Squarciatore, m. der zerreißt. 

Squarciarura. f. Zerreiſſung, Rif. 

Squarcina, f. frummen Sebel oder Meſſer. 

Squareio, m. großer Riß, Hieb. 

Squarquojo, adj. ſchmug :., garn ig, ekel⸗ 
haft. ein garſtiger ſchweiniſcher Alter. 

Squartare, viertheilen, in vier Theile thei⸗ 
len. fig. trotzen. /guartar il zero, ſehr ges 
nau rechnen, gut haushalten. 

Squartata, f. das Viertheilen. 

Squartato, adj. geviertheilet. per fim. P ar- 
me JA ar tata per traverſo, ein über zwerch 
quadrirter Schild. 

Squartatore, m. Moͤrder, Meuchelmoͤrder. 

Squafimodeo, ſcaſinodeo, + zum Exem⸗ 
pel. einfältiger , lächerlicher, abgeſchmack⸗ 
ter Menſch. fuͤrwahr, gewiß, /guafimo- 
deo, ch’ ella mi par pur bella. 

Squaffare, heftig ſchuͤtteln, erſchuͤttern. 

Squaſſo, n. heftige Erſchuͤtterung, gewal⸗ 

tiger Stoß. | 

Ysquatrare, ſ. (gnartare: 


Squilla, F. Schelle, Gloͤcklein, eigentlich, 


welches den Laſtthieren angehangen wird, 
auch von allen andern Arten Gelaͤute. 


Squilla, f. Meerzwiebel. Art eines kleinen 


Meerfrebic: ohne Scheeren. 
Squillante, «dj. was klingt, hell, ſchallend, 
von den Stimmen und Inſtrumenten. 
Squillare, klingen, eigentlich von Schellen. 
erſchallen, helle klingen. per fim. colla 
Saupogna tua fue lodi ſquilla, ſein Lob crs 
ſchallet auf deinem Schre, du beſngeſt 
icin Lob. e lo fineriglio fi vede fyuillave di 
cielo in terra e la rondine b innanzi, 
flog, ſchoß, von der Aehnlichkeit der 
Schnelligkeit des Flugs und des Schalls. 
Salato; adj. erſchallt, klingend, ſchal⸗ 
end. 


* 


Squilletto, m. dim. von fiuillo, kleiner 


Bohrer. 

Squillitico, adj. von mit Mecrzwiebeln. 
zwiebelhaft, zwiebelartig. 

Squi!lo, m. Klang, Schall. für pille, 
Bo brer, Fasbohrer. 

Squillene, m. eine gre ße Schelle. dii“ 
qui. 


— — 


sau 


Squinante, m. wohlriechende Binſen. 
Squinantico, adj. mit der Bräune behaftet. 
Squinanzia, f. Braune. . 
Squifitamente, ad». vortrefflicher Weiſe, 
auserleſen. ſorgfaͤltiglich. 1085 
Squiſitezza, f. Vortrefflichkeir, Gate, 
Squifito, adj. vortrefflich, auserleſen. 
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Squittinare, ſeine Stimme geben. umfra⸗ 


gen, die Stimmen ſammlen. 
Squiteinato, adj. der feine Stimme gege⸗ 
Do: umgefragt, die Stimmen geſamm⸗ 
et. | 
Squirtinatore, m. der feine Stimme gieht; 
Dr die Stimmen ſammlet. 
squittinio, m. Verſammlung zur Wabl 
durch Mehrheit der Stimmen. das Vo⸗ 
tiren, Gebrauch der Stimme. 
Squittire, minfeln, heulen, belffern, klaf⸗ 
fen. eigentlich von Hunden, wenn ſie das 
Wild verfolgen, welches auch bociere und 
jattire heißt. für riſnittire, den Voͤgeln, 
ſonderlich Raubvoͤgeln, die Federn mic: 
der einrichten, in Ordnung bringen. 
Squittito, adj. von fyaittire. 


Sradicare, ausrotten, mit den Wurzeln 
ausreiſſe i 


n. | 
Sradicato, adj. ausgerottet, mit der Wur⸗ 


zel aurgeriſſen. DE: 
Sragionévole, adj. irragionevole, unyer⸗ 
nänftig. 
Sregolaramente , adv. unordentlicher Weiſe. 
Sregolatezza, f. Unordnung. 
Srecolato, adj. uncrdentlich. 
Sreverente, adj. unteicheiden, unhoͤflich. 
unehrerbietig. 
Sreverenza, f. Unbeſcheidenheit, Unehrer⸗ 
dbietigkeit. 
Srugginire, den Roſt abputzen. 
STA è 


‘Sta, guefta, bieſe. 

Stabbiare, einferchen, die Schafe im Felde. 

Stabbiato, adj. eingefercht. 

Stabbio, m. Miſt, D ger „Schafferch. 

Stabile, adj ſtandhaft, be 

im rechtlichen Verſtande unbeweglich, 
dem Bewealichen entgegen geſetzt, als 
Haͤuſer, Landguͤter und dergl. 

Stabilezza, f. Stabilità, Standhaftigkeit, 
Beſtaͤndiakeit, Feſtigfeit. 

Stabilimento, m. Befeſtigung, Errichtung, 
Aufrichtung, Ordnung. 5 ö 

Stabilire, befeſtigen, errichten, feſtſtellen, 
anordnen, ſenen, legen.“ aveva ſtabili. 
to fopra tutti gli altri, über alle andere 
gcsetet, geſtellet. : 

Stabiliffimo, Super!. ſehr feſt, ſehr beſtaͤn⸗ 


dia. 
Stabilità, f. f. ffabileaca. Feſtigkeit. 
Stabilitato , f. flabili 


ito. PE 
Stabilito, adj. befeſtiget, errichtet, feſtge⸗ 


felt, angeordnet. 


ſtaͤndig, feſt, ſtet. 
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Stabilirore ‚m. der errichtet, feſtſtellt, on: 
ordnet. i 

Stabulare, einfallen, in den Stall thun. 

tacea, f. Haken, Anker in der Mauer. 


. Staccamento, n. Abſonderung, Abloͤſung, 


Lonmachung. 

Staccare, abſondern, abloͤſen, loßmachen, 
abſpannen. | 

Staccatezza, f. ſ. ffaccamento. 

Staccato, adj. abgeſondert, abgeloͤſt, loßge⸗ 
macht. 

Stacceto, m. dim. von ſtaceio, kleines Sieb. 

Stacciare, ſieben, durchſieben, eigentlich 
vom Mehl. | 

Stacciajo, m. Siebmacher. 

Stacciata, F. ein Sieb voll Mehl e. 
Stacciato, adj. geſiebt, durchſiebt, durch⸗ 
gebeutelt. o 

<tacciatura, f. Kleyen. | 

Staccio, m. Sieb, feines, Haarſieb, von 
Beuteltuch. | 

Stadera, f. cine Wage. - 

Staderina, Ff. dim. von fadera, kleine 
Wage. f 

Stidico, m. Geiſſel, der zur Verſicherung 
eines Vertrags gegeben wird. per Fil. 
Pfand, Barge. der peinliche, Cri⸗ 
minalrichter, e credefi per fermo , che do- 
man lo fadice lo farà impietare. 

Stadio, m. der achte Theil einer (italieni⸗ 
ſchen) Meile „ ein Feldweges, von 160 
geometriſchen 5 i i 
Staff u. f. Steigdägel. ein In rument der 
11 zum guͤzen. eiſernes Blatt oder 
„eiserner Ring um etwas es zu unterbal⸗ 
ten und tdefer zu machen. Art eines 
mufifatifchen Inttruments. f. Raffetta, 
Raffa da’ Notomifti, ein gewiſſes Bein: 

lein im Ohr, der Steigbuͤgel, tenere il 
piede in due fl Fe, auf alle Falle bereit 
ſenn, given Wezc in einer Sache haben, 
um deſto beſfer zum Zweck zu kommen. 
tirare alla ſtuffa, ungern eines Bitte ge⸗ 
währen. perder le Raffe del cervello, zum 
Narren werden. a faffa, a Anfetta, Art 
Strümpfe chne Secken, Dio | 
Staffare, ſtaffeggiare, die Steigbuͤgel vers 
lieren, den Fuß aus den Bügeln ziehen. 


Staffetta, f. kleiner Steigboͤgel. Curier, 
reitender Bote. per fimil. e na pulce den- 
tro in una calze che vada in giù e in 2 

per iffaffetta, immer hinauf Und herun⸗ 

er gehet, büpfet. Kaſſetta, ſtaffſa, ein 
tee Inſtrument, wie ein Steig⸗ 
bigel mit Cumdeln. it. ein Eiſen, wel⸗ 
ches etwas unterſtuͤtzt oder verſtaͤrkt. « 
ſta ſetta, a ftaffa, |. ſta ff 


a. 
| Staffiere, m. Stallknecht. Bedienter, Laauav. 


Staflilamento, m. das Steigriemen Geben, 
Laufen. ö 


Ly Staffilare, 
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Staffilare, die Steigriemen geben, eine 


Strafe der Cavalleriſten. per fimil. lo 


Safflo co’ rimbrotti, ausfchelten. 


Staffilata, F. ein Schlag mit den Gtelgrice | 


8 mot. harte, deiſſende, empfindliche 

orte. 

. der die Steigriemen bekom⸗ 
men hat. . 

Staffilatore, m. der die Steigriemen, Schlaͤ⸗ 

ge, austheilt. 

Staftilatura, F. ſ. Sfaffilamento. Schlag mit 
La Steigriemen, das Steigriemen Ges 


en. \ 
Staffile, m. Steigriem, Buͤgelriem. leder⸗ 
ne Peitſche, Corwatſche. . 
Stafifagra, F. Floͤhkraut, Laͤuſekraut. 
Staggimento, m. Anhaltung, Verarreſti⸗ 
rung der Güter. Sequeſtrirung. 
Staggina, f. Befehl, gerichtlicher Ausſpruch 
wegen des Anhaltens, Verarreſtirung der 
Guter eines Schuldners. | 
Staggio, m. Netffange, Gabel. fo viel als 
allo, Aufenthalt, Stand, Herberge. 
Geiſſel, oftaggio. si 
Staggire, ſequeſtriren, das Vermoͤgen ei⸗ 
nes Schuldners verkuͤnmern. N 
Staggito, adj. verkuͤmmert, ſequeſtrirt. per 
met e in contiuente che fR giunto a quel 
Iuoge, dove era feppellito quel prete, fà 
Siaggito per virtà di Die, e non fi potè 
muovere, angehalten, unbeweglich ges 
macht. flaggire in prigione alcano , den 
+Mereff eines ſchon Gefangenen verldns 
gern. ; A i 
Staggitore, m. der das Vermoͤgen verkuͤm⸗ 
mert. fig. der demuͤthiget, Einhalt thut, 
Saggitore de' tiranni. 
Stagionaccia, f. unangenehme, unbequeme 
Jahrszeit. a 
Stagionamento, m. Reiffung. 
Stagionante, adj. was reift. 
Stagionare, reiffen, reif machen, Leif vers 
den. fleißig bewahren, ſorgſaͤltig aufbes 
balten-. * 
Stagionato, adj. reif, zeitig. it. von, nach 
der Jahrszeit. 
Stagionatore, m. der reif macht. 
Stagione, f. Jahrszeit. Zeit, da etwas nach 
Ordnung der Natur in ſeiner Vollkom⸗ 
menheit it, wie man auch im Deutichen 
das Wort Frühling im eigentlichen und 
uneigentlichen Verſtande braucht, guan- 
do Titano è in la ffagione novella, dem 
Fruͤhlinge. Bloß, die Zeit. Ja cofa era di 
Fagione, mon dimeno\î confoli l anda- 
vano pur tardando, die Sache war zur 
Richtigkeit; es war die Zeit darzu. 
Stagliare, grob ſchneiden, in große Sti: 
cken ſchneiden. met. uͤberrechnen, uͤber⸗ 
ſchlagen, überhaupt, in Jolle, zuſammen⸗ 
rechnen, ſich berechnen. 
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Stagliato, adj. in große Stücken grſchnit⸗ 
ten. rocca ſtagliata, in große Stuͤcken zer⸗ 
iprunacn. andare alla fagliata, fo viel als 
alla ricifa, deg kuͤrzeſten Weg ſuchen, 
nehmen; man ſagt auch a occhi e croce. 

an : di burtig, deutlich, freu, ofs 

en ich. do 

Staglio, m. Ueberrechnung, Ueberſchlag eis 
ner Rechnung, heißt auch taccio. fare 
flagtio, überhaupt rechnen, einen unges 
fähren Ueberſchlag machen. 

Stagnahte, adj. ſtillſtehend, vom Waffer. 


Stagnare, von flagno, ſtillſtehen, vom Waſ⸗ 


fer. ſtillen, ſtopfen, als das Blut. per 
net. per tutto Ciò la mente nan s° aoqueta 
vompende / duol, che in le & accoglie e 
Ragna , der fich in demſelben bdufet und 
feſt ſetzet. | Ä 
Stagnare, von Hague, Zinn, überzinnen. 
Sagnata, f. überzinntes Gefaͤß. 
Stagnato, adj. ſtillſtehend, geſtillt, als das 
Blut, Kagnato il ſangue. uberzinnt. 
Stagneo, ad). zinnern, von nn. 
Stagno, m. Zinn. zinnernes Gefäß, - 
Stagno, m. Lachen, Pfuhl, Sce, ſkilſte⸗ 
hendes Waſſer. per nil. dar nel mezzo 
del bollente feno feurigen Pfuhl. 
Stagnone, m. große See. zinnernes Ges 
5 ' 


fan. 
Stagnuolo, m. zinnernes Gefäß. geſchlage⸗ 


nes Zinn, Stagnol, Blattzinn. ag une 
li, falſche Münzen, worunter Zinn. 

Stajo, m. Scheffel, worinnen Getreyde u. 
d. gl. gemeſſen wird. Zia mifard le dop- 
pie collo ftajo, war ſehr reich. 


Stajoro, m. ein Stuͤck Landes, von einem 


Scheffel Auſſaat. tajore, der vierte Theil 
eines fajo, Scheffels. im plur. ſchreibt 
man auch Je ſtajors. 
e m. kleiner Scheffel. 
Sta 
di pecore, di perci Fe. is crede ch ei fia 
ben fatto che noi diamo flalla a quelle be- 
tie, fie in den Stall ziehen, um print 
Nube und Futter zu geben. prov. /errar 
la ſtalla perduti i buoi , den Brunnen zu⸗ 
decken, nachdem das Kind ertrunken iſt. 
Prov. chi ba cavallo in flalla può ire a pie, 
es iſt gut zu Fuß gehen, wenn man ſein 
Pferd im Stall hat. 
Stallaccia, F. ſchlechter Stall. 
Stallaggio, m. Stallgeld. comede Sallaggio 
per le pecore, Stall, Hütte. 
Stallare, allen, von Pferden, ingleichen 
miſten, Miſt machen. ö 
Stallatico, n. Miſt von Thieren. 


1 adj. gemiſtet, Miſt gemacht, ge⸗ 
allt 


Stalletta, f kleiner Stall. 
Stallio, adj. verſtanden, ein Pferd, das [ans 
ge nicht gebraucht worden. 


la, F. Stall, falla di cavalli, di buoi, | 


Stallo, i 
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Stallo, m. Stand, Wohnung, Aufenthalt, 


Ort. 
Stallone, m. Hengſt, Schellhengft. Stall⸗ 


knecht. ’ 

Stamajuolo, m, ein Wollenweber, ber das 
Zettelgarn ſpinnen laßt. 

Stamane, ſtamattina, adv. dieſen Morgen, 
heute früb. ti 

Stambecchini, m. Art alter Soldaten, Bos 
genſchuͤren. die Waffen, deren ſie ſich 


bedienten. 6 
Stambecco, m. Art Gemſen, Steinbock. 
Art Shift ‚fe sambeceo, zambecchtno. 
Stamberga ‚f. altes eingefallenes Gebäude, 
oder das den Einfall drobet. LA 
Stambergaccia, f. ein fehr altes baufaͤlli⸗ 
ges, eingefallenes Haus. a 
Stame, f. Einſchlag eines Webers, der 


feinſte und feſteſte Faden. fg. ein jeder 


Faden. 

#*Stamento , m. ſ. Same. 

Stamigna, J. Beutel; Haartuch. 

Stampa, F. Druck, Addruck, ſowohl das 
Drucken, als die abgedruckte Sache. or- 
dino di dare — una flampa di cuoje con 
ſua figura, We. gedrucktes, geſtempeltes 
veder, per met. vergine que’ begli occhi 
che vider triſti la fpietata 
grauſame Druck. Buchdruckeren. Eigen⸗ 
ſchafft, Beſchaffen 
pa di che che fia, € 
che ſeyn. operare, fare a Stampa, etwas 
nachlaßig, obenhin, als ein Handwerk 
treiben, machen. 

Stampanare, gerreiffen , erdrucken. 

Stampanato, ad). zerriſſen. 

Stampare, drucken, eindrucken, ſtempeln. 
met. fimil fortuna flampa mia vita, che 

morir poria ridendo, bemerkt, bezeichnet 
mein Leben. la virtà non fi ſpegna mai si 
fattemente, eh ella non inprima o ſtampi 
nell'animo alcuni fegni, einige Zeichen 
eindruͤckt. Aampare, aus zanken, aushas 
cken, vom Taffent, u. dergl. wenn er mit 
einem gewiſſen ſcharfen Eiſen, das ffampa 
heißt, durchſchutten, und durchloͤchert 
wird. ampater di drappi, der mit ſolcher 


Arbeit umiugeben weiß. Löcher in die 


Schurtemen ſtechen, um ſie zu bin⸗ 
den oder ſchnallen. durch den Druck be⸗ 


kannt machen. 

Stampato, i. gedruckt, durchſtochen. li 
moſtrard palle di rame ſtampate, nelle 
usli ardone aloè e ambra , duͤrchloͤcherte 
kuͤpferne Kugeln. di marmo una piramide 
intagliata di molte € belle lettere Kampa- 
‘ta, in welche — gegraben, eingehauen. 

Stampatore, m. Buchdrucker. 

Stamperia , f. Buchdruckeren. 
Stampita, F. Art eines Geſanges, wat ab⸗ 
geſungen wird. met. al culo ba la ſena- 
gliera che fo fempre la Rampita, dic im: 


Stantemente, ad». inſtändigſt. 
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mer ein Gerduſch macht, Klang ven ſich 
giebt. lange verdruͤßliche Erzählung, 
Maͤhrgen. 

Stanare, von tana, aus der Höhle bervor⸗ 
kommen, herausſpringen. 1 

Stancamento, m. Ermuͤdung, Muͤdigkeit. 

Stancare, ermuͤden, müde machen, abmat⸗ 
ten. muͤde, matt werden. ermangeln 
fehlen. che la matura in quel ch’ è nee 

ſtanchi, in etwas Noͤthigem ermangelt. 

Stancato, adj. ermuͤdet, matt, muͤde. 

Stanchetto, adj. eiu wenig muͤde. ö 

Stanchẽ ole, a1j. was e et. 

Stanchezza, f. Muͤdigkeit, Mattigkeit. 

Stanco! adj. müde, matt. meno ſtanca, 


ke Hand. | 

Stanga, F. Stanze, hölzerner Riegel. Korb, 
welcher auf zwey Stangen rubet, und 
durch Maulthiere getragen wird. Geſtell, 
Kleider daran zu hingen. prov. i panni 
rifanno le ſteng he. Kleider machen Leute, 

Stangare, mit Stangen, Riegeln zuſper⸗ 
ren, verciegeln. . SE 

Stangata, f. Schlag mit einer Stange. 

Stangato, ach. geſperrt, mit Stangen, Ries 

geln, veriperet. | Si 

Stangheggiare, ftreng verfahren, das fchärfz ‘ 
ſte Recht brauchen. 

Stanghetta, f. kleine Stange, Stänglein. 
Riegel am Schleſſe. ein gewiſſes Juſtru⸗ 
ment zur Folter. | 

Stangonata, f. Schlag mit einer großen 
dicken Stauge, einem Knuͤttel. 

Stangone, m. cine große Stange, großer 
ſtarker hoͤlzerner Riegel, Hebebaum. per 
fimil. ſtangoni di ferro, eiferne Stangen. 

Stanotte, ads. dieſe Nacht. 

Stante, adj. ſtehend, beſtehend, das gegen⸗ 
wärtia, bleibend. Iddio al quale è pre- 
ſente i! paſſato, To Kante „e / Futura, das 
Gegenwärtige. beneffante, uaſeſtante, 
mobi, übel ſtehend, d. k. wohlhabend, 
reich, glücklich in feinen Sachen, oder 
arm, u. ſ. w. 5 . 

Stante, fubf. m. Punkt, Zeitpunkt, Zeit, 
Augenblick. „ 

Stante, partie. dopo, bernach. nen molto 
fante, nicht lange hernach. Sante ebe, 
perciocchè, percagione che, dieweil, ans 
geſehen, in Betracht, daß. ö 


Srantio, adj. das lange geſtanden, dahe ro 
unbrauchbar, faul, ſchiuimlicht oder ſtin⸗ 
kend geworden, abgeſtanden, verſtanden. 

Stantuffo, m. der Gtöpfel in einer Spritze. 

Stanza, J. Zimmer, Stube, Wohnung, 
Aufenthalt, Herberge. Quartier, als 
Winterquartier. Stanze, oder Reimge⸗ 
ſeß Strophe. Geſang, uberhaupt und 
beſonders nur von acht cilfinibigten Ver⸗ 
ſen, von denen ſich die ſechs erſten alſo 

reimen, daß die ungeraden und geraden 

Yy 4 | Zahlen 
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Zahlen allemal einerley Reim haben, die 
beyden letztern reimen ſich auch, und heiſ⸗ 
ſen chiave, weil da der Verſtand ſi 
ſchliezi. heißt auch ſonſt otta va. derglei⸗ 

chen iſt auch in den heroiſchen Gedich⸗ 
ten gedraͤuchlich, und wenn von dieſen 
die Rede, unter Banzazu verſtehen. fan- 
za für iffanzia, Anſuchen, Bitte, vors 
nehmlich mit a und con, adverdialiter, 
a ffanza d'uno, auf eines Anſuchen. con 
grande ſtanza, ſehr inſtaͤndig. *ſtanza, 
jo viel al: ante, Zeitpunct, Augenblick; 
daher in queffa ffanza, jetzo, in dieſem 
Augenblick. x 

Stanzaccia, f. ſchlechtes Zimmer, fchlechte 
Wohnung. 


# 


Stanzetta, f. kleine Stube, kleines Zimmer, 


Kaͤmmerlein. 
Stanzettina, f. dim. von ſtansetta, kleines 
Zimmer. 


Stanziale, adj. wohnhaft 0 bleibend, eigen. 
0 


beſtaͤndig, dauekhaft, fortwährend. 


Stanziamento, m. Befehl, Verordnung, 


Geheiß. 
Stanziante, adj. wohnhaft, bleibend. 
Stanziare, befehlen, verordnen, glauben, 
meynen. ma I farte è d'altra forma, che 
non ffanzi, ganz anders als man denkt. 
wohnen, ſich aufhalten. lo mandave a 
flanziare ne’ ſobborgbi, in den Vorſtaͤd⸗ 
ten zu wohnen. e in queffo /pazio è ſten- 
‘siste un ponte, gelegen, geſchlagen. 
Stanziaro , adj. befohlen verordnet, vor⸗ 
geſchrieben. wohnhaft. N 
Stanziatore, ftanzibolo, m. {. ſtansiante. 
Stanzino, m. kleine Stube. 


Stanzinuccio, n. dim. von flanzine, ſehr 


kleines Zimmergen, Kdfgen. 
Stanzone, m. großes Zimmer. 
Stanzuccia, f. kleines und ſchlechtes Zim⸗ 
mer. 
ee F. ein haͤßliches, kleines 
2 e . 


. Stare, pref. indie. fiò, ſtai, fà, ſtiame, 


fate, fanno; perf. ſterti oder ſtei; fubj. 
‚Kia. perf. fubj. lei, (Rai), 11 855 
nicht gehen, sich nicht bewegen. ſtehen, 
aufgerichtet ſtehen, nicht ſitzen. ſtehen, 
bestehen. in ciò ffa il peccato, hierinnen 
beſtehet die Suͤnde. auſſchieben, aufbals 
ten, ſich enthalten, ſo wohl mit als oh⸗ 
ne „5, ti Nc. e non può flare a giungere, 
kann nicht umbin, mich nicht enthalten. 
Fatti infino alla nia tornata, warte bis 
zu meiner Zuruͤckkun t. wohnen, e quivi 
fava di cafa. bedeuten, e in latino fia 
per mangiare, ſtehet es für ıc. bedeutet es. 
abſtehen, aufhoͤren, ſich enthalten. egli 


won iſtette dal’ im preſu, er ließ von ſei- 


nem Vorhaben nicht ab. ma niente 
perdendovi , fi fette, dachte, richtete feine 
Gedanken. ven rifpondeva -— ma fi fis 
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va, ſchweig ſtill. ſtand ſtillſchweigend. a- 


re, ſeyn. ciò ffà come voi dite, es {lt fo. 
ſtarſi a governo, am Ruder, Regiment 
ſeyn. far come una ſtatua, wie cine 
Bildſdule da fichen, così ffà, fo iſt es; 


die Sache iſt fo. ſeyn, uch befinden. qui-. 


vi egli ſtavs bene, befand ſich wohl. lies 
gen, gelegen ſeyn. quel caffello ffà nel tal 
paeſe, liegt in dieſem Lande. Rare, herr 
vorbringen, erzeugen. leben. Farei con 
voi tutto tl tempo di mia vita, bey euch 
leben. dauern. or fe nen fanno queffe cofe che 
ciel volge, e governa, befidndig ſeyn, ers 
halten werden. Aare, von Kaufddcu, 
Werkſtaͤtten, Kuͤnſtlern, effen ſtehen, ars 
beiten. oggi i guantai mon iſtanno, heu- 
te arbeiten die Beutler nicht. fare, ſich 
beruhigen, ſich an etwas halten, ſich be⸗ 
friedigen, ſtars alla voſtra fentenza. ges 
hen, Pietro è andate alla caccia. Buͤrge 
ſeyn. zugehoͤren, angehoͤren. ffà a te il 
dire, es iſt deine Sache pu fagen. Sere, 
wenn der Preiß dabey, koſten. queffo li 
bro mi ſtd in quattro fiorini, dieſes Buch 
koſtet mir vier Guͤlden. Rare, muͤßig 
ſeyn. wenn von der Geſundheit, Ges 


muͤ he, Zuſtande u. dergl. die Rede 


if, ſich befinden, come fare voi, wie bes 
det ihr euch? worauf mit bene oder 
male geantwortet wird, und aufObiges feis 
ne Beziehung hat. Aare mit adjedivis, 
eyn. flar rigide, duro, cheto, muto, 
enge, bart, ſtill, ſtumm fenn. Aare mit 
per, und einem darauf folgenden infini- 
tivo, im Begriff ſeyn. fe andare, 
per tor moglie, bin im Begriff zu gehen, 
u heyrathen. Aare mit den Gerundiis, 
bat die Bedeutung ihres verbi, fare leg- 


gende, leſen; far mangiando, eſſen. fin- 


re mit Subftantivis, ſeyn, far fefta, cin 
Senertag ſeyn. mit mè behalt es feine cis 
gentliche Bedeutung, und wird Diele 
nur um einiger Schoͤnheit oder Nach⸗ 
drucks wegen beygeſetzt. ſtare mit den in- 
finitivis verborum und den partic. in, 
ſu J, im Begriff ſtehen, entſchloſſen ſeyn. 
far fu‘! comprar grani, Willens feyn 
Kern einzukaufen. /efciare Rare, anſte⸗ 
hen, ſteben laſſen, aufhören, übergeben, 
lafciar ſtare ano, einen zufrieden laſſen. 
ſtare a tu per tu, nicht nachgeden, im 
Zank das letzte Wort haben wollen. weis 
Ka , eine Redensart, die Aufmerkſamkeit 
zu erwecken, aber ſiehe! 

Stare, ſubſt. m. das Stehen, Bleiben. Auf⸗ 
fenthalt. i 

*Starlomaco , m. È. afreneme. 

Starna, f. Art Rebhuͤhner, Feldhuhn. t- 
guir la ſtarna, einem überall nachfolgen, 
ihn niemals verlaſſen. N 


Starnazzare, ſich baden, namlich im Stau⸗ 


be, mit den Fluͤgeln, ſich mit Erde bede⸗ 


en, 


e 
‘ + 
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cken, wie die Hühner, Rebhühner zu thun 
pflegen. la Suona quaglia flarnazzando 
Pali per la gabbia con più empito, che 
potca, fece tante remore, herumſlattern, 
mit 10 Fluͤgeln ſchlagen. verſtreuen, zer⸗ 
zetteln 

Starnoncino, ftarnone, m. kleines Nebs 
huhn, Feldhuhn. 

Starnotto, m. junges a 

Starnutare, niefen. 

Starnutatorio, m. Nießpu 

Starnutamento, m. 1 F. das 
Nieſen. | 

Starnutire, nieſen. 

Starnuto, m. das Nieſen. 

Staroccare, im Tarockſpiel, Tarock zugeben. 

Staſare, ſ. diſtafare. 

Staſera, adv. dieſen Abend. 

State, fubR. F. Sommer. 

Statereccio , adj. fbinmerlich, zum Sor mer 


gehoͤrig. 

Stat ice, m. Geiſſel. 

Stato, ſubſt. m. Stand, Beschaffenheit, 

. Weſen. per ſeno nobile e di fiato, eine 
Standsperſon. la eni malinia lungo tem- 
pe ſeſtenne la potenaia e lo flato di ar 
Mufciatto ‚Name, Anſeben, Credit. 
provide natura a noffro fate, unferm Zur 
ſtand, Wohlſeyn, Erhaltung. che mana 
cofa ci hà fato ferme, Beſtdudigkeit, un⸗ 
veränderlichfeit, ſicherer Zuſtand. Rate di 
febbre, wenn das Fieber am ſtaͤrkſten iſt. 

Stato, eh 10 ft. e i 5 
vive e fiato franco, freyer Staat, buͤrger⸗ 
licher Staat. fari, die Stände, 

Stato, adj. von fare, geweſen. 

Statua, f. cine Bildſeule, Statue. 

®Statuale, m. ber das völlige Bürgerrecht 


sa F. Bildhauerkunſt. 

Srmufrio, m. Bildhauer. 

Statuire, ſetzeu, verordnen, beſchlieſſen. 

Statuito, adj. re verordnet, be ſchloſſen. 

Statuminare, f. ſeſtentare, fertiſicare. 

Statura, f. Beibe ibeigeftalt, Statur, Größe. 
Größe überhaupt. ardere di mexrana fla- 
tura, von mittelmaßiger Hoͤbe. 

Statufrio, m. . der Statuten, 
Stadtrechte macht, f 


Statuto, m. Geſetz, Statut, Satzung einer | 


Stadt x. e ein Geſetz. 
Stavernare, aus dem Wirrhshauſe kom⸗ 
men. 
Sttrio, m. |. Hansa, abitazione. 
Stazionfrio, adj. was nicht beftdndig fort: 
laͤuft, ſondern bisweilen ſtille ſteht, wied 
vornehmlich von den Planeten ‚gebrauct. 
Stazione, f. Banıa, abitazione , ſtazzone, 
Aufenthalt, ee ben den Geifilis 
chen, Be „ irchen, wo der Ab⸗ 
laß zu bohlen ſt. 


Stazzonare, zerknettern, zerknaͤtſchen, etwas 
ſo lange betaſten, bis es unſauber wird. 


. Stéfi su m. Bauch 
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Stizzonato, j. LI ze. 
*Stazzone, f. |. ſtazi 


N m. Art Geihwulß, Speckge⸗ 
Stécade, fabfl. m. Stoͤcherkraut, Rheinblu⸗ 


men. 
‚ Stecca, f. Splitter, Holz. per la guale cofa 


il mulattiere, prefa un ſtecca, einen 
Stock, Stecken. ein Holz, welches die 
Schu fer vorn über den Leiſien ſtecken, die 
noͤthige Höhe zu gewmnen. das Eiſen 
am Spaten, Worauf man im Grasey 
den Fus ſetet. Brise jene vaugile. fe- 
che, fiſchbeinerne Stäbe, welche im die 
act tbr geſteckt werden. Mecca, Pialzs 
ein 

Steccare, mit Paliſſaden, Pfaͤlen umgeben. 

Steccaja, ſteccata, f. Pfahlwerk, Paliſſa⸗ 
denzaun. 

Steccatare. mit been umgeben, mit Pa⸗ 
liſſaden beſetz 

a adj. mitpaliſſaden, Pfablen umge⸗ 


Steccato, Subft. m Pfahlwerk, Paliſſaden 
um einen Ort. bloßer Zaun. eingeſchloſ⸗ 
ſenes Selb. e Kampfplatz, Schranken. 

Stecchetto, adj. fare, ſtare a ſteccbetto, te. 
mere 4 fiecchetto, jemanden kurz halten, 
wenig Geld zur Zehruͤng geben. 

Stecchire, riffecchire, trocken, dire werden. 

Stecchito, adj. getrocknet, duͤrr. 

Stecco, m. Dorn, Spitzen, an den Staͤn⸗ 
geln oder Neſten gewiſſer Kräuter und 
Pflanzen. per met. confiderando che Ila 
fortezza era nu id 1 al Pifane, 
cin Dorn in den war. Zahnſto⸗ 
cher. di jedes. Diele es Ablagen. Split⸗ 
ter, Stachel. 

Stecconato, m. f. Peccato 

Steccone , m. Dante, “alb von einander 
peidater oder geriffener Baum. 


an f. ee Sekirn, Sternbild. Sid: 
ſaal, Gluck. con miglior fede e flella gri- 
davan la guerra, führten den Krieg mit 
mehr nuo: feit und Glück. ein 


Sporn. conthiere , Weerßern, 
tern 
Stellante, adj. geftient. mer. leuchtend, 
a 


Stellare, voller Sterne werden ſenn. 
Stellare, adj. zu den Sternen gehoͤrig, von 
Sternen. Art Mofarseneo 
Stellata, rt Mofarzeneo 
Stellato, adj. geſtirnt. ein Pferd, das eine 
Bldſſe an der Stirne hat. 
Stellifero, adj. ſternicht, voller teen. 
„ m. bunter Molch, Art 
"Eidere mit Ningeln und bellen 
Klaren auf den Rüden. 
Ste Rn J. Sternlein. 


7 7 stelo. 


. empier ig ſtefans, den 


— 
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Stelo, m. Stiel, Stängel an Blumen‘, 
Kräutern. Achſe. kleine Achſe, Zapfen 
oder Pod, um welche ein Rad, Scheibe 
herumlaͤuft. 3 
temperamento, m. flemperanza, Auflds 
fung, Zerlaſſung. Unmabigkeit. Ruͤhrung, 

ewegung. 

Stemperanza, f. Unmaßigkeit. unbeſtan⸗ 
digkeit, unfreundlichkeit des Wetters, 

ſtemperansa d'aria. 

Stemperare, aufloͤſen, auſweichen. Rem 
perarfi, zerrinnen, zerlaufen, fich auflöfen. 
Semperare, verändern, verderben, aus 
late Miſchung bringen. die Hdrte, Fe⸗ 

gkeit benehmen, levar Ja tempera. 


Stemperatamente, ado. unmagiger Weife. 8 
Stemperatiſſimo, aper hoͤchſt unmdfig, 
tam | 


guſerſt unentbaltiam. Ä 
Stemperato , adj. aufg: loͤſ, aufgeweicht. un⸗ 
enthaltſam. unmdfia. ob trippa mia ce- 
me cla è guizza, che ella pare un tam- 
buro flemperato „ wie cine ungefpannte 
Trommel. verandert, verdorben. umori 
Semperazi, verdorbene Säfte. ungeſund. 
l acre è flemperata, iſt ungeſund. das ſei⸗ 
ne Haͤrte verlohren, dem die Harte be⸗ 
nommen. 
„ wegnehmen, was die Schlafe 
umgiebt. 
| Bien, adj. abgeſchmackt, aus ſchwei⸗ 


t 


fen 
Stemprare, ſ. ffemperare. 
Steinprato, adj. f. emperato. 
Stendale, ſtendardo, m. Standarte. Kir⸗ 
Denfabne. alrar Jo fendordo, ſich zum 
Haupt aufwerfen. divenuto potente ap- 
° reo uno, odiofa a tutti, flendarde alzo 
a coloro, che feguitandolo Fr. ward der 
Anführer, gab cin Beyſpiel ıc. 
Stendare, die Zelter abſchlagen, das Lager 
abbkechen. 125 


e ne 5 Ref i 
teridere, perf. fie » partie. ffefo, aus⸗ 
î dehnen, ſich ausdehnen, ausbreiten. 

reichen. pie miei, veſtra. ragion là 


non fi ftende, reicht nicht fo weil. den 


Bogen losſpannen. per mer. l'arte gna. 
Sa trà noi allor non vile ma breve, -- ei lo 
dichiara e flende ‚erklären. tanto più ac- 
cendendofi, quanto pià nel penfier Sign 
des, in Gedanken vertiefen. Ja ca; feien- 
ria nen fi ſtendeva forfe più oltre che Vc. 
erſtreckte ſich nicht welter. cen grande ſol- 
lecitudine ſtendette fuo 1 atrsslata- 
re wc. ſtreckte, ſtreugte feinen Kopf an. 
D imperocche le pene nen fi debbono ffen- 
dere ma rißrignere, ſollen nicht erweitert, 
ausgedehnt werden. Siendendofi la 
la in Firenze, ausbreitete. flendere, das 
Gegentheil von tendere ; ftendere Sensa 
avere prefo niente, die Netze aufheben. 


Stendimento, m. Ausdehnung, Ausbrei⸗ St 


tung 
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Stenditore, der ausdehnt. 

ns, die Finſterniß vertreiben, cre 
suchten, 

Stenfione, f. Ausdehnung. fe quifto fi a- 


fim die Strahlen ausbreiten. | 
Stenfivo. adj. was ſich ausdehnen laßt. if 

in der Theologie gebrauchlich. 
Stentamento, . Mühe, Noth, Kummer. 
Stentare, darben, Mangel leiden, haben. 
überhaupt leiden. zaudern, ver zoͤgern, 
ſich aufbalten. fentare a far qualche co- 
Sa, Beſchwerlichkeit, Mühe haben um 
etwas zu thun. verſchieben, auf die fans 
ge Bank ſchieben. 
tentatamente, adv. mit Muͤhe, Beſchwer⸗ 
lichkeit. incominciò a fillarne F argen- 


* 
t 


o aſſai flentatamente, mäßig. 

Stentato, ad). mähfam ıc. fo viel als vo- 
nuto adagio e a fento, langſam, ſchwach. 
ma da guardare è che i Semi, oltra amifu- 
ra fi gittin nel campo, che fe fi fara, ver- 
rauno fentati, d. i. feriati „einzeln, 
duͤnn. hart, beſchwerlich, gezwungen. 
vita ſtentata, hartes, muͤhſeliges de en. 
verfi ſtentati, harte, gezwungene Verſe. 

Stento, m. Noth, Elend, Dana, Date 
bung, Muͤhſeligkeit, ſchwere Arbeit, Hun⸗ 
ger, Kummer. ch’ a vederla ballare è uno 
Sento, iſt ein Jammer, Elend Ekel. 
a fento, adv. kaum, ſchwerlich. 4 male 
Sento, mit genauer Noth. 

Stenuare, mager werden, abnehmen. auch 

mager machen, entkräften. N 

un > adj. was mager macht, ent⸗ 

e é 


Stenuato , adj. mager abgenommen, aus⸗ 
gemergelt. 

Stenuazione, f. das Magerwerden, das Ab⸗ 
nehmen. Ausmergeln Entkraften. 

Sterco, m. im ah baben Die Alten auch 
* le flercora, „Miſt, Roth, 

Stérile, adj. unfruchtbar. 

Sterilezza, f. ſ. ferilita. 

Sterilire, e werden. 

Sterilità, f. Unfruchtbarkeit, | 

ls adj. unfruchtbar, unfruchtbar ge⸗ 
worden. 


Sterilmente, vdr. unfruchtbarer Weiſe, 
ohne Nutzen, unnuͤtzlich. 


Sterlino, m. Sterling, cine engliſche Münze, - 


Sterminamento, m. Ausrottung, Vertil⸗ 
gung. 2 j 

Sterminare, ausrotten, vertilgen. verja⸗ 
gen, austreiben. N 

Sterminatamente, dv. über die Maaßen, 
übermädßiglich. 

fon J. UWebermdfigfeit, unmdfs 
ige Brdpe. 

Sterminato, adj. ungeheuer, febe groß, 

übermäßig. 
terminatore, m. der Ausrottet, VERTE 
| ; ter- 


x 
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Sterminazione, F. f. fferminte. . 
Sterininio, m. Ausrottung, Hertllgung. 
*Sternato, m. zu Boden , auf der Erde 

ausge ſreckt liegend. 

FStérnere, zu Boden, zur Erde werfen. Fx. 
in sì aperta e si diſteſa lingua lo dicer mio, 
eb’ al tuo ſentir fi ſterna, erniedriget, krie⸗ 
chend iſt. Fernilmi tu sacra, incomin= 
ciando, erniedrigen. 

Sterpame, m. ſ. flirpame. 8 

Sterpumento, m. Ausrottung. 

Sterpare, ausrotten, ausreiffen, mit der 
Wurzel ausrotten, das Gehrünpe, Sproſ⸗ 
fen ausreiſſen. io ferperolli il core, 0 da- 
vò in paſto le membra lacerate agli avol. 

toi, das Herz ausreiſſen. toffo ragion nell - 
armi fue rinchinfa ſterpa e rifeca le na- 
feenti voglie , rottete aus, unterdrückte. 

Suerpigno, , adj. Rruppicht, fräuchicht, fprofs 

| 


t A 

Sterpo ‚ m. ſterpe, Geſtrauche, Sproſſen, 
welche von einem alten Stamme, oder 
übriggeblicbenen Wurzeln wieder aus⸗ 
Dan per met. meligna erpe, böſes 
Geſchlecht. 

Sterpone, m. ein großer Speofe,» na vare 
ber, unhöflicher Menſch, cin 

Sterpofo , adj. Arduchicht, rag 

Sterquilfnio, m. Miſthaufen, Miftitdtte. 

Sterramento, m. das Aufgraben, Wegneh⸗ 
mung der Erde. 

Sterrare, ei Erdreich wegnehmen, niebris 
ger ma 

Sterrato, adj. wo das Erdreich weggenom⸗ 
men, niedeig gemacht worden. fuLf. m. 
ein niedrig. gemachter Ort, da * Erde 
weggenommen. 

Sterro, m. ſ. fferramento. 

Sterzare, in drey Theile theilen. 


x 


Stefamente, adv. in der Lange, der Länge 


nach ausgefredt, weitlduftig, mit vielen 


Wor 
Stelo, ‘adi ausgeſtreckt, ausgedehnt, lang. 
meitiduftig. ferme fefa memoria, eine 
lange Erzählung machen. e era si ſteſo 
per / audacia di quella [us ſcienxa in cofe 
proibite, war fo erpicht, fo hitzig. calcan 


la terra diverfi animali, quefli con piatto '. 


flefo corpo enorme fpazzati ftrifciando cel 
petto la „pers: mit dem breiten herab⸗ 

. Sangenbei 10, adv. weitlduftig. 
Dteſſere, aufweben, wieder aufweben, daz 

Gewebte aus einander machen. 
Steſſiſſimo, ſuperl. ganz und gar er ſelbſt. 
Steſſo, pron. ſelbſt, ſelber, eben derſelbe. 

Dante hat dad a Singul. ſteſſ, fo aber 


m nachzua 
Ki, Mahal, Gaͤnſekorb. 


Stia, F. Huͤhn 

Stiaccia, F. ſ. febiac 

Stiacciare : febkacciere, platt, reo ſchlagen, 
quetſchen, zerquetſchen, zermalmen, zor⸗ 


nig, böfe werden. Fiacciar come au pe- 


chio, boͤſe, wie eine Eifer. 
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Stiscciata, J. fehiaceiata, Kuchen. fig. di 
mecinarfi e far’ una fiiacciata, in kleine 
Stuͤcken zerhacken, ſricaßiren, fe. 

Stiaccistina, F. kleiner Kuchen. 

Stiacciato, adj. breit, platt, serauetfcht, 
zermalmet. 

wen „J. großer Kuchen. 

Stiaffo, m. |. febiaffo. 

Stiamazzare, ſ. ſebiamassxre. 


.Stiamazzo, m. ſ. ſchiamas 2s. 


Stiancio, m. f. ſebinucio. 

Stiantare, f. ſchiantare. 

Stiantato „ adj. ausgerottet. 

Stianto, m. Berreiffung, Riß, Ausrottung. 

Stianza, F. ſ. ſebian 

Stiappa, . f. e ingleichen Scheggia. 

Stiare, F ieh m un in der Huͤhner⸗ 
ſteige, dem Korbe haben 

Stiaro, adj. auf die Maſt geſtellt. 


i Stiatta, F. ſ. ſebiatta. 
Stiavina, sà 


, fthiavina. 

Stiavità, f. f. ſtbiavitd. 

Stiavo, m. ſ. ſebiavs. 

Stidionata, F. cin Bratſpieß voll. 
Stidione, m. Bratſpi eb. f 
Stidioniero, m. der inca Bratſpieß tedst. 


Stiena, m. f. ſebien 


i *Stiertamente, ‘adv. f ſehiettamente. 


*Stiettezza fi f. 
*Stietto, adj. {. chie 


jettezas. 


*Stificanza, f. f. Serene, © Erwartung, 


Bedeutung, Zeichen. An 
Stificare, ſ. fignificare. 
Stigare, anreisen, erregen, 
Stigato, adj. angercizt, erregt. 
Svigezione, F. Anreizung, Autrieb, Etreo⸗ 


ung. 
Stivio, m. der Hdͤlenſluß, Styx 
IStignere, die Farbe abwiſchen, duslöſchen; ; 
verlieren , ſich entfärben, verbleichen. 
ausloͤſchen. 
Stilaro, im Schwange ſeyn, gewohnlich ſeyn. 
Stile, m. Griffel, meßingner x. der Mah⸗ 
ker, etwas zu entwerfen. Griffel der Kin⸗ 
der, womit ſie die Buchſtaben weiſen. 
Inſtrument, womit die Alten geſchrieben 
ben. eine Nadel, ingleichen kleinerer 
t, Handhabe, als an einer Si 
ıd dergl. Stock, ein laͤnglicht runde 
: Holz, 2 nur von gewiſſer Größe. = 
Schrelbart, Stylus. Gewohnheit, Ges 
brauch, Art zu verfahren. 
Stilettare, mit dem Dolch Rechen, verwun⸗ 


Stilettata, f. Stich mit dem Dolch. 


Stilertato, adj. mit einem Dolch verwundet. 


Salla, } Tropfen, Tröpfei 

tilla, n, zropfiein. 

Stillamento, m. das di: nd feln. 
Stillante, adj. traufelnd, tro 

Stillare, diſtiliren, durchs Feuer die Feuch⸗ 


fen aus einer Sache ziehen, SEE | 


* 
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ben. einflögen, eingießen. Spirto già in- 
vitto alle terrene Iutte ch’or sì dal ciel 
tanta dolcezza flile, ſolche Suͤßigkeiten 
eingeflöser werden. fillarfi il cervello, ſich 
den Kopf über etwas zerbrechen. filare, 
berabtrdufeln, tropfenweiſe berabfallen. 
Sillar del caldo, vor Hitze gerfibmelzen, 
über bie Maaßen ſchwitzen. ſtillare, klar, 
hell werden. fihlare, fpreuen, ſpruͤhen, 
nur ein ganz wenig regnen. 

ne adj. diſtillirt, eingeflößt, abgetraͤu⸗ 


€ ® 

Stillato, m. Sraftbribe von einem Kaps 
paunen, ver die Kranken. met. per certo 
male farebbe quella reppablica s' ella fo@t 
ridotta allo ſtillato del mio valore, daß ich 
fie 918 meine Staͤrke, Tapferkeit erhal⸗ 

en ſoll 
Stillatore, m. Diſtillirer. 


Stillazione, f. das Einflöffen, Eingieſſung. 


Sti! o, m. f. file, Griffel, Schreibgriffel in 
einer Schreibtafel. Schreibart. Gebrauch,. 
Gewohnheit. Art eines Dolches mit ei⸗ 
ner viereckichten, ſchmalen und ſpitzigen 
Klinge, Stilett, welches fon ſtilette 
heiſſet. Milo, iſt auch der Arm des Wa⸗ 
gebalkens, wo das Gewichte 5 

Stima, f. Würderung, Achtung. Schdtzun 
temere in iſtima, werth halten, hoch fi 


Ben. 
*Stimagione, F. 5 m. ſ. Nima. 
Stimäbile, adj. ſchaͤtzbar, achtbar. 


‘ Stimare, ſchaten, achten, meynen, darfuͤr 


alten. frimare ‘che che fa, werth halten, 
ſchaͤzen. mon iſtimare un ‚fo. gar 
nichts achten, ſehr verachten. fimare una 


cafa ‚un podere We. cin Haus, Gut gerichts 


lich schätzen, taxiren. 
Stimatiſſimo, ſuperl. hoch geſchatzt. 
Stimativa, f. Einbildungskraft, Urtheils⸗ 
kraft. Meynung, Urtheil. wird auch adj. 
gebraucht, la virtà ſtimativa. 


‘Stimatizzato, adj. mit Wunden, Narben 


bezeichnet, voller Narben 
Stimato, adj. geſchd t ber geachtet. 
Stimatore, m. der ſchaͤtzt, achtet, Tarirer. 


come non iffimatore di La legge Ne. der 


es nicht billiget. 

Stimazione, f. Schaͤtzung, WMiederung, $ Ache 
tung. 

Stimite, ſtimate, plar. die fünf Wunden 
unſers Henlandes. far le ffimite, um der 
Wunden Chriſti willen bitten, mit aus⸗ 
5 Armen und beweglichen Ge⸗ 

erden um Gnade und Baemperziskeit 


. m. |. ſtima. 


Stimolante ‚adj. fachelnd, „ 


Stachel antreibend. anreizend 

Stimolare, ſtacheln, mit dem Stachel fies 
chen, antreiben. Simolò tanto quelle che 
vive erano, che sà le fece levare, ſtach, 


* 
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ſchuttelte fie fo lange, bis ꝛc. antreiben, 
anreizen, anfriſchen 

Stimolato, ‘adj. mit dem Stachel genochen, 
angereizt, angetrieben. 

Stimolatore, m. Anreizer. 

Stimolatrice, F. die anreizt. 


Stimolazione, f. das Stechen mit dem 


Stachel, Reizung, Antreibung. 
Stimolo, m. Stachel, womit das Vieh ans 
getrieben wird. met. Anreizung, Antrieb. 
e dall altra parte le ſtimolo della carne Faſ- 
Sali fubitamente, die Reizung des Flei⸗ 
ches, Fleiſchesluſt. „ Ver⸗ 
rus. Plage, Angſt, Bekraͤnkung. 
Stimoloſo, adj. voller Stacheln, beſchwer⸗ 
lich, krankend, muͤhſam. 
Stinca, f. Gipfel des Bergs, if nicht mehr 
gebräuchlich. 
Stincajuolo, m. der im Gefaͤngniß ſitzt. 
Stincata, f. Stoß, Schlag ans . 
sè dir, che quefa ffincata mi cofta, 
ambata, wenn man feine Liebſte de 
fert, die ſich mit einem andern verhey⸗ 
rathet; man ſagt im Teutſchen auch: cis 
nen ans Schienbein binden. 
Stincatura, f. Stoß, Schlag ans Spicrs 


bein 
Stinche, Em das Öffentliche Geſaͤngniß zu 


Floren 

Stinco, “i Schienbein, der Fuß. der vora 
dere Zeil pa Fuſſes; e ſtincata. 
Stingére, ſ. ffignere. | 

FSunguere, Leti f. effinguere, 

»Stinenzia, f. ſ. aſtinenaia. 

Stiniere „J, f. fehiniere. 

»Stinto,, m. ſ. inffinto. ftinto, adj. das Ges 
gentbeil von tinto, gefärbt, ſ. diſtinte. fo 
viel als cinta, fmorsato , ausgeldicht. ’ 

Stio, dj. Lein, der im Märzmonath Ae 

è worden. csi gti N 
tioppo, m. cioppa, nie, 

Stioro, m. ber vierte Theil eines Kairo, 
Viertel bandes. 

Stipia, f. Geſträuche von abgehauenen Bau⸗ 

men, ingleichen Reißicht zum brennen. 
Haufen, Menge aufgebdufter Sachen. 
veniamme m A erudele ſtipa, d. i. 


Hepe 
Sti Win Steduchwert umgeben, 1 
ige Zaͤune, Hecken machen. fe. dichte 
machen, vermachen, bdufen. abi Einſti- 
cia di Die tante chi Rip nuove travaglio, 


* bdufet fo u neues Elend, Unglück zus . 


ſammen. trau uchwert niederhauen, 
ur Buͤſche ausbauen. 

ato, adj. mit Strauchwerk, Hecken, les 
go ıigen nenn umgeben. vom Straͤuch⸗ 
werk, Sträppich gereiniget, wird von 
Buͤſchen gebraucht. 
Stipendiare, beſolden, Sold geben. 
Stipendiärio , m. der im Sold ſtehet, Pen⸗ 


onde. i 
Stipen- 
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Stipendiato, adj. beſoldet, der Sold ziehet. 


Stipéndio, m. Sold, Unterhalt, wird ei⸗ 
naentlich und vornehmlich von fürfilichen 
Penſionen gebraucht. 

Stipetto, m. dim. von ffipo, kleiner Schrank, 
Pusſchrankpen, F 

Stipidire, ſ. Aupidire. 

Stipidito, ad). ſ. ſtupidito. 

Stipite, m. Stamm eines Baums. Pfahl. 
J erbe, e i camangiari, che banno gli ſti- 
piti ovvero gambi ‘molli e teneri He. Sten⸗ 
gel, Strunk. Pfoſte, Tbuͤrpfoſte. ſtipite 
delle difcendenze, agnazioni, parentele, 
Stammvater eines Geſchlechts, von dem 
die andern alle abſtammen. 

Stipito, m. Thuͤrpfoſte. 

Stipo, m. Pußſchrank. 

Stipulante, adj. angelobend. 


Stipulare, angeloben, mit Hand und Mund 


verſprechen, muͤndlich verabreden. 

Sarno, adj. mündlich , verabredet, vers 
fproche 

ua f. e Abrede, Pers 
gleich, Verſprechun 

Stiracchiare, allerhand Rabuliſtenſtreiche 
ſuchen. Ausflächte ſuchen, eine Sache auf 
die lange Bank verſchieben, um Kleinig⸗ 
keiten ſtreiten. zerzerren, ausdehnen. ſti- 
racchiare il prezzo, ſehr genau handeln, 
dingen. fFiracchiare le milze , ſ. ſtentare. 

Stiracchiatamente, adv. auf eine verfänglis 
che, eabulifiische Weiſe, zaͤnkiſcher Weile. 

Stiracchiato, adj. verdreht, als eine Rede, 
Sache. zerzerrt. 

Stiracchiatura, f. Verdrehung der Worte, 
Streit, Zank um Kleinigkeiten. das Zer⸗ 
ren, Ausdehnen. 

Stiramento, m. Ausdehnung, Ausbreitung. 

Stirare ‚ausdehnen, ausbreiten, aufbreiten. 

Stirato, adj. ausgedehnt, auf: ausgebreitet, 

Stiratuta, J. die Folter. 

Stirpame, m. ſterpame, Sträuchwerk. 


Stirpare, ſterpare, ausrotten, ausreiſſen, 


als Strauchwerk. per met. verheeren, 
ausrotten, fig. 

Stirpato, adj. ausgerottet, ausgeriffen. 

Stirpatore, m. der ausrottet, ausreißt, ve ver⸗ 
becret. 

Stirpazione, f. Ausrottung. 

Stirpe, F. ſebiatta, Geſchlechte, Familie, 
Geſchlechtslinie. 

Stiticheria, ftitichezza, ftiticità, f. vers 
drafliches, muͤrriſches Weſen. Verſto⸗ 
pfung, Hartlribikeit. Haͤrtigkeit im Ver⸗ 


fahren, widerwaͤrtiger, verdrüßlicher Ume 


gang. Herbigkeit, im Geſchmack. 

Stftico, ſubſt. m. der einen harten Leib, 
Verſtopfung bat. ad). non ‚verftopft, 
zuſammenziehend, herb, ingleichen ſto⸗ 
pfend, verſtopfend. ſtitico, m. per met. ein 


verdruͤßlicher, muͤrriſcher, widerwaͤrtiger, 


unumgaͤnglicher Menſch. adj. trocken, 
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froſtig. componimento ſtitico, eine froſtige, 
trockene Aur arbeitung. 

Stiticuzzo, adj. ein wenig muͤrriſch, vers 
druͤßlich, wunderlich. 

*Stituire, ſ. conffitnire, inſtituire. 

*Stituito, ad). ſ. couſtitaito. 

*Stituzione, F. |. ordinamento, Anordnung, 
Einſetzung. 

Sti va, f. Pülgſterze. Ballaſt in einem Schif⸗ 

. trovar la ſtiva, Mittel und Wege fin⸗ 

en um etwas zu thun. 

Sti valare, die Stiefel anziehen, fich ſtie⸗ 


fein. 
Stivalato, ‘adj. geſtiefelt. 
Stivale, Sub. u. Stiefel. cin einfaltiger 
„ Menſch. ugner gli ſtivali, ſchmeicheln. 
nom faper quanti eni entrino in uno fli- 
vale, gar nichts wiſſe 
Stivaletro, m. Halbſieſel, kleiner Stiefel. 
Stivalone, m. großer Stiefel. 


Stivamento, m. Häufung, Aufhaͤufung. 


Haufen. 

Sri vare, hdufen, auf einander haufen, ans 
füllen. ne vi era tetto v lug alcuno, che 
mon folle flivato di gente, der nicht vol⸗ 
ler Leute war. ſich haufen, anfüllen. 

Stivato, adj. gehduft, auf einander ges 
pfropft, angeràlit, ganz voll. | 

Stiumare, f. febinmare. 

Stiumato, adj. f. ſcbinmato. 

Stiumofo, adj. |. ſchiumoſo. 

Stizza, f. Zorn, Wuth. Raude der Hunde. 

Stizzare ‚von fissa, zornig ſeyn, werden, 
ſich erzuͤrnen. 

Stizzare, von fiano, die Brander aus dem 
Feuer nehmen. 

Stizzato, adj. erzürnt, zornig, aufgebracht. 

Stizzire, zornig machen, erzärnen, lornig, 
böje werden, ſich Fee 

Stizzito, adj. f. izzato, 

Stizzo, 3 m. Löſchb 
böſchter Brand, renne 5 
wie man es aus dem Fe iehet. 

Stizzoſo, adj. zornig, pr 16 leicht er⸗ 
zuͤrnt, coleriſch, hitzig. rd ig, eigentlich. 
von Hunden. 

Stoccata, f. Stich, Stoß mit 3 
oder auch andern Degen. per met. tali 
Aoccate alle fuperba madre date, Stiche 
die nicht bluten. Hare Hulle. ſteccate, auf 
feiner Huth fieben, vorſichtig ſeyn. 

Stoccheggiare, mit dem Degen ſtoſſen. 40. 

ve i neſtri --- ſtocchegiavane quelle men- 
Dai e facce ſcoperte, durchſtoßen, durchs 

bohren. andar feccheggiando, mit dem 
Degen auspariren ohne zu ſtoſſen; fix. 
fare fulle parate, ſich nur vertheidigen, 
nur cetheidigungsroeife gehen. 

Stocco, m. Stoßdegen. "Rocco, Geſchlecht, 
- Stamm. Pfahl, Stange, um welche ein 
Fehmen oder Strohbaufen gelegt wird. 


aver 


‘ 
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aver fiocco, klug ſeyn; einen guten Ruf, 
Namen haben. a 
Stoffo, in. der Stoff, Menge von einer jes 
den Sache, die Materie, woraus etwas 
gemacht wird. in quelle fette, lire, tanto 


ftoffo e buon argento era, war fo viel fein 


Silber. 
Stögliere, ſ. forre. 
toico, adj. ſtoiſch. Stoicus. 

Stola, f. Kleid. die Stola der Prieſter, wo⸗ 
uͤr es auch heute zu Tage faſt allein ge⸗ 
raucht wird. i 

Stolidezza, ftolidira, f. Albernheit, Dumms 

heit, Unverſtaͤndigkeit. 1 
Stölido , adj. dumm, plump, albern. 
Stoltamente, adv. thoͤricht, naͤrriſcher 

Weiſe. u 

Stoltezza, f. Narrheit., 

*Stoltia, f. |. ffoltizia. . 

Stoltizia, f. |. ffoltezza, Thorheit, Narr⸗ 

heit. man findet auch faltizia, und fo 

in den derizat. 

Stolto, adj. naͤrriſch, thoͤricht, unbeſonnen. 

Stolto, adj. von ſtogliere, weggethan, abge⸗ 

wendet, hinweagenommen. 

Stomacäggine, f. Ekel, Uebelkeit, Aufſtei⸗ 

gen des Magens. Li 
Stomacale, adj. zum Magen gehörig, dem 

Magen zutrdglih,, Magenarzeney. 


Stomacare, im Magen Uebelkeit, Ekel mas’ 


I 


chen, verurfachen. per met. Ekel machen, 
fig. aufbringen, erzürnen. omacavali an- 
che egli ce’ fuoi modi, machte ihn vers 
druͤßlich, verurfachte ihm einen Ekel. et⸗ 
was verabſcheuen, überdrüßig werden, 
einen Ekel, Widerwillen bekommen. 
Sromatato , adj. ekelhaft, dem Ekel, Uebel⸗ 
keit, Widerwillen verurfacht worden. 
Stomscarione, f. ſ. ſtomacaꝑxine. 
Stomachévole, adj. ekelhaft, das Uebelkeit 
macht, verdeüßlich, das Widerwillen, Ekel 
verurfachet. | - 
coni ‚adj. zum Magen gehörig, dien⸗ 


Stömaco , m. der Magen. fig. Zorn, Ekel, 
Widerwillen. contro a ffomace, adv. uns 
gern, wider Willens. portar fopra lo Ho- 
maco, haſſen. far ſtomaco, venire a fle- 

..snaco, einen Ekel verurſachen, ꝛc. |. H- 

Aacæare. 

Stomacone, m. großer Magen. 

Stomacoſo, ad). ekelhaft, das Ekel, Uebel⸗ 
keit verurſacht. beſchwerlich, verdruͤßlich. 

Stomacuzzo, m. ſchwacher Magen. 


Stonare, aus dem Ton kommen, verſtim⸗ 


men. i 
Stoppa, f. Mera von Flachs oder Hanf. 
99275 e il fuoco colla ſtoppa, übel. 
noch deger machen. fur la barba di fop- 


. pa, jemanden veriren, oder einen uuer⸗ 


warteten Schaden beyfuͤgen. 


« 


7 
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Stoppäcciolo, m. Werg, oder ſonſt etwas 
um Laden eines Schießgewehrs, der 


c Pfropf, den man aufdie Ladung 
thu | 


Stoppare, mit Werg verſtopfen, auch blos 
zuſtopfen. perchè i faracini rompeffano le 


mura il dì, la notte erano reparate e ſtep- 


pate, wieder ausgebeſſert, hergeſtellt, aus⸗ 
. gefüllt. e ppare alcuno , einen verachten, 
ger ingſchaͤtzen. . 
Stoppia, f. Stoppeln aufm Felde. 
Stoppinare, ein Licht anzünden, 
Stoppino, m. Dacht in einer Lampe, am 
Lichte. Flar ffoppini, gerade gehen, fg. 
alles aufs genaueſte, beſte machen. 
Stoppione, n. Diſtel, die zwiſchen den 
Stoppeln waͤchſt. für ſteppia, Stoppeln. 
Stoppoſo, adj. was Werg hat, oder dem 
erge ahnlich i, daher werden Citro⸗ 
nen, Pomeranzen und dergleichen ey po- 
Si genennet, wenn fie nicht recht ſaftig 
ſind, pelzicht. N 
Storace, m. Storar, ein Harz. 
+Scorcere, drehen, verdrehen. met. abivendig 
machen. dal’ an de lati, eve il deſio m’ ba 
Sorto, wohin mich die Begierde gezogen 
hat. perchè fe in altra parte, che prosve- 
dute fono, fi poſſono ſtorcere le ceſe, ſich 
wenden, anders ausfellen können. ſter⸗ 
cerfi un piede, an braccio, ſich ein Bein, 
einen Arm verrenken, welches ſonſt auch 
‚slogare heißt. ſtorter, ſich wiederſetzen, 
ſich kruͤmmen und winden. forcere, aufs 
drehen, aus einander drehen. 
Storcileggi, m. ein Gelehrter, der ſich ſehr 
viel zurraut, aber wenig weiß, Rabuliſt, 
Zungendreſcher. N | 
Storcimento, m. Verdrehung, Verrenkung. 
tremo sì fattamente, e con tanto grande 
" forcimento e movimento di nembra, che 
i circoffanti ebbero gran panza, mit ie 
ftarfen Verdrehungen und Cohvulfionen. 
Stordigiune, f. ſtordimento, m. Betdu⸗ 
bung, Beſtärzung, Verwirrung. 
Stordire, betdubt, keſtuͤrzt ſeyu, von einem 
Schlage, Geraͤuſche und dergl. betaͤuben, 
beftürzt machen. 


Storditamente, adv. beſtuͤrzter Weiſe, vers 


wirrt, unbeſonnen. | 
Storditivo , adj. was beſtuͤrzt machen, bee 
‚tduben kann. 


Stordito, adj. betdubt, beſtuͤrzt, verwun⸗ 


dert, verwirrt, unbeſonnen. 

Storia, f. Geſchichte, Hiſtorie. Begebenheit, 
Vorfall, Erzaͤhlung. ein Gedicht oder Ge⸗ 
maͤhlde, fo eine Geſchichte vorſtellet. fig. 
eine weitlduftige und verwirrte Sache. 

‚ far ſtorie, verzögern, aufhalten, weit her⸗ 
umfuͤhren. ä ; 

Storiale, ad). hiſtoriſch, zur Geſchichte ges 
börig. per dare ajuto a tutti coloro, che 
del detto autore prertdono diletto per la 

| narra. 


# 
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narruxione letterale e foriale, fo wohl an 
der Schreibart als den Geſchichten, die Art 


zu erzäblen. 
2Storiale, m. ſ. ſtorico. . 
Storialmente, adv. hiſtoriſcher Weiſe, det 
Geſchichte gemaß. 
Storiare, eine Hiſtorie mahlen. Stoff zu 


einer Hiſtorie geben. Geſchichte ſchrei⸗ 
ben. über das lange Zögern, Aufhalten 


| illo; des Wartens überdrüßig 
wer en. 5 
Storiato, adj. hiſtoriſch gemahlt, beſchrieben. 


Storicamente, adv. hiſteriſcher Weiſe, auf 


iſtoriſche Art. 1 
Storico adj. hiſtoriſch, zur Geſchichte ges 


| Störieo A ſtoriografo, m. Geſchichtſchreiber. 


Storiella, ftorietta, F. kleine Hiſtorie. 
Storione, m. Stor, ein Fiſch. i 
*Storlomia, *ftrolomia, F. f. afronomia. 


. Stormeggiare, ſtuͤrmen, zuſammenlaufen. 


ſtuͤrmen, Sturm ſchlagen, oder die Leute 
zu verſammlen. 
Stormeggiata, f. ferme Sturmichlag. 
Sterinerlto, m. f. ffrumento. f 
Stormire, kermen machen, ſtuͤrmen, Sturm 
ſchlatzen. 


‘Stormo, m. Zuſammenlaufen der Leute, zum 


Sturm, auch das Sturmlaufen, und 
der Lermen, welchen dieſes verurſacht. 
eine jede Menge, Haufen. Verſammlung. 
Srornare, zuruͤcktreiben. abrathen, zuruͤck⸗ 
abhalten. ſich zuruͤckziehen, zuruͤckwei⸗ 


en. 
. m. Staar. Kreyſel der Kinder. 
adj. eine gewiſſe graue Farbe der Pferde, 
dunkelaſchgrau. 


Storno, m. Staar. 


Storpiamento, ſtroppiamente, m. Ldh⸗ 


mung. 
Storpiare, ſtroppiare, lahm, zum Kruͤppel 
machen. per met. hindern, hinderlich ſeyn. 
die Werte verſtuͤmmlen, übel ausſprechen. 


Stor piato, ſtroppiato, adj. lahm ; kruͤppe⸗ 


licht, verſtuͤmmlet. Per 
Storpiatura, f. ſtõrpio, m. ſtroppiatura, 
ftroppio, das Ldhmen, Verſtuͤmmeln. 


Lahmung, Verſtuͤmmlung. Verhinderung, 


Hinderniß, Verwirrung. 
Storre, f. flogliere, diſtorre. 
torſione , f. eigentlich Preſſung der Unter⸗ 
thanen, Erpreſſung. 
ne. Quaal, Marter. 
Storta, f. fcimitarra, Suͤbel. Art eines mus 
ſikaliſchen Inſtrumente, der Fagott. das 
Verdrehen. Dittillirkolben, Retorte. 
Stortetta, F. kleiner Sabel. 
Stortigliato ‚m. ſtortilato, m. Tortilatura, 
F. Verdrehung, Verrenkung. 
Storto, adj. verdreht, verrenkt, verwickelt, 
krumm. 41tri perciò du provvedenza for- 
, entfernt. ungerecht, bos haft. 


rehung, f. tor ſio- 
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*Stofcio, m. f.ffrofcio, Fall, Gerduſche, vom 


Fällen. le grande cofe ſon levate in al- 
to, acciosche facciano maggiore ſtoſcio, 
daß fie deſto harter, tiefer fallen. 
Stovigli, ſtoviglie, Plar. töpfernes, thoͤner⸗ 
nes Kuͤchengerdthe. überhaupt alles, auch 
nicht thoͤnernes Küchengerdthe. dare nel- 
le ſtoviglie, jo vieh als dar ne umi, fehr, 
boͤſe, ſehr zornig werden, alles zertruͤm 
stoviglale, m. D Kuchengeſchirr macht 
tovigliaie, m. der ntzeſchirr macht 
oder damit handelt. ; 
Strabalzare, hin und her werfen, auſſprin⸗ 
gen, prellen. N 
Strabattere, ſehr quälen. N | 
Strabiliare, ftrabilire, ſich ſehr, über die 
Maße wundern, erſtaunen. 
Strabiliato, ſtrabilito, adj, ganz erſtaunt, 
ſehr verwundert. 1 
Straboccamento, m. Ausſchlag, vom Ges 
wicht, das Ueberlaufen, Ueber maaß. 
Straboccante, adj. traboccante, ausſchla⸗ 
gend, uͤberlaufend, übermäßig. Ì 
Straboccare, traboccare, doch hat es mehr 
Nachdruck, ausſchlagen im Waͤgen. uͤber⸗ 
laufen, übermäßig ſeyn. met. fraboccare | 
. damore di fe proprio, ſich ſelbſt ſehr lieh 
haben, in der Eigenliebe zu viel thun. 
zu hitzig ſeyn, ſich uͤbereilen. herabſtuͤrzen. 
Straboccatamente, adv. uͤbergeſchlagen, 
übergelaufen, übermäßig, ſehr viel. hitzig, 
unuͤberlegt, voreilig. è LE 
Strabocchévole, adj. unmdßig, uberfluͤßig, 
jaͤhzornig, hitzig, uͤbereilt. i 
Strabocchevolmente, adv. bibiger, übers 
-eilter Weiſe. più che mai ſtrabocchevol- 
15 Te, übermäßig, ohne Maaß 
und Ziel. 
Stra bocco, m. frabocco, Fall, Abgrund, tie: 
fe Kluft. Ueberſtuß, Unmakigkeit. 
Strobocco, adj. ſ. ſtraboccante. 
Strabondanza, f. großer Ueberfluß. 
*Strfbale, adj. ſ. brache. i 
Strabuono, adj. ſehr, überaus, ausbuͤndig 
gut, ſehr vortrefflich. | 
Strabuzzante, adj. die Mugen verdrehend. 
Strabuzzare , die Augen verdrehen, herum⸗ 
wenden, indem man etwas ſtarr anſiehet. 
Stracantare, gar zu ſchoͤn, zierlich fingen. 


Stracca, f. Muͤdigkeit, Mühe. cavalcare 4 


Aracca, Rare zureiten. fracca, Sattel⸗ 
gurt eines Reitſattels. ö 
er m. Sattelgurt eines Saumſat⸗ 
Straccamento, . Müdigkeit. E 
Straccare, ermuͤden, muͤde werden, ſich ers 
muͤden. müde machen. abmatten. mer. 
verdruͤßlich machen. N 
Straccat ivo, adj. was müde macht, ermuͤ⸗ 
det, abmattet. 


Strae. 


! 
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Stracchezza, f. Muͤdigkeit, Mattigkeit, Ubs 
„ mattung. Verdruß, Aergerniß, Ekel. 
Stracchiccio, adj. ein wenig müde. 


Stracciafoglio, m. Tagebuch, Journal, 


Sqmierbuch der Kaufleute. 
Stracciamento, . Zertelſſung, Riß im 
Kleide. Verheerung, Verwuͤſtung, Zer⸗ 
ſtreuung. a. 
Stracciare, zerreiſſen, von einander reiſſen, 
als Tuch, Blätter u. ſ. w. zertheilen das 
Waſſer, von Schiffen. in Stuͤcken zer⸗ 
reiſſen. Sicchè ffracciando ne Spicce un la- 
«certo» daß er einen Arm abriß. per mer. 
zerreiſſen, zerbrechen, zertrennen. fig. la 
Città era in molte parti firseciata, war 
in viele Partheren zertheilet, zerriſſen. 
Stracciato, adj. zerriſſen. abgeriſſen, von 
Menſcken, der zerriſſene Kleider hat. per 
mier. zertheilt, geſpalten, 10. nave ſtrac- 


crata, zerſcheitertes Schiff. ro firaccia= N 


, zerſpaltene, zerſprungene Mauer. 
tracciatore, m. der zerreißt ꝛc. 
Stracciatura, F. der Riß. das Loch, wo was 
ab: perausgcriiTen. i 
Straccio, m. abgeriſſenes Kleid. Pumpen, 
abgeriffenes GStücd,?appen, ſonſt &randello, 
und brano. Riß. ſ. ftracciatura. nichts. non 


Saper flraccio, gar nichts wiſſen. Araccio xo 


Cocon, der Seidenmarmer. fatto a ſtrac- 
cio, ein Baſtard. . 
Straceiojuolo, m. der die Cocons zurichtet, 
mit dem Kamm aus einander theilt. 
accione, m. abgeriſſen. Lumpenhund. ein 
großer Lappen. 


Stracorr&vole, adj. (che geſchwind, ſchnell. 


mentre che lo ſtracorrævole tempo paffava ,' 


Stracotanza, F. f. tracotanza, Unverſchamt⸗ 


Stracotato, adj. f. trafearato, unverſchdint, 
verwegen. 

Stracotto, adj. zu ſehr gekocht, uͤberkocht. 

*Stracuranza, f. * ftracurdggine, f. ſtrac- 
curanza, *Itraccurfggine, ſ. traſturãg · 


gene. u 
*Stracurare, * ftraccurare, f. trafenrare. 
*Stracurato, *ftraccurato „ adj. fu trafta- 
rato. . 


Strada, f. Straſſe, Weg. Strada maeffra, 


, Sandfiraffe. frada re 


ale, Landſtraſſe, 
Hauptfraſſe, die nach der Reſidenz oder 


STR 1440 


ſonſt vince groffen Stadt ehet. Arada 
vicinale, Dorſweg, Gaſſe. Prada battuta, 
gebahnter Weg, wo deſtaͤndig viel beute 
gehen. fig. Weg, Straſſe, Reiſe. che la 


9 
da, auf den rechten Weg bringen, ſeyn. 
gettarfi alla Strada, andere ala Arada, 
Straſſenrduberey treiben, per fim. e c- 
come favia, e di grand’ animo, per po- 
tere quello da cafa rifparmiare, fi difpofe 
di gittarfi alla Strada e voler logorar dell 


altri, nehmen, wo man was kriechen 


kann. e er, ufeir fuor della buena ftrada, 
oder fuor di firada, ſich irren, auf feis 
nem guten Wege ſeyn, aus der rechten 
Bahn ſchreiten. eſſer fuor di Prada, nicht 
recht verſtehen, begreifen, ſich irren. e 


als cin Mittel. 

Stradare, vorgehen, den Weg zeigen, die 

Haupt raſſe gehen. 

Stradetta, ſtradicciuola, f. leine Straſſe, 
Gaffe. 

Stradiere, m. Zollner, Geleitseinnebmer. 

Stradiotto, m. eine Art leichter Soldaten, 
bey den Venetianern, eat Albane⸗ 
ſer, und aus andern griech 


Straduzza, £. leine Straſſe, Gaffe. _ 
Strafalciare, im Abſicheln hin und wieder 
noch was ſtehen laffen. mer. verabidus 


rafalcione, m. Irrthum, Fehler aus 
Nachlabigkeit. Ausſchweifung. 
Strafare, mehr thun als man ſoll, der 
e zu viel thun. ermag unrecht machen, 
nen Fehltritt thun. : 
Strafatto, adj. übermäßig, da man zu viel 
gethan. allzureif, 
Unrecht gemacht. 0 | 
*Strafficare, vollenden, fertig machen, zu 
Ende bringen. | 
*Strafficato, adj. vollendet, fertio gemacht. 
Straffizzeca, f. Floͤhkraut, Päufe aut. 
Straforare, durchbohren, durch und durch 
bohren, ſtechen. 


Straformagione, f Verwandelung. 


Straformare „verwandeln. 
Strafotmato, adj. verwandelt. a . 
Straforo, sm. Durchbohrung, durch und 
durch Stechung. Loch das durch und 
durch geht. di Srafore , adv. heimlich, 
riet Weiſe, 3 5 ie 
ero. prov. paſſar per iffra oro, in cher 
Suche ſich gebrauchen laſſen, ohne dar⸗ 
ben ſich ſehen zu laſſen, heimlich, unter 
verdeckten Namen an einer Sache arbei⸗ 
‘Un. lavorare di firafero , über einen ‚Abs 


vd per più ſtrade a Rome, es giebt mehe 


hberreif, von Fruͤchteu. 


2 a ee an ne 
N 2 
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4 
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weſenden murren , Rebels von ihm new 


chen. 
‘Strage, F. Niederlage, Piebermenetung. " 
Stragio, m. Art Spitzen. 
Stragrave, ad). ‚febr ſſchwer ; aus der Mafs 


fen 
Suite, von der Schleife, oder Schlitten 
nehm 

Stralciare , die Reben abbrechen, die Gens 
fer verſchneiden, abſchneiden. cutwickeln, 

. eine Sache zu Stande bringen; daher 

Fralcio di xegoxia. ha Ende. abſchneiden. 

. che combatteva come zn difperato e porn, 

. tonda e tapewzava e ftralcia, abhauen, 
berunterbe do ; 
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Strame, m. be alle trockne Kedutes zu | 
Futter vors Vieh, oder Streu. fg. Au 


‚enthalt, Hätte, Lager, Bette. 
Strameggiare, Stroh freſſen. 
SADE megfabren, an 

Ort bringen. 
Sttamexxare, tremenzare, etwas darzwi⸗ 
8 Date Joprabbondare ; Überiühig 

tramoggiare [ori ondare , ri 
ſeyn, wird ewentlich ven einer febe. ger 
ſegneten Erndte gerogt. 
‘3Stramprtire, tramortire, ohnmaͤchtig wer⸗ 
den, verſtatren. 
. Adi. verſtarrt, obnmachtig. 
Strampalato, adj. wunderlich, aus ſchwei⸗ 


elnen andern 


(Seni, m. ; Endſcheß, Aug, fend. | 
Beſchiuß einer an | Stranamente , ads. auf cine ſeltſame Wei⸗ 

Sele. m. Beil. per met. certa non ri de fe. dbermdfiglià. 
vrien. punger gli fivali 4 admirazione Stranare, ſtrainare, ſich entfernen. een 
omai, die Verwunderung. in che lo Aral Dago ini: a ſich fremd ſtellen, 

» di mia intenzion percuste, m eine Abſicht. ſich befremden laſſt 

Jen ti dovevi per lo primo firale cofe Serna, eines 2 fine Natur verdne 
Fallaci levar fufo „dev dem erben we % dern. 

des Glucks. Strantare, f 

Straletto, we: Heiner Pfeil. sun 45. pra Wenig fremd, 60 an 

Stralignamento, m. Aueartung. bee m abito Pranzi Bin etwas unger 


t. Tage braucht man mehr ea 

Scralignare, 4 5 5 

Strali gnato, 72 1 

Stralucente, fehr bel leuchtend. 

Stralunare , die "Augen ver 
den, weit ‚aufiperven und berall herum⸗ 


N u. 2 dit Auden verdreht, ſche⸗ 


licht. 
3 io 1. ſe dose osbaſt. 
8 mit dia * wer⸗ 


fen, ſo daß der Geworfene . 
ere bleibt. 1 aalen ‚nie 
derſchlagen. 


„ f. gewaltſamer Fall, i ‘quali = 


U terreni davano firamazzate. 


“$tramazzato, ad Amit Gewalt Mi u. Biden 
298 en, 8 kan, nicbergefcplagen. . 
Stramazzo „m ſ. 


gna deer dn e Fal ieb mit 
Sie el von Su, 


"tt 
0 e. oller 1 fen, vor Bu. 
Str bafciato, a woller ohntnach 6. 
agel ran Shi je 
Gra at ‚adj; : , der ct. 
Strambello, m. St di Piu 
Strembo, mt: cai Hen 
der keumme hot. der um. G 
bie Ci wunderlich, fono 
Bruni, Ar m. Art italids 
niſcher Venti, N ch e weilt ia orte 


1. rin. 


hen, verwen⸗ 


Strangolaro, 4d. ee erdroſſelt. deer 


a f. Gant, 1 5 er 
1 tige Bege c rem i 
"souuderliche Art. cis cede, 1555 
‘ord tliches. i 

#Stranfio',.m. f, Straniere nd 51 


"Strangolare , erwürgen, erdroſſeln. fig, de 


ſtancata di colla 951 astollitade Siranigo lia- 
sno, den Hunger t fen, vertreiben. aus 
vollem Halſe ſcht keen * ; 


olatà , eine ‚wovon nem 
cu gelle n.; er fim. e quei gerxi 
rengolati fono arnefi da en . 4 ls 
denne uneiänbrte Sehten. si co 
Strangolatore, n a 
Serän olo, m. Daf. würhen, Erbrofei, 
Erſtickung, Erwürgung. 
‘Strangofciare j. trambafciare. . 


„Aran 


die 


Sesso e „adj. RINDE, matt 


‚dergeichlageit. 

Stran iglioni. x Hana der erde. 
Schwärung der Mandeln im Halſe, die 
Mandeln. per fim. me er erirlo degli 
Kranken, fa che grilli, olnterte, o ſorci 


. ingbietia. Upi - cine de 
re Uns 1 en in Li nicht 
Strangutia, F Horn ſtrenge, nwinde. 


Stranguriare, die o Darnficenge eu. 
*Stranianza, iframe i 
A i. ffranare.. | CD... 
traniato, adj. entfernt, u. fm. 
Straniere, {traniero, m. Frem el 
der.! i figlimoli fp Ber Fer come Kra- 
€,1 


mieri, ol5 ucht ſe 
1 pre, prat entlegene 7 so, f9} 
ra. 
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ſtraniero L. clas tf, fich fremde, uns 
. end 17 befe ˖ 

trinio, a emdend, außeror⸗ 

dentlic naher 
Strane 25 Fremder, der veder ein Pers 
1 mandier — di une Able ea 
abito 

ne außen, | ap, Best 


che. cominciò a sui 1 5 Sembiante mi 
"i hart, ‚außerordentfich zu teln 
e. aſſai altre caſe, 5 Hard da ordinate 
‘è coftumato xomo 8. unhöflich, 
| Aen. enttgen. 8 bat lleich, ſehr ves 


Sue, Wei fremd hart, auf eine unfreund⸗ 

iche 

e en „add. außetordentlücher 

Straordierio , adj. außerordentlich, felts 

* ſam/ ungemetii N, wunderlich 

5 ‚it. m. Es Courier 
ber Voß gewiſſer cr bebedicnter. 

"i OL: eentlicher Frohe 

"Seräpagare, mehr Ale als man folite. - 

| Strapaslare, u. viel ‚reden, ſchelten, über 


‚St 2zare ‚ etions übel halten, misbran 
m „verachten, mahl, z eln, u berteciben 


de glo: actor 2 
t acht, o al): 
cht, *gemié Si radi 
Sepe, 
misha 
| ‚Sta 55 sr. Mis Misbrauc, 
. uͤbles oli 10 Nrapakas; 
ach 


5 vu 


Straperdere, tbr u etliehren. 
Strapiantare 175 rare. 
N {Strapidrere f 


| sai San Kannen 8 fe: Kr 
Ortare, ſ. tr Ag otti 

u cino, per fim ol, bodmdtpig ma⸗ 
| ul adj. Aberma 


chtig. 
Strippare, 1 mit Gewalt hettusteiſen, aus, sa 


sera 22 al ein ape, Bug um et 
= Se Pete N Wippe“ ffen, das 


li en As Jug, Ruck. si 
Saber, adj. utisgeriſſen per m. 


né ic. 
cettava per giudice lui ty Sppato con 2038 . 


andi , del papa. ©. 

see de uh. 

Sei do Tepe. 0 Aper die Nahen 
eich. 6 


1 . da 


U 


Ai freind di 5 i 
€, ungtwöhnli⸗ 


die man nicht ſchenen "fen 
855 i darf ali da fee, Kleid sum firas xa 


regnen, als wan | 
üb 14 . elt ern ergeb 
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Stat pevole, adj. febe fett. 
18 en ‚ehr viel, über die Waben viel 
U 
ieh ee adj. fehr gelehrt. übermäßig ge⸗ 


Strafcicare, ftrafcinare , febleppen nach⸗ 
schleppen. quegli ani mali, che vanno sn 
Seicando il corpe per terra, come fi 


‘ fa 10 auf dem Bau de È 
* hen che ech 


rden n nur 1 


„e di moto ven da è tentito alcun conto, 


et; ueberbleiſel. Art Fuchsjagd. 
1 *ftrafcino, e "das Schlep⸗ 


pen. 
.Stralcinire, ſclerpen, etwas auf der Erde 


“Straftiamto, dj. 6 leppt, lei 
Straſcino, nc di e arn, . 
re eee n. 10 . Eleiſcher. 


Strahl ca Br fari, p ledhaft eis 
pfunden,” i 

Strasformare; Verwenden, un” 
„Strafordi inar id, au berdrpentuich 5 
"Sifriagema, . gif, Kun mai Sic 

= ee f chnitten zer⸗ 
auen, in en auen 

Sie, . Fee Di pote 


nberter Der. ole 
ergeben. de, * v, des 


Stravagänfe, adj. Kusichuch 
4 Kl ungen) 


8 intern te, aue. altem, unge⸗ 
Strava nza, RE Scltiamteit u Ns 
LE 85 


21 y LE 


en. „ . 2 Sasa dr 
Ey viel feen. 
„ J. fehr wahr, wehe ut 


ee pa cd. È 


Straveltfr 4d 


Strdvincere ;i fehr. vid, „ü demi. 
Ser lane. adi. J. ev travifato. * 5 


Aae » fi A Aus Eni pettea. E 


a 
: Sersmiz, 


„ wuader⸗ 


Strazioſamente, 
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Stravizzo , m. Schmauß, Gaſtmahl. 
*Stravolere, zu viel verlangen. 
$Stravolgere, umfrürsen, umdrehen, umwer⸗ 
fen. abwenden. e col ferro firavolgi il dee 
| dor tuo, heben, binnfegiharien. 
Stravolgimento, m. Uimſtur :, umkeheung, 
umwerfung. paſſare a moffra cerrexione, 
nen. a frosinone di difperazione, 
nicht uns in DEDE, zu Kürzen. 
Stravoltamente, adv. gekehrter, vers 
7 kehrter Weiſe, bel, pied. ſchaͤnd⸗ 


K lich. 
Stravoltare, ſ. Aravolgere. 
travolto, adj. vertebre, med, um⸗ 
geworfen. er ben mi par ebe n 
fia ſtravolto, verkehrt fen, ic alles 
verkehrt gebe. quando T uomo zd Fra- 
volte l'appetito, berdoeden, verderbt. 
Stra voltura, f. ſ. H revo gimente. 
Straziare, übel hatten, peinigen, martern. 
verfp. tren j mishandeln. N 
durchbringen. 
Straziatamente, adv. 


nachlabiger Weiſe. 
Straziato, adj. gemastert, gepeiniget, vr 


ttet. 
ac, m. der pciniget, Martert, Späte 
e 5 verſpotten, Schmach an⸗ 


Sans, ell rtmabbafe, Simi, 


sun, 5 neee ret. ‘e fecero di 


uccifene. ‘e grande frazio, 


dee Niederlage. Schmach, 
Schimof, Unrecht. 


ſchimvfich, ci 
um glatt au ach 5 
mm N fred bier 1 
eg 
bib bro, fribbisto; ad). perche geo 


ſchm N 
.Strebbia 3 fribbiarice if die fd) das 
Geri reibt, ſich ſch mind 


‚Strecciare, abſondern. abwickeln, — 


ander flechten. 


Strefolare, ſich e drehen, auf- 


drehen, fi trefele. 


ee ſtregena, F. Bere. vedefi diffe, 


Ha antita frega che (ola foura noi emai 
piagne, tine alte Here. darf alle fre- 
ungeduldig Da en, aus der Haut 
fon ten 1 F. lite, lea o. PA 
Stre accia, f. ſchaͤndli re. 
i Sd: Lie bean > 
bern, fg. einnehmen. 


5 „Seregato, adj. behert, bezaubert. 


Saen a, F. Striegel. avere, Di u 
"buena mene di Baut, einen we 


4 


mit erachtens, ni 
f Kraft, Nachrichten, Etch lungen. 
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Wiſcher geben, bekommen, wohl duedjs 
ſtriegeln, oder geſtriegelt werden, Ag- 
Streggiare, ſtriegeln. per fin. col unghie 
Aregghio, e gratto, come pesto, zerttas 
gen. maledetto fia ie, che t hò firegghia- 
te, durchgehechelt, durchgezogen. 
Stregghiato, adj. geſtriege t. È 
Scregyhiatura , F. das Striegeln. 5 
avere oder dare una buona firegghiatura è 
. wohl duechitri.geln, Durchbecheln ꝛc. fe 
einen derben Wischer bekommen, . 
Stregheria, f. Hexerey. 
Stregona, F. Hexe. 
Strezone, m. Hexenmeiſter, Zauberer. 
Stregoneccio, = m. itregoneria, f. Hexerey, 


WE. ,, perte, , Antbell zur 
S uͤ bal dia jeder Theil, 
Portion. 


Stremare, verringern, mindern, kleiner ma⸗ 


chen. 

Stremato, adj. gem dert, kleiner gemacht, 

- ‚verringert sbalerditi da Galba per atreci 

bandi, o ſtremati confini, eingeichränften 

engen Graͤnzen. dle 

Stremitk, f. das dußerfie Ende eines Din⸗ 
ges, äußerte Bedürfnik. 

Stremo, ſulſt. m. |. firemita. 

Stremo, adi. der letzte. acciochè voi non 
crediate ch'io dica da beffe, 0 ch’ie fac- 
cia firemi argomenti di logica, die dußers - 
ſten, ſchaͤrfſten, duͤndigſten. ſehr elend, 
duͤrſtig. ſehr gela, filzig 1 Pre- 
‘ma unzione, die letzte 

Strenna, f. Trinkgelb, Ceſchen zum neuen 

abr, zum heiligen Cbtiſf. e mai mon 
re firenne che faſſer di piacere a quefte 


' Strenuamente, adv. tapferlich, Rui: 
‚ Strenuità, f. Tapfet keit. 
Strẽnuo, adj. tapfer. 
‘Strépere, ein Geraͤnſche dai notte 
Serepidine dh Aden, potter 
epidire, ſtrepedfre, ra i 
mit Gerdufch, dermen erfüllen. 
. adj. sanjchend;, lermend, polo 


tern 
Strepitare , Geraͤuſche, derm machen. fre- 
i re di che che fie, von: einer Sache 
| = re rosea Sole viel e; 


"Serönito u. Greta, Peet 
Sepino, m. Ge ade. mit Gercusche. 
-Strepitoſo, adj. was raufebt, ferm mail: 
"Seen, f. Enge, Pec, das Faſſen, Zus. 
5 * Li int; Unterdrus 
. Mang ſttaleit. ende gran- 
1 pagina sea, großer Mangel 
Sal. e 


i: si cal 5 È e 
im me ehen, rive Cache 


Ù 7 


zu bringen. efere, metterfi Ile rette, in 
großer Gefahr ſeyn, ſich ſetzen. 


Strettamente, adv. enge, gedrange. che 4. 


tro, che Prettamente andare vi fi perfe » 
mit genauer Noth. per forza di fame 
pià giorni ffrettamente patita, ſehr hart 
gelitten, ausorianbea. genau, ſparſamer 
Wieiſe. “dopo la buona vendemmia flretta- 
mente, dopo la piccola largamente pota, turi, 
lang beſchneiden. von Herzen, heftig, ins 
ſtaͤndig, Ain ſtrettamente. ſfrenger Wei⸗ 
ſe. kuͤrz in der Sem | 
Strettezza, J. Enge, male eines Orts. 
Geiz, Sparſamteit, Duͤrſtigkeit. ſtrertea- 
A4 d'amicizia, ſehr genaue Freundſchaſt. 
ſtrettezxa di cuore, Unrube, Ungeduld. 
_ flrettexwa di petto, Engbruͤſtigkeit, kur⸗ 
zer Athem. 
5 ade. ſehr genauer Wels 
ſehr ſparſam. tuſtandigſt. auf das 
fano e. 
Stretto, adj. enge, final, und wird nicht 


nur in der eigentliche, ſondern auch in mebh⸗ 


rern uneigentlichen und fgdrlichen Bes 
deutungen gebraucht. e così ingelafte, 
tanta guardia ne prendeva, e sì firet- 
ta la teneva, bj elt fie fo genau cingee 
ſchraͤnkt. enge, ſchenal. vafo ſtretto. 
ges Gefaͤß. vis fretta, enger, ihm 2 
NE Den. innigſt, vertraut. genau. Stretta 
amiftà, vertraute Freundſchaft. Srette 


".. accoglienze, genaue Uinarmung, inniger 


Empfang. geheim. trovare 4 firetto cone 


Sglio, in geheimer Berathſchlagung. bes 


‚ butfam, bedächtig. e voi mortali temetevi 

su Frerti 4 giudicare, richtet nicht leicht, 
men euch nicht in Urtheilen. arm, 
bürftig. auere fretta fortuna, nicht viel 


zum eſten haben. niedergefchlagen,, ver⸗ 


LL , Geizig. povero di moneta, firetto d' 
„ enim, von einem nicdergerblogenea, wie 
" auch filzigen Gemuͤthe. dußerſt, gr 
; 1 ed in cid. ci e eee 
cl necejlitade „non dar vifta 
din ni, ohne die dußerſte Noth. genau, 
4 0 eringſt. con maraviglia pr 
=; ni cu ione poteſſe efere, che 
en € Pio? e così ſtrette Pa 
895 die geringiien Beſonderheiten, 
kleinen Umffande. tener firetto,; feſt 
balten. parente fire, [che naher Be 
wansdter. tretto, ſtrenge, hart. 
Itretto, ſubſt. n. Enge, Deerenge beim 
2. do per lo ftrette di Sibilia 
2 fish de loro wimici, mitten durch dbre 
— e troveſſi in molti 


5 priicoli;in großen e 
so  Eigfeiten, Bedenklichtriten. 
5 8 adv. gewaltſamer Welſe. mietea- 


Ce. „u per Jo 1a 
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Strettoja, F. eine Binde, Band oder was 
ſonſt etwas zuſammen zu binden dienet. 
Strettoino, m. kleine Preſſe. 

Strettojo, m. Preſſe, Kelter, Weinpreſſe. 
ſehr ſeſt zugezogenes Band, das Druͤcken 
von ſtarken Binden. 

Stretuato, adj. aus eben dem Difrket, 

a 

Strettura, f. das Preſſen, ren, Zus 

- fammenpecffung. Enge eines Orts. 

Stribuire, austheilen. verderben, berwäſten. 

Stribuito, adj. u... 

Stribuzione, F. Austh 

Stridente, adj. keiſchen, Inirſchend, knar⸗ 

end. firidente algore, "außerordentliche 


dite. 
$rridere, trcifben, bell und ffart chregen, 
fnarren, krachen. le porte gui & effigiato 
argento fu' cardini firidean di lucido oro, 
ri Ft · ſich bewegten. herumdre⸗ 


Stridévole, adj. kreiſchend, knirſchend, knar⸗ 
rend, krachend. certe voci ſtridevoli, inats 
vende Worte. 

Stridire, ftridere, kreiſchen, hell ſchrezen. 

v, ran ; knarten. per Sınil. ſchallen, cds 
nen aut, Ton — 4 ſich geben. quella re- 

u, la qua 4 cin mana firida, * 
na, knirſchet. 

Ä Swido, m lar. £ li fridi, und le f 

belles Geschrey⸗ Gekreicche, Sduche. 

as Knarren, Krachen. 

Stridore, a. hurchdri gendes Geſchey außer⸗ 
ordentliche Kalte. 

Stridulo, adj. von der Stimme und dem 
Tone, zitternd, durchdringend. hellktin⸗ 
gend, wovon die Oyren klingen. 

Strigare, entwickeln, losmachen, auswi⸗ 

geln. per met. auswickeln, entwickeln. 

Teſendemi qu coteſte tue ragioni un la- 


berinto da non poterſene fivigare, wor⸗ 


z aus nicht zu kommen iſt. da ſagt m 
auch net eri ie fete. 5 pa DA 
Strigatore , m. der entwickelt. fig. il medico 


frigatore di tanti mali, der o viel Uebeln 
abhilft. 
"Strigha, f. . Aragg u 
Strige, m. Art ia Uta, . 
Perigneste, a um mente anzie⸗ 


e perf in,, part. pai zus 
fammenziehen anziehen. ger met. che . 
egame dell . troppo più ſtringa, che 
, quel del ſengue e del parentado, genauer 
verbindet. re ti filnero forte legame, 
în che ti i ringen penfieti Sottili, dich auß 
Ae halten, verwickeln. come colei alle quae 
“Aringerano il cintolini, denen die 
am Herzen lleget. ſich zuſammen favi cile 
Prinfono preffo alle ch di V 


ven. fi 
vi a ' firemo Sii d'ulido Jalva- ""*ua' al gittar d' un laleſtro, ſich 


= 1, nt Gewalt... 1 
“a fs * +» 


* 
» 


aich huͤufig verfamulın, zwingen, alen, 


gen. 


n 0 e 7 è 


ur. 


r 


Ae. e. 


DI 
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gen. site l'affesion'del figlinol lo Norm- 
fe, ch'egli Bc. drang, zwang ihn. ruͤh⸗ 


ren, erweichen. era forte firetto dalle got- 


te, ſehr gequält, gemartert. einſchlieſſen, 
belagern. Aringer la Spada , die Hand an 
den Degen legen, den Degen zieben. zu⸗ 
ſammen verbinden, vereinigen. frigner 
‘ do le molte lodi in pecche parole, zuſam⸗ 
menfaſſen. fe così fringe e dice a ciaſcun 
ch deb faſſe or qui, iii ich ſelbſt gieng, 
Auch in ſich ſelbſt vertiefte. ‚Krignerf, ſich 
ins Enge ziehen, ſparſamer eben. non 
iſtrignendeſi nelle vivande quanto i primi 
Vc. lebten nicht po genau. ſich verrins 
- gern, abnehmen, ii einziehen, wie z. B. 
auf einer Schaubuͤhne, die hinterwaͤrts 
immer enger wird. Srignere il fange, 
das Blut ſtillen, ſtehen machen. 
5 „ m. bas Zuſammenziehen, 
Verſtopfung. ù i 
Strignitura, f. das. Zuſammendruͤcken; 
Draͤngen, Verbindung, Bereinigung. 
Strigolo, m. das fette Netz am Geſchlinke, 
Gedaͤrmen. 
Strillare, helle, durchdeingeud ſchreyen, qui⸗ 
cken, quaͤcken. knarren. ö 


Strillo, m. das Quicken, ſtark, durchdrin⸗ 


gend Geſchred. Knarren:. n 
Strimpellare, ſchlecht auf einem Inſtrumen⸗ 
te ſpielen, klimpern. 
Stringa; f. Neſtel 
Stringajo, m. Neſtelmacher. | 
Stringare, rißrignere, von reiben, kuͤrz⸗ 
lich, in der Kürze ſchreiben, ſich einſchran⸗ 


ken. a 
Stringato, adj. kurz, zuſammengezogen, eins 
geſchraͤntt. im Reden und Schreiben. klein, 

enge. N 
Stringhetta, f. kleine Neſtel. 
Strinta, F. ſ. rette. 
Strinto, m. ſ. 


_ firetto.: . | DE 
Strione, m. Comediante, Gaudier. Schalks⸗ 


* 


narr. 
strippare, I ſich vollfreſſen. u 
Strifcerta, f. kleiner Streifen Zaffend. 
Strilcia, f. Streifen von Zeug, Tuch ꝛc. per 


im. Schlange, trà l'erba e i fior. venia la. 


mala ftrifcia. das Kennzeichen auf der 
Erde von einer geſchleppten Sache. 
Serifeiare , über die Erde ſchleichen, krie⸗ 
en, anſtreifen, glitſchen, gleiten. 
‚Stritoläbile ,.adj. was ſich zermalm 
was leicht zerbroͤckelt. 
Stritolamento , m. das Reiben, Zermalmen, 
Zerreibung. i 
Stritolare, zerreiben, zermalmen, zerkruͤ⸗ 
meln. tutta f firitola, quanda legge Lan- 
ciloto We. verlauft ſich, trennt fi. 
Stritolato, adj. zerrieben, zermalmet, gere 


Strologia . F. ſ. aſtrologia. 


laßt, 
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Strocofiffo, m. Axt Fiſche die man gerdus 
chert ißt, Stockſiſch, edoͤrrte Fiſche. 
Strofa, Itrofe, f. Strophe. Geſetz eines Ge⸗ 

dichts oder Liedes. „ 
Strofinãcciolo, ſtrofinaccio, m. Wiſchha⸗ 
N, fig. ein liederliches 


Strolagato, ſtrologa 
vorausgeſagt, vorher verkündiget. 
Strölago, m. Stfrudeuter Wahrſager, aue. 
den Sternen. "3 
Strologare , ſ. ffrelagere. = 
Stedlogo , m. f. frolago, .. . ; 
Strombazzare , austrompeten, unter Tram: 
petenſchall verkuͤndigen. fg. certa el, è 
bella cofa effer per tutto il mondo firom- - 
. bazzatg, beruͤhmt n. dì 
Strombaizata, f. Kompetenklang, das 
Trompetenblaſen. Re ni 
Strombertare, die Trompete blaſen, etwas 
unter Trompetenſchall dekaunt machen, 
austrompeten. u 
Strombettata , f. ſtrombettſo, un. ſtrom- 
— bascata, Klang der Trompeten. &erdus 
ſche, ferm. dopa pin lunghe ftrombettate 
e flarapite fatte con incredibil rombazzo. © 
Strombettiere, m. Trompeter. IR, 
Strombettfo, m. Trompetenſchall, das Trom⸗ 
petenblaſen. ‘ 
Stroncamento, w. ſtroncatara, f. Abkuͤr⸗ 
zung. ſ. troncamenito. 
Stroncare, treucare, abkürzen, verkürzen. 
Stroncato, adj. abgekuͤrzt. ae 
Strenemia, f. ſ. aſtrenomis. 
Stronzo, ſtronzolo, m. ein rundes Stuck 
Menſchenkoth. i a a 
PUORICI RIONE: f. ftropicciamentto; m. 
das Reiben. ö E: RE 
Stropicciare, mit DE Hand reiben, ſtrei⸗ 


Stropicciatu , adj, gerieben , geſtrichen. 
Reiben L Streichen. 
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Schaden. e fato ardito di combatter me 
e li miei, con iftropiccio di tanta guerra, 


den Schaden, der daraus entiteben kann. 


vichbiamandogli alle ffrepiecis del mondo , 
Gerdufche, Lermen, Unruhe. | 
Stropiccione, m. Heuchler, Kopfhänger. 
Stroppiare, f. fi 
oppio, cdi. TH. 
SUORE pio, m. ſ. forpiatura. 
sia, f. der Strich den das Waſſer in 
NI auf der Erde macht, Rinne. per 
Fm. faceva già pe I fuo petto una ſtreſcia 
di lagrime, riad Strahl von Thränen. 
Stroſcisre, rauſchen, vom Waſſer, wenn 
berabfdlt, berunterfallen , vom Waſſer 
und Kegengüffen. 
Stroſcio, m. Gerduſche, das Rauſchen von 
einem Wa Waſſerfalle, oder wenn das Waſ⸗ 


ſer Poi von ie Höhe herab faͤllt. Schlas 


vom Fall A 

el, F. die Gurgel, Luftröhre. 

Strozzamento, m. f. firezzatura, 

Strozzare, firangolare, erwuͤrgen, die Keh⸗ 
le abſchneiden, den Hals umdrehen. 

Strozzato, adj. erwüͤrget, dem die Kehle 
AWpeſchutten. von Gefaſſen, die einen 
engen Hals haben. vefite Arozaato, ein 
enges Kleid, das zu knapp iſt. 

. Strozzatojo, adj. Dr erwärget, erſticket. 

Sufine ffronuatoje, herbe Pflaumen, Würs 
gepflaumen. va/a col collo firezzatojo, Ges 
faffe, daß einen ſehr engen Hals und ſehr 
weite Oeffnung hat. 

Strozzatura, J. daB Margen, Erwüͤrgen dc. 
Enge eines Gefdffes, fi cali, ebe ci peſſa 
regrere in ſul rifalte, che fe in dentro la 
Arozzatura. 

Strozziere, m. Sotfemodete. 

Serozzule, CAL 

Struffo, ſtruffolo, = wi batuffolo. 

$Stroggere, perf. frnfi, part. firatto, gets 
2555 Küsig sis Ee ze zer⸗ 

melzen, zergehen. Fruegerfi & amore, 
Sete, für Rebe zerſchmelzen, fuͤr Durſt 


i sila, matt machen, ermäden, , druß. 
Stucchevolmente, adv. auf eine etelhaſte 


abınatten. ceſtai mi fa proprio Araggere, 
das verzehret mich ſelbſt. e la ſete non 
già, che lo firuggeva ma la ſtraccbexaa 


e "I duel coll acqua leva, der ihn verzehr⸗ 


te, abmattete. fo viel als deffraggere, 
zernichten. 


Struggimento, m. Berlaffung, Schmelzung, 


Zernichtung, Abmattung. Verzehrung, 
più fon cacciato via, che fe di vita fel 


Arusgimento. purchè d' mo fnperbo è 


Aruggimento delle caſe Ve. der Untergang. 


intervirfebbe nno firuggimento alla perſo- 

na, Vernichtung. „ ref 
to e careſtia dì tutti i beni fà poeſe, 
Zerrüttung, Verwuͤſtung, e cen grande 

f o delle loro perfone faron cone 
en di ternate air N na 
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Berbertung, Untergang. Ungeduld, Ders 
druß, Beſchwerlichkeit. è Die che frug: 
imento, was file. cine Ungeduld! großes 

Bertangen. le portava un grand amore, 
in oltre Paven tolta. per ifiruggimento, 
ſehnliches Verlangen. 

Struggitore, m. der zerſchmelzt, verläßt; 
verheeret, verwuͤſtet. 

Struire, inſtrrire, unterrichten. a 

Struito, adj. unterrichtet. 

Strumentale, adj. was an fatt eines 
zeugs it, ein pbilefopbifcher Terminus. 

Strumentalmente, adv. vermbge, nach Art 
eines Werkzeugs. 

Strumento, ftromento, ſtormento, *ftur. 
mento, m. Werkzeug. muſikaliſches In⸗ 
1 Inſtrument eines Notarii. Mas 


— ſ. Auprare. 
*Strupio, m. ſ. fInpro. 


Strutto, adj. Limoni zergangen. vers _ 


beeret, verwuͤſtet, riforava quelle provin- 
5 Arutte per loro diferdine e noſtre an- 
me. 

Stutto, fabfi. m. Schweinsfett, Schmalz, 

Struttura, 75 Gebaude. 

Struzione, „F. diftrazione, Verherrung, Per⸗ 
wurung. 

Struzzo, ſtruzzolo, m. Strauß, ein Pos 

gel. ventre di ftruzzolo, DR ; ben 
Hufeiſen verdauen kann. 

Stu, ſei tu, du biſt. 

Stuccare, mit Gips überziehen, Gipsarbeit 
machen. einen en verurſachen, übers 
druͤßig machen. di promefe io fon già 


* Aucco, bin ſchon Aberbrafig, ganz fatt. 


fg. Senza ofpettare il ripentere e Äuccare 
del fieliuolo , ‚die Neue und den Ekel, 
Uueberbruß. 

Stuccato, adj. mit Gips überzogen. ekel⸗ 
haft, überdruͤßig 

Stucchévole, adj. haft, verdrießlich. 

Stucchevolezza, f. Ekel, Verdruß, Ueber⸗ 


Weiſe, zum Ueberdruß. 
Stucco, fulſt. n. Gips, Kuͤtt, Maſſe zum 
verkleiben. 
Stucco, adj. verdrießlich, ekelhaft. 
Studente, ſtudiante, m. Stubdente.'. 
*Studiamento, mM. ſ. fin dio. 
Studiare, ſtudieren, lernen, den Wiſſen⸗ 
ſchaften obliegen. Hadiare a gualche cofa, 


ſich auf etwas legen. Andiare, wenn gleich 
mi, ti, ci, fi, nicht ausgedruckt wird, 


d bemühen , Mühe und Fleiß anwen⸗ 
en, ſich Efleizigen. fiudiare, eilen, fürs 
dern, beſchleunigen. Andia il paſſo, gehe 


burtiger. Audiati di far la tal cofa, aue 


dich, eile, wird auch hier neatr. pal. ges 
N N si ai das Land, 


reni A ue 


— —— ¶ — — — 
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a come i e ‘ quantunque da fe_fia 
buono , fe ri bene fiudiata, m può 
8 efer frattnefe, non es wicht wohl bear; 
beitet, beſchickt w 
Studiato, adj. uni por mer. le ‚cine 
— fiudiate, ausſtudierte, ausgeſuchte. 
Studiarore, m. ſ. Hudente. * 
Studiatrice, f. die e 
Studievolmente, adv. mit Big, mit Be⸗ 
dacht, mit gutem Vorſatz. 
Studio, m. das Studieren, Fleiß. Sun, 
Wiſſenſchaft, die man ſtudiert. Auano 
findie rompe ren fortuna, durch Fleiß und 
Geſchicklichkeit kann man das widrige 
Gl 5 Studierſtube. « Audio, 
. a bello Rudio, adv. mit Fleiß, mit Bes 
„dacht. Audio, Univerfitdt, Gumnaſium. 
Studiolo, m. gemeiniglich ein Schreibetiſch, 
Cohreibepult kleine 6 be, Cos 
ie 
Studiofamente , ade. wit "Glelé, mit 
Ede Vorſatz. trevanno Parmenio 
diofamense aver dato al [na f 
. Sizie , fein Amt mit Drain 1 
er giovani armarono Manlio il più ar 
diofamente , Do abel petrraus, QU 
das allergeichwin 
ee 1 re Sehe deißig, ſchr ars 
eitiam 
Studiofo , adj. ſtudierend, Ber fein Vergnuͤ⸗ 
gen an dem Studieren findet. amſig, 
fleißig. arbeitfam. eilfertig, hurtig. 
ello, m. cin Wicke, von geſchabter Peio 
Wunden k ia welche man in die 


0 95 Da Dub. DI Difinicofen. Sapinz 


ne m. Bader. 
Stufare, eine Badſtube dalten. Ekel, Der 
us machen. Sinfarfi, ſich baden, 

Beadecur brauchen. 

Stufato, adj. gebadet. gedampft, als! leiſch⸗ 
Badegaſt, der die Badecur gebraucht hat. 
Ss Aces , ee Webfiübe. 

tu 4, € 
ne, ed) finfato, ekel, dem Etel, Ber 


e cite F. ſ. faltezza. 
$timia, f. febiuma, Schaum. met. Tiberio 
dicendoli ſtamie di ribaldi, der Abſchaum. 
ua „ ſchaumen. abſchaumen. 
uoja, J. Decke, Matte von Binſen, und 


der gl. 

ee m. Saufen, Menge Menſchen, ei⸗ 
gentlich von gewaffneten, ein Kriegsheer. 
per met. eine Menge, tal d’ ar ati ſeſpir 
‘conduce ſtuolo, große Menge Seufzer. 

jStupefare, erflaunen machen. erſtaunen. 

arren, ſteif werden. Anpefark, in Er⸗ 
ſtaunen geſetzt werden. 

Stupefattivo, adi was N verurſa⸗ 
chen kann. 


8 T 


Stupefatto, adi. erſtaunet ; erſtarrt, teif. 
Stupefazione ; fi fnpidenza, dii 
Erſtaunen. 


Stupendamente, adv. auf cine wunderbare, | 


exſtauneuswuͤrdiae Art. 
‘ Stupendo, > adj. ſeht wuuderbarlich. erlaun⸗ 


5 Dümmbeit, hi mpbeit. 
idire, ſi WERDEN € onen, Kar, 
eif, unempfindlich, 1 75 werden. 

Stupicſiſimo, aperl. ſehr dumm. 

Stupidità, fı ſ. Fupideaxa, Dummbeit. er 


faunen. | 
Stupidito, adj. erffaunet, verwundert. 


Stüpido, ad). erſtaunet, verwundert, ere 


ftarrt, il membro fiupide, e che non fi 
fente è più di luugi della falute , eiu ſtar⸗ 
res une npſindliches Glied. 

“ de erſtaunen, etſtarren, ſich ſehr wun⸗ 
e rn 

Stupore, n. hauen, Verwunderung, 
das e ch al A Erftarren, der Glieder. 

e chen, ſchaͤnden. notbzuͤchti⸗ 


Stüpr ratore, . ee e 


chtiget, ngferuſchander. 
Stupro „m. Schaͤndung, Sch ud. ei⸗ 
gentlich einer Jungfer. Nothz ia. 
per met. dove "Michele fe fe la vendetta del 
fuperbo Rupro, Abfalls. 


see, aufinadhen, was verſtopſt geweſen ; 


Siate; adj. 


t, a acht. 
*Sturbanza, ARE acida 


Sturhare, es verhindern, bohren. | 


Sturbatore , m. Stohrer 
Stur bo, m. Stoͤhrung, Diotti 72 0 
e/4» 


‚de Auto avea wieffo fa im 
große Unordnung, 1 8 
Sturmento, Mm. . Aroment CA 


Stutare, erlöſchen, zahmen, dandigen. 

Stuͤzio, m. wilder Kohl, Feldkohl. 

Stuzzicadentt, n. a e i 

Stuzziccare, cin wenig , leicht ſtechen, ans 

‚Kacheln , fochern, auspußen. ſich cheine 
ander reiben. met. reizen, antreiben, ves 
de machen. non è bene 

e fuma il nafo d' orſo, einen Zornigen 
muß man nicht noch mehr reizen. quelle 

celeſti richezze già avevano entro el pette 
delle due foretle ffunzicato ft veleno della rab- 
biofa invidia, erreget. non iffuszicare ii 

7 cane chi dorme, einen ſchlaf muß 
man nicht aufwecken. 

Stuzzicato, adj. geſtochen, gereizt, ange 
trieben, rege gemacht. 

Siena: m. Stachel, womit man am 
treibt. 

Stuzzicatore, m. der reizt, antreibt. 

Stuzzicorrechi, m. QOhrlöffel. 


2 2 4 bo l SU 


/ 


Änzsicgre quande - 


rr 


Ù 


“Ea 


su. 


1 


| sis 
‘Sì; 14 ee auch ⸗ ‚auf, ober, 
binauf, droben. e ee 500 en fi 
” è fue, ob jemand binduf gebet 
ndaffe e .tornaffe da un ſio | 
Bote rà era, cin wenig U 
ter dro en. sè nit per, auf. 
sà per i verdi ra cantando , 
© geänen ‚Stoeißen, Engleichen mit andern 
1 Criflo sa ‘nell'aria 
JSpirto' già invite 
del St AL b. les 
cesza Stille, vom mel bero ar 
sà; 4 sà, aufffehen, ſich aufrichten. 
‚fich hervor thun, et in die he 
gen, emporkom̃en. venir zn, wachſen. 
su" prepef. mit dem Accuf, über, a auf. dies 
ſes 5 wird mit den Artikeln zuſammen⸗ 
gehangen, Di es den folgenden Conſo⸗ 
nanten ver vor dem Vocal aber 
ormimme, ‚fer, nn — I. 
en.se Ava a o effer full ali 
r a al ‘sà, nahe, bey. fai 
se, „ben, gegen Sonnen⸗ 
rima preſſe del mat- 
ape iet kund quella 
tie 


a, chenl- 
be Ni 
È 3 ucce 

auf den 


Me pine, er wird bey 
nahe risch faͤngt an 
Sù, partit. e Abort. robin. pre sh tefo, 


donna 1 e vieni a vedere, auf denn, 


ſtehe auf xc. 
a. was zu rathen ik, überre⸗ 


wu role, 
28 ee dj. f. fandévole. 
wado, adj. le. 
Svagamento,. müchs bwelfuns, . 
ung des Gem 
Svngare, e eee 
ich zerſtreuen, a 


uen. 
va 9 erholen, ſeine Arbeit ein 25 


. ad) unterbrochen, zerſtreuet. 
Svagolare, ſ. vagare. 


‚Svaliare ; 12 variare, 


*Svaliaro da 135 Svalixre. quan m. ide, 


ont, fleck 
ealigiste, aug dem Felletſen nehmen. 
. plündern, berauben, mit Gewalt be⸗ 


fehlen 
Sat a. geplündert , beraubt, be⸗ 


Svalorire, den Muth, die Starke verliehren. 
vampare, das Geuer verliehren, verreu- 


Svanimento, m. ai = 

vanire eigentlich verrauchen, ſich verrie⸗ 
chen, verfliegen, von ſehr geißigen Feuch⸗ 
tigken. verſchwi⸗ n, vergehen. ausduͤn⸗ 
en. inen guten Fortg ang ha⸗ 


en, ſchlecht ausfallen. die Alten brau 
ten a * — 


gt an der Sees 
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+" da medi 
. fen. 2 - den 


Svaporamento, m. Ausdän 
ng. 


Svapöräre, 
chen, verfliegen 
sene ee fapert: fehr ver verraucht. 
et. febe dampfſch, PR ern t 
Sura » adj. verraucht, ausgedunſtet. 
Svaporaziona J. fvapore, m. Ausbänfung, 


auchun 
Staridinento, 2 Veränderung, Abwechſe⸗ 
Haier Verſchiedenheit, Weller 
@ 
Senrisaza „F. f. 
un » veranderli 1 abmechfein. 
1 Lig ‚feon , einer andern Meymung 


Svarintemente, adv. auf verſchiedene Art, 
Perz ec. . derter Weiſe. be⸗ 


Svariatb, adj da, veränderlich. di 
vellimento dorato e di mantello ammanta- 
“iti gen aeg but 
en 
Serie. m. Ve erſtpiedenheit, Veränderung; 
Unteefcheiß, Irrthum 
vério , adj. fvaristo, verfabere, verdnders 
Sul verſchi teden, mannichf chfaltig. 
5 m. ſehr impcreimie abgerbmade 
Rede. großer Fehler, Irrrhu 
| Svafione. Ueberredung, Endung 
Svaſivo, adj. was zu ra rathen tk, überreden 


kann. 
*8ubdlbido, fa weißlich. 
Subaltenonte, adj. der Subaltrrgen Sat, 


Suba Posti be! lrerno, adj. unter ei⸗ 


7 


dünſten, atme, verraun⸗ 


Mantel von verſchie⸗ 


nem anberu, untergeordnet, das aber auch 


wieder e etwas unter ſich pat, der unter 
jemanden ſtehet. 


Sübbia, f. a & S mit einer vier 


eckichten b der Sch 
Subbiare „mit en 16 0 arbeiten, eigen 


Stein durchboh 


Subbfare , adj. dirci, ausgearbeitet 


mi dem Stichel. 
Subbietto 


ubjeet, d sjenige, 
 Dobon en 5 sh; l a. È 


bbietto, adj. Aa, unterwurfg 5 uns ; 
perry 


Subbiezione F. Unterwürfigkeit. 
Subbillare, jemanden zu etwas verleiten, 
überreden 


SGbbio, m. Weberbaum eines Webers, 
Zettel gezogen wird. 


fiber er den der 
Subbiſſamento, "m. Ve fal. uns, Verwuͤ⸗ 


fung, umfuth, Einfak. 


N 


Sub- 


SUB” 
ceviafien, in 257 


3457 
Subbiffate, 


rund Rici om zu Grunde ge ⸗ 


en, verfallen, einfallen. 
Su sm. Einwerffung, Bnfiura ‚Ders 
ce denen. Ungeheuer , gesgeß Wunderzei⸗ 


I è un fubbiffo, daß es 
ein groß Wunder 11. 


Subentrare, ſ. ſottentrare. 
Sübero, m. ſ. vero. ö 
Subillamento, m s. Sobillamento. 
Subillare, f. ſobillare. 


Subitamente, adv: pigli ’ jaͤhlings, un 


verzuͤgli 
3 ado. gleich auf einmal, un⸗ 
vrrſehens. 
Subitiueo, ſubitino, adj. plötzlich, gu 
ud, umvermmutet. 
"Subiranza, 2 ſ. fabit 
Subiratore, . cin in in Ga ren 


1 ol 
subi f. „ Ploslichkeit, 
ee u zeugen . uf: 
iger 
Subi dv. geſchwind, sli leich. 
Subitolamente, adv. 15 ich, J in 8, auf 
einmal, onvermutbet. 


Subiugat 
Subiuntivo, . der Cintano in dee 


Grammatik. 

eee m. Erhebun 

Sublimare, erheben, e blinken 
in der Chi ai gg 


Sublimato, adj. ‚erhoben, erhöhet, fublis 
miret. ö 


Sublimazione, f. f. Erhebung, Erhöhung. 
das Gublimiren. 
Sublime, adj. erhoben, och. vortrefflich. 
Sublimemente, adv. ethabenet Weiſe, herr⸗ 
lich, vortrefiio 
Sublimità, e, Erhabenheit, Vor⸗ 
treffli Nil. 


Subodorare, von etwas Wind bekommen, 
itwas merken. 
Subordinare, unterordnen, untergeben. 
Subordinato, adj. untergeordnet. 
Subordinazione, f. Unterordnung, Ord⸗ 
nung, da einer unter dem andern fichi: 
Subornare, einen en ich abrichten, un⸗ 


terweiſen, zu 
Subornato, 4 pmi abgerichtet, un⸗ 
terwieſen. 
Bi lio, i. Bermferang, Unordnung. 
ccedfneo, adj. was vor andere genommen 
eva alt in der Mediein, wenn ein gen 
wiſſes Kraut, in in Ermangelung eines an⸗ 
dern, das doch eben die Wirkung thut, 
genommen wird. 
' Succedente, adj. nachfolgen 
Succédere, nachfolgen, an an Jemand Stel 


le treten. ordentlich, in DER ſtehen. 


+ Succhiellamento,: 


Ù 
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uachſolgen, erben, ent Kofi fi zutra⸗ 
gen, 2 4 f. etre. ” 

®Sticcedévole, « 
®Succedevolmentè, edv. |. ſucte 


Nramente. 
Sudoedimento, m. Nac 4 Erfolg, Zus 


of. 
Succeditore , m. Nachfolger 


. Succedigrice”, F. Nachfolge 5 
Sueceduto, adj. dem un 


zugetragen, Arnet se n iR. 
ebe in Egitto avsifo del fucceduto a Cre- 
mond, voll dem Zufall, Vorfall, was np 
zugetragen. 


Succenericcio, *fuccenerino , adj. . foete- 


ericeio. ; 
Succentutiato , adj. in der Mnatorie. ſ. rene. 
. F. Radfolge, Erfolg. mon at- 

tender · a forma de I martire penfa la fuce 

ceſion; die Folge, den Ausgantz. ; 
Succeſſivumente, adv. nach und nach. 
Succelfivo, adj. nach der Reihe folgend, 

‘ adv: nach und na 


: Succeflo;; fubſt. m. 


igen, ene 
Succelfo, ad bei fi faccedato st, das ſich 
Use 
. m. Nachfolger, Erbe. 
Succhiare , fucchiellare, dürchdoh ren, mit 
einem Bohrer durchbehren. ſaugen, auses 


usſau Rn | 
sche 10 5 ni das. Durchbohren. 
ellamentt 
Succ Hi iris fr i nach⸗ 


forſchen beln. fwechiellere le car- 
te ben im Ga darti, Di pipi Lei 
indem fie 
8 Gefahr aufn. 
suchen, m Soprer ea 
Succhiellino , m. dim. von fücchielle , klei⸗ 
ner Bohrer, Boͤhrlein. a 
Succhiello, m. ne 
Succhio, m. Emil. là deve fg- 
5 sit ; fen de’ denti e Rus > 
ucchio, . Saft, kitzkeit. 
lich dien S anzen. ehe- 
Di in Elit un die 0 wenn 


in die Banne und Pflanzen 
em 1 55 in ſucchio, geil, wollüſtig 
n. ſuechis, aus den Krautern und der⸗ 
gleichen gepreßter „gezogener Saft. 
Succiabeone, m. Saufhals. 
Succiamento, m. das Saugen. 
Succiante, adj. der ſauget. 
Succiare fangen, ausſaugen. € cri ni pia ref: 
cia , brennet, „entzän “x 5. 
en dei Atbem an ſich helten 
ru nee ona give 
SE vr 
ta utzen, Bo n einer 


sefalen tofen, € ia 


rr 
1 Sue. 


Z25 
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Succiato, edi osare, aüstzeſogen, befasst. Sydfcin e fweide ,. Kane, ene 

Succiatore, m er 1 5 Sudicione . febe ſchmutzig. 

+ Succidere von. unten wegſchweiben, ber Sudiciotto, adj. ein Lede me 
ſchneiden. ni Sudiciume, mi fi 


Succintamente, adv. fü 


chm 
I Succignere , ſich ade cherten. Do ca 8 


ore, fubft 


J. 110 0 


auch von Sudoretto, m. 8 Di weiß. i 
Succio ; m. das 82 55 ein mit si Sudorifico, edj. . Same treibend. 
- terlaufener Fleck a fo vom Sau n ent⸗ Sudicimento dacimento. 


. ficht, bey eine einem fe oder fonf. in un Svecchiare das ail iutvegnehmen, und 
ſuccis, adv. in einen Augenblick. dafür Neues ping erneuern, an⸗ 
Sticciola, f. im Waſſer mit ihrer Schale friſchen, auffrischen. 


ttene Ca uomo da ſucciole, vers Suegghiamen nento , x. |, /vegliamento. 
dötlicher,, 1 gig unwiſſender Menſch. Svegghiare, f. hit, 3 


Stccile, 44. ra et weggeſchnitten. Sveglia, f. Gattu Ameyen, ci ein als 


Succofo ‚adj. 2 tes drs d deren das nicht 
Succumbere „unten. liegen, datt len. da 4 5 gebedugplich if. de 
Sucidiflima,, Speri. ſehr ſchmutz Mel ider nt wiel. ein nen 
Sucido, fudicio „adj. mu Unfauber, Ki Fol 85 an der ihr 

unfidti thig. quelle wie parole così fucide e Svegliamento, m.. 


Etwa 
2 a udire, unehrbare 3 ung, Au un l. rr ck 
ee Sudice LIA ad aalen weben. 


x; ohne einiges Anſehen, ober. muntern. ninna een — 605) ifveglia ed 
daga i Gerte g zu Tage ejntà l' uoma, che wc nichts ermuntert 


mei 98 the gebraucht, einen Menſchen mehr. fette tanto 
das nicht ue weite , er von estoni , to da loro commeſſa cont rohe 


he 10 r b. i “ef Pia lars fiegliazo-” 
nicht fauber, reinlich fin no la potenza della vo 1 erw 
ucidume, fu Iciüme, in, mus Ins cken w fie. Seegliarfi, au aufwachen, li 
fa, Koth. ſchmukiges eſen, Unfida wachen wach werden. per mer. or comin- 
th ci a ſuegliurmi, u Pip 5 Sue» 
Sucitare ici, erwecken y auferweckan, gliare, die Wa en, vollenden. 
erregen. Svegliato, 0 r pui de, aufgeweckt. mun⸗ 
Fudacchiare, ein wenig ig ſchwitzen. ser, burtis, fleißig vom Gemfithe, 
Sudare, ſchwiten. e la fara [adare fenza . e , Free molte 75 liato, gu Bes 


ver ver caldo, warm machen, ſoll ſchon ſchwi⸗ 
ken, d. i, einem zu thun geben, ſchaf nur nur kon ch geſagt. le vipere di pa ver- 
fen machen. ſchwitzen, von en, an no con aer ſve 2 e PR retin il vele 
derer Oberflache Feuchtigkeit vorkomt, Pda cele Daft, n am, Erd 
als von Ge aßen, Mauern. Wen f Muntettelk, 8 
Sudfrio, . ein gatojo, Sone bench : 
dt zur debranche fax as Schweißtu tuch e vlt, febe munter. Pe 
t 1 iere ere fvelfi, part. fel. 
Sudato, adj. ſchwitzend, fit, ſchweiſ⸗ » f. ſverr , austeiffen. a 
ſicht. per met. gearbeite et, worüber man Sveglivole, 443 leicht au auszureiſſen, der 
geſchwiek. leicht ausgeriſſen werden kann. era d'une 
audi ‘adi. oben benennt, vorher ge⸗ ſveglievoie fanne ‚ein leich⸗ 
dacht, genennt. ter, nicht fe Sole 
Suddiaconate, sm. bag Amt, die Made Sveglimento, m. das Yuseeiffen, Heraus⸗ 


eines Subdiacont. reiſſen, i a 
Suddigcono, m. Subdiaconus. 


| lione, Has von Sveglia, fueglia grande. 
Süddito, m. Unterthan. adj. unterthan, uns un rx weg 


N. met. cats 
tertbantg. er offenbaren. ſich en entdecken ꝛc. 
$ Suddividere von neuem wieder thellent gychtamente, adv. offenbarlich. 


linteraßtpeifungen machen, Byelato, adj. unbedeckt, entdeckt, 


Su geit neue Theilung, unterab⸗ Svelenare, den adden len. benen Zorn 
kheilung. j 


Süddupl Pr portionsterminus in der 8 alen arte beruhigen 
uddupio, m. 0 velenire, 7 A 
Geometrie, wenn die cine Zahl noch ein⸗ „ m. das Au 


mal fo groß, als die andere, 3. E. I, iu Sveltezza, BR: Bepenbigteit, 

Anſehung a, c. “Sri 

Sadiciccio ‘adj. ein wenig dbu 5 dai 
velto, 


w I den ._- 


ls. —fE——j + + 


SVE 


 Sveltà, 40 aa ausgerottet. von 
| DEI: leicht, behend von Gliedern, 
gewandte. 

@Svenbrare, f. 3 

*Svembrato , 4d. f. prin) 

Svenare, die Adern ansichneiden, wess. 
ſchneiden. i i 

Svenevolaccio, adj. ſehr verdrießlich, ſchr 
uͤbelanſtaͤndig. 

Svenévole, adj. ubelantandig ; ungebäher 
lich, verdeicßlich, beſchwerlich. 

Svenevolezza, f. Uebelſtand, ungebͤbe, 
Unannehmlichkeit, Unſchicklichkeit. 

. Svenevoloccio, adj. ein wenig verdruͤßlich, 
unan genehm. i 

Svenevolonaccio, adj. |. fuenevoleccio. 

Svenevolone, adj. ſehr verdricklich. 

ee m. Ohnmacht. Zluſterniß, als 

jSvenirc, ohumachtig werden, mi, ti. 1. ’ 
wird nicht ausgedruckt. 

Sveritare, ſventolare, lüften, verwehen. per 

. met. ſventar filvadenarj, die Geldbeutel 
en kuft fchöpfen. die feindlichen 

Minen durch Gegenminen entdecken und 
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DI los machen, daß fie ihre Wirkung 


fhun koͤnnen. per fn. von einer je⸗ 


da Sache, die fruchtlos gemacht wird, 


verfehlen, nicht gelingen. enter le ve- 
na, zur Ader laſſen, die Ader oͤffnen. 
Sventato, adj. gelüftet, verwehet. unver: 
ſtndig, verwegen, unbefonnen, plump. 
Srentolamento, m. das kafften ; oder kuft, 


d mache 
Svemolante, sd). wat laftet, Wind macht. 
Sventolare, eine Sache an bie Luft hen⸗ 
en, luͤſten, austäften. in der Luft ſchwe⸗ 
, flattern, von den an die Luft ges 
ba denen Sachen. 

Sventrare, das Ing eweide aus dem Leibe 
nehmen, den Led ausweiden. auf den 
- Leib ſchlagen. con due colpi fi fventra, 
ſchlug ſich zweymal auf den Leib. fe: 

Sventrarfi, viel, brav ceo und 


‘ . Sveéntrato, adj. ausgeweidet 


Sventura, fi Ungluͤck. 

Sventuratamente, edo. unglücklicher Weise. 

Seo, (venturofo, adj. ungluͤcklich, 
elen 

Svenuto, adj’ ohnmaͤch 


Svergheggiare, mit Rui en ſtreichen, pet 


Sv 5 mn. ‚ Entehrung einer Jungs | 


Sverginare, die Jungferſchaft rauben. per 
Im anfangen eine 1 zu brauchen. 
Sverginatore, m. der die Jungferſchuft 

eaubt, Jungferſchaͤnder. 
Svergogna „J. ſvergognamento, . Unver⸗ 
ſchamtheit. 


*Svergogranza, F. ſ. foerpognamento. 
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Svergognare, damroth. machen, beſcha⸗ 
men 55 Schande machen, verunehren. 
ſchaͤnden, zur Unzucht misbrauchen. fer 
gognarfi , ſich fchdurema 

. adv. unweipämter | 

Weiſe. 

Sv gnaterza, f. sfacciat 

in adj. -f Farcieenae. unzuͤchtig. 

Svernimento, m. Ueberwinterung, Zeit, 
die man in den Winterduartieren aus 


bringt. 

Svwernare, überwintern, den Winter an cis 
nem Orte zubeingen. &. etwas den Wine - 
ter über an einem Orts verwahren. aus 
dem Winter treten. Somraere , von Bhe: 
geln, fingen, ſonderlich im Sriblinge. 
perpetnalmente Qfamna ſurrua con trè me=' 
lode. fang nach drey Tonweifen. 

45% erre, fvegliere, die Perſonen werden 
theils von dem einen, theils von dem ans: 

dern gemacht, ausrotten, aus reiſſen, cis 

. no von Pflanzen. per met. lofreifs 

. fen, fofmacden, von dem, worzu cine 
Suche ſonſt gehe ober damit verbunden 
‘tft. con quell’ ardor , che più caldo fi fvel- 
le del petto mie, aus meiner Bruft reiſſet. 

Svertare, die Netze ausleeren, wenn man 


machten. 


nn f. Srtütter Gola, ante 
‚ Schiefergen. > fen n 
pei ſcharfen Wein. We Kra [ 


Sverzare, mit Splittern 
chen. zerſplittern, in 
Sverzito, adj. zerſplittert, * aufges 


riſſen 
Sveltire, arskleiden. 
Gipfel, Spitzen von Bau; 
men abſchneiden, verichuetden , als He⸗ 
cken im Garten. ſich bewegen, wie eine Ger⸗ 
te, Peitſche, wenn fie 6 
den, da da die klatſchen o conf einen 
l pi verſchnitten, beſchnitten, ab⸗ 


geputzt. 
5 entwoͤhnen, abgewöhnen, ein 
Kind. foerzerfi, ſich etwas abgewöhnen. 
Sufficiente , fuffiziente ‚adj. zureichend,hins 


pr ehe 


länglich, gefchickt. | 
ufficienremente, {ulBzientemente, adv, 
hinlaͤnglich, gnugſam. 
Sufficienza, fufticiénzia, fuffizienza, fi 


Gnugſamkeit, Sinlänglichkeit , Genüge. 
Geschicklichkeit. Ueberfuß, etre a fufh- 
cienza, genug fegn 

Suffocamento , m. fuffocazione, f. Erſti⸗ 


ce 5 fuffragante . ſoff es, m. 
. ; raggn n 


Suftra- 


ungen wers 
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Suffragare, f. giovare. entfhuldigen. 

Suffrägio, w. Beyſtand, Huͤlffe, Verſal, N 
Wahlſtimme. 

Suffumicamento, m. Berau ung. 

Suffumicate, fuffamigare, erduchern. > 


e fuffumigazione, F ſuffu- 


Suggetto, i fubfi. m. die Unterlas 


me migio» m. Berdücherung È Naucherung. 
. Suffufione, F. Staar im Auge. 
Sufolamento , me. das Pfeifen, das Getöſe, 


ha as Murmeln. 

Su olare, pfeiffen, zicchen. jemand ds 

i : Sufolar negli orecchi, ins Ohr fas. 
gen, jemanden etwas in Kopf, einen 
Floh ins Ohr ſepen 

„ adj. faugend. carta Sugante, koͤſch⸗ 


e „ſureiare fangen: einſaugen peus 

are o 

te zu Tage vornehmlich von Papl ler. 

Sugatto, m. ſ. faatte. 

Suggellamento ‚m. das Siegeln, Wenn 
kung. acciechè il contaminamento di cota- 


I affi al fi della 
2 Maris i que Herde N 
8 re, ſiegeln, belle „ geln. 
vegellre, fee n, Seca seco 
Ai quelle cofe che poffono alcuna macchik 
rg da eri gr 
Fehler a en. wo 
eropfen.: band band mahlen, brand marken, 
einen Uebelthaͤter. 
Suggelluo, adj: beſiegelt, verfiegelt. per 
geheim. Suggellato 5 cke 
Stiuſchweigen. verfiopit, 


Suggello, m. ettore. Siegel. Bildniß. ma 
‘+ .chis'avvedecheivivi fuggelli d ogni beilen- 
za ſchoͤnen Bilder, Ubdrdde der Schoͤn⸗ 
bet, per men. faggelo di confefine, . 


gel der „Geheimniß. e queffo fa 


ſuggel, bit gni "uomo anni, cin Zei⸗ 
n, Beweis. v'entro la difterdia fugge!» 
e di tutt i mali, Erfüllung, Fülle. 
Raunen f wcc:are, aus ſaugen. 
uggerire, einblaſen, eingeben, 5 
Su ae pr 2 a 
innern an e n ecchehe u 
en ge gewiſſe Zeichen, Merk⸗ 
male, u 
dire ; adi. was eingegeben , einzubla⸗ 
ſen 
ettamente, fogg 
ch, mit Unterwͤͤrffgkeit, unterthänig, 
Suggettamento, ſoggettamento, m. Unter⸗ 
würſigkeit, Knechtſchaſt. 
Suggettare, foggettare, unterwerſen, uns 
terwuͤrſig machen. 
Suggettato , ſoggettato, adj. unterwürſ 
gemacht. 
, ‘Suggettatore, foggettutore, m. der untere 
wuͤrfig macht. 


* 


i meer 
„ m. Nietenſchmalz, 


ettamente, adv. fnechr 
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> Suggettinsecio, adj. ſehr untermaefia, uns 
terthanig, ſkiaviſch. 
Sur nino, foggettino , adj. etwas unters 
uterthanig. n va Perſonen wird 
e (ron, un und im üb rſtaude ges 
braucht, klein er tlw. 


de, worauf noch etwas anders liegt; er 
come a’ colp? delli caldi vai della neve vi. 
3 na do erer, 5 0575 4 
il foggetto d' una trag t 

das Subject, Materie „wovon 


amor del fio. ſegtetta vel 
wurf, Gegenſtand. Untert 


guten und boͤſen Verſtande. . m 


Suggetto, foggetto, adj. untergelent , und 


tergeſetzt, un fig, untertbdnig. - 


Suggezione, foggezione, f. Unterwärfigkeit, 


Unter t. 
Süghero mitra. Korkboum. 


Suglierdo, m. ein unfäthiger Ae so 


Sugna, 1 


N tee , alte altes 


È, wel⸗ 
um die 1 t. favi als fù 
Sugnofo, adj. ſch ade 105 
Sugo, m. ſuco, Soft er. per met. i 
premerci di mia cancetto in ſuco più pie · 
mamente, die Kraft, den 
fare della pentola, ſcher 
Sdgoſid, fucofità, f. f. 
Sugofo, ſucoſo, adj. tie, voll Saft. 
Suggumera, f. f. Humer 


A 2 
„ m. 1 Wweichuns 


m Wege, N 


Sine vom Wege a ten, ‘tere: führen, 
fe. però Se I mondo pr vi [dia in 
voi è la ce „ ein \ 
che ratto mi veigefi el verde bofto ufeto 
di ſwiarne amento? corfo , . 

„ irren, ſich verirren. a /vierfi 
eri. delli città , in den Wo 
der Stadt ſich verirren, wo 7 


leben 
feiar, „ von "der Tugend abe 
P sei e abgebracht , abse⸗ 


wichen, verfuͤhrt, verirrt, 
macht. verderbt. in üble u geras 
then. dandeci aignanti di tregn 
td dello fviato regno, die Nachricht von 
- pen 135 ſchlechten umſtanden ſich beflna 


Reiche 
Suna, * der vom Weg abfilbet, Pers 
Svignare, heimlich und geſchwind barca 
en 


Svilire, verringern, gering 5 
Svilito, adj. verringert, gering worden 


ö ſchimpfen. Iofe Reden ses 


- Svil- 


andelt 
wird. er perchè mai nen può dalla feluta 
vife, Vora 


up 
er Neun. 
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.Svillan to, di. N | 
ue e e e 

loß machen. ſvillu *. a gi — 
ö van ie ; “Sol N ausgesickelt, © entwi⸗ 
3 den Da aus der Kufe, dem Zu⸗ 
. 24. 0 aus der aufe, dem Zuber ges 


nommen 
3 8 inatura, £ das Nehmen 
5 


een mit Weldenbäudern, Wieden 
Sviſare, — Vasi verderben; 
‚Svilaro „ «dj. dem das Geſicht, Angeſicht 


a . verderben, die Augen Stu. Fa . 
jnoli feat; Bohnen, denen die Augen, 
der 


tzenommen. ; 
"Svifcerare, ausmeiden , bas Iügemeide cuts 


Syifceraremente. ‚ade. borsisti u, 
Bis bersliche fiche, aufridhe 


PR hr a Saperi. von sanpein Herzen, 
inniglich ergeben. 


niglich. ate more 
che io porre We; die 


fr ce Self 
rt ties 


Sun no, mM. _ 


tan 1 
«Sultano, m, ber. Sattın. auch fe vid s 


fultanino. 


‚Summiniftrere — N 


ee, ie 


geben. 
5 ire, N Somujnifrasignà, 
- Bignan dé Gea, n, Dericofung. 


bed Moſts aus 
die ED da der È 
n wird. 
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gere, „ heimlich murren, brum⸗ 


. Summultiplice, f. Peopoetlonsterminus in 
der Geometrie, wenn die kleinere Zahl 
in der gròfern mehr als einmal enthal⸗ 

ten, als 1, in Anſehung 3,45 4 in Uns 
ſehtung 8, 12, 16 u. ſ. w. 

Sue Auszug, turger Suter, 
Summa. 3. 


.Suo,, een letale, ihre, Bezictt 

die dritte Perſon in allen Gene- 

s und fai hei es bezieht fd 
ni a os. ſus beg i 

1 le DIE UBER Perſonen, ihe, ih⸗ 

. 

gen, 3. fignerfo, (cin 

Herr. ſuo, in Sylbe Sua, — € 
eyntrario alla fuo tripdicind. aver le Sue, 

2 tl 1 weghaben, ſeine 

ekommen haben. fur 

. ergeht lh darunter tioceis- 

rie, debolezze , ee unbedachts 

vo Tam handeln. un. mit dem vetitel be⸗ 

deuter Vermögen. ue, Kin Vermögen, 


das Sem einige. Spendere il Jan; das Kris - 
Svifcerato, adj. Cory herzlich, . 07 Super ” 


den, inveftire.il ſus, das Sei⸗ 
nige anwenden.: Trek d. i. porenti u. ſ. 
DI gehört V 


„ druͤnſtige ten, ide 
2 „„ Had : . uu 
Wvitate, die Einlad olderruflen, s Schmir „ uicerd 
der atffagen; iſt aber nicht Herr Söniegermutter, 
. ne Schraube öfnen, an ; lav Derbe erde 5 
7 ** vo 
Ares aufaekhemobt;,. lesi . ſeine kuſt büßen, ii Big wet 
8 eee eee = tera 1217 rag etruaò. 5 1 
vr are, das Herumgen 5 Km ra, . Etel, et 
den ‚auseinander midein. Mb mia . id ° 
+Svituperare, fi Svogli un 1 ein wenig: Aberbrügig. 
5 1 nt, . deco) fatt, der ae 
| Svivagnato ‚adj. ohne Auſchrot. (viongne, Eſer rea, na un! 0 
si s uUngeſchicht, „ Unangte s tura, J. fü: Sag 4. — 
nehm. borca fobongndea, ein fehr breites amento, n. Flug, das Fache. 43 
Maul. Sete Mieten, ED 14 
viziare Bert lc akır erer nn, 11 %% u 
»Sulfüreo ! adj. 5 S crv th. -. 
Sullunare, was unterm ade . Sei e, adj. inan 
den vom Winte d undd her Went 
Da — Kattere; yon Wigan, gern 
«i fiastera, mit den 3 ſchlagen. ; pad 
wer. fuolanzando- aria cole e 
— . zeige be le & ra. 
mm, h gefahren. 
. 5 53 di vo 


. a 2 3 4257 
naeh. x 


Srolas 


an andre 


fida ini der 


ee nr DALE" 4 
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‘Svolazzatore, m. der ſtattert ze O bellelht acts, Auf. Ruhm, Ger 
Svolazzo, m. das Slatternde, die Sade, Aude ſuous, che fi deves effer un 
| an flattert, in nr fliegt. gli fra. terra. per fim. der Sarg, Laut, ia perole 


eri che elmo, die Bin⸗ 3 Fer belle. inggante n / Jnéno, 
den, Helmdecken. N e fignificato, ſomohl dem baute, der Au ⸗ 
Svofera nicht wollen, nicht mehr wollen. prache, als der — nach. 
Fe au slip auswickekr, abs Suora, f. Saretta er, iſt aber in dies 


Us je Bebeutung nicht mehr gehgducgti 
Ei met. oa von feiner Mennung „Non di ) si | 9: 


dig ma in überreden. Su a 
Pen 852 Do 5 di foefgere Suc rt das lies 
= Ria le cazioni delle cafı enſtate, ex- bertreffen. 
DD i ms, , Bernie Dr lo 
‚m. worauf man g pften 2 
ber Boden „Erdboden, Platter, u. f. w. Superato, adj. übertroffen, 
det Die hun Di von An- a, en e, kun 
„Meer. 7 È * 
ren, und dergleichen, fo man ſchochtwei⸗ erbuwette, foltigtio , ſtolzer, 
f Erbe über einander. legt.: m Tele f cbel, e edeimäthig, prach⸗ 
u; re a fiale s KR 4 —— 
> e upetbetto, adj, ein 
h ſchichtweiſe, bis an die Decke. bote La 
das DI 15 1 1 Sand Fuße Der Pferde. Supérbia, I Stolz, See. Secmurh. 
*. e; Juolo, zu arren werden. . 
svolta, 4 stre, Ort, wo m fich Sgt ai aa Doc“ 
+ 39 So Nr. mer. 8, wat er 
N Soltamento m: but enden, Unmmenben, bebt. I amore Superbiente:, -. e 
‘Svolta i abwenden, benden, 1 eder Ne au ſche im 
: 0 re, . e * Bi 
rime. Sooltar altrui, jemandea gu ts «i Sugetbio., An f. fiperbo. . _ i 


mas überreden. * rbiofamente, edv. |, fi . 
Aceto 23. 1 ceti, Gehege sale Suech ne 
wendig gemacht. Superbipa ui w an der either cher. Pros 
ore, . is macht ‚beugt, . . Pogtint 
me veti de, eng be. Kleinere Zahl e = überdies 
tatura > en. e tern von 5,5, 
Seo. d 7 u. ſ. on beißt; in Bergle letcheng mit 
. harren terug 


dti, 4 ET gegen Si. fà 
dachte t. ae 6 te perbiparsiente quinto, u. ſ. w. 
intera pl teo bree, folg, bofidetig 
"fufa ale 55 ie Abtruͤn ran gr ee... 


J Superbifimo, Zaren lehr fiel, bochmäs 
8 zii Svolgers; und if u- 10 ſehr groß. Jos vorn 
vi rain n ae Pena ag, bre ta — 


cited, eine lehr große and 
duo n. fan Bat Sal. fono di 4 5 . — 
0, 2 7 ) . N 2 
pei di cetra, di fernnto Klang; gaut, «SWparbiuzza, F. Kleiner Stolz Sie \ 
der Stimme, Klang ber gitter, Schel „Superbiuzzo, ſ. Saperbuzas, È 
vom Niefen. im plur. brauchen. dit 00 | n floh. Bereich, ans 
ten auch bisweilen *Je eser. pes. mer ehnlich, Pedchtig, le Ae Jin 
„Klang, Pippe Siem di hi Sa cosnbnfie das. pidctige” Sita, , Gros 
Bettimperrute Sun Se fapenhe einer 
Salden de „ chi che fia 4 8 ba- — en c Na gegen die ce awere 
ene, Bi i Schläge, ne; aufhebende Holze 
ee. Juſtcutaent, in pene sa 
‚< up 


"PR danze fi fecero e Rare Ave. 5 e, adj. o di 
N, finora» ichiedene ee een fu re Adi. 3 


— — — 
nn 


- è (è. —e Pc a 
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Superdecuparzienee „ m. Proportionster⸗ 


Sine ione, F. gutes Werk, das uͤber 
pere uldigteit verrichtet wird. 


Sup ia adj. was auf der Oberflache 


17 nur auswendig geſehen wird. was 
ur obenhin geſchiehet, nur einen Schein 


at, nicht auf den Grund gehet. andia- 


mo pure alla intenzione ſuperfieiule della 


— Iettera, gui den Berton, der gleich in 


die Sin 


+ Superficialità, f. Schein, en. 


-Superfictalmente, dv. auf der Oberflache. 
. sbenbia, nur von außen. ma fe fi vorrà — 
dere faperficialmiente, prrra Nc. 

855 es nur obenhin anfehen will. in der 
rache des Poͤbels prat man auch pe- 


pelle. 
erficie, J. Oberflache. m der Geome⸗ 
Super was La LI und Da 755 
a ac bat. im plur. hat es auch Site 
5 J. kleine 
Su erfluamente:, adv. a FO Nes 
Ju jerflultà, u g 
Superfuo, La le Dis 


‘Superiòte; =. i Obere . 


‘Superiore; adj. en „ oberſt. 
Su grierità, f 1 enn cen; 7 Oberbert, 


8 erldtivamente, ade. 855 en Srab. 
e da en en ee 


fegen Reh 1355 fees male, 


>: ei, und dergk. i 

Superlazione , det Erb Erbebung, 

Alber, adj. was oben if, von oben 
herab k 


4. 
Su a, 1 >. gititià, von oben 


Superlo, e der oben ni deli Shen dere Suppoftiziaimente, an + ed ccm 
‘Supernonoparziente , fa) erparticelare, fa- Suppößto, f. Ares adh . 1 5 
ie perperziene, Kal find Pespetionsterm Suppofitörio ,m. Studien 5 u 
"nk anf Beg e ang eee tue 
Suppofta, J. Gtubladpfßein.. 
Supernirpazione; fibra Beiigung, uh 
alzufortes Yurgieren, b , A0 cio 9275 aim eber uters 


Superquartopirrisate, Ilſu mi par⸗ 


ziente, Pro turmi 
Super e E. dee; 


ni, 


| Stena a 


— i era , — 


e „ 


; Soppellettile „J. Hausrath 


wenn 
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Supinàre; lc pa) dei Rüden legen, auf 


em 
Sapino, adj. rime auf dem Rücken lies 
„gend. nachlaßig. ignoranza craffe e fupi- 
na, ſehr große, muͤthwillige Unwiſſenheit. 


Apr 3 Sure. 1. Das Supinum in der 


Su ino, 5 Tigimemenri, aul dem Ruͤcken 


S Br Suppe. 

uppa, F. zuppa, Sup 

Suppallido, dI cin wenig tlas, Basra 

’ ruth, Mobilien. per 

‚. met. non bè trovato trà la mia fopelerti- 
lie cofa Nc. habe unter meinem Vorra⸗ 
she nichts gefunden, Fe. 

Suppa J. Bittſchreiben. 


‚Su plicantemente , 445. Sappli e ee 
i Yen 


ich. 
‚Sapplicare, feben, demuͤthig bitten, ſchrift⸗ 
lich oder muͤ ndlich. 
Supplicato ; adj. ‚gehehet, bemiüthig gebe ⸗ 


then 
. adj. Bebenttich, denfithig 


Ju piazione, 110 das hen, fe entliche a 
SU Ar ’ 


litten. chriſt, 


e ee bi Fp, bittend ‚fo 
ben 
‚Supp icemente , adv. ù,, 
bench; demuͤt 


Fon N adi 12 spplice, der 0 
e chevolmente , nas: 1 Bi): hplicemente 
Sa piicio, (0, pg, m. Steiff; ‚harter 


inigung der Verbrecher. Sapglicio ore 


mo, Tedesſtrafe. 
e Luppft imento, x. ung, Erſebunt. 
Supplire, erfüllen, er 
?Supporre, zum v erm unterſetzerr, 
‘fi ausehen die Steife ines andern feen, 


Sp 15 i db. vroligeſettg⸗ 
eiſe 
Si tivo, mat um 8. 
wird, oder pre tam 555 N 


a piegare, f. fapplicare: r: 
Sup bein STE en ui Pig; 


Stezzano: “ato. im 
1 15. vie, au, beg, 


age m. ſ. [uppoßkient , Batz, Vor⸗ | 


— 
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ern fugguintuplo, dropt. 

ons termi 

Sur, sà, fopra, oben, wird nur vor einem 

Vocal ‚gebraucht 

gni et adj. aufftehend, ‚ts. 
fteb end 

Sürgere, foro re, perf. Sarfi, art. erte, 

Ì 0 „forest Ber. ſich erheben, ents 
ehen, entſpringen, auffteben, ſich aufs 
richten. e mandarli brev evemente - 12 Somma 
di tutto füo aficio a fchierave , sì che nullo 

, - errore vi Hr fürgere, kein Jerthum 
entſtehen könne. /chiava fontana in quel 
medefimo bafco [argea d’ un Jafo, ente 
ſprang, brach, quol hervor. accoffandofi 
a quel fummo che forse da una candela 
allora » berfommt, aufſteiget.⸗ 
perche fà notar com’ una, lontra entra nil 
finme e ſurge all’ altra boa . ſtieg an dem 
9 ne heraus. ſurge neu junge alle 

eriſtiame tende frà erte ‘valle alla fi fel 
Tola. erhebt fim, ſteigt in die Hoͤhe. 

*Surreflione, f. a vefrvesione. i 

Surrettizio, adi. erſchlichen, wenn in der 

HBittſchrift etwas ausgelaſſen worden, 
ein juri Terminus. 

c Surrogare, an eines andern Stelle ſetzen. 

. = eines andern Stelle ge⸗ 
etzt, untergeſchob 

e of Saag an eines inter 


| Surto, adj. von ſo viel als ſirra en ans 
ben, Ba ai geſtanden 72 Has 
m, Gewedung, Auferwa⸗ 


ar zer met. Einpdrung, Bewegung. 


«ll ora, . i Senza ſuſtitamento 
eva ol {gr 5 


di 
Site, e ohne die Les fbenegumen 


tare, erwecken, auferwecken. a 
È machen., empiren, ine 
gen. faje arfi, vom Tode 


Suse 


Sulcitmore 4 m. der autentici pr per met, N 


ì "one gi stor 4 77 
zu Lace, der ag dr aa 

Safeiediice } "die 

pico, „adj. ieee . 


a 5 en Da ui or 

ina, m. 

Suſo, adi. date ke ell si, 
bi 


Ce 


È det en. tris St, 
sa are, 


sir allo . age 


Kircher 
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Sufpefo, adj. 7: f Aloe 
uten oſpicare, argwohnen. 
Su irione, CORSA, Argwo 


Suflecutivo, ad). auf folg. nd, mich. 
und, felgen 


uffeguenre, . was unmittelbar nach⸗ 
folgt, nachſtnachkomm 5 


Sur Lientemente , adv. ei, nach und 
n 


„ bernach,. 
Sullegueza, 4. Ung, Gol 
Suſſequiquarto, ſu . Nropettl 
onstermini. 
eb. . der Hülfe leißet Helfer, 
van 


SUR m. Hülfe, Bey Beyſtand, Geyſfeuer. 
- Anreizung,. Anſtiftun 
A N. Eenibaftigteit, gräuitdtifd 


Sufliftente, adj. beſtehend. i 
Han, in F. das È e. 1.77) 


a Spe 
fe- 


ni ragion nen fu i vi 
Suſſolano, m. 225 2 nd. a 
Su di perbiparziente, fafuperparricolaîe, 

upernonoparziente, ſuſſuperparz 
— = vopoetic onsterm ini 5 n 
Sufta, J. Art k Tau, Seil. Lc N i 


we etzen 
Sultane a Lebend f srt auf i bl 
- fen Beben! 
sie. im tiri 5 = 
ſtant ir t , m $ 
en bal, Ki 11 0 bi i 21 es 


; Ji nomine und verbo g 
bo fù ts 115 welche 
LA 85 


"lr è, 


| er en; me Inpelt⸗ 


der non dem mel 
Sinn, de erte 7 
Suſtahzlale, Fonzie adj. weſentlich, 


n MaI 510% Ben aber, ei ein Weſen hat. 


81 iofenzialià. n . Suftomaig, 
l. 
Sattnzialmenre, foftanzialmente, adv. 


re cher Welfe ‚nach Art einer Subs 


E e- aue ein Weſen at 
a vole, dò 

lid. Seti u, u, ua me 
s g, de 4 svelte 


aeg Sult; ot retti eines Bee pei au 
Are u 
2 Lene | 


4 +08 | “ra * 


„ a 12 


AR 


* 


* > 
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Suftituito, ſoſtimito, adj. an eines andern 
Stelle geſekk. 


Suftituro ,-foftituto, m. der an eines ans 
dern Stelle gelegt i; e Ver⸗ 
weſer, nachgeſetzter Erbe 
Sufurrare, murmeln. brummen, ſummen. 
ebels von jemand reden. 


1 
+ *Sufurrato, m. das Murmeln, Sumſen. 


Suſurrato, adj. gemurret, teſumſet. 

Suſurrarore, m. der murmelt, ſumſet. Lds 

« fermaul, Verlaͤumder. 

-Sufurrazione, f. fufurro, m. das Brum⸗ 
u Sumſen. Sufurrazione , Laterung, 


dung. 
Suſurrone, m. "i dferer, Verleumder. 
*Sufto , von efere, efxte, feto, 
Sutrendente, geometriſcher Terminus. 
Surterfügere, vermeiden, Ausfluͤchte ſuchen. 
. m.Uuskucht. ne zur Flucht. 
Vermeidung. 
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Suttrazione, f. Abziehung, Entziebung. 

Suttriplo, m. Proportionsterminus. 

Suverato, adj. (ugheroto, mit Kort gemacht, 
und worunter Kerk if. 

Suvéro, . ſug bers, Baum, wovon der 
Kork kommt. Korkrinde. 

Suverſione, f. fovverfione. Umfurs. 

Suvertire, f. f. ſervertire. ze 

Suzzacchera , f. offiszacchera. 

Suzzamento, m. das Doͤrren, Trocknen. 

Suzzante, adj. was trocknet, doͤrret. 

mu 1 nach und nach trocknen, duͤrr wer⸗ 

en N 


Suzzato, adj. nach und nach trocken gu 
worden. gedörrt. 

Suzzatore, m. der trocknet. 

Suzzo, adj, trocken, Dürr. hager. per met. 
sie 1 enfati i talloni in quello Sfeembie 
is bo ſusse I ingegno, trocken , armſelig. 


| abacco, m. Tabac ai 155 5 
als das Pulver 7 Schnupft 
8 LE Heerpauke, 1 f 


Tabano, 1 tin ir. chen sati Laͤſtermaul, 
Natterzunge N 

Tabbaraccio, m. ſchlechter ülederreck. 

Tabbarro, m. lie , Roquelor. 

Tubbarrone, m. großer Roquelor, 


‘Tabacchiera, f. Doſe. 
*Tabefatto , adj. ſtinkend, faul. 

Tabella, f. Klap mit kleinen boͤl zer⸗ 

nen Haͤmmern, Inſtrument, deſſen man 

105 in der Charwoche anfatt der Glo⸗ 

n bedienet. wer. Schwatzer. ener le 

a dietro ad’ alcuno, jemanden vers 


ausla 
5 83 m. Hlei⸗ 
ne Hätte, Tabernackel. 
8 m. kleine 1 . 
e abgemah et ge 
werden, en Sacramentébduse 


| xt Tobin, eine Art feibene gemdfferte 
— . Beuge. 
sua; fo: 


angel. 

tatur, Taille, von Menſchen und Thies 
ren. bella tacca d'uomo ‚ein wohl gewach⸗ 
Ku nn bella tacca di Pressa ein 
w tes Pferd. prev. flare, avere 
pasa 7 tacca del era ſehr untertbde 


pig ſezu, ſehr ſcharf gehalten werden. 


avere alcuno mella tacca del soccolo, je⸗ 
manden verachten. 
Taccasho, m. Geizhals, Knicker. 
Taccagnone, m. großer Geizbals. 
ern adj. ſleckicht, And brizzola- 
to un indanajato, braucht man nur, wenn 
die Flecken weiß ſind. 
Taccherella, f. kleine Kerbe. kleiner Feh⸗ 
ler, den man fi . Mangel ꝛc. 
Taccia, f. Jehler, Mangel. 
Tacciare jemanden einen Schandflecfen ans 
Da, en, beichuldigen , einen Fehler ben 
‚ jemanden durch bah x 
8 10 -m. fare un taccio, üͤberſchlagen, 
obenbin überrechnen. 
Täccola, f. Doble. fig. Schwäger. Spas, 


de ckerey 
Taccolare, e ſcherzen, kuͤlbern. 
Taccolara, f. SOTTO, Kläticheren. 
Taccolato , adj. der viel geſchwart hat. 
Taccolino , m. Art alter Kleidung. Schwäs 
ger, Plauderer. 
Taccolo, m.trefea, Scherz, luſtiger Streich. 
Wirrwarr, verdrießlicher Handel. 
e m. kleines Stuck Leder, klei⸗ 
fim. un tacconcino di carne 
ee: i lein in Schniten 


Taccone, m. un Schuhbeck. Flickſohle, 
Schuhlap 

Taccuino, = . Bächlein, etwas einzuſchrei⸗ 
ben, Schreibetafel. 

Tacente, adj. ſchweigend, der ſchwelgt. 

{Tacere, pref. indie. taccio, taci, tace, ta- 
ciamo, tacete, tacciono, perf. tecqui i 
ſchweigen. per fim. er ebe cielo, e la 
terra, e nn Kine ſeyn. mi ri 

Asa pignevo 
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p:gnevald dove il fol tace, ſte het. mit Still⸗ 
nomveigen übergeben. | 
Taccre, /ubf. mn. S:illſchweigen. | 
Tacibile, adj. was man verſchwetgen muß. 
‘Facimento, m. das Schweigen. 
Tacitamente, adv. ſtillſchweigend. N 
Tacito, adj. fil, ſchweigend, zweifelhaft. 
tacita queſtione, Zweifel, der etwa gemacht 
werden konnte, Darunter verſtand en, wohl 
verſtanden ie. 
Taciturnità, f. Verſchwiegenheit. 
Tacirurno; adj. verſchwiegen, ſtill. wird 
auch von Sachen gebraucht, die bey ihrer 
Bewegung kein Gerduſch machen: 
Taciuto, adj. verſchwiegen, verhehlet, uͤber⸗ 
gangen. . 


Tafano , su. Hummel, Bremſe, Weſpe. le. 


varſi all’ alta de' tafani, fpdt aufſtehen. 
Tafferia, f. hoͤlzerner Napp, Schüffel. 
Tafferuglio, m. fafferugia, F. verwirrtes 
Geſchren, Gesdirfe unter vielen Perſonen. 
Taffettà, f. Taffent. auch ein gewiſſer Frau⸗ 

enzimmerputz. o 


Taglia, f. Blutbad, Niedermetzelung. Zoll, 


Auflage. Löſegeld der Selaven. Preiß, 
fo man auf jemandes Kopf fest. Portion, 
Antheil. Buͤndniß. Livrey. Wille, Gut: 
duͤnken, Gefallen. Kerbholz. Geſtalt des 
Leibes. gigante non fa mai di miglior 
taglia, ven beſſerer Lcibesgeniati, Wuchs. 
di mezza taglia, mittelmaßiger Sta⸗ 
tur. Winde, Laſten aufzuziehen. 
Tagliaborſe, m. Beutelſchneider. 
Tagliacantoni, m. Stutzer, Eiſenfreſſer, 
. Prahler. i 
Tagliamento, m. das Schneiden, Schnitt, 
Einſchnitt. Blutbad, Niedermetzelung. 
" Taglintamepte, adv. mittelit eines Schnitte, 
ſchneidend. 
Tagliare, ſchneiden, ee einſchnei⸗ 
den. ein Kleid u. dergl. zuſchneiden. ab⸗ 
fondern. tagliar fra le due terre, von 


Badumen, Pflanzen, die Wurzeln unter 


der Erde abſchneiben. tagliar la ſtrada, 

den Weg veriperren, tagliare, betrugen, 

anführen. tagliare, von Fluͤßigkeiten, wenn 

ſich eine mit der andern vermiſchet, und 

dieſe mildert. tagliar e capriuole, Cas 

pri- len ſchneiden. prov. tag iar le calze, 

verleumden, llebels von einem ſprechen. 

tagliare, endigen, abſchneiden. Delete il 

tag ionamento, abbrechen eine Rede. Zoll, 

Auflage, Löſegeld auflegen. tag / iar le Je 

na addoffo a chi che fia, jemanden durch 

E chaden. tagliar fecondo il 

panno, ſich in die Zeit und Gelegenheit 
ſchicken. 

Tagliata, f. Blutbad, Niedermetzelung. 


Abſchnitt, Esplanade. fare uni tagliata, 


mit Worten drohen, viel Worte machen. 
Tagliatelli, plur. Nudeln. e 
Tusliato, adj. geſchnitten, u. ſ. w. wohl⸗ 


gemacht, vom Leibe, wohlgewachſen, 
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egi è troppo ben tagliato di tutte le 
 wmenbra. | 
Tagliatore, mr. der fchneidet. 
en F. das Schneiden, Schnitt, Eins 
ſchnitt. N . 
Taglieggiare, Zoll, Tribut auflegen. 
Tagliente, adj. ſchneidend, ſcharf. per met. 
Hi teglirnte, beiffende , ſchueidende 
unge. 3 
Tagliere, tagliero, m. hölzerner Teller. ef- 
. Sere, flare a togliere con uno, mit jeman⸗ 
den in der Kofi ſeyn, an einen Tiſch ges 
hen. prov. effer due ghiotti a mn tagliere, 
men riebhaber, die nach einer Sache res 
en, zwey Hunde an einem Beine. 
Ta en m. dim. von tagliere, kleiner 
eller. .. u 
Taglieruzzo, m. dim. von taeliero „ Teller⸗ 


I FEN. 4 — 
Taglio, m. Degenſchneide. ferir de taglio, 


hauen. taglio, Blutbad, Niedermetze⸗ 


lung. taglio vivo, taglio morte, ſcharfer, 
tiefer, oder flacher, ſtumpſer Hieb. taglio, 
das abuchauene Stuͤck, Schnitte. Schnitt, 
Hieb. Taille, Leibesgeſtalt. mettere al ta- 
glio della ſpada, über die Klinge ſpringen 
laſſen. man ſagt ſonſt gewohnlicher: wer 


tere a fil di fpada; Dante ſchreibt: acei- 


. Smare al taglio dela fpada. cadere, venire 
in taglio, zu rechter Zeit kommen, eben 
recht kemmen. / panno hà buon taglio, 
das Tuch reicht zum Kleide; cattivo ta- 
gii9, iſt knapp, nicht gut zu ſchneiden. 
elſere, non eſſer taglio in ꝗc., reichen oder 
nicht reichen, ge ſchickt oder nicht geſchickt 
zu etwas fenn. taglio, der Schwitt, Ein⸗ 
ſchnitt, Wunde. dare, vendere a taglio, 
ven Eßwaaren, erſt zu koſten geben, oder 
einzeln verkaufen. von Waaren, ausſchnei⸗ 
den, einzeln verkaufen. tai 

Taglione, * talione, m. Wiedervergeltungs⸗ 
kccht, jus talionis, 
Tagliuola, J. Fuchseiſen, Schleife. per fim 

Stricke, Netze, FK. 

Tag uole, m. kleines Schnittgen von et⸗ 
was. 


Tagliuzzamento, m. das Zerſchneiden. 


Tagliuzzare, klein ſchneiden. 
Talabacco, i. Art muſikal. Inſtrument bey 
Den - Mohren. | 9 
Talacimanuo , m. derjenige, welcher bey den 
Zürten das Volk zum Gebeth ruft. 
Tdlamo, m. Ehebette. i 
Tale, pronom. relar.' ſolche, ſothanig. mes 
. Sono le mie bellezze da laftiare amare nè 
da tale nè da quale, {ind nicht für einen 
jeden, nicht für dieſen, noch jenen. ein 
folder, tal ano, ein gewiſſer. tale, auf 
ſolche Bene, dergeſtalt, fo gli darei tale 
di quefte ciotto nelle calcagna. condurfi a 
tale, giuguere a tale, in einen ſolchen, fo 
elenden ⸗Zuſtand gerathen. EN 
° 2 


Coni 


ve 


. è muitfalifheb Infte 


‘ 
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Talche, adv. fo daB, dergeſtalt daß. 


*Tätea, f. Zweig von einem Baum zum 


ſetzen, Setzzweig. 


Talentare, Gefallen, Luſt, Begierde, Zunei⸗ 


gung erwecken. 

Talento, m. Put, Gefallen, Verlangen, Be: 
ierde, Wille, Gemuͤthsart. mal talento, 
orn, Unwille, üble Grſinnung. e fi egli 

ti fembra forte cofa e grave a perdonare 
tuo mal talento, wider deinen Willen. 
Geſchenk, Gabe. nal uͤrliche Gabe, Ges 
ſchicklichkeit. | 
Tallire, Körner gewinnen, in Saamen 


ſchieſſen. “Lai 
‘fallito, adj: das Körner gewonnen, in 
Saamen geſchoſſen. 
is, x be =. dia De 
offen der Pflanzen. Stengel. Plans 
i Ableger von Nelken. Yirspfreiß. 
‘+ tallo, fg. non di meno l’adulazione rimife 
il talio. rimettere un tallo [ul vecchio, iin 
Alter wieder zu Kräften kommen, wieder 
jung werden. 
‘Tallone, m. Ferſe, Abſatz. © 
Talmente, adv. auf ſolche Akt, dergeſtalt. 
Talora, “ talotta, ade. manchmal, bisweilen. 
Talpa, f. Maulwurf. Dante hat des Reims 
wegen talpe. 2 
Talune, m. |. alcens. 
Talvolta, adv. ſ. talora. 
*Tamanto, fo groß, fo viel. | 
Tamarindi, indianiſcher Dattelbaum, Tas 
marinden. 
Tamariſco, m. ſ. temerice. 
Tembellone, m. Art Ziegelſteine, Dachs oder 
Forſtziegel. 
Tamburaceio, m. ſchlechte Drommel. ein 
ument. 
Tamburagione, m. Anklage, Verklagung. 
Tamburare, verklagen, anklagen eine Kla⸗ 
ge gegen einen in den tamburo legen, |. 
tamburo. ſchlagen, prügeln. | 
Tamburino , M. Drommelſchlaͤger. ein Ach⸗ 
ſeltraͤger, Blauſtrumpf. prov. far come 
- dl tamburino, ſich allemal zum Staͤrkſten 
sore fo viel als tamburo piccola, kleine 
rommel. cantarfi frà denti o fonare il 
‘ tamburino celle dita , mit den Ginger 
drommeln. 
Tamburo, m. Drommel, hölzerner, runder 
mit Leder überzogener Kaſten. ein Kaſten 
zu Florenz, meiſtens vor den Thüren des 
Magiſtrats, in welchen die Anklagezettel 
gelegt werden, daher kommt tamAuragio» 
me, Anklage, tamburare, anklagen. 
Tambuffare, ſchlagen, prügeln. 
Tamerice, tamerigia, f. wilde Copreffe, 
Tamarisken. fiori tamerici ſo viel als ta- 
merice. 
Tampoco, adv. nicht einmal, auch nicht 
einmal. nicht das geringſte, nur cin 


LA è 
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Tana, f. Wilde pöhle. „ infraciderebbon 


le; viti poſte, vacolto umiore in queffe tane, 
Se incontanente non fi riempieffone col 
la terra, Locher, Graben. per fimil. Ia ta- 
ma degli occhi, Augenhoͤhle. 

Tanaceto, m. atanafia, Art Pflanze, Bey⸗ 


Us. * ; 
.Tanaglia, Ff. Range. per fim. oh ta, che 
‘ colle dita ti difmaglie e che fai ' eſſe 
talvolta tanaglia, von den Fingern. per 
met. teneafi cof papoio graffo, perocche era» 

no le [ke tamaziie, e pirlinvano il ferro 

‘ caldo, feine Macht, Stärke, Werkzeuge, 
deren er ſich bediente. condannata alla 


tanaglia, veurtheilt, mit Zangen perife 


fen zu werden. ſ. attanag Mata. io non hè 
ancer dietro a queſto tuo ghiribizzo potuto 
cavarti pur di becca un parola colle ta- 
maglie, mit aller Macht, Kunſt ein Wort 


aus dem Maule ziehen, bringen koͤnnen. 


Tanaglietta, Ff. Zanglein. 

Tanè, kaſtanienbraun, dunkelgelbe Farbe, 

Tanfanare, ſ. tartafare. 

Tanfo, m. dumpfigter Geſchmack vom 
Schimmel. i 


Tangere, ſ. teceare. 


n m. ein wenig grob, ungehos - 
t. 7 o i 
Tänghero ‚m. Grobian, unhöflicher Menſch. 


Tangibile, adj. was ſich berühren, «nrips 
ren laͤßt. 


Tangoccio, adj. prob, plump, ſchwerfallig, 


ungeſchickt tide. 
Tantafeta, tantaferata, f. langes unge⸗ 

reimtes Geſchwaͤtze. 
Tantinetto, adj. dim. von tentino , fehe 

klein, gering. adv. ſehr wenig, fo wenig, 
als es ſey. 


Tantino, adj, dim. von tante, ein klein mes 


nig, klein. i 
Tanto, ad). fo'groß, fo viel. beziehet ſich 


manchmal auf quanto. darne, toctarne 


tante, brav abprügeln, gepruͤgelt werden. 


dirne tante, Schimpfreden geben; naͤr⸗ 


riſch Deu ſagen. Re 1 Va tano 
to, um einen gewiſſen Preiß, fo bo 

thbeuer, kaufen, verkaufen. di 7 5 

Tanto. ode. fo viel, fo oft, fo lange, fo groß, 


wird nicht nur zu den Verbis, ſondern 


auch zu allen Nominibus, auch den Su- 
perlativis geſetzt. es KR ſich auf vers 
ſchiedene Partikeln, als che, quanto Vc. 
da es denn verſchiedene Bedeutun⸗ 
gen annimmt, ſo fehr daß, dergeſtalt 
daß u. f. w. tanto prego e tanto ſcongia - 
vs che Fc. bath ihn ſo ſehr, beſchwur ihn 
fo fehr. quanto tra î cavalieri era d' ogni 
virtu le Marcheft famofo; tante la Don- 
ne tra tatte l'altre denne del mondo era 


bellifima , fo ſehr der Marquis ꝛc. berühmte - 
el ſchoͤner war 20, = fan- 


war, um fo 


to bullifima, che ogni comparazione ci fa- 
Aaaz. ria 


2 


* 
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ria fcarfa, fo überaus ſchön , dab alle 
Vergleichung ꝛc. tanto, nur, allein. egli- 
no fono uomini non per opera, ma per nome 
tante, nur dem Namen nach. tanto ſo- 
lamente, heißt eben das. tanto, adv. temp. 
fo lange, fe tanto viver può ben colto lau- 
ro, fo lange dauern. niun di loro aver a 
nè ben nè ripofo fe non tanto quant erano 
inſieme, fo lange, als fie beyſammen was 
ren. tanto, dermaſſen. dahin. era la cofa 


pervenuta a tanto, die Sache war ende _ 


fio dahin gediehen. fo wichtig, fa de tam 
to, e tanto feppe fare che. da tanto, fähig, im 
Stande, vermigend. di tanto, fo ſehr. di 
tanto l'amo Indio che, liebe Gott fo ſehr. 
e’! mio maeſtro orrife di tante, darüber. 
in tanto, indeſſen, e ferſe in tanto, in 
quanto un quadrel pofa, per tanto, weß⸗ 
wegen, deßwegen. 
deflomentger. quel tanto, nur fo viel, 
dieſes nur. non tanto, obel eich, ohnge⸗ 
achtet. Apollo mi fece tutte Je fue virtà 
mote, nè alcuna fun arte mon tanto foſſe 
egreta mi tenne occulta, ſo geheim vers 
orgen fie auch war. effer tanto, im n Stans 
de ſeyn, vermögen, hinlaͤnglich feyn. tan- 
tè, mit einem Worte, kurz, lieb, 
ndınlich. a tanto, pertanto, in di 
Set Dergleihung. 1 più che le 
o viel noͤthig ſeyn würde 
Tantoche adv. fo daß, dergeitalt daß, alſo 
daß. dis daß, ricogliere tutte quelle, che 
nei ve nere, tantochè noi ci abbattia- 
mo ad effa. 


Tanto o quanto, fo wenig es auch ſeyn, 
e tu, fe tante 0 quanto d'amor ſenti, au 

nur das Geringste von Liebe. 

Tanto quanto, alles was, tand quente 
della ern di ſoccupava, tanto fervente 
amore vi ractendeva, 4, alles , was es auch 
nur ſey, das ıc. | 

Tantoſto, alsbald, ſogleich. pi il tanto 
flo che non vien mai, das d, welches 
niemals kommen wird. 

Tapinare, elend einhergehen, armſelig le⸗ 
be, ner, e ſich ſehr beträben, ſich ſche 

i Tepinello. m ein elender, armſeliger Menſch. 

Tapino, adj. elend, armſelig, unglücklich. 
mitteimabig gemein, ſchlecht, niedrig. 

Tappeto, m. Tapete. prov. levarfi da tap- 
peto, eine Sache fabren laſſen, von eis 
nem en bh a E TA ſu 

dezahlen müffen. met- 
a: en cu, aufs Tapet 
Beinen, are alla Fnatra col tappeto, 
den Ausgang einer Sache gelaſſen abs 


warten. 
Tappezzare, mit Tapeten ausſchlagen, tas 


pez 
Tapperrato, adj. ant Tapeten aurgeſchla⸗ 
gen, austapez ier n 


\ 


d= . 


non per tanto, nichts 
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Tappezzeria, f. Tape zerev. 

Tara, was von der Waare, dem Gewichte 
gat ae if, Abzug, als worein ſie geo 
packt u 

Tarabara, v. a. gleich viel. ella è tarabera, 
es gilt gleich viel) iſt eben das. 

Tarabufo , m. Strenreiher, Specht. 

Tarantello, W. die Zugabe vom Fleiſch, 
Bredt und andern Eßwaaren. 

Taräntola, f. Tarautel, Art Spinnen in 
Calabrien. kleine Schlange, wie cine Eno 
dere, weißlicht und wie mit Sommer⸗ 
flecken gezeichnet / heißt auch Incertola la 
vermiuaja. 

Tarantoloto, adj, von Taranteſn geſtochen. 

Tarare, die Tara abrechnen. eine Rechnung 
berichtigen, abziehen von der Hauptſum⸗ 
me. per fin. abziehen, verändern, 
ſagt man zu den Prahlern und Grsfipreo 
chern: tara per "o, es wird wobl noch 
etwas abgehen. 

Tarato, adj. davon die Tara abgerechnet. 
berichtiget. 


Taratore, m. der die 8 705 abzichet, die 


Rechnung richtig m 
Tarchisto, m. der dure e Güeder hat, unters 
ſetzter Deich, 
Tardamente, ade. fpdt , lanſ ſam. 
Tardamento . m. Beripätung, Derzögerung; 


Lu , adj. verzoͤgernd, langſam, tede 


Tardantemente, ad». langſam, ſpat. 
Tai danza, f. Verſpatung, Lanefamicit, Tese 


zoͤgerung. 
Tardare, / langſam fem, 
dern, verſpaten. zürückhalten, auf 
comincia a tardare il giorno, fieng an fed 
tei werden, wurde fpdt. mit dem Dativo, 
ißt es lang werden, ſichs lang werden 
laſſen, wenn nicht bald kounnt, was man 
erwartet. 
Tardato, adj. verzögert, verſpaͤtet, at ges 
worden, gezaubert. 
Tardetto, ad). letwas langſam. ein wenig net. 
gra F. ſ. tardanza, fangiamfeit, 
raͤgheit. 
Tardi, adv. zu ſpdt. nacqui ſub Fulio am 
cor che folfe tardi, genen das Ende, zu 
Ende. langſam. l’anima corre 
o terdi feconde che 2 libera e impedita, 
Sach as 5 oder langſam fort. tardi, 
als ora tarda, fpät, gegen Abend, 
Late la fera al tardi "due vomeini. 
Tardiſſimamente, adv. febr ſpate, ſehr lange 


fam. 
Tardità, f. gangſamkeit, Faulheit. 
Turdivo, adj. f. terdo, fpät, langſam. 
3 adj. faul, langfam, nachlaßig, tea⸗ 
enti v eran con occhi tardi e gravi, 
qui ien Bedachtſamkeit, Weisheit und 
ehen hervorleuch di zu 1 patito 
0 pat. ora tarda, | daes zu fdt IR 
® 
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Tardo, adv. f. fardli. 
Targa, F. Art hoͤlzerner Schilde. 
Faria Lo aufs Schild, ober mit 
em Schilde. 
Targhetta, f. dim. von targa, kleines Schild. 
Targone, m. Schild taragone, groß 
Drachen ⸗Natterwurz, ein Kraut. 
Tarifa, f. Beſtimmung des Yreiffcs, Tariff, 
Zeichen des Preiſſes. Buch, worinnen 
allerhand Rechnungen ſtehen. i 
Tarlare, ſ. intar/are. 
Tarlo, m. Holzwurm. Gemühle vom Holz⸗ 
wurm. avere il tarlo con alcuno, mit jes 
manden zuͤrnen, ſchmollen. prov. / amor 
el tarlo, eisennägige Liebe, da man bloß 
feines Nunen wegen liebet. 


Tarını, f. Motte, Schabe, Muͤlle, Korn⸗ 


wurm. . 
Taroccire, fchreyen, zanken, zornig ſeyn. 
Tarocchi, Taroceſpiel, und eine ſolche Spiel⸗ 

charte, Art italiaͤniſcher Charten. efer 
“come il matto frà tarocchi, ſich in alles 

mengen. . 
Tarpare, Me Federn an den Fluͤgeln vers 

ſchneiden. fe mon che corte abbiam 71 25 

te l'ate, wenn uns nicht die Fluͤgel des. 
ſchnitten. wer. ſchwachen, die Kräfte bes 
nehmen. 

Tarpato, adj. dem die Fluͤgel beſchnitten 

‘find. mer. geſchwaͤcht, entkraͤftet. 

Tirfia, f. ausgelegte oder eingelegte Arbeit 
von Holzwerk. davon kommt sutarfiare. 
+ filziger Menſch, Geizhals. = 

Tarſo, m. Art weißer Marmor. 

Tartagliare, ſtottern, ſtammlen, mit d 
Zunge anſtoſſen. 


Tartagliato, adj. geſtottert, geſtammlet, 


mit der Zunge angeſtoſſen. 
Tartaglione, m. der ſtottert. 
Tirtara, F. Art Torte, Fladen. 
Tartareo, «dj. höͤlliſch. 
Tartareſco. adj, tartarifch, aus der Tartarey. 
Tartaro, m. Weinſtein. ein Tartar. 
Tartaruga, f. Schildkroͤte, ein Thier. it. 
Schildtroͤte, die Maſſe, welche aus den 
Schilden dieſer Thiere gemacht und zu 
allerhand Arbeiten gebraucht wird. 
Tartaſſare, übel zurichten, wacker abpruͤ⸗ 


eln. N 
Tatuffato o adj. ſibel zugerichtet, brav abges 


pruͤgelt. | 
Tartufo, m. Trüffel, Art Morcheln. einige 
find imvendig weißlicht, die beften aber 
ſchwarzlicht. tartufi bianchi, Art Wur⸗ 
zeln, wie die vom Rohr. - 
Tar va, f. cin gewiſſes Thier. 


Taruolo, m. Franzoſenbeule am Gemaͤcha 


te, der Krebs am männlichen Glied. 
Tafca, f. Taſche, Schubſack. rade volte 


F Alchimia empie la tafca, füllet felten die 
LTaſche, den Beutel. «vare in tafca, hajs 


Kn, verachten. 
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Tafchetta, F. taſchetto, m. Feine Taſche. 
Taſcone, m. große Taſche, Watſack. 
Taſo, m. ſ. tartaro. N 
Taſſa, f. Taxe, Auflage. 
Taffagione, taſſarione, f. Schdduns, das 


Taxiren. 
Taſſare, ſchatzen, tariren. Ag. beſtimmen, 
ſchaͤtzen. la fatisfacione fimigliantemente fi 
tale e impone nel giudicio del prete Ve. 
wird beſtimmt, feftgeicgt. ma efende ma 
. agevole il tafare una cofe incerta, eine 
ungewiſſe Sache zu fchäßen, zu beſtim⸗ 
men. Zahlung aulcgen, tariren. tadein. 
Taſſato, adj. geſchaͤßt, tarirt. getadelt. 
Taſſazione, F. tzung. a 
Taſſellare, wuͤrflichte Arbeit machen von 
Holz, Steinen. ze 5 
Taſſelletto, teſſellino, mw. Krdglein. 
Taſiello, m. Kragen am Mantel. Stuͤckgen 


Holz zum verſtopfen, ein Stuͤck Stein, 


womit ein Loch verstopft wird. 
Taſſià, f. Art Kraut. ° 
Taſſo, m. Tarus, Elbenbaum, Dachs⸗ 
baum. der Dachs, der zweyerley, tafe 
porce und taſſa cane, weinsdachs, 
Hundsdachs. no 
Taſſebarbaſſo, m. zerbafca, Wuͤllkraut, 
Oſterkerzen, Kerzenkraut. 
Taſta, f. die Wicke, welche man in die 
Wunden ſtopft. fe. Beſchwerlichkeit. 
Taſtame, w. die Griffe an einem Saytem 
inſtrument. 
Taftamento, m. Anruͤhrung, Begreifen, 
Betaſten. ö 
Taſtare, beruͤhren, greifen, begreifen, betas 
ſten. per quel che Clio là ton teca taſta, 
einander Zeichen macht. met. unter ſu⸗ 
chen, erforſchen. defiberofi mandare a ve- 
dere, e fentire, e taffar l'animo, e la pof- 
fa, zu unterſuchen, erfahren. La gui 
‘mia mi tenta ancor ch" io J taſti par udir- 
lo parlare, daß ich ihn verſuchen folte, 
um ihn reden zu hören. ' 
Taſtato, adj. berührt, angegriffen, betaſtet, 
unterſucht. e grimieramente toffate le bet- 
ti, che fi a che piene d olio fofere, 
unterſuchen, pg atto . 
Taftatore, m. der betaſtet, angreift, ers 
foricht. 


Taltatura, f. die Griffe eines Saytenſpiels. aa 


Taſtetta, f. dim. von teffa, kleines Inſtru⸗ 
ment, eine Wunde zu erforſchen, Sonde. 
Taftiera f. der Hals an einem Saytenin⸗ 
ſtrument. N 
Taſto, m. tatte, iR uur in folgender Nes 
densart übrig geblieben: ire a} taffo, im 
inſtern herumſuchen, herumtappen. 24. 
o, der Griff, Clavis an einem Clavier, 


Orgel; Griff auf einer 1 24 Violine, 


davon auch noch feno di ta 


i, und fe 
mar di taſti. met. toccer mu tafle, cine 
SA kürzlich berühren. toccare il taße 


a 23 buono, | 


I f 
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brono, auf den rechten Punct kommen, | 


das rechte Fleckaen treffen. 
Taſtolina, f. ſ. taſtetta. : 
Tattone, adv. andare taſtone, im Finſtern 
herumtappen. per met. a taſtone, blinds 
lings, auf aut Gluͤck. grazia, che fe 
la divina potenza, fenza la I cia- 
ſeun parla a taffone, ohne Gewißheit, 
wie der Blinde von der Farbe. i 
Taro, m. tata, Bruder, Schweſter; Vater, 
find Kinderwoͤrter. 1 
Tattamella, F. ciarla, Geſchwaͤtze, kind iſche 
Reden | 


Pattamellare, ſchwatzen; fallen, mie die 
Kinder. „ 
Tärrera, f. tacca, fg. Jebler, Mangel, 


Schandfleck. . 
Tattivo, adj. was vermögend iſt zu beruͤh⸗ 
r 5 A 


eon. 

pr m. das Anrähren, Fuͤhlen, das Ge⸗ 
fühl. der i j i 
Tatufa, f. Art Thiere, von Größe eines 

jungen Schweins, Foͤrkels und mit Schups 
en . * 


a pen. : 
Taverna, F. oßeria, Weinſchenke, Wirths⸗ 


haus. Weinhaus? ma nella chiefa co’ fane 
ti e in taverna co ghiottoni, daher das 
prov. in chieſa cf 
etti. man muß fich in die Zeit ſchicken, 
es ſchickt ſich nicht alles uͤberall. 
Tavernaje, taverniere, m. der die Wein⸗ 


hauſer fleißig beſucht. Weinſchenke, 
Wirth. | 


Tavola, f. Tiſch. metter tavola, fleißig Gdfte: 
haben, Gaͤſte ſetzen. levar, metter le tavafe, 


die Speiſen von Tiſche abnehmen, abtra⸗ 


gen, auftragen. Schreibeſtube der Kaufleus 
te, Comptor. Gemaͤhlde. tavola de libri, 
Regifer an einem Buche. Regiſter, 
Buch, worein etwas eingetragen, aufs 
gezeichnet wird. Brett. das Gemaͤhlde 
an einem Altare, Kupferblatt oder Hokz⸗ 
ſchnitt in einem Buche. tavole, Tabellen. 


— 


tavole aftronomiche, genealogiche, aſtrono- 


miſche, genealogiſche Tafeln, Tabellen. in 
tavola, wird von Edelgeſteinen geſagt, 
deren Oberſtaͤche glatt und nur das dus 
ſerſte in kleine Ecken geſchnitten iſt, Ta⸗ 
felſtetiu. prov. la tavola è una mezza cola 
la, beym Weine redet man die Wahrheit. 
tavola fir. quefta feconda tavola della perio 


tenza, dove e lo ſcampo e la falute Fc. ta- 


vola, Stein im Dambrett. dere a dus 
tavole, mit einem Wurf zwey Haaſen toͤd⸗ 
ten, ginoco di poche tavole, eine leichte 
Sache, far tavola x f. tavolare. Bocaccio 
braucht es in einem zweydeutigen Vers 
Rande, è di poco mancò, che egli di quell 
una non fece tavola. it. Gdjte bitten, dfr 
ters tractircn. prov. a tavola non s' in. 
vecchia, bey Tiſch wird man nicht alt, 
muß man luſtig ſeyn. rat ionar de' mern 


anti all’ ofterin ce’ ghi. 


..*Tavolito, m. 
‘Tavolone, m. großer Tiſch. 
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in tavola, etwas zu unrechter Zeit thun, 
reden. tavola, viereckigter Raum. delle 
tavola ritonda, nennt ſich eine Art Kits 

ter, deren Orden erneuert worden, zum 
Unterſchied der Ritter della tavola vec- 
chia und della nuova. daher ſagt man von 

einem oder etwas, der oder das ganz beſon⸗ 
ders vortrefflich iſt, potere andare, o flare 
a tavola ritonda. i j 

Tavolaccisjo, m. ber. hoͤlzerne Schilde 

macht. N 


Tavolaccino, m. Thuͤrſteher, Rathsdiener. 


Tavolaccio, u. Arft großer hoͤlzerner Schil⸗ 
de. far tavolaccio, große Vorbereitungen, 
Auſtalten zu ctwas machen. . 
Tavolare, im Schachspiel, Remiſe machen, 

da man heute zu Tage gewöhnlicher ine 
tarolire braucht. tdfellnn. 
Tavolata, f. Tiſchgeſellſchaft. 
Tavolato, adj. getdfelt. i 
Tavolato, fubft. m. Tafelwerk, Brettwand. 
Tavoletta, f. Schachbrett. fo viel als tar. 
letta incerata, wachſerne Schreibetafel. 


lein. kleines Gemaͤhlde. 


Nette der Mah⸗ 
ler. Schreibtafel. > SA 


‘Tavoliere, m. Schach, Damenbrett, Brett⸗ 


ſpiel. aver tutto il ſuo in ful tavoliere, 


‚in Gefahr chen fein ganzes Vermögen. 


zu verliehren. effer ſul taveliere, auſm 
Tapete ſeyn; in Gefahr ſtehen. uf 


Tavoliere, m. Geldwechsler, Banquicr. a 


Tavolina, f. tavolino, m, Tiſchgen. 


ſ. tavolata, 


Tavolozza, f. Palette der Mahler. 
Tavoluccia, f. kleiner Tiſch, Tafel. 


Taüro, m. tore, Stier. Stier am Himmel. 


iſt poetiſch. > 
Tazza 80 Taſſe, Schale, Trinkſchale. taz. 
ze, Baßins an den Brunnen, 4 tasza, 


wird von einer Art Metall zu ſchmelzen 


geſagt. i 

tana, J. kleine Schale. Tazzetten, Art 
Baume. 

Tazzone, m. große Schalt, 


Te, prenem. in allen cafibus obliquis von 
tu, dic, dir, von dir. abi cattivelo a te 
ach du ungluͤcklicher, wenn der Artikel 
darauf folgt, it es allemal der Dativus, 

io medefima te lo fon venuta a fignificare, 


bin ſelbſt gekommen, dir es zu N 


Te wird dl, lo, li, gli, la, le, ne, vor⸗ 


. gefeßt, ſetzt man es ihnen nach, fo ſage 


man nicht mehr te, ſondern tà, | 
Te für togli, nimm. mit ne verbunden, 
* deutet es den Gerdeivum der vorherge⸗ 
nannten Sache an, als forfe che alcuna 
altra cofa gliele fece fputare, tenne an 
altra, nimm davon eine andere, te ce, 
in eine Art die Hunde zu rufen. 


Tavoletta, f. kleine Tafel, kleines Brekt⸗ 


re, 
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Te, indianiſcher Strauch, Theebaum, auch 
die Blätter und der Trank. 
Teatrale, adj. zur Schaubuͤhne gehörig. 
PE eätrico, ad). ſ. teatrale. 
Teatro, u. Schaubuͤhne. 
Tecca. F kleiner Fleck, Mackel. 
Tecchire, ſ. attecchire. 
, Tecchito, adj. wohl gehalten, willkommen. 
ed è nuove arzigege mal tecehito, übel ans. 
gekoinmen. 
Teccola, f. dim. von tecca, und Teccolina, f. 
dim. von teccola, ganz kleiner Fleck. 
Teco, mit dir. wird mit ſteſſo und medefi- 
„ wo in beyden Generibus verbunden; 
manchmal auch noch con hinzugeſetzt, als 
con teco. 
Tecomeco, uff. m. Schmeichler, der nach 
dem Maul redet. 
Teda „J. Fackel, 
Kiefer. 
Tediare, Vełdruß verurſachen. ö 
Fedio, m. Verdruß, Ekel. almeno per a 
fi vincano, durch ungeitàmes Anhalten. 
tenere a.tedio, cincu mit Perdruß lang 
aufhalten. fare 4 tedio , über dem Wor⸗ 
ten verdrießlich werden. N 
Tedioſo; 1 verdrießlich, ekelhaft. 
Tegamata, F. ein Tiegel voll. Schlag mit 
dem Tiegel. 
Tegame, m. Tiegel. integamart, in den Ties 
gel thun. 
Tezamino, m. kleiner Tiegel. | 
Tegghia, J. kuͤpferne Tecten ande; inglei⸗ 
cheu ein thoͤnerner Deckel, Stärze, über 
eine Pfanne. Schmelztiegel, Leimtiegel. 
Tegyhina, tegghiuzza, J. NERE Torten; 
pfanne. 
Teglia, f. f. teggbia. 
Tegliata, f. fo viel man auf einmal in cis 
ner Tortenpianne backt. 
Teglione, große Tortenpfanne. 
Tegnente, tenente, haltend, feſthaltend, 
ib, klebend. ob mueco degnenti le cafe für 
deg: haͤlt, enthält, felt haͤlt. geizig, 


Teg iù E Zahig keit. 
Tegola, f. Ziegel. Das iegel. : i 

Tegoletta , f. m. tegolino, m. 
kleiner Ziegel. i 

. Tégolo, m. Dachziegel. tolfe tegolt di mar- 
mo, marmorne Quaderſteine. 

Tela, f. fo viel als auf einmal Zeug abge⸗ 
wirft wird, ein Stuck, vornehmlich und 
eigentlich von Leinewand, a dir come fà 
teminto, farebbe gran tela ,° wuͤrde eine 
lange Erzählung ſeyn. Gemaͤhlde 

Telajetto, m. dim. von telajo, kleiner Werke 


ubl. 
Telajo, m. Weberſtuhl. Blendrahm zu 
Gemahlden. Buchdruckerpreſſe. 
Te'eria, f. leineues SE 
aa m. Sernglas. 


. tegoletto, 


Temerariamente, adv. 


Sühnfacel, Süpubaum, : 


IN 
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Teletta, f. leichte, duͤnne Peinewand. De 


d' urgent, Drap d' or, Ja fopsannò di den- 


tro di dommafto e di fuori la coprì di 
teletta. 
Telo, my. die Breite der geinewand. Strei⸗ 
fer Prinemand. per fin. Raum, Maaß. 
Telo, m. Wurfſpieß, Breil. iſt voetiſch. 


Vedeva Briareo fitto dal telo celeſtial gia- 


cere, vom SBÜRF, Donuerſerahl. 

Tema, f. Furcht, Sorge. 

Tema, inafe. als cin fem. findet es ſich ſel⸗ 
ten, Thema, Text, davon man handelt. 
Erercitium in der Schule. Wurzel, Ur⸗ 
ſprung, Exempel in der Grammatik. 

Teinente, adj. fuͤrchtend, beſorgend. 

Temenza, f. Furcht, Beſorgeiß. 

verwegener Weiſe. 

Temerarietà, T. Verwegenheik. 

Feinerfrio , adj. ver: wegen, freventlich, ver⸗ 

meſſen. gindicio temerario, freventliches 

Di ; aus bloßem Verdacht ohne 


i fürchten. temer Dio, Gott fuͤrch⸗ 
ten. beſornen, zweifeln. leiden. quell’ ar- 
bore ba temuto, hat gelitten. temere grät- 
tatici, welches jedech nicht fo gebrduche 
lich, als nen temere grettatici, ſich nicht 
u fürchten, nicht ſo leicht etwas bes 
orgen 


Temerità, f. Verwegenheit, greve, Pers 


meſſenbeit. 
*Temimento m. f. tinore. 
Temo, m. . temone. 
Témolo, a. Art Fiche in füffen Woſſern, 
Acche, weil er nach Thomian riecht. 
Temone, m. |. simons. . 
„Temoniere, m. Î. .ttmeniere. 
1 m. |. timore. : ’ Pal 
*Temorofamente, adv. f. timoro ini 
*Temorpfo, adj. . timoroſo. 


Tempaccio, m. ſchlechtes., garſtiges, un⸗ | 


freundliches Wetter. 
* m. das Schuͤtteln, Wa: 


„ckeln. Zweifeln. 


. Tempellare, fihütteln, wackeln. tempellor le 


© campane, mit den Glocken bem.nfen. met. 
waukend, zweifelnd machen. e d'al'altro 
lata tempellava la mente l’ambizion della 
fignoria, hielt das Geinuͤth in. Unept: 


ſchloſſenheit. wanken, zweifeln, unentſch fs 


fen ſeyn. e però tempellavano negli animi 


tra / fofpetto e la paura, ſchwankteij in ih⸗ 


tem Ganuͤthe zwiſchen ꝛc. 
Tempellata, f. das Wanken, Schütteln. 


Tempello, m. das Klingeln, Tana ni 


den Glocken. per met. Gerdufche. beim: 
liches Gerichte, Ruf. 

Tempellone, m. ein linentichlüßiger, Surdt: 
ſamer. dicker Toͤlpel, Luͤmmel. 

Témpera, tempra, f. Hartung des Eiſene, 
durch: ebſchen im Wafſer oder andern Zlüfe 
ſigkeiten. Beſchaſſenheit, Art, Zurich⸗ 

Ana 4 tung, 


* 
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tune, Einrichtung. Zuſammenſtimmung, 
Melodie. überhaupt eine naturliche Ja⸗ 
higkeit, Diſpoſitien. dipingere a tempera, 
fo viel, als a guazzo, mit Wafferfarben 
mahlen. tempera della penna, doch fagt 
man gembbnlider dog 7 50 ; 
Schneiden, der Schnitt der Schreibefes 
der, ma poco dura alla fun penna tempra. 
, Teimperamento, m. Vermittelung, Mdfis 
gung, — il temperamento de cavalli, die 
15 Pferde zu regieren. 1 fpe- 
a nè temperamento, purché elli fe li po- 
teffe fave obbligati, ſcheute, ſparte keine 
Koſten. bey den Aſtrologen, Miſchung, 
Mdfigung der Kräfte. Vermiſchung. 
Temperament, Beſchaffenheit, Natur, 
Complerion. Geſchaffenbeit der Luft. 
Temperante, adj. mäßigend. mäßig. 
Temperanza, tempranza, f. Maͤßigkeit, 
Beſcheidenhelt, Zucht. Mäßigung. con 
gran temperanza e favie parole ritenne il 
re, mit großer Höflichkeit. almeno per la 
temptransa della correzione vitornino è 
Kate di flute, durch die Mäßigung der 
Strafe, gemäßigte Bestrafung. 
Tempergre, temprare, das Eiſen harten. 
temperare le Herre » die, Pfeile harten. 
arbeiten, bauen. einig werden, ſich ver⸗ 
gleichen, verabreden. e come furono a Pi- 
fe come era temperato, wie es verabres 
et war. ebe aveva temperata con [ua 
lima, bearbeitet, ausgebeſſert. vers 
beſſern, die Starke benehmen, mäßis 
en. temperare il vino, den Wein mit 
fer vermiſchen. vago già di cercar 


u 
4 


dentro e d interne la divina foreffa ſpeſſa, 


viva ch agli occhi temperava il nuove 
iornd, den Glanz des neuangebrochenen 


ges maͤßigte. e quelle coſe che 5 
ent⸗ 


no o Siena il mondo, ſich auf einm 
ndeten, entbrannten. maͤßigen, einſchren⸗ 
en, zahmen, bändigen, temperare i defideri, 
U’ ambizione, amore Vc. ein Jnſtrument 
Rlınmen, temperar la penna, eine Feder 
ſchneiden. zubereiten. temperare i veleni, 
Gift miſchen. miſchen, unter einander 
mengen. einrichten, anordnen. 
Temperatamente, adv. müßiglich, befchels 
denklich. ar, 
Teinperativo, adj. mas nieberfchlägt 148 
ein Bermögen hat zu mäßigen. 
Teinperato, temprato, adj. gemäßiget, ge⸗ 
bietet. rifponder lei con vifo temperato, 
ebe farem noi, beſcheidentlich, mit einer 
beſcheidnen Mine. chi toglie alcuma ceſa 
del mare, ne dee avere alcuna temperata 
perticela , fol einen mäßigen, be 1 
ten Theil davon haben. 
Temperato, adv. mubiglich. 
Temperatojo, m. Federmeſſer. 
Temperatore, m. der maßiget, haͤrtet re. 
Temperatrice, f. die maßiget, haͤrtet. 
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Temperstura, f. Mdfigung, Mkilderung 
emden, Eigenschaft, Beſchaffrn⸗ 


eic. . 
een „L. ſ. temperamento, rechte Maſ⸗ 


ſigung, Miſchung, Beſchaffenheit. 
5 7. Stich mit dem Feder⸗ 
meſſer. e * 
Temperino, m. ſ. temperatoio. Sia 
Tempeſta „J. tempeſtade, tempeſtate, 
Ungewitter, Sturm, vornehmlich auf der 
See. fg. Ungeſtuͤmigkeit, Heftigkeit. mer. 
Mühe, Unruhe. tempeſta d'animo, Ges 
an nen, papi . 
“a tal' era gingneffe la tempeſta, zu 
kommen, wenn die andern bald abgegeſ⸗ 
fen haben. e intende acqua e non tem- 
poeta, man muß in allen Sachen Ziel 
und Maaße halten. . 
Tempeltante, adj. ber einen Sturm aus⸗ 
t. ungeftàm, ſtüͤrmiſch. | 
*Tempeftanza, f. {. tempeſta. 
Tempeſtare, einen Sturm ausehen, 10 
gettàm Wetter haben. Fr. beunrubigen,, 
per ln qual cofa non patenda il fer vor di 
amore, con angofciofo defiderio tempeſta. chi 
tempefta quefta porta? wer macht fo viel Laͤr⸗ 
men, laͤrmt fo ꝛc. anreizen, aufruͤh 


pangea e attissava il marito e non finiva 
di tempeſtaris, lies nicht ab, ihn zu bes 
unruhigen, zu gudlen. unruhig feon. /e 
4s viprender quegli che fempre } 
e angefciano in fatica e in penfiero, die 
in ihren Gedanken und Handlungen ims 
mer voll Unruhe ſeyn und ſich angſtigen. 
Laͤrm machen, wuͤten, toben, poltern, 
luomo nol può tenere, e romifce,e falta, 
etempefta. e mentre che ‘| caval furia 
e tempeſta, daß das Pferd kollert, tobet. 
Tempeſtato, adj. von Sturm bin und her 
getrieben. Papa Gregorio veg gende così 
dempeſtata Ja chiefa M. beuntubiget, bes 
Angitiget. befest, beſtreuet mit Edelge⸗ 
ſteinen, Perlen. tribunale tempeffato di 
gioie, mit Juwelen beſetzt. 
Tempeſtivs, adj. bequem, zu rechter Zeit. 
Tempeſtoſamente, adv. ſtuͤrmiſch, mit, im 
Sturm, von der See. ungeſtuͤmer Weiſe. 
Tempeſtoſo, adj. ungeſtùm, ſtuͤrmiſch. fe. 
avvegnaDio che I animo mid per tanto (pelle 


Tempo, . Zeit. im plar. findet man bey 
der ulten auch * le tempora, alte, 1 7 
s 


reriſch 
machen, überfaufen. s dislea! femmina . 


= e ̃ rꝛu...̃ ̃ d — — Me — — —— ee air 


e in 


ſen elenden Zeiten. perfona di Fe ‚als 
e 


2 tempe m 
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. al mio temps, zu 


meiner Zeit. era nl terme d Auguffo, 
zur Zeit des Auguſts. mi trovai nficiele, 
con altri a amaro tempo, ju die⸗ 
te Perſon. das Tempo im Ballſpiel. e in 
poro tempo fi fece buona fecondo il tem 


T allora, nach Der zeitigen Gewohnheit, 
Bequemlichkeit. aſpettare il - 
. tempo a far ebe che fia, die Gelegenheit 
etwas zu thun abwarten. a allora a 
Tedaldo tempo di palefarfi, die 


Gebeauch. 


rechte Zeit 
ſich zu erkennen zu geben. die monat iche 
Zeit der Weibsperſonen, ena mensa lib- 


Fra del fangme del tempo delle donne fec- 
‘ cato. affe 
- fpesialmente nelle femmine 


la natura una purgazione 
Ih mr 
Boro, zu ihrer Zeit, zu gewiſfer hr. 
tempo degli crinoli, Unruhe an der Uhr. 
Sehen primo tempo, gievanc tempo, 
ruͤhling. tempo di nette, Nachtzeit. 
ev. chi ba tempo ha vita, kommt Zeit, 
omunt-Nath. sd tempo uf È e 
afpenta , perdo, man e Ges 
kagenbelt icht vorben gehen laſſen. pi- 
liar tempo, tor tempo, eine bequeme 
Gelegenheit abwarten. 4 tempo, e’ tem- 
pi, adv. zu rechter Zeit. per ſas Sgnore 


feiner Zeit. 4 tempo, auf eine gewiſſe 
Seit. La for fortuna a tempo paja profpe- 


- vévole, ſchien eine Zeit lang. a tempo e 
xoꝑo : a lnego ea temps, bey recht beque⸗ 


mer Beit und Ort. edera certo che mag- 


© gior del vanto furia veder l’effetto a tem- 


po e a luogo, wenn Zeit und Ort beaue⸗ 
mer fern werden. di ho dato danari 4 


tempo a mog hie, um etz wicder zu bekom⸗ 


men, wenn er eine Frau nehmen wird. 
eſſere a tempo a far che che fia, Zeit ſeyn, 
noch Zeit feyn, etwas zu thun; etwas zu 


‘ ecchter Zeit thun. altempo, nel tempo , 
zu bes Wen geſetzter Zeit. tempo nero, 
ttudes Wetter; mer. üble, ſchlimme Zeit. 


egli e buon tempo, es tik ſchon lange Zeit. 
gran tempo, lungo tempo, lange cit. 
prov. tempo viene chi può afpettarlo , Ge⸗ 


duld überwindet alles. avere, darf buon 


tempo, bel tempo, ſich gute Tage, luftig 
aver tempo, Beabemlichkeit, 


machen. | 
Gemachlichkeit haben. metter tempo in 
uns cofa, Zeit in, auf etwas anwenden. 
perdere il tempo, feine Zeit verlieren, 


umſonſt anwenden. pafar tempo, fich die 


FSiit vertreiben. raccomeiarß il tempo, 
wieder heiter werden, vom Wetter. wet- 


ter tempo in meszo, ſich Zeit nehmen. 
non è da metter tempo in mezzo, man 
muß keine Zeit verlieren. corre il tempo , 
ſich der Zeit bedienen, die Gelegenheit 


zu Nutze machen. per tempo, früh, zei⸗ 


tig. nder la mattina per tempo, 7 


afpettava, zu einer gewiſſen, 
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morgens bey Zeiten. per tempißime, febe 
früh, ſehr zeitig. levarti per tempifimo, 
ſehr früh auffichen. per a tempo, zu bes 
ſtimmter Zeit. levato per a del fer- 
vizio, zu geſetzter Zeit vom Dienſt ab⸗ 
geldſet. in proceſſo del tempo, in der Fol- 
ge der Zeit, mit der Zeit. tempo fa, ces 
mals, ſonſten, vormals. paſſatempo, Zeits 
vertreib. al tempo, zu ſeiner Zeit. nei 
tempo, vor der Zeit, frühzeitig, zu fruͤh. 
di gran tempo, già tempo, ſchon lange. 
-ſchon vorldngſt. tempo per tempo, nach 
und nach, von Zeit zu Zeit. n tempo, 
eine Zeitlang. tempo e non gresia, eine 
Art, um Aufichub zu bitten, man faffe 
mir nur Zeit. andare « tempo, nach 
Wunſch, gluͤcklich gehen; in der Puff 
zuſammenſtimmen, accordiren. der tem - 
= o ver „Zeit laſſen. dare il tempo, 
ie Zeit beſtimmen. dare a tempo, zu 
rechter Zeit geben; eine rechte ; bequeme 
Gelegenheit, Zeit treffen. dare a tempo, 
4 tempi, auf eine gewiſſe Zeit uͤberlaſ⸗ 
ba n) 3 ug zauye Ati 
. da tempo, bel tempo, us 
fie machen. far tempo, Zeit fan , Aufs 
hub geben. far buon tempo , gut Wetter 
ſeyn. far cattivo tempo, ſchlimm Wett 
ſeyn. far buon tempo, far tempene, fl 
luſtig machen. fare a tempo, zu rechter 
geit pinkeinsn pre carrer tem 8 t 
ei gen. eonſu mar tempo, die 
anwenden, zubringen. sd 5 > 
empone, far tempone, ſich luſtig machen, 
ſich gute Tatze machen. 
Temporalaceio, m. febe übles Wetter. 
Temporale, m. tempo, Zeit. Jahrszelt. 
ungewitter. prev. temporale vende merce, - 
um feine Waaren wohl zu berkaufen, 
muß man ſich die Zeit zu Nutze machen. 
Temporale, adj. hinfällig, weltlich, vers 
ganglich, zeitlich. weltlich dem geiſtlichen 
entgegen geſetzt, als giurisdizione, bene - 
Freis temporale. was eine Zeitlang dauert, 
e diffe il temporal fuoco e eterne vedute 
| bei, figlio, das irdiſche vergängliche Feue 
er. zeitlich, von der Beit. | 
emporalità, f. Zeitlichkeit, Weltlichkeit. 
‚  eonviene effere aſtiolts da ogni rigide ena 
| e temporalità, Vc. weltliche, irbiiche Luſt, 
Begierde, i 
Temporalmente, adv. zeitlich, auf eine ger , 
: «puiffe Zeit. weltlich, nicht geililich. e però 
quefto cotale dolor femina, e dolor rice- 
glie, quando per tali perverfitadi crefce 
| en an irrdiſchen Gütern zus 
i 2 


Temporaneo, adj. zeitlich, was nur eine 
gerviffe Beit wahrer. 


w 8 
Teinporeggiamento, w. Verzögerung, Auf⸗ 
ſchub, ung einer guͤnſtigen Zeit. 


Aquas. r Tempo- 
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Temporeggiare, ſich in die Zeit ſchicken, 
ſich nach ber gel. richten. Zeit gewinnen, 
aufſchieben, verzoͤgern. o 
Tempra, F. ſ. tempera. all ga 
Temprare, ſ. tem erare. = 
Temuto, ad). arfürchtet, - . 5 
Tenace, adj. zah, flebricht, anklebend. per 
m. memoria tenace, gutes Gedichtnis, 


7 


das nicht leicht was vergißt. hartnackig. 


. 55 beitdndig. proponimento tenace, feſier, 

si, TE je La 

Tenacemente ‚adv. feſtiglich, hartnäckiger N 
Write, 


Tenacità, L. Fachheit, Rlebrigheit: Hart 


udckigkeit. Geiz. „ a 
en aſmone, m. ſ. tenefme. . 


Tencionamento, m. Streit, Banfi 
Tencionare, ſ. tenzonare. 


Tencionato, adj. geitritten beſtritten, ges 
za: ; e 


Tencionatore . der ſtreitet, zanket. Zins 
er. 1 8 „ ia 
Tencione, f. ſ. tentene. f zac 
Tenda , F. alles, was etwas zu bedecken oder 
beſchuͤtzen ausgebreitet ird, Zelt. Jevar 
le tende, das bager ab rechen. der Vor⸗ 
gan „vor der Schaubühne. tende, die 
elter der Soldaten. levar le tende, fig. 
etwas zu Ende bringen. prov. al ‚levar 
delle tende, gegen, um das Ende; nach 
vollbrachter Sache. ss RA 
endente, adj. ausbreitend, zieſend. 


1Téndere, Perf. teſi, part, teſo, ausbreiten, x 


| Giò tende a ini danno, das zielet auf, 
gereichet zu meinem Schaden. tender 
l'arto, den Bogen ſpannen. tendere und 
tender l'arco, fig. feine Gedanken auf ets 
was richten. tender gli orecchi, die Oh⸗ 
ren ſpitzen. gli occhi, die Augen aufſper⸗ 
ren. te 


Tendetta, f. kleines Belt, Baldachin, Zelt⸗ 
bimmel. | 
Téndine, m, Senne, Spannader. | 
Tendinofo, adj. ſennicht, vol Sennen oder 
von ſtarken Sennen 
enditore, m. Spanner. — 
Ténebra, f. Finſterniß, Dunkelheit, im 
P. {fi es eben das. Unwiſſenheſt. 
Tenebrare, ſ. rabbujarę. 2 
Tenebrato, adj. verfinitert, verdunkelt. 
Tenebria, f * tenebrore, . ſ. tenebra, 
per met. convertiffe il mondo — dall er 
rore e dalla tenebrig del peccato, der Sins 
„ Kerniß der Sünden. ' e 
Fenebrofità, £ Finſterniß, Dunkelheit. fa , 
thiuſa dalla-parte contraria, per la tene. 


re, von Farben, ahnlich ſeyn, 


klug, ſchoͤn, vornehm duͤnken. tenerß d’ 
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ı Brofità e peſtiſenaia di venti . dunkele 
Wetter, und ungeſunde, ſchadliche 
i Winde, . 7 . 
Tenebroſo, adi. finſter, dunkel. ca 
Tenente, adv. haltend. la.memaria sì è te. 


mente che erc. it fo gut, behalt fo. gut. 


Teneramente, adv, zartlich. e per alera fi 


quietò in parte; come che teneramente a- 


vanp le coſe, ſchlecht ſtunde. ſchwach., 
} Tenere, pref. indic. tengo, tieni, tiene, 
teniamo, tenete, tengeno, perf. tenni da 
eur. terrò, besten, in ſeiner Gewalt has 
ben. era iu ana delle camere terrene, la qua» 
le la deung teneva, bewohnte. halten, 
- fetbalten, verhindern. erreichen, ankom⸗ 


da es aber nur im imperativo. gebraucht 
wird; rendete il nana: 


medaglia vaſtra, und nehmet. gewohnt 


1 


digen. i regni non fi tengono per pare /a, 
ma per prodezza, werden erhalten ‚ vers 
theidigt. wiſſen, e tiene ancor del monte 
e del macig na- haben. e tengono i colli 
arte di falvatico @ parte di dimeftico , bas 

n theils etwas wildes, theils einige 
Zeichen der Cultar au ſich. Theil neb⸗ 


men. — che de' fatti di Martellino i 


teneffe, einnehmen, in {ich faffen, 


ſich anhalten, or ‘ci convien tener meglio 

. agli aycioni, feſter im Sattel ſitzen. achs 
ten, meynen, dafür Halten, glauben. so 
ti tengo di grand animo, balte dich für 
großmuͤthig. chi è reo e buona è tenuto, 
può fare if male enon è credato, men 
man einmal für-einen ehrlichen Mann 
alt, dem traut man nichts Poͤſes zu. 
rev. tenere a bada, aufhalten, zuruͤck⸗ 
Iten. tenere a cena, 4 gran, zum 
— Mittagseſſen bey ſich behal⸗ 


tenere alcuna cofa, d' alcuna cofa, et- 


was von einer Sache an ſich haben. ei 


denne del fimplice, hat was infaͤltiges 
an ſich, if ein wen ein 5 


db denn, balken fag f fel 5 
en, halten, felt ſeyn, als geim ꝛc. 
ti una femmina, ſich cine Benichläfes 


rinn halten. tenere con alcuno, es mit eis 


nem halten, feiner Meynung ſeyn. rener 


da alcuno, iſt eben das. tenere; wohnen, 


fio aufhalten. tenerfi dentro d' una città, 
n einer Stadt wohnen: tenerfi a mar- 
telſo, dem Hammer widerſtehen, nicht ent⸗ 
zwey gehen, /r le denne foßere d argen- 
to, elle non yarrebbone danato, 
ne ſe terrebbe a martello, wei fie ſich nicht 
leicht bewegen laſſen. tenerfi le piazze, 
ſich halten, ſich vertheidigen, von einer 


Feſtung. tenerfi ſavio, bello, d' aſſui, (ib 


* 


* 


erſtrecken, teneva Sri mig ia quella baffita. 


chè ain 


as 
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una cofa, fich eine Ehre aus etwas mas 


chen. tenerff, ſich enthalten, an ſich hal⸗ 
„ten. ſich aufhalten. — 
Tenere, ſulſt. m. Schafft, Griff, Hefft. 
Gebiethe, Herrſchafft. o 
Tenerello, tencrdtto, adj. ſehr zart. la te. 


| nerella pulcella, zartes, d. i. fehr jun⸗ 
ges. nn 
Tenerezzasf. Zärtlichkeit. tanto fu la te 


_ merezza, che mel cuor li venne per Dino. 


fr 


“ necenza di quefti due, Mitleiden, Zuuei⸗ 
gung. avendo dall alfa parte rifpetto alle 


tenerezza di giovane, auf das zarte Alter, 


die Bdetlibfeit des jungen Menſchen. 
Sorge, Eifer. i 


Tenerino , adj. ſehr zaͤrtlich, ganz weichlich. 


Teneriſſimamente; fuperi. ma teneramen- 


Gunſte. 5 DE 
Teneriſſiino. ven tenero. ſehr zärtlich, weich» 


lich. ba. verfo we travato teneri(frmo del 


mio padre lamore, die aller zaͤrtlichſt 
Liebe. : 
“Tenerità, f. 
Tenerc , adj. zart, weichlich, biegſam. zart, 


jung. neu, friſch. zärtlich, delicat. Aan 


na tenera, 3 mmer. 
neigt. cvor tenero, clu zärtlich, geneigtes 
Herz. lagrime teuere. Liebesthraͤnen. due 
Fancialle tenere. più che latte, über alle 
maßen lieb. ciſrig ergeben. da buon zelo 
movendoſi, tenere fono della mia fama, {md 
für meine Ehre eiferfüchtig. der leicht 
m Zorn gereizt wird. eiferſüchtig. das 


iferſucht. macht. che in queſte coſe tene- 


‘Tentante, adj. verſuchend. 


*teneritudine „F. Zaͤrtlichkeit. 
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ra tenimento di reſtituaione, ohne Ver⸗ 
bindlichkeit. N 
Tenitore, m. der belt. 
*Tenitoro, tenitorio, m. Gebiethe. 
Tenore, *tinure, M. Inhalt, kurzer Bes 
griſf. Art uno Weiſe. Uebereinſtimmung. 
ove il trifto Inpinoo il il veccia fcjo a’ 
venti tenor co frefehi «rami, zuſammen 
ſtimmen, zuſammen ein Gerduide mas 
chen. der Tenor in der Vocalmuſik. tene- 
i tenore, jemanden im Reden eine 
elfen. = È 
Tenfione, f. Dehnung der Nerven. 


Tenta, f. Sonde, Inſtrument, womit die 


Wunden unterſucht werden. per mil. i 


quali dubitando ancora eſſi, the queſta non 


folle una tenta, Se. daß dieſes nur fo cis 
te, eteneri(fimamente / abbraccio umarm⸗ 


te ihn zuͤrtlich, mit größter Zuneigung, 


ue Probe, ein Verſuch ſey. | i 
Tentamento, m. ſ. tentazione. 
Tentare, verfuchen, probieren’, prifen..cin 
wenig, ganz leicht berühren. ingleichen 
fig. einen kleinen Wink von etwas geben. 
ſondiren. ungeſtuͤm überlaufen, aurcitzen: 
di chi nen con ‘alcuno leggiadro motte 
tentato fi riſtaeteſſe, beleidiget, angeſto⸗ 
chen. e tutto fü tentato di farfi aprire, 
bat alles verſucht, erdacht. tenzare , ſich 
verſuchen, einen Verſuch thun. 
Tentato, adj. verſucht, probiert, gepruͤft. 
Tentativo, m. Verſuch, Probe. 


robe. 
Tentatore , m. Verſucher. Teuffel, 


Tentatrice, J. Verſucherinn. 


Tentacioncella, f. kleiner Verſuch. 


Tentanione, f. Verſuchung, Probe. Ver⸗ | 


re, appunto tanto» val T opinione, ed il. 


SoSpetto, quanto la -certenza, in ſolchen 


kuͤtzlichen, ipieisen Sachen. ſchwech, 


kraͤnklich. i/rà vedendo ancor il reame te- 
„nero fotto la fua fignoria, ſchwach⸗, uns 
vermögend, ohnmaͤchtig. vomo tener, 
einfältig. tesero di calcagne, Weibsper⸗ 
ſon, die leicht zu uͤberreden IR. tenero di 


che che fia, neu, unerfahren in einer 


2 Sache. i 6, DIE 
Tenerone, adj. ein wenig zart. 
*Tenerore, m. f. tenerezza. 


Teneruccio, adj. ſehr sdrtlid. 


Tenerame, m. Knorpel, Knorpelbein. Schoͤß⸗ 
ling am Baum. — 

Teneruzzo, cdi ſehr zaͤrtlich. 

Teneſmo, m. St 
noͤthiget wird, oͤfters zu Stuhl zu ge⸗ 
hen, und doch nichts als ein wenig 
Schleim von einem geht. die Alten brauch⸗ 
ten auch 5 i 

Tenia, f. Art Fiſche, Baͤndel⸗ oder Sti⸗ 
chelfiſch. | 

Teniere, der Schafft einer Armbruf.__ 


Tenimedto, m. das Halten. Gebiethe. Ders 
bindlichkeit. Se Ja compera era lecito, feno - 


“ 


Tentennsnte, «dj. wankeud . 
Tentennare, wanken, taumeln. tentennar- 


Tentennatore, m. 


uhlzwang, wenn man ge⸗ 


ſuchung, Anrelzung des Teufels. 
“Tentellare, ſ. wifanare. 
Tentenna, flare in tentenne , 


snrenna, turkein, tana. 
ineln, wackeln. 


Tentennamento, m. das Taumeln, Wan⸗ i 


fen. 


‚taumelnd. 


la, tentennarla nel manico; ninnarla, wel⸗ 
ches aber pöbelhaft, hin und her wanken, 
ſich nicht leicht entſchließen koͤnnen. 
Tentennata, 7. Schuͤttelung, Wanken. 
Stoß, Streich, Anjiofen. TL 
Tentennaro, ad. gehhättekt, wacklicht. 
wankend gemacht. 
der ſchuͤttelt, wankend 
macht. a 
Tentennino, m. der Verſucher, ein Name 
des Teufels. : 


Tentennio, m. Schuͤttelung, das Wanken. 


Tentennonäggine, f. Ungewißheit, Unente 
ſchlüßigkeit. f 

„ „w. ein Unentſchluͤßiger, Troͤd⸗ 
er. | 

Tentone, tentoni, adp. andare tentone, 
ſchleichen, leiſe gehen. herumtappend ge: 
ben, mit den Fͤßen den Weg auc 
” - ie 
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wie im Finſtern, u. Alten ſag⸗ 
ten a tentone, wie 4 be⸗ 

bulfam vorſichtig. 
ca ‚ad). gering 7. klein, wenig 7 ſchmaͤch⸗ 
ig. . | 


Tenuemente, ade. ſchwaͤchlic 0. 
enuiſſimo, fie, fe gering, zart, 


dchtig. 
a Schmäcptigkeit, 


| thell, wenn man im Beſitz ff. Umfang 
Inhalt. 
das viel faſ⸗ 


ſen ò 
Tenutella, F. fleines Gut, kleine Beſizung. 
" lten, verbunden. geurs 

heilt, geglaubt. 1 


t 
"Tenza, f. ſ. tenzone. 
Tenzonare, ftreiten, zanken. . 
Tenzonato , adj. geſtritten, gezankt. 
urne J. Streit, Zank, meiſtens mit 
' orten. 
*Teodia, f. Geſang 
geſang. 
Teologale, adj. *teolegale, theologiſch. 
virta teologali, find der 


Glaube, die fies 
be und die Hoffnung. ö 
Teologante, m. Theologus. 


Teologaſtro, m. ein unerfahrner Theolo⸗ 
Tcologicamente, adv. 
Teologizzare, Tele fer, von der 


aus. 
Teologia, f. Sottesgelahrheit. Ä 
theologiſcher Weiſe, 
nach der Theologie. 
Teoldgico, adj. theolo 
Theologie ſchreiben reden. 
di pda 


adj. laulicht gemacht. | 
Lili ſem, welches Dante ge; 


m. das eaulichtachen, 


VA 


*iTèpere, 
braucht, 


Tepificamento, 


Tepore, m. Paulichfe 
‘Tefchio, adj. grob, W ungeſchliffen. 
bi néoun 


“ 


us fluchte ſuchen. > 
Terzo, m. Rll . ae: ruͤcklings. 
Teri, Art Münze in Neapolis. 


+ Terminazione 92 


zum Sobe Gottes, obs | 
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Teriaca, fi Therlac. 
erme, m. x Bader. 5 
Terminabile, adj. endbar, endlich, was ich 


endigen (akt. 
Terminale, adj. was bie Granzen 
zu den Graͤnzen gehörig. 


Ende, ranken 
Granze. das Endigen, Pech, 


betrifft, 


weiter erſtrecken. come fe infermi Sofle, e 
Foffe ftata per terminare, ſterben. 
erminatamente, ade. beſt immter Weiſe, 
ausdruͤcklich. . | 
Terminatezza, f.f. terminamente , Bränge, 
erminarivo, Adj. was Ziel und Schran⸗ 
ken ſetzt, endiget. | 
Terminato, adj. eingeſchraͤnkt, geendiget, 
Terminatore, m. der endiget, ein ſchrandet. 
gleichen der Wörter. 
Termine, u. Grenze. ufti de' termini del: 
‘ regno, weiche aus den Graͤnzen. Graͤnz⸗ 
tt, Grenzſdule. per fm. in lei „ SÌ co- 
me termine filo, avefli Sempre ferma Men 
. vanza, als auf ein gewiſſes Biel, Ende. 
il no amore ebbe termine, at ein En⸗ 
dar termine, impor termine, eine Zeit, 
Termin anſetzen, beſtimmen. termine, 
citraum. gewiſſe befimmte feſtgeſetzte 
eit. approffandofi il termine delle nos 
se, der Hochzeittag. termine, Zuſtand, 
Sem, Beſchaffenheit. Sendo in ter- 
mini i maritaggio, Da es mit der ns 
rath in dieſen Umſtanden wur. Beſchaf⸗ 
fenbeit, Ordnung. tx aſei troppo fuori di 
termini, gebett-3u weit aus der Ordnung, 
den Schranken. Art und Weiſe. oltra ad 
ogni termine di ragione t ho j 
elle Maaßen. w/cir de termini, das 
ch ; t. Her⸗ 


edita. die unten 
n Fußtze ausgehen. 
mömetro - m. Wetternlas, die Wärme 


| eſſen. 
* T. Ari N j. Q ‚in dreyen beſtehend. 
5 da den zwey Dreyen im 


W gl 
elſpiel. o 
Terra, f. Erde. Erdboden. Fußboden. die 
Welt. leyar di terra, aus dem Wege 
Pet. ee lo] ce eg 
ife. vefte 08, Stadt. fig. gli abi. 
tatori delle terre, die Landesenwöhner. n 
Id richiefto di pace, la ale, vannate le 
cerre, ond' era il contrafto, fi ferma con 
matrimonio tra lore, die zander, wegen 
deren der Streit war; ibre Herren ſelbſt. 
terra terra, adv. terra terra come la por- 
cellana, bart an der Erden bin, Ban nice 
Brig. cadere in piara terra ‚auf 1 9 855 
P en. 
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fallen. pigiter terra, anlanden. a terra. 
prio man muß ſich buͤcken. von e 155 
terra da por vigna, (th nicht leicht 
wegen laſſen, eines andern Willen zu 
thun, noch ſeiner 5 ben are 
dare m terra, mit dem ſitzen 
bleiben, ſtranden; auf die Erde ſchlagenz 
r Erden ſchlagen. dere come in terra, 
r, wie auf einen Sack ſchlagen. non 
dare nè in terra nè in ciclo, außer ſich 
fſeyn, ſich in vielen Sachen verwickeln, 
und keine zu Stonde bringen. andar fer 
le terre, andar per terre, in terra, fallen. 
dare in terra, anfanden. lever di terra, 
aus der Welt raͤumen, toͤdten. terra fer- 
ma, feſtes Land. mon aver terra ferma, 
irren, keine bleibende Stätte has 
. andare in terra, herunter kommen, 
in Verfall gerathen. dar del cielo in terra, 
en, mislingen, einen Burzelbaum, 
nqueroti, machen. terra corta, in Ofen 
kunden m Erde, Thon. prender terra, ans 
nden mit dem Schiffe; it. wentare in 
terra. în pioma terra, auf ebener Erde, 
der Dberdche der Erde. gettare a terra, 
ſchleifen, der Erde gleich machen. ander 
r terra, zu Bande reiſen; auf der Erde 
; en. tagliar frà le due terre, fan: 
E: Baume unten in der Erde abſchnei⸗ 


beſchneiden, damit fie deſto beſſer 


ausschlagen. ae 8 vera, verfaßen, zu 
f. ſchlimmes, ſchlechtes Erd⸗ 

Tensceio, m. das Mittelſtuͤck eines Jaß⸗ 
bodens. 


| 5 F gebadene, in Ofen gebrann⸗ 
e 
Terracrẽpolo, . Art Yfanze, 
5 J. feſtes band. 
i *Terrafinare, f. efiliave. i 
5 terra DI; m.f. lis. 
„ terrägnolo, adj. was auf der 
i: ache if, eder nicht weit über die 


runde 
SA A 


rvorragt. a 
e aufiverfen. 
Wall. 


Terrapienare, 
Terrapieno, m. 


Terrätico, 2 Zinß vom Ackerbau, Pacht 
für ein S Acker. 
Wal, Terraſſe. keins 


Terrato, Subf. m 
tenne. 

Terrazzano, m. Einwohner eines Orti, 
einer Stadt. e dimoffrarfi con gu u 
quafi terrazagno en: fandimann. 

Terrazzino, . Heiner Althan. 

Terrazzo, m. Al . auf dem Hauſt. 

Terrazzone, m. großer Althan. 

Terremoto, m. tremuste, Erdbeben. 

Terrenamente, adv. irdiſcher Weise, wal 
lic nach Art der Welt. 


Teracria, cerzieria, f. ein Deittel. È 
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Terrenello, ‚m Meines Erdreich, Stüc gan: 


des, Guͤt 
Terreno, m. Erde, Erdreich, der Erdbo⸗ 
den. Territorium, Gebiet, Herrſchaft. 
anche fe fuſſi fatte alcuno micidio in fui 
Suo terreno , in, auf ſeinem Gebiete. egli 
hà paura, ch'è nen manchi il terreno 
fotto i Gg von einem ſehr geitzigen 
der immer verhungern will. 
mancare 77 terreno, bedeutet eben das. 
terreno, hat auch einen obſcoͤnen Vere 
ſtand, avvenne che trovando Tingoccio val. 
le yoßelioni della comare, il terren dolce, 
tento vengo, e tento laberato. e uon ö 
terreno da porci vigne, man kann nicht 
darauf Rechnung machen. terreno, das 
unterſte Stockwerk eines Hauſes. die er⸗ 
ſte Stube unten im Hauſe an der Thuͤre. 
Terreno, adj. irbiſch, von Erde, Sanna ter- 
rena abitabile, die esite Stube unten im 


Hauſe, gleich am Eingange. 
Térreo, adj. irden, irdiſch, von Erde. 
Terreftrità, F. irdiſches, erdichtes Weſen. 


Terreſtte, terreſtro. adi. irden, von 


irdiſch. 
. F. Heiner Ort, Flecken. erden / 


Terribile, adj. ee 

ne WA reuliche Urt und Were, 
erribilit greuliche 
Erſchrecklichkeit. 

= nr, ad erſchrecklicher Weil, 

reckl 

Terriccio, m. fauler Dünger, mit Erde 
vermiſcht, Düngererde zum Duͤngen. 

Terricciuola, J. kleine Stadt, Flecken. 

*Terriere, m. ſ. terraasanmo. 


Territörio , tenitorio, m. Gebiethe, Band, | 
Grund u 


Boden. puote il Prelato if- 
communicare fuori del fuo territorio, aus 
ber ſeinem Kirchenſprengel, Dibces. e pe 
ra fempre per quel territoro chiamoffi 1 
cavalier del ſcudo d' oro, durch irgen 
ein Land, it des Verſes wegen zertürgt. 
Terrore, Jul m. Schreck, großes Sch 


Temoſo, adi. erdicht, voll Erbe, mit Es 
Terr: N adj. mit einem Wall um⸗ 


aeg e ae et, ke 

j. von tergere, rein, 
glänzend. fe. fe Dr 1 zierlich reden. 

Terra, alf. F. di fogenanntes 
der wer ac sa le Zelt, wenn es geo 
halten w 

Terzamente, edv. zum dritten. 

Terzana, f. 


ee re 


kommt. 
. ; 7 ſ. arſenalt. 


Terzare, einen Acker zum dritten mal ums 


arbeiten. 
Terzavo, terzavolo ‚m. Urs Ur: Eiroßvake, 


. 
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Terzeruola, F. ein Weinmaaß. 


Terzeruolo, m. das kleinſte Segel am Zi 
Teſſuto; ſubſt. m. das Geweb, Gewuͤrcke. 


Schiffe. far terzeruolo, die Segel eines 
Schiffs ſo hoch ſpannen, als das kleinere 


iſt. terzernole, Art Schießgemehr, Ter⸗ 


zerol, Taſchenpuffer. 
Terzetto, m. Gedicht, Strophe von drey 
Verſen, wird auch terzina genannt. 


Terzino, m. Art Gceidue, Maaß, welches 
drcey Vierthel von einem Faſſe enthalt. 


— Terzo, adj. der dritte. terza per ſona, Mit⸗ 
f telépericn. tenere ana terza parte, neu⸗ 
tral bleiben. 

Terzo, fubfl. m. Drittheil. einer von des 
nen, die eine Geſellſchaft ausmachen. 
parla al terzo e al quarto, mit dem Drit⸗ 

ten uno Werten. i 

Teyvzuolo, m. Art Falken, das Maͤnnlein 


vom Habicht, fo kleiner als das Weiblein. 
Tela, f. Spannung, Ausdehnung. Ort, 


wo man die Netze bequem ausſpannen 

kann. die Stulpen am Hut. 
Teſaureria, f. |. teforeria. | 
Tefauriere, m. tejoriere. | 


Tefaurizzare, Schdtze ſammlen. met. ſamm⸗ 


len. e però fi tefrarizzano ira nel giorno 
del giufto giudicio di Dio, haufeu ſich den 


born. N 
1 „ adj. geſammlet, in Schatz 
gelegt. 
Tefatro, in. f. teſore. 
Tefchio, m. Schädel, Hirnſchaͤdel, Hirn⸗ 
ſchale, ohne Fleiſch. Kopf vom Körper 
. abgefondert. i 


| Tefo, adj. diſteſo, diritte, ausgeſpannt, 


ausgedehnt; vom Bogen, geſpannt. 
ereechio tefo, aufmerkſames Ohr. occhio 
. tefo, ſcharf gerichtetes Auge. 
Teforeggiare, f. te ſauriæ xare. 
Teſoreria, f. teſaureria, Schatzkammer. 
Schatzmeiſteramt. N 
Teſoriera, f. Schatzmeiſterinn. 
Teforiere, m. tejauriere, Schatzmeiſter. 
Teforizzare , tefaurizzere, Schäße ſamm⸗ 
len, in den Schatz legen. Reichthuͤmer 
aufbaͤuſen. 


Teſoro, m. tefauro, Schatz, eine Menge 


aufgebduftes, geſammletes Gold, und 
Silber. per met. quant’ io del regno ſan- 
to nella mia mente poeti far teſoro, Schd⸗ 
st ſammlen. fig. nella chiefa è un teſere 
* meriti Nc. ein Schatz, Ueberfluß an 
Perdienſten. er du 
Teſſera, f. Wuͤrffel zum ſpielen. 
ale „ m.teffitore, Weber, Wirker. 
Téſſere, weben, wuͤrken. met. zuſammen⸗ 
ſetzen, abfaſſen, verfaſſen, erdenken. prov. 
luomo erdifce.e la fortuna teſſe, ber 
Menſch denkts, Gott lenkts. 
Teditore, m. Weber, Wuͤrcker. 
Telitrice, f. Weberlun, Wuͤrckeriun. 


x 
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Teſſitura, f. das Gewebe, Gewuͤrcke. mer. 


Zuſammenſetzung, Abfaſſung. 


Teſſuto, adj. gewebet, gewuͤrcket. 
Teſta, F. Kopf, Haupt, Schädel. für aas 
gauze Thier, vornehmlich aber den Mem 
ſchen, die Perſon. non ne ſcampò teſta, 
es kam fein. Menſch darven. miſe la ga 
bella d' un fiorine per teſta, einen Gul⸗ 
den für den Kopf, fuͤr die Perſen. teffa, 
Kopf. Verſtand. nomo di buona teffa, ein 
Men, der Verſtand bat. ie nen ardirei 
riſpondere di-mia teſta, aus meinem Kos 
. pre, Verſtande zu antworten. teſta dal. 
rana N wunderlicher Kopf, Menſch. fer 
. teffa, Widerſtan d thun. ficcarfi in teſta, 
ſich etwas in Kopf ſetzen. vver la teſta 
alta, die Naſe hoch tragen. e ßere di ata, 
. cigentinnig, halsſtarrig fern. di fua tefta, 
di ſus capo, halsſfarrig, eigenſinnig. pi- 
gliar che che fia a ſteſa di teſta, etwas 


— 


ſehr zu Herzen nehmen. fare altrui 11 


gran romore in teſta, jemanden ſehr aus⸗ 
ſchelten, heruntermachen. gridare a tee 
Sta, laut ſchreyen. gridare in teffa altrai, 
einem die Ohren voll fchregen, ſchwatzen. 
tor la teſta altrui, jemanden den Kop 
warm machen. non bö più teſta, ich wei 
nicht? wo mir der Kopf ſtehet. 2arfi fu 
per la tefla, handgemein werden. dare in 
tefta:, percuoter nella teffa, auf den Kopf 
ſchlagen. teſta, das Acuierfie der Lange 
einer jeden Sache. reſta del ponte, della 
camera, della tavola, della tela, das ober⸗ 
ſte Ende, die oberſte Stelle 20 telta d' 
iniperadore, teſta Lxccheſe, ein wunder: i⸗ 
cher Kopf. teſta, der vordere Theil des 
Kopfs von den Augen aufwaͤrts. teſta te- 
Sa adv. allein, unter Zweyen, unter vier 
Augen. prov. teſta di vetro num faccia a’ 


<< Saffi, man muß ſich nicht in augenſchein⸗ 


liche Gefahr begeben. /altare in reſta, pen- 

fieri Fc. in Kopf kommen, einfallen, als 
. f tes 

efta coronata, gekroͤntes Haupt, König. 
Teltaccia -f. ein harter Kopf. si sà 


Teftaccio, wm. Arbeit aus Scherbeln von 


irdenen Gefaͤßen. 
Teitamenrare, ſ. teffare. i 5 
Teſtamentario, adj. zum Teſtament gebbe 


rig, im Teſtament geordnet, verlaſſen. 


erede, tutore teffamentario, Teſtaments⸗ 
erbe, Vormund, der im Teſtamente 
geſetzt. 

Teftamento, m. Teſtament, letzter Wille. 

» die heilige Schrift. 

Teltare, ein. Teſtament machen. 

Teftè, adv. jeko, uur jetzt, vor kurzem. 

Teftereccio, adj. eigenſinnig, halsſtarrig. 

*Teftefo, ſ. teftè. N 

Tefticciudla, f. kleiner Kopf, eigentlich 
und gewohnlich ein dammskopf. IA 


dini ie . — 
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Teitfcolo , m. Hoden. Satyr, f. Jatire. 
Tefticulocanis , telticulovulpis, m. £nas 
bentraut, Stendelmurz. © * 
Teltiera, f. das Hauptgeſtell an einem Zaun. 
Teſtificante, adj. zeugend. se 
Tatto „ zeugen, bezeugen, Zeugniß 
eben. RR Li - 
Teſtificato, adj. gezeuget, bezeuget, bewie⸗ 
ſen, dargethan. f | 
“Te{tificarore, m. Zeuge. 
*Teftificenza, teſtificazione, F. Zeugniß, 
Bezeugung, Zeugenauſſage. 
Teſtimone, m. ſ. teſtimonio. 
*Teltim6nia, F. ſ. teſtimenianza. 
‘Teltim6nia, F. Zeuginn. 
Teſtimoniale, adj. zum Zeugniß gehörig. 
Teſti moniante, adj. der zeuget, bezeuget.“ 
Teſtimoniama, *teltimonianzia , f. Zeug⸗ 
nié, Bezeugung, Anzeigung. eigentlich 
„gerichtliches Zeugniß, cugenauſſage, 
und per Am. auch von jeder andern Be: 
zeugung. N 
Teftimoniare, *teftimonare, zeugen, 
zeugen, Zeugniß ablegen. 
i moffri dei teßimeniane, 
lich verſichern. 
Teſtimoniato, adj. bezeuget, gezeuget, 
s durch Zeugen erwieſen. 
Teſtimonio, teſtimone, m. der Zeuge. das 
Zeuguiß. 
Teltina, F. teftino; kleiner Kopf. 


be⸗ 
in verità per 


. Tefto, m. Topf, Blumen und Kräuter hin⸗ 


ein zu pflanzen, Blumentopf. per fim. © 
come ! tempo tenga in cotal teſto le Sue 
vadici, irdener Deckel auf einen Topf, 


Stuͤrze. thoͤnerne, irdene Tortenpfanne. 


Teſto, m. Text; der Grundtert, im Ges 
genfa& der Auslegungen, auch ein Theil 
deſſelben. far teffo, beweiſen, als eine 

Richtſchnur, als ein Geſetz gelten. 

Teſtolina, f. kleiner Kopf. 

- Teftoncino, m. dim. von teffone, dicker 


Kopf. a ; 
Teſtone, m. Art Siſbermuͤnze, drey Siulen. 
Teſtone, m. Dickkepf. | 
Teſtore, m. f. tefitore. Weber. Schriftſtel⸗ 
ler, Autor. SIA | 
Teftuale, adj. nach dem Text, dem Text 
gemäß. efpofizione teſtuale, die dem Text 
genau filet. — 8 
Teſtſidine, teſtüggine, F. Schildkröte. ges 
woͤlbter Giebel in einem Kaufe, Gewoͤl⸗ 
.. be, fienoi lunghi arri di gran palag), con 

tonda teffuggine di pietra coperti, mit cis 
nem ſteinernen Gemblbe bedeckt. alte 


- 


Schlachterdnung, da die Soldaten enge 


uſammen traten, und die Schilder uͤber 

i ben Köpfen, auch außenherum über und 

an einander hielten. eine gewiſſe Figur 

in der Aſtrologie. i 

Lettura, F. f. tefitnra, das Gewebe. 5e. la 

teſtura d'un argomento, Zuſammen hans, 
Verbindung. 
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ſchwoͤren, cids 
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Tete ‚Wort, womit man die Hunde ruft, 


daher die Kinder die Hunde rette nennen, 


und rufen. = 
Tetraffrinaco, Art Salbe von vier Srecien. 
Tetra gono, adj. vicreckigt, gleiches Viereck, 


Quadrat. met: ſehr vollkommen, in den 


Tugenden vornchmlich, (che geduldig. 
Tetro, adj. duntet: iſt poetiſch. 
Tetta, f. Bruſt , Duͤrten. Nd i \ 
Tettare, an den Bruͤſten augen. 
Tettarello, m. dim. von tetto, Dächlein. 
Tetto, m. im plur. findet man ben den ul⸗ 
ten auch e tettora, Dach. ro dormo in una 
." camevaccia a tetto, ch’an pellegrin nen vi 
ſtarebbe in dono, oben in ciner Dachkam⸗ 
mer. nan creder dal tette in sà, nicht viel 
von himmliſchen Dingen glauben. prov. 
balaer la palla fall’ altrui‘tetto, anfangen 
übel von einem zu ſprechen. 


Tettoja, F. Wetterdach. 


Tetola , f. kleine Bruſt, Duͤttlein. per Fm. 
° colmi chi vmole ordinare e far la greggia 
delle capre , conviene nel fuo eleggere — 
abbiano fotto ] nente due tettole pendenti 
2 die kleinen Gloͤcklein unter dem Kins 
ne der Ziegen. | = 
Tettutcio, m. Nene Das. 
Ti, pronom. dir, dich, der Dativus und 
Accuſativus von tu, welches entweber 
vor die Verba, geſetzt, oder auch hinten 
angehangen wird: ti puoi ricordare; puoi 
ricordarti. bisweilen machet es ein Ver- 
bum neutropaſſivum, fe tu ti contenti, 
wenn du dich begnuͤgeſt. manchmal iſt es 
ganz uͤberfluͤßig; che du con noi ti riman- 
ga, ger queſta fera, n° è caro, wenn du 
ben uns bleibeſt. es ſtehet vor v, ci, und 
nach wi, f, vi; auch nur nach il, lo, - 
li, gb, la, le, und ſagt nan: ti fi, ti ci; 
miti, f fi, vi ti; il ti, lo ti, li ti, gfi 
ti, la ti, le ti. . f 
Tiburtino; tibertino, m. Art eines weißen 
Steins, der aber ſehr ſchwammicht ik. 
Ticchio, m. Grille, wunderlicher Einfall, 
Eigenfinn. e' m’ è tocco il ticchio d' an- 
dare in villa, iſt mir die Grille eingekom⸗ 
en. 


Im . . 
Tieligno, m. Art Krankheit, in welcher 


man ſehr oft ausfpenet. i 
Tientamento, ſuuſt. u. Schlag, den man 
einem giebt, damit er etwas merke. 
Tiepidamente, adv. Iaulichter Weiſe; kalt⸗ 
ſinniger, nachläßiger Weiſe. se 
Tiepidare , laulicht werden. | 
Tiepidezza , f. Faulichkeit. Kaltſinnigkeit, 
„Trägheit. prima della fua tiepidezza e dif- 
fera riprefelo, wegen feiner Zaghaſtig⸗ 
keit. | 
Tiepidiffimo, uperl. febt laulicht, ſehr 
kaͤltſinnig. Si 
Tiepidità, F. f. tiepidema. = 
n Tiepi- 
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Tiepido, ‘adj. laulicht, kaftſinnig / trige. Timpano, m. Pauke, "lar ra 


moſſo dal grido Rrinfe | terra prime utgen im Ohr. Winde 
or 7 ea fida, leicht/ ſchwach. Zach eine! das Waſſer zu heben. die 
Mii 85 o. i omnia di 3995 4 gna? Seftobenbanbe, | 
ifone, . Sturmwin gewitter 5 r Hahn binein kom an 
belwind, Windsbraut. ’ der Büchdruckerpreſſe. Giebel ae 
Tiglia, tigliata, f. geſottene Caſtanie. feld. Art von moglie 


Tiglio, m. tiglia, F. Linde. Timpanitico, “i mafferfüchtig. 
Tiglio m. Adern im Holze. Faden am Tina, f kleine Kuffe, Zuber. 
le iſch. Tinaja, f. Ort, wo man die Kaffen aufbxa 

Tiglioß, adj. voller Adern, vom Holz. bart, halt. 

zah, vom Fleiſche. Tinaccio, offe Kuffe. 
Tigna, f. Sind, Erbgrind auf dem Kopf. Tinca, f. Sch eyſiſch. 
met. Perbruß, Angſt, Lergerniß. + gelo 1 kl 0b 0 

ziger Filz. Tincone, m. Geſchwuͤr am Semachte, Bus 
Tignamica, F. gewiſſes Kraut. mer. Gel- bo, Franzoſeubeule. 

hals. Tinella, f. tinello, =. kleine Kuffe. tis 
+ Tìgnere, tingete ‚tin, part. tinto. > Speifeiaal — Bedienten in einem vors 

faͤrben, anfärben deben, vn mede- nehmen 

Sma lingna pria ni he sì che mi tinfi Tino, m. fe, > Butte. im plan i tai, 

Duna e l'altra guancia, roth gemacht, le ciali und bep den Alten auch 
beſchaͤmt. per met. e chi cerca valore 

quel fi tinge, cine Ausflucht, damit er ſich Tinozza, ; anne Badwanne. i 

weit brennen will. e ſerrarle beniffima 4 a. „F. Farbe, womit debt 225 Fars 
| chiaveses ech poi, tignimi. be oder et der 8 Gdrberen, 
rignelo, adj. grindicht. prov. Ia madre pie _ Sdrberhaus. 
ke ſa fà il figlinelo tignofè, allzugroße Ses Tintilano, m. Tuch von ER i 


lundigkeit verderbet die Kinder. die ſchon vor dem Spinnen gefärbt 
Tignofuzzo, m. ein kleiner Grindkopf. der Wolle gefarbt. 
Tighuola, f. Motte in Kleidern. queffe ve- Tintillo, m. ſ. tintinno. 
feno fenza “sg = Mottenfics Tintin, Wort, womit man den Glocken⸗ 
cke. Fornwurm. klang andeutet. 
| Tigrane „gewiſſe Art Tineinnante, adj. Hlingelnd, töneud. 
Tigre, tigra, F. e die Alten bas Tintinnare, f. tintinuire. 
ben auch ‘tigre. Tintinnio, m. Klingeln, das Geton der 
Timballo, m. ſ. tabelle. Glocken. 
Timbra, timbro, m. Gartenyfop, Satu⸗ Tintinnire, klingeln, tönen, lauten. 
rey, Kammel. Tintinno, . Getlang der Glocken. üsers 
Timiama, f. Art Räucherpulver. baupt ein Klang, Laut. 


Tinrida mente, ads. furchtſamer Weiſe. Tinto, adj. gefärbt. angefdrbt. fig. e 
Timidetto, adj. ein weni furchtfam. in quel aria ſenxa Fu tinta. verfaͤrbt 
Timidezza, F. Furchtſamkeit. aus Zorn, der die F geändert. 

Timidita, f f. timidezza. Tinto, J. m. Farbe, Farbung, das dar⸗ 


Timido, adj. furchtfam , | Tintore, m. Särbe 

Tine, Ebon, eier Bran Tintura, f. Farbe, bie gefärbten Sachen 

Timone, m. Steuerruber. Deichſel am Mas 1 een no 

%%% mc Libere, m. wird faft befländig, mit dem 
Babrer, meine Regel, Wegivelfer. st fr en Kraft, 

nè fhpor 1 

Timöniere, timonita, m. Steuermann. tipore, die Sache hat weder Kraft ne 

Timorato, m. ein gottes fuͤrchtiger Mann Geſchmack, Saft. e che dalle efficace 
gottesfürchtig, fromm. . Re e penetrevole della Luna fi fparga, 

Timore, fabft. m. Furcht. Einfluß, die Lauljchkeit, ba er uicht 
Timorofamente, ads. furch Weiſe. ſo heiß als von der Sonne. 

Timorofo, adi. furchtſam, erſchrocken. “ ne. Tira, F. Streit, Zank, e polar: 

ech’ ama di cuore è timorefo, wahre fare 4 tiva tira, in einer nicht eint 
Keebe if furchtſam, f GI was Furcht werden können. 


einjagen kann, cklich. Tiramento, m. das Zerren. 
Tim pa m Waſſerſucht, da der Bauch Leden er Werk. u; 


mel auflduſt. Tiranaare, Ktiranneggiare. 
| | “Firm 
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„Tirannato, adj. ſ. tiremmeggiato. è | 
Tiranneggiare, tirannizzare, trrannifi: 


ren, tyranniſch herrſchen, wuͤten. 
Tiranneggiato, tirennizzato, adj. tytan⸗ 
niſirt, tyranniſch beherrſcht. 
Tirannello, m. kleiner Tyrann. 
Tiranneria, f. Tyrauney. 
Firanneſcamente, ade. tyranmiſcher Weir. 
Piranneſco, adj. tyranniſch. 
Tirannia, f. nnumſchraͤnkte Herrſchaft. 
Tyranncy, Grauſamkeit. 
Tirannicamente, adv. tmannifcher Weiſe. 
Tirännico, adj. tyranniſch. ora perchè gue- 
fia materia è-intorno 4 gente tiFannica , 
raum, wütend. 
Tirfnnide, F. ſ. tirannia. 
Tirannizzere, f. tiranneggiare. 
Tiranniazato, adj. f. tiranneggiete 
Tiranno , m. Tyrann, grauſamer Negente. 
per: fn nom queflo tiranno che del mio 
wal fi pafce — der Grauſame. man fins 
det es auch im guten Verſtande, ein uns 
umſchruͤnkter Herr. | 
| Tirante , ‘adj, zibend ‚ ſcheinend, ausſehenb. 
. prov. carne tirante Id buen fame, 
rte Nahrung, macht gefunde Kinder. 
Firare, traere. trarre, f.rrarre. alle drei Verba 
haben faſt gleiche Bedeutung, ob fie gleich, 
beionders betrachtet, noch einen Unters 
ſchied zulaſſen. die Redensarten, welche 
mit trarre gemacht werden, find ibm cis 
gen, die aber mit tirare, beuben gemein. 
tirare, zirhen, mit Gewalt zu ſich, an 
ſich ziehen. do tiro fuori di quel Inogo, zic⸗ 
be ihn aus einem 8 
Mano a fe, die Hand an ſich ziehen. traf- 
f 1 bra del primo parente , u A- 
« bel Suo figlio, e quella di Noe, herleiten, 
berführen. tirare, met. ziehen, anziehen. 
fe. Seco mi vira sì, ch io non foftegro , 
Fehet mich mit fich fort. ed ic a lei: F 
. engofcia che tm bai forfe ti tira fuer della 
= mente, aus meinem Gemuͤthe zle⸗ 
ben, bringen. aveva la novella — le la- 
fgrime rg volte tirate infino in sù gli 
‘echi alle fue compagne ‚die Tbränen her⸗ 
ausgelocket. tirava ad obbedirli ogni per- 
. fona, bewegte, zwang. werfen, hinweg⸗ 
werfen. ¶ ferro, e fuoco e ſoſ di gran perdo 
| tirarcon tanta e sì fera tempeſtd, werfen, 
ſchleudern, loßſchießen, ſchmeiſſen. tira- 
re, im Spiele, 
beym Drucken, abziehen, d. i. die Bogen 
abdrucken. / fangne tira, wird geſagt, 
wenn cine Neigung öder ſonſt eine Em⸗ 
pfindung des Bluts wieder errezet wird, 
an ſich ziehen, reizen. tirare, eine Reife, 
Weg antreten. Is mattina tirò verfo la 
città, den Morgen reiſe nach der Stadt. 
tira via, vn a dormir poltrone. packe dich. 
tirarſi indietro, ſich zuruck ziehen, gehen. 
man fagt auch far indietro: fatti in co- 


- 


ichen, d. i. gewinnen. 


Orte heraus. tirare la | 
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, fatti in dietro, gehe auf die Seite, 
zuruck. tirarfi, ſich naͤhern. come il fole fi 
rird più verfo sl mesa dì, dem Mittage 

‘ndberte. trafimi a que’ trè fpiriti, nds 
berte mich. tirare a terra un lavorò, ſich 
bemuͤhen ein Werk fo gut als nur moͤg⸗ 
lich zu Stande zu bringen. tirare a 
chi, ſich mit Wenigem begnuͤgen laſſen. 
tirare, zielen, abzielen. e tate quafi ad 
un fine tiravano, zielten alle auf einen 
Zweck. auf die lange Bank verſchieben. 
verlaͤngern. 11 follazzo e I feſteggiare mol- 

tiplicarons, e in pin giorni tirareno, ver- 
doppelten, — und erſtreckten, verlängers 
teu ſie auf viele Tage. tirare il collo agli 
sccelli , Vögel wuͤrgen, umoringen. tirar 
da parte, bey Seite ziehen, führen. ti- 
rar fuori la fpada, den Degen ziehen. 

Sofpteö dal. profendo e J ferro tiraſſe, 
und ergriff den. Degen. tirare, reizen, los 
cken. Jer tirato del defiderie ‚von der Ber 

jerde , Verlangen gereizt, getrieben wer⸗ 
cid vri trafe ad amor vi, bewent mich, 
euch zu lieben. ! be tratzo mel mio amo» 
re, gu meiner Liebe bewegt. tirare in or- 
cata, fg. von einer Sache reden, die man 
nicht verſteht, oder wovon man nicht hin⸗ 
laͤnglichen Unterricht hat. tirar già, unters 
drucken; fe. fluchen, ſchwoͤren, laͤſtern. 
tirarla giù ad altrui, einen betrugen, hin⸗ 
tergehen. tirar già un lavoro, eine Gas 
che ſchlechtweg, liederlichhin machen, vers 
pfuſchen. tirar già la buffa, alle Schaam 
bey Seite feren, das Schaambuͤtlein abs 
legen. tirar di fpada, auch bloß tirare, 
fechten. tirer colpi, ausfioßen , ſchlagen. 


| tirar via, mit Gewalt von ſich entfer⸗ 


nen, treiben. tirere, überwinden. tirare 
una cofa, eine Sache erlangen, bebaus 
pten. tirare, die Würfel werffen. Prev. 
il dado è tratto der Wurf, d. i. die Sas 
che iſt geſchehen. tirar pe '! dado, anfan⸗ 
gen. e era, ch’ io penfiva quefli di ripo 
farmi, e' fi trae pel dado, wieder anfan⸗ 
gen. tirar ſengue, zur Ader laſſen. prev. 
tirar fangue da un falò, eine unmòali⸗ 
che Sache mägtich machen wollen. tirare 
alcuno dalla ſua, jemanden auf ſeine Geis 
te bringen. tirare denari, Geld ziehen, 
d. i. einnehmen. tirare la feta, die Sei⸗ 
de von den Cocons abwinden. tirare, vom 
Wege, Feldzug und dergl. einen Weg 
folgen ‚ ſeinen Weg nehmen. rimontato 
a caval tira al più breve fentier che per- 
‘ta alla funebre valle, nahm den kuͤrzeſten 
Weg füͤr fim, begab ſich auf den kürze⸗ 
ſten Weg. tirar I’ arco , I archibufò , loß⸗ 
ſchießen. e che avete li ſcbermi fempre nc- 
corti, contro Parco d' amor, ch’ indar- 
ne tira, vergebens, umſonſt ſchießt. tirare 
al peggio, etwas aufs Boͤſeſte auslegen, 
uͤbel nehmen. tirere al buono, zum Ber 
Bbb ſten 


ſchießen, certi 
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Ken auslegen, wohl aufnehmen. tirar fa 


| paga, feinen Sold bekommen. tirar calci, 


de’ calci, ausſchlagen, wie die Pferde. 17. 
rar de’ calci al vento, auſgehangen, ge⸗ 
henkt icon. tirar le calce, Je cnoja, auch 
bloß tirare, ſterben. es’ afpettava il tirar 
delle calze del vecchio, auf des Alten Tod. 


tirar poche di mira, cin kurzes Geſichte 


haben. tirar di pratica, ſich auf ſeine Er⸗ 
fahrung viel einbilden, tirar sà, fo viel 
als fealzare, cavare + calzetti, ein Ge⸗ 


heimniß aus einem locken; jemanden Luſt 


zu etwas machen, oder bey der Luſt zu et⸗ 


was erhalten. tirar Ja corda, die Thuͤre 


Öffnen. tirerovvi Ja corda ſempremai, fe 
dene ella folle accompagnata, die Thuͤre 
ſoll euch offen ſtehen, will euch den frens 
en Eingang eröffnen. tirar F ajuolo, fig. 
anlocken, rrizen; keine Gelegenheit et⸗ 
was 15 gewinnen vorbey gehen laſſen. 

fterben. girare e fliracchiare, genau 

andeln, etwas behandeln. tirar ven- 
to, windicht ſeyn. tirare, vom Wein, lau⸗ 
ter werden, ſich aufklären. tirare a ſuoi 
colombi, fit ſelbſt Schaden thun. tirare, 
vom Maaß, ſich ausbreiten, ausdehnen, 
verlaͤngern, lang, breit ſeyn. Turpin lo feri- 
ve, io! bo coſa certa , tirava dieci 
braccia ogni ala aperta, jeder Flügel war 
zehn Ellen weit, breit. tirare a un colo- 


ve, fallen „in eine Farbe fallen, d. i. fi 


ihr nahern, ziemlich gleich ſeyn. 70 
tira al giallo, fallt ins Gelbe. tirare al 
buono , al cattive, zum Guten, zum Boͤ⸗ 
fen gencigt ſeyn. tirare, in der Poͤbel⸗ 
fprache, ſehen. tirare, vom Looſen, das 
£ooß ziehen. tirare a ſegno, nach dem Ziel 
Hrumenti da tirare a fegno, 
come archi Nc. tirar gli ereccbi, einen an 
etwas erinnern. 30 tirerò V’erecchie eripren- 
dere me medeſimo, will mich felbi daran 
erinnern, daran denken. tirare innanzi 
alcuno, jemanden befördern, fortbelſen. 
molti centurione e foldati tirati innauai a 
Viteliie, die feine Creaturen waren. ti- 


rar da uno, jemanden aͤhnlich ſeyn. di 


comunale ffatura, e traggono della madre; 
waren der Mutter diulic. tirare, vers 


. fertigen, machen, ziehen. tirò dalla Me- 


Sa al Reno un Feſſe, er zog einen Graben 
aus der Moſel bis in den Rhein. tirar co- 
Frutto, Nutzen, Profit aus etwas zie⸗ 
‘Ben. tirare, erhalten, erlangen. now po- 
tendo trar da lei altro, non fece, da. er 
nichts anders erhalten konnte. mon poten- 
de trarre altra rifpeffa, da er keine ans 
dere Antwort bekommen konnte. tirarfı 
addaſe, an ſich, ſich auf den Hals ziehen, 
ſich zuwege bringen, ſich verſchaffen. zi- 
rare il fottile, ſ. ſottile. tirarf un pafe 


addietro, zurück weichen, ſich zurück zie⸗ 


ven, far tirare addietro, zuruck weichen 
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machen, zurü treiben. zirare, ſchlep⸗ 


pen. zwingen. Jo tirero per forza, will 


ihn mit Gewalt fortichlep.cn. egli ba bi. 


Sogno d' effer tratto e punto, er will mit 


Gewalt gezogen und angetrieben (con. 
trar molto il debil fianco oltra non puote, 
nicht weiter fortſchleppen, fortbringen. 


tirare, ziehen, einnehmen, als Nutzen, 


Vergnuͤgen. traeveno. de’ fatti di Calan- 
drino il maggio piacere di mondo, batten, 
empfanden. tirare, von Pferden, ausſchla⸗ 

en. trrare a fine, endigen, zu Stande 


ringen. trarrebbe a fin queft' aſpra pene 


_e dura, wird. erfüllt werden, ein Ende 
ben. trarre vor eſtrarre, herausziehen, 
rausreißen. ergno infamati d' aver ven- 

duta la tratta, e laſciar trarre il grano 
delle loro maremme, ausführen weg fuͤh⸗ 
ren. geneigt feon, ſich neigen. trando pia 

‚ala matura di lei che all’ accidente, dad es 

mehr zum Weſentlichen gehort ꝛc. abs 
wendig machen. arcicoce be ee ? di cosi fat- 
to fervigio Hol traeſſero, abgeleitet, abs 
gewendet. ſich anmaßen, zueignen. befoͤr⸗ 
ern? nè mal ad altro che tu ini veggbi, 
mi traſſe, erheben. trarfi, fi wegbege⸗ 
ben, entfernen. craemmoci così du. an de’ 


lati, begaben uns auf eine Scite. in fue 


ol fiume di parlar ui traſſi, hielt ich inne. 
trarre a che che fia, ſich wohin, nach etwas 
begeben, etwas nachgehen. trarre alP 0. 
dore, ul rumore, dem Geruch, dem Permen 
nachgehen. Sprdel fi traffe e dige Ne. gieng 
ihnen entgegen, trat vor fie. F traße a- 
. vanti il capitano e dife, trat vor den 
Hauptmann, nahete ſich zu ihm. trarre, 
ausnehmen. trarre, uͤberſetzen, aus einer 
Sprache in die andere. trarre in wolgare, 
in die Mutter⸗ Landesſprache uber etzen. 
trarre, Auszug machen aus einem Bus 
che, den Verſtand daraus ziehen. von po- 
tendo dalle parole dette dal barattiere co-' 
fa del trarre, nichts auf. der Welt 
daraus nehmen, d. i. keinen Verſtand 
ee trarre d’ inganno, deu Betrug 
rrthum benehmen, daraus ziehen, erar- 
re di ſenuo, zum Narren machen. dice- 
no che l' amore tese altrui del ſenno, ndr⸗ 
‚eich macht. trarre patto, ſich vergleichen, 
einen Contract fchließen.: fenza cofiglio 
de’ fun caflellani a fuo vantaggio trafe 
patto We. ſchloß einen Vergleich, capitu⸗ 
lirte. trarre, wegthun, aus dem Wege 
rdumen. ausziehen, ablegen. fi Spoglio di 
Farfetto e traffefi i panni di gamba, zog 
aus. io voglio, che nei gli traiam quelle 
, brache, ihn berauben, wegnehmen. trar- 
re ſeſpiri, ſeufzen. trarre d’ impaccio, aus 
der W Dot retten. von mi vnol 
vdo, nè mi trae d' impactio, hilft mie 
auch nicht. trarre lagvine R 8 trar- 
re di. vita, ums beben bringen, toͤdten. 
trarre, 


i) 


\ 
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trarre, bey Kaufleuten, eine Summe 
Geldes an einem Orte aufnehmen, um 
ſie an einen andern zu bezahlen. trarre 
An vita, leben, fein Leben zudringen. 
ov. trarre il filo della camicia, jeman⸗ 

en ganzlich in feiner Gewalt haben. 
nach feinem Willen lenken. tu m’ hai col- 
la piacevolezza tratto il file della camicia, 
dahin, zu dem gebracht, was du verlangt. 
trarre il ſottile dal fottile, ſuͤuberlich, 
ſparſam mit etwas umgehen. trarre guai, 
ſich beklagen, jammern, winſeln. trarre 
di mora, bleiben, verweilen, ſich auf⸗ 
halten. nè fervigj di lei — traffe fua di- 
moranza, bleibe, lebe. trarre e motti, i 

. giorni, die Nachte, Tage zubringen. 
le paurofe notte traeva nel freddo letto 3 
legte fie zurück, brachte fie zu. trarre de 
capo, einem etwas ausreden, aus dem 
Kopf bringen. e quivi volendo e non pe- 
tende trarmi del capo “ immagine del mio 
figliuolo ‚nich vergefien machen, aus dem 
Gedacotniß bringen. prov. trarre la bam- 
“Bagia del farſetto, einen abmergeln. sì la 
bam bag ia del farfetto tratto gli avea, ihn 


v 


durch den Beyſchlaf alſo abgemattet, aus⸗ 


geſogen. trarre la fame, la ſete, den Guns 
ger, Durſt ſtillen. 
Tirata, f. Zug, Streich, Wurf, Schuß. 
Lange des Wegs, der Straße. ers Ja ſtra- 
da una buona tireta un miglio, o più, eis 
ne gute Meile oder drüber lang. 
Tirato, adj. ausgedehnt, das keine Rumzel 
macht, ſtraff, voll. gli fuei poderi erano 
. grandi e ben tirata la berfa , und der Beu⸗ 
tet wohl geſpickt. tirato, geizig, filzig, 
e chi non vuole (lare in [ul tirato. F 
pell, als Wein. reinlich, nett. nimmt 
| . die übrigen Bedeutungen des Ver- 
È on. 5 “ 
Tiratojo, x. Ort, wo die Tücher ausge⸗ 
ſpannt werden, Tuchrahmen. 
Tiratore, m. Zieher, Fuhrer. Buchdru⸗ 
cker, der druckt. 
Tirella, F. Stricke, Stränge an einem 
Wagen, woran er gezogen wird, auch 
die Wage, an welche ſie angelegt wer⸗ 


den. 
Tiritera, f. langes und verwirrtes Ses 


di cavalli, tiro da carrozza, Geſpann, Zus 
Pferde von zwey, vier oder ſechſen. fare 
un tire a amo, jemanden in einer Gc 
liſtiglich bintergeben, jemanden einen 
Streich ſpie len. | 


TOC sa 


‘Tiro, m. Art Schlangen. 


Tirocinio, ms. Lehrjahre. e 
Tirone, m. Lehrling, Lehrjunge. 
Tilana, F. Gerſtenwaſſer zum Trinken. 
Tirfo, m. der Thnrius des Bacchus. 
*Tſſica, F. ſ. tifichezza. 


Tidehezza, f. Schwindſucht, Lungenſucht. 


Tffico , adj. lungenſuͤchtig, ſchwindſuͤchtig. 
ſulſt. die Schwindiucht. ſentir di tifico, 
avere il tiſico, die Schwindſucht haben. 


F. duſerſt mager, abgemergelt. per met. 


luna tifica e uera, verfinſtert. 


Tificuccio, adj. mager, etwas ſchwind? 


ſuͤchtig. 14 
Tiſicume, m. tifico, ſ. tifichezza, fig. a u 


2 altri della medefima infermeria 


gueſt offa e quefto tiſicume piaceſſe, dieſe 
Magerkceit. | 2 

Tiſicurzo, adj. ein menig ſchwindſuͤchtig. 
per met. von geringem Verſtande, ſchwach⸗ 
lich. fi tificuzzo e triffanzuol mi parete, 


ſchien mir fo ſchwaͤchlich und ungeſund. 


Titimaglio, titimalo, m. Milchkraut. 

Titolare, betiteln. 

Titolare, adj. was nur einen Titel, Nas 
men hat, was zum Titel gehoͤret. 

Titolato, adj. betitelt, benennt. (ut? Bes 


amter, der eine Wuͤrde, ein Amt hat. 


Titolo, m. Titel, Benennung, Amt, Wuͤr⸗ 
de. daher titolato. Aufſchrift, Titel. Ruhm, 
Ruf. hai titele di bella, du bit im Rufe 
der Schönheit. Recht, im juriſtiſchen 
Verſtande, alcuno con giuffo titolo non 
‘pro tormi il mio, tun inir mit Recht 
nicht das Meinige nehmen. Vorwand, 
Schein, Deckmantel. eutrarono in Fieſo- 
le, fotte titolo di veder la detta feſta, 


unter dem Verwande, gedachtes Felt zu 
ſehen. der Punct über dem Buchſtaben 
i. titolo, iſt bey den Canoniſten, der Nas 


me einer Kirche oder Orts, auf welche 

einer zum Prieſter ordiniret wird. 
Titubante, adj. wankend, taumelnd. 
Tirubare, wanfen, taumeln. zweiffeln, uns 

gewiß, unentfchleffen ſeyn. 
Titubazione, f. das Wanken, Taumeln. 
Tizzencello , tizzoncino ‚m. kleiner Brand, 

Stid, Scheit Holz, das noch raucht. 
Tizzone, tizzo, m. Brand, Scheit Holz, 

fo an einem Ende angebrannt iſt. 
Tlaſpi, u. wilder 80 


Tocca, f: Zendel, Flor. Ji 
Toccalapis, m. Bleyſtift. 
Toccamento, m. Berührung, Anrührung. 
Toccare, berühren, anrühren. toccare le 
beſtie, die Pferde, Ochſen antreiben. tec- 
care, met. r 
Sulla terra fanta, che poco tecca al Papa 
la memoria, rocran er wenig gedenkt. ſen 
do tocco da divina infpirezione , quafi cen · 


uf. | 


le di te, dur \ ili i 
ent e 


* 


ren, zu Herzen gehen in 


* 
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Eingebung benachrichtiget. ze to ragiona» 
mento con grand piacer toccò f animo 
dell Abbate, erregte ein grobes Vergnuͤ⸗ 
gen. qual vita è tanto finite, che dalla 
dolcezza della gloria nen fia toccata, gc⸗ 
reizet würde. toccare, kürzlich berübren , 
nur obinbin etwas bemerken, della cui 
. Patura affai brieveniente di fopta alquan- 
to toccammo. è non fenua gran diletto gli 
orecchi del Gerbino evea tocchi, zu Oh⸗ 
ren gekommen. toccare, Reiichlich erken⸗ 
nen. e mai nome non |’ avea tocca, hatte 
fte noch kein Mann beruͤhret. etwas ber 
ruͤbren, wegnehmen. ferza cicane cofà 
teccare, ohne etwas zu berühren. erhal⸗ 
ten, erlangen. ciò toccemmi in forte, bar 
be es durchs Roos erhalten. zugchoͤren. 
tocca a me il favelare, es iſt an mir. tee - 
car danari, Geld Löten, für verkaufte 
Haare. teccar tambaro, die Drommel 
rühren. toccar delle buffe geſchlagen wer: 
den. toccar la corda, auf die Folter ges 
bracht werden. toccare bomba, + ſich das 
ven machen. toccare il cielo col dito, 
glücklich und veranügt fenn. toccar con 
mano, mit Händen greifen, einer Sache 
gewis feun. zoccar la mano, vom Briu: 


tigam und der Braut, fb die Hande 


geben, ſich verloben. reccart, gehen. toc- 
car F. ngola , euſt, Appetit nach etwas er⸗ 
wecken; überaus ſehr gefallen. mon teccur 
EC gola, wird ven denjenigen Sachen ge⸗ 
ſagt, von welchen man nur wenig ge⸗ 
mofien. mon tecrar terra, vor Freude au: 
ßer ſich fenn. toccare Je ſeritture, eine 
Schrift veridlſchen. toccare il polſe, den 
Puls befuͤhlen. toccare il cuore, das Herz 
ruͤhren; ſehr viel Vergnügen machen; 
überführen, bewegen, bekehren. teccar la 
fregola, eine großc Begierde nach etwas 
haben. toccar il ticchio,+ ut bekommen. 
e m' è tocco il ticchio endare in villa, 
tif mir die kuſt angekommen. toccare i) 
cielo, erbörct werden. tecter ſal · vivo, 
aufs empfindlichſte beleidigen, ſehr ver⸗ 
wunden. toccare, fimpl. beleidigen, rei⸗ 
en. prov. in mentre che tu bai denti in 
becca, tu nen proi ſapere quel che ti ba 
a toccare, niemand iſt vor dem Tode gluͤck⸗ 
lich zu preiſen. 
Toccare, fabfl. m. ſ. teccamento, das Ans 
rühren u. ſ. w. 
Toccata, fubft. f. Vorſpiel auf einem muſi⸗ 
kaliſchen Intrument. 
Toccatina, f. Meine Berührung. 
Toccativo, adj. was ruͤhret, rühren, bes 
wegen kann. N ì 
Toccato, /ubft. m. tetto, Berührung, Ans 
Koßung, Anruͤhrung. 
Focearo , adj. berühret, angerühret. 
Toccatore, . Der anruͤhrt, berührt. eine 
‚gerichtliche Perſon, welche dem Schuld⸗ 
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ner den terminum peremtorium onfäns 
diget, und dieſe Handlung beiffct auch 
foccare. 
Tocchetto, n. Tunke, Tuͤtſche. ein gemäß 
ſes Eſſen ven Fiſchen. 
Tocco, m. Glocken ichlag. Griffel der Lino 
a der, Leſenriffel. tocco, gerichtlicher Ter⸗ 
min, welchen man zu Florenz den Schuld⸗ 
nern anberaumet, ehe man den Schuld⸗ 
. tburm zuerkennt. tocco, Art M 


vu Biſſen, als rocco di bacio, Sete 
ſe. | 


Tocco, fait. m. tatto, Berührung , das 
Fuͤhlen. Zu: 
, augefaffet. 


Tocco, ad). toccato , beruͤhrt 


Toga, F. langes Kleid, Eĩrenrock, bey den 


alten Römern. Magiftratsrock, ingleis 
chen der Profeſſoren auf Univerſitaten, 
und der Grifiliben. 
Togale, adj. zur Tega gehe rig, zum Magi⸗ 
trat gedoͤrig, obrigkeitlich. la ita to- 
ele non comperta, die obrigkeitliche Waͤr⸗ 
de duldet es nicht. 
Togato, adj. mit der Toga bekleidet. per 
met. le paci tegate. a 
} Töôgliere, torre, “tollere, pref. indie. col- 
e, tog /i, tolgie, tele, if poctiich. perf. 
tolfi, futar. terre, part. tolto; tollsre 
wird nur in einigen Worten gebraucht. 
als tolti, telle; nebmen, aufs annehinen. 
che — is alcun lacie ti tolga, dir einen 
Kuß raube, dich tiffe. tante db’ appe- 
na il dotea l occhio torre, erkennen, uns 
terſcheiden. benehmen, befeenen , 
dern. adwendig machen. unternehmen. 
tor gita, Nachtlager halten. teglieré d 
alcuna perſena, beoſchlafen. ter caſa, ein 
Haus miethen. ter moglie, ter per me 
- glie, cine Frau nehmen. ter merito, cis 
nen Mann nehmen. ter cavali a vettara, 
Verde miethen. terre, aus dem Wege 
raͤumen, wegnehmen, rauben. ter di vi- 
ta, tor la perfona, ter di terra, del mon- 
de, ums feben bringen. terre a credenza, 
auf Eredir, Bora nehmen. terre 4 nn 
tanto ! anne, Geld auf Intereſſen aufs 
nebmen, fo viel jahrlich zu bezahlen. 
terſi, ſich beguuͤnen, zufrieden icon. di 
me, che mi terrei dormire in pietra tutto 
le mio tempo, wart zufrieden, vergnügt. 
tor fede ad uno, jemanden um jeinen 
Credit bringen. torne la vita, übertreie 
fen, einem zuvorfemmen. torre infrwe al 
cielo, bis an den Himmel erdeben, febe 
loben. terre ru di fe medefimo, cinen 
ganz verwirrt machen. terre il capo a chi 
che fia, jemanden beſchwerlich ſton, mit 
Ungeſtuͤm dberfaufen. terre altrui del ca- 
po che che fia, einem etwas aus dem Kos 
m bringen, ihn auf andere Gedanken 
ringen, den Argmchu benehmen. ter di 
mira, zielen, abzielen. tag“ Jddie, 155 
duͤte 


— Si no — — — 


To 
Wo 
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- bite Gott! tor da ebe che fa, korf ef 
da che che fia, ſich von etwas loßmachen. 
ä dinanzi ad altrui, jemanden aus 
dem Gefichte, den Augen gehen. torre in 
pace, geduldis ertragen. torfi dinanzi a/- 
| enno, fich jemanden vom Halſe ſchaffe. 


tor tempo, die Zeit nehmen, ſich Zeit 
nehmen. torre a fitto, a nolo , a pistone „ 


miethen. terre q, einem da rt aus 
dem Munde nehmen. torre sù alcnno, cis 
nem etwas weiß machen, ihn betrugen. 


terre la volta alle cicale, viel Ihwägen. > 


torfi d' addeffo alcumo, ſich einen vom 
Halſe ſchaſſen. einige andere bicher gehoͤ⸗ 

rige Redensarten kann man unter preti- 
dere und pigliare finden. MAR 
To i ‚m, Nehmung, Wegnehmung, 
pi Ud. = 
litore, m. der nimmt, wegnimmt. 
erfbile, adj. ertraͤglich, eidlich. 
Tollerabilmente, adv. leidlich, geduldiglich. 
Tollerante, adj. der leidet, erduldet. 
Tolleranza, f. Geduld, Erduldung, Dul⸗ 


dung. 
Tollerere, dulden, erdulden, geduldig lei⸗ 
den, ausftehen. 
Tollerato, adj, geduldet, erduldet, gedul⸗ 
dig ausgeſtanden. è; $i 
-Tolleratore 9 I. der duldet, erduldet, aus⸗ 


ſtehet. 
»ollero, m. Art florentiniſcher Münze 


=*Tolletta, f. tolſetto, m, Naub, Dieb⸗ 
ſtahl. man braucht es nur mit Beyſe⸗ 
sung male. e non afpettare che li tue’ fi- 
“ gliuoli ed altri per te facciano limofine e 
vendono lo mal tobetto, das Geraubte, 
übel Erworbene. ö 
Tolomea, f. Name desſenigen Kralſes, wel⸗ 
chen Dante den Verräthern in der Hole 
anweifet, von Ptolemeo, welcher feinen 
Anverw 


Teles, f. . tegliaenen, bas Nehmen. be, 
ta, e To to ento, men. de 
= tolta, guter Kauf. mala ne, 
ter Kauf. eher tolta di alcuno, cin Ans 
haͤnger von jemanden fenni 


‘ Tolto, «dj. genommen, weggenommen. è 


verbothen, ausgenommen. 
Tomajo, m. das Oberleder am Schuh. 
Tomare, einen Burzelbaum ſchießen, ſich 
überpurzeln, berabburgen. 
Tomba, f. Grab. Sarg. Korndoden. der 
Kof in einem Borwerke. 


È Tombolare, herabburzeln, mit dem Kopfe 


unten. ſich i bloß, fallen. 
Tombolata, f. to o, m. Fall mit dem 
Kopf unten, das Herabſtͤr zen. Burzel⸗ 
baum. prov. î0 non ne farei nn ternbole 
in ful erba, ich werde keinen Schritt 
darum thun. tombolo, Küſſen zum Spi⸗ 
tenklbppeln en 
Tomo, m. 


Theil eines Buchs. 


Sturz , Fall. Bur zelraum. 
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wTomolto, m. ſ. tumulto. ° 
Tonaca, F. ſ. ténica, ' * 
Tonamento, tuonamento, u. das Done 

nern. per fimil. tonamento e bncinamento 
negli orecchi, Sauſen und Braufen in 
Ohren. tenumento e ragghinamento di ven- 
3 „das Gauſen und Brauſen des Win⸗ 
ts. | 
Tonare, tuopare, donnern. ae. Donner 
＋verurſachen. grande i gran Giove tuona, 
wenn der groge Gott donnert. per mil. 
Pärmen, Gerduſch machen. BR 
Tonchiare, vom Ungeziefer geplagt were 
den, von Wuͤrmern zerfreſſen ſeyn. 
Tonchiato, adj, vom Ungeziefer geplagt , 
von Würmern zernagt. | 
-Tonchio, m. Mibel, Kornwurm, Wurm 
in Huͤlſenfruͤchten. | 
-Fonchiofo , adj. voll Ungeziefer, Wärmer. 
. per fi mil. fà viſto xſcir da quell atra cles- 
ca brutto, nere, tonchiofa, voller Unfath 
und Ungeziefer. i i 
‘’Fondamento, m, das Runden, Rundma⸗ 
chen. Scheeren, Beſcheeren. Beputzung, 
Beſchneidung der Baume = no 
Tondare , runden, rund machen. ſcheeren, 
beicheeren. die Baume putzen, deſchnei⸗ 
teln, und Kronen ſchneiden. . 
‚Tondatura, F. Abichnirlinge von einer bes 
putzten Sache. I 
Tondeggiare, faſt rund ſeyn. i 
Tondeggiato, adj, faſt rund. O 
-+Töndere , ſcheeren, abicheeren. non fi er- 
. divano d’ andare a tanderfi la incunatito 
‘barba, ſich den grauen Bart zu putzen. 
Tondetto, adj. etwas rund. | 
Tondezza, J. die Runde. 
Tondino, m. Teller, worauf man izt. ein 
Rondel in der Baukunſt. è 
- Fonditura, f. das Scheeren, Abfheeren, 


en Gbenzund Gleichmachen. di pulita tondi 


tara, wohl polirt ‚von einer plpolieten 
Glatte. Scheerwolle, Abſchnitzlinge, was 
Jabgeſchoren wird. * 
„Tondo, adj. rund. einfaͤltig, dumm. ten- 
do di pelo, tin einfältiger und grober 
Menſch. tonde, von Munzen, rund, rich⸗ 
tig, unbeichnirten. tondo, frey, von allen 
Seiten loß, freyſtehend. N 
Tondo; ſubſt. m. Runde, Zirkel, Umkreis. 
Credenzteller. Axt Schlag. 
Tonduto, adj. geſchoren, abgeſchoren. La- 
pegli tondati, beichorcn ‚ abgeſchorne Hans 
= a tonduta , geſchorne, beſchorne 
afe. | 
re m. Waſſerſtrudel. großer Becher, 


Tonfo, m. Fall, das Poltern, fo vom Galle 
verurſacht wird. | l 

Ténica, tonaca; f. Münchskutte, Kutte⸗ 

„ «fanges Kleid. per met. d'ogni opera per 

Bbb 3 ver ſa 


f 
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verfa tu fe 1118 der Heßler, Gems 
teler, Deckmantel. 
Tonicella, tonacella, F. dim. von tonica. 


touicella, beißt auch das Kleid eines Dia⸗ 


cont, Dalmatica. 

Tonnara, f. Ort, wo man den Thonſiſch 
zubereitet, oder wo ſie gefangen werden. 

Tonnina, F. eingeſalzener Thonſiſchruͤcken. 

Tenno, m. Thonſiſch. 

Tonfura, F. toſatura, die Platte der ae 
liſchen Geiklichen. ten ſura, iſt auch ein 
Handlung zur Vorbereitung auf die Wers 
nes minores; prima tenſura, dit erſte Ton⸗ 


ſur, welche ein Prieſter an dem verrichtet, * 
Sinn einer Schrifft verkehren. 


der geiſtlich werden will. 

Tonſurare, eine platte ſcheeren. abſcheeren. 

Fonfarere, adj. dem eine Platte geſchoren. 
abgeſchoren. 

. Topaja, f. Maͤuſeneſt. alte Huͤtte, ver⸗ 
fallenes Haus. 

Topazio, m. Topaſe. per fimil. ben fuppli- 
co io a te caro topazio che quefla ui 
presioa ingemmi , theurer Schas, 


ovino, allj. Fe 
, Topo, m. 
depelins; pi len Mauß. 
e - Schloß an einer Thuͤre, inglei⸗ 
en das inwendige Feder⸗ und andere 
Fleck, womit ein Kleid geflickt 
dii daher kommt ratteppare, wel⸗ 
ches auch ropper care und rabberciare heißt. 
„ Boppa, im im Wöeſelſpiel, das das Mithalten, 
; Fee ins Spiel, Topp ſagen; die 
Einladung dar zu, oder bas Bieten heißt, 


majfa. 
Er Ye ‚m. Sch 


m. Klotz, ein profe ene 015. - 


ER a, 78890 ſubſt. F. das 9 Da 

a fee, Fluß, fo vom Regenwaſſer trüb 

macht worden. 

a 5 adv. trübe, auf eine ſtren⸗ 
bet all Weile. per met. verwirrt, un? 
rdentl 

ah interbidare, tribe machen, 

verwirren, beunruhigen. 
„ adj. truͤbe gemacht, deunruhi⸗ 


Ti bidezza, F. Truͤbheit, das Truͤbe ſeyn. 
: mer. Beunruhigung. la torbidezaa 
dell'animo, Gemüthsunrube. 
Torbidiccio, adj. etwas tribe, ein menig 
aufgebracht, acrnig ‚meuhi . 
Torbidiffimo, faperl. ſehr ſehr be⸗ 
unrubiget. u 3 siate è 
pieteſi ammaecſtramenti, ſehr trotzige, bars 
te, verdruͤßliche Antw 


Térbido, adj. tribe, eigentlich von Flüſ⸗ 


. figtelten. acqua torbida, truͤbes Waſſer. 


de’ caldi fiati del torbido note, des fiùrmi⸗ 
ſchen Nordwinds, der die Luft teuͤbe 


wacht. beunruhiget, rauh unſeeundlich. 


Toercicollo, 


si tércolo, m. Pre 
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ciglio torbide, ‘finite Stirne, Augen. 

principio torbido, verwirrter Grundſatz. 
. adj. f. torbido. ſugſt. e mi fù I ter- 

be chiar, fofce il fire, das Dunkle, 
Ber wirrte. 


Förcere, per torfi, part. torto, drehen i 


biegen, kruͤmmen, umdrehen. gianto mi 
vide, ove mirabil cofa mi torfe il vifea fe, 
mein Geſicht auf ſich zog. moffrevale la 
faccia turbata, e torcevale gli occhi ec. ſa⸗ 

ihn von der Seite an, ſchielte nach 
hn. torcerñ, ſich meuben „umbebren. ter- 
cere il griſſo, torcere il snufo, das Maul 
beugen, ruͤmpfen. torcere le ſcritture, den 


Tercetto, m: dim. von tercio, f. terchiette, 
Torchiaccio, m. ſchlechte Fackel. Preſſe. 


Torchietto, m. kleine Fackel. kleine Preſſe. 


Torchio, u. Fackel, Windfackel. Buchdru⸗ 
* Preſſe, zum ee 


Torcia, F. Fackel. 

u. Wendehals, ein Vogel. 
Gruͤnſpecht. Heller Scofbänger. 

Torcifeccio, torcifécciolo, me. ein 
fhlag , Scigetuch. 

Torcigliare, umſchlingen, verwickeln, ver⸗ 
wirren. — alberi, che vi Sfene mati e ter- 
cigliatifi infieme , in einauder gewachſen. 
orcimanno, m. ſ. tarcinianno. 

Torcimento, m. tertuofità, Drehung, Ver⸗ 
drehung, Ver wickelung. dov’ era la via, 
erta a maraviglia , ı inviliuppata di pietre 
e di torcimenti, Kruͤmmen, Wendungen. 


Torcitojo, m. Rad der Seldenſpinner, oder 


der Zwirnmacher. 
Torcitore, w. der drehet, etwas zusam- 
mendrehet. 


Foreitura, Ff. das Zuſammendrehen, und 


die Art des Zuſammendrechens. 
heißt auch 


tarchio. 


. Tordajo, m. Ort, wo man die Krammett⸗ 


vogel aufbebdlt. 

Tordella, f. Art Krammetsvoͤgel, die groͤſ⸗ 
ſer als die andern. 

Tordo, m, Krammetsvogel. prov. meglio è 
fringuello în man ch’ in fraſca tordo, ein 
ich babe iſt beſſer, als zehen batte ich. 
torda, ein einfaltiger Meuſch, ein Pinſel. 

Torello, m. junger Stier. 

Toriccia, f. junge Ziege. 

Torma, fi turma, Hauffen. 
ermentagione, f. tormentamento , iS 
Folter. Quaal, Mar ter. 

Tormentare, foltern. quälen, martern, 
betrüben, peinigen „ beunrubigen. ter- 
mentava le ſtrade e i cammini, e tutta "È 
paefe d interno, beunruhigte, machte 
unſicher. termentarfi, fich qudlen, ſich 


angſtigen; ſich N viel Mühe, 
Noth Wachen 18 


Tor- 


2 +» pu_w_ scs ww... 
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Tormenteto, adj. gefoltert, gequdlet , ges 
angſtiget, gemartert. 

Tormentatore, m. Folterer, der quält , 
priniget. - 

Tormenrarrice , f. die quält, peiniget. - 

Tormentilla, F. Tormentillk raut. 


Tormento, m. eigentlich die Folter, Quaal, 
Martes, Peinigung, Strafe der Verbre⸗ 
cher. Dual, Marter, Beanaſtigung 


des Gemuͤths. . 
Tormentofamente , ada. peiniglich, auf ei⸗ 
ne fihineribafte "Meike. 


Tormentofifime ſuperi. ſehr ſchmerzhaft, 
Schmer⸗ 


ſehr peinlich, voller Uberbdufter 


cu. 


voller Schmer 
5 = Heine Marter, Buben, 


marter , 


A mas wieder Appetit macht. 


Tormletto, . Kranz am Porhang ums 
Bette, oben und auch unten. 

Toruamento, m. Zurücrkunft, Rückkehr. 

Tornante, adi. zurücktommend. adunque il 


non tornante adoperalo, die nicht 
wicderkommende pe 
Tornare, zuruͤckkehren. ternere a cafa, 


wieder nach Haufe gehen. così conse co- 
lor terna per vetro fo qual da vetro e fe 
) bo naſcende, zuruck au wieder⸗ 
dringen, wiedergeben, wieder zuitellen. 
wieder werden. tutte ‘le perfona Furono fat- 
te di term in terra terneranus, werden 


ihn wieder in Anſehen. wieder nehmen, 
erlangen, was man verlaſſen, oder vers 
lohren bat. tornare alla via amerofa, 
wieder ein verliebtes Leben anfangen. tor- 
mare al difterfo primo, wieder auf die ers 
fie Rede kommen. wieder werden, m, 
was es, man geweſen. ternare, bleiben, 
. verbleiben, ſeyn. gereichen. tornara a en. 
re, es wird zur Ehre gereichen. cio. mi 
terno in gran noja, gereicht mir zu gsoſ⸗ 
fen Schaden. tornare în dietro bolle, zu 
nichte werden, nichts draus werden. koi 
men oder geben zu wohnen oder bleiben. 
torna a flare in Palermo, betzebe mich, zie puo 
be nach. egli fi torna col sio, er i 
zu feinem Onkel; egli è tornato nelle tal 
5 er iſt in jene Safe gezogen, nem⸗ 
lich da zu wohnen. “ternate, 2 fuͤh⸗ 
ren, zurück dringen. mi ritornò in fund 
cafa, führte mich wieder in Luce Haus. 
tacitamente iI vitormarono* nell’ avella, 
brachten, legten ihn heimlich. tornare 
alla memoria, hella mente , an etwas erin⸗ 
| nn mieber ins Gebächtniß: bringen. 
e, zuruck gehen, verge⸗ 
bens e Wirkung thun. wi melfe 
2 fur quel che era mai nen può ternare ad- 


ſchwerzlich, peinlich, 
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‘> diem; uicht mehr ungeſchehen gemacht | 


werden kann. act. vernichten, wiederru⸗ 
fen. ma perciocchè quelle che ano iddio di- 

> fpone J altro non torna addietro, wieder⸗ 

kuft, vernichtet der andre nicht. ta fe il 
977 tor nato, willkommen. torwarejin fe, 

e, wieder zu ſich kommen. e' tornerà 
fo ra di te, der Schade wird deine ſeyn, 
cs wird über dich ausgehen. tornare in 
cervello, wieder zu Verſtande kommen. 
tornar ehe che fu in capo d alcuno, je- 
manden zur fat ſallen, auf einen zuruͤck 
fallen.; conto mon mi terna; nach mei⸗ 
mer Rechnung trifft es nicht zu. tornare 

‘alle medefime, auf feine alte Sprünge 
kommen, ſein voriges boͤſes Lehen wieder 

anfangen. tornare oder non tornare bene, 
gefallen, angenehm, erſprießlich ſeyn, 

misfallen u. ſ. w. teruar bene, wohl ſte⸗ 
ben, wohl anpaſſen, wird von Kleidern 
geſagt. tornere, von Maaßen, richtig 
tun, eintreffen. sormare allein, heißt auch 
bisweilen fo viel, als tornare bene. 

Ternaſole, m. giraſole, Sonnenblume. 
Torneſol, eine Farbe. 

Tornata, f. ſt . RNuͤckkehr, Dres 
bung. Wendung. tornata di cafa, Woh⸗ 
nung und Lebensunterhalt. tornata, die 

frſtgeſetzte Zeit der Wiederverſammlung, 
ols due BA ademie x. nach vorhergegans 


genen F 
Tornato, a sd) J, quedctacfomanen, zuruͤckge⸗ 

kebrt, ver idert. e gli aurei capelli- terna- 
„ii in bianchi, in weiſſe, graue verwan⸗ 

delt. fate il ben ternato, fend willkommen. 
Torneamento, m. . 


teruiamento. 
Tormesse , Turnier halten. im Kreis dewer 


gen bcamndreben. umgeben 
Tormeo, m. Tutu ier. Krei, unten 


Reiſe. 

Fornefe , u. ſeanz üſche Muͤnze, tournoiz, 
der Drittel eines Thalers. eine neapolt⸗ 
mn Münge, we welche wer Quattrini 

i 

Sona. 1. 80 Drechsler, N 

Tosniamento, m. tarneamento , zul 
ſpiel, Ritterſpiel. *torneamente, 

kampf. umgebung, Eiufaſſung, Uunkeeie. 

Terniare „ becchi Umgeben. 

Terniero., tornitore, m. Drechs 

Totuio, torno, u. ſelbank. 

Tornire, torniare, rechſeln. 

Tornito, adj. It... * 

Tomo. m. Drechſelbank. Spanner zur 
urmbruſt und dergl. een 
am weiche fie die Tü A 
fagt man ger rg — che gi- 

ue gg come an torno, de wie 
ze, Spublrddicin umide et. 

Terno, cdv. intens, ungeſdhr. doch bat es 
allemal in quell oder nel vor ſich, in quel 


Bora, nei torno, ſ. interne. 
Bbb4 Tora 
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Torn. m. Dehfe, Daber intorato. Ehebette. 


ein himmliſches Geſtirn, der Stier. 
i xo, 1 voller Flachſen handfeſt, breit 


5 J. N Art Fiſche, Krampffiſch. 
Torpente, adj. ſtarr, trage. 
+3 orpere, erſtarrt, ſchldfrig, träge l 
. 
en. dl 1 ‚Q torpo , terpe. 
Torpore, m. Erſtarrung. Einschlafen der 
Glieder. per fimil. aggiugni a queffe cofè 
il torpere della mente e la vecchienaa, die 
Erdgheit, Schlaͤfrigkeit des Gauer 
Torracchione, torraccia, F. cin alter bau⸗ 
Thurm, der den Einfurz 


Yorcapaslo, ‚m. gewiſſe Art Tauben, wilde, 


1 M. f. torracria. i 

Torre, f. ‘togliere. | a 

Torre, . Thurm 

sn giante, adj. was ſich wie cin Thurm 
aget. 


Toreeggiare, wie ein Thurm berooeragen, 
erbaben ſen. 
„ m. ein ſtarker angelaufenet 
5 m. Bach, ch. 
rn torricciuola, totricella, f. bets 
it adj. trocken ad verbrennt, 
hisig. zona torrida, tige Erbfirich, 


el. 
Torriere, der den 10 t, 
| a auf Sil bat 


t 
Terrigiano, m. Th 


„ mu fchlechtes {TERRA 


Torrione, fer Tburm. per fimil. . 

NMiefe, da agt im Deutſchen auch, ein 
TOI ee e ei 
Ifengel. 


a m. ein ſchlechter 


Kuͤgelgen. per Seil, Nadel⸗ 


kuͤſſen. 8 


Torfione, f. Zuſammenzie⸗ 
ee so Glieder, e der, fete, Leib⸗ 


Torto, m. ber Strunk am graute, Gal Sala⸗ 
te. der Griebs von einer 
u. f. w. per hmil. eine Statue, Rep 
cher der 1 cin Arm oder Buß abges 
ſchlagen iſt. a 
Torta, F. Torte, davon tertello. 8 
Tortamente, adv. in die Kruͤmme, krumm. 
per met. verkehrt, 1 5 5 in- 
tefà tortamente,, die übel 


in die Queer 
verstanden worden. 
Tortellerta, f. tortellina, f. tortello, w. 
kleine Torte. 
„Torte vol mente, ade. ungerechter Weiſe. 
Torterza, f. Kruͤmme, Lai 
ortigliene, tortiglielo , 44 krumm, was 


34 


TOs 1520 


ſich zuſammen drehen laßt. cortigliome, 
die A eines Baums, Weinnocks. 
tertiglione , adv. |. tortue ſamente. 

*Tortire, ſ. torcere, deviare. 

Tortifſimo, Superi. ſehr krumm, ſehr ges 
bogen. ſeht ungerecht, boshaft. 

*Tortitàdine, f. Kruͤmme. mer. Ungerech⸗ 
tiskeit, Bosheit. 

Torto, adj. gebogen, krumm. gequdlt, ges 
martert, gefoltert. met. ungerecht, uns 
billig. parola torta, Schmahwort. | 

Torto, pla m. Unrecht, Ungerechtigkeit. 
mon devemo penfare di fare piccolo pecca- 
to, — fe faremo terte a così belle fan- 
‘cine, Unrecht, Schimpf antbun. unges 
rechte For . avere il torto, Unrecht 

.dare il torto, einem Unrecht geben. 

Torto, adv, krumm, ſchief. e torto, uns 
rechtmaͤßiger, unverfchuldeter Weile. 

Tortola, t6rtora, tortore, Turteltaube. 

Tortolella, tortolerta, tortorella, torto- 
retta, f. Turteltdublein. 

Die 2 Peiniger, der ſoltert, die Jol⸗ 


ter 6 

*Tortofo, adj. ungerecht. 

Tortuofamente ‚ads. ſ. tertamente , krumm, 
ſchlef, in die Quere. 


. ‘Tortuofità, f. Krumme, Bug, Wendung. 


Tortuoſo, ad). krumm, gebogen. 

Tortura, f. Kruͤmme, Bug. e già venate 
«l'ultima tortura è era per nei, waren 
ſchen an das Ende gekommen, wo man 
ſich wenden mußte. met. Unrecht, Gotts 
loſigkeit. Tortur, Folter. 

Torvità, f. Srenge, ſcheußliches Anſehen. 


1 adj. tronig, ſcheußlich, bel, grau⸗ 


e 185 eigentlich nur von Augen ges 

rau 

Torzione, f. |. forfone, Erpreſſung, re 
drückung. ſchmerzliches ichen, 

Torzone, f. ein Layenbru 

sc. lombardiſches Wort, ein kleines 


d 
Tofare, deb ’ abiheren, als Wolle 
oder Haare. beſchneiden, als Münze, 
ty) ent 5 monete (pelle volte fi falt 


Tone, Ya woren, beſchoren. beſchnitten. 
oſatura, f. Scheerwolle, das Abgeſchorne. 
da Abſcheeren. 


To ſoanamente, adv. nach toſcaniſcher, fo⸗ 


rentiniſcher Art. 
'Tofcano, Sa toſcaniſch. 
Toſco, adv. |. tofcanamente. 
Tofco, m. auch adj. ein Toſcaner, tos 


geſchoren, beſchoren. 


*Tofolare, f. tofare. 


Tofone , fubß. m. das güldene Flies, Or⸗ 
benfici 


en der Nie vom solchen 815 


— 


0 
— +4q—e—- i 


— — 
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te. tofpne , abgefcborne Wolle von einem 
ganzen Schaafe, das Fell mit der Wolle, 

daher eben tofone d' oro. teſone, dem die 
Haare abgeſchoren find. ein junger 
Menſch, der noch keinen Bart hat. 
Toſſa, toffe, F. der Huſten. prov. amer nè 
. toffe-mon fi può celare, Liebe und Huſten 
tann man nicht verhehlen. 
-Tofficare, vergifften. o è 
Toflieato , adj. vergifftet, mit Gifft purses 


bracht. ; 
ne ‚m. ſehr heftiger, toͤdtlicher Gift. 
auch berhaupt Gifft. = 


Toſſicoſo, adj. gifftig. 
. ‚m. da 


s Huſten. . 
5 adv. bald, geſchwind ‚alfos 


®Toftanamente, adv. ſ. toffemente. . n 

*Toftanezza, f. 179 „Geſchwindig⸗ 

keit, Behendigkeit. : 

*T ottanifimamente , adv. aufs geſchwinde⸗ 
fe, febe bald, eiligſt. si: 

*Toftaniffimo, ſuperl. ſehr geſchwind re. 

*#Toftano, adj. hurtig, baldig, geſchwind, 
ſchnell. ebe ti mettrænne per Ta via teſta- 
na, auf den kuͤrzeſten 


ſten Weg. 
Toſtanza, f. Hurtigkeit, Geſchwindiskeit. 


Tofto, «dj. burtig, geſchwind, bald, plößs 


lich. quella ne infegnera la via più teſta, 
den thesotten Aeg rate, balsfurrig ‚ums 
verſchamt. far faccia taſta, unverſchamt, 


keck ſeym. 

‘folto, adv. hurtiger Weiſe, eiligſt, bals 
digſt. tene teſts, ſehr hurtig, vaffene teſte 
rofio. wird oft mit andern adverbiis vers 
bunden. molto toſte ve ne è giunto il mef- 

-. fo, ſehr bald, geſchwinde. più teſto, chef. 
toto che, ſo bald als, mit dem /ubjenti. 
und tafto come , fo gleich, alſo 
gleich. tantoffo, geichwind ‚ ciligft. 

Totale, adj. ganzlich. 


Totaliſſimo, ſuperl. ganz volltommenfl. 


Totalità, f. das Ganze, Vouſtandigkett er N 


ner e i 

Totalmente, . ade. ganzlich, allerdings, 
durchaus, 

Totomaglio, & f. ‘titimaghio. 


Tano, m. gewiffe Met Jinbe, Blactfikd, 


Tintenſiſch. * 
Tovaglja, m. ; tuch. 
Tovagliaccia, F. ein ſchlechtes Tiſchtuch. 
Tovaglietta, f. tovagliolino, m. tovagli- 
uola, f. tovagliuolo, . Tellertuch, 
Serviette. “eni 
Tozzetto, m. 

Stuck. teccetto, Art Nagel, Zwecke, 
kurze, aber ſtarke. 


Tozzo, m. Stuck. ge 
Tozzo, adj. was cine ungeſchickte, und 
been b proportionirte Dicke oder 
te bat, vornehmlich von Mtuſchen, 


Trabalzato, 


Frabello, 


dim. von tense, ein kleines 


TRA 


und denn auch von andern Sachen. übel 
gebildet, unproporttonirlich. f E. 
Tozzotto , adj. ein wenig zu dick, Abel gebil⸗ 


“ det. È 
. TRA ) 
Tra, frà 5 infra, intra, præpeſ. mit dem 
Accuſativo, felten dem Genitivo, unter, 
zwiſchen. ie era trà l fino e altro, war 
mitten zwiſchen beyden. bey, unter, pa/- 
Sai trà nemo e nomo. unter, mit, in der 
ahl. do era trà coloro che fon fofpefi, die 
man ausgeſetzt hat. theils. trà per! u- 
ma coſu e per F altra non volti andarvi, 
theils wegen der einen, theils wegen der 
andern Urfache. fetti frà 1. e "I no, 
war zweifelhaft. in, darinnen, auf. 
tra ena solte H altra, auf ein und das 
andere mal. trà due volte, auf zwevmal, 
in zweyen Malen. über, außer, aufers 
dem. azéndo trà gli altri a fare con Bor- 
von außer den andern, uͤber die an⸗ 
rn. entweder. rra "I ſas o il voſtro, ent⸗ 
weder das Seinige oder das Eurige. 
Traantico, adj. ſehr alt. l x 
*Traavaro, arl). ſehr geizig. 
Trabacca, J. Art Zelte. ala ee 
Trabaechetta, F. kleines Zelt. 
*Trabaldare, tribaldare, übergehen ‚tefers 
tiren. ſ. trafugare. i 
Traballare, wanken, taumeln, ſtolpern. 
wird auch von Sachen gebraucht, dle 


nicht feſt ehen. 

5 bin und her werfen, treiben. 
plagen. ”, 

Izato, adj. bin und her geworfen, 

getrieben, geſtoßen, geſprungen. geplagt. 

Trabalzo, mi. ſ. ffrocc his. | 
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rocthio. - 
*Trabeato, adj. ſehr ſelig, hochſelis. 
ſehr ſchon. ö 
® Frabene, adj. ſchr wohl. f 
Trabiccolo, m. Geſtell, an einem 
Ofen, oder übers Feuer, um etwas dar: 
an zu trocnen. eine jede ‚ode 
foͤrmliche Maſchine, fondertih von H 
Trabacasamanto, mi, das Heberlauffen, Ue⸗ 
5 met. Ruin, Verheerung, Nie⸗ 
erlage. ö | 
Traboccante, adj. was überfduft, abet 
wichtig. moneta traboccante, Münze, die 
ihe völliges Gewicht bat, als Ducaten. 
per fimil. daſfrwate di pefb traboccante, 
wichtige Schlage. i 
Traboccantemente, ads. jdh, ſchnell, Uber. 


alle Maaßen, dreulich 


Traboccare , allzu vol fem, überlauffen, 
F berſtteßen. per fil. che di delce veleno 
‘il cnor tvébocchi, von fühem-Wiffte der 
Liebe überkichtt. lagrtme, per la piaga il 
cuor trabecchi, gebet in Thränen iiber. 
colà donde più large il duel trabocchi, der 
Schmerz ausbricht. perché Ja ità 
4. 5 Suede è ‘sunto cveftinta che 


sraboc- 


ld 
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erabocea, fi civituzzi, Wenn fe fo hoch 
geſtiegen, daß fie alle Maaße überfleiget. 
austreten, von Fluͤſſen, ben. großen Waſ⸗ 
fer. traboccare, wirſen, ausſchuͤtten. e 
ordinarono trabecchi, manganelle, ſpin- 
. garde, e traboccavane nella città fuoco con 
Solfo, ſchuͤtteten Feuer und Schwefel über 
die Stadt. ſtuͤrzen, zu Boden werfen. e 
eſpetta per riceverlo e traboccarlo all’ in- 
ferno, in die Hölle zu werſen, ſtuͤrzen. 
Pantofilea trabocca morta alla terra, ſtuͤrz⸗ 
te todt zur Erden nieder. fe cofa v' ba 
per trabeccarlo deftra, ihn zu fuͤrzen. 
«+ . quando la predetta malvagia fentenza fu 
traboccata , berausgehärkt, dii. mit Uc⸗ 
bereilung gegeben worden. fe ! ciel na- 
ovi (degni nen trabocco contra di me, neu⸗ 
es Ungluͤck über mich verhaͤnget, un 

Zorn ausſchuͤttet. le limofina quante è 
accetta a dio, tutte le foritture n: trabec- 

| cano, davon if die ganze Schrift voll. 
Traboccato, adj. uͤbergelaufen, ausgetre⸗ 
ten. uͤbermaßig, allzuſchnel, bitzig, ubercilt. 
Trabocchello, trabocchetto, m. Falle, Falk 
grane. Sprenkel. fig . tendendo trabocchet- 

a’ più chiari, liſtige Nachſtellungen. 
Trebockhevole adj. allzuviel, uͤberlauf⸗ 
fend, unm dig. allzujahe, hitzig, voreilig. 
Trabocchevolmente, edo. über Hals. und 

Kopf. uͤbermäßig, Wer a 

‘Trabocco „m. das Ueberlaufen, Anlaufen i 
„ Cal, Sturz, Verderben. 
gefdbt cher Ort, wo man leicht umwirft, 
oder init. ein Kriegsinſtrument, 
die Mauern niederzuwerſſen, Mauerbre⸗ 


cher. 
*Trabondare, ſebr bbernabie deln. iu 
Trabuono, adj. ſehr gu 
pera übermäßig He: die Kehle 
anfüllen 
2 . adj. der viel geſoffen, binunters 
; cio 
I Cda Sdufer. per. im. tracanna- 
tor del fangne, Bluthund. 
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von einem Orte der angezündet werden 


fell, bis dahin, wo man anzuͤnden will. 
andare in traccia, der Spur nachgehen, 
ſuchen. 


Tracciamento, m. Erfindung, Erdenkung, ö 


- Austinnung einer Sache. 

Tracciare, auf der Spur nachfolgen. per 
met. erdenken, erfinden. anders traccian- 
do nuovi confirli, neue Rathſchlaͤge ſchmie⸗ 

den. quefte facciamo e quefte cofe traccia» 
mo, ausiinnen, erdenken. parendogli for- 
Se poco il tracciar la worte d' am folo Nc. 
den Tod eines Einigen au veranftalten, 
verordnen. 

Trachea, f. die uftrößee. 

*Trachiaro, adj. (che klar. 

LT racodardo, adj. ſehr feig, faul, 

Tracolla, -f. 5 

Achſel 1 wir N 

Tracollamento, m. Sal, Sturz, Unglück, 
unfall, Verfall. fig. il tracolemento del 
male, Einbruch des Boͤſen, Ungluͤcks. 

Tracollare, aus Schlaf oder aus font els 

ner andern Urſache den Kopf neigen, ni⸗ 
den. per fim. wanken, taumlen. 

Tracollato, adj. nickend. wankend. 

Tracollo, * ni dare il: en rg 
lancia, der Waage den A 8 geben. 

*Trsconfortare, ſich troͤſten. vai 


5 ‘adj. ſehr anfidndio, febe 


gta 

Serie. mobi übereintommen , febe 
einig feyn. 

Tracorrente, adi. vorbey fie end. 

*Traccorrere, ſehr, Bart laufen. vorber ge⸗ 

hen, ͤberſchreiten. 

Tracordgrine, tracotanza , J. 
heit, Kühnbeit, Stolz, Uebermuth. 

„Tracotare, ſich zu viel erkühgen / zu ver⸗ 
wegen ſeyn. 

Tracotato, adj, allzu aba, verwegen, uͤber⸗ 
muͤthig, folz. 

Tracruccioſo, adj. ſehr zornig, ſehr auf⸗ 
gebracht. 


Tracapello, m. Filzkraut. f.epitime. - en tracuranza ,' F. f. trafcnrag- 
* Tracaro, 4j. lieb. gine. 

eTracuttivo. adj. ſehr 115 fehr art. *Tracu ine, f. *tracutamento, 
Traccheggiare, lunge, alsmàgs Nach del, Fahrlabigkeit. |. bre. 


lich verzoͤgern, ſeine or erwarten. 
Traccia, f. Spur, Fußſtapfen, We 
der wilden Thiere. per fim. le 
altr’ nomo fon mel tuo letto, Sia, 
= Zeichen: egli ae vide le frefche trac- 
ce del danno, die noch neuen Zeichen. 


onde il vago defir perde la traccia, vero 
liert die pae, verirrt ſich. ritorna in 
dietro e laſeia la traccia, verlaß den 


g. „ veſtra è fuor di ſtra- 

„euer Gang, Lauf. ein Haufen Leute, 
da einer hintern dem andern hergeht. 
traccia, Geſchaſſte, 


dlung. trec- 
cia delle polvere, ‚ Lauffeuer, 


‘Tradiritto , adj. ſehr ge 


raggine. 
*Tracutsto , adj.  trafenrato. 
*Tradigione, F. ſ. tradimento. 
*Tradimenticato, "adj. anzlich vergeffen. 
Tradimento, m. Ber theren. far che che 
+ fia atradimento, etwas wider alles Recht, 
auf cine boshafte Art thun, ungerechter 
Weiſe verrichten. me fe vi par, ch'io 
Nrocchi mangiando il 8 tradimento, 
unverdient, ohne daß ich mir es verdiene. 
Tradire, verrathen, betrügen. Sappi che t0- 
fio, che I amin se d. i. tradiſce. 


cdi Fehr setti. 
Tradi- 


Tradiſpregtvole 3 


_ — — 
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*Traditévole, edi voervati 
*Traditevolmente 8 adv. 


? 


cage 


Wiiſe. 

Tradito, adj. verrathen, betrogen. 
Traditoraccio , m. ein nichtswuͤrdiger, 
ſchaͤndlicher Verraͤther. na 

Traditore, m. Perrdtoer, 

Traditorefco ‚adj. verratheriſch. 

Traditrice, f. Perrdtherinn. 

5 F. von 
muͤndlich fertgeplanzke kehre, Meynung. 
tredizioni divine, oliche, die von 

Gott, den 1 bertommen folen. 
Tradolce, adj. ſehr (mb. . 

Tradotto, adj. Äbericht. 

Traducitore, nf. uan user 

Tradurre, überjegen „verſetzen. uͤberſetzen, 
aus einer Sprache in die andere, P 
lich die gemeine. 

Traduttore, sn. neberſetzer, Ausleger. 

Traduzione » f. Ueberſeßung, Auslegung, 

Trance, adj. an fich. ziehend. alcuni, tra- 
. ontii venti boreali, aſſẽggiaao i vimi, wenn 
die ag ini 5 
Trfere, (. tr 

nen „. Mattigkeit, Ohnmacht, 


& 
Paco ate, ratlos matt feon, ohne s 


mächtig, m 
Fraſelato, adj. eine, kraftlos, num 
tia, matt, außer Athem. 
‚*Traferire,, *trafiérere, f. ferire. 
‚ Trafeflo ‚adj. muds. ſ. fee. | 
Trafhicante, m. Kaufmann, Handels mann. 
Trafficare, handel Kaufmannſchaft trei⸗ 
ben. en. met. trafficare impudiea- 
dane taſten, welches auch Kere 


hei 
Falco: adj. gehandelt. 
, Traflcatore, ni 


Trafico, m. Sanket, Fendels. Come 


mercium. 


. Trafiere De ch. f. Ä 
REESE, adj u E î 

‚+Trafig a , durchbohren. 
f hi . 5 ee geben, 


‚ Trafiggimente , m. trafiggitura, J. Durtbs 
ſtechung, Durchbohrung, Stich, 
Trafila, La eee wodurch der 
ſeiine Drath gezogen wir 
Trafitta, F. Stich, ta met. Stich, 
Stichelrede, fpiefündige Rede. 
Traßittivo, adj. was durchſticht ene 
= uns pure ene inbringet. 
rafitto, adj. dur 
Trafittura, F. Stich, Wunde, das Dit 


bohren 
Trafoglio s m. f. trifoglio. 
Traforare, durchbohren, durchſtechen, durch⸗ 
deingen. o voruͤberzehen. ſ. 
Kart, 5 


Alters buia und 


Tragedo, 1. Tragedien 
Tragettare, tragittare, überfahren, überfes 
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Traforato, adj. durchbohret, durchſtochen. 


Traforeria, f. ſ. trafurelleria. 

Traforo, m. Art Spitzen, durchbrochene 
Ardeit. Fg. Loch, Schlupfwinkel. 

Trafreddo, adj. ſehr kalt. 

Trafugare, heimlich wegtragen, bey Srite 


| a ſchaffen. ſich heimlich davon, meg 


Trafuggire, geſchwind durchhin, hinweg, 
vor dergehen. uͤberlaufen, deſertiren. 
Trafuggitore, ww. Ucberldufce, Ausreiſſer. 
Trafurelleria; traforelleria, f. Betruͤgerey, 
Schelmerey. 

Trafurellino, treförellino: m. dim. von tra- 
ä traforeilo , Heiner Schelm, de 
truger 


Frafurello. traforello, m. ein Heiner Diet, 


liſtiger Betrüger. 

Trafüfole, f. trafufolo, m. Spinnrocken. 
Strang Seide, fo zum fdubern ausges 
ſpannet. das Schlendcin, fucile. 

Tragedia, F. Trauerſpiel. fig. betruͤbten 
Vorfall, ungluͤckliche Begebenheit. 

ſchreiber. 


tzen uͤber einen Fluß. bin und her wer⸗ 
fen. s teri tragettano de corna in voto è 
Lpargono la rena co’ piedi, wurfen, ſtieſ⸗ 
ſen mit den Hoͤrnern um ſich derum. 
sio difputaffi, io mon perenoterei il pie- 
de, nè tragitterei la mano, nè alserei la 

voce, mit den Händen fechten, herum⸗ 
vafiren. dieſes zuſammen heiſſet ſonſt 
feagliarfi und dibatterfi. - 


‚ Tragettatore, tragittarore, . Streiter, 


ſtreitbarer Mann. 

Tragetto, tragitto, m. eigentlich ein Elch“ 
ner, wenig detretener Fubſteig. Furth, 
Paffage, Ueberfahrt. 

e m. det wirft, foleubert. 
Schutze 


Traghettare, tnagettore, von. einem Orte 


zum andern neben, ziehen, reifen. uͤber 
einen Fluß ſetzen. überführen, von einem 
Orte zum andern 

Traghiottire, ſ. ing 


rbiottire. 
Tragicamente, adv. auf tragiſche Art, mit 


einom betruͤbten 2 I 
Trigico, adj. tragiſch, zur Tragoͤdje gebd⸗ 
rig. abß. an. Tragöbienſchreiber. 


Tragittare, f. tragettare, 


Tragitto, m. ſ. tragetto. Ä " 
Tragittatore, m. Bogenfchäß. . 
Tragrande, adj. ſchr 1 groß „ Abergroß. ein 
gewiſſer Schriftfteller fest auch fi darzwi⸗ 
ſchen fi fe le falvi il cnore di tra fi gr 
nia ch e: dard cime fo überdroß 


Traguardare, nach dem Nichtſchelt, nach 


der Schnur, etwas einrichten. 
Traguardo, m. 11 
dal Bichen, Saia, der 


‚ Traimento , . 
Zug. | Trai. 


Sn 
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i adj. der ziehet, ziehend, ſchlel⸗ 


Trainare, ziehen, ſchleifen. 

Trafno „trdino, m. fo viel als zwey of 
thiere auf einmal ron koͤnnen, Laſt, 
Bi Schlitte, Schleife. das Schleifen, 

ehen. Troß, Gefolge, Geſchleppe. pro- 
nunziö, che in resgimento non . andaſſe 
| con traino di moglie, foRen'die Weider 
nicht mitſchleppen. bloß, eine Patt. per 
‘tirar con li piedi un grun traino, cin 
große fait. Fuder Holz u. dergl 

Traitore, m. Bogenschütze. der cchleyyt, 

ziehet, ſchleifet. 

a Saperi. ſehr heslich, duferit 

eßl 

ra m. tintertaffung, Nachlch⸗ 

igkeit i 

Tralafciare, unterlaſſen, verlaſſen. Ù 

Tralaſcisto, ‚adj. unterlaſſen, vertaifen. 

Ttralatare, ſ. traſportare. 


Tralarato, adj. traslato , caffe mort ; 


getragen. 
Tralazione, f. ſ. tratlari 
Tralcio, m. ebe, Kebſchot, Nabelſonwe. 
Tralciuzzo, m. kleiner Neöſchoß. 


Traliceio, m. Trillich, Art Leinewand. 


Tralignante, adj. was aus der Art ſchlaͤget, 


ausartet, umſchlagt. 

Tralignare, ausarten, aus der Art ſchla⸗ 
gen. per fim. auch von Pflanzen. 
Tralignato, adj. aus der Art geſchlagen, 
ausgeaetet, umgeſchlagen. 
Tralordo, adj. ſehr ſchmuͤtzig. 


Tralucente, ad ſeht | 
ra s «dj. durchſichtig ſeh belt, Trameſtſo, m. Vertsierung, 
Frramettere. darzwiſchen Ben; legen. ein⸗ 


aldnzend, 
»FTralucere, durchſcheinen durchſichtig ſeyn. 
hu è fano n di quella alcun veſtigio mal 
conoftinte , che quivi traluce , ſcheinet, das 
ae bat, da es doch nichts fit, glaͤn⸗ 


zen, fi cheinen. nel inte ER del quale la In- - 


10 non vifplende Ne: tralucono ;' e 


immende fono, ſcheint der Mond nicht 


„hell, die Sterne ſcheinen dunkel, verlie⸗ 


ren ibren Glanz. per fimil. ma da che 


Dio in te vnol, che tralurs tanta fna gia- .' 
‘mia, ſeine fo so spie Gnade N 


tet, dh fe 

. f. pe di 

Tralunato, adj. der die vi nad 
aa fare, dumm, dreiſte, verwirrt, 
eſtuͤr 

*Tralungo, «€ Pride lang. 

„ 


met. uom, che ha profperitate , on 


grande amiffate , fe gra in tempeftate , 

- vompefezli la trama, löſet ſich das Ges 

ee a d. i. intel c 
Betrug, Hin 


Tramagl io, m. 145 


Trima ine e Boot, beta. 


"3 $ | 2 


Framandate, f. trafimottéte. 

Tramaraviglioſo, ‘adj. ſehr wunderbar. 

Tramare, eintragen im Weben. met. erden⸗ 
ken, erſinnen, anſt iften. 

Iramazzare, zu Boden werfen. 

Tramazzo, m. Aufruhr, Auflauf, Empd⸗ 
rung, Verwirrung. 

Trambafciamento , m. Angſt, Aengftigang. 

Trambafciare, dn aitigen / geaͤnſtiget wer⸗ 
den, voll Angſt ent. per met. vedere che 

. entta fe diflrugge € trambafcia di defiderio 

sura für Begierde zittert, heftig 

Trambaſciato, adj. geangſtiget, bekuͤmmerk. 

Lr F. Tumult, zerwirrung, Auf⸗ 
Q 


Trambuſtare verwirren, in Unerdnung 
bringen, unter einander werfen. 

Trambuftio, trambulto, m. f. ufa, 
Verwirrung. 

Tramenare, 1 8 regen, bewegen, uns 
tern Händen dad 

„ ee , tramenduni , als 
e 

Tenne ‚vermifchen, unter einander 
ncugen 

Trameila, f. Permititung , Unte Unterband: 
lung. rewe in einer Rede „Epi⸗ 


ode. 
vue, „ M. Suiſcheneſen, Sebeni 


Nebengericht. 

Trameſtare, verwitron, vermengen „unter 
einander werfen. per wet. trameffava i 
verſi fuei fmonzicando € eppictando , ats 


beitete fie um. 
Vermengung. 


führen, hinein laffen. zuſchicken. vermit⸗ 
teln, ſich als Mittelsperfon brauchen fate 
. fem. non. vs tramettermi di quefta cofa, 
mag mich nicht darein — legen. 
nn F. ſ. tramegxo. 
Tramezzamento, m. f, trameſa, Vermft⸗ 
telunz. Darzwi t. perfegnire del- 
le ſtraniere, quante n° avenne ne’ tramen- 
-samenti A ‘fi tempi, in diefen Ines 


vermittelt. 


ö Tramezzarore, m. Bi, ip 


Tramezzatrice, f. Mittl 

Tremezzo, m. tramezza, f. Zwiſchentaum 
was zwiſchen zweden Dingen gan e 
Abthellung. Brandſohle in den Schuhen. 

Tramiſchi are, vermiſchen, einmiſchen, men⸗ 


nen 
Tramiſchisto, adi. einzemiſcht, vermischt, 
vermengt. 


i *Tifinite * . Fu 


bſtetg. 
*Tramitello, m. Meiner Subiteis. > 
ra- 


— — — — + 
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Tramoggia , f. Mühltrichter, Kampf: Bach 
trog. Trage. 

Tramoliccio, m. ſehr weichlich. 

Tramontamento ‚m, Untergang der Sonne. 

Tramontana, F. boris, agnilene, rewajo, 
. a 15 An⸗ 

gelſtern, Polarſtern, deym Nordpo 

. m. heftiger, fireuger Nord⸗ 
win 

Tramontano, m. Nordwind. 

Tramontante, sed). ubtergebend , als die 
Sonne, cin Stern. 

Tramontare, untergehen, niedergehen, von 
der Sonne und Sternen. 

Tramonto, W. f. tramontamento. 

‘Tramonto , adj. tramontate, UNtergegangen. 

*Tramortigione F. tramortimento, m. Er⸗ 
ſterbung, Erdlaſſung, Obnmacht. 

5 erſterden, erblaſſen, in Obns 
macht 

Tramortito, ii. erftorben, erblaßt, in Ohn⸗ 


Tramuta, F. tramutagione, ＋ tramuta 
mento, m. tramutanza, f. Veranderung 

= der Wohnung, Ziehung von einem Ort 
zum andern. 

Tramutste, von einem Ort zum andern 
ziehen, den Ort veraͤndern. per /mi fia 
tramutata molta gente cambiando condi. 
zione, vieler. Zuſtand verändert. wech⸗ 
fein, verwechſeln, verwandeln. tramatar 
Podie in more, den Haß in Liebe vers 
wandeln. 

Tramutato, adj. verwechſelt, verandert. 

Tramutatore, 1. Wechsler. 

Tramurazione, F. tramntagione , tramata- 
mente, Veranderung des Orts. 

Trana, trana trana, Wort, womit zum ge⸗ 
ſchwind gehen anreizt, fort fort! 

Tranare, trainere, ſchleppen, ſchleifen. per 
met. or fe tu l'occhio della mente trani di 
Ince in luce dietro alle mie lodi, richteſt, 
wendet. langſam geben, ſchleichen. 

Tranellare, liſtig, boshaftig binterachen. 

Tranelleria, f. tranello, m. lin iger Betrug. 

Tranetto, m. ſehr reinlich. / momo dee me- 
glior mare tralorda e travillana morte, 
che tranetto fervaggio, die alleranſehn⸗ 
lichſte, hochgeachteße Anechtichaft. 

hiortimento , m. das Verſchlucken, Ver⸗ 


lingen. 
Tranghiottire, verſchlucken, verſchlingen. 
per fim. einſchlucken. la terra trang. 
See le acque, ſchluckt das Waſſer in ſich. 
per met. puofe mente alla fua mano, che 
ardea nel fuoco del fuo nimico e tranghiot= 


tiva la pena, verſchluckte, verbis den 


int Br ibn mit der größten 

andhaftigfeir aus 

Tranghiettio, adj. verſchlu luckt, verſchlun⸗ 
gen. 


6 


Weil 
*Trapaelfico , ad), fehe feledlich. 
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ee: voller Ungf fem, ſich dugs 


1 adj. gedngſtiget, ohnmdchtig: 
Trangugiameneo, m. Verſchlingung. 
alte. è , verichlingen, begierig hintere 
cken. trangagiare altrui, einen uns 
terbruͤcken, fich unterwerfen. wet. leiden, 
. erdulten, vertragen. 
Trangugiato , «dj. verichlungen, verſchl 
Tranguziatore, m. aa Vielfra 
Trandbile, adj. ſehr edel. 
Tranquillamente, adv. friedlich, ruhig. 
*Tranquillamento, m. Ruhe, Friede, Stille. 
Tranquillare, beruhigen, befriedigen, be⸗ 
ſaͤnftigen, eigentlich vom Meere. met. 
mit Hoffnung, leeren Worten abſpeiſen. 
vergnuͤgt und ruhig leben, ſich gute Ta⸗ 
ge machen. vr fappi che Id entro fi tran- 
quille Raab, lebt guiicttio, ſtill, ruhig. 


5 adj. beruhiget, befriediget, 
befduftiget. 
Tranquillità, f. Stille der See. Ruhe, | 


n. 

n adj. ruhig, friedlich, Kill, vers 
gnuͤgt 

5 „ faut. m. f. trenquilità , ruhi⸗ 
ger 

Tranfızione fiber Nhetertt Uebergang na 
Horta Sache zur andern. Vertrag, Ber 

eich. 

*Tranfegna , F. Meberficid. 

Transfiguramento, m. transfigurasione, F. 
Verwandelung. |. svesfigurazione. 

+Transföndere, aus einem Gefdé ins andert 
gieffen. met. il ricomperatore fà werte, 
0 fpirande |’ anima nel mio petto trans- 


Fafı. 

Tranſire, vorben geben, 1 vorüber geben, ſter⸗ 
ben, in welcher Beden es vornehym⸗ 
lich e wird. 

Tranfitivo, adj. in der Grammatik, hin⸗ 
übergebend auf etwas anders. 
anſuto, m. Uebergang. Abſterben. fare. 
efere in tranfito, in letzten nenn liegen. 

Tranfitoriamente, ‘adv. bey cia 


Vor 
Tranfitorio. adj. vergänglich, binfauis. 
Translücido, adj. 5 durchſt fcheinend. 
Tranſricchiate, febe, überaus Wi 
4Tranfvedere, nicht recht ſehen, ſich im 
5 n irren, heut zu Tage ſagt man dee 
nilicher travedere. 
Tran ultanziarſi, ſich aus einer Subficni 
. andere verwandeln, ein tbeolcgis 
en, F die Verwandelung 
in eine andere Subſtanz, iſt bey den Ka⸗ 
tboliken in der Lehre von heiligen ubend⸗ 
mahl gebrd . 
8 . febe ehebar, ehrli⸗ ö 


Trapa 


\ 


7 
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Zrapanare, den Schedel bohren, trepanlı 
ren ) 


. Trapano, m. Bohrer zum trepaniren, Sche⸗ 
delbobrer. i 
Trapafläbile, adj. vergdnglich. 
Trapaſſamento, m. Durchzug, Uebergang. 
epprefo lo trapaſſamento di quella .beata 
Beatrice, che vine incielo Sc. Abiterben : 
per quel'trapaffamento mantenente fü mi- 
Je fuori del Paradifo, Urbertretung, Suͤn⸗ 
de. il peccato che quegli commife per tra- 
aſſemente del commandamento d Iddio, 
bic Uebertrerung des göttlichen Ges 
oteò. | | - 
a aſſante, adj. was vorbey gehet, übers 
reitet. | | 
Trapaſſare, weiter gehen, vorben gehen, 
vorüber gehen.) uͤber zwerch, quer durch 
gehen. schen, fortgehen, reifen. ſterben. 
voruͤber gehen. aufhoͤren. quendo il dilu- 
vio fü trapaffato, aufbbrie, vorüber war. 
übersteigen , übertreffen. trapaffar di bel. 
lezan che che fia, alles an Schönheit über; 
treffen. trapaſſar la richezaa d'ogni altre, 
alle an Reichthum übertreffen. übers 
ſchreiten; uͤbertreten. unterlaſſen, mit 
Stillſchweigen übergeben. queffo punto 
von è da trapaffare, muß nicht uͤbergan⸗ 
gen werden. vo tr lo pià ragioni, 
uͤbergehe viel Urſachen mit Stillſchwei⸗ 


gen. 
Trapaſſato, adj. vergangen. i trapafati, 

die Vorfahren. trapaſſato, geſtorben. 
Trapaſſatore, m. der vorben gehet. Ueber⸗ 

treter. ’ N 
Trapaſſevole, adj. in was man eindringen 
Fe — "i le ceſt fien trapaſſevoli, 
ſind vergaͤnglich. i 
Trapaflo, m. Durchzug, Uebergang. Paß, 
Ort, wo man durchgehet. in der Rheto⸗ 


rik, Ausſchweifung, digreſſio. Paß der 


Pferde. 
Trapelare, durchſchlagen, von flüßigen Gas 
chen, durch einen Durchſchlag. tropfen⸗ 
weiſe durchrinnen, durchſickern. e gueſto 


s’incorporera cen quello, --- e non trapel . 


lera mai di lui alcuno umore, wird keine 


Feuchtigkeit mehr herausdringen. fico 


me neve tra le vive travi per lo doffo d 
Italia fi congela --- poi liquefatta in fe 
Sela trapela, herab tröpfelt. fig. oltra che 
ne libri ancora fi serali come 3 
fia trapelato e pate i e noi, î 
zu uns gelanget, heimlich gekommen. 
partoriranno la medefima leggiadria , la 
quale tr nafcafamente da quella ſoa- 
vità, herkommt, ſich zu erkennen giebt. 
Trapenſare, wohl bedenken, nachdenken, 
überlegen. | 
“Trapianrare , tra ſpi ; flanzen. 
Trapiantato, adj. verpflanzt. ges 
bracht, verpflanzt, . fo viel als propaga 
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ginare 5 einnegraben, in die Erbe gelegt. 
*Trapiccolo, adj. ſehr klein. ! 
Traporre, darzwiſchen legen, einfügen, eins 


. ſchalten. a 
Traportamento, m. licbertrag „Ueberbrin⸗ 


gung. | 
Traportare, überbringen, uͤbertragen. brin⸗ 


gen, mitbringen. f 


Traporrato, adj. Aberbracht, Übergeteugen, - 


„weiter gebracht. 
Trapoſſente, adj. ſehr mächtig. 


Qu adj. traſpoſto, darzwifchen gelegt, 


ugefuͤgt. a 
Träppola, f. Mauſefalle, Falle. Nachtkel⸗ 
lung, Hinterliſt. far trappole, nachſtellen. 
trappoſa, eine Art Siichgam. prov. man- 
i: giare il cacio nella trappola, etwas bege⸗ 
pen wo man darüber erwiſcht werden 
kann, auf friſcher That ertappt werden. 
ce più trappole che topi, man giebt ſich 
mehr. Mühe jemanden eine Fall zu tes 
gen, als es noͤthig iſt. trappole da gnet- 
erini, TAndelenen, Gauckelpoſſeu, um Gelb 
zu gewinnen. ' 
rappolare, einen anführen, hintergehen, 
betruͤgen, chi più s'ingegna trappalare 
altyui, più piglia de graxgbi. 
Trappolatore, u. Betrüger, 
Trappoleria, f. Betrug. 
Trappoliere, m. Betrüger, 
Trappolerra, f. kleine Falle. 
Trapporre, |. e. 
B unternehmen. uͤberraſchen. 
rapreſo, adj. unternommen. überraſcht. 
iTrapingere, trapuntare, durchbrochene 
es mit der Nadel machen, durchs 
nahen. i a | 


Trapuntato, adj. geſtickt, durchnaͤhet. 

Trapunto, m. durchſtochene, durchbrochene 

a Spitzenarbeit. 56 u. dur h⸗ 
rapunto, adj. mager, abgemergelt. dur. 
brochen, gendbet, geſtickt. | 

Traricco, adj. ſehr reich. 

*Traripamento, m. Abgrund, ſteiler Ort. 
das Herabſtuͤrzen. | 

Traripare, vom Ufer herabſtoßen, herunter⸗ 
ſtuͤrzen. überführen, von einem Ufer an 
das andere uͤberſetzen. | 

*Trarotto, adj. unterbrochen. 

*Trarozzo , adj. febr grob. 

TTrarre, pref. indic. traggo oder trao; perf. 
trafi, Futur. trarrö, part. tratto, |. ti: 
rare, ziehen, zuziehen. 

Trarupare, ſ. traripare. * 
N adj. ſteil, felſicht, voller Kliy⸗ 
pen. i ì 

*Trafalire, uͤberſteigen, hinüberſpringen. 


* 


‚Trafandamento , w. Verſdumung, Unter⸗ 


laſſung, Ueberſchreitung, Hebertechung, | 


Traſandare, hinuͤberſchreiten, weiter gehen. 
ertreten, aus⸗ 


ten. per met. üb 
„ ſchweifeu, die Schranken uͤberſchrejten. 
verabſaumen. Traſan 


* 
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Traſandato, edi. überfchritten, uͤbertreten, 
—verabidumet. 

*Trafattare, ſich etwas bemeiſtern, ſich zu⸗ 
eignen, bemaͤchtigen. . 

@Tréfavio, adj. fehr gelehrt, weiſe. 

Traſcannare, abhaſpeln, abwinden von der 
Spule und auf eine andere winden. 

Traſcẽgliere, 5 ſ. ſcegliere, 085 

wahlen, aus ſuche 

Traſceglimento, m. e F. das Aus⸗ 
ſuchen, Ausleſen. 

Trafcelto, adj. erleſen, ausgeleſen, ausge⸗ 


ret e adi dea, ‚übers 
ſteigend in der Methaphyſt 
„ adj. übertreffend, uͤberſtei⸗ 


end. 

HTrafcendere, Abertrefien, uberſteigen. 
Traſcerre, ſ. trafcegliere. 
*Trafciocco, adj. fehr einfaͤltig. 
*Trafcolorare, die Farbe verändern. 
N ‚adj. was verfießt, vergeht, 

vergan 
Traſcorrentemente, adv. in Uebermaß, 


uͤberfluͤßig; im Vorbeygehen 


+Trafcörrere , vorbenlaufen, geſchwind faus 


fen. entlichen. e a divenire innamorata mi 
Sen lafciata trafcorrere, babe mich übers 
eilen, uͤberraſchen laſſen. in tanto furor 
traſcorſe, che Ge. brach in ſolche Wuth 
aus, gerieth in ſelche Wuth. die Schran⸗ 
ken uͤbertreten. traſcorrere an libro, dare 
una fcorſa, ein Buch geſchwind durch⸗ 
laufen. trafcorrere, übertreffen. traſcorrer 
l'età, das Alter . db aua 


ten. ende di &. ausla 
ſen, 1 ken. er su 


Trafcorrevolmente , 447. ſ. trafcerrente- 
mente. 
Trafcorrévole, adj. was geſchwind vergeht, 
__ vorbden Iduft, vergaͤnglich. 
en ebergang, Vorbey⸗ 
aufen. 
Trafcorritore, m. uebertreter, der ſich ver⸗ 
acht, leicht fündiget. 
Tra ga fi Mebertreterina , die leicht 
et 
Traſcorſivamente, dv. flüchtig, obenhin. 
Traſcorſo, adj. vorbey gelaufen. verloſſen, 
verlaufen ꝛc 
Traſcorſa, (371 m. Jerthum, Fehler, Ver⸗ 


gehen 
eri fcotat ocpmitbia, ſtolz. 
Teen l ausgefprichen. abgeſchrie⸗ 


Halen abſchreiben, ausſchreiben. 
n traſcuranza, f. Nachladßig⸗ 


sare adj. nachlabig, fabrfäßig. 
Traſcurare, nachldbig ſeyn, vernachlaßigen, 
a verabſaumen, gering achten. 
Traſeuratigzine, J. f. mE. È 


1 
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Trafcuratamente , adv. nachläßiger Weiſe. 
Traſcuratezza, F. |. trafenraggine. 


Traſcurato, dd). nacblazig. ſtolz, verwegen. 


*Trafcuräggine, Atalhtanza, J. . tra» 
feuvaggine. 
Ttrafcutato, adj. f. tracetato. 


Traſecolare, ſich ſehr verwundern, vor Ver⸗ 


wunderung außer ſich fem, erſtaunen. ver» 
wirren, beſtuͤrzt machen. 

Traſecolato, 4d). erſtaunet. 

Trasterire, wegſchaffen, überbringen, an ein 
nen andern Ort dringen. 

Trasfigurare, die Geſtalt andern, eine ans 
dere Geſtalt geben, annehmen. 
Trasfigurato, adj. verwandelt, verändert. 
wird ſonderlich von einem gebraucht, der 
durch eine Krankheit oder ſonſt einen 
Zufall ſeine Farbe und gutes Anſchen 
verlohren. 

Trasfigurazione, f. Verwandelung, Aen⸗ 
derung der Geſtalt. 

+Trasfondere, aus einem Gefäß ins ande; 
re thun, gieſſen. 

*Trasformamento, m. — . 
f. trasformazione. 

Trasformare , in eine andere Geſtalt vers 
wandeln; fich verwandeln. 

Trasformato , adj. vermandelt, verändert. _ 

Trasformazione ih Verwandelung „ Pera 
Anderung. i 

Trasfugare, f. trafugare. 

W m. Uebertretung, Unger 


ber) 
rated „ überſcheeiten, uͤbertreten, fine 
igen. 
Trasgredito, adj. überfchritten, übertreten. 
Trasgreditore, m. Ueber treter. ö 
Trasgreſſione, f. Uebertretung, uederſchrei⸗ 
dei Ungeburfam. Ausſchweifung, N 


Trasgreflore, m. f. trasgredstore. 
*Trasi, così, tento, alſo, fo, (0 ſehr. 
Traſicuramente, 44. ſehr ſicher. 
Traslatare, von einem Ort an einen an⸗ 
dern bringen, tragen. per le quali cofe, 
vole Iddio mofirare, che quel luogo era 
traslatato di puzza e di tenebre e flato di 


2 
n 


, Sanità di lume, verdudert, verwandelt. 


aus einer Sprache in die andere uͤber⸗ 
ſetzen. 


Traslatato, mi). von tras/atare, binwegger 


tragen, verſetzt. uͤberſetzt. 
Traslatatore, m. Ueberſeter. 
Traslativamente, de. mit Westrosung. 
überſetzter, verbluͤmter Weiſe. 
Traslato, adj. von trasferire , binmeggettas 
gen, verfent. uͤberſetzt. 
raslatore, m. ueberſetzer. 
Traslazione, 7. 2 de ung Deretung 
von einem di . Ueberſetz ung. 
Traslignare, aus der At ch a ausarten. 
Traimarine, adj. von jenſeit PIT 
Tras- 


1 
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TTrasméttere, aus einem Gefäß ins andes 


Trafinodare , abweichen, von der Gewohn⸗ 
beit abgehen, aus dem Maaß ſchreiten. 
Trafinedato, ad). abgewichen vom Geri bn⸗ 


in Bacchiglione, hinüber gebracht, ge⸗ 
fragen. 
Traſmutazione, ff. trafmutagione. 
Traſnaturato, adj. ausgeartet, ibernatàri ich: 
*Trafnellamente, adv. (ehe geſchwind, ſehr 
ſchnell. ö 
„Tralnalio ‚adj. ſehr ſchnell, fertig, gewandt. 
Traſognamento, m. Traumung, das Trdus 
men, Fantaſtren. sa 
Trafognare, trdumen, fantaſiren, nicht wiſ⸗ 
ſen was man thut. 
Trafoghato, adj. traumernd, dumm, fan⸗ 
taſirend. 


Trafollicitamente, adv. febe ſotgfaͤltiglich. 


Traſoneria, f. ſ. millanterig 
Trafordinare ‚in Unordn ung geratben, brins 
gen, aus der Ordnung kommen. 
nee, adj. unordentlich, außer or⸗ 
entlich. 
Trafordinaramente, adv, unordentlicher 3 
„ ausichweifender Weiſe. : 
Traſordinato, adj. uuordentlich, aus der 
Ordnung gebracht. 
rafdrdine, m. Unordnung, 
Traſoriere, ms. [. teforiere. 
Trafı atente, adi. durchſichtig, du chſcheinend. 
Trafparenz. „J. Durchſichtigkeit. 
TTraſparere, traſparire, durchſcheinen.glan⸗ 
zen, einen Wiederſchein geben, come un 
corpo diafano trafpare. 
Traſpiantamento, m. Verpflanzung. 
ſpiantare, verpflanzen. per wet. tra. 
‘ Spiantar popoli e terre, Volker verſetzen, 
in Colonien ausführen. 
Traſpirare, durchdringen, durchduͤnſten. per 
m. bekannt, offenbar werden. | 
Trafponimento, x. Verſetzung. 
TrTraſporre, traſponere, ver ſetzen, verpffan⸗ 
den. per met. yon einem Orte zum 
ingen. die Ordnung verändern, umſe⸗ 
Ben, in eine andere Ordnung bringen. 
Traſportamento, u. Ueberſetzung, Verſe⸗ 
Lund. Brinaung von einem Ort zum 
an 


Fraſportare, trasferire, von einem Ort zum 
andern bringen. uͤberſetzen, uͤberbringen, 
dringen. per mer. perchè i giovani fon 


* 
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molte tra/portati dalle veglie; von den 
Begierden bingeriſſen werden. 
1 „adj. uͤbergeſetzt, Überbracht f 
ingeriffen. 
rafportazione F. trafpotto ‚m. Tranſport, 
Ueberdringung. fe. Abtritt, Ucbertras 
gung an einen andern. heftige Gemuͤths⸗ 
wegung. 


Trafi oſixior e, f. Veri, ung, eb 
Tratpolto. adj. beriet, lege si ia 
Trafricchire, ſehr rei machen. 
Traſſinare, bet + befäht 
fg. Abel behandeln, übel halten. 
Traffinato, adj. betaſtet, befüplet, abel tt 
en | 


7 . 


| ve . 
Traftullevole, adj. vergnuͤgend, ergötzlich. 
o, m. Vergnügen, Erg ita 
vertreib, Spaß. 
Trafvafare, aus cine Gefäß ins andere 
guͤſſen, oder thun. 5 
Traſvaſate, adj. aus einem Gefaß ins an 
dere gegoſſen, gethan. | 
Trafudare, ſehr ſchwitzen. per met. durch⸗ 
ſchwitzen, durchrinnen. ſ. trapelare, 
Trafverberato, adj. heftig geſchlagen. zu⸗ 
ruͤckprallend, aufprallend. a 
Trafverfale, adj, uͤberzwerch, was uͤber⸗ 
zwerch gehet. trafverfali, Verwandten, 
von der Seitenlinie. Adeicommiſſo traſver- 
Aale, das von einem Se itenverwandten her⸗ 
kommt. vendetta traſverſale, die nicht ge⸗ 
radezu genommen wird. 
fverfalmente, adv. uͤberzwerch. 
Traſverſo, adj, uͤberzwerch, in die Queere. 
m. 


Trafviare, traviare, abwenden. per rerte 
Strade gli trafvià wich er vom Wege ab, 


N ciò i ba fatto trafviare dol vero, 
phat mich von der Wahrheit verführt. 
Trafumanare, vergoͤttert, göttlich werden, 
tra amanare € Inuntare das umanità alla 
ta. 


Traſumanato, adj. vergöttert » Böttlich ges 

Tralvolare, fer ſchwind fort, binweg 
Falvolare, ſehr ge win hin 
fliegen. geſchwind vergeben. e di 1 
Conclufione vanno tra volendo nell altra, 
geſchwind auf die andere kommen. 


Trafvolgere, in Unordnung bringen, ver⸗ 


wirren. 
Traſuſtanziare, verwandelt werden, it nut 


Tranfultanziato, 440 


é 


. 
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Tratta, f. Weite, Raum. Weite eines 


Schuſfes. per una tratta d'arco, eiuen 
Bogenſchuß weit; heist auch tira. Zug. 
tratta di fofpire, das Seufzen. gewaltſa⸗ 
me Ausdehnung, Zug. fermarſi da tutta 
Sua forza e dd sì gran tratta, che ruppe 
tutti i legami, that einen ſo ſtarken Zug, 
gog io ſtark. Erlaubnis der frenen Aus⸗ 
fubre. emno infumati d' aver venduta la 
tratta e Jofciate trarre il gran della lor 
Maremma, daß ſie die freye Ausfuhr des 
Getreodes für Geld verkauft. 
das Loosziehen. prefo di loro fofpetto fa 
vietata la tratta, wurde das Yoofen vers 
boten. e ovnugue andaffe fovrano a qua- 
Iunquc reggeſſe a tratta o a mano, durch die 
Wahl oder mit Gewalt. Zuſammenlauf. 
la tratta fu gagliarda e di volontà ; ma 
male ordinata, der zuſammengelaufene 
Haufen. Menge, Gefolge. e dietro li ve 
nis sì lunga tratta di gente, ch'io dc, 
ein fo langes Geſchleppe von. Leuten. 
. fentendo che.fuo movimente era pigro € 
"con lunga tratta di tempo, ſehr longiam, 
viel Zeit wegnabm. tratta di fune ſonſt 
tratto, das Wippen, cine Strafe. tratta, 
bey Kaufleuten, das Ziehen, Nehmen, 
von ihrem Eigenen, oder von einem Freun⸗ 


de, an Geld eder Waaren; der Ort, wo 


ſie ihre Waaren her bekommen. 
Trartäbile, adj. womit ſichs umgehen laßt, 


nachgebend, weich, daß ſich bearbeiten 


laßt. per mer, guͤtig, freundlich, umgaͤng⸗ 


lich. x 
Trattabilità, f. Leichtigkeit, Umgänglichs 
keit, Guͤtigkeit. 


Trattabilmente, adv. leichtlich, nachgebend, 


guͤtlich, freundlich. | Ä 
Trattamenro, m. Handlung, Unterhand⸗ 
lung. Abhandlung, Rede, Tractat. Ders 
ſchwoͤrung. vergognandofi del vil tratta- 
mento fatto del garzone, der uͤblen Des 
gegnung, daß fie fo Abel mit ibm umge⸗ 

gangen. N 

Trattante, adj. der handelt, tractirt. 

Trattare, behandeln. trattar le armi, le es- 
Se Sacre, die Waffen fuͤhren, mit den 
Waffen, heiligen Sachen umgehen. hans 
deln, reden. trattare di una materia, von 
einer Sache handeln. unterhandeln. trat- 
tar matrimonio, wegen einer Senato 
bandeln. verrichten, handeln, in ich hal⸗ 
en. Jueſte libro tratta di eis, hanbelt 
von. betaſten, befühlen, ne sì vergo- 
| lafeiar trattare alle mani parleti- 
che Nc. trattando “ aere coll eterne pewnt, 
beruͤhret, (chldget.. trattare uno bene, ma- 


je, einen wohl, übel halten, freundlich, 


unfreundlich begegnen. f 
Trattatello, m. kleiner Tractat. 


Trattato, m. Abhandlung, Tractat, e fere 


un trattato della penitenza; eint Abhands 


tratta,‘ 
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lung von der Buße. Verſchwoͤrung. Fa 
città fi ribellò per trattato di tale, durch 
deſſen Aufwiegelung. e fece un trattato 
col rd, cin Buͤndniß, Verbindung. 
Trattato, adj. behandelt, abgehandelt ze. 
Trattatore, m. Unterhaͤndler, der handelt, 
abhandelt. mal trattutore, der übel bes 
gegnet, übel hatt. trattatere, Ausleger. 
Trattazione, f. Begegnung, Haltung. 14 
donna aceufa il marito di mala trattagio- 
ne, daß er fie uͤbel halte, ihr übel bes 
gegne. Abhandlung, Unterhandlung. 
Tratteggiamento, m. das Züge machen. 
Trartegviare, Züge aufs Papier oder ſonſt 
machen. allerhand luß ige Schwanke in 
Geſellſchaften er zahlen. fubf?. per ghiri- 
bia ⁊oſo tratteggiare , ſpitf uͤndiges Herum⸗ 
nehmen. 
Tratteggiato, adj. voller Züge. 
„ „aufhalten, unterhalten, zau⸗ 


ern. 
Trattenimento, m. Auſhalten, Verzug, 
Zeitvertreib. i * 
Trattenitore, m. der unterhalt, aufhaͤlt. 
insbeſondere ein Geſandtſchaftscavalier. 
Trattévole, adj. womit ſich umgehen laßt, 
gefaͤllig, angenehm, umgaͤnglich. 
Tratto, m. Zug, das Ziehen. ‘prender mol. 
ti pefci ad un tratto, auf einen Zug. Mal. 
ad An tratto, auf einmal. di primo trat- 
to, auf das erſtemal. Sempre del marito 
temendo non ne lafciava a far tratto, ſo 
oft es die Gelegenheit gab. immanzi trat. 
to, adv. zuvor, zuerſt, vor allen Dingen. 
tratto della bilancia, dare il tratto alla 
bilancia, der Wage einen Druck geben, 
fg. der Sache den Ausſchlag geben. trat. 
to, Raum, Weite. nen laſtiava tratte a 
fare e a dire, ließ ibm keinen Raum, Zeit, 
liſtiger Streich. avvedendofi del tratto, 
non ne vollero far mulla, wenn er den 
Streich merkt. Scherz, Kurzweil. il gua» 
le fempre parlava a tratti, in Scherzre⸗ 
den, witzigen Reden. Anſtand, Manier. 
eſſere per ſona di bel tratto, ein artiger, 
manierlicher Menſch. tratto, Strich oder 
Zeichen, womit man etwas bezeichnet, 
oder das von etwas zurück bleibt. e vidi la 
famella andare avante, lafciando dietro a 
aer dipinto e di tratti pannelli avea 
Sembiante, bleich zarten Pinſelſtrichen. 
. non ne le var tratte, nichts gewinnen. 
vincerla del tratto, ſo viel als vincerla 
della mano, zuvorkommen, die Oberhand 
gewinnen. dare i tratti, in lebten Zügen 
daͤrnieder liegen. tratto di corda, eint 
Art Folter, Wippe. pigliare il tratto, Zeit 
nehmen. pr. 
Tratto, adj. gezogen. 
Tratto tratto, adv. bſters, von einem Au⸗ 
denblick zum andern. SE 


Ce 


— 


Trattoſo, 


x 
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Trattofo, adj. umgaͤnglich, manierlich, ano 


cenchm in Umgang. i 
Iratrura, F Das Srraugreiffen, das Ziehen. 
Trattuzzo, am. Feiner Zug 1c. | 
* ravaglia, f. travagliamento, m. Beaͤng⸗ 
ſtigung, Arbeit, Maͤhe, Betruͤbniß. 
Travasliante, adj. arbeitſam, muͤhſam. 
Travagliare, dngſtigen, beunruhigen, quds 
„len. arbeiten. travagliare, ſich in etwas 
miſchen, einlaſſen. travagliarf auch tra- 
vugliare, ſich bemühen, Muͤhe geben. ſich 
beunruhigen, in Unordnung bringen, mon 
travagliano per mutamento dell’ altrui 

arin, ſich durch die Veranderung der vuft 
alteriren. 

Travagliatamente, adv. dngſtiglich, muͤh⸗ 
ſamlich, kuͤmmerlich. 

Travagliato, adj. gedugſtiget, gequält, bes 
unruyiget. 

Travagliarore, m. der angſtiget, qudlet. 
Toſchenſpieler. N 
Travaglio, m. Angſt, Beſchwerde, Bes 

kuͤmmerniß, Quaal. Muͤhe, Bemuͤhung, 

Arbeit. travaglio, der Nothſtall bey den 

Hufſchmieden. | 
Travagliofo, ad). muͤhſam, der Muͤhe 
macht, oder hat. l 
Travalente, adj. fürtrefflich, ſehr verdient. 
Travàlicamento, m. Durch zug. Ueberſchrei⸗ 
tung, Ungeborfam. 
Travalicare, uberſetzen, durchziehen. übers 
ſchreiten. | 
Travalicato, adj. übergefckt, durchgezogen. 
Travalicatore, m. der weiter gehet. uͤber⸗ 
ſetzet, durchziehet. Ueberſchreiter, Ueber⸗ 
treter 


ter. 
Travaſamento, m. Guͤſſung aus einem Ge⸗ 
fg ins andere, Umguͤſſen. N 
Travaſare, aus einem Gefaͤß ins andere 
bringen. per met. che pur di male in peg- 
gie fi travafa, verwandelt, verkehrt ſich. 
Travaſato, adj. umgegoſſen, aus einem Ges 
fab ine andere. | 
Travara, f. Vertheidigungswerk von Balken. 
Traudire, unrecht hören, eine Sache falſch 
vernehmen. se 
Trave, m. und Ff. Balke. viva trave, nennt 
Dante einen Baum. prov. ogni bruſcolo 
parere una trave, qui einer Kleinigkeit 


viel Werks, aus einer Mücke einen Ele⸗ 


phanten machen. dar la trave, ſchmci⸗ 
cheln, uͤbermaͤßig loben. N 
ravecchiezza, m. ſehr hohes Alter. 
„ 121 a ſehen, im Sehen 
ich irren, ſich verſehen. da, 
des Geſichts, 


Travedimento, m. Irrthum 
nicht recht geſehen, ver⸗ 


das Verſehen. 

. adj. 
ehen. 2 

Travéggole, plur. Blarre, Ueberſichtigkeit. 
aver le traveggole, den Starr haken, 
nicht wohl feben, durch die Huͤlſen ſe⸗ 
hen. man ſagt auch fiati deſſen travedere. 
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Traverſa, f. ein Qucerholz, welches et⸗ 


was abzuhalten, ıder Mat gebraucht 
wird. alles, was fonti in die Queere ges 
ſteilt wird. Traverſe, Art Befeſtigung, 
Abſchnitt. Wiederwaͤrtigkeit, Ungluͤck, 
da man gewoͤhnlicher traverfia braucht! 


* 


Kaum in der Qucere cincs Körpers. 


Fußſteig, der den Weg verkuͤrzt. alla tra- 
verfa, adv. zwerch, queer uͤber, in die 
Queere, uͤberzwerch; fie. verkehrt, uns 
willig, zornig. jo viel als manmrovefcio, 
di roveſcio. 

Traverfale, ſ. trafverfale. 

Traverfalmente, adv. uͤberzwerch. 

Traverfamento, m. Abſchnitt, Durchſchnitt, 

der queer durch gehet. i 

Traverfare, queer duro schen, uͤberzwerch 
schen. durchſchneiden. 

Traverfäria, J. Art Ficchernetze. 

Tra verſato, adj. queer durchſchnitten, uͤber⸗ 
zwerch gehend. 

Traverſato, adj. ſtark von Gliedern. 

Traverſia, F. traverfa, Wiederwaͤrtigkeit, 

Ungluͤck. una delle ſei navi da carica, af- 

Salita da una traverfia, diede in una fèc- 

ca, von eiuem entgegenkommenden Wind⸗ 


ſtoß. ; 
Traverſo, adj. ſchief, uͤberzwerch, in der 


Qucer. colpo traverfo, Queerhieb, ſchie⸗ 
fer Schlag. veffimento traverſo, vers 
bramtes, beſetztes Kleid. entgegen, wi⸗ 


derwaͤrtig. deffino traverſo, widriges 


Schickſal. unerträglich, ingiurie traverfe, 
unerträgliche Schimpfreden. traverfo, 
ſubſt. m Schlag mit der verkehrten Hand, 
| menare un traverfo, einem einen Schwin⸗ 
derling geben. wird auch verſchiedentlich 
als ein Adverbium gebraucht. così sie 
ſpoſe, ed ecco da trauerſo piena di morti 
tutta la compagna, über und über voll 
Tedten. e “ riguarda erucciofo. da trarer- 
So, ſieht ihn mit Verdruß ſcheel, übers 
zwerch an. perche Rinaldo i] taglio da 
traverfo, Queer durch hauet. con tutte, 
ebe ella volge undici miglia e più l'un me- 
- 20 di traverfo non ci ha. Si cava cen fof. 
Sati per traverfo, quer durch, durchſchnit⸗ 


ten. 

-Traverfone, adv. Aberamerd, in der Quee⸗ 
re. metter traverfone oder per traverfo, 
uͤberzwerch legen. | 

Travertino, f. Art eines ſehr weiſſen und 

ſchwammigten Steins. 

Traveſtire, verkleiden. troveffiri, ſich 
verkleiden, maskiren. prov. i traveffiti fi 
conoftone al cavar della mafchera, die Bee 

- trüger werden endlich doch erkannt. 

Traveſtito, adj. verkleidet. a 

Traviamento, m. Verirrung, Abgang vom 
rechten Wege, Irrthum. di 

Traviare, verfübren, vom rechten Wege 
ableiten, abwundis machen. usb verirren, 

f vom 


— 
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rechten Wege abgehen. Si traviate è ft 


- Folle mio defio a feguitar coſtei, wenn ſich 
meine thoͤrichten Begierden verirrt. met. 
ausſchweiſen, von ſeinem Verhaben ab⸗ 
gehen. io hö for viato e traviato e fono en- 
trate in una favola, habe mich verirrt, 
bin ausgeſchweift, und in eine Tabel ges 
rathen. 

Traviato, adj. verleitet, vom Wege abwent 
dig gemacht. verirrt. 

Traviatore, m. Verfuͤhrer, der vom Wege 
ableitet. der irret, ſich verirret, aus⸗ 

ſchweifet, 

Travicello, m. kleiner Balke. 

Travillano, adj. ſehr grob. grauſam. 

Travinto, adj. mehr als überwunden, mehr 
als einmal uͤberwunden. ö 


Traviſare, ſich verſtellen, verkleiden. betruͤd 


gen, einem etwas weis machen. g 
Traviſato, adj. verſtellt, verkleidet, betro⸗ 


gen. | 
Travifo, m. das Verſtellen. Maske. 
1 Travôlgere, alles drunter und drüber keh⸗ 
ren, umttuͤrzen. 5 
Travolto, adj. umgeftàrit, unter einander 
geworfen. : 
Treè, drey. tre cotanti, dreymal fo viel. 
Treagio, m. ſ. duag io. | 
Trebbia, f. Drefchriegel. | 
Trebbiano, m. Art füfen und weiſſen 


Weins. ingleichen der Weinſtock. wird | 


auch adj. gebraucht, ura trebbima. «| 
Trebbiare, drefchen. per met. le tribolazioni 
[one trebbie di Dio a trebbiar le genti, 
acciochè fcevri la paglia del grano, 1008 
mit er die Valter zerſchmeiſſet. zerhacken. 
Trebbiato, adj. auegebrofchen, vom Ges 
trende. 
Trebbiatura, F. das Drefchen. mer. a coffe» 
70 fa bifogno di poca trebbiatura, che fi 
mendano con poca tribolasisne, braucht 
ein wenig Kreuz. Aufechtune. 
Trebbio, m. Kreuzweg, mo drey Straßen 
‘© zufammen kommen. fare a trebbio , far 
‘ trebbio, ſich in Geſellſchaften luſtig mas 
Trebelliãnica, f. gerichtlicher Terminus, 
der vierte Theil der Erbſchaft, fo man 
vom Fideicommiß abzichet, man findet 
auch trabe ana, aber nur, weil es einer 
unwiſſenden Perſon in Mund gelegt wird. 
Trecca, f. Speiſerinn, Hoͤckerinn, Frau die 
Ebwaaren verkauft. 
Treccare, ſpeiſen, ein Gaſthaus halten. 
er. betrügen, anführen. Lì 
- Trecchieria, f. Betrug. Verſchwörung. 
Gaſtwirthſchaft. e 
Trecchiero , adj. zur Höckereh gehörig. bes 
- trögerifch. Hocke, Gaſtwirth. Betrüger. 
Treccia, F. Zopf, was zuſammen geflochten, 
vornehmlich ein Haar zopf. diſtints in 
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‘ treccia e nude umbe le piante, mit flies 
genden Haaren. | 

Trecciera, f. Haarſchmuck, Band und ans 
dere Sachen, ſo man beym Haarzopf 
braucht. 

Treccola, f. f. trecca. i 

Treccone, m. Sycijer, Tracteur, Hoͤcke, 
der Eßwaaren verkauft. 

Trecento, adj. dreyhundert. 

Trecentetimo , adj. der drevbunderite. 

, Tredecimo, tredicefimo, der dreyzehnte. 

Tredici, dreyzehn. | ER 

Trefolo, m. gedrehter Faden, woraus die 
Stricke gemacht werben. 

Tregenda, F. das Umgehen der Geſpenſter, 
Hexendanz. 

Treggia, f. Zuckerkuͤchlein. prov. gittar la 
tregg id a porci, der Kuh Muskaten ges 
ben, die Perlen vor die Sdue werſen. 

Treggia, f. Egge. fig. und im Scherz für 
carros⁊a. 

Aman: triegua , F. Waffenſtillſtand, Auf⸗ 
bebung der Feindſeligkeiten zwiſchen zwey 

triegführenden Mächten. prev. tra /a 

ace e la triegua guai a chi larilieva, wer 
rz vor dem Frieden unglücklich it, ges 

ſchlagen wird, dem gehet es übel : vielleicht. 
weil er ſich nicht wieder richen kann. 
tregua, Ruhe, Friede, Vergleich zwi⸗ 
ſcheu zwey Partheyen, ſich keinen Schas 
den zuzufuͤgen. le fue pernintazioni nen 
hanno tregua, hören nicht auf, ruhen 
nicht. uon bo mai tregua di ſeſpir col ſole. 

Tremante, adj. zitternd. 

Tremare, zittern, fr Kälte oder Furcht. 
ſich ſehr fürchten. per fim. finito queſto, 
la buja compagna tremo sì forte cioè fi 
Seoffe, zitterte ſo ſtark. nom avea pianto, 
ma che di fofpiri che l'aura eterna face. . 
van tremare, erſchuͤtterten, bewegten. eck. 

quando quefti cotali cavalli vanno, trema- 
no tatto il corpo, crichüttern fie. 

Tremebondo , adj. tremante, zitternd. 

Tremendo, adj: erſchrecklich, fürchterlich, 
das Schrecken veruriachet. 

Trementina, F. Terpentin. i 

"Tremila, *tremilia, dreytauſend. 

*Tremffcere, f. tremare. 

Tremito , m. das Zittern, Schauer. 

Tremolante, adj. zirternd , ſchauernd. per 
met. tuono tremolante, zitternder Ton, 
Tremulant. lume tremolante, fiatterudes, 
zitterndes Licht. 5 

Tremolare, zittern. flittern, glänzen, blina 

ken, funkeln. a va 

Trémolo, tremulo, adj. zitternd, flitternd. 

Tremolofo, adj. zitternd. | 

Tremore, m.. tremito, Furcht, Schrecken. 

Tremoroſe ‚adj. furchtſam, verzagt, fuͤr 
Furcht zitternd. i 

Trémula, f. Eſpe. 
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Trenta, dreyßig 


Tribolare 
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Tremuoto, . Erbbeben. dar le mofe a 

tremnot /, derjenige jenn welcher anord⸗ 
i beſiehlet, von diffen Be fehl alle abs 

ungen. | 

Treno, m. traino, Schleife, Schlitten, Gee 
folge. fg. già muover Sento de' deſtri il 
freno, den ganzen Troß der Begierden. 


Trentacinquéfimo, fünf und drenfigke. 

Trentamila , dreyßigtauſend. fab. eine 
große, unzaͤhliche Menge. 

Trentavecchia, f. der Popanz, Knecht Ru⸗ 
precht. l'altr’ ier da me lo volle un conta- 
dino per far le trentuvect hie di fementa, 
ein Sweufaal, Feldſcheuche. 

Trenteſimo, der drenifalie. 7 

Trépidante, adj. vor Furcht zitternd. 

Trepidare, vor Furcht zittern. u 

Trepidazione, F. das Zittern fuͤr Furcht. 

Trepido ‚adj. furebtfam, zilternd. 

Treppide, treppi®, Drenfuß, 

*Treppello, . f. drappello. 

Trelca, f. Art eines alten Tanzes. per im. 
Senza ripofo mai era la trefca delle miſere 
mani, Vewegung, Arbeit. Geſellſchaft, 

verwirrter Handel. Klei⸗ 

nisfeit, Bagatell. / 
reſcare, obigen Tanz tanzen. uͤberhaupt 
tanzen. betaſten, in Haͤnden haben. ſich lu⸗ 
ſtig machen, herumſeringen, ſcherzen. 
Senza fapere bene Spello quelle, che e fi 
treſchino, fi travazliano molto in tutte 
le biſog ne de’ 
was zu Stande zu bringen, 
ſen, warum. 
reſcata, f. ſ. chiacchierata. 

Treſchereſla, £. fleiner Tanz. 

Trefcone, m. Art Tanzes. 

Trefpolo, m. Art Drenfuß 
nes Tiſches. 
re 
Spoli fi regge, che in sù i fuoi propri,, 
auf fremde Stuͤren, Macht gruͤndet. ou 
ben contento dello ſiato e indicandolo in 
trefpoli, auf ſchwachen Fuͤſſen. 
riaca, teriaca,, f. Theriak, eine Arzeney 
wider den Gift. uͤberbaupt eine Arzeney. 

— «Ber teriaca d aſcuno, einem zuwider, ihn 
uͤderlegen ſeyn. : „ 

Triangolare, adj. dreyſeitig, dreywinklicht, 
dreyeckicht. 


recht zu wii 


zum Geſtell eis 
fig. e da dovere toffo manca- 


| Triängolo, m. Dreyeck. 


Triano, m. ben den Kömern, die dritte 
Ordnung der Legion. Le 
Tribbiare, dreſchen. zerteiben. ö 
Tribbiaro, adj. gedeoichen. zerrieben. 
Tribo, m., Stamm. Je dimoſtrando nel più 
alto tribo negli atti, dem vornehingen 
boͤchſten Geſchlecht. vor dieſem ſchrie 
man, * itribi und *le tribi. f N 
i „ qudlen, dngitigen, beunruhigen. 
betruͤben. eribolarfi, ſich gudlen, u. ſ. w. 


a 


ſeceluri, viel arbeiten, ohne Trib 


quella potenza, la quale in an altri tre. 
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Pio. chi altri tribola Se nen Peſa, wer 

qu Unruhe macht, hat ſelbſt keine 
Ruhe. 

Tribolatiſſimo, Superl. ſehr gequulet / ſehr 
gedugſtiaet. N 
ribolato, adi. geaͤngſtiget, gequslet. 

Tribolatore, m. der quulet, dugitiget, Ycis 


niger. 
Tribolazione, f Angſt, Quaal, Unruhe. 
Anfechtung. 


Voerdruß, i 
Tribolo, m. Art Dikel, Wegdiſtel. An⸗ 
fechtung, Bedugſtigung. Hon igklee, Stein⸗ 
klee. per fim. Fußangel, Sufeiren, da von 
pier Spitzen allezeit eine oben ſtehet. Tod: 
tenklage, Trauerklage, quel della corte di 
lei per lo dnrato triboh era più ſtanco, 


megen der Trauer. | 
{ Art Nflanze, Wafs 


ribolo aquatico, m. 

fernus, Stachemnuß. 

2 boloſo, adj. unruhig, gequält, geaͤng⸗ 
act. i 3 

Tribù, m. f. tribo. 


Tribuna, F. das Chor in der Kirche. Kan⸗ 
zel. Emporkirche. 


Tribunale, mi. Richterſtuhl. 5 
Tribunalmente, edo. gerichtlich, ver dem 


Richterſtuhl. 
Tribunato, u. Amt eines Tribuni. 


Tribuneſco, adj. tribuniſch, dem Tribun 


zukommend. 

Tribuno, u. Tribunus bey den Römern, 

Vorſteher des Volks. 
ributärio, adj. ziunsbar. i 

Triburo, m. Zinn, Tribut, Schatzung. 

Tricorde, adj. mit drey Sayten. 

Tricorpsreo, adj, dreykoͤrperlich, mit drey 
Körpern. | 

Tricüfpide, adj. dreyſpitzig. 

Tridente, m. Gabel mit drey Zacken. 

Tritera, f. Art Latwerge, die von den Ara⸗ 
bern erfunden. 

Trifogliato, adj. kleefoͤrmig. 

Trifoglie, m. Klee. 

Triforcato, triforeuto 
tzen hat, 
triforcate 
gen. 

Triforme, adj. dreyfoͤrmig. 

Trigéfimo, adj. dreyßigſte. aß. ein beſon⸗ 

ders Amt bey den Katholiken, welches 
mit dreyßig Meffen für dic Verſtorbenen 
gefeyret wird. 

Triglia, F. Art Fiſche, Barbe. 

Trigonometria, m. Trigonometrie. 

Trillare, trillern. a 

Trillettino, m. dim. von trillo, kleiner 

Triller. ö 

Trillo, m. Triller. 

Triluſtre, aq; funfzehnjdͤhrig. g 

T rimembre, adj. von drey Gliebern, drey⸗ 
gliedrig. i 

Trimctro, a. Art Verſe. 


* 


s dd). 
dreyzankig. per fimil. un rame 
oder triforcuto , mit drep Zwei⸗ 


Trim. 


was drey Spi⸗ 
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Trimpellare, f. ffrimprllare. 
Trina, f. Spitze, Kante. Franze von Sei⸗ 
de, ſeidene Borte. 7 
Trincare, trinken, ſaufen, zechen. 
Trincato, adj. von trincare, betrunken. vers 
ſchlaͤgen, liſtig. ö f 
Trincea, f. Yaufaraben, Tranſchee. Wall. 
Trincerare, trincierare, ſich verſchanzen. 
"frincerato, trincierato, adj. verſchanzt, 
mit einem Wall umgeben. ad eine 
Schanze. per fim. wirds auch im Scherz 
gebraucht. 


‘Trincherto, m. Name eines Segels, Bots 


derſegel »der Galeeren. 
Trinciante, m. Vorleger, Vorſchneider. ein 
ſehr feines Tuch zum abwiechen. 
Trinciare, vorlegen, vorſchneiden, die Spei⸗ 
fen zer ichneiden. trinciare copriuole, alich 
blos trinciare , Capriolen ſchneiden. trin- 
ciare la palla, den Ball mit einer der 


vorhergehenden entgegengeſetzten Bewe⸗ 


gung zuruͤckſchlagen. 

Trinciato, adj. vorgeſchnitten, zerlegt, 
trenſchirt. È i 

Trinciera, f. f. trincea. i 

Trincio, m. das Vorlegen, Zerſchneiden der 
Spe iſen. ' 

Trincone, m. Sdufer. AR 

"Trinità, f. Dreveinigkeit. das Feſt der hei⸗ 
ligen Dreyeinigkeit. 

Trino, adj. dreyeinig, in der Theologie 
bräuchlich. in der Astronomie bedeutet es 
einen Radium oder Linie, die den drit⸗ 

ten Theil des Thierkreiſes elnſchließt. 


Triocco, m. ſ. baccamella. : 
Trionfale, adj. zum Triumph gehoͤrig. 


Trionfalmente, adv. triumphirender Weis 
ſe, im Triumph. 

Trionfante, adj. triumphirend. = 

‘Trionfare, triumphiren, in Triumph eins 


ziehen. fig. ſich ergoͤtzen, Freudenfeſte ans 


fielen. act. mit einem Triumph beehren. 
berrſchen. per fim. Siccome il bere e i go- 
dere fi nominan per. beffa il trionfare. 
Trionfatore, m. Der triumphiret. _ 
Trionfatrice, f. die triumphiret. 
Trionfo, m. Triumph. : 
Tripartito, adj. in tren Theile abgefondert. 
Triplafesquiterza ,f. Proportionsterminus 
in der Geometrie. a 
Triplicare, drenfad) machen, verdreyfaͤl⸗ 
tigen. 8 
Triplicato , adj. drenfach. così Scipione in 
mela etade meritò triplicata corona, die 
ritte Krone. u 
"Friplicimente, adv. dreyfaͤchig. 
Triplicità, F. Drenfachheit. 
Triplo, ad). drenfach. das Dreyfache. 
Trippa, f. Bauch. : 
Trippaccia , f. dicker Bauch. 
Tripudiamento, m. das Tanzen. 
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Tripudiare, tanzen, huͤpſen. 

Tripüdio, m. Tens in, einen Creyß. 

Triregno, n. die drenfache paͤbſtliche Krone. 

Trireme, m. dreyruderitzes Schiff. 

Trifivolo, m. Ureltervater. | 

Trittaccio, m. cin börer Bube, Erstböfer . 
mint. 

Triftf gine, f. Bosheit, laſterhaftes Weſen. 


+ 


Triſtamente, ads. beshafter Weiſe. 


Tritranza, F. ſ. malinconta. N 
Triſtanzuolo, m. ein ſchwacher, ungeſun⸗ 
der, magerer Mrenſch. 


Trittare, fraurig, beträbt ſeyn, ſich betruͤ⸗ 


ben, kraͤnken. 

Triſtanello, trifterellino, trilterello, adj. 
ſchalkhaft, ein wenig boͤſe, ſchlimm. 

Triſtezza, f. Bosheit, Schalkheit, Buben⸗ 
ſtuͤck. Betruͤbniß, Kraͤnkung. 

*Triftia, f. Betruͤbniß. N 

Trittiffimo, fuperl. ſehr beſtuͤrzt, fehr bes 

trübt, ſehr bosbaft. | 

Triſtizia, F. triſteasa, Betruͤbniß. Bosheit, 
Bubenſtuͤck. Schande, Schimpf. 

Triſto, adj. traurig, betruͤbt, niedergeſchla⸗ 
gen. domine fullo triſto, mache ihn traue 
rig, ſchicke ihm Kreuz. Sf che s’anfi, un 
poco prima il ſenſo al triſto fiato , bey dem 

verdorbenen, ſtinkenden. unglücklich, elend. 
ſo viel als vae, wehe, triſto a chi Ve. 
wehe dem. ſchalkhaft, lißig, bos haft. 

*Triltore, m. ſ. malinconia. N 

ö adj. ein wenig traurig ; ſchalk⸗ 
uff, N 

Triramente, ade. in kleinen Stücken. ſuͤck⸗ 

weiſe, ſehr genau. e più tritamente eſami- 
nando vegnendo cg ni particolarità, ge 
nauer un terſuchen. rritamente, fo viel als 
in maniera trita, gewoͤhulich, gebraͤuch⸗ 
lich, bekanntlich. | = 

Tritamento, m. Zerhackung, Zerreibung, 
Zerbrechung. 

Tritare, in ſehr kleine Stuͤckgen zerha⸗ 

cken, zerreibtu, zu Pulver machen. fig. 

tritare il ſentiere, den Fußſteig oft gehen. 
met. in der Nahe betrachten, genau uns 
terſuchen. ö 

Tritato, adj. zerrieben, zermalmet. 

Tritello, m. Kleve. 

Tritico, m. ſ. frumento. ur 

Tritiſſimo, fuperl. ganz klein zermalmet, 
zerrieben. ſehr bekannt, gemein. 

Trito, adj. zerhackt, zerquerſcht, zermalmet. 
per met. paffe trito, geſchwinder und klei⸗ 
ner Schritt. ſehr bekannt, ganz gemein, 
gebraͤuchlich. Rt 

Trftolo, m. kleines Stüdgen, Broſamlein. 

Tritono „adj. ein muſikaliſches Wert, drey⸗ 
ſtimmig. 

Fritume , m. Broſamen, Broͤckelchen. Klei⸗ 
nigkeit. a ö 5 
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Tritura, f. triturazione, f. das Zerrreiben, 
ermalmen. met. Betruͤbniß, Bekraͤn⸗ 
ung. i 

Trivertino, triburtino, m. Art 

harten Steins. 

Triviale, adj. allgemein, ſchlecht, bekannt, 

ſ. feriale. 


Trivialirà, f. ſchlechte, gemeine Manieren, 
Geringfuͤgigkeit, ſchlechtes Weſen. 
Trivialmente, adv. gemein, ſchlecht. ſ. fe- 
rialmente. | 
Trivio, m. Kreuzweg, mo drey Straſſen 
zuſammen kommen. 
riunvirato, m. Triumvirat, dergleichen 
zu Ende der Republick in Rom geweſen. 
per simil, eine Geſellſchaft von drey Pers 
ſonen, die ſich in einer gewiſſen Abſicht 
vereiniget, ; 
Triunviro, m. Triumvir, Drenberr, 


eines ſehr 


Trociſco, m. Art Arzeney, Kuͤchlein. 


Trofeo. m. Sieges zeichen. per met. la bava, 
sl toſſire e I altri trofei delle vecchiaia , 
und die andern Kennzeichen, Eigenichafs 


5 “Trogliare, ſ. balbutire. 


Tomtn, F. Trompete. 


*Troglio, m. ſ. balbe, 

*Trögolo, m. f. truegolo, ö 

Troja, f. eine Sau, Mutterſchwein. ein 
fd.siiches Weibsbild, 

Trojata, F. Bande Bedienten, fo den Ade⸗ 
lichen auf dem Lande nachtreten. 

roy. tornar colle 
trombe mel Sacco, nichts ausrichten, 
wieder abziehen, wie die Kate vom 
Taubenſchlage. tromba, Pumpe. Rüſ⸗ 
ſel des Elephanten. eine Feuerkugel, 
Brandkugel in der Artillerie. pendere al. 
la tromba, öffentlich verkaufen, als in der 
Auction ꝛc. tremba, per fimil. ein gewiſ⸗ 

ſes Inſtrument, fo in die 
wird, das Gehoͤr zu ſtaͤrken. pigliare Ja 
tromba, etwas austrompetern, unter die 

; . bringen. tromba parlante, Sprach⸗ 

r. 

Troinbadore, m. Trompeter. 

Tromba marina, f. ein muſikaliſches Ins 
ſtrument, Trompetemarine. Boccaccio 

ſpricht ſcherzweiſe: Giovanni di tremba 
Marina. 

Trombare, auf der Trompete blaſen. quan 
do tu fa la limofina , non trombare di. 
mangi a te Fe. ſb laß nicht vor dir pos 
ſaunen, d. i. oͤffentlich bekannt machen. 


Trombara , f. Trompetenſchall, das Blaſen 


der Trompeten. 


Trombetta, f. kleine Trompete. per fimil. 
egli avea del cul fatto trombetta, trome 


peterte, nämlich von hinten. Ag. cin 
Schwatzer, der gern ausplaudert was er 
weiß. trombetta, auch tromberto, Troms 
peter. f 


rombettatore, trombe 


Trombone, m. Art Trompete, 


vollkommen, nicht a Ende 


Obren geſteckt 
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Trombettare, bie Trompete blafen. per f. 


trombettare del culo, von hinten trompes 
tern. Ag. austrompetern, auspoſaunen, 
oͤſfentlich unter die deute bringen. man 
ſagt auck ſtrombettare und ſtrombetiata. 
Trombettato, adj. getrompetet, ausgebla⸗ 
fen. Öffentlich verkauft, verauctionirt. 
ttiere, m. Trom⸗ 
peter. der etwas oͤffentlich aueruft oder 
bekannt macht. queffi tali Sono inganna- 
Pe e trombetrisri, Betrüger und Klat⸗ 
cr; j 
Trombettino, trembetto, m. f. trembet· 


tatore. 
Dofaume, 
*Tronare, ſ. tonare. 


Troncamente, adv. verſtuͤmmleter Weiſe. 

Troncamento, m. Verkämmelung, Abkuͤr⸗ 
zung, | 

Troncare, verſtuͤmmeln, abhauen, abſchnei⸗ 
den, abbrechen. egli tronca Ja gamba, er 
brach das Bein. per met. ma tanto len 
fol tronchi e fai imperfetto. accioche la 
Jberanza fi troncafe a tutti, bey allen vers 
lohren gieng. 

Troncatamente, adv. 
brochener Weiſc, ſtuͤckweiſe. f 

Troncato, adj. verſtümmlet, abgeſchnitten, ps 
abgebrochen. per mer. abgebrochen, uns 


gebracht. 

Troncatore, m. Verſtuͤmmler. | 

Tronco, ad). f. troncato, per met, abgebro⸗ 
chen, nicht vollendet. 

Tronco, m. Stumm, Klotz. ger wet. Stamm⸗ 
vater eines Geſchlechts. 

Tronconcello, x. kleiner Klotz. | 
Troncone , m. Klotz, Stamm. ein Stucke 
Splitter von einer zerbrochenen Sache. 
Tronfio, adj, vom Stolz aufgeblafen, hoch⸗ 
müthig. aufgebracht, erzärnt. daher 
kommt ixtronfiare, (id erzuͤrnen, Lron⸗ 

ciare, imbronciare. © 

*Trönito, m. i. tuono. 

Trono, m. Thron, Sitz. im Kar. bie Thro⸗ 
nen, Ordnung der Engel. jo viel als ta. 
‘mo. der Inner. fg. der Blitz. 

un ‚ad. figürlich, verblämt, mos 
rali | 


f. rrenenmente, abges 


Treppo, sdv. zu viel, zu ſehr, und wird 


u allen Nominibus, in allen Generi- 
us, auch den Adverbis gefert. : fede 
viel. cis vale troppo più che la Inte; v 
mehr. gewiß, ohne Zweifel, ohne Fehl, 
unfehlbar. | 
Troppo, adj. viel, febe, zu viel, gui vid ie 
ente più ch’ altrove troppe molta, viel 
ufiger, in viel größerer Zahl. manche 
mal wird es adverbialiter gebraucht, 
doch auch wie ein Adjectivum nach dem 
Subſtantivo gerichtet.. con troppi 
maggior colpi che prima cominciò 4 
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ercnoter la porte, mit weit, viel ſtärkern 


> 
Schlägen.- 

Troppo, fubfl. m. Ueberfluß, Vielheit. 
prov. ogni treppo è troppo, e ogni troppò fi 
ver ſa, zuviel if zuviel. 

Troſcia, f. ffrofeia, Furche, Streifen auf 
der Erde voin Waſſer u. dergl. 

Trota, f. Forell. | 

Trorare, nach Art der Forellen ſieden. 

Trottare, den Trapp, Trott gehen, traben. 
per fimil. trottar dietro ad’ wm, einem 
nachzoddeln. coſi la camicia gli comincia 
4 fror tar dietro, flog, fiatterte hinter ihm 
ber. Sofpinto dalla freddura, trottando fi 
dirizzo verfo 
fa trottar la vecchia, Noth lernt dethen, 
macht hurtige Beine. l i 

Trortato, adj. getrabt. 

Trottatore, m. der den Trapp, Trott gebet, 
trabet. \ 

Trotto, m. Teapp 7 Trott, Trab N ben den 
Pferden. Weg, Reife, Spakiergang. di 
trotto, di bon trotte, adv. trabend, im 
Trade, fig. hurtig, geſchwind. | 

Tréctola, f. Krenfel der Kinder. Darite und 
andere Alten nennen ihn paleo, und fein 


ungleiches ſchwankendes Herumlaufen, 


heißt barberare. 
Trottone, adv. in Trapp, Trab. 
Troväbile, adj. was zu finden iſt. 
Trovamento, m. das Finden, Erfindung. 
Wiederfinden, Wiedererlangung. | 
‘Trovare, truovare, welches letztere auch 
in den Derivaris vorkommt, als truova. 
to, truovamento. U. ſ. w. finden, antref⸗ 
fen, begegnen. chi cerca trugna, wer ſu⸗ 
"het, ter findet. trovare, ertappen, ats 
treifen. avendo trovata una quercia, an⸗ 
getroffen, gefunden. venir trovato um 
buon uomo, begegnen. erwiſchen, ertap⸗ 
pen. Ricciardo è trevato colla figlinola , 
pù dem Maͤgdgen ermiicht. erfinden. 
rovar fonetti,, Sonette machen. trovar 
modo di far che che fia, ein Mittel erfins 
den. gewahr werden, bemerken, erken⸗ 
nen. ma trovo pefo non dalle mie fpalle, 
befinde die Laſt ıc. la novella fi trova ef- 
fer finta, befindet ſich. ſich aufbalten, 
befinden, ſenn. mi trova con loro, war 
ben ihnen. qui folea trevarſi cortefia , hoͤf⸗ 
lich ſeyn. finden, erkennen. andatelo in- 
terregande e vedete dove voi lo trovate, 
daß ihr ihn erkennet, ausfraget. nden, 
zubereiten. trovar da bere, zu trinken ſin⸗ 
den. trovar da definare, eine Mahlzeit fine 
den, bereiten. trevarß. haben. io mi treve 
del debito, ich habe Schulden. egli fi truo- 
va della roba, er bat Waaren. desglei⸗ 
chen trevarfi in gambe, wohl zu Fuſſe 
ſeyn, wohl auf den Küflen feun. treverfi in 
efere, wirklich ſeyn. .trovarfi de densi, 


* 


Ue. trabend. prov. biſog nin 


TFruffato, adj. betrogen, 
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Geld haben. trovar pietà, foccorfo , per- 


dono, Mitleiden, Huͤlſe, Vergebung fins 
den, erlangen. trevar culo a fuo nafo, ſeis 


nen Mann finden, feine Rechnung bey 


etwas nicht finden. 
Trovato, edj. gefunden T angetroffen. ta fe 
il bien trovato, fen geuräftet, wilkommen. 
venir trov to, ſicb begegnen. 

Trovato, ſubſt. m. Erfindung, was erfuns 
den worde n. 

Trovatore, m. der findet. Erfinder, Dichter. 

Trovarrice, f. die fick, ö 

Truccare, ſ. truccinre. u = 

Trucciare , in gewiſſen S ielen, die Kugel 
eines andern mit ſeiner Kugel wegwerfen. 

Trucco, m. Billiiardſpiel. Bidliardtafel. 

Truce, adj. grauſam. | 

Trucidare, erm.rden, umbringen. 

Trucidatere, m. Zodtfchldacr. 

Truciolare, zerhacken, zu Spaͤnen machen. 

Truciolo, M. Hobelſpahn. per mel. ganz 

kleines Stuͤckgen, jo von etwas abgehackt 
u. ſ. w. worden. | 

Truculento , adj. geaufam, barbariſch. 

Truffa, f. Betrug, Schelmerey. Kleinigs 
keit, nichtswuͤrdige Soche. 

Truffare, betrugen, auführen, hintergehen, 
Schwenzelpfennige machen. ſcherzen, ver⸗ 
ſpotten, veriren. = 

hintergangen, vers 
ſpettet. 

Truffatore, truffiere, m. Betruͤger, Schelm 

Trufferia, f. ſ. truffa. | 

Trullare, ferie. © 

Trullo, m. Furz. 

Truollo, trusgolo, trögolo, m. 
welchem man dem Vieh zu freſſen giebt, 
Voegelnapfgen. > de | 

*Truono ? a aufen, d de % 

Truppa , F. Haufen, Bande. 

Trucillare, den Krammets vögeln nachpfels 


fen. 
. TC N 

Tu, prenem. perfonale, in benden Geheri- 
bus, in cafu retto, in den obliquis braucht 
man te und ti, wiewohl man auch Bry⸗ 
ſpiele findet, daß mit dem Gerundio tu, 
im Ablarivo, gebraucht worden. die Al⸗ 
ten hangen noch ein e an, tue, du. 
manchmal wird es ohne alle Noth ver⸗ 
„doppelt, tm di tre palore tu. ſtare a tu 
ber tu, das letzte Wort haben wollen, 
nicht nachgeben. dar del tu ad alcuno, 
einen dutzen. re: 
Tuba, f. Trompete. 
aber ſelten, gebraucht. 


Tubércolo, m. kleine Geſchwulſt, Beule, 


Blaͤttergen. 
Tübero, m. tubera, f. lo. 
Tuberoſità, f. Beule, Geſchwulſt. Buckel. 
Tubereſo, adj. voller Beulen, Knoten, auf⸗ 

‚ geichmollen. af. m Tuberoſenblume.⸗ 
C c 4 Tuelle, 


f, axıerne 


Trog, in 


wird von den Poeten, 
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Tuello, m. die Nagelwurzel. | 
Tuffare, untertauchen, eintauchen. tauchen, 
färben. fig. foave fonno mi ripiglio nè 
prima nel profondo di quello fai tuffuto 
ehe c. ich in den tiefen Schlaf verſun⸗ 
ken. tuffurſi il feole, untergehen, von der 
onne. taffarfi, ſich kürzen, ſich gaͤnz⸗ 
1 einer Neigung uͤberlaſſen, als den Las 
ern ic. 
Tuffaro ‚adj. untergetaucht, eingetaucht. 
Tuffo, m. das Eintauchen, Untertauchen. 


prov. dar I’ ultimo tuffo, ſich gaͤnzlich ins 


Verderben ſtuͤrzen. egli ba dato an tuffo, 
er hat einen Fehltritt gethan, er hat 


Nachtheil an feinem Ruhm, an ſeiner, 


Gefundheit erlitten. | 
Tufo, . Torferde. 

Tuttolo, me Taucher, ein Vogel. 
Tu surietto „m. kleine Hütte, 
Tugurio, tigurio, m. Hütte 
Tulipano, m. Tulpe. 
Fumelatte, adj. geſchwollen. 
Tumido, adj. aufaci 
Tümolo, m. Grabmaal. 
Tumore, m. Schwulſt. met. Stolz, Hochs 


Tumoroſità, F. ſ. tumore. 


Tumoroſo adj. geſchwollen, voller Ge⸗ 


ſchwulſten. 
Tumulare, begraben. 
Tümulo, m. Grab. 
Tumulto; * tomolto, m. derm, Geraͤuſche, 
Tumult, Aufruhe. i 
Tumultuante, ach. aufruͤhreriſch. 
Tumultuare, ferm machen, ſich empoͤren. 
Tumultuariamente, adv. aufruͤhreriſcher, 
unordentlicher Weiſe. 
Tumultuà rio, adj unordentlich, in der Eil, 
obenhin. aufruͤhreriſch. a 
Tumultuazione, f. f. fumulto. , 
Tumultuoſamente, adv. ſ. tamultuaria- 
Mente. „ 
Tumultuofo, adj. ſ. tumultuario , verwirrt, 
aufruͤhriſch. per fim. tumultueſe gote. 
Tanica, F. tonaca, Rod. per fimil. Hduts 


en. i 

Tuo, romom. polfell. dein. im plur. findet 
man zuweilen rai für tuoi, vieleicht des 
Reims wegen. mit dein Artikel, wenn kein 
Subſtantivum dabey, bedeutet es Ver⸗ 
mogen, il tus avere, I tua roba Vc. im 
plur. i laoi, parenti, familiari Ve. die 

Deinigen. co = 
Tuono, m. Donner. per fim. cost ritifono 
fu boce e qudò lo tuono per tutta Lombars 
dia, das Gerücht, der Ruf. Klang, Ton 
in der Muſik. rimettere in tuono, jeman⸗ 
den wieder auf den rechten Weg brin⸗ 
gen. fronto, Perin, Geraͤuſch. Fare in tuo» 
wo, ſich in Schranken halten. tenere in 
ono, jemanden kurz halten, verhindern, 
Daß er nicht ausſchweifet. 


chwollen, auſgeblaſen. 
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Tuorlo , m. im plar. i tuorli und le taorla, 
Encrdotter. per fim. queſti per antico fu- 
sono nel tuorlo della città, mitten in der 
Stadt. 

Tura, f. ſ. turamento. 

Turaccio, m. ſ. turacciolo. 

Turacciolino, m. tim. von taracciole. 

Turäcciolo, m. Spund. euffo, heißt beſon⸗ 
dero, das Holz, wemit die Troge, Fiſch⸗ 
halter, Candice u. dergl. verſtopft werden. 

Turamento, m. das Verſtopfen, Verſto⸗ 
pfung. 

Turare, verſtopfen, zuſpuͤnden. 

Turato, ad). 12 0 zugeſduͤndet. n/tro 

tyrato, Veriperrter Eingang, Weg. vers 

uͤllt, bedeckt. volte tarato, verhuͤlltes Ge⸗ 


icht. 

Turba, F. Gedraͤnge, unordentlicher Hau⸗ 
fen. Poͤbel. ì 

Turbäbile, adj. leicht zu beunruhigen, daß 
ſich leicht verunruhiget. 

Turbamento, m. Mermruhigung, Stàs 
rung. in Cipro cid in Rodi furono I remo» 
rie i tarbumenti grandi; Embòrung, Auf⸗ 
ruhr. le coſe, ebe / nome fa con alcune 
turbamento non pofone elfer dtrittamente 
fatte, dic er in einiger CORI: 
rung, bey aufgebrachtem Gemuͤthe vers 
richtet. /peſſe volte non folamente da’ ni- 
mici, ma du’ fiumi fi riceve turbamento, 
Verhinderung, Aufenthalt. 

Turbante, m. Turban der Tuͤrken. Art fei⸗ 
ner Leinewand. 8 - 

Turbanza, f. turbamento, 


Turbare, ſtohreu, beunruhigen. in Unord⸗ 


nung bringen, verderben. turba la cena, 
ſtoͤrte die Mahlzeit. tardare, turbarf di 
colore, erröthen, die Farbe aͤndern. tar. 
bare und turbarfi, trübe werden, vom 
Himmel und dem Wetter. ſtohren, pers 

unruhigen, erregen, verwirren. tardare 
il poſfeſſo, einen in feinem Beſitz ſtoͤren. 

dea „ adj. cin wenig truͤbe, beunru⸗ 
higet. i 

a Saperi. ſehr unruhig, ſehr 

e 


Turbativa, f. Klane vor dem Richter mes 

gen geſtoͤrten Belirce. | 

Turbato, adj. geſtèret, unruhig, truͤbe. 

Turbatore, m. Stoͤrer. 

Turbatrice, f. Stöͤrerinn. 

Turbazioncella, f. kleine Beunruhigung, 
Störung. 
urbazione, f. Störung. 

Türbico, m. ſ. torbido, Unruhe. Wirbele 


wind. | 
Turbine, m. Wirbelwind, Sturm. Art 
Schnecken, Schraubenſchnecke. 
*Turbinio, m. Sturmwind, Sturm zur 
See. Unruhe, Auflauf, Unordnung. 
Turbinofo, adj. ſturmiſch. 


* 


Turbo, 


! 
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Turbo, fubR. m. Sturm. Truͤbheit, 
kelheit. i 
*Turbo, adj. f. turbato. | 
Turbolento, «adj. unruhig, ſtuͤrmiſch, aufs 
gebracht. 
Turbolenza, f. Unruhe, Truͤbheit. Unord⸗ 
nung. per met. Dunal, Anal. 
Turcaſfe, m. Kocher zu den Pfeilen. 
Turcheſco, adj. tuͤrkiſch. a 
Turchina, F. Tuͤrkiß. 5 
Turchiniccio, adj. blaͤulicht, bleichblau. 
Turchino, adj. blau. i 
Turcimanno, m. Dollmetſcher. 5 
Turco, *turchio, m. Tuͤrke, Mahometa⸗ 


Dun⸗ 


ner. 

Türgexe, ſ. gonfiare. 
ai 18 adj. aufgeſchwollen, aufgeblaſen. 
Turibile, m. Rauchpfanne. 
Turma, F. Haufen Keuferen, i 

überhaupt eine Menge Thiere eder Dies 

hes. großer Haufen Leute. | 

Turpe, adj. hab lich ‚geritig, ſchaͤndlich. 

5 adv. bislicher, ſchaͤndlicher 

ciſe. ” | 

Turpezza, f. Haͤßlichkeit, Schändlichkeit. 

Turpiſſnno, fuperl. ſehr haßlich, ſehr gar⸗ 
ſtig, ſchaͤndlich. en 

Turpiridine, f. Häßlichkeit, Ungeſtalt, 
Schaͤndlichkeit, Unehrbarkeit. 

Turtumaglio, m. Art Pflanze. 

*Tulanti, für tutti i fanti, Allerheiligen 
Feſt. quel di della tuſanti &c. am Tage 
Allerheiligen. 

Tutela, f. Vormundſchaft, Schuß. - 

Tutclato, adj. der unter der Vormund⸗ 
ſchaſt. ö 

Tutore, m: Vormund. Beſchuͤtzer. per im. 
tutori della ragioni altrui, di andere vers 
theidigen, ihre Gründe unterſtuͤen. 

Tutoria, F. ſ. tutela. 

Tutrice, f. Vermuͤnderinn. 

Tutta fata, tutta via, tutta volta, adv; 
beſtandig, immerfort, unauſhoͤrlich. für 

con tutto cid, ben alle dem, nichts deſto⸗ 

. weniger. tetta volta, fleitig, öfters, uns 
aufhoͤrlich. tutte Je più volte, meiſtens, 
ſehr oft, fait immer. | 

Tutta volta che, ſo oft als. 

Tutto, wird auf gar verſchiedene Art ge⸗ 
braucht. Als ein adjeRivum fiebet es 

vor dem Arcikel. es wird auch ſonſt mit 
andern Worten verſchiedentlich verbun⸗ 
den. ganz, ven zuſammenhangenden 

Größen. ogni tatto fı fa delle fue parti, 

cin jedes Ganzes beficht aus feinen Theis 

len. tutta veſtita, ganz bekleidet. porfi.tnt- 
fe a mente, ſich ſeſt, gänzlich in den 

Sinn ſetzen. von Großen, die aus uns 

terſchiedenen Einheiten beſtehen, alles. 

tutte. le notti, alle Nähte, torti ne nfe- 
ro, lachten alle daruber. 


Eſcadron. 


Tutt' ora, 
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Tutto; partic. ganz. dimorar tutes folo, ganz 
allein. tutto raſſicurato, ganz beherzt, ge⸗ 
tròfiet. tutto penoſo, ganz tiefunnig. 
effer tutio d' nno, einem ganzlich zuge⸗ 
than ergeben ſeyn. bey den Zahlwoͤr⸗ 
tern wird meiſtens zwiſchen ſie und rate 
to e geſert, als tutti e cinque, tutti e 
tre. wenn es w mit agiert wird, int es 

nur eine gemeine Redensart, als Catala- 
mi con tutte a tre le tocche. mit con iſt es 
uͤberflͤsia, doch vermehrt es in etwas den 
Nachdruck; als il Jetto een tutto micher 

tore lo fh tolto via, man jagt im Deut- 
ſchen bisweilen in dieſer Bedeutung: 
init ſamt sc. con tutto, ohne Subſtanti— 
vo, hat die Bedeutung eines ad verbii. 
i Feneſi con tutto l' cuta — ricvuto da 
Fiorentini. wenn aber das Subitantivum 
folgt, bar es die Bedeutung ven, dem 
ungeachtet. a quella parola, con tutto il 
dolore, io non potei Je. vifa tenere, ohn⸗ 
geachtet des Schmerzens, bey allem 
Schinerse. 

Tutto, ads. gänzlich, ganz und gar. fece 
vela ed al vento tutto fi commiſe, Übers 
ließ ſich gänzlich dem Winde. con tutte 

ebe, obgleich, bey alle dem. al tutto, del 
tatto, gänzlich, in alle Wege. in tutto, 
ganzlich, endlich. mon credere in tuts 4 
lei, uͤberhaupt. per tutto, überall. in tut- 
to, per tutto, durchaus, ohne Ausnab⸗ 
me. a tutto paſto, immerfort, unaufhörs 
lich. tutto d' an pezzo, aus einem Stuͤ⸗ 
cke. adv. ohne Bewegung, ganz ſteif. in 

„tutto in tatto, ganz und gar. futto 4 mm 
tempo, tutto un tempo, ſo gleich, plotzlich, 
augenblicklich. 

Tutto che, obgleich, obzwar, da es ordent⸗ 

lich den Subjund doch manchmal auch 

den Indic. nach ſich hat. faſt, bennabe. 
in mo / ti. e varj penfieri entro, da ut 
twtto che rattenuto fù ; ma poi Nc. ſaſt gans. 


ich. | 
Tutto di, tatte il di, tutto il giorno, ale 
Tage, täglich. BE: 
aller Augenblicke, taͤalich, im⸗ 
merfort, tutte ore, und tutte ! ere, if 
eben das. f 
Tutto uns „alles, ganz, ganzlich. 
Tutto fi, adr. alſo, auch, ja, gleichfalls. 
Tutto tempo, tutto il tempo, beſtandig, 
immerfort. 
Tute uno, eben das, eins, eben daſſelbe 
Tutt' uomo ein jeder Menſch. 
Turrumaglio, m. titimaglio, Art Pflanze, 
Wolfsmilch. 
Tuturto, adv. alles alles, ganz und gar. 
Tüzia, F. Art mineraliſchen Rußes, Galls 
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ten gebräuchlich. 

Va, gehen, Imperativ. verbi andare, 
Vacante, adj. leer. unbeſeßt, unbeſeſſen. 
e lafciò per forza vacanti undici arcive- 
Scovadi , ohne Beer, unbeicet. e a For- 
li di quel nome è vacante, ſehlend, vers 
lohren. tornerò in caſa mia — e vegnen- 
dovi sì la truova vacante, fo ausgelecret. 
vacanti a’ facrifici, beſchaͤfftigt. vacante 
il Romane Imperio, wenn es ohne Haupt 


4 | 
Vacanza ‚f. die deere, das Leerſtehen, Offen⸗ 
a eines Amts u, ſ. w. Ruhe, Fener, 
uße. 
Vacare, leer, unbeſetzt ſeyn, eigentlich von 


U file dove, wo, iſt aber nur in Vers 


gieiſtlichen, denn auch von andern Aem⸗ 


tern und Stellen. zu Ende gehen, auf⸗ 
Biren. fehlen, ermangeln. ſich mit et⸗ 


was beſchaͤfftigen, etwas abwarten. ru⸗ 


heu, ausruhen, muͤßig ſeyn 


Vacato, adj. unbeſetzt, leer. das aufgehoͤ⸗ 


ret, geendiget. 
Vazazione, F das Unbeſetztſeyn eines Amts, 
vacasione di beneficio, Etbfinung einer 
Pfruͤnde. der Abgang einer Sache, Aufs 
hoͤren, Mangel. Unterlaſſung, Feyer. 
Vacca, f. Kuh. vacche, die Seidenwuͤrmer, 


welche aus Krankheit nicht ſpinnen. vac- 


che, Flecken an Beinen von all zugroßer 
Hitze, wenn man dem Feuer zu nahe ges 
kommen, Brandfiede. vacca, ein lieder⸗ 
liches Weib sbild. g 
Vaccarella, f. Ferſe. junge Kuh. 
Vaccaro, m. Kuhhirte. 
Vacchetta, f. kleine Kuh. Kuhleder. Schma⸗ 
derbuch, Buch, wo man taglich alles eins 


ſchreibet. 
Vaccina, f. Kuhlleiſch, oder vielmehr Och⸗ 
ſenfleiſch, Rindlleiſch. g 
Vaccino, adj. von Rind, rindern. 
Vaccio, dv. avaccio. geſchwind. 
Vacillamento, *vagellamento, m. das 
Taumeln, Wanken. N 
Vacillante, adj. taumelnb, wankeud. 
Vacillare, *vagellare , vogillare, taumeln, 
wanken, hin und hergehen. herum gaf⸗ 
fen, nicht aufmerkſam fenn, wovon man 
auch eine andere, obwol niedrige Res 
densart hat: porre ans pigna. aberwitzig 
ſeyn, ausſchweiffen. 
Vacillsto, adj, lucker, wankend, taumelnd. 
herumgaffend. 


Vacillarione, f. bas Wanken, ſ. vacila- 


Vacillià , *vagillich, 7. Unentfehfäßigteit 
Zweiſel, InnbeRAndigteit, Ungewißheit. 


F 


VAG 1556 


Vacuare, ausleeren. 

Vacuazione, Ff. Ausleerung, und wird ges 
meiniglich von den Unreinigkeiten des 
Leibes gebraucht. 

Vacuità, F. Leere. 

Vano „ ſubſt. m. das Leere, fo viel als ve- 
cuitd. 

Väcuo, adj. leer. amore — una paffiome 
abitatrice de’ vacni pette, muͤßigen, unbe⸗ 
fchäfftigten. 

Vado, m. Furth. 


ni 


‘ Vagabondare, herum irren, hin und bee 


gehen, ſchweiſen. per met. — di/cerre, 
vagabendendo col penfiere, per diverfi Ine- 
bi, indem die Gedanken herumſchwei⸗ 
en. 2 
Vagabondità, F. das ferumiren, Herum⸗ 
ſchweifen. LA 
Vagabondo, m. Landſtreicher, Pandldufer. 
adj. berumirrend. 
Vagamento, m. das Herumirren. 


\Vagante, adj. herumirrend. . 
Vagare, herum irren, bin und her geben. 


per met. von ſeiner Sache, Materie ab⸗ 
gehen, aus ſchweifen. i 

Vagazione, f. vagamente, das Herumirren. 
Hifraction, Zerſtreuung, Ausſchweifung. 

Vagellajo, m. Farber, der einen groſſen 

arbekeſſel gebraucht. fo viel als vaſella- 
je, Töpfer. 

*Vagellare, ſ. vacillare. 

Vagello, m. großer Särberkeffel. uberhaupt 
ein groſſer Keſſel. fo viel als va/ele, ein 
Gefaͤß. per met. Behaͤltniß, Aufenthalt. 
vagel d' ogni frande, Wohnung, Aufent⸗ 
halt alles Betrug. vagello d' elezione. 

Vogheggeria, vagheggiamento, m. ichs 
dugelung, das Piebdugeln, verliebtes 
Anſehen, Pergnuͤgen über eine Sache, 
fo man anſieht, das zufriedene, vergnuͤg⸗ 
te Anſchauen. 

Vagheggiare, liebeln, liebdugeln, verliebt 
anſehen. mit Vergnügen betrachten, ans 
ſchauen. nol 

Vagheggiato, adj. verliebt angeſehen, des 
bublet, geltebdugelt. fig. vagbeggiare da 

varie iſelette, mit kleinen Inſeln beidet. 

Vagheggiatore, m. der verliebt, mit Vers 
gnuͤgen anſtehet. 

Vagheggiatrice, f. die verliebt, mit Vers 
anuͤgen anſiehet. i 

Vaghezgino, m. ungferfnecht, verliebter 

aaſe. tu vuo' fempre di dietroi gaveggi- 
ni, da iſt das Wort mit Fleiß nach Art 
der Dorſausſprache verkehrt. 

Vaghetto, adj. artig, huͤbſch, niedlich. 


Vaghez. 
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Vaghezza, F. Verlangen, Begierde. e quei 


che avea vagghezza e fenno poco, wollu⸗ 
fig. tut, SSerandgen, anziehende Schoͤn⸗ 
heit, Anmuthigkeit, Reiz. 

Vaghiſſimo, faperl ſehr begierig, reizend, 
fcbr anmuthig, ſehr ſchoͤn. 

Vagillante, adj. waukend. 

Vagillare, vacillare, wanken. 

Vagillazione, Ff. das Wanken, 

Vasimento, m. Geſchrey der kleinen Kin⸗ 


Ci: 
Vagina, J. guaina, Scheide. per fimil. die 


Haut. fl come quando Marjıa traeſti della 


vagina delle memora fue, geſchunden haſt. 

Vagire, ichrescn wie die kleinen Kinder. 

Vaglia, fa Werth, Preiß, Verdienſt. vom 
di grand vaglia, cin wichtiger, hochver⸗ 
dienter Mann. Eu: 

Vagliare, Heben, ſichten, eigentlich das 
Getreyde. per met. Piero ecco fatanas, 
che v° bè eddimandati per vagliarvi co- 
me grana, zu ſichten, wie den Weitzen. 
ausſchlagen, verachten. poi fummo già 
felici — or fiam vagliati in grande au- 
gofcie e pianti , gefallen, gekommen. 
wählen, auéfuchen. vaglian gli amanti 
ler come le biade, ſuchten, laſen fich ihre 
Liebſten aus. SI . 

Vagliato, adj. geſiebet, geſichtet. 

Vagliatore, m. der ſiebet, fichtet. 

Vagliarura, f. Spreu, fo ausgeſichtet wars 
den, das Ausgeſiebte, Unreine. 

Vaglierro, m. kleines Sicb. 

Vaglio, m. Sieb. per met. a più anguſto va- 
glie ti conviene fchierar, febe geuau un⸗ 
terfuchen. nè quella bionda treccia oggi fi 
ſdegui di talor foftener' la corba e il va- 

lie. prov. aver pifciato ng! vaglio, feine 
eit und Muͤhe vergeblich angewendet, 
Waſſer im Siebe geſchoͤpft haben. dar de 
calci al vaglie dope aver mangiato la bia- 
da, mit Undank belohnen, Gutes mit 

Boͤſem vergelten. , 

Vago, fubft. m. Liebhaber, Galan. 

Vago, adj. herumirrend, herumſchweiffend. 
Stelle vaghe, Irrſterne. vento vago, Uns 
beſtaͤndiger Wind. begierig, verlangend. 
Seno vaso di ragionare, di ſapere, iſt bis 

Big aufs ſchwaßen, wiſſen. Gefallen, 

Vergnuͤgen an etwas bezeigend. Her va- 
ge de valent nomini, della cucina, tapfe⸗ 
re beute lieben, gern was Gutes eſſen. 
anmutbig, reizend? demma vaga, belles - 
za vage, reizende Frau, Schönheit. 

vo. 1770 auf eine anmuthige Weiſe, an⸗ 
nehmlich. N 

Vaguccio, adj. ein wenig anmuthig, reis 

dend, niedlich. ua 


Vajajo, m, der Vehfelle zurichtet, übers 
baupt cin Kuͤrſchner. 
Vajano, m. 


und des daraus gemachten Weins. 


Name einer Art Weintrauben, 


— 
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Vajato, adj. fleckicht, ſprenklicht. \ 

Vajezza, f. Schwärze der Früchte, als 
flaumen, Kirſchen, Weintrauben, wenn 
ie le ht reif ſind. 1 

Vainiglia, f. Vanille. Ì 


* Vajo, adj. ſchwarz, als reife Weintrauben, 


Kirschen sc. fleckicht, mit schwarzen oder 
dunkeln Flecken, geſprenkelt. roba vaja, 
Rock von Pehſellen. von dieſem Worte 
kommt invajare und invajolare, bunt 
werden. 


Vajo, Sulf. m. Vehe, Fehe, Hermelin, 


das Thier ſowohl als das Fell, und was 
davon gemacht iſt. grande era già la colon» 
na del vajo, mit Vehfellen beinahlt. 

Vajolato, adj. ſchwarz geworden, reif ges 
werden, als Kirſchen, Weintrauben. 

Vajuolo, m. vajuole, Blattern, Pocken. 
Blattern, welche den Tauben ia die Au⸗ 
gen. kommen. 

Valcare, ſ. valicare, 

Valeggio, m. Vermögen, Stärke, Kraft. 

Valente, adj. vermögend, geſchickt, fuͤrtreff⸗ 

lich. e come palente momo fieti affai l'effer- 
ti potute vendicare , als ein wackerer, 
weiſer Mann. e dife vd sù tu, che fe’ 
valente, übrig, uͤberfluͤßig. 

Valentemente, adv. mächtiger, vollkomme⸗ 
ner, geſchickter Weite, 

Valenteria, F. Gefchicklichkeit ; Verdienſt, 
Vermoͤgen, Tapferkeit. non voleva me- 
rate di fare a modo della megiie che è una 
valenteria degli ſciscchi, eine Heldenthat, 
iſt ironiſch. | 

Valentia, f. Vermögen, Geſchicklichkei 


u. 
ſ. w. facciamo 


t 
qui memoria e di belle 


valentie, tapfere Heldentharen. Ja mia 


volontà è d' efer più riputate maraviglio- 
Se in fenno, che in potenza e valentia, als 
Macht und Tapferkeit. 


Valentiffimo, faperl. ſehr geſchickt, ſehr 


fuͤr trefflich. 
*Valentre, adj. ſ. valente. 


* *Valentremente, adv. ſ. valentemente. 


*Valentria, f. f. valentia: 

*Valcnerifimo, f_ vaſentiſſimo. 

Valentuomo, valent’ uomo, m. ein Mann 
von Verdienſten, wackerer, wohlverdien⸗ 


n Mann. 
Valenza, f. Verdienſt, Geſchicklichkeit, 
Tapferkeit. 2 
{Valere, pref. indic. vaglio , vali, vale ;va- 
- gliamo, valete, vogliono, perf. valfi, fu- 
tur. varrà, gelten, koſten. ciò pale tre mi- 
la fiorini, kostet 3000 Gulden. gelten, 
werth fenn, vermögen. ta mon fai quel, ch 


is voglio, was, wie viel ich werth bin, 


5 ze 928 ‚ nn 
onafe — affai poro dilcretamente, ficco- 
me Helen a chi ni: 0 ſie nicht vers 
diente. hinlänglich ſenn. ne a ciò refiffere 
vorrebbero le forse vefirt, nicht 5 
+ ar 
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ark genug fenn. eis niente mi vale, das 
nutzt mir nichts. 11 Inngo ſtudio mi va- 
glio, hat mir den Nusen gebracht. farfi 
ralere, ſeine Starke, Macht zeigen. ſot- 
to Suo fuggello, il quale il (no camcelliere 
Si fucca ben valere, wohl zu Nutzen mach⸗ 
te, ſich wohl bezahlen ließ. valer di me- 


lio, ſeine timjidude verbeſſern, ſich ver⸗ 


eſſern; beſſer werden, mehr gelten. <a- 
lerfi d' una cofa, {ich einer Sache bediez 
nen, fie ſich zu Nutze machen. zalerfene, 
ſich beklagen. valere, andeuten, bedeuten, 
von Begriffen und Worten. non valere 
un lapino, nichts, nicht den Henker, kei⸗ 
nen Pfifferling werth ſeyn. valere un mon- 
do, ſehr geachtet ſeyn, nicht mit Golde 
zu bezahlen ſeyn. va ere, im Spiele, halten, 
das Geboth annehmen. 

Valere, ſubſt. m. Preiß, Werth. 

Valeriana, F. Art Pflanzen, Baldrian. 

*Valerude, *valetudine, f. f. fanita. 

wen ‚adj. nuͤtzlich, gut, bortheilbaltts, 
auͤltig 

Valic4bile, adj: wo man durchwaten kann. 

Valicare, durchwaten, uͤber, durch eine 
Furth gehen. per fim. von der Zeit und 
dem Alter. e quando ebbe valicati novan- 
ta anni, liberlebt hatte. 

Valicato, adj. durchwatet. 

Valicatore, m. der durchwatet. per fmil. 
eli diventarono non panrofi valicatori del 
comandamento d' Iddio, Uebertreter. 

Vince, m. Furth, Paß. überhaupt , ein 
Durchgang, tal fi parti da noi con mag- 
os chi fuͤr valichi, ed io rimaflin via 
con eſſo i due, mit ſtaͤrkern, hurtigern 


Vallato, adi. ven vaflure, 


— 


Schritten, als wir giengen. Spindel; das 


ber girare ‘il valico, die Spindel drehen, 
foinnen. 
“ Valico, adj. ſ. valicato. 


Validare, genehm halten, beiidtigen,, be⸗ 


kraͤftigen. 

Validiffmo , Superl. ſehr ſtark, ſehr vermbs 

aend, wichtig 

Valido, adj. fart. vermoͤgend, wichtig. / de⸗ 
cor ſo valido, mächtige Sülfe, kraftiger 
Beyſtand. guͤltig, rechtmäßig. argomen- 
to valido, tüchtiger Grund. | 

» *Validore, m f. valere. LA 

Valigetta sf dim. von vali 

Valiz gia, fi Felleiſen, Mantelfad. fie. Bauch. 
der Schmeerdauch , ninna virtà è minore , 
che vincere il compagno in mangiare e la 
valigia del ventre aggnagliare a un facco. 
prov. entrare in valigia, aufgebracht mers 
den, in. Zorn gerathen. egli è in valigia, 
er iſt boͤſe, zornlg. 

Valigiajo, ms. Taſchner, der Felleifen macht. 
derjenige, der leicht zum Zorn gereizt 
werden kann. 

Valigiotto, m. Satteltaſche, Art Felleiſen. 

È a „ m. Tapferkeit, Verdienſt, 


. 


* 
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nn m. Zwiſchenraum, zwiſchen den 
den. 

Vallare, umgeben, einſchließen, eigentlich 
mit Wällen und Graben befeſtigen. 

Vallata, f. von valle, dus ganze Thal von 

einein Ende bis zu andern. von valla- 

re, der Wall und Graben, Befcſtigung. 

umgeben, u. f. 
w. mer. gültig, rechtmaͤßig, authentiſch. 
e come fà biſogno aratificare e confirmar 
“ ordine di quelli patti, con vallate carte 
per più notai, durch von mehrern Nos 
tarien vollzogene Urkunden. 

Valle, m. Thal. | 

Vallea „J. ein Thal, iſt aber poetiſch. 

Valletta „FJ. kleines Thal. per mil. quella 
quafi valletta, ch’ è trà l' uno e I altro 
ciglio, tine kleine Tieſe. 

Vallettina, f. dim. ven caffetta. 

Vallettino, m. dim. von valette, kleiner 
Bedienter. 

Vallerro, m. junger Bedienter, Page, 
Knecht. 

Vallicella, f. kleines Thal. 

Vallicofo, adj. vaſer Thaler. 

Valligiano, adj. der im Thale wohnet. 

Vallo, m. Verſchan zung, Baſtion, Wal. 

Va'lonaccio, m. ſchlechtes, fuͤrchterliches 


Thal. 

Vallonate, f. (. vallata, Thal. 

Leu m. dim. von aallene, ſ. vallet- 

kleines Thal. 

Vallone. m. von valle, großes Thal, und 
findet fi ich dieſes nicht im fem. 
Valoramento, m. ſ. svvaloramenta. 
Valore, m. Werth, Preiß. Muth. 
keit, Verdienſt. Starte, Munterkeit. 
Valoria, F. Muth, Tapferkeit, Werth. ve. 
Jenteria aber in ironiſch Prahlerey, Groß⸗ 

ſprechen. 

Valoroſamente, edv. mit Tapferkeit, tapfer. 

Valoroſo, adj. tapfer, muthig. kraͤftig, 
wirksam. 

Valfente, valente, Preiß, Werth, Scha⸗ 
tzung. Gegenlage. Vermögen, Güter. 
egli bà tanto di valfente, fein Dermds 
gen belduft, 7 ſich. 

*Valura, f. ſ. valoria. 

Valuta, valfuta, F. Werth, Yreiß. Ders 
mögen, Kraft. 

Valutare, fehdgen. 

Valutato, adj. geſchatzt. 

Välvula, f. kleine Thuͤre. 

Vampa, f. Dampf und Hitze, Brun von 
Feuer, helle Flamme, Hitze. per met. 
manda fuor la vampa del tuo dife, dein 
hitziges Verlangen. 

Vampeggiante, adj. ſtart brennend, flams 
mend, 


Vampeggiare, fiammen, fort, hell brens 


nen. 


Vampo, 


“ 7 8 


Tapfer⸗ 
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Vampo, m. Brunſt, Flamme, helles Zeus 
er. menar vampo, wütend, zornig wer⸗ 
den, Feuer und Flammen ſpeyen; ſtolz, 
aufgeblaſen ſeyn, prahlen. 

Vanaglöria, f. Eitelkeit, Ehrgeiz, Ruhm⸗ 
ſucht, falich:r Ruhm, Prahlerey. vana- 
gloria è un deſiderio diſordinato di gloria. 

Vanagloriare, prahlen, groß thun, ehrgei⸗ 
tig, ruhmſuͤchtig ſeyn. 

Vanaglorioſamente, adv. prahleriſch, ehr⸗ 
geizig, ruhmfuͤchtig. 5 

Vanagloribfo ‚adj. prahleriſch, voller Ehr⸗ 
geiz, Ruhmſucht. 

Vanamente, adv. eitel. venamente /peroudo 
promettono a fe medeſimi lunga vita, voll 
eitler Hoffnung. come arbore infruttuofo 
fi. dee tagliare, accioche non occupi la ter- 
‘ra varamente, daß er das Land nicht 
vergebens einnimmt. 

‘*Vanare, f. vaneggiare. 

Vanezgiante, adj. aberwitzig, der traͤumet. 

i „ aberwitzig, kindiſch ſeyn. leer 

eyn. 

Vaneggiarore, u. aberwitziger Menſch, 
Träumer. , ge 

Vanerello, adj. von vano, etwas eitel. 

Vanezza,f. (. venità. . 

Vanga, F. Grabſcheit, Spate. andare a vane 
ga, mildes Erdreich finden, das fich leicht 
graben laͤßt; fig. keine Schwierigkeit in 
einer Sache antreffen. 3/ terreno è mira- 
bile e va a vanga per eccellinza, ldßt ſich 


vortrefflich wohl bearbeiten, fig. berteggia, 


che ella ti và a vanga. .. 
Vangaccia ,f. ſchlechtes Grabſcheit. 
Vangajuole, m. Art Fiſchernetz, Kleebgarn. 
Vangare, graben. met. trovando Tingoccie 
nella poſſeſſone della comare, il terren dolce 
tante vange e tanto lavoro Vc. hat eine 
obfcdne Deutung. rivangare; wieder ums 
graben; fig. wieder etwas vornehmen, 
wieder von etwas ſprechen. 
Vangata, f. gegrabenes Land. ein Stich mit 
dem Grabſcheit. di: 
Vangato, adj. gegraben, umgegraben. 
Vangatore, m. Grdłber. na 
Vangarura, fi das Graben, und die Zeit 
des Grabens. 3 
Vangelifta, m. Evangeliſte. 
Vangelizzare, das Evangelium predigen. 
Vangelo, m. Evangelium. alle fante Zddio 
vangele, bey den heiligen Evangelien, 
Art eines Schwurs. dire il vange di S. 
Giovanni, die Wahrheit fagen. ö 
Vangile, ſ. flecca. . i 
Vanguärdia, f. Vortrupp einer Armee. 
*Vaniante, adj. ſ. vaneggiante. 
*Vanire, ſ. fvamire, verſchwinden, verge⸗ 


hen. 

Vanifiimo, faperl. ſehr eitel. 
Vanità, f. Eitelkeit. Lula 
| *Vanitolo, adj. eitel, ruhmräthig, 


, 
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Vanni, pler. Schwungfedern, Fittichen, 
Fluͤgel, wird nur von denpPreten gebraucht. 
Vano, adj. leer. per met. uomo vano, eitler 
Menſch, der Eitelkeiten liebt. eitel, un⸗ 
BEE. leichtſinnig. parole vane, vers 
gebliche, un: tze. che permutaſſe a. tempo 
li ben vani, die Küchtigen., hinfaͤlligen, 
vergaͤnglichen Guͤter. i 


Vano, ſulſt. m. das Leere / die Leere, der 


hole, leere Theil. Unnuͤtzlic keit. | 

Vantaggiare, Übersseiten. vantaggiarfi, ge: 
winnen, feine Umſtende verbeſſern. van- ' 
taggiare alcuno, einem einen Vertheil 
geben, überlafien, im Kaufen oder Vers 
kaufen. 

Vantaggiate, adj. vortrefflich, vollkommen. 
von Kleidern, reich, koſtbar, un veſtite 
vantaggiato. 

Vantaggio, m. Vortheil, Vorzug ver ans 
dern. Nutzen, Gewinnſt. qual foleno i 
campioni far nudi e unti avvifando ler 
prefa e lor vantaggio, ihren Vortheil ſu⸗ 
chen, daß fie deſto better nach Belieben bat: = 
deln koͤnnen. certo vantaggio ne fü , ch” 
ella non fu la primiera, durch Zufall, zum 
Gluͤck. ere, ſtare a vantaggio, ( ſtare a 
cavaliere ) uͤbertreffen, Vortheil über cis 
nen haben. di gran vantaggio, di tante 

vantaggio, ſehr viel, bey weitem. de van- 
tag gie, noch mehr, weiter, ferner. vane 
taggio, ſ. coroflario. 

Vantaggioſamente, adv. mit Vortheil. 

Vantaggiofo, adj. vortheilig, der Vortheil 
ſucht. vortheilhaft, nuͤtzlich, das Vor⸗ 
theil bringt. i 

Vantaggiuzzo, m. kleiner Vortheil. 

Vantamento , m. *vantazione, vantazio- 
ne, F. Prahlerey, Ruhmraͤthigkeit. 

Vanrare, ſich ruͤhmen, prahlen, ſich erhe⸗ 

ben, ſich groß machen. vantarfi, ſich bes 

ruͤhmen, viel von ſich ſprechen. a. er⸗ 
heben, ruͤhmen, preiſen, groß machen. 

Vantato, adj. geruͤhmt. ; i i 

Vanratore, m. Prahler, Großſprecher. 

Vantatrice, J. Prahlerinn. 

*Vantévole, adj. xuhmlich, ruͤhmens werth. 

Vanto, m. Ruhmrathigkeit, Prahlerey. 
darfi vanto, prahlen, in Prahleren verfals 
len. das Verſprechen von ſich und ſeinen 
Thaten, farebbe du riputar veloroſo, chi 
tal vanto adempieſſe, der ein ſolch Vers 
ſprechen, eine ſolche von ſich gemachte 

offnung erfüllen würde, Lob, Nuhm. 
r vanto, rühmen, preiſen. Vorzug, 
Vortheil. aver vanto in che che fia, iu 
5 den Vorzug, den Vortheil 

Vanvera, adv. a vonvera, von ungeidhr , 
aufs gerathe wohl. 

Venura, f. ſ. vanità. ; 

Vaporäbile, adj. was ausbunſtet, ſich ver⸗ 
riechet, verzehret, | s 

i Vapp- 
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Vaporabilità, f. das Ausduͤnſten, Dunſt. 
Vaporale, adj. von Dunſt, Duft. 
Vaporante, adj. das Dünite hat. duͤnſtend, 
duftend, ausduͤnſtend. 

Vaporare, ausdunſten, dufften. 
Vaporarivo, adj. ausdunſte ud. 
Vaporazione, f. Aus dunſtung. 
Vapore, m. Dunſt, Dufft. eigentlich mars 
mer und feuchter Broden, der durch die 
Hitze der Sonne aufgetrieben wird. Aus⸗ 
duͤnſtung. Feuchtigkeit. dae fono i vapori, 
così nel ventre della pianta, come nell’ al- 
tre cofe vaperanti, cioè vapore umide ac- 
quelo, e vapor fecco e ventolo, feuchter 
und waͤßriger Dunſt, und trockner läftiger 


unſt. 
Vaporévole, adj. ſ. vaporabile. 


* 


Vaporoſetto, adj. ein wenig dufftig, dam⸗ 
pfig. 
Vapotaſita, F. Ausdunſtung, dampfiges 


Weſen. l | 
Vaporofo, adj. dunſtig, duſtig, voller 


er nie. 

‘#Vapulazione, F. das Schlagen, Schlag. 
per met. Zuͤchtigung. 

Varano, m. Art Weinſtock, und auch die 
Trauben. | 

Varare, ein Schiff ins Waſſer bringen, 
vom Stapel Laffen. mit dem Schiffe ans 


laͤnden, wovon ſich doch wenig Beyſpie⸗ 


le finden. | 

Varcare, überfahren, über einen Fluß, u. 
f. w. ausgehen, hinausgehen. 

Varcaro, adj. uͤbergefahren, uͤbergeſetzt. 

Varco, m. Furth, Paſſage, Oeffnung. 

Varidbile , adj. verdnderlich. 

Variamente, edo. verſchiedentlich, auf ver⸗ 
ſchiedene Art. 

Variamento, m. Abwechſelung, Veraͤnde⸗ 
rung, Verſchiedenheit. 

Variante, adj. abwechſelnd, verſchieden, 
ſich veraͤndernd. i 

Variantemente, ad». ſ. variatamente. 

Varianza, f. f. variazione. Verſchiedenheit, 
Abwechſelung, Veranderung. 

Variare, wechſeln, ändern, ſich verandern, 
verſchieden ſeyn. o 

Variatamente, adv. verſchiedentlich. auf 

verſchiedene Art. 

Variato, adj. abgewechſelt, veraͤndert, vers 
ſchieden, unterſchiedlich, unbeſtaͤndis, 
veränderlich. 

Variazione, f. Abwechſelung, Wechſel, 

Unterſchied, Verſchledenheit, Veraͤnde⸗ 


rung. 

vate zenten Blutader, Aderkropf, 
t Krankheit. N 

Varicolo Tad. der aufgeſchwollene Bluta⸗ 


Varieggiare, verändern, abwechſeln, vers 
ſchieden machen. 


Variera, f. Verſchiedenheit. Unterſchied. 
Verd 9 | 


nderun 
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Vario, adj. verſchieden, unterſchieden, auf 
perſchiedene Art gemacht. veraͤnderlich. 
leicht unnig, unbeſtandig. bunt, ſcheckicht, 
von mancherley Farben. i 

Varo, adj. krumm. verſchieden. 

Varvaſſore, varvallaro, m. ſ. barbeforo. 

Vafajo, m. ſ. vafellajo. 


Vaſcelletto, . dim. von vaftelo, Schiffe 


lein. 
Vaſcello, m. Schiff. 
Vaſe, m. ſ. vaſo. 
Vafellajo, u. Toͤpſer. 
Vaſéllaggia, f. vafellame, vaſellamento, 
m. allerhand Gefaß, Geſchirr, Service. 
Vaſellettiera, f. Behaͤltnis, wo das Ges 
ſchirr aufbewahrt wird. 

Vaſelletto, m. kleines Gefäß, Toͤpfgen. 

Vaſello, m. iſt zwar das dim. von vaſo, wird 
aber fuͤr das Stamm wort gebraucht, Ges 
faͤß. im plar. jagt man i vofehi, i vafe- 
gli, und le vafella. per fim. quel di Gal- 
Inra vafel d' ogni froda, cin Behaltniß 
alles Betrugs, der vi er Betrug war. 

. pofcia geme ſovra altrxi fangne in natural 
vaſelo, in dem natürlichen Gefaͤße, d. i. 
dem Herzen. acciocche nen prefumma in 
quefto mortal vaſollo, d' invefligare più 
oltra, che fi gini in dieſem zerbrech⸗ 
lichen Gefäße, ſterblichen Hütte, 

Vaſo, m. Gefaͤß, vornehmlich zu Mi:iucn 


Sachen. bene andava il valor di va m 


vafe, von einem zum andern. Ado vi 

lo vas d'elezione, von dem heil. Paulo, 

das auserwaͤhlte Gefaͤß, Rüfzcug. 
Vafotto, . großes Gefäß. i 
Vaſſallaggio, m Lehnspflicht. die Baſallen, 
ſaͤmmtliche Dienerſchaft. 


Vaſſallo, u. Vaſall, Unterthan, Diener. 


Vaſſojo, m. eine viereckichte Kuffe, etwas 
auf dem Keyf zu tragen. 

Valtamente, adv. weitlduſtig, ausgebreitet. 

er » adv. ſehr meitiduftig, ge⸗ 
raumig. 


8 , % 
Vaſtita, f. Weite, großer Raum, Größe, 


Vaſto, adj. weit, groß, geraͤumig. 

Vaſto, ſubſt. m. das Meer. if nur poetiſch. 
Vaticinante, m. Wahrſager. 

Vaticinare, ee N 


U 
*Ubbia, J. übles An zeichen, Vorbedeutung, 
Aberglaube. aberglaubiſche Meynung. 
Ubbiaccia, f. ſehr üble Anzeige, Vorbe⸗ 
deutung. 
Ubbidiente, *ubbidente, adj. gehorſam. 
Ubbidienriffimo, ubbidentiſſimo, /uperf. 
febr gehorſam, gehorſamſt. 
Ubbidienza, *ubbidenza, f. Gehorſam. 


Ubbidire, gehorchen, gehorſamen, nbsidire 


a chi che fia und chi che fin. alla quale 
tutte le cofe ubbidifcono e feno 17 A 
zu Gebothe heben, Gehorſam leisten 

| Ubbi. 


A 
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Ubbiditore, m. ein Gehorſamer, der ges 


horcht. 

Ubbiofo, adj. abertldubiſch, von uͤblen ns 
zeichen, der Ahle Anzeichen hat. 

Ubbriare, ſ. obhliare. 

Ubbriacacciò, ubriacaccio , adj. ſehr trun⸗ 
ken, ſehr verſoffen. 

Ubbriachello, ubriachello, adj. cin wenig 
trunken, verſoffen. 

Ubbrischezza, f. ebbriachezza, Trunken⸗ 


» beit. 
Ubbriaco, adj. ebbro, trunten, verioffen. 
Ubbriacone, m. ein Trunkendold, großer 


Saufer. 
è Uberifero, adj. fruchtbar, reich, überfläßig. 
Vbero, m. Brust. im plur. findet man auch 


le abera. 

Uber. f. Fruchtbarkeit, Ueberfluß. per 
met. che Scende rbiaro già di pietra in pie- 
tra meffrando |’ ubertà dei fuo cacume, 

,  tungemmcine Hoͤhe. 

Uhertofo, adj. Doo DIRE 

*Ubi, adv. wo. /ubft. de 

Ubino, m. Art e irlandicches Pferd. 


. Uccellébile, ud). Bir Leicht zu fangen, cin⸗ 


faltig, dumm 
Uccellaccio, m. ein großer Vogel. ein Thor, 


Geck. 
Uccellazione, = Zeit des Vogelſtellens. 
Den, er Fang. 
Uccel aja, F. Vogelheerd. Vogelfang. 
Uccellame, m. Fluͤgelwerk, Federwildpret. 
Uccellamento, m. Verſpottung, Spaß, 


Vexirerey. 

Uccellante, w. Vogelſteller. 

Uccellare, vogelfiellen. verſpotten, veriren, 
aus lachen. betrügen. »ccellare a una cofa, 
nach einer Sache ſehr ſtreben. ceellare, 
fig. jagen, Jagd halten. acce late per 
grafezza , ſich bey allem Wohlkande doch 
immer beklagen. 

° Uccellare ,/uéf. m. Vogelheerd, mit Strdus 

chern beſent, wo die Vögel mit Leimru⸗ 

then gefangen werden. 
Uecellato, adj. gejagt, gefangen. verſpot⸗ 
tet, vexiret. 

Uccellatore, m. Vogelſteller. per fm. voi 
che velete il titel di meſſere nccellater d' in- 


chini e di berrette, nach Ehrenbezeugungen 


ſtrebt, immer gegruͤbt und verehrt fire 
wellet. a farmi uccellator di ee 
immer nach Pfruͤnden firebt. 
Uccellarrice, x n 
Uccellatura, 11 75 des Vogelfaugs. 
da: Hegeiſclen ſel 
Üccellertino, . dim. von uccelletto. 
Uecelletto, m. Vöoͤgelein, kleines junges 
Voͤglein. 
Uccelliera, f- Heerd, Vogelſana. 
Uccellino, m, Vöͤgelein. pigliar gli uccellini, 


ſich ergotzen, ſcherzeu, die Zeit vertrei⸗ 
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Den. cancona, favela dell’ necellino, al- 
zugroße Weitläuftigkeit im Reden, Ge⸗ 
ſchwaͤtz ohne Ende. uccellino, das . 
liche Glied der kleinen Kinder. 

Uccellinuzzaccio,m. von uctel linux zo. 

Uecellinuzzo, m. von wccellimo, kleiner 
ſchlechter Vogel. 

Uccello, m. Vogel. man braucht uccello 
im mafe. ſowohl von den Hdbnen, als 
Sieen der Vogel, und mit i der Endi⸗ 
puo Des fem. wird es nur im Scherz ge⸗ 

raucht. prov. ogni uccel conofce il grano, 
cin jeder kennt das Gute und lauft ihm 
nach; was gut iſt, gefallt einem jeden. 
triſto a quell’ uccello, che nafte in catti- 
va valle, man ſoll ſein Vaterland nicht 
verlaſſen, ſo ſchlecht es auch ſey. 

Uccellone, m. wecellactio, ein einfältiger 
Menich. 

Ucceſlotto, m. großer Vogel. 

Uccelluzzo , m. kleiner Vogel. 

Ucchiello, m. ſ. occhiello. 

+Uccidere‘, perf. ucciſi, partie. uccifà, toͤd⸗ 
ten. per fim. abHauen, abſchneiden. ne. 
cider le barbe d' una pianta, die Wur⸗ 
zeln abſchneiden. 

Uccidimento ‚m. Mordthat. Blutbad. Nies 
dermekclung. ö 

Ucciditore, m. De er. Tobtfhlägen,. 

Ucciditrice, F. Moͤrd 

Uccifione, f. Todtſe di ne ed uccifie- 

ne, tdͤdten, uͤber die Klinge ſpringen 


laſſen. 
Vecilo, ‘adj. getoͤdtet, umgebracht. 
Uccifore, m m. neigt To dtſchlaͤger. 


Udente, adj. hoͤrend. 
Udibile, adj. was man hören Und: 
Udienza, f. das Hören, pira dero 
udienza , anhören, Gehör geben. dere 
beer rtl udienze , w „ 
entl Perfonen aat, Audienz, 
Verhoͤr geben. chiedere udienza, Audienz 
zelnen udienza, Audienzſaal.  adien- 
na, Perſammlung, eine Rede oder Pre⸗ 
digt zuhören. 
- Udimento, m. das Hoͤren, Gehör. 
10 dire, pref indic. ode, edi, ode, ndiemo , 
udite, edeme, hören, anhören. ma frà pu- 
i 4 a „ er . as das 
n edv ng ange⸗ 
re Kan i ode non ditode, wer hös 
ret, der viag nen volere ndir trattato 
di che che fia, gar nichts von einer Gas 
che hören, wiſfen wollen. 
Udita, f. das Hören , das Geböoͤr. 
Uditivo, adj. der anbäret , zubört. 
Ud Eos Jah: m. das Gehoͤr, einer der fünf 


Sim 
Ude, adi. ge 
Uditore, m. 


, Buböter, N 
3 |. Udi 
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Uditério, m. Verſammlung der Zuhoͤrer. 
Hbrſaal. 


Uditrice, F. Höͤrerinn, Zuhoͤrerinn. 
Udizione sf. f..udienza. 
; VE 


Ve, partie. euch, wird für den Darivum 
und Accufarivum von voi gebraucht, und 
ſtehet vor Jo, li, gli, la, le, ne, wenn es 
nachgeſetzt werden ſoll, ſagt man nicht 
mehr ve, ſondern vi. wenn es ver ne te: 

het, iſt es eben fo viel als vi, euch, wel⸗ 
ches ein neutropaſſivum macht. biswei⸗ 
len iſt es übernüßig. ve, it auch ein ad. 
verb. loci, ſo viel als ivi, da. bisweilen 


iſt es das abgekuͤrzte vedi, ſtehe, ze’ che 


non n inganni, ſiehe, dab du mich nicht 
betruͤ. gir. 

Vecchiaccio, ın. garſtiger Alter, alter Greis, 
liciger, verichlagener Alter. 

Vecchi a, f. Alter. 


Vecchio, m. Alter, wird aber allemal 


im uͤbeln Verſtande gebraucht. 
Vecciiccio, adj. aͤltlich, etwas alt. 
<Vecchiceiuolo, m. dim. von vecchio, und 
t zugleich was geringſchaͤkiges in fich, 
leiner Alter, kleines altes Männgen, 
ebe vi dovute vergognare a dar briga a una 
povera wecchiccinola, ein armes altes 
Muͤcterden. 
Vecchierello, dim. von vece bie, und zeigt 
zugleich den armſeligen Zuſtand an, ar⸗ 


mer alter Mann; em. armes altes Muͤt⸗ 


tergen. 


Vecchietto, adj. bey Jahren, betagt, dem 


Alter nahe. man braucht es auch von ei⸗ 
nem kleinen, und dabey muntern, leb⸗ 
haften Alter. 

Vecchiezza , f. vecchiaia, Alter. due cappelli 
tatti roſi della vecchiezza, vom Alter, 
der langen Zeit. 

Vecchino, adj. ſ. vecchietto. 

Vecchio, Subft. m. ein Alter ‚eine Alte. der 
la necejji ts fa trottar la vecchia, oth 
lernt arbeiten, macht hurtige Beine. 

Vecchio, alt, vieljdhrig ,, das vor vielen 


Jahren geſchehen. groß. e' ti toccò di vec- 
chie baſtonate, wichtige Schlage, wird 


aber in dieſer Bedeutung nur im Scherz 
gebraucht. vecchia paura, große Furcht. 


Vecchiomarino, m. Seekalb. 


Vecchione, m. ſehr alter, anſehnlicher und 
verehrungswuͤrdiger Mann. vecchioni, 
werden die trocknen Maronen, großen 
Caſtanien genennet. 

Vecchiotto, m. ein geſunder friſcher Alter. 

Vecchiſſimo, perl. ſehr alt, uralt. 

Vecchiaccio, m. cin armer, elender Alter. 

Vecthiume, . alte Lumpen, altes Ge⸗ 
rille. 

Veccia, f. Wicken, prev. a tempo di care 
ſtia, pan vecciefo , n der Noth ſchmeckt 
alles gut; weil ie v von den Urmen unter 
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das Korn gemengt werden, aber ſchlecht 
Brodt geben. 

Vecciaro, vecciofo, adj. mit Wicken ver⸗ 
mengt, vom Getreyde. 

Vece, in vece, a vece, ads. von Perſonen 
und Sachen, die an der Stelle cines an⸗ 
dern ſeynd, anstatt, im Namen, für, 
tener, prendere la vece altrui, jemandes 
Stelle vertreien. 

Vececancelliere, f. Vicekanzler. 

Vececonte, m. Vicomte. dieſes Wort vece 
oder vice, wird auch mit andern Wor⸗ 
ten verbunden, als vicere, vicedaca, vi- 
cerettore, u. |. w. und bedeutet allemal einen 
Stellverwalter. 

Vedente, adj. ſehend. m. das Geficht,Bermbe 
gen zu ſehen. 

PVedere, pref. indic. vet go, vedo, veg gi, 
vedi, vede, veggiamo, vedete, veggono, 
perf. "ide „ vedeſli, vide, vedemmo, rede - 
Ste, videto. Futur. vedro, ſehen. mon veg- 
gende laftrada, da er die Straße nicht ſabe. 
vorro che tu mi veggbi, daß du mich ſaͤheſt. 


ve col ui, fiche, da iter. erkennen, bes 


greiffen. non fi veggo ragione, ich ſehe, 


erkenne davon keine Urſache. Je veg gie 


che tu lo credi, ich ſahe, merke, daß du es 
glaubſt. dare a vedere, zu erkennen ge⸗ 
ben. vedere, betrachten, bemerken. vedi 
a quel che io faceva, ſieh, merke auf das 
ꝛc. vedi, vedete, vo”, endlich, ſchluͤßlich. 
non fi veder mai "fazio, niemals zufrieden 


feun. dare a vedere ‚far veduto, oder ve. 


duta, zu verfichen geben, überreden. ze= 
der lume, ſehen, Licht zum ſehen haben. 
Rare a vedere, zuſehen; fig. die Kunde 
in Ebook legen. dagli. rotto il laſtone 
Smifurato e non crediate ch’ c fi Jiia & 
vedere, daß er nur bloß ſehens wegen 
da ſtuͤnde. volerſi veder con uno, einen 
Gang mit einem wagen, anſetzen. eds 
re a fuccia in faccia, von Angeſicht zu 
Angeſicht, ganz offenbar, unverdeckt ſe⸗ 
hen. vedere in viſo, jemanden ins Ee⸗ 
ſicht ſehen und genau erkennen. veder 
chiure, ſehr gut ſehen. veder torto, nicht 
recht ſehen, ſich irren. veder diritto , recht 
ſehen, genau und gründlich einen, 
hell und deutlich erkennen. far vedere, 
zeigen, ſehen laſſen; lehren. farla cedere 
altrui, einen verhindern, daß etwas nicht 
gelinge; machen, daß etwas wider ſrinen 
Willen gelinge. farla vedere in candela, 


iſt eben das, doch mit mehr Nachdruck. 


Far vedere il ner per bianco, einem cts 
was weiß machen, eines vors andere fes 
hen laſſen. dal vedere al non vedere, im 
Augenblick, plörlich. vedere il balle, wiſs 
ſen, wenn es Zeit iſt, wenn die Gele⸗ 


genheit au. etwas günstig if, wen veder 


1 avanti, won vedere ne più quà ue più 


là, gan blind in ſeiner liebt [PN Ar 
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ben veduto, gern geſehen werden, mal ve- 7 5 Oberflache zeigen, Geſichtspunkte. 
dato, nicht gern geſehen ſeyn. far le vi- ar veduta, (ib ſtellen, verſtellen. far la 
gte di men vedere, ſich ſtellen, als wenn veduta, die Waaren auf dem Zoll beſich⸗ 
man nicht ſaͤhe. Sa viſe a me, es hat tigen. coneftere di viſta, oder per vedn- 
mir geſchienen, Dante. veder fe felle e le ra, vom Geſichte kennen. | 
Locciele, große Schmerzen empfinden. Vedutamente, ade. ſichtbarlich. 
weder di là da’ manti, voraus ſehen, ties Veduto, adj. geichen. far veduto, far viſta, 
fes Einſehen haben. vedere und nen ve- Far veduta, ſich ſtellen, ſich anſtellen. 
dere, wird zu einem geſagt, der in einer Veemente, adj. heftig. b 
nahen Gefahr iR. veder volentieri, gern Veementemente, adv. heftiger Weiſe, hef⸗ 
ſehen, lieben. vello vello, fo viel als ve- tiglich. 


Hilo vedilo, und wird bisweilen verſpot⸗ Veemenza, veemenzia, f. Heftigkeit. 
vegetabile, adj. vegetativo, was eine les 


“vedere, ful. m. Geſicht, das Geben. beendige Kraft zu wachſen hat. 
Vedetta, F velettn, Warttburm. Feldpoſt, Vegetante, adj. was wachſet. 


eldwacht. Kare alle velette oder vedette, Vegetare, leben, wachſen, eigentlich von 


= auf der Lauer fichen, um etwas zu Pflanzen. | 
Vegerativo, adj. f. vegetabile. 


®Vedimento , u. das Geſicht, Sehen. vegetato, adj. lebenbig, wachfend, ge⸗ 


‘Veditore, m. der ſiehet, Zuſchauer. con- wachſen. | 
. traffacendo qualungna momo ‚li vedi- Vegerazione, F. Wachsthum. 
teri fallazzavano, die uſchauer. | Vegetévole, ad. ſ. cegetabile, das eine 


Vedova, f. Witwe. vedovo, m. Witwer. raſi zu wachien hat. 

per fim. veramente non fi puote dire, che Vegeto, adj. ſtark, kräftig, munter, ges 
Troja fia così abbaffata ‚pevche ella fia ve- fund, : i 
dova d' Ettore, weil es des Hektors bis Veggente, adj. vedente, ſehend. ella a ſus 
raubt iſt. e femtentrional vedove fito, wilde, veggente enzrö nella chieſa, zieng vor ſei⸗ 
wuͤſte Gegend. viene a veder Ia tua Ro- nen Augen, daß ers fahe. a occhi veggen 
ma che piagna vedova € fola Ge. verwit⸗ ti, im Angeſicht, oͤffentlich. 

tibt, verwalſet, da du nicht bey thr, es wird Vegghia, J. das Wachen. die Abendzeit, 


alſo dieſes Wort auch adj. gebraucht. fo man mit Arbeiten und in Geſellſchaft 
edovaggio, m. Witwerſtand. zubringt. prov. cose re a vegghia, 
Kindermaͤhrgen, Kocenerzählungen. die 


#Vedovatico, m. . vede van. .  Vegghiantiffimo 

Vedovaro, «dj vermitwet, beraubt, *\egghianza, F. {. vesgbia. 

.Vedovella, F. junge kleine Witwe, man *Vegghiando, m. |. vegliardo, 
braucht es Mitleiden zu bezeugen. ‚ve fchlafen. die 

Vedevetta, F. kleine DI i dendzeit mit Arbeiten oder in Geſell⸗ 


Vedoverza, F. ſ. ve è. 
Vedovite, adj. das einer Witwen dder eis Vegghiare JH. m. das Wachen, Wach⸗ 
nem Witwer zutemmt. eg. Witwen: ſamkeit. 3 
kleid, weiches der Fran aus des Mannes Vegghiaro, adj. gemacht. 
t gegeben werden muß. Vegghiatore, n. Wächter, der wacht. fol- 
3 f fi vedevaggio, Witwen⸗ fecitiffimo vegghiatore alla morte de 
n | cittadini, Der auf dieſe Gelegenheit mit 
Vedovo, m. Witwer. adj. allein, ohne Ges - Fleiß wartet. me | 
fellichaft. fo viel als vedovile, dem Wits *Vegghieria,f. f. vesghia. — 
wer zuſtandig, schörig. «bito vedevo, Vegghitvole, adi. wacheud, wachſam. per 
Wittwen, Witwerkleid. met. fleitig, aufmertſam, unverdroſſen. 
Veduità, f. vedevità, ſ. vedoventa. ite Vegghievolmente, dv. wachſamer Weiſe, 
mit Wachſamkert. Ä 


wenſtand. : 
Veduta, f. das Geſicht. Sehen. gli difeepe- | Veggia , F. Tonne, auch das Maaß von eis 


li fi vallegrano molto della (ua ner Tonne. eine Tonne voll. Wagen, cio 
fie ihn ſahen. Proſpect, Det, von dem Te Fuhre. sa veggia di letame, eiue 
man cine Gegend überichen kann. fg» lo Fuhre 2 s 
ciel feguente , che ba tante vedate , Îi viel Veggiolo; m. Kichern. 

Sterne. Gegenſtand des Gerichts. vedute, Veglia, f. das Wachen, Wache. Wacht. 
die verfchiedenen Stellungen der Körper, die Zeit, welche die Wache dauret. Dis 


velcht dem Auge unkerſchiedene Theile deufez J J t Vegli 
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Vegliamento, w. das Wachen. 

Vegliante, adj. wachend. . 

Vegliardo, m. *vegghiardo, vecchio , alter 
Mann. 

Vegliare, wachen. 

Vegliato, adj. gewacht. 

Veglisrore, m. Wachter. 

Vegliatrice, f. Waͤchterinn. 

Vegliévole, adj. i, veggbicvole. 

Vézlio, m. vecchio, alt, iſt poetiſch. 

Vegliuccia, f. kurze Beit, fo man wacht, 
kleine Wache. x 

Vernente, venente, adj. fommend, zus 
tinidig, naͤchſtkommend, infichend. wohl 

foctkommend, wachſend. magliuoſe ve- 
gnente, Senker, der ein gutes Anfehen 
zam Fortkommen hat. ae 

Veicoletto, m. kleiner Wagen. 

“Veicolo, m. Wagen, Fuhrwerk. 

Vela, f. Segel. far vcla, calar la vela, di- 
ſtendler le vele, die Segel ſpannen. anda- 
re a vela, unter Segel gehen. a vele gon- 
fe, a vele piene, mit vollen Segeln. 4 
vela e remo, mit Rudern und Segeln 


fahren; fe. ſo geſchwind als moͤglich, mit 


Anwendung aller moͤglichen Mittel. 
Velame, m. Dede, Hulle. alles was pers 
deckt. fg. Vorwand. per fim. die aller zar⸗ 


teſte Haut, Schale, Hulle. das Segel⸗ 


werk. 


Velamento, m. f. velame. Decke, Hulle. 


das Verdecken, Verhuͤllen. 
Velare, mit einem Flor, Schleyer bede⸗ 
cken, umhuͤllen. verſtecken, verbergen. 
e quafi veſociſſime faville mi fi velar di fa- 
kita diffanza, verichivanden. velar P oc 
chio, ſthlummern, fanft einichlafen. ve- 
larſi, den Schleyer nehmen, wenn cine 
aeine Nonne wird. velarfi gli occhi, die 
Augen verdunkeln, aus Schwachheit, 
oder bey Herannahung des Todes. 
Velaro, adj. mit einem Schleyer bedeckt, 
umhuͤllet. verborgen. mit Segelwerk ver⸗ 
ſehen, das feine Segel hat. velata ſuhſt. 
eine Nonne, die eben den Schleyer ge⸗ 
nommen. ö 
‚ Velatore, u. der bedeckt, umhuͤllet. 
Velarrice, . NERE 
Velazione, F. daͤs Zudecken, Umbällung, 
Voerdergung. 
vel circa, ungefahr. | : 
Veleggiare, zum Segeln dienen, mit Ses 
geln verfeben. ſegeln, mit ausgeſpannten 
Segeln fahren. . 
Veleggiamento, m. bas Abiegeln, Segeln. 
Mt das mit feinen Segeln vers 
ſehen if. ‘ 
Veleggistore, m. der mit Segeln fahret, 
N ſegelt. Art Schiffe, Jagd⸗ 
1 


Velenato, adj. vergifftet. ſ. avvelenato. 
Velenifero, adj. giftig. 


— Velocità, f. Hu 


‚ 
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Veleno, veneno, m. Gifft. ‘mer. orn, 
Wurth. heftige Liebe. beftiger Geſtank. 
fe Gifft, was ſchaͤdlich, verderblich iſt. 
prov. il veleno ffà nella coda, am Ende 
merket man das Uebel. ö 


Velenoſamente, adv. giftiger Weiſe, dif⸗ 


tiglich, zorniglich, voll Wuth. 

Velenoſetto, adj. ein wenig giftig. 

Velenoſiſſimo, fiper/. ſehr giftig. 

Velenoſit f. Zorn, Raſerey, Wuth. Gift 
der falſchen Lehre. 

Velenofo, adj. giftig. per met. beiffend, Ide 
ſternd. mala lingua e velenofa, giftige 
Laͤſterzunge. ⸗ N 

Veletta, F. vedetta, Schildwache, der Sol⸗ 
dat, fo Schildwacht fichi, Poſten, Schil⸗ 
derhaus. fare alla veletta , nach etwas ums 

ſchauen, auf etwas lauren. 

Velettajo, m. Segel macher Schleyerwir⸗ 

i 5 i *** 2 
elettare., Q en, auf der bauer eben. 

*Velle, m. der Wille, das Wollen. 

Velleità, f. Wille ohne Wirkung, das bloß 

vo ee U mit der Molle, & 
clio, m. eu m €, aaren. 
Haar. Wolle der Thiere, Pelz. 

Vellofo, adj. rauh, haaricht. i 

Vellutato, adj. wie Sammet. das ſehr vol 

gefaͤrbet, fatte Farbe bat. 

Velluro, adj. rauh, haaricht. 

Velluto, ſubſt. m. Sammet. 


pene gemachte sung fü, womit 
ere bedecken; 

Nonnenſchleyer. che / affecion del zei 

. Conffanza tenne, die buſt, Liebe zum Non⸗ 
nenſtande. per met. alles was bedeckt, 
Vorhang. velo, iſt auch das völlige Zu⸗ 
Ma des Waſſers und anderer Fluͤßig⸗ 
eiten. 

Veloce, adj. geſchwind. 

Veloce, adv. geſchwinb, hurtig. 

Velocemente, adv. geſchwind, mit, in der 
Geſchwindigkeit. 


rtigkeit endigkeit, Ge⸗ 
ſchwindigkeit. sie 7 


Velone, m. großer Schleyer. 

Veltra, f. Windhuͤndinn. | 

Veltro, m. Windhund. per met. infa ch . 
veltro verrà, che la farà morir con doglia. 

Veluzzo, m. dim. von velo, kurzer, kleiner 
Sihlener. 

Vemente, adj. heftig, ſtark, hitzig. 

Vementemente, adv. heftiger, ſtarker Wei⸗ 
ſe, mit Heftigkeit. Ì 

Vetnenza, F. Heftigkeit. 

Vena, F. im plur. le vene und le veni, Blut⸗ 
ader. che mend Criſto lieto a dire Eli, 
quando ne liberò colla ſua vena, mit ſei⸗ 
nem Blute. natuͤrlicher Waſſergang, Waſ⸗ 
ſerader. vena di metalli , die pietre, Mes 

tallader, 
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tallader, Lage, Schicht Steine. per fm. 
die Adern in den Bdumen und Pflan⸗ 


zen, ingleichen in einigen Steinen. met. 


Menge, Fruchtbarkeit, Ueberfluß. Secco 
è la vena dell nfate ingegno, der Reich⸗ 
thum, die Quelle des Witzes. aver vena 
4 una cofa, Neigung, Geſchicklichkeit zu 
etwas haben. avere il vine una vena di 
dolce, etwas Suͤſſes im Geſchmack haben, 
vom Wein. avere una vena di pazzo , ein 
wenig zur Narrheit geneigt, angeſchoſ⸗ 
fen ſeyn. Fare una cofa di vena, etwas 
gern verrichten. vena, wird auch biswei⸗ 
len für arteria, Pulsader gebraucht. 
Vena, F. 8.7. 3 6 ; 
‚Venagione, f. Jagd. | 
Venale, adj. .vertäuflich , feil, das zu vers 
taufen iſt. Lohnarbeiter, der alles ums 
Geld thut. cuor venale, feiles Herz; amor 


venale, feile Liebe, die ums Geld feil . 


— ſind. , 

nt Weinleſe. Zeit der Wein: 
leſe. Herbſt. per Sims. von jeder Erndte, 
Sammlung, die der Menſch halt. 


Vendemmiante, adj. der Wein lieſet, Wein⸗ 


leſer. 


vendemmiamento, m. ſ. vendẽmmia, das 


Weinleſen. ner 
Vendemmiare, Weinleſen. mer. erndten, 
fig. Shäse, Nicht huͤmer ſammlen. per 
met. ſammlen, aufhaufen. 
Vendemmiato, adj. geleſen, vom Wein, 
-, geerndtet, SERIE UBER 
ven demmiatore, m. der Wein lieſet, Wein⸗ 
leſer. 
vendere, verkaufen. bender fotto F aſta, 
fab hafta verkaufen, ſubhaſtiren. ven- 
dere a pefo, a mifura, nach dem Gewicht, 
nach dem Maaße verkaufen. vendere 4 
quinato, einzeln verkaufen. vendere a 11. 
taglio, ausſchneiden, Ellenm:ife vertaus 
fen, von Tuch u. f. w. vendere in digreſ- 
„, im Ganzen verkauffen. vendere pe con- 
tanti, gegen Baar Geld verkauffen. ven- 
, der pe’ tempi, auf Termine verkaufen. 


"gender caro, theuer verkauffen. vender 4 


buon mercato, wohlfeil verkaufen, guten 
Kaufs geben. vender parole; einem etwas 
abſchwazen. vendere altrui che che fia, 
jemanden etwas weiß machen, fiberres 
den wollen. vender gatto in ſacce, die 
Kate im Sacke verkaufen, verkaufen ehe 
der Kaͤufer die gekaufte Sache geſehen 
hat. aver da vendere di che che fia, an et⸗ 
was einen Ucberluß, davon zu vgrfaus 
fen und zu verſchenken haben. aver ragi- 


da vendere, mehr gute Gründe haben, 
als man braucht, überlen Recht haben. 


vendere alcuna cofa come fi è comprata, 
etwas um den vorigen Kaufpreiß verkau⸗ 
fen, fo wie es empfangen word en, wieder 


zurück zahlen oder verkaufen. vonder la 


} 


was zu verkaufen iſt, 
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pelle del’ orfo prima di prenderlo, die Bd: 
renbaut verkaufen, ehe der Bär gefan⸗ 
gen. vendere i merli, ſich einem in leich⸗ 
ten Sachen, die nicht ſchwer zu erhal⸗ 
ten, gefdlig erweiſen. i 
Vendereccio, adj. verfduflich. bey Perſo⸗ 
nen intereſſirt, eigennuͤtzig, da das Geld 
— alles thut. 
Vendetta, f. Rache. prov. fiedi e gambetta 
e vedrai tua vendetta, ſey ruhig, und 
uͤberlas Gott die Rache. 
Vendettaccia, f. große, grauſame Rache. 
Vendévole, vendibile, adj. verkduflich, 
oder verkauft 


vEN 


werden kann. 

Vendibiliffimo , ſuperl. ſehr verfäuflich , ſehr 

angenehm. 

Vendibilmente, adv. verkduflich. 

Vendicabilmente, adv. rdcheriſch, aus Ra⸗ 

che, mit rachgierigem Gemuͤthe. 

*Vendicamento, m. Rache. i 

Vendicante, adj. raͤchend. 

*Vendicanza, f. f. vendetta. 

Vendicare, rächen, ſich raͤchen. anmaßen. 
wieder anmafen. F ordine de’ nove ven- 
dicatefi coll arme la folita autorità Ve. bes 
machtigte ſich wieder. 

Vendicativo‘, adj. rachſuͤchtig. 

Vendicato, adj. gerochen. 

Vendicatore, m. Racher, der ſich ſelbſt 


rat. | 
Vendicatrice, f. Racherinn. 
Vendichévole, adj. ſ. vendicati vo. 
*Véndico, adj. gerochen. 
Vendimento, m. das Verfaufen. 
Vendita, f. Verkauf. aver buona vendita, 
ſich gut verkaufen. 7 
Venditore, m. Verkaͤuſer. 
Venditrice, F. Verkaͤuferinn. 
Vendizione, f. Verkauf. 
Venduto, adj. verkauft. 
Venéficio, m. Zauberen. Hexerey. 
Venéfico , adj. zauberiſch. ſulſt. Zauberer. 
venefica, Hexe. venefico, Giftmiſcher. 
Venenamento, m. Vergiſtung. 
Venenare, ſ. anvelenare. 
Venenato, adj. vergiftet. 
Venenifero, adj. voller Gift. 
Veneno, m. Gifft. per fim. I’ altra dubita» 
zion che ti commnove , ba men veneno, if 
nicht fo geſaͤhrlich, boͤſe. u 
Venenofo, adj. giftig. | 
Venente, adj. f. vegnente. 
Venersbile, adj. verehrenswuͤrdig. 
Venerabiliffimo , ſuperl. ſehr verehrenswuͤr⸗ 
dig, hochehrwuͤrdeß. | 
Veneramento , m. Verehrung. 
Venerandiflimo, adj. . venerabilifime. 
Venerando, adj. ſ. venerabile. 
*Veneranza, F. ſ. venerazione. 


Did 2 Ve 
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Venerare, verehren, ehren. conveniah che 
Foſſe in parte, che foffe venerata a Dio, ge⸗ 
weihet, g.rciliget, 

Venerato, adj. verehret, gechret. 

Veneratore, m. Verchrer. 

Veneratrice, F. Verehrerinn. f 

Venerazione, f. Verehrung, Ehrerbietkigs 
keit, culto divino, venerazione che fi fa & 
Dio, cen Atti interni o eſterni. 

Venerdì, *venardi, Freytag. 

Venereamente, ado. geil, wolluͤſtig. 

Venereo, adj. geil, veneriſch. 

Venerevole, adj. f. veneräbile. 

Venerevolmente, adv. ſ. venerabilmente. 

* Vengianza, f. Rache. 

*Vengiare, rdchen. 

‘#*Vengiadore, m. vengiatore, m. Raucher. 

®*Vensiato, adj. gerochen. 

Vengiatrice, f. Raͤcherinn. | 

Venia . Verzeihung, Erlaſſung der Schuld, 

Vergebung. l 
Veniale, adj. verzeyhlich, erlaͤßlich. 
Venialmente, ads. auf eine erläßliche Wei⸗ 
fe. peccare venialmente, commetter pecca- 
to veniale, eine erlaͤßliche Suͤnde bceges 
ben. 


*Venimento, m. Ankunft. das Kominen, - 


Ankemmen. N ö N 
Venire, pref. indic. vengo, vieni, viene, 
veniamo, oder vegniamo, venite, vengo- 
no. perf. venni, futur. verrò , partic. ve- 
muto, kommen, ankommen. venne quà , 
venne in Francia, kam hierher, in Frank⸗ 
reich an. zukemmen, anſtaͤndig ſeyn. fi- 
gnificandd la penitenzia, che de fusi pec- 
cati fi viene, für feine Suͤnde gehiret.“ 
anfangen. ana vegniamo alla novella; ende 
a bien far per vivo efempio vienfi, wir 
wollen, laßt uns auf die Zeitung kom⸗ 
men ꝛc. von ſtatten gehen, gelingen. /affro- 
da ci tien piacevole, wird uns angenehm. 
dal beneficio ci viene utilità, koͤmmt uns 
Nutzen. gelangen, erreichen. vennero ad 
fin fiume, kamen, gelangten an einen 
lug. non lo vedo venire, febe ihn nicht 
mmen. par ci venifi, hier angelanget. 
quefa parola parve forte contrarià — a 
quello, che di venire intendea, was fie zu 
langen gedachte. riechen. e fe non che 
di tutti viene an poco del caprino, bocken⸗ 
zen, nach dem Becke riechen. entſpringen, 
entſtehen. da ciò viene il mio defiderio, 
daher entfprinat mein Verlangen. zuruck 
kemmen. venir da nozze, von der Hochs 
zeit kommen. fallen. vorfallen, gerathen. 
venne in tunto dolore, verfiel in ſolchen 
Schmerz. venire mit a, beywobhnen. ve- 
nire alla predica, der Predigt beywohnen. 
fallen, abiudet, loßgehen, — im 
toccare gli orecchi „ ed egii fe ne vennerò. 
werden. venir più canto, klüger, vorſich⸗ 
tiger werden. andare e venire, hin und 
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her gehen, ſich hin und her bewegen. ve- 
mire, mit den Infinitivis und der part. 
a, venire a fare una ceſa, (etwas machen. 
ie cenni a prender moglie, habe mir eine 
Frau genommen. veuire 4 dire, andeu⸗ 
ten, zu verſtehen geben. verire, mit den 
gerundiis, venire faccende, roggnardan- 
de und dergl. thun, machen, anfchen. 
venire ‚mit den adjecti vis der verborum, 
venir fatte, detto, fich zutragen, geſche⸗ 
hen, daß man thue, ſage, daß gethan, 
geſagt werde. venire, koſten, kommen. 
gueſta ceſa vien tanto, dieſe Sache koſtet 
fo viel, kommt ſo hoch, feil. zu ſtehen. 
- venire, wachſen, fortkommen, von Pflan⸗ 
zen und dergl. von Krankheiten, anfals 


len, befallen, auch bekommen. venire, . 


ſeyn, werden. venir chiamato, gerufen 
ſeyn. ſich zutragen, vorfallen, darzwi⸗ 
ſchen kommen. venire a battaglia, ist 
Treſſen kommen, handgeme in werden. 
venire a campo, (ip lagern, ein Pager 
ſchlagen. venire in campo un ben gliftà 
di botte, verrà in campo, wird geſagt 
werden. venire a capo, ju Ende kommen. 
venire in capo, darzwiſchen kommen, dar⸗ 
zu kommen. ventre a cena, 4 definere, 
zum Abendeſſen, Fruͤhſtuͤck kommen, ſo⸗ 
wehl darzu kommen, als in der Abſicht 
kommen. venire addofo, darzu, auf den 
Hals kommen. verire a! dovere, a' dovere, 
u Verſtande, zu ſeiner Schuldigkeit mies 
erkommen. venire a’ ferri, venire alle 
Nrette, eine Sache betreiben. venire alle 
prefe, ins Handgemenge gerathen; eine 
Sache beendigen, die letzte Hand anlegen. 
venire al niente, zunichte werden; ſich an 


Bettelſtab bringen. venire al punto, zur 


Sache ſchreiten, auf den Punkt kommen. 
venire altrui del cencis, einem alles ans 
ſtinken, vor alles einen Abſcheu tragen, 
ſehr ekel, eigen ſeyn. venire a mezza /pa- 
da , fich einander bis auf die Hälfte eines 
Degens nähern. venire a neja, verdruͤß⸗ 
lich fallen. venire a alio, fo beſchaffen ſeyn, 
daß Oel daraus gepreßt werden kann. 
venire a effe, dem Feind entgegen mars 
ſchiren. verire a parole, mit Worten gus 
ſammen geratben. venire a porto, der Ges 
fahr entgehen, an einen ſichern Ort kom⸗ 
men. venire appreſo, nahe nachfolgen, 
einem auf den Hacken fenn. venire a ri- 
Schio, Gefahr laufen. venire a’ ſaff, ſich 
mit Steinen werfen. venire a taglio ; in 
taglio, zu rechter Zeit, wohl zu Paſſe, 

zu Statten kommen. venire el taglio, 
ſchneiden. venir bello, ſchoͤn werden, ſich 
verbeſſern. venir bene, oder male di fare 
una cofa, bequem oder unbequem, nine 
lich oder ſchaͤdlich ſeyn. venire al difogno, 
zu rechter Zeit kommen, desgleichen ve- 
wir cohcie, venire il deſtre, venir ben fut - 
> * 3 | e 
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to, bequem, gelegen ſeyn. e i non ſo 


quando e mi fi venga così ben fatto, come 
era, wann mir wieder eine fo gute Ge: 
legenheit kommt. venire defiderio, Luſt 
bekommen. wenir compaſſione, zum 
Mitleiden bewegt werden. vemire fun- 
tafia, in fantafia, einfanen, Luft be: 
kommen. venir fatto, werden, erreichen, 
geſchehen, gelingen. venire in grado, ſich 
erheben. venire a grade, gefallen, ange⸗ 
nehm ſeyn. verire in grazia , in Gunſt, 
Gnade kommen. ventre in mente, venire 
in memotia, einfallen. venire inanzi, fert⸗ 
kommen, gut wachen, von Pflanzen. 
- venire in richexza , reich werden. venire 
in iffate, ſich erheben, ſich forthelfen, 
‘’ evanciren, hohere Wurde erlangen. ve- 
mire in fuperbia, . ſtolz wer⸗ 
den. venir la fthinma alla becca, venir 
rabbia , fehr aufgebracht, ſehr zornig wer⸗ 
den; das Maul rodfrig werden. venir 
male, malore, ein Uebel überfallen, von 
Unglück betroffen werden. venir manco, 
fehl ſchlagen. senir meno, ohnmaͤchtig 
werden. mangeln, fehlen, ermangeln, 
venir memo, mancar di parola ed aſſitenaa, 
venire a morte, ſterben, umkommen. ve. 
= quire nja lange Weile haben, Ekel, Ver⸗ 
druß machen. venire per uno, einen aufs 
ſuchen, holen. venire fotto, in jemandes 
; Gewalt kommen. venir talento, Luſt nach 
etwas bekommen. venir termine , ſich dem 
Ziel ndpern. venire 4 termine, in einen 
gewiſſen Stand kommen. venir trovate, 
den. venire guardato, und dergleſchen, 
eutet die action des adjedivi, und defs. 
ſen Anfang, feben u. ſ. w. venir vente, 
windig feon, wehen. veuir voglia, tut 
bekommen. 
Veniticcio, m. Ankömmling, Frembling, 
adj. fremd , neu. altra gente veniticcia 
‘ artefici, e di piccolo allato, neues, von 
neuem ankommendes Geſchiecht. 
Venoſo, adj. dderich, voller Adern. 
Ventaglia, f. das Geſicht, . 
Ventaglio; m. Je „ Wede 


E - 


= 


— 


Ventare, wehen, Ta Wind mas 
ben, verurſachen. en. berumtreiben, 
vom Winde. 


. Ventaruola, F. Dachfabne, Er 
‚Ventavolo, m. f, trammentang. 
Venteggiare, e wenig windig fenu, 


chen. 
Ventegginto, adj. vom Winde aetrisben, 1 
herumgetrieben. 
Venterello, m. kleiner Wind. 
Ventefimo, adj. der zwanzigſte. 
Venti, zwanzig. 
Venticello, mi. Fangen, Meiner Wind. 
Venticinque, fünf und zwanzig. 
Venticinquemila, fünfund zwanzig tauſend. 
Venticinquéfimo , adj. e und zwan⸗ 


digſte. 
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ventidue i zwey und zwanzig. 

Ventiera, f. Art Wedel, Fecher. Winde oder 
kuftloch. ein Kriegsinſtrument. Luftloch 
im Helmen. 

Ventilabro, m. Wurfſchaufel. 

Ventilamento, m. das Wehen 

Ventilente, adj. mebend, “vedi vom 
Winde. 

Ventilare, weheu, flartern im Winde. wan⸗ 
nen. unterſuchen, überlenen. Fendoſ ven- 

tilata quefta materia, unterſucht, in Er⸗ 
wegung gezogen worden. 

e ‚adj. gewehet, gewannet, gewor⸗ 

t 

Ventilatore, was Wind, Luft macht. 

Ventilatura, f. das Wehen. 

Ventilazione, F. das Flattern, Schwia⸗ 
gen, Wannen. 

Ventine . Zahl von zwanzig. 

Venti pigvolo, m. Regenwind. a 

Ventiquatro, vier und zwanzig. 

Ventiferte , fieben und zwanzig. 

Vento, . im piur. findet man bey den Ale 
ten auch e ventaza, Wind. Wind im 

keibe. met. Eitelkeit, tutte in vento con; 
vertite, Ne. tormatono a niente, m 

zu Winde, zu nichts werden. wm fe: 
. Greco parla di me dopo ta 
morte, è un vento, iſt eine bloße Eitel⸗ 
keit. vento, fig. vento d' invidia, di fe 
perbia, der Wind des Neides, des Stol⸗ 

. 5 d. i. die heftige Bewegung. prou. val- 
gerß nd ad’ ogni vento, den Mantel nach 

m Winde hangen, ſehr unbeſtaͤndig 
ſeyn. mroverf a vento, ſich . 
etwas einlaſſen. pigliar vento, ſich 

Reden verſprechen, ſtecken bleiben, nicht 
fore konnen; zu nichte werden, nicht be⸗ 

ſtehen. i di vento, voll Wind, ſtolz, 

eitel. dar le vele n venti, die Segel aus⸗ 
ſpannen ; fig. etwas mit Ernſt angreifen. 
dar de calci a vento, gehangen werden; 
bisweilen auch den letzten Athem aus⸗ 
blaſen, ſterben. ever le mani piene di 
vente, in En Hoffnung betrogen fern. 
ı mever vento, tirar vente, 
windig eyn. far che che fia al venta, in 

den Wind arbeiten, 8 5 


thun. avere il Aut in en 
feinem ee gl Ar 1 
gang haben. peſter. di mente, mit leere® 


Hoffnung abſpeiſen. effer fatto venta, tins 
term Winde ſegeln, den Wind entge⸗ 
gen haben. avere i vento in (ul di t, 
ud dem, Binde fegeln, guten Wind ver 


Véntola, fi drache wenne, Wurfſchanfel. 
Wedel. ein Werkzeug von Holz, oder 
anderer Materie mit einem oder meh⸗ 

rern Armen, worauf R 
den, Hangleuchter. 


Dad 2 N ven - 
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Ventolare, bin und ber wehen, im Winde | 


derinn flattern. 
Ventolino, m. kleiner! 


I Wind, 1 
Ventola, J. Schröpfkopf. heißt auch cor- 
tt ; ° 


Ventofare, ſchroͤpfen, Schroͤpfkoͤpfe f en. 
Winde im did Bidpuns 


geſetzt, wo Wind iſt. wenn es von Spei⸗ 


ungen verur⸗ 
faderò, von Winden oder Blähungen 


fen gebraucht wird, Blah 


beſchweret. 
windicht, fe. 


Ventotteſimo, adj. der acht und zwanzigſte. 


Ventotto, cht und zwanzig. 
io, m. Dickbauch 


Ventraccio è der Theil d 
entraja, J. Bauch, Wanſt o e 
Bale in welchem die Eingeweide en 

alten. 


Vemrajuola, m. die die Caldaunen zube⸗ 


reitet und verkaufet. 


chen der traͤchtt 
auf eimnal getragen wird. 


Venugica, F. Leib, Baud. beſondere Mas 

genwurſt, Großwurſt von Schweinen mit 

£ Ah, Eyern, Sdfe und Kraͤutern ge⸗ 
e 5 


0 \ 
Ventricchio, . ſ. mentriglie. 
Ventricino, m. di 


gan; erpicht auf das Spielen ſeyn. 
Ventricolo, m. der Leib, Bauch. Magen. 
Fer fim. fatta tiepida, fi metta in un ben 
tricale , che abbia un, cavssello renten 
Vente lungo e greßo, in ein Gefaß. ven- 
tricelo, heiſſen auch die Holen im Her⸗ 
11 und Gehirne, Henfammer, Gebien⸗ 
boͤle. ta: 
Ventriglia, m. Kropf der Thiere. per fim. 
Art Gefäße, do ga! 
Ventuccio, m. kleiner Wind. 
Ventunéſuno, adj. der ein und zwanzigſte. 
Ventuno, ein und zwanzig. ö 
Ventura, f. Gluͤck, Zufall, Benebenheit. 
Ann mi fare ere, andere infino a cafa, che 
“vedi, che I così .ritta la ventura ufo, 
bat eine zweydeutige Bedeutung. ate 
ventura, adv. aufs ( eratbewohl. e Piglis 
alla ventura i / ſuo vieggio, nahm feinen 
Weg auf gut Gluck. der Venture, 4 vom 


met. Rol, aufgeblaſen, eitel, v 


ind auf einmal te t, inglei⸗ 
È be 1 viel als 


entlich der 9.44% und ſo⸗ 


Verbale, 4d 


dim. von ventre, kleiner 


Bauch. prov. aber | age nel _ventrigke, Verbo, m. W̃ 


Wort für Wort, genau. 
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Venturo, adj. sufünftig, 
Venturofo, adj, gluͤcklich, gut, bequem. 
Venuſtà, 7. Schoͤnheit, Anmuthigkeit. 


Venuſto, ad). ſchoͤn anmutbig, angenehm. 
Venuta, f. Ankunft. 


nuto, adj. gekommen, angekommen. « 

. forza ritennero le vag le ra agli occhi già 
venute per dimeſtrarfi, da ſchon aus den 
Augen hervorbrechen wollte. 

Venuzza, f. kleine Ader. 

Venzei, venti e Sei, ſechs und zwanzig. 

Venzette, venti e Sette, fieben und zwan⸗ 
ig = 


Venzetteſimo, der fieben und arvanziglie, 
Vepre, m. ornfiraud. im pler. i vepri 
und le ita i Kr 
Ver, prepeſ. mit em Accuſ. gegen. 
Veni! Mj. wahrhaftig, wahr. amicizia 
verace, wahre, achte Freundſchaft. vera. 
ce, wahrhaft, der die Wahrheit redet. 
eracemente, adv. wahrlich, in Wabrheit, 
wahrhaftig. e © 
Veracità, f. Wahrheit, Wahrhaftigkeit. 


Veramente, adv. wahrhaft glich, in Wahr⸗ 
heit, gewißlich. | 


Veratro, m. Nießwurzel. \ 
Verbaceio, m. ſchlechtes, loſes Wort. 


Grammatik, vom Verbo rkommend. 


Verbigrazia, adj. zum Exempel. Sf. a 


verbigraaia, ein Beyſpiel. | 
ort. der Sohn Gottes. das 

Verbum in der Grammatik, daß vom 

nomine dadurch unterſchieden, daß es eine 


Handlung, Thun oder beiden anzeiget, 


wie dieſes eine Sach 


erbofo, m. wat er. 


Verdazzuro, m. Art aräne Farbe. 


erde, adj. grün. verde chiaro, hellgrün. 


verde giallo, zeißgengruͤn. verde bruno, duns 
ke 


Igràn. era verde, verde tempo, der Fruͤh⸗ 
ling, nè quando al? età verde aprir fe ſuo- 
rofa giammai. bluͤhend, friſch, neu, 
gruͤn, dem Trocknen entgegen geſetzt. 
iſch, jung, neu, dem Alten entgegen 


geſetzt. età verde, friſches, jugendliches 


keben. verde, fig. lebhaft, vol guter Hoff⸗ 
nung. per far Sempre mai verdi i miei de= 


Fri, meine Begirden immer lebhafter zu 
machen. lo 


, luſtis und voll guter Hoffnung. fa- 


che già lieto e verde alto cane 


te, 


— 
— 
— — € 

nigi (ie 

dior 
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„te, o compagni, di fortuna di ente invit- 
ti, infin che verde è fior di ſpeme, bis 
die Hoffnung bluͤhet, gränet. grün, d. i. 
„unreif, herbe, fauer. 
Verde, ſubſt. m. das Grüne. die Gruͤne. 
per met. kebhaftigkeit, Starke. mentre 
che la fperanza ha fior del werde, weil die 
».H.ffnung noch Hark iſt. e ’! mio defir pes 
rd non cangia il verde, verliert nichts 
von ihrer Lebhaftigkeit. Her. condorts‘ a} 
verde, efere al verde, aufs Yeukrite ges 
bracht ſeyn, von dem Lichte, welches bey 
‚Öffintlihem Verkauf angebrannt wird, 
und unten gruͤn gefaͤrbt iſt; daher das 


prov. la candela è al verde, die Sache it 


ihrem Ende nage. . 7 
Verdea, f. Art weiſſer Weintrauben , ins 
„bleichen der Weinſiock, und der Wein 

avon. 
Verdebruno, adj. dunkelgruͤn. 
Verdechiaro, adj. bellgrün. 
verdegajo, adj. lebhaftgrun. 
Verdeggiallo, adj. zeiſiggruͤn. 
verdeggiamento, w. das Grüne. 
Verdeggiante, adj. gruͤnend. 
Verdeggiare, gruͤn ſeyn, grͤnen. 
Verdegiglio, m. chymiſcher Terminus. 


‚Verdemezzo, adj. halbtrocken, halbgruͤn, 


von Fruͤchten und Getreyde. ausichweis 
fend. e vos mefer lo giudice de’ nuovi 
Gonfalier del popol verdemezzo, des aus⸗ 
ſchweifenden, neugebackenen Volks. case 

ne verdemeaca, halbgar gekochtes Fleiſch. 

Verdeporro, adj Lauchgruͤn. 

Verderame, . ran. 

Verder6gnolo, adj. gruͤnlich. 

Verdetto, m. grüne Erde. 

on Tas gruͤnlich, etwas herbe, nicht 
recht rei. N 

Verdezza, f. die Grüne. das Grune. ſ. 

dme N 


verdume. 

Verdicante, adj. ſ. verdeggiante. si 

Verdicare, ſ. verdeggiare. 

Verdiccio, verdigno, adj. gruͤnlich. 

Verdiflimo , fsperl. ſehr gruͤn, lebhaft. 

Verdögnold, adj. grünlich, das ius Gruͤne 
3 


. ft. i 
Verdore, m. bie Bräne, zum farben. 
Verduco, m. Art eines ſchmalen Degens, 

der auf alle vier Seiten ſcharf iſt. 
Verdume, m. das Grüne an einer Pflaͤn⸗ 
ze, und ſonſt. grün Zeug oder Eßwaa⸗ 


. ren. 
Verdura, f. die Grüne. per met. quefto ver- 


me ne rode la verdura della carità, ſchwa⸗ 


chet die Stärke‘, Lebhaftigkeit der chrifts 
lichen Liebe. Bb 
Verecöndia, f. Scham, Schamhaftigkeit. 
AZuͤchtigkeit. 
Verecondo, adj. ſchamhaft, zuͤchtig. 
Verga, f. Rutbe. fig, la verga della corre. 
reniene dena Sapienza, die Kuthe der 
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Sucht. Zepter. e tutti, a dimoffrazion 


della inaggioranza di lei, pertano la versa 
e’! piombino,da wird es aber nur im Scher: 
aeſagt. das maͤnnliche Glied. ver ga di 
Ferro, d' oro, d’ argento, Stange Eiſen, 
Silber, Gold. cerga, gewirkter Strei⸗ 
fen in Zeugen, Leinwand, und dergl. 
battere a verghe, mit Ruthen fir':en. 
tremare a verga, jchr ziitern, wie Cpen⸗ 


laub. N 
Vergare, Streiffen in Leinwand, Zeug we⸗ 
ben. per fimil. ſc reiben. 
Vergato, adj. ſtreificht. per fimil. alle gote 
° rifporde la ventraja, la quale di larghi e 
Spuli ſolchi zergata, come fen le torce, 
voll langer und vieler Runzeln. - 
Vergato, ſubſt. m. ſtreifichter Zeug. per mer. 
nen par bel queſte ver gate 10 in ripeſo, e 
1 ta 10 als ; 15 Kuhr, an, 
ergella, F. kleine Ruthe, Spießruthe. 
das maͤnnliche Glied. 
Vergello, m. Leimruthe der Pogelſteller. 
prov. efere in ful verzello, in dußerſtet᷑ 
Gefahr ſchweben. 
Vergheggiare, mit Mutben ſtreichen. mit 
einem Stecken ausklopfen. verg beg giar 
la lana, Wolle klopfen. 
Vergheggiato, adj. mit Ruthen geitrichen. 
geſtreiſt. 7 
Verghetta, F. Heine Ruthe. 
Verginale, adj. jüngferlich. latte verginale, 
Jungfermilch, Art Schminke, weil fe 
im Waſſer wie Milch wird. 
Vergine , f. Jungfer. wird ſonſt ſowohl von 
Manns⸗ als Frauensperſdnen gebraucht, 
die noch nicht benneichlafen. abjol. die 
Jungfrau Maria. vin vergine, Moſt, der 
noch nicht gegohren. olio vergine, das 
von ungeröfteten Oliven gemacht wird. 
vergine, die Jungfer, Himmelszeichen. 
Vergine, adj. jungferlich. 
Verginello, adj. und ſubſt, juͤngferlich, ein 
Juͤngſergen, und enthalt zugleich etwas 
ſchmeichelndes. fig. fi vedecano molte 
verginelle roſe, junge, halbauſgebluͤh⸗ 
te Roſen. quando egli vnol ne petti 
‘’ verginelli occulto entrare, in unſchuldige 
reiue, junge Herzen. 


— 


vergineo, adj. juͤugferlich. 


Verginetto, kleine Jungfer. : 
Verginiſſimo, ſuperl. fcbr juͤngferlich, voll⸗ 
kommen reine Jungfer. | 
Verginità, F. Jungferſchaft. | ri 
Vergogna, f. Scham. Beicheidenbett, 
Schamhaftigkeit. Schande, Schmach. 
ßpercioeche ella le diſſe non fo che vergog- 
na, Schimpfwort, inerbeit. le vergogne, 
die Schamglieder. Far vergogna , fver- 
gognare , febr weit beſchaͤmen, d. i. übers 


treffen. | | 
Vergognaccia „F. unzeitige Schaam. 
Bid er 


— 
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Vergognare, befchämen , verunehren, bes 
ſchinpfen. ſich ſchogen, und wird dabey 
mi, ti, fi, auch nicht ausgedruckt. 
Vergognato, adj. beſchaͤmt, ſchamroth ger 
macht. ſich ſchaͤmend. : 
Vergognevolmente, adv. |. vergognofamente. 
Vergognoſamente, adv. ſchamhaftiglich, 
ſchimhafter; ſchaͤndlicher Weiſe. mit 
Scham; mit Schande und Spott. 
Verzognoferto, adj. ein wenig ſchamhaftig, 
ſchaͤndlich. ö ì 
Vergognoſo, adj. ſchaͤndlich, ſchimpflich, 
ſchmahlich. ſchamhaftig, ſittſam, bloͤde. 
parti vergognofe, Schamglieder. 
Vergola, f. kleine Ruthe. per f mil. ana ver- 
gola di fumo, ein kleiner Rauch. 
Vergolato, adi. ſ. vergato. | 
Vergone, m. Leimſtange, welche gewoͤhn⸗ 
licher pazione genennet wird. i 
Veridicamente, adv. wahrhaftiglich, in 
Wahrheit. 
‚adj. wahrhaftig, der die Wahrs 
eit fagt. 
Verificare, bekrdftigen, wahr machen. 
Verificato, adj. betrdftiget, wahrgemacht. 
Verifimigliante, adj. wahrſcheinlich. 
Verifimiglianza, f. Wahrſcheinlichkelt, 
Verifimile, adj. wahrſcheinlich. 


Veriſimile, m. das Wahrſcheinliche, Wahr⸗ 


ſcheinlichkeit. 

Veriſimilitüdine, F. Wahrſcheinlichkeit. 
Verifimilmente,ado. wahrſcheinlicher Weiſe. 
Veriſſimamente, adv. gewißlich, ganz ficher, 
e Superl. ſehr wahr, ganz zuver⸗ 

td, 


"Verità, F. Wahrheit. in verità, di verità, 


adv. burhaftig, wahrlich. prov. la veri- 
ta ffa ſempre a galla, die Wahrheit kommt 
doch endlich an Tag. da verità è madre 
dell odio, Wahrheit macht Feinde, es 
iſt nicht gut allemal die Wahrheit zu 
ſagen, wer die Wahrheit geigt, dem 
ſchlaͤgt man den Fiedelbegen um den 
Kopf. eſſer la bocca della verità, wird von 
einem Menſchen geſagt, der ſehr auf⸗ 
rich rig it, und ſtets die Wahrheit redet. 
Veritévole, adj. ſ. veritiere. 
Veritevolmente, veritieramente, adv. in 
Wohrheit, wahrhaftialich. 
Veritiere, veritiero, adj. wahrhaftig, der 
immer die Wabrheit redet. | 


Verne, vermo, m. Wurm. fig. ventre, che 


el cuor dagli amorofi vermi fi confumato, 
von verliebten Warmern. Vermo, haben 
die italidniſchen Poeten auch für Lacife 
ro und Cerbero gebraucht. Würmer bey 
den Pferden. i 

Vermena, F. Syraſſe von einer Pflanze. 

Vermenella, F. Sproͤflein. 


Vermetto, vermicciuolo, vermicello, m, 


Wuͤrmlein. fg. abominevole cofa è, chè 


nu piccolo vermiceilo, e che doe Her cibo 


VER 1584 
e efca di vermini, fi lievi in faperbia, von 
dem Menſchen, der Wurm, die Made. 
vermice li, Nudeln. ö 
Vermicciuoluzze , m. dim. von vermici. 
molo. we: 
„ adi. voller Wirmer, wurm⸗ 


Richie. 
Vermigliare, mit Zinnober färben, roth 
faͤrben. j ' 


Vermiglietto; adj. etwas roth. 
Vermigliezza, f. Rothe. 
Vermiglio, m. gleichſam das dim. von ver- 
mme, eigentlich Cremoiſinfarbe, Carme⸗ 
ſin, Carmin rothe Farbe. Zinnober. 
Vermigliſſimo, fiperf. fehr roth. 
Vermigliuzzo, ad). röthlich, ſcherzweiſe. 
Verminaca, f. Eiſenkraut. 
Vermine, m. Wurm. 
Verachtung von einem Menſchen. 
Verminetto, . Wuͤrmlein. N 
Verminoſo, adj. wuͤrmicht, voller Wuͤrmer. 
Verminuzzo, m. f. verminetto. 
Vermo, m. f. verme. °° 


Vermoceine, Art einer Pferdekrankheit. iſt 


auch eine Art zu fluchen. 


Vermo muro, m. Art Pferdekrankheit. 


1 volatio, m. eine dergleichen Krank 

t. ' i 

Vernaccia, J. Art weiſſen italientichen 
an Art Weintrauben, und eins 


Vernale, adj. winterlich, zum Winter ges 
börig. bisweilen heißt es auch vom Fruͤh⸗ 
ling, zum Fruͤhling gehörig. 

Vernare, uͤberwintern, den Winter zubrin⸗ 
gen. dell'ombra, che di quà dietro mi 
verna, in der KMte ſtehet. im Winter 
ſeyn, leben. im Fruͤhling leben, ſeyn. 


Vernata, f. Winterszeit, der Winter. 


Vernato, m. der Winter. 

Vernereccio, adj. winterlich, vom Winter, 
oder gut für den Winter. febbre verne 
recce, Winterſteber, die im Winter zu 
kommen pflegen. 

Vernicare, mit Firniß überziehen. 

Vernicato, adj. mit Firniß uͤberzogen. per 
fimil. bavvi vafella vernicate d' oro, ver⸗ 
goldet, mit Gold, überzogen. 

Vernice, f. Firniß. e per lo [uo color fenza 
vernice, Schminke. feines Pulver von 
Gummi Sandarat, womit das Papier 
abgerieben wird, ehe man ſchreibt. 

a » adj. winterlich, zum Winter ges 

rig. Ri 

Vernio, m. Winterlein, der über Winter 

geſdet wird, mn guefle tempo il-line, che 

volgurmente li chiama vernio. 

Verno, m. Winter. 

Vero, ſulſt. m. Wahrheit, das Wahre, tn 
vero, da vero, adv. wahrlich, in Wahr⸗ 

beit. prov. ogni vere nen è ben detto, e il 
> = ver 


fe. cin Wurm, aus 


- ——— — 
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Aero non bd · Apeſta, es hit nicht gut ae 
Wahrheiten zu ſagen; es laßt ſich nicht jes 
de Wahrheit as vero è, è ben vers che, 
1 08 deſtowe „es iR zwar wahr - 
aber. gt e: 
Vero, adj. wahr, wahrhaftig. qwale foffe 11 
vers erede non © ſapea cokoſtere, 


rechtmaͤßige Erde. “firavero, verifimo, 
mehr als zu wahr. De: 


Veroncello, m. kleine Gallerie ohne Dach. 


Verone, m. unbedeckte Gallerie, Gang. 
Verretta ; f. Nrrettone, m. Art Pfeile. 
Verricello, m. Art eines mechaniſchen Ins 
ſtruments. : 1 
Verrinare, durchbobten, bey den Seeleu⸗ 
ten gebräuchlich. | 5 
Verro, m. Bayer, Eber, ungeſchnittenes 
Schwein: 1 veni, 


Verruca, f. Warze. Pa 


Verruto, m. Art Wurfſpieß : 


SER 

Verfamento, m. das Guͤßen, Ausguͤſſen. 
Ausguͤſſung, Ausſchuͤttung, Ergieſfuns. 
Verlare, ausſchͤtten, ausgieſſen, ausleeren. 
überflieſſen, aͤbergehen, austreten. um⸗ 
ſchuͤrten, umwerſen heli Antenore , esì 
forte il conſtrinſe ch” egli verfò da caval- 
, daß er ihm vom Pferde warf. aus⸗ 


flleßen, durchrimnen, wenn die Gefaße 
ſchhadhaft. verſare, fg. ausgeben, vers 


ſchwenden, duschtringeni, verſcre # ‘po 
strimonio, (cin Vermögen durchdringen. 
verſ f, jahling und heftig in Zorn ges 
rathen. ſich im Zorn uͤbereilen. 
Werfatiffimo , fuperi. ſehr bewandert. a 
Verfato, adj. umgegoſſen, ausgeſchuͤttet. 
ausgegoſſen. bewandert / erfabren 
verſatore, m, der ausgießt , ausfchüttet.. 
e la prima di quelle che fono dentro 'dal- 
a forma, sì è quella, che è nel capo del 
verſater dell'acqua, in dem Kopfe des 
Waſſermanns, ein himmliſches Zeichen. 
Verſeggiare, Perſe machen, dichten. 
Verſetto, m. kleiner Vers. a 
Verficcitolo, m: Mm. von verfs,ticner 
= Vers 7 le : ‘ 


Wege 
s alexn von ur fn N, keine Hülfe, kei⸗ 
de Rettung. mintar verſv, andere, gelin⸗ 
dere Sayten an ‘ PH 
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- trovere sl verſe, Mittel und Wege fin: 
den. fare ums cofa per verſo, eine Sache 
recht wohl machen, wie es ſich gehoͤret. 
pigliare ana cofa pel fuo verfo, pigliare ii 
verſe d nua cofh, oder zin una cofa , eine 
Sache recht anfangen kluͤglich, gluͤcklich 
u endigen. andare a verſi ad alcuno, jeman⸗ 
den bepfichen, mit Eprerbietuna, Ge⸗ 
: horfam begegnen. nach Wunſch gehen. 
1 verfo , Seite „- Gegend 7 Ort. por fe pio 
ante più per un verſd, ebe per altro, mehr 
nach der einen als nach der andern Ges 


gend. 
Verfo, prapef. mit dem Accuf. auch wohl 
Genitiv. gegen. nder verfo caſa, nach 
dem Haufe zugehen. wider. pecoar ver ſo, 
Dio, wider Gott Mindigen. gegen, für, 
zum Beſten. e farai a me fore verfo di re 
ego, che mas verfo altro non feci, fur 
dich, dir zu gut zu thun,mas ich fiir kei⸗ 


. nen andern gethan. fuͤr, gegen, in Verglei⸗ 


chung. e ſe li ve criſtiani fono eosì fatti 
re verfo di fe, chente coffui è cavaliere © 
find für ſich, was fie andetrifft, eben fo 
Twohl zu. Königen zemacht worden, 
- als dieſer ein Ritter iſt. gegen, um. 
«perfe la fera, um den Abend. es wird 
auch wohl vor adverbia geſetzt. bene io 
d verſo là, io gli farà motto, darauf zu, 
dem entgegen. manchmal verliert es ſei⸗ 
ge letzte Sylbe /e, ver tramentame , ge⸗ 
-: gen Mitttenacht. ver F anrora; um die 
Mortzenroͤthe. cat und di ver wer⸗ 
den auch als Prepol. gebraucht. di verfò 
| quella parte, gegen diefen Theil, Seite. 
verta, f. der Sack, das Unkerſte im 
Netz, wo die Fiſche ſind. 
*Verta, f. ſ. verità. j "ui 
Vertebra, f. Ruͤckgradgelenke, Wirbel, 
Wirbelbein im Ruͤckgrad. ‚ 
Vertente 9 adj. wendend, drehend, ſich Ur.s 
1. wendend. la giovane 4 ci mi fel giorno 
era un anno vertente , ein ganzes, voͤlli⸗ 
ges Jahr war, diinfte. - 7 
*Vertere, vorbepgehen, beſtehen, ankom⸗ 
men # angehen. ° i A . 
Veriieale; ads; vertical, zum Scheitel ge⸗ 
börig. ſcheitelrecht. movimento ale 
eitelrechte, vertitale Beweguns.. 
vertice, m. Gipfel. Wirbel, Scheitel. 306 
nith, Scheitelpunkt. ch 
Vertigine, f. Schwindel. fg. „addiere 
donde averle erigine la pizrisia degîi offri 
e la vertigini; die Schlofrigteit und der 
Eigenfinn der Geſtirne. EE; 
Vertiginoſo, adj. ſchwindelicht, dem Schwin⸗ 
del unterworfen. ai ) 
Werd, f. ſ. gira Tutzend. 
nn. Wort., deſſen Bedeutung un⸗ 
ann A sl ea CI : ° 
Vruno, adj. nè par be; auch nicht einet, 
» lead. mente es ohne nomine beet, 
un 
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und hat auch mit 
jahende Bedeutu 


VER 


eifel [ ansudeyten, und als eine Ant⸗ 
wort bejahend W ingleichen wenn 


mas und /dnsa 


Verzicante cadi aneh. per met. was in 
. feinem bejlen Zuſtand if. età verxicante, 
gruͤnendes Alter. dottrina vers icante ‚die 


mange if, 


Verzicare, anfangen grün zu werden. per 
Smil. Ia vita de cafli è oderiftra e Lmpre 
verzica , grànet immer si immer feno 
und in gutem Zuſtand. 


Verziere J. Dbfigar 


ten, Koblgarten. È 


Verzino, m, roth Braſili ilienholz zum faͤrben. 


*Verzire, ver 


es gruͤnen. per mer. 


era a quel tempo in pace» betichè la guer 
re versife ne’ nr de- tiranni delta ea, 


nie chen würde man 


erzume, m. ſ. ver 


Verzura, 1 gruͤnes Beus, ; grüne Kräuter, 
e. A mefte buoghi ta 


er 


te, impergeche e è ra di bella ver 


von einem ſchoͤnen 
Velcia sf. Art 


Icbbaften Grün. 
Kuh. faliche Ee 


findung. 101 ſtlller Wind. Ar. von einer 


en, 


Sache, die nicht zu. Ende gebracht wor⸗ 
Alfn non nam ld fatt al altre, ch’ una Be- 


Welcica „J. Blaſe. Geſchwatz. vender vefehi. 
che, mit leeren Worten abſpeiſen, was 


weiß machen. v 


veſciche per lanter- 


etwas Fal $ für etwas Wa res 
ann Rider pe, n; Sl über die 2 — 


ſtilliren. veſeica, 
an man ich g eine 
ich 


. | r 
brannt bat. Tan me Schelle. fo vice 


als cifece 
Velcicatorio, m. Bla 


afenp 
Veſeichettà, , f. kleine aa 


efcicone, m. große 


pflaſten. 


Blaſt 
veſoicoſo, adj. blaft icht, ler Blasen. È 
Velciuzza, F. kleiue Bla laſe. 

eſco, m. f. veſcevo. 


Vefcovado, sm. Biſthum. SIrhöfiche Mär: 5 


de, und das Land oder DE Linden rens 


efcova covil a ad. 500 lich. 


Vacon; m. ln 
Veſpa, f. Welpe. : 


Veſpaio, m. Weſpenn 


ü fe dm Diele does der Bodens, um ſich 


nneſt. Art eines etwas 


Ac adj. fmi, ieri, 


ER 


fac ite x 83 


ves. ASD 


So bh KLaſe; man Past gewign, 
1 8 
een o, m. 5 Mottola. 


pui il ve veldeo ad ad una, 1 die 
APabrpeit tein einichenten, ngeheuchelt 


etwas jagen, brav p Fe n. trà zey 


Spro € mona non Nona buons; 
* n wohl vehlgeitteer 15 durchläujt niche 
ts die Straſſen. ve/ pre ficilia. 
ha ee da u in die Ve 
ſperzeit alle dean in alen im ch 
nem Auflauf ‘eriblagen wurde 
Veſſamento, m. warne. 
Velfante, adj. b beunruhigend. 
Veſſare, beunen ruhigen. 
Veffato, adj. beunrubiget, ge guet 
Vellazione, „Beuurußigung, Duaal, 
Velfillo, m. abne, Stend 
Velta, veite, f. lan pes a, in per mer, 
iſt es ] 


Art gebraucht worden als z. B. vor den 
- $eib, per fam. yon allem, was etwas beder 

cket, Weſte, De Decke. prev x. de 
‚sende il a 


se * in © s zu ſchi 
wiſſen, ſich nach hdi Decke ſtrecken. 1 
ve 3 es ſind nicht al⸗ 


Veſtetta, F. dim. von vele, Heines Kleid, 

kleiner Rock. 

Veltibulo, . Vorhof, Eingang in einem 
„Hauſe, Flur. du 

Veit ticciuola, f. kleiner Nock. 


gio, m. Fußſt im - fagt 1 
. * veſtigi, Cao ‚der ve Ni ie. 
per, met 


hie m mel e n tinto. via quivi tral: 


n 1. 80 rg aa cn Dart 


SE e ni 
anti fiele, Han gen u 
ii der Heiligen. Selo nobile per le 
se e d'una città rovinata, nut durch den 


hut, das A denken einer erflösten 


Velfimento, m. Kleidung, Kleider, Implar. 

v * PR das ar Ankleiben. 
eitire NI. 

"e ia en 

a n, en, ein Klei n 

1: anbeien" per 5 così veſtiſſe d’ am 


color 
- -tonforme, nahm eine. gehörige Farbe an. 


er. met. quivi (là ie con quei, che le rrè 
E Viren nen veel dicht ſchmuͤgen 
wird. Lm ße Teo di Kinder, 
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dee Vc. der die Perſon, das Amt eines ‘ Vettovagliare, mit bebensmitteln verſehen. 


Richters über ſich nimmt. e on per- 
Sona d un disfpro, ſchmuͤckt ſich. ellera 
quande gli alberi fi veſtens d' interne di 
nuove frendi, neue Zweige bekommen. 
che i vizi JSpoglia e virtà veſte, e mera, 


die Tugend annimmt und chret. er ve- 


Sirfi oneftade, or gagliardia. 


Veſtita, F. Art Gedichte. |. veffito, adj. 
| Veltito, ſulſt. m. Kleid, Kleidung. die Kos 


nen, sue Unterhaltung der Kleider oder in 
Veſtito, adj. gekleidet, bekleidet. Ag. nemifs 
fe Lieder, die zum Danz geſungen wer⸗ 
den, ballate enannt, werden veſtite ges 
nannt, Ba mehr als eine Stanze oder 
Geſetz haben, im Gegentheil heiſſen ſie 
. won veffite. naſter veftito, zum Gluck ges 
bohren ſeyn, von dem Häutchen, womit 
einige Kinder Ban werden und die 
man für beſonders glücklich halt. 
Veſtituccio, m. dim. von vefite , gewöhnlis 
ches, ſchlechtes, alltaͤgliches Kleid. 
Veſtitura, f. das Ankleiden, Ankleidung, 
Bekleidung. die Kleidung ſelbſt. Fra- 


mente ti fara tolta ancora la tua fezraja 


veftitura, deine Haut. pata de’ vefco- 
wi e abati, das Recht der Belehnung, 
Einführung in ihre Aemter. 


. Veltone, . ner st Kleid. 


*Veftura, f. f. vefi 

Vererano, x. ein alter, ausgedienter Soldat, | 
®Verero, m. ſ. vecchie. 

Vetrajo, m. ee Glaſer. 
Vetrata, f. ſ. inpetriat 

Mer fi Shosfmülen, eine Pflanze, 


us caſtus 
Vetriciajo, m. det. wo viel Agnus caftus 
waͤchſt. 


Vetriera, f. ſ. vetrat 
Vetrificare, Glas machen, zu Glaſe werden. 


Verrfiaro, adj. zu Glaſe gemacht, gewors⸗ 


Verrificazione , f. bas Glas machen. 
Vetriuola, f. Trauffraut, Tag und Nacht. 
im gergo heist es sa viel als cin Trints 
alas, daher Soffar nella vetrinola, trinken. 
Vetriuolo, . |. ar i 
Vetro, m. Glas, Bechert 
1 F. Gipfel, E kleines Ste, 
Zweig. prov. cercer de” fichi in vetta, oh⸗ 
ne Noth @ Gefaͤhrlichkeiten ſuchen. egli è 
meglio cader dal pie che dalla vette, aus 
zweyen Uebeln muß man das geringite 
wablen. vesta, die Keule am Dreſchlle⸗ 
ne für pertica, lange Stade, 
ut 
Vettajuolo, adj. cchwanger. 
Venicciuola, vetticella, f. Heiner Ghyfel, 


de. 
ae m. Reiß, Zweig. 
Venonsgli sf. {. vittuaglia. 2 


. ‚adj. mit Lebensmitteln vers 

rget. 

Vettuccia, f. zartes Reiß, kleiner Zweig, 
8 N Spitzen, Sproſſen der Aeße, 


uchs 
Vettara, f. Lohnfuhre, Fuhrwerk, da 
Pferde und andere Thiere zum Reiten, 
Fahren und Tragen vor Geld geliehen 
werden. Fupriobn. per met. veue met 
un, - la quale nu trifo, - prefiava 4 
— vettura, vor Geld- verteppelte. 


Verturale, m. Efeltreiber, Mauleſeltreiber. 


Fuhrmann. 


Vettureggiante, adj. Fuhrmann der fähret. 


mali vertureggianti Mauleſel, die baſten 
fortbringen. 

Verrureggiare , auf ber Are führen, Mieth⸗ 
pferde (ten, einen Fuhrmann abgeben: 

Vetturino, m. Yferdeverleiher, des zum Gaps 

ren u. ſ. w. Thiere verleihet. 

Verutà. F. Alterthum. 

Verufto, adj. alt, vormalig. if poetiſch. alt 
an Jahren. 

Vezzatamente, adv. anmuthlalic PA mit 
kiebkoſungen. 

Verzeggiare, Sor, 

Vezzeggiativo , adj. q ladet , anmuthis. 

Vezzeggiato, adi. geliebkoſet. 

nmuth, Neiz, Vergnügen, 


Seityertreib, 
Vezzo, m. Gewohnheit, Fehler, able sas 
"Ueber vero è il proverbig, ch’ al 
angia il pelo anzi che I vorne, diefes 


m 5 


wied gewoͤbnlicher fo ausgedrückt: il . 


. cungia il pelo ma non il vezzo, Der 
N andert zwar die Haare, aber nicht 
den Sinn, wer boͤſe int, bleibt immer 


boͤſe. verre, ee Schmeicheleven. | 


far verzi, licbtofen. vessi, Neizuns 
gen, Aulockungen. ca/tar di venai, ſebr 
ſuͤſſe sue: afectisen ungemein freunds 


lich 
Vezzo DE Frauen zimmerſchm muck, als Yers 
len, Ketten u. dergl. die das Frauenzim⸗ 
mer um den Hals traͤget. a 
ee den u. angenehm, auf eine 
fend, zaͤrt⸗ 


ri sati reigende. Weiſe. lie 


Vezzofetto , adj. cin wenig artig, aumutbig. 
“Tomei 2 AR nu * an 
meichleriii anlocken 
del vensaſo, 40 per affectiren. 


Uficetto.,, uſſicętta, uficietto, ufficietto, m. 
feine Bedienung, kleines Aemtgen, 
Uficigle, -ufficiele, ufiziale, uffiziale - m. 


auch «di. Officier, Bedienter, der ein | 


Amt, eine Bedienung bat. 
Pficiamenaey: 5 ufiziamento 


. Amthaltuns Haltung 
ded Amts 4 


“"Ußciante, 


4K Are, — 


Fot UFI' VIA 1592 
Uficiante, uffieiante, ufiziante, uffiziän- fänftigung „daß du dich beſanftigeſ. la 
te adj. der das Amt hält. Seconda è ] 
Uficiare, ufficiare, ufiziare, uffiziere, das degli ungimenti , Der fanften Zuredungen. 
„lit halten, Meſſe leſen. . i te, m. inger. 
Uficiaro, uffcisto, ufiziaro, uffiziaro , adj. Zola, üvola, F. Zapflein im Halſe. tec. 
der das Amt gehalten. EN car m 
Jficiatore , ufficiatore, ufiziatore Zuffizia- gocco Pugola, etwas nur koſten, nur auf 
„core, m. der das Amt halt, Meſſe lieſet. die Zunge nehmen. far venir l'acqua ff 
Ciatura, ufficiatura, ufiziatura, ufizia. ugola, großen Appetit nach etwas, das 
tura, das Amthalten. | Maul waßrig machen. ö i 
- Uficio, ufficio, ufizio, uffizio, m. Micht, Uguagliamento, m, Gleichmachung, Gleſch⸗ 
Schuldigkeit, gegen ſich und andere. Amt „beit. si 
Pflicht der Maglſtrats und anderer Per⸗ Usuegliante, adj. was gleich ig, 
fonen, die in Bedienunzen ſtehen. Meffe, Uguaglianza, f Gleichheit. 
das Amt in der Kirche ‚ die hore cano» Uguagliare, aleich machen, 
nice. e . i guagliato, adj. gleich gemacht. 
Uficiofo, ufficioſo, ufiziofo, uffiziofo, 4j. Uguagli atore, . der gleich macht. 
geſallig, dienſtfertig. | i Ugualare, gleich machen. 
Uficiuolo, ufficiuolo',-tifiziuolo , uffiziuo- Usualato, adj, f. uguagliato, 
Jo, . Heiner Dienſt, Amt. Gebethbuch Uguale, adj. gleich. 
zur Ehre de 
Virginia. 


7 ‘ 


- 


r Jungfrau Maria, Oficium Zualiſſimemente, ada, ſehr gleich, ſehe 
— ee E gleichförmig. 
u Schatten vom daub d Baume. — ee benerweiſe, gleis 
Ugsia, f. tten vom Laub der ume. ualmente, ads. gleich, e erweiſe, glei⸗ 
5 di) i sì buona agg, „ sì buo. cherweiſe, im gleichen Graden. 
na ventura --- che ſpeſſe volte non fia in. *Uguenno, m. dieſes Jahr. 
gaunato, gutes Gill. Here in megia, Uguanotto, m. Fiſchſaamen Fiſch von eis 
trouer, baer verhaßt ſeyn. avere in nem Jahr. vi | 
ie, baffem. | 
Ugiolare, heulen winſeln, wie die Hunde vi ad. ni, baſelbſt, dort, ffehet vor ti, 
on den Ketten oder wenn fie ausge: fici; ingleichen, fa, fa li, fe le, fa gli, 
z yſchleſſen find. - 5 Ne. la, fe le und Jene; nach il, ja, li; 
Uggioſo, adj. ſchatticht. argwoͤhniſch, gli, la, le. sa i 
furchtfam. ei i, pronom. voi von ta, euch. vor dem 
U'cioli e barũgioli, adv. trà ugioli oder Verbo, oder wenn es ihm angehangen, 
barugioli > gänzlich, uͤberhaupt mit als ift es der Dati vus oder Accufativus, und 
lem, was darzu gebbret, o viel als a voi, voi, und machet ſo ein 
bna, unghia, f. Klaue. der nel ugne, .° Verbo neutro paflivum, vidi levarti, 
in die Hände, Klauen fallen. aver neh‘ In Anſehung der Ordnung mit den Par⸗ 
Aue, in feiner Gewalt haben. bre, tifeIn folgt es der vorigen Regel de⸗ 
fra carne e n, ſich in Verde ießlichkei⸗ vi adv, ö 
len vertrauter Freunde, oder Verwand⸗ Vt, ſtehet bisweilen auch ganz überguͤßtg, 
ten miſchen, welche bald wieder ich vers ae vi andò ari, che. boi non fapere cià 
ohnen, und hernach auf den Friedens⸗ ebe voi vi dite, voi vi 
3 N. sog. A 


10 gnere, üngere, perf. anf, partic.anto, af la vie trà i edi, ni riflette, sì fà a 
È fatben.- ] È 


en „rte unto di 05 auf den 
wele, mit Aflaſtern belegt mit etwas weiches ar ns m ghi la vi, 
eiten beſcmieren. agnere u arifo, gambe gege 
chmalz, Fett eſſen. Per met. mer cam Pee file, avanti procedere ana vis, 0 due 
dolcerna m ange € punpe, vergnaͤget Servlet farà, üchwortsweiſe ges 
und 5 piaga che — 75 fagt, sth beißt 15 un u. due sr 
ebinfe è unge, e ere un ve, ei- &; IRE einem Wur zwey Haaſen tids 
nen König ſalben in feinem Reiche bes ta doppelte Vortheile erlangen, auf ei⸗ 
"fätigen, er ger le mani; Euer le car. fem Wege zwey Sachen auf einmal ver⸗ 
qucole, die Singer, nde ſchmieren, mit richten. vis, per fimil. 
Gerkde beſtechen; letzteres kt au Mittel. al quale la denna fu colla 6° 
“ f®meiheln. ober che. nere, viel Mib - glinola € car altye Femmine per via di die 
und Arbeit ben einer Suche haben. Porto, im Spatzieren gehen. col quale be 
Ugnimente, m, Salbung. „ GBeſunſti⸗ 447 tia al tua defiderio, in potermi far 
ung, Gtilung. è fera. più ti per l'an det mia peccata conofcesite, babe dir das 
ip % queto ungimente, diefe Be⸗ durch ein Mittel an die Hand gegeben. 


via 


’ 
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via di mecno, die Mittelfraſſe. « vie, Ort, fe volle ſpacciar le Hat cofe, gliele cono i 

wodurch man mit etwas kommen kann, Vienne gittar via, muß er fie guten Kaufs | 

Durchgang, Paſſage. fare ana via, einen geben. gettar vis, verlaſſen; übel anwen⸗ A 

Weg gehen, reiſen. far la via 4 alcun den, durchbringen. getrarfi via, verzwet⸗ \ 

luogo, durch einen Ort reiſen. far via, feln. portar via, wegtragen, rauben; 

dar via, Gelegenbeit machen, geben. Far tragen. mandar via, fortſchicken, den Ubs Pia 


via, wohin führen, zur Straße dienen. ſchied geben. faggir via, hurtig entflie⸗ ti 
non er la via dell’ orte , von einem febe ben. via cofàfra gli aftri cani, entpies I 
langen Wege. vis lartea, die Milchſtraſ⸗ de, mache dich aus dem Staube. va 
ſe am Himmel. via, ſi, fort, packe dich fort. ter via, hins 
Via, adv. genug, viel, ziemlich, und wird wegnehmen, wegnehmen. \metterfi la via 
meiftens blos ben den Comparativis ges era gambe, ſich auf die Beine machen. 
braucht. via più forte, che faggioy um se via, wachſen, zunehmen, fortkom⸗ 
ein gut Theil, viel ſtaͤrker, als weiſe. via 
meno, viel weniper. via, adv. für orſa, Vicini: m. kurze Reife, 
befehlungs⸗ und ermunterungsweiſe, wohl⸗ Viaggiante, m. Reiſender. 
an, fert, luſtig! or via, nen aver panra, Viaggiare, reifen. 
Mur fort, fuͤrchte dich nicht! via, adr. Viaggiatore, mw. Reiſender. 
einen Abechen anzudeuten, pfuy, fi! Viaggio, m. Reife. prov. Fare nn viaggio 
via ruffiano, pfun, du Kuppler! via, via, e due fervigi, mit einem Gang zwey Sa⸗ 
credi tu Nc. fi, fl, glaubſt du. via, beja⸗ chen verrichten. fig. gli baſtardi cacciero- 
bungss und verſicherungsweiſe; gleich⸗ mo tutti, i quali con vergogna de ma- 
fam gewiß, es wird fo ſeyn. e vie, mon dornali, in piccole tempo prefono cattivo 
vi penfate, ja wohl, ey gewiß. via, ans viaggio, aus der Art geſchlagen, boͤſe 
utreiben, geſchwind, hurtig. bisweilen Wege ergriffen. 
utet es eine Mittelmäßigkeit an, und *Via la, ſonſt, zuletzt, aufs duſerſte. 
iſt fo viel, als cesì cosà, fo fo, fo qiemo Viale, viottola, f. kleine Gaffe. Gang, 
lich. fa egli leggere? via via, fo fo! via, Allee. adj. am Wege, uns pianta viale. 
adv. den Anfang oder die Fortſetzung ei⸗ Vialetto, m. kleiner Spatziergang, Allee in 
ner Bewegung, und anderer Sache anzu⸗ einem Garten ꝛc. 
deuten, weg, via a caſa dei mice mel Viandante, m. Neifender. N 
portarono Viareccio; adj. zur Reiſe dienlich, geſchſckt. 5 
Via, iſt manchmal uͤberfluͤßig, und wird nur Vidtico, m. Jehrung auf der Reife, Zehe⸗ 
der Zierlichkeit wegen, oder einige Hef⸗ pfennig, ijegeld. per met. ci faſe v ˖ 
tiakeit anzuzeigen gebraucht. va via, an- fentamento, e viatico, e guida nofirad 
dai via, da bedienet man ſich im Teut⸗ andare a vita eterne, unſere Nahrung, 
ſchen bel des Worts fort, fort, ges Starkung. il terfò amore pare mi viatico 
be, gebe fort. umerofo, Reitzung, Nahrung der Liebe. | 
Via, wird auch zuweilen gebraucht gleich⸗ perchè in queffa vita amava la Suntuofa 
4 fam für fa, von Fata, volta, abgekuͤrzt; altes 24, non volle avere il viatico dell 
daher fagt man oft tutta via, anſtatt umilità. das h. Abendmahl bey Sterbendẽ. 
foglia n: ‚allemal, immerfort. eo ver- Vistote, m. Neifender. fig. der Menich, 
Sie, fo via per orgoglio attutare, (che weil er noch lebt, und auf der Reife nach 
fters, oftmals. Im Rechnen ſagt man dem Himmel begriffen iſt. 
beym Zahlen und Multipliciren: tre vis Vibrare, werfen, ſchmeiſſen, ſchwingen , 
tre nove, anſtatt tre volte trè fa nove, ſchleudern. A come quando i primi raggi 
dreymal dreo if, macht neun. tre via vibra là dove il fuo fatter lo ſungut 
quattro dodici, dregmal vier macht zwoͤlfe. pere, auswirft, von ſich giebt; ausſtoöbt. 
Via, adv. ſowohl als nomen, macht init ei⸗ Vibrato, adj. geworfen, geſchleudert. 
nigen Adverbijs und andern Werten ver⸗ Vibratore, m. der wirft, ſchwinget. 
ſchiedene Redensarten. endar via, weg⸗ Vibrazione, 1 das Bein: Schleudern. 
gehen, wegreiſen. andar per la mela via, eibr de’ pendoli, die en 
verderben. dor via, eiue Geſtalt geben; auf und 8 Bewegung eines Perpen⸗ 2 
verdufern, weggeben; verthun, vertrei⸗ dikels, oder andern hängenden ſchweren 
ben, verkaufen. chieder la via, um einen Koͤrpers, bis er in koͤmmt. vilra· 
Durchzug anſuchen. dar la via, den Lien delle corde tefe, die zitternde Bes 
Durchang geſtatten. far via, den Weg wegung einer Sayte, wenn fie berühret 
öffnen, bahnen. fare una via, "einen Weg wird. ö 
reiſen, eine Reiſe thun. maeftro mio, difs* Viburno, m. Waldreben, Art Mane. 


* fel rtl — — — — rn, > x 


io, che via faremo, welchen Weg wollen Schlingbaum, Mehldaum⸗ 2 
wir nehmen ? gitter via, wegwerfen. get - Vieareria, F. ſ. vicariato. 
tar via, wohlfeil vert auf vera 12 5 i 
. È Vicaia, 
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VWicarfa, f. Vicariat 1) Verwaltung eines 
Amts im Namen und anſtatt eines an⸗ 
dern. ſo viel als vicheria, ein Vicariat. 
Vicariato, m. Gerichtsbarkeit eines Vicaril. 
Vicario, m. Vicarius, Verweſer, Verwal⸗ 
ter. fig. i cemni talora fono vicari della 
pece, die Winke vertreten die Stelle der 
Stimme. beſonderer Beamter, der die 
buͤrgerliche und peinliche Gerichte hat. 
Vice, f. Sache, Angelegenheit, Geſchafſte. 
wenn es mit Subſtantivus verbunden 
wird, bedeutet es eine Stellvertretung, 
ſ. vece, welches gebraͤuchlicher. 
» Vicecönfolo, m. Proconſul. 


Vicegerente, m. Vicarius, Verweſer, der 


ſtatt eines andern etwas verrichtet. 
Vicenda, F. Gegenlage, Vergelrung, Wech⸗ 
fel. render la vicenda, Gleiches vergel⸗ 


ten. Stelle. li laici danno le rendite 7° 


chevici , aciscehe eglino compiano nell 

| - nficia la loro vicenda, ihre Stelle vertres 
ten. in neme e vicenda del popolo di Firen- 
ee, im Namen und an ſtatt des florens 
tiniſchen Volks. Angelegenheit. Geſchaͤff⸗ 
te, fo an ſtatt eines andern verrichtet 
worden. vadanfi a letto quelli che ban vi- 


ı cende d'andar cercando ove fian Salomeni, 


die das Geſchaͤffte, die Verrichtung fas 
ben. in buona verità ch io vd infino da 
citta per alcuna mia vicenda, wegen ei: 
ner Angelegenheit. Veranderung, Abs 
wechſelung, Wechſel. « vicenda, per vi- 
cenda, adv. wechſelsweiſe. 5 
Vicendevole uu m ne ge⸗ 
ſchiehet, a elnd, gegenſeitig. 
i F. der Wechſel, Abwech⸗ 
ſelung, gegenſeitige Handlung. 
Vicendevolmente, adv. wechſelsweiſe. 
Vicepatriarca, m. der anſtatt des Patriar⸗ 


chen iſt. a 
Vicerè, m. Vicekoͤnig. 
Vicereggente, m. Stadthalter. 
Viceſegretariato, ms. Unterſecretariatsſtelle. 
Vicefegretario, m. Untetſecretarius, Vice⸗ 
ſecretarius. ö 
Vicheria, f. ein Vicariat, Stadthalterſchaſt. 
Vicinale, adj. beuachbart, nachbarlich, ſtra⸗ 
+ da vicinale, ſ. ffrada. MI 
Vicinamente, adv. in der Nahe, zungchſt. 
Vicinanza, f. Nachbarſchaft, eigentlich für 
die veute, welche nahe beyſamen wohnen. 

Far buona o mala vicinanza, ein guter 

oder boͤſer Nachbar ſehn, ſich gegen feine 
Nachbarn wohl oder uͤbel verhalten. 
Vieinare, benachbart, nahe ſeyn, angrdns 

zen. vicinar con-alcuno, eines Nachbar 
i fern, mit ibm granzen. ese 
*Vicinata, f. |. vicinanza. RE 
Vicinato ‚m. Nähe. Nachbarſchaft. ſ. vi 
> cinanza. - È 
Vicinità, f. Nahe, Nachbarſchaft. 
‚ Vicinifimo _fuperl. ſehr nah. 
Vicino; fubß. m. Nachbar, der neben elnem 


LI 
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wohnet. che perduto hanno f delce vicine, 


einen fo lieben Mitbürger. prev. chi ba 


mal vicino ba mal mattutino, wer einen 


uͤblen Nachbar hat, hat alle Morgen feis 
nec Noth. meglio è vicin di preſſo che fra- 


tel da lunga, ein guter Nachbar iſt manch⸗ 


mal nuͤtzlicher, als ein naher Verwand⸗ 
ter, ein Freund in der Noth if beſſer, 

. 018 ein Bruder in der Ferne. aver cate 

tivi vitini, (ih ſelbſt loben, weil einem 
die Nachbarn nicht gut gerathen. rano 
duraſſe la mala vicina, quante dura la 
neve maraolina, ſ. marzolino. non è più bell 
amar che la vicina, malime quando flefe 
addirimpetto. | 

Vicino, adj. nahe, angranzend. 

Vicino, adv. nahe, nicht weit. 

Vicino, prepof. mit dem Gienit. und Dat. 
bey. um, ungefähr. ena nella mia caſa vi- 
cin di tre mefi ffata, obugcfdbe, bepnabe 

drey Monate, 'efendo vicino ad ora di 
terza, um. die dritte Stunde, beynahe 
Dren. effer vicino 


155 begnabe thun, im Begriff ſeyn es zu 
n. 


Vicin vicino, ads. ſehr nabe, ganz nahe. 
Viciſſitudine, J. Wechſel, Abwechſelung. 
Vico, m. enge Gaſſe. i 

Vicoletto, m. dim. von vicolo. 

Vicolo, m. Gaßgen. 

Vie, via, in einer Sylbe, viel. ſteht allemal 
ben bem Comparativis. vie men ſavio, 
viel weniger weiſe. via più allegro, viel 
lufliger. via miglior lavoro, viel beſſere 
Arbeit. 

Viera, f. ghiera „alte Art Wurfpfeils. 


. Viereccio, adj. was man bequem bey ſich 


führen kann. heute zu Tage fagt man ges 
» woͤhnlicher portatile. 
Vietamento, m. Verboth. | 
Vietare; verbiethen, verhindern, vermeis 


UA e * - È 
i ſuperl. ſehr, aufs ſchaͤrſeſte 
0 


verbothen. 
Vietativo, adj. verbiethend, hinderlich. 
Vietato, adj. verbothen. 
Vietatore, m. der verbiethet. 
Vietatrice, f. die verbiethet. 


Vieto, adj. ſchimmlich, ranzig, übelriechend, | 


als altes Fett. alt. | 
Vietta, f.Gdigen. per fim. tra le due mam- 

melle fi difcerneva una vietta bellifima. 
Vie via, via via, ady. fo ziemlich, fo bin, 


«+ fo fo. . 
*Vigente, adj. fedftig, ſtarł, wachſend und 
aruͤnend. Zu 
*Vigere, ſtark, kräftig ſeyn, in vollem 
Wuchs ſtehen. per met. è donna, in cui 
la mia fperanza vige, in welcher meine 
Hoffnung lebet. 
Vigefimo, adj. der zwanzigſte. 
Vigilante, . wa ſam, munter. 
| Vigilante 


Cal 


al fare una cofa, etwas 


{1 


! 
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| Wigilaneminte, ade. ‘madifamer Melle, Vignezzo, m. vigneto, m. Weinberg. 


mit Waciumteit, Fleiß, Sorgfalt. Vignetta, F. Heiner Weinberg. 
‘Vigilanza, f. Wachſamkeir, Munterkeit, "Vignone, w. großer Weinberg. f 
Fleiß, Sorgfalt. a i Vignuola , F. vignetta, kleiner Weinberg. 
Wigilare, wachen. mit beſonderm Fleiß be⸗ I. und bepm Pöbel, Luſt, Zeitvertreib, 
ſorgen wo man gewoͤnnlicher ſagt, Savi Ergoͤtzlichkeit. 5 
gilare interno ad uns cofe. Vigogna, J. ein vierfàfiges Thier von der 
Vigilato, adi. gewacht. ö zroͤße eines Schaafs in Oſtindien, peru⸗ 
Wigilo, adj. wachſam, der wacht. È vianiſcher mel. | 
-Vicilia, J. das Wachen. per fim. e frati, Vigore, Sul. m. Stärke, Kraft, Vermoͤ⸗ 
diiſi, che per cento milia perig li nete gen. * i 
‘giunti all' accidente a quefta tante piccola Vvigoreggrante, adj. was Staͤrke, Kräfte 


:- ‘vigilia, dieſcs ſo kurze Leben. heil. Abend giebt. a | 
. ber einem Fee. Nachtwache, die Zeit Vigoreggiare, Stärke, Kräfte geben, Muth 


da einer auf der Wache ſtebet. Schild⸗ 


machen. 
wache. ya fe, Le ‘vigile e le guarde fegre- Vigoreggiato , adj. geſtarkt, angefriſcht. 
kamente partirono per incoglier , Wigorezza, vigoria, f. Stdrte, Kraft. 
die Wachten, d. i. die Soldaten fo auf Vigorire, wieder ſtark werden, zu Kraͤften 
der Wache waren. Wache beym kodten „kommen. i 
25 Koͤrper, welche dey den Katholiken ge⸗ Vigorofamente, ade. ſtark, kraͤftig, muthig. 
wdoonlich die Keligisfen verrichten. Vigorofirà. f. Starke, Kraft, Mutb. 
Wiglisccamente, ade. niedertrachtiger, vere ‚Vigorofo, adj. ſtark, fedftig, mutbig. per 


zagter. ſehaͤndlicher Weiſe. met. la ginſtisia dee effer vigorofa , muß 
Vigliaccheria, f. Niedertraͤchtigkeit. nicht ſchlaͤfrig, weichlich ausgeübet wer⸗ 


vigliaceio, m. -f. wisituole. den. vigorafo e forte e poffente a ben. fa- 
Vizliacco ‚m. fauler, nicherträchtiger Kerl, ve» luftig, ſtark und vermögend Gutes zu 
Hollanke, Schurke. thun. qb avrà di maggio rimeffe verme- 
viglisccone, w. ein großer fauler Schlingel. ne vigerofe, ſchoͤne friſche Spròflinge, 
Vigliamento, &. Abfonderung der Spreu Vile, adj. gering. avere a vile, gering ſchaͤ⸗ 

vom Getreyde. | °° . sen, verachten, vile, furchtſam, ver zagt. 
Vigliare, die. Spreu und andere Unreinigs Vile, edv. f. vilmente. i 


keiten vom Getrende abtondern, abſchwin⸗ *Vilezza, J. . viltà. | : 
gen. mer. auänchen, ausfefen. che i l- *Vilia, F. f. vigilia, in der Bedeutung, 


sti e rei ameri accoglie e viglia, von ein- heiliger Abend. 


ander ſcheiden, abſendern. | *Vilificare, f. vilipendere. 

Vigliato, adj. ausgeleſen, ausgeſucht. Vuilificato, adj. verachtet. 

viglistura, F. ſ. vigliemente , das Neimmas 1 ‚gering ſchatzen, nichts achten. 
chen des Gerrendes; auch das reine Ges ilipendio, u. * vilipenfione, . Gerings 

treyde. i fene. Verachtung. 

Viglietto, m. f. biglietto. Vilipefo, adj. verachtet, gering geſchaͤtzt. 


Vigliuolo, m. Hälſen, Spreu, Unvath vom verachtlich, gerinafhdeig. 
gedroſchenen Getreyde. ; Wuilire, gering ſchußen, für nichts achten. 
vigna, f. Weinberg. Weingarten, Wein⸗ Villa, J. Landhaus, baudgut, Dorf. 4 
j Hoc. Art Kriegesgebaude, Vinea genannt. ‘coti ch’ io fene ite de fei volte in sà in 
eine Gallerie von Holz mit Leder bedeckt. villa, peſcia ch’ io mi parti, iſt eine zwey⸗ 
e, piantare aua vigna, nicht Achtung deutige Rede. vida, fo viel als cietà, 
„geben auf dasjenige, was ein anderer fagt. Stadt. 
e non è terren da porci vigna, man kann Villaggio, m. Dorf. | 
fib auf den Menihen nicht verlaſſen. Villensccio , m. ſchlechtes Dorf. Fe 

la paura guarda la vigna, Strafe halt Villanamente , adv. ſchlecht, grob, auf eine 
vom Boͤſen ab, legarſi le vigne colle fal- unböfliche Art. maſtra le parti di dietro |, 

ficcie in alcun lunge, im tieberfiug, in villanemente, ſchaͤndlicher Weiſe. grau⸗ 
Scalaraffenland leben. cafa fetta vigna . famer Weiſe. batter villenomente, gHaus 
fa, neffun sà quel eb ella cofta, Bauen. fam prügeln. | | | 
tone viel Geld. effere una bella vigna, Villananza, F. f. vidanis. i 
eintraͤglich, nuͤtzlich ſeyn. villaneggiare, ſchimpfen, Schimpf, Schmach 
Miano, m. Winzer. Weingartner. Wein⸗ anthun, verächtlich halten. | 
erg, Weingarten. | Villaneggiatore, =. ce, der ſchimpft, 
‘Vignajuolo, m. Winzer. d Unrecht, Schande anthut. N 
vignare, Weinbergs anlegen, Wein pflanzen. Villanello, m. kleiner, armſeliger Bauer. 
vignato, adj. voller Weinſtöcke, zum Wein⸗ villaneſenmente, ade. bäueriicher Weiſe, 
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Villanefco, adj. bdueriſch, grob, wild. 
Villania, f. Schmach, Schimpf, Beleidi⸗ 


sum. Unhoͤflichkeit. ſchaͤndliche That. un⸗ 
7 . i 7 
Villano, ſabſt. Landmann, Bauer. villen 


di fpagna', Art Pferde. . 
Villano, adj. grob, baͤueriſch, unhoͤflich, 
roh. cima villana, grober Menſch. wild, 
graufam. parole villane, harte Worte, 
Reden. morte vilana, grauſamer Tod. 
Villanotto, m. ein junger, munterer, geſun⸗ 
der und ſtarker Bauer. 
Villanzone, m. Bauer, grober Bengel. 
Villata; f. Dorf. | 
Villatico, «dj. zum Lande, Meyerbofe ges 


rig. f 
51 aufn Lande leben, ſich zum 
Vergnuͤgen aufn bande aufhalten. 


villeggiatura, J. Aufenthalt aufm Lande, 


und die Zeit, da man ſich ordentlich zum 
Vergnuͤgen auf dem Lande aufhält. 

Villereccio, villereſoo, villeſco, adj. bdues 

Villetta, villicciuola, f. kleines Landsuͤt, 
kleines Doͤrfgen. 

-Vilmente, adv. auf eine ſchlechte, unan⸗ 
ſtandige Art, ſchaͤndlicher, niedertraͤchti⸗ 
ger Weile. | 

Vilpiftrello , m. 0 fe , i 

Vilta, f. Kleinmuͤthigkeit, Vadhaftigtelt 


„Niedertrachtigkeit. Geringfàgigteit, Nies | 


drigkeit, non può meglio mofirare il favo 

ecclefinfico la viltà dell'umana natura che 
Ve. Wohlfeilheit. 

Vilucchio, m. Art Pflanze, Epheu. Beer⸗ 
winde, Zauuglocke. 

evilume, mw. ſ. volume, ein verwirrter 
Haufen. a | 

*Vilumetto, m. ſ. velsmetto. 

Viluppo, m. verwirrter Zwirn, Wolle, 
Seide. Umſchlag, Hulle. met. verwirrter 

Handel, Unordnung. 

Vime, vimine, Zweig, Gerte von Weis 

denrutben. Band. | 

Vimine, m. Weidenruthe. 

Vinaccia, f.ausgeprefte Trauben, die Hüls 
fen davon, Weintrefter. 

Vinacciuolo, m. Kern in der Weinbeere. 

Vinagro, m. Eßig, Weineßis. 

Vindrio, m. Weinkeller. 

’ ea . Weinhandfer. 

Vincaja, J. |. vinchete. . 

Vincapervinca, F. Art Pflanze, Sinngrün, 
Wintergruͤn. 


Vincaftro, u. viacafira, f. Ruthe, Spies 


ruthe. 
Vincente, adj. fiegend, gewinnend. 
incere, perf. vini, partie. vinto, Übeer 
winden, sii übertreffen, u giunco, la 
..guamigna e 1a 
Werden durch feißiges Ackern ausgerottet. 
winceg le praoco, winter la gera, die 


" - 


* 


lee fi vincono coll’ arare, 


VIN 1 1600 
Wette gewinnen. osmcere il partito, et- 
was durch die Mehrheit der Stimmen, 
; 152 der Waͤhlenden erhalten. vincer 
iti, ein guͤnſtiges Urtheil im Proceß ere 
langen. vincere denari, Geld gewinnen 
im Spiel; sonfare, ift, wenn man dem 
andern fein ganz Geld abgewinnt. vsuzer 
dela mano, zuvorkommen, die Oberhand 
„gewinnen. efer cinto da pietà, zum Mito 
„leiden bewogen werden. vincer di corte- 
Ha, in Hoͤflichkeit übertreffen. derla vin 
ta, nachgeben, ſich uͤberwunden beken⸗ 
nen. vincer dei tratto, einem im Reden 
zuvorkommen, das Wort wegnehmen. 
prev. chi vince da primo, perde da fesso, 
wer zuerſt gewann, ward zuletzt ein ar⸗ 
mer Mann. me vincere ne pattare, un- 
terliegen. ela non può vincere nè pattare, 
weder überwinden noch gleichkommen, 
d. t. muß weichen, unten an, nachſtehen. 
Vincevole, adj. übermindlich. . 
Vincheto, m. vincaja, f. Ort, wo viel Wei⸗ 
den wachſen. _ 
Vincibile, adj. ſ. vincenole. | _ 
Vincibofco, m. madreflva, Geibtlee, eine 


VO 4 weich, erweicht, aufgeweicht. 
« 44), PA ° | 
teigicht, als Birnen, Caffanien x, rev- 


35 e, weich, teis werden. sé 
| Vinciglio, m. Weidendand Band. avvin- 


cigliare, mit Weidenbanbern bind 


inden. 
Vincimento, m. Sieg. get 
Vincita, F. il cincere, das Siegen, Gewin⸗ 


nen. > 
Vincitore, m. Ueberwindee, Sieger, Ges 
winner. ; l 


Vincitrice, f. ueberwinderinn, Gewinne⸗ 


kinn. i | 
Vinco, m. Haarweide. Band von Weiden. 
Vincolo, . Band. per met. il fraterno 
vinzole , das braderlibe Band, Verknoͤ⸗ 


pfung. 
Vindice, m. Rächer. | 
Vinettino, vinetto, w. leichter, aber ange⸗ 
nehmer Wein. 
Vinello, m. Wein der mit Waſſer vermischt 
it. eine Art leichten Weins, der von den 
Treſtern, auf welche man Waſſer gieſſet, 
gemacht wird. a 
Vino, m. Wein. vin vergine, ungegorner 
Wein, Moſt. prov. dimanda U 
. 4 buon vino, wer fragt, ob der Wirth 
guten Wein hat, will, daß man feine cis 
gene Sachen loben ſoll. prev. il n 
vino FA buon ſangne, gut Eſſen und Trin⸗ 
ken giebt gute Nahrung. vino di lecere. 
ſehr e Wein. vine amare 
tienlo card, bitterer Wein iſt geſund. 
cavare altrui il cine dalla teſta, jeman: 
N = Bine su fich a a nos 
chen. al buon zig mon bifogna Frafca,, giw 
ses Weils verkauft fi wohl obne Kranz, 
3 Seien. 


e s'egli 


en. 
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co Beiche, vino, per fim. Kirſch⸗ Citronens 
Ä t ꝛc. I : 
Vinolento, adj. Trunkenbold, Saufhals. 


Vinolenza, f. Voͤllerey, das Saufen. 
Vinofo, adj. weinreich, von Trauben. von 


Wein, zum Wein ge 
der Weingott. Ì 
Vinofo, fabfl. m. Art eines Weinſtocks, f 
vitigno. n „ 
xVinta, F. Sieg. 
Vinto, adj. überwunden, beſiegt. überzeugt. 
| überredet, bewogen, geſchwaͤcht. da don- 
ma vinta dal digiuno , dalla pajli 
Faſten, der Leidenſchaft geichwdcht, der 
vinto, nachgeben, ſich für überwunden 
erkennen. darlo vinta, jemandes Mens 
nung beufallen. dar Je vinte, ſchmeicheln, 
nach dem Maule reden. darfi vinto, per 
vinto, ſich ergeben, überwunden bekene 
nen. vinto, ſubſt. m. der Sieg, Gewinuſt, 
* dà vinto, e perduto a cui gli piace. 
Vinuccio, m. ſchwacher Wein. 
Viola, F. Vrilhenbluhme. fig. e tento a- 
viluppò frafche e viole come colei che a 
- Srafcheggiare er ufa. Violine. Viola d 
amore, Pisl d' amour. 
Violäbile, adj. verletzlich. 
Violäcea, f. Art Kraut. 
Viola mammola, F. doppelte, gefuͤllte, volle 
Veilchen. f 
Violamento, m. Schwächung, Schaͤndung. 
Violare, ein Frauenzimmer ſchwaͤchen, 
ſchaͤnden. per met. ve n, beflecken, 
unrecht thun. violar I amicizia, la fama, 


börig. il die vineſo, 


die Freandichaft verlegen, den guten Nas 


men beflecken. a | 

Violato , adj. von violare, geſchwaͤcht, E 
ſchaͤndet. per met. verdorben, verletzt, des 
ſchimpft. 


Violato , adj. von viela, violettfarbig. *. 


Veilchenſyrop. a fare vin violato cinque 
libbre di viole nette e fenza rugiada colte. 
Violatore, m. Jung frauenſchander. "met. 
der verletzt, verunehret, beſchimpft, Uns 


recht anthut. 
Violatrice, f. die beleidiget, verletzt re. 
Violazione, f. Schaͤndung. Verletzung. 
Violenrare, Gewalt anthun. er 
Violenrato, adj. dem Gewalt angethan, ges 
zwungen. i 
Violentatore, m. der Gewalt authut, Ges 
maltthatiger, Vergewaltiger. 
Violentemente, ad. gewaltthdtiglich, mit 
Heftigkeit. s x i "i € 
Violento, adj. gewaltthaͤtig, der Gewalt 
anthut. gezwungen, was durch Gewalt 
geſchehen. vergendof la ſventurata moglie 
=- avvilita per lo violento matrimonio 
contratte „ durch die gezwungene Hevrath. 
Violenza, f. Gewalt, Gewaltthdtigfcit. vio 
, Fenza è farza fatta e ufata a dauno altrat. 
Violetta, F. Veilchen. 


Violerto, adj. violetthlau. 


one, vom 


*Virtudiofo, adj. ſ. virtuoſi. 
| Bro 
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‘ Violino; m. Violine, Geige. 


Violoncello, ws. kleiner Violon. 

Violone, m. Violon. 

Vidttola, f. Steig, Fußſteig, enges Gaß⸗ 
gen. beute zu Tage, ſagt man in dieſer 
Bedeutung viettolo, und viottela iſt ein 
Weg mit auf beyden Seiten in Reihen 
geſetzten Bäumen, Weinftöden u. dergl. 


Allee. f 
Vibtrolo, m. Fußſteig. ſ. uiottola. per li 


ſpaaieſi campi facciamo menti e viot- 
toi, Gange und Reine, Fußſteige. per 
met. fvegliandogli dalla dormente pueri- 
dia e facendo viottolo alla futura lata via, 
einen kleinen Anfang zu kuͤnftigen groſ⸗ 
ſen Thaten. Re 
Vipera, Ff. Otter, Natter. 
Viperajo, u. Otterfaͤnger. ; 
Vipéreo, viperino, adj. von Ottetn. 
. ‚m. junge Otter. 
*Vi 


ine, f. große, ſtarke Frau, tapferes 


auenzimmer. 

Virente, adj. ſ. verdeggiante, auch in der 
figuͤrlichen Bedeutung. 

Virgapaſtoris, f. wilde Kartendiſteln. 

Virginale, adj. juͤngferlich. 

Virgineo , adj. ſ. virginale. 

Virginità, f. Fungferichaft. i 

Virgola, f. Strichlein, Comma. 

Virgolare, die Strichlein, Commata machen. 

Virgulto, m. Reiß, kleiner Zweig. 

*Viride, adj. grün. ſ. verde. 

Viridità, f. die Grüne. _ 

Virile, adj. männlich, vom Manne, oder 
das einem Manne zukommt. maͤnnlich, 
mannhaft, ſtark. commendata era ſtata 
molto la viril magnificenza del rè, das 
maͤnnliche, großmuͤrhige, prächtige, tapfere 
Anſehen. eta virile, männliches Alter. 
virile, das maͤnnliche Glied. | 

Virilità, f. männliches Weſen, Mannhaf⸗ 
tigkeit. vom Alter, das männliche Alter. 

Virilmente, adv. männlich , mannhaft, tas 


5785 N 
*Viro, m. ein Mann, der fein mdunlich 


Alter erreicht, erwachſener Mann. uͤber⸗ 


haupt eine Mannsperſon. 

Virtà,f. Tugend. Vortrefflichkeit. Tapfer⸗ 
keit, Stärke, Krafft, Macht. tale è la 
virtà del beveraggio, das Geträufe if fo 
ſtark. egli è per fovverchia letizia — ogni 
mia virtà occupata, meine Kräfte, Geis 
ſter. wiren , die Kräfte ‚eine Ordnung uns 
ter den Engeln. prov. far della neceffità 
virtà, aus der Noth eine Tugend mas 


chen. 
Virtuale, adj. kräftig, vermögend,, das im 


bloßen Vermoͤgen beſtehet, in der Phi⸗ 

loſophie. | 
Virtualmente, adv. dem Vermoͤgen nach. 
*Virtudiofamente, adv. ſ. ‘wirtuofaziante. . . 


Virtus- 


: 1 


| 
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Virtuoſamente, adj. tugendhaftiglich, mit 
Tugend. J i 

Virtuoſiſſimo und vertuoſiſſimo, /wperl, 
von virtmefe und vertueſoz. i 
Virtuofo,*vertuofo,adj.tugendhaft,vorteeffs 

lich, verdienfvoll. nemo virtueſo, ein tus 
gendhafter Menſch, auch der ein beſchauli⸗ 
ches beben fuͤhret. cavallo virtneſo, kaſches 
Pferd, das ſtark lauft. /pada virtuofa, 
trefflicher, guter Degen, der auch die 
haͤrteſten Sachen durchſchneidet. be⸗ 
gabt mit guten Eigenſchaften, und na⸗ 
tuͤrlichen Tugenden, Kräften. pietre, er- 
be, acque virtuofe, die beſondere natfirs 
liche Kräfte haben. 

Viſaccio, . garſtiges Geſichte. Schlaraf⸗ 
fen: Meerkatzeugeſicht. 

Vifaggio ‚m. Geſicht, Angeſicht. . 

*Vifare, anſehen, das Geſicht auf etwas 


richten. 

Vifcere, pl. Eingeweide. per fim. das In⸗ 
nere eines jeden Dinges. le vifcere della 
terra, die Klüfte, das Eingeweide der 
Erde. per met. das Innerſte des Herzens, 
daher, efere fvifcerato, Herzens gute 
Freunde ſeyn. amare uno fuiſceratamente, 
einen herzinniglich lieben. | 

, Vifchie, vefco, *vefchio, u. Vogelleim. met. 

tanto fortuna con pià vifto intrica das Gluck 


ziehet fo ſtark an fi, verbindet fo feſte. 


„ padre colto, e 1 popolo ad un veſchio, 


Halle aufs genaueſte mit ihm verbunden, 


ihm anbdngend. che in gueſta chinfa val 

le è più d' un vifchio , meht als eine Rei⸗ 
zung. Miſtel. N „ 

Vifchiofo, adj. mit Vogelleim deſtr ichen. 
leimicht, klebricht, zaͤh, anhaltend. 
- Viteido, adj. ſ. vifcofe. | 


Vifciola, f. Art fhmwarzer Kirſchen. 


Vifciolato, m. rien von dergleichen 


Kirchen. vino viſciolato, Kirſchwein. 
Vifeiolina, f. Art Kirſchen, die kleiner als jene. 
Vi:ciolo, m. dergleichen Kirſchbaum. 
Vileiolona, F. Kirſche von eben der Art, 

doch groͤßer. | “ 
Vifco, m. f. viſchio. 

Viſcontado, m. Wurde, oder Gerichtsbar⸗ 
keit, Land eines Viſcomte. 
Vifconte, m. Viſconte. . ° 
Vifcontéa, vifconterfa, F. f, viftentado. : — 
Viſcoſetto, adj. ein wenig klebricht. 
Vitcohffimo , faperl. ſehr klebricht. _ 
Vifcofità, F zahes Weſen, Klebrigkeit. 
Vifcofo, viſchioſo, adj. klebricht, zäh. 
Viſetto, m. kleines Geſichte. 
Vifibile, adj. ſichtbar. 
Vihbflio, andare in vifibilio, f vor den Au⸗ 
au: verſchwinden, ſich verlieren. 
Vifibilmente , adv. ſichtbarlich, offentlich. 
Vifibilità, f. Sichtbarkeit. 
Vifiera, F das Viſier am Helm. prov. man- 
dor giù la vifiera, weder Scham noch 
Scheu haben. 
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Vifone , f. Geſicht, wenn einer im Schla⸗ 
fe deutlich vorderſiehet, was geſchehen 
ſoll. Erſcheinung, das Bild ſelbſt. das 

ie Veh. 

ta 7 . e 

Vifitamento , m. das Beſuchen. 

Viſitunte, adj. beſuchend. 

Vifitare, *vicitare, beſuchen, einen Beſuch 
abſtatten. vifitar con lettere, zuſchreiben, 
ſchriftlich aufwarten. per im. durchſuchen. 
erforſchen. perchè vifitande la feſſura ſpeſſi 
— tanto ‘fece, che per veder che ciò fee 

ra doti Venne 3 5 be⸗ 

uete. „ ani aziofò, e 3 
che vifitando vai per Fair perfò sui de 
tignemme il mondo di fanguigno, der du 
binauf und herab ſfaͤhreſt. 1 

Vifitatore, m. der durchſucht, Viſitator. 

iſitazione, f. Durchſuchung. N 

Vilivamente , ade, ſichtbarlicher Weiſe, f. 
viſual mente. 

Viſivo, adj. das cin Vermoͤgen zu ſehen 
hat. ſichtlich, ſichtbar. 

Viſo, m. Geſicht, Angeſicht. per fim. diſtruę- 
ge le tenebre dal viſo della terra, die He 
Erde bedecken, von dem Angeſichte der Gre 
de. Aublick. das Sehen. fare il viſe br 
Seo, fare it viſo del’ arme, ein böſes, wis 
derwaͤrtiges, grauſames Geſicht machen, 

ſauer feben. cavar buono oder mal vile di 
che che fia, wohl, übel von flatten ges 
en. vifo, ſchwarzer Fleck an Schmink⸗ 
ohnen, un vifo rincagnato di faginole. - 
rare il vifo, ſich entgegen ſtellen, ſich 
vertheidigen, einem die Zähne weiſen. 
maeſtrær buon vifo, far buon viſo, eine 
5 rogge cin gui prot ne 
en. Fer vifò arcigno, eine runzlichte 
Stirne machen, verdrüßlich ausfeben: 
Sare il vifè roffo, erröthen, ſchamroth 
werden far vifo torto, Kuͤhnheit, Ders 


wegenheit zeigen; manchmal auch, feta - 


Misfallen bezeigen. dar nel viſo, ſich all⸗ 
u verwegen, unverſchamt bezeigen, auf⸗ 
führen. aver vifo di fare, „ dir che che 
fia, Willens ſeyn etwas zu thun, das 
Anſehen haben etwas thun zu wollen. 
a viſe aperto, ſceperto, adv, kuhn, herz⸗ 
haft. dir ful viſo, ins Geſicht, frey bero 
aut fagen. andar ſul vifo, auf jemanden 
drehend loßgeben. Yul vifo, adv. in Gegen⸗ 
wart, vor Augen. far viſo lieto, Freude 
bezeigen. vie di culo, ein Schimpfwort. 
a vifa a viſo, adv. in Gegenwart, dffente 
lich. Ber col via bafo, die Augen nieder⸗ 

ſchlagen, ſich demuͤthigen. Har cel vi 
duro, nicht weichen, die Stirn bies 
ten. mutar vifo, ſich verfaͤrben, die Fare 
be verändern. gertar Aal vifo, vorwerfen, 
in den Bart reiben. alzare il viſo, (tela, 
bochmuͤthig ſeyn, die Naf hoch tragen. 
i Vifpez. 
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Vi za, J. Hurtigkeit f} Behend igkeit. 
Viele. m. Fledermaus. beute zu Tas 
15 ſaget man gewohnlicher, pipiffrelie. 
Vifpo, adj. burtig, fertig, behend, ges 

A Bank È der 3 er 
viſſo, viſſuto, adj. ge . 
viſta, F. Geſicht, der Sinn, und die Hands 

lung des Sebens. giun/ero alla cafa Sua, 
la qual non era di molte gran vita, nicht 
ſonderlich ſchoͤn anzuſehen war, kein ſon⸗ 


derliches Anſehen hatte. das Sehen, Er⸗ 


’ inung, Geficht. duferliches Anſehen, 
er Anſchein. far vifta, (ib anſtellen. 
fer vifte, ſich zeigen, 
viſte, auffahren, viel derm machen. fer 

. da veduta, im Zollbauſe die Waaren 
durchſuchen. baffar la viſta, fi vermeſ⸗ 
fen, Muth haben. a viffa, adv. giudice 
ve a viſta, nach den Augenſchein, dufers 
lichem Anſehen beurtbeilen. « viffa, be 
den Kaufleuten, in Wechfelbrieren, na 
Sicht, d. i. fo bald man ibn ſiehet. di 
viſta, adv. ſichtbarlich, ve elſt des 
Geſichts. « prima viſta, beym erſten Ans 
blick. in Per ‚adv. ic Anſehen, An⸗ 
ſchein nach, ſcheinbarlich. 

. geſchwinder, hurtiger 

eiſe ngs. | 
vin Li hurtig, Schnell. lebhaft. vie 

d ingegno; N 

-  Vifto, adj. von vedere, ge . f 
Vittofamente „ adv. ſchoͤn , ſcheinbarlich, ans 


enehm. ; 
vilfoitto, adj. ein wenig‘ in die Mugen 
Pe j adj. was das Auge verznuͤget, 


ſchoͤn, in die Augen fallt, von gutem, 


nem Anſehben. 

vic ‚adj. geſichtlich, ſichtlich. zum Bes 

icht ge . 
viſualmente, ado. ſichtbarlich, vermittelſt 
des Geſichts, auf eine ſichtliche Weiſe. 
Vita, f. das Leben. rer Ja vita, trer di 
ta, das Leben nehmen, umbringen gua. 
dagnor la vite, ſich debens unterhalt ſchaf⸗ 
en. trar vita, trar la vita, leben, fein 
eben zubringen. endarne la vita, bey ke⸗ 
densſtrafe verbothen ſeyn. andare alla vi- 
te, einem zu Leibe geben, ſich aufs Le⸗ 
ben oder Tod ſchlagen. donar da vita, ei⸗ 
nem Mebelthäter das Leben ſchenken. dar 
vita, conceder la vita, das Leben geben. 
dar la vita, fein geben dahin geben, ſich 
in Lebensgefahr begeben. dar la vita, fig. 


mit Teoſt wieder aufrichten, erquicken, 


das Leben wieder geben, Ag. dere « vita, 
auf Lebenslang cinedumen, geben. reg» 
er la vita, ſich nahren. mener vita, les 
en. par a miglior vita, all’ altra vite, 
ſterben. vita, Lebensart, Lebenswandel. 
cavalier di gran vita e di gran berbanza, 


ein Edelmann, der auf einen großen Fuß 


bezeigen. far gran 


ordentlich lebe 


vi. Vitellino, adj. von Ka 


— 
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febt. e, Sitten, Lebenzert. di buono 
vita, di mala vita, von guten, böfen Sit⸗ 
ten, Lebenslauf. cis fi legge nelo vita di 
S. Luigi, in dem Leben, der Lebendgeo 
schichte. Lebenszeit, daher dare a vite, 
torre 6 vita. Statur des Koͤrpers. gh 
dà ben la vita, er iſt von anſehnlicher 
Statur, wohl gewachſen. andare in fulla 
vita, portar la vita, ſich gerade halten, 
mit aufgerichtetem Körper gehen. vita, 
Lebensunterhalt, Lebensmittel. Seele. 
vita beata, die Seligkeit, das Paradieſ. 
darß vita, lieta vita, wohl, vergnuͤgt les 
ben. andare, venire alla vita, einen an⸗ 
fallen, auf ihn loßgehen. far vita, leben. 
‚far buona vito, herrlich, prächtig les 


den. far mala vita, ein übles Leben fuͤh⸗ 
ren. far vita firetta, armſelig leben, ſich 


kuͤmmerlich behelfen. for vita regolata, 
n. prov. chi ba tempo ba 
vita, wer lange lebt, bat noch viel Gue 
tes zu hoffen. von peter Ja vita, ſich nicht 
erhalten koͤunen, nichts mehr zu leben 
haben. non poter la vita d' alcuna cofa, 
etwas nicht leiden, ausſtehen konnen. 
Vitalba, f wilder Weinſtock, Zaunwinde, 


Sichtwurz. 
Vitale, adj. lebendig, was Leben giebt, ers 


hält. anima vitale, die lebendige Seele. 

Spiriti vitali, Lebensgeiſter. was veben 
at. natura vitale, die belebte Natur. 
membra vitali, lebendige Glieder. 

Vitare, vermeiden, meiden. 

Vite, f. Weinſtock. per fimil. la buona piano 
ta che fù già vite e ora è fatta punto. 
Schraube, inſonderheit wird der Gnlins 
der ſo genannt, der in die Mutter ge⸗ 
ſchraubet wird, welche eigentlich und be⸗ 
ſonders chiocciola genennet wird. vite 
perpetaa, die Schraube ohne Ende. 

Vitebianca, f. 7 vitalba. 

Vitella, f. Kuͤhkalb. 9 

Vitellino, u. dim. von vitello, Käfblein, 

Vitello, u. Kalb, Ochſenkalb. Seekalb. 

Viticcio, m. Sproffe unten am Due. 

Rebwinde, Gaͤblein au den Weinſtock, 
womit er ſich anhaͤngt. wird auch von ans 
dern Pflanzen, die ſich an andre Sachen 
anhangen, gebraucht. per mil. ein Arm, 
fo aus einer Mauer, oder ſonſt wo bers 
aus gehet, etwas daran zu hangen, oder 
ein Licht darauf zu ſtecken. 

Viticcione, m. große Sproſſe, Gabel art 
Weinſtock. 5 

viticella, f. kleiner nſtock. | 

Vitigno, m. Art MWeinfiöde, ſonſt auß 

z ate genannt. 0 
Vitreo; adj. gldſern, mit Glas bedeckt, be⸗ 


etzt. . 
vir la J. Mauerkraut, Tag und Nacht. 
Virriuolo, u. Vitriol. 
Kees Vitti- 


N 
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| © Vittima, f. Schlachtepfer,, ein Thlet, das 


zum Opfer beſtimmt. überhaupt ein O⸗ 
pfer. per fin. a cui meſſer Luchino fece ta- 
gliar le teſte, e per tale vittima fi fece la 
leza , durch dieſe Hinrichtung. Carlo ven- 
ne it Italia e per ammenda vittima fe di 
Curradino, ließ den Conradin hinrichten. 
che nel formar tra Dio e I uomo il pattò 
vittima faffi di queſto tefore, gab fich 
zum Opfer dahin. 2 

Vitto, /ubff. m. Lebensunterhalt, Lebens⸗ 
mittel, Proviant. 

*Vitro, adj. ſ. vinto. 

*Vittore, m. ſ. vincitore. 

Vittoria» fi Sieg. 

*Vitroriare, ſiegen, überwinden. 

*Vittoreggiante, adj. ſiegeud. 

Vittorioſamente, adv. ſiegend, ſieghaſt. 

Vittorioſo, adj. ſiegreich, ſiegend. wird 
auch zu unbelebten Sachen geſetzt Fortu 
na vittoriofa, das ſiegende Gluͤck. fpoglie 
zen. Siegsbeute. arber vittorioſa, 
tironfale, mit deſſen Zweigen die Sieger 
gekroͤnet wurden. N 

vittrice, F. Siegerinn. {ft poetiſch. 

Vittuaglia, f. Lebensmittel, Victualien. 
heute zu Tage ſaget man gewoͤhnlicher 
rettovaglia, daher vettovagliare, vet᷑pro⸗ 

viantiren, mit Leben mitteln verſehen. 

Vittuaria, f. Proviant. Glas, Glaswerk. 

itula, f. ſ. vitella. i 

Vituperäbile, adj ſchaͤndlich, tadelhaft, 

tadelnswuͤrdig. 

Vituperare, tadeln, ſchaͤnden, verunehren. 

Vituperativo, adj. was ſchaͤndet, veruneh⸗ 


ret. 
VWituperato, adj. getabelt, geſchandet. per 


met. fecegli una vituperata piaga, eine 
haͤßliche, d. i. große, ſchwere Wunde. 
Vituperatore, m. Tadier. 
Vituperatrice, f. Tadlerinn. 


Vituperazione, J. Tadel, Schaͤndung. auch 


die Schande, Schmach ſelbſt. 
Vituperévole, adj. ſ. vituperabile. opera, 
perfona vituperevole, tadeluswuͤrdige, 
ſchaͤndliche Arbeit, 
ſchmaͤhlich, ſchimpf ich. morte vitnperevole, 
ſchaͤndlicher, ſchmaͤhlicher Tod. 
Viruperevolmente, adv. ſchdudlicher, ſchmaͤh⸗ 
licher Weile. 
Vitupero, vituperio, m. Schande, Be⸗ 
fch' npfung. ſchaͤndliche That, Handlung. 
paleſure m vitupero, eine Schandthat bes 
kannt machen. Kräte, Schabigkeit, Une 
flaͤtherey, Ungeziefer. fenza un quattrim 
e pien di vitupero, rbne einen Heller und 
voller Ungeziefer und Unflath. 
Vituperoſamente adv. |. vftuperevoſ mente. 
auf eine ſchaͤndliche, ſchmahliche Weiſe. 
Vituperoſo, adj. ſchaͤndlich, tadelhaft, vers 
unehrt. das Unehre, Schande bringet. 


ò 


4 


ai 


* 


Sache, Perſon. 
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Viva, inter). brav, friſch, luſtig, wohlan 
Courage. wird auch Subftanr. gebraucht. 
Vivace, nd}. lebhaft, friſch, munter. per 
+ Jimil. incomincio a farfi più vivace, f 
auszuputzen. aufgeweckt, luſtig, munter. 
Vivacemente, adv. lebhafter Weile, mun⸗ 
ter, friſch. alora la mente più vivace en- 
te penetra la parola d' Iddio, drang ties 
fer cin, mit mehrerer Kraft. Ä 
Vivacità, F. Lebhaftigkeit, Munterkeit. 
Vivagno, m. das Ende, Rand, Salleiſte 
an Leinwand. e /e a’ decretali fi findia 
sì, che 19 5 a“ lor vivagni, dem Aeuſer⸗ 
lichen, der Kleidung. Uſer, Geſtade. 
Vivajo, m. Fiſchhälter, Teich. 
. ‚edv. lebhafter Weiſe, heftig, 


5 ſta i 2 

Vivanda, f. Speiſe, Gerichte, Eſſen. prov. 

la vivanda vera è |’ animo ela cera, wenn 
man jemanden was Gutes thun will, 
cli Kr Geücht ihn und mit einem 

reundli eſi thun. ftaldaviv 
da; Wäaͤrmteller. a € 

Vivandare, ſchmauſen, herrlich leben. 

Vivanderta, F. kleines Gericht, Ragout. 

Vivandiere, nm. Marquetender, der mit 

„allerhand Eßwaaren handelt. 

Vivente, ſubſt. m. bebendiger, d. i. Menſch, 
non fi trovare d' alcun bene vivente groſ⸗ 
fen Mangel an einen Ort antreffen. vi⸗ 
vente, fuͤr vita. 

Vivente, adj. lebendig. 


Vivere, m. Lebensmittel. Lebensart, ſowohl | 


in Anſehung des Unterbalts, als der 
itten. 


TVivere, perf. vi, leben. vivere fplendi- | 


damente „herrlich leben. vivere bene, gut, 


gemächlich leben; tugendhaft leben. vi. 


vere dì 15 di, aus der Hand ins Maul, 
nicht langer als auf einen Tag mit Le⸗ 
beusmitteln verſehen ſeyn. vivere, ‘vene 
fahren, handeln. ſich erndbren. e di gut 
Vito, wovon lebt er. viver d' accetto, 
von Almoſen leben. vivere del ſuo, von 
feinen Einkuͤnften leben. vivere a ſpexan- 
ra, hoffen, der Hoffnung leben. vi rer 
trà due, ungewiß ſeyn, nicht wiſſen, was 
zu thun fen. vivere, per met. viſi di 
ine, or vivo pur di pianto; babe von Hoffnung 
gelebet, jetzt lebe ich bloß von Klagen. 
ma di quafto vivi pur ficuro che io non fa- 
‚rd muidieto, lebe verfichert , fen gewiß. 
Vivezza, F. f. vivacità, Lebhaftigkeit, gus 
tes Anfeben. i | 


5 adj. belebend, lebendigma⸗ 
hend. i 
Vivificare, beleben, lebendigmachen. 
W adi. was belebt Acbeadig 


acht. 
„„ Belebet, Lebendtgma⸗ 
; 


«© Wivificazie- 


1 


* cdi i n 
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chung. 
vivifico, adj. was belebt, das Leben giebt. 
Vivittimo, fuperl. ſehr lebhaft, munter, 
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Vivificazione, fi Belebung, Lebendisma⸗ Vivuola, vivola, f. Veilchen, Diole. Bios 
e 


le, ein muſikaliſches Inſtrument. 


Viuola mammola , f. Märzviole , er 


purpurfarbene Veilchen, find Arten el⸗ 
ten, oder vielmehr Violen. 


ſtark ie. 
Vivo, adj. lebendig, das im geben iſt, ein Vivuro, adj. gelebt. 


Leben hat. alquanto colle carni più vive, 
lebendigerer Farbe? das lebhaſter, roͤther 
ausſiehet. ueſti fciowrati, che mai non 
Fur vivi, crono ignudi , die niemals eis. 
nigen Namen, Ruf gehabt. si come ne- 
we tra le vive travi, |. trave. vivo vivo, 
ganz lebendig, ia ti farò bruciar vivo vivo. . 
viro, kuhn, verwegen tapfer, aufgeweckt, 
empfindlich, hart. con tutto mon foſſe ſta- 
20 vivo fig nere nd guerriere, nicht tapfer, 
noch kriegeriſch. vivo met. viva fpeme, le: 
dendige Hoffnung. pietra viva, lebendi⸗ 
ger, harter Stein. argento vivo, Queck⸗ 
fuber, calcina viva, ungeldichter Kalk. 
fuoco vive, ange iindetes, Lebbaftes ,ffars 
bes, lammendes Jener. viva vece, minds 
liche Rede, Anſprache. viva fame, ſehr 
großer Hunger. carne viva, temyra di fer- 
10 il ſus tagliar nen fchiva, che nen vada 4 
trovar la carne viva, das lebendige ‚ ges 
ſunde Fleiſch. viva ellen xa; lebhafte, rei⸗ 
zende Schoͤnheit. anima vive, mit der 


- 


Negation, niemand, kein Menſch, kei⸗ 


ne Seele. non reffare anima viva, keine 
Seele itbria ſeyn. viva e vero, vollfoms 


vo, aufleben, wieder beleben. farfi vivo, - 


erwachen. viva neceffità , dringende, duſ⸗ 
ferite Noth. a vive forza „mit größter Ges 
walt, ſtark, aus, mit allen Krafften; 


mit hoͤchſtem Widerwillen. vivo colore, Ulceramento, m. ulceragione, 


b 
helle, lebhafte, friſche Farbe. ter Flut. 
us. 
fontana viva, harte, reiche Quelle, rivé 
li vena viva, der eine lebendige Ader, 


Quellwaſſer. fiume vivo, ſtarker 
Quelle bat. 
so e infino nel vive trafitto, auf 


Aipignere al vivo, 


maßen. teccar; cogliernel vive, ins in: 2 
nerſte treffen, bis aufs beben, ſehr ſtark Uligin 
perwunden. — toccandogli lo guerra più 
mel vivo, da ihn der Krieg innigſt ſchmerz⸗ 
te. dar nel viva, fu"! vivo, einen treffen, 
beleidigen, wo es ihm am weheſten thut. 

Viuoba, F. Viole, muſicaliſches Inſtrument. 


DE ſchwͤͤr gemach 
Vivo, fubft. m. ber lebendige Theil, dag Ulcerazione, f. 
Lebendige. per met. fono ſoſpinte, moleffa- 
das Tebs 

haft eſte, innerſte, bis aufs Leben. al vi- 
vo, adv. nach dem Leben, ſehr ahnlich. 
nach dem Leben ab⸗ 


Viuaza, f. viuzzo, m. enges Gaͤßgen. 
Viziare, verderben, verſchlimmern. eine 


Jungfrau ſchaͤnden. 


Viziatamente, adv. verderbter, boßhafter, 


liſtiger, betrüglicher Teile. 


Viziato, adj. laſterhaft, voll Laſter und Uns 


tugenden, verderbt. ia non fon viziata 
nefto peccato , tra gli altri, wicht bes 
eckt. verſchlagen, liſtig. non credendo # 

abbate foſfe più visiato delle coſe del mon- 

ds che gli altri monaci, nicht erfahrner, 


- 


nicht beichlagener. per la viziata fede del - 
rè, die betraͤgeriſche, verletzte. der Jungs. 


ferſchaft beraubt, geſchwacht. = 
Vizio, m. im piur. i vizi, und le vizia, 

Laſter. laſterbafte Pceierde, boͤſe Luſt. 

Fehler, Mangel. e molte volte indug io pi- 


‘ glio vizio, Aufſchub thut kein gut, bringt 


Gefahr, Schaden. | 
Viziofamente, adv. lafterbafter Weiſe. 


VizioGtà, f. laſterhaftes Weſen. Mangel, 


Fehler. RE 
vizioſd, ad). laſterhaft, mangelhaft. 
Vizzato, m. Art Weinſtd 
Vizzo, adj. welk, f 


i 


de. 8 
rumplicht, falticht. 


e vizae; welke Btuͤſte. mani virze. 


vinse, duͤrre, a. Blätter, 
Ulcera, ulcere, m. Sefhwär 


ranione. | 
Ulcerare, ſchwaͤren. ſich in Geſchwuͤre vers 


wandeln. 


Ulcerato, ad). geſchworen. zu einem Ge⸗ 
das Schwaͤren der Yuna 


Ulcerofo ‚adj. ſchwarend, eiterich, voller 


den. 


Ge re. : 
Ulentiſſimo, adj. f. odoreſiſimo, 0 


doreſe. 
Uligine, J. vatärliche Scuchtigkeit der 


Erde. 


der Erde, dem Felde. 
*Ulimento, m. Geruch, ſ. dere. 
Ulimire, wohl rie 


echen. . 
Ulimoſd, adj. wohtriechend „1. edoriftre. 


*Ulire, ſ. 


elire. Di 
Vivole, ms. Pferdekrankheit, Nfelfel, Kehle Uliva, f. Olive. Art Pferdezaum. 


ſucht. | 
*Vivore, m. f. vigere. 
*Vivörio, f. avorie. x 
*Vivorofamente, adv. f. vigarafementa. 
eVivorofo , adi. |. vigorofe. 
Vivo vivo, an lebendig, bey lebendige 


Leibe. hat mehr Nachdruck als ve. 


Uliviggine, Aliveffro, wilder Olivenbaum. 


Ulivare, adj. olivenfitmio. 


8 Be 
Ulivaſtro, m. wilder Oelbaum. adj. ol 
Bun: | wii 
livella, F. eiſerne Stange, große Steine 
Ylivello, 


zu detd:sen, Brechſtange. 
Eee 3 


runzlichte Haͤnde. duͤrre, verwelkt. foglie 


F. ſ. nice. 


oſo, adj. von Natur feuchte. von 


. ——— — 


— — — — 


7 


161 ULI UNG ì 1618 


Ulivello, m. kleiner Olivenbaum. "Umido , "adj. feudt ‚ not. 

Uliveto, m. Olivengarten, Olivenwald. *Umidore, m. Feuchtigkeit. per met. apra 
Ulivigno, adj. olivenfirbig. ebe elle non fi fecchino e non partano dell 
Ulivino, . kleiner Olivenbaum. umidere della carità , dis chriſtliche Liebe, 


Ulivo, . Oliven⸗Oelbaum. Olivenzweig. Milde nicht vertrocknet. 
e come meffager che porta nlive, der einen Umile, adj. niedrig, deſchelden, demuͤthig, 
Oelzweig traͤgt. Domenica d ulivo, Yals gelinde. niedrig, unterthanig, von ge⸗ 
menſonntas. fare ans cofa col’ ulivo, cis ringer Ankunft. vn ſcolo amile, ines der 
ne große Thorheit, ſede albernen Streich Augenmduslein, das Herabdruͤckende. 
begehen. Umiliare, erniedrigen, demütbigen. per 


Ultimamente, adg; letztlich, zuletzt. met. leiden, befänftigen. perocchè la cera 
Ultimate, endigen, befchließen. umilia la pece ‚weich, linde macht. mi- 
Ultimatamente, ad. ſ. uitimamchte. liarſ, ſich fömiegen und biegen. 
Ultimato, adj. geendiget, beichloffen. Ma. adj. 7 thiget. per met. na- 
Ultimo, adj. der lette. all witime, zuletzt. ndo per gli umiliati mari, files ‚bes 
*Ultore, m. f. vendicatore. tubigtes Meer. 
Ultrice, f ade, iſt poetiſch. Umiliazione, J. Erniedrigung, Demuͤthi⸗ 
Vlula N Eule, Nachteule. gu 117 
Ululare, heulen, wehklagen. *Umîfllimo, umiliſſimo, ſehr demitbia. 
Ululato, m. f. urlo. -. Umilmente, umilemente, ade. demüt 
MWulo, u. Geheule. N Umiltà, *umilità, ‘A Demuth, Erniedris 
UM gung, Niedrigkeit. 


Umanemente, adv. menſchlicher Wein. N m. üble Gemuͤthsart. 


Höfich, manierlich ‚gätlg. Umore, m. Feuchtiskeit. in den Thieren 
Umanare, menſchlich, leutfelig werden. das Phlegma, 2 u. f. w. Verlangen, 
Umamero, adj. menſchlich, leutſelig. Sedanke, Wille, A bſicht. amore malin- 


Umeniſts, f. kehrer der ſchoͤnen Miffens conico, Melancholey. Le amore, wuns 
ſchaften, der ho zu den ſchoͤnen Willens. derlicher, ‘griteniangericer Kopf. 
ſchaften betenn | Umorifta, m. eigenfinniger, wunderlicher 

Umanità, f. Menschlichkeit Guͤtigkeit, Leut⸗ Menſch. ſich in ſeinen Grillen vertiefen, 
ſeligkeit. le amnità, die ſchoͤnen Wiſſen⸗ dar beccare a more. 
ſchaſten, humaniora. Umoroſità, f. Feuchtigkeit. 

Umano, adj. menſchlich. Menſch geworden, Umorofo, PR feuchte, ai voller Feuch⸗ 
der die menſchliche Natue angenommen. tigkeit. 
gütig Pte ‚ leutſelig. lettere m. UN 
ne, die schönen Biffenfchaften. Una, ade. zugleich. 

Uabeè, woblan denn, co 1 Unanimamenre, adv, 

Umbilico, . bellico „Nabe im. Mit⸗ Unanime, adj. einſtimmig. 
telpunkt, Mitten. pari erigi in una Unciare, anhaten, anfecken. mit Gewalt 
Nan pianura nel’ umbilico a Prancia , en- wegnehmen rauben, wo man auch font 
“gi nel cuore, liegt 19 der Mitten, dem | gramcire und xx rencire braucht. 


Herzen Fraukrei Uncico, m. f. uncins. 
Umbuonda ro, viel. VUncinare, mit dem Haken anfaſſen. eunci. 
Umelfaco, ſ. meliaco,. La narf, (id) wie ein Haken Erämmen. 
Umero, . f. émiero. * Uncinato, adj. wie ein Haken gebogen. 
Umettare, eee zekeuchten Uncinetto, uncinello, m. Heiner Haken. 
| Umettativo , a befeuch chtend ‚anfeuchtend, Uncino, m. Haken. ettaccer l'ancino, 
‘war die PG zu befeuchten hat. fleiſchlich beywohnen; volle ana volte a 
mettato, adj. ua 2 tactar l'uncino alla criffianella. mani a un- 
metroſo, adj. f. amid ' eini, krumme Finger, Diebshaͤnde. 
Umidetto, adj. cin wen feuchte. Uncinofo, uncinato, adj. wie ein Haken 
Umidezza, f. nwidira, Feuchtigkeit. gebogen. 1 dee diebiſch. 
Umidiccio, adj. etwas feuchte, ein mene Undécimo, adj. de r Eülfte. 
naß, angzefeuchtet. Undiceſimo, j. H undecimo. 
Umidire, befeuchten, an eg) . ‘Undeci, eilfe. 
Umidità, f. Feuchtigleit, wird fonberfich “Undunque, adv. |. ovangue. 
der Luft a gt. Unghia, f. Klaue, Nagel am Finger. dd 
midito; adj. angefeuchtet gralcio ,-che allungar vnoi, fa una taglia- 


mido, fubff. m. das Feuchte, die Feuch⸗ tara a ang bia di cavallo, wie ein Pfero 

E umide ui ; rata Reni. Spitze a @idtiern von, fen 1 

ur i { n n u ꝛc. nell’ ung einem 
dir Klauen, in ſeine Gervalt gii 


= — — i a 
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avere nell angbie, in feiner Macht, Ge⸗ 
* malt haben. u/cir dell’unghie, einem aus 
den Handen, Klauen kommen. ngna 
. das allerkleinte Theilchen einer Sache, ’ 
cin Ndglein, faſt gar nichts. 

Un sa cavallina , F. Kraut, wilde Peters 

e 

Unghia odorata , 
| Gp, zum perfumiren. Je Alatte.bi- 
Lie degli Arabi fimo unghie oderate da 

1 Greci. 

 Unghiato, adj. was Klauen, Nägel hat. 

Unghione, m. große krumme Klaue. Pfer⸗ 

' Pa doch dieſes nur im uneigentlichen 
Verſtande. 

Unghiuto, ach. f. 


Ungola, ungula , f. Tel , Cel 


a dem a dlecs Jaber 
n anno, guanne. Li 
Unguentae, mit Salden fcmieren. x. 


U tdrio, ntiere , m ber aller: 
Hand Galben, wohlriebende è Sachen vers 
ertiget. heute zu Tage ſaget man ges 
woͤhnlicher perfumiere. 


Unguento, m. Salbe. muguento da trarre, 
ugpflaſter, wird Sprichwortsweiſe von 
emjenigen geſagt, welcher nur haben, 
n niemals geben will. avere unguento 
e ogni piaga, “ia Fehlern abhelfen töns 
nen. angnente, gemwiſſe 5 
Maſſe. per met. accoffandofi a’ piedi di 
Giefn i Pe jr bacciando ungevs con an- 
5 buona confelfone. 
Unibile, adj. vereinbarlich, das fich verei⸗ 
nigen laßt. 
Unicamente , adv. eiae allein. 
Unico, adj. eima, alleinig. 
Unicorno, m. 
-Unicornuto, adj. mit einem Horn. 
- Uniforme, adi. einförmig. 


‚Uniformemente, ade. eiufdemiglich, ein 
Uno, Ein, Einer, cin Einziger. in uno, 


8 ’ | 


förmiger Weile. 
‚Usiformita, f. Einförmigfei t. 
Unigénito, unigeno, adj. 
einziger Sohn. 
VUnimento, m. das Verbinden, Verelul⸗ 
gung, Verbindung. 


Unione, f. Verbindung, Vereinigung. per 


mer. Cinigtet, un 


Unire. ‚vereinigen, zuſammenfuͤgen, vers 
bin ; (ich ale 
Unffono,, adj. einftimmig , zufammenftms 


mend. was immer in einem Ton geſun⸗ i 


gen wird. was nur einen Ton hat. 
Unitamente, adv. vereiniget, zuſammen. 
Unità, f. Einheit. Bereinigung , Verbin⸗ 
dung. Einigkeit, Eintracht. 
fed ciniermie 
inniofi verein 


gewiſſe wohlriechende 


: Univerfo, (sf. ww. 


/ 
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ee faperi. fee einig, tanto vers 


bunden. 
Unitivo, adj. was sana zuſammen 
verbinden kann 
Unito, adj. verciniget, verbunden. come ac- 
recepe raggio di ‘file permanendo ani- 
te, ohne das es dadurch von einander 
en trennet, finte. fü wird. per beſch pft, 
ſtimm 8 r onite, t, 
geſcmaber 
Unitore, m. der vercinigt, verbindet. Brite 
denskifter. 
Univalvo, adj. was lich nur auf an 
te öffnet ; nur cine Oeffnung bat. 
Univerfale, 5 allgemein. 8. 5 = 
gogno» allgemeine Schande. nmiver/a 
moltitudine, eine Menge, die allerhand 
Arten Sachen unter ch begreiſt. eredi 


amiverfali, Unlverſalerben, die ales be⸗ 


kemmen. 


Univerfale, fabß. m. Gemeinde. ces in tut. 


to . mniverfale una tacita meffizia e ſton- 
5 „unter dem ganzen Haufen, 
nzen Volke. 
ae aliſſimo, ſuperl. fekr allgemein. 
Univerfalità, F. Allgemei 
Uaivertlmenre "univerfamente, adv. all⸗ 
"gemein, Insgemein, gemeinſchaftlich. 
Univerfità, fi das Allgemeine, Allgemein⸗ 
heit. Gemeinde, das ganze Volk, ein. 
ganzes Corpus. üntveritdt bobe Oi 
die Melt. Allgemei 
heit. eine Erdkugel, globus re 
Univerfo, adj. allgemein, ganz, alles. 
Univacamente , adv. einde uriger Weise, cine 
muͤthiglich. 
Univõco, adj. eindeutig. 
‚Uno, nam. nam. ein eins. er. non 
ne avere nn per medicina, von ceto 
was gar nichts haben leer ausgeben. 
9 un per altro, einer für den andern. 
Uno, crafcuno, cin jeder. 


in una, zuſammea, infieme. recare in uno, 
zuſammen 1 in Gemeinſchaft brins 
gen. smo, e emiffer. an dì nella ca- 
. merachismata, A einem gewiſſen Tage. 
Ebenderſelbe. ad un’ ora ‚zu einer, eben 
Stunde. 5 è ad una morte, 
con, eben dem Tade. ad’ una 
i glich. uno, mit aftro vers 
bunden ſewohl im fingni. als plar. bes 
| ſich auf zwe gedachte Sachen, ven 
enen jenes die erſte, dieſes die 1 
andeutet. a uno a une, adv. einer 
dem andern. a un per ano, {ft faſt = 
das. que’ uno, que’ une, ‘tutt’ uno, tal? 
uno, Truck an ihrem Orte. tutt und, 
chen dieſelbige, die namliche Sache. / 
Serci per uno, an etwas Theil haben; 
auch einer davon ſeyn. vendo riſpoſto q 


* 4 


Ire 3 per nno, nicht mehr sait 2 


Bee 4 


LI 
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als die andern, nicht mehr unter den 
Uebrigen ſeyn. 

Uno, artic.unitatis, ein. convenirfi in nuo, 
in etwas übereineommen ; jemanden bey⸗ 
pflichten; item accordarſi a uno. ſtare nn 
poco, ein wenig ſtehen, auf etwas Weniges 
beruhen. un amante, ein Liebhaber. bis⸗ 
weilen, wenn es zugleich ein numerale, 
beißt es ungefaͤhr. e puo vivere un fefan- 
ta anni, kann ein Sechzig Jahr leben. 

e zale um cinque cento ferin d' oro, 
5 gi ungefähr le Goldzuͤlden. 
isweilen heißt es ſo viel, als ein Ge⸗ 
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wiſſer. gli venne in memoria an fer Ci- 


N da Prato, fiel ihm ein gewiſſer 
— ein 


Uno e altro, P an e P altro, der eine und 


der andere, bende. I’ un per / altre, Eis 
ner für den andern. 
Unqua, unque, niemals. 


Unquanche, jemals. ſtehet immer best 


perfecto. 
Unquanco, sngranche, if poetiſch.: 
Unquemai, niemals. 
Untare, guere, falden. | 
Untato, adj. geſalbet. 
Untatore, m. Salber, der falbet. 


Un tempo, adv. vot langer Zeit. mo com. . 


yiscgui nn tempo, gefiel mir lange. fon: 
gen, ehemals, vor dieſem. fui an tempo 


amante, bin einsmals ein Liebhaber ge⸗ 


weſen. eine Zeit lang. rifelß di fare un 
ira in corte, mich eine Zeit lang aufs 
zuhalten. 
Unticcio, adj. ein wenig ſchmutzig. Ì 
Unto, adj. gefalbet. 
Unto, ſubff. m. Fett, Schmalz, alles was 
| zum Salben dienlich. Bocaccio braucht 
es fuͤr einen A Kap ve: 


*Untério, m. Galbung, 


Untoſità, f. ſchmierichtes Weſen i Schmie⸗ 
rigkeit, Fettigkeit. 

Unrume, m. Schmeer, Fett, Schmalz. 
ales was fett if, fo wel als antuefità. 
Senza riguardare a un ſus cappuccio, ſopra il 
quale era tanto untume, che avrebbe condite 
il 5 d’ Altopafcie, fo viel Somug, 


8 
Untuofità, f. Schmierigkeit, dettis eit. 
Untuoſo, adj. ſchmiericht, fetticht. fx. 
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Vocibolo, m. Wort. 

Vocale, adj. mündlich, woͤrtlich. (af. 
Gelbiilauter, Vocalis. 

Vocalizzare, viele Selbſtlauter brauchen. 

*Vocare, rufen. 

*Vocato, adj. geruft ,. gerufen. 

Vocazione, f. das Ruſen, Beruf, Ernen⸗ 
nung. quali fono eletti alla vocazione di 

nella eterna patria, zu dem Beruf, daß 
fe berufen werben. 

Voce, f. *boce, Stimme. Wort. Stim⸗ 
me, Wahlkimme, Votum. andar vece, 
efer voce, correr vore, die Rede schen, 
geſagt werden. der voce, ausſtreuen, das 
Geruͤcht gehen laſſen, unter die beute 
bringen. dar buone, mala voce, loben, 
ſchelten. aver buona, naia voce, gelobet, 
1 werden, in gutem oder uͤblem 

x ſtehen. aver voce in capitolo, eine 

ada machen konnen; per met. etwas zu 

ſagen haben, etwas gelten. ſo auch das 

Gegentheil, mon ever voce ix capitolo. 

dar la vece, den Ton angeben, in der 

Muſik; feine Stimme geben. der voce 

difinitiva, den Ausſpruch thun, ein Ends 


urtheil ertheilen. dar vece ad alcune, 


einen: befchuldigen, anklagen, ihm etwas 
Schuld geben. far voce, reben. tener la 
voce, ſchweigen. coprire ad’ i la vo- 
ce, verhindern, daß man nicht gehoͤret 
werden kann. ſette voce, leiſe. voce del 
popolo vace d’ Iddis, eint allgemeine Gas 
ge iſt felten ungegruͤndet. eleggere, cres- 
re atoce,a viva voce, durch Mehrheit 
der Stimmen erwaͤhlen. ad’ alta veces, 
mit lauter Stimme. con voce bafa, fom- 
mella, mit leiſer Stimme. sd’ una voce, 

einfiimmiglich. gridare ad una voce, mit 
einer Stimme einſtimmig rufen, chred⸗ 
en. dare una voce ad an jemanden rus 
fen. voce attiva e paffiva, Recht, Fabia, 
keit zu wahlen oder gewablet zu werden. 
dare in fa ulla voce, dar fulla voce, jemans 
den in die Rede fallen. alser le vece, 
ſchreyen, die Stimme erheben. 

Vocerellina, F. dim. von voce. 


Vociaccia. F eine unannehmliche Stimme. 


Vociferante, m. der ſtark ſchreyet, Schrens 


vi ver grafo e untnofo, fett, herrlich, Ar 


Leben. 

‚Un vie và, dire, far che che fia per un vi? 
vd, a von ungefähr jagen, thun. 
Spugnarfi e teſſir per un vie vd, unbe; 
ae , 1 icht iger Weiſe. 

Unzioncella, f. dim. von anzione, 

Unzione . Salbung. Salbe, das womit ge⸗ 

fſalbet wird. un gnsione, Igt Oelung. 


Vocabolärio, m. Wörterbuch. 
Vocaboliſta, f. f. vecabolario. 


Vocaboliftario,m.ber ein Woͤrterbuch macht, 


\ j i . 


hals. 

Vociferare, das Gerüchte gehen, ſagen, 
alaemcin von etwa? reden. ſchreyen. 

Vociferazione, f. Geruͤchte, Ruf. Geſcheed. 


Vvoci na, f. kleine zarte Stimme, 


Vocitare, f. vociferare. 


-*Vocolezza, fe f. cecità. 
:*Vocolo, m. f. cieco. 


Voga, f. Reiſe, Lauf. pigliare ana vega, 
etwas geſchwind und mit Eifer anfafıs 
. gen. Here in voga, im 5 allge⸗ 
mein beliebt ſeyn, geſucht werden. 
Vogare, rudern. | 
Vogatore, m. Kuderer. Auderknecht. 
Voglia 


* 
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Voglia, f. das Wollen, Wille, Berkangen, 
fut, Begierde. buona, mala, cattiva vo- 
glia» gute oder böfe Leibesbeſchaffenheit. 

di voglia, adv. gern, mit Luft. morir 

di voglia, ſehr große Luſt nach etwas be⸗ 
zeigen. fputar la voglia, fig. ſich die SUR 
versehen laſſen muͤſſen. rev. ma voglia 
mon è mai cara, Luſt koſtet nichts. voglia, 
Mahlfleck am Leibe, Muttermahl. 

*Vogliente; adj. wollend. | 

Voglienza, F. ſ. velentà. 

*Vogliévole, voglioloſo, ad). begierig, vers 
langend, der Luſt zu etwas bat. | 
do Tg adv. gern, willig, mit Luſt, 

nid). 


Vogliofo, adj. begierig, luͤſternd. kuͤhn, 


mutbia, hurtig. 
| Vogliuzza, f. dim. von veglia, Luͤſtgen. 
Voi, pronom. perfonal. ihr. bisweilen iſt es der 
Dati vus euch, und wird a darunter vers 


Banden. vor braucht man auch aus Ehr⸗ 


erbietbigkeit nur. gegen eine einzelne Pers 
ſon. vni, für vos des Reims wegen. 
Volamento, . Flus, das Fliegen. 
Volante, m. Volante, Federball. N 
Volante, adj. fliegend. fluͤchtig , unbeſtaͤn⸗ 

dig, leichtſinnig. 
Volare, fliegen. ſehr geſchwinde gehen, 
losgehen, in die Luft ſpringen, von Mis 
nen, und dem was fie. mit ſich fortfühs 


ren. prov. avere il cervel che voli, ſehr 


unbeſtandig ſeyn. 


Volare, ſuhſt. mi. Flug 7 das Fliegen. ker j *Volganamente edv f. volgarmente. 


k fmil. il woler del fole, der ſchnelle Lauf 
der Sonne. i 
Volata, f. das Fliegen. tirare a volata, im 
i ‚Stage „in die Luft ſchieſſen, ohne zu zie⸗ 

en. > \ 


Volatica, F. Flechte. 
Volätile, adj. ſtiegend. was flieget. 
dervieh 


Volatſo, m. Ft 


VICO. 3 
Volato, 16. Flug, das Fliegen. per met. fe 


I uomo non fale a quelle altezza con vo- 


late divine, non puo mai difpregiar la 
terra, durch eine göttliche Erhebung. 

Volato, adj. geflogen, fliegend. 

Volatore, m. der flieget. 

Volente, adj. wollend. 


Volentieri, adv. gern, willig. fallo “Iddio, 


che io malvelestier: gli pendo, wider Wil⸗ 


len, ungern. 
Volentieriſſimo, faperl. ſeht gern. 


Volentiermente, du. gern. 
*Volenza, f. ſ. veglia. a 
+ Volere, præſ. indie. uog lis, vnoi, vhole, 


vogliame, volete, vogliono , perf. voll, vo- 


lei Ve. fut. verrö; une für voglia und 


wolfi für voli, find poctiſch, wollen. vo- 


liamento aver detto, acciocchè Ne. lch 
abe dir es ſagen wollen. 
es auch von unbelebten Sachen gebraucht. 


eccetto il Dor I ginepre e n, che 


\ 


Pd 


len, ma che 


er met. wird 
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nen veglins effer togliati, die nicht be⸗ 
ſchnitten ſeyn wollen. der Meynung ſeyn. 
Plato e altri vollone, che procedeffono dal- 
le ſtelle, wareu der Meynung. valere be- 
me, wohlwollen. voler male, haſſen, übel 
wollen. volere, fig. nè gli lafcià in capo 
capello che ben glivoleffe, die Haare ver⸗ 
wirre. volere dire, bedeuten. volere alcu- 
mo, einen verlangen, mit ihm reden wol⸗ 
len. voler bene, fig. einem Gutes gönnen, 
ihn in Ruhe laſſen. vole efere, es fehle⸗ 
te wenig, daß ꝛc. volere, zukommen, ſol⸗ 
fatta è; vuolfi vedere altre. 
li quali a chiefa non fon voluti ricevere, 
mon ci voglion più foftenere, ſollen nicht 
länger bleiben. prev. chi ba a fare con 
toſco non quole effer loſco, wer mit eis 
nem Toſcaner zu thun hat, muß die Aus 
gen aufthun. volere mit dem inn. ver- 
borum. volere piovere, regnen wollen 20. 
voler l' accuſativo, den accuſati vum vers 
langen, mit dem accuſati vo conſtruiret 
werden. prov. voler la gatta, im Erufle 
etwas wollen. non veler/a gatta, ſpaßen, 
ſcherzen. voler la baja, etwas für Scherz 
aufnehmen. veglia Dio, Dio voleſſe, woll⸗ 
te Gott. chi tutto vuole ulla ha, wer 
alles haben will, bekommt gar nichts. 
. a volere che, damit 11 dem Ende, daß. 
Volere, fubff. Wille, das Wollen. che la 
ragion, ch ogni buon a alma aſſrena, non 
Sia del voler vinta, von deu Begierden 
überwunden, | 


Volgare, adj. gemein. momo volgare ‚ingf. 
zolgare allein, aber daß uomo darunter 
verſtanden wird, ein unwiſſender Menſch. 

Volgare; fabfl. . Mundart, beſondere 
Sprache einer Gegend. Mutterſprache. 

Volgarizzamento, u. UHeberſetzuns in eine 
ledende Sprache. | . 

Volgarizzare, überfesen in die Muttey⸗ 


ſprache. etwas fo deutlich erklaren, da 


es jedermann verſtehen kann. 


Volgarizzato, adj. in die Mutterſprache, 


eine lebende Sprache uͤberſetzt. 
Volgarizzatore, m. Uecberſetzer. 


- Volgarmente, «do. gemeiniglich. in der 


gemeinen Sprache. 


. Volgente, adj. drebend. . 
‚+Völgere, *völvere, perf. voſſi, part. vol- 
to, drehen, berumdrehen, bewegen, wen⸗ 


den. met. i venti mevidionali fi volgono 6 


fFreddura, wendet, Andert ſich in Kalte. 


alla falute d’ Aldobraudino il penfier vol- 
fe, richtete die Gedanken. al guale nueve 
cafe fi volgon per le petto, gehen in den 
Gedanken durch einander. cemende forte 
nen fopra lei F ira ſi volgeſe de fusi pa- 
venti, ſich degen fie sa e, auf fie fal: 


le. in contrario =. ogni cofa detta 
dannava, vegdschete, won hanno molto a 
bee 5 volker 
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velger quelle ruote, es iR bald zu Ende, 
war nicht mehr viel zu thun. er 1 Pan- 
decimo anno, es iſt cilfte Jahr. übers 
reden, verleiten. ofinaro in 1 cre- 
denza volger non fi lafciava, ließ ſich 
a mar auf en. Ga 
ra voiger fpelle, t 
ergreifen. im Kreiß perumbreben. 
Ater andi(fma forza — due mulina ira 
zwey Mühlen. € ende ambedue 
reg attorno, drehete fie herum. e 
regge e volve quanto al mondo vedi, regier⸗ 
te und ordnete. bloß, bewegen. fpirito 
gentile, che si dolcemente volgei quegli oc- 
chi pia chieri che I fole, Augen bewe⸗ 
get ꝛc. per ogni fafcel di paglia, che vi fi 
volge tra i piedi beffemmiare Iddio, das ſich 
unter den Fuͤſſen bewegt, die Queere 
koͤmmt. che contra li nimici e noffri ef- 
Senferi velgiamo le mani, die Hande, Waf⸗ 


di wenden. fich ztehen, fallen. fi eleggo- 


moi più groſſi di coler nero che volge al 
roſſo, eins Rothe fielen. volgere, veräns 
dern, abwenden, P ordine volgi, e non 
fur, madre mia fenza oneffà, mai cofe 
belle, care. volben, di luglio, fi compi di 
vo / gere e ferrare il unevo ponte, die neue 
Bruͤcke 1 wölben ꝛc. colgetfi, umſchla⸗ 
gen, a velgerfi ad’ no, eſſer 


- Solto ad ane, HA gegen einen zu wenden, 


fg. jemands nehmen. 


Volgimento, m. das 5 Ver⸗ | 


änderung. nei abbiamo apprefa di 

gli volgimenti della fortuna, die 
ſelungen des Gluͤcks. 

Volgitore, m. der herumdrehet. 
Volgirrice, f die herumdrehet. 

Volgo, w. Pöbel, das gemeine Volk. 
Volitare, hin und bet en. 
#Volitore, m. der 
*Vollienza, f. (. ee 
Vole, m. das Fliegen, Mag. Schwung. 

prov. leverfi a velo, etwas unbedachtſa⸗ 
mer Weiſe nun dare i vele, von 


5 7 


der Sorge loß En: ſich etwas vom 
Halſe volo, mit dem 
erſten Sa a dem erſten Vers 


ſuch. col 

lo, in einem Au Tugenbüig, ſchnell. 
Volontà, f. Wille. Luſt, Verlangen, Bes 
gierden. di volontà, adv. gern, willig, 
mit Luſt. ati volentd, 
Teſtament. 


repwilliglich, gern 

„ *yoluntario, adj. ſreywillig, 
gern, willig. si ch’ egli è più e vo- 
lentarie a dare, fertiger geneigter. 


velontarie, Subft, cin freywilliger Soldat, 


Volontär. 
Volontar ioſo, adj. ſ. velenterofo. 
Volonterafemente ade. williglich, gerne. 


etzter Wille „ 


Volontariamente ,* *voluntoriamente, ads. 
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Volonterofiflimo, Sup. ſehr willig, ſehr gern. 
Volonteroſo, adj. willig, gern. burtig ge⸗ 
ſchwind. begierig, der große Luſt hat. 
e adj. von Rudy , mit . gra- 

randigt Sete: de. ſ. volpe. 
volpe agri F Fuchs. mer. verichlagener 
litigce Menſch. Art Krankheit. colpe del 
grone, Brand im Getreyde, daher gremo 
. v’ 4e la volpe, es iſt 
e 60 dahin zu gehen. e auche delle 
volpi fi piglia, die vericblagenten werden 
auch oͤfter⸗ angefuͤhret. de voi A confi- 
. gliano, es kommt einer über den 5 
wenn zwey liſtige, ee feute mit 
einander reden, hande 
Volpetta, volpicella, f. Riener Fuchs. 
Volpicino, . junger Fuchs. 
Volpigno, volpino, di. von Fuchs. met. 
verschlagen, liſtig. sali wa. liſtige 
Worte. natars volpina verſchlagene Art, 
Natur. elie volpino, ein sit Del 


fia pu . Lote, UU lagen. 
gli — velpi e 

pesta trade dem ceri nicht. 
Volpone, m. volpicius met. 


junger Fu 
verſchlagener Kopf. man braucht es auch 
fuͤr einen — und alten Fuchs. 
Volta, J. Gewölbe, Bogen. che sì dolci pen- 
er non mi few tolti nè mi fon dati per 
Bechfel dee 
unge 


lucht ergreifen. ‘der la — tenda, ſich 

n einem Kreyß her umdrehen. der volte, 
Adar di volta, zuräckkehren, zurückkommen. 
der la volta, von der Sonne oder Mond, 
ſich wenden, wechſeln, welches in den 

N Wendezirkein geſchiehet, und wenn der 
Mond abnimmt. Aer falle volte, auf ei⸗ 


fpazieren. dare una volta, ane 
volta, einen kleinen Spaziergang mi 
- Chen. andare in volts, herumirren, her⸗ 
umfchweifen. der la volta ad nu vafe, 
Sum Narren werben: näreikh thun vom 
‘ ‚a un: 
volta, Gewölbe, 


ee 
8 ener 
Abwechſeluns. 


"8, 
quando fi parte il rr della ara, colui, 
che perde fi riman dolente ripetendo a vel 
te e triffo impara, 
lungen des Spiels ni durch rc. ella 
colta, adv. gegen, nach, zu rc. e venne 
alle volta mie, tom auf Mich zu. 
Volta, 


5 
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Volta, F. der Weg, Nichtunz des Wetzet. 
oder d' alcun 


daher ella volta d’ alcuno , 
Inogo, gegen, auf jemand oder einen Ort 
efa la volta di Parigi, den Weg 


au. 
nach, auf Paris. fard anch io quella vel- 


ta, ich will auch einen Gang, Neife thun, 
eine Tour machen. cerft alla volte mia, 


tinmal nach dem andern, von Zeit zu 
Beit. a due per volta, zwey auf einmal, 
paarweiſe. teccar la volta ad’ un, an cis 
nem die Reihe ſeyn, treffen. . w. la 
volta, feinen Plag, feine Stelle, wenn 
die Reihe koͤmmt, cinncpmea. tor la vel- 
ta, furar la moße , verhindern, die es 
Tegenbeit begebmen. alle volte, adv. 


man zumeilen. 
Voltäbile, adj. was ſich drehen laßt, dies 


ſam, unbeſt 
voltamento, m. dad Drehen, Derändes 
rung, Abwechſelung. 
Valtante, adi. was ſich wendet. 
Voltare, drehen, berumdrehen. volte ad- 
i umwenden. veltar le Spalle , 


tare, Ändern, 
voltate in mare, 
verwandelt worden. bern 
as parte A con grand urli voltendo 
fi per forno di poppa 
Died geſagt, wem der Mond anfängt abs 
zunehmen. Ei voltar e volger large a 


canti, die Ae meiden. voltarfi , feine 


voltar mantello, tebe 

lüren, eine andere Parthen ergreifen. vol · 
zar le puntei ad alcuno ich jemanden 
widerſetzen, einem die Spitze bieten. vol · 
tare, aus dem Schuldeegiſtee ausſtrei⸗ 


chen. . 
Voltazione, f. das Drehen, Welzen. Ins 
wendung. | 
volteggiamento, m. das Herumdrehen, 
Hin und Herwenden. i 
volteggiare, in und ber ier 
"n in 1 5 voltigiren. i 
Volticciuola, F. kleines Gewölbe. 
Volto, adj. gewendet, umgewenbet. eine 
met Suche ‚vom Wein. unmgeſchlagener 
n. | 
Volto, m. Geficht, Angeſicht. gitter al vol · 
in vo 7 ins Geſicht ſa⸗ 
"N ac beher r zeigen Agi Choc ik 
ebe, il vio, oder 3 dened, gebäude 
licher. aver, mon aver volto da: 
das Herz haben, nicht haben, ſich zu hel 
zen, ſehen zu laſfen. 
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volteſe, m. Haken, an welchen die Zuͤgel 
ins Gebiß geſchnallet werden. 

Voltolamento, m. das Welzen. | 

Voltolare, wälzen. veltolarfi, ſich wal zen, 
auf der Erde herumwalzen. 

Veltoloni, adv. mdlzend. ander voltoleni, 
andar voltolendofi. ‘’ 

Voltura, Ff. Veranderung Abwechſelung. 

Ausloſchung aus dem uldbuch. 

volübile, adj. flüchtig, veränderlich, vers 


gaͤnglich, unbeſtaͤndig. 
Volubile, fi. m. 


t. 
volgere. 
olvitere, m. ber herumdrehet. 
*Volwitrice, f, die herumdrehet. 
Volume, vilume, m. Buch, Band, Theil 
eines Buchs. met. Berwirrung, Schwie⸗ 
rigkeit, parendo a’ cittadini il detto ufi- 
cio de quattordeci d’ una grande confu- 
fene e volume ad accerdare tauti divifati 
animi. 
volumetto, m. kleines Buch. 
Voluminefo, adj. dick, aus einem ſtarken 
Bande, oder vielen Banden bet ehend. 
Voluntà, f. ſ. velentà. 
Voluto, adj. von celere, gemolt. 
Voluttà, f. Wolluſt, 


Vergnuͤgen. i 
Volurtfrio , voluttuofo , adj. wolldftig , up⸗ 


Uomaccino, m. 

Uomaccione, m. |. emaccio. - 

Vémero, vomere, m. Wflugelfen, Hug 
: . per 


pig, voli Luft und Ergärlichteiten. 
einer Menſch. 


veleni. J Oeſchwbe, das citrt. Eiterbeus 
le. Brechpulver. 


#Vomicare, ſich brechen N. E 
Uomicciatto , en pmicchia» 


5 . zu brechen t. 


*Vomice, 


5 n 3 

m . i j 

Uominaccio „m. ein ſchlechter, nichtsmuͤr⸗ 
diger Menſch. 

Vomitamento, . das Brechen. 


Vomire, vomitare, ſich brechen, ſpeyen. 
wet. ausſpeven, verwerfen. aociocchè ri- 
muanendo nello (fata tiepido e di menzo , 

7 4 perciò da Die vs. 


mon meritiamo i 
muitati, aus feinem Munde ausgeſpioen, 


verworfen zu werden. 
vemiento, «dj. gebrochen, geſpieen. 
Vomitatörio , mw. Brecharzeney. 
Vomitivo, adj. des Secchen verurſachet. 
Vomito, m. das Brechen, Speyen, lies 

bergeben. das Geſpiecne Nut geſpicene 


1 


— — —— — — — Er — + — — a — - si 
* 


— m. 


— 


63 Don. 


Id come il cane che ritorna al vomito, ber 
das Geſpieene wiederfrißt. 

Uomo, huomo, m. Menſch. Jemand, ir⸗ 
gend ein Menſch. Ehemann. Unterthau, 
oder der ſonſt jemand unterworfen und 


verpflichtet iſt. momo d' arme, Kriegs- 


mann. Gensd'arme. nemo di corte, Hof⸗ 
mann. nomo di tempo, alter Mann, der 
viele Jahre auf ſich hat. vomo di mon- 
de, del mondo, Wieltmann, mono d' ani- 
ma, ein frommer Mann, der nur mit 
geiſtlichen Sachen umgehet. momo di fan- 
Kue, ein blutduͤrſiger Mann. momo di te. 
fia, ein eigenſinniger Kopf. uomo di buo- 
ua teffa, weiſer, kluger Mann. morso dol- 
ce ‚dolce di ſale, ein einfältiger Menſch. 
momo di ferro ‚ein ſtarker geſunder Mann. 
momo nato, ein lebendiger Menſch. wird 
meiſt mit der Negation gebraucht. more 
di garbe, ein Mann von Verdienſten. wo- 
wie di buona paſta, ein vertraglicher, gue 
ter Mann. uomo ds greſſa pafta, ein gros 
ber Meufch. momo fatto, ein vollkomme⸗ 
ner Menſch, der die Kinderſchuh ausge⸗ 
zogen hat. momo da bofco e da riviera, 
ein Menſch, der zu allem geſchickt, in 
alle Sättel gerecht if. effere momo, effere 
un’ momo, ein Mann von Anſehen ſeyn. 
buon momo, ihr Mann, eine Art zu rus 
fen, wenn man den Namen nicht weiß; 
bisweilen, ein guter ehrlicher Mann; 
manchmal auch das Gegentheil, böfer 
Meuſch; ein guter einfaͤltiger Tropf. xo- 
mo rotto, ein auffahrender, bitziger, 
ja hzorniger Menſch. conofcere nomo, vom 
Frauenzimmer, met. mit einem Mann 
u tbun, einen Mann erkannt haben. 
100% di „Banqauier. ume di pa- 
da, Soldat. nemo di toga, der kein Sol⸗ 

- dat, Advocat. nome di fpada e cappa, 
ein Mann der den Krieg und das Cas 
binet, den Degen und die Feder verſtehet. 
andare all’ nemo, auf einen Menſchen 
loß, ihm zu Leibe ge fare nome, 
Menſchen bilden, vollkommen, geſchickt 
machen, unterrichten. far da nomo, mann⸗ 
lich, als ein Mann handeln, farf momo, 
menſchliches Weſen, Natur an ſich neh⸗ 
men. for. d nemo andaſd altrai, über je⸗ 
manden Herr fenn ‚einen unter der Zucht 
halten. momo da bene, xechtſchaffener 
Mann. nem d'onore, ein Mann von Eh⸗ 
re. mona di cento, Menſch von Anſehen, 
Wichtigkeit, verdienſtwoller Maun. name 
di riputazione, ehrwuͤrdiger, ehrlicher 


uomo 7 ein Meuſch, der ſtark 
vom Lei 
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‘nemo di meaao, Mittelsperſon, Bermitt⸗ 
ler. somo di pae „Kriegsmann, Sol: 
dat. uomo, abſolute, ein Mann, wackerer, 
verſtaͤndiger Mann, u. ſ. w. momo, Biid, 
Statue, die einen Menſchen verſtellt. 
uomo di paglia, ein verſtellter, tuckiſcher 
Menſch. prov. un uom val cento e cente 
uno nen vagliona; gli nomini non fi niſu- 


rano a canne e colle pertiche, man mißt 


die Menſchen nicht nach der Elle ab, aus. 

Uopc, M. Nutzen, Vortheil. Nothwendig⸗ 

keit. avere ap, far d' uopo, vounöchen 
haben, vonnothen ſeyn. 

Vorace, adj. gefrdfig. per met. fam ma vo- 
race, freſſende Flamme. animal vorace, 
gefraͤßiges, wildes Raubthier. 

Voracità, f. Gefraͤßigkcit. | 

Vorggine, f. Schlund, Abgrund. per met. 
Sono abiſſo di perdizione, voraginee lacci- 
mole dell’ anima. : i 

Vortice, f. Waſſerwirbel, Windwirbel. 

Vorticoſo, adj. voller Wind⸗ oder Waſſer⸗ 


wirbel. N 
Uofa, f. Gammaſchen, Hoſen zum Ueber⸗ 
iehen 


Voſco, mit euch. 

Voſtriſſimo, ſuperl. ganz der eurige. it aber 
kein recht gutes Wort. 

Voſtro, pronem. noſſeſſ. euer, eurig. 

Voltro, fubfb, m. das Eurige, euer Vers 
mogen. voſtri, die Eurigen, eure Bes 
dienten, Verwandten, Freunde. 

Votaborfe, adj. koſtbar, was Geld koſtet, 
geldſpilternd. a 

Votaceſſo, m. Nachtkoͤnig, Ausraͤumer der 
Priveter, Schundkoͤuig. 

*Votagione, f. votamento, m. das Aus⸗ 
leeren, Ausleerung, Räumung. 

Votapozzo, m. Brunnenrdumer. 


Votare, rdumen, leeren, ausleeren. uͤbern 


Haufen werfen. far vstar Ja fella, vom 


Pferde werfen. votar la Sanza, davon 


reiſen. minacciaronlo per lo bargello della 
fona fe non votaſſe la terra, wenn er 
ſch nicht ſortmachte, das Land raͤumte. 
Lotare, ein Gelͤbde thun. votare a Die 
la fua verginità; eine ewige Keuſchheit 
geloben. mau braucht auch vorarf, als 
votarfi a Dio, ſich Gott weyhen. 
Votato, adj. verlobt, geweyhet, gewidmet. 
ausgeraͤumet, ausgeleeret. 
Votatore, m. der ein Geluͤbde thut. ſich vers 
lobet. Ausedumer. 
Votezza, f. die Leere, leerer Raum. 
Votivo, adj. angelobet, durch ein Geluͤbde 
verſprochen. 


Noto, m. Geluͤbde. gewiſſes Bild, welches 
man wegen eines 


eluͤbdes bey den Ka⸗ 
tboliken in der Kirchen aufhaͤngt. Stims 
me, Wahlſtimme. Verlangen, Wunſch. 


Voto, adj, leer, per met. voto d'ogni valor, 


dien d'ogni orgoglie, von allen FRI 
en 


r Pr i 


* 
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Ren leer te. fehlerhaft, mangelhaft. ent⸗ Urlante, adj. heulend. 
laden, frey, leer. beſtia vota , umbeladen Urlare, heulen. 
Thier. mani vote, leere Hande, die feine Urlatore, m. der heulet. . N 
Geſchenke bringen. corpo voro, leerer Leib, Urlo, m. Gcheule , eigentlich von Wölfen, 
nüchterner Körper. | | doch wird es auch von andern Thieren ge⸗ 
Voto, fabft. m. dat deere, leerer Raum. braucht. per fimil. Beklagen, klaͤgliches 
ueterfuß, Unnaͤtzlichkeit. la trepbe com- Winſeln, Heulen. fg. perder l'urlo, vers 
‚ poffa diceria ha molto del voto e più fuo- ſtummen. 3 
na che non vale, eine all zugekuͤnſtelte Urna, f. Urne, Art Gefaͤſfes, gemeiniglich 
Rede hat viel Leeres, Ueberflüßiges, un⸗ zum Waſſer. a 
nuͤtzes ıc. 2 Urfacchio, . f. orfacchi. 
Uovicino, m. kleines Ey. Urtamente, m. Stoß, Anſtoß. 
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Doro, m. plar. le weva, Ey, von Voͤgeln, Urrante, adj. ſtoßend, anſtoßend. 


Fiſchen „Schlangen. die Kinder nennen -Urtare, ſtoßen, anstoßen. cadure farei g 
es auch cucco, daher ſagt man 3. B.  fenzaeffereurto, ſtatt urtato, ohne ges 
. efere il cucce della mamma , der Liebling ſtoßen zu werden. met. widerfprechen, wi⸗ 
der Mutter ſeyn; Mutterbätichel, tar. derſtreiten, in Streitigkeit gerathen. prefe 
ua d'uovo, Diteren , fo bey den Katho⸗ cofiglio I Imperadore di non urtare co Fio- 

liten geweybet wird. e non è comme “ Tventins, ſich nicht mit ihnen aufzulegen, ſie 

novo frefco, uè d'oggi, ne d'ieri, er iſt vor den Kopf zu ſtoßen. artare il capo al muro 

ſchon ziemlich bey Jahren. acconciar ? alle Krafte daran ſtrecken. prov. urtar col 

ara nel panerazaolo, feine Sachen wohl muro, wider einen Mächtigern ſereiten, 
in Ordnung bringen. aver, voler l'uovo ſich widerſetzen, mit dem Kopfe wider 

mondo, feine Gemachlichkeit, etwas ohne die Wand rennen, fig. 

Gefahr, Beſchwerlichkeit haben wellen. Urtata, urtatura, f. Stoß, das Stoßen. 

vedere il pel mel’uovo, sehr ſcharfſichtig Urmto, adj. AeOScH, angeſtoßen. 

ſeyn wollen, alles zum voraus ſehen. e Urto, m. at: Stoß. torfi in arto une, 

mom è movo che non guazzi, kein Menſch einen bel Au verfolgen. 

iſt ohne Fehler. romper 7 obo in bocca, Urtone, m. großer, heftiger Stoß. 

jemandes Vorhaben, da es faft zu Stans USA N 

de, vernichten. cercar il pel nei’ uovo; “Ufa, f. fleifchliche Vermiſchung. 

auf alle Kleinigkeiten Acht haben. efer *Ufagio, m. ſ. nfo. 

come bere an’movo, ſehr leicht ſeyn. è me- Ufamentò, m. Gebrauch, das Brauchen, 

glio un uove oggi, che una gallina dema- Anwenden. Umgang. - 


ni, ein i babe i beffer, als zehn ich 
werde haben oder hätte ich. % Art Leuten umgehet, umganglich. nen è ufan- 
Folter. Art Kopfſchmerzen auf einer Seite. te ma vive a riguardo, er geht mit nie⸗ 
U6volo, m. Art Bilze. Sentina eines Nohrs, mand um, iſt leutſcheu. | 
ſonſt gewöhnlicher  connocchio genannt. Ufanza, f. Gewohnheit, Gebrauch. gewoͤhn⸗ 
Olivenreiß, das man pflanzt. ein en liche Lebensart, Gewohnheit. ehere in- 
ſender Stab, Laubwerk, in der Baukunſt, dietro um’ nfanza, nicht mehr im Ge⸗ 
der ſonſt gewoͤhnlicher cimar z heißt. ein brauch ſeyn; eine Gewohnheit nicht wiſ⸗ 
Knochen am menſchlichen Körper. ſen, nicht wohl davon unterrichtet ſeyn. 
RR UPI, ufanza, Umgang, Befuchung. 
Upiglio, m. Art Knoblauch. Ufanzaccia, f. üble Gewohnheit. 
U pupa, F. Wiedehopf. fig- e rixaa Papnpe Uſare, pflegen, im Gebrauch haben, ge⸗ 
e la creſta. . a wohnt fenit. che orazione ufote di dire, ge⸗ 
ö B wohnliche Redensart. beſuchen, umge⸗ 
Urbanamente, adv. hoͤflicher Weiſe. ben mit einem. aſare in caſu di une , in 
Urbanità, f. Höflichkeit , Manierlichkeit. Lines Haufe aus und eingehen. wfare, 
Urbano, adj. höflich , wohl gezogen, artig. ſich bedienen, anwenden, brauchen. 
aus der Stadt, zur Stadt rig, ſtaͤdtiſch. azſare aſtasia, Sit brauchen, liſtig 
Uretere, . die Harnroͤbhre. verfahren, »/ore crudeltà, grauſam vers 
Urgente, ad). dringend, treibend, noͤthig. fahren. come gli nomini un cotal prover- 
cafo argente, dringender Nothfall, der kei bio aſeno, im Munde führen, ſich ge⸗ 
nen Aufſchub leider. Brauchen, bedienen. ſich Reifchlich vermi⸗ 
Urgentemente, adv. auf eine dringende Art. ſthen, «fer con femmina. befuchen, mfava 
Urgentiſſimo, faperl. ſehr dringend. molto la chiefa, beſuchte die Kirche fleißig. 


9 F. dringende Noth, Nothdurſt. Uſata, ſulſt. F. ſ. nfavsa. 
1 Urgere, bringen, treiben. Dante braucht Ulatamente, ade. gebrauchlicher, gemöhns 
davon blos das Wort arge licher Weife, nach Gewohnheit. 
ria, F. ſ. augurio. . Ufauivo, adj. was man brauchen fam. 

V 


Urlamente , m. Geheule. ; > de ine, 


Uſante, adj. brauchend. der beſucht, mit 
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‘ Ufato, fubff. ſ. ufo, das Gebruuchliche, Bes 

i reg effer voſſo più che Pufate, rbs 

. ther, als gewöhnlich, ſeyn. ia A 

Ufato, adj. gewöhnlich, gebraͤuchlich, ges 
mein. gewohnt. der fich angewoͤhnt. bes 
ſucht. gebraucht, angewendet. wmafarizie 
uſate, ſchon gebrauchter Hausrath. 

„ m. der al, Palbileß 5 * 
Ufatti, Nur. ffivali, efel, gemein 

lich Sfeithrdmpfe, wie man fie zum Reis 
ten braucht. Je quali fon condite di tanto 
fenne , che trarrieno le pinzecchere degli 
ufatti, iſt ein Scherz des Boccaccio. e 
cattivello, com t eran quivi colle parole 
graffiati gli ufotti, iſt eben das, was ngne- 
re le ftivali, einem in feiner Gegenwart 
nur ſchmeicheln, loben. 

Ufattini, pl. kleine Halbſtiefeln. 
Usberge, m. Kuͤraß, Bruſtbarniſch. per 

met. la compagnia che I nom fran- 
cheggia fotto l'usbergo defentirfi para, 
under dem Vorwand, Schein. 

Ufcente, adj. herausgehend. 

Ufciale; m. große Thuͤre. Tapezeren, fo 
man vor die Tbuͤr bangt; Windſchirm. 
Uſciera, f. Thuͤrwaͤrter inn. 
ME pirla ; 

2 u eger. i 

Ufcimento, m. Ausgang, das Herausgehen. 
met. Erfolg, Ausgang, Ende. 

Ukio, m. im pler. gli nfci und le fie, 
Ausgang, Thire. tenere ad alcuno I u- 
feio, tenere porta, einem ben Eingang 
verwehren, vor einem die Thüre zuma⸗ 
chen. vederfi inimici all’uftio, feine Seins 
de vor der Thüre, d. i. ſehr nahe haben. 
Fr. per quefto vifitai l'ufcio de morti, wos 
durch die Todten gegangen. per met. che 
di fon fatto ufcio e varco, AUS 


en die Thränen gedrungen und fie 


den a 

. Aberfchwernmt. aci, Tharpfofien. pic- 
chiar l’ufcio col più, fe machen, 
beingen. cadere il prefente in full'ufcio, 
eine Sache bis ans Ende gut führen 
und zuletzt es doch verſehen. Arig rere frà 
Faſtis e l muro, jemanden ſtart zu kei⸗ 
be gehen. chi ven dietro ferri I aſtio, wer 
nachkommt, mag ſparen. attaccar le ve. 
glie alla companelia dell'uftio, feine Luft 
nicht buͤſſen, ihr Einhalt thun. eutrar per 
7 nfcie 2 5 hen. er 
ti peſſa Per nfeio, 
pi ſch zu dir kame. 


*, aſtite, eſcemo, 
ee ſeire acht werden, her⸗ 
. em porta, che 


machen, loswickeln, fich freu machen, bes 


— ver fin. Calendrimo efendegli il vie 
punire del capo,fi leva, da ihm der Wein 


Twörſteher. Art 


c 
wollte, daß 
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wieder aus den Kopf gekommen, er den 
RNauſch ausgeſchlafen batte. ufcire und 
ufcir fuori, ans Licht treten, beraustoms 
men, von Buͤchern. nfcire per aprir 
l'interno, fein Herz ausſchuͤtten. fer 
di fe, außer fich kommen. uſeir del pro- 
| Polo, von feinem Vorhaben, Zweck abs 
gehen. m/cir del propofito, del came, 
aus dem Wege, der Ordnung ſchreiten. 
ufcir del manico, ſ. manico. xſcir di ban- 


» aus dem Exilio zuruͤckkommen. nfeir _ 


gengberi, aus den Schranken ſchrei⸗ 
ten. weir del corpo, qu Stuhle geben. 
ftir il ruzzo, die Luk vergehen. nfcir 
pero. von der Ordnung abgehen. ufcir 

del feminato, von feinem Borhaben abs 
weichen. ſcire al mondo, gebobren wer⸗ 
den. nfeir del’ nim, aus dem Sinne 
kommen, nicht mehr an etwas gedenken. 
nftir di mente, vergeſſen. aſcire a riva, 
ans Ufer anlanden, in Hafen einlaufen; 
feine Reiſe endigen. ir del laccio, del 
pericole, ſich frey machen, loswickeln. 

. afeir di pena, aus der Noth kommen. 
ufcir di firada, ſich verirren. aſtir di 
suono, ſ. finonore, ausdonnern, abdens 
nern, fig. ingleichen nftir di tema, aus 
der Rede kommen, ſich verirren im Fort⸗ 
gang feiner Rede. xſcire, ausgehen, ens 
digen. malagigi ad udirla ffava attenta e 
penfa pur dove ella voglia ufcire, wo es 
beraus wollte, worauf es abzielte. n/cir 
Pira, ſich verſoͤhnen. n/tire odere, oli- 
re, woblriechen. ſeir di hocca a uno pa- 


vele, entfahren, unverſehens etwas ſagen. 


aſcir di ferne, fantafıren, irre reden, 
zum Narren werden. fare uftire uno, 
jemanden reizen, wider Willen zu ehe 
was noͤthigen. n/tire, reden, anzeigen. 
cheto e nen uftire, fe non a com. 
mendarli , und rede kein Wort. 
Uſcita, eſeita, f. Ausgang. Herausgehen. 
Oefnung, Thuͤre. Durchfall. der Keth 
ER rfolg, Ende. Aufwand, Ausgabe, 


k. 
. » Pier. Berjagte, Verbannte, Exulan⸗ 
en. 
Ufcito, adj. ausgegangen x. m. ein Vere 
bannter. 
Uſeito, ſabſt. m. Miſt, Kot 


*Ufcitura, f. das 33 può faperf 
7 le colore del'ufettnra, kann aus der 


arbe des Auswurfs, des Koths erkannt 


nat werden, 

Ufcivolo, m. kleine Thuͤrt, Ausgang. 

Uſignuolo, m. ufignuola; f. Nachtigall. 

e pes) pirati la 
itatiſſimo, fuper!, ſehr ulich. 

Uficaro, adj. gewöhnlich. 

Ufo, fubft. m. Gebrauch, Gewohnheit. der 
Gebrauch, die Anwendung, Ausuͤbung, 
nen è pate il bene 


. dell'uomo nel lungo 
Haris 


. Tale a, — — ———ů — — so 


— — — 
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fpacio del tempo, ma fu ufo. T ufo e da fpe- 
rienza fignoreg giano l’arti, durch die Uuoils 
bung und Erfahrung werden die Kuͤnſte 
vollkommen. »fo , im juriſtiſchen Derftans 
de, blos nothduͤrftiger Gebrauch einer 
Sache, die nicht unſer Eigenthum. Bens 
ſchlaf. Dienſt. prov. ufo fa legge, Ges 
wohnheit wird zum Geſetz. ufo fi compere 
te in matura, die Gewohnbeit wird zur 
andern Natur. nfo, die Fri, fo 1 
den gelaſſen wird, einen Wechſel zu be⸗ 


zahlen. - 

Ufo, adj. gewohnt, gewohnlich, gebrauch⸗ 
lich. non fono nfo andare a piè, nicht geo 
wohnt zu Fuſſe zu gehen. ven Jen mfodi di- 

© ginnare, zu ſaſten. 

Ufoliere, Band am Hoſen, auch andern 
Sachen. 

2Uffo, m. f. Parattiere. 

Uſtolare . beifbungerig fenn, auf die Speis 
fe oder ſonſt etwas, ſehr große Begierde 
nach etwas haben, und wird eigentlich 
von Hunden geſagt. 

Ultörio, adj. was beennet. Brennſpiegel. 

Ufuale, adj. gebrduchlich. 

Ufucapire, durch einen langen Beſit zu 
ſeinem Eigentbum machen. 

5 adj. veridbret, durch Verjaͤhrung 
erlangt. | 

‚Ufufrurtare, nießbrauchen, den Nießbrauch 
haben. per met. già mfufruttiamo la leti- 
sia del nuovo dono celeſtiale, genuͤßen 


ſchon. 
Ufufrutto, * uſofrutto, m. Nießbrauch. 
Ufufrutruare , f. xſufruttare. 
Uſufruttuario, m, der den Nießbrauch hat. 
Uſufruttuato, adj. das unter dem Nieß⸗ 
brauch, genoſſen 
Ufura, f. Wucher, Wucherey, unerlaubter 
Sinnß, Gewinnſt. con ufara, adv. reich⸗ 
lch. fi vendicà cen uſura, wird mit Vus 
cher, übcrflüßig gerochen. col’ afwra della 
atitudime, reiche, überlüßige Dankbar⸗ 
t. 
Uſurajo, m. Mucherer. | 
Ufurajo, ufurario, adj. wucherlich, das 
Wucher in ſich bat. contratto nfivraso , 
wucherlicher Contract. 
Ufureggiamento, m. Wuchertei, das Wu⸗ 


Ufureggiare, wuchern, auf Wucher aus⸗ 


thun. 
Ufureggiato , adj. gemuchert, auf Wucher 
ausgelehnt. 


‚Ufuriere, m. f. nfurajo. ſubſt 


na. 
Ufurpamento , m. unrecht maßige Beſitzung. 
Uſurpare, unrechtmädßiger Weiſe beſitzen. 
Ufurpativamente, adv. un 6 


Weiſe. i | 
Ufurpato , adj. unrechtmaßiger Weiſe der 
ſeſſen. 3 


‘ Uva fpina, f. Stachelbeer 
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Uſurpatore, m. untechtmatiser Beſitzer. 

Uſurpatrice, f. unrechtmaͤßige Beſitzerinn. 

Ufurpazioncella, ufurpazioncina, f. dim. 

von nfarpasieme. 

Uſurpazione, F. nfurpamento, unrecht maſ⸗ 
figer Beit. | 


Urello, m. Heine Deidafche, Ebiskrug. 


Uterino, adj. zur Baͤrmutter gehörig. non 


einer Mutter, aber verſchiedenen Bitern 
gezeugt . 


theil. 
Utilizzare, nutzen, nützlich machen. 
Util mente, adv. nützlicher Weiſe. 
*Utimamente, ado. |. ultimamente. 
*Utimo, adj. f. ultime. 
*U'cole, m. f. utile. 
*Utolità, f. f. utilitd. 
*Utriaca, F. |. triaca. 


UVA 
Uva, f. Weintraube. | 
Uva de’ frati, f. Art Pflanze, Johannis⸗ 


beer. | 
Uva di volpe, F. gewiſſes Kraut, Einbeer, 
Wolſsbeer. 


Uveo, adj. zun Trauben led von Trau⸗ 
ben. Traubenhaͤutlein im Auge. 

*Uvero, m. ſ, poppa. 

Vui, ſ. vei, iſt poetiſch. 

Uvizzolo , m. wilde Weintraube. 


. Yulgare, adj. |. volgare. 


Vulgare, ſ. divolgare. 

*Vulgarizzamento, m. f. volgarizzamente. 

*Vulgarizzato , adj. f. velgariznato. 

Vulgarizzatore, m. ſ. volgarizsatere. 

Vulgarmente, adv. f. volgarmente, . 

Vulgato, adj. bekannt gemacht, ausge 
breitet. 

Vulgo, m. ſ. velgo. 

Vulnerare, verwunden. 

Vulnerato , adj. verwundet. 

Vulturno, . Suͤdoſtwind, Me Seeleute 
nennen ihn greco, weil er von Griechen⸗ 
land herkommt 


Vulva, F. die weibliche Scham. die Bar⸗ 


mutter. 
Vulvaria, f. Schaamkraut, Stinkmelte. 
U'vola, f. dgels, fo gebräuchlicher, Zaͤpf⸗ 
lein im Halfe, ſ. sgole. prev. e nen m’ 
ha tocco U’ ngela, hat mir kaum die Zun⸗ 
ge naß gemuyt, dic Lippen berührt, 
U’zzolo, m dige 


‘ 
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2A Zambracca, f. eine garſtige Vettel, lieder⸗ i 
77a, für I, daſelbſt. liches Weibsbild, Allermannsbure; die 
Zaccegna, f. die Haut vorn am Kopf. Sieneſer brauchens auch für ein ſchmu⸗ 
tirar la aaccagna, wenn man ei⸗ tiges, garſtiges Weibsbild. 8 


nen vorn beym Schopf nimmt, und 
die Haut vom Schädel abziehet. . 
*Zaccarale, f. torcolare. - 
Zäcchera, f. pillachera, Meiner Klumpen 
Koth, wie er im Gehen an die Fuͤſfe 
ſpritzt. Kleinigkeit. Verwirrung, Hinder⸗ 
niß. che ciò ch'io dico, è di fopra una 
macchera, keine Kleinigkeit, nichts Ge 
ringes iſt. ein Nichts. quel, ch'io be fate 
to mi pare ans wacchera, ſcheint mir ein 
Nichts zu ſeyn. zacchera und pillacbera, 
bedeutet auch Klunker von Koth oder 
anderer Unreinigkeit in der Wolle der 
Schaafe, oder den Haaren der Ziegen‘, 
daher Spilaccherare, von dieſen Unrei⸗ 
nigkeiten reinigen. 
Zaccheramento, m. Koth. Beſudelung, Be⸗ 
ſpritzung mit Koth. 
Zaccherare, mit Koth beſpritzen. 
Zaccherato, adj. mit Koth beſpritzt. 
Zaccheratore, m. der mit Koth deſudelt. 
Zaccherella, zaccheruzza, f. 


inen Klun⸗ 

ker von Koth. 
Zaecheroſo, adj. kothig, voller Klunkern. 
*Zacconato, v. a. deſſen Bedeutung vers 

lohren gegangen. , 
Zaffamento, m. das Verſtopfen, Zuſtopfen. 
Zaffardoſo, adj. ſchmutzig, beſudelt. 
Zaffare, zuſtopfen mit einem Pfropfe. 
Zaffata, f. das Herausſpritzen des Bieres 

u. dergl. wenn es feſt verſtopft geweſen. 

wird auch vom Geruche gebraucht, unter 


gleichen Umſtaͤnden. per men. Sticheltede. 


Zaffataccia, f. von «affata. 

Zaffato, adj. verſtopft, feſte zugemacht. 

Zaffatura, f. das Verſtopfen. | 

Zafferanato, adj. mit Saffran zubereitel, 
faffrangelbe. i 

Zafferano, m. Saffran. 

Zaffetica, zalferica ,f. Teufelsdreck. 

Zaffirerto, m. kleiner Saphir. 

Zaffiro, m. Saphir. 

Zaffo, m. vom Teutſchen Sach Stoͤpfel, 
Pfropf, Spunt, Zapfen. Haͤſcher. i 

Zaffrone, n si 5 

Zagaglia, f. Wu 8 

Zegaglietta „J. Heiner Wurſpieß. 

Zainetto , x. kleine Hirtentaſche. 

Zino, m. Hirtentaſche, Jagdtaſche. 

Zamberlucco, m. Art langer Kleidung mit 

einem Cappot. 
*Zambra, ＋ Kammer. Kleiderbehaͤltnis. 


* 


Zambraccaccia, f. Pere, ſchaͤndliche Vettel. 
Zambraccamento, . das den Huren 
Nachlaufen. 8 ; 
Zambraccare, den Huren nachlaufen. 
Zambraccatore, x. Hurenjager. 
Zambucco, m. Hollunder, Fliederbaum. 
Zampa, f. Pfote, Tatze, eigentlich von vier⸗ 
. fugigen Thieren, doch wirds auch von 
andern gebraucht. N 
Zampare, mit den » Zaken anfaſfen. 
Zampara, F. Hieb, Schlag mit der Pfote. 
Zampetta, J. kleine Pfote, Tatze. 
Zampettare, zu gehen anfangen. 
Zampetto, m. ſ. ta. 
Zampillante, adj. ſpr „ rauſchend. 


Zampillare, ſpritzen, hervor, herausipris 


| er, wenn es 
aus kleinen Noͤhrgen und Oefnungen her⸗ 
vorbricht. Ge 
Zampilletto, m. kleiner Waſſerſtrahl. ca- 
raſſini, buffoncini, sampilletti, e borbot= 
tini fen traſtulli da bambini; da bedeutet 
a es dr Art 3 9 Nauſchen 
ampillio, m. das angenehme Rauf. 
Sbritzen des Waſſers. ” 
Fan o, m. Waſſerſtrahl, welcher aus 
kleinen Röhren oder Oeſuungen berauss 
ſpritzt. DE 
Zampino, m. von campo, kleine Pfote. 
. prov. tanto vn la gatta al lardo che ud 
laſtia le zampino, der Krug gebet fo (ans 
ge zu Waſſer, bis er den Henkel vers 
llehret. ine, Pechbaum, Art wilder 
Fichtenbaͤume. 


» gend, rauſchen, vom Waſſe 


Zampogna, f. Schallmey. 


i auf der Schallmey ſpielen, 
aſen. N 

= atore, m. der auf der Schallmey 

et. 

Zampognetta, f. kleine Schallmey. : 
Tana, J. laͤnglicher Korb. Kinderwiege, 
von zwey wie ein Bogen gekruͤmmten 
; ped worein Betten gelegt. fig. Ber 


reden, verleumbden. rana, if auch fo 
viel als vanajnoio. i 
Zanajuolo, . der in Koͤrben etwas pers 
um traͤget. 
Zanata, f. ein Korb voll. 
Zanna, I Sanson, Gong der 
anna, F. Hau ì 
Schweine. Hundszahn. 


wilden 


Kanns, f. sciiti Linde. > 


appiccor vamme Boͤſes von einem 
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anni, m. eigentlich ein Bauer aus der Ge⸗ 
gend Bergamo, den man. hernach in den 
Schauſpielen, als eine luſtige oder ſehr 
niedrige Perſon aufgefuͤhret. Stocknark. 
innuto, adj. was große Hauzaͤhne, Sins 


ge hat. N 
ae genzara, f. Mücke. mettere ana 
agneate in tea, einem einen Floh ins 
Ohr, etwas in Kopf lesen, beunruhigen. 
inzaretta, zenzaretta, f. kleine Mude. 
Inzeriere, renzariere, u. ein verhaͤngtes 
Zeltbette. Sola 
Inzaverata, F. ſ. sensovereta. 

inzero, m. ein Knabe der fich zur Gobos 
miterey brauchen laßt, iſt aus der lingua 
furbeſca. n i 
ippa, f. Hacke „Karſt. per met. er.dell 
ingegno gn an la cappa pigli, jeder will 
feinen Witz ſehen laſſen. = 
ppare, hacken, behacken, umhacken, ids 


ten, einreiffen, untergraben. per il. 
muggbiando eſce, e cappando alle batta- 
glia e ferro e fuoro colle frgnte ſquaſſa, 
zum Streit ausfordern. sappar la rena, 
vergebliche Arbeit verrichten.  cappare » 
ſchlecht aufn Clavier oder andern In⸗ 
ſtrumenten ſplelen, klimpern. 
ppato, 44. gehackt, gejätet, unter raben. 
‚ppatore , m. Gräber, Schanzgraͤber. 
ippatorello, m. dim. pon zappatore. 
petra, F. kleine Nadebacke Kart. 
ppettare, ein wenig graben, behacken, 
aufhacken. 
pponare, umbatken, graben. 
ppone, M. große Hacke. 
ra, f. Spiel mit drey Würfeln. Prov. 
rara a chi tocca, ſchlimm vor ihn, wenn 
ers thut. zara, das Wagen, Gefahr im 
Spiel. ned ei mettelfe a zara la fha glo- 
ria, feine Ehre wagen, aufs Spiel, in 
Gefahr ſetzen. 
rofo, adj. gefahrſich. | 
eta, f. Art Melonen, die eine rauhe, 
n Schale haben. Holzflͤſſe, lott⸗ 
olz. N ö 
vardare, f. imcavardarfi. i 
verra, F. Paftfand, Balaſt im Schlffe. 
per fre. Stuͤck ſandigtes, unfruchtbares 
Erdreich, così vid io la [kttima saverra. 
azzeato, Wort, deſſen Bedeutung man 
heut zu Tage nicht mehr weiß. | 
zzerd , F. Haupthaar 
nen, welches bis über. die Schultern 
haͤngt. Perrucke. . 
izzerina, J. kleines Haupthaar. 
zzerino, m. Heine Perende. zımzerino 
heißt auch einer 
traͤget, und damit 
z zerene, zu. großes, 
haar, große Perrucke. 
Kopf vol langer Haare, eine Y 
traat. 


+ 


- 


der Mannöperfos | 


einer, der fein eigen Haar 
zieret. 

arkes, langes Haupt; 

der einen großen f ’ 

erruͤcke Zettovario, m. Zittwerwurzel. 


2 EZ 


Zazzeruto, adj. mit ſtarken und langen 
„ verfeben. der eine Perruͤcke 
rag N 
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Zazzeraccia, fi ſchlechte Perruͤcks. ſchlech⸗ 
te Haare. N 
Z EB 
Zeba, F. Zicae 


Zecca, f. Muͤnzſtaͤtte, Muͤn iſtadt. ore 
di secca, ufcio di secca, ganz neu, als 
wenn er erfi aus dem Ey kame. wecca, 
Holzbock, Hundslaus, Art Wuͤrmer. 

Zecchiere, zecchiero, m. Muͤnzmeiſter. a 

Zecchino, m. venctianiſcher Ducaten. 

‚Zedodria „F. ſ. vettovario. 

Zéffiro, zefito, m. Zephir, Weſtwind. 

Telamina, f. Art Steine, Galmey. 

Zelante, ad). eifrig, eifernd. 

Zelantemente, adv. mit Eifer. / 

Zelantiſſimo, fuperl. ſehr eifrig. 

Zelare, eifern, wetteifern. 

Zelato, zelatore, u. Eiferet. 

Zelatrice, f. Eifererinn. . 

Zelo, m. Eiſer, Begierde. | 
Zelofamente, ade. eifriger Weiſe, mit 


Eifer. 
Zeloſiſſimo, I. elfrigſt. 
Zeloſo, adj. eifrig, voll Eifer. 


Zendado, m. Zendel, Fler. : 

Zenit, n. der hoͤchſte Punct am Himmel, 
gerade über unſerm Kopf, Scheitelpunct. 

Zenzara, f. ſ. zanzara. 

Zenzatetta, f. |. vanzaretts. 

Zenzariere, m. ſ. zangariere. 

Zénzero, pal m, Jugber. 

| Zenzoverata, f. Miſchmaſch, Arzeney von 

vielerley Ingredientien. en 

Zeppa „F. Holzkeil. wetter seppa, tineini 
keit fiften.  efer una mala neppa, ein 

. ‚Beiedensföprer fenn. 

Zeppaccia , F. ein schlechter Keil. | 

Zeppamento, m. Anfülung , ganz voll, 


ganz voll machen. 
adj. ganz voll gemacht. 
Zeppatore, m. der aufuͤllt, vollfuͤllt. 

Zeppo, adj. sa) I, angefuͤllt. . 

, Zeppatura, J, Anfuͤllung, Fuͤllung. 

| Zerbineria, f. affectirtes Weſen, verlieb⸗ 

„tes Geziere eines Jungfernknechts. abge⸗ 
ſchmackter Putz. 

Zerbino, m. ein affectirter Menſch, Jung⸗ 
ernknecht, junger Herr. fare il wer 
ine, ffare ful zerbine, ſich zieren, den 

jungen Herrn fpielen, einen petit maitre 

a ge en. 1 : . 

Zero, m. für eine Ziffer, eine Null; als ein 
Wott, ein Nichts. aver wel ero, verachten, 
für nichts ſchaͤtzen. i 

gata, F. der Buchſtabe Z. dall A alla 27 

ta, vom Anfang bis zu Ende. 


Fulle. 
Zeppare, 
Zeppato , 


5 


Zezzo, m. |, ſen e. 
4 ff.. 
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x 


i 


i Zidellino⸗ m. Zobel. 3 


x \ 


I ZEZ 


Zézzolo, m. 0e, Dutte an Bröfen. Ä 
Zia, f. Muhme, Salt Vaters oder Mut⸗ 


ter Schweſter. 


Zibaldonaccio, m. ſchlechte Vermiſchunz, 


oder ſchlechter Sachen. 


igen m. dim. 
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von "dai » kleiner 


Sto 
Zipolo, 2 Spunt, Stöpfel, Zapfen, prov, 
aus vielen 


ar d'una lancia nn ⁊ipolo, 
nen machen. 


Zirbo, m. Netz ums Eingeweide. 


ibaldone, u. Miſchmaſch, Vermischung. Zirlamento, m. Geſchrey des Kranichs. 


Zobeln. pelli aibelline, Zobelfelle. 


Zibetto, m. Fledethkatze. 
Zibibbo 
*Ziemo, m. mein Vetter. 

*Ziefo, m. fein Vetter. 

Zi 80 m. Gruͤnſchling, Goldfink. 
Zilobälſamo, m. Balſamſtrauch, Balſam⸗ 


, m. Zibeben, große Roſin. 


bei. - 


Zimar, pini Grünen. 
Zi narra, f. 


ze, mit n Lockpfeife locken, ſchla⸗ 


a Zimbellata, J das .. mit der Pfeife. 
f Zimbellatore, m. er zo 

Zibellatura, f. das R 

Zimbello, m. rai Kockpfeife fe. Reis 


zung.“ ckſpeiſe. con simbelli e allettamen. 
ti di non vera felicità, den Reizungen, 
Annehmlichkeiten. ritreva altro zimbelle 
fe: vmei, che / angel cafchi nella ragna, 


eine andere Verführung, die ihn ins er 


brachte. prov. non rifponde il zimbe Ex 


obelfel. adj. von Zirlare „wie ein Kranich ſchreyen, girren. 
Zirletto, m. helles, icharfes Geſchrev. 
Zirlo, m. Geſchrey des Krauichs, der Groß 


vogel, Krammetsvoͤgel. 


ſſica, ziſiga, f. Art Wentrauben. 
Zita, f. j. ditella. 
Zito, m. 
Zitella, F. junges Maͤgdchen. 
Eitello, m. 11 Knabe. 
Zittire, win 
Zitto, adv. ſtill, ſchweig! Kar zötte, fille 


ſ. zitello. 


eln, girren. 


ſchweigen. non fentirfi un sitto, es ruh⸗ 
ret ſich kein Mdusgen, iſt alles ſtille. fir. 
ruhig. chi Jo farà al fin contento e 
zitto, zufrieden und rubia. 


- *Zizza, F. Zise an der Bruff. 
Zizzänia, J. Unkraut. per fimil. ficcome il 


papavero è la sizania della vena. e i ca- 
voli della vite, imperocchè la riarde, weil 


ſie ihm die Nabrung benehmen. met. 


Aergerniß, Uneinigkeit, Streit, Zank. 
rapportar male all'uno al’ altre, in Temi. 
nar zizzania, in dir cattività e trifhizie, 


tondo il fifchie, es geht nicht, wie es Aergerniß und Uneinigkeit ausſtreuen. 
ſoll. e ere il nimbello, aller veuten Spott Zizzanioſo, adj. zaͤnkiſch, der Uneinigkeit 


ſeyn aimbello heißen die Kinder ein mit Flo⸗ ſtiſftet. 
„cken der Aſ he gefülltes und an ein Strick⸗ Zizziba, zizzifa, f.ſ. giaggiola, rothe Bruſt⸗ 
gen ge undenes Saͤckgen, Be fie fich beerlein. 


im Scherz (dl Sr Are zizzifo, m. ſ. gin reer » Baum, 
Zimine, m. Art Speiſe der rothe Bruſtbeerlein tragt 
Zinale, F. Schürze, elenden ba Sins Zizzica, F. Art Weintrauben. 

der Zixzolare, viel de brav ſaufen. 


* 


\SZ'nepro, m. f. ginepro.. 

Zinz no, n. Aigeuner. io fon nom da fingere Zoccolajo, m. der igiene Schuhe macht. 
con voi, che fete affnto quanto un vingarte. Zoccolante, adj. der h iaia Schuhe tedgt. 

non dubitar, ch’ io farò leal singano, si. befonder: : Barfüffeemd nch. 

wills doch wohl mit euch aufnehmen, „ F. Schlag mit einem hölzernen 

went ihr noch einmal fo liſtig mdret. Schuh. 

Zingareſes, F. Zige inerliedgen, dergleichen Zoccoletto, u. kleiner hoͤlzerner Schuh. 
die Ma⸗ ken ungen. Zoccölo, m. hölzerner Schuh. Abſaß in der 

Zingarelco, adj. nach Art der Zigeuner, Baukunſt. ci einſaͤltiger Menſch. eine 
zigeuneriſch, Erdſchelle. 

Zinyaro, m. Zigeuner, vu gane. Zöccoh , deutet eine Verwunderung oder 

Zinf.nia, f. ſ. finfonia.. auch ein Anhalten, Antreiben an, Potz⸗ 

Zinghinaja, f. gettar la aingbinaja, wieder taufend. vocco /i denne udite un metto, 
geneſen. ihr Weiber, hört doch ein Wort. anda- 

Zinna „F. f. mammella. re in soccoli per l’aftintto, Sodomite⸗ 
. inzaniofo, adj. ſ. zirsaniofe. rey treiben, iſt aus der lingua furbeſca. 

Zinzinare, nippen, ein wenig trinken. ſtar forte la tacca del «eccolo unter der 

Zinzino, m. Nipp, kleiner Trunk. Ruthe ſtehen, ſich in einer großen Sclas 

Zio, m. V. tter, Oheim, vn Vater oder verey befinden. andare le gatte di zec- 
Mutter. prov. cadere in grembo al zio, coli, ſeht große n daſelbſt ſeyn. frit- 
jemanden am Theil werden, der es ges tata con gli zoccoli, Eyerkuchen mit 
wuͤnſcht bat Speck oder eingeihnifienen Braten. 

Ziele, mit einem Stoͤpſel zußopfen. | = 
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| Zodiaco, m. Thierkreys am Himmel, m 


> 


vedrifii il zodiace rubecchio. 
Zoifa, ſolfa, F. die muſikaliſchen Figuren, 
ſol, fa ꝛc. cantare a uno la zolfa, einen 
ſehr herunter machen. zolfa degli Erme- 
ni, Geſang in der armeniſchen Kirche. 
ei’ è la zolfa degli Ermeni, ich verſtehe 
kein Wort darvon: weil die armenis 
ſchen Meuche in Florenz die Horas in 
ihrer Sprache ſungen. 
Zolfanello, folfanello, m. Schweſelfade 
Schwefelhoͤlznen zum anſtecken. 
Zolfaruolo, folfaruole, u. if} eben das, nach 
der roͤmiſchen Mundart. 
Tolfatara, f. Schweſelgrube, Schwefel⸗ 
werk, wo der Schwefel bereitet wird. 


Zolfato, adj. geſchwefelt. 


Zolfatura, f. Schwefeldampf, von bren⸗ 
nendem Schwefel. 
Zolfino, adj. ſchwefelicht. ſchwefelgelbe 


Farbe. 

Zolfo, m. Schwefel. bey den Chymidis if 
es eines der wirkſamen Grundficife nas 
tuͤrlicher Körper. xolfa, Abdruck einer 
Medaille in Schwefel. | 

Zolla, F. Erdfcholle. fig. Landguͤter. 

Zolletta, F. kleine Erdſcholle. 

Zolloſo, adj. ſcholl icht, voller Erdſchollen. 


Zombamento, m. das Schlagen, Pruͤgeln. 
» Zombare, ſchlagen, prügeln. 


Zombaro, adj. geſchlagen, gepruͤgelt. 
Zombatura, f. das Schlagen. 
Zombolamento, . f. sombamento, _ 
Zombolare, f. sombare. 


- Zombolato, adj. geſchlagen. 


Zombolatore, m. der ſchlaͤget. 

Zombolatrice, f. die ſchlaͤget. 

Zombolatura, f. das Schlagen. 

Zona, f. Guͤrtel, Streifen. Erdguͤrtel, des 

ren fuͤnf. 

Zonzo, eudare a xo, berumirren, ohne 
zu wiſſen wohin. endare, mandare il cer- 


vello a censo, zum Narren werden, mas 


en. | - 
Zest , m. Thierpflanze, welche Zeichen des 


Leben; haben, und gleichſam das Mittel und 


die Graͤnze zwiſchen den Thieren und 


Pflanzen machen, dergleichen die Ses⸗ 
ſchwaͤmine find 


Zoppaccio, adj. ſehr lahm, ſehr hinkend. 

Zoppettino, ws dim. von zoppett. — 

zo ‚adj. dim. von soppo, ein wenig 
hinkend. 

Zoppicante, adj hinkend, lahm. 
haft, dem etwas mangelt, la [ua perfe- 

zione è zoppicante, feine Vollkommenheit 


iſt ſehr mangelhaft. 


Zoppicare, hinken, lahm ſeyu. coppicare, 


fg. zu einem Lafer geneigt ſeyn. 
Zoppicone, adv. binfender Weiſe. andar, 


. cerrer zoppicone , d. i. zoppicando, hinken. 
Zoppo , adj. hinkend, lahm. per wer. nom 


# 


febler⸗ 


Zuccajuola, f. 
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Ha zoppa la leg ge, ov’ altri attende, das 
Geſetz mus gleich durch gehen. per ſimil. 
Ie cui voglie a ben far mai nou fur zoppe, 
der immer Gutes zu thun willig geweſen. 
Tanimo è pronto, ma il potere è zoppo, 
aber das Vermögen iſt ſchwach. ella il fe- 
guia con poffo lento e zoppo, mit langſa⸗ 
men und wankenden Schritten. e 1 fu- 


ria infernal già nen par coppa, ſcheint 


nicht langſam, zu verweilen. ev Ja- 


vebbe un parentado zoppo, eine ſchlechte, 
ſchwache, falſche Freundſchaft. pajon tre- 
Spoli zoppi tolti all'ofte. correre a pie zep- 
Fo, auf einem Beine laufen; fe. keine 
Schwierigkeit antreffen. prov. chi ufa cel 
| 2oppo gli fe me appicca, wer mit boͤſen 
beuten umgehet, lernt von ihnen Boͤſes. 
prov. va si capra zoppa, fe I lupo non 
l'intoppa, auch kleine Sachen erhalten 
ſich, wenn ſie keine Hinderniſſe oder Ge⸗ 
fahr antreffen; ohne Hinderniß geht alles 
von ſtatten. Ia bug ia e zoppa, Migen halt 
nicht Stich. andare a caccia cod bue <op- 
po, etwas unternehmen, ohne sich vor⸗ 
bero auf alle Falle zubereitet zu haben. 
verſo zoppo, hinkender, lahmer Vers, der 


das rechte Maaß der Sylben und Fuͤſſe 


nicht hat. i 
Zoticaccio, adj. ſehr grob, baͤuer iſch. 
Zoticaggine, f. Beobheit,bäuerifches Weſen. 
Zoticamente, adv. grob, baͤueriſc . 
Zo: ichetto, adj: ein wenig grob. 3 
Zotichezza , F. ſ. zeticaggine. n 
Zotico, adj. grob, ungehobelt, baueriſch, 

ungeſchliffen. 


Zoticonaccio, adj. ſehr, auſerſt grob, Aber. 


die Maaßen unhoͤflich. 
Zoticone, ſehr grob. 
Zz UC 


Zucca, f. Kürbitz, fo wohl das Gewächſe, 

als die Frucht. secca, ausgehöltee und 
alssgerrockneter Kürbis und daraus verfer⸗ 
tigtes Gefäß. Hirnſchale. Wirbel am 
Kopfe. Kopf, da man es auch im Scherz 
braucht, non vorrei, :cca mia da fale. 
aver poco fale in zucca, ſehr einfaͤſtig, 
dumm ſeyn. zueche marine, fritte, ma- 
rinate auch secche abſolute, Potztauſenb, 
ev Poſſen, und deutet an, daß man nichts 
von dem glaube, was der andere ſagt. 
im Scherz wird es auch von den Dich⸗ 
tern gebraucht. in zucca, mit bloſſem 
Kopfe. xucca al vento, ein windiger 
Kopf, keichtfinniger Menſch. zwere wird 
auch per im. von Melonen, Gurken u. 


dergl. geſagt, wenn ſie ihren Seſchmack 


verlieren. 


Zuccaio, u. Kürdtöbett, Kürbikgert 
uccajo, m. r en. 
A 7 offeriert, von 
ſcanern talpa genannt. 
” Fff * en —_ ‘v4nc- 


* 
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Zuccherato , adj. besucfert, mit Zucker ein⸗ eufolar dietro a uno, einen di 
gemacht. man ſagt auch inzuecherato, - ausziſchen. zufolare, ſumſen, Mi 
Fuccherino, m. Zuckerwert von Git, den u. dergl. zu poi afolare fe | 
ſduertem Brodt mit Eyern, wie ein Git⸗ du wilſt, ich thue es doch nicht. zum, 1 
terwerk formirt.' er fim. par cogli amici megli orecchi, in die Ohren ziſcheln; eig 


* 
. 
#1 1 
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€] mele un zuccherino. nem immer in Ohren liegen. “ aufolare. 
Zuccheririo » adj. von Zucker. wird von fe. Sentivanfi il lor brandî zufolare fl PI 
verſchiedenen Sachen geſagt, beſonder⸗ gen, ſchwirren. 5 5 


von einer Art Alaun. «uccherino Jolntivo, Zufolatore, fufolatore, m. Pfeifer, dee 
eine mebdicinifche Compofition von Ho⸗ pfeift. per met. Ohrenblaſer, Fric ens 
nig, Zucker und Roſenſaft, heist auch; fioͤhrer. 8 
et reſuto zuccherine. zuccherino, Zus Zufolerto, fufoletto, zufolino, fufolino 
derbiene. wenn es bey andern Früchten m. kleine Pfeife. N 
ſtehet, wird es mit jüß, Zucker, gegeben. Zifolo, ſufolo, m, das Pfeifen. 
pepone zuccherino , Zucte melonen se, Zufolo, ſufolo, m. Pfeife fr: alberner. 
Zucchero, m. Zucker. zuechero rgſate, Ros cinfaltiaer Menſch. fi che tu reſterai 2 
ſenzucker. zucchero candito, Candifzus Solo zufolo, wirft immer dumm bleiben 
cker. auec hero rottame, Caſſonnade. zur. wirft ganz verſtutzt bleiben. da 
chero in pani, Zucker in Huͤthen. zucche. Zufolone, fufolone , m. große 9 
ro violato, Violenzucker. zucchero di più Zughetto, m, Art fannkuchen. i 
cotte, Raffinat zucker. avere i cuor nel Zugo, . vfanntu en, werden auch aue 
aucc hero, veranigt ſeyn. cadere, colare i ‚mielati genannt, weil fie meiſt mit Paste, 
zuechero, im Gluͤcke fiken, parere un zuc- beftrichentcerden, und weil ſie eine Le ns 
chero, gut, freundlich, gelinde ſcheinen. lichkeit mit einem männlichen Gliede pas 
ognuno aveva una rabbia canina, che ’| ben, fo wird sugo auch oft für dieses ar 1 
fangne 13 di ers cotte, der fein⸗ nommen; daher fa 
fe, gel uterſte, ſaſſeſte Zucker. di zueche- tu ſel um zuge, du bi 
ro, fig. angenehm, lieb, werth, così farà, ten einer, ein luſtiget ner, 
ben mio, dolce di aucchero. venir come zugo, cine Naſe dauon tragen. 
li zuccheri in dogana in einem Kaſten Zugolino; . kleiner Thor. 
ommenzund im Sche 3 behutſam, vorſich⸗ Zuppa, ſuppa, f. Suppe. eigentlich sp, 
tig, wohl eingepackt kommen. Huta zum = in Wein getraͤnkt; und. ſodann 
chero, ug, lieblich, was gleichſam nach andern Liqueurs. prov. chi fa. 
„lauter Zucker ſchmeckt. meſtiere fà Ja xp 
Zuccherofo, ad). von Zucker. mit Zucker ſchet, verliehret 
man 


| | cht, füffe, la 
Zucchenes J. Sturmhaube von Eiſen den zu de baben. 
Kopf zu decken. kleiner Kürbis, per fim. wuppa di che che fin verw 
Preſi dut di quelle Coecciole o zucchette di ren, alles in ein erſen. 2. 
vetro ne coll acqua &c. kleine pa lombarda, befondere Art Suppen. 
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Tropfen, Kuͤgelchen. quel ch’ io dico quando 
Zucchettina, f. dim. von amcchetta, kleiner weiß wohl, was ich fe 

Kürbis, Kürbißpflanze. 1 nodo, ich treffe uber 
Züccolo, m. Hauptwirbel. beute zu Tage a fegreta, 


agt man gewöhnficher Enenzzolo, und no Brodt im 
Lo DS dickes auch von andern Sachen, _ Schaale im Maule. 
ihren oberſten, hoͤchſten Theil anzudeuten. Ausruf, bedeutet 

e m. gi 723 8 * derniß. e 

onare, fcheeren, abicheer e Haare uppetta, f. uͤppgen. 

a Wirbel des Kaupts, Zup È 


i pone , Ppone 
Zucconato, adj. geſchoren. i Zurlare, ſcheckern, fen. 
Zucconatore, m. der abſchiert. Zurlo, m. entro, Kreifel der Kinder. 


Zucconatrice, f. die abſchiert. ü dare in gurt, aüfgeweckt, unter wer? 

Zuccone, m. der den Kopf geschoren hat. Dem, fich machen, efere in menta luftia, 
Glatzkopf, Kahlkopf. i | auf gutem Wege bisig auf etwas ey 

Zuccotto N lt, Sant Handen baue. Su 11 Vor i segg een, in 

Zuffa, . „Zank, gemenge. a gen, Luſt, erregen. 

Zul zuffettina, fi dim, von auf, Zutro, m. ruzzo, ANA ani ene 
kleine Zaͤnkerey. 6 eude. cavare il curvo ame, 


di 7 — 
folamento,, m. bas qfeifen. nem den Ko Ken, die Pu 
Zain, Akne PF o eine ef pertreiben. apf zurecht e 
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